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1. Βίβλος γενέσεως ἰησοῦ χριςοῦ, 
$wv δαῦὶδ, ὑιοῦ ἀβρααμ. 


2. ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν ἰσαάν. 
ἐσκὰκ δὲ ἐγένγησε τὸν ἰακώβ. ἰακὼβ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς αὐτοῦ. 

3. ἐούδας δὲ ἐγένετησε τὸν φαρὲς καὶ 
v0» ζαρὰ ἐκ τῆς ϑαμάρ. φαρὲς δὲ 
ἐγέννησε τὸν» ἐσρώμ. oen δὲ ἐγεν- 
γῆσε τὸν ἀράμ. 

ά. ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ἀμιναδάβ. 
ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν ναασσών. 
ψαασσὼν δὲ ἐγέγνησε τὸν σαλμώ». 

5. σαλμὼν δὲ ἐγέφνησε τὸν βοὺζ ἐκ 
«ἧς ῥαχάβ. βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν ὠβὴδ 
ἐχ τῆς QovO." ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν 
ἑεσσαί. 


6. ἰςσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν David τὸν 
βασιλέα᾽ δαῦὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησϑ 
«or» σολομῶνα ἐκ εἷἧς τοῦ οὐρίου. 

7. σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Qo- 
βοάμ. ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησα τὸν ἀβιά. 
ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ἀσά. 


8. ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ἰωσαφάτ. 
ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν ἰωράμ. ἰω-- 
φὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ὀζίαν. 


I. 


1. Δ) [ iber generationis Jesu Chri- 
sti filii David P, filii Abraham. 
&) v. 1—17. Luc. 5,35—58. b) Rom. 1,35. 
2. Abraham genuit Isaac. Isaac au- 
tem genuit Jacob. Jacob autem genuit 
Judam, et fratrés ejus. 


3. Judas autem ? genuit Phares , et 
Zaram de Thamar. Phares autem ge- 
nuit Esron. Esron autem genuit Áram. 

8) 1 Par. 3, 4—10. 

4. Aram autem genuit Áminadab. 
Aminadab autem genuit Naasson. Na- 
asson autem genuit Salmon. 

.. δ. Salmon autem genuit Booz *) de 
Rahab. Booz autem genuit Obed ex 
Ruth. Obed autem genuit Jesse. Jes- 
se autem genuit David regem. 

8) Ruth 4,17—33..— 

6. David autem rex ? genuit Sa- 

lomonem ex ea, quae fuit Uriae. 
- &) s Reg. 13,34. 

7. Salomon autem 3) genuit Robo- 
am. Roboam autem P genuit Abiam. 
Abias antem *) genuit Asa. a) 5 Reg.11,45. 

b) 1 Par. 5,10. ὅ Heg. 14, 51. c) 5 Reg. 15, 8. 

8. Asa autem ?? genuit Josaphat. 
Josaphat autem P genuit Joram. Jo- 
ram autem 5) genuit Orziam. 

ἃ) 5 Reg. 15,34. b) 5 Reg.33,51. e) 1Par.S, 11. 


A 
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9. ὀζίας δὲ ἐγέννησε «or ἰωάθαμ. 
ἰωάϑαμ δὲ ἐγέννησε τὸν ἄχαζ. ἄχαξ 
δὲ ἐγέννησ3 τὸν ἐζεκίαν. 
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10. ἐζεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν uavad- 


^" w A 5» 57 4 3 » 
en. μαφασσὴς δὲ ἐγέννησδ τὸν pov. 
3 ’ 
μων δὲ ἐγέννησε τὸν ἰωσίαν. 


11. ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν icyoviay 

4 4 9 4 3 - 3 8 - 
καὶ τοὺς ἀδελφους αὑτοῦ. ἐπι τῆς 
μετοικεσίας βαβυλῶνος. 


12. μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν βαβυ- 
λῶνος, ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν σαλα- 
ϑιήλ. σαλαϑιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν ζο-- 
φοβάβελ. 

18. ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν ἀ- 
βιούδ, ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἐλια- 
xe. ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν ἀζώρ. 

14. ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν σαδώκ. 
σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν  ἀχείμ. ἀχεὶμ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ἐλιουδ, 

15. ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἐλεάζαρ. 
ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν ματϑάν. 
ματϑὰν δὲ ἐγέννησε τὸν ἰακώβ. 

16. ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν (mong, 
τὸν ἄνδρα μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη 
ἰησοῦς ὁ λεγόμενος χριςύς. 

17. πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ἀβ- 
ραὰμ ἕως δανὶδ, γενεαὶ δεκατέσσα- 
oec" καὶ ἀπὸ δαῦϊδ ἕως τῆς uecouxe- 
σίας βαβυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσσα-- 
peg" καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας βαβυ- 
λῶνος ἕως τοῦ χριςοῦ, γενεαὶ δεκα- 
τέσσαρες. 

18. τοῦ δὲ ἰησοῦ χριςοῖ ἡ T γέν-- 
ψησις οὕτως ἦν᾽ l μνηςευϑείσης γὰρ 
«ῆς μητρὺς αὐτοῦ μαρίας τῷ (0019, 
«πρὶν 3j συνελϑεῖν αὐτοὺς, εὑρέϑη ἐν 
γαςρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 

19. ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αἰτῆς, δί- 
xci0g ὧν, καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν πα- 
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9. Ozias autem *) genuit Joatham. 
Jostham autem genuit Achaz. Achaz 


autem P) genuit Ezechiam. «) sPar.56,55. 
b) 2 Par. 38,37. 4 Reg. 16, 1. 


10. Ezechias autem *? genuit Ma- 
nassen. Manasses autem genuit A- 


mon. Ámon autem ^) genuit Josiam. 
84) 3Par.53,55. 4 Reg.16,30. b) 3 Par.55,20. 
4 Reg. 31, 18. c) 3 Par. 55, 35. 


..11. Josias autem *) genuit Jecho- 
niam b), et fratres ejus in transmigra- 


tione Babylonis. 8) 2 Par. 56, 1. 
4 Reg. 31,234. b) 1 Par. 5,16. 


12. Et post transmigrationem Ba- 
bylonis, Jechonias genuit Salathiel. 
Salathiel autem genuit Zorobabel. 


1 3. Zorobabel autem genuit Abiud. 
Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim 
autem genuit Ázor. 

1 4. Ázor autem genuit Sadoc. Sa- 
doc autem genuit Achim. Achim au- 
tem genuit Eliud. 

15. Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autem genuit Mathan. Mathan 
autem genuit Jacob. 

16. Jacob autem genuit Joseph, vi- 
rum Mariae, de qua natus est Jzsus, 
qui vocatur Christus. 

17. Omnes itaque generationes ab 
Abraham usque ad David, generatio- 
nes quatuordecim; et a David usque 
ad transmigrationem Babylonis, ge- 
nerationes quatuordecim; et a trans- 
migratione Babylonis usque ad Chri- 
stum , generationes quatuordecim. 

18. Cuni) autem generatio sic 
erat: Cum esset desponsata mater ejus 
Maria 3) Joseph, antequam conveni- 
rent, inventa est in utero habens de 
Spiritu sancto. a) Luc. 1,27. 55. 

19. Joseph autem vir ejus, cum - 
esset justus, et nollet eam traduce- 





v. 14. Ed. omn. Er. azz». —— v. 18. Gb. ysveous. — " Ed. 1. 2. Er. μνηςευ-- 


ϑησης. 
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μδειγματέσαε , ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπο-- re 99, voluit occulte dimittere eam. - 
ipea αὐτήν. ᾿ τς ἃ) Num. 5, 13. sqq. Deut. 34, 1. | 

20. ταῦτα δὲ αὐτοῦ irÜvus0ts- —— 20.Haec autem eo cogitante, ecce! 
τς, ἰδοῦ, ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ Angelus Domini apparuit in somnis 
ἐφάνη αὐτῷ » λέγων" ἰωσὴφ, ὑιὸς δα-- ei dicens: Joseph fili David! noli ti- 
a, μὴ φοβηϑῖῆς παραλαβεῖν καριὰμ mere accipere Mariam conjugem tuam; 
τὴν γυναῖκά cov' τό γὰρ ἐν αὐτῇ j6*- quod enim in ea natum est, de Spiri- 


νηϑὲν ἐκ πνεύματός icw ἁγίου. 

41. τέξεται δὲ ὑμὸν, καὶ καλέσοιρ 
«ὃ ὄνομα αὐτοῦ ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ 
οώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. 

44. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἕνα 
αληρονϑῇ «ὁ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου 
διὰ τοῦ τροφήτου ᾿ λέγοντος", 

23. ἰδοὺ, 5 παρϑένος. b yaeot 
ἔξει, καὶ τέξεται ὑὸν, καὶ καλέσου-- 

σι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐμμανουήλ᾽ ὅ ic 
μεθερμηνευόμενον ; μεϑ' ἡμῶν. ὁ ϑεύς. 


24. διεγερϑεὶς δὲ ὃ ἰωσὴφ ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς πρφασέταξεν 
αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου, καὶ πρρέλα-- 
βε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. ᾿ 

25. χαὶ οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως 
οὗ ἔτεχε τὸν ὑιὸν αὑτῆς. «0v πρωτό- 
roxo χαὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


3 - 


ἰησοῦ». 
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. Tov δὲ ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
Bras τῆς ἐουδαίας, ἐν ἡμέραις ἧ- 
φώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ, μάγοι ἀ- 
«0 ἀνατολῶν t παρεγένοντο εἰς ἱερο-- 
σύλιμα, λέγοντες" 

2. ποῦ ἐς!» 0 τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν 
ἰρυδαίων; εἴδομεν γὰρ T αὐτοῦ τον 
ἀξέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ , καὶ ἤλϑομεν 
τρυσχυνῆσαι αὐτῷ. 

3. ἀχούσας δὲ ἡρώδης ὃ βασιλεὺς 
ἐταράχθη, καὶ πᾶσα τροδολυμᾷ μετ 
αὐτοῦ, 


ἡ, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχ- 


V.1. Ed. 2. Er. παραγενοντο. — v. 2. 
1) 159o. vocabitur. 


tu sancto est. 

21. Pariet autem filium, et voca- 
bis nomen ejus JesuM 3); ipse enim 
salvum faciet P populum suum a pec- 
catis eorum. à) Luc. 1, 51. b) Act. 4, 13. 

22. Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dictum est a 
Domino per prophetam dicentem : 

23. ,,Ecce virgo in utero habebit, 
et pariet filium; et vocabunt *) uo- 
men ejus Emmanuel, quod est 


interpretatum : Nobiscum Deus *).^ 
a) Jes. 7, 14. 


2/44. Exurgens autem Joseph a som- 
no, fecit sicut praecepit ei Angelus 
Domini, ct accepit conjugem suam. 


25. Et non cognoscebat eam, donec 
peperit filium suum primogenitum ; et 
vocavit nomen ejus JEsUM. 


1. 


1. Cum ergo natus esset Jesus in 


Bethlehem 4) Juda in diebus Herodis 


regis, ecce! Magi ab Oriente venerunt 


lerosolymam, 4) 6eu.55,19. Luc.2,4.5qq. 


V. Dicentes : Ubi est qui natus est 


rex Judaeorum? Vidimus enim stel- 
lam ejus in Oriente, et venimus ado- 
rare eum. 

8. Audiens autem Herodes rex, 
turbatus est, et omnis lerosolyma cum 
illo. 


4. Et congregans omnes principes 
C. ro» &csQa arre. 
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ιἐρεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐ- 
πυνϑάνετο παρ αὐτῶν, ποῦ ὁ χρι- 
ςὺς γεννᾶται. | 

b. oi δὲ εἶπον αὐτῷ ἐν βηϑλεὲμ 
«τῆς ἰουδαίας᾿ Y οὕτως γὰρ γέγραπται 
διὰ τοῦ προφήτου᾽ 

6. καὶ σὺ βηϑλεὲμ, γῇ ἰούδα, ov- 
δαμῶς ἐλαχίξςη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
ἰούδα᾽ ἐκ σοῦ T γὰρ T ἐξελεύσεται 
ἡγούμενος, ὅςις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
μου, τὸν ἰσραήλ. 

7. τότε ἡρώδης λάϑρα καλέσαβ 
φοὺς μάγους, ἠκρίβωσε παρ αὐτῶν 
t0» χρόνον τοῦ d φαινομένου ἀςέρος. 
|. B. καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς βηϑλεὲμ, 

eine! πορευϑέντες, ἀχριβῶς ἐξετά-: 
Tate περὶ τοῦ παιδίου ἐπὰν» δὲ εὕ- 
ρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ 
ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 

9. οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως, 
ἐπορεύϑησαν. καὶ ἰδοὺ, ὁ «ceno, ὃν 
εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, 
ἕως ἐλϑὼν Len ἐπάνω, οὗ ἣν τὸ παιδίον. 

10. ἰδόντες δὲ τὸν ἀςέρα, ἐχάρη--: 
σαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 

11. καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν, 
"T εἶδον τὸ παιδίον μετὰ μαρίας τῆς 
μητοὺς αὐτοῦ᾽ καὶ πεσόντες προσεκύ-- 
ψησαν αὐτῶ᾽ καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θη- 
σαυροὺς αὑτῶν, προσήνεγκαν αὐτῷ δῶ- 
ρα, χρυσὸν, καὶ λίβανον, καὶ σμύρναν. 

14, καὶ χρηματισϑέγτες xav ὄναρ, 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ἡρώδην, δὲ ἄλλης 
ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 

13. ἀναχωρησάντων δὲ αὑτῶν, 
ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου φαίνεται xac 
ὄναρ τῷ ἰωσὴφ, λέγων" ἐγερϑεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς αἴγυπτον, καὶ 
ἴσϑι ἐκεῖ, ἕως ἂν εἴπω σοί" μέλλει 
γὰρ ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτό, 
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Sacerdotum, et Scribas populi, scisci- 


tabatur ab eis, ubi Christus nascere- 


: tur. 


5. At illi dixerunt ei: In Bethle- 
hem *? Judae *); sic enim scriptum 
est per Prophetam: à) Joh. 7, 42. 

6. ,Et tu Bethlehem terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus 
»Juda; ex te enim exiet dux , qui re- 
»gat populum meum Israel *)." 

8) Mich. 5, 2. 

7. Tunc Herodes, clam vocatis Ma- 
gis, diligenter didicit ab εἶδ tempus 
stellae, quae apparuit eis; 

8. Et mittens illos in Bethlehem , 
dixit: Ite, et interrogate diligenter 
de puero; et cum inveneritis, renun- 
ciate mihi, ut et ego veniens adorem 
eum. 

9. Qui cum audissent regem , abie- 
runt. Et ecce! stella, quam viderant in 
Oriente, antecedebat eos, usquedum 
veniens staret supra, ubi erat puer. 

10. Videntes autem stellam. gavisi 
sunt gaudio magno valde. 

11. Et intrantes domum, invene- 
runt puerum cum Maria matre ejus, 
et procidentes adoraverunt eum ; et a- 
pertis thesauris suis, obtulerunt ei mu- 
nera , aurum, thus, et myrrham ἃ). 

84) Ps. 721, 10. Jes. 60,6. Luc. 2,16. 

1 2. Et responso accepto in somnis, 
ne redirent ad Herodem, per aliam 
viam reversi sunt in regionem suam. 

13.Qui cum recessissent, ecce? An- 
gelus Domini apparuit in somnis Jo- 
seph , dicens: Surge et ^) accipe pue- 
rum, et matrem ejus, et fuge in Ae- 
gyptum , et esto ibi, usque dum dicam 
tibi; futurum est enim, ut Herodes 
quaWigt puerum ad perdendum eum. 
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14. ὃ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβε «O0 τή. Qui consurgens, accepit pue- 
καιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυχτὸς, rum et matrem ejus nocte, et seces- 
xxi ἀνεχώρησεν tig αἴγυπεον" sit in Aegyptum. 

15. καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς 15. Et erat ibi usque ad obitum 
ἀρώδου" ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν vxo Herodis; ut adimpleretur, quod dictum 
«οὔ xvQiov διὰ τοῦ προφήτου, λέ- estaDomino per Prophetam dicentem: 
prtog^ ἐξ αἰγύπεου ἐκάλεσα τὸν ὑιόν ,,Ex Aegypto vocavi filium meum 92," 
i μου. 8) Hos. 11, t. 

16. τότε ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ἐνδ- ὀ 16. Tunc Herodes videns, quoniam 
πκαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώϑη ilusus esset à Magis, iratus est val- 
λίαν᾽ xai ἀποςείλας ἀνεῖλε πάντας de; et mittens occidit omnes pueros, 
τοὺς παῖδας τοὺς ἐν βηϑλεὸμ, καὶ ἐν qui erant in Bethlehem, et in omnibus 
πᾶσι «τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς finibus ejus, & bimatu et infra, secun- 

xdi κατωτέρω ; κατὰ τὸν χρόνον, ὃν dum tempus, quod exquisierat a Ma- 
ζερίβωσε παρὰ τῶν μάγων. gis. 

17. τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηθὲν ὑ- — 17. Tunc adimpletum est, quod di- 
τὸ ἑρεμίου τοῦ προφήτου, Aéyov- ctum est per Jeremiam Prophetam di- 
τος" centem : 

18.99»; &» ῥαμᾶ ἠκούσθη, ϑρῆνος τ. ,,Vox in Rama audita est, plo- 
xei χλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολὺς Qu- ,,ratus et ululatus multus; Rachel ^) 
Ji. χλαίουσα τὰ τέκνα αὑτῆς καὶ 0Ux.,,plorans filios suos, et noluit conso» 
ζὅϑελε παρακληϑῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί, — lari, quia non sunt P. 1)6en. 55, 13. 

b) Jer. $1, 15. 

19. τελευτήσαντος δὲ τοῦ ἡρώδου ; 19. Defuncto autem Herode, ecce! 
ἰδοὺ, ἄγγελος xvgiov καὶ ὄναρ φαί- Angelus Domini apparuit in somnis 
γεται τῷ ἰωσὴφ ἐν αἰγύπτῳ, Joseph in Aegypto , 

20. λέγων" ἐγερϑεὶς παράλαβε v0 40. dicens: Surge, et accipe pue- 
παιδίον xci τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ rum et matrem ejus, et vade in ter- 
ftopetov εἰς γῆν ἰσραήλ᾽ τεϑνήκασι γὰρ ram Israel; defuncti sunt enim; qui 
οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. quaerebant animam pueri. 

21. ὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβε «ὸ — 21. Qui consurgens, accepit pue- 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ rum, et matrem ejus, et venit in ter- 
pon εἰς γῆν ἰσραήλ. ram Israél. 


32. ἀκούσας δὲ, ὅτι ἀρχέλαος Ba- 542. Audiens autem, quod Archelaus 


σιλεύει ἐπὶ τῆς ἰουϑαίας ἀντὶ ἡρώδου regnaret in Judaea pro Herode patre 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη ἐκεῖ suo, timuit illo ire; et admonitus in 
ἀπελθεῖν. χρηματισϑεὶς δὲ κατ ὄναρ, somnis, secessit in partes — —* 
ὠπχώρησιν εἰς τὰ μέρη τῆς γαλιλαίας. e) Infra 5, 13. 

23. xai ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόττἪ:ὀ 23. Et veniens habitavit in civita- 
λιν λεγομένην σαζαρέτ᾽ ὅπως πληρω-- te, quae vocatur Nazareth; ut adün- 
θῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι pleretur, quod dictum est per Pro- 
ναζωραΐος κληθήσεται. -*  phetas: ,Quoniam Nazaraeus voca- 

bitur *)." a) Joh, 1, 46. 


i 


OE 


v. 15. Ed. $. Er. 2094. 





6 Qap- HI. 


C A PF. 


1. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραιφ ἐκείναις «ta- 
ραγίνεται ἰωάννης 0 βαπειςῆς, κη- 
ρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ἰουδαίας, 

2. καὶ λέγων μετανοεῖτε᾽ ἥγγικϑ 
γὰρ ἡ βασιλεία «Qv οὐρανῶν. 


* ; 9 "e € 4 € 4 

J. οὗτος γὰρ écw ὁ ρηϑειῖς ὑπὸ 
ἡσαΐου τοῦ προφήτον, λέγοντος" φω- 
γῇ βοῶντος &» τῇ ἐρήμῳφ᾽ ἑτοιμάσατε 

M ἐλ , 3 - N 
τῇ» 000» κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίβους αὐτοῦ. 

3 

4. αὐτὸς δὲ T ὁ ἰωάννης εἶχε τὸ 
ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου, 
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
αὑτοῦ. ἡ δὲ͵ τροφὴ αὐτοῦ ἢν ἀκρί- 
δὲς, καὶ μέλι ἄγριον. 

ὅ. τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
t J/ 4 Pod € » , 
ἱεροσόλυμα, ἵ καὶ πᾶσα ἢ ἰουδαία, 
καὶ πᾶσα 7 περίχωρος τοῦ ἰορδάνου᾽ 

6.. καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ἰορδά- 
"i vx αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἁμαρτίας αὑτῶν. 

7. ἰδὼν» δὲ πολλοὺς τῶν φαρισαίων 
καὶ σαδδονκαίων ἐρχομένους ἐπὶ «o 
βάπτισμα αὑτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" yes- 

, , - Po €f j; € 
φήματα ἐχιδνῶν, vig ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; 

* 7 bl »* 

8. ποιησατε ovy» T καρπὸν ἄξιον 
τῆς μετανοίας. 

9. καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυ-- 
τοῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ἀβραάμ᾽ λέ- 

A € " , € 1 3 
yo γάρ vui», ovt δυναται ὁ ϑεὸς ἐκ 
τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
ἀβραάμ. 

10. ἴδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. πᾶν οὖν 
δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐκ- 
κόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

28 4 € -- , e 

11. ἔγω μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν v- 
δατι, εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω μου 





rum 9) 


MATTHAEUS. 


HL J 


1. 9 [n diebus autem illis venitYo- 
annes Baptista praedicans in deserto 
Judaeae, 8)v.1—123. Marc.1,1—8. Luc.5,1—18. 

2. et divens: Poenitentiam agite! 
appropinquavit * ) enim regnum coelo- 
&)c. 4,17. Marc.6, 13. 

3. Hic est enim, qui dictus est ?) per 
Isaiam prophetam dicentem : ,,Vox cla- 
mantis in deserto! Parate viam Do- 
»mini, rectas facite semitas ejus 9. 

8) Jes. 40, 5. 

4. Ipse autem loannes habebat ve- 
stimentum de pilis camelorum, et zo- 
nam pelliceam circa lumbos suos; es- 
ca autem ejus erat locustae, et mel 
silvestre. 

5. Tunc exibat ad eum lerosoly- 
ma, et omnis Judaea, et omnis regio 
cirea Jordanem; 

6. et baptizabantur ? ab eo in Jor- 
dane, confitentes peccata sua. 

8) Act. 19, 5. 4. 

7. Videns autem multos Pharisaeo- 
rum et Sadducaeorum, venientes ad 
baptismum suum, dixit eis: Proge- 
nies viperarum, quis demonstravit vo- 
bis fugere ἃ ventura ira? 

9. Facite ergo fructum dignum poe- 
nitentiae ! 

9. Et ne velitis dicere intra vos: 
Patrem 3) habemus Abraham; dico e- 
nim vobis, quoniam potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
hae. 4) Joh. 8, 55. 59. 

10. Jam enim securis ad radicem 
arborum ? ) posita est. Omnis ergo ar- 
bor, quae non facit fructum bonum, 
excidetur, et in ignem mittetur. 

1 1. Ego quidem baptizo vos in a- 
qua in poenitentiam ; qui autem post 





v. 4. Ed. 5. 5. 5. Er. omitt. o0. — v. 5. C. xac πασὰα is0csa. — v. 8. Ed. omn. 


Er. καρπὸς aEss. 
1) 159o. appropinquabit. 


3) 159o. de quo dictum est. 


3) 1599. arbor's. 


M. ATTTTE A EUS-- 


ἐρχόμενος, loywposeóée: iov. ἐσὶν; οὗ 
οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βασά- 
σαι. «Ocop ὑμᾶς b βασκτέσοι ἐν πνεύ-- 
κατε ἁψίῳ T καὶ nep . c 

153. Ov τὸ πτύον ἐν «j χειρὶ αὖ- 
τοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα gu- 
τοῦ, καὶ συνάξει τὸν sisny (utpü eig 
TW. — τὰ δὲ ἄχυροκ κατα- 
κανάμ gro. ἀαβέφῳ, Pu. ος 

13. τότε παραγόφδεαι ὁ ἰησοῦς ἀ- 
αὸ τῆς. .7αλιλαίας t ἐπὶ τὰν ἰρρδώνην 
φρὺρ. τὸν imdsrgr, τρῦ — 
ὑπ — 

14. 4 
τὸν, λέγων dye ggeips ἤχῳ, TO qoi 
βωατισθῇσαι, καὶ σὰ ét. ποὸς μέ,.. 

15. ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἰησοῦᾳ, εἶπε 
πρὸς «ven eqaf gti". vico γὰρ 
πρέπον jaw ἡμῖν πληρώσαι; acu» δι: 
»αἰοσύφην. αὐτὰ ἀρίησιν. αὐτόν... 
. M. καὶ βαπκισθιὶς ὦ ἰησοβς ἐνέβη 
εὐθὺς ἀπὰ κοῦ. ὕδακοο. —* ides, ἀφ- 
εῴχϑησαν αὐτῷ οἱ οὐρανσὶ, καὶ, εἶδε 
τὸ νεῦμα, εοῦ dao) κματαβαῖνο» ὡσεὶ 
«ict e& ,: καὶ ἐρχόμεφρα ig αὐτόν. 

17. καὶ ἰδοῦ, φωνὴ ἐπ τῶν οὐραν 
νῶν, λέγουσι" ovcóg ἐςιῳ. ὁ —8* μου 
9 dyangtóg, ἐν qi — 


Can 


ree ὅ δ ἰηδοῦς ἀνήχϑη εἷς! τὴν 
ἔρημον ὑπὸ toU πνεύματος, πειρα- 
σϑῆναι did «τοῦ ᾿διαβόλου.". 

4. καὶ ʒeioas ἡμέρας τεσσαριέ- 
κοντὰ xal sixtag τεσσαράκοντα, ὕ- 
σερον ἐπείναδέ. 

3. καὶ προσελϑὼν᾽ abtq ó πειρά- 
ζων, εἶπεν᾽ εἰ ὑιὸς εἶ τοῦ θεοῦ," ei- 
πὲ, ira αἱ | λίϑοι οὗτοι ὥρτοι γένωνχαε, 

Á. ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς, eite * 
stai ovx ἐπὶ ἄρτῳ μόνφ' ζήσεται 


δὲ. ἰωάνγης ——— "s : 


γέγρα- ᾿ 


Cap. HI. IV. 7. 


me venturus :est"), fertior me' eit, 
eujus men sum dignes cejeeamenta 
portare: ipse vom — in Bpi- 


ritu annots, δὲ igni 2): ^) Joh, 2,15, 26:9; 
Qo Ae n $ 12. 16 18, 55. TP 


12, cujus, ventilabrum ín menu 
aua, et-pernunfdabit arcam syam,.. e& 
congregnbit triticum augm- jn horre- | 

um; palems autem camhuret igni ?) 
inextiuguibili, 8)6.15 599. , 

13. ? Tunc venit Jesus a Galilaea 
in Jordanem αἰ Ioanpem, ut baptizare- 
tur ab ξα.. . 4) Marc, 1, 4-}. Lue. 3, 532—395, 


3 4. Ioannes autem prohibebat eum, 
dicens: Ego ἃ te deben baptizari, ef 
tu venis ad me? 

15. Respondens autem Jeums, ΓΞ 
xit ei: Sine modo! sic enim decet nos 
implere omnem justitiam, Tunc digj- 
git eum. US 

16. Baptizatus autem Jesus, eonfe. 
stim ascendit de aqna; et ecce! aper- 
ti sunt .ej.cocli; et vidit? Spiritum 
Dei descendentem sieut columbam, et 
venientem super se. ^ a)Jon 52. - 

17. Et ecce! vox de coelía, dicen: 
Hic est filius meus dilectus, ig quo 
mihi complacui ?! 895 12,1). 175. 
2 Petr. 1, 17. 


IV. 

1. 9* Tunc Jesus ductus est. In de- 
sertuin ἃ Spiritu, ut tentarctur a diz- 
belo. »vi4 s Marc. 0,32 κυ, uc. 4, 1-13, 

2. Et cum jejunasset quadraginta | 
diebus, et. quadraginta neta po- 
sten esurilt.: 

3. Et Accetdens tentator dixit ei: Si 
filfas Di es, dio; wt e isti pase 
fiant ^": 

4." Qui respondens dixit: Bcriptum . 

est: ,,Non in sole pane vivit home, 


-. 44. Ed. ᾷ, Er.. βᾳπκιξμᾳ' - .C. Mb emit. καὶ 7trQe — v. 13. C. εἰς, 


1) 1590. igne. 


T* 


3) 159o. igne. 


8 "n Casp. IV. 


ἄνθρωπος, ἀλλ᾿ ἐπὶ 'παστὶ ῥήματι ἐκ- 
«ορενομέμῳ διὰ ςόματορ Θεοῦ. 

ὅ. τότε παραλαμβώνρει αὐτὸν ὁ διά- 
βολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ T ἴρη- 
σιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ. 
6. καὶ λέγει αὐτῷ" εἰ ὑιὸς εἶ τοῦ 
ϑιοῦ, T βάλε σεαυτὸν κάτω" γέγρα- 
47 ται γάρ᾽ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ 

$us περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ χειρῶν 
ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς 
λίδον τὸν πόδα σου. 

7. ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς" πάλιν γέ: 
γραπται" ovx ἐχπειράσεις κύριον τὸν 
ϑεόν cov. 

8. «dA παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ 
διάβολος εἰς ὅ ὅρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ 
δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας 
«ob κόσμον, καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 

9. καὶ λέγεε αὐτῷ" ταῦτα 4 πάντα 
σοι δώσα, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. 

10. τότε λίγει αὐτῷ ὁ ἰησοῦς" ὕπ- 
&ye Ἵ ὀπίσω μον, σατανᾶ" γέγρα-- 
reos γάρ" ' κύριον, τὸν Peor σου, προσ-- 
κυγήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 

l1. τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διάβο- 
log" xai “ἰδοὺ, ἄγγελοι πρθσηλθον; 
καὶ dinxovorv αὐτῷ. ͵ 

τ. ἀκούσας δὲ ὁ ἰησοῦς, ὅτι ἰω- 
ἄγνης “ἀρεδόϑη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 
γαλιλαίαν. 


"aS. καὶ καταλιπὼν τὴν ναζαρὲς,. 


ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς καπερναοὺμ, τὴν 
παραϑαλασσίαν, ἐν ὁρίοις ζαβουλὼν 
καὶ νεφϑαλείμ᾽ 

14. ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ ἡ- 
σαΐου, τοῦ προφήτου, λόγοντος" 


. a5. γῇ ζαβουλὼν καὶ T γῆ νεφϑα-᾿ 


λεὶμ, ὁδὸν ϑαλάσσης, πέραν τοῦ ἰορ-- 

δάνου, γαλιλαία τῶν ἐϑνῶν. ' 
16. ὁ λαὸς, ὁ καθήμενος i» oxo- 

«tt, Hs φῶς μέγα" καὶ τοῖς καϑη- 





v. 5. Ed. 4. Er. ἐξησεν. — v. 6. 
tavta σοε παντα 
Ed. omn. Er. omitt. γῆ. 

1) 1590. nt in ... tollant, 


MATTHAEUS. 


„ved in omni verbo, quod procedit. de 
ore Dei," s)Det&5 ὁ 

5. Tune assumpeit eum diabolus in 
sanctam civitatem, et statuit eum su 
per pinnaeulum templi; 

6. et dixit ei: Si Filius Dei es, mit- 
te te deorsum! Seriptum est enim: 
»Quia angelis suis mandavit de te, et 
»in manibus tollent!) te, ne forte of- 
»fendas ad lapidem pedem tunm. M 

a) Fa. 90, 11, 03, : 

7. AitilliJesus: Rursum 3) — 
est: „Non tentabis Dominum Deum 
»tuum *) l a) Deut, 6, 16. 

8. Iterum assumpsit eum diabelus 
in montem excelsum valde; et osten-- 
dit ei omnia regna mundi, et genus 
eorum; 

9. et dixit ei: Haec omnia tibi da- 
bo, si cadens adoraveris me. 

10, Tune dicit ei Jesus: Vade, sa- 
tana! Seriptum est enim: ,,Dominum 
»Deum tuum adorabis, et illi soli 
„ser vies 9." Δ) Deut. 6, 15, 

11. Tune reliquit eum diabolus 
et ecce! angeli accesserunt, et? mi- 
nístrabant ei. - ^ ajoha,Sn 

13. Cum' autem audisset Jesus, 
quod loarnes tradítus esset? , seees- 


sit in Galilaeam; 8). 14, $.5qq. Marc. 1,14. 
- Luc. 4, 14. 


13. Et, relicta civitate Nazareth, 
venit, et habitavit in Capharnaum ma- 
ritima, in finibus Zabulon et Neph- 
thalim; 

14. ut adimpleretur, quod dictum 
est per Isaiam prophetam: 

15. Terra Zabulon et terra. 
»Nephthalim , via maris trans Jorda- 


. 4nem, Galilaea *) gentium?) a)Jer.9, 1. 


1 6. , Populus qui sedebat *) in tene- 
bris, vidit lucem magnam: et seden- 
— — — — — 


Ed. omn. Er. βαλλε. — v.9. Ed. omn. Er. 
δωσω. — V. 10. "Ed. 9. à. A. B. Er. omitt. ὀπισω po — "vH. 15. 


s) 1590. Jesus rursum: 8) 1:59o. Galilem. 4) 1599. ambolabat. 





; MATTHAEUS. 


μέσοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, 
φῶς ἀνέτειλεν» αὐτοῖς. 

3 4 , E d € 5 E] 

17. ἡ ἀπὸ τοτὲ ἤρξατο ὃ igaovg 

κηρύσσειν, καὶ λέγειν" μετανοδῖζε᾽ 

Ἴγικδ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


18. περιπατῶν δὲ 1 παρὰ τὴ» θά- 
λασσαν τῆς γαλιλαίας, εἶδε δύο ἀδελ- 
φοὺς, σίμωνα, τὸν λεγόμενον πέτρον», 
xui ἀνδρέαν, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλ-- 
λοντας ἀμφίβληςρον» εἰς τὴν θάλασ- 
σαν᾽ ἤσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

19. καὶ λέγει αὐτοῖς" δεῦτε ὀπίσω 
μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπω». 

40. οἱ δὲ T εὐθέως ἀφέντες « τὰ 
δίκτυα, Ἰκολούϑησαν αὐτῷ. 

21. χαὶ προβὰς ἐκεῖϑεν, εἶδεν ἄλ-- 
λους δύο ἀδελφοὺς, ἰάκωβον, τὸν τοῦ 
ζεβεδαίον, καὶ ἰωάννκην, τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ ζεβεδαίου, 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καταρτίζοντας τὰ 
δίκτυα αὑτῶν᾽ καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 

45. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖ- 
ον xai τὸν πατέρα αὑτῶν, ἠκολούϑη- 
σαν αὐτῷ. 

43. καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν γαλι- 
λαίαν ὁ ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κηρύσαων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ ϑεραῖ 
πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
χίαν ἐν τῷ λαῷ. 

24. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς 
ὕλην τὴν συρίαν᾽ καὶ προσήνεγκαν αὐ-- 
τῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, ποι- 
κίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομέ- 
rovg, καὶ δαιμονιζομένους, καὶ oct- 
ληνιαζομένους, καὶ παραλυτιχούς" καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. 

45. καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς γαλιλαίας καὶ δεκα- 
πόλεως καὶ ἱεροσολύμων καὶ ἰουδαίας 
χαὶ πέραν τοῦ ἰορδάνου. 


* 





Cap. IV. 9 


»tibus in regione umbrae mortis, lux 
„orta est eis *)," MIJes. 60,2. q. Luc.3,79. 

17. 3) Exinde coepit Jesus praedi- 
care, et dicere: Poenitentiam agite! 
appropinquavit ') enim regnum coelo- 
rum. 
18. Ambulans autem Jesus juxta 
mare Galilaeae 3). vidit duos fratres, 
Simonem, qui vocatur Petrus, et An- 
dream fratrem ejus, mittentes rete in 


mare, erant enim piscatores. 
&) Marc, 1,16.sq. Luc. 5, 3—1 1. 


e) Marc. 1,14—351. 


1 9. Et eit illis: Venite post me, et 
faciam vos fieri piscatores hominum. 

20. Atilli continno, relictis reti- 
bus, secuti sunt eum. ᾿ 

21. Et procedens inde, vidit alios 
duos fratres, Jaéobum Zebedaei, et 
Ioannem fratrem ejus, in navi cum 
Zebedaeo patre eorum , reficientes re- 
tia sua; et vocavit eos, 


22. Illi autem statim relictis reti- 
bus et patre, secuti sunt eum. 


23. Et circuibat Jesus totam Ga- 
lilaeam, docens in aynagogis *? eorum, 
et praedicans Evangelium regni, et 
sanans omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo ἢ). 

a)Luc.4,15.4 4. Marc.1,39. b)Marc.6,55.56. 

24. Et abiit opinio ejus in totam 
Syriam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes, variis languoribus et tor- 
mentis comprehensos, et qui daemo- 
nia habebant, et lunaticos *), et pa- 
ralyticos ; et curavit eos. 8)c.17, 14. 


25. Et secutae sunt eum turbae 
multae de Galilaea 3) et Decapoli, et 
de lerosolymis, et de Judaea, et .de 


trans Jordanem. a) Marc. 5, 7. Luc. 6,1 1. 





v. 17. Ed. 4. Er. καὶ ἀπο. — v. 48. St. Ed. omn. Er. Mt. add. Inosc. — 


v. 20. Ed. omn. Er. ἀφέντες evQsos. 
1) 1590. appropinquabit. 





40 ς Cap. V. 


MATTHAEUS. 


Car. V. 


1. ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς 
«0 ὅρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ, 
προσῆλϑον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
— 9. καὶ ἀνοίξας τὸ ςόμα αὑτοῦ, 
ἐδίδασκεν αὑτοὺς, λέγων" 

8. μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι, ὅτε αὐτῶν «ἐξὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῷ». 

4. μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι 
αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 

. μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, Ott αὐτοὶ 
κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 


6. μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ δι- 
ψῶντες «τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ 
χορτασθήσονται. 

7: μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐὖ-- 
«οἱ ἐλεηϑήσονται. 

8. μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρ- 
δίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 

.9. μαᾷάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι 

3 4 € b] * ? 
&vtot 1:06 Osov κληϑήσονται, 
, € * Ld 

10. μακαριοιε οἱ δεδιωγμένοι &ye- 
xep δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν Pg ἡ 

“Ὁ 3 Ld 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


Ld 9 με 3 , 
11. μακαριοὶ 886, ὅταν ὑνειδισω-- 
σιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι 
^v Α ^ ^2 
πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xcO ὑμῶν, ψευ- 
δόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 
15. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι 
e hl € Ld X 3 ^ ? 
o μισϑος t υμῶν πολὺς ἐν «oig ov- 
—- e [μέ 9ω7 t 3 
pa»oig" ὦ οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοῦς 
4 ^" 
προφῆτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 
13. ὑμεῖς ége τὸ ἅλας τῆς γῆς" 
3* 4 ν σ “- , ⸗ € 
£u» δὲ τὸ &Àeg μωρανϑῇ, ἐν τίνι αἀ- 


, 
λισϑησεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ 


μὴ βληϑῆρναι ἔξω, καὶ καταπατεῖσϑαι 
ὑπὸ τῶν͵ ἀνθρώπω». 

14. ὑμεῖς ἐξε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
οὐ δύναται πόλις χρυβῆναι ἐπάνω 
Ἢ ὄρους κειμένη" 


1. Videns autem Jesus turbas, a- 
scendit in montem, et cum sedisset, 
accesserunt ad eum discipuli ejus. 

2. Et aperiens os suum docebat eos, 
dicens : 

3. Beati pauperes spiritu $9! quo- 
niam ipsorum est regnum coelorum. 

a) Luc. 6,20, Jes. 57,15. 

4. Beati mites! quoniam ipsi pos- 
sidebunt terram ?). a) Ps. 56, 11. 

5. Beati, qui lugent! quoniam 


ipsi consolabuntur ἃ). e)Luc. 6, 21. 
Joh. 4,34. 7,57. 


6. Beati, qui esuriunt et, sitiunt 
justitiam! quoniam ipsi saturabuntur. 


7. Beati misericordes! quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. 

8. Beati mundo corde! quoniam ipsi 
Deum videbunt. 

9. Beati pacifici! quoniam filii Dei 
vocabuntur. 

10. Beati, qui persecutionem pa- 
tiuntur propter justitiam! quoniam 
ipsorum est regnum coelorum 2), 

&) Luc. 6, 33. Jac, 1, 13. 

11. Beati estis, cum maledixerint 
vobis ! ), et persecuti vos fuerint, et di- 
xerint omne malum adversum vos men- 
tientes, propter me *?; a) Luc. 6,32. 

193. gaudete, et exultate, quoni- 
am merces vestra copiosa est in coe- 
lis ??, . Sic enim persecuti sunt prophe- 
tas, qui fuerunt ante vQs. 4) 3Cor.4,17. 

13. Vos estis sal terrae! Quodsi 
sal evanuerit , in quo salietur? Ad ni- 
hilum valet ultra, nisi ut mittatur fo- 
ras , et conculcetur ab hominibus ^. 

8) Marc. 9, 30. 

14. Vos estis lux mundi ! Non 
potest civitas abscondi supra montem 
posita ; a) Phil. », 15. 


[M C d 


v. 12. Ed. 1. Er. ἡμων. — "C. ὅτως. — v. 14. Ed. omn. Er. ὀρδωϑ- : 


1) 159o. vobis homines. 


MATTHAEUS. 


15. οὐδὲ καέουσι. λύχνον, καὶ τι- 
ϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπϑι πᾶσι τοῖς 
ἐν τῇ οἰκίᾳ. | 

16. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδω- 
σιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι 
τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

17. μὴ t νομίσητε, ὅτι ἦλϑον κα- 
ταλῦσαι «0» νόμον, ἢ τοὺς προφήτας" 
οὐχ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. 

18. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν 
σαρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα 
ἕν, ἤ μία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου, ἕως ὧν πάντα γένηται. 


19. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐν- 
τολῶν τούτων τῶν ἐλαχίξων, καὶ δι- 
δάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχι-- 
ςος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶρ᾽ ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, 
οὗτος μέγας κληϑήσεται ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ «à» οὐρανῶν. 

20. λέγω γὰρ ὑμῖν, l ὅτι, ἐὰν 
μὴ περισσεύσῃ T ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον «c» γραμματέων, καὶ φαρι- 
σαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν «5» οὐρανῶν. 

2 1. ἠκούσατε, Oct ἐῤῥέθη τοῖς ἀρ-- 
χαίοις᾽ οὐ φονεύσεις ὃς δ᾽ ἂν φο-- 
ψεύσῃ, ἔνοχος ἔςαι τῇ κρίσει. 


22. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅςι πᾶς ὁ 
9 , LÀ , - € “ 3 € 
ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ tix], 
ἔνοχος ἔςαι τῇ κρίσει" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, ῥακὰ, ἔνοχος ἔ- 

^ ^ . «4 hi » 

6a tQ συνεδρίῳ᾽ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, uo- 
ρὲ, ἔνοχος ἔξαι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. | 

23. ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου ἐπὶ τὸ θυσιαφήριον, T καὶ ἐκεῖ 
t μνησθῇς, ὅτι ὁ ἀδελφός. cov ἔχει 
τὶ κατὰ σοῦ" 





v. 17. Ed. 2. 5. Er. »νομησητε. — v. 


Cap. V. 41 


15. neque accendunt lucernam, et 
ponunt eam sub modio , sed super can- 
delabrum, ut luceat omnibus, qui in 
domo sunt. 

16. Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent ) patrem vestrum, 
qui in coelis est. 8) Joh. 15, 8. 

17. Nolite putare, quoniam veni 
solvere legem, aut prophetas: non ve- 
ui solvere, sed adimplere*?). Rom.s,51. 

18. Amen quippe dico vobis, do- 
nec transeat coelum et terra, jota u- 
num; aut unus apex non praeteribit 


ἃ lege, donec omnia fiant ^), 
8) Luc. 16, 17. 31, 33. 


19. Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis , et docuerit sic 
homines , minimus vocabitur in regno 
coelorum; qui autem fecerit et docue- 
rit, hic magnus vocabitur in regno 
coelorum. 


20. Dico enim, vobis, quia, nisi 
abundaverit justitia vestra plus, quam 
Seribarum, et Pharisaeorum, non 
intrabitis in regnum coelorum . 

&)Luc. 11, 59. 38, 11. 13. 

2 1. Audistis, quia dictum est an- 

tiquis: ,,Non occides! qui autem oc- 


»ciderit, reus erit judicio 9." 
a) Exod. so, 13. Deut. 5, 33. 
32. Ego autem dico vobis: Quia 


omnis, qui irascitur fratri suo , reus 
erit judicio. Qui autem dixerit fra- 
tri suo, raca! reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fatue *)! reus erit ge- 
hennae ignis. &) 1 Joh. 5, 14.54q. 


23. Si ergo offers munus tuum ad 
altare, et ibi recordatus fueris, quia 
frater tuus habet aliquid adversum 
te; / 





90. Ed. omn. Er. omitt. ὅτι. — "Ed. 


omn. Er. vw» 5 δικαεοσυνη. — v. 25. Ob. ct Mt. κακεε. — "Mt. μνησθῃ. 


42 Cap. V. 


. 44. ἄφες ἐκεῖ «0 δῶρόν cov ἔμ- 
προσϑὲν τοῦ ϑυσιαςηρίου, καὶ ὕπα- 
γε, πρῶτον διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ 
σου, καὶ «τότε ἐλϑὼν πρόσφερε τὸ 
δῶρόν σου. ' 

25. ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου 
ταχὺ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ αὐ- 
τοῦ" μήποτέ os παραδῷ ὁ ἀντίδικος 
τῷ κριτῇ, καὶ 0 κριτής oe παραδῷ τῷ 
ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν βληϑήσῃ. 

26. ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλ- 
Oye ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔ- 
ὄχατο» κοδράντην. 

27. ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέϑη 1^ οὐ 
μοιχεύσεις. 


48. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὃ 
βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι 
T αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ. 

29. ei δὲ 0 ὀφϑαλμός σου ὁ δεξιὸς 
T σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, καὶ 
T βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ σοι, 
iro ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ 
μὴ ὅλον τὸ σῶμά cov βληϑῇ εἰς γέ- 
ἐγραν. 

Jo. καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδα-- 
λίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν, καὶ T βάλε 
ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ σοι, ἵνα ἀπό-- 
ληται fv τῶν μελῶν cov, καὶ μὴ ὅ- 
λον τὸ σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 

Ji. ἐῤῥέϑη δὲ, T ὅτι, ὃς ἂν 
d ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, δύ-- 
v0 αὑτῇ ἀποςάσιον». 


M b] - μέ «4 4 
32. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν 
, , A P “- — 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, παῤεκ-- 
4 , - 4 
«τος λόγου πορνείας, ποιεῖ αὑτὴν uoi- 
ἣν 2 (0 5» 29 , 
χασϑαι᾿ xat 0g ἐὰν ἀπολελυμέγην γα- 
μῆσῃ, μοιχᾶται. 


MATTHAEUS. 


24. relinque ibi munus tuum ante 
altare, et vade prius reconciliari fra- 
tri tuo; et tunc veniens offeres mu- 
nus tuum *), ἃ) Marc. 11,35. 

25. Esto consentiens adversario 
tuo cito, dum es in via cum eo; ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro, et in car- 
cerem mittaris *). a) Luc. 12, 58. 

26. Amen dico tibi: Non exies in- 
de, donee reddas novissimum qua- 
drantem ἃ). &) c. 6, 14. 18,354.55. 

27. Audistis, quia dictum est an- 
tiquis: ,,Non moechaberis *2 |^ 

a) Exod. 30, 14. Lev. 30,10. 

48. Ego autem dico vobis: Quia 
omnis, qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam moechatus est 
eam in corde suo. 

29. Quod si oculus tuus dexter 
scandalizat te; erue eum, et projice 
abs te; expedit enim tibi; ut pereat 
unum membrorum tuorum, quam to- 
tum corpus tuum mittatur in gehen- 
nam *), a) Marc. 9, 46—48. 

3o. Et si dextra manus tua scan- 
dalizat te; abscide *) eam ; et projice 
abs te; expedit enim tibi, ut pereat 
unum membrorum tuorum, quam to- 
tum corpus tuum eat in gehennam. 

31. Dictum est autem: ,Quicun- 
»que dimiserit uxorem suam, det ei 


libellum repudii *).^ ^ 4)Exod. »1, 34. 
Lev. 34,30. Deut. 19, 31. 


32. Ego autem dico vobis: Quia 
omnis, qui dimiserit uxorem suam, 
excepta fornicationis causa, facit eanr 
moechari; et qui dimissam duxerit, 


adulterat 3). a) €.19,9. Marc.10, 4-713. 
Luc. 16,18. 1 Cor. 7,10. 
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4) 169o. abscinde. 


LÀ 


Ed. 4. Er. azo4ven. 


^ 


MATTHAEUS. 


32»€) 


33. πάλιν ἠκούσατε; Ove ἃ 


Cap. V. 4. 


33. Iterum audistis, quia dictum 


«oig doyotorc" ovx ἐπιορκήσεις, dre- est antiquis: ,,Non perjurabia! reddes 


δώσεις δὲ τῷ κυρίῳ covgiOgxovg σου. 


34. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι 
΄ " , , - 5 - σ , 
ὁλως΄. μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑηό- 
soc ἐςὶ τοῦ ϑεοῦ" 

35. μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑπυπόδιόν 
ἐςι τῶν ποδῶν αὐτοῦ᾽ μήτε εἰς ἱερο-- 

, e , 9 - , 

colvpa, Ott πόλις ἐςι τοῦ μεγάλου 
βασιλέως" 


36. μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σον. ὀμό-- 


Ψ 3 [4 , , 
σῦς, oct ov. δυγασαι μίαν τρίχα Aev- 
1 * * E 
xr» ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. 
37. fco δὲ ὁ λόγος ὑμῶν᾽ ναὶ, 
,e ^ *. hi M Ml ’ 
9G οὐ, OUV' τὸ δὲ περισσὸν του- 
τῶν, ix τοῦ πονηροῦ fcx. 
38. ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη ὀφϑθαλ- 
4 Ll 
por ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα d»- 
i 5&4 ᾿ 
«t ὀδόντος. 


39. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀνει- 
gyros τῷ πονηρῷ ἀλλ ὅςις ce ῥα- 
πίσει ἐπὶ τὴ» δεξιάν σου σιαγόνα, 
ςρέφψο» αὐτῷ καὶ τὴν ἄλληκ. 

A0. καὶ τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆναι, 
καὶ τὸν χιτῶνά cov λαβεῖν, ἄφες αὐ- 
«Q xai τὸ ἱμάτιον. 


41. καὶ ὅςις σὲ ἀγγαρεύσει μίλιον 
ἕν, ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύο. 

42. τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" καὶ τὸν 
ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀ- 
ποςραφῇς. 

43. ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέϑη" ἀγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου, καὶ μισήσεις 
τὸν ἐχϑρόν σου. 

44. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν᾽ ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς 
καταρωμένους ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε 
t τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ προσεῦχε-- 
σϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, 
xai διωκόντων ὑμᾶς" 

45. ὅπως γένησθε ὑιοὶ τοῦ πατρὸς 





„autem Domino juramenta tua *)!^ 
a) Levit. 19, 13. 


34. Ego autem dico vobis, non ju- 
rare omnino; neque per coelum , quia 
thronus Dei est ἃ): &) Jes.66,1.. Act. 7,49. 
. 33. neque per terram, quia sca- 
bellum est pedum ejus; neque per le- 
rosolymam , quia civitas est magni re- 
gis 2; a) Ps. 47, 3. 

36. neque per caput tuum jurave- 
ris, quia non potes unum capillum al- 
bum facere , aut nigrum. 

37. Sit autem sermo vester: est, 
est! .non, non! quod autem his ab- 
undantius est, a malo est. 

38. Audistis, quia dictum est: ;,O- 
culum pre oculo, et dentem pro den- 


„te a)l &) Exod. 31,34. Lev. 34,30. 


Deut. 19,31. 

39. Ego autem dico vobis , non re- 
sistere malo; sed si quis te percusse- 
rit in dexteram maxillam tuam, prae- 
be illi et alteram. 

40. Et ei, qui vult tecum *) judicio 
contendere, et tunicam tuam tollere, 
dimitte ei et pallium )! — ajLuc. 6, 29. 


Rom. 13,17—19. 

41. Et quicunque te angariaverit- - 
mille passus, vade cum illo et alia duo! 

42. Qui petit a te, da ei! et volen- 
ti mutuari a te, ne avertaris!?) ! 

&) Luc. 6, 50. 

43. Audistis, quia dictum est: 
»Diliges proximum tuum *), et odio 
habebis inimicum tuum." a)Lev.19,18. 

44. Ego autem dico vobis: 3) Dili- 
gite inimicos vestros, benefacite his, 
qui oderunt vos, et orate pro perse- 


quentibus et calumniantibus vos; 
à) V. 464—498. Luc.6,235.28.53—56. 


45. ut sitis filii patris vestri, qui 





v. 44. Ed. omn. Er. St. τὸς μεσοντας. 


1). 3590. in judicio, 


44 €ap. V. VI. 


ὑμῶν «ov ἐν t οὐρανοῖς, ὅτι τὸ» 
ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς 
καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους 
καὶ ἀδίκους. 
6 L3, 4 9 , A. d 
406. £x» γὰρ ἀγαπησητε τους αγα- 
ων ^ A « 
σπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισϑὸν ἔχετε; οὐχὶ 
καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι; 
4 9t H , 4 2 
47. καὶ ἐὰν ἀσπασησϑε «ove T ἀ- 
- Ml 
δελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποι-- 
“ω LEA" M € Ld σ 
εἴτε; οὐχὶ καὶ οἱ T τελῶναι T οὕτως 
ποιοῦσι» ; 
kJ — 
48. ἔσεσϑε ov» ὑμεῖς τέλειοι, ὧσ- 
περ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
, PO» ᾿ 
«ἐλειὸς ἔξι. 


C A P. 


1. Προσέχετε τὴν T ἐλδημοσύνη» v- 
μῶν μὴ ποιξῖν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς" 
δὲ μήγε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ 
πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν T τοῖς οὐρανοῖς. 

2. ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνη», μὴ 
σαλπίσῃς ἔμπροσθέν cov, ὥσπερ oi 
ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασϑῶσιν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἀμὴν, λέγω ὑ- 
μῖν, ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν. 

8. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, 
μὴ γνώτω 5 ἀριςερά cov, τί ποιεῖ ἡ 
δεξιά σου" 

4. ὅπως Ü σου 5 ἐλεημοσύνη 6 ἐν τῷ 
χρυπεῷ᾽ καὶ ὁ πατήρ σου, ὃ βλέπων 
ἐν τῷ κρυπτῷ, αὐτὸς ἀποδώσει σοι 
ἐν τῷ φανερῷ. 

b. καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥὧσ-- 
σερ οἱ ὑποκριταί" ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
σλατειῶν ἑξῶτες προσεύχεσϑαι, ὅπως 
ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. ἀμὴν, λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν. 

6. Σὺ δὲ, ὅταν προσεύχῃ, εἴσελ-- 





Mt. Gb. éro. — v. 4. Gb. δικαεοσυνην. — 


, 
εἰ 


v. 45. C. ἐν τοῖς ἄρανοις, — v. 47. C. Mt. φιλας. — 


MATTHAEUS. 


in coelis est, qui solem suum oriri fa- 
eit super bonos et malos, et pluit su- 
per justes et injustos. 


. 46. Si enim diligitis eos, qui vos 
diligunt, quam mercedem habebitis? 
Nonne et publicani hoc faciunt f 

47. Et si salutaveritia fratres ve- 
stros tántum, quid amplius facitis? 
Nonne et Ethnici hoc faciunt? 


48. Estote ergo vos perfecti, sic- 
ut et pater vester coelestis — 
est ^), γεν 11, 44. 19,3 


VLC 


: 3. Attendite, ne justitiam vestram 
faciatis ceram hominibus ἃ), ut videa- 
mini ab eis; alioquin mercedem non 
habebitis apud patrem vestrum, qui 
in coelis est. a) c..25, 5. 

2. Cum ergo facis eleemosynam, 
noh tuba canere ante te, sicut hypo- 
critae faciunt in synagogis, et in vi- 
cis, ut honorificentur ab hominibus. 
Amen dico vobis: Receperunt merce- 
dem suam. | 

8. Te autem faciente — 
nesciat ainistra (us, quid faciat dex- 
tera tua; 

4. ut sit eleemosyna .tua in abs- 
condito; et pater tuus, qui videt in 
abscondito, reddet tibi *). Luc. 4 14. 


5. Et cum oratis, non eritis sicut 
hypocritae, qui amant in synagogis 
et in angulis platearum stantes orare; 
ut videantur ab hominibus. Amen di- 
co vobis: Receperunt mercedem suam. 


6. Tu autem, cum oraveris, intra 





"Gb. ἐϑνικοι. — " St. 


" Ed. omn. Er. omitt. τοις. 


" "αν 


MATTHAEUS. 


9e εἰς τὸ T ταμιεῖόν σου; καὶ κλείσας 


τὴ» θύραν σου, πρόσευξαι τῷ πατρί. 


σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ᾽ καὶ ὁ πατήρ 
σον, ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀπο-- 
δώσεε σοι ἐν τῷ φανερῷ. 

7. προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολο- 
γήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνικοί᾽ δοκοῦσι 
γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν sica- 
κουσϑήσονται. 

8. μὴ οὖν ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς" οἷδε 
γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν ἔχετε, 
«oo τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 

9. οὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖς" 
πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς «- 
γιασϑήτω τὸ ὕγομά σου. 


10. ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σον γενη-- 
ϑήτω τὸ ϑέλημά σον, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
Eco 
xai ἐπὶ τῆς γῆς. 
. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον. 

15. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς 0- 
φειλέταις 7 ἡμῶν. 

13. χαὶ μὴ εἰσεψέγκῃς ἡμᾶς εἰς πει-- 
ρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ ἵ. T ἀμὴν». 

14. ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις 
τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει καὶ 
ὑμῖν ὁ πατὴρ T ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 

15. ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ 
ὁ πατὴρ ὑμῶν t ἀφήσει τὰ παραπτώ- 
ματα ὑμῶν. 

16. ὅταν δὲ νηξςεύητε, μὴ γίνεσϑε 
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ, σκυϑρωποί᾽ ἀ- 
φανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὑτῶν, 0- 
aeg φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηςεῦον- 
τες. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε ἀπέχουσι τὸν 
μισθὸν ἀντῶν». 

17. σὺ δὲ νηςεύων, ἄλειψαί σου τὴν 
χεφαλὴ», καὶ τὸ πρόσωπόν σον νίψαι" 


Cap. VI. ᾿ 45 
in cubiculum tuum, et clauso ostio, 
or& patrem tuum in abscondito; et 
pater tuus, qui videt in ebscondito, 
reddet tibi. 


7. Orantea autem, nolite multum 
loqui , sicut Ethnici *) ; putant enim, 
quod in multiloquio suo exaudiantur?, 

a) Jes. 1, 15. 5 Reg. 18, 26.544. 

8. Nolite ergo assimilari eis; scit 
enim pater vester, quid opus sit vo- 
bis, antequam petatis eum. 


9. Sic ergo vos orabitis ?: Pater 


noster, qui es in coelis; sanctifice- 


tur P nomen tnum! 
b) Ez. 56,35. 


10. Adveniat regnum tuum! Fiat 


voluntas tua, sicut in coelo, et in 


terra! * 

1 1. Panem nostrum supersubstan- 
tialem da nobis hodie! " 

1 2. Et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittungs debitoribus 
nostris ! 

13. Et ne nos inducas in tenta- 
tionem ^), sed libera nos ἃ malo. A- 
men. '8)c.26,451. Luc. 22, 32. 1 Cor.10,15. 

14. Si enim dimiseritia hominibus 
peccata eorum, dimittet et vobis pa- 
ter vester coelestis delicta vestra. 

15. Si autem non. dimiseritis ho- 
minibus , nec pater vester dimittet vo- 
bis peccata vestra a). &) c. 18, 2 1. etc. 

16. Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hvpocritae tristes; extermi- 
nant enim facies suas, ut appareant 
hominibus jejunantes. Amen dico vo- 
bis, quia receperunt mercedem suam. 


17. Tu autem , eum jejunas, unge 
caput tuum, et faciem tuam lava; 





v. 6. Ed. omn. Er. ταμειον. — v. 13. Ed. omn. Er. et Mt. add. ὅτε os 


égiy 7 βασελεια καὶ ἡ δυναμες xat 7 δοξ α δἰς τὸς αἰωνας, — 


“ἀμὴν omitt. G. — 


v. 14. Ed. 1. 2. 5. Er. ἡμων. — v. 45. C. add. ὁ égd»ioc. 


3) 1590. add. faciunt. 


a) Luc. 11, 3—4. 





46 Cap. VI. 


18. ὅπως μὴ φανῇς «oig ἀνθρώ- 
ποις γηςεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ 


iv. cQ κρυπτῷ᾽ καὶ ὁ πατήρ σου, ὁ 


βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει cot]. 

19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυ- 
ροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶ- 
σις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διο-- 
ρύσσουσι καὶ κλέπτουσι. 


20. ϑησαυρίζετε δὲ ὑμῖν ϑησαυ-- 
ροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε 
βοῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ 
διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν. 


Ld , 9 ε 4 € 
21. ὁποῦ γὰρ £gw 0 ϑησαυρος v- 
p» , ἐκεῖ ἔξαι καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. 
^ € 
22. ὁ λύχνος τοῦ σώματός icu ὁ 
ὀφθαλμός ἐὰν οὖν ὁ ὀφϑαλμός σου 
^v 43 e 4 es 3 
ἁπλοῦς ἢ, ὅλον τὸ σῶμά σου φωῳτεί- 
ψὸν ἔςαι" 
4 e , 
23. ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός cov πονη- 
4 Y ud bl - [4 
e0g ἢ, 0Ào» τὸ σῶμα cov l σχοτει-- 
Jy 1 - 4 4 
φὸν ἔξζαι. εἰ οὖν τὸ φῶς, τὸ ἐν σοὶ, 
um 4 
σχότος égi, τὸ σκότος πόσον; 


24. οὐδεὶς δύναται δνσὶ κυρίοις 
δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ 
[ H , e ^*^ € * ) 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ évog ἀνϑέξε- 
ται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. 

- M 
ov δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ T μα- 
μωνᾷ. ᾿ 
av p q 
25. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ με- 
οιμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε καὶ 
τί πίητε᾽ μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν, τί 
ἐνδύσησϑε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν éci 
«ῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδυ- 
ματος; 
26. ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσι», οὐδὲ 98-- 
3$* [4 3 , e 
οἶζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν eig ἀποϑη-- 
κας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
€ P bod 
«ρέφεε αὐτά. οὐχ Tq ὑμεῖς μᾶλλον 
T διαφέρετε αὐτῶν; 





MATTHAEUS. 


18. ne videaris hominibus jeju- 
nans ^^, sed phtri tuo, qui est in ab- 
scondito; et pater tuus, qui videt in 
abseondito, reddet tibi. 4)3es.58, 5. etc. 

1 9. 9 Nolite thesaurizare vobis the- 
sauros in terra, ubi aerugo et tinea 
demolitur; et ubi fures effodiunt et 


furantur; &à) v. 149—231. Luc. 13,55, 54. 


Jac. 5, 3. etc. 
20. thesaurizate autem vobis the- 
sauros in coelo ἃ), ubi neque aerugo , 
neque tinea demolitur; et ubi fures 


non effodiunt, nec furantur. 
8)c.19, 231. Luc. 16,9. 1Tim.6,17—19. 


2 1. Ubi enim est thesaurus tuus, 
ibi est et cor tuum. 

22. Lucerna corporis tui est oculus 
tuus. Si oculus tuus fuerit simplex ; 
totum corpus tuum lucidum erit ^). 

&) Luc. 11, 54. etc. 

23. Si autem oculus tuus fuerit ne- 
quam; totum corpus tuum tenebro- 
sum erit. Si ergo lumen, quod in te 
est, tenebrae sunt; ipsae tenebrae 
quantae erunt? 

2/4. Nemo potest duobus dominis 
servire δ): aut enim unum odio habe- 
bit, et alterum diliget; aut unum su-- 
stinebit, et alterum contemnet. Non 


potestis Deo servire, et mammonae. 


&)Luc.16,15. 11,35. 1 Joh.3,15. Jac.4,4. 


25. *) [deo dico vobis, ne soliciti 
sitis animae vestrae quid manducetis, 
neque corpori vestro quid indeamini?. 
Nonne anima plus est quam escat et 


corpus plus quam vestimentum ? 
&)v.25—54. Luc. 1.4, 22--52. b)Ps. 356, 5. 
Phil. 4,6. 1 Petr. 5, 7. 


26. Respicite volatilia coeli, quo- 
niam non serunt, neque metunt, ne- 
que congregant in horrea; et pater 

. L2 ᾿ 4 
vester coelestis pascit illa. Nonne vos 


magis pluris estis illis 9? 2c. 10,51. 
Hiob 58, 41. Ps. 146,9. 10. 





v. 18. St. Ed. omn. Er. add. ἐν rq φανδρῳ. — v. 25. Ed. 4. Er. GXOT WOY. 
— v. 24. Ed. 5. 4. 5. Er. St. μαμμῶνᾷ. — v. 26. Ed. 1. 2. Er. suec. — 


" Ed. 3. 4. 5. Er. δεαφερξται. 


- 


ΓῚ 


ALAT TH ABUS. 


27. «ig: 03. 8] poto μεριμνῶν &- ^. 


secte 1 προσθεῖναι ni σὴν» ἡλικίαν. 
αὐτοῦ πῆχυν ἕνας 


Capi VL. VH. ud 47 


27. Quis amtei vestrum: cogitans 
-posest adjicere .ad:státwram mam eu- 


bitum unum? 


$ue0 at assu s Σ 


98. καὶ περὶ ἐνδέματος εἴ περι-ἰ- 28. E4-de eóstimehto, quid seliciti 


ereate ; Aexopueexs «ὰ κρίνα τοῦ 
ἀγροῦ, Swog. αὐξάνει" οὐ. κοαιᾷ,: αἃ-- 
δὲ — 


nent. — ιν ὃ a 
.Aégen δὰ ὑμῖκ, ὅτε οὐδὲ Ὁ oo- 


eatis ἢ. 1) - Considerate- lilia agri que- 
.Jnedo Nn on — Weque 
) 37 


29. —— vobis, quohiam 


ei ἐν «ἄσῃ τῇ δόξῃ κύτοῦ — mer Salomon in omut gloria sua οσὺ- 


ε « e 
(ecco ὡς ἕν «ous. . ^ o5 


σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον, ῥϑθϑεὺς οὕτως ἀμφίιένσυσιν," 
οὐ πολλῷ μάλλον ὑμᾶς, ὀλογόπςουι 

831. κὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγοντες. 
«i φάγωμεν, ἣ τί πίωμεν; ; 7 τί ερι-- 
βαλώμεϑα; JC 

3a. πάντα γὰρ τ ταῦτα τὰ tory. e 
erret. οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν. ὃ οὐ- 
θάνιος, ὅτι χρήζετε ταύτων ἁπάντων. 


λείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσὺν y 
αὐτοῦ , καὶ ταῦτα πάντα προστεϑή- 
σεται ὑμῖν. 
δή. . μὴ οὖν μεριμνήσητε ὁ εἰς τῆν Ito 
quor j γὰρ αὔριον μεριμνήσει. τὰ ἑαυ- 
τῆς. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ, ] κακία αὐτῆς. 


* 


'€ A P. 


1. Μὴ χκείνοτε, ἵνα μὴ κριϑῆτε. 


4. ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίφδτε, .300- 
δήσεσθε" “καὶ dam ue nox 
t μεερηϑήσετιμ ὑκῖ. ο΄. ; 

de τί de βλόκειρ. τὸ κάρφος τὸ. ἐν 

p τῷ ὀφϑθιΔμῷ ποῦ ἀδελφοῦ Bev, "τὴν 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ dover οὐ κα- 
cevotiz; UÜevpe^ od 


4. ἢ ep éisi9 τῷ — σον 


eo 


33. ζητεῖτε, δὲ πρῶτον τὴν βασι- 


.pertus est sicu£ unm ex iatia. 
3o. εἰ δὲ τὸν χόρτον cov. ἀγροῦ, . 


80. St αὐδοπι 7} ἔοεπυπε agri, qued 
hodie «est; et cras in clibanum -mittt- 
tur, Deus a4b0 vestit ;. veinte magis 
'ves, modipsee fidei) à — : 2c s, τὰ, 

31. Nolite ergo seliciti esse, di- 
centes: Quid manducabimus, aut quid 
'bibemus, aut que operiemur? 

b Haee « enim omnía gentes inqui- 
omnibus indigetis. i 
33. Quaerite ergo primum regnum 
Dei, et justitiam ejus; et haec omnia 
aijieientur vobis 5), 4). Tos. 4,8 

34. Nolite ergo solieiti esse in cra- 
'stinum. Crastinus enim. dies solicitus 
erit sibi i ipsi. Suffcit diei malitia sual 


^ e - 
] m * "1 “4 ta 
Ld 
VII. * : 
ets st * 


^4 $c PES 


"2, 39 Nolite Juicare, ut non Judi- 


cemíni:? )5 2 vi -$. Luc. 6,57. etc. Rom. 
1'Oor,.4, 4, * 


. 9. in «que enim judicio judice veri 
6s; judicabimini ;5e& in: que mensura 
mepsi fneritis, remetietur vobis. . 

9, Quid swtem vides — iu 
ocule fratris £ui5. ek trabem in oculo 
tuo non vides? 


3 , 


à; ὃ á. Ant «t quomodo di fratri tuo: ἢ) 





v. 27. Ed. omn. Er. προσϑηναι. - — v. 29. C. ὁ ' σολομων. — — v.2. C. St. ἀν-. 


TET. 
^o 4} 1390. esti, " sj :59o. Sí enim; 
dempare, et pon condemnabimini. 4) 1590. a 


as, ;Ed. omn. Er. μετριϑησέταῖ. 


^8) 1 — qolue judicare, et non Jodicebuiniy nolfte con- 


B 


Cap. VH. 


eque, , ἐκβάλω. τὸ. at ogoc ἀπὸ τοῦ 
-φφθαλμοῦ dev! καὶ ἰδοὺ, ἡ δοκὸς ἐν 
«ῷ ὀφθαλμῷ σου; 

| 75. ὑποκριεξὼ, ἄχβαλο' πρῶτον τὴν 


— ix τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ v0-: 


«s διαβλέψοις, ἐκβαλεῖν πὸ κάρφος éx 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σον... 

5. μὴ. δῶτε εὖ ἅγιον τοῖς χυσὶ, 
μηδὲ ἢ βάληςς τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν 
ὄμαροσϑεν τῶν. χοίρων, μήποτε και- 
παπατήσωσιν αὐτοὺς ὧν τοῖς ποσὶν 
αὑτῶν. καὶ φραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 

9. αἰτεῖτε, nei δοθήσεται pip" 
ζητεῖτε, xoi εὑρήσετε᾽ - κρούδεε, καὶ 
ἀφοιγήσεται ὑμῖν. ^ | 

8. πᾶς γὰρ oͤ —& λαμβάνει, καὶ 

ὁ ζητῶν εὑρίσκει ᾿ "καὶ τῷ κρούοντι 
ἀνοιγήσεται. 

9. 7 τίς ἐςιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, 
ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὃ ὑιὸς αὐτοῦ ἄρτον, 
᾿μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὐτῷ; 

10. T καὶ ἐὰν ἰχϑὺῦν αἰτήσῃ, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; ἽΝ 

αν εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
ὀΐδατε, δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς 
τέκνοις v ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ 
ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς ἐρανοῖς, δώσει ἀγα- 
94 τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 

12. πάντα͵ ἀξ, ὅσᾳ ἂν ϑέλητε, ἵνα 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρωποι, τ οὕτω 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖξδ αὐτοῖρ" t οὗτος 
γᾷρ ἐςιν ὁ νόμος καὶ οἱ «ροφῆται. 

ι8. εἰσέλϑετο "διὰ τῆς ςενῆς τοῦ- 
Age" ὅτι πλατεὼς ἡ πύλη, καὶ εὐρύ- 
χωρος ἡ ὁδὸς, ἡ ἀπάγεσα εἰς τὴν ἀ- 
«elena», καὶ «ολλοί εἰσιν οἱ sicsQ- 
χόμενοι δὶ αὐτῆς. 

1 4. T si geri ] πύλη, καὶ τεϑλιμ- 
μένη ἢ ὁδὸς, ἢ ἀκάγεσα aig «ὴν ζωὴν, 
καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. 





«v 6. Ed. omn. Er. 
C. δέω. — Ve 14. 


MATTHAEUS. 


Bine! ejiciam festueam de oculo tuo; 
et eeool trabs est in οοπίο tuo? 


, 6. Hypocrita! ejive primum trabem 
de oculo tuo; et tune videbis , ejicere 
festucam de oculo fratris tui. 


v 6. Nelite dare sanctum canibus ; 
neque mittatis margaritas vestras anto 
porcos; ne forte concultert eas pedi- 
bus suis, et conversi —“ vos. 


E 
- 


7. *) Petite, " dabitur vobis! quae- 
rite ; et invenietis! pulsate, et aperie- 


tur vobis! — 4v.» hi 25. Mare. vi, 3€. 
Luc. 11, 9-33. Joh, 15, 7. 14, 13, 16, 28, 
1 Joh. 5, 22. 


,. Omnis enim, qui petit, accipit ; 
et qni quaerit, invenit; et pulsanti 
aperietur. 

9. Aut quis est ex vobis homo, 
quem si petierit filius suus panem, 
numquid lapidem porriget ei 

10. Aut si piscem petierit, numquid 
serpentem porriget eit 

1 1. Si ergo vos, "cum sitis mali, 
nostis bona data dare filiis vestris; 
Quanto magis pater vester, quí iu coe- ᾿ 
lis est, dàbit bona petentibus? se? 

4) Jac, 1, 5. 3 Reg. 5, 9. $qq. 

14. Omnia ergo, quaecumque vul- 
tis, ut faciant vobis homines, et vos 
facite illis?. — Haeo est enim lex, et 
Prophetae.  .. s)Lus6, 51. δία, 
: 1. Intrate perangustam portam? ; 
quia lata porta,.et spatiosa via est, 
quae ducit ad perditionem, et multi 
sunt, qui intrant per eam. ὁ) ue.15, x«. 

14. Quam angusta porta, et arcta 
via est, quae ducit ad vitam; et pau- 
οἱ sunt, qui inveniunt eam! 


αλλετο. — WV. 10. «Ὁ. 57 Ad. ὦ. v. 12. C. Ed. 4. Er. ὅτωε, 
d. om, Er. St. ὅτ 
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15. προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδο-- 
προφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑ- 
μᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν 
δέ εἶσε λύχοι ἅρπαγες. 

τό. ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπι- 
γνώσεσθε αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν 
ἀπὸ ἀκχανϑῶν» βαφυλὴν , ἢ ἀπὸ τρι- 
folo» σῦκα; 

17. οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρ- 

« 1 ^e 4 4 1 
«οὺς καλοὺς mois τὸ δὲ σαπρὸν δέν- 

4 - 
δρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ, 

18. οὐ δύναται δένδρον ἀγαϑὸν 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δέν-- 
δρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 

19. στῶν δένδρον, μὴ «our καρ- 

4 3 3 , 1 15 - 
«Ov» καλὸν, ἐχκχοσιτόται, καὶ eig πῦρ 
βάλλεται. 

LÁ 3 A - | w PH 

20. ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὖ- 
τῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


41, οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, κύριδι. 


, 3 , 3 3 [4 
xvQu8 , εἰσελευσεται eig τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν᾽ ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ ϑέλη- 
μα τοῦ πατρός μον, τοῦ ἐν οὐρανοῖρ. 


44. πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείγῃ τῇ 
ἡμέρα" κύριδ, χύριδ, οὐ τῷ σῷ ὀνό- 
ματι σιροεφητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὁ- 

, , 2 , 4 * 
φόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ 
σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσα- 
μεν: 

4 “ 
23. χαὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς " 


ὅτι οὐδέποτε ἔγνων v ὑμᾶς" ἀποχωρεῖτε | 


ἀπ᾿ ἐμοῦ oi ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

924. πᾶς οὖν, ὅςις ἀχούξι μου τοὺς 
λόγους τούτους, καὶ ποιεῖ αὐτοὺς, 
ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅςις 
φκοδόμησε τὴ» οἰκίαν αὐτοῦ! ἐπὶ τὴν 
πέτραν" 

25. καὶ κατέβη ἡ βροχῆ, καὶ zÀ- 
ϑὸν οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνε-- 
μοι, καὶ Y προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκεί- 





v. 25. Ed. omn. Er. προσοπόσαν. 
1) 159o. add. omnes. 


Cap. VII. 19 


15. Attendite a falsis prophetis, 
qui veniunt ad vos in vestimentis o- 
vium , intrinsecus autem sunt lupi ra- 
paces 4)} δ) c.34,4.5.94. 1Joh. 4,1. Jer. 14,14. 

16. *? A fructibus eorüm cognosce- 
tis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribulis ficus? 

&)v.16-31. €13,55. Luc.6,45—46. — 

17. Sic omnis arbor bona fructus 
bonos facit; mala autem arbor malos 
fructus facit. 

18. Non potest arbor bona maloe 
fructus facere; neque arbor mala bo- 
nos fructus facere. 

19. Omnis arbor, quae non facit 
fructum bonum, excidetur, et in i- 
gnem mittetur *), a)Luc. 5, 5. 

20. Igitur ex fructibus eorum co- 
gnoscetis eos. | 

21, Non omnis, qui dicit mihi: 
Domine, Domine! intrabit in regoum 
coelorum ; sed qui facit voluntatem 
Patris mei, qui in coelis est, ipse in- 


trabit Δ) in regnum coelorum. 
8) Rom. 2,15. Jac. 1,323. 


22. Multi dicent mihi in illa die9?: 
Domine, Domine! nonne in nomine 
tuo prophetavimus? et in nomine tuo 
daemonia P ejecimus? et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus ? 

a)Luec.15,35—37. 6,46. b)Act.19,15. 

29. Et tunc confitgbor illis: Quia 
nunquam novi vos ; discedite ? a me * ), 
qui operamini iniquitatem! 4) c.55,41. 

24. 3) Omnis ergo, qui audit ver- 
ba mea haec, et facit ca, assimilabi- 
tur viro sapienti, qui aedificavit do- 
mum suam supra petram. a)Luoc.6,47—49. 


25. Et descendit pluvia, et vene- 


runt flumina, et flaverunt venti, et ir- 
ryerunt in domum illam, et non oeci- 
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" xai οὐκ ἔπεσε᾽ τοϑεμελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 

26. καὶ πᾶς 0 ἀκούων μου τοὺς 
λόγᾳυς τούτους, καὶ μὴ ποιῶν αὐ- 
τοὺρ,. ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅςις φκχοδόμησε τὴν οἰκίων αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν ἄμμον. 

27. καὶ κατέβη j βροχὴ, καὶ ἤλ- 
$o» οἱ ποταμοὶ , καὶ ἔπνευσαν οἱ á»é- 
μοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ" 
καὶ ἔπεσε" καὶ ἦν ἡ πεῶσις αὐτῆς ue 
γάλῃ. 

28. καὶ ἐγένετο, ὅτε T συνετέλεσεν 
ὁ ἰησᾶς τὸς λόγες τούτους ; ἐξεπλήσ- 
σοντο. οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 

.29. ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ-- 
ματεῖς. 


C. A P. 


1. Kocafásei δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ-- 
λοί. 

«. καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐλϑὼν προσ- 
εκύνει αὐτῷ, λέγων" κύριε, ἐὰν 8 - 
Age, δυνασαΐ ps καϑαρίσαι. 

3. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο 
αὐτοῦ ὁ ἰηροῦς , λέγων ϑέλω, κα- 
ταρίσϑητι. καὶ εὐϑέως ἐκαθαρίσθη 
αὐτοῦ ἡ λέπρα. 

4. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησοῦς, ὅρα, 
μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ δῶ- 
Qo», 0 ὃ προσέταξε μωσῆς, εἰς μαρτύ- 
ριον αὑτοῖς. 


D. εἰσελθόντι δὲ $u αὐτῷ eig κα- 
περγαοὺμ, € προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνε--: 
«yog παρακαλῶν αὐτὸν, 

6. καὶ λέγων᾽ κύριε, ὁ toig pov 
βέβληται ἐν «qj οἰκίᾳ παραλυτικὸς, 
δεινῶς βασανιζόμενοφ. — j 


rd 


Ed. omn. Er. ἔτελεσεν. — v. 5. Ed. omn. Er. τῳ inos. 


v. 28. 
3) 1590. supra. 


2) 1599. o m. eorum, 
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dit; fundata enim erat super * ) pe- 
tram. 

26. Et omnis, qui audit verba mea 
haec, et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui aedifieavit domum suam 
super arenam. 


47. Et descendit pluvia, et vene- 
runt flumina, et flaverunt venti, et 
irruerunt in domum illam, et cecidit ; 
et fuit ruina illius magna. 


48. Et factum est, cum consum- 
masset Jesus verba haec, admiraban- 
tur turbae super doctrina ejus; 

89. erat enim docens eos sicut po- 
testatem habens, et non sicut Scribae 
eorum 2), et Pharisaei aꝰ. a) Marc. 1,23. 

Joh. 7, 46. 1 Cor. 3, 4. 
VIII. 


1. δ) Cum autem descendisset de 
monte, secutae sunt eum turbae mul- 
tae. | 

3. Et ecce! leprosus veniens , ado- 
rabat eum, dicens: Domine, si vis, 
potes me mundare. 

3. Et extendens Jesus manum, te- 
tigit eum, dicens: Volo; mundare! Et 
confestim mundata est lepra ejus. 


8) v.1—4. Marc.1,40—45. Luc.5,13—14. 


4. Et oit illi Jesus: Vide! nemini 
dixeris ^ ; sed vade, ostende te sacer- 
doti P, et offer munus, quod praece- 


pit Moyses ὁ), in testimonium illis. 
&)c. 9, 50. 13,16. Marc. 5,13. 5,45. 7,56. 
b) Luc. 17,14. c) Lev. 1 4, s. eto. 

5. *) Cum autem introisset Caphar- 
naum, accessit ad eum Centurio ro- 
gans eum , a) v.5—15. Luc.7,1-10. 

6. et dicens: Domine! puer meus 
jacet in domo paralyticus , et male tor- 


quetur. 
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7. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ lysovg" ἐγὼ 
ἐλϑὼν Θεραπεύσοω αὐτὸν. 

8. καὶ ἀποκχριϑεὶς ὁ ἑκατόνταρ- 
χος ἔφη" κύριε, οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα 


— εἰπὲ T λόγῳ, καὶ ἰαϑήσεται ὁ 
4 M » V 2» * 3 € 
9. καὶ γάρ ἐγὼ ἀνϑρωποὸς εἰμι v- 
* 
«τὸ ἐξουσίαν, ἔχων va ἐμαυτὸν ςρα- 
τιώτας" καὶ λέγω τούτῳ᾽ πορεύϑητι ᾿ 
καὶ πορεύεται" καὶ ἄλλῳ᾽ ἔρχου, καὶ 
ἔρχεταε᾽ καὶ τῷ δούλῳ μου ποίησον 
TETO, καὶ ποιεῖ. 
3 , 4€? em 3 , 
10. ἀκούσας 08 0 (5cove , ἔϑαυμα- 
σε, καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουϑοῦσιν᾽ ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ἰσραὴλ τοσαύ-- 
τ 
tL? πίςιν εὑρο». 
LJ - 4 
11. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ 
» -— Ld 
«ravolo» καὶ δυσμῶν ἥξουσι, καὶ 
3 [4 iJ 3 M ^5 
ἀνραχλιθϑήσονται μετὰ ἀβρααμ καὶ ἰ- 
4 1 ἀφ - 
cu&x καὶ ἰαχὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν»᾽ 
12. οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχβλη- 
ϑήσονται εἰς «0 σκότος τὸ ἐξώτερον" 
ἐχεῖ ἔξαε T ὁ κλαυϑμὰς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 
4 “ e 
13. καὶ εἶπεν ὃ ἰησοῦς τῷ T éxa- 
. 9 
τοντάρχῳ᾽ ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίξευσας 
γενηθήτω σοι καὶ ἰάϑη 0 παῖς αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. — 
^ Ml 
τά. καὶ | ἐλϑὼν ὁ ἰησοῦς εἰς τὴν 
,* 7 , * * » 
οἰχίαν πέτρου, εἶδε τὴν πενϑερὰν αὖ- 
τοῦ βεβλημέγην καὶ πυρέσσουσαν" 


15. καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, 
xai ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετός" καὶ ἡ- 
γέρϑη, καὶ διηκόνει T αὐτοῖς. 

16. ὀψίας δὲ γενομένης προσήνε)- 
xu» αὐτῷ δαιμονιζομέγους πολλούς " 
xai ἐξέβαλε τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐϑερά- 
πευσεν " 


Cap. VIH. 21 


7. Et ait illi Jesns: Ego veniam, et 
curabo eum. 

8. Et respondens Centurio ait: Do- 
mine, non sum dignus, ut intres sub 


eov ὑπὸ τὴν ςἔγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ tectum meum; sed tantum dic verbo, 


et sanabitur puer meus. 


9. Nam et ego homo sum sub pote- 
state constitutus, habens sub me mi- 
lites, et dico huic: Vade! et vadit; 
et alii *), Veni! et venit; et servo 
meo: Fac hoc! et facit. 


10. Áudiens autem Jesus miratus 
est , et sequentibus se dixit: Amen di- 
co vobis, non inveni tantam fidem in 
Israel ! 

11. Dico autem vobis, quod multi 
ab Oriente et Occidente venient, et 
recumbent cum Abraham , et Isaac , et 
Jacob in regno coelorum ἃ); 

ἃ) Mal. 1, 11. Luc. 15, 38.39. 

12. Filii autem regni ejicientur in 
tenebras exteriores ἃ): ibi ?) erit fle- 
tus, et stridor dentium! 

32,15. 25,50. 

13. Et dixit Jesus Centurioni : Va- 

de! et sicut credidisti , fiat tibi 3), Et 


sanatus .est puer in illa hora. 
8)c.9,39. 15,29. Marc. 9, 25. 


&)c. 31,43. 


14. ) Et cum venisset Jesus in do- 
mum Petri, vidit socrum ejus jacen- 
tem , et febricitantem, a) v. 4—17. 

Marc. 1,29—54. Luc. 4,58—4 1. 
"^ 18. et tetigit manum ejus, et dimi- 
sit eam febris; et surrexit, et mini-- 
strabat eis. 

Y 6. Vespere autem facto, obtule- 
runt οἱ multos daemonia habentes ; et 
ejiciebat spiritus verbe ; et omnes ma- 
16 habentes curavit ; 


- — - . - *— 


, - à 
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22 Cap. VIII. 
17. 0xog πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν.- διὰ 
ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος αὖ- 
röe τὰς ἱ ἀσθενείας ἡμῶν T ἔλαβε, 
καὶ τὰς νόσους ἐβάςασεν. 


18. ἰδὼν δὲ q ὁ ἰησοῦς πολλοὺς 
ὄχλος περὶ αὑτὸν, ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν 
εἰς τὸ πέραν. 

19. καὶ προσελθὼν εἷς γραμμα- 
τεὺς, εἶπεν αὐτῷ διδάσκαλε, ἀκο-- 
λουϑήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 

20. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησηῦς " αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πε-- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώδεις᾽ ὃ 
δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει, ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 

21. ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ χύριε, ἐπίτρεψόν μοι 
πρῶτον ἀπελϑεῖν, καὶ ϑάψαι τὸν πα- 
τέρα pov. 

22. 0 δὲ ἰησοῖς εἶπεν αὐτῷ᾽ dxo- 
λούϑει μοι; καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς ἑαντῶν vexgovs. ] 

43. καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖ- 
o", ἠκολούϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. 

24. καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς μέγας ἐγέ- 
ψετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ὥςε τὸ πλοῖο» 
καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυμάτων" αὖ- 
| φὸς δὲ ixd devde. 

25. καὶ προσελϑόντες οἱ μαθηταὶ 
T ἤγειραν αὐτὸν, λέγοντες " 
σῶσον t ἡμᾶς, T ἀπολλύμεϑα. 

“6. καὶ λέγει αὐτοῖς" «i δειλοί ἐ- 
€8, ὀλιγόπιςρι; τότε ἐγερϑεὶς ἐπετί- 
μῆσς τοῖς ἀνέμοις, καὶ τῇ ϑαλάσσῃ᾽ 
καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 

27. οἱ δὲ ιἄνϑρωποι ἐθαύμασαν, 
λέγοντες " προτασπός ἐςξιν οὗτος, ὅςι καὶ 
οἱ. ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακοῦύου- 
σιν αὐτῷ; 


L| 
- 


κύριε, 
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1 7. Ut adimpleretur, quód dietum 
est per Isaiam prophetam, dicentem : 
» Ipse infirmitates nostras atcepit, et 


»aegrotationes nostras portavit ')." 
a) Jes 55, 4. 


18. Videns autem Jesus turbas 
multas circum se, jussit *) ire trans 
fretum a), &) Marc. 4,5 5. Luc. 8,33. 

1 9. Et accedens unus Scriba, ait 
illi: Magister! sequar te, quocum- 
que leris. à) v.19-33. Luc.9,57-623. 

20. Et dicit ei Jesus: Vulpes foveas 
habent , et volucres coeli nidos ; Filius 
autem hominis non habet , ubi caput ? ) 
reclinet *). 8) 3 Cor. δ, 9. | 


21. Alius autem de discipulis ejus 
ait illi: Domine! permitte me prinum 
ire, et sepelire patrem meum. 


22. Jesus autem ait illi: Sequere 
me , et dimitte mortuos 3) sepelire mor- 
tuos suos! 2) 1Tim. 5, 6. Apoc.5,1. Eph. 2, 1. 6. 

43. 8) Et ascendente eo in navicu- 
lam, secuti sunt eum discipuli ejus. 

8) v.35—27. Marc.4,56—41. Luc.$,131—35. 

24. Et ecce! motus magnus factus 
estin mari , ita ut navicula operiretur 
fluctibus; ipse vero dormiebat. 


25. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, et suscitaverunt eum, dicentes: 
Domine! salva nos, perimus. 

26. Et dicit eis Jesus: Quid timidi 
estis, modicae fidei* Tunc surgens, 
imperavit ventis et mari; et facta est 
tranquillitas magna. 

27. Porro homines mirati sunt di- 
centes: Qualis est hio, quia venti et 
mare obediunt ei? 
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49. xai ἐλθόντι αὐτῷ εἷς τὸ πέξαν — 28. " Etcum venisset *) trans fre- 
sic d τὴν χώραν τῶν γεργεσηγῶν, )n- tum in regionem Gerasenorum, oc- 
X»-ycap αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι, currerunt ei duo habentes daemonia, 
3x τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, yaÀs- de monumentis exeuntes , saevi nimis, 
«οἱ λίαν, ejce μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελ-- ita ut nemo posset transire per viam 
Θεῖν διὰ «gs ὁδοῦ ἐχδίγης. illam. e) v.38- 54. Marc.5,1—1 7. Luc.8,36—53. 

2 9. x«i ἰδοὺ, ἔκραξαν λέγοντες τί 29. Et ccce! clamaverunt dicen- 
ἡμῖν καὶ coi, ql ἰησοῦ ὑιὲ τοῦ Θεοῦ; tes: Quid nobis et tibi, Jesu fili Dei)? 
ἦλϑες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡ- Venisti buc ante tempus torquere nos? 


μᾶς ; &) Luc. 4, 41. 

So. f» δὲ μακρὰν ἀπὶ αὐτῶν ἀγέ. 8380. Erat autem non longe ab illis 
Ày χοίρων πολλῶν βοσκομένη. grex multorum porcorum pascens. 

3 1. oí δὲ δαίμονες παρεκάλουν av- 3 1. Daemones autem rogabant eum 


τὸν, λέγοντες" εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, l dicentes: Si ejicis nos hinc, mitte nos 
ἐπίτρεψο» ἡμῖν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέ- in gregem porcorum. 
λην τῶ» χοίρων. 

32. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὑπάγετε. οἱ 3a. Et ait illis: Ite! At illi exeun- 
δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον T εἰς τὴν ἀγέ- tea abierunt in porcos, et ecce! 2) 
Ar» τῶν χοίρων᾽ καὶ ἰδοὺ, ὥρμησε impetu abiit totus grex per praeceps in 
«ἄσα ἡ ἀγέλῃ Y τῶν χοίρων κατὰ τοῦ mare; et mortui sunt in aquis. 
κρημνοῦ sig τὴν θάλασσαν, xai ἀπέ- 
ϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν. | - 

33. οἱ δὲ βόσχοντες Íqvyo» καὶ 33. Pastores autem- fugerunt; et 
ἀπελϑόντες εἰς τὴν πόλιν, ἀπήγγειλαν venientes in civitatem,nunciaverunt ? ) 
πάντα, καὶ τὰ τῶν» δαιμονιζομένων. — omnia, et de eis, qui daemonia ha- 

buerant. 

34. καὶ ἰδοὺ, πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλ.- 34. Et ecce! tota civitas exiit ob- 
δὲν εἰς συνάντησιν τῷ ἰησοῦ᾽ καὶ ἰδόν- viam Jesu; et viso eo rogabant ^) , ut 
τες αὐτὸν, παρεκάλεσαν, ὅπως μετα- 5) transiret a finibus eorum. 

Bg ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


C A pP. IX. 


1. Καὶ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον, δ- 1. " Etascendens ) in neviculam, 
πέρασε, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν mó- transfretavit, et venit in civitatem 
λιν». suam. 8) v.1—85. Mare.32,3—12. Luc.5,17-36. 

2. καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παλ- 4. Et ecce! offerebant ei paralyti- 
ραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ cum jacentem in lecto. Et videns *) 
ἰδὼν ὁ ἰησοῦς τὴν nísw αὐτῶν, εἶπε Jesus fidem illorum, dixit paralytico: 








v.99. Ed. omn. Er. eie χωραν. — v. 29. 'Inos omitt. Gb. — v. 51. Gb. «- 
"oclo ἡμας εἰς τὴν ἀγελὴν v. y. — Y. 32. Gb. εἰ τὸς gout. — τῶν oiov 
omitt. Gb. 

esus. : venisset. 3. issent. s) 1590. ἃ ἃ d. 
— ΠΣ — ——— 6) Mee Edd, Den , 6) 159o. add. Jesus. 
7) *59e. videns autem. e 


f. |J .' 
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τῷ παραλυτικῷ᾽ Θάρσει τέχνον, ἀ- 
φέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 
8. καὶ ἰδοὺ, «wis τῶν γραμματέων 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς οὗτος βλασφημεῖ. 
4. καὶ ἰδὼν ὁ ἰησοῦς τὰς ἐνθυμή- 
σεις αὐτῶν, εἶπεν ἱνατί ὑμεῖς ἐνθυ-- 
μεῖσϑε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 


, , 3 3 , 3 

5. «i γὰρ 8cw T εὐκοπώτερον, εἰ- 
σεῖν᾽ ἀφέωνταί T cov αἱ ἁμαρτίαι" 
ἢ εἰπεῖν᾽ T ἔγειραι καὶ περιπάτει: 

6. ἕνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀ- 
φιέναι ἁμαρτίας (τότε λέγει τῷ πα- 

^ 7 
ραλυτικῷ) ἐγερϑεὶς ἄρόν σον τὴν 
xdivnv, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
4 3 M , ^ 3 4 
7g. καὶ 8ysQÜtig ἀπῆλθεν εἰς. τὸν 
οἶκον αὑτοῦ. 

8. ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν, 

b] Ὁ 4 4 A l4 
καὶ ἐδόξασαν τὸν 0&0», τὸν δόντα 
ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 

9. καὶ παράγων 0 ἰησοῦς ἐκεῖθεν, 

» , » 8 δ 
εἶδεν ἄγϑρωπον καϑῆμδνγον ἐπὶ τὸ τ8-- 
ΓῚ . 8 
λώνγιον, ματϑαῖον λεγόμενον καὶ λέ- 
γει αὐτῷ᾽ ἀκολούϑει μοι. καὶ ἀνα- 
A D 
ςὰς ἠκολόϑησεν αὐτῷ. 
10. καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ ἀναχειμέ-- 
^ ) ἢ A 2 MJ * 
yov ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ (Oov, πολλοί 

es 4 ε 8 3 , 
«τελῶναι χαὶ ἀμαρτωλοε ἐλθόντες, 
συνανέκδιντο τῷ ἰησοῦ καὶ τοῖς μα- 
ϑηταῖς avtov. 

11. καὶ ἰδόντες οἱ φαρισαῖοι, εἶ- 
πον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ διατί ue- 
τὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐ- 
σϑίδι 0 διδάσκαλος ὑμῶν; 

€ A 3 Ld 9 [4 

14. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀκούσας, εἶπεν 
αὐτοῖς οὐ χρείαν ἔχουσιν» οἱ ἰσχύον-- 
«sc ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντερ. 


13. ποῤευθέντες δὲ μάϑεςε, τί 


ig d ἔλεον θέλω, καὶ οὐ ϑυσίαν" 
οὐ γὰρ ἦλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτωλοὺς T eic μετανοιαν. ' 





* 


v. 5. Ed. omn. Er. εὐκολωτερον. 





MATTHAEUS. 


Confide, fili! remittuntur tibi peecata 
tua. Ξ 

8. Et ecee! quidam de Scribis di- 
xerunt intra se: Hic blasphemat! 

4. Et cum vidisset Jesus cogitatio 
nes eorum "), dixit: Ut quid cogita- 
tis mala in cordibus vestris? 

a) Marc. 3,8. Luc. 6,8. Ioh. 2, 24. eto. 

5. Quid est facilius, dicere: Di- 
mittuntur tibi peccata tua ; an dicere : 
Surge, et ambula? 

6. Ut autem sciatis, quia Filius 


hominis habet potestatem in terra di- 


mittendi peccata , tunc ait paralytico : 
Surge! tolle lectum tuum , et vade in 
domum tuam! 

7. Et surrexi£, et abiit in domum 
suam. | 

8. Videntes autem turbae timue- 
runt, et glorificaverunt Deum, qui 
dedit potestatem talem hominibus. 

9. Et cum transiret inde Jesus, 
vidit hominem sedentem in telonio, 
Matthaeum nomine. Et ait illi: Se- 
quere me! Et surgens secutus est eum. 

8)v.9—17. Marc.s,15—33. Luc.5,37—59. 

1 0. Et factum est discumbente eo 
in domo, ecce multi publicani, et pec- 
catores venientes, digcumbebant cum 
Jesu, et discipulis ejus. 


13. Et videntes Pharisaei, dice- 
bant discipulis ejus: Quare cum pub- 
licanis. et peccatoribus *) manducat 
Magister vester ἢ 2)c. 11,19. Luc.15,9.19,7. 

19. Át Jesus audiens, ait: Non 
est opus valentibus medicus , sed male 
habentibus. 

13. Euntes autem discite, quid est: 
Misericordiam volo, et non sacrifi- 
cium ?)," Non enim veni vocare ju- 


atos, sed peccatores. 
Hos, 6, 6. 


8) c. 12,7. 25,2). 
1 Reg. 15,23. 


"Ed. omn. Ér. σοι. — — omn. Er. ęxtiqæ. 
" Gh. omitt. εἰς μετανοιαν. 


MATTHAEUS. 


, 3 «v « 

2a 4. «τοῖς προσέρχονται αὐτῷ oi 

m ϑηταὶ ἰωάνγου, λέγοντες Duci 
e — 

————— 

A& , Oi δὲ μωθηταί σου οὐ νηςεύουσι; 

» 5. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς᾽ μὴ 

e ^w - 
ὄσνανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος σπεν- 
bee 3 » [: 4 3 3 t" 4 € 
Ds, $Q 0cO» ust αὐτῶ» ἔςιν O 
, 3 ⸗ € » 4 
τυμφέος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, 0- 
3 ^ 5 95 3 ^ € [4 
ταν απαρϑῃ ἀπ αὐτῶν O0 νυμφίος, 
χαὶ «ὅτε νηςεύσουσιν. 

a6. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα 

ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" 
κἔρεε γὰρ «0 πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

9 Α , , 3 

17. οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς 
ἀσχοὺς «παλαιούς εἰ δὲ μήγε, ρή- 
γνυνται οἱ ἀσκοὶ, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖ- 

* € 3 A 5 “ 3 ⁊ 
ται, καί οἱ ἄσκοι ἀπολοῦνται. ἀλλὰ 
. 7 A 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς και- 
τοὺς, καὶ { ἀμφύτεροι συντηροῦνται. 

18. ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὖὐ- 

" 9... * » T 5 4 
τοῖς, ἰδου, ἄρχων T εἰς 8400» προσ-- 
ἐκύνει αὐτῷ, λέγων᾽ ὅτι ἡ ϑυγάτηρ 

LÀ — 
μου ἄρτι ἐτελεύτησεν ἀλλὰ ἐλθὼν», 
- , 3 
ἐπέθες τὴν χειρά cov ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ 
ζήσεται. 
22 Ml € » - , , 

19. “ας ἐγερϑεις ὁ ἰησοῦς qxoAov- 

Σ᾽ « 4 € Ml 3 ^ 
O5ot» avtQ, καὶ ot ua Ove avtov. 
à» Δ΄ 1 € .€ - 

20. x&& δον, γυνὴ αἰμοῤροοῦσα 
δώδεχα ἔτῃ, προσελθοῦσα ὄπισθεν», 
ηψάτο τοῦ κρασαΐδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ. 

21. ἔλεγε γὰρ ἐν δαυτῇ᾽ ἐὰν μό- 
so» ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σω- 
ϑήσομαι. 

22. 0 δὲ ἰησοῦς ἐπιτραφεὶς, καὶ 

1 » Y : " 
ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε᾽ ϑάρσει ϑύγᾳτερ 
ἢ πίςις σον σέσωκέ σε. καὶ ἐσώϑη 
5j γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
23. xai ἐλϑὼν ὁ ἰησοῦς εἰς τὴν oi- 
κίαν τοῦ ἄρχοντος, καὶ ἰδὼν τοὺς αὖ-- 
4 1 3 
Àgeug , xci τὸν ὄλλαν θορυβούμδνον, 


Cap. IX. 25 


14. Tunc aecesserunt ad eum dis- 
cipuli Ioannis, dicentes: Quare nos, 
et Pharisaei, jejunamus frequenter; 
discipuli autem tui non jejunant f 

15. Et ait illis Jesus: Numquid 
possunt filii sponsi lugere, quamdiu 
cum illis est sponsus? Venient autem 
dies, cum auferetur ab eis sponsus; 
et tunc jejunsbunt. 


16. Nemo autem immittit commis- 
suram panni rudis in vestimentum ve- 
tus; tollit enim plenitudinem ejus a 
vestimento, et pejor scissura fit. 

17. Neque mittunt vinum nevum 
in utres veteres; alioquin rumpuntur 
utres, et vinum effunditur, e£ utres 
pereunt, sed vinum novum in utres 
novos mittunt, et ambo.conservantur. 


18. * Haec illo loquente ad eos, 
ecce! princeps unus accessit, et ado- 
rabat eum, dicens: Domine, filia mea 
modo defuncta est: sed veni , impone 
manum tuam super eam, et vivet. 

' à)v.18—36. Marc. 5,33—45. Luc.8,41—56. 


|. 19. Et surgens Jesus , sequebatur 
eum , et discipuli ejus. 

20. Et ecce mulier, quae sangui- 
nis fluxum patiebatur duodecim annis, 
accessit retro, et tetigit fimbriam ve- 
stimenti ejus. 

21. Dicebat enim intra se: Si te- 
tigero tantum vestimentum ejus, sal- 


và ero δ),  4)c.1,,56. Marc. 5,10, 6,56. 
Luc. 6, 19. 


22. At Jesus conversus, et videns 
eam , dixit: Confide, filia! fides tua 
te salvam fecit ἃ), Et salva facta est 
mulier ex illa hora. 8) Luc. 1 7, 19. 

23. Et cum venisset Jesus in do- 
mum principis , et vidisset tibicines ) 
et turbim tumultuantem, dicebat: 

8) 3 Par. 55,35. Jer. 9, 17. 


» 





v. 17. Ed. omn. Er. auqotega. — v. 
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48. &i€ omitt. Ed. omn. Er. St. 


/ 
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24. λέγει αὐτοῖς᾽ . ἀναχωρεῖτε᾽ oU 
γὰρ ἀπέϑωνε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ καϑ- 
εὖδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 

45. ὅςτε δὲ ἐξεβλήϑη ὁ ὄχλος, εἰσ- 
ελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς" 
καὶ ἐγέρθη τὸ κοράσιον. 

26. καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς 
ὅλην τὴν γῇ» ἐκείφην. 

27. καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ ἰη- 
σοῦ, ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ, 
κράζονεες καὶ λέγοντες ἐλέησον j- 
μᾶς, υἱὲ δαῦίδ. 

48. ἐλϑόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" πιφεύετε, ὅτι 
δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; λέγουσιν 
αὐτῷ᾽ ναὶ κύριε. 

29. τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν, λέγων᾽ κατὰ τὴν mígw ὑμῶν 
γενηϑήτω ὑμῖν. 

Jo. καὶ ἀγεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ 0g- 
ϑαλμοί. καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὃ 
ἰησᾶς, λέγων᾽ ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω. 

J1. οἱ δὲ ἐξελθόντες T διεφήμισαν 
αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 

32. αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ, 
προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνϑρωπον κωφὸν, 
δαιμονιζόμενον" 

33. καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμο- 
viov, ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύ- 
μασαν οἱ ὄχλοι, λέγονσες T οὐδέπο- 
«e ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ἰσραήλ. 

34. οἱ δὲ φαρισαῖοι ἔλεγον" ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβαλ-- 
λει τὰ δαιμόνια: 

35. καὶ περιῆγεν ὁ ἰησοῦς τὰς πό- 
λεις πάσας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κη- 
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶ- 
σαν μαλακίαν i. 


MATTHAEUS. 


24. Recedite! non est enim mor— 
tua puella, sed dormit 3), Et dertde— 
bant eum. &) Joh. 11, 11.s94. 

25. Et cum ejecta esset turba, in— 
travit, et tenuit manum ejus, *) et 
surrexit puella. 

26. Et exiit fama haec in univer- 
sam terram illam ^), Δ) Luc, 7,17. 

27. Et transeunte inde Jesu, se- 
cuti sunt eum duo caeci, clamantes, 
et dicentes: Miserere nostri, fili Da- 
vid 

28. Cum autem venisset domum , 
accesserunt ad eum, caeci. Et dicit eis 
Jesus: Creditis, quia hoc possum fa- 
cere vobis? Dicunt ei: Utique, Do- 
minel 

29. Tunctetigit oculos eorum, di- 
cens: Secundum fidem" vestram fiat 
vobis. 

3o. Et aperti sunt oculi eorum; et 
comminatus est illis Jesus, dicens: 
Videte, ne quis sciat 9). a) c. ὃ, 4. 

31. Illi autem exeuntes, diffama- 
verunt eum in tota terra illa. 

32. Egressis autem illis, ecce! ob- 
tulerunt ei hominem mutum *?, dae- 
monium habentem. 4)c15,533. Luc. 11,14. 

33. Et ejecto daemonio , locutus est 
mutus , et miratae sunt turbae, dicen- 
tes: Numquam apparuit sic in Israel! 


934. Pharisaei autem dicebant: In 
principe daemoniorum ejicit daemo- 
nes ἃ) 8) c.13,3 4. Marc.5,33. Luc.11,14.15. 

35. Et circuibat Jesus omnes civi- 
tates et castella, docens in synagogis 
eorum , et praedicans evangelium re- 
gni, et curans omnem languorem, et 


omnem infirmitatem ??. 8) c. 4,13. 
Marc. 6, 7. Luc. 15,33. Àct. 10,58. 





v. 561. Ed. omn. Er. διεφημησαν. — v. 38. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. St. add. 9t. — 
v. 55. Ed. omn. Er. Mt. St. add. ἐν τῳ λαῳ. 


8) 1590. ejus; et dixit: Paella surge; et surrexit puella. 
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36. Videns autem turbas, miser- 
tus est eis; quia erant vexati, et ja- 
centes sicut oves nod habentes pa- 
storem. 

37. Tunc dicit discipulis suis : Mes- 


sis quidem multa , operarii autem pau- 
. ei ^), 


36. ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσπλα)- 
IriGOm περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν T ioxvà- 
μέσοε καὶ ἐῤῥιμμένοι, ὡσεὶ πρόβατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα. 

37. τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖς av- 
τοῦ" ὁ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ 
ἐργάτοι ὀλίγοι. 

38. δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
ϑερεσμιοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ — εἰς 
«ὃν “ϑερισμὸν αὑτοῦ. 


&) Luc. 10, 3. 
38. Rogate ergo Dominum messis, 
ut mittat operarios in messem suam. 


CAP. X. 


1. Koi προσκαλ ἐσάμενος τοὺς do- 1. 9 Et convocatis duodecim dis- 
δεχα μαϑητὰς αὐτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς cipulis suis, dedit illis potestatem 
ἐξουσίαν t κατὰ πνευμάτων ἀκαϑάφ-͵ spirituum immundorum , ut ejicerent 
των», ojce ἐχβάλλειν αὐτὰ, xoi ϑερα- eos, et curarent omnem languorem, 


C EUEIS πᾶσαν 7000» xai m coy peo- 
λαχίαν. 


4. τῶν δὲ δώδεκα ἀποςόλων τὰ 
ὀνόματά T ἐςι ταῦτα" πρῶτος σίμων, 
o λεγόμενος πέτρος, καὶ ἀνδρέαρ, ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ" 

3. ἰάκωβος ὁ τοῦ ζεβεδαίου,,: καὶ 
ἰωάφνης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ᾽ φίλιπποί, 
καὶ βαρϑολομαῖος " ϑωμᾶς, καὶ ματι 
ϑαῖος ὁ τελώνησ᾽ ἰάκωβος ὁ τοῦ ai- 
φαΐίου, καὶ λεββαῖος ὁ ἐπικλ ηϑεὶς 
—— 

4. σίμω» ὁ κανανίτης, καὶ ἰούδαως 
T ἰσχαριώτης, ὁ καὶ παραδοῦς αὐτόν. 

9. τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέξειλεν 
ὁ ἰησοῦς, παραγγείλὰς αὐτοῖς, λέγων" 
εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ 
εἰς πόλιν T σαμαρειτῶν ur) εἰσέλθητε" 

6. πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ἰσραήλ. 


"7. πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέ: 
7οντδφ᾽ ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 





et omnem infirmitatem P, 2)ν...-τὸ. 
Marc.5,14—19., Luc.6, 15—16. DMMESS 
Luc. 9, 1—6. 


2. Duodecim autem Apostolorum 
nomina sunt haec 8): Primus, Simon, 
9 qui dicitur Petrus, et Andreas frater 
ejus ; 2^ 8a) Act. 1, 1$. 

8. Jacobus Zebedaei, et loannes 
frater ejus; Philippus, et Bartholo- 
maeus; Thomas, et Matthaeus publi- 
canus; Jacobus Alphaei, et Thad- 
daeus ; 


4. Simon Chananaeus, et Judas 
Iscariotes, qui et tradidit eum. 

5. Hos duodecim misit Jesus, prae- 
cipiens eis, ,7) dicens: In viam gen- 
tium ne abieritis, et in civitates Sa- 
maritanorum ne intraveritis. - 

6. Sed potius ite ad oves, quae peri- 


erunt, domus Israel ^^. 
Áct. 15,46. 


7. Euntes autem praedicate, di- 
centes: Quia appropinquavit regnum 
coelorum. 


a) c. 15,34. 
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) 1590. add. et. 
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8. ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, T λε- 
προὺς καϑαρίζετε, T νεκροὺς ἐγείρε-- 
τε, δαιμόνια ἐκβάλλετε᾽ δωρεὰν ἐλά-- 
pess , δωρεὰν δότε. 


4: μὴ κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄρ- 


γύρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑ- 
por. 


30. μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ 
t ῥάβδον" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
«ροφῆς" αὑτοῦ iu. 

31. eig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ? κώμην 
εἰσέλθητε, ἐξετάσατε, τίς ἐν αὐτῇ 
ἄξιός dev Tq κἀκεῖ μείνατε, ἕως ἂν 
ἐξέλθητε. 


14. εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 
ἀσπάσασϑε αὐτὴν T. 

13. καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἡ οἰκία ἀξία, 

3 , € » ἢ € Dd 9} 3 6 
T ἐλϑέτω ἢ εἰρηνὴ ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτὴν 
νιν —* 1212 3t 7 € » ἢ ε» 
ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία , ἢ εἰρήνη ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιςραφήτω. 

14. καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς, 
μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξ- 
εὐχόμενοι «ig οἰκίας ἢ τῆς πόλεως 
ἐκείνης, ἐκτιψφάξατε τὸν κονιορτὸν 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. 

2 2* * € 3 , 

15. ἀμὴν» λέγω υμῖν, ἀνεκτότερον 
ἄςαι γῇ σοδόμων καὶ γομόῤῥων ἐν ἡ- 
μέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


16. ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποςέλλω ὑμᾶς ὡς 


πρόβατα ἐν μέσῳ λύχων. γίνεσϑε οὖν 
φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι 
ὡς αἱ περιξεραί. 

17. προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνϑρο-- 
eto» παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συν-- 
ἕδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὑτῶν 
μαςιγώσουσιν ὑμᾶς" 


18. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασι- 





MATTHAEUS. 


9. Infirmos curate, mortuos susci- 
tate, leprosos mundate, daemones e- 
jicite δ); gratis accepistis , gratis date. 

ἃ) Marc. 16, 17. 18. 
9. *) Nolite possidere aurum, neque 
argentum , neque pecuniam in zonis 


vestris ; a)v.9 -15. Marc. 6, 8-13. 
Luc. 9, 5. 10, 4. 


10. non peram in via, neque duas 
tunicas, neque calceamenta, neque 
virgam ; dignus enim est operarius ci- 
bo suo δ). a) Luc. 10, 7. 

11. In quamcunque autem civita- 
tém aut castellum intraveritis , inter- 
rogate, quis in ea dignus sit; et ibi 


manete, donec exeatis *). 
Δ) Luc. 10, 7. 


12. Intrantes autem in' domum, sa- 
lutate eam, dicentes : Pax huic domui! 
13. Et si quidem fuerit domus illa 
digna, veniet pax vestra super eam; 
ai autem non fuerit digna, pax vestra 
revertetur ad vos *), — a)Luc. 30,5. 5644. 
14. Et quieunque non receperit 
vos , neque audierit sermones vestros ; 
exeuntes foras de domo, vel civitate, 
excutite pulverem de pedibus vestris 9). 
&) Luc. 9, 5. Act. 135, 51. 18, 6. 

15. Amen dico vobis : Tolerabilius 
erit terrae Sodomorum et Gomorrhaeo- 
rum in die judicii, quam illi civitati . 

&)c.11, 223—214. 

16. Ecce! ego mitto vos sicut oves 
in medio luporum *). Estote ergo pru- 
dentes sicut serpentes, et simplices 
sicut columbae. 

17. Cavete autem ab hominibus ! 
tradent enim vos in conciliis, et in 


synagogis suis flagellabunt vos *!; 
8)c,34,9. Marc. 13, 9. Luc. 321,12. 866. 
Act. 5, 40. 12, 1.$qq. 


18. et ad praesides *), et ad re- 


a) Luc. 10, 5. 
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MATTHAEUS. 


Cap. X. x 929 


λεῖς ἀχϑήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, eic μαρ. ges P ducemini propter me, in testi 


e 3 ^." 4 - 
τύρεον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνεσιν. 


19. ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμῶς, 

μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἢ τί λαλήσῃτε᾽ 
, N € - » 23 ^P - wd 

δοϑήσεται γὰρ υμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ Qc, 
τί ὁ λαλήσετε. 

40. οὐ γὰρ ὑμεῖς égs οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ τἰνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν» ἐν ὑμῖν. 


? 

“1. παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελ- 
φὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον" 
καὶ ἐπαναξήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, 
καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 

22. καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 

Φ 1 NEA I4 ἜΝ, e 
«asco» Qut τὸ ὄνομά uov* ὁ δὲ ὑπο- 

τ 
μείξας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται. 


23. T ὅταν δὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ i φεύγετε εἰς τὴν ἄλ- 
λην»" ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, 0v μὴ {8-- 
λέσητε τὰς πόλεις τοῦ ἰσραὴλ, ἕως 
ἂν ἔλθῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

a4. ovx ἔςι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν à 
δάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύ-- 
ριον αὑτοῦ. 

25. ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ, ἵνα γέ- 
ψηται ὡς 0 διδάσκαλος αὑτοῦ, καὶ ὁ 
δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὑτοῦ. εἰ τὸν oi- 
ποδεσπότην T βεελζεβὺλ Y ἐκάλεσαν, 
“τόσῳ μᾶλλον τὸς l οἰκιακὸς αὐτῶ; 

46. μὴ ov» φοβηθῆτε αὐτούς ov- 
δὲν γάρ ict κεκαλυμμένον . ὃ οὐκ ἀ- 
ποχαλυφϑήσεται" καὶ κρυπτὸν, ὃ οὐ 
γνωσθήσεται. 

47. ὃ λέγω ὑμῖν áp τῇ t σκοτίᾳ; 
εἴτατε ἐν τῷ φωτί᾽ καὶ ὃ aig τὸ οὖς 
ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. 

28. xw μὴ T φοβεῖσθε ἀπὸ΄ τῶν 





. monium illis, et gentibus. a)Act. 25,55. 


b) Act. 26, 1. sqq. 

19. Cum autem tradent vos, nolite 
cogitare, quomodo, aut quid loqua-- 
mini; dabitur enim vobis in illa ho- 
τὰ. quid loquamini. 

40. Non enim vos estis , qui loqui- 
mini; sed Spiritus Patris vestri, qui 
loquitur in vobis ?), — «Marc. κι, 1λ. 

Luc. 12,11. 21,15. Act. 3, 4. 4, δ. 

21. Tradet autem frater .fratrem 
in mortem, et pater filium ; et insur- 
gent filii in parentes, et morte eos af- 
ficient. 

22. Et eritis odio omnibus :) pro- 
pter nomen meum; qui autem perse- 


veraverit usque in finem, hic salvus 


erit *), A) Marc. 15,15. Luc. 12,50. 

23. Cum autem persequentur vos 
in civitate ista, fugite in aliam. Amen 
dico vobis: Non consummabiítis civi- 
tates Israel, donec veniat Filius ho- 
minis. 

24. Non est discipulus super ma- 
gistrum, nec servus super dominum 
suum 3). 2) Joh. 15, 16. 15, 30. 

25. Sufficit discipulo, ut sit sicut 
magister ejus; et servo, sicut domi- 
nus ejus. Si patremfamilias Beelze- 
bub*) vocaverunt; quanto magis do- 
mesticos ejus? — 2)c.9, 54. Joh. 8,48. 10,10. 

26. Ne ergo timueritis eos. 8) Nfhil 
enim est opertum, quod non rervela- 
bitur; et occultum, quod non scietur. 

&) v. 26—52. Marc. 4, 32. Luc. δ, 17. 12, 1-9. 

47. Quod dico vobis in tenebris, 
dicite in lumine; et quod in aure nu- 
ditis, praedicate super tecta. 

20. Et nolite timere eos, qui oc- 





19. Ed. omn. Er. λαλησητε. — v. 25. Gb. ὅταν δὲ διωκωσιν ὑμας ἐν τῇ 
,ταυτῃγ φϑυγέτε εἰς M ἑτέραν" w av ἐκ ταυτης διωκωσιεν duac, gevysta eig 


. —— Υ. 295. C 
zu OIXELRXUS. — V. 27. 


1) 1590. add. hominibus. 


. βεελζεβαβ. 


[o 


"CQ. ἀπεκαλόσαν. ΟΡ. ἐπεκαλεσαν. — 


Ed. 4. Er. σχοτειᾷ. — v. 28. Ed. omn. Er. St. φοβηϑητε. 


40 Cap. X. 


T ἀποχτενόνεων τὸ σῶμα; τὴν δὲ ψυ- 
χὴν μὴ δυναμένων aroxcsipas ' φοβή- 
ϑητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ 
T ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 

49. &yi δύο ςραϑία ἀσσαρία πωλεῖ- 
«ai; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἄνευ «8 πατρὸς ὑμῶν. 

Jo. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς xs- 
φαλῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσί, 

31. μὴ ovy φοβηϑῆτε᾽ t πολλῶν 
ggovóiay διαφέρετε v ὑμεῖς. 

32. πᾶς οὖν, ὅςις ὁμολογήσει i» 
ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ὕμο- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ 
σατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

33. ὅςις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμ-- 
. «pocÜsr τῶν ἀνϑρώπων, ἀρνήσομαι 


3 δ 3 A] » - d , 
αὐτὸν καγὼ ἔμπροσθεν vov πατρὸς 


μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. . 

84. μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλϑον βαλεῖν 
εἰρήνην» ἐπὶ τὴν γῆν οὐκ ἦλθον βα- 
λεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 


35. 2400» γὰρ διχάσαι ἄνϑρωπον 
κατὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, καὶ — 
τέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς, καὶ 
ψύμφην κατὰ τῆς πενϑερᾶς αὑτῆς. 

86. xbi ἐχϑροὶ τοῦ ἀνθρώπου, οἱ 
T οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 

57. ὁ φιλῶν πατέρα 7 μητέρα ὑ- 
πὲρ ἐμὲ, οὐκ fci μου ἄξιος" καὶ ὁ 
φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ 
ἔςι μου ἄξιος. 

38. καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν gov 
Q0» αὑτοῦ, καὶ ἀκολεϑεῖ ὀπίσω μὲ, 
οὐκ ἔςι μου ἄξιος. 


89. ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτήν" καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν 
ψυχὴν αὑτῦ ἕρεκεν ἐμᾷ, εὑρήσει αὐτὴν. 

40. ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχε-- 
ται καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος, δέχεται 
τὸν ἀποςείλαντά ue. 





dime 


"Ed. 2. 3. 4. 5. Er. St. ἀποκτεινοντων. — 
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eidunt corpus; animam autem non 
possunt occidere; sed. potius timete 
eum, qui potest et animam et corpus 
perdere in gehennam. 

29. Nonne duo passeres asse vae- 
neunt; et unus ex illis non cadet su- 
per terram sine Patre vestro 

Jo. Vestri autem capilli capitis o- 
mnes numerati sunt. 

31. Nolite ergo timere ; multis pas- 
seribus meliores estis vos. 

32. Omnis ergo, qui confitebitur 
me coram hominibus, confitebor et 
ego eum coram Patre meo , qui in coe- 
lis est. 

33. Qui autem negaverit me coram 
hominibus , negabo et ego eum coram 
Patre meo, qui in coelis est ^). 

&) Marc,8,58. Luc.9,26. 13,8.9 a Tim. 2,13. 
. 94. Nolite arbitrari, quia pacem 
venerim mittere in terram ; non veni 


pacem mittere, sed gladium. 
8) Y. $4—56.. Luc, 12, 49—53. 


35. Veni enim separare *) hominem 
adversus patrem suum, et filiam ad- 
versus matrem suam, et nurum ad- 
versus socrum suam 5 8) Y. 21. 

36. et inimici hominis, domestici 
ejus. 

37. Qui amat patrem aut matrem 
plus quam me, non est me dignus; et 
qui amat filium aut filiam super me, 
non est me dignus *). 8) Luc. 14, 26. 

38. Et qui non accipit crucem su- 
am, et sequitur me, non est me di- 


gnus 8). a) Y. 58, 9. 16,24.sqq.. Marc.8,54.sqq. 


Luc. 9, 33. sqq. Joh. 13, 35. 

39. Qui invenit animam suam, per- 
det illam; et qui perdiderit animam 
suam propter me, inveniet eam. 

40. Qui recipit vos, me recipit ; et 
qui me recipit , recipit eum *) , qui me 
misit. 8) Luc: 10, 16. Joh. 15, 20. 





"Ed. omn. Er. St. τὴν ψυχὴν 


καὶ τὸ σωμα. — v. 51. C. πολλῳ. — v. 36. C. οἰκειακοι. 


MATTHAEUS, 


4t. ὁ δεχόμενος προφήτην» εἰς ὅνο- 
μαι προφήτε, μισθὸν προφήτω λήψε- 
v&4' καὶ ὃ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὅνο.-- 
μα δικαίε, μισϑὺν δικαία λήψεται. 

44. καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ uó- 
ψον, εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὺν 
αὑτοῦ. 


C A P. 


: | 
1. Kai ἐγένετο, ὅτϑ ἐτέλεσεν ὁ ἰη-- 
σᾶς διατάσσων» τοῖς δώδεκα μαϑηταῖς 
€ - , 3 «- - Ld 
«vts, μετέβη ἐκεῖθεν, τῷ διδάσκειν 
χαὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
t 4» e » ? » e 
2. ὁ δὲ ἑἰωαννῆς ἀκόσας ἐν τῷ δεσ- 
μωτηρίῳ τὰ ἔργα v8 χριςῇ, πέμψας 
δύο τῶν μαϑητῶν cvt8, 


3 "^. 4 4 95 , . 

3. εἶπεν αὐτῷ σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, 
« ^ 
ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; 

Α , - € 9 a» 

4. xai ἀποχριϑεὶς ὁ incosg, εἶπεν 
αὐτοῖς πορευϑέντες ἀπαγγείλατε io- 
, Δ» » 1 
ἄννῃ, ἃ ἀκόετε καὶ βλέπετε. 

5. τυφλοὶ ἀναβλέπεσι, καὶ χωλοὶ 
περιπατοῦσι, λεπροὶ καϑαρίξονται, 
καὶ κωφοὶ ἀκόδσι, νεχροὶ ἐγείρονται, 
καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται᾽" 

^ N 8 

6. καὶ μακάριός ἐςξιν, ὃς ἔαν μὴ 

- 
σχανδαλισθῇ ἐν ἐμοί, 


7. τότων δὲ πορευομένων, ἤρξατο 
ὁ ἰησᾶς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ ἰωά»-- 
γα᾿ «ἰ ἐξήλϑετε εἰς τὴν ἔρημον ϑεά- 
σασϑαι; κάλαμον ὑπὸ ἀγέμα σαλευό- 
μενον; 

8. ἀλλὰ τί ἐξήλϑετε ἰδεῖν ; ἄγϑρω-- 
πον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; 
ἰδὲ, οἱ τὰ μαλακὰ φορῶντες, ἐν τοῖς 
οἴχοις τῶν { βασιλεῶν εἰσίν. 

9. ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; προ- 
φήτην; ναὶ, λέγω ὑμῖν, καὶ περισ- 
σότερον προφήτε. 





v. 8. C. Mt. βασιλεεωνγ. 


Cap. X. XI. 61 


41. Qui recipit prophetam in no- 
mine prophetae, mercedem prophetae 
accipiet; et qui recipit justum in no- 
mihe justi, m e:cedem justi accipiet. 

42. Et quicunque potum dederit 
uni ex minimis istis calicem aquae fri- 
gidae tantum in nomine discipuli; a- 
men dico vobis , non perdet mercedem 
suam 3), &) Marc. 9, 41. Matth. 35, 4c. 


XL 


1. Et factum est , cum consummas- 
set Jesus , praecipiens duodecim disci- 
pulis suis, transiit inde, ut doceret, 
et praedicaret in civitatibus eorum. 

2. δ) [oannes autem, cum audisset 
in vinculis b) opera Christi, mittens 


duos de discipulis suis, a)Matth.14,5.qq. 
b) v. 3—19. Luc. 7,18—55. 


3. ait illi: Tu es, qui venturus es? 
an alium exspectamus? 

4. Et respondens Jesus, ait illis: 
Euntes renunciate Ioanni , quae audi- 
stis , et vidistis: 

5. caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt ?), pauperes evan- 
gelizantur Ἢ 8) c. 15, 5o. Luc. 7, 11. 84. 

6. et beatus est, qui non fuerit 


&candalizatus in me ?). 8) c. 15, 56. sqq. 
᾿ Joh. 6, 66. 1 Cor. 1, 35. 


7. Illis autem abeuntibus, coepit 
Jesus dicere ad turbas de Ioanne : Quid 
existis in desertum videre? arundi- 
nem vento agitatam ? 


9. Sed quid existis videre? Homi- 
nem mollibus vestitum * Ecce! qui 
mollibus vestiuntur, in domibus re- 
gum sunt. 

9. Sed quid existis videte? Pro- 
phetam ? Etiam dico vobis, et plus 
quam prophetam *) | 4) Luc. 1, 76. 


. 62 Kr Cap. XI. 


10. ὅτος γάρ éci, περὶ ἑ γέγρα-- 
ecu ida , ἐγὼ ἀποςέλλω τὸν ἄγγε- 
λόν us πρὸ προσώπε σε, ὃς κατασκευ-- 
ἄσει τὴν ὁδόν ca ἔμπροσϑέν σα. 


2 " , t — 2 » f 
11. Guy λέγω ὑμῖν, ux d ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ἰωάννε 
τῦ βαπτιςϑ᾽ 0 δὲ μικρότερος ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν δρανῶν, μείζων αὐτῷ ἐςιν. 
3 Dd ^ v 
12. ἀπο δὲ τῶν ἡμερῶν ἰωάννε τῷ 
βαπτιςᾷ ἕως ἄρτι, ἡ βασιλεία τῶν 
3 - , b 4 t , 
δρανῶν βιάζεται, καὶ βιαξςαὶ ἀρπά- 
[scu αὐτήν. 
4 αι 
13. πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ 
0 νόμος ἕως ἰωάννε προεφήτευσαν. 
14.. καὶ εἰ θέλετε δέξασϑαι, av- 
^ 05 954} ς » 
«0g égi» ἡλίας ὁ μέλλων ἔρχεσϑαι. 


ε Σ » ? 5 , 
15. ὁ ἔχων ὦτα ἀκόειν, Gxséto. 


[4 4 € , 4 4 
τόθ. τίψι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεῶν 
, € , LENA , , 3 
ταύτην; ομοία ést T παιδίοις ἐν T α-- 
- b] - 
γοραῖς καϑημένοις, καὶ προσφωφᾶσι 
τοῖς ἑταίροις αὑτῶν, 
M / e 3 [4 € 
1*7. καὶ Acysci»* T ἠυλησαμεν v- 
uiv, καὶ ἐκ ὠρχήσασϑε᾽ ἐϑρηνήσαμεν 
ε» $5 »» ᾿ 
ὑμῖν, καὶ ὃκ ἐκοψασϑε. 
18. ἦλθε γὰρ ἰωάννης μήτε ἐσϑί- 
, ⸗ N , . 
o», μήτε miro» καὶ λέγεσι᾽ Y δαι- 
μόνιον ἔχει. 
3 € et w 5 , , 
19. ἤλϑεν 0 υἱὸς «s ἀγϑρῶπϑ &- 
,  /; ? $247 MEAE 
σϑίων, καὶ vivyOP' καὶ λέγεσιν᾽ ἰδὲ, 
? 
ἄνϑρωπος φάγος wai οἰνοπότης, τε- 
λωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν᾽ καὶ ἐδι-- 
d € »ν 
καιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. 
20. τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πό-- 
λεις, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ nÀeigos δυνά-- 
^" 4 . 
μεις αὐτῇ, ὅτι ἃ μετενόησαν 


,» ? ^ 3 » 
21. δαί σοι T χοραζιν, δαὶ σοι 
[U , Α 
t βηϑσαϊδὰν, ὅτι εἰ ἐν τύρῳ καὶ σι-- 
^ : ? 
δῶνε ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ yevope- 


MATTHAEUS. 


1 0. Hic est enim, de quo scriptum 
est: ,,Eccel ego mitto angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit 
viam tuam ante te^)" yas. 4,5. 


Marc i,3. 

11. Amen dico vobis: Non surre- 
xit inter natos mulierum major Ioan- 
ne Baptista; qui autem minor est in 
regno coelorum , major est illo. 

12. À diebus autem Ioannis Bapti- 
stae usque nunc regnum coelorum vim - 
patitur, et violenti rapiunt illud *). 

8) Luc. 16, 16. 

13. Omnes enim prophetae et lex , 
usque ad Ioannem, prophetaverunt. 

14. Et si vultis recipere, ipse est 


Elias, qui venturus est 3), 
a)c. 17,12. Marc. 9, 11.5qq. Luc. 1, 17. 


15. Qui habet aures audiendi , au- 
diat. 

16. Cui autem similem aestimabo 
generationem istam ? Similis est pue- 
ris sedentibus in foro, qui clamantes 
coaequalibus , 

17. dicunt: Cecinimus vobis, et 
non saltastis; lamentavimus, et non 
planxistis. 

1 ὃ. Venit enim Ioannes neque man- 
ducans neque bibens ἃ). et dicunt: 
Daemonium habet! 2) ὁ. δ, 4. Luc.7, 55. 

1 9. Venit filius hominis manducans 
et bibens, et dicunt ? : Ecce! homo 
vorax, et potator vini , publicanorum 
et peccatorum amicus. Et justificata 
est sapientia a filiis suis. 8) c. 9, 11. 

20. Tune coepit exprobrare civita- 
tibus, in quibus factae sunt plurimae 
virtutes ejus; quia non egissent poe- 
nitentiam. , 

21. ἃ) Vae tibi, Corozain! vae ti- 
bi Bethsaida! quia, si in Tyro et Si- 
done factae essent virtutes, quae fa- 





, V. 11. Ed. omn. Er. ἐγείγερται. 


v. 16. Ed. omn. Er. παιδαριοις. — 


C. «yoga. — v. 17. Ed. omn. Er. ἡυλισαμεν. — ν. 18. Ed. omn. Er. — ὅτι. 


|, — v. 21. Ed. omn. Er. χοραξειν. — 
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uu ἐν vui», πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σαοδῷ μεετενόησαν. 


22. «λὴν λέγω ὑμῖν᾽ τύρῳ καὶ 
σιδῶνε ἀνεκτότερον ἔξαιε ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως, ἢ ὑμῖν. à 

233. καὶ σὺ xanto»asu, ἡ ἕως «8 
spares ὑινωθεῖσα, ἕως ἄδυ καταβι- 
βασϑήσῃ" ὅτι εἰ ἐν σοδόμοις ἐγένον- 
τὸ αὖ δυνάμεις, αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, 
ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 


24. min» λέγω ὑμῖν, ὅτε γῇ σο- 
δόμων ἀνεκτότερον ἔξαι ἐν ἡμέρᾳ κρί- 
σεως, 7 Go. 


25. i» éxcivQ τῷ καιρῷ Omoxgu- 


ϑεὶς ὁ ἰησοῦς. εἶπεν" ἐξομολογοῦμαί 
^t ^" 4 
G0, πάτερ, κύριδ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ὧν « 3 2 » Α 
«τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 
αὐτὰ νηπίοις. 
26. ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι ὅτως ἐγέ- 
» , , : 

sto εὐδοκία ἔμπροσθέν cov. 
, ? € 8*1 ο 
27. ααντὰ μοι παρεδοϑὴη ὑπὸ «8 

ὃ ; 4 
πατρός ua' καὶ δδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
t " 4 4 
υἱὸν, εἰ μὴ ὁ πατήρ᾽ 808 τὸν πα- 
U € 
τέρα τις ἐπιγινώσκει, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, 
τ 

xai ᾧ ἐὰν βόληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


48. δεῦτε πρός μὲ πάντες οἱ xo- 
πιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀν- 
απαύσω ὑμᾶς. 


49. ἄρατε τὸν ζυγόν ua ἐφ᾽ ὑμᾶς, 


καὶ μάϑετε du ἐμξ᾽ ὅτι πρᾷός εἰμι, 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" καὶ εὑρήσε- 
τε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 

80. ὁ γὰρ ζυγός μὲ χρηςὸς, καὶ 
τὸ φορτίον μα ἐλαφρόν ἐςιν. 


C A P. 


1. Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύϑη 
ὁ ἰησᾶς τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορί- 
. τω à 02-95 ,? 
po»' οἱ δὲ μαϑηταῖ αὑτὰ ἐπείνασαν, 
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ctae sunt in vobis; olim in cilicio et 
cinere poenitentiam egissent. 
&) v. 31-23, Luc. 10, 15—15. 

22. Verumtamen dico vobis: Ty- 
ro et Sidoni remissius erit in die judi- 
cii , quam vobis *), ' Δ) 6.10, 15. 

23. Et tu Capharnaum! numquid 
usque in coelum exaltaberis? Usque 
in infernum descendes! Guia, si in 
Sodomis factae fuissent virtutes, quae 
factae sunt in te, forte mansissent us- 
que in hanc diem. 

24. Verumtamen dico vobis: Quia 
terrae Sodomorum remissius erit in 
die judicii, quam tibi *), 

Job. 15,32. 

25. In illo tempore respondens Je- 
sus dixit 8): Confiteor tibi, Pater! 
Domine coeli et terrae! quia abscondi- 
8ti haec a sapientibus et prudentibus, 


et revelasti e& parvulis. δ) νυ. 35—37.. 
Luc. 10, 31. 8464. 1 Cor. 1, 37. 


8) Luc. 13, 47. 


26. Ita Pater! quoniam sic fuit 
placitum ante te. 

. 27. Omnia mihi tradita sunt ? a 

Patre meo; et nemo novit Filium, ni- 


οἱ Pater; neque Patrem quis novit, 


nisi Filius, et cui voluerit Filius re- 


velare b). &) c.38,18. Joh.5,55. 17,2. Eph.1,22. | 
Phil, 2, 9—11. b) Joh. 1,18. 7, 28. 29. 


28. Venite ad me omnes, qui la- 
boratis, et onerati estis, et ego refi- 
ciam vos 9), a) Jer. 51, 35. 
29. Tollite jugum meum super vos, 
et discite a me, quia mitis sum, et 
humilis corde; et invenietis requiem 
animabus vesjéis. 

3o. Jugum enim meum suave est, 


et onus meum leve *), 
3 Joh. 5, 5. Jer. 6, 16. 


&) c. 25, 4. 


XII. 


1. In illo tempore *) abiit Jesus per 
sata sabbato; discipuli autem ejus 
esurientes, coeperunt vellere spicas"), 

€ 
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«v » 
καὶ ἤρξαντο εἴλλειν ςαχυας, καὶ ἐ- 
eoe. 
* 
2. οἱ δὲ φαρισαῖοι ἰδόντες, εἶπον 
33. ^. 95V ε P “ «a 
αὐτῷ ἰδὲ, oi μαϑηταὶ os ποιᾶσιν ὃ 
οὐκ ἕξεςι ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 
8. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ux ἀνέγνω--: 
, » , *2* d 9 , 
«8, τὶ ἐποίησε δαῦιδ, Oc& ἐπείγασεν 
4 a" 
T αὐτὸς, xai οἱ μετ αὐτοῦ; 
- 9 ^ 4 A .- 
4. πῶς εἰσῆλϑεν εἰς τὸν olxoy τοῦ 
O:8, καὶ τὸς ἄρτος τῆς προϑέσεως 
Δ M kA - * 
ἔφαγεν, ὃς ux ἐξὸν ἣν αὐτῷ φαγεῖν, 
80à τοῖς us€ αὐτῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦ-- 
σι μόνοις; 
5 "^ 2 » » , wo P 9 
. ἢ 8x ἀνέγνωτε ἐν τῷ τόμῳ, ὅ- 
τι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἷ8-- 
D ὦ A 
ρῷ τὸ σάββατον βεβηλῦσι, καὶ ἀναΐ- 
τιοί εἰσι; 
- σ es t Led 
6. λέγω δὲ ὑμῖν, Ott τοῦ ἱεροῦ 
4. τ 
T μείζων icu ὧδε. 
7. εἰ δὲ ἐγνώκειτε, «( eir. ἵ ἔλεον 
Ε Ἅ 
ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν᾽ οὐκ ἂν κατεδι--: 
κάσατε τοὺς ἀναιτίους. 


8. κύριος γάρ ici t τοῦ σαββάτα 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

9. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν, ἦλθεν 
εἰς τὴν συναγωγὴ» αὐτῶν. 


10. καὶ ἰδὲ, ἄνϑρωπος ἣν τὴν 
χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν, λέγοντες εἰ ἔξεςι τοῖς σάβ- 
βασι ϑεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν 
αὐτοῦ. 

11. ὁ δὲ eme» αὐτοῖς τίς ἔςξαι 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς “ἔξει πρόβα- 


ev a , 
«o» ἕν, xoi ἐὰν ἐμπέσῃ «uxo τοῖς σαβ-. 


βασιν εἰς βόϑυνον, ὀχὶ κρατήσει αὖ-- 
τὸ καὶ ἐγερεῖ; 

12. πόσῳ 8» διαφέρεε ὥνϑρωπος 
προβάτε; ὥς: ἔξεςι τοῖς σάββασι κα- 
Aog ποιεῖν». 





4 


MATTHAEUS. 


et manducare, —4)Marc.s,35—-38. Luc.6,1—5- 
b) Deut. 25, 35. 

2. Pharisaei autem videntes, dixe- 
runt ei: Ecce! discipuli tui faciunt, 
quod non licet Ἶ) facere sabbatis. 

9. At ille dixit eis: Non legistis, 
quid fecerit David  , quando esuriit, 
et quicum eo erant?): — Reg. »1, 6. 

4. Quomodo intravit in domum Dei, 
et panes propositionis * comedit, quos 
non licebat ei edere, neque his, qui 
cum eo erant, nisi solis sacerdoti- 
bus 2$ 4) Lev. 34, 5—9. b) Exod. 39, 52. sqq. 

5. Aut non legistis in lege, quia 
sabbatis sacerdotes in templo sabba- 
tum violant *) , et sine crimine sunt ζ 

&) Num. 18, 9. 10. 

6. Dico autem vobis, quia templo 
major est hic. : 

7. Si autem sciretis, quid est: 
»Misericordiam volo, et non sacrifi- 
»cium *);" nunquam condemnassetig 
innocentes. &) Hos. 6, 6. 1Reg. 15, 21. 

9. Dominus enim est Filius homi- 
nis etiam sabbati. 

9. Et cum inde transiisset 3), venit 


in synagogam eorum. 8) v. 9—14. 
Marc. 5, 1—6. Luo. 6,6—11. 


10. Et ecce! homo manum habens 
aridam; et interrogabant eum, di- 
centes: Si licet sabbatis curare*)? ut 
&cceusarent eum. δ) Luc. 15,14. 14, 5. 

Joh. 9, 16. 

11. Ipse autem dixit illis: Quis 
erit ex vobis homo, qui habeat ovem 
unam, etai ceciderit haec sabbatis in 
foveam, nonne tenebit, et levabit 
eam ? 

1 2. Quanto magis melior est homa 
ove? Itaque licet sabbatis benefáücere. 





v. 2. avroc omitt. Gb. — v. 6. C. et Mt. μεεζον. — v. 7. Ed. omn. Er. ἔλεος. 
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13. τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ T ἔκ- 
τερον τὴν χεῖρά o8" καὶ ἐξέτεινε, καὶ 
ἑ ἀπεκατεςϑη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη. 


14. t οἱ δὲ φαρισαῖοι συμβέλιον 


ἔλαβον κατ αὐτῷ ἐξελθόντες, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι». 

€ 4*5 »ἐ« 5 , 9. »ν 

15. 0 δὲ Lose γγὸς ἀνεχωρῆσεν &xei- 

. 4 94 , 5 - X 
Ow xat $xoÀsOÓrcas αὐτῷ ὑχλοι πολ- 
A i 5 ’ » 8X [4 
lo, xcùu ἐθεράπευσεν αὐτὲς marcas. 

16. xai ἐπετίμησεν αὐτοῖς, iva 
pj φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 

e : 4 

17. ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 

ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος". 
ϑωλ € ^ Δ € 7 e 

18. ids, 0 παῖς μδ, ὧν ῃρέτισα 
ὁ ἀγαπητός H8, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἢ 
ψυχή με θήσω τὸ πνεῦμά ua ἐπὶ 
2." 4 ⸗ - v 3 
αὑτὸν, X04 κρίσιν τοῖς ἔϑγεσιΨ ἀπαγ- 
γελεῖ, 

19. οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει; 
5.41 3 [4 4 LJ * 
οὐδὲ ἀχουσεε Tig ἐν ταῖς πλαέξείαις 

τὴν φωνὴ» αὑτοῦ. 

40, κάλαμον συντετριμμένον» οὐ 
χατεάξει, καὶ λῖνον τυφόμενον οὐ 
σβέσει, ἕως ὧν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίσιν, 

21. καὶ τῷ ὀνόματι αὐτῇ ἔϑνη 
ἐπιοῦσι. 

535. Ἂν 

35. τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαι- 
μονιζόμενος, τυφλὸς καὶ κωφός καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥςε τὸν τυφλὸν 
Xu χωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέπειν. 

33. xai ἐξίξαντο πάντες οἱ ὄχλοι, 

4 
Xu ἔλεγον" μήτι ὗτός ἐςιν T ὁ υἱὸς 
daüid; 

34. οἱ δὲ φαρισαῖοι ἀκούσαντες, 

* * 
εἶπον᾽ τος ux ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, 

2.4 - ^ 
ü μὴ ἐν τῷ βεελζεβὰλ, ἄρχοντι «à» 
δαιμονίων. 

35. εἰδὼς δὲ 0 ἰησὸς τὰς ἐνθυμή- 
σεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς πᾶσα βα- 


Sita μερισϑεῖσα καϑ᾽ ἑαυτῆς, ἐρη- 
Ὥς... - 


V. 13. C. add. τῷ ἐξηραμμόνην ἔχοντε τὴν χειρα. — " Ed. 
St. Gb. ἀποκατεςαϑη. — v. 14. Ed. omn. Er. οὐ δὲ φαρισ. 
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1 3. Tunc ait homini : Extende ma- 
num tuam! Et extendit, et restituta 
est sanitati sicut altera. 

14. Exeuntes 'autem Pharisaei, 
consilium faciebant adversus eum δ). 
quomodo perderent eum. 4) Job.5,18, 1,55. - 

15. Jesus autem sciens recessit in- 
de; et secuti sunt eum multi, et cu- 
ravit eos omnes , .- 

16. et praecepit eis, ne manife- 
stum eum facerent 9); — 4).5,4. 9, 5o. 

17. ut adimpleretur, quod dictum 
est per Isaiam Prophetam, dicentem: 

19. ,,Ecce puer meus , quem elegi, 
»dilectus meus, in quo bene compla- 
cuit animae meae, Ponam apiritum 
»meum super eum, et judicium gen- 
„tibus nunciabit. 

19. „Non contendet, neque cla- 
„mabit, neque audiet aliquis in pla- 
„teis vocem ejus ; 

20. ,arundinem quassatam non 
»confringet, et linum fumigans non 
»extinguet *, donec ejiciat ad victo- 
riam judicium ; 4) Ez. 54, 16. 

21, „et in nomine ejus gentes 
sBperabunt 8)» &) Jes. 42, 1. 86. 

225, *? Tunc oblatus est ei daemo- 
nium habens, caecus, et mutus, et 
curavit eum ita, ut loqueretur, et vi- 
deret. 8) V.33—53. Marc.5,30—50. Luc.11,14—35. 

23. Et stupebant omnes turbae, 
et dicebant: Numquid hic est filius 
David *?? 8) 6. 9,37. 

44. Pharisaei autem audientes, 
dixerunt: Hic non ejicit daemones, ΄ 
nisi in Beelzebub * ) principe daemo- 
niorum. ἃ) c. 9, 54. 

25. Jesus autem sciens 3) cogita- 
tiones eorum, dixit eis: Omne regnum 
divisum contra se, desolabitur; et o- 





4, Er. ἀποκατασϑη. 
ἐξελϑ. συμβ. ἐλαβον 


κατ᾽ αὐτὰ, ὅπως. — v. 21. Ed. omn. Er. St. ἐν tq. — v. 23. C. add. ὁ χριζος. 
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μδται" καὶ πᾶσα «πόλις 3j οἰκία μερι- 
σϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς, ὁ ςαϑήσεται. 

26. καὶ εἰ 0 σατανᾶς τὸν σατα- 
γᾶν ἐκβάλλει, iQ ἑαυτὸν ἐμερίσϑη" 
πῶς ἂν ςαϑήσεται ἡ βασιλεία αὐτῷ; 

47. καὶ εἰ ἐγὼ ἐν βεελζεβδλ, dx- 
βάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
τίνι ἐχβάλλεσι; διὰ τῦῶτο αὐτοὶ ὑμῶν 
ἔσονταὶ κριταί. 

48. εἰ δὲ T ἐγὼ ἐν πνεύματι 068 
ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ig ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

29. ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελϑεῖν 
εἰς τὴν οἰκίαν «8 ἰσχυρᾶ, καὶ τὰ σκεύη 
αὐτῶ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δή- 
σῃ τὸν ἰσχυρὸν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν 
αὐτῦ διαρπάσει. 

3o. ὁ μὴ ὧν uec ἐμοῦ, xav ἐμοῦ 
ἐξι᾿ καὶ ὁ μὴ συνάγων pev ἐμοῦ, 
σκορπίζει. 

31. διὰ τῦτο λέγω Spi» πᾶσα &- 
μαρτία καὶ βλασφημία ἀφεϑήσεται 
τοῖς ἀνθρώποις ἡ δὲ τὸ πνεύματος 
βλασφημία 8x ἀφεθήσεται τοῖς ἀν- 
ϑρώποις. 

84. καὶ ὃς T ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τῷ vi8 «8 ἀνθρώπε, ἀφεϑήσεξαι αὖ-- 
«Q' ὃς δ᾽ à» εἴπῃ κατὰ «8 πνεύματος 
τῷ ἁγία, ἀκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, ὅτε ἐν 
ἡ τόέτῳ τῷ αἰῶνι, ὅτε ἐν τῷ μέλλοντι" 


4 4 
33. ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν, 
^ e Ἃ 
καὶ τὸν καρπὸν» αὐτὸ καλία᾽ ἢ ποιήσα- 
bl 4 4 
τε τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν καρ- 
t" 4 ^^ 
πὸν αὐτοῦ σαπρῦν. ἐκ γὰρ τοῦ καρ- 
e" [4 
ποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 
, 3 lod - , 
34. γεννήματα ἐχιδνῶν, πὼς δυ-- 
3 1 ^T A» Ψ 
γασϑε ἀγαϑὰ λαλεῖν, πονῆροι οντες ; 
- , Led 
ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρ- 
δίας τὸ ςόμα λαλεῖ. 
85. ὁ ἀγαϑὸς ἄνθρωπος ἐκ τῇ ἀγα- 
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mnis civitas, vel domus divisa contra 
se , non stabit, 8) €. 9, 4. 

20. Et si satanas satanam ejicit, 
adversus se divisus est; Quomodo er— 
go stabit regnum ejus? 

27. Ét si ego in Beelzebub ejicio 
daemones ; filii vestri in quo ejiciunt ? 
Ideo ipsi judices vestri erunt! 

28. Si autem ego in spiritu Dei eji- 
cio daemones; igitur pervenit in vos 
regnum Dei. 

29. At quomodo potest quisquam 
intrare in domum fortis, et vasa ejus 
diripere , nisi prius alligaverit fortem ? 
et tunc domum illius diripiet. 


Jo. Qui non est mecum, contra 
me egt ; et qui non congregat mecum , 
spargit 3), &) Marc. 9, 40, 

. 81. Ideo dico vobis: Omne peeca- 
tum et blasphemia remittetur homini- 
bus; Spiritus autem blasphemia* ) non 
remittetur. 


32. Et quicunque dixerit verbum 
contra Filium hominis, remittetur ei; 
qui autem dixerit contra Spiritum san- 
ctum , non remittetur ei, neque in hoc 


saeculo, neque in futuro *), 
&) Luc. 12, 10. Hebr. 6, 4—6. 10, 26. 


33. Aut facite arborem bonam, et 
fructum ejus bonum ; aut facite arbo- 
rem malam, et fructum ejus malum; 
siquidem ex fructu arbor agnoscitur. - 


34. Progenies viperarum! quomo- 
do potestis bona loqui, cum sitis ma- 
li? Ex abundantia enim cordis os lo- 
quitur. 

35. Bonus homo de bono thesauro 





v. 28. Gb. ἐν πνδυματε ss ἔγω. — ν. 52. St. Gb. ay. — "C. St. Mt. τῷ 


ψυν GLO. 
3) 1590. blasphemie. * 
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s T 9ycevos τῆς καρδίας ; ἐκβάλλει τὰ profert bona; et malus bene de ma- 
éraOd." x«l ὁ απογηρὸς ἄγϑρωπος ix lo thesauro profert mala 3). a)Luc. 6, 45. 
τὸ 40708 ϑησαυρᾶ ἐκβάλλει T πονηρά. 

86. λέγου δὲ ὑμῖν, ὅτε πᾶν Qua 4306. Dico autem vobis: Quoniam 
ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄσϑρω- omne verbum otiosum, quod locuti 
ποι, ἀποδώσοσι T περὶ αὐτοῦ λόγον fuerint homines , reddent rationem de 


dy» — xoéasog. eo in die judicii. 


37. ἐκ γὰρ «àv λόγων σὰ δικίω- 37. Ex verbis enim tuis justifica- 
ϑήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων cà κατα- beris, et ex verbis tuis condemnabe- 
38. τότε ἀπεχρίϑησών cec τῶν 38. δ) Tunc responderunt ei qui- 
γραμματέων καὶ φαρισαίων, Àfyoy- dam deSeribis et Pharisaeis, dicentes: 
ws διδάσκαλε, ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ Magister! volumus a te signum P) vi- 


σημεῖον ἐδεῖν. dere. 8) v. 38-- 43. Luo. 11, 29 - 52. b) c. 16, 1. 
Marc. 8, 11. Joh. 6, 5o. 


39. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖτ 380. Qui respondens, ait illis: Ge- 
τοῖς γενεὰ στονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση-- neratio mala et adultera signum quae- 
μεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον à δοϑήσε-- rit; et signum non ?? dabitur ei, nisi 
ται αὐτῇ, δὲ μὴ τὸ σημεῖον ἰωνᾶ, τῷ signum Jonae Prophetae. 2)c15,52. 16. 
προφήτου. ᾿ 

4o. ὥσπερ γὰρ fj» ἰωνᾶς ἐν τῇ xot-.— 40. Sicut enim fuit Jonas?) in ven- 
λίᾳ «8 κήτες τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς tre ceti tribus diebus, et tribus no- 
γύχτας, ὅτως ἔςξαι ὁ υἱὸς τὰ ἀνθρώπε ctibus; sic erit Filius hominis in cor- 
ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ de terrae tribus diebus, et tribus no- 

τρεῖς φύκτας. ctibus. &) Jon. 3, 1. j 
41. ἄνδρες γιγευῖται ἀναςήσονται 41, Viri Ninivitae surgent in ju- 
b sd χρίσει μετὰ τῆς γένεα ταύτης, dicio cum generatione ista, et con- 
καὶ καταχριροῦσιν αὐτήν" ὅτι μετε- demnabunt eam; quia poenitentiam 
70500» sig τὸ κήρυγμα iov. xal ida, egerunt in praedicatione Jonae *), Et 
πλεῖον ἰωνᾷ ὧδε. .. ecce! plus quam Jonas hic, — 4) Jon. 5, 5. 
ἢ. βασίλισσα ψότου ἐγερθήσεται 42. Regina austri surget in judicio 

b τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς. ταύτης , €um generatione ista, et condemnabit 

χαὶ κατάχρινεῖ αὐτήν᾽ ὅτι ἦλϑεν ix eam ; quia venit 3) a finibus terrae au- 

τῷ» περάτων τῆς γῆς, ἀκοῦσαι τὴν» dire sapientiam Salomonis, et ecce! 

σοφίαν t σολομῶνος. καὶ ἰδὰ, πλεῖον plus quam Salomon hic. δ) 3 εξ. 10, 1. 

T ολομῶνος ὧδε. » Mr. 9 τὶ 

43. ὅταν dà τὸ ἀκάθαρτον πνεῦ- —— 43. Cum autem immundus spiri- 
κα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρ-- tus exierit ab homine, ambulat per 

Jta δ ἀνύδρων τόπων, ζητὸῦν ἀνά- loca arida, quaerens requiem, et non 

fvOI» , καὶ οὐχ εὑρίσκει. invenit, a) V. 4$—45.. Luc. 11, 24-26. 

ἠά, τότε λέγει" T ἐπιςρέψω εἰς τὸν 44. tunc dicit: Revertar in domum 








— C. Mt. Mmocros ἐκβαλλεε dyaDa. ΟΡ. ra ἀγαϑα. — "C. add. τα. — 
Han C. ὕπερ. — v. 42. Ed. 2. 8. 4. 5. Er. St. — bis. — v. 44. C. 
seno. 





588 Cap. XII. XIII. 


MATTHAEUS. 


οἶκόν μον, ὅθεν ἐξῆλθον, xai i400», meam, unde exivi; et veniens invenit 


εὑρίσκει σχολάζοντα, σεσαρωμένον καὶ 
xexocunuévoy, 

45. τότε πορεύεται, καὶ παραλαμ- 
βάνει μεϑ' ἑαυτῇ ἑπτὰ ἕτερα πνεύμα-- 
τα, πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελ-- 
ϑύντα κατοικεῖ ἐκεῖ. καὶ γίγεται τὰ 
ἔσχατα «8 ἀνθρώπε ixeísa χείρονα τῶν 
πρώτων». ὅτως ἔςαι καὶ τῇ γεγεᾷ ταύ- 
eosam c 

46. £«. δὲ αὐτοῦ λαλοῦγτος τοῖς 
ὄχλοις, ἰδοὺ, ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ εἱςήκεισαν ἔξω, ζητοῦντες, av- 
«ᾷ λαλῆσαι. 

47. εἶπε δέ «ig αὐτῷ ἰδοὺ, ἡ μή- 
«np os καὶ οἱ ἀδελφοί σε ἔξω égixa- 
σι, ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 

ἠ8. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπε τῷ εἰ- 
πόντι αὐτῷ᾽ τίς ἐξι» ἢ μήτηρ μου, 
καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί pou; 

49. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὑτῇ, εἶπεν ida, 
7 μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 

bo. ὅςις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλη- 
᾿μὰ τὸ πατρός ua, «8 ἐν ἀρανοῖς, αὖ-- 
τὸς μὲ ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μή- 
«np ἐςίν. ᾿ 


C A P. 


1. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα ixeírg ἐξελϑὼν 
ὁ ἰησοῦς ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἐκάθητο 
4 A ? 
παρά τὴν ϑαλασσα». 
. A 

2. καὶ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν 
" 4 σ΄ » 8 3 4 ἫΝ 
ὄχλοι πολλοι, ὡςξ avTOv εἰς «0 πλοῖ- 

3 [4 e M € » 
o» ἐμβάντα καϑῆσϑαι. καὶ πᾶς 0 0y- 
Aog ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἷςήκδι. 

3. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν 
παραβολαῖς, λέγων" ἰδοὺ, ἐξῆλϑεν 
ὁ σπείρων τοῦ T σπείρειν. 

4 - , 3 " 4 4 

4. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν 
Ν M Jj o^ , Δ 7 A 
émsos παρὰ τὴν 0009" καὶ ἤλϑε τὰ 
πετειρὰ, καὶ κατέφαγεν αὐτά, 








v. 8. C. σπειεραι. 
1) 159o. add. semen suum. 


eam vacantem , scopis mundatam, et 
ornatam. 


45. Tunc vadit , et assumit septem 


alios spiritus secum nequiores se, et 
intrantes habitant ibi ; et fiunt novis- 
sima hominis illius pejora prioribus. 


Sic erit et generationi huic pessimae. 


46. *) Adhuc eo loquente ad. tur- 
bas, ecce! mater ejus et fratres sta- 
bant foris, quaerentes loqui ei. 

8) v. 46—5o. Marc. 5, 5$1—55. Luc. 8, 19—21. 

47. Dixit autem ei quidam : Ecce! 
mater tua, et fratres^? tui foris stant, 
quaerentes te. &a)c. 13, 565. Marc. 6, 5. 

48. At ipse respondens dicenti si- 
bi ait: Quae est mater mea? et qui 
sunt fratres mei? 

49. Et extendens manum in disci- 
pulos suos, dixit: Ecce! mater mea, 
et fratres mei. 

560. Quicunque enim fecerit volun- 
tatem Patris mei, qui in coelis est, 
ipse meus frater, et soror, et mater 
est. 


XIII. 


1. *) In illo die exiens Jesus de do- 

mo, sedebat secus mare. — a) v.1—55. 
Marc. 4, 1-30. Luc. 8, 4—15. 

2. Et congregatae sunt ad eum tur- 
bae multae, ita ut in naviculam ascen- 
dens sederet; et omnis turba stabat 
in littore. : 

8. Etlocutus est eis multa in pa- 
rabolis, dicens: Ecce! exiit, qui se- 


minat, seminare *); 


4. et dum seminat, quaedam ce- 
ciderunt secus viam; et venerunt vo- 
lucres coeli, et comederunt ea. 


MATTHAEUS. 


ὅ ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώ- 
ὃ, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν᾽ καὶ 
εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βά- 
ϑὸος γῆς. 

6. ἡλέου δὲ ἀνατείλαντος, ixav- 
ματίσθη ^ καὶ διὰ «0 μὴ ἔχειν ῥίζαν 
ἐξηράνϑη. 

7g. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκά»-- 
ϑας᾿ καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι καὶ 
ἀπέπνιξαν αὐτά. 

8. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
καλὴν, καὶ ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἐ- 
χατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριά- 
xorta. 

9. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


19. καὶ προσελϑόντες οἱ μαθηταὶ, 
εἶκον avedq διατί ἐν παραβολαῖς λα-- 
λεῖς αὐτοῖς ; 

11. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς ὅτε ὑμῖν δέδοται, γνῶναι τὰ 
μυςηρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 

3 [4 * 3 , 
ἐχξίγοις δὲ ov δέδοται. 

12. ὅςις γὰρ ἔχει, δοϑήσεται αὖ-- 
*9, καὶ “στερισσευϑήσεται᾽ ὅςις δὲ ux 

«0 x» 3 — 9 3 3 ^ 
ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, ἀρϑήσεται ἀπὶ αὐτῦ, 


13. διὰ «exo ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 
λαλῶ, ὅτε βλέποντες ἃ βλέπεσι, καὶ 
ἄχδοντες bx ἀκόδσιν, ὁδὲ συνιᾶσιν. 

4. » e 3 « € 

lá. καὶ ἀνασπληροῦται 1 αὐτοῖς ἡ 
προφητεία ἡσαΐου, ἡ λέγουσα᾽ ἀκοῇ 
ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε᾽ καὶ βλέ- 
αοντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 

15. ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία «à λαῦ 

, ^ 3 κ᾿ 
fPts, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἥκεσαν, 

& 8 , 4 € »ν 9 ἢ 
xt τὸς 0pOnAuse αὐτῶν ἐκαμμυσαν, 
κἥποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ 

τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
t συνῶσι, καὶ ἐπιςρέψωσι, καὶ t ἰά- 
σωμαι αὐτούς. 





, V 44. Ed. omn. Er. St. ἐπ᾿ avros. 
C. et Mt. ἑασομαι. 


Y) 1590. ut edimpleatur, 


. Qap. XIII. 89 


5. Alia autem ceciderunt in petro- 
88. ubi non habebant terram multam; 
et continuo exorta sunt ; quia non ha- 
bebant altitudinem terrae. 

6. Sole autem orto aestuaverunt; 
et quia non habebant radicem, arue- 
runt. 

7. Alia autem ceciderunt in spinas ; 

et creverunt spinae, et suffocaverunt 
ea. 

9. Alia autem ceciderunt in terram 
bonam ; et dabant fructum, aliud cen- 
tesimum, aliud sexagesimum, aliud 
trigesimum, 

9. Qui habet aures audiendi, au- 
diat ! 

10, Et accedentes discipuli dixe- 
runt ei: Quare in parabolis loqueris 
eis 1 

1 1, Qui respondens, ait illis. Quia 
vobis datum est nosse mysteria regni 
coelorum ; illis autem non est datum *), 

8) 0.11, 25. Joh. 15,15. 

12. Qui enim habet, dabitur ei, 

et abundabit; qui autem non habet, 


et quod habet, auferetur ab eo 3), 
&) c. 35, 39. Joh. 15, 1. 


13. Ideo in parabolis loquor eis; 
quia videntes non vident, et audien- 
tes non audiunt , neque intelligunt. 

1 4. Et adimpletür *) in eis prophe- 
tia Isaiae dicentia: ,,Auditu audietis, 
et non intelligetis: et videntes vide- 
»bitis, et non videbitis." 

1 6, ,,Incrassatum est enim cor po- 
»puli hujus, et auribus graviter au- 
dierunt, et oculos suos clauserunt: 
ne quando videant oculis, et auri- 
bus audiant, et corde intelligant, 


„et convertantur, et sanem eos 3). 
&) Jes.6,9.10. Job.12,40. Act.38,36. Rom.11,8. 


pM d 


— v. 15. Ed. omn. Er. συνεῶσε. — 





40 Cap. XIII. 


16. ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφϑαλ- 
i 7€ ü 4 , ς» 
μοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, 
ὅτι ἀκούει. 
2 24 , * 
17. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολ-- 
λοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν, 
p 4 
ἰδεῖν, ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ 
ἀκοῦσαι, ἅ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἥκου- 
σαν. 
€ ἂψ 4 3 , 4 
18. ὑμεῖς ov» ἀκούσατε τὴν παρα-- 
βολὴν τοῦ σπείροντος. 
19. παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον 
τῆς βασιλείας, καὶ μὴ συνιέγτος, ἔρ- 
A 
χεται ὁ πογηρὸς, καὶ Gorabs τὸ ἐ- 
σπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. ovcóg 
ἐςιν ὁ παρὰ τὴ» ὁδὸν σπαρείς. 
€ A 9» & ἢ ᾿ 4 
20. 0 δὲ ἐπι «à πετρωδὴ σπαρείς, 
kd € 1 , 3 , 4 
οὗτός igw ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
, A 8 “ , 3 δὲ , 
evOve μετὰ χαρᾶς Anppasor αὐτον᾽ 


21. ovx ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, 
2 1 , πὶ ἢ $i. P 4 
ἀλλὰ προσκαιρὸς &cv' γενομένης δὲ 
θλίψεως $ διωγμοῦ διὰ «ὸν λόγον, 
 &vOvg σκανδαλίζεςαι. 

22. ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνϑαρ σπαρεὶς, 

t € * , 3 4 ὦ 4 
οὑτός ἐςὶν ὃ τὸν λόγον ἀχουων" καὶ 
3 μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ ἡ 

- 4 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν A0- 
γον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 

23. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
σπαρεὶς, οὗτός ἐςιν ὁ τὸν λόγον ἀκού- 
ὧν καὶ συνιών᾽ ὃς δὴ καρποφορεῖ, 

4 ^" € A € 4 € ὩΑ ἐς. 
καὶ ποιεῖ, O μὲν ἕκατον, ὃ δὲ ἐξήη- 
κοργτα, ὁ δὲ τριάκοντα. 


24. ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν 
αὐτοῖς, λέγων" ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ l σπείροντι 
καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. 

25. ἐν δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς ἀν-- 
θρώπους, ἦλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρὸς, καὶ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, 
καὶ ἀπῆλθεν. 








v. 24. C. σπειραντι. 


MATTHAEUS. 


16. Vestri autem beati oculi , quia 
vident; et aures vestrae, quia audi- 
unt *), a) Luc. 10, 35. 34. 

17. Àmen quippe dico vobis : Quia 
multi prophetae δ) et justi cupierunt 
videre, quae videtis, et non vide- 
runt; et audire, quae auditis, et non 
audierunt. 8) 1 Petr. 1, 10. 66. 

10. Vos ergo audite parabolam se- 
minantis. 

19. Omnis, qui audit verbum re- 
gni, et non intelligit, venit malus, 
et rapit, quod seminatum est in corde 
ejus; hic est, qui secus viam semina- 
tus eat. 

20. Qui autem super petrosa se- 
minatus est; hic est, qui verbum au- 
dit, et continuo cum gaudio accipit 
illud ; 

21. non habet autem in se radicem, 
sed est temporalis. Facta autem tri- 
bulatione et persecutione propter ver- 
bum, continuo scandalizatur. | 

22. Qui autem seminatus est iu 
spinis; hic est, qui verbum audit, et 
solicitudo saeculi istius, et fallacia 
divitiarum , suffocat verbum, et sine 
fructu efficitur. 

43. Qui vero in terram benam se- 
minatus est; hic est, qui audit ver- 
bum, et intelligit, et fructum affert, 
et facit aliud, quidem centesimum, 
aliud autem sexagesimum , aliud vero 
trigesimum. 

24. Aliam parabolam proposuit il- 
lis, dicens: Simile factum est regnum 
coelorum homini, qui seminavit bo- 
num semen in agro suo ?), 4) Marc.4,:6. 

25. Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus, et. supersemina- 
vit zizania in medio tritici, e& abiit. 


MATTHAEUS. 


26. ὅτε δὲ ἐβλάςησεν ὃ χόρτος, 
χαὶ καρπὸν ἐποίησε, «0«s ἐφάνη καὶ 
τὰ ζιζάνια. 

47. προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ 
οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ᾽ κύριε, οὐχὶ 
καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀ- 
709; πόϑεν οὗ» ἔχει T ζιζάνια; 

48. ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ἐχϑρὸς ἄν- 
ϑρωπος τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι 
εἶπον αὐτῷ  ϑέλεις οὖν, ἀπελϑόντες 
1 συλλέξωμεν αὐτά; 

29. ὁ δὲ ἔφη᾽ οὔ᾽ μήποτε συλλέ- 
Tote τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητο ἅμα 
αὐτοῖς τὸν σῖτον. 

Jo. ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφό- 
τερα μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ᾽ καὶ ἐν και- 
ee τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑεριςαῖς" 
συλλέξατο πρῶτον τὰ ζιζάνια, καὶ δή-- 
erts αὐτὰ εἰς δεσμὰς, πρὸς τὸ κα- 
ταχαῦσαι αὐτά" «o» δὲ σῖτον T συγα- 
Ἰάγετε εἰς τὴν ἀποϑήκην μου. 

Ji. ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
αὐτοῖς, λέγων" ὁμοία iiv ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως 3 ὃν λα- 
rd ἄγθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ" 

82. 0 μικρότερον μέν icy πάντων 
τῶν σπερμάτων , Ova» δὲ αὐξηθῇ ; 
μεῖζον 1 τῶν λαχάνων à iei καὶ γίνεται 
δδρον, dise T ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 
οἰρανοῦ καὶ κατασχηνοῦν ἐν τοῖς κλά- 
ὅοις αὐτοῦ. 

33. ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὖ- 
τοῖς ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
θανῶν ζύμῃ , ἣν λαβοῦσα γυνὴ Tie 
xv er εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως 
οὗ ἐζυμώϑῃ ὅλον. Ξ 

34. ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ἰη- 
fov ἐν παραβολαῖς «τοῖς ὄχλοις, καὶ 
Ἰωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς" 

35. ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 

v. 27. Ed. 

V. 90. Ed. 
V. 85. Ed. 4, Er. Mt. ἐκρυψεν. 


. ὅ. 4. 5. Er. St. add. τα. — 
4. ES evvayete. — v. 2. C. Mt. add. “αντων. — 


Cap. XIII. Lt! 


96. Cum autem crevisset herba, et 
fructum fecisset; tunc apparuerunt et ' 
sizania. 

27. Áccedentes autem servi patris- 
familias, dixerunt ei: Domine! nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania? 

28. Etait illis: Inimicus homo hoe 
fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, 
imus, et colligimus ea 


29. Et ait: Non! ne forte colli- 
gentes zizania, eradicetis simul cum 
eis et triticum. 

30. Sinite utraque crescere usque 
ad messem, et in tempore messis di- 
cam messoribus: Colligite primum zi- 
zania, et alligate ea in fasciculos ad 
comburendum; triticum autem con- 
gregate in horreum meum. 


31. * Aliam parabolam proposuit 
eis dicens: Simile est regnum coelo- 
rum grano sinapis , quod accipiens ho- 
mo seminavit in agro 8005 a) v. 31. 52. 

Marc. 4, 50-33. Luc. 15, 18. sq. 

32. quod minimum quidem est o- 
mnibus seminibus; cum autem cereve- 
rit, majus est omnibus oleribus, et 
fit arbor; ita ut volucres coeli veniant, 
et habitent in ramis ejus. 


33. Aliam *? parabolam locutus eat 
eis: Simile est regnum coelorum fer- 
mento, quod acceptum mulier abscon- 
dit in farinae satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. 8) Luc. 15, 31. 

34. Haec omnia locutus est Jesus 
in parabolis ad turbas; et sine para- 
bolis non loquebatur eis 3); Marc.i55.3q. 

35. ut impleretur, quod dictum 


. 28. C. et Mt. συλλεξομεν. — 
"C. saves Os. — 


συντέλεια τοῦ oiov 


i 


A2 Cap. XI. 


voi προφήτου, λέγοντος" ἀνοίξω i» 
παραβολαῖς τὸ ςόμα μου: ἐρεύξομαι 
T κεχρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 


86. «o«s ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλ- 
Qe εἰς τὴν οἰκίαν ὁ ἰησοῦς " καὶ προσ- 
ῇλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. λέ- 
γοντες᾽ φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν 
τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 

87. à δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
«oig' ὁ σπείρων τὰ καλὸν σπέρμα 
ἐςὶν ὁ υἷος τοῦ ἀνθρώπου. 

38. ὁ δὲ ἀγρὸς ἔςιν ὁ κόσμος" «τὸ 
δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί sicw οἱ υἱοὶ 
«ῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζάνια εἰσὶν οἱ 
υἱοὶ τοῦ πονηροῦ. 

89. ὁ δὲ ἐχθρὸς, 0 T σπείρας αὖ- 
τὰ, ἔςιν ὁ διάβολος 0 δὲ θερισμὸς 


οιςαὶ ἄγγελοί εἰσιν. 

40. ὥσπερ οὖν συλλέγεται «τὰ ζι- 
ζάνια, καὶ πυρὶ T καίεται" οὕτως &- 
gat ἐν τῇ συντελείᾳ «8 αἰῶνος T τότε. 

41. ἀποςελεῖ ὁ υἱὸς «8 ἀνθρώπε τὸς 
ἀγγέλος αὑτῷ, καὶ συλλέξεσιν ἐκ τῆς 
βασιλείας αὐτῇ πάντα τὰ σκάνδαλα 
xci τὸς ποιῦντας τὴν ἀνομίαν" 

44. καὶ βαλῦσιν αὐτὸς εἰς τὴν κά. 
μιῖνον τῷ πυρός. ἐκεῖ ἔξαι ὁ κλαυθμὸς 
καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὀδόντω». 

49. τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν, 
ὡς ὁ ἥλιος, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῷ πατρὸς 
αὑτῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἀκόειν ἀκδέτω.͵ 

44. πάλιν ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία 
«ὧν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν 
τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυ-- 
ψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὑτοῦ ὑπά- 
γει, καὶ πάντα, ὅσα ἔχει, πωλεῖ, 
καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

45. πάλιν ὁμοία ici» ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ. ζη- 
τοῦντι καλοὺς μαργαρίτας. 





óg igi οἱ δὲ 81: 


MATTHAEUS. 


erat per Prophetam dicentem: ,Ape- 
riam in parabolis o$ meum, eructa- 
5bo abscondita ἃ constitutione mun- 
„di E) 8) Ps. 77, 3. 

36. Tunc, dimissis turbis, venit 
in domum ; et accesserunt ad eum dis- 
cipuli ejus, dicentes: Edissere nobis 
parabolam szizaniorum agri. * 


97. Qui respondens eit illis: Qui 
seminat bonum semen, est Filius ho- 
minis. 

38. Ager autem est mundus. Bo- 
num vero semen , hi aunt filii regni Δ). 
Zizania autem , filii sunt nequam P), 

&) 1 Cor. $, 9. b) 1 Joh. 5, 8. 

39. Inimicus autem, qui seminavit 
ea, est diabolus. Messis vero, con- 
summatio saeculi est. Messores autem, 
angeli sunt. 

40. Sicut ergo colliguntur zizania, 
et igni 1) comburuntur; sic erit in 
consummatione saeculi. 

41. Mittet filius hominis angelos 
suos , et colligent de regno ejus omnia 
scandala, et eos, qui faciunt iniqui- 
tatem, 

49. et mittent eos in caminum 
ignis. Ibi erit fletus, et stridor den- 
tium. 

43. . Tune justi fulgebunt sicut sol 
in regno Patris eorum 9, Qui habet 
aures audiendi, audiat! ὁ) Παη."5, 5. — 

44. Simile est regnum coelorum 
thesauro abscondito in agro, quem qui 
invenit homo, abscondit, et prae gau- 
dio illius vadit, et vendit universa, 
quae habet, et emit agrum illum. 


45. Iterum simile est regnum coe- 
lorum homini negotiatori, quaerenti 
bonas margaritas, 





, V. 85. Ed. omn. Er. azoxsxovuusva. — v. e. Ed. omn. Er. St. Mt. σπείρων. 


— v. 40. Ed. omn. Er. St. κατακαιῦται. 


3) 1590. igne. 


"C. omitt. «eta. 


MATTHAEUS. Cap. XIII. 45 


4$ 6. ἰ ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον μαρ- 46. inventa. autem. una pretiosa 
γαρέπην, ἀπελθὼν πέπρακε πάντα, margarita, abiit, et vendidit omnia, 
ὅσεε εἶχε, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν, quae habuit , et emit eam. 

47. πάλιν ὁμοία ici» ἡ βασιλεία 47. Iterum simile est regnum coe- 
τοὖν οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ δὶς τὴν lorum sagenae missae in mare, et ex 
ϑάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους συν-- omni genere piscium congreganti 9), 
“γα γούσῃ" &) c. 23,10. 

ἠδ. ἥν, ὅτε ἐπληρώϑη, ἀναβιβά- — 48. quam, cum impleta esset, edu- 
σαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ καϑίσαν-- centes, et secus littus sedentes , ele- 
τες, συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς t ἀγγεῖα, gerunt bonos in vasa, malos autem 
τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. foras miserunt. 

| 49. οὕτως ἔςαι ἐν τῇ συντελείᾳ «8 49. Sic erit in consummatione sae- 
αἰῶνος. ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, καὶ culi: exibunt angeli, et separabunt 
ἀφοριεοῦσι τοὺς πογηροὺς ix μέσον malos de medio justorum, 

«o» δικαίων" 

50. καὶ Balovcw αὐτοὺς εἰς «y» 50. et mittent eos in caminum 
κάμινον «ov πυρός. ἐκεῖ ἔξαι ὁ κλαυ-- ignis; ibi erit fletus, et stridor den- 
ϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. — tium. 

51. λέγει αὐτοῖς 0 ἰησοῦς συνή- —— 51. Intellexistis haec omnia? Di- 
κατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ᾽ cuntei: Etiam! 
sai, κύριε. 

532. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" διὰ τῦτο πῶᾶςφ: 53. Ait illis: Ideo omnis scriba do- 
γραμματεὺς, μαϑητευϑεὶς t εἰς τὴν etus in regno coelorum, similis est 
βασιλείαν τῶν ἀρανῶν, , ὅμοιός ἐςιν ἀν-- homini patrifamilias, qui profert de 
ϑρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ; ὅςις ἐκβάλλει ἐκ thesauro suo nova et vetera. 

τὸ θησαυρβ αὑτῷ καινὰ καὶ παλαιά, 

53. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ἰἡ-ὀ  ὄδ3. Et factum est, cum consum- 
σοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μετῇρεν masset Jesus parabolos istas, transiit 
ἐχεῖθεν. inde. 

δή. xai ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα α- δή. '? Et veniens ín patriam su- 
«3, ἐδίδασκεν αὐτὰς iv τῇ συναγωγῇ amb, docebat eos in synagogis eo- 
αὐτῶν, ὥςε T ἐκπλήττεσθαι αὐτοὺς, rum, ita ut mirarentur, et dicerent: 
xui λέγειν" πόϑεν τούτῳ ἡ σοφία Unde huicsapientia haec, et virtutes? 
αὕτη, καὶ αἱ δυνάμεις; 8) v. 54-58. Marc. 6,1—6. Ὁ) c. 3, 35. 

ὅδ. οὐχ οὗτός égi ὁ τοῦ «éxcovog — 55. Nonne hic est fabri filius *)? 
υἱός; οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται μα-- Nonne mater. ejus dicitur Maria? et 
ριὰμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἰάκωβος, fratres P ejus, Jacobus et Joseph, et 
xai ἰωσῆς, xai σίμων, καὶ ἰούδας; — Simon, et Judas — 4) Luc. 4,33. Joh. 6, 43. 

b) c. 13, 46. sqq. Marc. 6, 5. 

56. καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχ 56. Et sorores ejus, nonne omnes 
πᾶσαι πρὸς ἱ ἡμᾶς εἰσι; πόϑεν ovr apud nos suntf Unde ergo huic omnia 
τούτῳ ταῦτα πάντα:. ista ἢ 


—————————— A ————— ———— € 





v. 46. Gb. εἕρων δὲ. — v. 48. Ed. 1. Er. ἀγγη. — v. 52. Gb. τῇ βασιλεία - 
v. δή. C. ἐκπλησσοσϑαι. — v. 56. Ed. 3. 4. Ér. ὑμαῦ. 





44 Cap. XIII. XIV. 


ὅσ. καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 
ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ovx dei 
προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πα- 
«οίδι αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 
58. καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνά-- 
pee πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιςίαν αὐτῶν. 


C A P. 


3. Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν ἡ- 
ρώδης ὁ τετράρχης τὴν ἀκοὴν ἰησοῦ" 


2. καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὑτοῦ 8- 
«ὅς ἐςιν ἰωάννης ὃ βαπτιςής᾽ αὐτὸς 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ τῷ- 
«o αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 

8. ὁ γὰρ ἡρώδης κρατήσας τὸν 
ἑωάν»ην, ἔδησεν αὐτὸν, καὶ ἔθετο T ἐν 
φυλαχῇ, διὰ ἡρωδιάδα τῇ» γυναῖκα 
φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. 

- 4. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ἡ ἰωάγνης" οὐκ 
ἕξεςί σοι ἔχειν αὐτήν. 
S. καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ἐφοβήϑη τὸ» ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην 
αὐτὸν εἶχον. 

6. τ γενεσίων δὲ ἀγομένων «8 ἡρώ- 
δα, ὠρχήσατο ἡ ϑυγάτηρ τῆς ἡρωδιά- 
δος ἐν τῷ μέσῳ᾽ καὶ ἤρεσε τῷ ἡρώδῃ. 

7. ὅθεν μεϑὶ ὅρκου ὠμολόγησεν 
αὐτῇ δοῦναι, ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


8. ἡ δὲ, προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τεῆς 
μητρὸς αὑτῆς᾽ δὸς μοι, φησὶν, ὧδε 
ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ἰωάννου τοῦ 
βαπτιςοῦ. 

9. καὶ ἐλυπήθη ὃ βασιλεύς" διὰ 
δὲ τοὺς ὅρκους, καὶ τοὺς συρανακει-- 
μένους, ἐκέλευσε δοϑῆναι 1. 

«— 10. καὶ πέμψας T ἀπεκεφάλισε τὸν 
ἰωάνγην ἐν τῇ φυλακῇ. 

11. T καὶ ἠνέχϑη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 





MATTHAEUS. 


57. Etscandalizabántur in eo. Je- 
sus autem dixit eis: Non est propheta 
sine honore , nisi in patria sua, et in 
domo sua *), — a)Luc. 4, e4. Joh. 4, 44. 

508. Et non fecit ibi virtutes mul- 
tas, propter incredulitatem illorum. 


XIV. 


1. Δ) In illo tempore audivit Hero- 


des Tetrarcha famam Jesu, 4 v.1—13. 
Marc. 6,14—39. Luc. 9,7—9. 5,19. 20. 


' 8. et ait pueris suis: Hic est Ioan- 
nes Baptista *)! ipse surrexit ἃ mor- 
tuis, et ideo virtutes operantur in eo. 

&) c. 16, 14. 

3. Herodes enim tenuit Ioannem, 
et alligavit eum; ct posuit in carcerem 
propter Herodiadem uxorem fratris 
gui. 

4. Dicebat enim illi Ioannes: Non 
licet tibi habere eam 9). 4jLev. i$, 16. 

5. Et volens illum occidere, timuit 
populum; quia sicut prophetam eum 
habebant. ?), Δ) c. 31, 36. 

6. Die autem natalis Herodis salta- 
vit filia Herodiadis in medio, et pla- 
cuit Herodi. 

7. Unde cum juramento pollicitus 
est ei dare, quodcunque postulasset 
ab eo. | 

8. At illa praemonita ἃ matre sua, 
da mihi, inquit, hic in disco caput 
Ioannis Baptistae! 


9. Et contristatus est rex ; propter 
juramentum *) autem, et eos , qui pa- 
riter recumbebant , jussit dari. 

10. Misitque, et decollavit Ioan- 
nem in carcere. 

11. Et allatum est caput ejus in 





v. 5. Ed. omn. Er. δὶς φυλακὴν. — v. 6. Ed. 1. Er. γονεσεοες δὲ ἀγομόνοις. — 


v. 9. Ed. omn. Er. δοϑηναι avtj. — 


v. 10. Ed. omn. Er. azsxegaágow — 


w. 41. C. καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτὸ qvexOy ἐπε πενακε, etc. 


3) 1590. jusjurandum. 


MATTHAEUS. Cap. XIV. δ45 


ἐπὶ πεένακι͵ καὶ ἐδόϑη τῷ κορασίῳ, disco, et datum est puellae, et attulit 
xai ἤνεγκε «τῇ μητρὶ αὑτῆς. matri suae. 

a *. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 12. Et accedentes diseipuli ejus , 
&vtOU, fox» τὸ σῶμα, καὶ ἔϑαψαν tulerunt corpus ejus, et sepelierunt 
αὐτό" καὶ | ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ illud; et venientes nunciaverunt Jesu. 
ig3cov. N 

a 3. καὶ ἀκούσας ὁ ἰησοῦς, ἀνεχώ- — à9. 8) Quod cum audisset Jesus, 
οησε» ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τό-- secessit inde in navicula ! ), in locum 
«or xac ἰδίαν. xai ἀκούσαντες οἱ ὅχ-- desertum seorsum; et cum audissent 

Aot , ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν turbae, secutae sunt eum pedestres 


πόλεω». de civitatibus. 2) ν. 15-21. Marc.6,51— 44. 
Luc. 9, 10—17. Joh. 6, 3—15. 


14. καὶ ἐξελθὼν ὃ ἰησοῦς, εἴδ8 14. Et exiens vidit turbam mul- 
«ολὺν ὄχλον" καὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ tam, et misertus ^) est eis, et curavit 
αὐτοῖς, xci ἐθεράπευσο τοὺς ἀῤῥώ- —— eorum. a) c. 9, 36 
Sovę αὐτῶν. 

15. ὀψίας δὲ γενομένης, προσῆλ- 15. Vespere autem facto, accesse- 
9o» αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγον-- runt ad eum discipuli ejus, dicentes: 
τες " ἔρημός icu ὁ τόπος, καὶ ἡ ὥρα Desertus est locus, et hora jam prae- 
ἤδη παρῆλθεν᾽ ἀπόλυσον τοὺς ὄχλες, teriit; dimitte turbas, ut euntes in 
ἵνα ἀπελϑόντες εἰς τὰς κώμας, ἀγο-- castella, emant sibi escas. 
ράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 

16. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς οὐ τύ. Jesus autem dixit eis: Non ha- 
χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν δότε αὐτοῖς bent necesse ire; date illis vos man- 
ὑμεῖς φαγεῖν. : ducare ! 

17. oi δὲ λέγουσιν αὐτῷ" ovx fyo- — 17. Responderunt ei: Non habe- 
per ὧδε εἰ μὴ πέντϑ ἄρτους καὶ δύο mus hie nisi quinque panes, et duos 


ἰχϑύας. pisces 8), 8) c. 15, 56. 
18. ὁ δὲ eine" φέροτέ μοι αὐτοὺς "8. Qui ait eis: Afferte mihi illos 
ὧδε. huc! 


19. καὶ κελεύσας, τὸς ὄχλος ἀγα- —— 19. Et cum jussisset turbam dis- 
κλιϑῆναι ἐπὶ τὸς yóotac, λαβὼν τὸρ cumbere super foenum , acceptis quin- 
aéce ἄρτες καὶ τὰς δύο ἰχϑύας, ἀγα-- que panibus, et duohus piscibus, 

’ 3 4 , 4 34 ? . A e . e$ 
βλέψας εἰς τον BpasOv, evioygos? καὶ aspiciens in coelum benedixit, et fre- 
κλάσας, ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς «ovg git, et dedit discipulis panes, discipuli 
* & 1 * » 9 4 . 
ἄρτους, οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. — autem ?) turbis. 

20. καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορ- 50. Et manducaverunt omnes, et 
τάσϑησαν᾽ καὶ ἤρα» τὸ περισσεῦον saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 
τῶν χλασμάτων, δώδεκα κοφίνους duodecim cophinos Hagmentorum ple- 
πλήρεις. nos. 

21. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες 21. Manducantium autem fuit nu- 





v. 12. C. — Ed. 4. Er. omitt. καὶ usque ad vers. 13. — v. 19. Ed. 
omn. Er. καὶ Aafor. 


1) 1590. naviculam. 3) 1590. add. dederunt. 
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A6 Cap. XIV. 


t ecsi πεντακισχίλιοι , χωρὶς γυναι- 


' κῶν καὶ παιδίων. 
? , t€ 5 
22. καὶ οὐθέως ἠνάγκασεν T ὃ ἐη- 
σᾶς τὸς μαθητὰς | αὐτῷ ἐμβῆναι εἰς 
«0 πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ 
πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 


43. καὶ ἀπολύσας τὸς ὄχλος, ἀνέβη 
εἰς τὸ ὅρος κατ ἰδίαν προσεύξασϑαι. 
ὀψίας δὲ γενομένης, μόνος ἦν» ἐκεῖ. 

24. τό δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς 
ϑαλάσσης ἥν, βασανιζόμενον $ ὑπὸ τῶν 
κυμάτων᾽ i γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 

25. τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυχτὸρ 
ἀπῆλθε πρὸς αὐτοὺς T ὁ ἰησοῦς, ms- 
ριπατῶν T ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης.. 


4 * 
26. καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ 


ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατοῦντα, ἐ-- 
ταράχϑησαν, λέγοντες" ὅτι φάντασ- 
μά ἐςι. καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 

47. εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς Ó 
9 led L4 * P e 95 ^? 3 e 
ἰησοῦς, Azyo»' θαρσεῖτε" ἐγὼ εἰμε 
᾿ μὴ φοβεῖσϑε. 


48. ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ «éc004 ,. 


" , 3 M , 
εἶπο᾽ κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν us 
, , - 9» € LL 
πρὸς c8 ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ υδατᾳ. 
. P N 
29. 0 δὲ εἶπεν" 8106. καὶ καταβὰς 
^" L4 
ἀπὸ τῷ πλοίϑ ὁ πέτρος, περιεπάτησεν 
“ , à ^ 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλϑεῖν πρὸς τὸν incar. 
4 N 
3o. βλέπω» δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, 
ἐφοβήϑη. καὶ ἀρξάμενος καταποντίζε- 
ΓῚ [2 
σθαι, ἔκραξε, λέγων κύριε, σῶσόν ue. 


Ji. T εὐθέως δὲ ὁ ἰησοὺς ἐκτείνας. 


«7» χεῖρα, ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ T λέ- 
γει αὐτῷ ὀλιγόπιςε, εἰς τί ἐδίξασας; 
3a. καὶ ἐμβάντων' αὐτῶν εἰς τὸ 
πλοῖον, ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. ' 
33. οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἐλθόντες 
σροσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες ἀλη- 
ϑῶς ϑεοῦ υἱὸς εἶ. 





v. 94. Ed. 1. et 2. Er. ὡς. — v. 92. ó (905€ omitt. Gb. 
Mt. Gb. — v. 25. ὁ ἔησας omitt. ΟΡ. — "Ed. omn. Er. £u τὴν ὃ 


RADEHSEUS: 


merus quínque millia virorum, exce- 
ptis mulieribus et parvulis. 

22. δ) Et statim compulit Jesus 
discipulos ascendere in naviculam, et 
praecedere eum trans fretum, donec 


dimitteret turbas. 8) v. 23—56. 
Marc. 6, 45—56. Joh. 6, 15-21. 


23. Et dimissa turba, ascendit in 
montem solus orare. Vespere autem 
facto solus erat ibi δ), &) Luc. 6, 12, 

44. Navicula autem in medio ma- 
ri jactabatur fluctibus; erat enim con- 
trarius ventus. 

25. Quarta autem vigilia noctis, 
venit ad eos ambulans super *) mare. 


26. Et videntes eum super ?) ma- 
re ambulantem , e«rbati sunt, dicen- 
tes: Quia phantasma est! Et prae 
timore clamaverunt *), ay Luc.24,57. 

27. Statimque Jesus locutus est 
eis, dicens: Habete fiduciam! ego 
sum, nolite timere. | 

28. Respondens autem Petrus di- 
xit: Domine! si tu es, jube me ad 
te venire super aquas. 

29. At ipse ait: Veni! Et descen- 
dens Petrus de navicula, ambulabat 
super aquam, ut veniret ad Jesum. 

Jo. Videns vero ventum validum, 
timuit; et cum coepisset mergi , cla-- 
mavit dicens: Domine! salvum me fac. 

Ji. Et continuo Jesus extendens 
manum, apprehendit eum, et ait il- 
li: Modicae fidei! quare dubitasti f 

32. Et cum ascendissent ?) in 
naviculam, cessavit ventus. 

33. Qui autem in navicula erant, 
venerunt, et adoraverunt eum, di- 
centes: Vere Filius Dei es! 





" avra omitt. 


e — 


v. 31. C. καὶ δεὐϑεως 0 ἰησοῦ. — " Ed. omn. Er. δίπεν. 


3) 1590. supra. 3) 1590. supra. 


$) 1590. ascendisset. 
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34. xai διαπεράσαντες, ἦλθον εἰς — 94. Et €um transíretassent, ve- 
«n» γῆν» yerruoaoéc. ! ; nerunt in terram Genesar. 

35. xai ἐπιγνόντες αὐτὸν oi ἄνδρες 35. Et cum cognovissent eum viri 
τῷ τόπε ἐχείνε. ἀπέςειλαν eig ὅλην τὴν loci illius, miserunt in universam re- 
περίχωρον ἐκείνην, καὶ. προσήνεγκαν gionem illam, et obtulerunt ei omnes 
αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας᾽ὀ . male habentes; 

86. καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, 1 ἵνα 86. et rogabant eum, ut vel fim- 
μόνον ἅψωνται τῷ κρασπέδα «8 (pacis briam vestimenti ejus tangerent. Et 
«vt8' xai ὅσοι ἥψαντο, διεσώϑησαν. quicunque tetigerunt, salvi facti sunt. 


Car. XV. 


1. Τότε προσέρχονται τῷ ἰησοῦ οἱ 1. δ) Tune accesserunt ad eum ab 
ἀπὸ ἱεροσολύμων γραμματεῖς καὶ φα-- lerosolymis Scribae, et Pharisaei, di- 
ρισαῖοι, λέγοντες " centes : a) Y.1—30. Marc. 7, 1—55. 

2. διατί οἱ μαϑηταί cov παραβαί- 32. Quare discipuli tui transgredi- 
vovct τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέ- untur traditionem *) seniorum? Nen . 
Qo»; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας αὖ-- enim lavant manus suas, cum panem 
τῶν, ὅταν» ἄρτον ἐσθίωσιν. manducant. 

8. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτοῖς 3. Ipse autem respondens ait illis: 
διατί xoi ὑμεῖς aagafaiveca τὴν» iyco-. Quare et vos transgredimini manda- 
λὴ» «8 θεῖ, διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν ; tum Dei propter traditionem vestram? 

| Nam Deus dixit: 

4. ὁ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο, λέγων" — 4. ,,Honora patrem, et matrem ;"" 
«ipa τὸν πατέρα, xai «ἣν μητέρα" et: ,Qui maledixerit patri, vel ma- 
καὶ ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, tri, morte moriatur *)." 2) Exod.so. 
ϑανάτῳ τελευτάτω... 21,17). Levit. 30, 9. Deut. 5, 16. 

δ. ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ Og ἂν εἴπῃ τῷ ὅ. Vos autem dicitis: Quicunque 
πατρὶ, ἢ τῇ μητρὶ δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ dixerit patri, vel matri: Munus quod- 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς" καὶ οὐ μὴ ὁ τιμήσῃ cunque est ex me, tibi proderit ^), 


τὸν πατέρα αὑτῷ, ἢ τὴν μητέρα αὑτῷ. Α} Mare zem 
6. καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Ó. et non honorificabit patrem su- 
“- Α 4 , Li ⸗ . . 
ϑερῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. um, sut matrem suam. Et irritum 


fecistis mandatum Dei propter tradi- 
tionem vestram, 

9. ὑποκριταὶ, καλῶς προεφήτευσ 7. Hypocritae! bene prophetavit 
περὶ ὑμῶν ἡσαΐας, λέγων" de vobis Isaias, dicens: 

8. T ἐγγίζει μοι 0 λαὸς ovrog τῷὀ 8. ,,Populus hic labiis me honorat ; 
ςόματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί L8 S,cor autem eorum longe est a me. 
viu! ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέ-- 
χει ἀπὶ ἐμοῦ. 








v. 86. C. ἑνα «ay μονον. — v. 5. Ed. omn. Εν. viugoe. — v. 8. Gb. ὁ λαος 
ὅτος τοῖς χδιλὲσε μὲ Tiu" omiss. Eyy. uO& T. ς. GUTON , και. 
)) 1590. traditiones. 
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οἶκόν μου, ὅϑεν ἐξῆλθον, καὶ ἐλθὸν, 
εὑρίσκει σχολάζοντα, σεσαρωμένον καὶ 
κεκοσμημένον, 

45. τότε πορεύξται, καὶ παραλαμ- 
βάνει μεϑ' ἑαυτό ἑπτὰ ἕτερα πνεύμα-- 
τα, πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελ-- 
ϑύντα κατοικεῖ ἐκεῖ. καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα «8 ἀνθϑρώπε ixeíva χείρονα τῶν 
πρώτων. 8cog ἔςαι καὶ τῇ γενεᾷ ταύ- 
ep, «ij πονήρᾷ 

46. ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 
ὄχλοις, ἰδοὺ, ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ εἷςήκεισαν ἔξω, ζητοῦντερ , αὖ- 
τᾷ λαλῆσαι. 

47. εἶπε δέ «ig αὐτῷ ἰδοὺ, ἡ μή- 
«qo σε καὶ οἱ ἀδελφοί σα ἔξω ἑςήκα-- 
σι, ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 

48. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε τῷ εἰ- 
πόγτι αὐτῷ᾽ τίς ἐξιν ἡ μήτηρ μου, 
καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; 

49. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὑτᾶ, εἶπεν᾽ idu, 
ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 

Do. ὅςις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλη- 
μὰ τῇ πατρός με, «8 ἐν ἀρανοῖς, αὖ-- 
τός us ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μή- 
τὴρ ἐςίν. 


C A PF. 


1. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείψῃ ἐξελϑὼν 
ὃ ἰησοῦς ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἐκάθητο 
παρὰ τὴν θάλασσαν. 

2. καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
ὄχλοι πολλοὶ, ὥςε αὐτὸν εἰς «0 πλοῖ- 
0v ἐμβάντα καθῆσθαι. καὶ πᾶς ὁ ὅχ-- 
Aog ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰςήκδι, 

3. xai ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν 
παραβολαῖς, λέγων" ἰδοὺ, ἐξῆλϑεν 
ὃ σπείρων τοῦ t σπείρϑιν. 

4. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν; ἃ μὲν 
ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν᾽ καὶ ἤλϑε τὰ 
πετειγὰ, καὶ κατέφαγεν αὐτά, 








v. 3. C. σπδεραι. 
3) 159o. add. semen suum. 


MATTHAEUS. 


meam , unde exivi ; et veniens invenit 
eam vacantem , scopis mundatam, et 
ornatam. 

45. Tunc vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores se, et 
intrantes habitant ibi ; et fiunt novia- 
sima hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic pessimae. 


46. *9 Adhuc eo loquente ad tur- 
bas, ecce! mater ejus et fratres sta- 
bant foris, quaerentes loqui ei. 

&) v. 46—5a. Marc. 5, δ1--55. Luc. ὃ, 19—11. 

47. Dixit autem ei quidam : Ecce! 
mater tua, et fratres ^? tui foris stant, 
quaerentes te. 8)c. 13, 55. Marc. 6, 5. 

48. Atipse respondens dicenti si- 
bi ait: Quae est mater mea? et qui 
sunt fratres mei? 

49. Et extendens manum in disci- 
pulos «uos, dixit: Ecce! mater mea, 
et fratres mei. 

50. Quicunque enim fecerit volun- 
tatem Patris mei, qui in coelis est, 
ipse meus frater, et soror, et mater 
est. 


XIII. 


1. Δ) In illo die exiens Jesus de do- 

mo, sedebat secus mare, — a) v. 1-35. 
Marc. 4, 1—30. Luc. 8, 4—15. 

2. Et congregatae sunt ad eum tur- 
bae multae, ita ut in naviculam ascen- 
dens sederet; et omnis turba stabat 
in littore. ἢ 

3. Et locutus est eis multa in pa- 
rabolis, dicens: Ecce! exiit, qui se- 


minat, seminare *); 


4. et dum seminat, quaedam ce- 
ciderunt secus viam; et venerunt vo- 
lucres coeli, et comederunt ea. 


MATTHAEUS. 


b ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώ- 
δὴ, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν᾽ καὶ 
εὐϑέως ἐξαγέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βά- 
ϑος γῆς. 

6. ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ixav- 
ματίσθη " καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 
ἐξηράσϑη. 

7. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκά»- 
ϑας᾽ καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι καὶ 
ἀπέπνιξαν avca. 

8. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
καλὴν, καὶ ἐδίδου χαρπὸν, ὃ μὲν ἐ- 
κατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριά- 
χοντα, 

9. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


10. καὶ προσελϑόντες oi μαθηταὶ, 
εἶπον αὐτῳ᾽ διατί ἐν παραβολαῖς λα- 
λεῖς αὐτοῖς; 

11. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Oct ὑμῖν δέδοται, γνῶναι τὰ 
μυξήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
3 »? 4 3 L4 
ἔχείνοις δὲ ov δέδοται. 

14. ὅςτς γὰρ ἔχει, δοϑήσεται αὖ- 

- 4 ⸗ . ὅ $5 
tQ, καὶ περισσευϑήσεται" οςις δὲ ax 
4 4 3 , 25 3 “ὦ 
ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεται ἀπὶ αὐτῦ, 


18, διὰ «gro ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 
λαλῶ, ὅτι βλέποντες & βλέπεσι, καὶ 
ἀχῴοντες üx ἀκέδσιν, 802 συνιᾶσιν. 

14. καὶ ἀναπληροῦται d αὐτοῖς ἢ 
προφητεία ἡσαΐου, ἡ λέγουσα " ἀκοῇ 
ἀχούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε᾽ καὶ βλέ- 
sortec βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 

15. ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία «8 λαϑ 
τότε, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἥκεσαν, 
καὶ τὸς ὀφθαλμὸς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, 
μήποτε ἴδωσι «oig ὀφθαλμοῖς, καὶ 
τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
T συνῶσι, καὶ ἐπιςρέψωσι, καὶ t ἰά- 
σωμαι αὐτούς. 





. Cap. XIII. 


5. Alia autem ceciderunt in petro- 
$5 , ubi non habebant terram multam ; 
et continuo exorta sunt ; quía non ha- 
bebant altitudinem terrae. 

6. Sole autem orto aestuaverunt ; 
et quia non habebant radicem, arue- 
runt. 

7. Alia autem ceciderunt in spinas ; 
et creverunt spinae, et suffocaverunt 
ea. |j 

8. Alia autem ceciderunt in terram 
bonam ; et dabant fructum, aliud cen- 
tesimum, aliud sexagesimum, aliud 
trigesimum. 

9. Qui habet aures audiendi, au- 
diat ! 

10, Et accedentes discipuli dixe- 
runt ei: Quare in parabolis loqueris 
eis 1 

1 1, Qui respondens, ait illis. Quia 
vohis datum est nosse mysteria regni 
coelorum ; illis autem non est datum δ), 

Δ) c. 11, 25. Joh. 15,15. 

12. Qui enim habet, dabitur ei, 

et abundahit; qui autem non habet, 


et quod habet, auferetur ab eo ^?, 
&) c. 35, 39. Joh. 15,1. 


13. Ideo in parabolis loquor eis; 
quia videntes non vident, et audien- 
tes non audiunt , neque intelligunt. 

1 4. Et adimpletur *) in eis prophe- 
tia Isaiae dicentia: ,,Auditu audietis, 
»et non intelligetis: et videntes vide- 
»bitis, et non videbitis." 

1 6. ,]Incrassatum est enim cor po- 
»puli hujus, et auribus graviter au- 
dierunt, et oculos suos clauserunt: 
,ne quando videant oculis, et ouri- 
bus audiant, et corde intelligant, 


et convertantur, et sanem eos 5). 
a) Jes.6,9.10. Job.12,40. Act.38,36. Rom.11,8. 


$9 





Y. 44. Ed. omn. Er. St. ἐπ᾿ αὐτοις. — v. 15. Ed. omn. Er. συνέωσι. — 


"C. et Mt. ἐασομαι. 
3) 1590. ut adimpleatur, 
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16. ὑμῶν δὲ μᾳκάριοι οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, 
ὅτι ἀκούει. 

3 Α M , 4» 

17. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολ-- 
Aoi προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν, 

α« a 
ἐδεῖν, ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ 
ἀκοῦσαι, & ἀκούδτε, καὶ οὐκ ἤκου- 
σαν. 

€ ^ 7 2 , 1 

18. ὑμεῖς ot» ἀκούσατε τὴν παρα- 
βολὴν τοῦ σπείροντος. 

19. παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον 
eje βασιλείας, καὶ μὴ συνιέγτος, ἔρ-- 
χέται ὁ πογηρὸρ, καὶ ἁρπάζει τὸ ἐ- 
σπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. οὗτός 
ἐςιν ὁ παρὰ τὴν» ὁδὸν σπαρείς. 

20. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, 

« 9 € 3 , 3 ⸗ ⁊ 
οὗτός égw ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
*4A* 4 “- , 3 P , 

δύϑυς μετὰ χαρᾶς λαμβάφων αὐτὸν" 


21. οὐχ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐςε᾿ γενομένης δὲ 
⸗ “ M 4 ? 
θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ «o» Aoyos, 

3 4 
. €vOvg σκανδαλίζεται. 

22. ὁ δὲ eig τὰς ἀκάνϑας σπαρεὶς, 

€ (| € 8 , 2 7? . 4 
ovrog ἐξιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων" καὶ 
ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ ἡ 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγϑι τὸν λό-- 
γον, καὶ ἄκαρπος γίνεταί. 

23. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆ» ejr καλὴν 
σπαρεὶς, οὗτός igi ὁ τὸν λόγον &xov- 
Ld xai συνιών»᾽ ὃς δῇ καρποφορεῖ, 
καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἐξή- 
xorca, 0 δὲ τριάκοντα. 


24. ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν 
αὐτοῖς, λέγων" ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ | σπείρονει 
καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. 

a5. ἐν δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς ἀν-- 


θρώπους, ἦλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρὸς, καὶ 


»* , » 8 ; “« [4 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀφᾶ μέσον τοῦ σίτου, 
καὶ ἀπῆλϑεν. 








v. 24. C. σπειραντι. 


MATTHAEUS. 


1 6. Vestri autem beati oculi, quia 
vident; et aures vestrae, quia au di— 
unt 9), 8) Luc. 10, 35. 34. 

17. Àmen quippe dico vobis: Quia 
multi prophetae δ) et justi cupierunt& 
videre, quae videtis, et non vide- 
runt; et audire, quae auditis, et nom 
audierunt. 8) 1 Petr. 1, 10. 644. 

10. Vos ergo audite parabolam se- 
minantis. 

19. Omnis, qui audit verbum re- 
gni, et non intelligit, venit malus , 
et rapit, quod seminatum est in corde 
ejus; hic est, qui secus viam semina- 
tus est. 

20. Qui autem super petrosa se- 
minatus est; hie est, qui verbum au- 
dit, et continuo cum gaudio accipit 
illud ; 

2 1, non habet autem in se radicem, 
sed est temporalis. Facta autem tri- 
bulatione et persecutione propter ver- 
bum, continuo scandalizatur. 

22. Qui autem seminatus est in 
spinis; hic est, qui verbum audit, et 
solicitudo saeculi istius, et fallacia 
divitiarum , suffocat verbum, et sine 
fructu efficitur. 

23. Qui vero in terram bonam se- 
minatus est; hic est, qui audit ver- 
bum, et intelligit, et fructum affert, 
et facit aliud, quidem centesimum, 
aliud autem sexagesimum , aliud vero 
trigesimum. 

24. Aliam parabolam proposuit il- 
lis, dicens: Simile factum est regnum 
coelorum homini, qui seminavit bo- 
num semen in agro suo Δ). 4) Marc.i,st. 

25. Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus, et.supersemina- 
vit zizania in medio tritici, e& abiit. 


MATTHAEUS. 


36. ὅτε δὲ ἐβλάφησεν ὁ ὃ χόρτος ᾿ 
καὶ καρστὸν ἐποίησε, τότε ἐφάνη καὶ 
τὰ ζιζάνια. 

27. «προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ 
οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ᾽ κύριε, οὐχὶ 
καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀ- 
109; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 

28. ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ἐχθρὸς ἄν- 
ϑρωσος τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι 
εἶπον αὐτῷ ϑέλεις οὗν, ἀπελϑόντες 
1 συλλέξωμεν αὐτώ; 

39. ὁ δὲ ἔφη" ov^ μήποτε συλλέ- 
γοῦτες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητο ἅμα 
αὐτοῖς τὸν σῖτον. 

Jo. ἄφετε συναυξάνεσϑαι ἀμφό- 
τερα μέχρε τοῦ ϑερισμοῦ᾽ καὶ ἐν και-- 
(9 τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς ϑεριςαῖς" 
συλλέξας πρῶτον τὰ ζιζάνια, καὶ δή-- 
exte αὐτὰ εἰς δεσμὰς, πρὸς τὸ κα- 
ταχαῦσαι αὐτά" τὸν δὲ σῖτον T συγα- 
γάγετα εἰς τὴν ἀποθήκην μου. 

Ji. ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
αὐτοῖς, λέγων ὁμοία isi» 7 βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν xöxxp σινάπεως J ὃν λα- 
Bv ἄρϑρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ" 

84. ὃ μικρότερον μέν ici πάντων 
τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ αὐξηϑῇ a 
μεῖζον t civ λαχάνων à iei" καὶ γίνεται 
δέοδρον, dise T ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ «ov 
οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλά- 
δοις αὐτοῦ. 

33. ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὖ- 
τοῖς" ὁμοία igi» 7 βασιλεία τῶν ov- 
θαγῶν ζύμῃ , ἦν λαβοῦσα γυνὴ T ἐνέ- 
Quer eig ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως 
οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 

34. ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ ἰη- 
σοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 
χωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς" 

35. ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 

v. 27. Eds 

V. 30. Ed, 4 

V. ὅδ, EJ. 4 


Er. Mt. ἐκρυψεν. 


AS a ie 
orvæyere. — v. 62. C. Mt. sdd. “αντων. — 


Cap. XIII. 41 


26. Cum autem crevisset herba, et 
fructum fecisset; tunc apparuerunt et ' 
sizania. 

27. Áccedentes autem servi patris- 
familias , dixerunt ei: Domine! nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania? 

28. Etait illis: Inimicus homo hoe 
fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, 
imus, et colligimus ea? 


29. Et ait: Non! ne forte colli- 
gentes zizania, eradicetis simul cum 
eis et triticum. 

30. Sinite utraque crescere usque 
&d messem, et in tempore messis di- 
cam messoribus: Colligite primum szi- 
zania, et alligate ea in fasciculos ad 
comburendum; triticum autem con- 
gregate in horreum meum. 


31. ^ Aliam parabolam proposuit 
eis dicens: Simile est regnum coelo- 
rum grano sinapis , quod accipiens ho- 
mo seminavit in agro 8005 δ) v.51. 52, 

Marc. 4, 50-- 52. Luc. 15, 16. sq. 

32. quod minimum quidem est o- 

mnibus seminibus; cum autem creve- 


rit, majus est omnibus oleribus, et 


fit arbor; ita ut volucres coeli veniant, 
et habitent in ramis ejus. 


33. Aliam 3) parabolam locutus eat 
eis: Simile est regnum coelorum fer- 
mento , quod acceptum mulier abscon- 
dit in farinae satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. a) Luc. 15, 21. 

34. Haec omnia locutus est Jesus 
in parabolis ad turbas; et sine para- 
bolis non loquebatur eis *) ; Marc.4,55.3q. 

35. ut impleretur, quod dictum 


. 28. C. et Mt. — — 
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4 Κ y 4 
καὶ ἤρξαντο εἴλλειν ςάχυας, καὶ ἐ- 
cO ic». 

2. οἱ δὲ φαρισαῖοι ἰδόντες, εἶπον 

3 "e. 24* " [| 
αὐτῳ᾽ ἰδὲ, οἱ μαϑηταὶ σε ποιῦσιν ὁ 
ovx ἔξεςι ποιεῖν ἐν σαββάτῳ. 

8. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἐκ ἀνέγνω-- 

, 9 , T] [. 4 3 , 
v8, τί ἐποιησε δαῦιδ, Oc5 ἐπειφασεν 
t αὐτὸς, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; 
^ 9$ - $ 4 LÀ 
4. πῶς εἰσήλϑεν εἰς τὸν olxoy τοῦ 
ϑεῦ, καὶ τὸς ἄρτες τῆς προϑέσεως 
« 4 7 Ld - 
ἔφαγεν, ὃς ux ἐξὸν ἣν αὐτῷ φαγεῖν, 
« e 4 P e 
808 «oig μετ αὐτῇ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦ-- 
σε μόνοις; 
; “Ὁ , e 

b. ἢ 8x ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὃ- 
τι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἰ6-- 
eg τὸ σάββατον βεβηλῦσι, καὶ ἀναί- 
τιοί εἰσι; 

« ΄ ἂῳ t es 

6. λέγω δὲ uiv, Ott τοῦ ἱεροῦ 

4 8 T 
T μείζων iciw ὧδε. 

7. εἰ δὲ ἐγνώκειτε, τί ἐςιν' T ἔλεον 

͵ : 
ϑέλω καὶ ov θυσίαν» ovx ἂν κατεδι- 
κάσατε τοὺς ἀνγαιςίους. 


8. κύριος γάρ ict T τοῦ σαββάτϑ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. 
.9. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν, ἦλθεν 
εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 


lp d ⁊ 
10. καὶ ida, ἄνθρωπος à» vn? 
χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ ἐπηρώτησαν 

383" , B 3 p [4 
αὐτὸν, λέγοντες" εἰ ἔξεςι «oig σαβ- 
βασι ϑεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν 

αὐτοῦ. | 
11. ὁ δὲ δἶπεν αὐτοῖς “τίς ἔςαι 
“ , 

ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς "ἕξει πρόβα- 


^ « LÁ 
τον ἕν, xoi ἐὰν ἐμπέσῃ «sco τοῖς caf-. 


βασιν εἰς βόϑυνον, ὀχὶ κρατήσει αὖ-- 
τὸ xai ἐγερεῖ; 

12. πόσῳ ἂν διαφέρεε ἄνϑρωπος 
προβάτε; ὥςε ἔξεςι τοῖς σάββασι κα-- 
λῶς ποιεῖν. 





innocentes. 


Li 
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et manducare, — 4)Marc.s,35--31t. Luc. 6,15. 
b) Deut. 25, 35. 

2. Pharisaei autem videntes, dixe- 
runt ei: Ecce! discipuli tui faciunt, 
quod non licet *) facere sabbatis. 

8. At ille dixit eis: Non legistis , 
quid fecerit David ) , quando esuriit, 
et quicum eo erant): δ) γῆ. 51,6. 

4. Quomodo intravit in domum Dei, 
et panes propositionis *) comedit, quos 
non licebat ei edere, neque his, qui 
cum eo erant, nisi solis sacerdoti- 
bus b) Δ) Lev. 34, $—9. b) Exod. 29, 52. sqq. 

5. Aut non legistis in lege, quia 
sabbatis sacerdotes in templo sabba- 
tum violant *), et sine crimine sunt f 

8) Num. 38, 9. 10. 

6. Dico autem vobis, quia templo 
major est hic. : 

7. Si autem sciretis, quid est: 
Misericordiam volo, et non sacrifi- 
»cium Δ): nunquam condemnassetis 
8) Hos. 6, 6. 1 Reg. 15, 32. 

98. Dominus enim est Filius homi- 
nis etiam sabbati. 

9. Et cum inde transiisset 8), venit 


in synagogam eorum. 8) Y. 9-14. 
Marc. 5, 1-6. Luc. 6,6—11. 


10. Et ecce! homo manum habens 
aridam; et interrogabant eum, di- 
centes: Si licet sabbatis curare??? ut 
&ccusarent eum. &) Luc. 15,14. 14, 3. 

Joh. 9,16. 

11. Ipse autem dixit illis: Quis 
erit ex vobis homo, qui habeat ovem 
unam, et si ceciderit haec sabbatis in 
foveam, nonne tenebit, et levabit 
eam ? 

12. Quanto magis melior est homo 
ove? Itaque licet sabbatis benefacere. 
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13. «εὖτε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ T ἔκ- 
τεῖνον «7» χεῖρά 08^ καὶ ἐξέτεινε, καὶ 
[ ἀπεκατεςάϑη ὑγιῆς, ὡς ἡ ἄλλη. 

14. T οἱ δὲ φαρισαῖοι συμβέλιον 
ἔλαβον καὶ αὐτῷ ἐξελθόντες, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 

15. ὁ δὲ ἰησᾶς γνὸς ἀνεχώρησεν ἐκεῖ» 
9: καὶ ἐκολέϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ- 
λοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὰς πάντας. 

16. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 

17. ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὼ 
ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος". 

18. ἰδὲ, ὁ παῖς μα, ὃν ἡρέτισα " 
ὁ ἀγαπητὸς μ8, εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ 
ψυχή μ᾽ ϑήσω τὸ πνεῦμώ μα ἐπὶ 
αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγ- 
γελεῖ. 

1. οὐκ ἐρίσει, ὀὐδὲ κραυγάσει; 
οὐδὲ ἀχούσει τις ἐν ταῖς πλαέείαις 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

40. κάλαμον συντετριμμένον» οὐ 
κατεάξει, καὶ λῖνον τυφόμενον oU 
σβέσει, ἕως à» ἐχβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
χρίσινι 

41, καὶ t τῷ ὀνόματι αὐτὸ ἔϑνη 
ἑλαιοῦσι. 

43. τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαι- 
μονγιζόμενος, τυφλὸς καὶ κωφός xoi 
ἐθεράπευσεν αὐτὸν, Oc τὸν τυφλὸν 
καὶ χωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέπειν. 

33. καὶ ἐξίξζαντο πάντες οἱ ὄχλοι, 
καὶ ἔλεγον» μήτι ὗτός ἐςιν 1 ὁ υἱὸς 
dao; 

24. oí δὲ φαρισαῖοι ἀκούσαντες, 
tx0»' ὗτος ἐκ ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια, 
εἰ μὴ ἐν τῷ βεελζεβὰλ, ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων». 

235. εἰδὼς δὲ ὁ ἰησῦς τὰς ἐνθυμή-: 
δεις αὑτῶν, εἶπεν αὐτοῖς πᾶσα βα- 

σιλεία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς, ἐρη- 
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1 J. Tunc ait homini : Extende ma- 
num tuam! Et extendit, et restituta 
est sanitati sicut altera. 

14. Exeuntes autem Pharisaei, 
consilium faciebant adversus eum Δ), 
quomodo perderent eum. ,) Joh.5,18. 11,55. 

15. Jesus autem sciens recessit in- 
de; et secuti sunt eum multi, et cu- 
ravit eos omnes , . 

16. et praecepit ei$, ne manife- 
stum eum facerent) ; 4) 5.8, 4. 9, 5o. 

17. ut adimpleretur, quod dictum 
est per Isaiam Prophetam, dicentem: 

18. ,,Ecce puer meus, quem elegi, 
»dilectus meus, in quo bene compla- 
»,cuit animae meae. Ponam spiritum 
,meum super eum, et judicium gen- 
tibus nunciabit. 

19. „Non contendet, neque cla- 
,mabit, neque audiet aliquis in pla- 
,teis vocem ejus ; 

20. ,arundinem quassatam non 
»confringet, et linum fumigans non 
»extinguet *9, donec ejiciat ad victo- 
riam judicium ; 4) Ez. 54, 16. 

21. „et in nomine ejus gentes 
.,sperabunt Δ)» &) Jes. 42, 1. 244. 

22, *) Tunc oblatus est ei daemo- 
nium habens, caecus, et mutus, et 
curavit eum ita , ut loqueretur, et vi- 
deret. a)v.33—33. Marc.5,20—5o. Luc.11,14—35. 

29. Et stupebant omnes turbae, 
et dicebant: Numquid hic est filius 
David 591 8) c. 9, 37. 

44. Pharisaei autem audientes, 
dixerunt: Hic nun ejicit daemones, 
nisi in Beelzebub ἃ ) principe daemo- 
niorum. &) c. 9, 54. 

25. Jesus autem sciens 3) cogita- 
tiones eorum, dixit eis: Omne regnum 
divisum contra se, desolabitur; et o- 
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e e x Led Ld *À 95 » 
paco" καὶ πᾶσα πόλις ἡ οἰκία μερι- 

LJ [4 es 3 [4 
σϑεῖσα xaO ἑαυτῆς, ἃ ςαϑήσεται. 

26. καὶ εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατα- 
γᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη" 

- 7j , € ⸗ 3 
πῶς ὃν ςαϑήσεται ἡ βασιλεία αὐτὸ; 

27. καὶ εἰ ἐγὼ ἐν βεελζεβὸλ ix- 

, 4 ? e € à € a L| 
βάλλω τὰ δαιμόνια, 0€ υἱοὶ ὑμῶν ἂν 
τίνι ἐκβάλλεσι; διὰ τῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
ἔσονται κριταί. 

28. εἰ δὲ T ἐγὼ ἐν πνεύματι 068 
ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ig ὑμᾶς ἡ βασιλεία «ov ϑεοῦ. 

49. ἦ πῶς δύναταί τις εἰσελϑεῖν 

- Dd 4 M , 
εἰς τὴν οἰκίαν τὸ ἰσχυρᾶ, xai τὰ σκευὴ 
^2" A A ^ L4 
αὐτῷ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δη- 
σῃ τὸν ἰσχυρὸν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν 
αὐτῷ διαρπάσει. 

80. ὁ μὴ ὧν μετ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ 

e A [4 3 3 ^^ 
ici xai ὁ μὴ συνάγων pev ἐμοῦ, 
σκοραίζει. 

31. διὰ εῦτο λέγω ὑμῖν" πᾶσα &- 

3 
μαρτία καὶ βλασφημία ἀφεϑήσεται 
E $ WE , 
«oig ἀνθρώποις ἡ δὲ «8 πρεύματος 
“ 3 
βλασφημία ἀκ ἀφεϑήσεται τοῖς ἀν- 
ϑοώποις. : 
4 

84. καὶ ὃς T ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ 

es - ^ , 9 
τῷ vi8 τῷ ἀνθρώπε, ἀφεϑήσεται av- 
«Q' ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ «8 πνεύματος 

e € p 2 , L4 3 Ld E 4 9 
τὸ yis, ux ἀφεθήσεται αὐτῷ, ata ὃν 

, ^ 3 ». [od e 
T τέτῳ τῷ αἰῶνι, 8ce ἐν τῷ μέλλοντι 


33. ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν, 
καὶ τὸν καρπὸν αὐτὸ καλύκ᾽ ἢ ποιήσα- 
τὸ τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν καρ- 
πὸν αὐτοῦ σαπρόν. ἐκ γὰρ τοῦ καρ-- 
ποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. 

94. γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύ- 
νασϑε ἀγαϑὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες ; 
éx γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρ- 
δίας τὸ copa λαλεῖ. 

85. ὁ ἀγαϑὸς ἄνθρωκος ἐκ «a ἀγα- 
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mnis civitas, vel domus divisa contra 
86 , non stabit, 8) c. 9, 4. 

26. Et si satanas satanam ejicit, 
adversus se divisus est; Quomodo er- 
go stabit regnum ejus! 

27. Ét si ego in Beelzebub ejicio 
daemones ; filii vestri in quo ejiciunt ἢ 
Ideo ipsi judices vestri erunt! 

28. Si autem ego in spiritu Dei eji- 
cio daemones; igitur pervenit in vos 
regnum Dei. 

29. At quomodo potest quisquam 
intrare in domum fortis, et vasa ejus 
diripere, nisi prius alligaverit fortem ἢ 
et tunc domum illius diripiet. 


3o. Qui non est mecum, contra 
me est; et qui non congregat mecum, 
spargit ^), 4) Marc. 9, 40, 

31. Ideo dico vobis: Omne peeca- 
tum et blasphemia remittetur homini- 
bus; Spiritus autem blasphemia* ) non 
remittetur. 


32. Et quieunque dixerit verbum 
contra Filium hominis, remittetur ei 5 
qui autem dixerit contra Spiritum san- 
ctum , non remittetur ei, neque in hoc 


saeculo, neque in futuro δ), 
a) Luc. 13, 10. Hebr. 6, 4—6. 10, 26. 


33. Aut facite arborem bonam, et 
fructum ejus bonum ; aut facite arbo- 
rem malam, et fructum ejus malum ; 
siquidem ex fructu arbor agnoscitur. 


34. Progenies viperarum! quomo- 
do potestis bona loqui, cum sitis ma- 
li? Ex abundantia enim cordis os lo- 
quitur. 

35. Bonus homo de bono thesauro 
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yvy αἰωνι. 
1) 15€0. blasphemis. ' 
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9s T ϑησαυρῇ τῆς καρδίας ; ἐκβάλλει τὰ 
ἀγαθά" καὶ ó πονηρὸς ἄγϑρωπος ἐκ 
-- πτονηρϑ ϑησανρᾶ ἐκβάλλει T πονηρά. 

36. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτε πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν. ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνϑρω- 
sot, «ἀποδώσεσι d περὶ αὐτοῦ λόγον 
ὃν ἡμεέἕρα κρίσεως. 
|. 97. ἐκ γὰρ τῶν λόγων cv δικαιω-- 
Oxog, καὶ ἐκ τῶν λόγων cs κατα- 
δικασϑήσῃ. 

38. τότε ἀπεχρίϑησών τινες τῶν 
γραμματέων καὶ φαρισαίων, λέγον-: 
τες διδάσχκαλε, Θέλομεν ἀπὸ σοῦ 
σημεῖον ἰδεῖν. 


89. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
«τοῖς " γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση-- 
μεῖον ἐπιζητεῖ ; καὶ σημεῖον 8 dosior- 
ται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον iov, τῦ 
προφήτου. 

40. ὥσπερ γὰρ ἦν ἰωνᾶς ἐν τῇ κοι- 
λίᾳ «s κήτες τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
φύχτας, ὅτως ἔξαι ὁ υἱὸς τῇ ἀνθρώπα 
ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
«ρεῖς νύκτας. 

ἦι. ἄνδρες ψινευῖταε ἀναςήσονται 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετε- 
90900» εἰς τὸ κήρυγμα ἰωνᾶ. καὶ ida, 
πλεῖον iov ὧδε. 

42. βασίλισσα γνύφτου —— 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
καὶ καταχρινεῖ αὐτήν᾽ ὅτι ἦλϑεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς, ἀκοῦσαι τὴν 
σοφίαν  σολομῶνος. καὶ ἰδὰ, πλεῖον 
T σολομῶνος ὧδε. 

43. ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦ- 
μα ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον, διέρ-- 
χεται δὲ ἀνύδρων τόπων, ζητῦν ἀνά- 
παυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. 

44. τότε λέγει" T ἐπιςρέψω εἰς τὸν 





v. 55. C. Mt. ϑησαυρο ἐκβαλλεε dyaOa. ΟΡ. τα 


Cap. XII. 87 


profert bona; et malus homo de ma- 
lo thesauro profert mala *). a)Luc.6, 45. 


36. Dico autem vobis: Quoniam 
omne verbum otiosum, quod locuti 
fuerint homines , reddent rationem de 
eo in die judicii. 

37. Ex verbis enim tuis justifica- 
beris, et ex verbis tuis condemnabe- 
38. 4) Tune responderunt ei qui- 
dam de Scribis et Pharisaeis, dicentes: 
Magister! volumus a te signum P? vi- 


dere. 8) v. 58— 43. Luo. 11, 39—53. 


Marc, 8, 11. Joh.6, 5o. 
39. Qui respondens, ait illis: Ge- 
neratio mala et adultera signum quae- 


rit; et signum non ^? dabitur ei, nisi ' 


signum Jonae Prophetae. δ) ο.1},58. 16,4. 


40. Sicut enim fuit Jonas*? in ven- 
tre ceti tribus diebus, et tribus no- 
ctibus; sic erit Filius hominis in cor- 
de terrae tribus diebus, et tribus no- 
ctibus. 8) Jon. 2, 1. 

41. Viri Ninivitae surgent in ju- 
dicio cum generatione ista, et con- 
demnabunt eam; quia poenitentiam 
egerunt in praedicatione Jonae ἃ), Et 
ecce! plus quam Jonas hic. — 4) Jon. 5, 5. 

42. Regina austri surget in judicio 
cum generatione ista, et condemnabit 
eam ; quia venit 3) a finibus terrae au- 
dire sapientiam Salomonis, et ecce! 
plus quam Salomon hic. — 4)3Reg.10,1. 

3 Par, 9, 1. 

43. *) Cum autem immundus spiri- 
tus exierit ab homine, ambulat per 
loca arida, quaerens requiem, et non 
invenit 9 a) v. 45—45. Luc. 11, 24- 26. 

44. tunc dicit: Revertar in domum 
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οἶκόν μον, 00e» ἐξῆλθον, xai ἐλϑὸν, 
εὑρίσκει σχολάζοντα, σεσαρωμένον καὶ 
κεχοσμημένον, 

45. τότε πορεύεται, καὶ παραλαμ- 
βάνει μεϑ' ἑαυτῶ ἑπτὰ ἕτερα πνεύμα-- 
τα, πονηρότερα δαυτοῦ, καὶ εἰσελ-- 
ϑύντα κατοικεῖ ἐκεῖ. καὶ γίγεται τὰ 
ἔσχατα τῷ ἀνθρώπε ἐκείνε χείρονα τῶν 
σρώτων. ὅτως ἔςαι καὶ τῇ yere ταύ- 
eq, τῇ πονηρῇ. 

46. ἕξι δὲ αὐτοῦ λαλοῦγεος τοῖς 
ὄχλοις, ἰδοῦ, 7 μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ εἷςήκεισαν ἔξω, ζητοῦντες, αὖ- 
τᾷ λαλῆσαι. 

47. εἶπε δέ τις αὐτῷ ἰδοὺ, ἡ μή- 
yo σα καὶ οἱ ἀδελφοί cs ἔξω ἑςήκα- 
σι, ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 

48. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε τῷ εἰ-- 
πόντι αὐτῷ᾽ τίς icu ἡ μήτηρ μου, 
καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; 

49. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὑτῇ, εἶπεν" ἰδὰ, 
ἥ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 

bo. ὅςις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλη- 
μὰ «8 πατρός με, τῦ ἐν ἐρανοῖς, αὖ- 
τός με ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μή- 
τὴρ ici». 1 


C A P. 


1. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελϑὼν 
ὁ ἰησοῦς ἀπὸ τεῆς οἰκίας, ἐκάϑητο 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 

s M 

2. καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 
Ld A 9 » ^ 3 4 - 
ὁχλοι πολλοι, ge αὕτον εἰς τὸ πλοῖ- 

9 Ld [d 4 -᾿ € X 
ov eufavca χαϑῆσθαι. καὶ πὰς 0 0χ-- 
Aog ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἷςήκει. 

3. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν 
παραβολαῖς, λέγων" ἰδοὺ, ἐξῆλϑεν 
ὁ σπείρων τοῦ T σπείρειν. 

4 “ ⸗ 3 31 € t 

4. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν 
» 4 1 teo? ες LE 4 
ἔπεσξ παρὰ τὴν ὁδον᾽ καὶ ἤλϑε τὰ 

4 
πετεριψὰ, καὶ κατέφαγεν αὐτά, 








v. 3. C. σπειραι. 


1) 159o. add. semen suum. 


MATTHAEUS. 


meam, unde exivi ; et veniens invenit 
eam vacantem , scopis mundatam, et 
ornatam. 


45. Tunc vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores se, et 
intrantes habitant ibi; et fiunt novis- 
sima hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic pessimae. 


46. 3) Adhuc eo loquente ad. tur- 
bas, ecce! mater ejus et fratres sta- 
bant foris, quaerentes loqui ei. 

ἃ) v. 46—5o, Marc. 5, 31—55. Luc. ὃ, 19-21. 

47. Dixit autem ei quidam: Ecce! 
mater tua , et fratres?) tui foris stant, 
quaerentes te. &)c. 15, 55. Marc.6, 5. 

48. Atipse respondens dicenti si- 
bi ait: Quae est mater mea? et qui 
sunt fratres mei? 

49. Et extendens manum in disci- 
pulos suos, dixit: Ecce! mater mea, 
et fratres mei. 

50. Quicunque enim fecerit volun- 
tatem Patris mei, qui in coelis est, 
ipse meus frater, et soror, et mater 
eat. 


XIII. 


1. 9) In illo die exiens Jesus de do- 

mo, sedebat secus mare, — a) v. 1—55. 
Marc. 4,1—20. Luc. 8, 4—15. 

2. Et congregatae sunt ad eum tur- 
bae multae, ita ut in naviculam ascen- 
dens sederet; et omnis turba stabat 
in littore. ᾿ 

8. Etlocutus est eis multa in pa- 
rabolis, dicens: Ecce! exiit, qui se- 


minat, seminare *); 


4. et dum seminat, quaedam ce- 
ceciderunt secus viam; et venerunt vo- 
lucres coeli, et comederunt ea. 


MATTHAEUS. , Qap. XIII. 39 


5 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ «à πετρώ- 
89, ὅστου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν᾽ καὶ 
εὐθέως ἐξαγέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βά- 
oc γῆς. 

6. ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ixav- 
ματίσϑθη" καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 
ἐξηρώνϑη. 


7. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκά»-- 


ας" xai ἀνέβησαν ai ἄκανϑαι καὶ 


2 3 [4 
ἀπέπνιξαν αὑτα. 
8. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
* 4 »ῳ ἢ M «4 M € 
καλὴν, καὶ ἐδίδου καρπὸν, 0 μὲν 8- 
* « 4 ἐφῳ » « 4 , 
κατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριά- 
ποντα. ᾿ 
€ T3 3 , 3 ⸗ 
9. O0 ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


10. καὶ προσελϑόντες οἱ μαθηταὶ, 
εἶπον αὐτῷ᾽ διατί ἐν παραβολαῖς λα- 
λεῖς αὑτοῖς; 

ε 4 3 4 3, 

11. ὁ δὲ ἀποχριϑεῖς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς" ὅςι ὑμῖν δέδοται, γνῶναι τὰ 
μυςήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
3 , 4 3 , 
ἐχείγοις δὲ ov δεδοται. 

12. ὅςις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὖ- 
«τῷ, καὶ περισσευϑήσεται᾽ ὅςις δὲ ax 
- 146 y» 3 , 3 9 3 ^ 
ἔχει, καὶ 0 &ysL , ἀρθήσεται ἀπ ava, 


13. διὰ «aco ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 
λαλῶ, ὅτι βλέποντες ἃ βλέποσι, καὶ 
ἀχόοντες ἐκ ἀκέδσιν, δὲ συνιῦσιν. 

14. καὶ ἀναπληροῦται T αὐτοῖς ἢ 
«ροφητεία ἡσαΐου, ἡ λέγουσα" ἀκοῇ 
ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ βλέ- 
sortie βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 

15. ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τῇ λαῦ 
τότε, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἥκεσαν, 

& 8 3 4 - € - 9 ^? 
καὶ «sc ὀφϑαλμες αὐτῶν ἐκαμμυσαν, 

; » "WEE ΜΞ 208 
μήποτε ἰδωσι «τοῖς ὀφϑαλμοῖς, καὶ 
τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
ἢ συνῶσι, καὶ ἐπιςρέψωσι, καὶ T ἰά- 
copas αὐτοῦς. 





v. 44. Ed. omn. Er. St. ἐπ᾿ αὐτοις. 
"C. et Mt. ἑασομαιε. 


J) 1590. ut adimpleatur, 


5. Alia autem ceciderunt in petro- 
8a , ubi non habebant terram multam; 
et continuo exorta sunt; quia non ha- 
bebant altitudinem terrae. 

6. Sole autem orto aestuaverunt; 
et quia non habebant radicem, arue- 

runt. 

7. Alia autem ceciderunt in spinas ; 
et creverunt spinae, et suffocaverunt 
ea. ' 

8. Alia autem ceciderunt in terram 
bonam ; et dabant fructum , aliud cen- 
tesimum, aliud sexagesimum, aliud 
trigesimum. 

9. Qui habet aures audiendi, au- 
diat ! 

10, Et accedentes discipuli dixe- 
runt ei: Quare in parabolis loqueris 
eis 1 

4 1, Qui respondens, ait illis. Quia 
vohis datum est nosse mysteria regni 
coelorum ; illis autem non est datum Δ), 

8) c. 11, 25. Joh. 15,15. 

19. Qui enim habet, dabitur ei, 

et abundabit; qui autem non habet, 


et quod habet, auferetur ab eo ἃ), 
&) c, 35, 39. Joh. 15,3. 


13. Ideo in parabolis loquor eis; 
quia videntes non vident, et audien- 
tes non audiunt , neque intelligunt. 

1 4. Et adimpletür * ) in eis prophe- 
tia Isaiae dicentis: ,,Áuditu audietis, 
„et non intelligetis: et videntes vide- 
»bitis, et non videbitis." 

1 6. ,,Incrassatum est enim cor po- 
»puli hujus, et auribus graviter au- 
dierunt, et oculos suos clauserunt: 
ne quando videant oculis, et auri- 
bus audiant, et corde intelligant, 


,et convertantur, et sanem eos 3), 
8) Jes.6,9.10. Joh. 12, 40. Act.28,26. Rom.11,8. 





— V. 15. . Ed. omn. Er. gvVIO0M. — 





40 Cap. XIII. 


16. ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφϑαλ- 
i 7€ * b] Y ς »ν 
μοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, 
ὅτι ἀκούει. 
3. t M 4 * — 

17. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολ- 
Aot προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν, 
3 ^ « P 4 3 « 
ἐδεῖν, ἃ βλέπετε, καὶ ovx εἶδον, καὶ 
ἀκοῦσαι, ἃ ἀκούδτε, καὶ οὐκ ἤκου- 
σαν. 

€ av 4 3 (4 1 

18. ὑμεῖς ov» ἀκούσατε «x» παρα- 
βολὴν τοῦ σπείροντος. 

19. παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον 
«je βασιλείας, καὶ μὴ συνιέντος, ἔρ-- 
χεται ὁ πογηρὸς, καὶ ἁρπάζει τὸ ἐ- 
σπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. οὗτός 
ἐςιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 

€ » ἃ * 4 

20. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, 

τ € 1 H 3 , 4 
οὗτός ἐςιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 
εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν" 


21. οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐςι᾿ γενομένης δὲ 
, ^ e 4 X , 
θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ «ov λόγον, 

3 A * 
, €vOvg σκανδαλίζεται. 
22. ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρεὶς, 
.«͵͵, « 1 ⸗ 2 "4 Ὁ a 
οὑτός égw ὃ τὸν λόγον ἀκούων" καὶ 
ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ ἡ 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπρίγει τὸν λό-- 
yo», καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
€ 4 9. 4 ΄- 4 « 
239. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τῇ καλὴν 
σπαρεὶς, οὗτός ἐςιν ὁ τὸν λόγον ἀκού- 
o» καὶ συνιών᾽" ὃς δὴ καρποφορεῖ, 
4 ^ € 4 € X € M ote f 
καὶ ποιδῖ, ὁ μὲν ὅχατον, ὁ δὲ ἑξή- 
κογτα, ὃ δὲ τριάκοντα. 


24. ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 
αὐτοῖς, λέγων" ὠμοιώϑη ἡ βασιλεία 
«τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ Τό σπείροντει 
καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. 

25. ἐν δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς ἀν- 
θρώπους, ἦλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρὸς, καὶ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, 
καὶ ἀπῆλϑεν. 








v. 24. C. σπειραντι. 


MATTHAEUS. 


16. Vestri autem beati oculi , quim 
vident; et aures vestrae, quia audi— 
unt 9), &) Luc. 10, 35. 34. 

17. Àmen quippe dico vobis: Quia 
multi prophetae ^? et justi cupierunt 
videre, quae videtis, et non vide- 
runt; et audire, quae auditis, et nom 
audierunt. 8) 1 Petz. 1, 10. δ. 

18. Vos ergo audite parabolam se- 
minantis. 

19. Omnis, qui audit verbum re- 
gni, et non intelligit, venit malus, 
et rapit, quod seminatum est in corde 
ejus; hic est, qui secus viam semina- 
tus est. 

20. Qui autem super petrosa se- 
minatus est; hic est, qui verbum au- 
dit, et continuo cum gaudio accipit 
illud ; 

2 1. non habet autem in se radicem, 
sed est temporalis. Facta autem tri- 
bulatione et persecutione propter ver- 
bum, continuo scandalizatur. 

22. Qui autem seminatus est in 
spinis; hic est, qui verbum audit, et 
solicitudo saeculi istius, et fallacia 
divitiarum , suffocat verbum, et sine 
fructu efficitur. 

23. Qui vero in terram bonam se- 
minatus est; hic est, qui audit ver- 
bum, et intelligit, et fructum affert, 
et facit aliud. quidem centesimum, 
aliud autem sexagesimum , aliud vere 
trigesimum. 

24. Aliam parabolam proposuit il- 
lis, dicens : Simile factum est regnum 
coelorum homini, qui seminavit bo- 
num semen in agro suo ?), 4) Marc.i36. 

25. Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus, et.supersemina- 
vit zizania in medio tritici, e abiit. 


MATTHAEUS. Cap. XIII. a0 


26. ὅτε δὲ ἐβλάφησεν ὁ ó χόρτος, 26. Cum autem orevisset herba, et 
xai xc Q0» ἐποίησε, τότε ἐφάνη καὶ fructum fecisset; tunc apparuerunt et ' 
τὰ ζιζάνια. sizania. 

4... προσελϑόγτες δὲ οἱ δοῦλοιτοῦο 27. Accedentes autem servi patris- 
οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ᾽ κύριε, οὐχὶ familias, dixerunt ei: Domine! nonne 
καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀ-- bonum semen seminasti in agro tuo? 
χοῷ:; στόθεν οὗ» ἔχει T ζιζάνια; Unde ergo habet zizania? 

28. ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς" ἐχϑρὸς ἄν- —— 28. Etait illis: Inimicus homo hoe 
Socstog τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, 
ekro» αὐτῷ ϑέλεις οὖν, ἀπελθόγτες imus, et colligimus eaf 
T συλλέξωμεν αὐτώ; 

29. ὁ δὲ ἔφη" οὔ᾽ μήποτε συλλέ-. 549. Et ait: Non! ne forte eolli- 
γοντες τὰ ζιζάνια, ἐχριζώσητε ἅμα gentes zizania, eradicetis simul cum 


αὐτοῖς τὸν σῖτον. eis et triticum. 
3o. ἄφετε συναυξάνεσθαι Gpgó- 80. Sinite utraque crescere usque 


τερα μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ᾽ καὶ ἐν και-- ad messem, et in tempore messis di- 
eq τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ toig Ospiceig^ cam messoribus: Colligite primum zi- 
συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια, καὶ δή-- xania, et alligate ea in fasciculos ad 
cate αὐτὰ εἰς δεσμὰς, πρὸς τὸ κα- comburendum; triticum autem con- 
τακαῦσαι αὐτά᾽ τὸν δὲ σῖτον T συνα-- gregate in horreum meum. 

γάγετε εἰς τὴν ἀποϑήκην μου. 

Ji. ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν 931. 2) Aliam parabolam proposuit 
αὐτοῖς, λέγων ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία eia dicens: Simile est regnum coelo- 
τῶν οὐρανῶν xÓxxq σινάπεως, ὃν λα-- rum grano sinapis, quod accipiens ho- 
po» ὥνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ jno seminavit in agro su05 δ)νυ. 51. 52. 
αὑτοῦ" Marc. 4, 50-53. Luc. 15, 18. sq. 

92. ὃ μικρότερον μέν ig. πάντων 34. quod minimum quidem est o- 
τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ αὐξηϑῇ , mnibus seminibus; cum autem creve- 
μεῖζον T τῶν λαχάνων d isi καὶ γίνεται rit, majus est omnibus oleribus, et 
δένδρον ; dise t ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ fit arbor; ita ut volucres coeli veniant, 
οὐρανοῦ καὶ κατασχηνοῦν ἐν τοῖς κλά- et habitent in ramis ejus. 
δοις αὐτοῦ. 

33. ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐ 4383. Aliam *) parabolam locutus est 
voig" ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- eis: Simile est regnum coelorum fer- 
ρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ t ἐνέ- mento, quod acceptum mulier abscon- 

xgvie» tig Glevgov σάτα τρία, ἕως dit in farinae satis tribus, donec fer- 

⸗ οὗ ἐζομώϑη ὅλο». - mentatum est totum. δ4)1,πὸο. 5, 21. 
8ή. ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ἐν 34. Haec omnia locutus est Jesus 
σοῦς ir παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ in parabolis ad turbas; εἰ sine para- 
χωρὶς παραβολῆς ovx ἐλάλει αὐςοῖς bolis non loquebatur eis *? ; Marc.4,55.q. 

35. πως πληρωϑῇ τὸ QgOiv διὰ 88. ut impleretur, quod dictum 





v. 97. Ed. 4. 8. 4. 5. Er. St. add. τα. — v. 28. C. et Mt. σνλλεξομον. — 
v. 50. Ed. 4. Er. omæysre. — v. 62. C. Mt. add. παντων. — ' C. karelDe. — 
v. 95. Ed. 4. Er. Mt. ἐκρυψεν. 


42 Cap. XIif. 


voi προφήτου, λέγοντος" ἀνοίξω ἐν 
παραβολαῖς τὸ ςόμα uov: ἐρεύξομαι 
T κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 


96. «ovs ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλ- 
e» εἰς τὴν οἰκίαν ὁ ἰησοῦς " καὶ προσ- 
$590» αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. λέ- 
γοντες᾽ φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν 
τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 

37. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
«oig^ ὃ σπείρων τὰ καλὸν σπέρμα 
ἐςὶν ὁ υἷος τοῦ ἀνθρώπου. 

88. ὁ δὲ ἀγρὺς ἔςιν ὃ κόσμος «τὸ 
δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ 
τῆς βασιλείας τὰ δὲ ζιζάνια εἰσὶν οἱ 
υἱοὶ τοῦ πονηροῦ. 

39. ὃ δὲ ἐχϑρὸς, 0 t σπείρας αὐ- 
τὰ, ἔςιν ὁ διάβολος ὁ δὲ ϑερισμὸς 
συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐςιν»" οἱ δὲ Oc- 
οιςαὶ ἄγγελοί εἰσιν. 

40. ὥσπερ οὗν συλλέγεται «a ζι- 
ζάγια, καὶ πυρὶ T καίξται᾽ οὕτως &- 
got ἐν τῇ συντελείᾳ «8 αἰῶνος T τότϑ. 

41. ἀποςελεῖ 0 υἱὸς τὸ ἀνθρώπϑ τὸς 
ἀγγέλες αὑτῷ, καὶ συλλέξεσιγ ἐκ τῆς 
βασιλείας αὐτῷ πάντα τὰ σκάνδαλα 
xci «sg ποιῶφτας τὴν ἀνομίαν" 

43. καὶ βαλᾶσιν αὐτὸς εἰς τὴν κά- 
puro» «8 πυρός. ἐκεῖ cot ὁ κλαυθμὸς 
καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

48. τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν, 
ὡς ὃ ἥλιος, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ πατρὸς 
αὑτῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἀκέειν ἀκδέτω. 

44. πάλιν ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία 
«ὧν οὐρανῶν ϑησανρῷ κεκρυμμένῳ ἐν 
τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνϑρωπος ἔκρυ-- 
ψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὑτοῦ ὑπά- 
γει, καὶ πάντα, ὅσα ἔχει, πωλεῖ, 
xai ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

45. πάλιν ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ., ζη- 
«οὔντι καλοὺς μαργαρίτας. 





MATTHAEUS. 


erat per Prophetam dicentem: ,Ape- 
riam in parabolis os meum, eructa- 
bo abscondita a constitutione mun- 
,,di a) a) Ps. 77, 3. 

36. Tunc, dimissis turbis, venit 
in domum ; et accesserunt ad eum dis- 
cipuli ejus, dicentes: Edissere nobis 
parabolam zisaniorum agri.  * 


37. Qui respondens ait illis: Qui 
seminat bonum semen, est Filius ho- 
minis. 

38. Ager autem est mundus. Bo- 
num vero semen , hi sunt filii regni ^). 
Zizania autem , filii sunt nequam P), 

8) ) Cor. $, 9. b) 1 Joh. 5, ὃ. 

39. Inimicus autem, qui seminavit 
ea, ἐπέ diabolus. Messis vero, con- 
summatio saeculi est. Messores autem, 
angeli sunt. 

40. Sicut ergo colliguntur zizania, 
et igni 1) comburuntur; sic erit in 
consummatione saeculi. 

41. Mittet filius hominis angelos 
suos , et colligent de regno ejus omnia 
scandala, et eos, qui faciunt iniqui- 
tatem 9 

49. et mittent eos in caminum 
ignis. Ibi erit fletus, et stridor den- 
tium. 

43. . Tunc justi fulgebunt sicut sol 
in regno Patris eorum *), Qui habet 
aures audiendi, audiat! Do. 12,3. 

44. Simile est regnum coelorum 
thesauro abscondito in agro, quem qui 
invenit homo , abscondit, et prae gau- 
dio illius vadit, et vendit universa, 
quae habet, et emit agrum illum. 


465. Iterum simile est regnum coe- 
lorum homini negotiatori, quaerenti 
bonas margaritas, 





, V 85. Ed. omn. Er. ἀποιοκρυμμενα. — v. 59. Ed. omn. Er. St. Mt. σπεερων. 


-— v. 40. Ed. omn. Er. St. s«raxoauvos. — 


2) 1590. igne. 


C. 


omitt. «eta. 





MATTHAEUS. Cap. XII. 48 


46, τ ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον μαρ- — 46. inventa autem una pretiosa | 


γαρέτην, ἀπελθὼν πέπρακε πάντα, margarita, abiit, et vendidit omnia, 
ὅσα εἶχε, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. quae habuit , et emit eam, 

47. std ὁμοία ἐςὶν ἡ βασιλεία 477. Iterum simile est regnum eoe- 
τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν lorum sagenae missae in mare, et ex 
ϑάλασσα», καὶ dx παντὸς γέρους συν-- omni genere piscium congreganti 3). 
αγαγούσῃ * 8) €. 33, 10. 

48. ἥν, ὅτε ἐπληρώϑη, ἀναβιβά- — 48. quam, cum impleta esset, edu- 
σαντες ἐστὶ τὸν αἰγιαλὸν, xal καϑίσαν-- centes, et secus littus sedentes , ele- 
τες, συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς T ἀγγεῖα, gerunt bonos in vasa, malos autem 
τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. foras miserunt. 

49. οὕτως ἔςαι ἐν τῇ συντελείᾳ «8.— 49. Sic erit in consummatione sae- 
αἰῶνος. ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, καὶ culi: exibunt angeli, et separabunt 
ἀφοριοῦσε τοὺς πογηρυὺς ix μέσου malos de medio justorum, 
τῶν δεικαέο»γ" 

ὅο. καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν 80. et mittent eos in caminum 
χάμινον τοὺ πυρός. ἐκεῖ ἔςαι ὁ κλαυ-- ignis; ibi erit fletus, et stridor den- 
ϑμὸς καὶ O βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. tium. 

51. λέγει αὐτοῖς ὁ igcoUvg" συνή- δι. Intellexistis haec omnia? Di- 
χατὲ ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ cuntei: Etiam! . : 
"αἱ, κύριε. 

52. ὃ δὲ εἶπεν αὐςοῖρ" διὰ 4810 πᾶς 52. Ait illis: Ideo omnis scriba do- 
γραμματεὺς, μαϑητευθεὶς T sig τὴν ctus in regno coelorum, similis est 
βασιλείαν τῶν ἀρανῶν, ὅμοιός ἐςιν ἀν-- homini patrifamilias, qui profert de 
ϑρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ; ὅςις ἐκβάλλει ἐκ thesauro suo nova ier vetera. 
τε θησαυρβ «va καινὰ καὶ παλαια, 

ὅ3. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ óig- 53. Et factum est, cum consum- 
σοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μοτῇρεν masset Jesus parebolas istas, transiit 
ἐχεῖϑεν. inde. 

δή. xai ἐλϑὼν εἰς τὴν πατρίδα αἱ- δά. 5) Et veniens in patriam su- 
τὸ, ἐδίδασκον αὐτὸς ἐν τῇ συναγωγῇ am Ὁ). docebat eos in synagogis eo- 
αὐτῶν, ὥςε T ἐχπλήττεσθαι αὐτοὺς, rum, ita ut mirarentur, et dicerent: 
Xa λέγειν" πόϑεν τούτῳ ἡ σοφία Unde huicsapientia haec, et virtutes? 
αὕτη, καὶ αἱ δυνάμεις; 8) v. 54--58. Marc. 6,1—6. b) c. 2, 25. 

ὅδ. ovy οὗτός égw ὁ τοῦ «éxvorog — 55. Nonne hic est fabri filius *)? 
υἱὸς; οὐχὶ d μήτηρ αὐτοῦ λέγεται μα-- Nonne mater ejus dicitur Maria? et 

ep, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἰάκωβος, fratres ἢ) ejus, Jacobus et Joseph, et 


xai ἰωσῆς, καὶ σίμων, καὶ ἰούδας; Simon, et Judas δ) Luc. 4,32. Joh. 6, (2. 
b) c. 12, 46. sqq. Marc. 6, 5. 


ὅθ. καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ovyi 56. Et sorores ejus, nonne omnes 
πᾶσαι πρὸς d ἡμᾶς εἰσι; πόϑεν ovv apud nos sunt? Unde ergo huic omnia 
τούτῳ ταῦτα πάντα:. ista 1 
— — — — — — 


V. 6. Gb. εἕρων δὲ. — v. 48. Ed. 1. Er. ἀγγη. τ v. 59. Gb. τῇ βασιλείᾳ. — 
V. δὼ, C. ἐμκπλησσεσθαι. — v. 56. Ed. 8. 4. Er. ὕμαῦ. 











ἡ. — Cap.XIIL XIV. 


B7. καὶ ἐσκανδαλίζοντο i» αὐτῷ. 
ó δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὐκ Egi 
προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν εῇ πα- 
«ρίδι αὑτοῦ, καὶ ἐν τῇ οἰκέᾳ αὑτοῦ. 
58. καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνά- 
pae πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιςίαν αὐτῶν. 


C A P. 


1. Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν 5- 
ρώδης ὁ τετράρχης τὴν ἀκοὴν ἰησοῦ" 


2. καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὑτοῦ ὅ- 
«ός icu ἰωάννης ὁ βαπτιςής" αὐτὸς 
ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ «- 
«o αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 

8. ὁ γὰρ ἡρώδης κρατήσας τὸν 
ἰωάννην, ἔδησεν αὐτὸν, καὶ ἔθετο T ἐν 
φυλακῇ, διὰ ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα 
φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. 

- 4. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ἡ ἰωάννης" οὐκ 
ἕξεςί σοι ἔχειν αὐτήν. 

δ, καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ἐφοβήϑη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην 
αὐτὸν εἶχον. 

6. ἐγενεσίων» δὲ ἀγομένων «3 ἡρώ- 
9s, ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς ἡρωδιά- 
. δὸς ἐν τῷ μέσῳ᾽ καὶ ἤρεσε τῷ ἡρώδῃ. 

7. ὅθεν μεϑὶ ὅρκου ὡμολόγησεν 
αὐτῇ δοῦναι, 0 ἐὰν αἰτήσηται. 


8. ἡ δὲ, προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὑτῆς" δὸς μοι, φησὶν, ὧδε 
ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ἰωάννου τοῦ 
βαπειςοῦ. 

9. καὶ ἐλυπήϑη ὁ βασιλεύς" διὰ 
δὲ τοὺς ὅρκους, καὶ τοὺς συνανακει-- 
μένους, ἐκέλευσε δοθῆναι 1. 

«— 10. καὶ πέμψας T ἀπεπεφάλισε τὸν 
ἐωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 

11. T καὶ ἠνέχϑη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 





MATTHAEUS. 


' 67. Etscandalizabantur in eo. Je- 
sus autem dixit eis: Non est propheta 
sine honore , nisi in patria sua, et in 
domo sua δ). 4) Luc. 4, 94. Joh. 4, 44. 

58. Et non feeit ibi virtutes mul- 
tas, propter incredulitatem illorum. 


XIV. 


1. Δ) In illo tempore audivit Hero- 
des Tetrarcha famam Jesu, δ) ν. 1—:2. 
Marc.6,14—39. Luc. 9,7—9. 3, 19. 20. 

' 9. et ait pueris suis: Hic est Ioan- 
nes Baptista ^)! ipse surrexit a mor- 
tuis, et ideo virtutes operantur in eo. 

&) €. 16, 14. 

3. Herodes enim tenuit Ioannem, 
et alligavit eum; ct posuit in carcerem 
propter Herodiadem uxorem fratris 
gui. 

4. Dicebat enim illi Ioannes: Non 
licet tibi habere eam ?). a) Lev. 18, 16. 

5. Et volens illum occidere, timuit 
populum; quia sicut prophetam eum 
habebant 8), Δ) c. 21, 26. 

6. Die autem natalis Herodis salta- 
vit filia Herodiadis in medio, et pla- 
cuit Herodi. 

7. Unde cum juramento pollicitus 
est ei dare, quodcunque postulasset 
ab eo. | 

8. At illa praemonita ἃ matre sua, 
da mihi, inquit, hic in disco caput 
Ioannis Baptistae ! | 


9. Et contristatus est rex ; propter 
juramentum *) autem, et eos, qui pa- 
riter recumbebant , jussit dari. 

10. Misitque, et decollavit Ioan- - 
nem in carcere. 

11. Et allatum est caput ejus in 





v. 5. Ed. omn. Er. δἷς φυλακὴν. — v. 6. Ed. 1. Er. γενεσεοις δὲ ἀγομένοις. — 


v. 9. Ed. omn. Er. δοϑηναι αὐτῇ. — 


v. 10. Ed. omn. Er. aazsxsgaágos. — 


w. 41. C. καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτὸ sveyOv, ἐπε πεγακε, etc. 


1) 1590. jusjurandum. 


MATTHAEUS. 


ἐπὶ σεέγαχι, xci ἐδόθη τῷ κορασίῳ, 
. 4 m^ 4 ς » 
καὶ ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὑτῆς. 
a 2. καὶ προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ 
3 — Ὕ i ^" b] 
αὐτοῦ, ὥραν τὸ σῶμα, xai ἔϑαψαν 
αὐτό" καὶ | ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ 
ἰησου. 
MIS ? €» “« , , 
1 J. καὶ ἀκούσας 0 ἰησοῦς, ἀνεχῶ-- 
» « 9 [4 3 * 
ρησεν ἐκεῖϑεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον το-- 
«o» κατ᾿ ἰδίαν. καὶ ἀκούσαντες οἱ ὅχ-- 
lot , ἠκολούϑησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν 
«όλεω». 


14. καὶ ἐξελθὼν ὃ ἰησοῦς, εἶδ8 
πολὺν ὄχλον" καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπὶ 
αὐτοῖς, καὶ ἐθεράπευσε τοὺς ἀῤῥώ- 
Cove αὐτῶν. 

15. ὀψίας δὲ γενομένης, προσῆλ-- 
90» αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγον- 
τες " ὄρημός ἐςιν ὁ τόπος, καὶ ἡ ὥρα 
ἤδη παρῆλθεν" ἀπόλυσον τοὺς ὄχλες, 
ἕνα ἀπελϑόντες εἰς τὰς κώμας, ἀγο-- 
ράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 

16. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" οὗ 
χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δότε αὑτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν. 

17. οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ" ovx £yo- 
pe» ὧδε εἰ μὴ πέντα. ἄρτους καὶ δύο 
ἰχϑύας. 

18. 0 δὲ sine" φέροτέ μοι αὐτοὺς 
ὧδε. 

19. καὶ κελεύσας, τὸς ὄχλος ἀνα- 
κλιϑῆναι ἐπὶ τὸς χόρταες, T λαβὼν «ag 
«irte ἄρτες καὶ τὰς δύο ἰχϑύας, ἀνα-- 
βλέψας εἰς τὸν ἀρανὸν, εὐλόγησε᾽ καὶ 
κλάσας, ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς τοὺς 
ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 

40. καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορ-- 
τάσϑησαν᾽ χαὶ ἦραν τὸ περισσεῦον 
τῶν χλασμάτων, δώδεκα κοφέγους 
πλήρεις, 

21. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες 





v. 12. € 
omn. Er. xa; λαβων. 


1) 1590. naviculam. 


Cap. XIV. A5 
disco, et datum est puetises et attulit 
matri suae. 

12. Et accedentes discipuli ejus, 
tulerunt corpus ejus, et sepelierunt 
illud ; et venientes nunciaverunt Jesu. 
Ἂ 

Ἀ3. 8) Quod cum audisset Jesus, 
gecessit inde in navicula *), in locum 
desertum seorsum; et cum audissent 
turbae, secutae sunt eum pedestres 


de civitatibus. &) Y. 15-21. Marc.6,31—44. 
Luc. 9, 10—17. Joh. 6, 2--1 5. 


14. Et exiens vidit turbam mul- 
tam , et misertus 3) est eis, et curavit 
languidos eorum. &) c. 9, 36. 


15. Vespere autem facto , accesse- 
runt ad eum discipuli ejus, dicentes: 
Desertus est locus, et hora jam prae- 
teriit; dimitte turbas, ut euntes in 
castella, emant sibi escas. 


16. Jesus autem dixit eis: Non ha- 
bent necesse ire; date illis vos man- 
ducare ! 

17. Responderunt ei: Non habe- 
mus hic nisi quinque panes, et duos 
pisces ^). 8) c. 15, 56. 

. 18. Qui ait eis: Afferte mihi illos 
huc! 

19. Et cum jussisset turbam dis- 
cumbere super foenum , acceptis quin- 
que panibus, et duohus piscibus, 
aspiciens in coelum benedixit, et fre- 
git , et dedit discipulis panes, discipuli 


autem ?) turbis. 


20. Et manducaverunt omnes, et 
saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 
duodecim cophinos fragmentorum ple- 
nos. 

21. Manducantium autem fuit nu- 


[. crc c E 


ὲ — Ed. 1. Er. omitt. καὶ usque ad vers. 13. — v. 19. Ed. 


4) 1590. add. dederunt, 





- 


46 Cap. XIV. 
t ὡσεὶ πεντακισχίλισι, χωρὶς γυγαι- 


x ^v 4 , 
κῶν xat παιδιων. 


42. καὶ εὐϑέως ἠνάγκασεν T 0 ἰη- 
cag τὸς μαθητὰς t αὐτῷ ἐμβῆναι εἰς 
«0 πλοῖον, καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ 

? [4 t » ; 1 * 
πέραν, ἕως οὐ ἀπολυσῇ τοὺς οχλους. 


43. καὶ ἀπολύσας τὸς ὄχλος, ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρος xav ἰδίαν προσεύξασϑαι. 
ὀψίας δὲ γενομένης, μόνος ἦν ἐκεῖ. 

24. τό δὲ πλοῖον ἤδη μέσον «τῆς 
ϑαλάσσης ἦν, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν 
κυμάτων" i γὰρ ἐναντίος ὃ ἄνεμος. 

25. τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς γυκτὸς 
ἀπῆλθε πρὸς αὐτοὺς T ὁ ἰησοῦς, πε-- 
ριπατῶν T ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. 


26. καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ 


ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν περιπατοῦντα, ἐ- 
ταράχϑησαν, λέγοντες ὅτι φάντασ-- 
μά ἐςι. καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 

27. εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ 
ἰησοῦς, λέγων᾽ θαρσεῖτδ᾽ ἐγώ εἰμι 
μὴ φοβεῖσϑε. 

28. ἀποχριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ πέτρος, 
εἶπε᾽ κύριδ, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν na 
πρός σε ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. 

29. ὁ δὲ eines" ἐλϑέ. καὶ καταβὰς 
ἀπὸ «8 πλοία ὁ πέτρος, περιεπάτησεν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλϑεῖν πρὸς τὸν ἰησᾶν. 

3o. βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν», 
ἐφοβήϑη. καὶ ἀρξάμενος καταποντίζε- 
σθαι, ἔκραξε, λέγων᾽ κύριε, σῶσόν με. 


81. T εὐθέως δὲ ὁ ἰησοῦς ἐκτείνας, 


«7» χεῖρα, ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ T λέ- 
γει αὐτῷ᾽ ὀλιγόπιςε, εἰς «i ἐδίζασας; 
32. καὶ ἐμβάντων' αὐτῶν εἰς τὸ 
πλοῖον, ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 
33. οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἐλθόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες ἀλη- 
ϑῶς ϑεοῦ υἱὸς εἶ. 





v. 94. Ed. 4. et 2. Er. 06 — v. 22. ó £g05€ omitt. Gb. — 


MATTHAEUS. i; " 


merus quinque míllia virorum, exce- 
ptis mulieribus et parvulis. 

22. 3) Et statim compulit Jesus 
discipulos ascendere in naviculam, et 
praecedere eum trans fretum, donec 


dimitteret turbas. 8) v. 23—56. 
Marc. 6, 45—56. Joh. 6, 15—21. 


23. Et dimissa turba, ascendit in 
montem solus orare. Vespere autem 
facto solus erat ibi 8), 8) Luc. 6, 12. 

24. Navicula autem in medio ma- 
ri jactabatur fluctibus; erat enim con- 
trarius ventus. 

25. Quarta autem vigilia noctis, 
venit ad eos ambulans super *) mare. 


26. Et videntes eum super 2) ma- 
re ambulantem , &rbati sunt, dicen- 
tes: Quia phantasma est! Et prae 
timore clamaverunt *), a) Luc.34,57. 
27. Statimque Jesus locutus est 


' eis, dicens: Habete fiduciam! ego 


sum, nolite timere. 

28. Respondens autem Petrus di- 
xit: Domine! si tu es, jube me ' ad 
te venire super aquas. 

29. At ipse ait: Veni! Et descen- 
dens Petrus de navicula, ambulabat 
super aquam, ut veniret ad Jesum. 

Jo. Videns vero ventum validum, 
timuit; e£ cum coepisset mergi , cla-- 
mavit dicens: Domine! salvum me fac. 

J1. Et continuo Jesus extendens 
manum, apprehendit eum, et ait il- 
li: Modicae fidei! quare dubitasti? 

32. Et cum ascendissent 3.) in 
naviculam, cessavit ventus. 

33. Qui autem in navicula erant, 
venerunt, et adoraverunt eum, di- 
centes: Vere Filius Dei es! 





" avt8 omitt. 


Mt. Gb. — v.25. ὁ inose omitt. ΟΡ. — "Ed. omn. Er. ἐπε τὴν ϑαλασσην. — 


V. 81. C. καὶ εὐϑεὼς 0 ἰησος. — 


1) 1590. supra. 3) 1590. supra. 


" Ed. omn. Er. εἶπεν. 
5) 1590. ascendisset. 


MATTHAEUS. 


34. καὶ διαπεράσαντες, ἦλθον εἰς 


τὴν γῆν γεννησαρές. 
35. καὶ ἐσιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες 


περίχωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν 
εὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας" 
86. καὶ παρεκάλουν» αὐτὸν, t iva 
) μόνον ἅψωνται τῷ κρασπέδα τῇ ipai 
&vt8" καὶ ὅσοι ἥψαντο, — ———— 


C AP. 


1. Τότε προσέρχονται τῷ ἰησοῦ oí 
ὑπὸ ἱεροσολύμων γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι. λέγοντες" 


2, διατέ οἱ μαϑηταί σου παραβαί- - 


γουσι τὴν παράδοσιν «0? πρεσβυτέ- 
gor; οὐ γὰρ i γίπτονται τὰς χεῖρας αὖ-- 
τῶν, Oca» ἄρτον ἐσθίωσιν. 

3. 0 δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐγεο- 
λὴν «8 ϑεῖ , διὰ τὴ» παράδοσιν ὑμῶν; 


4. ὃ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο, λέγων" 
τίμα τὸν πατέρα, καὶ τὴν μητέρα" 
xui ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, 
ϑανάτῳ τελευτάτω. 

5. ὑμεῖς δὲ λέγοτε᾽ ὃς ἄν εἴπῃ τῷ 
πατρὶ, 5 τῇ μητρὶ" δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς" καὶ οὐ μὴ t τιμήσῃ 
τὸν πατέρα αὐτῶ, 5 ei μητέρα αὑτῇ. 

6. καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν» ὑμῶν. 


η. ὑποκριταὶ, καλῶς προεφήτευσε 
περὶ ὑμῶν ἡσαΐας, λέγων" 

8. { ἐγγίζει μοι ὃ λαὸς οὗτος τῷ 
φύματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί pa 
τιμῶ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέ-- 
χει. ἀπ ἐμοῦ. 


Cap. ΧΙ XV. 47 


84. Et €um transfretassent, ve- 
nerunt in terram Genesar. 


35. Et cum cognovissent eum viri 


- , , », 3 ’ |.» ὦ 4 * egg . . . 
| τὸ 038 ἐχκεέίφε, ἀπέςειλαν εἰς ὅλην τὴν loci illius, miserunt in universam re- 


gionem illam, et obtulerunt ei omnes 


. male habentes; 


36. et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tangerent. Et 
quicunque tetigerunt, salvi facti sunt. 


XV. 


. ἃ) Tune accesserunt ad eum ab 
——— Seribae, et Pharisaei, di- 
centes ; a) v.1—30. Marc. 7, 1-35. 
2. Quare discipuli tui transgredi- 
untur traditionem *) seniorum? Nen 
enim lavant manus suas, cum panem 
manducant. 

3. Ipse &utem respondens ait illis: 
Quare et vos transgredimini manda- 
tum Dei propter traditionem vestram? 
Nam Deus dixit: 

4. ,,Honora patrem, et matrem ;^ 
et: „Qui maledixerit patri, vel ma- 
»tri, morte moriatur *)" 4) Exod.zo,12. 

31, 17. Levit. 20, 9. Deut. 5, 16. 

5. Vos autem dicitis: Quicunque 
dixerit patri, vel matri: Munus quod- 
cunque est ex me, tibi proderit 8). 

.&) Mare, 7, 11. 13. 

6. et non honorificabit patrem su- 
um, aut matrem suam. Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tradi- 
tionem vestram, 

7. Hypocritae! bene prophetavit 
de vobis Isaias, dicens: 

8. ,,Populus hic labiis me Koiorati : 
„eor autem eorum longe est a me. 


— A —«————————— HÀÀ 


V.86. C. (va wav novov. — v. 5. Ed. 





omm. Er. τιμήσει. — v. 8. Gb. ὁ λαος 


ὅτος τοῖς χδελεσι με τεμᾳ" OmisS. £yy. LOL T. €. GUTOY , καε- 


J) 159o. traditiones. 


48 Cap. XV. 


9. μάτην δὲ σέβονταὶ με, διδάσ- 
xo»teg διδασχαλίας, ἐντάλματα. ἀν- 
ϑοώκπων. 

10. καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄὅχ- 
λον, εἶπεν αὐτοῖς ἀκόετε καὶ ovviscs. 

11. οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ ςόμα 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον ἀλλὰ τὸ ἐκπο-- 
θευόμενον ἐκ τοῦ ςόματος, τοῦτο κοι-- 
ψοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 

12. τότε προσελϑόντες οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ, εἶπον αὐτῷ᾽ οἶδαρ, ὅτι 
οἱ φαρισαῖοι ὁ ἀκούσαντες τὸν λόγον, 
T ἐσκανδαλίσθησαν; 

13. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπε᾽ πᾶσα 
φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν T ὁ πατήρ 
μου ὃ οὐράνιος, ἐκριζωϑήσεται. 


14. ἄφετε αὐτούς" ὁδηγοί εἰσι τυ-- 
4 - 4 4 A »* 
gÀot τυφλῶν. τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐᾶν 
τ Φᾧ - , / 3 , 1 
οδηγῇ., ἀμφότεροι εἰς BoOvsor T π8- 
σοῦνται. 
A ? 
15. ἀποκριϑεις δὲ ὁ πέτρος, εἶπεν 
T. av 1 
᾿αὐτῷ᾽ φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν 
ταύτη». | 
$ - Ξ N 
16. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν" ἀκμὴν καὶ 
ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐςε; | 
a" ᾿ bed 1 
17. ὅπω νοεῖτε, Oti πᾶν τὸ εἰσπο-- 
) 
ρεύομενον eig τὸ copa , eig τὴν κοιλίαν 
* 4 32 3 od 3 ? 
χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
|. 18, τὰ δὲ ἐχπορευόμενα ἐκ «8 có- 
ματος, ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κά- 
κεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
19. ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχον-- 
και διαλογισμοὶ πονηροὶ, d φόνοι, 
“ * 4 
μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαὶ, Ψψευδο- 
μαρτυρίαι, βλασφημίαι. 
20. ταῦτά ἐςι τὰ κοινοῦντα τὸν 
» e 0S e. or 4 
ἀνϑρωπον" «o δὲ ἀνίπτοις xepot φα-- 
γεῖν, & κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
21. καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ἰησᾶς, 
4 
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τύρε καὶ σι- 
δώναρ. 





MATTHAEUS. 


9. Sine causa autem colunt me, 
5 docentes doctrinas, et mandata ho- 
minum *), 4) Jes. 39, 15. 

10. Et convocatis ad se turbis, 
dixit eis: Audite, et intelligite: 

11. Non quod intrat in os, coin- 
quinat hominem; sed quod procedit 
ex ore, hoc coinquinat hominem ^), 

&) Rom. 14, 14. Tit. 1, 15. 

12. Tunc accedentes discipuli e- 
jus, dixerunt ei: Seis, quia Phari- 
anei, audito verbo hoc, scandalizati 
sunt ? 

13. At ille respondens ait: Omnis 
plantatio, quam non plantavit Pater 


meus coelestis, eradicabitur *).: 
a) Act. 5, 58. 


14. Sinite illos! caeci sunt, et 
duces caecorum. Caecus autem si 
caeco ducatum praestet, ambo in fo- 
veam cadunt 3), &) c. 35, 16. Luc. 6, 59, 

1 5. Respondens autem Petrus dixit 
ei: Edissere nobis parabolam istam. 


. 16. At ille dixit: Adhue et vos 
sine intellectu estis ??? à) c. 16,9. 
17. Non intelligitis, quia omne, 
quod in os intrat, in ventrem vadit, 
et in secessum emittitur ? 

18. Quae autem procedunt de ore, 
de corde exeunt, et ea coinquinant 
bominem. 

19. De corde enim exeunt cogi- 
tationes malae, homicidia, adulte- 
ria, fornicationes, furta , falsa testi- 
monia , blasphemiae. 

20. Haec sunt, quae coinquinant 
hominem. Non lotis autem manibus 
manducare , non cpinquinat hominem. 

21. 9) Et egressus inde Jesus, se- 


cessit in partes Tyri et Sidonis. 
a) v. 31-51. Marc. 7, 34-51. 





v. 49. C. o£ ἀκυσανξες. — " Ed. 4. 2. Er. ἐσκανδαλησϑ. — v. 43. Ed. omn. 
Er. omitt. 0. — v. 44. C. Zuzteosvras, — v. 49. Ed. 1. Er. φϑόονοι pro φονοι. 


MATTHAEUS. 


32. καὶ ἰδὲ, γυνή t χαναναία ἀπὸ 
τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα, t ἐ- 
κραύγασεν, αὐτῷ λέγουσα᾽ ἐλέησόν 

, [A] es X € , 
μὲ κυριδ. υἱὲ δανιδ, T ἢ θυγάτηρ μου 
καχῶς δαιμονίζεται. 

43. ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῇ λόγον. 
καὶ προσελϑόντες Τ οἱ μαθηταὶ αὐτᾶ, 
ἠρώτων αὐτὸν, λέγοντες" ἀπόλυσον 
αὐτὴν, ὅςι κράζει ὄπισϑεν ἡμῶν. — 

€ A 23 4 9 3 

24. ὁ δὲ ἀποκριϑεις, εἶπεν᾽ ovx 
: , 2 M 1 € d 4 
ἀπεςαλη» εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ 
2 » 2 , 
ἀπολωλότα οἴκου toga. 

45. ἡ δὲ ἐλθοῦσα T προσεκύνει αὖ-- 
τῷ, λέγουσα᾽ κύριε, βοήϑει μοι. 

26. ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς, εἶπεν" οὐκ 
ἔςξι καλὸν, λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν «ix- 
vov, καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοιρ. 

47. ἡ δὲ sius" val, κύριδ᾽ καὶ 

M 1 [d 2 , $3 2 
quo τὰ titan de ἐσϑίει απὸ cov yu 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῇς τραπέ- 
ζης τῶν κυρίων αὑτῶν. 

38. τότε ἀποκριθεὶς 0 ἰησοῦς, εἷ-- 

324. 3 » / e 
πὲν αὑτῇ ὦ γύραι, μεγάλη σε ἡ αίςις, 
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάϑῃ ἡ 
ϑυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, 

29. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ἰησοῦς, 
ἤλϑε παρὰ τὴ» ϑάλασσαν τῆς γαλε- 
λαίας᾽ καὶ ἀταὰς εἰς τὸ ὅρος, ἐκά- 

Orto ἐχεῖ. 

30. καὶ προσῆλϑον q αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ, ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, 
τυφλὸς, xoxpag , xvÀABe , καὶ ἑτέρους 
Rolls" xci ἔῤῥιψαν αὐτὰς παρὰ «ug 
800g «8 i68 ' καὶ ἐθεράπευσεν αὐτύρ, 

Ji.ege τὰς ὄχλες ϑαυμάσαι βλέ- 
πόρτας; κωφὸς λαλῶντας, κυλλὰὲς ὑ- 
Jis , χωλὰς περιπώταντας , Ἴ καὶ τυ- 
9lac βλέποντας" T καὶ ἐδόξασαν τὸν 
ϑεὸν ἰσραήλ. E 

Ja. ὁ δὲ ἰησοῦς ΠΥ ΤΣ 





v. 22. C. add. τις. — 


" à. 
Ed. 2. 8. ἡ. 5. Er. 


9mn, Er, omjtt. xo. — 


Cap. XV. 49 


44. Et ecce! mulier Chananaesa a 
finibus illis egressa clamavit, dicens 
ei: Miserere mei Domine fili David! 
filia mea male a daemonio vexatur. 


' 23. Qui non respondit ei verbum. 
Et accedentes discipuli ejus rogabant 
eum , dicentes: Dimitte eam! quia 
clamat post nos. 

24. Ipse autem respondens ait δ): 
Non sum missus, nisi ad oves, quae. 
perierunt domus Israel. Δ) c. 10,6. 

22. At illa venit, et adoravit eum, 
dicens: Domine! adjuva me. 

26. Qui respondens ait: Non est 
bonum $umere panem filiorum, et 
mittere canibus *). à) o. 7, 6. 

27. At illa dixit: Etiam Domine! 
nam et catelli edunt de micis, quae 
cadunt de mensa dominorum suorum. 


28. Tunc respondens Jesus, ait 
ili: O mulier! magna est fides tua; 
fiat tibi, sicut vis. . Et sanata est fi- 
lia ejus ex illa hora. 

29. Et cum transisset inde Jesus, 

venit secus mare Galilaeae; et ascen- 
dens in montem, sedebat ibi. 
* B0. Et accesserunt ad eum turbae 
mukae, habentes secum mutos, .cae- 
ces, claudos, debiles, et alios mul- 
to&; et projecerunt eos ad pedes ejus, 
et curavit eos, 

91. ita üt turbae mirarentur, vi- 
dentes mutos loquentes, claudos am- 
bulantes, caecos videntes ἃ); et ma- 
gnificabant Deum Israél, 


8) c. 11, 5, 


32. *) Jeaus autem , convecatis dis- 


— —— — M — 
" Ed. 1. S. 4. 5. Er. éxga$ev. . Ed. ὦ, Er. — — 
St. omiV. 5j. — v. 23. C. add, αὐτῳ. 
omn, Er. προσϑκυνησεν. — v. 80. Ed. omn. Er. προς αὐτον. — V. 51. Ed. 
" C. καὶ ἐδοξαζον vov Dsov tu ἰσραηλ. ' 





50 — Cap. XV. XVI. MATTHAEUS. 


τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, eius" σπλαγ-- cipulis suis, dixit: Misereor turbae, 
χνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη T ἡ- quia tridue jam perseverant mecum , 
μέρας τρεῖς προσμένουσί uot, καὶ ovx et non habent, quod manducent; et - 
ἔχασι, τί φάγωσι᾽ καὶ ἀπολῦσαι &v- dimittere eos^jejunos nolo, ne defi- 
τοὺς T νήςεις ov ϑέλω, μήποτε ἐκλυ-- ciant in via. 4) v.513—59. Marc.$,1—10. 
9oot» ἐν τῇ ὁδῷ. 

38. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 33. Et dieunt ei discipuli: Unde 
αὐτῶ" πόϑεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι το-- ergo nobis in deserto panes tantos, 
σᾶτοι, ὥςε χορτάσαι ὄχλον τοσῦτον; ut saturemus turbam tantam? 


834. καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" πό- 584. Et ait illis Jesus: Quot habe- 
σους ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπον ^ tis panes? At illi dixerunt: Septem, 
ἑπτὰ, καὶ ὀλίγα ἰχϑύδια. et paucos pisciculos. 

35. καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀνα- 38. Et praecepit turbae, ut dis- 
πεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. cumberent super terram. 


36. καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 306. Et accipiens septem panes, et - 
καὶ τοὺς ἰχϑύας, | εὐχαριφήσας, Í- pisces, et gratias agens, fregit, et 
- xÀA«ce, καὶ ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς αὖ- dedit discipulis suis, et discipuli de- 
«τοῦ: οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ ὄχλῳ. derunt populo 3), 8) c. 14,19. 
37. καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορ- — 37. Et comederunt omnes, et κα- 
τάσϑησαν᾽ καὶ qoa» τὸ περισσεῦον turati sunt. Et quod superfuit de fra- 
τῶν κλασμάτων», ἑπτὰ σπυρίδας πλή-- gmentis, tulerunt septem sportas ple- 


ρεις. nas. - 

38. oi δὲ ἐσθίοντες ἧσαν τετρα-ὀ 38. Erant autem , qui manducave- 
κισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν καὶ runt, quatuor millia hominum , extra 
παιδίων. parvulos et mulieres. 


39. καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, 39. Et, dimissa turba, ascendit in 
ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλϑεν εἰς naviculam; et venit in fines Magedan. 
τὰ ὅρια μαγδαλα. | 
Car. XVI 


1. καὶ προσεχθόντες οἱ φαρισαῖοι 1. 3) Et accesserunt ad eum Phari- 
καὶ σαδδουκαῖοι, πειράζοντες ἐπηρώ-- saei et Sadducaei tentantes; et roga- 
τησαν αὐτὸν, 65usio» ἐκ τοῦ OUQU- verunt eum, ut signum de coelo osten- 
voũ ἱ δεῖξαι αὑτοῖς. deret eis. 8) v. 1-12. Merc. δ, 11-1. 

ἃ. ὁ δὲ ἀπυκριϑεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" — 2. At ille respondens, ait illis: Fa- 
ὀψίας γενομένης λέγετδ᾽ εὐδία πυῤ-- cto vespere dicitis: Serenum erit , ru- 
ῥάζει γὰρ ὁ οὐρανός. bicundum est enim coelum 9; Luc.is,5.. 

3. καὶ mpot' σήμερον gsuo»' 8. et mane: Hodie tempestas , ru- 
t πυῤῥάζει γὰρ ςυγνάζων ὁ ἐρανός. tilat enim triste coelum. 
ὑποκριταὶ, «ὃ μὲν πρόσωπον t8 BQa- 
»8 γινώσκχετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα 
«ὧν καιρῶν ὁ δύνασϑε;- : 

m 
v. 52. Mt. Gb. ἡμεραι. — "Mt. vgeic. — v. 854. C. add. αὐτῳ. — v. 56. Ed.1. 
Er. add. και. — v. 4. Gb. et Mt. St. ἐπεδεέξαι. C. ὑποδεεξαι. — v. 5. Ed. omn. 
Er. πυῤῥαξει yag 0 ὄρανος cvyyaGov. 








"MATTHAEUS. 


* 4 4 M 

4. γενεὰ «πονηρὰ xoi μοιχαλὶς ση- 

- » P 4 P 3 , 
μεῖον ἐπεζητεῖ᾽ καὶ σημεῖον ov δοϑη-- 
σεταε αὐτῇ , εἰ μὴ τὸ σημεῖον ἰωνᾶ c8 

A 1 

προφήτου. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, 

ἀπῆλϑε. 


5. καὶ ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸ πέραν, ἐπελάθοντο ἄρτους λα- 
fir. 

6. ὁ δὲ ἐησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ὁρᾶτε 
xui προσέχες5 ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φα- 
μἰδαίων καὶ σαδδουκαίω»ν. 

7. οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς, 
λέγοντες " ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. 

8. γνοὺς δὲ ὁ ἰησοῦς εἶπεν t αὖ- 
toig" «( διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς, 0At- 
γύπιστοι, Oct ἄρτους οὐκ ἐλάβετε: 

9. οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ μρημονεύδτε 

τοὺς. τέρτε ἄρτους τῶν πεντακχισχιλί- 
&*, χαὶ τόσους κοφίνους ἐλάβετε; 


3 « A € x s. - 

10. οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 

[4 Α , , 
τετρακισχιλίων, καὶ πόσας ἀπυρίδας 
ἐλάβετε ; 

11. πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι OU περὶ 
ἄρτου εἶπον ὑμῖν, d προσέχειν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ σαδδου-- 
χαίωνφ: 

12. «τότε συνῆκαν, ὅτι οὐχ εἶπε 

, 3 A ^ 3 -ὠ » 
προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρτου, 

2 ^ -« Ld 
T4 ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν φαρισαί- 
ὦ» χαὶ σαδδουκαίων. 

13. 2100» δὲ ὃ ἰησοῦς εἰς τὰ μέ- 
0] καισαρείας τῆς φιλίππου, ἠρώτα 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγων" τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; : 

Δ, οἱ δὲ εἴπον᾽ οἱ μὲν, ἰωάννην 
τὸν βαπτιςήν΄ ἄλλοι δὲ, ἠλίων᾽" ἔτε-- 
00i δὲ € , ^ w ^" - 

»ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν πρυφητῶν. 


—— — —ÀM—— 


V. B. αὕτοις omitt. Gb. — v. 41. Ed. 


9mn, Er. ἀλλα ἀπο. 


1) 159o, ipter se. 1) 1590. inter. 


Cap. XVI. 51 


4. Faciem ergo coeli dijudicare no- 
Btis; signa autem temporum non po- 
testis scire??? Generatio mala et ad- 
ultera signum quaerit; et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonae prophe- 
tae P, Et relictis illis, abiit. 

8)c. 11, 4. b)c. 13, 39. 864. 

5. Et cum venissent discipuli ejus 
trans fretum , obliti sunt panes acci- 
pere. | 

6. Qui dixit illis: Intuemini , et ca- 
vete a fermento Pharisacorum et Sad- 
ducaeorum ??. 4) Luc. 12, 1. 1 Cor, 5,6. 

7. At illi cogitabant intra *) se 
dicentes : Quia panes non accepimus! 

8. Sciens autem Jesus, dixit: Quid 
cogitatis intra ?) vos, modicae fidei! 
quia panes non habetis? 

9. Nondum intelligitis, neque re- 
cordamini quinque panum in quinque 
millia hominum, et quot cophinos 
sumpsistis 4) 8) 6. 15, 17. qq. 

10. Neque septem panum in qua- 
tuor millia hominum, et quot sportas 
sumpsistis ^)? 8) c. 15, 54. sqq. 

11. Quare non intelligitis, quia 
non de pane dixi vobis: Cavete a fer- 
mento Pharisaeorum et Sadducaeo- 
rum ? T j 

12. Tunc intellexerunt, quia non 
dixerit cavendum a fermento panum, 
sed a doctrina Pharisaeorum et Sad- 
ducaeorum. 

13. * Venit autem Jesus in partes 
Caesareae Philippi; et interrogabat 
discipulos suos, dicens: Quem dicunt 
homines esse Filium hominis ? 

&) v. 15—38. Marc. ὃ, 37—59. Luc. 9, 18—37. 

1 4. At illi dixerunt: Alii loannem 
Baptistam *), alii autem Eliam, ali: 
vero Jeremiam , aut unum ex prophe- 


tis. &) c. 14, 3. 





1. 2. 5. Er. wQoosger&. — v. 12. Ed. 
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52 Cap. XVI. 


^. € ^" 

15. λέγεε αὐτοῖς ὑμεῖς δὲ τίνα ue 
λέγετε εἶναι; 

16. 4 ϑεὶς δὲ σί 1 | 

. ἀποχριϑεὶς δὲ σίμων πέτρος, 
e e 3 € b] - 
εἶπε" σὺ εἶ ὁ χριςὸς, ὁ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. 
2 A €» -- 

17. καὶ ἀποχριϑεῖς 0 ἰησᾶς, εἶπεν 
αὐτῷ μακάριος εἶ, σίμων βὰρ im- 
v&' ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυ-- 
ψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου, 0 ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

e 

18. xeyà δέ σοι λέγω, ὅτι σὺ εἶ 
πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ oi- 
κοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν" καὶ πύ- 

Ld 3 L4 5 - 
Àa& ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὑτῆς. 


4 [4 ᾿ Α “« τῷ 
19. x«t δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς 
, d 3 - 4 b] 4 53 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ T 0 ἐὰν 
δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔφαι T δεδεμένον 
-. 4 A 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. καὶ ] ὃ ἐὰν λύσῃς 
» " bod * , 9 - 
ἐπὶ τῆς γῆς, ISos T λελυμένον ἐν «oig 
οὐρανοῖς. 
40. τόςε διεςείλατο τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὖ- 
^ [4 , 
τός égw T ἰησοῦς 0 χριςός. 
' 91. ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ ἰησοῦς δεικ- 
ψύειν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ὅτι δεῖ 
3 Α 9 ^^ 3 € , 4 
αὐτὸν ἀπελϑεῖν εἰς tepocoAvua , και 
πολλῇ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
Α 
καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμματέων, καὶ 
^t bl ^ ’ e , 
ἀποχτανϑῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγερϑῆναι. 
A , 2" € 
22. καὶ s«QocAoapoussog αὑτὸν ὁ 
πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμᾷν αὐτῷ, λέ- 
q0»' ἵλεώς σοι κύριε᾽ οὐ μὴ ἔξαι σοι 
τοῦτο. 
ς φὶ Δ᾽ Ϊ - é . 
43. ὁ δὲ φςραφεῖς, eins τῷ πέτρῳ 
ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ σκάνδα-- 


- M - 
λόν μου εἴ" ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ. 


0:09, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

24. τόξε 0 ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαϑη- 
ταῖς αὑτοῦ εἴ τις ϑέλει ὑπίσω μου 
ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν, καὶ 





v. 49. Ed. 4. Er. ὅσα à». — ἧ᾿δεδεμενα. — 


v. 20. ἐησὺς omitt. Gb. 


MATTHAEUS. 


15, Dicit illis Jesus: Vos autem, 
quem me esse dicitis ? 

16. Respondens Simon Petrus di- 
xit: Tu es Christus, Filius Dei vi- 
vi 91 &) Joh. 1,49. 6,68.sqq. 

17. Respondens autem Jesus , dixit 
ei: Beatus es , Simon Bar - Jona! quia 
caro et sanguis non revelavit 3) tibi, 
sed Pater meus , qui in coelis est. 

&).1 Cor. 2, 14. 12, ὅ. 1Joh. 4,15. 

18. Et ego dico tibi, quia tu es 
Petrus ^), et super hano petram aedi- 
ficabo Ecclesiam meam; et portae in- 


feri non praevalebunt adversus eam. 
&) Job. 1, 42. 


19. Et tibi dabo claves 3) regni 
coelorum r et quodcumque ligaveris 
super terram, erit ligatum et in coe- 
lis; et quodcumque solveris super 
terram , erit solutum et in coelis P, 

&) Jes. 33, 33. b) c. 18, 18. Joh. 20, 35. 

20. Tunc praecepit discipulis suis , 
ut nemini dicerent, quia ipse esset Je- 
sus Christus. ] 

21, Exinde coepit Jesus ostendere 
diseipulis suis, quia oporteret eum ire 
lerosolymam , et multa pati a Senio- 
ribus, et Scribis, 'et principibus Sa- 
cerdotum, et occidi ; et tertia die re- 
surgere 8), — 3)c.17,9. 33. 39,18. sqq. 26,52. 

Luc. 34, 46. Joh. 10,17. sq. 

22. Et assumens eum Petrus, coe- 
pit increpare illum dicens: Absit a te, 
Domine! non erit tibi hoc 9! 4)108...,8. 

23. Qui conversus, dixit Petro: 
Vade post me, satana *?| scandalum 
es mihi! quia non sapis ea , quae Dei 
sunt, sed ea, quae hominum. 

&) 3 Reg. 19, 23. 

24. Tunc Jesus dixit discipulis 
suis : Si quis vult post me venire, ab- 
neget semet ipsum, et tollat crucem 





Lo 00& ἄν. — "" λελυμενα. — 


MATTHAEUS. Cap. XVI.XVIIl. — 55 


ἀράτω τὸν φςαυρὸν αὑτοῦ, καὶ üxo- suam, et sequatur me *), 2) ο.10,38. sq. 
λονυϑείτω μεοι. 

25. ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν — 25. Qui enim voluerit animam su- 
αὑτοῦ σῶσαε, ἀπολέσει αὐτήν". ὃς am salvam facere, perdet eam; qui 
δ᾽ ἄν ἀπολεσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ f»ys- autem perdiderit animam suam pro- 
xt» ἐμοῦ. εὑρήσει αὐτήν. pter me, inveniet eam ?), 

8) Luc. 17, 53. Joh. 11, 25. . 

26. «i γὰρ T ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, 56. Quid enim prodest homini , si 
ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν mundum universum lucretur, animae 
d ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί δώσει Yero suae detrimentum patiatur? Aut 
ἄγϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς quam dabit homo commutationem pro 

αὑτοῦ; anima sua? 

27. μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνρϑρώύ- 47. Filius enim hominis venturus 
zov ἔρχεσθαε ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς est in gloria Patris sui cum angelis 
αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέλων᾽ αὑτοῦ" Suis; et tunc reddet unicuique secun- 
xii τότε ἀποδώσει ἑκάςῳ, κατὰ τὴν dum opera ει". 4)..25,5ι. Acti;,si. 
«ράξιν αὐτοῦ. 

| 28. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τις 548. Amen dico vobis: sunt qui- 

X ede ἑξώτων, οἵτινες ov μὴ γεύσων.- dam de hic stantibus, qui non gu- 

ται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν stabunt mortem, donec videant Fili- 

τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ Qa- um hominis venientem in regno suo 9, 

σιλείᾳ αὑτοῦ. 8) 6. 36, 64. 


Car. XVIL 


1. Καὶ pe0. ἡμέρας ££ παραλαμβά- τι. *) Et post dies sex assumit *) 
*u ὁ ἰησοῦς τὸν πέτρον, καὶ ἰάκω- Jesus Petrum, et Jacobum et Ioannem 
Bor, καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ᾽ fratrem ejus ἢ), et ducit ^) illos in 
Xu ἀναφέρει αὐτοὺς sig ὅρος ὕψη-- montem excelsum seorsum, 


ἣν» ? Pa». 8) v. 1—15. Marc. 9, 1—15. Luc. 9, 28—56. 
καὶ ἰδίαν b) c. 36, 57. Marc. 15, 5. Luc. 8, 51. 


4. x«i μετεμορφώθη ἔμπροσϑεν 5. et transfiguratus est ante eos. 
αὐτῶν, xci ἐλαμψε τὸ πρόσωπον αὖ- Et resplenduit facies ejus sicut sol; 
τοῦ ὡς ὁ ἥλιος τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ vestimenta autem ejus facta sunt al- 
ἐγίνετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς. ba sicut nix, ἮΝ 

3. x«i ἰδοῦ, ὥφϑησαν αὐτοῖς μα: 838. Et ecce! apparuerunt illis Moy- 
Org χαὶ ἡλίας, μετ αὐτᾶ συλλαλῦντερ. ses et Elias cum eo loquentes. 

ἢ, ἀποκριθεὶς δὲ ὁ πέτρος, sims —— 4. Respondens autem Petrus, di- 
τῷ ἰησοῦ xvQi8, καλόν dcw, ἡμᾶς xit ad Jesum: Domiue! bonum est 
ὧδε εἶναι" εἰ ϑέλεις, ποιήσωμεν ὧδε nos hic esse; si vis, faciamus hic tria 
τρεῖς σκηνὰς, coi μίαν, xai pmo tabernacula: tibi unum , Moysi unum, 

Par, xot μίαν ἡλίᾳ i. et Eliae unum. 


m CIC dt — — 


hs; 26. Ed. omn. Er. ὠφεληϑησεται. — v. 28. C. St. των ὧδε éczxorov. Mt. w- 


Her Gb. τῶν ws ἑσωτων. — v. |. Ed. omn. Er. we s μεαν. — 
Y) 9o. 1595. assumpsit, C. R. 1595. assumit. 3) 159o, duxit, 


54 Cap. XVII. 
5. ἔτι «8 λαλοῦντος. ἰδοὺ, νεφέ- 
Àg t φωτεινή ἐπεσκίασεν αὐτούς καὶ 
3 A M 3 lod , e. 
idov; φωνῇ ἐκ τῆς νεφέλης, λέγεσα 
οὗτός ἐςιν ὃ υἱὸς nov ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα αὐτοῦ ἀκούετε. 


x 5 t 4 
6. καὶ ἀκούσαντες οἱ μαϑηταὶ, 
M , ^- 4 
ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὑτῶν, καὶ ἐφο-- 
Ld 
βήϑησαν σφόδρα. 
4 i] € 9 ΄- [. 4 
7. καὶ προσελθὼν 0 ἰησοῦς, ἡψα-- 
»»ν ν΄ "E 2, » P. 
tO αὑτων», καὶ εἰπεν᾿ ἐγέρϑητε, xot 
1 * 
pa φοβεῖσϑε. 
4 4 
8. ἐπάραντες δὲ τὸς ὀφϑαλμὲς αὖ-- 
- 3 4 i] ^ 
τῶν, ὀδένα εἶδον, εἰ μὴ τὸν ἰησᾶν μόνον, 
9. καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἢ ἐκ 
c Κ᾿ ^- —- 
«8 ὕρες, ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ ἰησῶς, 
, 4 3 » «Ὁ " 
λέγων" μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα, ἕως 
τ 4 ew ^ ub 
. & 0 υἱὸς «8 ἀνθρώπε ἐκ νεκρῶν ἀναξῇ. 
d 4 
10. καὶ ἐπηρώτησαν αὑτὸν οἱ μα-- 
0 1 3 ^ A ? " ⸗ Ύ € 
ηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" τί Ov» οἱ 
“- »" «Ψ 
γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι ἡλίαν δεῖ 
ἐλϑεῖν πρῶτον; 
€ 4» - 9 Α 
11. 0 δὲ ἰησοὺῦς ἀποχριϑεῖς, εἶπεν 
- e 9» 4 
αὐτοῖς ' ἡλίας μὲν ἔρχεται πρῶτον, καὶ 
, 
ἀποκαταςήοει πάντα. 
1 C v v ^4 
12. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ἡλίας ἤδη 
Ύ 4 3 » 7 3 Α 3 , 
ἢλ9ε, καὶ ovx ἐπεέγγωῶσαν αὑτὸν, ἀλλ 
^ e 3 e 
ἐποίησαν ἐν αὐτῷ, ὅσα ἡϑέλησαν 
σ A € et ^ 95 [4 P 
T ovto xot 0 υἱὸς vov ἀνϑρώπου μὲλ-- 
Àet πάσχειν ὑπ αὐτῶ». 
7 ^ € 4 e 
13. τότε συνῆκαν οἱ μαϑηταὶῖ, oct 
4 ^ ^v P 
σερὶ ἰωάννα τῇ βαπτιΞξῷ εἶπεν αὐτοῖς. 
A5 [4 3 bd A] M] 
14. καὶ ἐλθόντων «vtov προς tor 
ΝΥ ^v - ΓΚ 
ὄχλον, προσῆλϑεν αὐτῷ ἀνϑρωπος T , 
“ bl 
γονυπετῶν | αὐτὸν, 
15. καὶ λέγων᾽ κύριε, ἐλέησόν us 
«" [2 ’ 4 
τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζεται, καὶ κα- 
κῶς πάσχει" πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς 
4 ^ A Li , i dw 
«τὸ πῦρ, καὶ πολλάκις εἰς τὸ vog. 
N - 
16. καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μα- 
“ Α 3 9 ’ 3 
ϑηταῖς cov, xot ovx ἡδυγνηϑησαν av- 
A “- 
τὸν ϑεραπεῦσαι. 





MATTHAEUS. ΄ à 


5. Adhuc eo loquente, ecce! nu- 
bes lucida obumbravit eos. Et ecce! 
vox de nube, dicens: Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi bene com- 
placui; ipsum audite ^?! | 

8) Marc. 1, 11... 3 Petr. 1, 16. 866. 

6. Et audientes discipuli ceciderunt 

in faciem suam, et timuerunt valde. 


7. Et accessit Jesus, et tetigit eos, 
dixitque eis : Surgite, et nolite timere! 


8. Levantes autem oculos suos, 
neminem viderunt , nisi solum Jesum. 

9. Et descengentibus illis de mon- 
te, praecepit eis Jesus, dicens: Ne- 
mini dixeritis visionem , donec Filius 
hominis a mortuis resurgat V. 4)c16,21. 

10. Et interrogaverunt eum disci- 
puli, dicentes: Quid erge Scribae di- 
cunt, quod Eliam oporteat primum 
venire *)? a) Mal. 4, 5. 

11. Át ille respondens, ait eis: 
Elias quidem venturus est, et resti- 
tuet omnia. - 

12. Dico autem vobis, quia Elias 
jam venit *), et non cognoverunt eum; 
sed fecerunt in eo , quaecumque vo- 
luerunt. Sic et Filius hominis passu- 
rus est ab eis. 8) c. 11, 10. 14. 

13. Tunc intellexerunt discipuli, 
quia de loanne Baptista dixisset eis. 

14. 9) Et cum venisset ad tur- 
bam, accessit ad eum homo genibus 
provolutus ante eum, dicens: Doni- 
ne! miserere filio meo, quia luna- 
ticus est, et male patitur; nam sae- 
pe eadit in ignem, et crebro in a- 
quam.  4)v.14-21. Marc.9,14 -39. Luc 9,57—45. 

16. Et obtuli eum discipulis tuis 9; 


et non potuerunt curare eum. 
ἃ) C. 10, 1. 








v. 5. Gb. φωτος. — v. 9. C. ἀπὸ. — v. 19. Ed. omn. Er. ὅτως. — v. 14. Ed. 


omn. Er. add. τες. — "Ed. omn. Er. St. avro. | 


1 


E 4 λ εν »w . 
17. ἀτεοποριθείς δὲ 0 ἴησᾶς, εἶπεν 
4A 4 
ὦ γενεὰ CcortG'oc καὶ διεςραμμένη, ἕως 
* » LÀ 
πότε Ecogsocs pusÜ ὑμῶν; ἕως πότε av- 
€ «καρ ᾿ 
ἕξομαε ὑμώῶ»νγ ; φέρετέ μοι αὐτὸν os. 
. Ld Lo d 
18. κας ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς, 
b! -— [od 
xci 35540 &» ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον" 
* Φ [4 € « 3 i] D e 
xcti T ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς a- 
ρας ἐκείνης. 
, 
19. τότϑ προσελϑύντες οἱ μαϑηταὶ 
- 5 - 3 5$. " —X 
τῷ ἰησοῦ κατ ἰδίαν, εἶπον" διατί - 
μεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐχβαλεῖν αὐτό; 
« “ ^^ e. 
20. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς διὰ 
x 3 p € - 3 4 1 , 
τῇ» ἀπιςέαν ὑμῶν. ἀμὴν T γὰρ λέγω 
* 2 h3 
ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίςιν ὡς κόχκον Giv- 
"— led * 
ἅπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ᾽ με- 
τάβηϑι ἐντεῦϑεν ἐκεῖ, καὶ μεταβήσε-- 
t«' καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 


^ 4 4 , 3 3. 
21. τοῦτο δὲ τὸ γένος ovx ἐχπο-- 
ρεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηςείᾳ. 
54. ἀναςρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν 
τῇ γαλιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς᾽" 
Ἃλ € 8 7-9 » e ⸗ 
μελλεε ὁ υἱὸς τοῦ ἀγϑρωώπου παραδι- 
3 « 3 , e 
δοσϑαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
43. καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ 
€ 7, € ⸗ , ? MEA, 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. καὶ ἕλυ- 
|. δηϑησαν σφύδρα. 

24. ἐλϑόντων δὲ αὐτῶν εἰς καπερ-- 

1 P « 4 , 

*uovuk, προσῆλϑον oi τὰ δίδραχμα 
λαμβάνοντες τῶ πέτρῳ, καὶ εἶπον" 
ε Li ^ 
Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν» ov τελεῖ τὰ δί- 
δραχμα; 

4 9 * 

25. λέγει, ψαΐί, καὶ ὅτϑ εἰσῆλθεν 
εἰς τῇ» οἰκίαν, προέφϑασεν αὐτὸν ὁ 
ἰησοῦς, λέγων" ci σοι δοχεῖ σίμων; οἱ 
βασιλεῖς ee γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνου- 
οι ἢ τέλη, ἢ L κῆνσον; ; ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὑτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; : 

26. λέγει αὐτῷ ὁ πέτρος᾽ ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων. ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς ' ἄρα- 
Tt ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί, 





V. 18. Ed. 1. 2. Er. ἐϑεραπευσϑὴη. — 


V. 25. Ed. omn. Er. ta 547. 
1) 15e, o mitt, illuc. 


MATTHAEUS. 


Cap. XVII. 55 


16. Respondens autem Jesus, ait: 
O generatio incredula et perversa! 
quousque ero vobiscum ?. usque quo 
patiar vos? Afferte huc illum ad me! 

17. Et increpavit illum Jesus; et 
exiit ab eo daemonium; et curatus 
est puer ex illa hora. 


18. Tunc accesserunt discipuli ad 
Jesum secreto, et dixerunt: Quare 
nos non potuimus ejicere illum? 

19. Dixit illis Jesus: Propter in- 
eredulitatem vestram. Amen quippe 
dico vobis: Si habueritis fidem, sic- 
ut granum sinapis , dicetis monti huic: 
Transi hinc illuc *)! et transibit, et 
nihil impossibile erit vobis 8). 

8)c.21,21. Luc. 17,6. 1 Cor. 15, a. 

20. Hoc autem genus non ejici- 
tur, nisi per orationem et jejunium. 

2 1. 3) Conversantibus autem eis in 
Galilaea, dixit illis Jesus: Filius ho- 
minis tradendus est in manus homi- 
nums a)v.21.sqq. Marc.9,50-55. Luc.9,44.45. 

22. et occident eum, et tertia die 
resurget *). Et contristati sunt vehe- 
menter. 8) c. 16, 21. 

23. Et cum venissent Capharnaum, 
accesserunt, qui didrachma accipie- 
bant , ad Petrum, et dixerunt ei: Ma- 
gister vester non solvit didrachma Δ} 

&) Exod. 80, 15. sqq. 

24. Ait: Etiam! Et cum intrasset 
in domum, praevenit eum Jesus, di- 
cens: Quid tibi videtur, Simon? Re- 
ges terrae, a quibus accipiunt tribu- 
tum vel censum? a filiis suis? an ab 
alienis ? ; | 

35, Et ille dixit: Ab alienis. Di- 
xit illi Jesus: Ergo liberi sunt filii. 


d 


v. 20. Ed. 4. Er. omitt. 7γαρ. ---- 




















56 — Cap. XVII. XVIII. 


27. ἵνα δὲ μὴ t σκανδαλίσωμεν αὖ- 
τοὺς, πορευϑεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἰ βάλε ἄγκιξρον, καὶ τὸν T ἀναβάντα 
πρῶτον ἰχϑὺν ἄρον᾽ καὶ ἀνοίξας τὸ 
ςόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις ςατῆρα᾽ T ἐκεῖ- 
vo» λαβὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμῷ καὶ σϑ. 


C A P. 


γ. Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλϑον oi 
μαϑηταὶ τῷ ἰησοῦ, λέγοντες" τίς ἄρα 
μείζων ἐςὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
yo ; 

2. καὶ προσκαλεσάμενος ὃ ἰησοῦς 
παιδίον, ἔςησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, 

8. καὶ εἶπεν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ ςραφῆτε, καὶ γένησϑε ὡς τὰ παι- 
δία, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἷς τὴν βασιλεί- 
αν τῶν οὐρανῶν. 

ἀ4.ὅςις οὖν T ταπεινώσῃ ἑαυτὸν ὡς 
«0 παιδίον τοῦτο, οὗτος ἐςιν ὁ μεέ- 
Qo» ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

ὅ. καὶ ὃς ἐὰν δέξ ξηται παιδίον T τοι-- 
ovco» T£» ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐμὸ 
δέχεται. 

6. ὃς δ᾽ ἄν σκανδαλίσῃ ἕνὰ τῶν 
μικρῶν τούτων, τῶν πιξευόντων εἰς 
ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ , ἵνα κρεμασϑῇ 
μύλος ὀνικὸς T ἐπὶ τὸν τράχηλον αὖ- 
τοῦ, καὶ καταποντισϑῇ ἐν τῷ πελά- 
γϑε τῆς ϑαλάσσης. 

7. οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σχαν-- 
δάλων. ἀνάγκη γάρ T ἐςιν, ἐλϑεῖν τὰ 
σκάνδαλα" πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
T ἐκείνῳ, δὲ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. 

8. εἰ δὲ ἡ χείρ σου, ἢ ὁ ποῦς σου 
σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον T αὐτὰ, καὶ 
᾿βάλε ἀπὸ σοῦ. καλόν σοι ἐςὶν, εἰσελ-- 
ϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλὸν, ἢ 





27. Ed. 2. Er. σκανδαλησωμεν. — 


MATTHAEUS. 


26. Ut autem non scandalizemus 3) 
eos, vade ad mere, et mitte hamum 5 
et eum piscem , qui primus ascenderit, 
tolle; et aperto ore ejus , invenies sta- 
terem; illum sumens, da eis pro me 
et te. 8) c. 5,15. 


XVIH. 


1. 4) [n illa hora accesserunt disci- 
puli ad Jesum , dicentes: Quis, Me. 
major est in regno coelorum? 

8) v.1—9. Marc.9,55—49. Luc.9,46—50. 

2. Et advocans Jesus parvulum, 
statuit eum in medio eorum, 

8. et dixit: Amen dico vobis , nisi 
conversi fueritis, et efficiamini sicut 
parvuli, non intrabitis in regnum coe- 
lorum *). a) 6. 19, 14. 

4. Quicumque e:go humiliaverit se 
Sicut parvulus iste; hic est major in 
regno coelorum. 

5. Et qui susceperit unum parvu- 
Jum talem in nomine meo, me susci- 


pit. 


6. Qui autem scandalizaverit unum 
de pusillis istis, qui in me credunt; 
expedit ei, ut suspendatur mola asi- 
naria in collo ejus, et demergatur in 
profundum maris ἃ), 4) Luc. 17, 2. 

7. Vae mundo a scandalis! Neces- 
ge est enim , ut veniant scandala ; ve- 
rumtamen vae homini illi, per quem 
&candalum venit. ' 

8. Si autem manus tua, vel pes 
tuus scandalizat te; abscide *) eum, 
et projice abs te! bonum tibi est ad 
vitam ingredi debilem, vel claudum, 





" Ed. omn. Er. βαλλε. — "'C. Mt. ἀνα- 


— — *: Ed. 4. Er. omitt. exesvov λαβων. — v. 4. C. Mt. ταπεινῶσθε. — 


v. 5. Ed. 4. Er. τοιδτο. — 
omn. Er. omitt. ἐςεν. — 
avrov, καὶ BaÀÀs ἀπο σου. 


, ) 1590. abscinde. — 


ι 


- Ed. omn. Er. omitt. ἐν. — v. 6. Mt. sic. — ν.7. Ed. 
" Ed. omn. Er. omitt. xu». — v. 8. Ed. omn. Er. 
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Xe χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βλη-- qnam duas manus , vel duos pedes ha- 


ϑῆνγαε εἐς τὸ στῦρ τὸ αἰώνιον. bentem mitti in ignem aeternum ?). 
8) c. 5, 3. 5o. 
9. καὶ εἶ | ὁ ὀφθαλμός cov σκαν- —— Q.Et si oculus tuus scandalizat te; 


inlet; σε, ἔξελβ αὐτὸν, καὶ βάλβ erue eum, et projice abs te! bonum 
ἀπὸ σοῦ. καλόν σοι égl, μονόφϑαλ-- tibi est cum uno oculo in vitam intra- 
po» εἰς τὴ» ζωὴν εἰσελϑεῖν, ἢ δύο re, quam duos oculos habentem mitti 
ἰξϑαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν in gehennam ignis. 

γένναν τοῦ στυρός. 

10. ὁρᾶτε, μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς 10. Videte! ne contemnatis unum 
τῶν μικρῶ» τούτων" λέγω γὰρ ὑμῖν, ex his pusillis; dico enim vobis; Quia 
ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ angeli *) eorum in coelis semper vi- 
«αντὸ: βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ dent faciem Patris mei, qui in coelis 


«ατρός μου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. est. a)Ps.55,8. Hebr. 2,34. 
11. ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- τι. Venit enim Filius hominis sal- 
που, σῶσαε τὸ ἀπολωλός. vare, quod perierat δ, — 4)c 9,15. 
i Luc. 15,4. $qq. 19,10. 1 Tim. 1, 15. 
14. «6 vii» δοκεῖ; ἐὰν γένηταί «tvi, — 12. Quid vobis videtur? Si fuerint 


&rÜpotQ ἑκατὸν πρόβατα, xai πλα-- alicui centum oves, et erraverit una 
"0j f» ἐξ αὐτῶν᾽ οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ex eis; nonne relinquit nonaginta no- 
ἐγενηκονταενρέα, ἐπὶ τὰ 0Qg mogev- vem in montibus, et vadit quaerere 
ϑεὶς, ζητεῖ τὸ πλανώμενον: eam , quae erravit? 

13. καὶ ἐὰν γένηται, εὑρεῖν αὐτὸ, 13. Et si contigerit, ut inveniat 
ἀμὴν λέγω $ tup ὅτι χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ eam; amen dico vobis: Quia gaudet 
μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενηκονταεννέα, super eam magis, quam super nona- 
toi; μὴ “τεπλαρημένοις. ginta novem, quae non erraverunt. 

14. οὕτως οὐκ ἔς: ϑέλημα ἢ ἐμπροσ- 14. Sic non est voluntas ante Pa- 
9n τῇ πατρὸς ὑμῶν, «8 ἐν δρανοῖ;, trem vestrum, qui in coelis est, ut 
ira ἀπόληται 1 εἷς τῶν μικρῶν «ὅτων. pereat unus de pusillis istis. 

15. ἐάν δὲ t ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὃ . 15.8i autem peccaverit in te fra- 
ἀδελφός σου, ὕπαγε, t καὶ ἐλέγξον ter tuus; vade, et corripe eum inter 
αὐτὸ» μεταξύ os καὶ αὐτῷ μόνϑ. ἐών te et ipsum solum! Si te audierit, 


σα 1 ἀκάσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σα. lucratus eris fratrem tuum ?; 
a) Luc. 17, 8. Gal.6, 1. Jac. 5, H 24. 


16. ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε 16. si autem te non audierit, ad- 
μετὰ toov ἔτι ἕνα ἢ δύο , ἵνα ἐπὶ hibe tecum adhuc unum , vel duos , ut 
Suavog δύο μαρτύρων ἢ τριῶν ςαϑῇ in ore duorum vel trium testium stet 
πᾶν ῥῆμα. omne verbum ἃ). a) Deut. 19, 15. 

17. ἐὰν δὲ c παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ 17. Quod si non audierit eos, die 
τῇ ἐχχλησίᾳ. ἐὰν δὲ xol «ἧς ἐκκλησίας ecclesiae | Si autem ecclesiam non au- 
Ξαραχούσῃ, ἔξω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς dierit, sit tibi sicut ethnicus et publi- 


καὶ ὁ τελώνης. canus 3). a) 3 Thess. 5, 14. 
—————————— —— à 
p 9. Ed. omn. Er. omitt. ὁ, — v. 44. Ed. omn. Er. ἕν, — v. 45. C. ἀμαρ-- 


* Ed. 4. Er. ἀμαρτησει. --- και omitt. ΟΡ. — Ed. f. Er. ἄκουσει. — 
ν 16. Ed. 1. Er. oe. 
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18. ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δή-- 
σητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔξαι δεδεμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν λύσηςε ἐπὶ τῆς 
γῆς, &got λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 


P e 4 
19. πάλιν T λέγω ὑμῖν, ὅτι, ἐὰν 
»᾿ 4 s - 
δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
M 1 , »^ 3 
περὶ παντὸς πράγματος, ov ἐὰν αἰ- 
τήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
πατρός μου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
τ Ἅ - 
20. οὗ γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς ovrg- 
1 : 0x - 
γμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμε ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 
’ 1 3 - € , 
21. τοτὲ προσελθὼν αὑτῷ 0 cs- 
n , 
«Qoc, eina" κύριε, ποσάκις ἁμαρτή-: 
3 » €») , Α » , 
σει eig ἐμξδ 0 ἀδελφὸς μου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις: 


22. λέγει αὐτῷ 0 ἰησοῦς᾽ οὐ λέγω᾽ 


LÀ 
σοι, ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾿ ἕως ἑβδομη- 
κοντάκις ἑπτά. 
X ^ 
23. διὰ τοῦτο ὡμοιώϑη ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, 
« 3 ⸗ 2 Ld 4 “ 
ὃς 50sÀgos συγᾷραι ÀOyov μετὰ τῶν 
δούλων αὑτοῦ. | 
24. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, 
, 3 ^^ » ’ 
προσηνέχϑη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυ-- 
Qío» ταλάντων». 
4 “ ^" 
25. μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦ-- 
4 ᾽ ^ 
904, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
e 4 4 ^ bed 
σιραϑῆναι, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
M ; 
καὶ τὰ τέχνα, καὶ πάντα ὅσα εἶχε, 
καὶ ἀποδοϑῆναι. 
M 7 € ^ , 
26. πεσὼν ὃν ὃ δϑλος προσεκύνει 
^^ ὃ , 
αὐτῷ, λέγων" κύριε, μακροθύμησον 
ἐπὶ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. 
A! 4 ^ 
27. σπλαγχνισϑεὶς δὲ 0 κύριος coU 
, » 7 2. ^ 5." 4 
δουλοῦυ ἐκείνου, ἀπέλυσεν GUTOV, και 
bl “- ^^ 
τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 
48. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, 
t ^ es "a 
εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ, ὃς 
A. 4 , e « 
ὥφειλεν αὐτῷ ἑἕκατον δηναριχ᾽ καὶ 
κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων᾽ ἀπό- 
δος μοι, T εἴ τι ὀφείλεις. 





MATTHAEUS. 


18. Amen díco vobis : Quaecmmque 


elligaveritis super terram, erunt li- 
gata et in coelo; et quaecumque sol- 
veritis super terram, erunt soluta et 
in coelo a) &) c. 16, 19. 

19. Iterum dico vobis: Quia si duo 
ex velis consenserint super terram 9 
de omni re quamcumque petierint , 
fiet illis a Patre meo, qui in coelis 
est 895 8) c. 7, 7. 8. 

20. ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, ibi sum in me- 
dio eorum . a) c. 28, 20. 

21. Tunc accedens Petrus ad eum 
dixit: Domine! quoties peccabit in 
me frater meus, et dimittam ei δ) 7 
usque septies ? | &)c. δ, 14. 

22. Dicit illi Jesus: Non dico tibi 
usque septies, sed usque septuagies 
septies. 

23. Ideo assimilatum est regnum 
coelorum homini regi, qui voluit ra- 
tionem ponere cum servis] suis. 


2.4. Et cum coepisset ratipnem po- 
nere, oblatus est ei unus, qui debe- 
bat ei decem millia talenta. 

25. Cum autem non haberet, un- 
de redderet , jussit eum dominus ejus 
venumdari , et uxorem ejus , et filios, 
et omnia, quae habebat , et reddi. 


26. Procidens autem servus ille, 
orabat eum dicens: Patientiam habe 
in me, et omnia reddam tibi! 

27. Misertus autem dominus servi 
illius, dimisit eum, et debitum di- 
misit ei. ^ 

48. Egressus autem servus ille, 
invenit unum de conservis suis, qui 
debebat ei centum denarios; et tenens 
suffocabat eum, dicens : Redde , quod 
debes! 





v. 19. C. St. Mt. add. ἄμην. — v. 28. Ed. omn. Er. ὅτε. 


MATTHAEUS. 


29. πεσὼν οὖν ὁ σύνδολος αὐτῷ T, 
παρεκάλει αὐτὸν, λέγων᾽ μακροθύμη- 
σον ἐπ᾿ ἐμοὶ, xoi T πάντα ἀποδώσω σοι. 

830. ὁ δὲ ἐκ ἤϑελεν᾽ t ἀλλὰ ἀπελ-- 
Oo», ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν, ἕως 
οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 

3 1. ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ 
τὰ γενόμενα, ἐλυπήϑησαν σφόδρα" 
καὶ ἐλθόντες, διεσάφησαν τῷ xvoíq 
ἡ αὑτῶν» πάντα τὰ γενόμενα. 

84. τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν 
O κύριος αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ δοῦλε 
πονγηρὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην 
ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάρ ua. 

33. οὐχ ἔδει καί σε ἐλεῆσαι τὸν 
συνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέη-- 
σα; 

34. καὶ ὀργισϑεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ 
“ταρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανιςαῖς, ἕως 
οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 

35. t οὕτω καὶ ὁ πατήρ us ὁ ἐπε-- 
φάνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕ- 
καςος τῷ ἀδελφῷ αὑτῇ ἀπὸ τῶν καρ- 
διῶ» ὑμῶν t τὰ παραπτώματα αὐτῶν. 


€ A P. 


4 
1. Καὶ ἐγένετο, ὅςε ἐτέλεσεν 0 ἰη-- 
er 4 [4 7 ^ 4 - 
σῆς «8g λύγες τότες, μετῇρεν ἀπὸ τῆς 
7 ^ 
γαλιλαίας, καὶ ἤλϑεν εἰς τὰ ὅρια τῆς 
ἐοδαίας, πέραν «8 ἰορδάνε. 
4Ἁ 3 , 4 a »* 
2. x«t ἠκολουϑῆσαν αὑτῷ ὧχλοι 
Pe. Δ.» , , 1 » /— ὦ 
πολλοί" καὶ ἐθεράπευσεν avcove ἐκεῖ. 
A - - 
3. καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ φαρι- 
- I4 LENA! M 
σαῖοι, πειράζοντες αὐτὸν», καὶ λέγον-- 
? o". » 3 2 , , - 
τες αὐτῷ᾽ εἰ ἔξεςιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦ- 
M -« Ld 4 e 
σαι τὴν γυναῖκα αὑτῷ κατὰ πᾶσαν αἷ- 
«tx» ; 
€ 4 5 4 3 " e 
4. 0 δὲ ἀποχριϑεῖς, εἶπεν αὐτοῖς 
3 3 
οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ ἀρ- 
- * M - 3 , 3 6 
χῆς, T ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτὰς: 





v. 29. C. St. Mt. add. sic τους ποδας avrov. — 
v. v- 60. Mt. αλλ, — v. 54. Ed. 2. $. ἡ. 5. Er. Mt. ἑαυτων. — v. $5. 


Cap. XVIII XIX. — 59 


29. Et procidens conservus ejus, 
rogabat eum, dicens: Patientiam ha- 
be in me, et omnia reddam tibi! 

3o. Ille autem noluit; sed abiit, 
et misit eum in carcerem, donec red- 
deret debitum. 

Ji. Videntes autem conservi ejus, 
quae fiebant, contristati sunt valde; 
et venerunt, et narraverunt domino 
suo omnia, quae facta fuerant. 

32. Tunc vocavit illum dominus 
suus , et ait illi: Serve nequam! omne 
debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 
me; 

33. nonne ergo oportuit et te mi- 
sereri conéervi tui, sicut et ego tui 
misertus sum? 

34. Et iratus dominus ejus tradi- 
dit eum tortoribus, quoadusque red- 
deret universum debitum. 

35. Sic et Pater meus coelestis fa- 
ciet vobis, si non remiseritis unus- 
quisque fratri suo de cordibus vestris. 


XIX. 


1. ἃ) Et factum est, cum consum- 
masset Jesus sermones istos , migravit 
a Galilaea, et venit in fines Judaeae 
trans Jordanem , à) v. 1-13. Marc. 10, 1—12. 

2. et secutae sunt eum turbae mul- 
tae, et curavit eos ibi. 

9. Et accesserunt ad eum Pharisaei 
tentantes eum, et dicentes: Si licet 
homini dimittere uxorem suam, qua- 
cunque ex causa *). 


4. Qui respondens , ait eis: Non le- 
gistis: Quia, qui fecit hominem ab 
initio, „masculum et feminam fecit 
„eos ?);" et dixit: 


"C. Mt omitt. παντα. — 
C. eto. 


"Gb. omitt. ra παραπτωματα αὐτων. — v. ἡ. Ed. om. Er. agóev. 


3) 1590. ex causa? b) 1590, eos? 
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D. xai εἶπεν" ἕνεκεν τούτου κατα- 
λείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα T καὶ 
«rj» μητέρα, xai t προσκολληϑήσεται 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο 
εἰς σάρκα μῖα»" 

6. ὥςε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σάρξ 
μία. ὃ οὖν ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρω- 
σος μὴ χωριζέτω. 

7. λέγουσιν αὐτῷ «i οὖν μωσῆς 
ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποςασίου, 
καὶ ἀπολῦσαι αὐτήν; 

8. λέγει αὐτοῖς ὅτε μωσῆς πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν 
ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν᾽ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν T οὕτως. 

4 , «ἔξ .Φ dd 9^ » , 

9. λέγω δὲ vui»* ὁτι 0g αν ἀπολύσῃ 
«ἣν» γυναῖκα αὑτῇ, T μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, 
καὶ T γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται" καὶ Ó 
ἀπολελυμένην γαμήσας, μοιχᾶται. 


10. λέγεσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτῶ" 


εἰ ὅτως ἐςὶν ἡ αἰτία «8 ἀνθρώπο μετὰ 
«ῆς γυναικὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 

11. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς οὐ πάντες 
χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾿ οἷς 
δέδοται. 

14. εἰσὶ γὰρ εὐνᾶχοι, οἵτινες ἐκ κοι- 
λίας μητρὸς ἐγεννήθησαν t 8voc* καί 
εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐγοχίσθησαν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρωπωνγ᾽ καί εἶσιν εὐνοῦ-- 
got, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ 
«ἢ» βασιλείαν τῶν οὐρατῷ»᾽ ὁ δυνά-- 
μενος χωρεῖν, χωρείτω. ' 

13. τότε T προσηνέχϑη αὐτῷ παι- 
δία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιϑῇ αὐτοῖς, 
καὶ προσεύξηται᾽ οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐσε-- 
«ίμησαν αὐτοῖς. 

»4. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπον üqeca «à 
παιδία, t καὶ ug xoÀvece αὐτὰ ἐλ- 
θεῖν πρός u5" τῶν γὰρ τοιούτων ἐςὶν 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν». 


MATTHAEUS. 


5. ,,Propter hoc dimittet homo pa- 
trem et matrem, et adhaerebit uxori 


»suae, et erunt duo in carne una 99." 
&) Gen. 5, 34. 


6. Itaque jam non sunt duo, sed 
una caro. Quod ergo Deus conjunxit, 
homo non separet. 

7. Dicunt illi: Quid ergo Moyses 
mandavit Δ) dare libellum repudii , et 
dimittere f a) Deut. 34, 1. 

8. Ait illis: Quoniam Moyses ad 
duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras; ab initio 
tutem non fuit sic. 

9. Dico autem vobis: Quia quicum- 
que dimiserit uxorem suam, nisi 
ob fornicationem , et eliam duxerit, 
moechatur; et qui dimissam duxerit, 
moechatur 4), 8) c. 5, 53. Luc. 16, 18. 

16. Dicunt ei discipuli ejus : Si ita 
est causa hominis «um uxore , non ex- 
pedit nubere. 

' 11. Qui dixit illis: Non omnes ca- 
piunt verbum istud, sed quibus da- 
tum est *), 8) 1 Cor. 7, 9. 17. 

12. Sunt enim eunuchi, qui de 
matris utero sic nati sunt; et sunt 
eunuchi , qui facti sunt ab hominibus; 
et sunt eunuchi, qui seipsos castra- 
verunt 3) propter regnum coelorum. 
Qui potest capere, capiat! δ) 1Cor.7,57. 


13. Tunc oblati sunt ei parvuli, 
ut manus eis imporeret, et oraret. 
Discipuli autem increpabant eos. 

Δ). 1$5—15. Marc. 10,15—16. Luc 18,15--}7. 

14. Jesus vero ait eis : Sinite par- 
vulos! et nolite eos prohibere ad me 
venire; talium est enim regnum coe- 
lorum 9). a) c. 11, 5. 





v. 5. C. add. aérs. — "Ed. 4. Er. κολληθησεται. — v. 8. St. Mt. Gb. sro. 
idem v. 12. — v. 9. Ed. omn. Er. & μη. -— "C. yaugoti. — v. 45. C. προῦ- 
svex0noay. — v. 14. Ed. 4. Er. omitt. xa. 


MATTHAEUS. 


15. καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
ἐπορεύϑη ἐχεῦϑεν. 

16. καὶ ἰδοὺ, εἷς προδελϑὼν, si- 
me» αὐτῷ᾽ διδάσκαλε ἀγαϑὲ, «( ἀγα-- 
80» ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον; 


17. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ T «i με λέ- 
3 3 Ml , 4 » 4 

γεις ἀγαϑὸν; ovósg ἀγαϑὸς, εἰ μὴ 
εἷς, ὁ ϑεός. εἰ δὲ ϑέλεις εἰσελϑεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 

18. λέγεε αὐτῷ ποίας; ὃ δὲ ἰη-- 
σοῦς εἶπε᾽ «0' οὐ φονεύσεις OU μοι- 

, . 3 , e 3 
χευσειφ᾽ oU κλέψεις" οὐ ψευδομαρ- 
τυρήσεις.. | 

19. τίμα Τ τὸν πατέρα, καὶ τὴν 
μητέρα" καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτόν. 


, 5 - € p e , 

20. λέγει αὑτῷ 0 νεαγίσχος " παν- 
«a ταῦτα T ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός 
μου" τί T ἔτι ὑςερῶ; 

21. ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς᾽ εἰ θέλεις 
τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου 
τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς᾿ καὶ 
ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐραγῷ᾽ καὶ δεῦ-- 
00, ἀκολούϑει μοι. 

42. ἀκούσας δὲ Ó γεανίσχος «τὸν 
λόγον, ἀπῆλθε λυπούμενος" T» γὰρ 
ἔχων κτήματα πολλά. 

23. 0 δὲ ἰησοῦς sime τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι δυσ- 
⸗ ⸗ , ⸗ 2 1 
κόλως T πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν 

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

24. T πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, evxo⸗ 
πώτερόν ἐςι, κάμηλον διὰ τρυπήμα- 
«og ῥαφίδος T διελθεῖν, ἢ πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεᾶ εἰσελθεῖν. 

3 , 4 € b] 

25. ἀκούσαντες δὲ οἱ μαϑῆηται 

3 - 2 [d 
T «vtov, ἐξεπλήσσοντο σφόδρα, λέ- 
γοντες «ἰς ἄρα δύναται 0007904; 


Cap. XIX. 64 

15. Et eum imposuisset eis manus, 
abiit inde. 

16. Δ᾽ Et ecce! unus accedens, ait 
illi: Magister bone! quid boni faciam, 
ut habeam vitam aeternam ? 

8) v. 16-50. Marc. 10, 17-51. Luc, 13, 18—50, 

17. Qui dixit ei: Quid me inter- 
rogas de bono ? Unus est bonus, Deus! 
Si autem vis ad vitam ingredi, serva 
mandata 9?! &) Luc. 10, 36 -38. 

18. Dicit illi? Quae? Jesus autem 
dixit: ,,Non homicidium facies; Non 
,,adulterabis ; Non facies furtum ; Non 
»falsum testimonium dices ; 

19. ,,Honora patrem tuum et ma- 
»trem tuam; et: Diliges proximum 


tuum sicut teipsum *),^ 
&) Exod. 30,15—16. Levit. 19,18. 


20. Dicit illi adolescens: Omnia 
haec custodivi 5) a juventute mea; 
quid adhue mihi deest ? 

21. Ait illi Jesus: Si vis perfectus 
esse, vade, vende ?), quae habes, 
et da pauperibus! et habebis thesau- 
rum in coelo ** et veni, sequere me! 

&) c. 6, 30. 

22. Cum audisset autem adoles- 
cens verbum , abiit tristis; erat enin 
habens multas possessiones. 

23. Jesus autem dixit discipulis 
suis: Árgen dico vobis, quia dives dif- 
ficile intrabit in regnum coelorum ἃ). 

ἃ) c. 15, 33. 

24. Et iterum dico vobis: Faci- 
lius est camelum per foramen acus 
transire quam divitem intrare in re- 
gnum coelorum. 

25. Auditis autem his, discipuli 
mirabantur valde, dicentes: Quis er- 
go poterit salvug esse 





v. 47. Gb. τι ue cgurqé περε rov ἀγαϑο; 


v. " St. πατερα os καὶ τὴν μητερα. 
v. 20. Ed. omn. Er. ἐφυλα 


fte amm 


sic ἐςιν 0 ἀγαϑος. δὲ δὲ x. v. À. — 


C. ro» πατερα Qu, καὶ τὴν μητέρα OS. — 
"Mt. iei. — v. 25. 


Ed. omn. Er. πλουσεος 


—— — v. 24. Ed. omn. Er. καὶ παλὲν omiss. ds. — "Mt. Gb. —— - 


v. 25. avrov omitt. Gb. 
3) 159o, o mitt. a juventute mea. 


: 3) 1890. add. omnia. 


6 Cap. XIX. XX. 
26. ἐμβλέψας δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 
9 - ὁ i 5 , Aa 3.4 
αὑτοῖς παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδυ- 
γατόν ici, παρὰ δὲ ϑεῷ πάντα T δυ- 

saca. 
, 3 4 ς J 
27. τότε ἀποκχριϑεὶς ὃ πέτρος, ei- 
σεν αὐτῷ᾽ ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάν-- 
τα, καὶ ἠκολουϑήσαμέν σοι «ἰ ἄρα 
ἔξαι ἡμῖν; 
. 98. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὑτοῖς " 
1 ᾽ »"» σ € - € » 
, μὴ» λέγω υμῖν, ὅτι υμεῖς οἱ «xolov- 
ϑηήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, 
e , € [Aj -. 2 , 
ota» χαϑισῇ ὁ υἱὸς «vov ἀνϑρώπου 
ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, T καϑίσε- 
A € to $ 8 , , ’ 
σϑε και υμεῖς ἐπι δωδεκα Ooovac, κρι- 
M / M -9 , 
soyceg τὰς δώδεκα φυλὰς «a toga. 
29. xat πᾶς , ὃς ἀφῆκεν. t οἰκίας, 
Ἶ ἀδελφοὺς, ἣ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, 
7 μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ ἀ- 
γροὺς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, é- 
’ , 4 4 
κατονταπλασίονα λήψεται, καὶ Gon» 
αἰώνιον κληρονομήσει. 
Jo. πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι, 
ἔσχατοι" καὶ ἔσχατοι, πρῶτοι. 


2 
ῶ- 


C A P. 


1. ὁμοία γάρ ἐςιν ἡ βασιλεία τῶν 
- ᾿ 22 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅςις 
ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ, μισϑόσασϑαι ἐρ-- 
γάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 
A] ^" 
2. T συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐρ-- 
γατῶν ἐκ δηναρία τὴν ἡμέραν, ἀπέςει-- 
- ^s € p 
λὲν αὐτὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα QUT. 
σ 
3. καὶ ἐξελϑὼν περὶ T τρίτην ὥραν, 
» € » , ^" » "€ 9 ? 
εἶδεν ἄλλες ἑξῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ &oyac. 
: 4 
4. T κἀχείνοις εἶπεν ὑπάγετε καὶ 
e » ᾽ M 3 - e 4 Δ᾽ »5»* y 
ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα" καὶ ὃ ἐὰν ἢ 
δίκαιον, δώσω ὑμῖν. 
Ld 4 
5. οἱ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν ἐξελθὼν 
b] bl 2 [4 e" 3 , 
περὶ ἔχτην καὶ T ἐννάτην oQas, éxoi- 
ησὲν ὡσαύτως. 





MATTHAEUS. 


26. Aspicieng autem Jesus, dixit 
illis: Apud homines hoc impossibile 
est; apud Deum autem omnia possi- 
bilia sunt. 

27. Tunc respondens Petrus, di- 
xit ei: Ecce! nos reliquimus omnia , 
et secuti sumus te; quid ergo erit no- 
bis ? . 

28. Jesus autem dixit illis: Amen 
dico vobis , quod vos, qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit Fi- 
lius hominis in sede majestatis suae? 
sedebitis et vos super sedes duodecim, 
judicantes duodecim tribus Israel. 

&) Luc. 32, 29.84ᾳ. Act. 5, 21. 

29. Et omnis, qui reliquerit do- 
mum, vel fratres, aut sorores, aut 
patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen 
meum, centuplum accipiet, et vitam 
aeternam possidebit. 

3o. Multi autem erunt primi no 
vissimi, et novissimi primi *). f 

8) c. 30, 16. Luc. 15, 5o, 


XX. 

1. Simile est regnum coelorum ho- 
mini patrifamilias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam 


suam. 


2. Conventione autem facta cum 
operariis ex denario diurno, misit eos 
in vineam suam. 

J. Et egressus circa horam tertiam, 
vidit alios stantes in foro otiosos, 

4. et dixit illis: Ite et vos in vi- 
neam meam! et quod justum fuerit, 
dabo vobis. 

5. Illi autem abierunt. Iterum au- 
tem exiit circa sextam et nonam ho- 
ram; et fecit similiter. 





v. 26. Ed. omn. Er. Mt. δυνατὰ v. — v. 28. Ed. 4. Er. καϑεσϑησεσϑε. 


Ed. 92. τὰ Er. x«Ütoso0s. — v. 29. C. οἶκιαν. — v. 2. C. Mt. 
. Ed. omn. Er. et St. add. zy». — v. ἡ. Mt. καὶ ἐχεινοις ; 


— Ww, 
omn. - — v. 5. C. et Mt. ἐνατην. 
ἰ 


καὶ συμφρωνησαῖ. 
idem Ed. 





MATT 


t M € , e 
6. περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν 
τ a 
ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους ἑςῶτας T ἀρ- 
4 4 , 2 - e » τ e ἢ 
γους, καὶ λέγει αὐτοῖς «i 00s ἑςή- 
κατε ὅλην τὴ» ἡμέραν ἀργοί; 
᾽ 2 —9 9 4 € ^ 
7. λέγουσιν αὐτῷ᾽ ὅτι ovdete ἡμᾶς 
Φ , , ? "^ 6 Li , 
ἐμισθωσατο. λὲγει αὑτοῖς υπαγϑτδ 
καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν 
ἢ δίκαιον, λήψεσϑε. 
[4 
8. ὀψίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ xv- 
^ Ld e r4 € ὧς 
Quo; «8 ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὑτὸ 
Ld 4 4 LÁ A» , 3 
κάλεσον τὸς ἐργάτας, καὶ ἀποδὸος qv— 
τοῖς τὸν μισϑὸν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων, ἕως τῶν πρώτων. 
8. καὶ ἐλϑόντες οἱ περὶ «τὴν ἐνδε-- 
, v ,» € , 
κάτην ὥραν, ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 


, e 
10. ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι, ἐνόμι--: 
σαν, ὅτι T πλείονα λήψονται" καὶ ἔ- 
4Ἃ 3 A» € , 
λαβον καὶ avvot &vu, δηνάριον. 


? , 1 
11, λοβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ 
τοῦ οἰκοδεσπότου, 
⸗ . 9 τ ε 
12. λέγοντες ὅτι ὅτοι οἱ ἔσχατοι 
A x * 
μίαν» ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσες l ἡμῖν 
“ 4 
αὐτοὺς ἐποίησας, τοῖς βαςάσασι τὸ 
P 4 4 
βάρος τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν καύσωνα. 
€ A 5 4 € A ? 
13. 0 δὲ ἀποκριᾷεις, εἶπεν ἑνὶ αὖ-- 
τῶν ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ c&' οὐχὶ δη-- 
[4 
γαρίου συνεφώνησάς or; 
14. ἄρον τὸ σὸν, καὶ ὕπαγε᾿ 9410 
δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ 
σοί. 


15. ἢ &x ἔξεςί μοι ποιῆσαι ὃ ϑέλω. 


-ὦ 3 D 9. € ? , 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἴ 0 ὀφϑαλμὸς cov 
4 

σονηρός isi», ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός εἰμι; 
16. ὅτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι, πρῶ-- 
Φ —T. 4 
τοι" καὶ οἱ πρῶτοι, ἔσχατοι. πολλοὶ 
Li , 4 34^? i 5 » 
γάρ &ict xÀgcot, Ολίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


M5 ⸗ t€ » “ 5 t€ 
17. καὶ ἀναβαίνων 0 ἰησοῦς εἰς ἷ6-- 
, ⸗ 4 ? 
ροσόλυμα, παρέλαβε τοὺς δωδεκα 
4 ? 2397 9 - Ceo 4 
μαϑητὰς κατ ἰδίαν &» τῇ οδῷ, xoi 
εἶπεν αὐτοῖς " | 





H AEUS. Cap. XX. 63 


6. Circa undecimam vero exiit, et 
invenit alios stantes, et dicit illis: 
Quid hic statis tota die otiosi ? 


7. Dicunt ei: Quia nemo nos con- 
duxit. Dicit illis: Ite et vos in vineam 
meam! ; 

9. Cum sero autem factum esset, 
dicit Dominus vineae procuratori suo : 
Voca operarios, et redde illis merce- 
dem! incipiens a novissimis usque ad 
primos. 

9. Cum venissent ergo qui circa 
undecimam horam venerant, accepe- 
runt singulos denarios. 

10. Venientes autem et primi, ar- 
bitrati sunt, quod plus essent acce- 
pturi; acceperunt autem et ipsi sin- 
gulos denarios. 

11. Et accipientes murmurabant 
adversus patremfamilias , 

1 2. dicentes : Hi novissimi una ho- 
ra fecerunt, et pares illos nobis fe- 
cisti, qui portavimus pondus diei et 
aestus! 

13. At ille respondens uni eorum, 
dixit: Amice! non facio tibi injuriam ; 
nonne ex denario convenisti mecum? 

14. Tolle, quod tuum est, et va- 
de! volo autem et huic novissimo da- 
re sicut et tibi. 

15. Aut, non licet mihi, quod 
volo facere? An oculus tuus nequam 
est, quia ego bonus sum? 

16. Sic erunt novissimi primi, et 
primi novissimi ^), Multi enim sunt 


vocati, pauci vero electi. 
&) c. 19, 5o. Luc, 15, 5o. 


17. 3) Et ascendens Jesus leroso- 
lymam, assumpsit duodecim discipu- 


los secreto, et ait illis: 
8) V.17—19. Marc. 10,53—54: Luc. 18, 51-54. 


—————————————— MM — 


. Y. 6. άργες omitt. Gb. — v. 40. Ed. omn. Er. πάδιον. — v. 12. Ed. 5. 4. 


Er. St. v,uy. — v. 13. Mt. Gb. ἡ. 


—— — M08 —— 


64 Cap. XX. 


' 

18. ἰδὲ, ἀναβαίνομεν εἰς ἱεροσόλυ-- 

A € e - 3 ὔ ΓΔ 
μα, καὶ 0 υἱὸς «8 ἀνϑρῶπε παραδοϑη- 
σεται τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦ- 
GV καὶ κατακριγᾶσιν αὐτὸν θανάτῳ" 
19. καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς 
ἔϑνεσιν» εἰς τὸ ἐμπαῖξαι, καὶ μαςιγῶ- 

- e 4 “« /, € 
σαι, καὶ ςαυρῶσαι᾽ καὶ τῇ τρίτῃ ἡ-- 

μέρᾳ ἀναςήσεται. 

20. τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ 
da «ὦ A ^- ^- 
τῶν υἱῶν ζεβεδαίον, μετὰ τῶν υἱῶν 
αὐτῆς, προσκυνοῦσα, καὶ αἰτοῦσά τι 

παρ αὐτοῦ. 
«^, 
21.0 δὲ εἶπεν αὐτῇ᾽ «i ϑέλεις; λέ- 
- τ 
get αὐτῷ, εἰπὲ, ἵνα καϑίσωσιν ὅτοι οἱ 
δύο υἱοί μα, εἷς ἐκ δεξιῶν G8, καὶ εἷς 
ἐξ εὐωνύμων T 08, ἐν τῇ βασιλείᾳ ca, 
4 “ M 
45. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 
8x οἴδατε, τί αἰτεῖσϑε. δύνασθε σιεῖν 
ἃ 4 
τὸ ποτήριον, ὃ ἐγώ μέλλω πίνειν, 
M M ) Δ 
T καὶ «0 βωπτίσμα, 0 ἐγὼ βαπείζομαι, 
βαπτισθῆναι; λέγεσιν αὐτῷ᾽ δυνάμεθα. 
- ^ / 
23. καὶ λέγει αὐτοῖς᾽ τὸ μὲν ποτή- 
/ V 4 , 
qió» μὲ πίεσϑε, T καὶ τὸ βάπτισμα, 
/ 

ὃ ἐγὼ βαπτίζοιαι, Y βαπεισθήσεσθεο" 
5 ωλ ⸗ 4 τιν ^ δὼ 2 
«o δὲ καϑίσαι £x δεξιῶν ug καὶ ἐξ &v- 

, $ » $8 do 3 3 
ovvuo t us 8x ἔς!» ἐμὸν δῦναι, ἀλλ 
di dad | 
οἷς ἡτοίμαςαὶ ὑπὸ τῷ πατρός ua. 
M5 , € ⸗ 3 
24. καὶ ἀκούσαντες Qt δέκα, ἡγα- 
^ , ^" 
ψάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 


25. ὁ δὲ ἰησοῦς προσκαλεσάμενος 
, M »" v o € »* 

αὐτοὺς, &ixev' οἴδατε, Oct l oi ἀρ-- 
χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύεσιν αὖ-- 
τῶν, καὶ οἱ μεγάλοι κατεξεσιάζεσιν 
αὐτῶ». ! 
26. οὐχ t οὕτως T ico ἐν ὑμῖν" 
9 » € 91 3, Li ^ , , 
ἀλλ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέ-- 
σϑαι, t ἔσω ὑμῶν διάκονος " 


λα .;* , C »ν T 
27. καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι 
πρῶτος, t ἔξω ὑμῶν δοῦλος. 





MATTHAEUS. | 


10.. Ecce! ascendimus lerosoly- 

mam , et Filius hominis tradetur prin- 

"cipibus Sacerdotum, et Scribis, et 
condemnabunt eum morte; 

10. et tradent eum gentibus 9 ad 
illudendum, et flagellandum, et cru- 
eifigendum, et tertia die resurget P, 

8)c.37,3. δ) 6. 16,21. 

20. 9 Tunc accessit ad eum ma- 
ter filiorum Zebedaei cum filiis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 

&) v. 30—39. Marc. 10, 55—45. 

21. Qui dixit ei: Quid vis? Ait 
illi: Die, ut sedeant hi duo filii mei, 
unus ad dexteram tuam, et unus ad 
sinistram, in regno tuo. 

22. Respondens autem Jesus, di- 
xit: Nescitis, quid petatis! Potestis 
bibere calicem 9, quem ego bibiturus 
sum? Dicunt ei: Possumus! a)Joh.15,11. 


23. Ait illis: Calicem quidem me- 
um bibetis; $edere autem ad dexte- 
ram meam vel sinistram, non est 
meum, dare vobis, sed quibus para- 


tum est a Patre meo 9, — 56555. 


24. Et audientes decem , indigna- 


εἰ λ) sunt de duobus fratribus. 
a) Luft 22, 24. sqq. 


25. Jesus autem vocavit eos ad se, 
et ait: Scitis, quia principes gentium 
dominantur eorum j et qui majores 
sunt, potestatem exercent in eos. 


26. Non ita erit inter vos; sed 
quicunque voluerit inter vos major 
fieri, sit vester minister ἃ); 

&) c. 18, 4. 35, 11. 

27. et qui voluerit inter vos pri- 

mus esse, erit vester servus; 





v. 21. σα omitt. Ed. omn. Er. — v. 22. καὶ ro usque βαπτεσϑηναε omitt. Gb. 
C. Mt. ἡ ro. — v. 25. καὶ to usque βαπτισϑησεσϑὲ omitt. Gb. — "Ed. 4.2. 
Er. βαπτισϑισεσϑε. — "Ed. 2. Er. omitt. us. — v. 25. Ed. 2. Er. omitt. οἱ 


— v. 26. Mt. ὅτω. — "de add. C. — 


* C. Mt. ẽscœ⸗. -- v. os C. ἑςαι. 





MATTHAEUS. Cap. XX. XXI. 65 


408. ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 298. sicut filius hominis non venit - 
οὐκ $10: διακονηθῆγαι, ἀλλὰ δια- ministrari, sed ministrare *), et dare 
ϑεονῆσαι, xai δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ animam suam, 7) redemptionem pro 


Avcoo» ἀντὶ πολλῶν. multis 5? 
0 | R 15. ^^. 8) Joh.15, 4. sqq. Phil. 2, 7. sqq. 
b)c.18, 11. Gal. 5, 4. Eph. 2,7. 1 Petr. 1,18. sqq. 
1 Tim. 3, 6. 

29. καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπδ 4549. δ) Et egredientibus illis ab Je- 
ἱεριχω, ἠκολούϑησεν αὐτῷ ὄχλος πο-- richo, secuta est eum turba multa ; 
Avg. &) v. 29 - 54. Marc. 10, 46—53. Luc.18,55—45. 

Jo. καὶ ἰδοὺ, δύο τυφλοὶ καϑήμε- 80. et ecce! duo caeci sedentes se- 


sot παρὰ τὴν 000v, ἀκούσαντες ὅτι cus viam, audierunt, quia Jesus trans- 
ἐησοῦς παράγει, ἔχραξαν, λέγοντες" iret, et clamaverunt, dicentes: Do- 
ἐλέησον ἡμᾶς. κύριε, Y υἱὸς δαϑίδ. — mine! miserere nostri, fili David! 
31.0 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς, — 31. Turba autem increpabat eos, 
ἵγα σιωπήσωσιν᾽ οἱ δὲ μεῖζον T ἔκρα-- ut tacerent.. At ill magis clamabant, 
Lo», λέγοντες" ἐλέησον ἡμᾶς κύριε, dicentes: Domine! miserere nostri, 


υἱὸς δαῦίδ. fili David! 
32. καὶ ςὰς ὁ (jose ἐφώνησεν av- — 32. Et stetit Jesus, et vocavit eos, 


«&g , xoi εἶπε᾽ «i θέλετε ποιήσω ὑμῖν; et ait: Quid vultis, ut faciam vobis? 

33. λέγουσιν avtQ' κύριε, ἵα 388. Dicunt illi: Domine! ut ape- 
ἀνοιχϑῶσιν T ἡμῶν oi ὀφθαλμοί. riantur oculi nostri. 

34. σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, 34. Misertus autem eorum Jesus, 
ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν᾽ καὶ sv- tetigit oculos eorum. Et confestim vi- 
ϑέως ἀνέβλεψαν αὑτῶν οἱ ὀφθαλμοί" derunt, et secuti sunt eum. 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


- 


αν». XXL 


1. Koi ὅτε T ἤγγισαν eig ἱεροσόλυ- 1. 99 Et eum. appropinquassent Ie- 
μα, καὶ 7.00» εἰς t βηϑφαγῇ A πρὸς rosolymis, et venissent Bethphage ad 
τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν, τότ O ἰησοῦς montem Oliveti ; tunc Jesus misit du- 


ἀπέξειλε δύο ἜΘΕΣΙ os discipulos, δ) ν. 1211. Marc. 11,1-- 10. 
. Luc.19, 33-44. Joh. 12,13—15. 


2. λέγων αὐτοῖς πορεύϑητε sic τὴν 2. dicens eis: Ite in castellum, 
κώμην τὴν ] ἀπέναντι ὑμῶν, xci sU- quod contra vos est! et statim inve- 
ϑέως εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην, καὶ πῶ- nietis asinam alligatam, et pullum 
λον» μετ αὑτῆς᾽ λύσαντες ἀγάγετέ μοι. cum ea; solvite, et adducite mihi! 

3. καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖ- 3. Etsi quis vobis aliquid dixerit, 
«€, ὅτε ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει dicite: quia Dominus his opus habet ; 


εὐθέως δὲ T ἀποςέλλει αὐτούς. et confestim dimittet eos. 

4. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν , ἵνα πλη- 4. Hoc autem totum factum est, ut 
ρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, adimpleretur, quod dictum est per 
λέγοντος" Prophetam dicentem: 
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B. εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ aui» ^ ἰδοὺ, 
ὁ βασιλεύς σον ἔρχεταί σοι T «ραῦς, 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ πῶλον, 
vio» ὑποζυγίου. 

6. πορευϑέντες δὲ οἱ μαϑηταὶ, καὶ 
ποιήσαντες καϑὼς προσέταξεν αὐτοῖς 
0 ἰησοῦς, 

g. ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πώλον, 
καὶ ἐπέϑηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν, t καὶ ἐπεκάϑισεν ἐπάνω αὐτῶν. 


8. ὁ δὲ πλεῖξος ὄχλος ἔσρωσαν ὅ- 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ ἄλλοι 
δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, 
καὶ ἐςρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. 

9. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ 
οἱ ἀκολουϑᾶντες, ἔχραζον, λέγοντες " 
ὥὡσαννὰ τῷ υἱῷ δαῦίδ᾽ εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου" ὡσαν»- 
γὰ ἐν «oig ὑψίςοις. 

10. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ἐε-- 
φοσόλυμα, ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πόλις, 
λέγουσα «íg ἐςιν οὗτος; 

11. οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον᾽ οὗτός ἐςιν 
ἰησοῦς ὃ προφήτης, ὁ ἀπὸ ναζαρὲτ 
τῆς γαλιλαίας. 

12. καὶ εἰσῆλϑεν ὃ ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν τῷ O28, καὶ ἐξέβαλε πάντας «uc 
πωλῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱε-- 
ρῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβι- 
có» xacéconps, καὶ τὰς καϑέδρας 
τῶ» πωλόντω» τὰς περιςεράς. 

13. καὶ λέγει αὐτοῖς γέγραπται" 
ὃ οἶκός μου, οἶκος προσευχῆς κληϑή- 
σεται ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπή-- 
λαιον λῃςῶ». 

1 4. καὶ προσῆλϑον αὐτῷ ἴ τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευ-- 
σεν αὐτούς. 

15. ἰδόντες T δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια, ἃ ἐποί- 





MATTHAEUS. 


D. ,Dicfte filiae Sion: Ecce! Rex 
»tuus venit tibi mans&etus, sedens 
»85uper asinam , et pullum filium sub- 
»jugalis *)." 4, zach.s 9. Jes. δ», 11. 

6. Euntes autem discipuli fecerunt, 
sicut praecepit illis Jesus ; 


7. et adduxerunt asinam et pul- 
lum ; et imposuerunt super eos vesti- 
menta sua, et eum desuper sedere fe- 
cerunt. 

9. Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via ; alii autem cae- 
debant ramos de arboribus, et ater- 


*nebant in via; 


9. turbae autem, quae praecede- 
bant, et quae sequebantur, clama- 
bant, dicentes: Hosanna filio David! 
Benedictus, qui venit in nomine Do- 
mini ; hosanna in altissimis ! 

1 0. Et cum intrasset Ierosolymam, 
commota est universa civitas , dicens: 
Quis est hic? 

1 3. Populi autem dicebant: Hic est 
Jesus propheta a Nazareth Galilaeae! 


14. Δ) Et intravit Jesus in templum 
Dei; et ejiciebat omnes vendentes et 
ementes in templo; et mensas num- 
mulariorum , et cathedras vendentium 
columbas evertit ; 8) v. 13—16. 

Marc. 11, 15-18. Luc. 19, 45-48. 

13. et dicit eis: Scriptum est: 
»Domus mea domus orationis vocabi- 
»tur ;" *) vos autem fecistis illam spe- 
luncam latronum! 4) Jes. 50,7. Jer. 7, 11. 

14. Et accesserunt ad eum eaeci et 
claudi in templo; et sanavit eos. 


15. Videntes autem principes Sa- 
cerdotum, et Scribae mirabilia , quae 
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qae , καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ fecit, et pueros clamantes in templo, 
le, xai λέγοντας cca» τῷ υἱῷ et dicentes: Hosanna filio David! in- 
Javi , ἠγανάκτησαν" dignati sunt , 

16. καὶ εἶπον αὐτῷ ἀκούεις, τί 16. et dixerunt ei: Audis, quid 
ovtos λέγουσιν; ὃ δὲ ἰησοῦς λέγει aU- isti dicunt? Jesus autem dixit eis: 
toig" ναί" οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 0t; ἐκ Utique! Nunquam legistis: ,,Quia ex 
ξόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κα- ore infantium et lactentium perfeci- 
τηρτίσω αἶνον; »sti laudem *) 4^ a) Ps. 8, 5. 

17. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, ἐξῆλ- 11. Et relictis illis, abiit foras 
0t ἔξω τῆς πόλεως εἰς βηθανίαν" καὶ extra civitatem in Bethaniam; ibique 
qviicOn ἐκεῖ. mansit. δ) νυ. 3)-- 32. Marc. 11,11-- 4. 19226. 

18. πρωΐας δὲ ἐπανάγων» εἰς τὴν 18. Mane autem revertens in civi- 
αὐλιν, ἐπεέγασε. tatem , esuriit. 

19. xai ἰδὼν συκῆν μίαν ini τῆς . 19. Et videns fici arborem unam 
ὁδον, ἦλθεν ἐπὶ αὐτὴν, καὶ οὐδὲν cv- secus viam, venit ad eam; et nihil in- 
Qe» ἐν αὐτῇ, ei μὴ φύλλα μόνον" xai venit in ea, nisi folia tantum, et ait 
Mya αὐτῇ ᾿ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γέ- illi: Nunquam ex te fructus nascatur 
γηται εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη in sempiternum! Et arefacta est con- 


- € ^ 
παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
€ 4 
20. x«i ἰδόντες οἱ μαϑηταὶ, ἐθαύ- 
paca, λέγοντες πῶς παραχρῆμα ἐξη- 
, € ^ 
ραγϑὴ ἢ συκῆ;' 
3 4 3 t€65 ^w 
231. ἀποχριϑείς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 
αὐτοῖς ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πί- 
Sw, καὶ μὴ διακριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ 
- ^" ?, , Α «4 ^ 
tre συχῆς ποιήσετε, ἀλλὰ T κἂν τῷ 
. 
ὄρει τούτῳ &ixyc8" ἄρϑητι, καὶ βλή- 
ϑητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται. 
bl [4 e Ἅ 3 ἢ 
22. καὶ πάντα, ὅσα Ἴ ἃν» αἰτή- 
onte ἐν τῇ προσευχῇ, πιςεύοντες, 
, 
λήψεσϑε. 
43. xai ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱε-- 
1 pe A 
Q0, προσῆλϑον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ 
3 FS , - - 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι «8 λαῦ, 
λέγοντες" ἐν ποίᾳ ἐξασίᾳ ταῦτα ποι-- 
T. $5 5 E , , 
tic; xai vig σοι ἔδωκε «y» ἐξουσίαν 
ταύτην; 

24. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 
οτος 9 , € » $3.8 7 
αὐτοῖς ἐρωτήσω ὑμᾶς x«yo λόγον 
ba' ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν 
3 ^ "- ἘΞ 
99, ἐν ποίᾳ ξξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


tinuo ficulnea ^). &) Luv. 15, 6. 7. 

20. Et videntes discipuli , mirati 
sunt, dicentes: Quomodo continuo 
aruit! 

21. Respondens autem Jesus, ait 
eis: Amen dico vobis, si habueritis fi- 
dem *? , et non haesitaveritis , non so- 
lum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle, et jacta 
te in mare! fiet. Δ) €.17, 19. 

22. Et omnia quaecunque petieri- 
tis in oratione credentes , accipietis 9). 

a) c. 7, 7. ; 

43. δ) Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem, prin- 
cipes Sacerdofum , et Seniores populi, 
dicentes: [n qua potestate haec facis? 
Et quis tibi dedit hanc potestatem? 

8) v. 235-52. Marc. 11,37 -55.. Luc. 30,1- 8. 

24. Respondens Jesus dixit eis: . 
Interrogabo vos et ego unum sermo- 
nem; quem si dixeritis mihi, et ego 
vobis dicam, in qua potestate haec 
facio. 
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$ 

25. τὸ βάπτισμα ἰωάννου πόθεν 
kJ 3 2 “ ^ , 4 € 
5»; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ανϑρώπων; οἱ 
δὲ διελογίζοντο maQ ἑαυτοῖς, λέγον- 
«ἐς ^ 
€ € , 7 3 9 , 3 « 
ημῖν᾽ διατὶ ov» ovx ἐπιςευσατξ αὐτῷ; 

26. ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνϑρώ- 

: , $0» n , 

πων φοβουμεϑα τὸν oylov' παντὲς 
. γὰρ T ἔχουσι τὸν ἰωάννη» ὡς προ-- 

, 
quu. 


27. xai ἀποκχριϑέντες τῷ ἰησοῦ, 
εἶπον" οὐκ οἴδαμεν. ἔφη. αὐτοῖς καὶ 
αὐτός οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

28. τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνϑρωπος 
t εἶχε «ἔχνα δύο, καὶ προσελθὼν τῷ 
πρώτῳ, εἶπεν᾽ τέκνον, ὕπαγε, σή- 
μερον ἐργάζου ἐ ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 

29. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν᾽ οὐ 
ϑέλω. ὕςερον δὲ μεταμεληϑεὶς, ἀπ- 
ἤλϑε. 

3o. καὶ προσελθὼν «pi jue ; 
εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, si- 
περ᾿ ἐγὼ κύριε᾽ καὶ ovx ἀπῆλϑε. 

31. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ πατρός; λέγεσιν αὐτῷ" ὁ 
πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὃ ἰησοῦς ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρ-- 
ναι προάγεσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ. 

85. ἦλϑε γὰρ πρὸς ὑμᾶς ἰωάννης 
ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιςεύ- 
cate αὐτῷ᾽ οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρ- 
ναι ἐπίξευσαν αὐτῷ᾽ ὑμεῖς δὲ ἰδόντες 
οὐ μετεμεληϑητε ὕςερον, τοῦ πιςεῦ-- 
σαι αὐτῷ. 

33. ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε" 
ἄνϑρωπός T τις ἦν οἰκοδεσπότης, ὅ-- 
ete ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φρα- 
γμὸν αὐτῷ περιέϑηκε , xai ὥρυξεν € ἐν 
αὐτῷ ληνὸν, καὶ φχοδόμησε πύργον, 
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V. οὐ. 


9 * 2 3 “, ον - 
ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ ἐρεῖ 


MATTHAEUS. 


25. Baptismus Ioannis unde erat ? 
E coelo? an ex hominibus? Act 1lli 
cogitabant inter se, dicentes: 


26. Si dixerimus: e coelo; dicet 
nobis: Quare ergo non credidistis il- 
li? Si autem dixerimus: ex homini- 
bus; timemus turbam; omnes enim 


habebant Ioannem sicut prophetam δ), 
ἃ) c. 14, 5. 


27. Et respondentes Jesu, dixe- 
runt: Nescimus! Ait illis et ipse: Nec 
ego dico vobis, in qua potestate haec 
facio. 

28. Quid autem vobis videtur? 
Homo quidam habebat duos filios, et 
accedens ad primum dixit: Fili! vade 
hodie, operare in vinea mea. 

29. llle autem respondens, ait: 
Nolo! Postea autem, poenitentia mo- 
tus, abiit. 

30. Accedens autem ad alterum, 
dixit similiter. At ille respondens, 
ait: Eo, domine! et non ivit. 

31. Quis ex duobus fecit volunta- 
tem patris? Dicunt ei: Primus. Dicit 
illis Jesus: Ámen dico vobis, quia 
publicani et meretrices praecedent vos 
in regnum Dei. 


32. Venit enim ad vos Ioannes in 
via justitiae *?, et non credidistis ei; 
publicani aütem, et meretrices credi- 
derunt ei; vos autem videntes, nec 
poenitentiam habuistis postea, ut cre- 
deretis ei. 8) c. 5,1. 544. c. 23, 16. 

33. 3) Aliam parabolam audite : Ho- 
mo erat paterfamilias , qui plantavit 
vineam, et sepem circumdedit ei, et 
fodit in ea torcular, et aedificavit tur- 
rim, et locavit eam agricolis, et pere- 
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xai ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπε-: 
δήμησεν. 

34. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν 
καρπῶν, ἀστέξειλε τοὺς δούλους αὖ-- 
τοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, λαβεῖν τοὺς 
καρποὺς αὐτοῦ. 

35. καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς 
δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ 
ἀπέχτειγαν, ὃν δὲ ἐλιϑοβύλησαν. 

36. πάλιν ἀπέςειλεν ἄλλους δού-- 
λους, πλείονας τῶν πρώτων᾽ καὶ ἐ- 
«ποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. —— 

37. ὕςερον δὲ ἀπέςειλε πρὸς «v- 
τοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῦ, λέγων ἐνερα- 
«ήσονται τὸν vio» μου. 

38. οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν, 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς οὗτός ἐςὶν ὁ κλη- 
ρθονόμος, δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, 
xat κατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτῇ. 

39. t καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέκτειναν" 

ἠο. ὅταν οὗ» ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶν».»ς9» τί ποιήσϑε τοῖς yeonpyoig 
ἐχείνοις ; 

&1. λέγουσιν αὐτῷ κακοὺς κακῶς 
ἀπολέσεε αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 
 ἐχδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵξινες 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν 
τοῖς καιροῖς αὐτῶ». 

42. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς " οὐδέπο--: 
τὸ ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς λίθον, 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 

οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 
παρὰ χυρίου ἐγένετο αὕτηφ καὶ ἔςι 
ϑαυμαςὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν; 


Aj ^" P 
48. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρ-- 
ὕησεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι 
M M 3 »ν 
totg χαρσους αὑτῆς. ᾿ 
4 € bl 4 δ ’ 
44. χαὶ ὃ aco» ἐπὶ τὸν λίϑον 





et 
1) 159o. add. fatte. 


ΓΝ; 39. C. xas λαβοντες, ἐξοεβαλον avrov ἔξω. — v. 41. Ed. omn. Er. Mt. éx- 
nd : 


gre profectus est. 2) ν.55.. 46. Maro121—13. 
Luc. 20, 9—19. 

94. Cum autem tempus fructuum 

appropinquasset, misit servos suos ad 

agricolas, ut acciperent fructus ejus. 


36. Et agricolae, apprehensis ser- 
vis ejus, alium ceciderunt , alium oes 


ciderunt, alium vero lapidaverunt. 


36. lterum misit alios servos plu- 
res prioribus , et fecerunt illis simili- 
ter ἃ), 8) Act. 7, 53. 

97. Novissime autem misit ad eos 
filium suum, dicens; Verebuntur !) 
filium meum! 

38. Agricolae autem videntes fi- 
lium, dixerunt intra se: Hic est he- 
res! venite , occidamus eum , et habe- 
bimus hereditatem ejus! 

39. Et apprehensum eum ejecerunt 
extra vineam et occiderunt. 

409. Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolis illis ? 





41. Ajunt illi: Malos male perdet ; 
et vineam suam locabit aliis agricolis, 
qui reddant ei fructum temporibus 
suis. 





42. Dicit illis Jesus: Nunquam le- 
gistis in Scripturis: ,,Lapidem quem 
»reprobaverunt aedificantes, hic fa- 
ctus est in caput anguli; a Domino 
factum est istud, et est mirabile in 


„ooulis nostris *) ?^' a) Ps. 118, 22. 
Act. 4, 11. seqq. 


43. Ideo dico vobis, quia auferetur 
a vobis regnum Dei , et dabitur δ) gen- 


ti facienti fructus ejus. — 4)c.8, 11. seq. 
€. 32,8. sqq. Act. 13, 46. 





44. Et qui ceciderit super lapidem 
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τοῦτον, συνθλασθήσεται" dg ὃν δ᾽ 
ἄν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 

45. καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὖ-- 
τοῦ, ἔγνωσαν, ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει. 

46. καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, 
ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους ἐπειδὴ cg 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. | 


C A Pr. 


1, Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἰησοῦς, πάλιν 
εἶπεν αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς, λέγων" 


2. ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρα-- 
^ 9 [4 ^ Ld 9 , 
ror ἀγθρώπῳ βασιλεῖ, οςις ἑποίησδ 
γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 

8. καὶ ἀπέςξειλε τοὺς δούλους αὖ-- 
τοῦ, καλέσαι τοὺς κεχλημέγους εἰς 
M , 4 3 nd “ 
τοὺς γάμους, καὶ ovx ἤθελον ἐλϑεῖν. 

4. πάλιν ἀπέςειλεν ἄλλες δούλες, 
λέγων sims τοῖς κεκλημένοις " (O8, 
«0 ἄριςόν μὲ ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί ua 
καὶ τὰ cuiua τεϑυμένα, καὶ πάντα 
ἕτοιμα δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 

b. οἱ δὲ ἀμελήσαντες, ἀπῆλθον, 

[4 M] 3 4 » , A € Al 9 
T o μὲν εἰς «o» ἰδιον» ἀγρόν, 0 08 εἰς 
τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ. 

A 

6. oi δὲ λοιποὶ, κρατήσαντες τὰς 
δόλος αὐτῇ, ὕβρισαν, καὶ ἀπέκτειναν. 

3 , 4 € 4 3 , 

7. T ἀκοῦσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὠργί-- 
σϑη᾽ καὶ πέμψας τὰ ςρατεύματα αὖ-- 
TOV, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐχείνους, 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 

8. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὑτοῦ" 
€ M e Li , € A 
0 μὲν γάμος ἕτοιμός ἐςιν, οἱ δὲ κεκλη- 
μένοι οὐκ ἧσαν ἄξιοι. 

9. πορεύεσϑε οὗν ἐπὶ τὰς διεξόδες 

« e T A 9*4 Ψ 
τῶν 000v, καὶ ὑσους T ἐὰν εὑρητξ, 
4 
καλέσατε εἰς τους γάμους. 
10. καὶ ἐξελϑόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖ- 
4 3 
90L εἰς τὰς ὁδὸς, συνήγαγον πάντας, 





MATTHAEUS. 


istum , confringetur; super quem ve- 
ro ceciderit, conteret eum. 

45. Et cum audissent principes sa- 
cerdotum et Pharisaei parabolas ejus, 
cognoverunt, quod de ipsis diceret. 

46. Et quaerentes eum tenere, ti- 
muerunt turbas; quoniam sicut pro- 
phetam eum habebant 9. — 4)Luc. 7, 16. 


XXII. 


1. Δ) Et respondens Jesus, dixit 

iterum in parabolis eis, dicens: 
&) v. 1. sqq. Luc, 14, 16. sqq. 

2. Simile factum est regnum coe- 
lorum homini regi, qui fecit nuptias 
filio suo. 

3. Et misit servos suos, vocare in- 
vitatos ad nuptias , et nolebant venire. 

4. Iterum misit alios 9 servos, di- 
cens: Dicite invitatis: Ecce prandium 
meum paravi, tauri mei et altilia oc- 
cisa sunt, et omnia parata; venite ad 
nuptias ! 8) c. 21, 56. 

5. Illi autem neglexerunt; et ab- 
ierunt, alius in villam suam, alius 
vero ad negotiationem suam. 

6. Reliqui vero tenuerunt servos e- 
jus, et contumeliis affectos occiderunt. . 

7. Rex autem, cum audisset, iratus 
est ; et missis exercitibus suis, perdi- 
dit homicidas illos ; et civitatem illo- 
rum succendit. 

8. Tunc ait servis suis: Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui invi- 
tati erant, non fuerunt digni. 

9. lte *? ergo ad exitus viarum, 
et quoscunque inveneritis, vocate ad 
nuptias ! Δ) c. 21, 45. | 

10. Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes 9, quos inve- 





v. 5. Ed. 1. 2. Er. óc μὲν — ὅς δὲ. — v. 7. C. Mt. καὶ ἄκοσας ὁ βασιλεὺς 
&xevoc, Ed. 4. 2. Er. axscae δὲ βασιλεῖς. — v. 9. Gb. St. a». 


MATTHAEUS. 
ὅσες φῦρον., σ«πονήρός τὸ καὶ ἀγαθός" 


x«i ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακωμένων. 


κι. εἰσελϑὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ϑεά- 


σασϑαε vovg ἀνακειμένες, εἶδεν ἐκεῖ 


ἄγνϑρωπον., οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
γάμου. 

12. «καί λέγει αὐτῷ ἑταῖρε, πῶς 
εἰσηλϑες ὧδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα γά- 
μου; ὃ δὲ ἐφιμώθη. 

19. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς 
διαχόνοις " δήσαντες αὐτὸ Y πόδας καὶ 
χεῖρας, ἄρατε αὐτὸν, καὶ ἐχβάλετε εἰς 
τὸ σκότος, τὸ ἐξώτερον. ἐκεῖ ἔσαι 0 
χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν» ὀδόντων. 

14. πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ὁλί- 
γοι δὲ ἐκλεκτοί, 

15. «ó«s πορευθέντες οἱ φαρι- 
σαῖοι, συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως av- 
τὸν παγιδεύσωσιν “ἐν λόγφ. 


16. καὶ ἀποςέλλεσιν αὐτῷ τὸς μα- 
ϑητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν ἡρωδιανῶν, 
λέγοντες  διδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι 
ἀληϑὴς εἶ, καὶ τὴν 000v τῦ θεῖ ἐν 
ἀληϑείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ μέλδι σοι 
περὶ οὐδενός οὐ γὰρ βλέπεις T εἰς 
πρόσωπον ἀνϑρώπων. 

17. εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; 
ἔξεςι, δοῦναι κῆνσον καίσαρι, ἢ οὔ; 


4 4 € « M] 
18. γγοὺς δὲ 0 ἰησοῦς τὴ» πονη- 
3 ΄- e , e 
ola» αὐτῶν, εἶπε᾽ «τί μὲ πειράζετε, 
€ 
ὑποχριταί; 
19. ἐπιδείξατέ μοι τὸ γόμισμα τοῦ 
' ^: 
κῆνσου. οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δη- 
γάριον. 

20. καὶ λέγει αὐτοῖς vivog ἡ Bi- 

M 4 Δι» : , 
X0» αὐτῇ καὶ ἢ ἐσπιγραφῇ; 

21. λέγουσιν αὐτῷ᾽ καίσαρος. τό- 
τε λέγει αὐτοῖς" ἀπόδοτε οὖν τὰ καί- 
δφαρος καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
Üeg. 
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nerunt, malos et bonos; et impletae 
sunt nuptiae discumbentium. 
8) c. 15, 47. 846. 
1 1. Íntravit autem Rex, ut vide- 
ret discumbentes; et vidit ibi homi- 
nem non vestitum veste nuptiali, 


12. et ait illi: Amice? quomodo 
huc intrasti, non habens vestem nu- . 
ptialem ? At ille obmutuit. 

13. Tune dixit Rex ministris: Li- 
gatis manibus et pedibus ejus, mit- 
tite eum in tenebras exteriores ; ibi 
erit fletus, et stridor dentium. 


14. Multi enim sunt vocati, pau- 
el vero electi ^). 2) c. 30, 16. 

15. 4) Tunc abeuntes Pharisaei, 
consilium inierunt, ut caperent eum 


in sermone; δ) v. 15-55. Marc. 13, 18-27. 
Luc. 30, 20—40. 


16. et mittunt ei discipulos suos 
eum Herodianis, dicentes: Magister! 
scimus, quia verax es, et viam Dei 
in veritate doces, et non est tibi cu- 
ra de aliquo; non enim respicis per- 
sonam hominum; 


17, dic ergo nobis: Quid tibi vi- 
detur, licet censum dare Caesari , an 
non ? 

18. Cognita autem Jesus nequitia 
eorum , ait: Quid me tentatis, hypo- 
critae ? 

19. Ostendite mihi numisma cen- 
sus! At illi obtulerunt ei denarium. 


20. Et ait illis Jesus: Cujus est 
imago haec, et superscriptio? 

21. Dicunt ei: Caesaris! Tunc ait 
illis: Reddite ergo, quae sunt Caesa- 
ris, Caesari 8); et quae sunt Dei, 


Deo! 


a) Rom. 15, 7. 


— — — — — — — 


v. 12. Ed. omn. Er. ποδας καὶ χείρας ἐκβαλλότε δι0. C. χειρας και ποδας. — 


V. 16. Ed. 4. Er. omitt. δίς. 
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4 3 [4 3 , . 

22. καὶ ἀκούσαντες ἐθαυμασαν 
A5 , * 9. “Ὁ 

καὶ ἀφέντες αὕτον, ἀπῆλθον. 


αὐτῷ σαδδεκαῖοι, οἱ λέγοντες, μὴ el- 
γαι ἀνάςξασιν᾽ καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 


24. λέγοντες διδάσκαλε, μωσῆς 
e 237 3 ἢ EJ 
εἶπεν ἐὰν τις ἀποθάνη, p ἔχων cé- 
9 , € 3 4 3, 
. «ra, ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
«ἢν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἀναςήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 
7 * 

25. ἤσαν δὲ naQ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελ.- 
goi. καὶ ὁ πρῶτος, γαμήσας, ἐτελεύ- 
τῆσε, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα, ἀφῆχε τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

€ , « € , Με 

46. ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ o 
τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 

27. ὕςερον δὲ πάντων ἀπέθανε 
T καὶ ἡ γυνή. 

9 “- Y , ⸗ J - 

20. ἐν τῇ ovy ἀναςάσει τίψος τῶν 
ἑπτὰ ἕἔςαι γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον 
αὑτήν. 

3 4 λὲ»9 * 
29. ἀποκριϑεῖς δὲ 0 ἰησοῦς, εἶπεν 
3 ^" e ^" 1 3$ 7 4 
αὑτοῖς πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 

80. ἐν γὰρ τῇ ἀναςάσει οὔτε γα- 

^v » , 9 3 [4 
μοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίζονται, ἀλλ΄ ὡς 
ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσι. 

Ji. περὶ δὲ τῆς ἀναςάσεως τῶν 
ψεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν 
T ὑπὸ τοῦ θεοῦ, λέγοντος " 

34. ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς ἀβραὰμ, καὶ 
e b] 3 i 4 € 4 3 , 3 
ὁ ϑεὸς ἰσαᾶκ, καὶ 0 ϑεὸς laxo) ; ovx 
ἔςιν ὁ ϑεὸς ϑεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώ»-- 
τω». 

3 t: ἢ € » 

33. καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, 85e- 
πλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

34. οἱ δὲ φαρισαῖοι, ἀκούσαντες, 
ὅτι ἐφίμωσε τοὺς σαδδουκαίους, συν»- 
ἤχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 


35. καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν 
γομικὸς T, πειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων᾽ 
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44. Et audientes mirati sunt, et 


: relicto eo, abierunt. 
23. ἐν ἐκείψῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑον. 


23. In illo die accesserunt ad eum 
Sadducaei, qui dicunt, non esse re- 
surrectionem *?; et interrogaverunt 
eum , &) Act. 25, 8. 

24. dicentes: Magister! Moyses 
dixit: „Si quis mortuus fuerit non 
habens filium, ut ducat frater ejus 
uxorem illius, et suscitet semen fra- 
„tri suo 9." 4) Deut. 35, 5." 

25. Erant autem apud nos septem 
fratres; et primus, uxore ducta, de- 
functus est; et non habens semen, 
reliquit uxorem suam fratri suo. 

26. Similiter secundus, et tertius, 
usque ad septimum. | 

27. Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 

28. In resurrectione ergo cujus e- 
rit de septem uxor? Omnes enim ha- 
buerunt eam. - 

29. Respondens autem Jesus, ait 
ills: Erratis, nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei. 

30. In resurrectione enim, neque 
nubent, neque nubentur; sed erunt 
sicut angeli Dei in coelo. 

931. De resurrectione autem mor- 
tuorum non legistis, quod dictum 
est ἃ Deo dicente vobis: 

392. „Ego sum Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob 9?" Non 
est Deus mortuorum, sed viventium. 

8) Exod. 35, 6. 

33. Et audientes turbae, miraban- 
tur in doctrina ejus. 

34. 9 Pharisaei autem audientes, 
quod silentium  imposuisset Saddu- 


caeis, convenerunt in unum; 
a) v. 54-40. Marc. 13, 38-54. 


35. et interrogavit eum unus ex 
eis legis doctor, tentans eum: 





v. 97. Ed. 4. Er. omitt. καὶ. — v. 51. Ed. omn. Er. «zo. — v. 55. Ed. 


omn. Er. add. τες. 
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36. διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγά-- 
ἰη ἐν τῷ νόμῳ: — 

37. ὁ δὲ ἰησοῦς Tt ἔφη αὐτῷ ἀ- 
γαπήσεις xUptO» τὸν θεόν cov ἐν ὅλῃ 
τῇ καρδίᾳ cov, καὶ, ἐν ὅλῃ τῇ ψυ- 
ἢ σου, καὶ ἂν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ cov. 

38. αὕτη ἐςὶ πρώτη καὶ μεγάλη 
ἐντολή. 

89. δευτέρα δὲ ὁμοίᾳ Τ αὐτῇ" ἀγα- 
πῆσεις τὸν στλησίον σου ὡς σεαυτύν. 


40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντο- 
ἰαῖς ὅλος ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται 
ἀρέμανται. , 

41. συνηγμένων δὲ τῶν φαρισαίῳν 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἰησοῦς, λέγων" 


», € -« ^ 4 ^ e 
42. τί ὑμῖν δοκεῖ περι τοῦ χριςοῦ; 
$ , ^. « 
t0? υἱὸς ἐςι; λέγουσιν αὐτῷ τοῦ 
david. 
^" e£. LÀ 73 4. 
43. λέγοι αὐτοῖς πῶς οὖν δαὺῦὶδ 
4 , P 
ἐν πρεύματε κύριον αὐτὸν καλεῖ, λέ- 
jov" 
€ , .΄ , . 
A4. εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου 
χάϑε ἐκ δεξιῶν μα, ἕως ἂν θῶ τὸς 
, , — ^ 
ἔχθρες cs ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 08; 


A45. εἰ ovs δαῦὶδ καλεῖ αὐτὸν κύ- 
ριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ét; 

46. καὶ οὐδεὶς t ἐδύνατο αὐτῷ ἀ- 
τοχριϑῆναι λόγον" οὐδὲ ἐτόλμησέ τις 
ἀπ ἐχείνης τῆς ἡμέρας T ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν οὐχέςι, 


C A P. 


1. Τότς ὁ ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὀχ-- 
λοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 

2. λέγων᾽ ἐπὶ τῆς μωσέως καϑέ- 
ὅρας ἐκχάϑισαν οἱ γραμματεῖς κάϊ οἱ 
φαρισαῖοι. 


m i rot 


V. 57. Ed. ómn. Er. St. εἶπεν. τῇ ad καρδ. et ψυχῃ omitt. Mt. 
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36. Magister , quod est mandatum 
magnum in lege? 

37. Ait illi Jesus: ,,Diliges Domi- 
,num Deum tuum ex toto corde tuo, 
et in tota anima tua , et in tota men- 
„te tua *).^" a) Deut. 6, 5. 

30. Hoc est maximum, et primum 
mandatum. 

39. Secundum autem simile est 
huic: ,Diliges proximum tuum, sic- 
„ut te ipsum *),^ 4) ἴ,εν. 19, 18. 

Matth. 2, 13. Rom. 15, 9. 

-40. In his duobus mandatis univer- 

sa lex pendet, et prophetae. 


41. 3) Congregatis autem Phari- 


aneis, interrogavit eos Jesus, 
&)v.41—46. Marc. 12, 55—57. Luc. 20,41—44. 


42. dicens: Quid vobis videtur de 
Christo? cujus filius est? Dicunt ei: 
David 9)! 8) Joh. 7, 42. 

43. Ait illis: Quomodo ergo David 
in spiritu vocat eum Dominum, di- 
cens : 

44. ,,Dixit Dominus Domino meo; 
„sede ἃ dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum db tuo- 
„rum a) a) Ps. 109, 1 

45. Si ergo David vocat eum Do- 
minum , quomodo filius ejus estf 

46. Et nemo poterat ei respondere 
verbum; neque ausus fuit quisquam 
ex illa die eum amplius interrogare. 


XXIII. 


1. S Tunc Jesus locutus est ad tur- 


bas, et ad discipulos suos, — a)v.1.sqq- 
Marc. 12, 58—40. Luc. 20, 45—47. 


2. dicens: Super cathedram Moysi 
sederunt Scribae et Pharisaei ; 





Ed. omn. Er. 
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9. πάντα οὖν, ὅσα T ἄν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε, καὶ ποιεῖτδ᾽ κα- 
τὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιδῖτε᾽ λέ- 
γουσι γὰρ, καὶ οὐ ποιοῦσι. 

4. δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα 
καὶ δυσβάξακτα, καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ 
τὸς ὦμες τῶν ἀνθρωπων᾽ τῷ δὲ δα- 
κτύλῳ αὑτῶν ὁ θέλεσι κινῆσαι αὐτά. 

5. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν ποιῦσι 
σρὸς τὸ θεαϑῆγαι τοῖς ἀνθρώποις" 
πλατύγεσι δὲ τὰ φυλακτήρια T αὑτῶν, 
καὶ μεγαλύφυσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱμα- 
τίων αὑτῶν». 

6. φιλοῦσί τε T τὴν πρωτοκλισίαν 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαϑε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, 

7. καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀ- 
γοραῖς, καὶ καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀν- 
ϑρώπαν ῥαββὶ, ὁ ῥαββί 

8. ὑμεῖς δὲ μὴ κληθϑῆτε ῥαββί. εἷς 
γάρ icu ὑμῶν ὃ καϑηγητῆς, t ὃ χρι- 
cog" πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ica. 

9. καὶ πατέρα μὴ καλέσητε T ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐςιν ὁ πατὴρ 
ὑμῶν, 0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

10. μηδὲ κληϑῆτε καϑηγηταί" εἷς 
γὰρ ὑμῶν ἐςιν ὁ καϑηγητῆς,, ὁ yorsóc. 

11. ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔξαι ὑμῶν 
διάκονος. 

12. ὅςις δὲ T ὑψώσει ἑαυτὸν, τα- 
σεινωθήσεται" καὶ ὅςις ταπεινώσει ἕ- 
αὐτὸν, ὑψωϑήσεται. 


13. T οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
φαρισαῖοι, ὑποχρὶταὶ, ὅτι κατεσϑίε-- 
«e τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ «ρο-- 
φάσει μακρὰ προσευχόμενοι" διὰ «à- 
«o λήψεσϑε περισσότερον κρίμα. 

1 4. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι κλείδτε τὴν βα- 
σιλείαν τῶν ἀρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
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9. Omnía ergo, quaecunque dixe- 
rint vobis, servate, et facite; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere ; 
dicunt enim, et non faciunt. 

4. Alligant 3) enim onera gravia, 
et importabilia, et imponunt in hume- 
ros hominum; digito autem suo no- 
lunt ea movere. — ajyLuc.11, 46. Act. 35, 10. 

5. Omnia vero opera sua faciunt, 
ut videantur 3) ab hominibus; dila- 
tant enim phylacteria ) sua, et ma- 
gnificant fimbrias 9), 8) c 6, 1. 

b) Deut. 6, 8. c) Num. 15, 58. 

6G. Amant autem primos recubitus 
in coenis, et primas 3) cathedras in 
synagogis , &) Luc. 11,45. 

7. et salutationes in foro, et voca- 
ri ab hominibus Rabbi. 


8. Vos autem nolite vocari Rabbi ; 
unus est enim Magister vester ; omnes 
autem vos fratres estis. 

9. Et patrem nolite vocare vobis 
super terram 5 unus est enim Pater ve- 
Bter, qui in coelis est. 

10. Nec vocemini magistri; quia 
Magister vester unus est, Christus. 

1 1. Qui δ) major est vestrum, erit 
minister vester. 8) c. 20, 36. 

19. Qui δ) autem se exaltaverit, 
humiliabitur; et qui se humiliaverit, 
exaltabitur. 4) Luc. 14, 11. 18, 14. 1 Petr. 5,5. 

Prov. 39, 23. Hiob 33, 29. 

13. Vae autem vobis, Scribae et 
Pharisaei hypocritae! quia clauditis 9 
regnum coelorum ante homines; vos 
enim non intratis , nec introéuntes si- 
nitis intrare. 8) Luc. 11, 52. 

14. Vae vobis, Scribae et Phari- 
aaei hypocritae! quia comeditis domos 
viduarum, orationes longas orantes; 





v. 4. C. Mt. cav. — v. 5. Ed. omn. Er. éavro». — v. 6. Ed. omn. Er. πρω- 
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ϑρούττων᾽ ὑμεῖν yap 8x T εἰσέρχεσθε, 
ἀδὲ «Bg εἰσερχομένες ἀφίετε εἰσελθεῖν. 

1 5. οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι, ὑποκχριταὶ, ὅτι c περιάγετϑ τὴν 
ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα 
«προσήλυτον καὶ ὅταν uL ποιεῖτϑ 
αὐτὸν υἱὸν γδέννης διπλότερον ὑμῶν. 

1 6. οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοὶ ᾽ οἱ 
λέγοντες" ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, 
οὐδέν écu'^ ὃς δ᾽ ὧν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 


4 4 ^ P 08 ⸗ 

1 7- μωροί καὶ τυφλοὶ vig γὰρ pei- 
ζων ἐςὶν, ὁ χρυσὸς, ἣ ὁ ναὺς, ὁ à- 
γεάζων τὸν χρυσόν; 

18. xai" ὃς ἐὰν ὑμόσῃ ἐν τῷ Ov- 

, 32. 9» . ἃ i1 » 
σιαςηρίῳ, οὐδὲν ἐςι»" oc ἴ δὲ a» ὁ-- 
μόσῃ ἐν τῷ δώρῳ, τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, 
» 
ὀφείλει. 
4 4 * ) A E 
19. μωροι καὶ τυφλοί. τί γὰρ μεῖ- 
4 e Ἅ 
Cor, τὸ δῶρον, ἢ τὸ ϑυσιαςήριον, 
τὸ ἁγιάζον» τὸ δῶρον; 
3 “« 

20. δοὺν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαξςη- 
oq ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι, τοῖς 
ἐπάνω αὐτοῦ.. 

21. καὶ ὁ { ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ T κατοική- 
σαντι αὐτόν. 

Δ € 3 [d « 9 Ll 

22. χαὶ ὁ ὑμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ 
9 P, , od , 2 ^ 4 5 
OLvUEL ἐν t Ügoro τοῦ θεοῦ καὶ ὃν 
τῷ καϑημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 

43. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα- 
θεσαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦ-- 
τε τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ ἄνηϑον, καὶ 
«τὸ κύμινον" καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτε-- 
ρα τοῦ τόμου, τὴν κρίσιν, καὶ τὸν 
ἔλεον, καὶ τὴν πίςιν. ταῦτα { ἔδει 
ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

24. ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ διϑλίζοντες 
τὸν χώγρωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπί- 
γοντες. 

9 λ΄» pr 4 

25. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα-- 


propter * amplius accipietis judi- 
cium. 

15. Vae vobis, Scribae et Pharisaei 
hypocritae! quia circuitis mare et ari- 
dam, ut faciatis unum proselytum ; et 
cum fuerit factus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. 

16. Vae vobis, duces 5) caeci! qui 
dicitis: Quicunque juraverit per tem- 
plum, nihil est; qui autem juraverit 


in auro templi 4 debet 5), 8)c. 15, 14. 
b) c. 5, 55. sqq. 


17. Stulti et caeci! Quid enim ma- 
jus est, aurum? an templum, quod 
sanctificat aurum ἢ 

18. Et quicunque juraverit in al- 
tari, nihil est; quicunque autem ju- 
raverit jn dono, quod est super illud, 
debet. 

19. Caeci! Quid enim-majus est, 
donum? ag altare, quod sanctificat 
donum 1 

40. Qui ergo jurat in altari, jurat 
in eo, et in omnibus, quae super il- 
lud sunt; 

21. et quicunque juraverit in tem- 
plo, jurat in illo, et in eo, qui ha- 
bitat in ipso; 

22. et qui jurat in coelo, jurat in 
throno Dei, et in eo, qui sedet super 
eum. 

23. Vae vobis , Scribae et Phari- 
saei hypocritae! qui decimatis men- 
tham, et anethum, et cyminum; et 
reliquistis, quae graviora sunt legis, 
judicium , et misericordiam, et fidem. 
Haec oportuit facere, et illa non omit- 
tere. 

24. Duces caeci, excolantes ouli- 
cem , camelum autem glutientes! 


25. Vae vobis , Scribae et Phari- 
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^ 4 δ᾽. 9 4. 
5. εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ σιών᾽ ἰδοὺ, 
£ , & e » 
ὁ βασιλεὺς cov ἔρχεταί aot t save , 
35 M » V Φ 1 - 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὅνον, καὶ πῶλον, 
υἱὸν ὑποζυγίου. 
4 4 
6. πορευϑέντες δὲ οἱ μαϑηταὶ, καὶ 
4 3 LA 
ποιήσαντες καϑὼς προσόταξεν αὐτοῖς 
ὃ ἰησοῦς, 
». 4 Ld HE. N Ὁ 
7. ἤγαγον «uy νὸν καὶ τὸν πῶλον, 
“ 4 4 
καὶ ἐπέϑηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
^ L4 Ld 
αὑτῶν, T καὶ ἐπεκάϑισεν ἐπάνω αὐτῶν. 


8. ὁ δὲ πλεῖξος ὄχλος ἔξρωσαν ἑ- 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ ἄλλοι 
δὲ ἔκοπτον» κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, 
καὶ ἐςρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. 

9. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ 
οἱ ἀκολουϑᾶντες, ἔκραζον, λέγοντες " 
ὡσαννὰ τῷ υἱῷ δαὺῦίδ᾽ εὐλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου ὦσα»-- 
φὰ ἐν τοῖς ὑψίςοις. 

10. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς ie- 
φοσόλυμα, ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πόλις, 
λέγουσα" τίς égw οὗτος; 

11. οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον" οὗτός ἐς!» 
ἰησοῦς ὃ προφήτης, ὁ ἀπὸ ναζαρὲτ 
«ῆς γαλιλαίας. 

12. καὶ εἰσῆλθεν ὃ ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν «8 ϑεῖ, καὶ ἐξέβαλε πάντας τὸς 
πωλῶντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ (e 
ρῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβι-- 
có» κατέςρεψε, καὶ τὰς καϑέδρας 
τῶν πωλέντων» τὰς περιςεράς. 

13. καὶ λέγει αὐτοῖς γέγραπται" 
ó οἶχός μου. οἶκος προσευχῆς κληϑή- 
ceca" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατο σπή-- 
λαιον λῃςῶ». 

1 4. καὶ προσῆλθον αὐτῷ X τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευ-- 
σεν αὐτούς. 

15. ἰδόντες Ἵ δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια, ἃ ἐποί- 





MATTHAEUS. 


5. ,Dicfte filiae Sion: Ecce! Rex 
»tuus venit tibi mans&etus, sedens 
„asuper asinam, et pullum filium sub- 
»jugalis 4)» 8) Zach. 9, 9. Jes. 62, 11. 

6. Euntes autem discipuli fecerunt, 
sicut praecepit illis Jesus; 


7. et adduxerunt asinam et pul- 
lum ; et imposuerunt super eos vesti- 
menta sua, et eum desuper sedere fe- 
cerunt. | 

9. Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via ; alii autem cae- 
debant ramos de arboribus, et ster- 


*nebant in via ; 


9. turbae autem, quae praecede- 
bant, et quae sequebantur, clama- 
bant, dicentes: Hosanna filio David! 
Benedictus, qui venit in nomine Do- 
mini; hosanna in altissimis ! 

1 0. Et cum intrasset Ierosolymam, 


commota est universa civitas, dicens: 


Quis est hic? 
1 1. Populi autem dicebant: Hic est 
Jesus propheta a Nasareth Galilaeae! 


12. 9 Et intravit Jesus in templum 
Dei; et ejiciebat omnes vendentes et 
ementes in templo; et mensas num- 
mulariorum , et cathedras vendentium 
columbas evertit ; 8) v. 13—16. 

Marc. 11, 15-18. Luc. 19, 45-48. 

19. et dicit eis: Scriptum est: 
»Domus mea domus orationis vocabi- 
tur ;" *) vos autem fecistis illam spe- 
luncam latronum! — 4) Jes. 56, 7. Jer. 7, 11. 

1 4. Et accesserunt ad eum caeci et 
claudi in templo; et sanavit cos. 


15. Videntes autem principes Sa- 
cerdotum, et Scribae mirabilia , quae 
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qoe , καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ 
t - « e ε Mj - ς ὦ 
ἱερῷ, καὶ λέγοντας ὡὠσαφνὰ τῷ υἱῷ 
δαῦὶδ, ἠγανάκτησαν" 


4 3. v, 3 [4 , 
16. καὶ εἶπον αὐτῷ᾽ ἀκούεις, «i 


οὗτοε λέγουσιν; ὁ δὲ ἰησοῦς λέγει αὖ-- 

PES 3$? 2 σ , 
toig" vot" οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 0«u ἐκ 
ςόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων xa- 
τηρτίσω αἶνον; 

17. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, ἐξῆλ-- 
ϑὲν ἔξω τῆς πόλεως εἰς βηϑανίαν ^ καὶ 
ἠυλίσθη ἐκεῖ. 

E! Δ 5 , 9 4 

18. πρωΐας δὲ ἔἑπαναγων εἰς «nv 
φύλιν, ἐπείνασε: : 

19. καὶ ἰδὼν συκῆ» μίαν ἐπὶ «ng 
«τω. - 3T 23. 3 » " Δ. ῳλ τ 
oͤdoð , j40er ἐπ αὑτὴν, καὶ οὐδεν ev- 
pev ἐν αὐτῇ , δὲ μὴ φύλλα μόνον" καὶ 
λέγει αὐτῇ" μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γέ- 
φηται εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη 

“- € e 
παραχρημὰ ἢ OS : 
Δ. € 

20. x«i ἰδόντες οἱ μαϑηταὶ, ἐϑαύ-- 
pacas, λέγοντες πῶς παραχρῆμα ἐξη- 

* e ^ 
ραγθὴ ἡ συκῆ; ᾽ς 
€ “- 

41, ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 
αὐτοῖς ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πί- 
Sw, καὶ μὴ διακριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ 
τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ T κἂν τῷ 
P4 , * e. 1 ᾽ 
00& τούτῳ εἰπητϑ᾽ ἄρϑητι, καὶ βλη-- 
ϑητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται. 

4 / . * » f 

22. καὶ πάντα, 00€ l ἂν αἰτη- 
exe ἐν τῇ προσευχῇ, πιςεύοντες, 
λήψεσθε. 

43. καὶ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱε- 
e», προσῆλθον» αὐτῷ διδάσκοντι οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι. «s λαῦ, 
λέγοντες" ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦτα ποι- 

* 4 * A , [4 
εἷς; xxi τίς σοι ἔδωκε τὴ» ἐξουσίαν 
ταύτην; 

24. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν 

2 - s. , ^ , 
αὐτοῖς ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον 
ἕνα" ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν 

ἼῈ ΒΟΣΣΣΚΟΤΟ UP 
ἐρῶ, ἐγ ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
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fecit, et pueros clamantes in templo, 
et dicentes: Hosanna filio David! in- 
dignati sunt, 

16. et dixerunt ei: Audis, quid 
isti dicunt? Jesus autem dixit eis: 
Utique! Nunquam legistis: ,,Quia ex 
»ore infantium et lactentium perfeci- 
»sti laudem 3) 4^ a) Ps. 8,5. 

17. δ) Et relictis illis, abiit foras 
extra civitatem in Bethaniam; ibique 
mansit. δ) υ. 37)--32. Marc. 11, 11-14. 19-36. 

18. Mane autem revertens in civi- 
tatem , esuriit. 

19. Et videns fici arborem unam 
secus viam, venit ad eam ; et nihil in- 
venit in ea, nisi folia tantum, et ait 
illi: Nunquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum ! Et arefacta est con- 
tinuo ficulnea ?). &) Luc. 15, 6. 7. 

20. Et videntes discipuli, mirati 
sunt, dicentes: Quomodo continuo 
aruit! 

21. Respondens autem Jesus, ait 
eis: Amen dico vobis, si habueritis fi- 
dem *? , et non haesitaveritis , non so- 
lum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle, et jacta 
te in mare! fiet. 8) 6.17, 19. 

22. Et omnia quaecunque petieri- 
tis in oratione credentes , accipietis 8), 

a) 6. 7; 7. , 

43. 3) Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem, prin- 
cipes Sacerdofum , et Seniores populi, 
dicentes: In qua potestate haec facis ? 
Et quis tibi dedit hanc potestatem? 

&) v. 35—- 53. Marc. 11, 37 -55.. Luc, 30,1—-8. 

24. Respondens Jesus dixit eis: . 
Interrogabo vos et ego unum sermo- 
nem; quem si dixeritis mihi, et ego 
vobis dicam, in qua potestate haec 
facio. | 


oii uiam ERR DD qu E E END 


v. 21. Ed. omn. Er. $406 éay. c-— v. 92. C. ἐαν. 
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25. τὸ βάπτισμα ἰωάννου πόθεν 
2»; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ 
δὲ διελογίζοντο παρ᾿ ἑαυτοῖς, λέγον-- 
«sg' ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ" ἐρεῖ 
ἡμῖν᾽ διαςί οὖν οὐκ ἐπιςεύσατε αὐτῷ; 

26. ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνθϑρώ- 
πων᾽ φοβούμεθα τὸν Oylov' πάντες 
,. γὰρ t ἔχουσι τὸν ἰωώννην ὡς προ- 
gue. 


27. καὶ ἀποχριϑέντες τῷ ἰησοῦ, 
εἶπον οὐκ οἴδαμεν. ἔφη. αὐτοῖς καὶ 
3 ει 298 » * , € , , 
αὑτος᾽ οὐδὲ ἐγὼ λέγω vpiv, εν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα 019. 
- - » 
28. «( δὲ ὑμῖν δοχεῖ; ἄνγϑρωπος 
* , 4 4 T e 
T εἶχε τέκνα δυο, καὶ προσελθὼν τῷ 
᾿ : e , 
πρώτῳ, εἶπεν" «éxyov, ὕπαγε. σή- 
μερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 
ε $5 M " , 
29. 0 δὲ ἀποχριϑεις, εἶπεν" ov 
, s 
ϑέλω. ὕςερον δὲ μεταμεληθεὶς, ἀπ- 
ἤλϑε. Y 
Ml Ld 
3o. καὶ προσελϑὼν τῷ T δευτέρῳ, 
« , € Δ 5 4 
εἶπεν ὡσαύτως. 0 δὲ ἀποκριϑεῖς, εἶ-- 
Ξ $3 8 , . A 3  - 
πεν" ἐγὼ κυριε᾽ xot οὐκ ἀπῆλϑε. 
^ 4 
31. τίς ix τῶν δύο ἐποίησε τὸ ϑ8έ- 
- 3 ον € 
Agua τοῦ πατρός; λέγεσιν αὐτῷ ὁ 
- " € "^ . 9 
πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς " ἀμὴν 
e" Dd * * 
λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ τελῶναι, καὶ αἱ πόρ-- 
ἐ « , , 
ναι προάγεσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ. 
4 bl € - , 
92. ἦλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς ἰωάννης 
^ , M 3 3 , 
ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ ovx &micev- 
σατε αὐτῷ᾽ οἱ δὲ τελῶναι καὶ at πόρ- 
"e. “« [4 
»&t ἐπίξευσαν αὐτῷ᾽ ὑμεῖς δὲ ἰδόντες 
οὐ μετεμελίϑητε ὕξερον, τοῦ πιςεῦ-- 
σαι αὐτῷ. 
$ , » 
33. ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε 
ΑΥ̓͂ e 74 , ’ σ 
ἀνϑρωπός T τις ἢν οἰκοδεόποότης, 0- 
“- 4 
ςις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φρα- 
A y 
γμὸν αὐτῷ περιέϑηκε, καὶ ὠρυξεν ἐν 
- Α , , 
αὐτῷ Agro», καὶ φχοδόμησε πύργον, 





MATTHAEUS. 


25. Baptismus Ioannis unde erat ? 
E coelo? an ex hominibus? Act illi 
cogitabant inter se, dicentes: 


26. Si dixerimus: e coelo; dicet 
nobis: Quare ergo non credidistis il- 
li? Si autem dixerimus: ex homini- 
bus; timemus turbam; omnes enim 


habebant Ioannem sicut prophetam δ). 
8) c. 14, 5. 


27. Et respondentes Jesu, dixe- 
runt: Nescimus! Ait illis et ipse: Nec 
ego dico vobis, in qua potestate haec 
facio. 

20. Quid autem vobis videtur? 
Homo quidam habebat duos filios, et 
accedens ad primum dixit: Fili! vade 
hodie, operare in vinea mea. 

29. llle autem respondens, ait: 
Nolo! Postea autem , poenitentia mo- 
tus, abiit. 

80. Accedens autem ad alterum, 
dixit similiter. At ille respondens, 
ait: Eo, domine! et non ivit. 

31. Quis ex duobus fecit volunta- 
tem patris? Dicunt ei: Primus. Dicit 
illis Jesus: Amen díco vobis, quia 
publicani et meretrices praecedent vos 
in regnum Dei. 


32. Venit enim ad vos Ioannes in 
via justitiae Δ), et non credidistis ei; 
publicani aütem, et meretrices credi- 
derunt ei; vos autem videntes, nec 
poenitentiam habuistis postea, ut cre- 
deretis ei. 8) c. 5,1. 5QQ. €. 23,16. 

33.*? Aliam parabolam audite : Ho- 
mo erat paterfamilias , qui plantavit 
vineam, et sepem circumdedit ei, et 
fodit in ea torcular, et aedificavit tur- 
rim, et locavit eam agricolis, et pere- 


v. 96. Ed. 1. 2. 3. Er. εἶχον. — v. 28. C. add. 1:9. — v. 30. Gb. ἕτερῳ. — 
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καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, xal ἀπε- 
δήμησεν. 

34. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν 
καρπῶν, ἀπέξειλε τοὺς δούλους αὖ- 
τοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, λαβεῖν τοὺς 

dee ^de 
χαρποὺς αὑτοῦ. 

35. καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς 
δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ 
ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 

86. πάλιν ἀπέςειλεν ἄλλους δού-- 
λους, «πλείονας τῶν πρώτων᾽ καὶ ἐ- 
ποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 

37. ὕςερον δὲ ἀπέςειλε πρὸς αὖ- 
τοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῖ, λέγων᾽ ἐνερα- 
πήσονται «τὸ» viov μου. 

38. οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν vio», 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς οὗτός ἐξιν ὃ κλη- 
orouoß, δεῦτε, ἀποκτείγωμεν αὐτὸν, 
xet χατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτῇ. 

39. { καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέχτειναν" 

ἠο. ὅταν οὖ» ἔλϑῃ ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γϑωργοῖξ 
ixeirote ; 

1. λέγουσιν αὐτῷ ᾿ κακοὺς κακῶς 
ἀπολέσεε αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 
T ἐχδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, oicurec 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 

42. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς ᾿ οὐδέπο-- 
τε ἀνέγνωτε ἐν «ταῖς γραφαῖς" λίϑον, 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ — 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 
παρὰ χυρέου ἐγένετο αὕτη! καὶ ἔςι 
ϑαυμαςὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν; 


48. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρ-- 
δησεται ag ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 
9:0v, χαὶ λυθήσεται ἔϑνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

44. xai 6 πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 
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gre profectus est. 4) v.55-46. Maro 13, 1215. 
Luc. 30, 9—19. 

94. Cum autem tempus fructuum 

appropinquasset, misit servos suos ad 

agricolas, ut acciperent fructus ejus. 


36. Et agricolae, apprehensis ser- 
vis ejus, alium ceciderunt , alium oc- 


 ciderunt , alium vero lapidaverunt. 


36. Iterum misit alios servos plu- 
res prioribus , et fecerunt illis simili- 
ter *), 8) Act. 7, 53. 

97. Novissime autem misit ad eos 
filium suum, dicens: Verebuntur !) 
filium meum! 

38. Agricolae autem videntes fi- 
lium, dixerunt intra se: Hic est he- 
res! venite , occidamus eum , et habe- 
bimus hereditatem ejus! 

39. Et apprehensum eum ejecerunt 
extra vineam et occiderunt. 

40. Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolis illis ? 


41. Ajunt illi: Malos male perdet; 
et vineam suam locabit aliis agricolis, 
qui reddant ei fructum temporibus 
Suis. 


42. Dicit illis Jesus: Nunquam le- 
gistis in Scripturis: ,,Lapidem quem 
reprobhaverunt aedificantes, hic fa- 
ctus est in caput anguli; a Domino 
factum est istud, et est mirabile in 


oculis nostris ?) 2^ 
Act. 4, 11. seqq. 


43. Ideo dico vobis, quia auferetur 
a vobis regnum Dei , et dabitur) gen- 


ti facienti fructus ejus. &) c. 8, 11. seq. 
c. 13,8. sqq. Act. 13, 46. 


&) Ps. 118, 22. 


44. Et qui ceciderit super lapidem 





V. 89. C. καὶ λαβοντες, ἐξεβαλον avroy ἐξω. — v. 1. Ed. omn. Er. Mt. ἐκ- 


ὄοσεται, 
V) 159o. ad d. forte. 
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τοῦτον, συνθλασϑήσεται" dg ὃν δ᾽ 
&» πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 

45. καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς av- 
τοῦ, ἔγνωσαν, ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει. 

46. καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, 
ἐφοβήϑησαν τοὺς ὄχλους" ἐπειδὴ ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


σα», 


1. Καὶ ἀποχριϑεὶς 0 ἰησοῦς, πάλιν 
εἶπεν αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς, λέγων" 


4. ὡμοιώθη ἡ βασϊλεία τῶν οὐρα-- 
“«Ψ 9 [4 a Ld , [4 
yo» ἀγϑρώπῳ βασιλεῖ, ὃςις ἐποίησε 
γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 

8. καὶ ἀπέςειλε τοὺς δούλους αὖ-- 
τοῦ, καλέσαι τοὺς κεχλημέγους εἰς 
4 , 4 3 nd ^ 
τοὺς γάμους, xat οὐχ ἤϑελον ἐλϑεῖν. 

4. πάλιν ἀπέςειλεν ἄλλες δούλες, 
λέγων" δἴπατϑε τοῖς κεχλημέφροις ἴδὰ, 
«0 ἄριςόν μα ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί ua 
καὶ τὰ σιτιξζὰ τεϑυμένα,, καὶ πάντα 
ἕτοιμα" δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 

5. οἱ δὲ ἀμελήσαντες, ἀπῆλθον, 

e b] 3 Ml P 3 A] € 4 , 
T 9 μὲν εἰς «o» ἴδιον &ygo» , ὁ δὲ εἰς 

Α ^" 
«y» ἐμπορίαν αὑτοῦ. 
. 4 

6. οἱ δὲ λοιποὶ, κρατήσαντες «ug 
δόλος αὐτὸ, ὕβρισαν, καὶ ἀπέντειναν. 

7. t ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὠργί- 
σϑη᾽ καὶ πέμψας τὰ ςρατεύματα αὖ-- 
TOV, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐχείνους, 

4 - 
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 

8. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὑτοῦ" 
€ 4 , » ; € 1 
0 μὲν γάμος ἕτοιμός cw , οἱ δὲ κεκλη- 
μένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 

9. πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδες 

T C occu 4 € PE δ΄ 
τῶν 000», καὶ 0covo d ἐὰν εὕρητε, 
Mj 
καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 
10. καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖ- 
4 
γοι εἰς τὰς ὁδὺς, συνήγαγον πάντας, 
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istum , eonfringetur; super quem ve- 
ro ceciderit, conteret eum. 

45. Et cum audissent principes sa- 
cerdotum et Pharisaei parabolas ejus, 
cognoverunt, quod de ipsis diceret. 

46. Et quaerentes eum tenere, ti- 
muerunt turbas; quoniam sicut pro- 
phetam eum habebant 5. — e)Luc. 7, 16. 


XXII. 


1. Δ) Et respondens Jesus, dixit 

iterum in parabolis eis, dicens: 
8) v. 1. sqq. Luc. 14, 16. sqq. 

2. Nimile factum est regnum coe- 
lorum homini regi, qui fecit nuptias 
filio suo. 

9. Et misit servos suos, vocare in- 
vitatos ad nuptias, et nolebant venire. 

4. Iterum misit alios 9 servos, di- 
cens : Dicite invitatis: Ecce prandium 
meum paravi, tauri mei et altilia oc- 
cisa sunt, et omnia parata; venite ad 
nuptias ! 8) c. 21, 56. 

5. Illi autem neglexerunt; et ab- 
ierunt, alius in villam suam, alius 
vero ad negotiationem suam. 

6. Reliqui vero tenuerunt servos e- 
jus, et contumeliis affectos occiderunt. 

7. Rex autem, cum audisset, iratus 
est ; et missis exercitibus suis, perdi- 
dit homicidas illos; et civitatem illo- 
rum succendit. 

8. Tunc ait servis suis: Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui invi- 
tati erant, non fuerunt digni. 

9. lte ?) ergo ad exitus viarum, 
et quoscunque inveneritis, vocate ad 
nuptias ! Δ) c. 21, 4. 

10. Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes ?, quos inve- 





v. 5. Ed. 4. 2. Er. óc μὲν — s ds. — v. 7. C. Mt. καὶ ἄκοσας ὁ βασιλευς 


ἔκεενος. 


Ed. 4. 2. Er. axscac δὲ Bacilsvc. — v. 9. Gb. St. a». 
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ὅσος φῦρον, α«ονήρές τε καὶ ἀγαϑός" 


«αἱ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακωμένων. 


11. εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεά-. 
σασϑαι «οὺς ἀνακειμέγες, εἶδεν ἐκεῖ 


ἄνϑρωπον, ovx ἐνδεδυμόένρον ἔνδυμα 
γάμου. 

19. Jet. λέγει αὐτῷ ἑταῖρε, πῶς 
εἰσῆλθες ὧδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα γά- 
μου; ὃ δὲ ἐφιμώϑη. 

13. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς 
διακόνοις " δήσαντες αὐτῷ t πόδας καὶ 
χεῖρας, ἄρατε αὐτὸν, καὶ ἐχβάλετε εἰς 
τὸ σχότος, τὸ ἐξώτερον. ἐκεῖ ἔξαι ὃ 
χλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

14. πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλί- 
1οἱ δὲ ἐκλεκτοί, 

15. «ó«s πορευθέντες οἱ φαρι- 
σαῖοι, συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὖ- 
τὸν παγιδεύσωσιν “ἐν λόγῳ. 


16. καὶ ἀποςέλλεσιν αὐτῷ τὸς μα- 
ϑητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν ἡρωδιανῶν, 
λέγοντες διδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι 
ἀληϑὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν «8 Oed ἐν 
ἀληϑείᾳ διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σοι 
περὶ οὐδενός οὐ γὰρ βλέπεις V εἰς 
πρύσωπον ἀνϑρώπω». 

17. εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; 
Sit, δοῦναι κῆνσον καίσαρι, ἣ οὔ; 


18. γνοὺς δὲ ὃ ἰησοῦς τὴν πονη- 
ela⸗ αὐτῶν, eins" «τί ps πειράζετε, 
ὑποχριταί ; 

19. ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ 
χήνσου. οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δη- 
γάριον. 

80. xai λέγει αὐτοῖς «τίνος ἡ εἰ- 
xà» αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; 

41. λέγουσιν αὐτῷ᾽ καίσαρος. «ό- 
τε λέγει αὐτοῖς ἀπόδοτε οὖν τὰ καί- 


δαρος χαίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ 
ϑεῷ, 


Cap. XXII. 71 


nerunt, malos et bonos; et impletae 
sunt nuptiae discumbentium. 
&) c. 15, 47. sqq. 
11. Íntrovit autem Rer, ut vide- 
ret discumbentes; et vidit ibi homi- 
nem non vestitum veste nuptiali, 


12. et ait illi: Amice? quomodo 
hue intrasti, non habens vestem nu- . 
ptialem ? At ille obmutuit. 

13. Tune dixit Rex ministris : Li- 
gatis manibus et pedibus ejus, mit- 
tite eum in tenebras exteriores ; ibi 
erit fletus, et stridor dentium. 


1 4. Multi enim sunt voonti, pau- 
el vero electi ^), 8) c. 20, 16. 

15. ^) Tunc abeuntes Pharisaei , 
consilium inierunt, ut caperent eum 


in sermone3 4) v.15—-55. Marc. 13, 15-37. 
Luc. 30, 20—40, 


16. et mittunt ei discipulos suos 
cum Herodianis, dicentes: Magister! 
scimus, quia verax es, et viam Dei 
in veritate doces, et non est tibi cu- 
ra de aliquo; non enim respicis per- 
sonam hominum; 


17, dic ergo nobis: Quid tibi vi- 
detur, licet censum dare Caesari , an 
non f 

18. Cognita autem Jesus nequitia 
eorum , ait: Quid me tentatis, hypo- 
critae ? 

19. Ostendite mihi numisma cen- 
sus! At illi obtulerunt ei denarium. 


20. Et ait illis Jesus: Cujus est 
imago haec, et superscriptio ? 

2 1. Dicunt ei: Caesaris! Tunc ait 
illis: Reddite ergo, quae sunt Caesa- 
ris, Caesari ); et quae sunt Dei, 


Deo! 


a) Rom. 13, 7. 





V.13. Ed. omn. Er..zoJac καὶ χριρας ἐκβαλλότο ew. Ο. χειρας was ποδαξ. — 


v. 16. Ed. 4. Er. omitt. εἰς. 
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25 , , n 
29. καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν 
A 25 3 1 39 «“« 

καὶ ἀφέντες αὐτόν, ἀπῆλϑον. 


483. ἐν ἐκείνῃ «ἢ ἡμέρᾳ προσῆλϑον. 


αὐτῷ σαδδοκαῖοι, οἱ λέγοντες, μὴ εἷ- 
Φ Α 
γαι ἀνάςασιν καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 


24. λέγοντος διδάσκαλε, μωσῆς 

e 37 ᾽ , 1 0» , 

εἶπεν᾽ ἐὰν «ig ἀποθάνη, ur ἔχων τέ- 

3 , € 3 4 9 2 

x»&, ἐπιγαμβρεῦσει ὁ ἀδελφος αὐτοῦ 

4 — E 

τῇ» γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἀναςήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

25. ἧσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελ-- 
qoi. καὶ ὁ πρῶτος, γαμήσας, ἐτελεύ-- 
τησε, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα, ἀφῆκε τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

26. ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ὃ 
«ρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 

27. ὕςξερον δὲ πάντων ἀπέϑανε 

Δ t€ , 
T καὶ ἢ γυνή. 
3 c y , , ⸗ x 

20. ἐν τῇ ov» ἀφαςάσει τίνος τῶν 
ἑπτὰ ἔζαι γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον 
αὐτήν. 

9 4 & €» e 
29. ἀποκριϑεῖς δὲ 0 ἰησοῦς, εἶπεν 
3 ^"^ e. Dod A 39 ἢ 4 
αὑτοῖς πλανᾷσϑε, 59 eidoveg τὰς 


γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 


- . 
3o. ἐν γὰρ τῇ ἀναςάσει οὔτε ya- 
“ » 9 3 3 € 
μοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίζονται, ἀλλ ὡς 
ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσι. 
Ji. περὶ δὲ τῆς ἀναςάσεως τῶν 
φεχρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν 
Α -" E E 
T ὑπὸ τοῦ θεοῦ, λέγοντος 
e 1 M 
32. ἐγώ εἶμι 0 ϑεὸς ἀβραὰμ, καὶ 
[4 4 3 4 A € Α , , 3 
0 ϑεὸς ἰσαᾶκ, καὶ 0 θεὸς ἰαχωβ; οὔκ 
4 Α ^ 4 , 
écw ὃ ϑεὸς ϑεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζω»ν-- 
τω». 
: Ψ 
33. καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, 8Es- 
πλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
34. οἱ δὲ φαρισαῖοι, ἀκούσαντες, 
σ 3 , 4 , 
0t, ἐφιμωσε τοὺς σαδδουκαίους, συν- 
ἤχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 


35. xai ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν 
φομικὸς T, πειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων᾽ 


MATTHAEUS. 


22. Et audientes mirati sunt, et 
relicto eo, abierunt. 

23. In illo die accesserunt ad eum 
Sadducaei, qui dicunt, non esse re- 
surrectionem δ); et interrogaverunt 
eum , a) Act. 25, 3. 

24. dicentes: Magister! Moyses 
dixit: „Si quis mortuus fuerit non 
habens filium, ut ducat frater ejus 
uxorem illius, et suscitet semen fra- 
»tri suo 9^ a) Deut. 35, 5. 

25. Erant autem apud nos septem 
fratres; et primus, uxore ducta, de- 
functus est; et non habens semen, 
reliquit uxorem suam fratri suo. 

26. Similiter secundus, et tertius, 
usque ad septimum. 

27. Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 

28. In resurrectione ergo cujus e- 
rit de septem uxor? Omnes enim ha- 
buerunt eam. - 

29. Respondens autem Jesus, ait 
illis: Erratis, nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei. 

30. In resurreetione enim, neque 
nubent, neque nubentur; sed erunt 
sicut angeli Dei in coelo. 

31. De resurrectione autem mor- 
tuorum non legistis, quod dictum 
est à Deo dicente vobis: 

32. ,Ego sum Deus Abraham, et 


.»Deus Isaac, et Deus Jacob 9? Non 


est Deus mortuorum, sed viventium. 
&) Exod. 5, 6. 
33. Et audientes turbae, miraban- 
tur in doctrina ejus. 
34. 9 Pharisaei autem audientes, 
quod silentium  imposuisset Saddu- 


caeis, convenerunt in unum; 
a) v. 54—40. Marc, 12, 28-54. 


35. et interrogavit eum unus ex 
eis legis doctor, tentans eum: 





v. 97. Ed. 4. Er. omitt. και. — v. 81. Ed. omn. Er. ἀπο. — v. 55. Ed. 


omn. Er. add. τες. 
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36. διδάσκαλε, ποέα ἐντολὴ μεγά-- 
λη ἐν τῷ νόμῳ; — 

37. ὁ δὲ ἰησοῦς T ἔφη αὐτῷ ἀ- 
γαστήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ 
T τῷ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυ- 
XU σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ cov. 

38. αὕτη ἐςὶ πρώτη καὶ μεγάλη 
ἐντολή. | 

39. δευτέρα δὲ ὁμοία Τ αὐτῇ᾽ ἀγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


A40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντο- 
λαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται 
κρέμανται. 


41. συνηγμένων δὲ τῶν φαρισαίῳων 


ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἰησοῦς, λέγων" 


, € ^ οὐ Α es e 
492. τὶ vpir δοκεῖ περι «ov yorcov ; 
τίγος υἱός igi; λέγουσιν αὐτῷ τοῦ 
dœũid. 
-" e Ld 343 8. 
49. λέγοι αὐτοῖς πῶς οὗ» δαῦὶδ 
» , , 3." “ὦ , 
ἐν πρευματι κυριον αὑτὸν καλεῖ, Àe- 
yo» " 
€ ? ^- , . 
44. εἶπεν 0 κύριος τῷ κυρίῳ μου 
x&Üs ἐκ δεξιῶν μα, ἕως ἂν θῶ τὸς 
, D ^ 
éx0Quc cs ὑποπόδιον τῶν ποδῶν c8; 


7 - 
A5. εἰ οὖν QaVió T καλεῖ αὐτὸν xv- 
ριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ici; 
46. καὶ οὐδεὶς T ἐδύνατο αὐτῷ ἀ- 
- ? e 3st 2 ἢ , 
etoxoiO grat λογον᾽ οὐδὲ ἐτολμησέ τις 
2 3 » l4 - ς 4 d 
ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας T ἐπερωτῆσαι 
3 9 
αὑτὸν OUXETI, 
C a P. 
1. Τότε ὁ ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὀχ-- 
λοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 


2. λέγων ἐπὶ τῆς μωσέως καϑέ- 
- « 
δρας ἐκάϑισαν oi γραμματεῖς xot οἱ 
φαρισαῖοι. 





v. 27. Ed. ómn. Er. St. δἶπεν. τῇ ad καρδ. et ψυχῃ omitt. Mt. 
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xxÀs. — v. 46. C. ἡδυνατο. — 
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36. Magister , quod est mandatum 
magnum in lege? 

37. Ait illi Jesus: ,,Diliges Domi- 
num Deum tuum ex toto corde tuo, 
„et in tota anima tua , et in tota men- 
,te tua 3), a) Deut. 6, 5. 

38. Hoc est maximum, et primum 
mandatum. 

39. Secundum autem simile est 
huic: ,Diliges proximum tuum, sic- 
„ut te ipsum 4)» 8) Lev. 19, 18. | 

Matth. 7, 13. Rom. 15, 9. 

440. In his duobus mandatis univer- 

8a lex pendet , et prophetae. 


41. δ) Congregatis autem Phari- 


saeis , interrogavit eos Jesus, 
8)v.41—46. Marc. 13, 55—57. Luc. 230,41—44. 


42. dicens: Quid vobis videtur de 
Christo? cujus filius est? Dicunt ei: 
David 8)! 8) Joh. 7, 42. 

43. Ait illis: Quomodo ergo David 
in spiritu vocat eum Dominum, di- 
cens : 

44. ,,Dixit Dominus Domino meo; 
Sede a dextris meis, donec ponam 
,Jnimicos tuos scabellum E tuo- 
rum ?) 2^ 8) Ps. 109, 1 

45. Si ergo David vocat eum Do- 
minum , quomodo filius ejus est 

46. Et nemo poterat ei respondere 
verbum; neque ausus fuit quisquam 
ex illa die eum amplius interrogare. 


XXIII. 


1. δ) Tunc Jesus locutus est ad tur- 


bas, et ad discipulos suos, — a)v. 1. sqq. 
Marc. 12, 58—40o. Lue. 30, 45—47. 


2. dicens: Super cathedram Moysi 
sederunt Scribae et Pharisaei ; 





Ed. omn. Er. 
. omn. Er. κύριον αὐτον 
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9. πάντα οὖν, ὅσα T ἂν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε, καὶ ποιεῖτε᾽ κα- 
«ὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. λέ- 
γουσι γὰρ, καὶ οὐ ποιοῦσι. 

ἡ. δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα 
καὶ δυσβάξςακτα, καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ 

i] ^ ^ 3 , . d 4 
Tug Gusę τῶν ἀνθρωπων᾽ τῷ δὲ δα- 

/ € es 3 lod 3 , 
κεύλῳ αὑτῶν 8 ϑέλεσι κινῆσαι avca. 

5. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν ποιῶσι 

4 4 Pod ^ 3 , e 
σαρος τὸ θεαϑηγαι «τοῖς ἀνθρώποις 
σλατύνεσι δὲ τὰ φυλακτήρια T αὑτῶν, 
καὶ μεγαλύνυσι τὰ κράσπεδα «o» ἱμα- 
riov αὑτῶν. 

6. φιλοῦσί «e Tt τὴν πρωτοκλισίαν 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαϑε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, 

7. καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀ- 
γοραῖς, καὶ καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἑαββὶ, ὁ dod 

€ ^ ] “ e 
8. ὑμεῖς δὲ μὴ κληθϑῆτε ῥαββί. εἷς 
, , € .» € 4 4 
j«0 ἔςιν ὑμῶν 0 καϑηγητῆς, Tt  χρε- 
P s , € x» ^» 
c0g' πᾶντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοὶ £c. 

9. καὶ πατέρα μὴ καλέσητε T ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ icu ὁ πατὴρ 
ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

10. μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί" εἷς 
γὰρ ὑμῶν ἐςιν ὁ καθηγητῆς,, ὁ χριςός. 

11. ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔςξαι ὑμῶν 
διάκονος. | 

12. ὅςις δὲ T ὑψώσει ἑαυτὸν, «a- 
σειρωϑήσεται᾽ καὶ ὅςις ταπεινώσει ἕ- 

1 € 2, 
αὐτο», υψωϑῆήσεται. 


13. 4 οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
φαρισαῖοι, ὑποχρίταὶϊ, ὅτι κατεσϑίε- 
«e τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προ-- 
φάσει μακρὰ προσευχόμενοι" διὰ «ὅ-- 
«o λήψεσϑε περισσότερον κρίμα. 

1 4. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι κλείετε τὴν βα- 
σιλείαν τῶν ἀρανῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀν- 
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9. Omnia ergo, quaecunque dixe- 
rint vobis, servate, et facite; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere ; 
dicunt enim, et non faciunt. 

4. Alligant 3) enim onera gravia , 
et importabilia, et imponunt in hume- 
ros hominum; digito autem suo no- 
lunt ea movere. — a)Luc.11, 46. Act. 15, 10. 

5. Omnia vero opera sua faciunt, 
ut videantur ^) ab hominibus; dila- 
tant enim phylacteria ) sua, et ma- 
gnifieant fimbrias 9), 8) €. 6,1. 

b) Deut. 6, ὃ. c) Num. 15, 58. 

6. Amant autem primos recubitus 
in coenis, et primas 3) cathedras in 
synagogis , &) Luc. 11, 45. 

7. et salutationes in foro, et voca- 
τὶ ab hominibus Rabbi. 


8. Vos autem nolite vocari Rabbi ; 
unus est enim Magister vester ; omnes 
autem vos fratres estis. 

9. Et patrem nolite vocare vobis 
super terram ; unus est enim Pater ve- 
ster, qui in coelis est. 

10. Nec vocemini magistri; quia 
Magister vester unus est, Christus. 

1 1. Qui δ) major est vestrum, erit 
minister vester. 8) c. 20, 36. 

12. Qui ^? autem se exaltaverit, 
humiliabitur; et qui se humiliaverit, 


exaltabitur. 4) Luc. 14,11. 18, 14. 1 Petr. 5,5. 
Prov. 39, 35. Hiob 33, 39. 


13. Vae autem vobis, Scribae et 
Pharisaei hypocritae! quia clauditis 9 
regnum coelorum ante homines; vos 
enim non intratis , nec introéuntes si- 
nitis intrare. a) Luc. n, 52. 

14. Vae vobis, Scribae et Phari- 
saei hypocritae! quia comeditis domos 
viduarum » orationes longas orantes; 





8. C. Mt. cav. — v. 5. Ed. omn. Er. davon, — v. 6. Ed. omn. Er. πρω- 
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ϑρωώπων᾽ )psig yap 5x T εἰσέρχεσθε, 
808 «ὡς εἰσερχομένες ἀφίετε εἰσελϑεῖν. 
15. οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς. καὶ φα- 
οισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν 
ϑάλασσαν καὶ «gs ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα 
σροσήλυτον᾽ καὶ ὅταν SICUL φοιεῖτϑ 
αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλόξερον ὑμῶν. 
16. οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ 
, .ο 8 κι 3 » a * - 
λέγοντες" ὃς ἂν ὁμόσῃ iv τῷ ναῷ, 
82. 95 . 4 ^ 3 » , "e 
οὐδέν Pgw' ὃς δ᾽ ἂν ὁμόσῃ iv τῷ 
χρυσῷ τοῦ ταοῦ, ὀφείλει. 


1 7. μωροὶ καὶ τυφλοί᾽ τίς γὰρ uei- 
ζων ἐςὶν, oͤ χρυσὸς ,19 ναὸς, ὁ à- 
γιάξων τὸν χρυσόν; 

18. xa(^ ὃς ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ Ov- 
σιαςηρίῳ, οὐδέν ἐςιν᾽ ὃς T δὲ ἂν ὁ- 
μόσῃ ἐν τῷ δώρῳ, τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, 
ὀφείλει. 

4 M , B8 « 

19. uopot xat τυφλοί. «€i γὰρ μεῖ- 

4 ^ Ἅ 1 , 
Qo», τὸ δῶρον, 9 τὸ ϑυσιαςήριον, 
Ml - 
τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 
€ 7*7 » ?! , * 

20. 00v» ὑμῦσας ἐν τῷ θυσιαξη- 
Qo ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι, τοῖς 
ἐπάνω αὐτοῦ... 

21. καὶ ὁ T ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ T κατοική- 
σαγτε αὑτόν. 

4 e 3 e P 4 

22. καὶ 0 ὑμύσας ἐν τῷ οὐρανῷ 
9 , E] ^ , ^" - A 9 
OuyvEL ἐν tQ porq «ov ϑεοῦ καὶ ὃν 
τῷ καϑημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 

23. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαζοι, ὑποκριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦ-- 
«e τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ ἄνηϑον, καὶ 

4 ὸ ἢ 
τὸ κύμινον᾽ καὶ ἀφήκατο τὰ βαρύτε-- 
ρα «o9 νόμου, τὴν κρίσιν, καὶ τὸν 
ἔλεον, καὶ τῇ» cigw. ταῦτα T ἔδϑι 
ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

24. ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ διϑλίζοντες 

4 
to» χώγωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπί- 
γοντες. 
3 85€ * * 
25. οὐαι ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα-- 


Φ 
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propter nor amplius accipietis judi- 
cium. 

15. Vae vobis, Scribae et Pharisaei 
hypocritae! quia circuitis mare et ari- 
dam , ut faciatis unum proselytum ; et 
cum fuerit factus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. 

16. Vae vobis, duces 3) caeci! qui 
dicitis: Quicunque juraverit per tem- 
plum, nihil est; qui autem juraverit 
in auro templi, debet 5), 

b) e. 5, 55. sqq. 


17. Stulti et caeci! Quid enim ma- 
jus est, aurum? an templum, quod 
sanctificat aurum 1 

18. Et quicunque juraverit in al- 
tari, nihil est; quicunque autem ju- 
raverit jn dono, quod est super illud, 
debet. 

19. Caeci! Quid enim-majus est, 
donum? ay altare, quod sanctificat 
donum! 

20. Qui ergo jurat in altari, jurat 
in eo, et in omnibus, quae super il- 
lud sunt; 

2 1. et quicunque juraverit in tem- 
plo, jurat in illo, et in eo, qui ha- 
bitat in ipso; 

22. et qui jurat in coelo, jurat in 
throno Dei , et in eo, qui sedet super 
éum. 

23. Vae vobis, Scribae et Phari- 
saei hypocritae! qui decimatis men- 
tham, et anethum, et cyminum; et 
reliquistis, quae graviora sunt legis, 
judicium , et misericordiam, et fidem. 
Haec oportuit facere, et illa non omit- 
tere. 

24. Duces caeci, excolantes ouli- 
cem, camelum autem glutientes! 


8) c. 15, 34. 


25. Vae vobis , Scribae et Phari- 
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οισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι καθαρίζετε 
τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παρ- 
οψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἄρπα- 
γῆς καὶ t ἀδικίας. 

46. φαρισαῖε τυφλὲ, καϑάρισον 
σπρῶτον «0 ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς 
ααροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς 
αὐτῶν καϑαρόν. 

47. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ qa- 

ρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι T παρομοιά- 
Tere τάφοις κεκονιαμένοις, οἶτινες 
ἔξωϑεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωϑεν 
δὲ γέμουσιν ὀξέων νεκρῶν καὶ πάσης 
ἀκαϑαρσίας. 

“8. οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωϑεν μὲν 
φαίνεσϑε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔ- 
σωϑεν δὲ μεςοί ἐςε ὑποκρίσεως καὶ 
ἀνομίας. 

49. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ φα- 
ρισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
«ovg τάφους τῶν προφητῶν, καὶ xoc- 
μεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων" 

80. καὶ λέγετε" T εἰ ἤμεϑα ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ὧν 
T ἤμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν iv τῷ ci- 
ματι τῶν προφητῶν». 

81. ὥςε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτι 
υἱοί ἐξα τῶν φονευσάντων τοὺς προ- 
gcag. 


82. καὶ ὑμεῖς mAgoocacs τὸ μέ- 
τρὸν τῶν πατέρων ὑμῶν. 

83. ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς 
φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γδέννης: 

84. διὰ «3co , i08, ἐγὼ ἀποςέλλω 
πρὸς ὑμᾶς προφήτας, xal σοφὰς, καὶ 
γραμματεῖς" καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
γεῖτε καὶ ςαυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
μαςιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν, 
καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν" 

85. ὅπως ἔλϑῃ ip ὑμᾶς πᾶν ci- 
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saei hypocritae! quia * ) mundatis *? , 
quod deforis est calicis et paropsidis ; 
intus autem pleni estis rapina, et im- 
munditia. &) Marc. 7, 4. Luc. 11, 59. 
26. Pharisaee caece! munda prius, 
quod intus est calicis et paropsidis , ut 
fiat id, quod deforis est, mundum. 


47. Vae vobis Scribae et Pharisaei 
hypocritae ! quia similes? estis sepul- 
cris dealhatis, quae aforis parent ho- 
minibus speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum ; et omni spurcitia. 

8) Luc. 11, 44. 
48. Sic et vos aforis quidem pare- 
tis hominibus justi ; intus autem pleni 
estis hypocrisi et iniquitate. 


29. Vae vobis, Scribae et Phari- 
saei hypocritae! qui aedificatis *? se- 
pulcra prophetarum , et ornatis monu- 
menta justorum , 8) Luc. 11, 47. 

80. et dicitis: Si fuissemus in die- 
bus patrum nostrorum , non essemus 
socii eorum in sanguine prophetarum. 


31. δ) Itaque testimonio estis vo- 
bismetipsis ; quia filii estis eorum, qui 
prophetas occiderunt ; &) v. 51 -- 56. 

Luc. 11, 48—53. 


84. et vos implete mensuram pa- 
trum vestrorum. 

33. Serpentes genimina viperarum! 
quomodo fugietis a judicio gehennae! 

34. Ideo ecce! ego mitto ad vos 
Prophetas, et Sapientes, et Sceribas, 
et ex illis oecidetis, et crucifigetis, et 
ex eis flagellabitis in synagogis ve- 
stris, et persequemini de civitate in 
civitatem ; 

35. ut veniat super vos omnis san- 
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μια δίκαιον, ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀπὸ τοῦ αἵματος ὧβελ, τοῦ δικαία, 
ἕως τοῦ αἵματος ζαχαρίου, υἱοῦ βα- 
ραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ 
ψαοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαςηρίου. 

36. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Τ ὅτι ἥξει 
T ταῦτα πάντα. ἐπὶ τὴ» γενεὰν ταύτην. 

37. ἱερεσαλὴμ, ἱερεσαλὴῆμ, ἡ T ἀ- 
«οχτείνεσα τὸς προφήτας, καὶ λιθο- 
βολᾶσα τὸς ἀπεξφαλμένες πρὸς αὐτήν" 
ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα 09, ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις 
τὰ νόσσια ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας; 
καὶ οὐκ ἠϑελησατε. 

38. ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
ὑμῶν ἔρημος. 

39. λέγω γὰρ ὑμῖν᾽ οὐ μή us ἴδηξ8 
ἀπὶ ἄρτι, ἕως ἂν εἴπηςε᾽ εὐλογημέ- 
voc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι κυρίου. 


C 4 Pr. 


1. Kai ἐξελθὼν ὁ ἰησοῦς ἐπορεύε-- 
το ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ καὶ προσῆλϑον οἱ 
4 2 - 9 3 - 4 
μαϑηται αὑτοῦ, ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τας 
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 
ε A] 3 ⸗ 3 ^ 6. 3 
2. ὁ δὲ igcovg εἶπεν αὐτοῖς ov 
βλέπετε 1 πάντα ταῦτα; ἀμὴν λέγω 
- 9. A? “ M 
vgi»' οὐ μὴ ἀφεϑῇ os λίϑος ἐπὶ AC 
ϑον, ὃς οὐ T καταλυϑήσεται. 
8. καϑημένα δὲ αὐτῇ ἐπὶ «8 Opsc 
«ὧν ἐλαιῶν, προσῆλϑον αὐτῷ οἱ μα- 
4 » 32. ^, e 103 8 € 
ϑηται κατ ἰδίαν, λέγοντες " eina T ἡ- 
pir, πότε ταῦτα ἔςαι, καὶ τί τὸ ση- 
μεῖον τῆς σῆς magsciag καὶ τῆς συν-- 
τελείας τοῦ αἰῶνος: 
4 3 4 € 4 ^" 
4. xai ἀποκριϑεὶς ὃ ἰησᾶς, εἶπεν 
᾽ 4" e , , € Ld [4 
αὐτοῖς βλέπετε, μὴ τις ὑμᾶς πλανγησῇ. 
ὅ. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόμαςτί μου, λέγοντες ἐγώ εἰμι O 
χριςός καὶ πολλοὺς πλανήσουσι. 





v. 86. Ed. omn. Er. omitt. ὅτε. — " 
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guis justus, qui effusus est super ter- 
ram , a sanguine Abel?) justi usque ad 
sanguinem Zachariae ἢ). filii Bara- 
chiae, quem occidistis inter templum 
et altare. 6) Gen, 4, ὃ. sqq. b) Par. 24, 30—33. 

36. Amen dico vobis : Venient haec 
omnia super generationem istam! 

37. *) Jerusalem, Jerusalem! quae 
occidis prophetas, et lapidas eos, qui 
ad te missi sunt; quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmodum gal- 
lina congregat pullos suos sub alas, et 
noluisti ? à) v. 572—359. Luc. 15, 34. 55. 


38. Ecce! relinquetur δ) vobis do- 
mus vestra deserta. ' a4) Luc.19,45. sq. 

39. Dico enim vobis: Non me vi- 
debitis amodo, donec dicatia: Bene- 
dictus, qui venit in nomine Domini! 


XXIV. 


1. Δ) Et egressus Jesus de templo, 
ibat. Et accesserunt discipuli ejus , ut 
ostenderent ei aedificationes templi. 

&a)v.1—36. Marc. 15, 1—57. Luc. 21, 5—36. 

2. Ipse autem respondens dixit illis : 
Videtis haec omnia? Amen dico vobis: 
Non ? relinquetur hic lapis super lapi- 
dem, qui nom destruatur. a) Luc.19,44. 

9. Sedente autem eo super mon- 
tem oliveti, accesserunt ad eum dis- 
cipuli secreto, dicentes: Dic nobis, 
quando haec erunt? et quod signum 
adventus tui, et consummationis sae- 
culi ^)? &) v. 56, sqq. 

4. Et respondens Jesus, dixit eis: 
Videte, ne quis vos seducat! 

5. 9 Multi enim venient in nomi- 
ne meo, dicentes: Ego sum Chri- 


stus: et multos seducent P! 

a) V. 11. 35. 34.. Act. 5, 56. 57, ὃ) Joh. 5, 43. 
C. παντα ταυτα. — ν. 57. C. et. Mt. 
"Ed. omn. Er. St. s y. 


— v. $. C. Ed. 2. 5. 4. Er. Mt. ὕμιν. 
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6. μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους 
καὶ ἀκοὰς πολέμων. ὁρᾶτε, μὴ ρο- 
εἴσϑε᾽ δεῖ γὰρ T πάντα γενέσϑας᾽ ἀλλ᾽ 
οὔπω ἐςὶ τὸ τέλος. 

7. ἐγερϑήσεται γὰρ ἔϑνος ἐπὶ ἔθ-- 
ρος, καὶ βασιλϑία ἐπὶ βασιλείαν καὶ 
ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ σεισμοί 
κατὰ τόπουρ. 

8. πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 


Q9. τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς 
ϑλίψιν, καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς" καὶ 
ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν 
4 ^ A M ^» r4 
&0vyov διὰ τὸ ovoua μου. 

10. καὶ τότε σκανδαλισϑήσονται 
πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, 

4 , 3 , 
καὶ μισησουσιῤ αλληλους. 

11. καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται 
9 , 4 , , 
ἐγερθήσονται, xot πλανήσδσι πολλὸς. 


4 - 
12. xai διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν 
3 , n € 05 f - 
ἀνομίαν, ψυγήσδται ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. 
13. ὁ δὲ ὑπομείνας elg τέλος, οὗ- 
τος σωϑήσεται. 


14. καὶ κηρυχϑήσεταὶ «8co τὸ ev- 

, - 7 3 Ld ^ , 
αγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν 0Àg τῇ οἱ- 
κουμένῃ, εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑ- 
γεσι᾿ καὶ τότε ἥξει τὸ τἕλος. 
^ 15. Oca οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα 

e , , « € j] 1 1 

«ἧς ἐρημωσεὼῶς,, τὸ ρηϑὲν διὰ δανιὴλ 
τοῦ προφήτου, t ἑςὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ" 
ὁ ἀναγινώσκων νοείτω " 


16. «ó«s οἱ ἐν τῇ ἰουδαίᾳ φευγέ- 
«oca» ἐπὶ τὰ ὅρη. 

17. ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ κατα- 
βαινέτω, ἄραι T τὰ ἐκ τῆς οἰκίας avca. 


λε» - 9 * 1 5 
18. καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, ut enigos- 
1 4 ^" 
ψάτω ὀπίσω, ἄραι T τὰ ἱμάτια aves. 
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6. Audituri enim estís praelia, et 
opiniones praeliorum; videte! ne tur- 
bemini; oportet enim haec fieri, sed 
nondum est finis. ᾿ , 

7. Consurget enim gens in gen- 
tem, et regnum in regnum, et erunt 
pestilentiae, et fames, et terrae mo- 
tus per loca. 

8. Haec autem omnia initia sunt 
dolorum. 

9. Tune 9 tradent vos in tribula- 
tionem, et occident vos; et eritis o- 
dio omnibus gentibus propter nomen 
meum. 8) Joh. 16, 3. 

10, Et tunc scandalizabuntur mul- 
ti, et invicem tradent, et odio ha- 
bebunt invicem. 

1 1. Et multi pseudoprophetae sur- 


gent 9, et seducent multos. 
8) s Petr. 3, 1. sqq. / 


12. Et quoniam abundavit *) in- 
iquitas , refrigescet caritas multorum. 


19. Qui 9 autem perseveraverit 


usque in finem, hic salvus erit. 


ἃ) C. 10, 32. Apoc. 3, 10. 

14. Et praedicabitur hoc Evange- 
lium regni in universo orbe, in te- 
stimonium omnibus gentibus, et tunc 
veniet consummatio. 

15. Cum ergo videritis abomina- 
tionem desolationis, quae dicta est a 
Daniele 3) propheta, ,,stantem in lo- 
9.00 sancto:^ qui legit, intelligat! : 

&) Dan. 9, 37. 

16. Tunc qui in Judaea sunt, fu- 
giant ad montes; 

17. et 8) qui in tecto, non descen- 


dat tollere aliquid de domo sua; 
! a) Luc. 17, 5o sqq. 


18. et qui in agro, non reverta- 
tur tollere tunicam suam. 





v. 6. Ed. omn. Er. τὰ παντα. — v. 45. St. Mt. Gb. écos. — 17. Ed. omn. 


Er. Tb ἐκ. -— WV, 48. C. TO ἑματεον. 
1) 1590. abundabit. 


MATTHAEUS. 


*O9. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαςρὶ ἐχού- 
σαῖς, καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ixei- 
weg ταῖς ἡμέραις. 

40. προσεύχεσθε δὲ, ive μὴ γένη- 
ται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, μηδὲ 
T σαββατφ᾽ 

41. ἔςαι γὰρ τότε OA pie μεγάλη, 
oia οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμον, ἕ- 
ὡς τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 

44. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώϑησαν αἱ ἡ- 
μέραε ἐκεῖναι, οὐκ ἄν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ᾽ διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβω-- 
ϑήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. 

4.3. τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ ἰδοὺ, 
ὧδε ὁ χριςὸς, ἢ 008^ μὴ πιςεύσητε. 


ἡ. ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδόχριξοι 
καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσι ση-- 
μεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥς: T πλα- 

^ 3 3 M M 3 [4 
φῆσαι, εἰ δυνατον, καὶ «ug exAextag. 

25. ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν. 

»* 3 LÀ € e. 3 M 

26. ἐὰν ov» εἴπωσιν ὑμῖν" iov, 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ic^ μὴ ἐξέλθητε" ἰδοὺ, 
ἐν τοῖς ταμείοις μὴ πιςεύσητε. 

47. ὥσπερ γὰρ 7 ἀςραπὴ ἐξέρχε-- 
ται ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν, οὕτως ἔςαι T καὶ ἡ παρου-- 

“ - ^ d 
σία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
σ 3 1: $3 .« 3 

28. ὅπε γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτάμα, ἐκεῖ 
συναχϑήσονται οἱ ἀετοί. 

29. εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν 
τῶ» ἡμερῶν ἐκείνων, ὃ ἥλιος OxOTi- 

, 4 € Àn ?, ὃ , 4 
σϑησεται, καὶ ἢ σεληγη ov δωσει τὸ 
φέγγος αὑτῆς, καὶ οἱ ἀςέρες πεσοῦ».- 
ται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xci T αἱ δυ-- 
ψάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. 

80. xai τότε φανήσεται τὸ σημεῖ- 
o» τὸ υἱῦ «8 ἀνθρώπε ἐν τῷ ἀρανῷ" 
xai τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 

P A * 1 «3 ^ 3 , 
Jus, καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν tu &»090- 
«s ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν «8 8- 

e iJ , 4 /t ^» 

pa»8, μετὰ δυνάμεως και δοξης πολλῆς. 





Cap. XXIV. 79 


19. Vae autem praegnantibus et 
nutrientibus in illis diebus! 


20. Orate autem, ut non fiat ἔπ- 

ga vestra in hieme, vel sabbato 9, 
&) Exod. 16, 39. 

21. Erit enim tunc tribulatio ma- 
gna, qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo, neque fiet; 

22. et nisi breviati fuissent dies 
illi, non fieret salva omnis caro ; sed 
propter electos breviabuntur dies illi. 


23. Tunc 9 si quis vobis dixerit: 
Ecce! hic est Christus, aut illic; no- 
lite credere! a) Luc 15,35. Ὁ 

2/4. Surgent enim pseudochristi , et 
pseudoprophetae; et dabunt signa ma- 
gna, et prodigia, ita, ut in errorem 
inducantur (si fieri potest) etiam electi. 

25. Ecce! praedixi vohis. 

26. Si ergo dixerint vobis: Ecce! 
in deserto est, nolite exire; ecce! in 
penetralibus, nolite credere ! 

27. Sicut ? enim fulgur exit ab 
Oriente, et paret usque in Occiden- 
tem; ita erit et adventus Filii homi- 
his. 8) Luc. 17, 34. 

28. Ubicunque fuerit corpus, il- 
lic congregabuntur et aquilae. 

29. Statim autem post tribulatio- 
nem dierum illorum, sol ? obscura- 
bitur, et luna non dabit lumen su- 
um, et stellae cadent de coelo, et 
virtutes coelorum commovebuntur; 

&) Ezech. 52, 7. 8. 

Jo. et tune parebit signum Filii 
hominis * in coelo; et tunc plangent 
omnes tribus terrae; et videbunt Fi- 
lium hominis venientem in nubibus 
coeli cum virtute P multa, et maje- 
state. &) Dan. 7, 15. b) c 16 27. 





v. 20. Ed. omn. Er. St. ἐν σαββατῳ. — v. 2. Ed. omn. Er. πλανασϑαι. — 
v. 27. καὶ omitt. Ed. omn. Er. — v. 29. Ed. 1. 2. Er. omitt. ac. 








80 Cap. XXIV. 


91. xai ἀποςελεῖ τὰς ἀγγέλες αὑτῷ 
μετὰ σάλπιγγος T φωνῆς μεγάλης καὶ 
ἐπισυνάξεσι τὰς ἐκλεκτὸς αὐτὸ ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ ἄκρων ὅρα- 
γῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. 

34. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν 
παραβολήν" ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὖ- 
«τῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ «à φύλλα 
ἐχφυῇ, γινώσκετε, ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος. 

33. {οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
T πάντα ταῦτα, γινώσκετε, ὅτι ἐγ-- 
γύς ἐςιν ἐπὶ T ϑύραις. 

34. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρ-- 
ἔλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἄν πάντα 
ταῦτα γένηται. 

35. ὁ ἀρανὸς καὶ 7 γῆ t παρελεύ-- 
σονται οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρ- 
ἔλθωσι. 

36. περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
T ὥρας ἐδεὶς οἶδεν, ὁδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν 
ἀρανῶν, εἰ μὴ ὁ πατήρ T μὲ μόνος. 

37. ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ νῶε, 
οὕτως ἔξαι καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου. 

38. ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώ-- 
γοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 
ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθϑ 
vcoe εἰς τὴν κιβωτὸν, 

39. καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ἕως ἤλϑεν 
ὃ κατακλυσμὸς, καὶ ἦρεν ἅπαντας" 
οὕτως ἔςαι καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου. 

40. τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" 
T ὁ εἷς παραλαμβάνεται, καὶ ὁ εἷς 
ἀφίεται. 

41. δὺο ἀλήϑουσαι ἐν τῷ μύλωνι" 
μία παραλαμβάνεται, καὶ μέα ἀφίεται. 

49. γρηγορεῖτε ὃν, ὅτι ux οἴδατε, 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 





v. 51. C. καὶ φωνῆς μεγαλης. — v. 83. €. ὅτωδ. — 


MATTHAEUS. 


Ji. Et mittet angelos suos cum 
tuba, et voce magna; et congrega- 
bunt electos ejus a quatuor ventis, a 
summis coelorum usque ad terminos 
eorum. | 

32. Ab arbore autem fici discite 
parabolam: cum jam ramus ejus te- 
ner fuerit, et folia nata, scitis, quia 
prope est aestas. 

33. Ita et vos, cum videritis haec 
omnia, scitote! quia prope est in ja- 
nuis. 

34. Amen dico vobis: Quia non 
praeteribit generatio haec, donec om- 
nia * haec fiant. Δ) Y. 5—53. c. 10, 35. 

35. Coelum et terra transibunt, 
verba autem mea non praeteribunt. 


36. De die autem illa 9? et hora 
nemo scit 9; neque angeli coelorum, 
nisi solus pater. a) v. 5. b)1 Thess. 5, 1. 

37. 9 Sicut autem in diebus Noe, 
ita erit et adventus filii hominis. 

&) v. 572—359. Luc. 17,26-29. b)Gen.6, 5. 

38. Sicut enim erant in diebus an- 
te diluvium comedentes et bibentes, 
nubentes et nuptui tradentes, usque 
δὰ eum diem, quo intravit Noe in 
arcam ; 

39. et non cognoverunt , donec ve- 
nit. ? diluvium, et tulit omnes; ita erit 
et adventus Filii hominis. 4)Gen.;,6.5qq. 

40. Tunc duo erunt in agro; u- 
nus 9? assumetur, et unus relinquetur; 

8) Luc. 17, 54. 844. 

41. duae molentes in mola; una 
assumetur, et una relinquetur. 

42. *) Vigilate 9 ergo! quia nesci- 
tis, qua hora Dominus vester ventu- 
rus sit. &) c. 35,15. 





"C. et Mt. ravra xavra. 


"Ed. 4. Er. ϑύυρας. — v. 55. Gb. sagshevosrat, — v. 56. Ed. omn. Er. St. 


της οἵρας. — 


ps omitt. Gb. — v. 40. Ed. 4. Er. omitt. ὁ bis. 


1) sn add. duo in Lecto, unus assumetur, et unus relinquetur. 


MATTHAEUS. 


. 49. ἐκεῖνο δὲ χινώσκετε,. ὅςι, εἰ 


Ld € 5 ⸗ ⸗ ^ € 

ηδει 0 οἰκοδεσπότης, ποίᾳ φυλακῇ 0 

» E / ^ 4 

κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν «v , καὶ 

οὐκ ἂν εἴασε t διορυγῆναι τὴν οἰκίαν 

αὑτοῦ. 

“- 4 ^" 

44. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίγεσϑε 

e . 5 .ξ σ 2 " e 

ἕτοιμοι" ὅτι, ἢ coc ov δοχεῖτε, ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

C X 9 4 € i - 

45. «ie ἄρα ἐςὶν ὁ mugog δοῦλος 

καὶ φρόνιμος, ὃν κατέξησεν ὃ κύριος 

Td αὐτὸ ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὑτὸ, τῦ 

T διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 


ἀθ, μαηπάριος 0 δδλορ ἐκεῖνος, ὃν 
Α t , . es € , ^ 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ δὑρήσει ποιοῦν-- 
τα οὕτως. 
3 A [2 € .- ΄ $8 ^- 
47. ἀμὴν» λέγω υμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχεσιν αὐτῇ κατασήσεε αὐτό». 
48. ἐὰν. δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος 
» ^ 3 2 ⸗ "e. | 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ χρονίζει 
«Ἡ * , 3 "^ s 
ὁ χυριὸς μοῦ 8A8eiy 
49. καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συ»- 
δούλους, t ἐσϑέειν δὲ καὶ πίνειν μετὰ 
τῶν μεϑυόντων᾽ 
5o. ἥξει. ὃ κύριος «8 δύλα ἐκείνα 
ἐν ἡμέρᾳ, ἦ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥ- 
(c, ἦ ὁ γινώσκει 
51. καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ 
μέρος αὐτοῦ neca τῶν ὑποχριτῶν 94- 
Get, ἐκεῖ ἴςαι ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ fov- 
γμὸς τῶν ὀδόντων. 
: C A P. 
^1. Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία 
τῶν spa»oy» δέκα παρϑένοις, αἵτινες 
λαβᾶῶσαι τὰς λαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆλ- 
Oo» εἰς T ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου. 
’ ΔΎ t 5 » , 
2. πέντε δὲ 15cav ἐξ αὐτῶν t goo- 
ζιμοι, καὶ αἱ πέντα μωραΐί. 
8. αἵτινες μωραὶ, λαβοῦσαι τὰς 


v. 45. Ed. omn. Er. διορυχϑηναι. 


Cap.XXIV.XXV. 84 


43. Illud autem scitote*, quoniam 
si sciret paterfamilias, qua hora fur 
venturus esset, vigilaret utique, et 


non sineret perfodi domum suam. 
a) Luc, 12,59. 1 Thess. 5,5, a Petr. 5,10.qq.. 
Apoc. 16, 15. 


44. Ideo et vos estote parati! quia, 
qua nescitis hora, Filius hominis ven- 
furus. est. 

45. 3) Quis, putas, est fidelis ser- 
vus, et prudens, quem constituit do- 


minus suus super familiam suam, ut 


det illis cibum in tempore? 
8) v. 45—51. Luc. 13, 43—46. 


46. Beatus ille servus , quem , cum 
venerit dominus ejüs , invenerit sic fa- 
cientem! 

47. Amen dico vobis 9 quoniam su- 
per omnia bona sua constituet eum. 

48. Si autem dixerit malus servus 
ille in corde suo: Moram facit domi- 
nus meus venire! 

49. et coeperit percutere conser- . 
vos suos, manducet autem et bibat 
cum ebriosis ; : 

ὅο. veniet dominus servi illius i in 
die, qua non sperat, et hora, qua 
ignorat; 

51. et dividet eum , partemque ejus 
ponet cum hypocritis. Illic erit fletus, 
et stridor dentium! 


XXV. 

1. Tunc simile erit regnum coelo- 
rum decem virginibus, quaeaccipien- 
tes lampades suas, exierunt obviam 
sponso ef sponsae. ; 

2. Quinque autem ex eis erant fa- 
tuae, et quinque prudentes; 

J. sed quinque fatuae, acceptis 





v. 45. αὐτὸ omitt. Ed. omn. Er. — 


" Gb. δόναι. — v. 49. Mt. Gb. ἐαϑιεῃ δὲ καὶ πινῇ. — v. 4. Ed. 4. Er. ὑπαντη-. 
σιν. — v. 2. Ed. omn. Er. μωραι, καὶ αἱ nevera φρονεμοι. 


F 





82 Cap. XXV. 


λαμπάδας Y αὑτῶν, ovx ἔλαβον μεθ᾽ 
ἑαυτῶν ἔλαιον" | 

4. αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον 
ἐν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν, μετὰ τῶν 
λαμπάδων 1 αὐτῶν. 

5. χρονίζονεος δὲ τοῦ νυμφίου, 
ἐνύςαξαν πᾶσαι, καὶ ἐκάϑευδον. 

6. μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγο-- 
»ss' ἰδοὺ, ὁ νυμφίος ἔρχεται" ἐξέρ-- 
χεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 

7. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρ-- 
ϑένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν. τὰς 
λαμπάδας αὑτῶν. 

8. αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμρις εἴ- 
πον δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, 
ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται, 

9. ἀπεκρέθησα» δὲ αἱ φρόνιμοι, 
λέγεσαι" μήποτε 8x T ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ 
ὑμῖν᾽ πορεύεσϑε T δὲ μᾶλλον πρὸς «sg 
πωλᾶντας, καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 

10. ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγο- 
ράσαι, ἦλϑεν ὁ νυμφίος " καὶ αἱ ἕτοι-- 
μοι εἰσῆλθον uec αὐτοῦ εἰς τοὺς γά-- 
μους, καὶ ἐκλείσϑη ἡ ϑύρα. 

11. ὕςερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοι-- 
σαὶ παρϑένοι, λέγουσαι" κύριε, κύ- 
Que, ἄνοιξον ἡμῖν. Ὁ 

12. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν᾽ ἀμὴν, 
λέγω ὑμῖν, ovx οἶδα ὑμᾶς. 

13. γρηγορεῖτε ovr, t ὅτι οὐκ οἵ- 
δατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, T ἐν 
ἦ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

14. ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος T ἀπο-- 
δημῶν ἐκάλεσε τὸς ἰδίας δόλος, καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα (CE 


15. καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαν-- 

s 1 

«τα, ᾧ δὲ δύο, q δὲ ἕν᾽ ἑκάςῳ κατὰ 

1 T ) - 4 » , 

vx» ἰδίαν δυγαμιν᾽ καὶ ἀπεδήμησεν 
εὐθέως. 

4 1 € 4 ’ , 

16. πορευϑεις δὲ 0 τὰ πέντε τα- 


MATTHAEUS. 


lampadibus, non sumpserunt eleum 
secum ; 

4. prudentes vero acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus. 


5. Moram autem faciente sponso, 
dormitaverunt omnes et dormierunt. 

6. Media autem nocte, clamor fa- 
ctus est: Ecce, sponsus venit, exite 
obviam ei! 

7. Tune surrexerunt umnes virgi- 
nes illae, et ornaverunt lampades δ) 
suas. &) Luc. 15, 55. ' 

0. Fatuae autem sapientibus dixe- 
runt: Date nobis de oleo vestro! quia 
lampades nostrae extinguuntur. 

9. Responderunt prudentes, di- 
centes:: Ne forte non sufficiat nobis 
et vobis, ite potius ad vendentes, 
et. emite vobis ! 

10. Dum autem irent emere, ve- 
nit sponsus; et quae paratae erant, 
intraverunt cum eo ad nuptias, et 
clausa ? est janua. a) Luc. 15, 25. 

1 1. Novissime vero veniunt et re- 
liquae virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis! 

12. Αἱ ille respondens ait: Amen 
dico vobis: Nescio vos! 

13. Vigilate *) itaque! quia nesci- 
tis diem, neque horam. 

Marc. 15, 55. 1 Thess. 5,6. 


8) C. 34, 43. 


14. 8) Sicut enim homo peregre 
proficiscens, vocavit servos suos, et 


tradidit illis bona sua ; 8) Y. 14 — 5o. 
Marc. 15, ὃς. &qq.. Luc. 19, 12-17. 


15. et uni dedit quinque talenta, 
alii autem duo, alii vero unum, uni- 
cuique secundum propriam virtutem , 
et profectus est statim. 

1 6. Abiit autem, qui quinque ta- 








v. 9. Ed. omn. Er. ἕαυτων. — v. ἡ. avro» omitt. Ed. omn. Er. — v. 9. C. 
ἀρκέσει. — "δὲ omitt. Gb. — v. 15. Ed. 1. Er. omitt. ὅτι. — "Gb. omitt. ἐν 
ἢ usque ἐρχεται. — v. 14. Ed. omn. Er. add. τεῦ. 


MATTHAEUS. 


λαντα λαβὼν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντϑ τάλαντα. 


17. ocavtog καὶ ὁ τὰ δύο, ἐκέρ- 


δησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 

18. ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν, ἀπελϑὼν 

» , lod ^ M 7 3 
ὥρυξεν ἐν τῇ yu, καὶ ἀπέκρυψε τὸ 
ἀργύριον «τοῦ κυρίου αὑτοῦ. 

19. μετὰ δὲ γρόνον πολὺν ἔρχεται 
€ , - ⸗ 3 4 

e κύριος τῶν δούλων ἐκείνων, T καὶ 

συναίρεε μεὲ αὐτῶν λόγον. 

4 A € 4 , [4 

20. καὶ προσελθὼν 0 τὰ πέντε τὰ- 

λαντα λαβὼν, προσήνεγκεν ἄλλα név- 
| ; e , , ? 

«e vXÀas€a , λέγων᾽ xvQus, πέντε τα- 
λαντά μοι παρέδωκας ἴδε, ἄλλα πέν- 

,  » 39. 3 , ^ 

τε τάλαντα ἐκέρδησα d ἐπ αὐτοῖς. 

21, ἔφη t δὲ αὐτῷ ὁ κύριος αὐτῶ" 
sv, δᾶλε ἀγαϑὲ καὶ πιςέ᾽ ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς πιςός, ἐπὶ πολλῶν σε καταςήσω. 
εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τῷ κυρία as. 

45. προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο 
τἄλαντα λαβὼν; εἶπε᾽ xvQu, δύο 
τάλαντά μοι παρέδωκας ἴδε, ἄλλα 
δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπὶ αὐτοῖς. 

239. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος a9t8^. εὖ, 
δδλε ἀγαϑὲ καὶ πιςέ᾽ ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
πιςός ^ ἐπὶ πολλῶν σε καταςήσω. εἴσ-- 
ds sig τὴν χαρὰν τῷ κυρίδ os. 

24. προσελθὼν δὲ καὶ ὃ τὸ ἣν 
τάλαντον ὦ εἰληφὼς, εἶπε" κύριε, 
σ᾿ E » 
ἔγνων 08 , ὅτι T σκληρὸς el ἀγϑρωπος, 
ϑερίζων, ὅπα ἐκ ἔσπειρας, καὶ ovs- 

Ld ev ᾽ν , 
ἄγων, OÜ0tv ov διεσκόρπισας. 
25. καὶ φοβηθεὶς, ἀπελθὼν Éxov- 
4 , " 2 - . » 
ψα «0 ταλαντὸν σου ὃν τῇ γῇ᾽ (06, 
ἔχεις τὸ σόν. 

40. ἀποκχριϑεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτῦ, 
εἶπεν αὐτῷ᾽ πονηρὲ δᾶλε καὶ ὀκνηρὲ, 
ἴδεις, ὅτε Θερίζω, ona ἐκ ἔσπειρα, 
καὶ συνάγω, ὅϑεν à διεσκόρπισα ᾿ 

27. ἔδει ἂν as βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου τοῖς τραπεζίταις᾽ καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ 





V. 19. C. καὶ συναέρεε Aoyov 


pet αὐτων. 
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lenta acceperat , et operatus est in eis, 
et lucratus est alia quinque. 

17. Similiter et qui duo acceperat, 
lucratus est alia duo. 

18. Qui autem unum acceperat, 
abiens fodit in terram, & abscondit 
pecuniam domini sui. 

1 9. Post multum vero temporis ve- 
nit dominus servorum illorum, & po- 
suit rationem cum eis. 

20. Et accedens, qui quinque ta- 
lenta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta , dicens: Domine! quinque ta- 
lenta tradidisti mihi; ecce! alia quin- 
que superlucratus sum. 

21. Ait illi dominus ejus: Euge! 
serve bone et fidelis; quia super pauca 
fuisti fidelis , super faults te constitu- 
am ; intra in gaudium domini tui! 

42. Accessit autem ὦ qui duo ta- 
lenta acceperat, & ait: Domine! duo 
talenta tredidisti mihi; ecce! alia duo 
lucratus sum. 

23. Ait illi dominus ejus: Euge! 
serve bone & fidelis; quia super pau- 
ca fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam ; intra in gaudium domini tui! 

24. Áccedens autem & qui unum 
talentum acceperat, ait: Domine! scio, 
quia homo durus es; metis, ubi non 
seminasti , et congregas, ubi non spar- 
sisti ; 

25. et timens abii, et abscondi ta- 
lentum tuum in terra; ecce! habes, 
quod tuum est. 

26. Respondens autem dominus e- 
jus, dixit ei: Serve male & piger! scie- 
bas, quia meto, ubi non semino, & 
congrego, ubi non sparsi; 

27. oportuit ergo te committere 
peouniam meam nummulariis, *) & 
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|) 159o. μὲ veniens. 
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3 , hA 2 9 4 4 , - 
ἐκομισάμην ἂν τὸ ὅμον σὺν XOXQ. 


48. ἄρατε οὖν ἀπὶ αὐτοῦ τὸ τά- 
λαντον, καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα 
τάλαντα. 

49. τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοϑήσε-.- 
ται, καὶ περισσευϑήσεται᾽ ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος, T καὶ ὃ ἔχει, ἀρϑή- 
σεται ἀπ αὐτοῦ. 

3o. καὶ τὸν ἀχρεῖον δᾶλον t ἐκβά- 


4 4 " u^ 
Aecs εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ 


ἔξαι ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 

91. ὅταν δὲ ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν-- 
ϑρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάν- 
τες οἱ T ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τό- 
τε καϑίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ. 


32. καὶ T συναχϑήσεται ἔμπροσϑεν 


αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη καὶ T ἀφοριεῖ 


αὐτὸς ἀπ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων. 


33. αὶ ςήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δε-- 
ξιῶν av«8 , τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 

84. τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δε-- 
ξιῶν αὐτϑ᾽ δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τῷ 
πατρός ua, κληρονομήσατε τὴν ἥτοι- 
μασμένην T ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ κατα-- 
βολῆς κόσμον. 

35. ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν᾽ ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με᾿ 
ξένος ἤμην, xoi συνηγάγετέ ua* 

36. γυμνὸς, καὶ περιεβάλετδ με" 
ἠσθϑένησα, καὶ ἐπεσχέψασθϑέ μ᾽ ἐν 
φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλϑετε πρός με. 

37: τότε ἀποκχριϑήσονται αὐτῷ οἱ 
δίκαιοι, λέγοντες κύριδ, πότε σε εἴς 
δομὲν πεινῶντα, καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ 
διψῶντα, καὶ ἐποτίσαμεν; 

38. πότε δέ ce εἴδομεν ξένον, καὶ 





v. 29. C. καὶ ὁ δοκδι ἐχειν. --- v. 
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veniens ego recepissem utique, quod 
meum est, cum usura. 

28. Tollite itaque ab eo talentum, 
& date ei , qui habet decem talenta! - 


29. Omni 3) enim habenti dabitur, 
& abundabit; ei autem , qui non ha- 
bet, et quod videtur habere, aufere- 
tur ab eo. &) c. 15, 13. 

3o. Et inutilem servum ejicite δ) in 
tenebras exteriores! illic erit fletus, 
& stridor dentium! 8) c. 8, 13. 

J1. Cum autem venerit ?? Filius 
hominis in majestate sua, & omnes 
angeli *) cum eo, tunc sedebit auper 


sedem majestatis suae ; 
1 Thess. 4, 15. Act. 17, 51. 


32. & eongregabuntur ante eum 
omnes 3) gentes , & separabit b) eos ab 
invicem , sicut pastor segregat oves 


ab hoedis. &) Rom. 24, 10, 3Cor. $, 10. 
b) c. 15, 49. 


33. Et statuet oves quidem a dex- 
tris suis , hoedos autem a sinistris. . 

34. Tunc dicet Rex his, qui ἃ 
dextris ejus erunt: Venite, benedicti 
Patris mei! possidete paratum δ) vo- 
bis regnum a constitutione mundi. 

&) c. 20, 25. 

35. Esurivi enim, et dedistis mihi 
manducare ; sitivi, et dedistis mihi bi- 
bere; hospes eram, et collegistis me; 

96. nudus, et cooperuistis me ; in- 
firmus, et visitastis me; in carcere 
eram, et venistis ad me. 

87. Tune respondebunt ei justi, 
dicentes: Domine! quando te vidimus 
esurientem , et pavimus te? sitientem, 
et dedimus tibi potum ? 

38. Quando autem te vidimus ho- 


8) €. 16, 37. 
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συνηγάγομεν ; 9 γυμνὸν, καὶ περι: 
βάλομεν; 

39. στότε δέ cs εἴδομεν ἀσθενῆ, ἢ 
i» φυλακῇ, καὶ ἤλθομεν πρός σε; 


4 4 & 
40. καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ βασιλευς, ἐ- 
ι«ἁ0ἁἷφ95 —. 24 , €. »259 9 
ρεἴῖ αὐτοῖς ^ ἀμὴν λέγω υμῖν, ἐφ ὁσὸν ὅ-- 
ποιήσατε ἑνὶ τότων τῶν ἀδελφῶν μὲ 
τῶν ἐλαχίξων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
41. τόςε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" 
[4 3 3 » “ν € * 3 
qopsuscÓs ἀπ ἐμδ οἱ χατηραάμένοι, eig 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
^" , 4 P 3 8. ^ 
τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις ava. 
» , 4 M 3 , , 
A492. ἐπείνασα y&Q, καὶ ovx £00- 
κατέ uot φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ οὐκ 
ἐποτίσατέ pe^ 
4 * M 9 , 
A3. ξένος ἤμην, καὶ ov συνηγαάγε- 
" 4 
tí με΄ γυμνὸς, καὶ οὐ περιεβάλετέ 
pi^ ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐκ 
ἐπεσχέψασϑέ με. 
4 
44. «oce ἀποκριϑήσονται T καὶ av- 
M e 
τοι, λέγοντες κύριξ, πότε cs εἶδο-- 
«ν᾿ . ^ bd 'À , 
μὲν πεινῶντα, ἢ διψῶντα, ἢ ξένον, 
μοὶ 4 Ἅ 3 ^ - * » "m 
ἢ yvuro», y ἀσϑενῆ, y ἕν φυλαχῇ;, 
καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 

45. «ove ἀποκριϑήσεται αὐτοῖς, 
λέγων" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ 
ἐποιήσατο ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίξζων, 
οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

τ 
46. καὶ ἀπελεύσονται οὔτοι εἰς 
Η Φ 
κόλασιν αἰώνιον᾽ οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζω-- 
M 
ἣν αἰώνιον. 


C 4 P. 


€ 
1. καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰη- 
δοὺς πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" 


[4 e 
2. οἴδατε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας 
b] ^- 
τὸ πάσχα γίγνεται, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν-- 
, 
ϑρώπου παραδίδοται εἰς τὸ cavoo- 


Oves, 


Cap. XXV.XXVI. 85 


spitem , et collegimus te? aut nudum, 
et cooperuimus te? 


39. Aut quando te vidimus infir- 


, mum, aut in carcere, et venimus ad 


te ? 

40. Et respondens Rex, dicet illis : 
Amen dico vobis: Quamdiu fecistis 
uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 

41. Tunc dicet et his, qui a sini- 
stris erunt: Discedite 8) à me, male- 
dieti! in ignem aeternum, qui paratus 
est diabolo, et angelis ejus.  4)c. 7, 25. 

42. Esurivi enim, et non dedistis 
mihi manducare; sitivi, et non dedi- 
stis mihi potum; 

4,3. hospes eram , et non collegistis 
me; nudus, et non cooperuistis me; 
infirmus, et in carcere, et non visi- 
tastis me. 

44. Tunc respondebunt ei et ipsi, 
dicentes : Domine! quando te vidimus 
esurienten , aut nitientem , aut hospi- 
tem, aut nudum, aut infirmum, aut 
in carcere , et non ministravimus tibi ? 

45. Tuno respondebit illis, dicens: 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecei- 
stis uni de minoribus his, nee mihi 
fecistis. 

46. Et ibunt 8) hi in supplicium 
aeternum ; justi autem in vitam ae- 
ternam. 8) Joh. 5, 39. 


XXVI. 


1. 9 Et factum est, cum consum- 
masset Jesus sermones hos omnes, di- 


xit ducipulis suis: 8) v. 1—5. 
Marc. 14, 1. 3. Luc. 31, 57—23, 3. 


2. Scitis, quia post biduum Pa- 
acha fiet, et Filius hominis tradetur, 


ut crucifigatur. 8) c. 16, 21. Joh. 15, 1. 
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9. τότε συνήχϑησαν oi ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ οἱ πρεσβύτε- 
qot τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρ- 
χιερέως, τοῦ λεγομένου καϊάφα" 

4. καὶ συνεβουλεύσαντο, ἵνα τὸν 
ἰησοῦν T δόλῳ κρατήσωσι, καὶ ἀπο- 
κτείνωσιν. 

b. ἔλεγον δὲ, μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα 
μὴ ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. , 

6. «s δὲ ἰησδ γενομέγα ἐν βηϑα- 
γίᾳ ἐν οἰκίᾳ σίμωνος τὸ λεπρᾶ, 


7. προσῆλϑεν αὐτῷ γυρὴ, ἀλάβα- 
δσρον uvos ἔχεσα βαρυτίμε, καὶ xacé- 
xety ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτὸ ἀνακειμένο. 

8. ἰδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
ἠγανάκτησαν, λέγοντες εἰς τί ἡ ἀπ- 
ceux αὕτη; 

9. ἠδύνατο γὰρ τῦτο ἴ τὸ μύρον 
πραϑῆναι πολλδ, καὶ δοθῆναι T πτω-- 
χοῖς. 

10. γνὰς δὲ ὁ ἰησᾶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
«í κύπος παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον 
γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 

11. T πάντοτε γὰρ τὸς πτωχὲς 


ἔχετε μεϑ' ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάν-- tis 


«ote ἔχετε. 
α«Ψ 1 e 4 , 
12. βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, πρὸς 
τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 
3/8 ⸗ €. L4 34 
13. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κη- 
€ “μοκᾳ»..» - » t€ - 
ρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ev ὁλῳ τῷ 
κόσμῳ, λαληϑήσεται καὶ 0 ἐποίησεν 
αὕτη, εἰς μνημόσυνον αὑτῆς. 
14. τότε πορευϑεὶς εἷς τῶν δώ- 
δεκα, ὁ λεγόμενος ἰούδας T ἰσκαριώ-- 
1 1 3 “ 
«59e, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 
15. εἴπε᾽ τί ϑέλετέ μοι δοῦναι, 
δ A. 7, » ^» € 4 
T κᾷγω vui» παραδώσω αὑτον; οἱ δὲ 
ἔξησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύδια. 





v. 4. 
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8. Tunc congregati ?' sunt princi- 
pes Sacerdotum , et Seniores populi 9. 
in atrium principis Sacerdotum , qui 
dicebatur Caiphas; a) Joh. 11, 47. 

4. Et consilium fecerunt, ut Jesum 
dolo tenerent, et occiderent. 


5. Dicebant autem: Non in die fe- 
sto, ne fortetumultus fieret in populo. 
6. 9) Cum autem Jesus esset in Be- 


thania in domo Simonis leprosi, 
&) v. 6—135. Marc. 14, 5—9. Joh. 13, 1—8. 


7. accessit ad eum mulier habens 
alabastrum unguenti pretiosi, et ef- 
fudit super caput ipsius recumbentis. 

8. Videntes autem discipuli, in- 
dignati sunt dicentes: Ut quid per- 
ditio haec? 

9. Potuit enim istud venundari 
multo, et dari peuperibus. 


10. Sciens autem Jesus, ait illis: 
Quid molesti estis huic mulieri? opus 
enim bonum operata est in me. 

11. Nam semper pauperes habe- 
T) vobiscum; me autem non sem- 
per habetis ?). 

12. Mittens enim haec unguentum 
hoc in corpus meum, ad sepeliendum 
me fecit. 

13. Amen dico vobis, ubicumque 
praedicatum fuerit hoc Evangelium in 
toto mundo, dicetur & quod haec fe- 
cit in memoriam ejus. 

14. 9 Tunc abiit unus de duode- 
cim, qui dicebatur Judas Iscariotes, 


ad principes Sacerdotum , 
&) v. 14—16. Marc. 14, 10. sqq. Luc. 33, 5—6. 


1 6. etait illis: Qnid vultis mihi da- 
re, & ego vobis eum tradam? At illi 
constituerunt ei triginta argenteos. 


{ 
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MATTHAEUS. 


λό. καὶ exo τότε ἐζήτει εὗκαι- 

| git», ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

17. τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσ- 
$100» o£ μαϑηταὶ τῷ ἰησοῦ, λέγοντες 
αὐτῷ ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ στάσχα; 


18. ὁ δὲ dev ὑπάγετε εἰς τὴν 
πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐ- 
τῷ ὁ διδάσκαλος λέχει᾽ ὁ καιρός μὲ 
ἐγγύς ἐςε, πρός O8 ποιῶ τὸ πάσχα 
μετὰ τῶν μαϑητῶν μου. 

19. καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς 
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς, καὶ ἡτοί- 
μασαν τὸ πάσχα. 

40. ὀψέας δὲ γενομένης, ἀνέκειτο 
μετὰ τῶν δώδεκα. 


41. καὶ ἐσθιόντων, αὐτῶν, εἶπεν" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν πα- 
ραδώσξε μεξ. | 

42. καὶ λυπούμενοι σφόδρα, ἤρ- 
ἕαντο λέγειν αὐτῷ ἕκαςος αὐτῶν᾽ 
μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε; 

23. ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπεν" ὁ ἐμ- 
βάψας uev ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν 
χεῖρα, οὗτός μὲ παραδόσει. 

24. ὁ μὲν υἱὸς τῇ ἀνθρώπε ὑπά- 
γει, καϑὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ" 
οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δὲ οὗ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὁ 
ἄρϑρωπος ἐκεῖνος. 

25. ἀποκριϑεὶς δὲ ἰούδας, ὁ πα- 

' ραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε" μήτι ἐγώ εἶμε, 
ῥαββί; λέγει αὐτῷ σύ εἶπας. 

46. ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν ὁ 
ἰησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ ἵ εὐλογήσας, 
ἔχλασε, καὶ ἐδίδυυ τοῖς μαϑηταῖς, 
καὶ εἶπε᾽ λάβετε, φάγετε" τοῦτό ἐξι 
τὸ σώμά μου 

47. καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον, καὶ 
εὐχαριστήσας, ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων" 
πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες " 


Cap. XXVI. 87 


16. Et exinde quaerebat opportu- 
nitatem, ut eum traderet. 

1 7. 9 Prima autem die asymorum P) 
accesserunt discipuli ad Jesum, di- 
centes: Ubi vis paremus tibi come- 


ere Pascha? 8) v. 17—239. Marc. 15,13—35. 
Luc. 33, 7—33. b) Exod. 1». Deut. 16. 


18. At Jesus dixit: Ite in civita- 
tem ad quendam, & dicite ei: Magi- 
ster dioit: Tempus meum prope est, 
apud te facio Pascha cum discipulis 
meis. 

19. Et fecerunt discipuli, sicut 
constituit illis Jesus, et paraverunt 
Pascha. 

20. 9 Vespere autem facto , discum- 


bebat cum duodecim discipulis suis. 
a) v. 30—36. Joh. 15, 231—350. 


21. Et edentibus illis, dixit: Amen 
dico vobis, quia unus vestrum me 
traditurus est. 

22. Et contristati valde, coepe- 
runt singuli dicere: Numquid ego sum, 
Domine? 

293. At ipse respondens, ait: Qui 
intingit mecum manum in paropside, 
hic me tradet. | 

24. Filius quidem hominis vadit, 
sicut scriptum est de illo; vae autem 
homini illi, per quem Filius hominis 
tradetur! bonum erat ei, si natus 
non fuisset homo ille. 


25. Respondens &utem Judas, qui 
tradidit eum , dixit: Numquid ego 
sum, Rabbi? Ait illi: Tu dixisti! 

26. Coenantibus 9 autem eis, ac- 
cepit Jesus panem, & benedixit, ac 
fregit, deditque discipulis suis, & 
ait: Accipite & comedite; hoc est cor- 
pus meum. &) 1 Cor. 11, 13. sqq. 

27. Et accipiens calicem, gratias 
egit, et dedit illis, dicens: Bibite 
ex hoc omnes! 





v. 96. Ed. omn. Er. St. Mt. cvzagiezeas. 
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48. «&«o γάρ ig: τὸ αἷμά με, τὸ 
τῆς καινῆς διαϑήκης, τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


29. λέγω δὲ ὑμῖν, T ὅτι o9 μὴ πίω 
&c ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ T γεννήματος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
φης, ὅταν αὐτὸ mivo μεϑ᾽ ὑμῶν και-- 
φὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ «οὔ πατρός μον. 

3o. χαὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς 
τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 


81. τότε Acysi αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς" πάν- 


τες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσϑε ἐν ἐμοὶ v. 
τῇ νυκεὶ ταύτῃ γέγραπται γάρ᾽ πα- i 


τάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπι-- 
 σϑήσεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 
82. uecd δὲ τὸ ἐγερϑῆναί με, προ- 
ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαίαν. c 
33. ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ πέτρος, εἷ- 
πεν αὐτῷ᾽ εἰ T καὶ πάντες oxasda- 
λισθϑήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ T δὲ οὐδέπο-- 
«e σκανδαλισϑήσομαι. ᾿ 
834. ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς᾽ ἀμὴν λέ- 
yo σος, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυχεὶ, πρὶν 
. ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ ue. 


95. λέγει αὐτῷ ὃ πέτρος᾽" κἂν δέῃ 
μὲ σὺν σοὶ ἀποϑανεῖν, οὐ μή σε ten- 
ἀρνήσομαι. ὁμοίως t καὶ mü»ceg οἱ 
μαϑηταὶ εἶπον. 

36. τότε ἔρχεται uev. αὐτῶν ὁ ἰη-- 


σᾶς εἰς χωρίον, λεγόμενον γεθσημα- i 


"e. A , * PLI , 
φῇ καὶ λέγει τοῖς μαϑηταῖς ᾿ καϑιίσα-- 
- τ 3 
«8 αὐτῶ, ἕως ov ἀπελθὼν mpocev- 
ξωμαι ἐκεῖ, 

37. καὶ παραλαβὼν τὸν πέτρον καὶ 
τὸς δύο υἱοὺς ζεβεδαία, ἤρξατο λυ- 
πεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν. 

38. τότε λέγει αὐτοῖς Τ᾿ περίλυ- 

, 4 € [4 o9 Y ; e , 
σὸς EGLI» ἢ ψυχὴ ua ἕως ϑαναάτδ᾽ uet- 
τ “- ^ 
9(«8 ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε μετ ἐμ. 





v. 99. Ed. omn. Er. omitt. ὅτε. 
Mt. Gh. — 


"C. omitt. δὲ. — v. 55. C. Mt. ἀπαρνησωμαι. — 


MATTHAEUS, 


28. Hic est enim sanguis . meus 
novi testamenti , qui pro multis ef- 


fundetur in remissionem P peceatorum. 
a) Exod. 34,8. 'b) c. 30, 28. 


29. Dico autem vobis: non bibam 
amodo de hoc genimine vitis, usque 
in diem illum, cum illud bibam vobif- 
cum novum in regno 9? Patris mei. 

| &) Luc. 14, 15. 

3o. 9 Et hymno dicto, exierunt 

in montem Oliveti... a) v. $o—55. 
Marc. 14, 36—31. Luc. 323, 59. 


31. Tunc dicit illis Jesus: Omnes 
vos scandalum patiemini in me, in 
ista nocte; scriptum est enim: „Per- 
»,cutiam pastorem , & dispergentur 
„oven gregis 3). — — 4) Zach. 15, 7. 

32. Postquam autem resurrexero, 
praecedam 9? vos in Galilaeam. 2)c.35,;. 

33. Respondens autem Petrus , ait 
ili: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te; ego nunquam seandalizabor. 


34. Ait ? illi Jesus: Amen dico ti- 
bi: Quia in hac nocte, antequam gal- 


lus cantet, ter me negabis. 
&) v. 75. Luc. 32, 531-54. 


35. Ait illi Petrus: Etiamsi opor- 
tuerit me mori tecum , non te negabo. 
Similiter & omnes discipuli dixerunt. 


36. 9 Tunc venit Jesus cum illis 
in villam, quae dicitur Gethsemani , 
& dixit discipulis suis: Sedete hic! 
donec vadam illuc, & orem. — 

&) v. 56-46. Marc. 14,512—42. Luc. 32, 40—46. 

37. Et assumpto Petro & duobus 
fils Zebcdaei, coepit contristari & 
moestus esse. 

38. Tunc ait illis: Tristis 9 est 
anima mea usque ad mortem! susti- 
nete hic, & vigilate mecum! 

8) Joh. 13, 27. 





" Mt. yevuuaroc. — v. 83. καὶ omitt. 
“Ὁ. Mt. add. δε. 


— v. $8. Ed. omn. Er. Mt. add. ὁ ἑησας. 





— Wl — Rn 


39. ect t προελθὼν μικρὸν, ἔπε- 89. Et progressus pusillum, proci- 
ce» ἐπὲ στρόσωπον αὑτοῦ προσευχό-- dit in faciem suam, orans, & dicens: 
μενος. καὶ Asyo»' πάτερ us, εἰ Óv- Pater mi! si possibile est, transeat 
σατύν &ct, σταρολθϑέτω ἀπὶ ἐμοῦ τὸ ἃ me calix iste; verumtamen non sic- 
«οτήριον τοῦτο᾽ πλὴν ovy ὡς ἐγὼ ut ego volo, wed sicut tu. 

0:14o , «AX ὡς ov. 

AO. καὶ ἔρχεται πρὸς τὸς μαϑητὰς, — 40. Et venit ad discipulos suos, 
καὶ εὑρέσκει αὐτὲς καϑεύδοντας, καὶ & invenit eos dormientes, d dicit 
láós τῷ στέτρῳ᾽ ὅτως 8x ἰσχύσατε Petro: Sic non potuistis una hora vi- 
μέαν ὥραν γρηγορῆσαι uec ἐμξ; giare mecum? !) ^ — 

KY. γρηγορεῖτε, καὶ προσεύχεσθε, — 41. Vigilate, & orate, ut non in- 
iva μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ tretis in tentationem ; spiritus quidem 
μὲν τρεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ promptus est, caro autem infirma. 
ἀσϑενής. 

η8. πάλιν ἐκ δευτέρα ἀπελϑὼν,  — 42.]terum secundo abiit, & ora- 
προσηύξατο, Afyo»' πάτερ us, εἰ ἃ vit, dicens: Pater mi! si non potest 
δύναται τῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν hic calix transire, nisi bibam illum; 
&x iu&, ἐὰν μὴ αὐτὸ mío, γενηϑή-- fiat voluntas tua! 

τῷ τὸ ϑέλημα σα. 

43. καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει αὐτοὺς 43. Et venit iterum, & invenit 
πάλιν καϑεύδοντας᾽ ἦσαν γὰρ αὖ- eos dormientes; erant enim oculi eo- 
tà» oi. ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι. rum gravati. / 

44. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἀπελϑὼν  — ^44. Et relictis illis, iterum abiit, 
πάλιν, προσηύξατο ix τρίτα, τὸν αὖ-- ὅδ᾽ oravit tertio, eumdem sermonem 
τὸν λόγον εἰπών. dicens. 

45. τότε ἔρχεται πρὸς τὸς μκαϑητὰς — 45. Tunc venit ad discipulos suos, 
αὑτῷ, καὶ λέγει αὐτοῖς καϑεύδετε τὸ & dicit illis: Dormite jam, & requies- 
λοιπὸν, καὶ ἀναπαύεσθε" ἰδὰ T, ἤγ- cite! ecce! appropinquavit hora, & 
qixe» ἡ ὥρα, καὶ ὃ υἱὸς «8 ἀνϑρώπε Filius hominis tradetur in manus pec- 
παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. catorum. 

46. ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν" (0a, ἦγτ 46. Surgite, eamus! ecce! appro- 
γικὲν ὁ παραδιδές ue. pinquavit, qui me tradet. 

47. καὶ ἔτι αὐτῷ λαλοῦντος, ἰδὰ, 47. 9 Adhuc eo loquente, ecce Ju- 
ἰούδας, δἷς τῶν δώδεκα, ἦλϑε, καὶ das unus de duodecim venit, & cum 
μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μᾶχαι-- eo turba multa, cum gladiis & fusti- 
ρῶν καὶ ξύλων», ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων bus, missi a principibus Sacerdotum, 
καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. ἄς Senioribus populi. 8) v. 47—56. 

Marc.14, 435—523. Luc. 23, 47—55. Joh.18,3—1 l. 

48. ὁ δὲ ὁ παραδιδὸς αὐτὸν, ἔδω:ςὨ — 48. Qui autem tradidit eum , dedit 
κὲν αὐτοῖς — λέγων᾽ ὃν ἂν gu illis signum, dicens: Quemcunque 
λήσω, αὐτός ἐςι" κρατήσατϑε αὐτόν. osculatus fuero, ipse est, tenete eum! 

49. καὶ εὐθέως προσελθὼν «qQ 49. Et confestim accedens ad Je- 
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V. 89. Mt. προσελϑων. — v. 55. Ed. 4. Er. add. yag. — v. 48. C. παραδυς. 


1) 1590. mecum. 


90 Cap. XXVI. 


igcov, eins' χαῖρε , ῥαββί᾽ καὶ κατ- 
ἐφίλησεν αὐτόν. 

ὅο. 0 δὲ ἰησῦς εἶπεν αὐτῷ ἑταῖ- 
Qt, t ἐφ᾽ ὃ πάρει; τότε προσελϑύόν-- 
τες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ἰη- 
cU», καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 

δι. καὶ ἰδὲ, εἷς τῶν μετὰ i908, 
ἐχεδίνας τὴν χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν 
μάχαιραν αὑτϑ᾽ καὶ πατάξας τὸν δ8- 
Ao» «8 ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτῷ τὸ 
ὠτίον. 

52. τότε λέγει αὐτῷ ὁ ἰησῶς  ἀ- 
πόςρεψόν σε τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τό- 
σον αὐτῆς πάντες γὰρ οἱ t λαβόντες 
μάχαιραν , ὃν μαχαίρᾳ T ἀπολῦφται. 

53. 1 δοκεῖς, ὅτι 8 δύναμαι ἄρτι 
παρακαλέσαι τὸν πατέρα μου, καὶ 
σαραςήσει μοι πλείους 3j δώδεκα λε- 
γεῶνας" ἀγγέλων; 

54. «ὥς οὖν πληρωϑῶσιν αἱ γρα-- 
φαὶ, ὅτι T οὕτως δεῖ γενέσθαι ; 


55. ἐν ἐκείγῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ ἰη- 
σοῦς τοῖς ὄχλοις ὡς ἐπὶ λῃςὴν ἐξήλ- 
ϑέετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, συλ- 
λαβεῖν us" καϑὶ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς 
T ἐκαϑεζόμην, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, 
καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ us. 

56. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωϑῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφη- 
τῶν. τόςε οἱ μαϑηταὶ πάντες, ἀφέν- 
τες αὐτὸν, ἔφυγον. 

57. οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν ἰησῖν, 
ἀπήγαγον πρὸς καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, 
ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτε- 
ροι συνήχϑησαν. 


58. ὁ δὲ πέτρος ἠκολούϑει αὐτῷ 
9 €* , - 92 * « 
ἀπὸ μακρόθεν, ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ 
5 , e 5 à o» 4 ἢ 
ἀρχιερέως xat εἰσελϑων ἔσω, ἐκαθη- 
τὸ μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος. 


MATTHAEUS. 


sum, dixit: Ave, Rabbi! Et oscula- 
tus est eum, 

5o. Dixitque. illi Jesus: Amice! 
ad quid venisti? Tunc accesserunt , 
é& manus injecerunt in Jesum, & te- 
nuerunt eum. 

δι. Et ecce! unus ex his, qui erant 
cum Jesu, extendens manum, exemit 
gladium suum, & percutiens servum 
principis sacerdotum , amputavit au- 
riculam ejus. 

53. Tunc ait illi Jesus: Converte 
gladium tuum in locum suum! om- 
nes 9 enim, qui acceperint gladium, 
gladio peribunt. a) Gen. 9, 6. 

53. An putas, quia non possum 
rogare patrem meum, d exhibebit 
mihi modo plus quam duodecim legio- 
nes angelorum 1 ἦ) 

54. Quomodo ergo implebuntur 3) 
Scripturae, quia sic oportet fieri? 

8) Luc. 34, 35. sqq. 

55. In illa hora dixit Jesus turbis : 
Tanquam ad latronem existis cum gla- 
diis & fustibus comprehendere me; 
quotidie apud vos sedebam docens in 
templo, & non me tenvistis. 


56. Hoc autem totum factum est, 
ut adimplerentur Seripturae prophe- 
tarum. Tunc discipuli omnes, reli- 
cto eo, fugerunt 8), a) v. 5i. 

57. 9 At illi tenentes Jesum, du- 
xerunt ad Caipham principem Sacer- . 
dotum, ubi Scribae & Seniores con- 


venerant. 8) v. 57. 58. Marc. 14, 55. 54. 
Luc. 32, 54. &q.. Joh. 18, 13—15. coll. 24. 


508. Petrus autem sequebatur eum 
a longe, usque in atrium principis Sa- 
cerdotum. Et ingressus intro, sede- 
bat eum ministris, ut videret finem. 





v. 50. C. ἐφ᾽ — 52. Ed. omn. Er. λαμβανοντες. — 
Mt. ὅτω. — v. 55. Ed. omn. Er. ἐκαϑεζομην. 


3) 1595. angelorum. C. R. 1593. Angelorum? 


Vy8ytaüs — V. δή. 


"C. Mt. ἀποϑα- 


MATTHAEUS. Cap. XXVI. 94 


59. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύ- — 59.9 Principes autem Sacerdotum, 
τεροε καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν & omne conci[ium quaerebant falsum 
ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ ἰησοῦ, ὅ-- testimonium contra Jesum, ut eum 
aoc T αὐτὸν ϑανατώσωσι. morti traderent. 4)v.59-68. Marc.14,55— 65. 

60. καὶ οὐχ εὗρον. t καὶ πολλῶν 60. Et non invenerunt, cum multi 
φευδομαρεύρων προσελθόντων, T sy falsi testes accessissent. Novissime 
εὗρον. ὕξερον δὲ προσελθόντες δύο autem venerunt duo falsi testes, 
ψευδομάρτυρες, 

61. εἶπον ὅτος ἔφη᾽ δύγαμαι xa-.—— O1. et dixerunt: Hic dixit: Pos- 
ταλῦσαε τὸ» ναὸν τῷ θεῖ, καὶ διὰ sum destruere templum Dei , et post 9 
τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν.  —— triduum reaedificare illud. 4).}0}.5,.9.::. 

62. καὶ sagt; ὁ ἀρχιερεὺς, ε- —— 63. Et surgens princeps Sacerdo- 
vt» αὐτῷ οὐδὲν ἀποκρίνῃ; «εἰ οὗτοί tum, ait illi: Nihil respondes ad ea, 
σου καταμαρτυροῦσιτ; quae isti adversum te testificanturt 

63. ὁ δὲ ἰηδσῦς ἐσιώπα. καὶ ἀπο- 603. Jesus autem tacebat. Et prin- 
χριϑεὶς ὁ ἀρχιερεὺς, εἶπεν αὐτῷ ἐξ- ceps sacerdotum ait illi: Adjuro te 
ορχίζω cs κατὰ τῷ ϑεῖ T cU ζῶντος, per Deum vivum! ut dicas nobis, si 
ἴα ἡμῖν εἴπῃς, εἰ σὺ εἶ ὁ ὃ χριςὸς, ὁ tu es Christus Filius Dei. 

υἱὸς «uU Θεοῦ; ἔ 

64. λέγει αὐτῷ ὁ ἴησᾶς σὺ εἶπας. Θά. Dicit illi Jesus: Tu dixisti! 
πλὴν λέγω ὑμῖν᾽ ἀπὶ ἄρτι ὄψεσθε τὸν Verumtamen dico vobis: Amodo vide- 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενον ix 0g- bitis Filium hominis sedentem a dex- 
ξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον tris virtutis Dei, & venientem 9 in 
ἐπὶ τῶν γεφελὼν τοῦ οὐρανοῦ, nubibus coeli. 8) c. 16,37. 34, $0. 

65. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηδε τὰ 65. Tunc princeps sacerdotum sci- 
ἱμάτια αὑτοῦ, λέγων᾽ ὅτι ἐβλασφή-- dit vestimenta sua, dicens: Blasphe- 
μησε, «i ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; mavit*! quid adhuc egemus testibus f 
d ἴδε, γῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημία» ecce! nunc audistis blasphemiam! 
αὐτοῦ. 8) Joh. 5, 18. 

66. τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀποκρι-ὀ 66. Quid vobis videtur? At illi 

| Oérteg , εἴπον᾽ ἔνοχος θανάτου igi. respondentes dixerunt: Reus *) est 
mortis ! a) Lev. 34, 16. Joh. 19, 7. 

67. τότε ἐνέπευσαν εἰς τὸ noóco- 67. Tunc exspuerunt in faciem e- 
τον αὐτοῦ, καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν᾽ jus, & colaphis eum ceciderunt; alii 
οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, autem palmas in faciem ejus dederunt, 

68. λέγοντες" προφήτευσον ἡμῖν, 68. dicentes: Prophetiza nobis, 
1ριςέ᾽ «ig égw ὁ παίσας σε; Christe! quis est, qui te percussit ἢ 

69. ὁ δὲ πέτρας ἔξω ἐκάθητο i» 609. 9 Petrus vero sedebat foris in 
τῇ αὐλῇ. καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία atrio; ἄς accessit ad eum una ancilla, 
παιδίσκη : λέγουσα" καὶ σὺ ἥσϑα με- dicens: Et tu cum Jesu Galilaeo eras! 
τὰ ἰησοῦ, τοῦ γαλιλαίου. 8) ν. mu a ᾽ν — win 33, 36—62, 

n——MÉÁ— A KK RU — 
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92  Cap.XXVI. XXVII. 


70. ὃ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν 
T πάντων, λέγων᾽ ἐκ οἶδα, T τί λέγεις. 

71. ἐξελϑόρτα δὲ αὐτὸν» εἰς τὸν 
πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν ἄλλῃ, καὶ λέγει 
T τοῖς ἐκεῖ" καὶ οὗτος ἢν μετὰ que 3 
τοῦ ναζωραίου. 

72. καὶ πάλιν ἢ ἤρνήσατο μεϑ᾽ ὅρ- 
xov' ὅςι οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον. 

79. μετὰ μικρὸν δὲ προσελϑόντες 
οἱ ἑςῶτες, εἶπον τῷ πέτρῳ᾽ ἀληϑῶς 
καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ᾽ καὶ γὰρ ἡ λα- 
λιά cov δῆλόν σὲ ποιεῖ. 

74. τότε ἤρξατο ἵ καταϑεματί- 
Ce», καὶ ὀμνύειν" ὅτι QUx οἶδα τὸν 
ἄνθρωπον. καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώ- 
9568. 

75. καὶ ἐμνήσϑη ὁ πέτρος τοῦ ῥή-- 
ματος Y ἰησοῦ, εἰρηκότος αὐτῷ ὅ- 
τι, πρὶν T ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς 
ἀπαρνήσῃ ps. καὶ ἐξελϑὼν ἔξω, ἔ- 
κλαυσε πικρῶς. 


C AP. 


1. Πρωΐας δὲ γενομένης, συμβού-- 
λιον ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ἴη- 
σοῦ, T ὥς θανατῶσαι αὐτόν. 


« , » 8 3 , 

2. καὶ δησαντες αὑτον, ἀπήγαγον, 
καὶ παρέδωκαν αὐτὸν ποντίῳ πιλάτῳ, 
τῷ ἡγεμόνι. 

8. τότε ἰδὼν ἰούδας, ὁ παραδιδὸς 
αὐτὸν, ὅτι κατεκρίϑη, μεταμεληϑεὶς, 
ἀπέςρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, 

, e 95 4 
4. λέγων" ἥμαρτον, παραδοὺς al- 
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pe «000r». οἱ δὲ εἰπον᾽ «t πρὸς ἢ- 
μᾶς; σὺ ὄψει. 

b. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ 
90, ἀνεχωρησε᾽ καὶ ἀπελϑὼν, ἀπ-- 
ἤγξατο. 





v. 70. C. ἁπαντων. 


Mt. Gb. αὐτων παντω»γ. 


MATTHAEUS. 


70. At ille negavit coram omni- 
bus, dicens: Nescio, quid dicis! 

71. Exeunte autem illo januam, 
vidit eum alia ancilla, & ait his, qui 
erant ibi: Et hic erat cum Jesu Na- 
zareno! 

72. Et iterum negavit cum jura- 
mento: Quia non novi hominem. 

. 73. Et post pusillum accesserunt, 
qui stabant, & dixerunt Petro: Vere 
& tu ex illis es! nam & loquela tua 
manifestum te facit. ' 

74. Tuuc coepit detestari & jura- 
re, quia non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 


75. Et recordatus est Petrus ver- 
bi ? Jesu , quod dixerat: Prius, quam 
gallus cantet, ter me negabis. Et e- 
gressus foras, flevit amare. — a)c£.v.54. 


XXVII. 


1. Mane 9 autem facto, consilium 
inierunt omnes principes Sacerdotum . 
& Seniores populi adversus Jesum, 


ut eum morti traderent. 
8) Marc. 15, 1. Luc. 13,66. 


4. Et vinctum adduxerunt eum, 
& tradiderunt ? Pontio Pilato prae- 
sidi. &) Joh. 18, 28. 

3. Tunc videns Judas, qui eum tra- 
didit, quod damnatus esset, poeniten- 
tia ductus retulit triginta argenteos 
Principibus Sacerdotum & Senioribus, 

4. dicens: Peccavi! tradens san- 
guinem justum. At illi dixerunt: Quid 
ad nos? tu videris ! 

5. Et projectis argenteis in tela, 
recessit; & abiens laqueo se suspendit. 





— "Ed. 4. Er. ὁ Àsgyuc. — 
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6. oi δὲ ἀρχιερεῖς, λαβόντες τὰ 6. Prineipes autem. Sacerdotum, 
ἀργύρεα. sicco» οὐκ ἕξεςι βαλεῖν αὖ- acceptis argenteis, dixerunt: Non li- 
τὰ εἰς τὸ» ]- χορβανᾶν᾽ ἐπεὶ τιμὴ αἴ: cet eos mittere in corbonam , quia 


| ματός ἐς. pretium. sanguinis" est. 
7. συμβούλιον δὲ λαβόντες ; A76- 5. Consilio autem inito, emerunt 
βασαν SE αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ xs- ex illis agrum figuli, in sepulturam 
ραμέως, sic ταφὴν «oig ξένοις. peregrinorum. 


8. διὸ ἐκλήϑη ὃ ἀγρὸς ἐκεῖνος, ^ O. Propter 9 hoc vocatus est ager 

ἀγρὸς αἵματος, ἕως τῆς σήμερον. —— ille, Haceldama, hoc est, ager san- 
guinis, usque in hodiernum diem, 
&) Act. 1, 18. sq. 

9. τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν Out 0. Tunc impletüm est, quod di- 
ἱερεμέου τοῦ προφήτου, λέγοντος ctum est per Jeremiam prophetam, 9. 
χαὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, dicentem: ' „Et acceperunt- triginta 
tu» τιμὴν τοῦ τετιμημένου, 0» ἐτιμή-- argenteos pretium appretiati, quem 
σαντο ἀπὸ υἱῶν ἰσραήλ᾽ »appretiaverunt a filiis Israel ; 

10. καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἁ- 10. „et dederunt eos in agrum fi- 
γρὸν τοῦ κεραμέως  καϑὰ συνέταξέ ,guli, sicut constituit mibi Domi- 
Kot κύριος. “918 a)» 8) Jer, 53, 7—9. Zach. 11,123.15. 

11. ὁ δὲ ἰησοῦς lcg ἔμπροσθεν τῦῤῪ 11.9 Jesus autem stetit ante prae- 
wyekovog" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ sidem, et interrogavit eum praeses, 
ἡγεμὼν, Aéyov* σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν dicens: Tu es Rex Judaeorum? Di- 
ἰουδαίων ; ὁ δὲ ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ᾽ σὺ cit illi Jesus: Tu dicis! — àv. ni-5. 


λέγεις. Marc.15,3— 30. Luc.23,3—25. Joh.18,55—38. 19,5. 

19. καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὖ- . 12. Et cum accusaretur a princi- 
τὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν aosu- pibus Sacerdotum, et Senioribus , ni- 
βυτέρων, οὐδὲν ἀπεκρίνατο. hil respondit. 


19. τότε λέγει αὐτῷ ὁ πιλάτος — 18. Tunc dicit illi Pilatus: Non 
οὐκ ἀκούεις, πόσα σου καταμαρτυ-- audis, quanta adversum te dicunt te- 
Qovot ; ; stimonia ? 
3A. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη. αὐτῷ ole 14. Et non respondit ei ad ullum 
οὐδὲ ὃν ῥῆμα , ὥς ϑαυμάζειν τὸν j- verbum, ita ut miraretur praeses ve- 
γεμόγα λίαν. hementer. 

15. κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἦγε- — 15. Per diem autem solemnem con- 
μὼν ἀπολύειν t ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον, sueverat praeses populo dimittere u- 
ὃν ἤθελον. num vinctum , quem voluissent. 

16. εἶχον δὲ τότε δέσμιον énícy- — 16. Habebat autem tunc vinctam 
μον, λεγόμενον βαραββᾶν. insignem , qui dicebatur Barabbas. 

17. συνηγμένων οὖν αὐτῶν, εἶπεν 17. Congregatis ergo illis, dixit 
αὐτοῖς ὁ πιλάτος" τίνα ϑέλεςε ἀπο- Pilatus: Quem vultis, dimittam vo- 
λύσω ὑμῖν; βαραββᾶν, ἢ ἢ ἰησοῦν, τὸν bis, Barabbam? an Jesum , qui dici- 

γόμενον χριςόν; tur Christus? 








v. 6. Ed. 5. Er. xogfoovas. — v. 10. Ed. omn. Er. xaQwc. — v. 15. C. 
τῳ ὀχλῳ ἕνα. 
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18. ὕδεε γὰρ, ὅτι διὰ φϑόνον 
[4 32 ^? 
παρέδωκαν αὑτὸν. 
⸗ 4 3 - 9 ἃ “Ἂν 
19. καθημένου δὲ αὐτοῦ ὃπι τοῦ 
βήματος, ἀπέςειλε πρὸς αὐτὸν ἡ γυ-- 
ψῇ αὐτοῦ, λέγουσα" μηδέν σοι καὶ τῷ 
δικαίῳ ἐχείγῳ᾽ πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σή- 
μερον xav ὄναρ δὲ αὐτόν. 
€ W2 “ bl * e 
20. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ot πρεσβυ-- 
τεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, ἵνα αἰτή-- 
3 v 1 A5 2 
σωνται τὸν βαραββᾶν, co» δὲ ἰησοῦν 
ἀπολέσωσιν.΄ 
3 4 16€ 4 * 
41. ἀποχριϑεῖς δὲ 0 ἡγεμῶν., δῖπεν 
3 - e /, 8 DÀ [4 , 
evcoie" τίνα ϑέλετο ἀπὸ τῶν δύο ἀ- 
πολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπον" βαραββᾶν. 
’ , - € , e Y 
22. λέγει ] αὑτοῖς 0 πιλάτος" «i ὃν 
ποιήσω ἰησῶν, τὸν λεγόμενον χριςόν; 
, . » , " , 
λέγεσιν αὐτῷ παντεφ᾽ cavooO1ce. 
€ 4 € ⁊ PON 4 
23. ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη᾽ τί γὰρ xaxov 
ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον, 
λέγοντες" ςαυρωϑήτω. 


24. ἰδὼν δὲ ὁ πιλάτοφ, ὅςι οὐδὲν 
ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυβος γίνε- 
2* δ 3 L M - 
ται, λαβὼν vOoQ , ἀπενίψατο τας χεῖ- 
ρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων᾽ à- 
ϑῶός εἶμε ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δι- 
καίου τούτου ὑμεῖς ὄψεσϑε. 
4 3 i] ^" € M 
25. καὶ ἀποχριϑεις πᾶς 0 λαῦς, 
εἶπε᾽ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
26. τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν βαρ-- 
2 4 δ... « ? 
αββᾶν, τὸν δὲ ἰησοῦν φραγελλῶσας, 
παρέδωκεν ἵ, iva ςαυρωϑῇ. 
47. τότε οἱ ςρατιῶται τοῦ ἡγεμό-- 
es s 
γος, παραλαβόντες τὸν ἰησοῦν eig τὸ 
[d 
πραιτώριον, συνήγαγον ἐπὶ αὐτὸν ὅ- 
λην τὴν σπεῖραν. 
4 
28. καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν͵, περιέ- 
θηκαν αὐτῷ χλαμύδα κοκκίνην. 
49. καὶ πλέξαντες ςέφανον ἐξ ἀ- 
“ A 
κανϑῶν, ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν 


MATTHAEUS. 


18. Sciebat enim, quod per invi- 
diam 9 tradidissent eum. &)Joh.11,47.3qq. 

1 9. Sedente autem ille pro tribu- 
nali, misit ad eum uxor ejus , dicens: 
Nihil tibi, et justo illi! multa enim 
passa sum hodie, per visum propter 
eum. | 

20. Principes autem Sacerdotum, 
et Seniores , persuaserunt populis , ut 
peterent Barabbam , Jesum vero per- 
derent. 

2 1. Respondens autem praeses , ait 
illis: Quem vultis vobis de duobus di- 
mitti? At illi dixerunt: Barabbam. 

22. Dicit illis Pilatus; Quid igi- 
tur faciam de Jesu, qui dicitur Chri- 
stus 1 

23. Dicunt omnes: Crucifigatur! 
Ait illis praeses: Quid enim mali fe- 
cit? At illi magis clamabant, dicen- 
tes: Crucifigatur!  : 

24. Videns autem Pilatus , quia ni- 
hil proficeret , sed magis tumultus fie- 
ret, accepta aqua, lavit manus co- 
ram populo , dicens: Innocens ego sum 
& sanguine justi hujus; vos videritis ! 


25. Et respondens universus po- 
pulus, dixit: Sanguis ejus super nos, 
& super filios nostros! 

26. Tunc dimisit illis Barabbam; 
Jesum autem flagellatum tradidit eis, 
ut crucifigeretur. 

27. Tunc milites praesidis susci- 
pientes Jesum in praetorium , congre- 
gaverunt ad eum universam cohortein ; 


28. & exeuntes eum, chlamydem 
coecineam circumdederunt ei; 

29. & plectentes coronam de spi- . 
nis, posuerunt super caput ejus, & 
arundinem in dextera ejus. Et genu 





v. 99. ὅν add. C. — v. 26. Ed. 1. Er. add. αὐτοις. 
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αὐτοῦ καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσ- 
ϑὲν αὐτοῦ͵, ἐνέπαιζον αὐτῷ, λέγον- 
τες  χαῖρε,, ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίω». 

3o. καὶ ἐμπεύσαντες εἰς αὐτὸν, 
ἔλαβον τὸν κάλαμον, καὶ ἔτυπτον εἰς 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

81. καὶ ὅτε ἐνέκαιξαν αὐτῷ, ἐξέ-- 
δυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέ- 
δυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ᾽ καὶ 
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ φαυρῶσαι. 

3824. ἐξερχόμενοι. δὲ, εὗρον» ἄνθρω- 
ον κυρηναῖον, ὀνόματι σίμωνα τῆ- 
τον ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ τὸν cavooy 
αὐτοῦ. 


33. καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον, λεγό-- 
uero» γολγοθᾶ, ἱ O ἐςι λεγόμενος 
κρανίου τόπος. 

34. ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ 
χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος, 
οὐχ ἤϑελε πιεῖν. 

35. ξςαυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διδ- 
μερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλον-- 
τες κλῆρον 1. 


36. καὶ καϑήμενοι dejar αὐτὸν ἐκεῖ, 

37. καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κε- 
φαλῆς αὐτὸ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμ-- 
μένην" οὗτός ἐςιν ἰησοῦς, 0 βασιλεὺς 
τῶν ἰουδαίων. 

38. εὖτε φαυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο 
Aysoi , elg ἐκ δεξιῶν, καὶ εἷς ἐξ 8U- 
ὠνύμωνγ. 

,39. οἱ δὲ παραπορενόμενοι ἐβλασ- 
ψήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
αὑτῶν, 

ήο. καὶ — ὃ καταλύων τὸν 





Cap. XXVII. 95 


flexo ante eum, illudebant ei, dicen- 
tes: Ave, Rex Judaeorum! 


Jo. Et exspuentes in eum, acce- 
perunt arundinem , & percutiebant ca- 
put ejus. 

31. Et postquam illuserunt ei, ex- 
uerunt eum chlamide, & induerunt e- 
um vestimentis ejus, & duxerunt e- 
um, ut crucifigerent. 

32. 9 Exeuntes autem invenerant 
hominem Cyrenaeum, nomine Simo- 
nem ; huic angaríaverunt, ut tolleret 


erucem ejus. 8) v. 53-66, Marc. 15,31—47. 
Luc. 35, 36-56. Joh. 19, 17—43. 


33. Et venerunt in locum, qui di- 
citur Golgatha , quod est ealvariae lo- 
cus. 

34. Et dederunt ei vinum bibere 
cum felle mistum ; et cum gustasset, 
noluit bibere. 

35. Postquam autem crucifixerunt 
eum , diviserunt vestimenta ejus , sor- 
tem mittentes; *) ut impleretur , quod 
dictum est per prophetam dicentem: 
5Diviserunt sibi vestimenta ;& 
Super vestem meam miserunt sor- 
„tem a) Ps. 22, 19. 

36. Et sedentes , servabant eum. 

37. Et imposuerunt super caput 
ejus causam ipsius scriptam: Hic EsT 
Jzsus Rex JupaEoRUM! 


38. Tunc crucifixi sunt cum eo 
duo latrones; unus a dextris, & u- 
nus a sinistris. 

39. Praetereuntes autem blasphe- 
mabant eum, moventes capita sua, 


40. & dicentes: Vah! qui destruis 


. Ed. 8. 4. 5. Er. óc. — v. $5. Ed. omn. Er. add. iva πληρωϑὴ vo ῥη- 
ME boh τὰ Xe διεμερίσαντο τα iparia μα ἕαυτοις, xal ἐπε vov — 


μὲ ἔβαλον πληρον 


1) 159o. om. ut — quod dictum est per Prophetam dicentem: Diviserunmt sibi vestimen 


Và mea, et super vestem meam miserunt sortem. 


— — — — — 


* 
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φαὸν, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδο- 
μῶν, σῶσον σεαυτόν. & υἱὸς εἶ τοῦ 
$609, κατάβηϑι ἀπὸ τοῦ ςαυροῦ. 

41. ὁμοίως T δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες, μετὰ τῶν γραμματέων 
καὶ πρεσβυτέρων T ἔλεγον᾽ 

42. ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύ-- 
ψαται σῶσαι. εἰ βασιλεὺς ἰσραήλ iex, 
καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ ςαυροῦ, καὶ 
«ιςεύσομεν T αὐτῷ. 

49. πέποιϑεν ἐπὶ τὸν θεόν. ῥυσά- 
σϑω νῦν αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν. εἶπε 
γάρ᾽ ὅτι ϑεοῦ εἰμι υἱός. 

44. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ Àgcai οἱ 
t συςαυρωϑέντες αὐτῷ, ὠνείδιζον» αὖ-- 
τόν. 

ἠδ. ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος 


39. ἢ 3. € * 4 “« ιν 4 
«ἐγένετο icu πᾶσαν τὴν γῆν, ἕως ὡρὰς 


ἐνάτης. 

46. περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνε- 
βόησεν ὃ ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων᾽ 
ZA, 7M,  λαμὰ σαβαχϑανί; tovc 
icu ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἱνατί us ἐγ- 
κατέλιπες; 

47. τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑξώτων, 
ἀκοινν: wreg, ἔλεγον" ὅτι | May φωνεῖ 
οὗτος" 


48. καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ av- 


^w i! Α , , 
τῶν, καὶ λαβὼν σπογγον, πλήσας «8 
t 4 M , 9 7 
058g, καὶ περιϑεῖς NHANH , ἐπότι- 
ξεν αὐτόν. 
49. οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον ἄφες, ἴ- 
δωμὲε», εἰ ἔρχεται ἡλίας, σώσων αὐτόν; 
50. ὁ δὲ ἰησοῦς πάλιν κράξας φω- 
γῇ μεγάλῃ, ἀφῆκϑ τὸ πνεῦμα. 
B1. καὶ ἰδοὺ, τὸ καταπέτασμα τᾶ 
ἊΨ 3 , 3 [4 3 * * 
900v ἐσχίσϑη εἰς δυο ἀπο ἄνωθεν 
ἕως κάτω" xci ἡ γῆ ἐσείσϑη, καὶ 
αἱ πέτραι ἐσχίσϑησαν»" 


52. καὶ τὰ μνημεῖα Y ἀνεῴχϑη- 





MATTHAEUS. 


templum Dei , & in triduo illud reae- 
dificas ; salva temetipsum! si Filius 


Dei es, descende de cruce! 


41. Similiter & principes Sacer- 
dotum illudentes cum Scribis & Se- 
nioribus dicebant: 

4.2. Alios salvos fecit, seipsum non 
potest salvum facere! si Rex Isra&l 
est , descendat nunc de cruce, & cre- 
dimus ei! 

43. Confidit in Deo: liberet nunc, 
si vult eum *); dixit enim: Quia Fi- 
lius Dei sum. 

44. Idipsum autem & hing. qui 
crucifixi erant cum eo, impropera- 
bant ei. 

45. A sexta autem hora tenebrae 
factae sunt super universam terram 
usque ad horam nonam. 

46. Et circa horam nonam clama- 
vit Jesus voce magna, dicens: Eli, 
Eli 9, lamma sabacthani ! hoc est: 
Deus meus, Deus meus, ut quid de- 
reliquisti me? a) Ps. 21, 1. 

47. Quidam autem illic stantes & 
audientes , dicebant: Eliam vocat iste 


48. Et continuo currens unus ex 
eis acceptam spongiam implevit ace- 
to, ὦ imposuit arundini, et dabat 
ei bibere. 

49..Ceteri vero dicebant: Sine! vi- 
deamus, an veniat Elias, liberans éum! 

50. Jesus autem iterum clamans 
voce magna, emisit spiritum. 

51. Et ecce velum 9 templi scis- 
sum est in duas partes a summo us- 
que deorsum, é terra mota est, & 


petrae scigsae sunt; 
a) Exod. 26, 51. sqq. 2 Par. 5, 1«. 


52. & monumenta aperta sunt, & 





v. M. Ed. omn. Er. omitt. δὲ. — " C. Mt. add. καὶ φαρισαίων. — v. 42. C.. 
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ca» καὶ πολλὰ σώματα τῶν xexot- 
μημέσων ἁγίων T ἠγέρϑη. | 

53. xci ἐξελθόντες ἐκ τῶν μϑη- 
μείων, μετὰ την ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσ- 
5100» εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ T ἐν- 
ἐφαγίσϑησαν πολλοῖς. 

δά. ὃ δὲ ἑκατόνταρχὸς καὶ οἱ uec 
αὐτοῦ, τηροῦντες τὸν ἰησοῦν, ἰδόν- 
τες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόμενα, ἐ- 
φοβήϑησαν σφόδρα, λέγοντες" ἀλη- 
ϑῶς ϑεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 

55. ἧσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ, 
ἀπὸ μακρόϑεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἡ- 
χολούϑησαν τῷ ἰησοῦ ἀπὸ τῆς γαλι- 
λαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ" 

56. ἐν αἷς ἦν μαρία, ἡ μαγδαληνὴ, 
καὶ μαρία, ἡ τῷ ἰᾳκώβε καὶ ἰωσῇ μή- 
τῆρ, καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν ζεβεδαίοε. 

67. ὀψίας δὲ γενομένης, ἦλθεν 
ἄγϑρωπος πλούσιος ἀπὸ ἀριμαϑαΐίας, 
T τοὔνομα ἰωσὴφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐ- 
μαϑήτευσε τῷ ἰησοῦ. 

58. οὗτος προσελϑὼν τῷ πιλάτῳ, 
ττήσατο τὸ σῶμα «8 ἰησθ. τότε ὃ πι- 
λάτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 

59. καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ ἰωσὴφ, 
ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καϑαρᾷ 

60. καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ 
αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ 
πέτρᾳ καὶ προσκχυλίσας λέϑον μέγαν 
τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλϑεν. 

61. 7» δὲ ἐκεῖ μαρία, ἡ μαγδαλη- 
γῇ, καὶ ἡ ἄλλη μαρία, καϑήμεναι 
ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

62. «gj δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐςὶ με- 
τὰ τὴν παρασχευὴν, συνήχϑησαν oí 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι πρὸς πι- 
λάτον, 

63. λέγοντες" κύριε, iuriot quy ; 
ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν, ἔτι ζὼν" 


μετὰ «ρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 
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multa corpora Sanctorum, qui ger- 
mierant, surrexerunt. 

53. Et exeuntes de monumentis 
post resurrectionem ejus venerunt in 
sanctam civitatem , d apparuerunt 
multis. 

54. Centurio autem, & qui cum 
eo erant, custodientes Jesum, viso 
terrae motu, et his, quae fiebant, ti- 
muerunt valde, dicentes: Vere Filius 
Dei erat iste! 

55. Erant autem ibi mulieres mul- 
tae a longe, quae secutae ? erant Je- 
sum ἃ Galilaea, ministrantes ei; 

8) Luc. 8, a. q. 

56. inter quas erat Maria Magda- 
lene, & Maria, Jacobi & Joseph ma- 
ter, & mater filiorum Zebedaei. 

57. Cum autem sero factum esset, 
venit quidam homo dives ab Arima- 
thaea *), nomine Joseph, qui & ipse 
discipulus erat Jesu. 

58. Hic accessit ad Pilatum, & 
petiit corpus Jesu. Tunc Pilatus jus- 
sit reddi corpus. 

59. Et accepto corpore, Joseph in- 
volvit illud in sindone munda. 

60. Et posuit illud in monumen- 
to suo novo, quod exciderat in pe- 
tra. Et advolvit saxum magnum ad 
ostium monumenti, & abiit. 

— 61. Erat autem ibi Maria Magda- 
lene, & altera Maria, sedentes con- 
tra sepulcrum. 

62. Altera autem die, quae est post 
Parasceven, convenerunt principes Sa- 
cerdotum & Pharisaei ad Pilatum, 


63. dicentes: Domine! recordati 
sumus , quia seductor ille dixit " ad- 


huc vivens: Post tres dies resurgam. 
8) c. 16, 21. 





v. 52. " Ed. 4. 2. Er. ἠγερϑησαν. — v. 55. Ed. omn. Er. ἐνεφανησθησαν, — 


V. 57. Ed. omn. Er. τὸ ovoya. 
1) 159o. Arimathia. 


"(6 


Cep. XXVII. 


64. κέλευσον οὖν, ἀσφαλισϑῆναι 
τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας" un- 
ποτὲ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ T, 
κλέψωσιν αὐτὸν, καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ᾽ 
ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν" καὶ ἔςαι ἡ 
ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 

65. ἔφη T αὐτοῖξ 0 πιλάτος᾽ ἔχετε 
κουςωδίαν᾽" ὑπάγετε, ἀσφαλίσασϑε, 
ὡς οἴδατε. 

66. οἱ δὲ πορευϑέντες, ἡσφαλί- 
σαντο τὸν τάφον, σφραγίσαφτες τὸν 
λίθον, μετὰ τῆς κουςωδίας. 


98 


C A PF. 


'Ow δὲ σαββάτων, «τῇ inigo- 
σχούσῃ εἰς μίαν σαββάτων , ἦλϑε μα- 
ρία ἡ μαγδαληνὴ, καὶ ἡ ἄλλη μαρία, 
ϑεωρῆσαι τὸν τάφον. 


b 
3. καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένετο μέ- 
4 
γας᾽ ἄγγελος γὰρ xvgiov, καταβὰς 
4 3 ^ 4 9 , 
ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν ἀπεκύλισα 
4 “- 4 ’ 
τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας, καὶ ἐκά- 
ϑητὸ ἐπάνω αὐτοῦ.. 
- € s A. 

8. ἢν» δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ ὡς apa , 

^ 4 € 4 
καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ Aevxop T ὡσεὶ 
χιών». 

2. Α 4 Ld , 3 e 5 , 

4. ἀπὸ δὲ «ov φόβου αὐτοῦ ἐσεί-- 

^ b] . 
σϑησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγένοντο 
ὡσεὶ νεκροί, 

, 

5. ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἄγγελος; εἶπα 

p" τ ^e * - € ^ 6 
«ταῖς γυναιξί μη φοβεῖσθε ὑμεῖς " ol- 

^ i] 
δα γὰρ, ὅτι ἰησοῦν τὸν ἐξαυρωμένον 
ζητεῖτε. 

6. οὐκ ἔςιν ὧδε" ἤγέρϑη γὰρ : καϑ- 
ὡς εἶπε. δεῦτε ᾽ ἴδετε τὸν τόπον, ὅ-- 
που ἔκειτο ὁ κύριος. 

7. καὶ ταχὺ πορευϑεῖσαι, εἴπατε 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρϑη ἀπὸ 
2 ^" e. N M J - 
τῶν νεκρῶν καὶ ἰδου, προάγει ὑμᾶς 
εἰς τὴν γαλιλαίαν᾽ ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε. 

ἰδοὺ, εἶπον ὑμῖν. 


MATTHAEUS. 


64. Jube ergo custodiri sepulorum 
usque in diem tertium, ne forte ve- 
niant discipuli ejus, ᾿ς furentur eum, 
et disant plebi: Surrexit a mortuis; 
et erit novissimus error pejor priore. 


65. Ait illis Pilatus: Habetis cu- 
stodiam! ite, custodite, sicut scitis! 


66. Illi autem abeuntes munierunt 
sepulcrum, signantes lapidem cum cu- 
stodibus. 


XXVII. 


1. 9 Vespere autem sabbati, quae 
lucescit in prima sabbati, venit Ma- 
ria Magdalene, & altera P Maria, vi- 


dere sepulcrum. δ) v.1—15. Marc. 16, 1—14. 
Luc. 34, 1—123. Joh.s0,1—18. b)c.37,56. 


2. Et ecce! terrae motus factus est 
magnus. Ángelus enim Domini descen- 
dit de coelo, & accedens revolvit la- 
pidem, & sedebat super eum; 


4. erat autem aspectus ejus sicut 
fulgur, & vestimentum *) ejus sicut 

4. Prae timore autem ejus exter- 
riti sunt custodes, & facti sunt vel- 
ut mortui. 

5. Respondens autem Angelus di- 
xit mulieribus: Nolite timere vos! scio 
enim , quod Jesum , qui crucifixus est, 
quaeritis; 

6. non est hic! surrexit enim, sic- 
ut dixit 9; venite! et videte locum, 
ubi positus erat Dominus. δ) c 16, 11. 

7. Et cito euntes dicite discipulis 
ejus, quia surrexit; et ecce! praece- 
dit 3) 9 vos in Galilaeam; ibi eum 


videbitis, ecce! praedixi vobis. 
Δ) c. 26, 53. 





V. 65. νυκτος add. C. , et Mt. — v. 65. ós add. C. et Mt. — v. 5. et 4. Ed. 4. 


Er. ὡς. 


3) 1590. vestimenta, 3) 1590. præoedet. 





MATTHAEUS. 


8. καὶ ἐξελϑῦσαι ταχὺ ἀπὸ τῷ urg- 
uis μετὰ φόβο καὶ χαρᾶς μεγάλης, 
ἔδραμον, ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς 

9 « 


9. ὡς δὲ ἐπορούοντο ἀπαγγεῖλαι 


τοῖς μαϑηταῖς αὐτῷ, καὶ ἰδὸ, T ἰησᾶς 

ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων᾽ χαίρετε. 

δὲ προσελθᾶσαι, ἐχράτησαν αὐτῷ τὸς 
«όδας, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 

10. τότε λέγει αὐταῖς ὁ ἰησᾶς" μὴ 

| φοβεῖσθε ὑπάγετο, ἀπαγγείλατε τοῖς 

ἀδελφοῖς μα, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν 
γυμλαίαν᾽ ἰ κἀκεῖ με ὄψονται. 

11. πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδὲ, 
«sic τῆς κεςωδίας ἐλθόντες εἰς τὴ» 
αὖλιν, ἀςτήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
ἅπαντα τὰ γενόμενα. 

13. καὶ συναχϑέντες μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων, συμβόλιόν τε λαβόντες, 
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς σρατιώταις, 

13. λέγοντες εἴπατε, ὅτι οἱ ua- 
ϑηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες, ἔκλε- 
ψαν αὐτὸν, ἡμῶν κοιμωμένων. 

14. καὶ ἐὰν ἀκεσϑῇ τῦτο ἐπὶ «8 
ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, καὶ 
ὑμᾶς ἀμερίμνες ποιήσομϑν. 

15. οἱ δὲ, λαβόντες τὰ ἀργύρια, 
ἐποίησαν, ὡς ἐδιδάχϑησαν. καὶ διε-- 
φημίσϑη ó λόγος ὅτος παρὰ isüciow 
μέχρι τῆς σήμερον. 

16. οἱ δὲ ἕνδεκα μαϑηταὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν εἰς τὴν γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὅρος, 
οὗ ἐτάξατο αὐςοῖς ὁ ἰησοῦς. 


17. καὶ ἰδόντες αὐτὸν, mQOGEXU- . 


γησαν αὐτῷ᾽ οἱ δὲ ἐδίςασαν. 


18. χαὶ προσελθὼν ὃ ἰησοῦς ἐλά- 
λησεν αὐτοῖς, λέγων" ἐδόϑη μοι πᾶσα 
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 


19. πορευϑέρτες T μαϑητεύσατε 


—— — 


Cap. XXVII. 99 


8. Et exierunt cito de menumen- 
to cum timore, et gaudio magno, cur- 
rentes, nuntiare discipulis ejus. 


9. Et ecce! Jesus occurrit illis, di- 
cens: Avete! Illae autem accesserunt, 


αἱ é tenuerunt pedes ejus, & adorave- 


runt eum. 


10. Tunc ait illis Jesus: Nolite ti- 
mere! ite, nuntiate fratribus meis! ut 
eant in Galilaeam ; ibi 9 me videbunt. 

&) Act. 1, 5. 

1 1. Quae cum abiissent, ecce! qui- 
dam de custodibus venerunt in civita- 
tem, é& nuntiaverunt principibus Sa- 
cerdotum omnia, quae facta fuerant. 

12. Et congregati cum Senioribus, 
consilio accepto, pecuniam copiosam 
dederunt militibus , 

13. dicentes: Dicite: Quia disci- 
puli ejus nocte venerunt , & furati sunt 
eum , nobis dormientibus; 

1 4. & 8i hoc auditum fuerit a prae- 
side, nos suadebimus ei, & securos 
vos faciemus. 

15. At illi, accepta —— fece- 
runt sicut erant edocti, Et divulga- 
tum est verbum istud apud Judaeos, 
usque in hodiernum diem. ' 

16. 9 Undecim autem discipuli ab- 
ierunt in Galilaeam , in montem , ubi 


constituerat D illis Jesus. v. 16-20. 
i Marc. 16,15—18. b) c. 26, 53. 


3 7. Et videntes eum , adoraverunt ; 


quidam autem dubitaverunt 9. 
&) Joh. 20, 35. 


18. Et accedens Jesus, locutus est 
eis, dicens: Data 9 est mihi omnis 
potestas in coelo & in terra! 

Δ) Joh. 15, 5. Phil. 2, 9. sqq. 
1 9. Euntes ergo docete omnes gen- 





add. p en o i508. — v. 10. Mt. «s inn. 


— v. 19. Ed. omn. Er. St. 
G 3 


— — 


400 Cap. XXVIII. 


4 
πάφτα τὰ ἔθνη, βαατίζοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομς τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ 
υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 

20. διδάσκοντες αὐτὲς τηρεῖν πάν-- 
9 3 λ ? € . 8 ios 
τα, ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν" xoi ἰδὲ, 
“ L4 M τ 
ἐγὼ usÜ ὑμῶν. εἰμι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας, ἕως τῆς συντελείας τὰ αἰῶνος. t 


MATTHAEUS. 


tes , baptizantes eos in nomine Patris, 
& Filii, & Spiritus sancti; 


20. docentes eos servare omnia, 
quaecumque mandavi vobis; & ecce! 
ego 9 vobiscum sum omnibus diebus, 


usque ad consummationem saeculi. 
&) o. 18, 20. 


AU WR T SN qu δ 
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M A R 


C A P. 


3. "doy τοῦ εὐαγγελίου ἰησοῦ χρι- 


ςοῦ, υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 


4. ὡς γέγραπται T ἐν τοῖς προφή-- 
ταις" ἰδὰ, ἐγὼ ἀποςέλλω τὸν ἄγγελόν 
μ8 πρὸ προσώπε σε, ὃς κατασκευάσει 
τὴν ὁδόν os T ἔμπροσθέν συ. 

3. φωνῇ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ᾽ 
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ" 

4. ἐγένετο ἰωάννης βαπτίζων ἐν 
«ἢ ἐρήμῳ i καὶ κηρύσσων. βάπτισμα 
μεταφοίαρ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

5. καὶ T. ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
πᾶσα ἡ ἰουδαία χώρα, καὶ t οἱ ἱερο-- 
σολυμῖται᾽ καὶ ἐβαπείζοντο πάντες ἐν 
τῷ ἰορδάνῃ ποταμῷ vm αὐτῶ, ἐξο-- 
μολογέμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 





v. 20. C. Mt. add. duy». — v. 2. Gb. ἐν ἥσαιᾳ, τῳ προφητη. — " 


Oe» os omitt. Gb. — v. 5. Ed. omn. 
putas παντεῖ" και ἐβαπειζοντο. 


C U M. 





I. 


1. ἃ) [nitium Evangelii Jesu Chri- 


sti, filii Dei. 8) v. 1—$. Matth, 5, 115. 
Luo, 5, 1-18. 


2. Sicut scriptum est in Isaia pro- 
pheta: ,,Ecce ego mitto angelum me- 
um ante faciem tuam, qui praepa- 
rabit viam tuam ante te." 

3. Vox clamantis in deserto! Pa- 
rate viam Domini, rectas facite se- 
„mitas ejus 8)» 8) Mal. 5, 1. 4, 5. Jes. 40, 5. 

4. Fuit Ioannes in deserto bapti- 
zans, & praedicans baptismum poe- 
nitentiae " in remissionem peccato- 
rum. 8) Act. 15, 34. 

5. Et egrediebatur ad eum omnis 
Judaeae regio, & lerosolymitae uni- 
versi, & baptizabantur ab illo in Jorda- 
nis flumine,.confitehtes peccata sua. 





unooc- 


Er. ἐξεπορενοντο. — " Gb. οἱ ἑεροσολυ--: 


MARCUS. Cap. I. 101 


6. ἣν δὲ -F ὁ ἰωάννης ἐνδεδυμένος 6. Et erat Ioannes vestitus pilis ca- 
τρίχας καμήλα, x«i ζώνην δερματί- meli *), & zona pellicea circa lumbos 
np» ταρὲὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ᾽ καὶ ἐσθίων ejus; ἄς locustas, & mel sylvestre e- 
ἀχρίδας καὶ μεέλιε ἄγριον. debat. Et praedicabat, dicens: 

7. καὶ ἐκήρυσσε, λέγων᾽ ἔρχεται 7. Venit 3) fortior me post me, eu- 
o ἰσχυρότερός μον ὀπίσω μου, ὃ ἐκ jusnon sum dignus procumbens solve- 
εἰμὶ ἱκανὸς "ύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα re corrigiam calceamentorum ejus. 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 

8. ἐγὼ μὲν ἐβάπτιθα ὑμᾶς ἐν B. Ego baptizavi vos aqua; ille ve- 
ὕδατε᾽ αὐτὸς δὲ βαπείσει io ἐν τὸ baptizabit vos Spiritu sancto. 
πεύματε yin. 
|^ 9. καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡ- 4. 9 Et factum est, in diebus il- 


μέραις, ἦλθεν T ἰησᾶς ἀπὸ ναζαρὲς lis venit Jesus a Nazareth Galilaeae; - 
τῆς γαλελαέας, καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ dc baptizatus est ἃ loanne in Jordane.. 


ἰηάννε τ εἷς «ὸν ἰορδάνην. 8) v.9—15. Matth.5,15—4,11, Luc.3,31.33. ς,1--τὅ.. 
10. καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ το. Et statim ascendens de aqua, 


ὁ τὸ ὕδατος, εἶδε σχιζομένας τὸς ἐρα-- vidit coelos apertos, & Spiritum ?) 
τὸς, καὶ «τὸ πνεῦμα, ἱ ὡσεὶ περις6-- tanquam columbam descendentem, & 


qus, καταβαῖνον ἐπὶ αὐτόν. manentem in ipso. 
3i. καὶ φωνὴ ἐγένετο dx τῶν QU- — 11. Et vox facta est de coelis: Tu 
pa»o»" σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπη- es filius meus dilectus, in te compla- 
τὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. cui ! 
19. καὶ T εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸνδΦφΨφΨ 58. Et vtatim Spiritus expulit eum 
ἐχβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. in desertum. 
13. καὶ i" T ἐκεῖ d» τῇ ἐρήμῳ - —— 19. Eterat in deserto quadraginta 


μέρας τεσσαράκοντα, πειραζόμενος ὑ ὑ- diebus, & quadraginta noctibus; & 
αὖ τοῦ σατανᾶ᾽ xai ἦν μετὰ τῶν ϑη- tentabatur ἃ satana; eratque cum be- 
Qo»' καὶ oi ἄγγελοι διηκόναν αὐτῷ. stis , & angeli ministrabant illi, 
14. μετὰ δὲ τὸ παραδοϑῆναι T τὸ.δϑὟ 14.9 Postquam autem traditus est 
ἰωάννην, ἦλθεν ἱ ὁ ἰησῦς εἰς τὴν ya- loannes, venit Jesus in Galilaeam, 
λιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς praedicans Evangelium regni Dei, 
, βασιλείας φτοῦ θεοῦ , ἃ) v. 14. 15. Matth. 4, 13—17.. Luc. 4, 14. 

15. καὶ Afyo»' ὅτι πεπλήρωται — 15. & dicens: Quoniam impletum 
ὁ καιρὸς, καὶ ἤγγικεν 7 βασιλεία τοῦ est tempus, & appropinquavit regnum 
ϑεοῦ" μετανοεῖτδ, καὶ πιξεύετε ἐν τῷ Dei; poenitemini, & credite Evange- 
ἐδαγγελίῳ. lio! 

16. περιπατῶν δὲ Ὁ παρὰ τῇ» ϑά- 16. 9 Et praeteriens secus Mare 


λασσαν «τῆς γαλιλαίας, εἶδε σίμωνα Galilaeae, vidit Simenem, & Andrea 


καὶ ἀνδρέαν, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ T, fratrem ejus, mittentes retia in mare 








v. 6. ὁ omitt. Gb. — v. 9. C. add. 9. — * Ed. omm. Er. ἦν ro :£ogda: ^. 
— v. 10. Ed. 4. Er. omitt. va. — " Gb. ὡς. — v. 12. Ed. omn. £r. St. evOeus. 
— v. 43. ἔπει omitt. Gb. — v. 14. Ed. omn. Er. St. omitt. rov. — " Ed. 
omn. Er. omitt. ὁ. — v. 46. Ed. 4. Er. περι- — "C. Mt. add. «s σεμῶνος. 


1) 1590, camelorum. 3) 1590. veniet. 3) 1590. add, Sanctum. 


402 Cap. I. 


t βάλλοντας  àugíBlgsgos i» τῇ 
ϑαλάσσῃ᾽" ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

. 17. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἐἑησοῦς" 
δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω, ὑμᾶς 
γενέσϑαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 

18. καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 
αὑτῶν, ἠκολούϑησαν αὐτῷ. à 

19. καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, εἴ- 
δὲν ἰάκωβον, τὸν «à ζεβεδαίε, καὶ ἰω-- 
ἄννην, τὸν ἀδελφὸν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς 
ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα. 

40. καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτούς. 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὑτῶν ζεβε- 
δαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν T μϑω- 
τῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 

21. καὶ εἰσπορεύονται sig καπερ-- 
susp. καὶ εὐθέως τοῖς σάββασιν εἰσ-- 
ελϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, ἐδίδασκεν. 

22. καὶ ἐξεπλήσσοντο imi τῇ δι- 
δαχῇ αὐτῶ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς, 
ὡς ἐξυσίαν ἔχων, καὶ ὄχ ὡς οἱ γραμ- 
ματεῖς. 

48. καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν 
ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 
καὶ T ἀνέκραξε, 

24. λέγων᾽ ἕα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 
(oi γαζαρηνέ; ἦλθερ, ἀπολέσαι ἡ- 
μᾶς; οἷδά σε, τίς εἴ" ὁ ἅγιος τῷ 068. 


A5 d 93, —- ὦ » ^w 
25. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς, 
Φ 494 — 
λέγων᾽ φιμώϑητι, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτᾶ. 
Α [4 9." M ^ 
206. καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ απνεῦ- 
μα, τὸ ἀκάϑαρτον, καὶ κράξαν φω- 
^ [4 9945 ^ 3, 3 ἂν 
vj μεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὑτοῦ. 
27. καὶ ἐθϑαμβήϑησαν πάντες, ὧσ- 
v 4 € M 
τε t συζητεῖν πρὸς T avcove, Aéyos- 
τας «i ἐςι «svo; «vig ἡ διδαχῇ, m 
μαιγνὴ αὕτη, ὅτι κατ ἐξουσίαν xai 
τοῖς πνεύμασι, τοῖς ἀκαθάρτοις, ἐπι- 
τάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 





v. 16. "" Gb. ἀμφεβαλλοντας. --- 


MARCUS. 


(erant enim piseatores); δ) v.16-30. 
Matth. 4, 1$—33. Luc, 5, 3-11. 

17. & dixit eis Jesus: Venite post 
me! et faciam vos fieri piscatores ho- 
minum. 

18. Et siédus relictis retibus, se- 
cuti sunt eum. 

19. Et progressus inde pusillum ; 
vidit Jacobum Zebedaei, & Ioannem 
fratrem ejus, & Ter componentes re- 
tia in navi; 

, 20. & statim vocavit illos. Et re- ' 
licto patre suo Zebedaeo in navi cum 
mercenariis, secuti sunt eum. 

21. 9 Et ingrediuntur Capharna- 
um; et statim sabbatis ingressus in 


synagogam , docebat eos. 
. Luc. 4, 31-57. 


&) v. 21 -- 28. 


22. Et stupebant 9 super doctrina 
ejus ; erat enim docens eos , quasi po- 
testatem habens , & non sieut Scribae. 

&) Matth. 7, 38. 39. Joh. », 46. 

23. Et erat in synagoga eorum ho- 

mo in spiritu immundo , & exclamavit, 


24. dicens 9; Quid nobis, & tibi, 
Jesu Nazarene! venisti * ) perdere nos? 


"scio, qui ?) sis, Sanctus Dei. 
&) c. 5, 11. Matth. δ, 29. 


25. Et comminatus est ei Jesus, di- 
cens: Obmutesce, et exi de homine! 

26. Et discérpens eum spiritus im- 
mundus, & exclamans voce magna, 
exiit ab eo. 

27. Et mirati sunt omnes, ita ut 
conquirerent inter se dicentes: Quid- 
nam est hoc? Quaenam doctrina haec 
nova? quia in potestate etiam spiriti- 
bus immundis imperat , & obediunt ei. 





"7" Ed. omn. Er. ἀμφεβληςρα. — v. 20. Mt. 


μαθητῶν, — v. 23. Ed. 1. 2. 38. Br: ἀνεκραζε. — v. 27. Ed. 4. Er. συνζητειν. 


"C. davrat. 
1) 1690. add. ante tempus. ᾿ 


3) 1590. quod sis. ; 


MARCUS. 


28. ἐξῆλϑε δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτῇ εὐθὺς 
εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς γαλιλαίας, 


29. καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς 
ἐξελϑόντες , ἦλϑον εἰς τὴν οἰκίαν ci- 
μοῦνος καὶ ἀνδρέου μετὰ ἑακώβε καὶ 
ξωάννου. 

80. ἡ δὲ πενθερὰ T σίμωνος κατέ- 
κειτο, πυρέσσοσα᾽ καὶ εὐθέως λέγου-- 
σιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 

81. καὶ προσελϑὼν ἤγειρεν αὐτὴν, 
κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς" καὶ ἀφῆ- 
xer αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως καὶ διη-- 
πκόγει αὐτοῖς. 

85. ὀψίας δὲ γενομένης , ὅτε ἔδυ 
ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάνταρ 
«τοὺς κακῶς ἔχοντας, καὶ τοὺς δαι- 
μονιζομένους. 

33. καὶ ἡ πόλις ὅλη T ἐπισυνηγμέ- 
γῇ ἦν πρὸς τὴν ϑύραν. 

JA. καὶ ἐθεράπευσε πολλὸς κακῶς 
ἔχοντας ποικίλαις νόσοις" καὶ δαιμό- 
για πολλὰ ἐξέβαλε, καὶ οὐκ ἤἦφιε λα- 
λεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. 

35. καὶ πρωΐ ἔγνυχον λίαν ἀναςὰς 
ἐξῆλθε, καὶ ἀπῆλθεν T ὁ ἰησοῦς εἰς 
ἔρημον τόπον᾽ xqxei προσηύχετο. 

96. καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν T ὁ σί- 
pu» καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 

87. καὶ δὑρόντες αὐτὸν, Afyecur 
αὐτῷ᾽ ὅτι πάντες 1 ζητῦσί σε. 

38. καὶ λέγει αὐτοῖς" ἄγωμεν εἰς 
τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις d ἵνα καὶ 
ἐκεῖ κηρύξω᾽ εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυϑα. 

39. καὶ 9» κηρύσσων T ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν. εἰς ὅλη» τὴν γα- 
λιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 

40. καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λε- 
πρὸς, παρακαλῶν αὐτὸν, καὶ yorv- 
πετῶν T αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ᾽ ὅτι 
ἐὰν θέλῃς, δυγασαί μὲ καϑαρίσαι. 





Cap. I. 105 


48. Et processit ) rumor ejus sta- 


tim in omnem regionem Galilaeae. 
&) Matth, 4, 24. 


99. 2) Et protinus egredientes de 
synagoga, venerunt in domum Simo- 
nis & Andreae , cum Jacobo & Ioanne. 

8) v. 39-54. Matth. 8, 14—17. Luc. 4, 58—41. 

3o. Decumbebat autem socrus Si- 
monis febricitans; & statim dicuut ei 
de illa. 

91. Et accedens elevavit eam , ap- 
prehensa manu ejus; ἄς continuo di- 
misit eam febris, & ministrabat eis. 


$2, Vespere autem facto, cum oo- 
cidisset sol, afferebant ad eum omnes 
male habentes , & daemonia habentes ; 


33. & erat omnis civitas eongre- 
gata ad januam. 

34. Et curavit mnltos, qui vexa- 
bantur variis languoribus, & daemo- 
nia multa ejiciebat, δ᾽ nom sinebat ea 
loqui, quoniam 9? sciebant eum. a) cf.v.s4 

35. 9 Et diluculo valde surgens, 
egressus abiit in desertum locum, ibi- 
que orabat. 4) v. 355—539. Luc. 4, 43-44. 

96. Et prosecutus est eum Simon, 
& qui cum illo erant; 

37. & cum invenjssent eum, di- 
xerunt ei: Quia omnes quaerunt tef 

38. Et ait illis: Eamus in proxi- 
mos vicos, & civitates, ut & ibi prae- 
dicem; ad hoc enim veni, 

39. Et erat praedicans in synago- 
gis eorum, & in omni Galilaea, & 
daemonia ejiciens. 

40. 9 Et venit ad eum leprosus, 
deprecans eum, et genu flexo dixit ' ) 


ei: Si vis, petes me mundare. 
&) v. 40-45. Matth. 8, 1—4. Luc. 5,13- 16. 





v. 60. C. add. τα. — v. 35. C. evvzyptm. — v. 55. ὁ inose omitt. Gb. Mt. 
— v. $6. Ed. 4. Er. omitt. — v. 37. C. Mt. os ζητασε. — v. 58. St. xe— 
κϑε. C. iva ἐκει. — v. 59. Gb. «i$ τας avvayuyat. — v. 40. Ed. omn. Er. ae 


3) 1590. dicit. 


104. Cap. I. II. 


A1. 0 δὲ ἰησᾶς σπλαγχνισϑεὶς, ex- 
τείνας T τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτὰ xoi 
λέγει αὐτῷ ϑέλω, καϑαρίσϑητι. 

42. καὶ εἰπόντος αὐτοῦ, εὐθέως 
ἀπῆλθεν ἀπ αὐτὸ ἡ λέπρα, καὶ ἐκα- 
ϑαρίσθη. 

43. καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ, ev- 
ϑέως ἐξέβαλεν αὐτόν. 

44. καὶ λέγει αὐτῷ ὅρα, μηδε- 
sl T μηδὲν εἴπῃς ἀλλὰ ὕπαγε, csav- 
τὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσέγεγκξ 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου, ἃ προσέ- 
ταξε μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

45. ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσ- 
c8» πολλὰ, καὶ διαφημίζειν τὸν λό-- 
γον, ὥσε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι φα- 
γερῶς &ig πόλιν εἰσελϑεῖν᾽ ἀλλ T ἔξω 
ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτὸν πὰνταχόϑεν. 


C A P. 


1. καὶ T πάλιν εἰσῆλθεν εἰς κα- 
περραοὺμ de ἡμερῶν. καὶ ἤκούσϑη, 
ὅτι εἰς οἶκον ἐςι. 

2. καὶ εὐθέως συγήχϑησαν πολλοί" 
ὥξε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 
ϑύραν᾽ καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸ» λόγον. 


8. καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν παρα- 
λυτυιὸν φέροντες, αἰρόμενον ὑπὸ τεσ- 
σάρων. 

4. καὶ μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεςέγασαν τὴν 
ςέγην, ὅπου ἡ» καὶ ἐξορύξαντες χα- 
λῶσι τὸν κράββατον, iQ ᾧ ὁ παρα- 
λυτικὸς κατέχειτο. 

ὅ. ἰδὼν δὲ ὁ ἰησᾶς τὴν πίςιν αὐτῶν, 
λέγει τῷ παραλυτικῷ᾽ τέκνον, ἀφέ- 
ὠνταί 1 σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 

6. ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 


MARCUS. 


41. Jesus autem misertus ejus, ex- 
tendit manum suam, & tangens eum, 


, ait illi: Volo, mundare! 


492. Et cum dixisset, statim dis- 
cessit ab eo lepra, & mundatus est. 


43.. Et comminatus est ei , statim- 
que ejecit illum, 

44. &f'dicit ei: Vide 9, nemini di- 
xeris! sed vade, ostende te principi 
Sacerdotum , & offer pro emundatione 
tua, quae praecepit Moyses P, in te- 
stimonium illis. — a)Math. $, 4. b) Lev. 15. 

45. At ille egressus coepit praedi- 
eare, & diffamare sermonem, ita, ut 
jam non posset manifeste introire in ci- 
vitatem ; sed foris in desertis locis es- 
aet, & conveniebant ad eum undique. 


II. 


1. 9 Et iterum intravit Capharna- 
um post dies Ey. &) Y. 1—123. Matth. 9, 1—8. 
Luc, 5, 17-36. 

2. Et auditum est, quod in domo 
esset, et convenerunt multi, ita, ut 
non caperet neque ad januam ; et lo- 
quebatur eis verbum. 

9. Et venerunt ad eum, ferentes 
paralyticum, qui a quatuor portaba- 
tur. 

4. Et cum non possent offerre eum 
illi prae turba, nudaverunt tectum, 
ubi erat; & patefacientes submiserunt 
grabatum , in quo paralyticus jacebat. 


5. Cum autem vidisset Jesus fidem 
illorum, ait peralytico: Fili! dimit- 
tuntur tibi peccata tua. 

6. Erant autem illic quidam de Scri- 





v. M. Ed. 4 


. Er. omitt. τὴν. — v. 44. C. omitt. μηδεκ. — v. 45. C. ἐξωϑεν. 


— v. 4. C. Mt. εἰσηλϑε παλιν. — v. 5. Gb. ἀἄφεωνται σα αἱ ἁμαρτίαι. 


3) 159e. add. octo. 


MARCUS. 


ἐκεῖ | καϑήμεγοι, καὶ διαλογιξόμενοι ἐ ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 

7. τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημί- 
ας; τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός; 

8. καὶ εὐθέως ἐπιγνὰς ὁ ó ἰησῦς τῷ 
«γεύματι αὑτῷ, ὅτι ὅτως T αὐτοὶ δια- 
λογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς" 
τί ταῦτα διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς καρ- 
δίαις v ὑμῶν; : 

9. τί icu» εὐκοπώτερον , δίπεῖν τῷ 
«αραλυτικῷ ᾿ ἀφέωνταί T σου αἱ &- 
μαρτίαι" ἢ εἰπεῖν" V ἔγειρε καὶ ἀρόν 
e» τὸν χράββατον, καὶ — περιπάτει; 

10. ἕνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξεσίαν ἔχει 
ὁ υἱὺς «à. ἀνθρώπε, T ἀφιέναι ἐπὶ τῆς 
Tie ἁμαρτίας" (λέγει τῷ παραλυτικῷ") 

11. σοὶ λέγω" T ἔγειρδ, καὶ ἄρον 
τὸν χράββατόν σε, καὶ "gs eig τὸν 
οἶχόν cov. 

129. ἢ καὶ ἠγέρϑη εὐθέως; ; καὶ 
ἄρας τὸν κράββατον ἐξῆλθεν ἐναντίον 
πάντων oogs ἐξίςασϑαι πάντας, καὶ 
δοξάζειν τὸν θεὸν, λέγοντας ὅτι οὐ- 
δέποτε οὕτως — 

13. καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴ» 
ϑάλασσαν᾽ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 


14. καὶ παράγων T εἶδε λευῖν, τὸν 
τοῦ ἀλφαίς, καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώ-- 
γιον. καὶ λέγει αὐτῷ ἀκολέϑει' μοι. 
xui ἀγαςὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσϑαι 
αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ 
τελώγαι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέχειντο 
τῷ ἰησοῦ, καὶ τοῖς μαϑηςαις αὑτοῦ" 


ἦσαν γὰρ πολλοὶ, καὶ ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ. 
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bis sedentes, et cogitantes in cordi- 


bus suis: 

7. Quid hic sic loquitur! blasphe- 
mat! Quis potest dimittere peccata, 
nisi solus Deus? 

8. Quo statim cognito * Jesus spi- 
ritu suo, quia sic cogitarent intra se, 
dicit illis: Quid ista cogitatis in cor- 
dibus vestris? 4) Matth, 12, 35. 

Luc. 6,8. 9, 47. Joh. s, 34. sq. 

9. Quid est facilius, dicere para- 
lytico: Dimittuntur tibi peccata; an 
dicere: Surge! tolle grabatum tuum, 
& ambula? 

10. Ut autem seiatis, quia Filius 
hominis habet potestatem, in terra di- 
mittendi peccata , (ait paralytico:) 

11. Tibi dico: Surge! tolle graba- 
tum tuum, é& vade in domum tuam. 


123. Et statim surrexit ille; &, sub- 
lato grabato , abiit T) coram omnibus, 
ita ut mirarentur omnes, & honori- 
ficarent Deum, dicentes: Quia nun- 
quam sic vidimus! 

1 9. 9? Et egressus est rursus ad ma- 
re; omnisque turba veniebat ad eum, 


& docebat eos. &) v. 1$—33. 
Matth. 9, 9—17.. Luc. 5, 37—59. 


1 4. Et cum praeteriret, vidit Levi 
Alphaei sedentem ad telonium, et ait 
illi: Sequere me! Et surgens secutus 
est eum. 

15. Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, multi publica- 
ni, et peccatores simul discumbebant 
cum Jesu, et discipulis ejus; erant 
enim multi, qui & ?) sequebantur 
eum. 





v. 8. vro; omitt. Ed. omn. Er. — v. 9. Ed. omn. Er. σοι. — 


καὶ ἄρον τον πραββατον 98. 
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16. xat οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ga- 
ρισαῖοι, ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ 
τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" τί ὅτι μετὰ 
τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει 
καὶ πίγει; 

17. καὶ ἀκούσας δ ἰησοῦς, λέγει 
αὐτοῖς οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύο»--: 
τες ἰχεροῦ, ἀλλ οἱ κακῶς ἔχοντες. 
οὐκ ἦλθον, καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς. t εἰς μετάνοιαν. 

18. καὶ ἦσαν οἱ μαϑηταὶ ἰωάννου 
καὶ T οἱ τῶν φαρισάίΐων γηςεύοντες" 
καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ᾽ δια-- 
τί οἱ μαϑηταὶ ἰωάννου καὶ οἱ τῶν φα- 
ρισαίων νηςεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαϑη- 
ταὶ οὐ νηςεύουσι; | 

19. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ iycoUg ^ μὴ 
δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ 
ὁ »υμφίος pet αὐτῶ» ἐςι, rise; 
ὅσον χρόνον μεϑ' ἑαυτῶν ἔχουσι «τὸ» 
φυμφίον, οὐ δύνανται vpstiau. 

20. ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, ὅταν 
ἀπαρϑῇ ἀπὶ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ 
roͤrs γηξεύσουσιν ἐν l ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. 

21. T καὶ ἐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκες 
ἀγνάφα ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ ἱματίῳ πα- 
λαιῷ᾽ εἰ δὲ μὴ, αἴρει «ὸ πλήρωμα 
αὐτοῦ «τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ 
χεῖρον σχίσμα γίνϑδται. 

22. καὶ ὀδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς 
. ἀσκὸς παλαιός" εἰ δὲ μὴ, ῥήσαει ὁ 
οἶνος. ὁ νέος, τὸς ἀσκὸς, καὶ ὁ οἶνος 
ἐχχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολῶνται" ἀλ- 
λὰ οἶνον χέον εἰς &oxüg καινὸς βλητέον. 

23. καὶ ἐγένετο, παραπορεύεσϑαι 
αὐτὸν T ἐν τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπο-- 
Quo, καὶ ἤρξαντο οἱ μαϑηταὶ av- 
«8 ὁδὸν ποιεῖν, τίλλοντες τὸς ςάχνας. 





MARCUS. 


16. Et Scribae, & Pharisaei vi- 
dentes, quia manducaret cum publi- 
canis, & peccatoribus, dicebant *) 
discipulis ejus: Quare cum publica- 
nis , et peccatoribus manducat et bibit 
Magister vester 7 

17. Hoc audito Jesus ait illis: Non 
necesse ? habent sani medico , sed qui 
male habent: non enim veni vocare ju- 
&tos, sed peccatores.  a)Matth. 9,...-- 5. 


18. Et erant discipuli Ioannis, & 
Pharisoei jejunantes, & veniunt, & 
dicunt illi: Quare discipuli Ioannis 
é& Pharisaeorum jejunant, tui autem 
discipuli non jejunant? 


1 9. Et ait illis Jesus: Numquid pos- 
sunt filii nuptiarum , quamdiu sponsus 
cum illis est, jejunare? Quanto tem- 
pore habent secum sponsum , non pos- 
sunt jejunare. 

40. Venient autem dies, cum au- 
feretur ab eis sponsus; & tunc 9 je- 
junabunt in illis diebus. — 4)Jon. 16, 20. 


9 1. Nemo assumentum panni rudis 
assuit Véstimento veteri; alioquin au- 
fert supplementum novum a veteri , & 
major scissura fit. 


23. Et nemo mittit vinum novum 
» . e. Φ e. 
In utres veteres ; alioquin dirumpet vi- 
num utres , & vinum effundetur , & u- 
tres peribunt ; sed vinum novum in u- 
tres novos mitti debet. 

23. 9 Et factum est iterum cum 
Dominus sabbatis ambularet per sata, 
é& ?) discipuli ejus coeperunt progre- 
di, et vellere spicas. a) v. 25-31. 

Matth. 13, 1—8. Luc. 6, 1-- 5. 





v. 17. εἰς μετανοίαν omitt. Gb. — v. 18. Gb. οὐ φαρεσαιοι. --- v. 20. Gb. 
ἔχεινη τῇ ἡμέρᾳ. — v. 21. καὶ omitt. Gb. — v. 25. Ed. omn. Er. omitt. ἐν. 


1) 1590. dixerunt. 3) 1590. o mitt. et. 


, 


MARCUS. 


2 4. xai oi φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ᾽ 
ἔδε, τί ποιᾶσιν ἐν τοῖς σάββασιν, ὃ 
οὐκ ἔξεςι: 

25. καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς " οὐ-- 
δέστοτε ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε δαῦὶδ, 
ὅτε χρεία» ἔσχεν, καὶ ἐπείνασεν αὖ-- 
«Og, καὶ οἱ με αὐτοῦ; 

26. πῶς εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον «à 
ϑεοῦ ἐπὶ ἀβιάϑαρ, T τοῦ ἀρχιερέως, 
x«i τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφα-- 
γε», ovg ovx ἕξεςι φαγεῖν, εἰ μὴ τοῖς 
ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 
οὖσι. 

47. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " τὸ σάββα- 
«o» διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ 
ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον. 

28. ὥςε κύριός gw ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


σα». 


A 95 .«ν ; ? 4 4 
3. καὶ εἰσῆλθε παλιν εἰς, τὴν συ»-- 
αγωγήν" καὶ ἢ» ἐκεῖ ἄνϑρωπος ἐξη- 
ραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα" 


2. xci παρετήρουν αὐτὸν, εἰ τοῖς 
σάββασι ϑεραπεύσει αὐτὸν, ἵνα κα- 
τηγορήσωσιν αὐτοῦ. 

8. καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξη-- 
ραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα" T ἔγειρ8 
εἰς τὸ μέσον. 

4. xoi λέγει αὐτοῖς ἕξεςι «oig 
σάββασιν ἀγαϑοποιῆσαι, 9 κακοποι- 
30015 ψυχὴν σῶσας, ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ 
δὲ T ἐσιώπων. | 

5. καὶ περιβλεψάμενος αὐτὸς, uat 
ὀργῆς, συλλυπόμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει 
«jc καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώ- 
cQ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σα. καὶ ἐξέ- 
τεινε, καὶ d ἀπεκατεςώϑη ἡ χεὶρ αὖ-- 
τῦ T ὑγιὴς, ὡς T ἄλλη. 
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24. Pharisaei autem dicebant ei: 
Ecce! quid faciunt *) sabbatis, quod 
non licet? 

25. Et ait illis: Numquam legistis, 
quid feeerit David 9, quando neces- 
sitatem habuit, & esuriit ipse, & qui 
cum eo erant? a) 1 Reg. 21, 6. 

:26. Quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe Sacerdotum, 
& panes propositionis manducavit, quos 
non licebat manducare, nisi ?) 9 Sa- 
cerdotibus, & dedit eis, qui cum eo 
erant 1 &) Exod. 39, 53. : 

27. Et dicebat eis: Sabbatum pro- 
pter hominem factum est; & non ho- 
mo propter sabbatum. 

28. Itaque Dominus est Filius ho- 
minis, etiam sabbati. 


IIl. 


1. Δ) Et introivit iterum in syna- 
gogam; é erat ibi homo habens ma- 


num aridam. a) Y.1—6. Matth. 13, 9-14. 


Luc. 6, 6-11. 
23. Et observabant eum, si sabba- 
tis curaret, ut accusarent illum. 


3. Et ait homini habenti manum 
aridam : Surge in medium! 


ἡ. Et dicit eis: Licet sabbatis be- 
ne facere, an male? animam salvam 
facere, an perdere? At illi tacebant. 


5. Et circumspiciens eos cum ira, 
contristatus super caecitate cordis eo- 
rum, dicit homini: Extende manum 
tuam! Et extendit, et restituta est 
manus illi. 





v. 26. τὸ omitt. Mt. — v. 35. C. Mt. éy&gai. — v. ἡ. Ed. omn. Er. ἐσεω.-- 


"SV. — v. 5. Ed. 4. Er. ἀποκατεςζαϑη. 


. Ed. 4. Er. omitt. . 
1) 159o. add. dücipuli tui. 


3) 159o. add. 


— “ὑγιης ὡς ἡ αλλη omitt. Gb. — 


solis. 
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Δ 5 / 4 οὖ 
6. καὶ ἐξελϑόντες οἱ φαρισαῖοι, 
4 “Ψ P 
εὐθέως μετὰ τῶν ἡρωδιαγῶν συμ- 
βούλιον ἐποίουν κατ αὐτοῦ, ὅπως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

7. T καὶ ὁ ἰησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ 
τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ πρὸς τὴν ϑάλασ- 

e 4 4 ^- 3 2 a 
σαν" καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς γα- 
λιλαίας T ἠκολούθησαν αὐτῷ, καὶ 

5" Lr 
T ἀπὸ τῆς ἰουδαίας, 

4 
8. καὶ ἀπὸ ἱεροσολύμων, xai ἀπὸ 
e» 3 , 4 , - 9 , 
«ῆς ἰδουμαίας, καὶ πέραν τοῦ ἰορδα-- 
φου, καὶ οἱ περὶ εύρον καὶ σιδῶνα, 
σιλῆϑος πολὺ, ἀκούσαντες, ὅσα ἐποί- 
7 4 3. » 

&&, ἤλθον «πρὸς αὐτὸν. 

9. καὶ elas τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
ἕνα πλοιάριον T προσκαρτερῇ αὐτῷ, 
4 A * Φ 4 ⸗ » 7 
διὰ «o» ὄχλον, iv μὴ θλίβωσιν αὐτὸν. 
4 X 4 ’ 

10. πολλὰς γὰρ ἐθεράπευσεν, oct 
ἐπιαίπτειρ αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἄψω»ν- 
«αι, ὅσοι “εἶχον μάςιγας. 

11. xoi τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρ- 
«α, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, προσέπιπτε» 
αὐτῷ, καὶ ἔκραζε, λέγοντα Oct σὺ 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 

A i9 , 9 a e 

12. xoi πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς. t- 
s& μὴ T φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι. 


4 .» 
13. καὶ ἀναβαίφει εἰς τὸ ὅρος,, καὶ 
* δ» ? f? . 1 
stgooxaAeitas, ove ἤϑελεν αὐτὸς ^ και 
ἀπῆλϑον πρὸς αὐτόν. 


: 4 e κι 
l4. καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵνα oct 
3 3 “« o 3 3 4 
μετ αὑτοῦ, καὶ ἵγα ἀποςέλλῃ αὑτοὺς 
κηρύσσειν, 
Mi , 
15. καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ϑεραπεῦειν 
lj A 
τὰς νόσους, καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαι-- 
μόνια. 
, ^ E d 
16. καὶ ἐπέϑηκε τῷ σίμωνι ὄνομα 
πέτρον. 
4 No - , 
17. καὶ ἰάκωβον τὸν τοῦ ζεβεδαία, 


MARCUS. 


6. Exeuntes autem Pharisaei , sta- 
tim cum Herodianis consilium facie- 
bant adversus eum , quomodo eum per- 
derent. 

7. Jesus autem cum discipulis suis 
secessit ad mare; & multa turba a Ga- 
lilaea & Judaea secuta est eum. 


8. Et ab Ierosolymis, & ab Idumaea, 
& trans Jordanem; & qui circa Ty- 
rum, & Sidonem , multitudo magna, 
audientes , quae faciebat, venerunt ad 


eum. 


9. Et dixit *) discipulis suis, ut 
2) navicula sihi deserviret propter tur- 
bam, ne comprimerent eum. 

10. Multos enim sanabat , ita ut ir- 
ruerent in eum, ut illum tangerent ἢ), 
quotquot habebant plagas. A) Matih. 9, 21. 

11, Et spiritus immundi, cum il- 
lum videbant, procidebant ei; & cla- 
mabant, dicentes: 


12. Tu 9 es Filius Dei! Et vehe- 
menter comminabatur eis, ne P? mani- 
festarent illum. A) c. 2, 244. b) Matth. 8, 4. 

13. 9 Et ascendens in montem, vo- 
cavit ad se, quos voluit ipse; & ve- 


Derunt ad eum. a) Y. 1$—19. 
Matth, 10, 1—4. Luc. 6,13-16. 


14. Et fecit, ut essent duodecim 
cum illo; & ut mitteret eos praedi- 
care. 

15. Et dedit illis potestatem curan- 
di infirmitates, & ejiciendi daemonia. 


16. Et imposuit ? Simoni nomen 
Petrus; &) Joh. 1, 43. 
17. et Jacobum 9? Zebedaei , & Io- 





. ΟΡ. sas ὁ (ost usra των μαϑητων αὖτα ἀνεχοιρησεν δίς την Oalaocer. 
-- τς ἠκολυϑησεν. — "C. ἀπο ἰσδαιας. --- v. 9. C. — — v. 12. Ed. 


omn. Er. 8t. avrov φανερον. 
3) 1590. add. Jesus. 


3) 1590. in mavicula sibi deservirent. 
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xe ξοσάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ (axofe* 
πκαχὲ ἐστέϑηκεν αὐτοῖς ὀνόματα βοανερ-- 
y8€ , 9 ἐςιν, υἱοὶ βρονεῆς" 

2 B. καὶ ἀνδρέαν, καὶ φίλιπαον, καὶ 
βαρ ϑολομαῖον, καὶ ματϑαῖον, καὶ ϑω- 
pu» , καὶ ἰάκωβον τὸν τῷ ἀλφαίς, καὶ 
Θαδδαῖον, καὶ σίμωνα τὸν καναϑίτην, 

1.0. καὶ ἰούδαν ἰσχαριώτην, ὃς καὶ 
“«αρέδωκεν αὐτόν. 

40. καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον" καὶ 

συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥςε μὴ δύ- 
φασϑαε αὐτοὺς μήτε T ἄρτον φαγεῖν. 


41. καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ αὖ- 
vov, ἐξῆλθον T κρατῆσαι αὐτόν ἔλε.- 
γον y&Q" ὅτι T dcr. 

45. καὶ oi γραμματεῖς οἱ ἀπὸ ἷε- 
ροσολύμων καταβάντες, ἔλεγον" ὅτι 
βεελζεβὰλ ἔχει, καὶ, ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι 
và» δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


E e ν «τ. 

43. καὶ προσκαλεσάμενος avcove; 
? « 3 ^ 9 bod , 
ἐν «-«αραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" coc δὺ-- 
ψαται σαταγᾶς σατανᾶν ἐχβάλλειν; 

24. καὶ ἐὰν βασιλεία dg ἑαυτὴν 

e 3 Li Dod € 
μερισϑῇ, ov δυναται ςαϑῆνγαι ἢ βα- 
σιλεία ἐκείνη. ᾿ 

i 2 8. » » 9 € 1 
25. καὶ ἐὰν οἰχία ig ἑαυτὴν» us- 
⸗ 9 , ⸗ € , » 
ρισϑῇ, ov δυναται ςαϑῆναι ἡ οἰκία 
ἐκείγη. 

26. καὶ εἰ ὁ σατωνᾶς ἀνέςη ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν καὶ μεμέριξαι, οὗ δύναται 
ςαϑῆνραι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. 

3 A] , 3 , e 

27. T οὐδεῖις δυναται τὰ cxevg «8 
, - 3 1 , M » ἢ 3 
ἰσχνρᾶ, εἰσελθὼν εἰς τῇ» οἰκίαν av- 
«0v, διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν 
ἰσχυρὸν δήσῃ᾽ καὶ τότε «τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ T διαρπάσει. 

a9 » t λέ € » e [4 

. ἄμην λέγω ὑμῖν, ὅτι παντὰ 
N ὃ * 
ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα τοῖς vi- 
- "- 3 n , 4 1 
oi; τῶν ἀγϑρώπων καὶ T βλασφημίαι, 
^ , A 
ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν 





» 


annem fratrem Jaeobi , & imposuit eís 
nomina Boanerges, quod est , Filii to- 
nitrui ; 4) Matth. 4, 31. 

18. et Andream & Philippum, & 
Bartholomaeum, & Matthaeum, & Tho- 
mam, & Jacobum Alphaei, & Thad- 
daeum , & Simonem Cananaeum, 

19. et Judam Iscariotem, qui & 
tradidit illum. 

20. * Et veniunt ad domum; et 
convenit iterum turba, ita, ut non 


possent neque panem manducare. 
&) v.30—50. Matth. 13, 33-53. Luc, 11, 14—3$. 


9 1, Et cum audissent sui, exierunt, 
tenere eum; dicebant enim: Quoniam 
in furorem versus est. 

22. Et Scribae, qui ab Ierosolymis 
descenderant, dicebant: Quoniam Be- 
elzebub habet; et quia 9 in principe 
daemoniorum ejicit daemonia. 

&) Matth. 9, 54. 

29. Et convocatis eis, in parabo- 
lis dicebat illis: Quomodo potest sata- 
nas satanam ejicere? 

24. Et si regnum in se dividatur, 
non potest regnum illud stare. 


25. Et si domus super semetipsam ' 
dispertiatur , non potest domus illa 
stare. — 

26. Et si satanas consurrexerit in 
semetipsum , dispertitus est, et non 
poterit stare, &ed finem habet. 

27. Nemo potest vasa fortis, in- 
gressus in domum, diripere , nisi prius 
fortem alliget , et tunc domum ejus di- 
ripiet. | 


48, Amen dico vobis , quoniam om- 
hia dimittentur filiis hominum peccata, 
et blasphemiae, quibus blasphemave- 
rint; 


v. 20. Ed. 2. 3. ἡ. 5. Er. ἀρτουῦ. — v. 21. Ed. 2. Er. καρτησαι. — "Ed. 5. 


Er. ἐξοςζαται. — v. 27. Ed. omn. Er. ὁ 
v. 28. Gb. a£ βλασφημεαι. 


δυναται ἐδδες, — " C. Mt. δεαρπαυμ,. — 
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29. ὃς δ᾽ ὧν βλασφημήσῃ eig τὸ 
φιγεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς 
«ὸν αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐςι» αἰωνίου 
κρίσεως. 

3o. ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀκάϑαρ- 
«or ἔχει. 

31. T καὶ ἔρχονται ἡ μήτηρ αὐτῷ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ, καὶ ἔξω ἑςηκότες ἀσπ- 
ἔςειλαν πρὸς αὐτὸν, govürceg αὐτόν. 


84. καὶ ἐκάϑητο ὄχλος περὶ αὖ- 
τόν᾽ εἶπον δὲ αὐτῷ᾽ ἰδοὺ, ἡ μήτηρ 
σε καὶ οἱ ἀδελφοί σα T ἔξω ζητῦσί σε. 

33. καὶ ἀπεκρίϑη αὐτοῖς, λέγων" 
τίς ici ἡ μήτηρ με, T3 οἱ ἀδελφοί με; 

34. T καὶ περιβλεψάμενος κύκλῳ 
«8c περὶ αὐτὸν καθημένους, λέγει" 
T ἴδὲ ἡ μήτηρ us καὶ οἱ ἀδελφοί ua. 

35. ἃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα 
τοῦ ϑεοῦ, t οὗτος ἀδελφός us, καὶ 
ἀδελφή μα, καὶ μήτηρ dci. 


C A ». 


" * 
1. καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν πα-- 
1 4 ’ e 4 [4 4 
ρα vj» ϑαλασσαν᾿ καὶ συνήχϑη προς 
3 84 * e 3-5 ?, 
αὐτὸν Oylog πολὺυς, 068 αὑτὸν ἐμ- 
βάντα εἰς 3 τὸ πλοῖον, καϑῆσϑαι ἐν 
^ ; i 4 ΩΣ e 4 
τῇ ϑαλασσῃ᾽ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς 
᾿"- ἂν P i 
«q» ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἥν. 
1 
2. καὶ ἐδίδασκεν avcove ἐν παρα-- 
* M 1 0» 2 
βολαῖς πολλὰ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὃν 
τῇ διδαχῇ αὑτοῦ᾽ 
e3QN δὲ 
9. ἀκούετε᾽ ἰδου, ἐξήλϑεν ὁ σπεί- 
Qo* τοῦ σπεῖραι. 
^ a 
4. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, ὃ 
4 » 4 4 ξφωλ 4 5A 
μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 000», καὶ 540€ 
3 ? 
τὰ πετεινὰ T, καὶ κατέφαγεν αὑτό. 
5. ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ t πετρῶ-- 
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49. qui autem blasphemaverit 9 in 
Spiritum sanctum , non habebit remis- 
sionem in aeternum, sed reus erit ae- 
terni delicti. à) Matth. 12, 52. 

Jo. Quoniam dicebant: Spiritum 
immundum habet. : 

31. 9 Et veniunt mater ejus et fra- 
tres, et foris stantes, miserunt ad e- 


um, vocantes eum, 
ἃ) Matth. 12, 46—50.. Luc. 8,19—21. 


32. et sedebat circa eum turba; et 
dicunt ei: Ecce! mater tua, et fra- 
tres tui foris quaerunt te! | 

33. Et respondens eis, ait: Quae 
est mater mea, et fratres mei? . 

94. Et cireumspiciens eos, qui in 
circuitu ejus sedebant, ait: Ecce! ma- 
ter mea, et fratres mei. 

35. Qui enim fecerit voluntatem 
Dei, hic frater meus, et soror mea 
et mater est. ᾿ 


IV. 


1. 9 Et iterum coepit docere ad 
mare; et congregata est ad eum tur- 


ba multa, ita ut navim ascendens , se- 


deret in mari, et omnis turba circa 


mare Super terram erat. 
&) v. 1-30. Matth. 15,1—35. Luc. δ, 4—15. 


2, Et docebat eos in parabolis mul- 
ta, et dicebat illis in doctrina gua: 


3. Audite! Ecce! exiit seminans 


ad seminandum. 


4. Et dum seminat, aliud cecidit 
circa viam, et venerunt volucres coe- 
li, et comederunt illud. 

5. Aliud vero cecidit super petrosa, 





v. 31. C. et Mt. ἔρχονται ὃν οἱ ἄδελφοι xal ἡ μητὴρ αὐτα καὶ éfo ἕςωτες. 


Gb. ἐρχονταε ἐν ἡ μητὴρ avrs καὶ oi ἀδελφοιε αὐτοὶ καὶ ἐξω ἕςωτες, — ν. 32. C. 
et Mt. add. xa αὐ ἀδελφαι os. — v. 33. Ed. omn. Er. καὶ oi ἀδελᾳοι us. 
— v. δι. Ed. 5. Er. καὶ περιβλεψαμενος τὸς κυκλῳ πὲρε avrov μαϑηταὶ wa- 
ϑημενεῦν λεγδε. — " Ed. omn. Er. ids. — v. 35. C. ὅτος us ἀδελφος, καὶ aósi— 
q, καὶ μητὴρ 6€. — v. 4. Ed. 4. 2. Er. omitt. vo. — v. ἡ. Ed. omn. Er. add. 
vs 8pxvys, — v. 5. Ed. omn. Er. πετρωδη. 


5 
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δες. ὅπου οὐκ εἶχε γῆν molli». καὶ 
εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ «0 μὴ ἔχειν 
βάϑος γῆς. 

6. ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυμα- 
«ἔσϑη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ; 
ἐξηράνϑη. 

7. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς Gxüv- 
ϑας" καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ 
συνγέπειξαν» αὐτὸ, καὶ καρπὸν ἀκ ἔδωκε. 


8. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τῆν 


LORS ^ 597 3 3 , 
xaGÀz»' καὶ ἐδίδου καρπὸν avapaivoy- 
τα καὶ αὐξάνοντα᾽ καὶ ἔφερεν, 8» 
«οιάκοντα, καὶ ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν 
ἑὅκαςόν. 

. 3 * 
9. καὶ ἔλεγεν Τ᾿ ὁ ἔχων ὦτα ἀκἅ-- 
ξιν, ÜXESTO., 
L4 Δ.» ἢ , 3 
. 10. 0τ8 δὲ syespetO0 xacoauorag , ἥ- 
οώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 
4 
δώδεχα τὴν παραβολήν. 
 κ«ἢ} 3 ^ 9$ 4 « P, 
31. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς υμῖν δὲδο-- 
[ 4 ^ 
ται γνῶγαι τὸ μυςήριον τῆς βασιλείας 
e "e. , NET 3 
«τοῦ θεοῦ" ἐκείνοις δὲ «oig ἔξω ἐν πα-- 
ἜΘ hi , , e 
ραβολαῖς τὰ moveo yivscat 
4 
12. i»x βλέποντες βλέπωσι, καὶ 
*. A 
μὴ ἴδωσι" καὶ ἀκύοντες ἀκύωσι, καὶ 
μὴ συνιῶσι" μήποτε ἐπισρέψωσι , καὶ 
ἀφεϑῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. 


— » 
13. καὶ λέγει αὐτοῖς οὐκ οἴδατε 
τὴν παραβολὴν ταύτην; καὶ πῶς πά- 
cag τὰς παραβολὰς γνώσεσϑε; 
[4 
14. ὁ σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. 
τ 92 € 4 ᾿ ε 
15. οὔτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν 0- 
h e 
δὸν, ὅπε σπείρεται 0 λόγος xol ὅταν 
ἀκάσωσιν, εὐθέως ἔρχεται ὁ σατα- 
"ἃς, καὶ T αἴρει τὸν λόγον roͤ⸗ ἐσπαρ- 
μένον ἐν ταῖς αρδίαις αὐτῶν. 
4 
16. καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ 
σ 
τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἷ, ὅταν 
2 , 1 , 3 , A 
ἀκουσωσι τὸν λόγον, εὐϑέως μετὰ 
χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν. 





ubi non habuit terram multam ; ef sta- 
tim exortum est, quoniam non habe- 
bat altitudinem terrae; 

6, et quando exortus est sol, ex- 
aestuavit; et eo quod non habebat ra- 
dicem, exaruit. 

7. Et aliud cecidit ín spinas; et 
ascenderunt spinae, et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. 

8. Et aliud cecidit in terram bo- 
nam, et dabat fructum ascendentem, 
et crescentem; et afferebat unum 1) 
triginta, unum sexaginta, et unum 
centum. 

9. Et dicebat: Qui habet aures au- 
diendi, audiat! 

10, Et cum esset singularis, in- 
terrogaverunt eum-hi, qui cum eo e- 
rant duodecim, parabolam. : 

11. Et dicebat eis: Vobis datum 
est nosse mysterium regni Dei; illis 
autem, qui foris sunt, in parabolis 
omnia fiunt : | 

12. ,,ut* videntes videant, et non 
» videant ; et audientes audiant, et non 
»intelligant3 nequando convertantur, 


„et dimittantur eis peccata." 
&) Matth. 15, 14. 


13. Et ait illis: Nescitis parabolam 
hanc? et quomodo omnes parabolas 
cognoscetis ἢ 

14. Qui seminat, verbum seminat. 

15. Hi autem sunt, qui circa viam, 
ubi seminatur verbum, et cum audie- 
rint, confestim venit satanas, et au- 
fert verbum, quod seminatum est in 
cordibus eorum. 

16. Et hi sunt similiter, qui su- 
per petrosa seminantur ; qui cum au- 
dierint verbum , statim cum gaudio ac- 


cipiunt illud; 





v. 9. Ed. omn. Er. add. avro. — v. 15. Ed. omn. Er. ἄρει-. 
1) 1590. trigesimum , unum sexagesimum, et unum centesimum, 


e 
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E e 2 
17. καὶ ovx ἔχεσι ῥίζαν T ἐν éav- 
τοῖς, ἀλλὰ πρύσκαιροέ εἰσιν᾽ εἶτα, γε-- 
«X - a M 
φομένης ϑλίψεως, 9 Owyus διὰ «o» 
λόγον, t εὐθέως σκανδαλίζονται. 
: 4 τ ,» 5 € 3 1 , 
18. xo4 ovcoi εἰσι» οἱ εἰς τὰς &- 
, , t P» 5 € 
κάνϑας σπειρύμδνοι, T οὗτοί εἰσιν οἱ 
«0» λόγον ἀκούοντες" 
19. καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
“«“ e £008 
T «sce, καὶ ἡ ἀπάτη τὸ πλάτε, καὶ 
αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι εἰσπο-- 
4 bl 
ρευόμεναι συμπνίγεσι τὸν λόγον, καὶ 
ἄκαρπος γίνεται. 
τ , 9 € 4 1 de 
20. xai &coí εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν 
τὴ» καλὴν σπαρέντες, οἵτινες Gxovov- 
4 M 
σι τὸν λόγον, καὶ παραδέχονται, καὶ 
“« , 4Ἁ 
καρποφοροῦσιν, ἕν τριάκοντα, καὶ 
4 
ἕν ἑξήκοντα, xot ἕν ἑκατόν. 
- e ) 
21. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς μῆτι ὁ 
; 4 , 
λύχνος t ἔρχεται, ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 
^ * € Ml A] , 3 vy 9 84 
τεϑῇ; ἢ vxo τὴν xAivyy 5 ovy iva, ani 
«ny λυχνίαν ἐπιτεϑῇ; 


32. ov γάρ ἑςί t τι κρυπτὸν, ὃ 
ἐὰν μὴ φανερωϑῇ᾽ οὐδὲ ἐγένοτο ἀπό- 
κρυφον, ἀλλ᾽ ia εἰς φανερὸν ἔλϑῃ. 


23.. εἴτις ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκου-- 
ἕτω. 

24. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς βλέπετε, «t 
ἀκούετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, T με- 
τρηϑήσεται ὑμῖν, T καὶ προστεϑήσε-- 
ται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν. 

25. ὃς γὰρ ἄν t ἔχῃ, δοϑήσεται 
αὐτῷ" καὶ ὃς οὐκ ἔχει , καὶ ὃ ἔχει : 
ἀρϑήσεται &m αὐτοῦ. 

26. καὶ ἔλεγεν" οὕτως ἐςὶν ἡ βα- 
σιλεία τῷ ϑεῦ, ὡς ἐὰν ἄγϑρωπος βά- 
λῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς» 


47. καὶ καθεύδῃ, καὶ ἐγείρηται. 





v. 17. Mt. omitt. ἐν. — 
v. 19. vers omitt. Gb. 





MARCUS. 


, 17. et non habent radicem ín se, 
sed temporales sunt; deinde orta tri- 
bulatione et persecutione propter ver^ 
bum, confestim scandalizantur. 

18. Et alii sunt, qui in spinis se- 
minantur; hi sunt, qui verbum au- 
diunt, 

19. et aerumnae saeculi, et dece- 
ptio divitiarum, et circa reliqua con- 
cupiscentiae introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 


40. Et hi sunt, qui super terram 
bonam seminati sunt, qui audiunt 
verbum, et suscipiunt et fructificant, 
unum íriginta, unum sexaginta, et 
unum centum. 

21. 9 Et dicebat illis: Numquid 
venit lucerna, ut sub modio ponatur, 
aut sub lecto? Nonne ut P super can- 


delabrum ponatur? &) v. 31-35, 
Luc.8,16-18. b) Matth. 5, 15. 


22. Non est enim aliquid abscon- 
ditum , quod non manifestetur ; nec fa- 
etum est occultum, *) sed ut in pa- 
Jam veniat. 

23. Si quis habet aures audiendi, 
audiat! 

24. Et dicebat illis: Videte! quid 
audiatis: In qua 9 mensura mensi fue- 
ritis, remetietur vobis, et adjicietur 
vobis. &) Matth. 7, 3. Luc. 6, 53. 

25. Qui enim *) habet, dabitur il- 
li: & qui non habet, etiam quod ha- 
bet, auferetur ab eo. 4) Matth. i5, 15. 

26. Et dicebat: Sic est regnum Dei, 
quemadmodum si homo jaciat semen- 
tem in terram, 

27. &. dormiat, & exurgat nocte 





“Ὁ. 0 — v. 48. C. Mt. omitt. éros εἰσιν. — 
— v. 21. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. xara --- Υ- 22. τι 


omitt. Mt. — v. 24. Ed. omn. Er. μετρεϑησεταε. — "καὶ προστ. ὕμιν τοις ἄκχο- 
sc» omitt. Gb. — v. 25. Ed. omn. Er. ége. 


δ 1) 1590. quod non im palam veniat. 





MARCUS. 


φύχτα xai ὑμέραν᾽ καὶ ὁ σπόρος βλα- 


φάγῃ, καὶ d μηκύνηται, ὡς οὐκ ol-. 


δὲν αὐτός. 

48. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφο- 
eeĩ, πρῶτον χόρτον, εἶτα ςάχυν, εἴ- 
τα πλήρη σῖτον ἐν τῷ ςάχυϊ, ᾿ 

29. ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς, 
εὐθέως ἀποςέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι 
καρέξηκεν ὁ ϑεριαμό,. — 

830. καὶ ἔλεγε᾽ τίνι  ὁμοιώσωμεν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; ἣ ἐν T ποίᾳ 
παραβολῇ t παραβάλωμεν αὐτήν; 


Ji. ὡς T κόκκον σινάπεως, 0g, 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερος 
πάντων τῶν σπερμάτων ici, τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

Ja. καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίφει, 
καὶ γίνεται πάντων co» λαχάνων μεί- 
ζων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
ὥςε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 

33. καὶ τοιαύταις παραβολαῖς noA 
λαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καϑ- 
ὡς t ἐδύναντο ἀκούειν». 

34. χωρὶς δὲ παραβολῆς ovx ἐλά.. 
λει αὐτοῖς xax ἰδίαν δὲ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ ἐπέλυε πάντα. 

35. καὶ λέγξε αὐτοῖς ἐν ἐχείγῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὀψίας γενομένης διέλθωμεν 
εἰς τὸ πέραν. 

36. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον, παρα- 
λαμβάνεσιν αὐτὸν, ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳφ᾽ 
καὶ ἄλλα 08 T πλοιάρια ἦν μετ αὐτῦ. 

37. καὶ γίγνεται λαίλαψ ἀνέμε με-- 
γάλη" τὰ δὲ κύματα { ἐπέβαλεν εἰς τὸ 
πλοῖον, ὥς: αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι" 

38. καὶ ἣν αὐτὸς T ἐπὶ τῇ πρύμνῃ, 
ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καϑεύδων᾽ καὶ 





"gi — 3. 4. Er. μηκυνυται. — 
. ἡ. 5. Er. ἐν rove παραβολῃ 


Gap. IV. 443 


& die; & semen germinet, & incre- 
scat, dum nescit ille. 


28. Ultro enim terra fructificat, 
primum herbam, deinde spicam, dein- 
de plenum frumentum in spica. 

29. Et cum *) produxerit fructus, 
statim mittit faleem, quoniam adest 
messis. 

3o. δ) Et dicebat: Cui assimila- 
himus regnum Dei? Áut eui parabo- 


lae comparabimus illud? — 4)v.59.5. 
Matth. 15, 51. sqq. Luc. 15, 18. sqq. 


Ji. Sicut granum sinapís, quod 
cum seminatum fuerit in terra, mi- 
nus est omnibus seminibus , quae sunt 


dn terra; 


$2. & tum ?) seminatum fuerit, 
ascendit, et fit majus omnibus ole- 
ribus, & facit ramos magnos; íta ut 
possint sub umbra ejus aves coeli ha- 
bitare. 

33. Et talibus multis parabolis lo- 
quebatur eis verbum, prout poterant 
audire; 

$4. sine 9 parabola autem non lo- 
quebatur eis ; teorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 4) Matth.15,5;. 

95 9 Et ait illis in illa die, cum se- 
ro esset factum: Transeamus contra! 

&) v. 55—40, Matth. ὃ, 18. 25-- 2). Luc. 8, 33-25. 

. 86. Et dimittentes turbam, assu- 
munt eum ita, nt erat in navi; & a- 
liae naves erant cum illo. 

37. Et facta est procella magna 
venti, & fluctus mittebat in nàvim, 
ita ut impleretur navis. 

88. Et erat ipse in puppi super 
cervical dormiens ; & excitant eum, 


'v. $0. Ed. omn. Er. óuowcopev. 


"'C. magaalsuev. — v. 84. St. 


Lond 


"— - ΩΣ 82. St. Mt. Gb. iore — v. 56. Gb. πάοια. — v. 37. Gb. Mt. 


ἐπέβαλλεν, — v. 38. Gb. ὅν. 
1) 159o. add. ex se. 


3) 1590. nalum fuerit ascendit ip arborem, et ft... 


H 





118 Cay. IV. V. 


διεγείρασιν αὐτὸν, καὶ λέγεσιν αὐτῷ ^ 


διδάσκαλε, 8 μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύ- 
μεθα; . ' 

89. καὶ διεγερϑεὶς, ἐπετίμησε τῷ 
ἀνέμῳ, καὶ εἶπε τῇ ϑαλάσσῃ ᾿σιώ--: 
πα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεο 
μος, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 

40. καὶ εἶπεν αὐτοῖς «i δειλοί 
ἐςε T οὕτως; πῶς οὐκ ἔχετε πίςιν; 

41. καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν, 
καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" «εἰς ἄρα 
οὗτός jeu, Ott καὶ ὁ ἄνεμος xoi ἡ 
ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; 


MARCUS. 


δ᾽ dicunt illi: Magister ! non ad te per- 
tinet, quia perimus? 


39. Et exurgens, comrainatus est 
vento,'é dixit mari: Taee, obmu- 
tesce! et cessavit ventus? et facta. est 
tranquillitas magna. 

40. Et ait illis: Quid timidi. estis ? 
necdum habetis -&dem ?. Et timuerunt 
timore magnó, & dicebant ad alter- 
utrum: Quis, putas, est iste, quia 
& ventus & mare obediunt eif ... 


σα». V. 


1. Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ πέραν τῆς θα- 
λάσσης, εἰς τὴν χώραν τῶν γαδαρηνῶν. 


4. καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ «à πλοίυ, 
εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνη- 
μείων ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑ- 
ἄρτῳ᾽ 

8. ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς 
T μνήμασι, καὶ οὔτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς 
T ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, : 

ἡ. διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαι 
καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι, καὶ διεσπᾶ- 
σϑαι vr αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις. καὶ τὰς 
πέδας συντετρίῳϑαι" καὶ οὐδεὶς αὐ- 
τὸν T ἴσχυε δαμάσαι. 

ὅ. καὶ διαπαντὸς, νυκτὸς καὶ m- 
μέρας, ἐν τοῖς T μνήμασι καὶ ἐν τοῖς 
᾿ ὄρεσιν ἥν κράζων, καὶ κατακόπτων 
δαυτὸν λίϑοις. 

6, ἰδὼν δὲ τὸν ἰησοῦν ἀπὸ μα- 
κρόϑεν, ἔδραμεν, καὶ προσεκύνησεν 
GU 

7. καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ, εἶπε" 
«í ἐμοὶ καὶ σοὶ, ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ὑψίςε; ὁρκίζω σε τὸν ϑεὸν, μὴ 
pe βασανίσης. 


- 





1. 9 Et venerunt trons fretum ma- 


ris in regionem Gerasenorum. . , 
ἃ) v. 1—17. Matth. 8, 38-54. Luc. 8, 36—55. 


2. Et exeunti ei de navi, statim 
occurrit de monumentis homo in Spi- 
ritu immundo, 


3. qui domicilium habebat in mo- 
numentis, et neque catenis jam quis- 
quam poterat eum ligare; 

4. quoniam saepe compedibus & 
catenis vinctus, dirupisset catenas, 
& compedes comminuisset, et nemo 
poterat eum domare. 


5. Et semper die ac nocte in mo- 
numentis, & in montibus erat, cla- 
mans, et concidens se lapidibus. 


6. Videns autem Jesum a longe, 
cucurrit, & adoravit eum, ' 


7. & clamans voce magna , dixit): 
Quid mihi, & tibi, Jesu, fili Dei al- 
tissimi? adjuro te per Deum! ne me 


torqueas. 8) C. 1, 34. 





v. 40. St. Mt. Gb. sre. — v. δ. Ed. omn. Er. ρμνημδεοι. — " Mt. ἐδυνατο. 
— ν. ἡ. Ed. omn. Er. /9xvos. — v. 5. Ed. omn. Er. St. Mt. ὀρεσε xo ἐν τοις 


μνημασιν. 








ΜΑΒΟῦϑ. 


| 8. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ἔξελθε, τὸ 
«νεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον, ἐκ τῇ ἀνϑρωώσε. 

9. καὶ ἐπηρώτα αὐτόν᾽ τί σοι ὅ- 
Ῥομα; d καὶ ἀπεχρίθη, λέγων λε- 
γεὼν ὄνομά μοι, Oct πολλοί ἐσμεν. 

10. καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, 
ἵγα μὴ αὐτὸς ἀποςείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 

11. ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς ] τῷ ὄρει a- 
fg χοίρων μεγάλη βοσκομένη. 

12. καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν T πάν»- 
τες οὗ δαέμονες, λέγοντες πέμψον 
ἡμᾶς εἰς «sg χοίρας, ἵνα εἰς αὐτὰς 
εἰσέλθωμεν. 

13. καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως ὃ 
ἰηγσᾶς. καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
ἀχάϑαρτα, εἰσῆλϑον sig τὰς χοίρες " 
xui ὥρμησεν ἡ ἀγελη κατὰ T8 κρημνᾶ 
εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ ἧσαν t δὲ ὡς δισ-- 
χίλιοι" καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. 

14. ot δὲ βόσχοντες T τὲς χοίρες, 
ἔφυγον, καὶ t ivi yea εἰς τὴν πό- 
hr καὶ εἰς τὸς ἀγρούς. καὶ ἐξῆλθον 
ἰδεῖν, ci eei τὸ 7γεγονός. : 

15. καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ἰησᾶν, 
καὶ ϑεωροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον, 
χαϑήμενον καὶ ἱματισμένον, καὶ σω- 
φρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγεῶ- 
γα καὶ ἐφοβήϑησαν. 

16. 4 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
* 
ἰδόντες, πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζο- 
μένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 

17. χαὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὖ- 
τὸν, ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶ». 

18. καὶ ἐμβάντος αὐτοῦ εἰς τὸ 
πλοῖον, παρεκάλει αὐτὸν ὃ δαιμονι-' 
σθεὶς, ἵνα ἦ uev αὐτοῦ. 


19. t ὁ δὲ ἰησῦς οὐχ ἀφῆκεν αὖ- 


Cap. V. 415 


8. Dicebat enim illi: Exi, spiri- 
tus immunde, ab homine !)! 

9. Et interrogabat eum: Quod ti- 
bi nomen est? Et dicit ei: Legio mi- 


' hi nomen est, quia multi sumus. 


10. Et deprecabatur ?) eum mul- 
tum , ne se expelleret extra regionem. 
11. Erat autem ihi cire& montem 


grex porcorum magnus, pascens ?). 
1 2. Et deprecabantur eum spiritus, 


dicentes: Mitte nos in porcos! ut in 


eos introeamus. 


13. Et concessit ei *) statim Jesus. 
Et exeuntes spiritus immundi introie- 
runt in porcos; & magno impetu grex 
praecipitatus est in mare ad duo mil- 
lia, et suffocati sunt in mari. 


14. Qui autem pascebant eos, fu- 
gerunt et nunciaverunt in civitatem, 
et in agros. Et egressi sunt videre, 
quid esset factum; 

15. et veniunt ad Jesum ; et vident 
illum , qui ἃ daemonio vexabatur, se- 
dentem, vestitum, et sanae mentis E 
et timuerunt. 


16. Et narraverunt illis, qui vi- 
derant, qualiter factum esset ei, qui 
daemonium habuerat , et de porcis. 

17. Et gogare coeperunt eum, ut 
discederet de finibus eorum. 

18. 9 Cumque ascenderet navim, 
coepit illum deprecari, qui a daemo- 


nio vexatus fuerat, ut esset cum illo. 


Δ) v. 18-10. Luc. 8, 58. 59. 
19. Et non admisit eum, sed ait 





τὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ" ὕπαγε εἰς τὸν illi: Vade in domum tuam ad tuos, 


c TR ————— PM: στε, ον 


V. 9. Gb. καὶ Aeyss avro. — v. 11. Ed. omn. Er. va ὀρη. — v. 12. παντες 
9mitt. Gb. — v. 453. C. yag. — v. 44. Gb. βοσκοντὸος αὐτος: — "Gb. ἀπ- 
ἤγγειλαν, — v. 46. C. et Mt. omitt. xas, et add. de. — νυ. 49. Gb. καὶ οὐκ 
ἄφηκεν, 


2) 1690, add, isto. — 3) 1590. deprecabantur. — 5) 1590. ad d. in agris. 


H a 


4) 1590. ei5.'1593. " m ei. 


416 Cap. V. “ 


, 4 4 4 A 9 » 
οἶκον σα πρὸς τὸς σῷ, καὶ ἀναγγει-- 
Ao» αὐτοῖς, ὅσα σοι ὁ κύριος T πε- 

1 
ποίηχε, καὶ ἡλέησέ σε. 
A  - A.» 

20. καὶ ἀπῆλθε, καὶ gobato κη- 
ρύσσειν ἐν τῇ δεκαπόλει, ὅσα ἐποίη-- 

^ « Φ « 
σεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς καὶ πάντες ἐθαύ- 
μαζον. 
21. καὶ διαπεράσαντος τοῦ ἰησοῦ 
E] -" ⸗ J 2 3 , 
ὃν τῷ πλοίῳ παλιν εἰς τὸ πέραν, 

n » 1 9 5 » ᾿ς 1 
συνήχϑη χλος πολὺς ἐπ avtO»' καὶ 
T7 a A ? 
ἢν παρὰ «y» ϑαλασσαν. 


22. καὶ ἰδὲ, ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχι-- 

, * 4 4 
συναγώγωνγ, ὀνόματι ἰάειρος xot ἰδὼν 
αὐτὸν, πίπτει πρὸς τὰς πόδας αὐτᾶ, 

| 4 e » t N 

43. καὶ παρεκάλει αὑτὸν πολλα, 
Aéyo»' Oti τὸ ϑυγάτριόν μὲ ἐσχάτως 
ἔχει" ἵνα ἐλθὼν ἐπιϑῇς T αὐτῇ τὰς 
χεῖρας, ὅπως σωϑῇ᾽ καὶ ζήσεται. 

A 29 ^ 3 , "a A 

24. καὶ ἀπῆλθε μὲς avtov καὶ 
T ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, καὶ 

,  »?» 
συνεϑλιβον aveo. 
Ὰ ’ y 9 tf? d 

25. καὶ yvyn «ig οὐσα ἕν ρύσει Gi— 
' ματος ἔτη δώδεκα, 

26. καὶ πολλὰ παϑῦσα T ὑπὸ πολ-- 
λῶν» ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾿ 
f ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφελη-- 

-- - 4 ^ 
ϑεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον» εἰς τὸ χεῖρον ἐλ-- 
ϑοῦσα᾽ 

3 e τς δ “3 - 5 
27. ἀκούσασα περὶ τοῦ ἰησοῦ, &À- 
Θοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄκπισϑεν, ἥψατο 
- , L 
τοῦ ἱματίου αὑτοῦ. 
» ^ o. e Ἅ “ἐς 
48. ἔλεγε yag" T ότι κἀν τῶν ἱμα- 
, 3 -- *— [2 
τίων αὕτου ἄψωμαι, σωϑησομαι. 
* 

49. καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ πηγὴ 
τῷ αἵματος αὐτῆς καὶ ἔγνω τῷ σώ-- 
μᾶτι, ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάςιγος 1. 

30. καὶ εὐθέως ὁ. ἰησῦς ἐπιγνὲς ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτῦ δύναμιν ἐξελϑῆ- 

E] 3 , - 2» A . 
σαν, ἐπιςραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγε 
e ^ € 4 
«ig με ἥψατο τῶν ἱματίων; 





MARCUS. 


é& annuntia illis, quanta tibi Domi- 
nus fecerit, & misertus sit tui. 


20. Et abiit, et coepit praedicare 
in Decapoli, quanta sibi fecisset Je- 
sus; & omnes mirabantur. 


21. 9 Et cum transcendisset *) Je- 
sus in navi rursum trans fretum , con- 
venit turba multa ad eum, & erat cir- 


ca mare. 2 ἃ) ν. 31—43. Matth. 9 18—36. 
Luc. 8, 40—56. 


22. Et venit quidam de archisyna- 
gogis ; nomine Jairus; et videns eum , 
procidit ad pedes ejus, 

23. & deprecabatur eum multum, 
dicens: Quoniam filia mea in extre- 
mis est: Veni, impone manum ?) su- 
per eam! ut salva sit, & vivat. 

24. Et abiit cum illo, & sequeba- 
tur eum turbg multa, & comprimebant 
eum, 

, 25. Et mulier , quae erat in proflu- 
vio sanguinis annis duodccim, 

26. & fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis ; et erogaverat omnia 
sua , nec quidquam profecerat ; sed ma- 


gis deterius habebat; ; m 


27. eum audisset de fesu , venit 
in turba retro, et tetigit vestimentum 
ejus. 

28. Dicebat enim: Quia si vel ve- 
stimentum ejus tetigero salva ero. 

29. Et confestim siccatus est fons 
sanguinis ejus ; et sensit corpore , quia 
sanata esset a plaga. 

Jo. Et statim Jesus in semet ipso 
cognoscens virtutem , quae exierat de 
illo, conversus ad turbam, ajebat: 
Quis tetigit vestimenta mea? 





v. 49. " St. ἐποιησδ. — v. 25. Ed. omn. Er. αὐτῳ. — v. 24. Ed. 4. Er. sxo- 
λυϑη. — v. 96. Ed. 2. 5. ἡ. 5. Er. ἀπο. — "Mt. Gb. avrgs. — ν. 28. Ed. 
omn. Er. omitt. Ott. — W, 29. C. add. avt5S. 


3) 159o. ascendisset. 


3) 159o. add. tuam. 


MARCUS. 


Ji. καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὖτϑ᾽ βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά 
σε, καὶ λέγεις" τίς us ἥψατο; 

32. καὶ στεριεβλέπετο ἰδεῖν τὴν «a- 
το T ποιήσασαν. 

33. ἡ δὲ γυνὴ, φοβηϑεῖσα καὶ τρέ- 
μδσα, εἰδυῖα, ὃ γέγονεν em αὐτῇ, 
ἦλθε καὶ «προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ εἷ- 
περ αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 

34. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ θύγατερ, ἡ 
aisis σα σέσωκέ σε᾿ ὕπαγε εἰς εἰρήνην, 
χαὶ ἴσϑε ὑγεὴς ἀπὸ τῆς μάςιγός Gu. 

35. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται 
ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου, λέγοντες" ὅςι 
ἡ ϑυγάτηρ σου ἀπέϑανε᾽ τὶ ἔτι σκύλ- 
λεις τὸν διδάσκαλον; | 

36. ὁ δὲ ἰησῦς εὐθέως ἀκόσας τὸν 
λόγον λαλόμενον, λέγει τῷ ἀρχισυνα-- 
Ἰώγῳ" μὴ φοβῇ, μόνον mígevs. . 

37. καὶ οὐκ ἀφῆκεν ὁδένα αὐτῷ συ»-- 
αχολοϑῆσαι, si μὴ πέτρον, καὶ (xo- 
βον, καὶ ἰωάντην τὸν ἀδελφὸν ἰακώβε. 

38. καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον «8 ἀρ-- 
χισυναγώγε, καὶ ϑεωρεῖ θόρυβον, T xài 
χλαίογετας xoà ἀλαλάζοντας πολλά. 

39. καὶ εἰσελϑὼν λέχει αὐτοῖς τί 
ϑορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον 
οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καϑεύδει. 

40. καὶ κατεγέλωγ αὐτῶ. ὁ δὲ ἐκ- 
βαλὼν 4 πάντας, παραλαμβάνει τὸν 
πατέρα «8 σαιδίᾳ, καὶ τὴν κητέρα, 
καὶ τὸς μετ αὐτᾶ, καὶ εἰσπορεύεται, 

018 ἣν τὸ παιδίον T ἀνακείμενον. 

41. χαὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ 
παιδίου, λέγει αὐτῇ ταλιϑὰ, κοῦμι" 
0 icy μεθερμηνευόμενον" τὸ κορά- 
0,0», σοὶ λέγω, Y ἔγειρε. 

42. καὶ εὐθέως ἀγέξη τὸ κοράσιον, 
καὶ φεριδπάτει ᾿ ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα. 
καὶ ἐξέξησαν T ἐκςάσει μεγάλῃ. 


Cap. V. 417 


91. Et dicebant ei discipuli sui: 
Vides turbam comprimentem te , & di- 
cis: Quis me tetigit? 

32. Et circumspiciebat videre eam, 
quae hoc fecerat. 

33. Mulier vero timens et tremens, 
sciens , quod factum esset in se, ve- 
nit, & procidit ante eum, & dixit ei 
omnem veritatem. 

34. Ille autem dixit ei: Filia, fi- 
des tua te salvam fecit; vade in pa- 
ce, et esto sana a plaga tua! 

35. Adhuc eo loquente , veniunt *) 
ab archisynagogo, dicentes: Quia fi- 
lia tua mortua est; quid ultra vexas 
Magistrum ? 

36. Jesus autem audito verbo , quod 
dicebatur , ait archisynagogo : Noli ti- 
mere! tantummodo crede! 

37. Et non admisit quemquam se 
sequi, nisi Petrum, & Jacobum, & 
Ioannem fratrem Jacobi. 

38. Et veniunt in domum archi- 
synagogi, & videt tumultum, et flen- 
tes , & ejulantes multum. 

39. Et ingressus, ait illis: Quid 
turbamini, et ploratis? puella non 
est mortua, sed dormit. 

40. Et irridebant eum. Ipse vero, 
ejectis omnibus, assumit patrem, & 
matrem puellae, & qui secum erant, 
& ingreditur, ubi puella erat jacens. 


. 41. Et tenens manum puellae, ait 
illi: Talitha, cumi, quod est inter- 
pretatum : Puella! (tibi díco:) surge! 


42. Et confestim surrexit puella, & 
ambulabat; erat autem annorum duo- 
decim; & obstupuerunt stupore magno. 





v. 52. Ed. omn. Er. ποποιηκυεαν. — v. 38. C. Mt. omitt. και. — v. 40. Ed. 
Omm. Er. St. ὥπαντας. — “ΟΡ. omitt. ἐνακείμόνον. — τ 44. C. Mt. eyesqae. 
— v. 42. Ed. omn. Er. éxcaow μεγαλην. 


1) 159o. veniunt muncili ad archieynagogum. 








418 Cap. V. VI. 


49. καὶ διεςείλατο αὐτοῖς πολλὰ, 
ἔνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο καὶ εἶπε δοϑὴ- 
ψαι αὐτῇ φαγεῖν. 


1. Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἤλϑεν᾽ 


» 3 , e ^". A 25 
eig τὴ» πατρίδα αὐτοῦ" καὶ ἀκολου- 
ϑοῦσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
4 , d » 
2. καὶ γενομένου σαββάτου, ἡρξα- 
«0 ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσκειν" καὶ 
4 » [i , , , 
πολλοι ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέ- 
γοντες᾽ πόϑεν τούτῳ ταῦτα; καὶ, 
, € / € “« 2 LÀ 4 
vig ἢ σοφία ἡ δοϑεῖσὰ αὐτῷ, xat, 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὖ-- 
«0U γίνονται; | 
3 τ , , e , ε e^ 
8. οὐχ οὗτός égw ὁ τέκτων, ὃ υἷος 
’ 3 A A9 , à 5 
μαρίας, ἀδελφὸς δὲ cexo ov , x«t ἰω-- 
0j, καὶ ἰούδα, καὶ σίμωνος; καὶ ovx 
9. 1 € 3, A 9 - « 4 φ 
εἰσιν αἱ ἀδελφαι αὐτοῦ os προς η- 
μᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 
» 4 9 2 €) dev op cB 
4. ἔλεγε δὲ αὑτοῖς ὁ ἰησοῦς᾿ Oti 
» 4 
ovx ἔςι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν 
&j πατρίδι αὑτοῦ, καὶ ἐν τοῖς συγ- 
γενέσι, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 
ὅ. καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν 
[4 2 A 2 ἐ» 
δυναμιν ποιῆσαι, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀῤῥώ- 
4 - , 
Gotg ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας, ἐθεραπευσε. 
3 Α : 
6. καὶ ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιςξίαν 
3 “- ^ 1 [4 
αὐτῶν, καὶ. περιῆγε τὰς κώμας κυ- 
xÀo, διδάσκων. 
7. καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, 
4 * 3 A , ;»- 
καὶ ἠρξατο αὐτοὺς ἀποςέλλειν δυὸ 
, 6. 4 « - 
δύο᾽ καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν 
σρευμάτων τῶν ἀκαϑάρτω». : 
8. καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, ἵνα 
4 L d 3 €. 3 ^ € ? 
μηδὲν αἰρωσιν εἰς 000», εἰ μὴ ραβ- 
⸗ 1 , à 0» 
δον uóvo»" μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ 
[4 E . 
εἰς τὴν ζωνὴν χαλκὸν 
9. ἀλλ ὑποδεδεμένους σανδάλια" 
4 1 P 
καὶ μὴ T ἐνδύσησϑε δύο χιτῶνας. 
Δ o» 3 νυ 24 
10. καὶ &Àeyey αὐτοῖς OmxOv ἐὰν 





v. 9. Ed. omn. Er. ἐνδυσασϑαι.. 
3) 1590. et jussit. 


dari illi manducare. 


C A P. 


MARCUS. 


43. Et praecepit ? illis vehemen- 
ter, ut nemo id sciret; et 1) dixit 
a) Matth. $, 4. 


VI. 


- 


1. 9 Et egressus inde, abiit in pa- 
triam suam; et sequebantur eum dis- 
cipuli sui. — 2)v.1—6. Matth. 15, 55—58. 

2. Et facto sabbato coepit in syn- 
agoga docere; & multi audientes ad- 
mirabantur in doctrina ejus, dicentes: 
Unde huic haec omnia? & quae est sa- 
pientia , quae data est illi! et virtutes 
tales, quae per manus ejus efficiuntur! 


3. Nonne hic est faber? filius Ma- 
riae , frater Jacobi, et Joseph , et Ju- 
dae, et Simonis * nonne et sorores ejus 
hic nobiscum sunt? Et scandalizaban- 
tur in illo. 

4. Et dicebat illis Jesus: Quia non 
est propheta sine honore , nisi in patria 
sua, et in domo sua, et in cognatio- 
ne sua. 

5. Et non poterat ibi virtutem ul- 
lam facere, nisi paucos infirmos im- 
positis manibus curavit. 

6. Et mirabatur propter increduli- 
tatem eorum, et circuibat 9? castella 
in circuitu, docens. 4) Matth. 9, 55. 

7. * Et vocavit duodecim; et coe- 
pit eos mittere binos , et dabat illis po- 
testatem spirituum immundorum. 

a) v. 2—12. Matth. 10,1—14.. Luc. 9, 1-6. 

8. Et praecepit eis, ne quid tolle- 
rent in via, nisi virgam tantum ;: non 
peram, non panem, neque in zona 
aes, 

9. sed calceatos sandaliis, et ne 
induerentur duabus tunicis. 

10. Et dicebat eis: Quocumque in- 


MARCUS. 


Cap.: VÀ. 449 


εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ μένοξε, ἕως troieritis in domum; illic manete, do- 


ἂν ἐξέλθητε ἐχεῖϑεν. 

Vr. καὶ ὅσοι T ἐὰν μὴ Y δέξωνται 
ὑμεᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευ-- 
ὄμεενοι ἐκεῖθεν, ἐκεινάξατε τὸν T yay 
τὸ» ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς. T ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


nec exeatis inde. 

1 1. Et *) quieumque non receperint 
vos , nec audierint vos, exeuntes inde, 
excutite pulverem de pedibus vestris, 
in testimonium illis. 


ἀνεκτότερον ἔξαι σοδόμοις ἢ γομόῤῥοις ᾿ 


ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

12. xo& ἐξελθόντες, ἐκήρυσσον, 
(rc μετανοήσωσι᾽ 

13. καὶ δαιμόνια πολλὰ T ἐξέβα-- 
Ao» , καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλὰς ἀῤῥώ- 
sac, καὶ ἐθεράπευον». 

κή. χαὶ 1/4868» ὁ βασιλεὺς ἡρώδης᾽" 
φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτῶ 
καὶ ἔλεγεν᾽ ὅτι ἰωάννης ὁ βαπτίζων 
ἐκ »εκρὼν ἠγέρϑη, καὶ διὰ τῦτο ἐνερ- 
γδσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 


15. ἄλλοι ἔλεγον, ὅτι ἡλίας ἐς ν" 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφητῆης ἐςὶν, 
T ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 

16. ἀκέσας 08 T ὁ ἡρώδης, εἶπεν" 
ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ἰωάννην, t ὃ- 
τός icu αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν. 

17. αὐτὸς γὰρ ὁ ἡρώδης, ἀπο- 
ςείλας ἐκράτησε τὸν ἰωάννην, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν t φυλαχῇ διὰ ἡρωδι-- 
ἄδα, τὴν γυναῖκα φιλίππε, τῷ ἀδελ-- 
q& αὑτῷ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. 

18. ἔλεγε γὰρ ὁ ἰωάννης τῷ ἡρώ- 
δῃ ὅτε ὃκ ἔξεςί σοι ἔχειν τὴν γυναῖ- 
κα τῷ ἀδελφᾶ σα. 


19. ἡ δὲ ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, 


ῖγ 28 3 - Α » 
καὶ ἤθελεν GUTOP ὠποκχτεῖγαι, καὶ UX 
ἠδύνατο" 
4 “ 1 
20. ὁ γὰρ ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν 
3 — 58 * 5 2 » , 
io&ryyP, εἰδὼς αὐτὸν ayÓQe δίκαιον 
" 4 ἢ 
xoi ἅγιον" καὶ συνοτήρει αὐτὸν, καὶ. 





12. Et exeuntes praedicabant, ut 
po*nitentiam agerent; 

13. et daemonia multa ejiciebant, 
et unguebant ^ oleo multos aegros, 
et sanabant 5). 8) Jac. 5, 14. 

) 4. ? Et audivit Rex Herodes (ma- 
nifestum enim factum est nomen ejus) 
et dicebat: Quia loannes P Baptista 
resurrexit a mortuis! et propterea vic- 


tutes operantur in illo.. 4) v. 14—59. 
Matth 14,1-12. Luc.9,7-9. 5,19 26. b) Matth.16,1«4. 


15. Alii autem dicebant: Quia Elias 
est! Alii vero dicebant: Quia Prophe- 
ta est, quasi unus ex prophetis! 

16. Quo audito, Herodes ait: Quem 
ego decollavi loannem, hic ἃ mortuis 
resurrexit. 

17. Ipse enim Herodes misit, ae 
tenuit loannem , & vinxit eum in car- 
cere ?), propter Herodiadem, uxo- 
rem Philippi fratris sui, quia duxe- 


.rat eam. 


18. Dicebat enim Ioannes Herodi: 
Non ? licet tibi habere uxorem fra- 
tris tui. 4) Lev. 18, 16. 

1 9. Herodias autem insidiabatur il- 
li; & volebat eccidere eum, nec pote- 
rat. . 

20. Herodes enim metuebat Ioan- 
nem , sciens eum virum justum & san- 
ctum; & custodiebat eum, & audito . 





v. 44. St. Gb. dy. — "Ed. 2. 5. 4. Er. δεξονται. — " Ed. omn. Er. gve». 


— ἀμὴν usque — omitt. Gb. 


v. 15. Ed. omn. Er. ἡ 


— v. 15. Gb. et Mt. ἐξεβαλλον. i 
ὥς. — v. 46. C. et Mt. omitt. à. — “ΟΡ. sros ἡγερθὴ 


ἐκ νεχρων. — v. 17. Ed. omn. Er. τῇ qv4. 


1) 1590. 953, quicumque. C. A. 1593. et quicumque. 


3) 1590. sanabawtur. — 3) 1590. carcerem. 


| Cap. VI. 


ἀκούσας αὐτοῦ, πολλὰ ἐποίει, καὶ 
ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. 

41. καὶ γενομένης ἡμέρας svxaigs , 
ὅτε ἡρώδης «oig γενεσίοις αὑτῷ δεῖπνον 
ἐποίει τοῖς μεγιςῶσιν T αὑτᾶ, καὶ τοῖς 
χιλιάρχοις, καὶ τοῖς πρώτοις τῆς γα- 
λιλαίας " 

22. καὶ εἰσελθϑέσης τῆς θυγατρὸς 
αὐτῆς τῆς ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμέ- 
ψης, καὶ ἀρεσάσης τῷ ἡρώδῃ καὶ τοῖς 
συνανακειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ 
κορασίῳ᾽ αἴτησόν us, ὃ ἐὰν  ϑέλῃς, 
και δώσω σοί. 

23. xai uoce» αὐτῇ, ὅτι ὃ ἐὰν 
t us αἰτήσῃς, δώσω σοι, ἕως ἡμίσεος 
τῆς βασιλείας pa. 

24. ἡ δὲ ἐξελϑῦσα, εἶπε τῇ μητρὶ 
αὑτῆς «í αἰτήσομαι; ἡ δὲ εἶπε" τὴν 
κεφαλὴν ἰωάννα «à βαπτις. 

25. καὶ εἰσελϑῦσα εὐθέως μετὰ σπε-- 
δῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ἡτήσατο λέγεσα" 
ϑέλω, ἵνα μοι δῷς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ niva- 
κι τὴν κεφαλὴν ἰωάννου τοῦ Banca. 

26. καὶ περίλυπος γενόμενος 0 βα- 
σιλεὺς, διὰ τὰς ὄρκες καὶ «ag συνανα- 
κειμένας ἐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀϑετῆσαι. 

27. καὶ εὐθέως ἀποςείλας ὃ βα-- 
σιλεὺς σπεκουλάτωρα, T ἐπέταξεν ἐ- 
γεχϑῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτῦ, | 

28. ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ καὶ ἤνεγκε τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν τῷ xogucíp' καὶ τὸ κοράσιον 
ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὑτῆς. 

40. καὶ axscavceg οἱ μαϑηταὶ αὖ-- 
τῷ, ἦλθον, καὶ ἧραν τὸ πτῶμα αὖ- 
«8, καὶ ἔϑηκαν αὐτὸ ἐν T μνημείῳ. 

Jo. καὶ συνάγονται οἱ ἀπόςολοι 
πρὸς τὸν igo8», καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν, καὶ ὅσα 
ἐδίδαξαν. 
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v. 21. Ed. omm. Er. omitt. avra. 


MARCUS. 


eo multa faciebat & libenter eum au- 
diebat. 

21. Et cum dies opportunus acci- 
disset , Herodes natalis sui coenam fe— 
cit principibus, & tribunis, & primis 
Galilaeae , 


22. Cumque introisset filia ipsius 
Herodiadis , & saltasset, & placuisset 
Herodi , simulque recumbentibus ; Rex 
ait puellae: Pete ἃ me, quod vis, & 
dabo tibi! 


23. Et juravit illi: Quia, quidquid 
petieris, dabo tibi, licet dimidium re- 
gni mei. 

24. Quae cum exisset, dixit matri 
suae: Quid petam? At illa dixit: Ca- 
put Ioannis Baptistae. 

25. Cumque introisset statim cum 
festinatione ad Regem, petivit dicens: 
Volo, ut protinys des mihi in disco 
caput [oannis Baptistae. 

26. Et contristatus est rex : *) pro- 
pter jusjurandum , & ?) propter simul 
discumbentes noluit eam contristare ; 

27. sed, 3) misso spiculatore, prae- 
cepit afferri caput ejus in disco. Et de- 
collavit eum in carcere. 

38. δ᾽ attulit caput ejus in disco; 
& dedit illud puellae, & puella dedit 
matri suae. 


29. Quo audito, discipuli ejus ve- 
nerunt, & tulerunt corpus ejus; & 
posuerunt illud in monumento. ἡ 

80. 9 Et eonvenientes Apostoli ad 
Jesum , renuntiaverunt ei omnia , quae 


egerant, & docuerant. δ)ν. 3ο- ἐς. 
Matth. 14,15—21.. Luc. 9, 10—17.. Joh.6,2—15. 





— v. 99. Ed. omn. Er. ss. - 


v. 23. C. omitt. us. — v. 27. Ed. omn. Er. ἐκδλευσεν. — v. 29. St. τῳ μνημ. 


3) 1590. 93. est rex propter ... 1595. et C. R. 1593. est rex: propter ... 


3) 1890. et misso. 


3) 1590. sed propter. 


MARCUS. 


3 1. xai εἶπεν αὐτοῖς δεῦτε ὑμεῖς 
αὗτοὶς κατ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, 
καὶ ὃ ἀναπαύεσθε ὀλίγον" ἦσαν γὰρ 
oí ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί" 
καὶ δδὲ φαγεῖν Τή Ἰυκαίρουν. 

32. καὶ t ἀπῆλϑον εἰς ἔρημον τό- 
«ον τῷ πλοίῳ x«t ἰδίαν. 

33. καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας 1 
καὶ ἐπέγνωσαν |] αὐτὸν πολλοί" καὶ 
selz ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων cvsé- 
δραμον ἐκεῖ, T καὶ προῆλϑον αὐτοὺς, 
xai |l συνῆλθον πρὸς αὐτόν. 

34. καὶ ἐξελθὼν εἶδεν T ὁ ἰησοῦς 
πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ 
αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα, μὴ 
ἔχοντα ποιμένα" καὶ ἤρξατο διδάσ- 
κειν αὐτοὺς πολλά. 

85. καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομέ- 
φης, προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ, λέγουσιν" ὅτι ἔρημός ieu ὁ 
τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή. 

36. ἀπόλυσον αὐτοὺς, ἵνα ἀπελ- 
ϑόντες εἰς τοὺς κύχλῳ ἀγροὺς καὶ 
κώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους" 
ví γὰρ φάγωσιν οὐκ ἔχουσιν. 

87. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὖ- 
«οἷς δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ᾽ ἀπελθόντες ἀγορά- 
σωμεν t δηναρίων διακοσίων ἄρτους, 
καὶ δῶμεν αὐτοῖς φαγεῖν; 

88. ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς πόσες ἄρ-- 
τος ἔχετε; ὑπάγετε, καὶ ἴδετε. καὶ 
γνόντες, λέγεσι᾽ πέντε, καὶ δύο ἰχϑύας. 

39. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς,  ἀνα- 
κλίγαι πάντας, συμπόσια συμπόσια, 
ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 

40. καὶ T ἀνέπεσον πρασιαὶ πρα- 
σιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα. 

A1. καὶ λαβὼν τὸς πέντε ἄρτες καὶ 
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31. Et ait illis: Venite seorsum in 
desertum locum, & requiescite pusil- 
lum! Erant enim, qui veniebant & 
redibant multi; & nec spatium man- 
. ducandi habebant. 

834. Et ascendentes in navim, ab- 
ierunt in desertum locum seorsum. 

33. Et viderunt eos abeuntes, & 
cognoverunt multi; & pedestres de 
omnibus civitatibus concurrerunt il- 
]uc, et proevenerunt eos. 


34. Et exiens, vidit turbam mul- 
tam Jesus; & misertus ? est super eos, 
quia erant sicut oves non habentes pa- 
storem , et coepit illos docere multa. 

a) Matth. 9, 56. 

35. Et cum jam hora multa fieret, 
accesserunt discipuli ejus, dicentes: 
Desertus est locus hic, et jam hora 
praeteriit ; 

36. dimitte illos , ut euntes in pro- 
ximas villas, & vicos, emant sibi ci- 
bos, quos manducent. 


37. Et respondens, ait illis: Date 
illis vos manducare! Et dixerunt ei: 
Euntes emamus ducentis denariis pa- 
nes, et dabimus illis manducare. 


38. Et dicit eis: Quot panes habe- 
tis? ite, & videte! Et cum cognovis- 
sent, dicunt: Quinque, & duos pisces. 

39. Et praecepit illis, ut accumbe- 
re facerent omnes secundum contuber- 
nia super viride foenum. 

40. Et discubuerunt in partes, per 
centenos et quinquagenos. 

41. Et acceptis quinque panibus, 





v. 21. Ed. omn. Er. ἀναπαυσασϑε. — 


omn. Er. ἀπηλϑεν. — ν. 22. Ed. 5. 
Gb.; Mt. vero JR s αὑτὸς, — 

— αὕτον. 

Er. διαποσιων δηναρεων. --- v. 89. Ed. 
omn. Er. ἄνδπεσαν. 





"C. et Mt. £VXO&QUY. — v. 32. Ed. 
Er. add. οἱ ὄχλοι. — "avrov omitt. 


"' Gb. omitt. κα. προηλϑον αὐτὸς xa& συνηλδον 
ἠάϑον. — v. δή. ὃ ἰησες omitt. Gb. — v. 57. Ed. omn. 


omn. Er. ἀνακλιϑηναι. — V. 49. Ed. 
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«óc δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
ἐρανὸν, εὐλόγησε, καὶ κατέκλασε τὸς 
ἄρτες᾽" καὶ ἐδίδε τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
«B, ἵνα παραϑῶσιν αὐτοῖς καὶ τὸς 
δύο ἰχϑύας Τ ἐμέρισε πᾶσι. 

42. xai ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορ-- 
τάσθησαν. 

49. καὶ qoa» κλασμάτων δώδεκα 
κοφίνους πλήρεις, καὶ ἀπὸ τῶν ἐχ- 
ϑύων. 

ἠ4. καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς 
ἄρτους T πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 

45. καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τὸς μα-- 
ϑητὰς αὑτὸ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς T βηϑσαΐϊ- 
δὰν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. 


46. καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπι-- 
ἢλϑεν εἰς τὸ ὅρος, προσεύξασϑαι. 


47. καὶ ὀψίας γενομένης, ἦν τὸ 


σᾳπλυῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ 
αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. . 

48. καὶ εἶδεν αὐτὸς βασανιζομένες 
ἐν τῷ ἐλαύνειν" ἣν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐν-- 
αν»τίος αὐτοῖς καὶ περὶ τετάρτην qu- 
λακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τοὺς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης " 
καὶ ἤϑελε παρελϑεῖν αὐτούς. 

49. οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν, περιπα- 
τοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, ἔδοξαν 
φάντασμα εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν. 

ὅο. πάντες γὰρ αὐτὴν εἶδον, καὶ 
ἐταράχϑησαν. καὶ εὐδέως ἐλάλησε 
μετ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς ϑαρ- 
ceca ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσϑε. 

B1. καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος" καὶ 
λίων ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίξαντο, 
. καὶ ἐθαύμαζον. | 

52. ov yàp συνῆκαν imi τοῖς ἀρ- 
τοις ἦν γὰρ q ἡ καρδία αὐτῶν πε- 
πωρωμένη. | 








MARCUS. 


& duobus piscibus, intuens in coelum, 
benedixit, & fregit panes; et dedit 
discipulis suis, ut ponerent ante eos; 
& duos pisces divisit omnibus. 


. 42. Et manducaverunt omnes , & 
saturati sunt. 

43. Et sustulerunt reliquias fra- 
gmentorum, duodecim cophinos ple- 
nos, & de piscibus. 

44. Erant autem, qui manducave- 
runt, quinque millia virorum. 

45. 9 Et statim coégit discipulos 
suos ascendere navim, ut praecede- 
rent eum trans fretum ad Bethsaidam, 


dum ipse dimitteret populum. 
&a)v. 45—56. Matth 14,33—56. Joh. 6, 16- 21. 


. 46. Et cum dimisisset eos , abiit in 
montem orare. 

47. Et cum sero esset, erat navis 

in medio mari, & ipse solus in terra. 


49. Et videns eos laborantes in re- 
migando (erat enim ventus contrarius 
eis) et *) circa quartam vigiliam no- 
ctis venit ad eos ambulans supra ma- 
re; & volebat praeterire eos. 


49. At illi, ut viderunt eum am- 
bulantem supra mare, putaverunt, 
phantasma esse, & exclamaverunt. 

50. Omnes enim viderunt eum, et 
conturbati sunt.- Et statim locutus est 
cum eis, et dixit eis: Confidite! ego 
sum, nolite timere. 

51. Et ascendit ad illos in navim, 
et cessavit 9 ventus, Et plus magis in- 
tra se stupebant ; &) Marc. 4, 59. 


52. non 9 enim intellexerunt de 
panibus; erat enim cor eorum obcae- 
catum. ε a) Marc. 8, 17. 864. . 


— — 


v. 44. Mt. ἐμερησε. — v. 44. Ed. omn. Er. add, cos et omitt. τοῦ ἄρτος. — 
v. 45. Ed. omn. Er. βηϑσαΐῖδα. — v. 52. Mt. et Ed. omn. Er. αὐτῶν ἡ xagdia. 


1) 1590. on. et. 


^ 
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53. καὶ διαπέράσαντες ἦλδον ἐπὶ 58. Et cum transfretassent, vene- 
τὴν» γῆν γενησαρὲς ᾿ καὶ 1 προσωρμί- runt in terram Genesareth , et appli- 
σϑησαν, cuerunt. 

54. xai ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ δή. Cumque egressi essent de na- 
σιλοίου, εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτὸν, — vi, continuo cognoverunt eum. 

55. HrQMeeuereg ὅλην τὴν περί- ᾿ 55. Et percurrentes universam re- 
χῶρον ἐκείνην, ἥρξαντο ἐπὶ τοῖς xgap- gionem illam, coeperunt in grabatis 
βάτοις. τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέ- eos, qui se male habebant, circum- 
QEt* , ὅπου ἤκουον, ὅτι ἐκεῖ ἐςι. ferre, ubi audiebant, eum esse. 

56. xai Onus ὧν εἰσεπορεύετο εἰς 50. Et quocumque introibat , in vi- 
κώμας, ἢ πόλεις, ἢ ἀγρὸς, ἐν ταῖς cos, vel in villas, aut civitates, in 
ἀγοραῖς ἐτέθουν τὸς ἀσϑενῶντας, xai plateis ponebant infirmos, & depre- 
παρεκάλεν αὐτὸν, ἵνα xav τῷ κρασπέ- cabantut eum, ut vel fimbriam vesti- 
δὲ τὰ ἱματίε αὐτῷ Corto καὶ ὅσοι menti cjus tangerent ?; et quotquot 
ἄν ἥπτοντο αὐτῶ, ἐσώζοντο. tangebant eum, salvi fiebant. 

&) Matth. 9, 31. 


C.4 P. VIL 


. Koi συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ 1. 9 Et conveniunt ad eum Phari- 
φαρισαῖοι, καί τινες τῶν γραμματέων, gaei , et quidam de Scribis, venientes 
ἐλθόντες ἀπὸ ἱεροσολύμων. ab lerosolymis. δ) ν.1--2.5.. Matth.151—20. 

2. καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαϑη- 4. Et cum vidissent quosdam ex 
τῶν αὐτῇ κοιναῖς χερσὶ, τὸτ᾽ fw, discipulis ejus communibus manibus, 
ἀνίπτοις, ἐσθίονέας ἄρτος , T ἐμέμ-- id est, non lotis, manducare panes, 
ψάαντο. vituperaverunt. 

3. οἱ γὰρ φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ 3. Pharisaei enim, et omnes Ju- 
ἑεδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγμῇ γίψωνται τὰς daei , nisi crebro laverint manus , non 
χεῖρας, ἐκ ἐσθίεσι, κρατῦντες τὴν manducant, tenentes traditionem Se- 
παράδοσιν τῶ» πρεσβυτέρων' niorum ; 

4. xai ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ ᾿βα- ἡ. et à foro *) nisi baptizentur , 
πτίσωνται, ux ἐσθίασι᾽ καὶ ἄλλα πολ- non comedunt; et alia multa sunt, 
λά ἐςιν, & παρέλαβον κρατεῖν, βα-- quae tradita sunt illis servare, baptis- 
πτισμὲς ποτηρίων, καὶ ξεςῶν, καὶ mata? calicum, et urceorum, et aera- 
χαλκίων, καὶ κλινῶν. mentorum, et lectorum. — a)Matth, 25,25. 

5. ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἷφα-Ἦ δὅ. Et interrogabant eum Pharisaei 
ρισαῖοι καὶ oi γραμματεῖς διατί οἱ et Scribae: Quare: discipuli tui non 
μαϑηταί cs 8 περιπατᾶσι κατὰ τὴν ambulant juxta traditionem Seniorum, 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ sed communibus manibus manducant 
T4 ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίεσι τὸν ἄρτον; panem? 

6. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς " 6. At ille respondens , dixit eis * 
ὅτε χαλῶς προεφήτευσεν ἡσὰΐας περὶ Bene prophetavit Isaias de vobis hy- 
ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται" pocritis, sicut scriptum est: „Popu- 








Y 55. Ed. omn. Er. προσωρμησϑησαν. — v. 2. —— omitt. Gb. — 
v. 5. Gb. κοιναις. 


3) — ἃ foro venientes nisi ... 1593. 95. 98. a foro nisi ... 


"a 


424 Cap. VII. 


ὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ 
δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει dm 
ἐμοῦ. 

7. μάτην δὲ σέβονταί us, διδά- 
σχοντες διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀν- 
ϑρώπων. 

8. ἀφέντες γὰρ τῇ» ἐντολὴν τοῦ 


ϑευῦ, χρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν 


3 , 1 - 4 
ἀνϑρωώπων, βαπεισμὸς ξεςὼν καὶ σο- 
«ηριων᾽ καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα 
σολλὰ ποιεῖτϑ. 
4 3 “ e. Dd 3 

9. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς καλῶς ἀϑε-- 
«εῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεῖ, ἵνα τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 

10. μωσῆς γὰρ εἶπε" τίμα τὸν πα-- 
«ἔρα σοῦ καὶ τὴν μητέρα σοῦ" καὶ" ὁ 
κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, ϑανάτῳ 
τελευτάτω. 

4 , e 4 Ld 

11. ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ ἐὰν εἴπῃ ἂν- 
ϑρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί" κορ- 

“- Φ» « ΔΘ νυν" , Φ « 
βᾶν, ὃ ἐςι, δῶρον, ὁ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ, 
9 " e. 
ὠφεληϑῆῇς 
4 $3 ^? ^7 $ 4 *.* 

14. x«t οὐχέτι ἀφίετε αὑτὸν οὐδὲν 

Lad Led Loud * Loud 
σιοιῆσαι τῷ πατρὶ αὑτοῦ, ἢ «Qj μη- 
tQi αὑτοῦ, 

3 - 4 , LÀ - 

13. ἀκυρᾶντες τὸν λόγον τὸ 988 

^ 4 ς “- 4 , e 
τῇ παραδύσει vuor, Ὦ παρεδωκατϑ 
καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖςδ᾽ 

14. xai προσκαλεσάμενος πάντα 


bl ^ 9 
τὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς ἀκούεφέ 


μου πάντες, καὶ συνίετε. 
15. οὐδέν did ἔξωϑεν τοῦ ἀγϑρώ- 
που εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν, ὃ δύ- 
φαται αὐτὸν κοινῶσαι" ἀλλὰ τὰ éx- 
πορευόμενα ἀπὶ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐςι τὰ 
κοιγοῦντα τὸν ἄνθρωπον.. 


» » κι 3 Α 3 ⸗ 
16. εἴ «ig ἔχει ὦτα ἀκάδιν, ἀκϑέτω. 


17. καὶ ὅτε οὐσῆλθεν εἰς οἶκον ἀ- 
σὸ «8 0yÀs, ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μα-- 
ϑηταὶ αὐτὰ περὶ τῆς παραβολῆς. 





2) 1590. traditiones. 
4) 1690. coinquinant, 


3) 1590 fecistis. 


MARCUS. 


»lus hic Jabiis me honorat, cor au- 
»,tem eorum longe est a me. 


7. „In vanum autem me colunt, 
5docentes doctrinas, et praecepta ho- 
,minum "e &) Jes. 39, 13. 

8. Relinquentes enim mandatum 
Dei , tenetis traditionem *) hominum, 
baptismata urceorum et calicum ; et 
alia similia his facitis multa. . 

9. Et dicebat illis: Bene irritum 
facitis ?^) praeceptum Dei, ut tradi- 
tionem vestram agervetis. 

10. Moyses enim dixit: ,,Honora 
»patrem tuum et matrem tuam," Et: 
»Qui maledixerit patri vel matri , mor- 
„te moriatur . a) Exod. 20,12. Lev. 20, 9. 

11. Vos autem dicitis: Si dixerit 
homo patri aut matri, Corban (quod 
est donum) quodcumque ex me, tibi 
profuerit ; 

12. et ultra non dimittitis eum quid- 
quam facere patri suo, aut matri, 


13. rescindentes verbum Dei per 
traditionem vestram , quam tradidi- 
stis ; et similia hujusmodi multa facitis. 

14. Ét advocans iterum turbam, 
dicebat illis: Audite me omnes, et 
intelligite! 

1 5. Nihil 8) est extra hominem ?) 
introiens in eum , quod possit eum co- 
inquinare; sed quae de homine proce- 
dunt, illa sunt, quae communicant *) 
hominem. a) Mattb, 15, 17—30. 

16. Si quis habet aures audiendi, 
audiat ! 

17. Et cum introisset in domum a 
turba , interrogabant eum discipuli e- 
jus parabolam. 
ΘΕΌΝ. αν Neq 

8) 1593. add. οἱ C. R. 1593. om. εἰ, 


MARCUS. 


28. καὶ λέγοι αὐτοῖ;" d ὕτως καὶ — 18. Etaitillis: Sic et vos impru- 
ὑμεῖς ἀσύνετοί dca; T οὐ νοεῖτε, ὅτι dentes estis? Non intelligitis , quia 
sta» τὸ ἔξωϑεν εἰσπορενόμενον εἰς τὸν omne extrinsecus introiens in homi- 
ἄνΘρωπον, à δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; nem , non potest eum communicare! ); 

19. ὅτι 8x εἰσπορεύεται αὐτῷ εἰς — 19. quia non intrat in cor ejus, 
τὴ» καρδίαν, ἀλλ εἰς τὴν κοιλίαν᾽ sed in ventrem vadit, et in secessum 
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καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, 
T καϑθαρίζον πάντα τὰ βρώματα. 

40. ἔλεγε δὲ, ὅτι τὸ ἐκ τὸ ἀνθρώ- 
sov ἐχπορενόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν 
ἄνϑρωπον. 

2 1. ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν 
ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκ-- 
“ορεύονται, μοιχεῖαι, πορνεῖαε,, φόνοι, 

44. κλοπαὶ, πλεονεξίαι, πονηρίαι, 
δόλος, t ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονη- 
ec, t βλασφημέα, ὑπερηφανία, a- 
φοοσύνη. : 

23. πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσω- 
θέν ἐχπορδύεται, xdi κοινοῖ τὸν ἄν- 
ooo». 

24. καὶ ἐκεῖθον ἀναςὰς, ἀπῆλθεν 
εἰς τὰ μεθύρια «voa καὶ σιδῶνος. καὶ 
εἰσελθὼν εἰς T τὴν οἰκίαν, οὐδένα ἤ- 
ϑελε γνῶναι᾽ καὶ ἐκ ἠδυνήθη λαϑεῖν. 

25. ἀχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὖ- 
τοῦ, ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον T αὐτῆς 
a»svpua ἀκάθαρτον, ἐλϑοῦσα προσ- 
éxscs πρὸς τοὺς πόδας avtov" 

26. ἥν» δὲ ἡ γυνὴ ἑλληνὶς, T σύρα 
φοινίκισσα τῷ γένει᾽ καὶ ἠρώτα αὐ- 
τὸν, ἵνα τὸ δαιμόνιον T ἐκβάλῃ ἐκ τῆς 
ϑυγατρὸς αὐτῆς. 

47. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῇ ἄφες 
πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" οὐ 
γὰρ καλόν ἐςι, λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τἔκγων, καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίσις. 

48. ἡ δὲ ἀπεκρίθη, καὶ λέγει av- 
τῷ᾽ ναὶ, κύριε᾽ καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 


exit, purgans omnes escas! 


20. Dicebat autem: Quoniam , quae 
de homine exeunt, illa communicant ?) 
hominem; ; 

21. ab intus enim de corde homi- 
num malae cogitationes procedunt , ad- 
ulteria, fornicationes , homicidia , 

23. furta , avaritiae , nequitiae, do- 
lus, impudicitiae, oculus malus, blas- 
phemia, superbia, stultitia. 


23. Omnia haec mala ab intus pro- 
eedunt , et communicant ?) hominem. 


24. 9 Et inde surgens, abiit in fi- 
nes Tyri et Sidonis ; et ingressus do- 
mum, neminem voluit scire, et non 
potuit latere.  à)v.s4—51. Matth. 15,213-51. 

25. Mulier enim statim ut audivit 
de eo , cujus filia habebat spiritum im- 
mundum, intravit, et procidit ad pe- 
des ejus. 

26. Erat enim mulier gentilis, Sy- 
rophoenissa genere, et rogabat eum 
ut daemonium ejiceret de filia ejus. 


27. Qui dixit illi: Sine prius sa- 
turari filios! non est enim bonum su- 
mere panem filiorum, et mittere cani- 
bus. 

28. At illa respondit, et dixit illi: 
Utique, Domine! nam et catelli com- 





v. 48. St. Mt. ὅτω. — " Ed. omn. Er. «zo. — v. 49. Ed. 4. Er. καϑαρεζων 
Ed. 2. Er. ἐκκαϑαριζων. Ed. 5. 4. 5. Ἐν. ἐκκαϑαριζον. — v. 22. C. ἀσελγδέειε. 


— "Ed. omn. Er. 
v. 95. C. omitt. αντης. 
" Ed. omn. Er. St. ἐκβαλλῃ. 


1) 1590. coinquiaare, 


v. 96. 


sd 


3) 1690, coinquisant. 


λασφημεαι. — v. 2l. τὴν omitt. Mt. et Ed. omn. Εν, — 


Ed. 2. 3. 4. 5. Er. συρυφοεμεσσα. 


5) 1590. coinquinant. 
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ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ 
τῶν ψιχίων τῶν παιδίων». 

49. καὶ εἶπεν αὐτῇ διὰ τοῦτον 
τὸν λόγον ὕπαγε᾽ ἐξελήλυϑε τὸ δαι-- 
μόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 

30. καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον 
αὑτῆς, eos τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυ-- 
0s , καὶ τὴν ϑυγατέρα βεβλημενῃν 
ἐπὶ τῆς κλίνης. 

31. καὶ πάλιν ἐξελϑὼν ἐκ τῶν ὁ- 
οίων τύρου καὶ σιδῶνος, 10s T πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν τῆς γαλιλαίας, ἀνὰ 
μέσον τῶν ὁρίων δεκαπόλεως. 

82. καὶ φέρεσιν αὐτῷ κωφὸν t μο- 
γιλώλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν, 
ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 

33. xoi Td ἀπολαβόμενος αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου xav ἰδίαν, ἔβαλε τὸς 
᾿᾿δακτύλες αὑτῇ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶ καὶ 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτᾶ. 

34. καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν, ἐξέναξε, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿ ἐφ-- 
φαϑὰ, 0 ig, διανοίχϑητι. 

35. καὶ εὐθέως διηνοίγϑησαν αὖ- 
«8 αἱ ἀκοαί᾽ καὶ ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς 
γλώσσης αὐτῶ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 

36. καὶ διεξείλατο αὐτοῖς, ἵνα μη-- 
δενὶ εἴπωσιν ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς 
διεςέλλετο, μᾶλλον περισσύτευῦε ἐκή- 
ρυσσον. 

37. καὶ ὑπερπερισσῶς ᾿ἐξεπλήσ- 
σοντο, λέγοντες καλῶς πάντα πε- 
ποίηκε᾽ καὶ τὲς κωφὰς ποιεῖ ἀκόύειν, 
καὶ tüg ἀλάλες λαλεῖν. 


Pd 


C a4 r. 


4 t ) 
1. Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, παμ- 


* A 1 9 ἢ , 
πόλλε 0yÀs ὄντος, καὶ μὴ ἐχόντων τὶ 


e ^ 

φάγωσι, προσκαλεσάμενος ἵ ὁ ἰησᾶς 
8 “ 9 » $9 
εὺς μαϑητὰς αὑτῦ, λέγει αὑτοῖς 





v. 84, ΟΡ. δὲς, 
v. 1. ὁ ἑησοῦ omitt. Gb. 


1) 1595. add. οἱ C. R. 1593. om. et. 


— v. $2. C. μογγιλαλον. 


MABCUS. 


edunt sub mensa de micis puerorum. 


29. Et ait illi: propter hunc ser- 
monem vade! exiit daemenium ἃ filia 
tua. 
Jo. Et cum abiisset domum suam, 
*) invenit puellam jacentem supra le- 
ctum, et daemonium exiisse. 


.9 1. Et iterum exiens de finibus Ty- 
ri, venit per Sidonem ad mare Gali- 
laeae inter medios fines Decapoleos. 

caf 

32. Et adducunt ei surdum et mu- 
tum, et: deprecabantur eun, ut im- 
ponat illi manum. : 

33. Et apprehendens eum de turba 
seorsum , misit digitos suos in auricu- 
las ejus; et exspuens "^, tetigit lin- 
guam ejus; a) c. 8, 35. 

34. Et suspiciens in coelum , in- 
gemuit, et ait illi: Ephpheta! quod 
est, adaperire. 

35. Et statim apertae sunt aures 
ejus, et solutum est vinculum linguae: 
ejus; et loquebatur recte. 

36. Et praecepit ? illis , ne cui di- 
cerent. Quanto autem eis praecipie- 
bat, tanto magis plus praedicabant ; 

a) Matth. 8, 4. 

37. et eo amplius admirabantur, 
dicentes: Bene omnia fecit! et sur- 
dos fecit audire, et mutos loqui. 


VIII. 


1. 9 [n diehus illis, iterum cum tur- 
ba multa esset ?), nec haberent , quod 
manducarent , convocatis discipulis , 
ait illis: 8) v. 1—10., Matth. 15, 533—359. 





— v. 53. C. ἐπιλαβομενος, — 


3) 159o. add, cum Jesu. 


MARCUS. 


2. σπλαγχϑίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 


ὅκπι ἤδη t ἡμέρας «τρεῖς προσμένυνσί 


Δεοι, καὶ ovx ἔχουσι τί φάγωσι. 

8. καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήςεις 
αἰς οἶχον αὑτῶν, ἐκλυϑήσονται ἐν τῇ 
ὡδῷ᾽ τινὲς γὰρ αὐτῶν μακρόϑεν T ἤ- 
κασι. 

A. καὶ «ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μα- 


ϑηταὶ αὐτὰ. τόϑεν τύτες δυνήσεταί 


τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων» ἐπ᾿ ἐρημίας; 

5. καὶ ἐπηρώτα αὐτούς" πόσους 
ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ εἶπον ἑπτά. 

6. καὶ παρήγγειλε τῷ ὄχλῳ, ἀνα- 
πεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ λαβὼν τοὺς 
én«à ἄρτους, l εὐχαριςήσας ἔκλασε, 
καὶ ἐδίδε τοῖς μαϑηταῖς αὑτῦ, ἵνα πα- 
ραϑῶσι᾽ καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 

7. καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα᾽ καὶ ev- 
λογήσας, εἶπε Ὁ παραϑεῖναι καὶ αὐτα. 

5. ἔφαγον δὲ, καὶ ὀχορτάσϑησαν᾽ 
καὶ qoa? περισσεύματα κλασμάτων, 
ὅπτὰ σπυρίδας." 

9. ἦσαν δὲ οἱ φαγόνεες ὡς τετρα- 
πεσχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 


10. καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖ- 
1 , - € - Ἵ 
o» μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ἡλϑὲεν 
εἰς τὰ μέρη δαλμανουϑά. 
& ^ € * 4 
11. xat ἐξήλθον οἱ φαρισαῖοι, xat 
ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ, ζητῦντες mao 
αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πει-- 
ράζοντες αὐτόν. 


12. καὶ ἀναςξενάξας τῷ πνεύματι 
αὑτοῦ, λέγει" τί ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον 
ἐπιζητεῖ; j ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοϑή- 
σεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 

13. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμβὰς πά- 
λιν εἰς T πλοῖον, ἀπῆλϑεν εἰς τὸ πέραν. 

14. καὶ ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτες, 
καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον ἀκ d εἶχον μεϑ' 
T ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 





Cap. 1], 127 


2. Misereor super turbam! quia ec- 
ee jam triduo sustinent me, nec ha- 
bent, quod manducent ; 

. 9. Et si dimisero eos jejunos in do- 
mum suam, deficient in via; quidam 
enim ex eis de longe venerunt. 


4. Et responderunt ei discipuli sui: 
Unde illos quis poterit hic &aturare pa- 
nibus in solitudine? 

5. Et interrogavit eog: Quot panes 
habetis? Qui dixerunt: Septem. 

6. Et praecepit turbae discumbere 
super terram. Et accipiens septem pa- 
nes , gratias agens fregit , et dabat dis- 
cipulis suis, ut apponerent; et appo 


: suerunt turbae. 


7. Et habebant pisciculos paucos; 
et ipsos benedixit, et jussit apponi. 

8. Et manducaverunt,. et saturati 
sunt; et sustulerunt, quod superave- 
rat de fragmentis, septem sportas. 

9. Erant autem, qui manducave- 
rant, quasi quatuor millia; et dimi- 
sit eos. 

1 0. Et statim ascendens navim cum 
discipulis suis , venit in partes Dalma- 
nutha. 

11. 9 Et. exierunt Pharisaei , et 
coeperupt conquirere cum eo, quae- 
rentes b) ab illo signum de coelo, ten- 


tantes eum. 8) v. 11-21. MaMh. 16,1—13. 
b) Matth. 13, 53. 


12. Et ingemiscens spiritu, ait: 
Quid generatio ista signum quaerit 
Amen dico vobis: Si dabitur genera- 
tioni isti signura! 

13. Et dimittens eos, ascendit ite- 
rum navim et abiit trans fretum. 

1/4. Et obliti sunt panes sumere; : 
et nisi unum panem non habebant se- 
cum in navi. 





v. 2. Mt. Gb. ἡμεραι. —- — v. 5. Ed. 4. 2. Er. Mt. Gb. ἤκουσε. — v. 6. Mt. 


και $vyaoienoac. — v. 7. 


d. omn. Er. παραϑηναι. — v. 17. 


το TÀOL0». — 


Gb. 


v. 44. Ed. omn. Er. ἐσχον, — "μετ᾽ avtov. 





428 Cap. VIII. 


15. καὶ διεςέλλοτο αὐτοῖς, λέγων" 
ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
φαρισαίων, καὶ τῆς ζύμης ἡρώδον. 

16. καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλή- 
Asg, λέγοντες ὅτι ἄρτες ἐκ ἔχομεν. 

17. καὶ γνὸς 0 ἰησᾶς, λέγει αὐτοῖς" 
τί διαλογίζεσϑε, ὅτι ἄρτες ux ἔχετε; 
ὄπω νοεῖτε, ἐδὲ συνίετε; ἔτι πεπω-- 
θωμένην ἔχέτε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 


18. ὀφθαλμὼς ἔχοντες οὐ βλέπετε; 
καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ OU 
T μνημονεύετε; 

19. ὅτε τὸς πέντο ἄρτους ἔκλασα 
εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους κο-- 
φίνους t πλήρεις κλασμάτων ἤρατϑδ; 
λέγουσιν αὐτῷ᾽ δώδεκα. 

20. ὅτε δὲ τὰς ἑπτὰ εἰς τὰς τε- 
τρακισχιλίας, πόσων σπυρίδων πλη- 
ρώματα κλασμάτων ἤρατε; oi δὲ εἴ-- 
cor" ἑπτά. 

21. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" πῶς οὐ 
T συνίετε; 

22. καὶ ἔρχεται εἰς t βηϑσοαϊδάν᾽" 
καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, καὶ πα- 
ρακαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα αὐτὸ ἄψηται. 

23. καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χείρὸς 
τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς 
κώμης" καὶ πεύσας εἰς τὰ ὄμματα 
αὐτῇ, d ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 
ἐπηρώτα αὐτὸν, εἶ τι βλέπει; 

24. καὶ ἀναβλέψας, ἔλεγε T βλέ- 
πῶ τοὺς ἀνθρώπους dx, δένδρα πε- 
οιπατοῦντας. 

25. εἶτα πάλιν ἐπέθηκε τὰς χεῖ- 
ρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι" καὶ T ἀ- 
᾿ φοκατεςάϑη, καὶ d διέβλεψε τηλαυ-- 
yog ἅπαντας. . | 





MARCUS. 


15. Et praecipiebat eis , dicens : Vi- 
dete, et cavete a fermento Pharisaeo- 
rum, et fermento Herodis. 

16. Et cogitebant ad alterutrum, 
dicentes: Quia panes non habemus! 

17. Quo cognito, ait illis Jesus: 
Quid cogitatis, quia panes non babe- 
tis? nondum 9 cognoscitis, nec intel- 
ligitis? adhuc caecatum habetis cor 
vestrum? &) c. 6, 52. 

18. Oculos.habentes non videtis ἢ 
et aures habentes non auditis? Nec 
recordamini , 

1 9. quando quinque panes fregi in 
quinque millia; quot 9 cophinos fra- 
gmentorum plenos sustulistis? Dicunt 
ei: Duodecim. &) c. 6, 45. 

40. Quando et septem panes in qua- 
tuor millia; quot sportas fragmento- 
rum tulistis? Et dicunt ei: Septem 9. 

8) cf. v. 8. 

«αἵ. Et dicebat eis: Quomodo non- 
dum intelligitis ? 

23. Et veniunt Bethsaidam , et ad- 
dueunt ei eaecum , et rogabant eum, 
ut illum tangeret. 

23. Et apprehensa manu caeci , edu- 
xit eum extra vicum ; et exspuens ^) 
in oculos ejus, impositis manibus suis, 
interrogavit eum, si quid videret. 

Δ) ὁ. 7, 55. Joh. 9, 6. 

24. Et aspiciens, ait: Video homi- 

nes velut arbores , ambulantes. 


25. Deinde iterum imposuit manus 
super oculos ejus ; et coepit videre , et 
restitutus est ita, ut clare videret om- 
nia. 





v. 48. Ed. 4. Er. μνὴημονδυτα. — v. 49. C. πλασματῶν πληρεεῖ. — v. 21. Ed. 


omn. Er. »osrs. — v. 29. C. βηϑσαΐδα. — v. 25. Ed. omn. Er. 


d. καε. — 


v. 94. Ed. omn. Er. Mt. St. βλέπω τὸς dvÜQuzss ὅτ, ὡς δενδρα ὄρω megema- 


€5VTG6. — V. 25. Ed. 3. Er. Mt. 
βλεψε. 


ἀπεκατεςαϑη. — "C. Ed. 4. Er. St. Mt. ἄνε-- 


MAHCUS. Cap. VIII. 129 


6. καὶ ἀπέςειλεν αὐτὸν εἰς ὁ τὸν 26. Et misit illum in domum su- . 
οἶκον αὐτοῦ, λέγων᾽ μηδὲ εἰς τὴν xo- am, dicens: Vade in domum tuam! & 
μην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς vui ἐν τῇ si in vicum introieris, nemini 9 dixe- 
κωμῇ.- ris. &) Matth. 8, 4. 

47. καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἰησοῦς καὶ οὐ — 27.*) Et egressus est Jesus, et dis- 
μωϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας T και- cipuli ejus in castella Caesareae Phi- 
σαρεέασ «nc φιλίππου᾽ καὶ ἐν τῇ 0- lippi; et in via interrogabat discipu- 
δῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, los suos, dicens eis: Quem me dicunt 


λέγων evcvoig'.tiv& μὲ λέγουσιν οἱ esse homines? 8) v. 37-53. 
&»0 Qcost ot εἶναι; Matth. 16, 15--28. Luc. 9, 12- 37. 


48. oí δὲ ἀπεκρίϑησαν᾽ ἰωάνγνηη 48. Qui responderunt illi, dicen- 
«o» βαπτιςήν᾽ καὶ ἄλλοι, ἡλίαν᾽ ἀλ- tes: *) loannem 3) Baptistam, alii E- 
λοι δὲ, ἕνα τῶν προφητῶν. liam , alii vero quasi unum de prophe- 

tis. 4) Matth. 14, 2. 

29. καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς ὑμεῖς 50. Tunc dicit illis: Vos vero quem 
δὲ τίνα μδ λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ me ease dicitis? Respondens Petrus, 
ὁ πέτρος, λέγει αὐτῷ᾽ σὺ εἶ ὁ γριςός. ait ei: Tu es Christus! 

Jo. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, a 380. Et comminatus 9 est ei, ne 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. eui dicerent de illo. 8) c. 9,8. 

91. καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς, — 31. Et coepit 9 docere eos, quo- 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν «8 ἀγθρώπε πολλὰ niameoportet Filium hominis pati mul- 
παϑεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ ta, &reprobari a Senioribus , & ἃ sum- 
«ὧν πρεσβυτέρων, καὶ { ἀρχιερέων, mis Sacerdotibus, & Scribis, & occi- 
καὶ γραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι᾽ di; ἃ post tres dies resurgere. 

Xui μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναςῆναι. 4) Matth. 16, n. 

32. xai παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλά-. 84. Et palam.verbum loquebatur. 
λει. καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ πέ- Et apprehendems eum Petrus, coepit 
τρος, ἤρξατο à ἐπιτιμᾷν αὐτῷ. increpare 9 eum. 8) Joh, 11, 8. 

33. ὁ δὲ ἐπισραφεὶς, καὶ ἰδὼν càg 33. Qui conversus, et videtis disci- 
μαϑητὰς αὑτοῦ, ἐπετίμησε τῷ πέτρῳ, pulos suos, comminatus est Petro, di- 
λέγων" ὕπαγε ὀπίσω μον, σατανᾶ" cens: Vade retro nie, satana ?! quo- 
ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ niam non sapis, quae Dei sunt, sed 
τῶν ἀνθρώπων. quae sunt hominum. a) 3Reg. 19, 33. 

34. xai προσκαλεσάμενος τὸν 0- 84. Et convocata turba cum disci- 
χλον σὺν τοῖς μαθηταῖς «αὑτῇ, εἶπεν pulis suis, dixit eis: Si quis vult me 
αὐτοῖς ὅςις θέλει ὀπίσω pa &xo- sequi, deneget semetipsum, & tollat 
λουϑεῖν , ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν», καὶ crucem suam, & sequatut me. 
ἀράτω τὸν ςαυρὸν αὑτῷ, καὶ T &xo- 8) Matth. το, 38. sq. 
λεθείτω μοι. 

35. ὃς γὰρ ὧν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν αὖὑ- 35. Qui ením * voluerit animam 

τὸ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν᾽ ὃς δ᾽ ἂν suam salvam facere, perdet e&m ; qui 





V. 26. rov omitt. Gb. — v. 27. Ed. ontn. Er. καισαρίας. — v. 31. Mt. Gb. 
tuy ἀρχεεροων, μας των γραμματϑων. — v. δ... Ed. omn. Er. dxolsÓyro. 
1) 1590. add, alii. 








450 —— Cap. VIII IX. 


ἀπολέσῃ τὴν ἵ ἑαυτῇ ψυχὴν ἕνεκεν ipn 
καὶ τῷ εὐαγγελία, t &tog σώσει αὐτήν. 


36. «( γὰρ ὠφελήσει ἢ ἄνϑρωπον, 
ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ 
ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ; 

37. q τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ-- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 

38. ὃς γὰρ T ἂν ἐπαισχυνϑῇ μὲ 
καὶ τὰς ἐμὸς λόγες ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, xdi ὁ 
υἱὸς «8 ἀνθρώπε ἐπαισχυγϑήσεται αὖ-- 
τὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τῇ πατρὸς 
αὑτῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


C A P. 


1. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτε εἰσί τινες τῶν ᾧδε ἑςηκό- 
των, οἵτινες 8 μὴ γεύσωνται ϑανάτα, 
ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
ἐληλυϑυῖαν ἐν δυνάμει. 

2. καὶ μεϑὶ ἡμέρας ἕξ παραλαμ- 
βάνει ὃ ἰησᾶς τὸν πέτρον, καὶ τὸν ἰά- 
xofos, καὶ Y ἰωάννην, καὶ ἀναφέρει 
αὐτὸς εἰς ὅρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μό-- 
vag* καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν av- 
τῶν. 

8. καὶ τὰ ἱμάτια avc8 ἐγένετο ςἴλ-- 
βοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιὼν, οἷα γνα- 
ᾳεὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἃ δύναται λευκᾶναι. 


ἡ. καὶ ὥφϑη αὐτοῖς Mag avr μω- 
cei" καὰ ἦσαν συλλαλῦντες τῷ imos. 

B. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ πέτρος, λέγει 
«9 inoõ ῥαββὶ, καλόν ἐςιν, ἡμᾶς ὡς- 
δὲ eive" καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς : 
coi μέαν, καὶ T μωσεῖ μίαν, καὶ ἡλίᾳ 
μίαν. c 
- 6. οὐ γὰρ (0n, τί T λαλήσῃ j- 
σαν γὰρ Y ἔκφοβοι, 


v. 35. Ed. omn. Er. St. ψυχην αὕτα. 





omn. Er. ἀάνθϑρωπος. — v. 58. C. omitt. a». 


MARCUS. 


autem perdiderit animam suam pro- 
pter me, & Evangelium, salvam fa- 
ciet eam. 8) Joh. 15, 25. 

36. Quid enim proderit homini, si 
lucretur mundum totum , & detrimen- 
tum animae suae faciat? 

37. Aut quid dabit homo commu- 
tationis pro anima sua? 

38. Qui enim me confusus *) fue- 
rit, et verba mea, in generatione ista 
adultera & peccatrice; & Filius homi- 
nis confundetur ?) δ) eum, cum vene- 
rit ? in gloria patris sui cum angelis 
sanctis. a) Matth. 10,55. b) Matth. 35, 51. 


IX. 


39. Et dicebat illis: Amen dico vo- 
bis, quia sunt quidam de hic stanti- 
bus , qui non gustabunt mortem , do- 
nec videant ? regnum Dei, veniens 
in virtute. 4) Matth. 26, 64. 

1. 9 Et post dies sex assumit Jesus 
Petrum, & Jacobum, & Joannem ; & 
ducit illos in montem excelsum seor- 
sum solos, & transfiguratus est co- 
ram ipsis. 8) v.1—12.. Matth. 17, 1—15. 

Luc. 9, 38--56. 

2. Et vestimenta ejus facta sunt 
splendentie , & candida nimis velut 
nix , qualia fullo non potest super ter- 
ram candida facere. | 

3. Et apparuit illis Elias cum Moy- 
se; & erant loquentes cum Jesu. 

s Et respondens Petrus, ait Jesu: 
Rabbi! bonum est nos hic esse, & fa- 
ciamus tria tabernacula, Tibi unum, 
& ?) Moysi unum, & Eliae unum. 


5. Non enim sciebat , quid diceret ; 
erant enim timore exterriti. 





"eroe omitt. Gb. — v. 86. Ed. 
— v. 9. Ed. omn. Er. τὸν :(w- 


αννην. — v. d ;Ed. omn. Er. μωση. — v. 5. Ed. 5. Er. μωσῃ. — v. 6. C. 


"€. ἐμφοβοι. 
3) 1590. confitebitur. 


Mt. λαλησει. — 
1) 1590. confessus. 


5) 1590. om. et. 
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7. καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζασα 6. Et facta est nubes obumbrans | 
αὐτοῖς " xai ἦλθε φωνῇ ix τῆς νεφέλης eos, & venit δ᾽ vox de nube, dicens; 
t λέγασα * δτός dd ὃ υἱὸς us ὁ ἀγα- Hic est filius meus carissimus; audite 


αητός  αὐτᾶ Ax8ste. illum! a) Matth. 5, 17. 12,18. a Petr. 1, 17. 


4 39. ἢ ? 

8. καὶ ἐξαπινὰ περιβλεψ ἄμδνοι, 
* Ml - 
ἀκχέτε δδέρα εἶδον, Y ἀλλὰ τὸν ἰησὸν 
μόνον μεϑ' ἑαυτῶν. 

— , : SA , -" , 4 

9. καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ 
τῷ ὅρες, διεςείλατο αὐτοῖς, iva μηδενὶ 
διηγήσωνγται, ἃ εἶδον, εἰ μὴ, ὅταν ὁ 
υἱὸς τῷ ἀνθρώπο ἐκ νεχρῶν ἀγαςῇ. 

10. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
ἑαυτὰς, συζητῦντες, τί ἐςι τὸ, ἐκ ve- 
χρῶ» ἀναςῆναι. 

11. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγον- 
τες ὅςι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, ὅςι 
ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 

€ 4(. 3 4 3 ^ 6 

12. ὁ δὲ ἀποχριϑεῖς, εἶπεν αὑτοῖς 


7. Et statim circumspicientes, ne- 
minem amplius viderunt, nisi Jesum 
tantum secum. 

8. Et descendentibus illis de mon- 
te, praecepit ? illis , ne cuiquam , quae 
vidissent, narrarent ; -nisi cum Filius 
hominis à mortuis resurrexerit. &)c.5,5o. 

9. Et verbum continuerunt apud 
se, conquirentes , quid esset: Cum a 
mortnis resurrexerit. 

10. Et interrogabant eum, dicen- 
tes: Quid ergo dicunt Pharisaei & Scri- 


' bae, quia Eliam oportet venire primum? 


1 1. Qui respondens, ait illis: Elias 


ἡλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον, ἀποκαϑιςᾷᾷ cum venerit primo, restituet omnia; 
πάντα" καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν & quomodo scriptum est in Filium ho- 
υἱὸν τῷ ἀγθρώπε, ἵνα πολλὰ πάϑῃ, minis, ut multa patiatur, et contem- - 


καὶ ἐξουδενωθῇ. 

13. ἀλλὰ λέγω ὑμῖν, Oct T καὶ ἡ- 
λίας ἐλήλυθε, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ, 
σα ἠϑέλησαν, χαθὼς γέγραπται ἐπὶ 
αὐτόν. 

14. καὶ ἐλϑὼν πρὸς T τὸς μαϑη- 
τὰς, εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτὸς, 
καὶ γραμματεῖς συζητῦντας αὐτοῖς. 


15. καὶ εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν 
αὐτὸν, ἐξεϑαμβήθη, καὶ προσετρέ- 
χοντες ἡσπάζοντο αὐτόν. B 

16. καὶ ἐπηρώτησε T τὸς γραμμα- 
τεῖς  «ἰί συζητεῖτε πρὸς T αὐτός; 


X - » 
17. καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τῷ ὄχλε, 


εἶπε" διδάσκαλε, ἥνεγκα τὸν υἱὸν ua 
πρὸς σε, ἔχοντα πνεῦμα ἅλαλον»᾽ 

10. xai ὅπε ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, 
δήσσει αὐτόν᾽ καὶ ἀφρίζει, καὶ «τρίζει 
τὸς ὀδόντας αὑτῷ, καὶ ξηραίνεται" 


— — — —— ——— — — 


V. 7. λεγοσα omitt. Mt. Gb. 


— v. 8. C. εἰ us. 


natur. 

1 3. Sed dico vobis , quia et Elias? 
venit (et fecerunt illi, quaecumque 
voluerunt) sicut scriptum est de eo. 

' &) Matth. 11, 14. 

13. 9 Et veniens ad discipulos su- 

o8, vidit turbam magnam circa eos, 


& Scribas conquirentes cum illis. 
&) v. 15—38. Matth. 17, 14—31. Luc.9,57-45. 


1 4. Et confestim omnis populus vé- 
dens Jesum , stupefactus est, & expa- 
verunt, & accurrentes salutabant eum. 

15. Et interrogavit eos: Quid inter 
vos conquiritis ? 

16. Et respondens unus de turba, 
dixit : Magister ! attuli filium meum ad 
te habentem spiritum mutum, 

17. qui ubicumque eum apprehen- 
derit , allidit illum , & spumat , & stri- 
det dentibus , & arescit; & dixi disci- 





— v. 45. Ed. omn. Er. 


Omitt. καὶ. — v. 44. St. omitt. rss. — v. 46. Gb. ἐπηρωτησο aítss* τε x. τ. À. 


— "C. favtuc. 
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καὶ εἶπον τοῖς μαϑηταῖς σα, iva αὖ- 
4 ἡ , A 95 » 
«0 ἐχβαλωσι, καὶ 8x ἰσχυσαν. 

10. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς T αὐτῷ, T λέ- 
ye ὦ γενεὰ ἄπιςος, ἕως πότε πρὸς 
ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀφέξομαι 9- 
μῶν; φέρετε αὐτὸν πρός MB. — 

20. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὖ- 

? 4». V » 8 3 4 a 
t0». καὶ ἰδὼν αὑτὸν, εὐθέως τὸ avev- 
po ἐσπάραξεν αὐτόν. καὶ πεσὼν dni 
tZgo γῆς, ἐκυλίετο, ἀφρίζων. 

41. καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὖ-- 
«ῦ, πόσος χρόνος ἐςὶν, ὡς τῦτο γέγο-- 
, Ld € 4 e , Φ 

ψὲν αὐτῷ; 0 δὲ εἶπε᾽ παιδιοϑὲεν 

32. καὶ πολλάχις αὐτὸν καὶ εἰς T τὸ 
eio ἔβαλε καὶ εἰς t ὕδατα, ἵνα ἀπο-- 
λέσῃ αὐτὸν ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, βοή-- 
ϑησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾿ ἡμᾶς. 

23. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐετῷ᾽ τὸ, 
εἰ δύνασαι πιςεῦσαι᾽ πάντα δυνατὰ 
τῷ πιςεύοντει. 

34. καὶ εὐθέως κράξας ὃ πατὴρ τῷ 
σαιδία, μετὰ δακρύων ἔλεγε᾽ πιςεύω, 
T κύριε, βοήϑει μὲ τῇ ἀπιςίᾳ. 

25. ἰδὼν δὲ ὁ ἰησᾶς, ὅτι ἐπισυντρέ- 
χει T ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι 
τῷ ἀκαθάρτῳ, λέγων etti ^ τὸ πνεῦ-- 
μα τὸ ἅλαλον καὶ κωφὸν, ἐγώ σοι 
9 [4 e , Led 4 
ἐπιτάσσω᾽ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ μηκ-- 
ἕτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 

: 26. xai t κράξαν, xai «ολλὰ T σπα-- 
, » t “ P 4 P € 
ράξαν αὐτον, 8551087 καὶ ἐγένετο ὡσ-- 
4 Α σ ἢ , . 
εἰ wexgog, ὥστε πολλοὺς λέγειν, ὅτι 

ἀπέθανεν. 

47. ὃ δὲ ἰησοῦς κρατήσας t αὐτὸν 
τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν, καὶ ἀνέςη. 

29. καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς ol- 
xo», οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὖ- 
«0» κατ ἰδίαν" ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνή- 
θημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 

49. καὶ εἶπεν αὐτοῖς τοῦτο τὸ 


MARCUS. 


pulis tuis, ut ejicerent illum, et non 
potuerunt. ᾿ 

10. Qui respondens eís, dixit: O 
generatio incredula! quamdiu apud vos 
ero ? quamdiu vos patiar? afferte illum 
ad me! | 

1 9. Et attulerunt eum. Et cum vi- 
disset eum, statim spiritus conturba- 
vit illum; & elisus in terram, volu- 
tabatur spumans. 

20. Et interrogavit patrem ejus: 
Quantum temporis est, ex quo ei hoc 
accidit? At ille *) ait: Ab infantia. 

2 1. Et frequenter eum in ignem, & 
in aquas misit, ut eum perderet; sed 
si quid potes, adjuva nos, misertus 
nostri. 

23. Jesus autem ait illi: Si potes 
eredere, omnia possibilia sunt cre- 
denti. 

43. Et continuo exclamans pater 
pueri, cum lacrymis ajebat: Credo, 
Domine ! adjuva incredulitatem meam. 

94. Et cum videret Jesus concur- 
rentem turbam, comminatus est api- 
ritui immundo, dicens illi: Surde & 
mute spiritus! ego praecipio tibi, exi 
ab co, & amplius ne introeas in eum! 


25. Et exclamans , & multum dis- 
cerpens eum, exiit ab eo, & factus 
est sicut mortuus, ita, ut multi di- 
cerent: Quia mortuus est! 

26. Jesus autem tenens manum e- 
jus, elevavit eum, & surrexit. 

47. Et cum introisset in domum, 
discipuli ejus secreto interrogabant e- 
um: Quare nos non potuimus ejicere 
eum? ' 

48. Et dixit illis: Hoc genus in nul- 


v. 49. Gb. avrov. — " C. δέπον. — v. 92. Ed. omn. Er. St. omitt. ro. — 
" C. eie o ὕδωρ. — v. 24. xvgis omitt. Gb. — v. 25. Mt. ὁ ὀχλος. — v. 26. Gb. 
. — "eszagabac sine avrov. — v. 27. C. τῆς zewos αὐτο. 


3) 1590. et ille, 
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γένος ἐν οὐδενὶ δύναται δξελϑεῖν, εἴ lo potest exire, nisi in oratione et je- 


eux ἐν προσευχῇ καὶ νηςείᾳ. 

Jo. καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες, παρ- 
estoQsvorto διὰ «ge γαλιλαίας᾽ καὶ 
OUx ἤθελεν, ἵνα τις γνῷ. 


3... ἐδίδασκε γὰρ τὰς μαθητὰς αὖ- 
X8, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὃ υἱὸς «8 
ἀνθρώπο παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀ»-- 
ϑροοσπων, καὶ ἀποκχτενῦσιν αὐτόν᾽ καὶ 
ἀποκχταγθεὶς, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναςή- 
ceto. 

32. oi δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, xai 
ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

33. καὶ ἦλϑεν εἰς καπερναύμ. καὶ 
ἔν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος, ἐπηρώτα αὖ- 
«ς᾽ τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτὸς διελο-- 
γέζεσϑε; 

34. οἱ δὲ ἐσιώπων «ρὸς ἀλλήλες 
γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μεί- 
Corr. 

95. xai καϑίσας ἐφώνησε τὰς δώ- 
δεχα, καὶ λέγει αὐτοῖς εἴ τις θέλει 
«ρῶτος εἶναι, ἔςαι πάντων ἔσχατος, 
καὶ πάντων διάκονος. 

86. καὶ λαβὼν παιδίον, ἔςησεν 
T αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν᾽ καὶ ἐναγκω- 
λισάμενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς " 

87. ὃς ἐὰν ὃν τῶν T τοιότων παι.-- 
δίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί ua, ἐμὲ 
δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, ὃκ 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποςείλαντά 


με. NE 

38. ἀπεκρίϑη δὲ t aveq T ἰωάννης, 
λέγων" διδάσκαλε, εἴδομέν τινα, T τῷ 
ὀνόματί og ἐκβάλλοντα δαιμόνια, T ὃς 
ὧχ ἀχολουθεῖ ἡμῖν᾽ καὶ ἐχωλύσαμεν 
αὐτὸν ὅτε οὐκ ἀκολονθεῖ ἡμῖν. 

89. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπε, μὴ κωλύετε 
αὐτόν᾽ οὐδοὶς γάρ ἐςιν, ὃς «ποιήσει 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με. 


junio. 
$9. 9 Et inde profecti praeter- 
grediebantur Galilaeam; nec volebat 


quemquam scire. a) v. 3.8]. 
Matth. 17, 21. 8δ8ᾳ. Luc. 9, 44. 84. 


3o. Docebat autem discipulos suos, 
& dicebat illis: Quoniam 9 Filius ho- 
minis tradetur in manus hominum, & 
occident eum, & occisus, tertia die 
resurget. 8) Matth, 16, 31. 


31. At illi ignorabant verbum , & 
timebant interrogare eum. 

32. 5) Et venerunt Capharnaum. 
Qui cum domi essent , interrogabat eos : 
Quid in via tractabatis ἢ &) v. 33-49. 

Matth. 18, 1-9. Luc. 9, 46-48. 

33. At illi tacebant; siquidem in 
via inter se disputaverent, quis. eo- 
rum major esset? 

34. Et residens vocavit dnodecim, 
& ait illis: Si quis ? vult primus es- 
ge, erit omnium novissimus , & omni- 
um minister. 4) Matth. 10, 26. 

35. Et accipiens puerum, statuit 
eum in medio eorum ; quem cum com- 
plexus esset, ait illia: 

36. Quisquis unum ex hnjusmodi 
pueris receperit in nomine meo, me 
recipit; et quicumque me susceperit , 


non me suscipit, sed eum, qui misit 


me. 

37. Respondit iHi Ioannes , dicens: 
Magister! vidimus quemdam in no- 
mine tuo ejicientem daemonia, qui 
non sequitur nos; et prohibuimus 
eum. 

38. Jesus autem ait: Nolite pro- 
hibere eum! Nemo est enim, qui fa- 


καὶ ciat virtutem in nomine meo, & pos- 


sit cito male loqui de me. 





v. 66. Ed. omn. Er. ,omitt. evro. 
v. 38. Ed. 4. Er. omitt. αὐτῳ. — 


ἴῳ. “- 


“Ὁ. Mt. ὁ "Reb 
"08s dx dxoluOcs ἡμεν omitt. Gb. 


παεδιὼν τοιδτων. 


87. C. [2] 
"' Ed. omn. Er. St. ἐν 
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40. ὃς γὰρ οὐκ ἔςι T καϑ' ὑμῶν, 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐςιν. 
41. ὃς γὰρ &» ποτίσῃ ὑμᾶς πο- 
, e , 3 ⸗ I4 
τήριον ὕδατος ἐν ὀνόματί T μου, ὅτι 
χριςοῦ ige' ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
T ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὑτοῦ. 


42. καὶ ὃς T ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν τῶν πιςευόντων εἰς 
ἐμὲ, καλόν ἐξιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ πε- 

⸗ , 1 $8 t 
οἰκειται λίϑος μυλικὸρ «epi τὸν τρώ- 
χηλον αὐτοῦ, καὶ βέβληται, εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. 

43. καὶ ἐὰν σχαῤδαλίζῃ G8 J χείρ 
68, ἀπόκοψον αὐτήν᾽ καλὸν σοί ἐςι, 
κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ τὰς 

Αι. » Eod 4 
δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελϑεῖν εἰς τὴν 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεςον" 

d e [4 3 »ν , 

44. ὅπου 0 σχωληξ αὐτῶν οὐ τε- 
λευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 

45. καὶ ἐὰν 0 πῦς σα t σκανδαλί- 


Up σε, ἀπόκοψον αὐτόν᾽ καλόν ἐςί 


d σοι, εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν, 
ἢ τὸς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεςον" 
46. ὅπε ὁ σκώληξ αὐτῶν à τελευ- 
«ᾧ, καὶ τὸ πῦρ 8 σβέννυται. 
47. καὶ ἐὰν 0 ὀφϑαλμός c8 T σκαν-- 


δαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν᾽ καλόν σοί 


ἐξι, μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βα-- 
σιλείαν «8 ϑεῖ, ἢ δύο ὀφθαλμὸς ἔχον-- 
τα, βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν cà πυρός" 
48. ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν ov τῇ- 
λευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
49. πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται . 
καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλισϑήσεται. 
bo. καλὸν τὸ ἅἄλας᾽ ἐὰν δὲ τὸ 
eo . , 3 , 3. t 
ἀλας ἀναλοὸν γένηται, ἐν τίνι αὑτὸ 
T ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, 
4 3 , 9 2 , 
καὶ εἰρηνεύξετδ ἂν ἀλληλοῖις. 
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39. Qui 8) enim non est adversum 
vos , pro vobis est. a) Matth. 12, $o. 

40. Quisquis δ) enim potum dede- 
rit vobis calicem aquae *) in nomine 
meo, quia Christi estis; Amen dico 


vobis , non perdet mercedem suam. 
&) Matth. 16, 42. 


41. Et quisquis *) scandalizaverit 
unum ex his pusillis credentibus in 
me; bonum est ei magis, si eircum- 
daretur mola asinaria collo ejus, & 


in mare mitteretur. a) Luc. 15, 2. 


42. 8) Et si scandalizaverit te ma- 
nus tua, abscinde 23) illam! bonum 
est tibi debilem introire in vítam, 
quam duas manus habentem, ire in 
gehennam, in ignem inextinguibilem, 

&) Matth. 5, 29. qq. 

49. uhi vermis eorum non moritur, 
& ignis non extinguitur. 

44. Etsi pes tuus te scandalizat , 
amputa illum ! bonum est tibi claudum 
introire in vitam aeternam, quam 
duos pedes habentem , mitti in gehen- 
nam ignis inextinguihbilis , 

45. ubi vermis eorum non moritur, 
& ignis non extinguitur. 

46. Quod si oculus tuus scanda- 
lizat te, ejice eum! bonum est tibi 
Iuscum introire in regnum Dei , quam 
duos oculos habentem, mitti in ge- 
hennam ignis, | 

47. ubi vermis eorum non mori- | 
tur, é& ignis non extinguitur. 

48. Omnis enim igne salietur, & 
omnis victima sale *) salietur. a) Lev.2,15. 

49. Bonum est sal; quod si sal 3) 
insulsum fuerit, in quo illud condie- 
tis? Habete in vobis sal, et pacem? 
habete inter VO8 ! 4)Matth.515. b)Rom.12,18- - 





v. 40. Ed. omn. Er. «aÓ" ἡμῶν» ὕπερ ἥμων. — v. 4. us omitt. Gb. 
"Ed. omn. Er. «zodece. — v. 42. C. Ed. 1. 2. Er. cav. — 
tuv. — v. 45. Ed. 4. Er. σκανδαλιζει. — 


Er. σκανδαλίζει, — v. 50. Ed. 4. 3. 4. 
1) 1590. add. frigidi. 


C. μικρὼν tsrav 
"Ed. omn. Er. os. — v. 47. Ed. 1. 
5. Er. St. ἀρτυσεταε. 


b) 159o. 92. abscinde 15935. abscide. 
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C A P. 


v, » 

1. T Kaxeide» ἀναςὰς ἔρχεται eic 

* Ld D e» 
τὰ Ox τῆς ἰαδαίας, διὰ τῷ πέραν 
τῷ ἰορδάνε᾽ καὶ συμπορεύονται πά- 
λιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν᾽ xai, ὡς εἰώ- 
Oe, πάλιν ἐδίδασκεν T αὐτός. 

4 , ^ 

2. καὶ προσελθόντες T φαρισαῖοι, 

3 , 9. 1 , . 3 M 
T ἐπηρώτησαν αὐτὸν, εἰ ἕξεςιν ἀνδρὶ 
γυναῖκα ἀπολῦσαι" πειράζοντες αὐτόν. 

« 
3. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
56 * .» 9 P 
τὶ ὑμῖν ἐνετείλατο μωσῆς; 

4. οἱ δὲ εἶπον᾽ μωσῆς ἐπέτρεψε 
βιβλίον ἀποςασία γράψαι, καὶ ἀπο-- 
λῦσαι. 

5. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἰησῶς , εἶπεν 

3 * e 
αὐτοῖς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν $- 
—— Φ € v 4 4 8 [4 
pio» ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν cavtg». 
A aw 
6. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κείσεως ἄρσεν καὶ 
- 3 ⸗ » € € , 
θηλυ ἐποίησεν αὑτὸς 0 9606 1. 


7. ἕνεκεν τούτου καταλείψει üv- 
ϑρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν 

, 4 , M 
μητέρα, καὶ προσκολληθήσεται πρὸς 
τῇ» γυναῖκα αὑτοῦ" 

8. καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς' σάρκα 
μίαν. ὥςε ἀκέτι εἰσὶ 090, ἀλλὰ μία 

[d 
σαρξ. 
9. ὃ &» ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρω- 
4 
πος μῇ χωριζέτω. 

10. καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώ-- 
τησαν αὐτόν. 

11. καὶ λέγει αὐτοῖς " ὃς ἐὰν ἀπο- 
λύσῃ τὴ» γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ γαμή- 

* 2 . Σ 3 9 ἢ 
ey ἄλλην, μοιχᾶταὶ ἐπ αὐτήν. 


12. καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς, καὶ γαμηϑῇ ἄλλῳ, 
μοιχᾶται. 

13. καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, 
ἕγα ἅψηται αὐτῶν" οἱ δὲ μαϑηταὶ 
ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 


Cap. X. 435 


X. 


1. " Et inde exsurgens venit in fi- 
nes Judaeae ultra Jordanem; et conve- 
niunt iterum turbae ad eum; et sicut 
consueverat, iterum docebat illos. 

a) v.1—13.. Matth. 19, 1--} Σ. 

2. Et accedentes Pharisaei interro- 
gabant eum: Si licet viro uxorem di- 
mittere? tentantes eum. 

8. At ille respondens, dixit eis: 
Quid vobis praecepit Moyses ? 

4. Qui dixerunt : Moyses 3) permi- 
sit libellum repudii scribere, & di- 
mittere. 4) Matth. 5, 51. 

5. Quibus respondens Jesus, ait: 
Ad duritiam cordis vestri scripsit vo- 
bis praeceptum istud; 

6. ab initio autem ereaturae ,,mas- 


culum, & feminam fecit eos Deus. 
a) Gen. 1, 37. 


7. Propter hoe relinquet homo 
» patrem suum , et matrem, et adhae- 
,rebit ad uxorem suam; 


8. ,,et erunt duo in carne una *)." 
Itaque jam non sunt duo, sed una 
caro. &) Gen. 5, 24. 

9. Quod ergo Deus conjunxit , ho- 
mo non separet. 

10. Et in domo iterum discipuli 
ejus de eodem interrogaverunt eum. 


1 1. Et ait illis: Quicumque 3) di- 
miserit uxorem suam , et aliam duxe- 


rit, adulterium committit luper eam. 
a) Matth. 5,53. 19, 9. Luc. 16, 18. 1 Cor. 7, 10. 


14. Et si uxor dimiserit virum su- 


um, et alii nupserit, moechatur. 


13. *''Et offerebant illi parvulos, 
ut tangeret illos. Discipuli autem 


comminabantur offerentibus. 
&) v. 15—16.. Matth. 19, 135—15.. Luc. 18, 15-17. 





v. 1. C. αι ἐκειϑον. — 


"Ed. 1. Er. αὐτην. — v. 2. Mt. οἱ φαρεσαιοι. — 


"QC. ἐπηρώτων. — v. 6. C. add. καὶ aime». 


136 Cep. X. 


14. ἰδὼν δὲ 0 ἰησᾶς ἠγανάχτησε, 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἄφετε τὰ παιδία 
ἔρχεσθαι ἀρός με, T μὴ κωλύοτε av- 
τά᾽ τῶν γὰρ τοιούτων ἐςὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. 

15. ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς 
παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. 

16. καὶ ἐγαγκαλισάμενος αὐτὰ, 
τιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ, T ηὐλό- 
γει αὐτά. 

17. καὶ ἐκκορευομένε avs εἰς 0- 
δὸν, προσδραμών t εἷς, καὶ yorvna- 
τήσας αὐτὸν, ἐπηρώτα αὐτόν᾽ δι- 
δάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσω, iva ζωὴν 
κἰώνιον κληρονομήσω ; 


18. ὁ δὲ ἰησῦς εἶπεν αὐτῷ τί μὲ 
λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς dyaO0g, εἰ μὴ 
εἷς, ὁ Θεός. 

19. τὰρ ἐντολὰς οἶδα" μὴ t μου- 
χρύσῃς μὴ φονεύσῃ" μὴ κλέψῃς" μὴ 
ψευδομαρτυρήσῃς᾽ μὴ ἀποφερήσῃς " 
τίμα τὸν πατέρα G9 καὶ τὴν μητέρα. 


40. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτῷ" 


διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 
ἐκ νεότητός μου. 

21. ὁ δὲ ἰησῦς ἐμβλέψας αὐτῷ. 
ἠγάπησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ ἕν 
σοι ὑςερεῖ᾽ ὕπαγε, ὅσα ἔχεις, ποόλη-- 
αον, καὶ δὸς T τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
θησαυρὸν ἐν ἀρανῷ᾽ καὶ δεῦρο, ἀχο- 
λύϑει μοι, ἄρας τὸν ςαυρόν. 


22, ὁ δὲ ςυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, 


ἀπῆλθε λυπόμενος ᾿ ἦν γὰρ ἔχων κτή-- 
ματα moda, 

23, καὶ περιβλεψάμενος ὃ ἴησδς, 
λέγοι τοῖς μαϑηταῖς αὑτὰ πῶς δυσ- 
κόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
βασιλείαν «& Oei εἰσελεύσονται, 





MARCUS. 


14. Quos eum videret Jesus, in- 
digne tulit, et ait illis: Sinite par- 
vulos venire ad me, 4 ne prohibue- 
ritis eos! talium ?? enim est regnum 
Dei. 4) Matth. 13, 5. 

15. Amen dico vobis: Quisquis non 
receperit regnum Dei velut parvulus , 
non intrabit in illud. 

16. Et complexans eos, et impo- 
nens manus super illos, benedicebat 
eos. 

17. 5) Et cum egressus esset in 
viam *), proeurrens quidam genu 
flexo ante eum, rogahat eum 2): Ma. 
gister bone! quid faciam, ut vitam 


aeternam percipiam ἢ 4) v. 17—51. 
Matth. 19,16 -δο. Luc. 1$,18-5c. 

18. Jesus autem dixit ei: Quid me 
dicis bonum ?)f Nemo bonus, nisi 
unus Deus. 

19. Praecepta nosti: ,,Ne adulte- 
»res; ne oocidas; ne fureris; ne fal- 
,8um testimonium dixeris; ne frau- 
dem feceris; honora patrem tuum & 
matrem a)» 4) Exod. 120,13. 84η. 
Deut. 5, 16. 644. 

20. At ille respondens, ait illi: 
Magister! haeo omnia observavi a ju- 
ventute mea. ΄ 

21. Jesus autem intuitus eum, di- 


lexit eum, et dixit ei: Unum tibi de- 


est! vade! quaecumque habes, ven- 
de, et da pauperibus, et habebis 3) 
thesaurum in coelo; & veni, sequere 
me! 8) Matth. 6, 20. 

229. Qui contristatus in verbo, 
abiit moerens ; erat enim babens mul- 
tas possessiones. 

43. Et cireumspiciens Jesus, ait 
discipulis suis: Quam difficile, qui 
pecunias habent, in regnum Dei in- 
troibunt ! 





v. 14. C. St. καὶ μη. — v. 16. Ed. omn. Er. εὐλογησεν. Mt. avÀoye, — 
v. 47. C. τοῦθ, — v. 19. Ed, 1. Er. porjsvots. — v. 21. C. Mt. omitt. voe. 


1) 1590. via. 8) 1590. add. dicens. 


$) 159o. bonum: 


MARCUS. 


24. oi δὲ μαϑηταὶ ἐθαμβᾶντο ii 
«οἷς λόγοις αὐτᾶ. ὁ δὲ igo8g πάλιν 
ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτοῖς τέκνα, πῶς 
δύσκολόν ici, τὸς πεποιθότας ἐπὶ 
| * τοῦς χρήμασιν εἰς τὴν βασιλείαν τὸ 
O58 εἰσελϑεῖν; 

45. εὐκοπώτερύν ἵ igi, κάμηλον 
διὰ d τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος 
ἰ εἰσελθεῖν, 5 αλέσιον εἰς τὴν βασι- 
λείων τῷ 9ε8 εἰσελϑεῖν. 

40. οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο, 
λέγοντες πρὸς δαυτάς᾽" καὶ τίς δύνα-- 
ται σωθῆναι; 

47. ἐμβλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ ἰησῶς, 
λέγει" παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον T, 
ἀλλ᾿ ἃ παρὰ Ὁ τῷ ϑεῷ᾽ T πάντα γὰρ 
δυνατά ἐςι παρὰ τῷ ϑεῷ. 

28. ἢ ἤρξατο ὁ ὁ πέτρος λέγειν 
αὐτῷ ἰδὲ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάφτα, 
καὶ ἠκολοϑήσαμέν σοι. 

40. Ὁ ἀποχριϑθεὶς δὲ ὁ ἰησᾶς. eher 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐδείς ἐςι», ὃς ἀφῆ- 
xe» οἰκίαν, ἢ ἀδελφὰς, ἥ ἀδελφὰς, 
5 πατέρα, ἣ μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ 
'πέχνα, ἢ ἀγρὸς ἕνεκεν ἐμᾷ καὶ T ἕνε- 
xe» «8 εὐαγγελίε, 


3o. ἐὰν uz λάβῃ ixatortaniacio- ᾿ 


»a νῦν ἐν τῷ καιρῷ τύτῳ, οἰκίας, καὶ 
ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὰς, καὶ μητέρας, 
καὶ τέχνα, καὶ &yeis , μετὰ διωγμῶν, 


καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν 
αἰώνιον. 


Ji. πολλοὶ δὲ ἔσονταε πρῶτοι, 


ἔσχατοι" καὶ T ἔσχατοι, πρῶτοι. 

32. ἧσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαΐίνον- 
τες εἰς ἱεροσόλυμα᾽ καὶ ἢν προάγων 
T αὐτὸς ὁ ἰησῦς, καὶ ἐθαμβῦντο, καὶ 
ἀκολεϑῦντες ἐφοβῶντα. καὶ παραλα- 
βὼν T πάλιν τὰς δώδεκα, ἤρξατο av- 


Cap. X. 45) 


24. Discipuli autem «bstupesce- 
bant in verbis ejus. At Jesus rursus 
respondens, ait illis: Filioli! quam 
difficile est, confidentes in pecuniis, 
in regnum Dei introire! 


25. Facilius est camelum per fora- 
men acus transire, quam divitem in- 
trere in reguum Dei. 

26. Qui magis admirabantur , di- 
centes ad semetipsos: Et quis potest 
salvus fieri 


27. Et intuens illos Jesus, ait: 
Apud homines impossibile est, sed non 
apud Deum; omnia enim possibilia 
sunt apud Deum. 

28. Et coepit ei Petrus dicere: Ec- 
ce! nos dimisimus omnia, et secuti 
sumus te. 

29. Respondens Jesus, ait: Amen 

dico vobis: Nemo δ) est, qui relique- 
rit domum, aut fratres, aut sorores, 
&ut patrem, aut matrem, aut filios, 
aut agros propter me, & propter ev- 
angelium; 8) Matth, 19, 28. sqq. 
Jo. qui non accipiat centies tan- 
tum, nunc in tempore hoc, domos, 
& fratres, de sorores, & matres, & 
filios, & agros, eum persecutionibus, 
& in seculo futuro vitam aeternam. 


91. Multi autem erunt primi no- 
vissimi, & novissimi primi. ΄ 

32. P Erant autem in via ascenden- 
tes lerosolymam ; et praecedebat illos 
Jesus, et stupebant; et sequentes ti- 
mebant. Et assumens iterum duode- 
cim, coepit illis dicere, quae essent 





v. 9^. C. et Mt. omitt. tos. 
omitt. vy. -—— "' (xb. 


— v. 25. C. add. γαρ. — 
διελθεῖν. — V. 97. Ed. 4. Er. add. $e. — 


"Ed. 4. 9. Er. 


" C. Ed. 4. 


Er. Mt. omitt. τῳ. — "Ed. 4. Er. C. add. "avra usque ad ϑεφ. — v. 28. Ed. 


omn. Er. Mt. St. add, we. — "€ 
Gb. dxoxo. ὃ ἰησος. Ed. 1. Er 


ἕνεκεν. 
* Ed. omn. Er. add. à inous. 


. ἀποκρι 


δὲ. — v. 99. C. και azrongsO sue. 


e ds, -— "'Ed. omn. Er. St. omitt. 


—  v.61. Ed. omn. Er. St. καὶ οἱ ἐσχατοι.  — v. 52. C. QUTUY. — 


" 


158 Cap. X. 
«oig λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμ- 
βαίνειν" 

33. ὅτι ἰδὲ, ἀναβαίνομεν εἰς is- 
ροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσε καὶ 
T τοῖς γραμματεῦσι, καὶ κατακριν»8-- 
σιν αὐτὸν ϑανάτῳ, καὶ παραδώσεσιν 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι" 

34. καὶ ἐμπαίξαεσιν αὐτῷ, καὶ μα--: 
ςιγώσωσιν αὐτὸν, καὶ ἐμπεύσεσιν αὐ- 
τῷ, καὶ ἀποκτενῦσιν αὐτόν" καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναςήσεται. 

35. καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ἰά- 
κῶβος, καὶ ἰωάφννης, οἱ υἱοὶ ζεβε- 
δαί, λέγοντες διδάσκαλε, Θέλομεν, 
ἕνα, ὃ ἐὰν αἰτήσωμον, ποιήσῃς T ἡμῖν. 

36. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" «i θέλετε 
αᾳοιῆσαΐ με ὑμῖν; 

" 37. οἱ δὲ εἶπον» αὐτῷ" δὸς ἡμῖν, 
ἕνα εἷς ἐκ δεξιῶν σα, καὶ εἷς ἐξ evo- 
γύμων σὰ καϑίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ cs. 

38. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς" &x 
οἴδατε, τί T αἰτεῖσθε. δύνασθε πιδὶν 
τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ πίγω, καὶ τὸ βά- 
πτισμα, 0 ἐγὼ βαπτίζομαι, Basse 
σϑῆναι; 

89. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ δυνάμϑϑα. 
ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς τὸ μὲν πο- 
τήριον, ὃ ἐγὼ πίνω, πίεσθε, καὶ τὸ 
βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπει- 
σϑήσεσϑε" 

40. «0 δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν μὲ 
καὶ ἐξ εὐωνύμων T us, üx ἔςιν ἐμὸν, 
δέγαι, ἀλλ᾽ oig ἡτοίμαςαι. 

A1. καὶ ἀκάσαντες οἱ δέκα, ἤρξαν- 


4. ε οἷ 4} ? A5 , 
, 40 ἀγἀάναχτεῖν περὶ ἰακώβε καὶ ἰωάν»ν»8. 


42. ὁ δὲ ἰησᾶς προσκαλεσάμενος 
᾿αὐτὺς, λέγει αὐτοῖς οἴδατε, ὅτι οἱ 
δοκᾶντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυ- 


v. 88. τοις omitt. Mt. — v. 35. Ed. 4 


MARCUS. 


ei eventura. — v.5s-5. MuR ire. 


Luc. 18,51-354. 

33. Quia ecce! ascendimus lero- 
solymam , & Filius hominis tradetur 
principibus Sacerdotum , & Seribis & 
Senieribus, & damnabunt eum mor-. 
te, & tradent eum gentibus. 


34. Et illadent ei, ὁ; conspuent 
eum, et flagellabunt eum, et inter- 
ficient *) eum ; et tertia die resurget. 

4) Matth. 16, 31. 

35. 8) Et accedunt ad eum Jacobus 
& loannes, filii Zebedaei , dicentes: 
Magister! volumus, ut quodcumque 
petierimus , facias nobis. — a)v.55—45. 

Matth. 20, 30— 38. 

36. At ille dixit eis: Quid vnltis, 
ut faciam vobis? 

37. Et dixerunt: Da nobis, ut 
unus δὲ dexteram tuam, et alius ad 
sinistram tuam sedeamus, in gloria tua. 

38. Jesus autem ait eis; Nescitis, 
quid petatis! potestis bibere calicem, 
quem ego *? bibo? aut baptismo, quo 
ego P baptizor, baptizari? 

8) Joh. 18, 11. by Luc. 13, 5o. 

39. At illi dixerunt ei: Possumus! 
Jesus autem ait eis: Calicem quidem, 
quem ego bibo, bibetis; et baptismo, 
quo ego baptizor, baptisabimini; 


40. sedere autem ad dexteram me- 
am, vel ad sinistram, non est meum 


dare vobis , sed quibus paratum *? est. 
a) Matth. 25, 54. 


41. Et audientes decem *) coepe- 


runt indignari *) de Jacobo et Ioanne. 
8) Luc. 33, 34. 864. 


49. Jesus autem vocans eos, ait 
ilis: Scitis, quia hi, qui videntur 
principari gentibus, dominantur eis; 





. 9. 8. 4. Er. ὕμεν. — v. 38. Ed. 4. 


Er. αἰτεισϑαε. — v. 40. us omitt. Mt. Gb. 


1) 1590. indignati sunt, 


MARCUS. 


* ⸗ 4 e , ?, 
QiEVOUOIP αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὖ- 
too» κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 

43. οὐχ t οὕτω δὲ ἔςαι ἐν ὑμῖν" 
ἀλλ᾽, ὃς ἐὰν T θέλῃ γενέσϑαι μέγας 
ἐν ὑμῖν, ica: ὑμῶν διάκονος. 

44. καὶ ὃς T ἐὰν θέλῃ ὑμῶν γε- 

»p 2 ^" 
νέσϑαι πρῶτος, ἔξται πάντων δϑλος. 

45. καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τῇ ἀνθρώπε 
οὐκ ἦλθε, διακονηϑῆναι, ἀλλὰ δια-- 
κογῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν av- 
«οῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. : 

i] 3 t , 4 

46. xai T ἔρχονται εἰς ἱεριχώ. και 
ἐκπορευομέν αὐτῷ ἀπὸ ἱεριχὼ, καὶ 
τῶν μαθητῶν αὐτῷ, καὶ OyÀa ἱκανᾶ, 
υἱὸς τιμαία, βαρτίμαιος, ὁ τυφλὸς, 

ἐχάϑητο παρὰ τὴ» ὁδὸν, προσαιτῶν. 


47. καὶ ἀκέσας, ὅτι ἰησᾶς ὁ T να- 
ζωραῖός ἐςιν, ἤρξατο κράζειν, καὶ λέ- 
qeu» ^ ὁ υἱὸς δαῦὶὰ, iga8 , ἐλέησόν με. 

48. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ, 
i»& σιωπήσῃ᾽ ὃ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔ- 
κραζεν᾽ vi& δαδὶδ, ἐλέησόν με. 

49. καὶ ςὰς ὁ ἰησοῦς , εἶπεν, αὖ- 
«ὃν φωνηϑῆναι᾽ καὶ φωνοῦσι τὸν τυ- 
φλὸν, λέγοντες αὐτῷ θάρσει, ἔγει-- 
Qe φωνεῖ σε. 

50. ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὖ-- 
«ἢ, ἀναφζὰς ἦλθε πρὺς τὸν ἰησᾶν. 

δι. καὶ ἀποχριϑεὶς, λέγει αὐτῷ 
ὁ ἰησδς᾽ «( ϑέλεις ποιήσω σοι; ὁ δὲ 
τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ᾽ Td ῥαββονὶ, ἵνα 
ἀναβλέψω. 

52. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ᾽ ὕπαγε᾽ 
ἡ «ίςις G8 σέσωκέ σε. καὶ εὐθέως ἀν- 
ἔβλεψε, καὶ t ἠκολύϑει τῷ igos ἐν 

«jj ὁδῷ. 


€ 4 r. 


1. Καὶ 0«e ἐγγίζουσιν» εἰς ἱερου- 


Cap. X. XI. 1359 


& principes eorum potestatem habent 
ipsorum. 

43. Non ita est autem in vobis, 
sed quicunque *) voluerit fieri major, 
erit vester minister; 4)Matth.z0,36.5qq. 

44. & quicumque voluerit in vo- 
bis primus esse, erit omnium servus. 

45. Nam & Filius hominis non ve- 
nit, ut ministraretur ei; sed ut mini- 
straret, & daret animam suam red- 
emptionem pro 1nultis. 

.. 46. 9 Et veniunt Jericho; et pro- 
ficiscente eo de Jericho, et discipulis 
ejus, et plurima multitudine, filius 
Tiüinaei Bartimaeus caecus, sedebat 


juxta viam mendicans. δ) v. 46--5:. 
Matth. 30,39— 54. Luc. 18, 55-43... 


47. Qui cum audisset, quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et di- 
cere: Jesu, fili David! miserere mei. 

40. Et comminabantur ei multi, 
ut taceret. At ille multo magis cla- 
mabat: Fili David! miserere mei. 

49. Et stans Jesus praecepit illum 
vocari. Et vocant caecum, dicentes 
ei: Ánimaequior esto! surge, vocat 
te! 

50. Qui projecto vestimento suo 
exiliens, venit ad eum. 

δι. Et respondens Jesus dixit illi: 
Quid tibi vis, faciam? Caecus autem 
dixit ei: Rabboni! ut videam. 

52. Jesus autem ait illi: Vade! 
fides tua te salvum fecit. Et confestim 
vidit, et sequebatur eum in via. 


XI. 


1. 3) Et cum appropinquarent le- 


σαλὴμ, εἰς Ὁ βηϑφαγὴ καὶ βηϑανίαν rosolymae, & Bethaniae ad montem 


v. 45. C. Ed. 4. Er. sroc. --- 
διακονος μων. 


v. 47. Ed. omn. Er. ναξαραιοῖ. — v. 


— v. 59. Gb. sxolsÓss avtg. Ο. ηκολοϑησε. — v. 1. C. βηϑ 


" Ed. omn. Er. add. ὑμων. — “ Ed. 1. 5. St. 
— v. 44. Ed. omn. Er. St. ἀν. — v. 46. Ed. 1. Er. ἔρχεται. — 


51. C. St. gaffe... Mt. Gb. ῥαββενι- 


σφαγῃ. 
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ἀπολέσῃ τὴν t ἑαυτῇ ψυχὴν Sexe» ἐμὲ 


" t 
xai τῷ evayyelis , t 8vog σώσει αὐτήν. 


S 

36. τέ γὰρ ὠφελήσει T ἄνϑρωπον, 
ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ 
ζημιωϑῇ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ; 

837. ἥ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ-. 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 

38. ὃς γὰρ t ἂν ἐπαισχυνθῇ μὲ 
καὶ τὸς ἐμὸς λόγας ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, xdi 
υἱὸς «8 ἀνθρώπε ἐπαισχυνϑήσεται αὖ-- 
«0» , ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ «8 πατρὸς 
αὑτῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


C A P. 


1. Koi ἔλεγεν αὐτοῖς ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑςηκό-- 
των, οἵτινες ὁ μὴ γεύσωνται ϑανάτε, 
ἕως ἂν ἴδωσι τὴ» βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 

2. καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ παραλαμ- 
βάνει ὁ ἰησᾶς τὸν πέτρον, καὶ τὸν ἰά- 
κωβον, xai T ἰωάννην, καὶ ἀναφέρει 
αὐτὸς eic ὅρος ὑψηλὸν xac ἰδίαν μό- 
γος" καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν. av- 
τῶν. 

8. καὶ τὰ ἱμάτια αὐτᾶ ἐγένετο ςίλο- 
βοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιὼν, οἷα γνα- 
ᾳεὺς ἐπὶ τῆς γῆς 8 δύναται λευκᾶφαι. 


4. καὶ ὥφθϑη αὐτοῖς ἡλίας σὺν T μω- 
σεῖ᾽ καὰ ἧσαν συλλαλῦντες τῷ ἰησῦ. 

δ. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ πέτρος, λέγει 
'τῷ igos' ῥαββὶ, καλόν ἐςιν, ἡμᾶς ὡς- 
δὲ εἶναι" καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
coi μίαν, καὶ T μωσεῖ μίαν, καὶ ἡλίᾳ 
μία». 
- 6. οὐ γὰρ Q0&, τί t λαλήσῃ" ᾿ή- 
cav γὰρ  ixqofor. 





v. 55. Ed. omn. Er. St. ψυχὴν avta. 
omn. Er. ἄνθρωπος. — v. 38. C. omitt. ax. 
Ed. omn. Er. μωσῃ. — v. 5. Ed. 5. Er. μωσῃ. — v. 6. C. 


ἄννὴν. — V. ἤ. "o 
Mt. λαλησει- — 


3) 1590. confessus. 


C. ἐμφοβοι. 
3) 159o. confitebitur. 


MARCUS. 


autem perdiderit animam suam pro- 
pter me, & Evangelium , salvam fa- 
ciet eam. ἃ) Joh. 13, 25. 

36. Quid enim proderit homini, si 
lucretur mundum totum , & detrimen- 
tum animae suae faciat? 

37. Aut quid dabít home commu- 
tationis pro anima sua? 

38. Qui enim me confusus *) fue- 
rit, et verba mea, in generatione ista 


0 adultera & peccatrice; & Filius homi- 


nis confundetur ?) 9 eum, cum vene- 
rit ? in gloria patris sui cum angelis 
sanctis. a) Matth, 10,55. b) Matth. 35, 51. 


IX. 


39. Et dicebat illis: Amen dico vo- 
bis, quia sunt quidam de hic stanti- 
bus, qui non gustabunt mortem, do- 
nec videant * regnum Dei, veniens 
in virtute. a) Matth. 36, 64. 

1. 9 Et post dies sex assumit Jesus 
Petrum, & Jacobum , & Joannem ; & 
ducit illos in montem excelsum seor- 
sum solos, & transfiguratus est co- 
ram ipsis. 8) v.1—13. Matth. 17, 1—15. 

Luc. 9, 38—56. 

2. Et vestimenta ejus facta sunt 
splendentia, & candida nimis velut 
nix , qualia fullo non potest super ter- 
ram candida facere. 

3. Et apparuit illis Elias cum Moy- 
se; & erant loquentes eum Jesu. 

4. Et respondens Petrus, ait Jeau: 
Rabbi! bonum est nos hic esse, & fa- 
ciamus tria tabernacula, Tibi unum, 
& 3) Moysi unum, & Eliae unum. - 


5. Non enim sciebat , quid diceret ; 
erant enim timore exterriti. 





“ ὅτος omitt. Gb. — v. 86. Ed. 
— v, 2. Ed. omn. Er. «ov io 
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7. xoi ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζεσα 6. Et faeta est nubes obumbrans 
αὑτοῖς καὶ ἦλθε φωνῇ ἐχ τῆς νεφέλης eos, & venit ? vox de nube, dicens; 
τ λέγεσα" ὅτός écw ὁ υἱός μὲ o ἀγα- Hic est filius meus carissimus ; audite 


«9c0g' αὐτῷ ἀκὅετε. 
4 349» ἢ , 

8. καὶ ἐξαπινὰ περιβλεψαμενοι, 
, 3 4 M] —2 
ἀκέτι δδένα εἶδον, Τ ἀλλὰ τὸν ἰησῦν 

, c "- ᾿ 
μόνον μδϑ' δαυτων. 
- , : «X , ^ 3 4 

9. καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ 
«8 ὅρες, διεςείλατο αὐτοῖς, ἵψα μηδενὶ 
διηγήσωνται, ἃ εἶδον, εἰ μὴ, ὅταν ὁ 
υἱὸς τῇ ἀγθρώπο ix νεχρῶν Gras. 

10. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς 
ἑαυτὸς συζητᾶντες, «i igi τὸ, ἐκ ve- 
κρῶν ἀναρῆναι. 

11. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγον- 
«ες ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, ὅτι 
ηλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; 

ς Δ» M ^4 d ^ 9 

12. 0 δὰ ἀποχριθεῖς, εἰπδν αὑτοῖς 


illum! &) Matth. 5, 17. 12, 18. a Petr. 1, 17. 

7. Et statim circumspicientes , ne- 
minem amplius viderunt, nisi Jesum 
tantum secum. 

8. Et descendentibus illis de mon- 
te, praecepit ? illis, ne cuiquam, quae 
vidissent , narrarent ; -nisi cum Filius 
hominis ἃ mortuis resurrexerit. 24)c.5,5o. 

9. Et verbum continuerunt apud 
se, conquirentes , quid esset: Cum a 
mortnis resurrexerit. 

10. Et interrogabant eum, dicen- 
tes: Quid ergo dicunt Pharisaei & Scri- 


* bae, quia Eliam oportet venire primum? 


1 1. Qui respondens, ait illis: Elias 


ἡλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον, ἀποκαϑιςῷᾷ cum venerit primo, restituet omnia; 
πάντα" xai πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν & quomodo scriptum est in Filium ho- 
υἱὸν «8 üvÜQo n8, ἵνα πολλὰ πάϑῃ, minis, ut multa patiatur, et contem- 


καὶ ἐξουδενωθῇ. 

13. ἀλλὰ λέγω ὑμῖν, Oct T καὶ ἡ- 
λίας ἐλήλυθε, καὶ ἐποίησαν αὐτῷ, 
ὅσα ἠϑέλησαν, καϑὼς γέγραπται ἐπὶ 
αὐτόν. 

14. καὶ ἐλϑὼν πρὸς T τὸς μαϑη- 
τὰς, εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτὰς, 
καὶ γραμματεῖς συζητῦντας αὑτοῖς. 


15. καὶ εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν 


αὐτὸν, ἐξεϑαμβήϑη, καὶ προστρέ- 
χοντὲς ἠσπάζοντο αὐτό». s 
16. xoi ἐπηρώτησε T τὸς γραμμα- 
τεῖς τί συζητεῖτε πρὸς T αὐτός; 
17. καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τῷ opis, 
eins" διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν μὲ 
πρὸς σε, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον" 
18. καὶ ὅπε ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, 


natur. 

13. Sed dico vobis, quia et Elias? 
venit (et fecerunt illi, quaecumque 
voluerunt) sieut scriptum est de eo. 

a) Matth. 11, 14. 

13. 9 Et veniens ad discipulos su- 
os, vidit turbam magnam circa eos, 
& Scribas conquirentes cum illis. 

8) v. 15—38. Matth. 17,14—21. Luc. 9, 57-45. 


1 4. Et confestim omnis populus νᾷ- 
dens Jesum , stupefactus est, & expa- 
verunt, & accurrentes salutabant eum. 

15. Et interrogavit eos: Quid inter 
vos conquiritis ? 

16. Et respondens unus de turba, 
dixit: Magister! attuli filium meum ad 
te habentem spiritum mutum, 

17. qui ubicumque eum apprehen- 


ῥήσσει αὐτόν᾽ καὶ ἀφρίζει, καὶ τρίζει derit, allidit illum, & spumat , & stri- 
τὸς ὀδόντας αὐτῶ, xai ξηραίνεται᾽ det dentibus , & arescit; & dixi disci- 





v. 7. λεγόσα omitt. Mt. Gb. — v. 8. C. si μη. — v. 45. Ed. omn. Er. 


omitt. καὶ. — v. 44. St. omitt. τοῦ, — v. 46. Gb. ἐπηρωτησο — τε X. T. λ. 
" C. éavras. 
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xai εἶπον τοῖς μαϑηταῖς; 08, ἵνα αὖ- 
τὸ ἐκβάλωσι, καὶ ἀκ ἴσχυσα». 

1 9. ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς t αὐτῷ, tA 
7 ὦ γενεὰ ἄπιςος , ἕως πότε πρὸς 
ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑ- 
μῶν; φέρετε, αὐτὸν πρός με. 

20. καὶ ἤνεγκα αὐτὸν πρὸς αὖ- 
v0». καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως τὸ πρεῦ-- 
μα ἐσπάραξεν αὐτόν. καὶ πεσὼν imi 
τῆς γῆς, ἐκυλίετο, ἀφρίζων. 

41. καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὖ-- 
«8, πόσος χρόνος ici», ὡς τῦτο γέγο-- 
»t» αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπε᾽ παιδιόθεν" 

22. καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ eig T τὸ 
avo ἔβαλε καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπο-- 


λέσῃ αὐτὸν" ἀλλ᾿ εἴ τι δύνασαι, βοή-- 


ϑησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

43. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐεῷ᾽ τὸ, 
εἰ δύνασαι πιςεῦσαι᾽ πάντα δυνατὰ 
€Q πιςεύοντι. 

24. xai εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τῷ 
σαιδία, μετὰ δακρύων ἔλεγε" πιςεύω, 
T κύριδ, βοήθει us τῇ ἀπιςίᾳ. 

25. ἰδὼν δὲ ὁ ἰησᾶς, ὅτι ἐπισυντρέ- 
χει ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι 
τῷ ἀκαθάρτῳ, λέγων αὐτῷ᾽ τὸ πνεῦ-- 

* 4 4 , ^? 
μα τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν, ἐγώ σοι 
9 , " » €^ 4 
ἐπιτάσσω᾽ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, xot μηκ- 
ἕτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 
κι 30. καὶ 1 κράξαν, καὶ πολλὰ t σπα- 
[4 9. 4 ^ . ^i» 7 € 
ραξαν avcoy, ἐξῆλϑε᾽ καὶ ἐγένετο ὧσ- 
Α b] 9 ἢ , v 
ει φεχρὸς, ὥστε πολλοὺς λέγειν, ὅτι 
ἀπέθανεν. 

47. ὁ δὲ ἰησοῦς κρατήσας T αὐτὸν 
τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν, xoi ἀνέςη. 

29. καὶ εἰσελϑόντα αὐτὸν εἰς οἷ- 
Xo», οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὖ- 
τὸν κατ ἰδίαν" Oti ἡμεῖς οὐκ ἠδυνή- 
θημὲν ἐκβαλεῖν αὐτό; 

49. καὶ εἶπεν αὐτοῖς τοῦτο «0 


v. 19. Gb. avtow. — 


MARCUS. 


pulis tuis, ut ejicerent illum, et non 
potuerunt. 

10. Qui respondens eís, dixit: O 
generatio incredula! quamdiu apud vos 
ero ? quamdiu vos patiar? afferte illum 
δὲ me! 

1 9. Et attulerunt eum. Et cum vi- 
disset eum, statim spiritus conturba- 
vit illum; & elisus in terram, volu- 
tabatur spumans. 

20. Et interrogavit patrem ejus: 
Quantum temporis est, ex quo ei hoc 


. accidit? At ille *) ait: Ab infantia. 


2 1. Et frequenter eum in ignem, & 
in aquas misit, ut eum perderet ; sed 
si quid potes, adjuva nos, misertus 
nostri. 

22. Jesus autem ait illi: Si potes 
eredere, omnia possibilia sunt cre- 
denti. 

43. Et continuo exelamans pater 
pueri, cum lacrymis ajebat: Credo, 
Domine! adjuva incredulitatem meam. 

24. Et cum videret Jesus concur- 
rentem turbam, comminatus est api- 
ritui immundo, dicens illi: Surde & 
mute spiritus! ego praecipio tibi, exi 
ab eo, & amplius ne introeas in eum! 


25. Et exclamans , & multum dis- 
cerpens eum, exiit ab eo, & factus 
est sicut mortuus, ita, ut multi di- 
eerent: Quia mortuus est! 

26. Jesus autem tenens manum e- 
jus, elevavit eum, & surrexit. 

27. Et cum introisset in domum, 
discipuli ejus secreto interrogabant e- 
um: Quare. nos non potuimus: ejicere 
eum ? 

28. Et dixit illis: Hoc genus in nul- 


"C. aimey. — v. 22. Ed. omn. Er. St. omitt. to. — 


"C. εἰς vo ὕδωρ. — v. 24. xvpis omitt. Gb. — v. 25. Mt. ὁ ὄχλος, — v. 26. Gb. 
κραξας. — “σπαραξας sine αὑτόν. — v. 27. C. τῆς χειρὸς αὐτο. 


1) 1590. et ille, 


MARCUS. 


γένος ἐν οὐδενὶ δύναται δξελϑεῖν, εἰ 


μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηςείᾳ. 

80. καὶ ἐκεῖϑεν ἐξελθόντες, παρ- 
διτορεύοντο διὰ τῆς γαλιλαίας᾽ καὶ 
οὐχ ἤθελεν, ἵνα τις γνῷ. 


91. ἐδίδασκε γὰρ τὸς μαϑητὰς αὐ- 
t4, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὃ υἱὸς «8 
ἀνθρώπεο παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀν- 
ϑρώπων, καὶ ἀποκτενῦσιν αὐτόν᾽ καὶ 
ἀποχτανϑοεοὶς, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναςή-- 
σεται.. 

32. οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ 
ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

33. καὶ ἦλϑεν εἰς καπερναύμ. καὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος, ἐπηρώτα αὖ- 
«56^ τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτὸς διδλο-- 
γέζεσϑε; 

84. οἱ δὲ ἐσιώπων «ρὸς ἀλλήλας 
γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μεί- 
Do». 

95. καὶ xa0 (cag ἐφώνησε τὰς δώ- 
dexc, καὶ λέγει αὐτοῖς εἴ τις ϑέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔςαι πάγτων ἔσχατος, 
καὶ πάντων διάκονος. 

36. καὶ λαβὼν παιδίον, ἔςησεν 
T αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν᾽ καὶ ἐναγκα- 
λισάμενος αὐτὸ, εἶπον αὐτοῖς" 

35. ὃς ἐὰν ἕν τῶν T τοιάτων nat- 
δίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μα, ἐμὲ 
δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, 8x 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποςείλαντά 
με. : 
38. ἀπεκρίϑη δὲ T αὐτῷ T ἰωάνκῃς, 
λέγων᾽ διδάσκαλδ, εἴδομέν «wa , T τῷ 
ὀνόματί ag ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ἴ ὃς 
8x ἀκολουθεῖ ἡμῖν᾽ καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν ὅτε οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. 

89. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπε μὴ κωλύετε 
αὐτόν᾽ οὐδοὶς γάρ ἐςιν, ὃς «ᾳοιήσει 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με. 
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lo potest exire, nisi in oratione et je- 
junio. 

29. *) Et inde profecti praetér- 
grediebantur Galilaeam; nec volebat 


quemquam scire. à) v. 39-51. 
Matth. 17, 31. δ8ᾳ. Luc. 9, 44. 84. 


3o. Docebat autem discipulos suos, 
& dicebat illis: Quoniam 8) Filius ho- 
minis tradetur in manus hominum, & 
occident eum, d& occisus, tertia die 
resurget. 8) Matth. 16, 21. 


31. At illi ignorabant verbum , & 
timebant interrogare eum. 

32. *) Et venerunt Capharnaum. 
Qui cum domi essent , interrogabat eos: 
Quid in via tractabatis ἢ &) v. 53-49. 

Matth. 18, 1-9. Luc. 9, 46-48. 

33. At illi tacebant; siquidem in 

via inter se disputaverant, quia. eo- 


. rum major esset? 


9 4. Et residens vocavit duodecim, 
ἄς ait illis: Si quis ? vult primus es- 
se, erit omnium novissimus , & omni- 
um minister. a) Matth. 20, 26. 

35. Et accipiens puerum, statuit 
eum in medio eorum ; quem cum com- 
plexus esset, ait illia: 

36. Quisquis unum ex hujusmodi 
pueris receperit in nomine meo, me 
recipit; et quicumque me susceperit , 


mon me suscipit, sed eum, qui misit 


me. 

37. Respondit iHi Ioannes , dicens: 
Magister! vidimus quemdam in no- 
mine tuo ejitcientem daemonia, qui 
non sequitur nos; et prohibuimus 
eum. 

30. Jesus autem sit: Nolite pro- 
hibere eum! Nemo est enim , qui fa- 


καὶ ciat virtutem in nomine meo, & pos- 


sit cito male loqui de me. 





v. 86. Ed. omn. Er. ,omitt. αὔτο. 
v. 88. Ed. 4. Er. omitt. αὐτῳ. — 


Tuo. — ^ 


"UC. Mt. ὁ ἑωαννης. — 
"ὃς ὑπ ἀκολοϑει ἥμεν omitt. Gb. 


C. παιδεὼν τοιότων. 
"'Ed. omn. Er. St. ἐν 


v. 47. 
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40. ὃς γὰρ οὐκ ἔςι 1 xaO. ὑμῶν, 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐςιν. 

41. ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς πο- 
τήριον ὕδατος ἐν ὀνόματί t μου, óc 
χριςοῦ ice" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
T ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸ» αὑτοῦ. 


42. καὶ ὃς X ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν T τῶν πιςευόγτοων εἰς 
ἐμὲ, καλόν ἐξιν αὐτῷ μᾶλλον si πε- 

, , M 1 , 
οίκειται λίϑος μυλικὸς περὶ τὸν τρά- 
3 “« 4 , , M 
χηλον αὐτοῦ, καὶ βέβληται εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. 
49. καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ ce ἡ χείρ 
: 2. ἢ ^. , ,9 
08, ἀπόκοψον αὐτὴν" καλὸν cot ect, 
a , 4 A , “ Ἅ 4 
κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ «ac 
δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελϑεῖν εἰς τὴν» 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεςον᾽ 
Ld M , t LEE 4 3 

44. οπου 0 σχωληξ αὐτῶν οὐ τε- 
λευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 

45. καὶ ἐὰν ὁ πᾶς c8 T σκανδαλί- 
ζῃ σε, ἀπόχοψον αὐτόν" καλόν Pci 

3 Po M 4 A 
T σοι, εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλον, 
ἢ τὸς δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι εἰς 
τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεςον" 

46. ὅπϑ ὃ σκώληξ αὐτῶν ἃ τελευ- 
τᾷ, καὶ τὸ πῦρ 8 σβέννυται. 

47. καὶ ἐὰν ὁ ὀφϑαλμός c8 T oxas- 
δαλίζῃ cs, ἔκβαλε αὐτόν" καλόν σοί 
, d 3 P 3 M P 
ἐξι, μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν eig τὴν βα- 
σιλείαν τῷ ϑεῖ, ἢ δύο ὀφθαλμὺς ἔχον- 
τα, βληϑῆναι εἰς τὴν yéevyas τὸ πυρός" 

€ ; 3 ^ 2 

48. onov 0 σχωληξ αὑτῶν ov τῇ- 
λευτᾷ, xai τὸ πῦρ οὐ σβένννταίι. 

49. πᾶς γὰρ πυρὶ ἀἁλισϑήσεται, 
καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλισϑήσεται. 

ὅο. καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν» δὲ τὸ 
&Àag ἄναλον γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ 
T ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, 

4 , , 9 3 , 
καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλληλοις. 


MARCUS. 


39. Qui 8) enim non est adversum 
vos , pro vobis est. a) Matth. 15, 50. 

40. Quisquis 3) enim potum dede- 
rit vobis calicem aquae *) in nomine 
meo, quia Christi estis; Amen dico 


vobis , non perdet mercedem suam. 
&) Matth. 10, 42. 


41. Et quisquis *) scandalizaverit 
unum ex bis pusillis credentibus in 
me; bonum est ei magis, si eircum- 
daretur mola asinaria colle ejus, & 


in mare mitteretur. a) Luc. 15, 3. 


42. δ) Et si scandalizaverit te ma- 
nus tua, abscinde ?) illam! bonum 
est tibi debilem introire in vítam, 
quam duas manus habentem, ire in 
gehennam, in ignem inextinguibilem, 

8) Matth. 5, 39. $qq. 

493. uhi vermis eorum non moritur, 
& ignis non extinguitur. 

44. Et si pes tuus te scandalisat, 
amputa illum ! bonum est tibi claudum 
introire in vitam aeternam, quam 
duos pedes habentem , mitti in gehen- 
nam ignis inextinguibilis, 

45. ubi vermis eorum non moritur, 
& ignis non extinguitur. 

46. Quod si oculus tuus scanda- 
lizat te, ejice eum! bonum est tibi 
lIuscum introire in regnum Dei , quam 
duos oculos habentem, mitti in ge- 
hennam ignis, 

47. ubi vermis eorum non mori- 
tur, & ignis non extinguitur. 

48. Omnis enim igne salietur, & 
omnis victima sale 3) salietur. a) Lev.3,5. 

49. Bonum est sal; quod si sal *? 
insulsum fuerit, in quo illud condie- 
tis? Habete in vobis sal, et pacem 
habete intcr vos! 2)Matth.5,15. b)Rom.13,18- 





v. 40. Ed. omn. Er. καϑ' ἡμῶν, ὕπερ nuov. — v. 41. us omitt. Gb. — 


" Ed. omn. Er. ἀπολεσει. — v. 42. C. E 


d. 1. 2. Er. ἐαν. — "C. puxQuy τόὅτων 


τον. — v. 45. Ed. 1. Er. σκανδαλιζει. — " Ed. omn. Er. σε. — v. 47. Ed. 1. 


Er. σκανδαλιζει.  — v. 50. Ed. 1. 5. 4. 


1) 15go. add. frigide. 


5. Er. St. ἀρτυσεταε. 


b) 1590. 92. abscinde 1593. abscide. 


MARCUS. 


i C A P. 


OP Κακεῖϑεν à ἀναςὰς ἔρχεται εἰς 
τὰ ὅρια τῆς ἰἀδαίας, διὰ «τῷ πέραν 
τῷ ἰορδάνε᾽ καὶ συμπορεύονται πά- 
λὲν ὄχλοι πρὸς αὐτόν᾽ καὶ , Og εἰω-- 
Ou, πάλιν ἐδίδασκεν T αὐτός. 

2. καὶ προσελϑόντες T φαρισαῖοι, 
T ἐπηρώτησαν αὐτὸν, εἰ ἕξεςιν ἀνδρὶ 
γυναῖκα ἀπολῦσαε" πειράζοντες αὐτόν. 

3. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
té ὑμῖν ἐνετείλατο μωσῆς; 

4. οἱ δὲ εἶπον᾽ μωσῆς ἐπέτρεψε 
βιβλίον ἀποςασία γράψαι, καὶ ἀπο-- 
λῦσαι. 

5. καὶ ἀποκχριϑεὶς ὁ ἰησᾶς. εἶπεν 
αὐτοῖς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν» ὑ- 
μῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. 

6. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ 
ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτὸς 0 ϑεός 1. 


7. ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄ»- 
ϑρῶπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα, καὶ προσκολληϑήσεται πρὸς 
«ἢ» — —BE 

— 3 e 
8. καὶ ἔσονται oi δύο εἷς" σάρκα 
μίαν. ὥςε ἀκότι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία 
, 
σαρξ. 
ΔΎ ε * * 
9. 0 ὃν Οϑεὸς συγέζευξεν, ἄνϑρω- 
4 
πος n9 χωριζότω. 

10. καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρω- 
τησαν αὐτόν. 

11. καὶ λέγϑι αὐτοῖς " ὃς ἐὰν ἀπο- 
λύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ γαμή- 

y ^" 3." » ὃ 
ey ἄλλην, μοιχᾶταί ἐπ αὐτήν. 


19. καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς, καὶ γαμηϑῇ ἄλλῳ $ 
μοιχᾶται. 

13. καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, 
ἕνα ἅψηται αὐτῶν᾽ οἱ δὲ μαϑηταὶ 
ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 


Cap. X. 435 


X. 


1. Et inde exsurgens venit in fi- 
nes Judaeae ultra Jordanem; et conve- 
niunt iterum turbae ad eum; et sicut 
consueverat, iterum docebat illos. 

a) v.1—13.. Matth. 19, 1-- Ὁ 2. 

2. Et accedentes Pharisaei interro- 
gabant eum: Silicet viro uxorem di- 
mittere? tentantes eum. 

3. At ille respondens, dixit eis: 
Quid vobis praecepit Moyses ? | 

4. Qui dixerunt : Moyses 3) permi- 
sit libellum repudii scribere, & di- 
mittere. 4) Matth. 5, 51. 

5. Quibus respondens Jesus, ait: 
Ad duritiam cordis vestri seriptit vo- 
bis praeceptum istud; 

6. ab initio autem ereaturae ,,mas- 


culum, & feminam fecit eos Deus, 
&) Gen. 1, 37. 


7. Propter hoe relinquet homo 
spatrem suum, et matrem, et adhae- 
»rebit ad uxorem suam ; 


8. ,,et erunt duo in carne una *).^" 
Itaque jam non sunt duo, sed una 
caro. 4) Gen. s, 34. 

9. Quod ergo Deus conjunxit, ho- 
mo non separet. 

10. Et in domo iterum discipuli 
ejus de eodem interrogaverunt eum. 


1 1. Et oit illis: Quicumque 3) di- 
miserit uxorem suam, et aliam duxe- 


rit, adulterium committit luper eam. 
&) Matth. 5,53. 19,9. Luc. 16, 18. 1 Cor. 7, 10. 


12. Et si uxor dimiserit virum su- 


um, et alii nupserit, moechatur. 


19. *!'Et offerebant illi parvulos, 
ut tangeret illos. Discipuli autem 


comminabantur offerentibus. 
&) v. 15—16.. Matth. 19, 15—15.. Luc. 18, 15—17. 





v. 1. C. καὶ 5x50. — 


"Ed. 1. Er. αὕτην. 


— ν. 9. Mt. oc 9«063a40t. — 


“0. ἐπηρωτων. — v. 6. C. add. καὶ εἶπεν. 
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14. ἰδὼν δὲ 0 ἰησᾶς ἠγανάκτησε, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἄφετε τὰ παιδία 
ἔρχεσϑαι ἀρός με, T μὴ κωλύετε αὖ- 
τ᾽ τῶν γὰρ τοιούτων ἐςὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ. 

15. ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς 
παιδίον, oV μὴ εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. 

16. καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὼ, 
τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ, T ηὐλό- 
ye αὐτά. 

17. καὶ ἐκπορευομένα αὐτῷ εἰς ὁ-- 
δὸν, προσδραμών T sic, καὶ γονυπε- 
τήσας αὐτὸν, ἐπηρώτα αὐτόν δι- 
δάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσω, iva ζωὴν 
αἰώνιον κληρονομήσω ; 


18. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ τί μδ 
λέγεις, ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς, εἰ μὴ 
εἷς, ὃ Θεός. 
|... 19. τὰς ἐντολὰς οἶδας μὴ t μοι- 
χεύσῃφ᾽ μὴ φονεύσῃς " μὴ κλέψῃς" μὴ 
Ῥευδομαρτυρησῃς᾽" μὴ ἀποςερήσῃς " 
τίμα τὸν πατέρα gg καὶ τὴν μητέρα. 


20. 0 δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτῷ" 


διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 
ἐκ νεότητός μου. 

21, 0 δὲ ἰησᾶς ἐμβλέψας αὐεῷ, 
ἠγάπησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ ἕν 
σοι ὑςερεῖ" ὕπαγε, ὅσα ἔχεις, πώλη-- 
σον, καὶ δὸς ἵ τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
θησαυρὸν ἐν ὀρανῷ᾽ καὶ δεῦρο, ἀκο- 
λέϑει μοι, ἄρας τὸν ςαυρόν. 


22. ὁ δὲ ςυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, 


ἀπῇλθε λυπόμεγος ᾿ ἦν γὰρ ἔχων κτή- 
. pota πολλά, 

23. καὶ περιβλεψάμενος ὃ ἰησᾶς, 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτῶ" πῶς δυσ- 
κόλως oi τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
βασιλείαν «8 O58 εἰσελεύσονται, 





MARCUS. 


τή. Quos cum videret Jesus, in- 
digne tulit, et ait illis: Sinite par- 
vulos venire ad me, & ne prohibue- 
ritis eos! talium *) enim est reguum 
Dei. 4) Matth. 18, 5. 

15. Amen dico vobis: Quisquis non 
receperit regnum Dei velut parvulus , 
non intrabit in illud. 

16. Et complexans eos, et impo- 
nens manus super illos, benedicebat 
eos. 

17. * Et cum egressus esset in 
viam 7), proceurrens quidam genu 
flexo ante eum, rogahat eum ?) : Ma- 
gister bone! quid faciam, ut vitam 


aeterííam percipiam ? 4) v. 17-51. 
Matth. 19,16 -5o.. Luc. 18,18—5c. 

18. Jesus autem dixit ei: Quid me 
dicis bonum ?)f Nemo bonus, nisi 
unus Deus. | 

19. Praecepta nosti: ,,Ne adulte- 
»res; ne occidas; ne fureris; ne fal- 
,8um testimonium dixeris; ne frau- 

» dem feceris; honora patrem tuum & 
,1natrem 3). à) Exod, 20, 13. 504. 
Deut. 5, 16. 644. 

20. Át ille respondens, ait illi: 
Magister! haec omnia observavi a ju- 
ventute mea. ΄ 

41. Jesus autem intuitus eum , di- 


lexit eum, et dixit ei: Unum tibi de- 


est! vade! quaecumque habes, ven- 
de, et da pauperibus, et habebis *) 
thesaurum in coelo; & veni, sequere 
me! &) Matth. 6, 30. 

44. Qui contristatus in verbo, 
abiit moerens ; erat enim babens mul- 
tas possessiones. 

23. Et circumspieiens Jesus, ait 
discipulis suis: Quam difficile, qui 
pecunias hahent, in regnum Dei in- 
troibunt ! 





v. 14. €. St. καὶ μὴ. — v. 16. Ed. omn, Er. εὐλογησεν. Mt. δύλογει. — 


v. 17. C. τεῦ, -— V. 19. Ed, 4. Er. 
1) 1590. via. 3) 159o. add. dicens. 


μορχευσεξεῖ. — v. 21. 
8) 1590, bonum: 


C. Mt. omitt. του. 


MARCUS. Cap. X. — 45! 
24. oi δὲ μαϑηταὶ iOaufsrco ini 24. Discipuli autem obstupesce- 


τοῖς λόγοις αὐτῇ. ὁ δὲ ἰησῶς πάλιν bant in verbis ejus. At Jesus rursus 
«6ctoxorÜ eig , λέγει αὐτοῖς τέχνα, πῶς respondens, ait illis: Filioli! quam 
Φδύσκολόν ici, «w πεποιθότας ἐπὶ difficile est, confidentes in pecuniis, 
d τοῖς χρήμασιν εἰς τὴν βασιλείαν τὸ in regnum Dei introire! 

ϑΘεῦ εἰσελθεῖν; | 

45. εὐχοπώτορόν T ἐξι, κάμηλον — 925.Facilius est camelum per fora- 
διὰ 1 τῆς τρυμαλιᾶῶς τῆς Qagílog men acus transire, quam divitem in- 
εἰσελθεῖν, ἣ «λύσιον εἰς τὴν βασι- trare in reguum Dei. 
λείων τῷ Jes εἰσελθεῖν. 26. Qui magis admirabantur , di- 

«0. οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο, centes ad semetipsos: Et quis potest 
λέγοντες πρὸς δαυτόές" xai τίς δύνα-- salvus fierif 
ται σωϑῆναι; 

47. ἐμβλέψας δὸ αὐτοῖς ὁ ἰησῦςξεγρ 47. Et intuens illos Jesus, ait: 
λέγει" παρὰ ἀνθρώσποις ἀδύνατον T , Apud homines impossibile est, sed non 
ἀλλ᾽ ἃ παρὰ t τῷ θεῷ πάντα γὰρ apud Deum; omnia enim possibilia 
δυνατά igi παρὰ τῷ Oeq. sunt apud Deum. 

28. ἃ ἥρξατο Ἴ ὁ πέτρος λέγεν — 28. Et coepit ei Petrus dicere: Ec- 
αὐτῷ ἰδὲ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, ee! nos dimisimus omnia, et secuti 
καὶ ἠκολεθϑήσαμέν σοι. sumus te. 

29. T ἀποχριθεὶς δὲ 0 iyosc, εἶπεν, — 209. Respondens Jesus, ait: Amen 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐδείς dgio , ὃς ἀφῆ-- dico vobis: Nemo 5) est, qui relique- 
κεν οἰκίαν, ἡ ἀδελφὰς, 7 ἀδελφὰς, rit domum, aut fratres, aut sorores, 
ἢ πατέρα, 7 μητέρα, ἢ γυναῖκα, 5] eut patrem, aut matrem, aut filios, 
«τέχνα, ἢ ἀγρὰς ἕνεκεν ἐμᾶ xai  ἕνρε- aut agros propter me, & propter ev- 


xs» «8 εὐαγγελία, angelium; 4) Matth. 19, 28. sqq. 
3o. ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίο- 30. qui non accipiat centies tan- 


va vi» ἐν τῷ καιρῷ τότῳ, οἰκίας, καὶ tum, nunc in tempore hoc, domos, 
ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὰς, xci μητέρας, & fratres, ὧς sorores, & matres, & 
καὶ τέχνα, καὶ ἀγρὰς, μετὰ διωγμῶν, filios, & agros, cum persecutionibus, 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν d in seculo futuro vitam aeternam. 
αἰώνιον. 

31. πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι, 31. Multi autem erunt primi no- 
ἔσχατοι" καὶ T ἔσχατοι, πρῶτοι. vissimi, & novissimi primi. : 

32. ἦσαν δὲ d» τῇ ὁδῷ ἀναβαίνον- — 32. 9 Erant autem in via ascenden- 
«eg εἰς ἱεροσόλυμα" καὶ ἦν προάγων tes lerosolymam ; et praecedebat illos 
T αὐτὸς ὁ ἰησᾶς, καὶ ἐθαμβῦντο, καὶ Jesus, et stupebant; et sequentes ti- 
ἀκολεθᾶντες ἐφοβῦντο. καὶ παραλα-- mebant. Et assumens iterum duode- 
βὼν Y πάλιν τὰς δώδεκα, ἤρξατο αὖ- cim, coepit illis dicere, quae essent 


v. 24. C. et Mt. omitt. vov. — v. 23. C. add. yag. — "Ed. 1. 2. Er. 
omitt. sg. — “ΟΡ. διοθειν. — v. 27. Ed. 1. Er. add. $c — ἐᾷ Ed. 4. 


Er. Mt. omitt. τῳ. — "Ed. 4. Er. Sm. — usque ad ϑέεφ. — v. 28. Ed. 
omn. Er. Mt. St. add, και. — "C. . δὲ. — v. 29. C. και dzrongsÜ sse. 
Gb. dxoxo. ὁ ἰησος. Ed. 1. Er. — e ΕΝ — "Ed. omn. Er. St. omitt. 
ἕνεκεν. — ν. 31. Ed. omn. Er. St. καὶ οὗ ἐσχατοι. --- v. 52. C. avtuy. — 
* Ed. omn. Er. add. ὁ (gasc. 


138 Cap. X. 
«oig λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμ- 
βαίφψειν" 

33. ὅςι ἰδὲ, ἀναβαίνομεν εἰς is- 
ροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδοϑήσεται τοῖς ἀρχιερδῦσι καὶ 
T τοῖς γραμματεῦσι, καὶ κατακριν-- 
σε» αὐτὸν ϑανάτῳ, καὶ SHORT 
αὐτὸν τοι. ἔθχεσι" 

84. καὶ ἐμπαίξεσιν αὐτῷ , καὶ μα- 
ςιγώσεσιν αὐτὸν, καὶ ἐμπτύσεσιν αὖ-- 
τῷ, καὶ ἀποκτενᾶσιν αὐτόν᾽ καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναςήσεται. 

85. καὶ προσπορεύονται αὐτῷ ἰά- 
κῶβος, καὶ ἰωάννης, οἱ υἱοὶ ζεβε- 
δαίε, λέγοντες" διδάσκαλε, Θέλομεν, 
iva , ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς T ἡμῖν. 


86. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς᾽ τί θέλετε 
ποιῆσαί με ὑμῖν; 
... 87. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ δὸς ἡμῖν, 
ἕνα εἷς dx δεξιῶν c8, καὶ εἷς ἐξ evo- 
ὔ L4 9᾽ "c , 
»yvuo» σα καθίσωμεν ἐν τῇ δοξῃ σα. 

38 € 5 ^ Ζ 3 ^ 4 3 

. 0 δὲ igcug εἶπεν avcoig" 8x 

οἴδατε, «( T αἰτεῖσθε. δύνασϑε πιεῖν 
«0 ποτήριον, ὃ ἐγὼ πίνω, καὶ τὸ βά- 
πτισμα, ὃ ἐγὼ βαπείζομαι, βαστι- 
σϑῆναι; 

39. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ δυνάμεϑα. 
ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς «0 μὲν mo- 
τήριον, ὃ ἐγὼ πίνω, πίεσθε, καὶ «0 
βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαατίζομαι, βαπει- 
σϑήσεσϑε᾽" 

ἀο. τὸ δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν ua 

Δ.» 2 ’ 3 » 8 
καὶ ἐξ εὐωνύμων t ua, sx ἔξιν ἐμὸν, 
δδγαι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμαςαι. 


0»! t$ », 

4 1. καὶ ἀκάσαντες οἱ δέκα. ἡρξαν-- 
. ^ , 4 Ld 

, 40 &yüyaxveiy περὶ ἰακώβε xat ioasps. 


42. ὁ δὲ qose προσκαλεσάμενος 
avcüg ; λέγει αὐτοῖς" οἴδατε, ὅςι οἱ 


δοκῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυ- 


v. 83. τοις omitt. Mt. — v. 355. Ed. 
Er. ait5uoO as. — W. AO. Wm omitt. Mt. 


1) 1590. indignati sunt. 


MARCUS. 


ei eventura. — a)v.53—54. Matth 26, J 


Luc. 18, 31 - 34. 

33. Quia ecce! ascendimus Iero- 
solymam , & Filius hominis tradetut 
principibus Sacerdotum , & Scribis & 
Senieribus, & damnabunt eum mor- 
te, & tradent eum gentibus. 


34. Et illadent ei, ὁ; conspuent 
eum, et flagellabunt eum, et inter- 


. 


fieient *) eum; et tertia die resurget. - 


4) Matth. 16, 31. 


35. 3) Et accedunt ad eum Jacobus 
& Ioannes, filii Zebedaei , dicentes: 
Magister! volumus, ut quodcumque 


petierimus , facias nobis. — a)v.55—45. 
Matth. 20, 20-- 28. 


36. At ille dixit eis:/Quid vultis, 
ut faciam vobis? 

37. Et dixerunt: Da nobis, ut 
unus ad dexteram tuam, et alius ad 
sinistram tuam sedeamus, in gloria tua. 

88. Jesus autem ait eis: Nescitis, 
quid petatis! potestis bibere calicem, 
quem ego 3) bibo 7 aut baptismo, quo 
ego ἢ) baptizor, baptizari? 

&) Joh. 18, 11. by'Luc. 13, 5o. 

39. At illi dixerunt ei: Possumus! 
Jesus autem ait eis: Calioem quidem, 
quem ego bibo, bibetis; et baptismo, 
quo ego baptizor, baptizabimini; 


40. sedere autem ad dexteram me- 
am, vel ad sinistram, non est meum 


dare vobis , sed quibus paratum 3) est. 
4) Matth. 35, 54. 


41. Et audientes decem *) coepe- 


runt indignari *) de Jacobo et Ioanne. 
8) Luc. 32, 24.864. 


49. Jesus autem vocans eos, ait 
ilis: Scitis, quia hi, qui videntur 
principari gentibus, dominantur eis; 





1. 9. 8. 4. Er. vj. — v. 38. Ed. 4. 
Gb. 


MARCUS. 


οιεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὖ- 
τῶν» κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 

A9. οὐχ T οὕτω δὲ dca ἐν ὑμῖν᾽ 
ἀλλ᾽, ὃς ἐὰν Y ϑέλῃ γενέσϑαι μέγας 
ἐν ὑμῖν, ἔςται T ὑμῶν διάκονος. 


44. καὶ ὃς T ἐὰν θέλῃ ὑμῶν ys- 


ψέσϑαι πρῶτος, ἔξαι πάντων δᾶὅλος. 

45. καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε 
οὐκ ἦλθε, διακονηϑῆναι, ἀλλὰ δια- 
κοφνῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὖ- 
«οῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 1 


46. xai T ἔρχονται sig ἱεριχώ. καὶ 


, , 3 «“(«Ψ 3 e Al 4 
ἐκπορευομὲνα αὐτῷ ἀπὸ ἱεριίχῶ, καὶ 
- e 3. «ὦ A £X t « 
τῶν μαϑητῶν αὑτῷ, καὶ OyÀa (txava, 
«x , ’ 4 
υἱὸς «uias, βαρτίμαιος, ὁ «vgàoc, 
9 ὔ 4 A e8* - 
ὀχάϑητο παρὰ τὴν 000v, προσαιτῶΐ. 


47. καὶ ἀχέσας, ὅτι ἰησᾶς 0 T τα- 
ζωραῖός ἐςιν, ἤρξατο κράζειν, καὶ λέ- 
e € e^ s X 3 ^ 3 , 
qei* ὃ υἱὸς δαῦ!δ, igo5 , ἐλέῃσον με. 

48. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ, 
΄σ , e € M d - 

i»& σιωπήσῃ᾽ ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔ- 
2 es P , » 
πραζεν᾽ vié δαϑιδ, ἐλέησον pe. 

49. xai cag ὁ ἰησοῦς , εἶπεν, αὖ-- 
«ὃν φωνηϑῆναι᾽ καὶ φωνοῦσι τὸν τυ- 
φλὸν, λέγοντες αὐτῷ ϑάρσει, ἔγει-- 
ect φωνεῖ σε. 

ὅο. ὃ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον av- 
«8, ἀναςὰς ἤλθ8 ngog τὸν ἰησᾶν. 

51. καὶ ἀποχριθεὶς, λέγει αὐτῷ 
ὃ ἰησᾶς᾽ τί ϑέλεις ποιήσω σοι; ὃ δὲ 

: 4 . e. € M e 
τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ᾽ T ῥαββονι, ἵνα 
ἀναβλέψω. 

52. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπον αὐτῷ ὕπαγε" 
ἡ πίςις σὰ σέσωκέ σε. καὶ εὐθέως ἀν- 
ἔβλεψε, καὶ 1 ἠκολύϑει τῷ ἰησᾶ ἐν 
' «ἢ ὁδῷ. 


C A4 P. 


1. Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ἱερου- 


Cap. X. XI. 159 


& principes eorum potestatem habent 
ipsorum. 

43. Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque *? voluerit fieri major , 
erit vester minister; 4)Matth.so,36.5Qq. 
44. & quicumque voluerit in vo- 
bis primus esse, erit omnium servus. 

45. Nam & Filius hominis non ve- 
nit, ut ministraretur el; sed ut mini- 
staret, & daret animam suam red- 
emptionem pro multis. 

46. €) Et veniunt Jericho; et pro- 
ficiscente eo de Jericho, et discipulis 
ejus, et plurima multitudine, filius 
Timaei Bartimaeus caecus, sedebat 
juxta viam mendicans. ^ 4)v.46—52. 
Mattb. 30,29— 54. Luc. 18, 55-45. . 

47. Qui cum audisset , quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et di- 
cere: Jesu, fili David! miserere mei. 

49. Et comminabantur ei multi, 
ut taceret. At ille multo magis cla- 
mabat: Fili David! miserere mei. 

49. Et stans Jesus praecepit illum 
vocari. Et vocant caecum, dicentes 
ei: Ánimaequior esto! surge, vocat 
te! 

50. Qui projecto vestimento suo 
exiliens, venit ad eum. 

51. Et respondens Jesus dixit illi: 
Quid tibi vis, faciam? Caecus autem 
dixit ei: Rabboni! ut videam. 


52. Jesus autem ait illi: Vade! 


fides tua te salvum fecit. Et confestim 
vidit, et sequebatur eum in via. 


XI. 


1. δ) Et cum appropinquarent Ie- 


σαλὴμ, εἰς ὁ βηϑφαγὴ καὶ βηϑανίαν rosolymae, & Bethaniae ad montem 


v. 2. C. Ed. 4. Er. ὅτως. — 
v. 47. Ed. omn. Er. vabaga:oc. 


"Ed. omn. Er. add. v4». — "' Ed. 4. 5. St. 
διακονος ὕμων. — v. 4/4. Ed. omn. Er. 8t. av. — v. 46. 


Ed. 4. Ev. ἐρχεται. — 


— v. 51. C. St. — Mt. Gb. ῥαββον:- 
— v. 59. Gb. sxolsDÜs. aste. C. ηκολοϑὴ 


gé. — v. 


C. βηϑσφαγῃ. 


140 Cap. XI. 


πρὸς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποςέλλει 
δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 


4. καὶ λέγει αὐτοῖς " ὑπάγετε εἰς 
τὴν κώμην, τὴν κατέναντι ὑμῶν». καὶ 
εὐθέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν, εὑ- 
φήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾿ ὃν οὐδ- 

4 , , , e e 
eig &rÜQorno» κεχώθικβ᾽ λυσαντες 
αὐτὸν &yüyete, - 


A φῇ e e » e , 
8. καὶ gy τις Vui» εἰπῃ" €i ποι- — 


[. 4 € e 4 
0tt 0 κύριος αὖ- 

4 3 $ » € 
καὶ εὐθέως αὐτὸν 


εἴτε τῦτο; εἴπατε" 
τοῦ χρείαν ἔχει" 
t ἀποςέλλει ὧδε. 

4. ἀπῆλθον δὲ ; καὶ εὗρον t πῶ- 
λον δεδεμένον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ 
vov ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. 

5. xaí τιψες τῶν ixei T ἑςηκότων 
ἔλεγον αὐτοῖς" €í ποιδῖτε λύοντες τὸν 
stor ; 

6. oí 08 εἶπον αὐτοῖς, καϑὼς ivs- 
τείλατο ὁ ἰησοῦς᾽ xal ἀφῆκαν αὐτές. 

7. καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς τὸν 
ἰησᾶν, καὶ t ἐπέβαλον αὐτῷ τὰ ἱμά- 
τια αὑτῶν᾽ καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ αὐτῷ. 

8. πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
᾿ ἔσρωσαν εἰς τὴν ὁδόν᾽ ἄλλοι δὲ T ςοι- 
βάδας ἔκοπεον ἐκ τῶν δένδρων, καὶ 
ἐξρώννυον eig ei ὁδόν. 

9. καὶ οἱ προάγοντες καὶ ἀκολεϑῖν»- 
τες ἔκραζον, λέγοντες ὡσαντὰ, εὐλο-- 
γημένος ὁ ἐρχόμενορ. ἐν ὀνόματι xvois 

10. οὐλογημένη * ἐρχομένη βασι-- 
λεία Y ἐν ὀνόματι χυρίω, τὸ πατρὸς ἡ- 
μῶν δαϑίδ᾽ ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίςοις. 


11. xai εἰσῆλϑεν εἰς ἱεροσόλυμα 
0 T ἰησᾶς, T καὶ εἰς τὸ ἱερόν᾽ καὶ πε-- 
ριβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη ὅσης 
εῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς βηϑανίαν μετὰ 
τῶν δώδεκα. 


MARCUS. 


Olivarum, mittit duos ex discipulis 
8UÍS , a) v. ι-- το. Matth. 21,1-11. Luc9,39—-44- 
Joh. 13, 13—15. 

2. & ait illis: Ite in eastellum, quod 
eontra vos est, & statim introeuntes 
illuc, invenietis pullum ligatum, su- 
per quem nemo adhuc hominum sedit ; 
solvite illum , & adducite! 


8. Et si quia vobis dixerit: Quid 
facitis ? Dicite, quia Domino necessa- 
rius est! & continuo illum dimittet 
huc. 

4. Et abeuntes invenerunt pullum 
ligatum ante januam foris in bivio; 
é: solvunt eum. 

5. Et quidam de illic stantibus di- 
eebant ills: Quid facitis solventes 
pullum? 

6. Qui dixerunt eis , sicut praece- 
perat illis Jesus , et dimiserunt eis * ). 

7; Et duxerunt pullum ad Jesum; 
& imponunt illi vestimenta sua, & 
sedit super eum. 

" 8. Multi autem vestimenta sua stra- 
verunt in via; alii autem frondes cae- 
debant de arboribus, & sternebant in 
via. 

9. Et qui praeibant, & qui seque- 
bantur , clamabant , — Hosan- 
na! 

10. Benedictus Δ). qui venit, in 
nomine Domini! Benedictum , quod 
venit, regnum patris nostri David! 
Hosanna in excelsis! — 2) Ps.117,35.4q. 

11. Et introivit lerosolymam in 
templum; & circumspectis omnibus, 
cum jam vespera esset hora, 5) exiit 


in Bethaniam eum duodecim. 
8) Y. 131—124, Matth. 21, 17. 864. 


M M —— P —À——— áÉÓP—— —— ——H—————H——— ——————— 
v. 5. Ed. omn. Er. St. ἀποφολθι. — v. 4. C. 8t. Mt. τον πωλον. — v. 5. C. 


— — v. 7. Gb. ἐπιβαλλασιν. — "Ed. 4 


. Er. ἐπὶ αὕτην. — v. 8. Ed. omn. 


Er. ,Stéadac. — v. 40. ἐν ὄνομ. wo. omitt. Gb. — v, 11. Ed. omn. Er. ὁ πυριοῖ. 


— "QC. omitt. καε. 
1) 159o. eos. 


MARCUS. 


14. καὶ τῇ ἐπαύριον, ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἀπὸ βηϑανίας, ἐπείνασε, 

13. καὶ ἐδὼν συκῆν μακρόθεν j 
ἔχουσαν φύλλα : ἦλθεν; εἰ ἄρα εὑρή- 
σει τι ἐν αὐτῇ" καὶ ἐλϑὼν ἐπὶ αὐτὴν, 
οὐδὲν δὗρεν, εἰ μὴ φύλλα οὐ γὰρ ἦν 
καιρὸς σύχων. 

14. καὶ ἀποκριθεὶς T ὁ ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῇ μηκέτε ἐκ σοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ 
ἤκουον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

15. καὶ ἔρχονται εἰς ἱεροσόλυμα " 
καὶ εἰσελϑὼν Tq ὃ ἰησῦς εἰς τὸ ἱερὸν, 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τὸς πωλῶντας καὶ 
ἀγοράζοντας iv τῷ ἱερῷ" καὶ τὰς 
τραπέζας τῶν κολλυβιςῶν, καὶ τὰς 
καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
ςερὰς κατέςρεψε. 

16. καὶ οὐκ ἤφιδν, ἵνα τις διδνέ- 
γχῇ σκεῦος διὰ τοῦ ἱδροῦ. 

17. καὶ ἐδίδασκε, λέγων αὐτοῖς" 
οὐ γέγραπται" ὅτι ὁ οἷκός μου οἶκος 
προσευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθ-- 
φεσιν; ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπή- 
λαιον λῃςῶν. 


18. xai ἤκουσαν οἱ γραμματεῖς 
xai οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν, πῶς 
αὐτὸν { ἀπολέσουσιν᾽ ἐφοβοῦντο γὰρ 
αὐτόν ὅτι πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο 
ini τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
19. καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, iteno- 
θεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 


20. καὶ πρωΐ παραπορευόμενοι, 
εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 

21. καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ πέτρος, 
λέγει αὐτῷ ῥαββὶ, ἴδε, ἡ συκῆ, ἣν 
χατηράσω, T ἐξήρανται. 

22. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἰησοῦς,, λέ- 
Jet αὐτοῖς ἔχετε πίςιν θεοῦ. 





V. 14. ὁ (gost. omitt. Gb. ον 
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14. Et alia die cum exirent a Beth- 


' ania, esuriit. 


13. Cumque vidisset a longe ficum 
habentem folia, venit, si quid forte 
inveniret in ea; et cum venisset ad 
eam , nihil invenit praeter folia; non 
enim erat tempus ficorum. 

1 4. Et respondens dixit ei: Jam 3) 
non amplius in aeternum ex te fru- 
ctum quisquam manducet! Et audie- 
bant discipuli ejus. 8) Luc. 15, 6. 7. 

15. 3) Et veniunt *) Ierosolymam. ^ 
Et cum introisset in templum, coepit 
ejicere vendentes, & ementes in tem- 
plo; & mensas nummulariorum, & ca- 
thedras vendentium columbas evertit. 

ὍΣ 15-18. Matth. 31, 13—15.. Luc. 19, 45--48. 
Joh. 3, 15—18. 

16. Et non sinebat, ut quisquam 
transferret vas per templum, 

17. Et docebat, dicens eis: Non- 
ne scriptum est: ,,Quia domus mea, 
3, domus orationis vocabitur omnibus 
»gentibus *)?^ "Vos autem fecistis 


eam speluncam latronum. 
&) Jes. 56, 7. Jer. 7, 11. - 


18. Quo audito, principes Sacer- 
dotum & Scribae quaerebant 3), quo- 
modo eum perderent; timebant enim 
eum, quoniam universa turba admi-. 
rabatur super doctrina ejus. 4) Luc.20,19. 

: 19. Δ) Et cum vespera facta esset, 


egrediebatur de civitate. 
Matth. 21, 20-- 22. 


8)Y.19-36.  . 


40. Et cum mane transirent , vide- 
runt ficum aridam factam ἃ radicibus. 

2 1. Et recordatus Petrus, dixit ei: 
Rabbi! eece! ficus, cui asledixietis 
aruit. 

22. Et respondens Jesus ait illis: 
Habete fidem Dei! 





φαγῇ. — v. 15. ὃ ίησυς omitt. Gb. — 


V. 18. C. Mt. ἀπολεσωσεν. — v. 21. Ed. omn. Er. é£ygatas. 


1) 1590, add. iterum. 
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29. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι, ὃς 
ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τότῳ᾽ ἄρϑητι, καὶ 
βλήθητι εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ μὴ 
διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, ἀλλὰ 
T πιςφεύσῃ, ὅτι, & λέγει, γίνεται" 
ἔςαι αὐτῷ, ὃ ἐὰν εἴπῃ. 

24. διὰ «ico λέγω ὑμῖν᾽ πάντα, 
ὅσα ὧν προσευχόμενοι T αἰτεῖσθε, πι-- 
ςεύετε, ὅτι λαμβάνετε᾽ καὶ ἔςαι ὑμῖν. 


25. καὶ ὅταν ςήκητε προσευχόμε-- 

ψοι, ἀφίετε, s τι ἔχετε κατά τιγος" 
4 € - ε "P 3 
ἕνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐ-- 
δ ^ po 4 

ρανοῖς, ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 

26. T ei δὲ ὑμεῖς ἀκ ἀφίετε, οὐδὲ 
ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 


27. καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς ἱερο-- 
σόλυμα. καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατᾶν- 
«og αὐτῶ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι" 

28. καὶ λέγεσιν αὐτῷ᾽ ἐν ποίᾳ i5s- 
σίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ «ie σοι τὴν ἐξο-- 
σίαν ταύτην ἔδωκεν, ἵνα ταῦτα «ποιῇς; 

a9. ὁ δὲ ἰησᾶς ἀποκχριϑεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς" ἐπερωτήσω ὑμᾶς T καὶ ἐγὼ 
ἕνα λόγον᾽ καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ 
ἐρῶ ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

3o. τὸ βάπτισμα ἰωάννε ἐξ ἐρα- 
và ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποχρίθητέ 

t 

31. καὶ ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς, 
λέγοντες ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ" 
ἐρεῖ᾽ διατί οὖν οὐκ ἐπιςεύσατε αὐτῷ; 

84. ἀλλ t ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἐφοβοῦντο τὸν λαόν᾽ ἅπαντες 
γὰρ εἶχον τὸν ἰωάννην, ὅτι ὄντως 
“προφήτης ἦν. 


v. 95. Ed. omn. Er. omitt. γαρ. — 


v. 96. deest in Edit. omn. Erasmi. — v- 


Mt. omitt. éa». 
1) 1690. add. nobis. 


MARCUS. 


43. Amen dico vobis: Quia, qui- 
cumque dixerit huic monti: Tollere, 
& mittere in mare! & non haesitave- 
rit in corde suo, sed crediderit, quia, 
quodcumque dixerit, fiat: fiet ei. 


24. Propterea dico vobis: Omnia? 
quaecümque orantes petitis, credite, 
quia accipietis, & evenient vobis. 

a) Matth. 7, 7. sqq. 
25. Et cum stabitis Δ) ad orandum, 


dimittite, si quid habetis adversus ali- 


quem; utet Pater vester, qui in coe- 


lis est, dimittat vobis peccata vestra. 
A &) Matth. 5, 35.50. 

26. Quod δ) si vos non dimiseritis ; 

nec Pater yester , qui in coelis est, di- 


mittet vobis peccata vestra. 
4) Matth. 6, 14. sq. 


47. *) Et veniunt rursus leroso- 
lymam. Et cum ambularet in templo, 
accedunt ad eum. summi Sacerdotes , 
et Scribae, & Seniores, — ayv. 27-33. 

Matth. 31,35-53.. Luc. 20, 1—-8. 

48. & dicunt ei: In qua potestate 
haec facis? & quis dedit tibi hanc po- 
testatem, ut ista facias? 

29. Jesus autem respondens, ait 
illis: Interrogabo vos & ego unum 
verbum , et respondete mihi; & dicam 
vobis, in qua potestate haee faciam. 

3o. Baptismus loannis, de coelo 
erat? an ex hominibus? Respondete 
mihi: ] 

31. At illi cogitabant secum, di- 
centes: Si dixerimus: De coelo! di- 
cet !) : Quare ergo non credidistis ei? 

32. Si dixerimus: Ex hominibus ! 
timemus populum ; omnes enim habe- 
bant 3) loannem , quia vere propheta 
esset. 4) Matth. 14, 5. 


"QC. πιςδυσει. — v. 24. C. αἰτησϑε. — 
29. St. Gb. sgyo. — v. 32. C. et 


| MARCUS. 
33. καὶ ἀποχριθέντες, λέγοσι τῷ 


(gos 
κριθεὶς, λέγει αὐτοῖς" 808 ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


C A P. 


1. καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβο- 
λαῖς d λέγειν" ἀμπελῶνα ἐφύτευσεν 
ἄνϑρωπος, καὶ περιέϑηκα φραγμὸν, 
καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον, καὶ φκοδόμη-- 
σε πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ-- 
γοῖς καὶ ἀπεδήμησε. 

2. καὶ ἀπέςειλε πρὸς τὰς γεωργὸς 
τῷ καιρῷ δῶλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωῤ- 
γῶν λάβῃ ἀπὸ «8 καρπᾶ «8 ἀμπελῶνος. 

8. οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν, ἔδειραν, 
καὶ ἀπέςειλαν T κενόν. 

4. καὶ πάλιν ἀπέξειλε πρὸς αὐτὲς 
ἄλλον δᾶλον᾽ ὁ κἀκεῖνον λιθοβολή- 
captae ἐκεφαλαίωσαν, καὶ ἀπέξειλαν 
ἠτιμωμένον. 

5. καὶ T πάλιν ἄλλον ἀπέξειλε" 
κἀχεῖρον ἀπέκτειναν" καὶ πολλοὺς 
ἄλλες, «τοὺς μὲν i δέροντες, τοὺς δὲ 
t4 ἀποκτείνοντες. 

6. ὅτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων, dyang- 
«τὸν αὑτοῦ, ἀπέςειλε καὶ αὐτὸν πρὸς 
αὐτοὺς ἔσχατον, λέγων ὅτι ἐνγτρα- 
πήσογται τὸν υἱόν μου. 


ἡ. ἐχεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς ᾿ 


. τ 
t ἑαυτούς " ὅτι οὗτός icu 0 κληρονό- 


. - * 
uoę δεῦτο, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ 


1 ἡμῶν ἔξαι ἡ κληρονομία. 

8. καὶ λαβόντες αὐτὸν, ἀπέκτει-- 
»t» , καὶ ἐξέβαλον ἔξω «8 ἀμπελῶνος. 

9. τί ἂν ποιήσει ὁ κύριος «8 ἀμσε-- 
λῶνος; ἐλεύσεται, καὶ ἀπολέσει τὸς 
γεωργὸς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις. 

10. οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέ- 
pors; λίθον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 





ἀκ οἴδαμεν. καὶ ὃ ἰησῦς &x0- δὰ: Nescimus. 


Cap. XI. XII. 143 


$3. Et respondentes, dicunt Je- 
Et respondens Jesus 
ait illis: , Neque ego dico vobis, in 


. qua potestate haec faciam. 


XII. 


1. Et coepit illis in parabolis lo- 
qui: Vineam pastinavit homo, & cir- 
cumdedit sepem, & fodit lacum , & 
aedificavit turrim, & locavit eam a- 
gricolis, & peregre profectus est. 

&) V. 1—13.. Matth. 21, 55-- 6. Luc. 30, 9—19. 

2. Et misit ad agricolas in tempo- 
re servum, ut ab agricolis acciperet 
de fructu vineae. 

9. Qui apprehensum eum cecíde- 
runt, & dimiserunt vacuum. 

4. Et iterum misit ad illos alium 
servum; & illum in capite vulnera- 
verunt, & contumeliis affecerunt. 


5. Et rursum alium misit; et illum 
occiderunt, et plures alios: quosdam 
caedentes, alios vero occidentes a), 

&) Act. 7,53. 

6. Adhuo ergo unum habens filium 
carissimum 5 & illum misit ad eos no- 
vissimum, dicens: Quia reverebuntur 
filium meum! 

7. Coloni autem dixerunt ad invi- 
cem: Hic est haeres! venite, occi- : 
damus eum ! & nostra erit haereditas. 


9. Et apprehendentes eum, ocei- 
derunt; & ejecerunt extra. vineam. 

9. Quid ergo faciet Dominus vi- 
nene? Veniet et perdet colonos; & 
dabit vineam aliis. 


10. Nec scripturam hanc legistis : 
»Lapidem , quem reprobaverunt aedi- 





v. 4. Ed. omn. Er. λαλειν. — v. 2. Ed. 4. 


Er. xa, 


ἔχεινον. — v. 5. Gb. omitt. παλεν. — Ὁ , Mt. δαιροντες. — 


. Er. xevov. — v. ἢ. Ed. omn. 
"C. ἀπο-- 


xrevovret. — v. 7. C. αὐτους. — " Ed. 4. 2. 5. Er. ὑμω». 
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444 Cap. XII. 


οἰκοδομοῦντες , οὗτος ἐγενήθη sig xs- 
φαλὴν γωνίας" 

11. παρὰ κυρία ἐγένετο αὕτη᾽ καὶ 
ἔξει ϑαυμαξὴ ἐν ὀφθαλμοῖς T ἡμῶν. 


14. καὶ ἐζήτον αὐτὸν κρατῆσαι, 
καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν ὄχλον᾽ ἔγνωσαν 
γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτὸς eir παραβολὴν 
εἶπε᾽ καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον». 

13. καὶ ἀποςέλλουσι πρὸς αὐτόν 
curas τῶν φαρισαίων καὶ T τῶν goo- 
διανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λύγφ. 


τή. οἱ δὲ ἐλθόντες Aéyaciw αὐτῷ" 
διδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἀληϑῆς εἰ ; 
καὶ οὐ ) μέλει σοι περὶ οὐδενός " 09 γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων ; 
ἀλλ ἐπ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τὸ Θεῦ 
διδάσκει" ἕξεςι κῆνσον καίσαρι δοῦ-- 
ψαι, ἢ οὔ, δῶμεν, 7 μὴ δῶμεν; 

15. ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπό- 
κρισιν, εἶπεν αὐτοῖς τί μὲ πειρά-- 
ζετε; φέρετέ μοι δηνάριον, ἵνα ἴδω. 

16. οἱ δὲ ἤνεγκαν, καὶ λέγει αὐτοῖρ' 
τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη ; καὶ ἡ ἐπιγραφή; 
οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ᾽ καίσαροβ. 

17. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησῦς eine» 
αὐτοῖς" ἀπόδοτε τὰ καίσαρος καίσα-- 
QU καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ᾽ καὶ 
ἐθαύμασαν ἐπὶ αὐτῷ. 

18. καὶ ἔρχονται σαδδεκαῖοι «ρὸς 
αὐτὸν, olrues λέγεσιν ἀνάξασιν μὴ 
εἶναι" καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέ- 
γοντες" 

19. διδάσκαλε, μωσῆς ἔγραψεν 
ἡμῖν, ὅτι , ἐὰν τινος ἀδελφὸς ἀποϑά- 
tü καὶ t καταλίπῃ γυναῖκα, καὶ 
«ἔκνὰ μὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὃ ἀδελφὸς 
αὐτῶ τὴν γυναῖκα αὐτῦ, καὶ ἐξανα- 
eno σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτᾶ.. 

20. ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἤἦσαν᾽ 
πο συνῆν στ τυραν 


ον, 44. Mt. ὕμων. — v. 15. C. 
ταλειπη. 
. 4} 1590. dare. 


4 € 
καὶ 0 


MARCUS. 


»ficantes , hic factus est in — 
5 

11. 58 Domino ficis est istud , 

d est mirabile in oculis nostris 8) 
a) Ps. 117, 23. 

12. Et quaerebant eum tenere; & 
timuerunt turbam ; cognoverunt enim, 
quoniam ad eos parabolam hanc dixe- 
rit. Et relicto eo, abierumt. 

13. Δ) Et mittunt ad eum quos- 
dam ex Pharisaeis & Herodianis, ut 


eum caperent in verbo. 4) v. 15-27. 
Matth. 32, 15- 55. Luc. 30, 30—40. 


14. Qui venientes , dieunt ei: Ma- 
gister , scimus , quia verax eu, é& non 
curas quemquam; nec enim vides in 
faciem hominum, sed in veritate viam 
Dei doces ; licet dari *) tributum Cae- 
sari? an non dabimus 


15. Qui sciens versutiam illorum, 
ait illis: Quid me tentatis f afferte mi- 
hi denarium, ut videam. | 

16. At illi attulerunt ei. Et ait il- 
lis: Cujus est imago haec & inscriptio f 
Dicunt ei: Caesaris. ' 

17. Respondens autem Jesus dixit 
illis: Reddite ? igitur, quae sunt Cae- 
saris, Caesari ; & quae sunt Dei , Deo. 
Et mirabantur super eo. δ) Rom. 15,7. 

18. Et venerunt ad eum Saddueaei, 
qui dicunt 8) resurrectionem non esse, 
& interrogabant eum , dicentes: 

8) Act. 33, 8. 

19. Magister! Moyses nobis scri- 
psit, ut, ,,si cujus frater mortuus fue- 
rit, & dimiserit uxorem , & filios non 
reliquerit, accipiat frater ejus uxo- 
rem ipsius, d resuscitet semen fra- 
„tri suo δ). a) Deut. 25, 5. 

20. Septem ergo fratres erant; & 





omitt. των. — v. 49. Ed. omn. Er. St. κα-- 


1 





MARCUS. 
πρῶτος ἔλαβε γνναῖκα ; καὶ ἀποϑνή- 


σκῶν οὐκ ἀφῆκε σπέρμα. 

41. x«i ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν, 
καὶ ἀκέθασε, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκε 
σπέρμα" καὶ ὃ τρίτος ὡσαύτως... 

22. καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ, καὶ 

οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ἐσχάτη t κἀν- 
τῶ» ἀπέθανε καὶ 7 γυνή. 

43. ἐν τῇ T d» ἀναςάσει, ὅταν 
ἀναςῶσι, τίγος αὐτῶν ἕςαι γυνή; oi 
γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 

24. xai ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς, εἶπεν 
αὐτοῖς οὐ διὰ τῶτο πλανᾶσθε, μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύνα- 
μὲν τοῦ ϑεοῦ; 

25. ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀκαςῶσιν, 
ὅτε γαμῦσιν, ὅτο t γαμίσκονται, ἀλλ 
εἰσὶν, ὡς ἄγγελοι, ΤῸ οἱ ἐν «0ig Set 
φοῖς. 

46. περὶ ἡ δὲ τῶν σεκρῶν , ὅτι ἐγεί- 
ρονξαι, &x ἀγέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ μω- 
σέωφ, ἐπὶ T «τὰ ics ὡς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ θεὸς, λέγων᾽ ἐγὼ ὁ ϑεὸς ἀβραὰμ, 
καὶ ὁ θεὸς ἰσαὰκ, καὶ ὁ θεὸς ἰακώβ; 


27. t οὐκ ἔςιν ὁ Θεὸς νεχρῶν, 
ἀλλὰ 0:09 ζώντων᾽ ὑμεῖς οὖν πολὺ 
«λανάαθϑε.. 

48. καὶ προσελθὼν εἷς «ov γραμ- 
ματέων ἀκούσιις αὐτῶν συζητούντων, 
εἰδώς, ὅτι καλῶς t αὐτοῖς ἀπεκρέϑη, 
ἐπηρώτησεν «αὐτόν᾽ ποίᾳ ἐςὶ πρώτη 
T πασῶν ἐντολή; 


40. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀπεχρίθη αὐτῷ᾽ 
ὅτι πρώτη d πασὼν τῶν ἐντολῶν᾽ 
ἄκουε ἰσραήλ᾽ κύριος, ὁ θεὸς ἡμῶν, 

, fo... 
. κύριος εἷς égt 
3o. καὶ — κύριον τὸν θεόν 





v. 21. Ed. 
et Mt. omitt. ὅν, — v. 25. C. éxy. 


. ὦ. Er. ὠὡσαυτοῖ. — v. 22. Ed. omn. Er. add. 


αμεφκονται. — 
της. — v.97. C. 8x écuw ὃ Oeoc O'eosc VENQU/P , alla ξωντων. 


Cap. XII. 145 


primus accepit uxorem, et mortuus 
est, non relicto semine. 

21. Et secundus accepit eam, & 
mortuus est; & neo iste reliquit se- 
men. Et tertius similiter, 

23. Et acceperunt eam similiter se- 
ptem ; & non reliquerunt semen, No- 
vissima omnium defuncta est & mulier. 

23. In resurrectione ergo eum re- 
surrexerint, eujus de his erit uxor? 


᾿ Septem enim habuerunt eam uxorem. 


24. Et respondens Jesus, ait illis: 
Nonne ideo erratis, non seientea Scri- 
pturàs, neque virtutem Deif 


25. Cum enim ἃ mortuis resurre- 
xerint, neque nubent, neque nuben- - 
tur , sed sunt *) icut angeli in coelis. 


26. De mortuis autem, quod re- 
surgant, non legistis in libro Moysi, 
super rubum quomodo dixerit illi De- 
us, inquiens: ,,Ego sum Deus Abra- 
»ham, ἄς Deus Isaac, & Deus Ja- 
00b f ^ 9 4) Exod. 5, 6. 

27. Non est Deus mortuorum , sed 
vivorum. Vos ergo multum erratis. 


28. 9 Et accessit unus de Scribis, 
qui audierat illos conquirentes , & vi- 
dens , quoniam bene illis responderit, 
interrogavit eum, quod esset primum 
omnium mandatum. 8) v. 38—54. 

Matth. 33, 54—40. 


29. Jesus autem respondit ei: Quia 
primum omnium mandatum est; ,,Áu- 
»di , Israel ! Dominus Deus tuus , De- 
„us uuus est: 


. 9o. „Et diliges Dominun Deum 





de. — Ww. 25. C. 
οὗ omitt. Gb. — v. 26. C. 
Gb. Mt. ἐκ éew ὁ 


Oto$ vsxguv , ἄλλα ζωντων. — v. 28. C. omitt. avro, — "Ed. 1.2. 5. Er. Gb. 


παντων. — v. 29. Mt. Gb. zarto» ἐντοῖ 


1) 1590. erunt sicut angeli Dei. 
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| gov ἐξ ὅλης τῆς παρδίας cov, καὶ ἐξ 
€ - Pd 4 σ “ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σαν. αὕτη πρώτη ἐντολή. 

831. καὶ δευτέρα ὁμοία, αὕτη" ἀ- 
γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔςι. 


84. καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 γραμματεύς" 
καλῶς, διδάσκαλθ, ἐπὶ ἀληϑείας ε8ῖ- 
σας, ὅτι εἷς ἔξι T, καὶ ovx few ἄλ-- 
λος πλὴν αὐτοῦ. 

33. καὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέ- 
σεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾷν τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν ἐςξι πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν. 

84. καὶ ὁ ἰησᾶς ἰδὼν T αὐτὸν, ὅτι 
φενεχῶς ἀπεχρίϑη, εἶπεν αὐτῷ 8 μα- 
xoa» εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τὰ Oei. καὶ 
δδεὶς ὑκέτε ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

35. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἰησοῦς ἔλε-- 
γε, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ πῶς λέ- 
yovcw οὗ γραμματεῖς, ὅτι ὁ χριςὸς 
víog ect δαῦίδ; 

36. αὐτὸς γὰρ δαῦὶδ εἶπεν ἐν d 
φπνδύματε yip" t λέγει ὁ κυριὸς τῷ 
χυρίῳ μου κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπό- 
διο» τῶν ποδῶν cov. 

37. αὐτὸς &» δαῦὶϊδ λέγει αὐτὸν κύ- 
' quo»^ καὶ πόθεν υἱὸς αὐτῷ igi; καὶ 
Y ὁ πολὺς ὄχλος ἦκϑεν αὐτὰ ἡδέως. 

38. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδα-- 
χῇ αὑτοῦ" βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμμα- 
τέων, τῶν ϑελόντων ἐν ςολαῖς περι- 
πατεῖν, καὶ ἀσπασμὰὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 

39. καὶ πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς, καὶ T πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις " 





v. 22. Ed. omn. Er. δέὲρ ée ϑεος. 
v. 64. Ed. omn. Er. omitt. avrov. 


MARCUS. 


„tnum ex toto corde tuo, é& ex tots 
,anima tua, & ex tota mente tua, & 
„ex tota virtute tua." *! Hoc est. pri- 
mum mandatum. a) Deut. 6,4. 6. 
'9 1. Secundum autem simile est il- 
lí: ,,Diliges 9) proximum tuum, tan- 
quam te ipsum." Majus horum aliud 
mandatum non est. a)Lev.19,13. Matth. 23,35. 
32. Et ait illi Scriba: Bene, Ma- 
güster! in veritate dixisti, quia unus 
est Deus , & non est alius praeter eum., 


33. Et ut diligatur ex foto cerde, 
& ex toto intellectu, & ex teta ani-. 
ma, & ex tota fortitudine; & dilige- 
re preximum tanquam se ipsum, ma- 
jus est emnibus holocautomatibus *) 
ἄς sacri&oiis. 

34. Jesus autem videns, quod. 88. 
pienter respondisset, dixit iHi: Non 
es longe a regno Dei. Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 

- 98. 9 Et responden& Jesus dicebat, 
docens in templo: Quomedo dicuat 
Scribae, Christum filium esse David? 

&) v.55—57. Matth. 32, 41 246, Luc. 20, 41—4$. 

36. Ipse enim David dicit in Spi- 
ritu sancto: ,,Dixit Dominus Domino 
,,meo , sede αὶ dextris meis, donee po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum 
»tuorum," 4 a) Ps 109, 1. 

37. Ipse ergo David dicit eum Do- 
minum, et unde est filtus ejus ἢ Et 
multa turba eum libenter audivit. 

38. 9 Et dicebat eis in doctrina 
sua: Cavete ἃ Scribis, qui volunt in 
stolis ambulare, & salutari in foro: 

&) v. 58-40, Luc. 30, 45—47. Matth. 35, 1. sqq. 

39. & in primis cathedris sedere 
in sypagogis, & primos diseubitus in 
coenis ; 





v. 55. Ed. omn. Er. rwv» ϑυσέων. — 
v. 36. St. ro πνδϑυματε τῷ &yto. 


" Ed. omn. Er. δίπεν. — v. 57. C. omitt. à. — v. 39. €. πρωτοκλησιᾶς. 


1) 159o. holocaustomatbus. 


MARCUS. 


40. οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ 
προσευχόμενοι οὗτοι λήψονται πε- 
ρισσότερον κρίμα. 

41. καὶ καϑίσας ὁ ἰησᾶς κατέγαν- 
«t τοῦ γαζοφυλακίου, ἐθεώρει, πῶς 0 
ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυ-- 
λάκιον᾽ καὶ πολλοὶ πλούσιοι T ἐβαλ- 
λον πολλά. 

42. καὶ ἐλϑοῦσα μία χήρα πτωχὴ, 
ἔβαλε λεπεὰ δύο, ὅ ici κοδράντης. 


49. καὶ προσκαλεσάμενος τὰς ua- 
ϑητὰς αὐτῇ, T εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 
πλεῖον πάντων βέβληκε τῶν t βαλόν-- 
των εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 

ἠή. στάντες γὰρ ἐκ «8 περισσεύον.- 
τος αὐτοῖς ἔβαλον" αὕφη δὲ ἐκ τῆς 
ὑςερήσεως αὑτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔ- 
βαλεν, ὅλον τὸν βίον αὑτῆς. 


C A P. 


4 “- ^ 

1. Koi ἐκπορευομένα αὐτῷ ix 48 

t - , 9? - T m — 

ieqũu, λέγει αὐτῷ eig d τῶν μαϑητῶν 

5. , * s ⸗ 

avc8' διδασκαλδ, (i08, ποταποι λι- 
ϑοι, καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. 


4. t xài ὃ ἰησῦς ἀποκχριϑεὶς, εἶπεν 
5 we. , , A , 
αὐτῷ βλέπεις ταυτας τὰς μεγάλας 
4 - 
οἰκοδομάς; 8 μὴ ἀφεθῇ λίϑος ἐπὶ 
Α ^- 
ἐλίϑῳ, ὃς οὐ μὴ καταλυϑῇ. 
n 3 »ν LA 
3. xat καϑημέναε αὐτῷ εἰς τὸ ὅρος 
τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τῦ (coU, ἐπηρώ-- 
τῶν αὐτὸν xav ἰδίαν πέτρος, καὶ ἰά- 
4.» , 4 5 , e. 
κωβος, καὶ ἰωάννης, καὶ ἀνδρίας 
, t € — * 
4. &x8 T ἡμῖν, πότε ταῦτα sut, 
A , 4 ^ " 
καὶ «i τὸ σημεῖον, ὁταν T μέλλῃ 
, ^ τω 
T πώρξτα ταῦτα συντελεῖσϑαι; 
- 4 “- 
ὅ. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀποκριϑεὶς αὐτοῖς, 





v. 44; C. ἔβαλον. — v. 45. Ed. omn. Er. Mt. St. 4eye. — 
| Er. βαλλ 


& — "C. ravra παντα, 


Cap. XII. XII. — 1447 


40. qui deverent domos viduarum 
sub.obtentu prolixae orationis; hi ac- 
cipient prolixius judicium. 


41. 9 Et sedens Jesus contra gaso- 
phylacium , aspiciebat, quomodo tur- 
ba jactaret aes in gazophylacium,, et 
multi divites jactabant multa. 

&) Y, 41—44.. Luc, 21, 1—4. 

492. Cum venisset autem vidua una 
pauper, misit duo minuta, quod est 
quadrans: 

43. Et convocans discipulos suos, 
ait illis: Amen dico vobis, quoniam 
vidua haec pauper plus ? omnibus mi- 
sit, qui miserunt in gazophylacium. 

8) 3 Cor. ὃ, 13. 

44. Omnes enim ex eo, quod ab- 
undabat illis, miserunt; haec vero de 
penuria sua omnia, quae habuit, mi- 
sit totum victum suum, 


XIII. 


1.? Et eum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: Magi- 
ster! aspice, quales lapides, et qua- 
les structurae! &) Y. 1-57. 

Matth. 34, 1-56. Luc. 31, 5—36. 


2. Et respondens Jesus, ait illi: Vi- 
des has omnes magnas aedificationes ἢ 
Non relinquetur? lapis super lapidem, 
qui non destruatur. a) Luc. 19, 44. 

J. Et cum sederet in monte Oliva- 
rum contra templum, interrogabant 
eum separatim Petrus , et Jacobus , et 
Ioannes, et Andreas: 

4. Dic nobis, quando ista fient? et 
quod signum erit, quando haec om- 
nia incipient consummari f 

. 6. Et respondens Jesus, coepit 





οντῶων. — νυ. 1. C. add. ἐμ. — v. 2. C. καὶ irr ὃ ἴησους. — 
" Ed. omn. Er. As. — v. ἡ. Ed. 4. 2. 8. Er. ὑμεν. — 


" kd. omh. Er. 8t. 
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448 Cap. XIII. 


ἥρξατο λέγειν᾽ βλέαοτε, μή τις ὑμᾶς 
αλανήσῃ. 
|... 6, φολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 

ὀνόματί μου, λέγοντες " ὅτε ἐγώ εἰμι" 
καὶ πολλοὺς πλαϑήσουσιν. 

7. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ 

ἄκοας πολέμων, μὴ θροεῖσθε᾽ δεῖ γὰρ 
γενέσθαι᾽ ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. 


8. ἐγερϑήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ θ- 
ψος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" καὶ 
ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, καὶ ἔ- 
σονται λιμοὶ καὶ ταραχαί. 

9- ἀρχαὶ ὠδίνων ταῦτα. βλέπετε 
δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παραδώσουσι γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς — 
γὰς δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ 
βασιλέων T ςαϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


10. καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ 


πρῶτον κηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 

11. ὅταν δὲ { ἀγάγωσιν ὑμᾶς πα- 
ραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε, τί λα-- 
λήσητε, μηδὲ μελετᾶτε᾽ ἀλλ ὃ ἐὰν 
δοϑῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο 
λαλεῖτε ἃ γάρ $gs ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
«ἐς, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

' 14. παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελ-- 
| φὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ «éxvoy" 
καὶ ἐπαναςήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, 
καὶ ᾿ϑανατώσυσιν αὐτούς. 

18. χαὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά uov' ὃ δὲ ὑπο- 
μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται. 

14. ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως Te ζηϑὲν ὑπὸ δανιὴλ 
«τοῦ προφήτε, té góc , ὅπου οὐ δεῖ" 
ὃ ἀναγινώσκων syosíto " τότε οἱ ἐν τῇ 
iovünía φενγέτωσαν εἰς τὰ ὅρη᾽ 

15. ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
καταβάτω εἰς T τὴν οἰκίαν, μηδὲ εἰσ-- 
ελϑέτω, ἄραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὑτᾶ. 


MARCUS. 


dicere illia: Videte, ne quis vos ee- 
dueat! 
6. Multi enim venient in nomine 


meo , dicentes , quía ego sum ; et mul- 


tos seducent. 

7. Cum audieritis autem bella, et 
opiniones bellorum , ne timueritis; o- 
portet enim haec fieri ; sed nondura 
finis. 

8. Exsurget enim gens contra gen- 


tem, et regnum super regnum, et e-. 


runt terrae motus per loca, et fames. 
Initium dolorum haec. 

9. Videte 9 autem vosmet ipsoa! 
Tradent enim vos in conciliis, et in 
synagogis vapulabitis, et ante praesi- 
des et reges stabitis propter me, in 
testimonium illis. ἃ) Matth. το, 17. 96. 


10. Et in omnes gentes primum o- 
portet praedicari Evangelium. 

1 1. Et cum duxerint vos traden- 
tes , nolite 9 praecogitare, quid loqua- 
&» mini; sed quod datum vobis fuerit in 
illa hora, id loquimini. Non enim vos 
estis loquentes, sed Spiritus sanctus. 

a) Matth, 10, 19. 84. 

12. Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium; et consurgent 
filii in parentes, et morte afficient eos. 


13. Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum. Qui ? autem sustinuerit 
in finem, hic salvus erit. δ) Matth.54,15. 

14. Cum 9? autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem, ubi non 
debet, qui legit, intelligat! tunc, qui 
in Judaea sunt, fugiant in montes; 

4) Matth. 34,15. 

15. et qui? super tectum, ne deseen- 
dat in domum, nec introeat, ut tollat 
quid de domo sua; a) Matth. 24, 17. 
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16. καὶ ὁ aig τὸν ἀγρὸν ὧν, μὴ 
&sigQnpáso εἷς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ 
ὅμάτιον αὑτοῦ. 

17. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαςρὶ ἐχού- 
σαις, καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκεί- 
Ψψαις ταῖς ἡμέραις. 

18. προσεύχεσθε δὲ, ἵνα μὴ γέ- 
vrai ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. 

19. ὄσονται γὰρ αἱ ἡμέραι, ἐκεῖναι 
ϑλέψις , oia οὐ γέγονε τοιαύτη ἀπ᾽ 
ἀρχῆς κτίσεως, ἧς ἔκτισεν ὁ 0506, 
ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. 

40. καὶ δὲ μὴ κύριος ἐχολόβωσε 
τὰς ἡμέρας, οὐκ à» ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ᾽ ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, οὖς 
ἐξελέξατο, ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας. 

$1. xal τότε ἐάν «wg ὑμῖν εἴπῃ" 
ἐδοὺ, ὧδε ὁ χριςός᾽" ἱ ἢ, ἰδοὺ, ἐκεῖ" 
“μὴ T πιφεύετε. 

84. ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδόχριξοι 
“καὶ ψευδοπροφῆται" καὶ δάσεσε 6η-- 
μεῖα καὶ τέρατα, πρὸς τὸ ἀποπλα- 
vr, εἰ δυνατὸν, καὶ τὸς ἐκλεκτός. 


23. ὑμεῖς δὲ βλέπετε᾽ ἰδοὺ, «προ-- 
είρηκα ὑμῖν πάντα. | 
|. 24. ἀλλ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 

μετὰ cus Dip ἐκείχην, ὁ ἥλιος 
σχοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνῃ οὐ Oc- 
.0&t τὸ φέγγος αὑτῆς" 

25. καὶ οἱ ἀςέρος τῷ ἐρανῶ ἔσον--: 
ται ἐχκαίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις, 
αἱ ἐν τοῖς δρανοῖς, σαλευϑήσονται. 

26. xai τότε ὄψονται τὸν υἱὸν «à 
ἀγνθρώπε ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ 
δυνάμεως πολλῆς, καὶ δόξης. 


27. καὶ τότε ἀποςελοῖ τὸς ἀγγέ- 
λὲς αὑτᾶ, καὶ ἐπισυνάξει τὸς ἐκλεκ- 
τς αὐτὸ ἐκ τῶν τεσαάρων ἀνέμων ] 
ez ἄκρα γῆς ἕως ἄκρα sgavi. 

28. ἀπὸ δὲ τῆς συχῆς μάθετε τὴν 
παραβολήν᾽ ὅταν» T αὐτῆς 505 ὁ κλω- 1 





v. 91. E. omn. Er. omitt. 7. — 
slav)pos αὐτης. 
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, 16. et qui in agro erit, non rever- 
tatur retro tollere vestimentum squm. 


17. Vae autem praegnantibus, et 
nutrientibus in illis diebus ! 


18. Orate vero, ut hyeme non fiant. 
19. Erunt enim dies illi tríbula- 


tiones tales, quales non fuerunt ab 
initio creaturae, quam condidit De- 


'US, usque nunc, neque fient. 


20. Et nisi breviasset Dominus dí- 
es , non fuisset salva omnis caro; sed 
propter eleetos, quos elegit, brevia- 
vit dies. 

23. Et tunc", εἰ quis vobis dixe- 
rit: Eece! hic est Christus, e&ce! il- 
lio; ne eredideritis, &) Luc. 17, 35. 

29. Exsurgent enim peeudochri- 
sti 9, & pseudoprophetae, & dabunt 
signa, & pertenta ad seducendos , si 
fleri potest, etiam elertos. 

8) οὗ, v. 6. Matth. 7, 15. s 
- 93. Vos ergo videte? ecce, prae- 
dixi vobis omnia. 

4 4. Sed in illis diebus, post tribu- 
lationem. illam, sol contenebrabitur , 
€ luna non dabit aplenderem suum; 


25. & stellae coeli erunt deciden- 
tes, et virtutes, quae in coelis sunt, - 
movebuntur. 5 

26. Et tanc videbunt? Filium ho- 
minis venientem, in nubibus cum vir- 
tute multa, & gloria. 

&) Matth. 34, 39. δᾳ. 36, 64. 

27. Et tunc mittet angelos suos, 
& congregabhit electos suos a quatuor 
ventiv, a summo terrae, usque ad 
summum coeli. 

28. Α ficu autem discite parabo- 

am. Cum jam ràmus ejus tener fue- 


"C. St. Mt. πεζευσητε. — — v. 28. C. δὴ d 
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δος ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐκφυῇ τὰ rit, dk nata fuerint folia, cognoseitis, 
φύλλα, γινώσκδτε, Ovi ἐγγὺς τὸ θέ- quia in proximo sit aestas; 
pog éciv. 

29. t Svo καὶ ὑμεῖς, ὅταν ταῦτα ᾿ 40. sio et vos cum videritis haec 
ἴδητε γινόμενα, γινώσκδτε, ὅτι ἐγγύς feri, acitote, quod in preximo sit in 
ἐςιν ἐπὶ θύραις. - ostiis. 

Jo. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι oU μὴ 530. Amen dico vobis, quoniam non 
παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, μέχρις oU transibit generatio haec, donee om- 
πάντα ταῦτα γένηται. ᾿ nia 3) ista fiant. 8) v. 6—89. 

31. ὁ ἐρανὸς καὶ ἡ yg T παρελεύ- 31. Coelum et terra transibunt, 
σονται’ oi δὲ λόγοι ua ἃ μὴ παρέλϑωσι. Yerba autem niea non transibunt. 

32. περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 3.4. De die autem illo, vel hora 
ἡ καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν οὐδὲ nemo scit, neque angeli in coelo, ne- 
ei ἄχγελοι οἱ ἐν d οὐρανῷ, οὐδὲ ὃ que Filius, nisi Pater. 
υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατήρ. | | 

33. βλέπετε, ἀχρυπνεῖτε, καὶ προσ-ὀ —— 33. Videte 9, vigilate, et orate! 
ϑύχεσϑε᾽ οὐκ οἴδατε γὰρ, πότε ὃ nescitis enim, quando tempus sit. 
καιρός ἐςιν . . a) Matth. 35, 15. . 

34. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος, ἀφεὲς — 34. Sicut 9 homo, qui peregre pro- 
43» οἰκίαν αὑτοῦ, xai δοὺς ταῖς dov- fectus, reliquit domum suam, et de- 
λοις αὑτοῦ «qv ἐξουσίαν, καὶ óxogq dit servis suis potestatem cujusque o- 
mo ἔργον αὑτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνδ-- peris, et janitori praecepit, ut vigilet. 
τείλατο , ἵνα γρηγορῇ. 8) Matth. 35, 14- 5o. Luc. 19, 13. sqq. 

35. γρηγορεῖτε ἀν᾽ áx οἴδατε γὰρ 35. Vigilate ergo! (nescitis enim, 
roͤrs ὃ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, 02, quando dominus domus veniat; sero 
ἢ μεσονυκτίου, ἢ ἀλεκτοροφψωνίας", an media nocte, an galli. cantu, an 


ἢ noi | mane) 
36. μὴ ἐλδὼν ἐξαίφνης, εὕρῃ T 9- 5306. ne cum venerit repente, invé- 
μᾶς καϑεύδοντας. niat vos dormientes. 
37. ἃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω: — 37. Quod autem vobis dico, omni- 
γρηγορεῖτε. bus dico: "igilate! 
Ca». XIV. 
. Ἦν δὲ τὸ πάσχα; καὶ «ὰ ἄξυμα — 1. 9 Erat autem Pascha ἢ) et Azy- 


μετὰ ἃ bio ἡμέρας" καὶ ἐζήτον οἱ ἀρχ- ma post biduum ; et quaerebant 5) sum- 
ιερεῖς καὶ oí γραμματεῖς, πῶς «v- mi Sacerdotes & Scribae, quomodo e- 
τὸν ἡ ἐν δόλῳ κρατήσαντες G&moxvsí- um dolo tenerent, & eceiderent. 


uU. a) v.1.3. Matth. 26,1—5. Luc. 21, 8)--23, 3. - 
Sh b) Matth. 36, 17. c) Joh. 11, 47. sqq. 

2. ἔλεγον δὲ᾽ μὴ ἐν τί ἑορτῇ, μήὴ- 2. Dicebant autem: Non in die fe- 

mote ϑόρυβος ἔςαι τοῦ λαοῦ. sto , ne forte tumultus fieret in populo. 


* 





v. 99. Ed. omn. Er. ὅξως: — v. 54. &b. παρελεύσεται, — ν. 52. Ὁ. καὶ οἦρας. 
Mt. ἡ ὥρας. Gb. ———— λον τὰ Becas Br. — 
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- 


MARCUS. 
8. καὶ ὄντος αὐτοῦ" ἐν βηϑανίᾳ;. 


ἐν τῇ οἰκίᾳ σίμωνος τῷ λεπρδ, 'κατα- 
σεειμένα αὐτῇ, 7108 γυνὴ ἔχεσα ἀλά-: 
Besoov pps , vods menie πολυτε- 
λᾶς" καὶ συντρίψασα «9 ἀλάβαςρον, 
ϑεατέχεεν αὐτὸ κατὰ τῆς κεφαλῆς. 

4. ἥσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 
“πρὸς ῥαὐτοὺς L καὶ Myorceg εἰς ri 
ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; 

5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο T πραϑῆς-- 
vct ἐπάνω «ριαχοσίων δηναρίων, καὶ 
δοϑῆναι τοῖς — xde ἐγεβριμῶν- 
«o αὐτῇ! : 

6. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν" üqets aN- 
τήν᾽ «τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; xa- 
λὸν ἔργον εἰργάσατο T ἐν ἐμοί. “" 

9. πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχε-- 
«s μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν ϑέλητε, 
δύνασθε αὐτοὺς εὖ ᾳοιῆσαε" ἐμὲ ἰδὲ 
οὐ πάντοτε ἔχετε. " 

8. 0 T ἔσχεν αὕτη, ἐποίησε" προ- 
ἕλαβε ; uooícas pov «0 σῶμα εἰς τὸν 
ἐγταφιασμό». 

9. ἁμὴν λέγω ὑμῖν; Onóv t ἐὰν 
πηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλεον «τοῦτο “εἰς ὅλον 
«ὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη , 1α- 
ληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 

10. καὶ ὃ ἰούδας. ὁ 0 ἰσκαριώτης. ὦ 
εἷς «dr δωδεκὰ, ἀπῆλθε πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ. αὐτὸν ἀστοῖς 


31. eí δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, 
xai ἐπηγγέίλαετο. αὐτῷ ὑετῷ ἀργύριον δοῦ- 
vex “καὶ ἐζήτει, «πῶς εὐκαίρως αὐτὸν 
ᾳ«αραδῷ. ; $ 

12. ναὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύ- 
pu , ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐξοῦ" ποῦ θέλεις 
ἀπελθόντες t ἑτοιμάσομεν, ἵνα φά- 
γῆς τὸ aoa; 

13. καὶ ἀποςέλλει δύο τῶν μαϑη- 


V 


Cap. XIV. 454 


8. 9 Et cum esset Bethaniae in do- 
mo Simonis leprosi, & reeumberet ; ve- 
nit mulier habens alabastrum unguenti 
nardi spicati pretiosi, et fracto alaba- 
stro effudit super caput ejus. 

&) v. 3-9. Matth. 36, 6—13. Joh. 13, 1—8. 

4. Erant autem quidam indigne fe- 
rentes intra semetipsos, & dicentes: 
Ut quid perditio ista unguenti facta est? 

5. Poterat enim unguentum istud 
vaenundari plus, quam trecentis dena- 
ris, & dari — Et fremebant 
in eam. 

6. Jesus autem dixit: Sinite — 
quid ili molesti estis? Bonum opua o- 
perata est in me. 

7. Semper enim pauperes. habetis 
vobisemm ; et cum volueritis, potestis 
illis benefaeere; me autem non LAE 
habetis. " 

8. Quod habuit haec, — prae- 
venit upgere corpus meum.in sepultu- 
ram. QUY 

9.: Amen dice. vobia : Ubictmnque 
praedicatuss- fuevit Evangelium istud 
in universe mundo , & quod feeit haer, 
narrabitur in memoriam ejus. - 

10. 9 Et Judas Igeariotes unus:de 
duodecim abiit &d summos sacerdotes, 
ut proderet eum illis, — .e)v.oo is. 

Matth. 26, 13—16. Lue. 35, 5-6. 

11. Qui audientes , gavisi sunt.; & 
pronüserunf ei. pecuniam se dadiros 
Et quaerebat, quomodo illum oppor- 
tune traderet. 

12, 9 Et, primo die Azymorum : 
quando Pasoha immolajarnt, dicunt ei 
discipuli: Quo vis eamus , et paremus 


tibi, ut manduces Pascha 9 7 
a) v. *3—35.. Matth. 26, 17-39. Luc. 23, 7- 22$. 
b) Exod. 123. 


19: Et mittit duos ex discipulis 


L 





τῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει αὐτοῖς" ὑπά- suis, & dicit eis: Tte in civitatem ; «& 
v. 6. Gb. add. se μυρον. — v. 6. Ed. omm. Εν. St. εἰς ἐμα. — v. 8. Ed. 


omn. Er. St. stizex. — v. 9. 


Gb. ἀν. — v. 12. Gb. Mt. ἑτοεμασωμεν. 


Φ 


Cap. XIV. 
 qge€6 εἰς τὴν πόλιν᾽ καὶ ἀπαντήσει 
ὑμῖν ἄνϑρωπος, κεράμιον ὕδατος βα- 
ξάζων᾽ ἀκολουθήσατε αὐτῷ. 

14. καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε 
«d οἰκοδεσπότῃ" ὅτι ὁ διδάσκαλος M- 
γει᾿ ποῦ ἐςι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ 
πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 

16. καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει T ἀνώ-- 
geo» μέγα, ἐςρωμέγον, ἕτοιμον᾽ ἐκεῖ 
δτοιμώσατε T ἡμῖν. 

16. καὶ ἐξῆλθον οἱ μαϑηταὶ αὐὖ- 
soi, xai ἦλθον εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
εὗρον j καθὼς δἶπεν αὐτοῖς καὶ ἡ- 
.τοίμασαν τὸ πάσχα. 

1 7- καὶ ὀψίας γενομένης ἔσται 
μετὰ τῶν δώδεκα. 

18. καὶ ἀνακειμένων, αὐτῶν 2 xai 
ἐσθιόντων, εἶπεν ὁ igcoto" ἀμὴν λ6- 
Je ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
μὲ, ὁ ἐσθίων usc ἐμοῦ. 


458 


19. οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι, καὶ. 


λέγειν αὐτῷ, εἷς xa, εἷς μή ει ἐγώ; 
καὶ ἄλλος μή τι ἐγώ; 

90. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, siae» αὐτοῖς 
εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ó — 
| Met ἐμοῦ εἰς «à τρυβλίον. 

21..0 μὲν υἱὸς «à ἀνθ εύδα ónd- 
γει, καϑὼς γέγρκαται περὶ αὐτῶ, doi 
δὲ τῷ ἀγϑρώπῳ ἐκείγῳ, δὲ ὃ ὁ υἱὰς 
τῇ ἀνθρώπε παραδίδοται" καλὸν ἢ» 


ἐκεῖνος. 


ö ἰησᾶς ἄρτον, T εὐλογήσας ἔχλασϑ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ eine" λάβεςε, 
T φαάγετεο᾽ «ivo ἐςι τὸ σῶμά μι 
^ 88. καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον, εὖ-- 
χαρὶςήσας ἔδωκεν αὐτοῖφ᾽ καὶ ἔπιον 

ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
8 3 "7 e [. JN d 
^. 24. καὶ εἶπεν αὐτοῖς τοῦτό dei 
4 T f? A - “ e 
τὸ αἰμὰ μοῦ τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, 
τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενο». 


. oatino. ,. 


25. καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν 


MARCUS. 


eceurret vobis homo, QN NDS 
bajulaps , sequimini eum; ... 


14. et quoeumque introleeit,, dicite 
domino domus, quia Magister dicit: 
Ubi est refectio mea, ubi Pascha cum 
discipulis meis manducem ἢ, 

15. Et ipse vobis demonstrabit coe- 
naculum grande, stratum ; & illic pa- 
rate nobis. 

16. Et abierunt discipuli ejus, .& 


i venerunt in civitatem ; & invenerunt, 


sicut dixerat illis, & — Pa- 
seha. 

17. — ΤΑΙ fapto, venit cum 
duodecim. 

, 18, Et discumbentibus eiz, & man- 
ducantibps, ait Jesus: Amen dico vo- 
bis, quia unus ex vobis tradet me, qui 
manducat mecum. |. 

. 19. At illi coeperunt contristari , 
& dicere ei singulatim: Numquid ege 


20. Qui ait illis: Unus ex duode- 
cim, qui intingit mecum manum in 
- 4)Joh. 15, 1$. : 

21. Et Filius quidem hominis vadit, 
sieut scriptum est de eo; vae autem 
homini illi, per quem Filius haminis 


. tradetur! bonum erat ei, si non easet 
αὐτῷ , δὶ ἐκ ἐγενήθη ὁ ἄνθρωπος, 


natus homo ille. 
yw os.lg 
29. Et mandueantibus ilis, acee- 
pit 9 Jesus panem; & benedicens fre- 
git, et dedit eis, et ait: Sumite, hoc 
egt corpus meum. * aj 1€ot. 1, 36. 1qq. 
23. Et accepto calice , gratias agens 
dedit eis; et biberunt ex illo omnes. 


2 4. Ft ait illis: Hie est sanguis me- 
us novi testamenti , qui pro multis ef- 
fundetur. 


d 15. C. ἀναγαιον, — "Mt. Pp. — v, 22. C. add. καὶ. — "gayers omitt. 


MARCUS. 


85. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑχέτι à 
μὴ αἴω ἐμ «à ἡ γεννήματορ tijg ἀμπέ- 
Aa , ἕως τῆς ἡμέραρ ἐχείαης, ὅταν au- 
τὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τᾶ ϑεᾶ. 

86. καὶ ὑμσήααντερ ἐξῆλϑου εἰς τὸ 
ὅρας τῶν ἐλαιῶν. 


47. καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ ioi " ὅτι 
πάντες σκανδαλισϑήσεσϑε ἐ ἐν ἐμοὶ d» 
τῇ νυκτὶ ταύτῃ" ὅει γέγραπται" πα- 
τάξω τὸν ποιμένᾳ ) καὶ διασκορπισϑή- 
σεται τὰ πρόβατα. 

28. ἀλλὰ μετὰ τὸ CN p , 
προάξω T ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαίαν. 

49. ὁ δὲ πέτρος ἔφη αὐτῷ᾽ καὶ 
εἰ | πἄντες — — ἐ, ἀλλ 

ovx ἐγώ. 

80. καὶ λέγει a" E o ἰησοῦς " ἀμὴν 
λέγω σοι, ὅτι t σὺ σήμερον ἐν τῇ 
ψυχτὶ ταύτῃ ; πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
“φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ s. 

Ji. ὁ δὲ ἐκ περισσοῦ ἔλεγε μᾶλ-- 
Ao» ἐάν με δέῃ συναποθανεῖν σοι, 
οὐ μή σε ^ ἀπαρνήσομαι. ὡσαύτως 
δὲ xoi πάντες ἔλεγον. "E 

3a. καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον, οὗ 
«ὸ ὄνομα t γεϑσημανῆ᾽ καὶ λέγει τοῖς 
-μαϑηταῖς αὑτοῦ" καϑίσατο ὧδε, ἕως 
d ἀπελϑὼν προσεύξομαι. 


93. καὶ παραλαμβάνει τὸν πέτροα, 
καὶ T ἰάκωβον, καὶ ἰωάγνην μεδ᾽ ἑαυ-- 
τοῦ xai ἤρξατο ἐχϑαμβεῖσθαι καὶ 
ἀδημονεῖν. 

34. καὶ λέγει αὐτοῖς " περίλυπός 
ἐςι» ἡ ψυχή μου ἕως ϑανάφτου᾽ μεί- 

sace die, xai γρηγορεῖτε 1. 


35. xoi t προελϑὼν μικρὸν, ἔπεσεν 


ἐπὶ τεῆς γῆς" καὶ 'προσηὔχετο » fva, εἰ 
δυνατόν ici, παρέλθῃ ἀπὶ αὐτὸ ἡ ὥρα. 





v. 95. Mt. γενηματοῦ. 


Er. γεϑσημανεε. — 


es negaturus V. 


vere , et taedere. 


v. 98. C. ὕμων. 
v. 20. ον omitt. Ed. omn. Er. St. — v. 31. C. —— — v.82. E 
" C. Ed. 4. Er. St. Mt. .omitt. « Uy. 


Cap. XIV. 453 
95. Amen dico vobis, quia jam non 
bibain de hoo genimine vitis, usque in 
diem illum ,; eum illud bibam novum 
in regno Dei. 
26. * Et hymno dicto exierunt in 


montem Olivarum. 8) v. 356—531. 
Matth. 36, 50-55. Luc. 32, 59. x 


47. Et ait eis Jesus: Omnes scan- 
dalizabimini in me in nocte ista, quia. 
scriptum est: ,,Percutiam pastorem, et 
»düpergentur oves 9." — ,yzach.iS 7. 


48. Sed postquam resurrexero, 
praecedam ? vos in Galilaeam. 2,16. 

29. Petrus δ) autem ait illi: Et si 
omnes scandalizati fuerint in te: sed 
non ego. &) Lue, 33, 55. 

Jo. Et ait illi Jesus: Amen dico 
tibi: Quia tu hodie in nocte hae, prius- 
quam gallus vocem bis dederit, ter me 
d a) οἵ. v. 66. sqq. 

31. At ille amplius loquebatur: Et 
si oportuerit me simul commori ? ti- 
bi, non te negabo. Similiter autem et 
omnes dicebant. à) Joh. 15, 57. 

84. 9 Et veniunt in praedium , cui 


nomen Gethsemani, et ait discipulis 


suis: Sedete hic 9 donec orem. 
8) v. 53—46. Matth. 36, 56-50. Luc, 32, 40—54. 
Joh. 18, 1. 


33. Et assumit 9 Petrum, et Jaco- 
bum , et Ioannem secum; et coepit pa- 
8) Matth, 17, i. 


34. Et ait illis: Tristis ? est ani- 
ma mea usque ad mortem! sustinete 
hic, et vigilate! a) Job. 15, 37. 

35. Et cum processisset paululum, 
procidit super terram; et orabat, ut 
ai fieri posset , transiret ab eo hora, 





— v. 99. C. add. — 
omn. 
Gb. προσενξωμα:» 


omis. ἀπελϑων. — v. 22. Ed. omn. Er. St. τὸν ἰακωβον. — v. δή. pev ἐμὰ 
add. C. — v. 35. Ed. 4. Er. Mt. προσελθων. 


454 Cap. XIV. 


36. καὶ ἔλεγον ἀββᾶ δ᾽ «evo, 
πάντα δυνατά σοι παρόνεγχε τὸ πο-- 


«τήριον ἀπὲ ἐμοῦ τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ οὐ «i 


ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί σύ. 

37. καὶ ἔρχεται, καὶ εὑρίσκει αὖ- 
«οὺς χαϑεύδοντας᾽ καὶ λέγει τῷ «d- 
vop' σίμων, καϑεύδεις᾽ οὐκ ἴσχυ- 
σὰς μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 

88. γρηγορεῖτε καὶ 1 προσεύχεσθε, 
ira. μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν". τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσϑενής. 

39. καὶ πάλιν ἀπελϑὼν προσηύ- 
ξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 

40. καὶ ὑποςρέψας εὗρεν αὐτοὺς 
πάλιν καϑεύδοντας᾽ ἦσαν γὰρ oi óg- 
ϑαλμοὶ αὐτῶν βεβαρημένοι καὶ οὐκ 
T ἤδεισαν ; «ἰ αὐτῷ ἀποκριϑῶσι. 

SO At. καὶ ἔρχεται «0 τρίτον, καὶ λέ- 
get αὐτοῖς καϑεύδετε T τὸ λοιπὸν καὶ 
ἀναπαύεσθε᾽ ἀπέχει" ἦλθεν ἡ ὥρα" 
idâ, παραδίδοται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 

42. ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν" ἰδοὺ, ὁ 
παραδιδούς us ἤγγικε. 

43. καὶ εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λα- 
λοῦντος, παραγίνεται ἰούδας, εἷς τὸν 
τῶν δώδεκα, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, πα-- 
ρὰ τῶν. ἀρχιερέων, καὶ τῶν γραμμα-- 
«ἔων, καὶ τῶν πρεσβυτέρων. 


- 


44. δεδούκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὖ- : 


τὸν t σύσσημον αὐτοῖς, λέγων" ὃν 

ἂν φιλήσω, αὐτός icu" κρατήσατε 

αὐτὸν, καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 
45. καὶ ἐλθὼν, εὐθέως προσελϑὼν 


αὐτῷ, 1 λέγει" Τ ῥαββί, ζαββί" καὶ 


κατεφίλησεν αὐτό». 
4 4 
ἠδ. οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπὶ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας αὑτῶν, καὶ ἐκράτησαν αὐτό». 


MARCUS. 


36. et dixit: Abba pater! omnia 
tibi possibilia sunt, transfer calicem 
hune a me, sed non, quod ego volo, 


. sed quod tu. 


37. Et venit, et invenit eos dor- 
mientes. Et ait Petro: Simon! dormist 
non potuisti una hora vigilare? — 


38. Vigilate, et orate, ut non ín- 
tretis in tentationem ; Spiritus quidem 
promptus est, caro vero infirma. 


39. Et iterum abiens , oravit, eum- 
der sermonem dicens. 

40. Et reversus, denuo invenit eos 
dormientes (erant enim oculi eorum 
gravati), et ignorabant, qnid respon- 
derent ei. ' 

A1. Et venit tertio, et ait illis: 
Dornite jam, et requiescite! Sufficit! 
venit hora! ecce! Filius hominis tra- 
detur in manus peccatorum. . 


45. Surgite, eamus! écce! qui me 
tradet, prope est. 

43. 9 Et, adhuc eo loquente, v&- 
nit Judas Iscariotes, unus de duode- 
cim, et cum eo turba multa, cum gla- 
diis et lignis, *) a summis Sacerdoti- 
bus, et Seribis, et Senioribus. . 


&) Y. 45-52, Matth, 26, 47—56. Luc. 23, 47-- 53, 
Joh. 18, 3-11. 


44. Dederat autem traditor ejus 
signum eis, -dicens: Quemcunque os- 
culatus fuero , ipse est, tenete eum, et 
ducite caute. Y 

45. Et cum venisset, statim acce- 
dens ad eum , ait: Ave, Rabbi! et os- 
culatus est eum. 

49. At illi manus injecerunt in 3) 
eum, et tenuerunt eum. 





v. $8. Ed. 4. 2. Er. προσευζετε. 
v. 44. Ed. 4. Ér. omitt. το. 
omn. Er. λεγεε αὐτῳ. --- 


1) 1690. add. missi. 


y. 40. Ed. 


— v. 4. Ed. 4. 5. Er. συσημὸν. — v. 45. E 
* C. χαῖρε, ῥαββι. 


3) 1690. in Jesum. ᾿ 
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47. po δέ t τιρ τῶν παρεφηκότων, εν 43. Unas sutem quidam de eireum- 
σπασάμενος ei μάχαιραν, ἔπάισε τὸν stantibus, educens gladium, percus- 
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως , καὶ ἀφεῖλεν sit servum summi Sacerdotis, ὧς ans- 


ecUcov τὸ ὠτίον. 

48. καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ — einer 
φεὐτοῖς᾽ ὡς ἐπὶ λῃςὴν ἐξήλθετε μετὰ 
ῥεαχωιρῶν καὶ ξύλων, συλλειβεῖν μα. 

49. xxÜ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς 
ἐν τῷ ἱερῷ, διδώσνων᾽ καὶ οὐκ ἐκρα- 
τήσατέ με. ἀλλ ἵνα vete ei 
γραφαί. 

δὸ. καὶ ἀφώτες αὐτὸν πάντος 
ἔφυγον. 

ὅτ. καὶ εἷς τις. σεανίσνος t ἦκο- 
λούθει αὐτῷ, περιβεβλημόνος σιφδόνα 
ἐπὶ γυμνοῦ" xci κρωτοῦσιν αὐτὸν οἱ 
νεανίσκοι. 

523. ὁ δὲ καταλιπὼν τὴ» σινδόνα ; 


γυμνὸς ἔφυγεν a ἀπὸ αὐτῶν. 

ὅ8. καὶ ἀπήχαγον τὸν ἰησοῦν Ἰορὸς 
τὸν ἀρχιερέα" καὶ ᾿συνάρχονται αὐτῷ 
πάντες οἱ ἀρχιοφεῖς, καὶ οἱ πρεδβύ- 
τεροι, καὶ οἱ γραμματοῖῦ. ^ 7! 


54. καὶ 6 πέτρος ἀπὸ καχρύϑεν 
ἠκολούϑησεν αὐτῷ tog foo εἰς τῷ 
αὐλὴ» τοῦ ἀρχιερέως" καὶ ἥν συχκαϑε- 
ἥμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν» , καὶ 98ρ- 
μαινόμενος πρὸς τὸ φώς. 

δ, oi. δὲ ἀρχεερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον ἐζήταν κατὰ ταῦ ἰησοῦ pue- 
τυρίαν, εἰς τὸ ϑαφατῶσαι αὐτόν᾽ 
καὶ οὐχ εὐρισκον, 


56. πολλοὶ γὰρ OE 


κατ αὐτοῦ, καὶ ἴααι αἱ μαρτυρίαι 
οὐκ ἧσαν. 


57. καί τιρερ ἀναφάντες ; ivsuto- 


μαρτύρουν xoc αὐτοῦ, λέγοντες" 


58. ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέ- 
e 4 4 
gortog* ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν vuv 


putavit ilBi auriculam. 

48. Et respondens Jesus, sit illis: 
Tanquam ad lotronem existis cum gla- 
diis, et lignis comprehendere me? - 

49. Quotidie *9 ergm apud vos ín 
templo docens, & non me temuistis. 
Sed ut impleantur ἢ) Seripturae. ' 

Δ) loh. 18, so. . b) Matth, a6, 54. . 

50. Tunc discipuli ejus mime 
tes eum, omnes fugerunt. ' 

O1. Adolescens autem quidam se- 
quebatur eum amietus sinüone Eus 
nude; & tenuerunt eum. 


Ba. At ille, rejecta sindone, nu- 


dus profugit ah eis. ; 


53. ἘΠ εὐ πχοτιμὲ Jesum ad σαν - 
mum Sacerdotem ; (v oonvenerunt om- 


.mes Sacerdotes , 4; Soribae, &: Benio- 
-res. 


4) v. 53.54: Maie 38,758. ^. € 
. Kuc. 12, 54. 49. Joh..18, 1a-15. 


z- Petrus agtem a longe : secutus 
est' eum, usque intro.in atrium aum- 
mi Sacerdotis; & aedebat cum mini- 
stris, ad ignem , & calefaciebat 46. ; 

A . i 

55. 9 Summi, vero Sacerdotes, & 
omne concilium quaerebant adversus 
Jesum testimonium, ut eum morti tra- 


derent; nec inveniebant. 
a) v. 55—65. Matth. 26, 59—65. 


56. Multi enim testimonium falsum 
dicebant adversus eum ; & convenien- 
tia testimonia non erant. 

57. Et quidam surgentes, falsum 
testimonium ferebant adversus — 
dicentes: 

58. Quoniam nos audivimus eum 
dicentem: Ego'? dissolvam templum 


* 
* * 


v. 47. Ed. 4. 2. Er. omitt. τοῦ. — v. B4. C. Sk. Mt.- ἡπαλυϑηαὸν 


. — 
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παῦτὸν t τὸν 'χειροκοίητον, καὶ διὰ 
φριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον 
“φἐνοδομήσω. 

59. καὶ οὐδὲ οὕτως t ἴση ἦν 
'μαρτυρίᾳ αὐτῶν 
- θο. καὶ ἀναφὰς 9 ἀρχιερεὺς εἰς 
T μέσον, ἐπηρώτησε τὸν ἰησοῦν, λέ-- 


gor' οὐχ ἀποκρίνῃ οὐδέν; «í οὗτοί 


σον καταμαρτυροῦσιν; 

61. ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν ἀπε- 
κρίνατο. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα 
««ὐτὸν», καὶ λέγει αὐτῷ᾽ a9 el ὁ χρι- 
ςὺς, ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 

θ4. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν ἐγώ εἰμι. 
καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
T ix δεξιῶν καθήμενον «τῆς δυνάμεως ) 
xci ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν «οῦ 
-“οὐρανόδ. 

63. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας τοὺς 
-χιτώγας αὐτοῦ , λέγει" «ί ἔτι χρείαν 
“ἔχομεν μαρτύρων; 

64.. ᾿ἠκόσατο τῆς βιασφημίαρ. «i 
ὑμῖν 1 φαένεται ; οἱ δὲ «ἄντες κατό- 
— αὐτὸν T εἶναι ἔνοχον ϑανάτα. 

"65. καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
- αὐτῷ , καὶ περικαλύατειν τὸ πρόσω- 
στον αὐτοῦ, καὶ κολαφίζειν αὐτὸν, καὶ 
λέγειν dei προφήτευσον. xci οἱ 
ὑπηρέται ἡ ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον. 

66. xai ὄντος τοῦ πέτρου ἐν τῦ 
αὐλῇ κάτω, ἔρχεται μία τῶν παιδισ-- 
"κῶν τοῦ ἀρχιερέως " 


67. καὶ ἰδῦσα τὸν πέτρον ϑερμαι- 
'φόμενον, ἐμβλέψασα αὐτῷ, λέγει" καὶ 
oo μετὰ «8 ναζαρηνᾷ ἰησὰ ἦσϑα. 

68. ὁ δὲ ᾿ἠἡργήσατο, λέγων᾽ οὖκ 
'οἶὗδα, t οὐδὲ ἐπίξζαμαι, «τί T σὺ λέ- 
8g. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύ- 
λιον" καὶ ἀλέκεωρ ἐφώνησε. 





MARCUS. 


hoc, manu faetum, & per τ) ttidu- 
um, aliud, non manu factum, aedifi- 
$ 4) Matth. 36, 61. 

59. Et non erat conveniens testi- 
ἐπι illorum. 

60. Et exurgens summus Sacerdos 
in medium, interrogavit Jesum, di- 
cens; Non respondes quidquam ad ea, 
quae tibi objiciuntur ab his? 

61. llle autem tacebat , & nihil re- 
spondit. Rursum summus Sacerdos 
interrogabat eum, & dixit ei: Tu es 
Christus, Filius Dei benedicti! 

64. Jesus autem dixit illi: Ego sum ; 
& videbitis ꝰ Filium hominis sedentem 


8 dextris virtutis Dei, & venientem 


cum nubibus coeli. 8) c. 15, 36. 

63. Summus autem Sacerdos , scin- 
dens vestimenta sua , ait: Quid adhuc 
desideramus testes ἢ 

6 64.Audistis blasphemiam; quid vobis 
videtur? Qui omnes condemnaverunt?), 
eum esse reum mortis. —— 4) Matth. 6, 66. 

65. Et coeperunt quidam conspue- 
ye eum, & velare faciem ejus, & co- 
laphis eum caedere, & dicere ei: Pro- 
phetiza! & ministri alapis eum cae- 
debant. 

66. 9 Et eum esset Petrus in atrio 
déUrsum, venit una ex ancillis summi 


Sacerdotis; — a)v.66—7». Matth. 36, 69-- 75. 
Luc. 33, 56—63. Joh. 18, 14—18. 35-37. 


67. et cum vidisset Petrum calefa- 
cientem se , aspiciens illum, ait: Et tu 
cum Jesu Nazarero eras! 

68. At ille negavit, dicens; Neque 
scio , neque nevi, quid dicas. Et exiit 
foras ante atrium, & gallus cantavit. 





58. Ed. 4. Er. omitt. to». τ v. 59. Ed. 4. 9. Er. σαι ν ἡ 


Ed. 6. 4. Er. ἰσαε" ἥν αἱ 
κεριαε αὐτων. — w. 60. Ed. omn. Er. 
καϑήμενον ἐκ δεξεων. — v. 64. Ed. 4. 2. 


μαρτυριαε αὐτων. 


ἢ μαρτυριαι 
Ed. 5. Er. σαν αὐ μαρ- 
St. ro μέσον. — v. 62. Ed. omn. Er. 
8. Er. geiwara. — "C. ἔνοχον εἶναι. — 


v. 68. C. ὅτε. — " Ed. omn. E. omitt. cv. 


3) 1590. et post. 


" τ W,. . 
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69. καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα avvtó» 69. Rursus autem cum vidisset il- 
«τάλεν, ἤρξατο λέγειν τοῖς ταρεφηκό- lum: ameilla , coepit dieere circumstan- 
σιν" 0c. οὗτος ἐξ αὐτῶν igi. tibus: Quia híe ex illis est! 

79. ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ 79. Αἱ ille iterum negavit. Et post 
geix Qi πάλιν oi παρεςῶτερ ἔλεγον τῷ pusillum rursus, qui astebant, dice- 
“τέτρῳ᾽ ἀληϑώῶς ἐξ αὐτῶν sl xai γὰρ bant Petro: Vere ex illis es! nam & 
γαλιλαῖος εἶ" xai ἡ λαλιά σα ὁμοιάζει — Golilaeus es. 

γι. ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν - 71. llle autem coepit ansthemati- 
xi ὀμνύειν" ὅςι οὐκ οἶδα τὸν ὧν.-- zare, & jurare: Quia nescio homigem 
ϑοωπον τοῦτον, ὃν λέγετε. istum, quem dicitis. ⁊ 

79. καὶ ἐκ δευτέρα ἀλέκτωρ dpa - — 723. Et statim gallus iterum canta-. 

ψησε. καὶ ἀνεμγήσθη ὁ πέτρος l τὸ vit. Et recordatus est Petrus verbi, 
ῥήματος, 5 εἶπεν αὐτῷ ὁ ἰησῶς" ὅτι, quod dixerat 9 ei Jesus: Prius quam - 
«οἷν ἀλέχεορα φωνῆσαι δὶς, ἀπαρνή- gallus cantet bis, ter me negabis. Et 


cy μὲ τρίς. xoi ἐπιβαλὼν, ÉxAess. — coepit flere. a) v. 5o. 
Car. XV. 
1. Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμβέ- ἀκ. Et " confestim , mane consilium 


Aio» ποιήσαντες oi ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν facientes summi Sacerdotes, eum Se- 
πρεσβυτέρων xai γραμματέων, καὶ 0- nioribus, & Scribis, & universo con-. 
λον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν ig- cilio, vincientes Jesum, duxerunt, & 


σῶν, ἀπήνεγκαν, καὶ παρέδωκαν τῷ tradiderunt Pilato, a) Matth, 37, 1. 
πιλάτῳ. 
23. xci ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ αιλά-. «4. " Et interrogavit eum Pilatus: 


Toc σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων; Tu es εχ Judaeorum? At ille respon- 
ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν αὐτῷ" σὺ M- dens, ait illi: Tu dicis! — a) ν..- "0. 


γεις. Matth.27,11—51. Luc.33$,3-35. Joh.18,55—19,16.. ᾿ 
9. καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ oi üpgy- . 9.Etaccusabant eum summi Sacer- 
ἐερεῖς πολλά 1. X dotes in multis. 


ἡ. ὃ δὲ πιλάτος πάλιν ἐπηρώτησιν 4. Pilatus autem rursum interro- 
αὐτὸν, λέγων οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; gaviteum, dicens: Non respondes quid- 
ἴδε, πόσα cov καταμαρτυροῦσι. ὠ — quam? vide! in quantis te accusant. 

5. 0 δὲ ἰησοῦς οὐκέτε οὐδὲν ἀπε- δ. Jesus autem amplius nihi] re- 
xcion, ὥςε ϑαυμάζειν τὸν πσιλάτον. προπάϊε, ita ut miraretur Pilatus. 

6. κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐ 6. Per diem autem festum solebat 
τοῖς ἕνα δέσμιον, ὅνπερ ἡτοῦντος —— dimittere illís unum ex vinctis , quem- 

| | cumque petissent. — 

9. ἦν δὲ ὁ λεγόμενος βαραββᾶφε 7. Erat autem , qui dicebatur Bar- 
μετὰ τῶν συςασιαςῶν δεδεμένος, οἶτι-- abbas, qui cum seditiosis erat vinctus, 
ψες ἐν τῇ ςάσει φόνον T πεποιήκεισαν. qui in seditione fecerat homicidium, 





v. 71. Mt. Gb. ὄμνυναε. — v. 72. C. Mt. vo jua, 0. — v. 5. αὐτοῖς δὸ ὁϑεν 
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B. καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος, ἤρξα- 
«o αἰςοῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει avv 
«οῖς. 

9. ὁ δὲ πιλάτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς " 
AMyos' θέλετε, ἀπολύσω ὑμῖν τὸν 
βασιλέα τῶν ἰυδαίων; ; 

10. ἐγίνωσκε γὰρ, ὅτι διὰ φϑό- 
vov παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιδ- 
Qeitv ; 

f 11. oi δὲ ἀρχιερεῖς ἀφέσεισα» τὸν 
ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν βαραββᾶν 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 

12. ὁ δὲ πιλάτος ἀποκριϑεὶς, πά-- 
λιν εἶπεν αὐτοῖς «í ὧν θέλετε ποιήσω 
ὃν λέγετε βασιλέα τῶν ἰουδαίων:; 

13. οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν" φαύρω- 
σον αὐτόν. 

M. ὁ δὲ πιλάτος ἔλεγεν αὐτοῖς" 
κί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ t πε- 
οισροτέρως ἔκραξαν᾽ ςαύρωσον αὐτόν. 

15. ὁ δὲ πιλάτος βαλόμενος τῷ ὅ- 
χλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν av- 
τοῖς τὸν βαραββᾶν᾽ καὶ | παρέδωκϑ τὸν 
i08? , φραγελλώσας, ἵνα cavo. 

16. oi δὲ σρατιῶται. ἀπήγαγον αὖ- 
τὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὁ iei πραιτώ- 
ριον" καὶ συγκαλῦσιν ὅλην τῇ σπεῖραν. 

17. καὶ ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύ-- 
ραν, -καὶ περιτιϑέασιν αὐτῷ πλέξαν-- 
τὸς ἀχώνθινον ςέφανον. 

18. καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὖ-- 
«ó» 1 — ó t βασιλεὺς τῶν ἰου-- 
δαίων. 

19. x4 ἔτυπτον» αὐτῇ τὴ» xege- 
λὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ" καὶ 
τιϑέντες τὰ γόνατα, προσεκύνεν — 

20. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέ-- 
δυσαν αὐτὸν si? πορφύραν, και i ἐνέδυ- 
- σαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ (Qux καὶ &- 
ἄγδσιν αὐτὸν; ἵνα ξαυρώσωσιν αὐτὸν. 

21. καὶ Gyyagevact παράγοντά τι-- 


90 σίμωνα, κυρηνγαῖον,, ἐρχόμενον T ac 


—— — — — — — — — 


MARCUS. 


8. Et €um ascendisset turba, . cbe- | 
PEN sicut semper faciebat illis. 


| 9. Pilates autem respondit eis, & 
dixit: Vults dimittam vobis regem 
Judaeorum ? 

10. Sciebat enim, quod per invi- 
diam tradidissent eum summi Sacer- 
dotes. j 

1 1, Pontifices autem concitaverunt- 
turbam, ut magis Barabbam ^ dímit- 
teret ais. 8) Act. 5, 14. 

12. Pilatus autem iterum respon- 
dens, ait illis: Quid ergo vultis faci- 
am regi Judaeorum? 

13. At illi iterum clamaverunt: 
Crucifige eum! 

1 4. Pilatus vero dicebat illis : Quid 
enim mali fecit? At illi magis clama- 
bant: Crucifige eum! 

15. Pilatus autem volens populo 
satisfacere , dimisit illis Barabbam, & 
tradidit Jesum flagellis caesum , ut 
crucifigeretur. 

1 6. Milites autem üuxerunt eum in 
atrium praetorii, et convocant totam 
cohortem ; 

17. et induunt eum purpura, & 
imponunt ei plectentes spineam coro- 
nam;. Φ 

18. et coeperunt salutare eum: 
Ave, Rex Judaeorum! 


19. Et percutiebant caput ejus a- 
rundine: & conspuebant eum, & po- 
nentes genua, adorubant eum. 

20. Et postquam illuserunt ei, ex- 
uerunt illum purpura, &. induerunt 
eum vestimentis suis; & educunt il- 
lum, ut crucifigerent eum. 

21. 9 Et arigariaverunt praeter- 
euntem quempiam , Simonem Cyrenae- 





v. 44. Gb. περεσσως. — v. 18. C. add. και Asysu * — " Ed. omn. Er. βασι-- 


λυ. --- v.24. Ed. omn. Er. ἀπο. 


MARCUS. 


ἀγρῦ, εὸν ' πατέρα ἀλεδέηδρα καὶ ῥό- 


φε, ἵνα ἄρῃ τὸν ςαυρὸν αὐτῶ, 


44. καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ t γολ- 
γοϑᾶ «τόπον᾽ ὅ ἐςι μεϑερμηνευόμε-- 
sor», κρανίου τόπος. 

. 88. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρ-- 
φισμένον οἶνον ὁ δὲ οὐχ ἔλαβε. 

24. xai ςαυρώσαντες αὐτὸν, t δι- 
ἀμξοίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλ- 
λοντες κλῆρον ἐπὶ αὐτὰ, «ig τί ἄρῃ. 

25. ἤν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐφαύ- 
οωσαν αὑτόν. 


26. xai ἥν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 


αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη Ο ΒΑ͂ΣΙ- 
AETZ ΤΩΝ ]ΟΥ̓ΔΑΙΩΝ. 

.27. καὶ σὺν αὐτῷ ςαυροῦσι δύο 
λῃσάς" ἕνα ἐκ δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ 
εὐωνύμων αὐτοῦ. 

.38. καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέ- 
- γουσα᾽ καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. 

29. καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐ- 
βλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς xs- 
φαλὰς αὑτῶν, καὶ λέγοντες " t οὐὰ, 
ὃ χαταλύων τὸν ναὸν, καὶ ἐν τρισὶν» 
ἡμέραις οἰκοδομῶν" 

Jo. σῶσον σεαυτὸν, καὶ κατάβα 
ἀπὸ τοῦ ςαυροῦ. 

3i. ὁμοίως T καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους, μετὰ 
τῶν γραμματέων, ἔλεγον" ἄλλους É- 
σωσεν, ἑαυτὺν οὐ δύναται σῶσαι. 

84. ὁ χριςὸς, ὁ βασιλεὺς «8 ἰσραὴλ, 
καταβάτω νῦν ἀπὸ 18 ςαυρῶ, ἵνα ἴδω-- 
μὲν καὶ πιςεύσωμεν T. καὶ oi συνε- 
ςαυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 

33. γενομένης δὲ ὥρας ἕχτης, oxo- 
τὸς ἐγένετο ig ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὧ- 
ρᾶς T ἐννάτης. 

84. καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ T ἐννάτῃ ἐβόη- 
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um, venientem de villa, patrem Ale- 
xandri, & Rufi, ut tolleret crucem e- 


jeu - 8) v. 31—47.. Matth. 35, 53—61. 
Luc. 35, 36—56, Joh. 19,37—42. 


22. Et perdueunt illum in Golgo- 
tha locum, quod est interpretatum : : 
Calvariae locus. 

43. Et dabant ei bibere myrrha- 
tum vinum; é non accepit. 

24. Et crucifigentes eum, divise- 
runt vestimenta ejus, mittentes sor- 
tem super eis, quis quid tolleret. '* 

25. Erat autem hora tertia; et 
crucifixerunt eum. 

26. Et erat titulus causae ejus in- 
scriptus: Rex JupakEonum. 


27. Et cum eo crucifigunt duos la- 
trpnes: unum 8 dextris, et alium a 
sinistris ejus. 

28. Et impleta est scriptura , quae 
dicit: „Et cum iniquis reputatus est 9." 
8) Jes. 55, 13. 

29. Et praetereuntes blasphema- 
bant eum, moventes capita sua, et 
dicentes: Vah! qui ? destruis templum 
Dei, et in tribus diebüs reaedificas; 

a) c. 34, 58. 

3o. salvum fac temet ipsum, de- 
scendens de cruce! 

31. Similiter et summi Sacerdotes 
illudentes , ad alterutrum cum Scribis 
dicebant: Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum facere. 

32. Christus Rex Israel! descendat 
nunc de cruce, ut videamus, et cre- 
damus. Et qui cum eo crucifixi erant, 
convitiabantur ei. 

33. Et facta hora sexta, tenebrae 
factae sunt per totam terram , usque 
in horam nonam. 

34. Et hora nona exclamavit Je- 
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aes ὁ ἰησᾶς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων ἐλαὶ, 
ἐλωΐ, t λαμὰ σαβαχθανί; 0 ig: μεϑ.-- 
ἑρμηνευόμενον᾽ ὁ θεός T μα, ὁ Os0g 
p8, εἰς τί μὲ T ἐγχατέλιπες; 

. 85. καί «weg τῶν παρεςηκότων 
ἀχούσαντες, ἔλεγον" ἰδοὺ, λίαν 
φωνεῖ. | 

36. δραμὼν δὲ εἷς, καὶ T γεμίσας 
σπόγγον 0£2c , T περιϑείς τε καλάμῳ, 
ἐπότιζεν αὐτὸν, λέγων" ἄφετε, ἴδω-- 
μὲν, δἰ ἔρχεται ἡλίας, καθελεῖν av- 
εὖ». 

87. 0 δὲ ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν με- 
γάλην, ἐξέπνευσε. 

38. καὶ τὸ καταπέτασμα «8 να ἐ- 
σχίσϑη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. 

39. ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων, ὃ παρε- 
φηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτῷ, ὅτι T ὅτως 
κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν" ἀληϑῶς 
ὃ ἄνθρωπος ὗτος υἱὸς ἦ» ϑεῦ. 

Ao. ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μα- 
κρόϑεν OsoQsco ἐν alg ἣν Y μαρία 
Ὁ ἡ μαγδαληνὴ, καὶ μαρία t ἡ τῦ ἰα- 
woe τὰ pixQü, καὶ ἰωσῆ μήτηρ, καὶ 
cao 

A1. αἵ καὶ, ὅτε ἦν ἐν τῇ γαλιλαίᾳ, 
ἡ ἠκολόθεν αὐτῷ, Y καὶ διηκόνον αὖ- 
τ«ῷ᾽ καὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἱ συναναβᾶ- 
σαι αὐτῷ εἰς ἱεροσόλυμα. 


49. καὶ ἤδη ὀψίας T γενομένης, 


ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ, ὅ ἐςι προαάβ- 
βατον" | 

49. t ἦλθεν ἰωσὴφ, ὁ ἀπὸ ἀριμα- 
ϑαίας, εὐσχήμων βουλευτὴς, ὃς καὶ 
αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ ϑεοῦ, L τολμήσας εἰσῆλϑε 
πρὸς πιλάτον, καὶ ἡτήσατο τὸ σῶμα 
«οὔ ἰησοῦ. 


v. 84. " C. Mt. λεμα. Gb. λαμμα, — "Ed. 4. Er. omitt. 
Er. ἐγκατελιπαῦ. — v. 536. Ed. omn. Er. γεμησαῦ. — 
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sus Yoos magna, dicens : Βίοὶ 9, Elei, 
lamma sabacthani! quod est interpre- - 
tatum: Deus meus, Deus meus, ut 
quid dereliquisti me! a) Ps. 21, 2. 

35. Et quidam de circumstantibus 
audientes, dicebant: Ecce! Eliam vo- 
ot | 

36. Currens autem unus, et im- 
plens spongiam aceto, circumponeris- 
que calamo, potum dabat ei, dicens: 
Sinite! videamus , ai veniat Elias ad' 
deponerdum eum. 

37. Jesus ? autem emissa voce ma- 
gna exspiravit. — &) Joh. 19, 5o. 

: 98. Et velum templi scissum est in 
duo, a summo usque deorsum. 

39. Videns autem Centurio, qui 
ex adverso stabat, quia sic clamans 
exspirasset , ait; Vere hic homo Filius 
Dei erat! P , 

40. Erant autem et mulieres de Ion- 
ge aspicientes; inter quas erat Maria. 
Magdalene 9, et Maria, Jacobi mino- 
ris , et Joseph mater, et Salome; 

&) Luc, 8, 3. 

41; et cum esset in Galilaea, se- 
quebantur eum, et ministrabant ei, 
et aliae multae, quae simul cum eo 
ascenderant Ierosolymam. 

A42. Et cum jam sero esset factum 
(quia erat parasceve, quod est ante 
sabbatum) | 

49. venit Joseph ab Arimathaea *) 
nobilis decurio, qui et ipse erat ex- 
spectans regnum Dei; et audacter in- 
troivit ad Pilatum, et petiit corpus 
Jesu. 


— ἊΣ Ed. 4. 
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ἐλθων. — “Ὁ. bd £0Àp5065. 


MARBGUS. 
) δὲ —R ἐθαύμασεν, si 
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44. Pilatus autem mirabatur, si 


ἤδη τέθνηκεν. καὶ αροσκαλεσάμενος jam obiisset. Et aooeraito centurione, 


σὸν πεντυρίωνα, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 
εἰ «άλαι ἀκέθακε. 


45. καὶ γνὰς ἀπὰ vi RAN: 
ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ἰωσήφ. 

46. καὶ ἀγοράσας σινδόνα. καὶ 
καθελὼν T αὐτὸν, ἐνοίλησε τῇ σινδύ-- 
»' καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, 
ὃ ἥν λελατομημένον ix ü πέτραρ᾽ καὶ 
«ροσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν θύραν «8 
μνημεία. | 

47. ἡ δὲ μαρία, ἡ μαγδαληνὴ, καὶ 
μαρία ἰωσὴ,. ἐθεώρεν, «8 τίθεται. 


C A P. 


τ. Καὶ διαγενομένο τὰ σαββάτο, 
μαρία ἡ μαγδαληνὴ, καὶ μαρία t ἰα- 
κωώβα, καὶ σαλώμη, ἡγόρασαν ἀρώ- 
ματα, ἵνα ἐλϑῦσαι ἀλείψωσι T αὐτόν. 


4. καὶ λίαν πρωΐ τῆς μιᾶς σαββά- 
vor ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον, dya- 
«εἴλαντος τοῦ ἡλία. ὶ 

8. καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" víg 
ἀποκυλίσεει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς 
ϑύρας τοῦ μνημείου; 

ά. καὶ ἀναβλέψασαι ϑεωροῦσιν, 
ὅτε ἀποκεκύλιςαι ὁ λίθος gv γὰρ 
μέγας σφόδρα. | 

5. καὶ εἰσελθᾶσαι εἰς «o μνημεῖον, 
εἶδον νεαφίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς, περιβεβλημένον ςολὴν λευκήν" 
καὶ ἐξεϑαμβήϑησω». 

6. ὁ δὲ λέγει' αὐταῖς" μὴ ἐκθαμ-- 
βεῖσϑε" inoũ⸗ ζητεῖτε τὸν valioso» ; 
τὸν ἐξαυρωμένον" ἠγέρθη , ἀκ ἔσιν ὡ- 
ὅδ᾽ ἴδε, ὁ τόπος, ὅπε ἔϑηκαν αὐτόν. 

7. ἀλλ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μα-- 
ϑηταῖς αὐτὰ, καὶ τῷ πέτρῳ, ὅτι προ- 


interrogavit eum, si jam mortuus esset. 


45. Et cum cognovisset a centurio- - 
ne, donavit corpus Joseph. 

46. Joseph autem mercatus sindo- 
nem , & deponens eum involvit * ) sin- 
done, & posuit eum in monumento, 
quod erat excisum de petra, & advol- 
vit lapidem ad ostium monumenti. 


47. Maria autem Magdalene, & 
Maria Joseph aspiciebant, ubi pone- 
retur. 


XVI. 


1. 9 Et eum transisset sabbatum , 
Maria Magdalene, & Maria Jacobi , & 
Salome emerunt aromata, ut venien- 


tes ungerent Jesum. 8) v. 1-14. 
Matth. 38, 1—15. Luc. 34,1—13. Joh. 30, 1—18. 


2. Et valde mane una sabbatorum, 
veniunt ad monumentum, orto jam 
s9le; 

3. et dieebant ad ——— Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio monu- 
menti f | 

4. Et respicientes, viderunt revo- 
lutum lapidem; erat quippe magnus 
valde. 

5. Et introeuntes in monumentum, 
viderunt juvenem sedentem in dextris, 
coopertum stola candida , & obstupue- 
runt. 

6. Qui dicit illis: Nolite expaves- 
cere! Jesum quaeritis Nazarenum, cru- 

cifixum; surrexit, non est hic, ecce 
locus , ubi posuerunt eum. 

7. Sed ite, dicite discipulis ejus, 
& Petre 3), quia praecedit P? 3) vos in 
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ἄγει ὑμῶᾳ. εἰς τὴκ gulalaas" ἔχεῖ αὖ- 
τὸν ὄφεσθο, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 

0. καὶ ἐδελϑᾶσαε T ἔφυγον ἀπὸ «& 
μρημεία᾽ εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκ-- 
cactg' xvi οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον᾽ ἐφο-- 
βοῦντο γάρ. 

9. ἀναζὰς δὲ q, «πρωΐ, πρώτῃ 
σαββάτου ἐφψάμη «ρῶτον μαρίᾳ τῇ 
μαγδαληνῇ, dg ἧς Y ἐκβεβλήκει ἑπτὰ 
δαιμόνια. 

10. ἐχείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλε 
«τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, ᾿πενϑοῦσι 
x«i πλαίουαι. 

11. κάχεϑοι, ἀνούσαντες, ὅτι ζῇ, 
καὶ ἐθεάθη ὑπὶ αὐτῆς, ἠπίςησαν. 


12. μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν 
περιπατοῦσι ἐφωρηερώθϑῳ ἐν ἑηέρᾳ 
μορφῇ, πορενομένοις εἰς ἀγρόν. 


| 13. χἀκχεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγει-- 
λαν τοῖς λοιποῖς ἐδὲ ἐκείγοις ἐσπίςευ-- 
σαι» | 
14. ὕςερον, ἀνανφιμένφις αὐτοῖρ 
τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώϑη, καὶ ὠνείδισβ 
τὴν ἀπιρίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίς 
ap, ὅτι τοὺς ϑεασαμέγοις αὐτὸν inr- 
Teguévor οὐκ iaisevous. 


15. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑέν- 
τες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα, κηρύξα- 
τε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσϑι. 

16. ὁ πιςεύσας καὶ βακτισϑεὶς, 

’ e* $9 2 , 
σωϑησεται" 0 δὲ ἀπιφῆσας ; καταπρι- 
θήσεται. 

17. σημεῖα δὲ τοῖς πιςεύσασι ταῦ- 

᾿ , e 4 ^ * ἢ 
τα παρακολουθήσει᾽" ἐν τῷ ὀνόματί 
μον δαιμόνια ἐκβαλοῦσι" γλώσσαις 
λαλήσουσι καιναῖς " 


18. ὄφεις ἀροῦσι᾽ κἀν Θθανάσι- 


MEROUS. 


Belilueum ; ibi eum videbitis , sicat di- 
xit vobis. &) c. 44, 72. b) t. 14, 18.: 

8. At illae exeuntes, fugerunt de 
monumento; invaserat enim eas tre- 
mor & pavor; & nemini quidquam di- 
xerunt; timebant enim. 

— 9. Surgens autem ^) mane, prima 
sabbeti, apparuit primo Mariae Mag- 
dalene , de qua Κ᾽ ejeoerat septem dae- 
monia. a) Luc. ἢ, 2. 

80. llla vadens nunciavit his, qui 
cum eo fuerant, lugentibus, & flenti- 
bus. | 

ει. Et illi audientes, quia vive- 
ret, & visus esset ab ea, non credi- 
derunt. 

12. Post ?) haec autem duobus ex 
bis ambulantibus ostensus est in alia 
effigie, euntibus in villam. 

8) Luc. 34, 15. sqq. 
13. Et illi euntes nunciaverunt ce- 


teris; nec illis crediderunt. 


14. Nevissime ? ) recumbentibus 
illis undecim apparuit δ); & exprobra- 
vit incredulitatem eorum , & duritíam 
cordis ; quia iis , qui viderant eum re- 


" surrexisse, non erediderunt. 
4) Luc.34,56.5qq. Joh.2e,19.sqq.. Joh.21,1.3qq. 


15. 9 Et dixit eis: Euntes in mun- 
dum universum praedicate Evangelium 
omni creaturae! &) V.15—18. Matth. 38,16— 20, 

16. Qui crediderit δ), & baptizatus 
fuerit, salvus erit; qui vero non cre- 


diderit, condemnabitur. 
&) Joh, 5, 18. 56. Act. 3, 58. Rom. 10, 9. 


17. Signa? autem eos, qui ere- 
diderint, haec sequentur: [n nomine 
meo daemonia ἢ) ejicient ; linguis ^? lo- 
quentur novis; 4) Matth. 16, 8. 

b) Act. 5,16.8,7. c) Aet. 2, 4. 10, 46. 1 Cor. 12,10, 

18. serpentes 9 tollent; & si mor- 





v. 8. Ed. omn. Er. add. ταχυ. — v. 9. ó igoss add. C. 
3) 159o. add. autem. 


3) 159o. add, Jesus. 


— "C. add. "T -- 


πὴ, Πρὸ ΓΟ, , τον τ 


MAROUS. 


pot τι sai; o9 μὴ αὐτοὺς T βλά- 
vw ἐπὶ ἀῤῥώδφονς χεῖρας fetus $ 
xai καλῶς ἕξουσιν. 

19. ὁ μὲν is κύριος, μετὰ τὸ λα- 
-λῆσαι αὐτοῖς, ἀνελήφθη εἰς «à» ἐρα- 


ψὸν, καὶ ἐκάϑισεν ἐκ δεξιῶν «8 ϑεῦ. 


40. ἐκεῖνοι δὲ ἐξελϑόντες ἐκήρυξαν 
πανταχῇ, τῷ κυρίδ συνεργᾶντος " 
τὸ» λόγον βεβαιδετος διὰ τῶν ἐπακο- 
λοϑέντων σημείων». t 


Cap. XVI. 165 


tiferum quid biberint, non ei$ noce- 
bit; super P? aegros manus imponent, 
& bene habebunt. 4) Ac.35,5.. b) Act28A. 

19. Et ? Dominus quidem Jesus , 
postquam locutus est eis , assumtus est 
in coelum , & sedet à dextris Dei. 

Δ) Luc. 34, 5o. sqq. Act. 1, 9. 
20. Illi autem profecti praedicave- 


καὶ runt ubique Domino cooperante, & 


sermonem confirmante, sequentibus si- 
gnis. 


v. 18. Ed. omn. Er. St. βλαψει. — v. 20. C. Mt. add. duy». 
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HRISTI 


EVANGELIUM 


SEGUN.DUM 


L U C A M. 





C A P. 


1. Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν 
ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πε- 
πληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 

2. παϑὼς t παρέδωσαν ἢ ἡμῖν οἱ ἀπ 
ἀρχῆνφ᾽ αὐτόπται καὶ — yeròo⸗ 
uevot τοῦ λόγον" : 

8. ἔδοξε κἀμοὶ, παρηχολουϑηκότι 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀχριβῶς, καϑεξῆς ao 


γράψαι, κράτιξςε ϑεύφιλε᾽ 


4. ἵνὰ ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης 


᾿ λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


᾿ 8. Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἡρώ-- 
δε, «8 βασιλέως τῆς ἰἀδαίας, ἱερεὺς 








v. 2. St. Mt. παρεδοσαν. 


I. 


1. Quoniam quidem multi eonati 
sunt ordinare narrationem, quae in 
nobis completae sunt , rerum ; 

2. sicut tradiderunt nobis, qui ) 
ab initio ipsi viderunt , &: ministri fue- 
runt sermonis; 8) 1Joh. 1, 1. 

3. visum est et mihi, assecuto om- 
nia a prineipie diligenter, ex ordine 
tibi scribere, eptime Theophile ?! 

Δ) Act. 1, 1. 

4. ut cognoscas eorum verborum 9. 
de quibus eruditus es, veritatem. 

5. Fuit in diebus Herodis, regis 
Judaeae , Sacerdos quidam nomine Za- 


.Lha 


464 Cap. I. 
τις, ὀνόματι ζαχαρίας, ἐξ ἐφημερίας 
ἀβιά" καὶ ἡ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν 9υ- 
γατέρων ἀαρὼν, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς 
ἐλισάβετ. | 

6. ἥσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐν- 
πιο» τοῦ ϑεοῦ, πορευόμενοι ἐν πά-- 
σαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασι τοῦ 
κυρίου ἄμεμπτοι. 

7. καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καϑ- 
τι ἡ ἐλισάβες ἣν ςεῖρα, καὶ ἀμφό-- 
τεροι προβεβηκότες d» ταῖς ἡμέραις 
αὑτῶν ἥσαν, 

8. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὖ- 
τὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημδρίας αὑτοῦ 
ἔναντι τοῦ ϑεοῦ, 

9. κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἱερατείας, 
ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσαι, εἰσελθὼν» εἰς 
τὸν ναὸν τοῦ κυρίου. 

10, καὶ md» «0 πλῆϑος | τῷ λαᾶ 
ἣν προσευχόμενον ἔξω, τῇ ὥρᾳ «8 
ϑυμιάματος. 

11. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρία, 
ἑςὼς ἐκ δεξιῶν τῷ θυσιαςηρία τὸ ϑυ- 
μίάματος. 

12. καὶ ἐταράχϑη ζαχαρίας ἰδὼν, 
καὶ φόβος T ἐπέπεσεν ἐπὶ αὐτόν. 

13. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγε- 
Aoc" μὴ φοβοῦ, ζαχαρία" διότι εἰσ-- 
ηκούσϑη ἡ δέησίς cov' καὶ ἡ γυνή σου 
ἐλισάβες γεννήσει υἱόν σοι, καὶ κα-- 
λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἰωάννην. 

14. καὶ ἔςαι χαρά σοι καὶ ἀγαλ-- 
λίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ 1 γεννήσει 
αὐτοῦ χαρήσονται. 

15. ἔξαι γὰρ μέγας ἐνώπιον T xv- 
Qiov" καὶ οἶνον καὶ σίκερα, οὐ μὴ πίῃ 
καὶ πνδύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔει 
ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ. 


^ - 4 
16. καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν ἰσραὴλ 
3 , 2. Ἁ [4 * A € 
ἐπιςρέψει Τ ἐπε κυριον τὸν θεὸν av- 
to». 





* 


LUCAS. 


eharias , de víoe Abia 9» & wor iHius 
de filisbu& Aaron, & nomen ejus Eli- 
sabeth. 2) 1 Par. 96. 16. 19. 


6. Erant autem justi ambo ante De-- 
um , ineedentes in omnibus mandatis & 
justi&icationibus Domini sine querela. 


7. Et non erat illis filius , eo quod 
esset Elisabeth sterilis, & ambo pro- 
cessissent in diebus suis. 


8. Factum est autem, eum Sacer- 
dotio fungeretur *) in ordine vicis 
suae ante Deum, 

9. secundum consuetudinem Sacer- 
dotii, forte exiit, ut incensum pone- 
ret, ingressus in templum Domini ; 

10. & omnis multitude populi-erat 
orans foris ? hora incensi.  a)Lev.16, 17. 


13. Apparuit autem illi Angelus 
Domini , stans a dextris altaris in- 
censi, 8) Exod, 5o, 1. sqq. 

12. Et Zachsrias turbatus est vi- 
dens, et timor irruit super eum. 

' 13. Ait autem ad illum Angelus: 
Ne timens, Zacharia! quoniam exau- 
dita est deprecatio tua; et ?) uxor tua 
Elisabeth pariet tibi filium , & vocabis 
nomen ejus loannem ; 

14. & erit gaudium tibi, & exul- 
tatio, & multi in nativitate ejus gau- 
debunt ; 

15. erit enim magnus *' eoram Do- 
mino: et ?) vinum & siceram non P 
bibet, & Spiritu sancto replebitur ad- 
huc ex utero matris suae; 

4) Matth. 13, 13. b) Num. 6, 2, ξη4. 

16. & multos filiorum Israel con- 

vertet ad Dominum Deum ipsorum ; 





v. 10. Mt. Gb. y» τὰ Aas. — v. 12. Ed. 4. Er. &rseey. — v. 144. Gb. γενέσει. 
-— We 45. C. add. 80. — ve 46. Ed. omn. Er. 7r 90€. 


3) 1690. add. Zacharias. 


33) 1596. om. et 


3) 1690. o m. et. 


* 


LUCAS. 


17. καὶ αὐτὸς προελεύσοεται ἐνώ- ὁ 
quo» αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει 


ἡλία, ἐπιςρέψαι καρδίας πατέρων isi 
«ἔκγρα, καὶ ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει δι- 
βιαίων, ὁτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατε-- 
σχενασμένον. ᾿ 

18. x«i sime ζαχαρίας πρὸς τὸν 
ἄγγελον" κατὰ τί γνώσομαι tovto; 
ἐγὼ ydo eia πρεσβύτης, καὶ ἡ γυνή μα 
προβεβηκουῖα € ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. 

19. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος, εἶ- 
sur αὐτῷ᾽ ἐγώ εἰμι γαβριὴλ, ὁ παρ- 
δςηκὼς ἐνώπιον τὸ θεῖ καὶ ἀπεςά- 
Ag» λαλῆσαι πρός σε, καὶ εὐαγγελί- 
σασϑαΐί σοι ταῦτα. 

40. καὶ i98, ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ 
δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
γέγηται ταῦτα, ἀνθ' ὧν ἐκ ἐπίςευ- 
σας τοῖς λόγοις us, οἵτινες πληρω- 
ϑήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν. 

$1. καὶ * ὁ λαὸς προσδοκῶν «or 
ξαχαρίαν»" καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρο- 
ψίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 

22. ἐξελθὸν δὲ ἀκ ἠδύνατο λαλῆ- 
cut αὐτοῖς" καὶ ἐπέγνωσαν, ὅτι ὁπτα- 
σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ vaq' καὶ αὐτὸς 
ἥν διανεύων αὐτοῖς᾽ καὶ t διέμενε 
κωφός. 

43. καὶ ἐγέσετο, eic ἐπλήρϑησαν 
αἱ ἡμέραι τῆς λειταργίας aU«8, ἀα-- 
ἦλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτᾶ. 

24. μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
συνέλαβεν» ἐλισάβεε ἡ γυνὴ αὐτοῦ" 
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, 
λέγουσα" 

45. ὅτι t οὕτως μοι πεποίηκεν ὁ ὁ 
κύριος ἐν ἡμέραις; αἷς ἐπεῖδεν ἀφε-- 
Asi» τὸ ὄνειδός μου 8» ἀγϑρώποις. 

26. ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπε- 
ςάλη ὁ ἄγγελος γαβριὴλ ὑπὸ «& ϑεῦ 
εἰς πόλιφ τῆς γαλιλαίας, ὗ ὄνομα να- 
ζαρὲςε, 





b: 


Cep. I. 165 


17. & ipse praecedet ante illum in 
spiritu et virtute Eliae 9; ut ἢ) con- 
vertat corda patrum in filios, & in- 
credulos ad prudentiam justorum, pa- 
rare Domino plebem perfectam. 

ἃ) Matth. 1), 14. b) Matth. 5, 3. 504. 

10. Et dixit Zacharias ad Ange- 
lum: Unde hoc sciam? ego enim sum 
senex , et uxor mea processit in diebus 
suis ? : 
19. Et — Angelus dixit ei : 
Ego sum Gabriel 9, qui  asto ante 
Deum; & missus sum loqui ad te, &. 
haec tibi evangelizare. ὁ) Πδι. ὃ, 16. 

. . b)Meath. 18, 10. 

40. Et eoce! eris tacens, é& non po-. 
teris loqui usque in diem, quo haee 
fiant, pro eo, quod non credidisti ver- 
bis meia , quae implebuntur in tempore. 


) suo. 


41. Et erat plebs exspectans Za- 
chariam ; & mirabantur, quod tarda- 
ret ipse in templo. 

232. Egressus autem non poterat lo- 
qui ad illos, & cognoverunt, quod vi- 
sionent vidisset in templo. Et ipse erat 
innuens illis, & permansit mutus. 


33. Et faetum est, ut impleti sunt 
dies officii ejus , abiit in domum suam. 


24. Post hos autem dies concepit 
Elisabeth uxor ejus, & occultabat se 
mensibus quinque, dicens: 


25. Quia sic fecit mihi Dominus in 
diebus , quibus respexit auferre oppro- 


brium ? meum inter homines. 
a) Genes. 5o, 35. 


26. In mense autem sexto , missus 
est Angelus Gabriel a Deo in civita- 
tem Galilaeae, cui nomen Nazareth, 





v. 22. Ed. omn. Er. διημϑονε. — v. 25. St. Mt. Gb. sro. 
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Gap. I. 


27. πρὸ παρϑέγον μεμγηςευμέ- 
ψὴν ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα ἰωσὴφ, ἐξ οἴκα 
δαϑίδ᾽ καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρϑένα, 
μαριάμ. 

48. καὶ εἰσελϑὼν ὁ ἄγγελος πρὸς 
αὐτὴν, εἶπε χαῖρε, κεχαριτωμένη 
6 κύριος μεεὼ σοῦ" εὐλογημέφψη σὺ ἐν 
γυναιξίν. 

29. t ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχϑη bei 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ" καὶ διελογίζετο, 
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 

30. xai εἶπεν 0 ἄγγελος αὐτῇ μὴ 
φοβοῦ, μαριάμ᾽ εὗρες γὰρ χάριν πα- 
o& τῷ ϑεῷ᾽ 

81. 4 καὶ ἰδοὺ, συλλήψῃ ἐν γα- 
sel, καὶ τέξῃ viov, καὶ ——— τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἢ ἰησοῦν. 

32. οὗτος fca: μέγας, ud υἱὸς 
ὑψίςου κληθήσεται" καὶ δώσει αὐτῷ 
κύριος 0 Θεὸς τὸν Θρόνον δαῦϊδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. 


33. καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
laxo εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔςαι «ἕλος. 

94. εἶπε δὲ μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγ- 
γελον" «ὧς ἐξα, Y τοῦτο, ἐποὶ ἄνδρα 
οὐ γινώσκω; 

35, καὶ, ἀποκριϑεὶς ὁ ἄγγελος εἷ- 
σὸν αὐτῇ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπί σε, καὶ δύναμις ὑψίςου ἐπισκιά-- 
σδι GOL" διὸ καὶ τὸ γενφώμενον T ἄ- 
γιον, κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. 

36. καὶ ἰδοὺ, ἐλισάβες, ἡ συγγε-- 
γῆς σου, καὶ αὐτῇ συνειληφυῖα υἱὸν 
ἐν T γήρει αὑτῆς καὶ οὗτος μὴν 
ἕχτος éci» αὐτῇ τῇ καλουμένῃ ξείρᾳ. 

37. ὅςτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ 
ϑεῷ πᾶν ῥῆμα. 

38. εἶκε δὲ μαριάμ᾽ ἰδοὺ, ἡ δούλη 
κυρία γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά cs. 
καὶ ἀπῆλθεν ἀπὶ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


* πὔσαϑ.᾽ 


47. ad virginem desponsatam viro, 
cui nomen erat Joseph 3), de domo Da-: 
vid, & nomen virginis Maria. 

8) c. 3, 4. sq. Matth. 1, 18. 

2B. Et ingressus Angelus ad eam. 
dixit: Áve, gratia plena! Dominus te- 
cum ! Benedicta tu in mulieribus? 


89. Quae cum audisset, turbata: 
est in sermone ejus , & cogitabat , qua- 
lis esset ista salutatio. 

Jo. Et ait Angelus ei: Ne timeas, 
Maria! invenisti enim gratiam apud. 
Deum; 

3 1. ecce! concipies in utero , & pa- 
rles filium, & vocabis 3) nomen ejus 
Jesum. &) Matth. 1, 31. Luc. 4, 21. 

32; Hie erit magnus, & Filius ? Al- 
tissimi vocabitur; & dabit P illi Do-. 
minus Deus sedem David patris ejus ;. 


& regnabit in domo Jacob in aeternum, 
&) Marc.5,7. b) 3Reg.7,12.sqQq. Jes.9,3.8qq. 


33. & regni ? ejus non erit finis. 
a) Dan. 7) 14. 47. Mich, 4 ^ 


34. Dixit autem Maria ad Ange- 
lum: Quomodo fiet istud? quoniam 


virum non cognosco ? 


35. Et respondens Angelus dixit 
ei; Spiritus sanctus superveniet in te; 
& virtus Altissimi obumbrabit tibi; 
ideoque & quod nascetur ex te San- 
ctum, vocabitur Filius Dei. 

36. Et ecce! Elisabeth cognata tua, 
é ipsá concepit filium in senectute sua; 
& hic mensis sextus est illi , quae vo- 
catur sterilis ; 

37. quia non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. 

38. Dixit autem Maria: Ecce! an- 
eilla Domini , fiat mihi secundum ver- 
bum tuum. Et discessit ab illa Angelus. 


v. 29. Gb. ἡ) δὲ ἐπε τῷ λογῳ δισταραχϑη" καὶ διελογ. κι v. À. — v. 31. Ed. 
omn. Er. omitt. καὶ. — v. 54. Mt. ἐςαε uos. — v. 55. C. Ed. 4. Er. add., ἐκ 


es. — v. 56. St. γηρᾷ. 


* 
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LUCAS. Cap. Ὦ 16f 


99. ἀναςᾶσα" δὲ μαριὰμ i» ταῖς 809. Exsurgens autem Maria in die- 
ἡμέραις ταύταις, ἐποβεύθη εἰς τὴν ὁ- bus illis abiit in montana cum festina- 
Φεινὴν μετὰ σπυδῆς, εἰς πόλεν δας, — tone, in civitatem Juda. , 

Ayo. καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον ζα.- ἀάο. Et intravit in domum Zaeha- 
χαρίο, καὶ ἠσπάσατο τὴν ἐλισάβες. — riae, δ; salutavit Elisabeth. 

41. καὶ ἐγένετο, ὡς ἥκεσεν d ἡ —— 41. Et factum est, ut audivit sa- 
ἐλισάβες τὸν doxacuó» τῆς μαρίας, lutationem Mariae Elisabeth, exulta- 
d ἐσκχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ vit infans in utero ejus; & repleta est 
αὐτῆς" καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγία Spiritu sancto Elisabeth: 

ἡ ἐλισάβετ᾽ | 

42. καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, 44. Et exclamavit voce magna, 
καὶ εἶπεν" εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, & dixit: Benedicta tu inter mulieres, 
xai εὐλογημένος Ó καρπὸς τῆς κοιλίας & benedictus fructus ventris tui !, 
cov. ᾿ 
43. καὶ πόϑες, μοι τῦτο, ἵνα Ὦϑῃη 43. Et unde hoc mihi, ut veniat 
3j μήτηρ τὸ κυρία μα πρός με; mater Domini mei ad. πιο ἢ 

44. iBà γὰρ, ὡς ἐγένετο ἣ φωνὴ 44. Ecce! enim, ut facta est vox sa- 
«οὔ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, lutationis tuae in auribus meis, ex- 
Y ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει" ultavit in gaudio infans in utero meo. 
ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. | 

45. καὶ μακαρία ἢ «ιςεύσασα, AS. Et beata, quae eredidisti , quo- 
ὅτι ἔςαι τελείωσις τοῖς λελαλημένοις niam perficientur ea, quae dicta sunt 
αὐτῇ παρὰ κυρίου — ^ tibi 4 Domino. 

46. καὶ εἶπε μαριάμ᾽ μεγαλύνει ἡ 406. Et ait Maria: Maguüificat 9 a- 
ψυχή μου v0» κύριον᾽ nima mes Dominum; 4)1Reg.5,1.1q4- 

47. καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά pov 47. & exultavit spiritus meus in 
ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου" Deo salutari meo. 

48. ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπεί- — 48. Quia respexit humilitatem an- 
φῶσιν τῆς δόλης αὐτῶ" ἰδὲ γὰρ, ἀπὸ villae suae; ecce! enim ex hoo bea- 


τὸ νῦν μαχαριῦσί us πᾶσαι αἱ γενεαί, tem 3 me dicent emnes generationes. 
a) Genes. 5o, 15. 


49. ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὃ ν, 49. Quia fecit mihi magna, qui po- 
δυνατὸς, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτῦ᾽ tens est; & sanctum nomen ejus! - 
Bo. καὶ τὸ ἔλεος αὐτῶ εἰς Y γενεὰς 50. Et misericordia 9? ejus.a pro- 


γεγεῶν τοῖς φοβεμέκοις αὐτόν. genie in progenies. timentibus eum. 
8) Ps. 103, 17. 


δι. ἐποίησε κράτος ὃν foagíovss δι. Fecit potentiam in brachio suo; 
αὑτε᾽ διεσχόρπισεν ὑπερηφάνες δια- dispersit superhos mente cordis sui. 


soit καρδίας αὐτῶ». . 
52. καθεῖλε δυνάξςας ἀπὸ ϑρόγων, ὅδ. Deposuit potentes de sede, & 
καὶ ὕψωσε τακπειφούς. exaltavit 2 humiles, ὀ’Δ)Ρε. 146,6. 





v. M. Ed. opan., Er. St. oómitt. ἢ. — v. AM. Ed. omn. Er. 8t. com ot. ἐν 
ἀγαλ. το βρέφος. — v. 50. Mt. et Ed. omn. Er. ſele yeveav was yeveav. 


- 
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Cap. I. 
53. πεινῶντας ἐγύκλησεν ἀγαθῶν, 
«αἱ πλετῦντας ἐξαπέςειλε κενός. 
δά. ἀντελάβετο ἰσραὴλ παιδὸς αὖ- 


«οὔ, μνησϑῆναι ἐλέους, 


ὅδ. (καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πατέρας ἡμῶν,) τῷ ἀβραὰμ, καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ, T εἰς τὸν αἰῶνα. 

56. fuss δὲ μαριὰμ σὺν αὐτῇ 
ὡσεὶ μῆνας τρεῖς καὶ ὑπέςρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὑτῆς. 

57. τῇ δὲ ἐλισάβετ ἐπλήσϑη 0 χρό- 
φος τοῦ τεκεῖν αὐτήν᾽ καὶ ἐγέννησεν 
υἱόν. 

58. καὶ ἥκουσαν οἱ περίοικϑι καὶ 
οἱ συγγενεῖς- αὐτῆς, ὅτι ἐμεγάλυνε 
κύριος «0 ἔλεος αὑτὸ μετ αὐτῆς" καὶ 
συνέχαιρον ave] 

59. καὶ ἐγένετο, ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡ- 
μέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ζαχαρίαν. 

60. καὶ ἀποκριϑεῖσα ἡ μήτηρ αὖ- 
τοῦ, εἶπεν" οὐχί᾽ ἀλλὰ κληθήσεται 
ἰωάφνης. 

61. καὶ T εἶπον πρὸς αὐτήν᾽ ὅτι 
οὐδείς ἐςιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου, ὃς 
καλεῖται τῷ ὀγόματι τούτῳ. í 

62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτόν. 

63. καὶ αἰτήσας πινακίδιον, ἔγρα-- 
ve, λέγων" ἰωάννης ἐςὶ τὸ ὄνομα αὐ- 
φτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 


64. ἀνεῴχθη δὲ τὸ ςόμα αὐτοῦ. 


σαραχρῆμα, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ τ᾿ 
Δ 954 ἢ 3 d 4 ’ 

καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν ϑεὸν. 
65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φό- 


LUCAS. 


63. Esarienteé implevit honis) & 
divites ? dimisit inaues. 4) Ps. 55, 11. 

54. Suscepit Israel puerum suum, 
recordatus 9 misericordiae suae; 

8) Ps. 97, 5. 

55. Sieut locutus est ad patres no- 
stres, Abraham 9, et semini ejus in 
saecula. &) Gen. 17, 7. 19. 22,17.846. 28,18. 

56. Mansit autem Maria cum illa 
quasi mensibus tribus; & reversa est 
in domum suam. 

57. Elisabeth autem impletum est 
tempus pariendi, & peperit filium. 


58. Et audierunt vieini et cognati 
ejus, quia magnificavit Dominus mi- 
sericordiam suam cum illa , et congra- 
tulabantur ei. 

59. Et factum est in die octavo, 
venerunt circumcidere 9 puerum , et 
vocabant eum nomine patris sui, Za- 
chariam. &) Gen. 17, 13. 

60. Et respondens mater ejus, di- 
xit: Nequaquam ! sed vocabitur ? Io- 
annes. &) cf. v. 15. 

61. Et dixerunt ad illam: Quia 
nemo est in cognatione tua, qui vo- 
cetur hoc nomine. 

62. Innuebant autem patri ejus, 
quem vellet vocari eum. 

63. Et postulans pugillarem seri- 
psit, dicens: Ioannes est nomen ejus! 
Et mirati sunt universi. 

64. Apertum est autem illico os e- 
jus , et lingua ejus, et loquebatur be- 
nedicens Deum. 

65. Et faetus est timor super om- 


Boc τὸς περιοικᾶντας αὐτάς" καὶ iv' nes vicinos eorum; et super omnia 


ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς ἰεδαίας διελαλεῖτο 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 

66. καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκόσαν- 
τες ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν, λέγοντες" τί 


v. 55. Gb. ἕως αἰωνος. — v. 61. Ed. 
$9907. 


montana Judaeae divulgabantur om- 
nin verba haec; 

66. et posuerunt emnes , qui audie- 
rant, in corde suo, dicentes: Quis, 


4. Er. eiwav. — v. 64. C. add. διηρ-- 


ΕΟ. 


ἄρα τὸ παιδίον εῦτο ἔξαι; καὶ. χεὶρ 
κυρία ἦν με αὐεᾶ, 

67. καὶ dæxceiuc ὃ πατὴρ αὐτὰ 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίο᾽ καὶ «ρϑ8- 
φήτευσε, λέγων" 

68. εὐλογητός κύριος, ὁ ϑεὸς τὸ 
ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο, καὶ ἐποίη- 
σε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑὐτῦ᾽ 

69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡ- 
μῖν, ἐν τῷ οἴκῳ δαῦὶδ τῷ παιδὸς αὐτῶ" 

79. (χαϑὼς ἐλάλησε διὰ ςόματος 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπὶ αἰῶνος προφητῶν 
αὑτοῦ) 

71. σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ 
ix χειρὸς πάντων τῶν μισέγτων ἡμᾶς. 

73. ποιῆσαι ἔλδος μετὰ T τῶν 
πατέρων ἡμῶν, καὶ μνησϑῆναι δια- 
ϑήκης ἁγίας αὑτοῦ. 


73. ὅρκον, ὃν ὦμοσε πρὸς ἀβρα- 


ἂμ τὸν πατέρα ἡμῶν, €8 δῦναι ἡμῖν 


(074. ἀφόβως ,) ἐκ χειρὸς τῶν ἐχ- 
090» ἡμῶν —— , λατρεύειν 
αὐτῷ, 

75. ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
ἐνώπιον αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας 
t τῆς ζωῆς ὑμῶν. 

76. xai σὺ, παιδίον, προφήτης ὑ- 
ψίςου m προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπεο κυρία, ἑτοιμάσαι ὁδὸς αὐτῶ 


77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας 
τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 
T αὐτῶν" 

78. διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡ- 
μῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνα- 
τολὴ ἐξ ὕψους" 

79. ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ 
exit ϑανάτε καθημένοις, τὸ κατευϑύ- 
γαι τὸς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 





rum se nobis; 


Cap. 1. 169 


pntas, puer iste evit? Etením mánus 
Domini erat cum illo. 

67. Et Zacharias pater ejus reple- 
tus est spiritu sancto; et prophetsyit, 
dicens: 

68. Benedictus Dominus Deus Is- 
ral, quia visitavit, et fecit redempti- 
onem plebis suae. 

69. Et erexit cornu salutis no- 
bis, in domo David pueri sui; 

79. Sicut 9 locutus est per os San- 
etorum , qui a seculo sunt, propheta- 
rum ejus. &) Jes. 35, 4. Jer. 55,6. $0, 10. 

71. Salutem ex inimicis nostris , & 
de manu omnium, qui oderunt nos. 

792. Ad faciendam misericordiam 
cum patribus nostris; & memorari te- ' 
stamenti 9 sui sancti; — a)Gen.:;,7. 

73. — quod 9? juravit 
ad Abraham patrem nostrum, datu- 
8) Gen. 25, 16. 

74. ut sine timore, de mann inimi- 
corum nostrorum liberati, serviomus 
illi , 

75. in sanctitate & justitia coram 
ipso, omnibus diebus noatris. 


76. Et tu puer! propheta ? Altis- 
simi vocaberis; praeibis P enim ante 
faciem Domini parare vias ejus; 

&) cf. v. 15. Matth. 11, 9. b) Matth. 5, 3. 

727. δὰ dandam scientiam salutis 
plebi ejus, in remissionem peccatorum 
eorum ; 

70. per viscera misericordiae Dei 
nostri ; in quibus visitavit nos Oriens? 
ex alto ; 4) Matth. 4, 16. 

79. illuminare his, qui in tene- 
bris, &.in umbra mortis sedent; ad 
dirigendos pedes nostros in viam pa- 


eis. 8) Jes. 9, 3. 





v. 72. Ed. 1. Er. omitt. των. — v. 75. της Lwgc. omitt. Gb. — v. 77. Ed. 4. 


Er. omitt. avro». 
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Bo. εὖ δὲ παιδίον ηδξαν καὶ ἐκρα- 
ταιοῦτο πνεύματε᾽ καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρή- 
pese ἕως ἡμέρας ἀνσαδείξεως αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ἰσραήλ. 


Cap. I. II 


C 4 P. 


1. Ἐγένετο δὲ d» ταῖς ἡμέραις ἐ- 
κείγαις, ἐξῆλϑε δόγμα παρὰ καίσαρος 
αὐγούςου, ἀπογράφεσθαι πᾶσων τὴν 
οἰκουμένην. 

4. (αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένε-- 
0 ἡγεμονεύοντος τῆς Ovol«g xvorsia. 

8. καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά-- 

3 A 3e ἢ , 
φεσϑαι, ἕκαςος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

4. ἀνέβη δὲ καὶ ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 
γαλιλαίας, ἐκ πόλεως ναζαρὸς, εἰς 

4 3 ⸗ 4 ⸗ D e 
«i» ἰουδαίαν, εἰς πόλιν David, ἥτις 
καλεῖται βηϑλεὲμ (διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἴχου καὶ πατριᾶς δαῦὶδ), 


5. ἀπογράψασϑαι σὺν μαριὰμ, τῇ 
μεμνηςευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ, ἔσῃ ἐγκύφ. 

6. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς 
ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τε-- 
$i» αὐτήν. ͵ 

7. καὶ Ügexe τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
φρωτότοκον, xai ἐσπαργάνωσεν αὖ-- 
«ὸν, καὶ ἀνέκλιψεν αὐτὸν ἐν τῇ φατ-- 
ψῃ" διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ 
καταλύματι. 

8. καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ 
«ἴ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες ; xci qriéa- 

corteg T φυλακὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν 
᾿ ᾳοίμφην αὐτῶν. 

9. καὶ ἰδὲ, ἄγγελος κυρία ἐπέξη 
αὐτοῖς, καὶ δόξα κυρίο περιέλαμψεν 
αὑτάς" καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 
10. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος " 

μὴ φοβεῖσθε᾽ ἐδὰ γὰρ, ; εὐαγγελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔξαι «αντὶ 
τῷ àaq" 

11. ὅτι ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σω-- 





v. 8. C. add. τας. 
1) 1590. αἱ. 


LUCAS. 


Bo. Puer sutem crescebat, et cen- 
fortabatur spiritu; & erat in deser- 
tis asque in diem ostensionis suae ad 
Ioraél.. 


lt. 


1. Factum est autem in diebus il- 
lis , exiit edictum 6 Caesare Augusto , 
ut describeretur universus orbis. 


2. Haec descriptio prima; facta est 
a praeside Syriae Cyrino; 

8. & ibant omnes, ut profiterentur 
singuli, in suam civitatem. 

4. Ascendit autem & Joseph Gali- 
laea, de civitate Nazareth, in Judae- 
am , in civitatem David 9, quae voca- 
tur Bethlehem ?; eo quod ? esset de 


domo & familia David, δ) iReg. 16 1. 4. 
b) Matth. 3, 5... c) c. 1, 37. 


δ. ut profiteretur eum Maria despon- 
satesibi uxore praegnante. ^ Matth.i,it. 

6. Factum est autem, eum essent 
ibi, impleti sunt dies, ut pareret; 


7. & peperit filium suum primoge- . 
nitum , & pannis eum involvit, d re- 
clinavit eum in praesepio; quia non 
erat eis *) locus in diversorio. 


8. Et pastores erant in regione ea- 
dem vigilontes, & custodientes vigi- 
lias noctis super gregem suum. 


9. Et ecce! Angelus Domini stetit 
juxta illos, & claritas Dei circumful- 
sit illus, & timuerunt timore magno. 

10. Et dixit illis Angelus: Nolite 
timere, ecce! enim evangelizo vobis 
gaudium magnum , quod erit omni po- 
pulo: 

11. quia natus est vobis hodie Sal- 


LUCAS. 


v9e , ὅς dt pigég, κύριος, d» πόλει 
δαϑέδ, 

83. Καὶ τοῦτο ὑμὸν v6 σημεῖον" 
δύρήδετε βρέφος ἐσπαργανωριίον, κεί- 
μενον ἐν φάτνῃ. 

13. καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ 
ἀγγέλῳ αλῆϑορ φρατιᾶφ οὐρανίου, 
αἰνούντων τὸν ϑεὸν, καὶ λεγόσεων" 

1á. δόξα ἐν ὑψίςοιρ θεῷ, καὶ ini 
γῆς εἰρήνη" ὁ ἐν ἀνθρώποις evüoxía. 


15. καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀεὶ 
αὐτῶ» aig τὸν ὁρανὸν οἱ ἄγγελοι, xat 
οἱ ἄνθρωποι, οἱ ποιμένες, εἶπον πρὸς 
ἀλλήλες᾽ διέλϑωμεν δὴ ἕως t βηϑ- 
λεὲμ, καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα «5«0 τὸ γε-- 
γοψὸς, ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν quip. 

16. καὶ ἦλθον σπεύσαντες, καὶ 
ἀσοῦρον τή» τὸ μαριὰμ, καὶ τὸν ἰωσὴφ, 
καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 

17. ἰδόντες δὲ, διεγνώρισαν «δρὶ 
τοῦ ῥήματος «ov λαληϑένεος avrei; 
περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 

18. καὶ πώντεφ οἱ ἀκοσὰάνεες ἐ- 


ϑαύμασαν περὶ τῶν λαληθόννων ὑπὸ 


τῶν ποιμέρων πρὸς αὑτούς. 

19. ἡ δὲ. μαριὰμ πάντα συκδτήρει 
«ὰ ῥήματα ταῦτα, συμβάλλουσα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

40. καὶ ónéconpas οἱ ποιμένες, 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ 
«σιν, οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον, καϑὼς 
ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς. 

41. καὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι 
ὀχτὼ τοῦ «περιτεμεῖν d αὐτὸν, καὶ 
ἐχλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἰησοῦς, τὸ 
κληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον πρὸ τοῦ συλ- 
ληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

22. καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 
θαι τοῦ καθαρισμοῦ Y αὐτῶν κατὰ 








Cap. IL: 


vator, qui est Christus Deminus i 
civitate David. 

1 3. Bt hoc vobis signum: Invenie- 
tis infantem pannis involutum , & po« 
situm in praesepio. 

1 8. Et subito facta est cum Angelo 
multitudo militiae coelestis laudanti- 
um Deum, & dicentium:  . 

. 14. Gloria in altissimis Dee! ὦ in 
terra pax ? hominibus bonae volunta- 
tis! a) Eph. 3, 14. 544. 

) 9. Et factum est, ut discesserunt 
ab eis Ángeli in coelum ; pestores lo- 
quebentur ed invicem: Transeamus 
usque *) Bethlehem, & videamus hoe 
verbum , quod factum est, quod ?) Do- 
minus ostendit nobis. 

16. Et venerunt festinantes ; & in- , 
venerunt Mariam , & Joseph, & infan- 
tem-positum in praesepio. 

1 7. Videntes autem cognoverunt de 
verbo, quod dictum erat illis de pue- 
ro hoc. 

18. Et emnes, qui audierunt, mi- 
rati sunt; et de his, quae dicta erant 
& pastoribus ad ipsos. 

'19. Maria autem conservabat V o- 
innia verba haec, conferens in corde 
suo. &) cf. v. 51. 

50. Et reversi sunt pastores , glo- 
rificantes, ὁ; laudantes Deum in om- 
nibus , quae audierant é viderant, sic- 
ut dictum est ad illos. . 

41. Et postquam consummati sunt 
dies oeto , ut circumcideretur ? puer, 
vocatum P est nomen ejus Jesus , quod 
vecatum est ab Angelo prius, quam 
in uteró conciperetur. 52)c.1,59. b)c.1,51. 

95. Et postquam impleti sunt dies 
purgationis ejus secundum 9? legem 
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v. 14. Ed. 4. 2. 9. Er. omitt. iy. --— γι 15. C. add. δίς. — v. 94. Kd. ΟΥ̓. 


Er. τὸ παιδίον. — v. 22. C. αὐτης. 
1) 1590. add. ad. 


3) 1590. quod fecit Dominus, et ostegdit hobis. 


479 Cap. II. 
«ὸν νόμον μωσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν 
εἰς ἱεροσόλυμα, παραςῆσαι τῷ κυρίφ᾽ 

33. (καϑὼς γέγραπται ἐν σόμῳ 
κυρίε᾽ ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μή- 
«ραν, ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται) 


94. καὶ τῷ δῖᾶναι ϑυσίαν, κατὰ 

4 , ⸗ ev 
«0 εἰρημένον ἐν νόμῳ κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων, 9 δύο γεοσσοὺρ περιζερῶν. 


25. καὶ ἰδὰ, ἦν ἄγθρωπος ἐν ἰ8- 
οεσαλῆμ, ᾧ ὄνομα συμεών᾽ καὶ ὁ ἄν- 
ϑρωπος ὅτος δίκαιος καὶ εὐλαβὴς, 
σροσδεχόμενος παράκλησιν τῷ ἰσραήλ. 
xai πνοῦμα ὁ ἦν ἅγιον ἐπὶ αὐτόν. 

26. καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον 
ὑπὸ τῷ πνεύματος 98 ἁγίᾳ, μὴ ἰδεῖν 
ϑάνᾳτον, «πρὶν t 5j ἴδῃ τὸν χριξςὸν xvols. 

47. καὶ ἦλθεν ἐν τῷ «νεύματι sig 
«ὸ ἱερόν. καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονδῖς τὸ παιδίον ics», «8 ποιῆσαι 
αὐτὸς κατὰ τὸ εἰθισμένον «8 νόμο πο- 
οἱ αὐτῶ, 

48. καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς 
«ὰς ἀγκάλας αὐτᾶ, καὶ εὐλόγησε τὸν 
Θεὸν, καὶ εἶπε" 

49. νῦν ἀπολύεις τὸν δῦλόν σε, δέ- 
σποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σα, ἐν εἰρήνῃ" 


3o. ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί us τὸ 
σωτήριόν σε, 

91. ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν᾽ 

84. φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, 
καὶ δόξαν λαοῦ σου ἰσραήλ. 


33. 4 καὶ ἦν ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ 
T αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλε- 
μένοις περὶ αὐτῶ. 

34. καὶ εὐλόγησεν αὐτὰρ συμεὼν, 
καὶ εἶπε πρὸς μαριὼμ τὴν — αὖ- 


LUCAS. 


Moysi, tulerunt ilum in Jerusalem, 
ut sisterent eum Domino, 4) Lev.15,3.3qq- 
23. sicut seriptum est in lege Do- 
mini : Quia omne masculinum adape- 
riens vulvam , sanctum Domino vo- 
„eabitur 9." a) Exod. 15, 1. 3. 

$4. Et ut darent hostiam, secun- 
dum quod dietum est in lege 9 Do- 
mini, par turturum, aut duos pullos 
eolumbarum. a) Lev. 15, 8. 

45. Et ecce! homo erat in Jerusa- 
lem , cui nomen Simeon, & homo iste 
justus & timoratus , exspectans conso- 
lationem Israel , & Spiritus sanctus e- 
ret in eo. | 

26. Et responsum acceperat a Spi-. 
ritu sancto, non visurum se mortem, 


nisi prius videret Christum Domini] 


47. Et venit in spiritu in templum. 
Et eum inducerent puerum Jesum pa- 
rentes ejus , ut facerent secundum oon- 
suetudinem legis pro eo; 


48. & ipse accepit eum in ulnas su- 
as, & benedixit Deum , & dixit: 


40. Nunc dimittis servum tuum, 
Domine! secundum verbum'tuum in 
pace; 

3o. quia viderunt oculi mei salu- 
tare tuum, 

91. quod pareasti ante faeiem om- 
nium populorum; 

32. lumen 9 ad revelationem gen- 
tium, & gloriam plebis tuae Israel. 

8) Jes. 43, 6. 49, 6. - 

33. Et erat *) pater ejus & mater 
mirantes super his, quae dicebantur 
de illo. 

— 84. Et benedixit illis Simeon, & 
dixit ad Mariam matrem ejus: Ecce! 





v. 25. Ed. omn. Er. St. à 


δι. Mt. πὰ ΜΗ bini ia Qui ADS ἐς 


3) 1590. pater, et mater ejus. 


—, 26. Ed. omn. Er. omitt. ἢ. — v. 55. C. 


"Gb. ponit αὐτὸ post xazye. 


LL S 


LUGAS. 


“ἰδοῦ, οὗτος κεῖται εἷς eoo καὶ 


&vegacw πολλῶν ἐν τῷ ἰσραὴλ, καὶ 
εἰσ σημεῖον. ἀντιλεγόμενον" 


85. (καὶ σοῦ δὲ αὐτῆρ τῇ» ψυχὴν 
δεελεύσεται ῥομψαία") ὅαως ἄν ἀπο-- 
βεαιλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν δια- 
λογισμοί. 

86. καὶ ἦν ἄννα προφῆτιρ, ϑυ- 
γάτηρ φανεὴλ,, ἐκ φυλῆς ἀσήφ᾽ αὕτη 
προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζή- 
caca ἔτῃ μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς 
«αρϑενίας αὑτῆς. 

87. καὶ αὐτὴ χήρα ὡς ἐτῶν» ὀγ- 
δοηκοντατεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίξατο 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηςείαις καὶ δεήσεσι 
λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν. 


38. καὶ αὕτη, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπι- 
ςᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσ- 
δεχομένοις λύτρωσιν ἐν ἱερουσαλήμ. 


89. καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα t τὰ 
κατὰ τὸν νόμον xvolov, ὑπέςρεψαν 
εἰς τὴν γαλελαίαν, εἰς ὁ «τὴν πόλιν 
T αὐτῶν, ναζαρές. 

ἠο. τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, καὶ 
ἐκραταιῦτο πνεύματι, πληρέμενον σο-- 
φίας᾽ καὶ χάρις Osi ἦν ἐπὶ T αὐτό. 

4t. καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονοῖς αὖ-- 
«οῦ κατ᾿ ἔτος εἰς ἱερουσαλὴμ τῇ δορ- 
τῇ τοῦ adora. 

42. καὶ ὅτε ἐγένετο ico» δώδεκα, 
ἀναβάντων αὐτῶν εἰς ἱεροσόλυμα, 
κατὰ τὸ (906 τῆς δορτῆς " 

49. xai ςελειωσάντων τὰς ἡμέρας, 
ir τῷ ὑποςρέφειν αὐτοὺς, T ὑπέμει- 
γὲν ἰησῶς ὁ maig ἐν ἱερεσαλήμ᾽ καὶ 


ἐκ d ἔγνω ἐωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτῶ. 


v. ὅ0. Ed. 1. 2. Er. omitt. τα. — 
των. — v. 40. C. αὐτον. — v. AM. 
ἐγνωθῶν οὐ yovet? «vto 

3») 1596. erst 0786. 


“τὴν omitt. Ed. omn. Er. — 
Ed. 4. Er. ἀπεμδινεν. — “Βα. omn. Er. 


Cap. IL. 175 


positus 9 est hic in ruinam et in re- 
surrectionem multorum in Israel; & in 
signum , cui contradicetur ; 

8) Matth.31,43.44. Rom.9,53. 1 Cor.1,25. 

35. & tuam ? ipsius animam per- 
transibit gladius, ut revelentur ex mul- 
tis cordibus cogitationes. ^ 4)Joh.19,55. 

€ 

36. Et erat Anna prophetissa , filia 
Phanuel de tribu Aser; haec processe- 
rat in diebus multis, & vixerat cum 
viro suo annis sep£em a virginitate sua. 


37. Et haec vidua *) usque ad an- 
nos octoginta quatuor; quae non dis- 
cedebat de templo, jejuniis & obse- 


crationibus serviens ? nocte ac die. 
a) 1 Tim. 5, 5. 


38. Et haec, ipsa hora superveni- 
ens, confitebatur Domino, & loque- 
batur de illo omnibus, qui exspecta- 


bant 9 redemptionem Israél, 
&) cf. v. 35. Marc. 15, 45. 


39. Et ut perfecerunt omnia seeun- 
dum legem Domini, reversi sunt in 
Galilaeam in civitatem suam Nazareth. 


40. Puer autem crescebat &  eon- 
fortabatur , plenus sapientia ; & gratia 
Dei erat in illo. 

41. Et ibant parentes ejus per o- 
mnes ? annos in Jerusalem in die so- 
lemni Paschae. 4) Deut. 16,16. 

492. Et eum factus esset annorum 
duodecim , ascendentibus illis Ieroso- 
lymam seeundum consuetudinem diei 
festi , 

43. consummatisque diebus, cum 
redirent , remansit puer Jesus in Jeru- 
salem, & non cognoverunt parentes 


ejus. 





" C. das 


4174 — Cep. Ej. M. 


44. voxio aycesg δὲ, αὐτὸν ὧν εὖ 
συνοδίᾳ εἶναι, ἤἥλθον ἡμέρας ὁδὸν, 

δ» [4 » 8 p 
καὶ ἀνεζήξαν αὐτὸν ἐν «oig dern 
καὶ ti» τοῖς γνωςοῖς. — 

8 4 € 7 ν᾽" e ’ 

45. καὶ ux) εὑρόντες T αὐτὸν, ὑπέ- 
ςρεψαν εἰς ἱερασαλὴμ, ζητᾶντες αὐτόν. 

46. καὶ ἐγένετο, μεϑ᾽ ἡμέρας τρεῖς 
« * 8 , - €t e^ [4 
evgor αὑτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ὁ καϑεζοόμδ-.- 
yox ὃν μέσω τῶν διδασχάλων, xoi ἀ- 
κάοντα αὐτῶν, καὶ ἐπερωτῶντα αὐτός. 

47. ἐξίξαντο δὲ πάντες οἱ ἀκόον-- 
τες αὑτοῦ, ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς 
ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ. 

48. καὶ ἰδόντες αὐτὸν, ἐξεπλά- 
γησαν᾽ καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐ- 
«οῦ εἶπε τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 

σ΄ 5 4 € , 9$ 4» 
οὕτως; ἰδοῦ, 0 πατὴρ σου xcyo 00v- 
φώμενοι ἐζητοῦμέν σε. 

4 1 ^, ); 9 

49: xat εἶπε πρὸς αὐτὸς" τί Oti 
, ὡς τῇ » » σ " 
ἐζητεῖτέ με; οὐχ ἤδειτε, Oti ἐν «τοῖς 
τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί uà; 


$0. καὶ αὐεοὶ 00 σνυκῆκαφ τὸ ῥῆ-. 


, ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 

ὅτ. καὶ κατέβη usc αὐτῶν, καὶ 
ἦλθεν εἰς ναζαρέτ᾽ καὶ ἦν ὑποτασ- 
σόμενος eveolg. T xai ἡ μήτῆρ αὐτοῦ 
διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

5s. xai ἰησοῦς προάκοιστε σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτε παφὰ ϑεῷ καὶ 
ἀνθρώποις. 


C A PF. 


[4d διῷ 
1. Ἔν ἔτει δέ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς 


BDGAB. 


44. Existimantea autem — 
se in comitatu, venerunt iter diei, & 
requirebant emm inter eogmaáon d nor 
tos ; 

45. & non invenientes, regressi 
sunt in Jerusalem, requirentes eum. 

46. Et factum est, post triduum 
invenerunt illum in templo, sedentem 
in medio doctorum , audientem illos, 
& interrogantem eos. : | 

47. Stupebant autem ommes, qui 
eum audiebant, super prudentia et re- 
sponsis ejus. 

48. Et videntes admirati sunt. Et 
dixit mater ejus ad illum: Fill! quid 
fecisti nobis sic? Ecoe! pater tuus & 
ego, dolentes quaerebamus te. 


49. Et ait ad illos: Quid est, quod 
me quaerebatis ? nesciebatis , quia in 
his , quae patris mei sunt, oportet me 
esse ? 

᾿ 6o. Et ipsi non intellexerunt-ver- 
bum, quod locutus eat ad.eos. 

O1. Et descendit cwm eis, & ve- 
nit Nazareth ; & erat subditus illis, Et 
mater ejus conservabat * omnia verba 
haee in corde suo. ;c8beb v. 19. 


52. Et Jesus profioiebat sapientia, 
4 aetate, & gratia apud Deum & he- 
mines. 

ΠΙ. 

1. 9 Anno autem quintodecimo im- 


ἡγεμονίας τιβερία καίσαρος, fyeno- perii Tiberii Caesaris, procurante Pon- 
σεύοντος ποντία πιλάτε τῆς ἰουδαίας, tio Pilate Judaeam, tetrareha antem 
καὶ τετραρχῦντος τῆς γαλιλαίας ἡρώ- ' Galilaeae Herode, Philippo autem fra- 
às, φιλίππο δὲ «8 aeg αὐτῷ τε-- tfe efus tetrarchá [turaeae , é& Tracho- 
τραρχῦντος τὴν ἰταραίας καὶ τράχω- nitidis regionis, & Lysanià Abilinae te- 
ψίαιδος χώραρ, καὶ λυσανία τῆς ἀβι-- trarchá, 4) ν.1--2ο, Matth, 5i - i2. Marc.1,3-8. 
ληνῆς τετραρχῦντος, : 


.---- — — — 
v. 44. i» omitt. Gb. — v. 45. αὐτὸν omitt. Gb. — v..46. Ed. omn. Er. 
καθιεζομονον. — v. 51. Ed. omn. Er. ἡ δὲ μητὴρ omiss. sa. 





RUOK& 


2. ἐπὶ ὠρχοερέωος ἄννα nai καϊά- 
φα, ἐγένετο ῥῆμα Des ἐπὶ Κοώννην 
τὸν T τὸ ζαχαρία υἱὸν, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


8. καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περί- 
χῶρον τοῦ ἰορδάνον, κηρύσσων βά- 
«εισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἅμαρ- 
«toy " | 

4. ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων 
ἡσαΐε. τὸ προφήτε, λέγοντος φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν κυρέε, εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρέ- 
βους αὐτοῦ. 

ὅ. «üca φάφαγξ «ληρωϑήσεται, 
καὶ πᾶν ὅρος καὶ βενὸς ταπεινωϑήσε- 
ται καὶ ἔξαι τὰ σκολιὰ εἰς οὐθείαν, 
καὶ αἱ «gays εἰς ὁδὸς λείας " 

6. καὶ ὄψεται πὥὦσα σὰρξ τὸ σω- 
«few τοῦ ϑεοῦ. 

ἡ. ἔλεγεν οὖν coi; ἐκπορευομένοις 
ὄχλοις βαπτισθῆναι 9x αὐτοῦ" γεν- 
ψήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὁμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; 

8. «enjsaes 8» καρπὸς ἀξίος τῆς 
μετανοίας", καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς" πατέρα ἔχομεν τὸν ἀβραάμ. 
λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς 
ἐκ τῶν λίθων τύτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 
ἀβραάμ. m 

9. ἤδη δὲ xal ἡ ἀξίγη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖγαι. «ἂν ὧν δέν.- 
doo⸗ μὴ ποιὸν καρπὸν καλὸν, ἐκπό- 
πτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

10. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοε, 
λέγοντες τί οὖν ποιήσομεν; 

11. ἀποκριθεὶς δὲ λέγει᾽ αὐτο" 
ó ἔχων δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ 
μὴ ἔχοντι" καὶ ὁ ἔχων βρώματα, ὁ- 
polec ποιϑέξω. 

32. ἦλθον δὲ md. τελῶναι βωπει- 
σϑῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" δι- 
δάσκαλε, τί ποιήσομεν; 


?,* 8 » 


v. 9. Ed. ompn. Er. 
3) 1590. arboris, 


ἐπ᾿ éQyuguy, — 


Gap. Hb A15 


4. sub principibus Saccrdotulà Án- 
na ὦ; Caipha, factum est verbum Do- 
mini super loannem , Zachariae filiuam, 
in deserto. 

J. Et venitàn omnem regienem Jor- 
danis, praedicans baptismum 3) poe- 
nitentiae in remissionem peccatorum, 

8) Act. 19, 4. 

4. sieut seriptum est in libro ser- 
monum lsaiae Prophetae: ,,Vox ela- 
mantis in deserto: Parate viam Do- 
mini! rectas facite semitas ejus! 


5. ,O0mnis vallis implebitur :- & o- 
„mnis mons et cellis humiliabitur; & 
»erunt prova in direeta, & aspere ia 
$vias planas; | 

6. ,,& videbit omnis caro salutare 
;3Dei ET 8) Jes. (9, 5. 

7. Dicebat ergo ad turbas , quae ex- 
ibant, ut baptizarentur ab ipso: Ge- 
Bimina viperarum! quis ostendit vebis 
fugere ἃ ventura ira? 

8. Facite ergo. fructus dignos poe- 
nitentiae, & ne? coeperitis dicere: Pa- 
trem habemus Abraham. Dico enim vo- 
bis: Quia potens est Deus de lapidibus 
istis suscitare filios Abrahae. 

&) Joh. ἃ, 55. 59. . 

9.Jam enim securis ad radicem * )ar- 

borum posite est, Omnis ergo arbor, 

nen faciens fructum bonum, excide- 
tur, et in ignem mittetur. 

1 0. Et interrogabant eum turbae, 
dicentes: Quid erge faciemus ? 

1 1. Respondens antem, dicebat il- 
lis: Qui 9? habet duas tunicas, det non 
habenti; et qui habet escas, similiter 
faciat. - a)i1Jeh. 5,17. " 

14. Venerünt autem et publicani, 
ut baptizarentur , et dixerunt ad illum; 
Magüiter ! quid faciemus? 





"«a omitt. Mt. Gb. 


616 Qap. HI. 


19. ὁ δὲ εἶπε ψρὸρ αὐτούς" μηδὲν 
πλόον παρὰ τὸ διωοτεταγμένον ὑμῖν 
ποώσσετεο. 

. τά. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ ςρα- 
τευόμεϑοι, λέγοντες ᾿ καὶ ἡμεῖς τί ποι-- 
ἥσομεν; καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς μη- 
δόνα διασείσητε, μηδὲ συκοφαντήσητε᾽ 
καὶ ἀρκεῖσϑε τοῖς ὑψωνίοις ὑμῶν. 

15. προσδοχῶντος δὲ τῷ λαξ, καὶ 
διαλογιζομένων πάντων ἐγ ταῖς καρ- 
δίαις αὑτῶν περὶ τῷ ἰωάννα, μήποτε 
αὐτὸς εἴῃ ὁ χριςόρ᾽ 

16. ἀπεκρίνατο ὃ ἰωάννης, ἅπασι 
λέγων᾽ ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς" 
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός us, ὃ ἐκ ei- 
μὲ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑπο- 
δημάτων αὐτὸ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 

17. ὃ τὸ πτύον ἐν T τῇ χειρὶ αὖ-- 


EUCAS. 


13. At ilie dixit ad cos: Njil am- 
plius, quam qued constitutum est vo« 
bis, faciatis f 

t 4. Interrogabant autem eum mi- 
lites, dicentes: Quid faciemus et nosf 
Et ait illis: Neminem coneutiatis, ne- 
que calumniam faciatis; et * ) contenti 
estote stipendiis vestris. 

15. Existimante autem populo, et 
cogitantibus omnibus in cordibus suis 
de loanne , ne forte 9? ipse esset Chri- 
stus , 8) Joh. 1, 1. sqq. 

16. respondit Ioannes, dicens om- 
nibus : Ego ? quidem aqua baptizo vos ; 
veniet autem fortior me, cujus non sum 
dignus solvere corrigiam ealceamento- 
rum ejus *); ipse vos baptizabit in Spi- 
ritu sancto et 3) igni; 4) Matth, 5, 11. 

17. Cujus ventilabrum in manu e- 


τὸ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα av- jus, et purgabit aream suam, et eon- 


τῷ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν 
ἀποϑήκην αὐτῦ᾽ τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
καύσει πυρὶ ἀσβέξῳ. 

18. πολλὰ μὲν b» καὶ ἕτερα παρα- 
καλῶν εὐηγγελίζετο t τὸν λαόν. 

19. ὁ δὲ ἡρώδης 0 τετράρχης, ἐ- 
λεγχόμενος, ὑπ αὐτῇ «ερὶ ἡρωδιάδοξ, 
vue γυναικὸς τὸ ἀδελῳφῦ αὑτὸ Τ, καὶ 
περὶ πάντων ὧν T ἐποίησε πονηρῶν 
ὁ ἡρώδης, 

40. προσέθηκε καὶ «sco ἑαὶ πᾶσι, 
καὶ κατέκλεισε τὸν ἰωάνγην ἐν τῇ φνυ- 
λακῇ. 

21. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι 
ἅπαντα τὸν λαὺν, καὶ igo8 βαπτιε- 
σθέντος, καὶ προσευχομένε, ἀνεφχθῆ-- 
ψαι τὸν ἐρανὸν, 

44. καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σωματικῷ εἴδει, ὡσεὶ πϑρις8- 
φὰν, ἐπὶ αὐτόν᾽ καὶ φωνὴν ἐξ ugavü 


gregabit triticum in horreum suum, 
paleas autem comburet igui *) inex« 
tinguibili. 

18. Multa quidem et alia exhortans, 
evangelizabat populo. 

19. Herodes autem Δ) tetrareha, 
eum corriperetur ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui , et de omnibus malis, 
quae fecit Herodes, 4) Matth. 14, 3.5qq. 


20. adjecit et hoo super omnia, et 
inclusit Ioannem ín oarcere. 


21. * Factum est autem cum bapti- 
zaretur omnis populus , et Jesu bapti- 
Zzato et orante , apertum est coelum ; 

à) v. 31,33. Matth. 5, 1$5—:7. Marc. 1,9—113. 

29. et descendit Spiritus sanctus 
corporali specie, sicut columba in i- 
peum ; et vox de coelo facta est: Tu 9 





v. 47. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. St. omitt. 
v. 19. C. 
ἕποιδι. 


1) 159o. sed contenti, 


add. gslemms, St. vero φιλίππα τὰ αδελφα αὐτά. — 


3) 1590. Om. ejus. 


τ» — v.18. Ed. omn. Er. τῳ dag. — 
" Ed. omn. Er. 


' $) 1590. igne. 4) 1590. igne. 


LUCAS. 


γενέσθαι, λέγεσαν᾽ "σὺ εἶ ὁ υἱός ua 
ὁ ἀγαπητὸς, ἐν σοὶ, ἡὐδύξησα. . - 


63. καὶ αὐτὸς d t ὁ ἰγσῦς ὡσεὶ 
ἐτῶν ᾿τριώκοντα ἀρχόμενος, ὧν (ὡς 
ἐνομίζετο) υἱὸς ἰωσὴφ, τοῦ TA, 


p Lr ἢ 'o- 14 T [d 
24. «ov T ματϑατ, cov Uot, τοῦ 
: ^" ⁊ r 

μελχὶ, τοῦ ἰαγνα, τοῦ ἰωσὴφ, 
"V , ^w 3 A Ld 
.25. «8 ματταϑία, «8 T ἀμως, τὸ 

L “ Α 

ψαοὺμ, τοῦ ἐσλὶ, τοῦ  sayypi, .- 


-ᾧ A Dd 
26. «8 μαὰϑ, τῷ ματταϑίο, «8 
4. ⸗ 2 A “ 5} 
σεμεῖ, τῷ d ἰωσηῷ, v8 ida , 


27. «à t ἰωαννῶ, τῷ D ῥησὰ, τὸ 
ζοροβάβελ, τὸ guia ἢ, τῷ νηρὶ, 


28. τὸ μελχὶ, τὸ ἀδδὶ, τὰ κωσὰμ, 
τοῦ ἡ ἐλμωδὰμ, τοῦ T ἢρ, 


^v 4 ῳ 
29. «8 d ἰωση, «8 ἐλιέζερ. τῷ 
A ^ Mj rd 
ἰωρειμ, 58 T uatOGc, τῷ Aevi, 


TÉ “ 4 — 95 νν 9 
JO. «8 συμεὼν, «8 δα, «8 ἰω- 
4 5 4 " 3 4 
04g, v8 ἰωνᾶν, cu ἐλιάκειμ, 
- : 2 “ e« à 
31. «8 μελεᾶῶ, v8 T μαϊνὰν, «8 


4 Ld Ἁ dx ^» eX 
Ὑματταϑα, «8 ναϑαν, «s δαὺιδ, 


32. «8 ἱεσσαὶ, τῇ ὠβὴδ, «8 T βο- 
0b, τῇ σαλμὼν, τῷ ναασσὼν, 


33. «& ἀμιναδὰβ, τῷ ἀρὰμ, τᾶ 
ἐσρὼμ , t8 ψαρὲς, τῷ ἰόδα, 


94. «8 ἰακὼβ, τὸ ἰσαὰκ, τῷ ἀ- 
βραὰμ, τὸ T θϑάῤῥα, τῷ ναχὼρ. 





Gap. HI. -- 477 


es Filius meus dileetus!. in te compla- 


cui mihi. - &) Matth. 13,18. 17, $. Marc. 9,8. 
Luc. 9, 55. sPett. 1, 17. 


23. 9 Et ipse Jesus erat incipiens 
quasi annorum triginta , ut ? putaba- 
tur, filius Joseph , qui fuit Heli, qui 


fuit Matthat ; 8) v. 35—38. Matth. 1,1—1:7. 
b) Matth. 15, 55. 


24. qui fuit Levi , qui fuit Melchi, 
qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 
26. qui fuit Matthathiae, qui fuit 


. Àmos, qui fuit Nahum, qui fuit Hes-- 


li, qui fuit Nagge, 

26: qui fuit Mahath, qui fuit Mat- 
thathiae, qui fuit Semei ; qui fuit Jo- 
seph, qui fuit Juda, 

27. qui fuit Ioanna, qui fuit Re- 
sa , qui fuit Zorobabel, qui fuit Sala- 
thiel, qui fuit Neri, 

28. qui fuit Melchi, qui fuit Addi, 
qui fuit Cosan, qui Fuit Elmadan , qui 
fuit Her, | 

2 9. qui fuit Jesu, qui fuit Eliezer, - 
qui fuit Jorim, qui fuit Matthat, qui 
fuit Levi, . 

3o. 'qui fuit Simeon, qui fuit Ju- 
da, qui fuit Joseph, qui fuit Jona, 
qui fuit Eliakim, 

. 91. qui fuit Melea Y), qui fuit Men- 


na » qui fuit Matthatha, qui fuit Na- 


than, qui fuit David 9, — Δ) neg. 5, 14. 
3a. qui fuit Jesse 8), qui fuit Obed, 
qui fuit Booz, qui fuit Salmon, qui 
fuit "Naasson, a) Ruth 4, 21. 32. 
33. qui fuit Aminadab, qui fuit 
Aram, qui fuit Eston, qui fuit Pha- 
res, qui fuit Judae, 
34. qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, 


' qui fuit Abrahae , qui fuit Thare, qui 


fvit Nuchor, 
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168 Cap. 1. 
53. πεινῶντας ἐνύκλησεν ἀγαθῶν, 
«ui πλετῦντας ἐξαπέςειλε κενός. 

54. ἀντελάβετο ἰσραὴλ παιδὸς αὖ- 
«οὔ, μνησθῆναι ἐλέους, 


55. (καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πατέρας ἡμῶν,) τῷ ἀβραὰμ, καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ, T εἰς τὸν αἰῶνα. 

56. ἔμεινε δὲ μαριὰμ σὺν αὐτῇ 
ὡσεὶ μῆνας τρεῖς καὶ ὑπέςζρεψεν εἰς 
«κὸν οἶχον αὑτῆς. 

57. τῇ δὲ ἐλισάβετ ἐπλήσϑη ὃ χρύ- 
φος τοῦ τεκεῖν αὐτήν᾽ καὶ ἐγέννησεν 
υἱόν. 

50. καὶ ἥκουσαν οἱ περίοικοι καὶ 
οἱ συγγενεῖς. αὐτῆς͵ , ὅτι ἐμεγάλυνε 
κύριος τὸ ἔλεος αὗτῷ μετ αὐτῆς" 
συνέχαιρον αὐτῇ" 

59. καὶ ἐγένετο, ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡ η- 
μέρᾳ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ζαχαρίαν. 

60. καὶ ἀποκριϑεῖσα ἢ μήτηρ αὖ- 
τοῦ, εἴπεν᾽ οὐχί᾽ ἀλλὰ κληϑήσεται 
ἰωάννης. 

61. καὶ T εἶπον «oc αὐτήν" ὅτι 
οὐδείς ἐςιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου, ὃς 
καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. : 

62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
τὸ τί ὧν θέλοι καλεῖσϑαι αὐτόν. 

63. καὶ αἰτήσας πινακίδιον, ἔγρα- 
ψδ, λέγων᾽ ἰωάφνης ἐςὶ τὸ ὄγομα αὐ- 
«τοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 


' 64. ἀνεῴχθη δὲ τὸ ςόμα αὐτοῦ. 


παραχρῆμα, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ Τ᾿ 
* 54 ἢ 5 es 4 , 

xat ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Oc0r. 
65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φό- 


LU C48. 


63. Esarienteá implevit bonis) & 
divites ? dimiait inaues. a) Ps. 55, 11. 

δή. Suscepit Israel puerum suum, 
recordatus 9 misericordise suae; 

4) Ps. 7, 5. 

55. Sieut locutus est ad patres no- 
atros, Abraham 9), et semini ejus in 
saecula. 8) —— 22, 17. $qq. 28,18. 

56. Mansit autem Maria cum illa 
quasi mensibus tribus; & reversa eat 
in domum suam. 

57. Elisabeth autem impletum.est 
tempus pariendi , & peperit filium. 


58. Et audierunt vieini et eognati 
ejus, quia magnificavit Dominus mi- 
καὶ sericordiam suam cum illa , et congra- 

tulabantur ei. 

59. Et factum est in die octavo, 
venerunt circumcidere 9 puerum, et 
vocabant eum nomine patris sui, Za- 
chariam. &) Gen. 17, 13. 

60. Et respondens mater ejus, di- 
xit: Nequaquam ! sed vocabitur 3) Io- 
annes. &) cf. v. 13. 

61. Et dixerunt ad illam: Quia 
nemo est in cognatione tua, qui vo- 
cetur hoe nomine. 

62. Innuebant autem patri ejus, 
quem vellet vocari eum. 

63. Et postulans pugillarem seri- 
psit, dicens: Ioannes est nomen ejus! 
Et mirati sunt universi. 

64. Apertum est autem illico os e- 
jus , et lingua ejus, et loquebatur be- 
nedicens Deum. 

65. Et faetus est timor super om- 


M] ^ 03 ἢ 69 Ll . . 
Bos τς περιοικᾶντας αὐτὸς καὶ iv nes vicinos eorum; et super omnia 


ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς ἰαδαίας διελαλεῖτο 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 

66. καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκόσαν- 
«eg ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν, λέγοντες «i 


v. 55. Gb. ἕως αἰωνος. — v. 61. Ed. 
$9997. 


montana Judaeae divulgabantur om- 
nia verba haec; 

66. et posuerunt emnes , qui audie- 
rant, in corde suo, dicentes: Quis, 





4. Er. εἶπαν. — v. 64. C. add. διηρ- 


LUCAS. 


ἄρα τὸ παιδίον τῦτο igri; καὶ. χεὶρ 
κυρέῳ ἦν uec αὐεῦ. 

67. καὶ ζαχαφίας ὁ πατὴρ αὐεᾶ 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίε" — æcoe⸗ 
φήτευσε, λέγων" 

68. εὐλογητός κύριος, ὁ ϑεὸς τὸ 
ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο, καὶ ἐποίη-- 
σε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτϑ᾽ 

69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡ- 
μῖν, ἐν τῷ οἴκῳ Qaid τῷ παιδὸς avt 

79. (καϑὼς ἐλάλησε διὰ ςόματος 
vé» ἁγίων τῶν da αἰῶνος προφητῶν 
αὑτοῦ ') 

7A. σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ 
ix χειρὸς πάντων τῶν μισόγτων ἡμᾶς. 

75. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ T τῶν 
πατέρων ἡμῶν, καὶ μνησϑῆναι δια-- 
ϑήκης ἁγίας αὑτοῦ. 


73. xov , ὃν ὥμοσε πρὸς ἀβρα-: 


ἂμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τῷ δῦναι ἡμῖν᾽ 


74. ἀφόβως, ἐκ χειρὸς τῶν ἐς 
ϑρῶν ἡμῶν ———— , λατρεύειν 
αὐτῷ, 

75. ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
ἐνώπιον αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας 
t τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

76. καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης $- 
ψίςου m προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπε κυρία, ἑτοιμάσαι 008g αὐτῦ᾽ 


(77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίαρ 
«τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 
t αὐτῶν" 

28. διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡ- 
μῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνα- 
τολὴ ἐξ ὕψους" 

79. ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ 
exit ϑαγάτα καθημένοις, «8 κατευϑύ-- 
γαι τὸς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 





v. 72. Ed. 
Er. omitt. Bs 


rum se nobis; 
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putas, puer iste erit? Etením manus 
Domini erat cum illo. 

67. Et Zacharias pater ejus reple- 
tus est spiritu sancto; et prophetsyit, 
dicens: 

68. Benedictus Dominus Deus Is- 
rael, quia visitavit, et fecit redempti- 
onem plebis suae, — 

69. Et erexit cornu salutis no- 
bis, in domo David pueri sui; 

79. Sicut 9 locutus est per os San- 
etorum, qui a seculo sunt, propheta- 
rum ejus. a) Jes. 35, 4. Jer. 35,6. So, 10, 

71. Salutem ex inimicis nostris , & 
de manu omnium, qui oderunt nos. 

73. Ad facichdam misericordiam 
cum patribus nostris; & memorari te- ' 
stamenti δ) sui sancti; — 4)Gen. 17,7. 

79. jusjurandum, quod 9 juravit 
ad Abraham patrem nostrum, datu- 
a) Gen. 22, 16. 

7á. ut sine timore, de many inimi- 
corum nostrorum liberati, serviamus 
illi, 

75. in sanctitate & justitia coram 
ipso, omnibus diebus nostris. 


76. Et tu puer! propheta ? Altis- 
Simi vocaberis; praeibis ἢ) enim ante 
faciem Domini parare vias ejus; 

a) cf. v. 15. Matth. 11,9. b) Matth. 5, 5. 

7". δὰ dandam scientiam salutis 
plebi ejus, in remissionem peccatorum 
eorum ; 

70. per viscera misericordiae Dei 
nostri ; in quibus visitavit nos Oriens? 
ex alto; 4) Matth. 4, 16. 

79. illuminare his, qui ? in tene- 
bris, &.in umbra mortis sedent; ad 
dirigendos pedes nostros in viam pa- 


eis. 8) Jes. 9; 23. 





. Er. omitt. τῶν. — Y. 75. της ζωης. omitt. Gb. -— V. 77. Ed. 4. 


479 Cap. I. II. 


Bo. «à δὲ “ςαιδίον ηγδξανο wei ἐκρα- 
ταιοῦτο πνεύματι᾽ καὶ ἦν ἐν «aig ἐφή- 
pose ἕως ἡμέρας — αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ἰσραήλ. 


σα». 


|. "Eyivevo δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις i- 
κείναις, ἐξῆλθε δόγμα παρὰ καίσαρος 
αὐγούφου , ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην. 

4. (αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένγε-- 
«o ἡγεμονεύοντος τῆς συρίκς xvorvia.) 

8. καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά-- 
φεσϑαι, ἕκαςος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

4. ἀνέβη δὲ καὶ ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 
γαλιλαίας, ἐκ πόλεως v»alapiv, εἰς 

4 3 , 3 , ss e 
τῇ» ἰουδαίαν. εἰς πόλιν δαὺιδ, ἥτις 
καλεῖται βηϑλεὲμ (διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
» » 4 Dod [3] 
ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς David), 


5. ἀπογράψασϑαι σὺν μαριὰμ, τῇ 
μεμνηςευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ, doy ἐγκύφ. 

6. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς 
ἐχεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι, «oV τε- 
seip αὐτήν. 

7. καὶ Égexe τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
φιρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὖ- 
«ὸν, καὶ ἀνέκλιψεν αὐτὸν ἐν τῇ φάε-- 
ψῃ" διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τύπος ἐν τῷ 
καταλύματι. 

8. καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ 
«ἴ αὑτῇ ἀγραυλοῦντες, καὶ φυλάσ- 
σοντες t φυλακὰς «τῆς »vxtog ἐπὶ τὴν 
᾿ φᾳοίμφῃν αὑτῶν. 

9. καὶ i08, ἄγγελος κυρία ἐπέςη 
αὐτοῖς, xai δόξα χυρίο περιέλαμψεν 
αὐτός καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. 
100. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος" 

μὴ φοβεῖσθε" ἰδὲ γὰρ, εὐαχγελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔξαι musti 
τῷ λαφ᾽ 

11. ὅτι ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σω- 





v. 8. C. add. τας. 
1) 1590. ei. 


LUCAS. 


80. Puer.sutem cresoebat, et con- 
fortabatur spiritu; & erat in deser- 
tis usque in diem ostensionis suae ad 
Israel.: 


". 


1. Factum est autem in diebus il- 
lis, exiit edictum a Caesare Augusto , 
ut describeretur universus orbis. 


2. Haec descriptio prima; facta est 
ἃ praeside Syriae Cyrino; 

8. & ibant omnes , ut profiterentur 
singuli , in suam civitatem. 

4. Ascendit autem & Joseph Gali- 
laea, de civitate Nazareth, in Judae- 
am , in civitatem David ?, quae voca- 
tur Bethlehem P; eo quod ? esset de 


domo & familia David 4 8) 1Reg. 16, 1.4. 
b) Matth. 3, 56. c) c. 1, 37. 


5. ut profiteretur eum Maria despon- 
satesibi uxore praegnante. ^ Matth.)18. 

6. Factum est autem, eum essent 
ibi, impleti sunt dies , ut pareret; 


7. & peperit filium suum primoge- . 
nitum , & pannis eum involvit, & re- 
clinavit eum in praesepio; quia non 
erat eis *) locus in diversorio. 


8. Et pastores erant in regione ea- 
dem vigilantes, & custodientes vigi- 
lias noctis super gregem suum. 


9. Et ecce! Angelus Domini stetit ' 
juxta illos, & claritas Dei circumful- 
sit illos, & timuerunt timore magno. 

10. Et dixit illis Angelus: Nolite 
timere, ecce! enim evangeliso vobis 
gaudium magnum , quod erit omni po- 
pulo: 

11. quia natus est vobis hodie Sal- 


LUCAS. 


τήφ, ὅς: ἐδι χφιφὸφ, κόφιος, ἐν πόλει 
δαϑίδ, 

12. καὶ τοῦτο ὑμῶν τὸ σημεῖον᾽ 
δὕρήδετε βρέφος ἐσπαργανωρμέρον», κεΐ- 
paro» ἐν φάτνῃ, 

18. καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ 
ἀγγέλῳ πλῆθος ςρατιᾶφ, οὐρανίου, 
αἰνούντων τὸν Oa0», καὶ λεγόστων" 

14. δόξα iv ὑψίσοιρ Θεῷ, καὶ éni 
γῆς εἰρήνη" T ἐν ἀνθρώποις οὐδοκέα. 


35. καὶ ἐγένετο, ὡς ἀαῇλθον ἀεὶ 
αὐτῶν εἰς τὸν ἐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καὶ 
οἱ ἄνϑρωσοι, οἱ ποιμένες, εἶπον πρὸς 
ἀλλήλες᾽ διέλθωμεν δὴ ἕως t βηϑ- 
λεὲμ, καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα «5«0 τὸ γε- 
70796, ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν.. 

16. xo; ἦλθον σπεύσαντες, καὶ 
ἀνοῦρον τήν τε μαριὰρι, καὶ τὸν ἰωσὴφ, 
xei τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 

17. ἰδόντες δὲ, διεγνώρεσαν «soi 
τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑένεος αὐτοῖς 
περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 

18. καὶ πάγτες οἱ ἀκούσαντες ἐ- 
θαύμασαν περὶ τῶν λαληθέννων ὑπὸ 
τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς. 

19. ἥ δὲ. μαριὰμ πάντα συκδτήρει 
τὰ ῥήματα ταῦτα, συμβάλλουσα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

$0. καὶ ὑπέξρεψαν οἱ ποιμένες, 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ 
ssi», οἷς 7xovoas καὶ εἶδον, καθὼς 
ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς. 

21. καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι 
“ὀκτὼ τοῦ -περιτεμεῖν ὁ αὐτὸν, καὶ 
ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἰησοῦς, τὸ 
κληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλ- 
ληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

22. καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 
ραι τοῦ καθαρισμοῦ T αὐτῶν κατὰ 
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vator, qui est Christus Deminus im 
civitate David. 

1 3. Bt hoc vobis signum: Invenie- 
tis infantem pannis involutum , & po« 
situm in praesepio. 

1 3. Et subito facta est cum Angelo 
multitudo militiae coelestis laudanti- 
um Deum, & dicentium: 

14. Gloria in altissimis Dee! & in 
terra pax " hominibus bonae volunta- 
tis! a) Eph. 3, 14. 844, 

1 5. Et factum est, ut discesserunt 
ab eis Ángeli in coelum ; pastores lo- 
quebentur ed invicem: Transeamus 
usque *) Bethlehem , ὁ; videamus hoe 
verbum , quod factum est, quod 3) Do- 
minus ostendit nobis. 

16. Et venerunt festinantes ; & in- , 
venerunt Mariam , & Joseph, & infan- 
tem-positum in praesepio. 

1 7. Videntes autem eognoverunt de 
verbo, quod dictum erat illis de pue- 
ro hoc. 

18. Et emnes, qui audierunt, mi- 
rati sunt; et de his, quae dicta erant 
& pastoribus ad ipsos. 

19. Maria autem conservabat V o- 
innia verba haec, conferens in corde 
suo. &) cf. v. 51. 

$0. Et reversi sunt pastores , glo- 
rificantes, & laudantes Deum in om- 
nibus , quae audierant é viderant, sic- 
ut dictum est ad illos. 

41. Et postquam consummati sunt 
dies oeto , ut cireumeideretur ? puer, 
vocatum P est nomen ejus Jesus , quod 
vocatum est ab Angelo prius, quam 
in uteró conciperetür. 3)c.1,59. b)c.1,51. 

93. Et postquam impleti sunt dies 
purgationis ejus secundum 9 legem - 





v. 14. Ed. 4. 2. 3. Er. omitt. ἐν. — v. 15. C. add. eic. — v. 91. Ed. omp. 


Er. τὸ παιϑιον. — v. 22. C. αὐτης. 
3) 1590. add. ad. 


3) 159o. quod fecit Dominus, et osteadit hobis. 


173 Cap. Il. 


τὸν νόμον μωσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν 


εἰς ἱεροσόλυμα, παραςῆσαι τῷ κυρίφ᾽ 

43. (καϑὼς γέγραπται ἐν νόμῳ 
κυρία᾽ ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μή- 
«Qu», ἅγιον τῷ κυρίῳ κληϑήσεται 


24. καὶ τὸ δέᾶναι ϑυσίαν, κατὰ 
εὖ εἰρημένον ἐν νόμῳ κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων, 9 δύο γεοσσοὺρ περιςζερῶν. 


25. xai ἰδὲ, ἦν ἄνθρωπος ἐν is-. 


φεσαλὴμ, ᾧ ὄνομα συμεών᾽ καὶ ὁ ἄν-- 
ϑρωπος ὅτος δίκαιος καὶ εὐλαβὴς, 
«προσδεχόμενος παράκλησιν τῷ ἰσραήλ. 
καὶ πνεῦμα t ἦν ἅγιον ἐπὶ αὐτόν». 

96. καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον 
ὑπὸ τῷ πνεύματος τὸ ἁγίε, μὴ ἰδεῖν 
ϑάνᾳτον, πρὶν T ἢ ἴδῃ τὸν χριςὸν κυρία. 

47. καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι eig 
«ὸ ἱερόν. καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον ἰησῶν, v8 ποιῆσαι 
αὐτὸς κατὰ τὸ εἰθισμένον «8 νόμο me- 
οἱ αὐτῶ, 

. $8. καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς 
«ὰς ἀγκάλας αὐτᾶ, καὶ εὐλόγησε τὸν 
ϑεὸν, καὶ εἶπε" 

19. νῦν ἀπολύεις τὸν δᾶλόν as, δέ- 
σποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σε, ἐν εἰρήνῃ" 


80. ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μὲ τὸ 
σωτήριόν σε, 

9i. ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον 
πάντων» τῶν λαῶν" 

92. φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, 
καὶ δόξαν λαοῦ σου ἰσραήλ. 


33. t καὶ ἥν ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ 
T αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλε- 
μένοις περὶ vci. 

34. καὶ εὐλόγησεν αὐτὰρ συμεὼν, 
καὶ εἶπε πρὸς μαριὰμ τὴν μητέρα av- 


LUCAS. 


Moysi, tuleruot illum in Jerusalem, 
ut sisterent eum Demíino, 4) Lev.12,3.3qq- 
23. sicut seriptum est in lege Do- 
mini : ,,Quia omne masculinum adape- 
riens vulvam , sanctum Domino vo- 
,cabitur 9, à) Exod. 15, 1. 3. 

24. Et ut darent hostiam, secun- 
dum quod dietum est in lege 9 Do- 
mini, par turturum, aut duos pullos 
eelumbarum. 8) Lev. 13, ὃ. 

45. Et ecce! homo erat in Jerusa- 
lem , eui nomen Simeon , & homo iste 
justus & timoratus , exspectans conso- 
lationem Israel , & Spiritus sanctus e- 
rat in eo. 

26. Et responsum.acceperat a Spi-. 
ritu sancto, non visurum se mortem, 


misi prius videret Christum Domini] 


47. Et venit in spiritu in templum. 
Et eum inducerent puerum Jesum pa- 
rentes ejus , ut facerent secundum eon- 
suetudinem legis pro eo; 


48. & ipse accepit eum in ulnas su- 
as, & benedixit Deum, & dixit: 


29. Nuno dimittis serrum tuum, 
Domine! secundum verbum'tuum in 
pace; | 

80. quia viderunt oculi mei salu- 
tare tuum, 

S1. quod parasti ante faciem om- 
nium populorum; 

92. lumen 9? ad revelationem gen- 
tium, & gloriam plebis tuae Israel. 

&) Jes. 42, 6. 49, 6. 

33. Et erat *) pater ejus & mater 
mirantes super his, quae dicebantur 
de illo. 

— 94. Et benedixit illis Simeon, & 
dixit ad Mariam matrem ejus: Ecce! 





v. 95. Ed. omn. Er. St. ὦ 


gv. —, 26. Ed. omn. Er. omitt. ἢ. — v. 5 


. €. 


St. Mt. was gv ἰωσηφ καὶ ἢ μητὴρ αὖτα. — " Gb. ponit αὐτὸ post ue 


1) 1590. pater, et mater ejus. 





LUGAS. Cap. 11. 


«8^ ἰδοῦ, οὗτος κοῖται εἷς “τῶσιν καὶ positus 9 est hio in ruinam et in re- 
&vegacw πολλῶν i» τῷ ἰσφαὴλ, καὶ surrectionem multorum in [sraél ; & in 
sic σημοῖον. ἀστιλεγόμενον᾽ signum , cui contradicetur; 


8) Matth.231,43.44. Rom. 9, 33. 1 Cor.1,25. 

35. (xai σοῦ δὲ αὐτῇρ τὴν ψυχὴν 358. & tuam 5) iptius animam per- 
διελεύσεται ῥομψαία ) ὅπως ἂν ἀπο-- transibit gladius, ut revelentur ex mul- 
καλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν δια-- tis cordibus cogitationes. ^ )Joh.:9,35. 
λογισμοί. ed | 

86. xai ἣν ἄννα προφῆτιρ, ϑυ- 386. Et erat Anna prophetissa,, filia 
γάτηρ φανεὴλ, ix φυλῆς ἀσήφ᾽ αὕτη Phanuel de tribu Aser; haec processe- 
«ροβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζή- ratin diebus multis, & vixerat cum 
σασα ἔτῃ μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς viro suo annis septem a virginitate sua. 
«αρϑενίας αὑτῆς. , 

37. καὶ αὐτὴ χήρα ὡς ico» ὀγ 37. Et haec vidua *) usque ad an- 
δοηκοντατεσσάρων, ἢ ovx ἀφίξζατο nos ectoginta quatuor; quae non dis- 
ἀπὸ vov ἱεροῦ, νγηςείαις xai δεήσεσι cedebat de templo, jejuniis & obse- 
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λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν. 


38. καὶ αὕτη, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπι- 
ςᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσ-. 
δεχομέναις λύτρωσιν ἐν ἱερουσαλήμ. 


89. καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα T τὰ 
κατὰ τὸν νόμον κυρίου, ὑπέςρεψαν 
εἰς τὴν γαλελαίαν, εἰς T τὴν πόλιν 
T αὐτῶν, ναζαρές. ᾿ 

4o. τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, καὶ 
ἐκραταιῦτο πνεύματι, πληρέμονον σο-- 
φίας" καὶ χάρις ϑεῖῦ ἦν ἐπὶ Τ αὐτό. 

4t. καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς av- 
«τοῦ κατ ἔτος εἰς ἱερουσαλὴμ "i éog- 
τῇ τοῦ πάσχα. 


49. καὶ ὅτ ἐγένοτο ἐτῶν δώδεκα, 


ἀναβάντων αὐτῶν εἰς ἱεροσόλυμα, 
κατὰ τὸ ἔθος τῆς δορτῆς" 

- 

43. xai τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, 
ἐν τῷ ὑποςρέφειν αὐτοὺς, T ὑπέμει- 
se» igcüg ὁ παῖς ἐν ἱερεσαλήμ᾽ καὶ 


ἐκ T ἔγνω ἐωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτῇ. 


v. 59. Ed. — Er. omitt. re. — 
των. — v. bo. . αὕτον. — v. A3. 
ἐγνωσαν οἱ yovest αὐτα. 

1) 1596. crab wsque.. 


“τὴν omitt. Ed. omn. Er. — 


crationibus serviens " nocte ac die. . 
8) 1 Tim. 5, 5. 


38. Et haec, ipsa hora superveni- 
ens, confitebatur Domino, & loque- 
batur de illo omnibus, qui exspecta- 


bant 9 redemptionem Israel. 
&) cf. v. 25. Marc. 15, 45. 


39. Et ut perfecerunt omnia seeun- 
dum legem Domini, reversi sunt in 
Galilaeam in civitatem suam Nazareth. 


40. Puer autem crescebat & eon- 
fortabatur , plenus sapientia ; & gratia 
Dei erat in illo. 

41. Et ibant parentes ejus per o- 
mnes annos in Jerusalem in die so- 
lemni Paschae. 4) Deut, 16, 16. 

492. Et cum factus esset anporum 
duodecim , ascendentibus illis Ieroso- 
lymam secundum consuetudinem diei 
festi , 

43. consummatisque diebus, cum 
redirent , remansát puer Jesus in Jeru- 
salem, & non cognoverunt parentes 


ejus. 





" C. δαυ.. 
4. Er. ἀπερμϑιγεν. — "Ed. omn. Er. 


474 Cap. Ij. ΠῚ. 


, L. 3 8 Ll 
4h. -veuicapceg δὲ, owtor» d» τῇ 
T 4 
συνοδίᾳ εἶναι, ἡλθὸν ἡμόφας ὁδὸν, 
καὶ ἀνεζήξεν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγονέσι 
καὶ Ὁ ἐν τοῖς γνωςοῖς. — 
& 1 t , , 8 e , 

495. xat μὴ εὕροντες T αὐτὸν, ὑπέ- 
ςρεψαν εἰς ἱεροσαλὴμ, ζητᾶντες αὐτόν. 

46. καὶ ἐγένετο, μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς 

τ 222 2 - € “ , 
evgoy αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ T καϑεζόμε-- 
voy à» μέσῳ τῶν διδασχάλων, καὶ ἀ- 
κόοντα αὐτῶν, καὶ ἐπερωτῶντα αὐτός. 

47. ἐξίξαντο δὲ πάντες οἱ ἀκόον-- 
τες αὑτοῦ, ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς 
᾿ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ, 

498. καὶ ἰδόντες αὐτὸν, ἐξεπλά-- 
γησαν᾽ καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὖ- 
«oU εἶπε᾽ τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 

e 3 1 ε , 9 A» 
ovcog ; ἰδοῦ, 0 πατὴρ σου κᾷάγω 00v- 
φώμενοι ἐξητοῦμέν σε. 

: s 1 2. ? , , 9 

49: καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸς τί Oti 
ἐζητεῖτέ με; οὐκ ὕδειτε, ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί με; 


So. καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκε τὸ ρῆ-. 


, ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 

Bi. καὶ κατέβη use αὐτῶν, καὶ 
ἦλθεν εἰς ναζαρέτ᾽ καὶ ἥν ὑποτασ- 
σόμενος «volo. t καὶ ἡ μήτζρ αὐτοῦ 
διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

ὅ4. καὶ ἰησοῦς «προόκουῦστε σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι maed ϑεῷ καὶ 
ἀνθρώποις. 


C A PF. 


, δῷ 
1. Ἐν» ἔτει δέ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς 


LUCAS. 


44. Existimantes autem iiti ea- 
36 ip comitatu, venerunt. iter diej, & 
requirebant egm infer rogmates & no- 
tos ; 

45. & non ínvenientes,, regressi 
sunt in Jerusalem , requirentes eum. 

46. Et factum est," post: triduum 
invenerunt illum in templo, sedentem 
in medio doctorum , audientem Hos» 
& interrogantem eos. : | 

47. Stüpebant autem omnes, qui 
eum audiebant, super prodeat et re- 
sponsis ejus. 

. 48. Et videntes admirati sunt. Et 
dixit mater ejus ad illum: Fili! quid 
fecisti nobis sic? Ecoe! pater tuus & 
ego, dolentes quaerebamus te. 


49. Et ait ad illos: Quid est, quod 
me quaerebatis? nesciebatis, quia in 
his, quae patris mei sunt, oportet me 
esse 

809. Et ipsi non intellexerunt ver- 
bum, quod locutus est ad.eos. . 

61. Et descendit cum eis, & ve- 
nit Nazareth ; & erat subditus íllis, Et 
mater ejus coonservabat Δ) amnia verba 
haee in corde suo. a) ef, v, 19. 


52. Et Jesus proficiebat sapientia, 
& aetate , ὁ; gratia — Deum & he- 
mines. 
Iii. 
1. 9 Anno autem quintodecimo im- 


ἡγεμονίας τιβερία καίσαρος, fyeuo- perii Tiberii Caesaris, procurante Pon- 
σεύοντος ποντίᾳ πιλάτε τῆς ἰουδαίας, tio Pilate Judaeam, tetrareha autem 
xci τετραρχῦντος τῆς γαλιλαίας ἡρώ--᾿ Galilaeae Herode, Philippo autem fra- 
às, φιλίππα δὲ τῷ ἀδελφᾶ αὐτῷ τε-- tre efus tetrarchá [turaeae , ἄν Tracho- 
τραρχᾶντος τῆς ἰτεραίας καὶ τράχω- nitidis regionis, & Lysanit Abflinae-te- 
φίαιδος χώραρ, καὶ λυσανίᾳ «ἧς ἀβι- trarchá, 4)ν..--2ο. Matth $i 15. Marci,1-4. 
ληνῆς τετραρχῦντος, . 


—— — ——— ——— Pap P pn—agoá, 
v. 44. i» omitt. Gb. — v. 45. αὐτὸν omitt. Gb. — v. 26. Ed. omn. Er. 
— — v. 54. Ed. omn. Er. 5 δὲ μητὴρ omiss. και. 





LUCAS. 


2. Ὁ ἐπὶ ἀρχοαρώες üora καὶ καϊά-- 
φα, ἐγένετο Qua ϑοῦ ἐπὶ ἰωάώννην 
τὸν t τῇ ζαχαρίε υἱὸν, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


9. καὶ ἤλϑεν εἰς πᾶσαν τὴν περί- 
χῶρον τοῦ ἰορδάνον, κηρύσσων βά- 
sic μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
«69» 

4. ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων 
dosis «à wpopjve, lépowvo" oue] 
βοῶντος i» τῇ ἐρήμῳ᾽ ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν κυρία, εὐϑείας ποιεῖτε «ὡς τρί- 
βους αὐτοῦ. 

ὅ. πᾶσα φάραγξ «ληρωϑθϑήσεται, 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ βενὸς ταπεινωϑήσε- 
«au^ xai ἔξαι τὰ σκολιὰ εἰς εὐθδείαν, 
καὶ αἱ «gcysu εἰς ὁδὸς λείας" 

6. καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σω- 
τήριον τοῦ ϑεοῦ. 

7. ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοες 
ὄχλοις βαπτισϑῆγαι 9x αὐτοῦ" γεν- 
ψήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς: 

8. ποιήσατε à» καρπὸς ἀξίως τῆς 
μετανοίας", καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς" πατέρα ἔχομεν τὸν ἀβραάμ. 
λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς 
ἐκ τῶν λίθων τύτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ 

9. ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίγη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖγαι. πῶν ἂν δέν.- 
dgo» μὴ ποιᾶν ναρπὸν καλὸν, ἐμκό- 
ατόται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

10. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι, 
λέγοντες" τί οὖν ποιήσομεν; 

11. ἐποχριθεὶς δὲ λέγει" αὐτοῦ" 
6 ἔχων δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ 
μὴ ἔχοντι" καὶ ὁ ἔχων βρώματα, ὁ- 
μοίως sowite. 

32. ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπει- 
σϑῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" δι- 
δάσκαλε, τί ποιήσομεν; 


Gap. Hb ars 


4. sub principibus Saceerdotum An- 
na & Caipha, factum est verbum Do- 
mini super loannem , Zachariae filium, 
in deserto. 

J. Et venitán omnem regienem Jor- 
danis, praedicans baptismum 3) poe- 
hitentiae in remissionem peceatorum, 

8) Act. 19, 4. 

4. sicut scriptum est in libro ser- 
monum lsaiae Prophetae: „Vox ela- 
mantis in deserto: Parate viam Do- 
mini! rectas facite semitas ejus! 


5. „Omnis vallis implebitur ;: & o- 
s,mnis mons et collis humiliabitur; & 
erunt prava in directa, d aspera in 
vias planas; 

6. ,,& videbit omnis care salutare 
Dei 9,^ a) Jes. (9, ἃ. 

7. Dicebat ergo ad turbas , quae ex- 
ibant, ut haptizarentur ab ipso: Ge- 
nimina viperarmm! quis ostendit vobis 
fugere & ventura ira? 

8. Facite ergo. fructus dignos poe- 
nitentiae, & ne coeperitis dicere: Pa- 
trem habemus Abraham. Dico enim vo- 
bis: Quia potens est Deus de lapidibus 
istis suscitare filios Abrahae. 

a) Joh. 8, 55. 59. 

9.Jam enim securis ad radicem * )ar- 
borum posita est. Omnis ergo arbor, 
nen faciens fructum bonum, excide- 
tur, ef in ignem mittetur. 

10. Et interrogabant eum turbae, 
dicentes: Quid erge faciemus? 

1 1. Respondens antem, dicebat il- 
lis: Qui V habet duas tunicas, det non 
habenti; et qui habet escas, similiter 
faciat. &a)1Joh. 5,17. - 

12. Venerunt autem et publicani, 
ut baptizarentur , et dixerunt ad illum; 
Magüter ! quid faciemus? 





v. 9. Ed. omn. Er. ἐπ᾿ ἀρχεδρϑων. — “τὸ omitt. Mt. Gb. 


3) 1590. arboris. 


ε76 Qap. HI: 


19. ὁ δὲ εἶπε woóg αὐτούς ᾿ μηδὲν 
πλέον «ao& τὸ διατεταγμένον ὑμῖν 
πράσσετε. 

. 14. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ ςρα.-- 
«evouesoi, λέγοντες καὶ ἡμεῖς τί ποι-- 
ἥσομεν; καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" μη- 
δένα διασείσητε, μηδὲ συκοφαντήσητε" 
καὶ ἀρκεῖσϑε τοῖς ὑψωνίοις ὑμῶν. 

16. προσδοκῶντος δὲ τῷ λαῦ, καὶ 
διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρ-- 
δίαις αὑτῶν περὶ «8 ἰωάννα, μήποτε 
αὐτὸς si ὁ χριςός" 

16. ἀπεκρίνατο ὁ ἰωάννης, ἅπασι 
λέγων" ἐγὼ μὲν ὕδατι Benito ὑμᾶρ᾽ 
ἔρχεται. δὲ ὁ ἰσχυρότερός us, ὃ ax εἰ-- 
μὲ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑπο- 
δημάτων αὐτὰ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 

17. ὃ τὸ πεύον ἐν t «τῇ χειρὶ αὖ-- 
τὸ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴ» ἅλωνα αὖὐ- 
«8, καὶ συνάξει τὸν ico» εἰς τεὴν 
ἀποδήκην αὖὐτϑ᾽ τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
καύσει πυρὶ ἀσβέξζῳ. 

18. πολλὰ μὲν &» καὶ ἕτερα παρα- 
καλῶφ εὐηγγελίζετο t τὸν λαόν. 

19. ὁ δὲ ἡρώδης 0 τετράρχης, ἐ- 
λεγχόμενος vst αὐτῷ «ερὶ ἡρωδιάδος, 
τῆς γυναικὸς τῷ ἀδελφῆ αὑτῷ T, 
περὶ πάντων ὧν t ἐποίησε πονηρῶν 
ὁ ἡρώδης, TP 

20. προσέϑηκδ καὶ «sco ἐπί «adi, 
καὶ κατέκλεισε τὸν ἰωάνγην ἐν τῇ φυ- 
— 

21. dyívexo δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι 
ἅπαντα τὸν λαὸν, καὶ ἰησῇ βαπτέ- 
σθέντος καὶ i προσευχομένε, ἀνεῳχθῆ- 
ψαι «τὸν ἐρανὸν, 

22. καὶ καταβῆναι «ó πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σωματικῷ εἴδει j ὡσεὶ περίςε- 
gà», ix αὐτόν᾽ καὶ φωνὴν ἐξ ἐρανᾶ 


v. 47. Ed. 2. 5. 4. 5 





1) 1690. sed contenti. 


3) 1590. Om. ejus. 


E8CAS. 


19. At ilie dixit ad eos: Niliil am- 
plius, quam qued ceastitutum est το, 
bis, faciatis! 

14. Interrogabant autem eum mi- 
lites , dicentes: Quid faciemus et nos? 
Et ait illis: Neminem concutiatis, ne- 
que calumniam faciatis; et *) — 
estote stipendiis vestris. 

15. Existimente autem populo, et 
eogitantibus omnibus in cordibus suis 
de Ioanne , ne forte δ) ipse easet Chri- 
stus, 8) Joh. 1, 19, 846. 

16. respondit Ioannes, dicens om- 
nibus: Ego ? quidem aqua baptizo vos ; 
veniet autem fortior me, cujus non sum 
dignus solvere corrigiam eslceamento- 
rum ejus ? ); ipse vos baptizabit in Spi- 
ritu sancto et 3) igni; ἃ) Matth, 5, 11. 

17. Cujus ventilabrum in manu e- 
jus , et purgabit aream suam, et eon- 
gregabit triticum in horreum suum, 
paleas autem comburet igni *) inex« 
tinguibili. 

1 8. Multa quidem et alia exhortans, 
evangelizabat populo. 

19. Herodes autem 3) tetrareha, 
cum corriperetur ab illo de Herodiade 


καὶ uxore fratris sui, et de omnibus malis, 


088 fecit Herodes J &) Matth. 14, 3.5qq. 
20. adjecit et hoo super omnia, et 
inclusit Ioannem in carcere. 


21. 9 Factum est autem cum bapti- 
zaretur omnis populus , et Jesu bapti- 
zato et orante , apertum est coelum ; 

&) v. 31. 33. Matth. 5,13—17. Marc. 1, 9--1 }. 

29. et descendit Spiritus sanctus 
corporali specie, sicut columba in i- 
peum ; et vox de coelo facta est: Tu 9 





. Er. St. omitt. τῇ. — ν. 18. Ed. omn. Er. τῳ λαῳ. — 
v. 19. C. add. gels , St. vero φελιππᾶ τὰ αδελφα αἱ αὐτὸ. — 
ἐποιδι. 


" Ed. omn. Er. 


^ $) 1690. igne. 4) 1590. igne. 


LUCAS. Gap. ΠΙ. -- 477 


γενέσθαι; λέγασαν᾽ “σὺ “εἴ :ὁ υἱός μα es Filius meus dilectus! in te compla- 


ὁ ἀγαπητὸς, ἐν aoi. δδύήησα. ' E cui mihl . a) Matth. 12, i8. 17,5. Marc. 9,8. 
à Luc. 9, 55. 2 Petr. 1, 17. 


83. καὶ καὐτὸς d té ἐμσῦς ὡσεὶ 48. Et ipse Jesus erat incipiens 
ἐτῶν -πριάκοντα ἀρχῤμενος, ὧν (ὡς quasi annorum triginta , ut  putaba- 
ἐνομίζετο) υἱὸς imag, τοῦ i, tur, filius Joseph , qui fuit Heli, qui 


fuit Matthat ; &) v. 35—58.. Matth. 1,1—17. 
b) Matth. 15, 55. 


24. τοῦ Τ ματϑὰτ , τοῦ λευὶ , τοῦ 24. qui fuit Levi , qui fuit Melchi, 
μελχὶ, τοῦ ἰαννὰ, τοῦ ἰωσὴφ, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 
25. «8 ματταϑίο, τὰ T ἀμὼς, τό: — 25. qui fuit Matthathiae, qui fuit 
ψαοὺμ, τοῦ ἐσλὶ, τοῦ T sayypi, .. , Amos, qui fuit Nahum, qui fuit Hes- 
li, qui fuit Nagge, 
26. «8 ua&Ü, «8 ματταϑίε, «à — 6: qui fuit Mahath, qui fuit Mat- 
ceuet , τὸ d TR τὸ (dm, ^ ^ — thathine, qui fuit Semei, qui fuit Jo- 
' seph , qui fuit Juda, 
27. τὸ ti ἰωαννῶ, τὰ i φησὰ, τὸ 27. qui fuit Ioanna, qui fuit Re- 
ζοροβάβελ, v ——— τῇ νηρὶ, — 88, qui fuit Zorobabel, qui fuit Sala- 
thiel, qui fuit Neri, 
38. τῦ μελχὶ, τὸ ᾿ἀδδὶ, τᾶ κωσὰμ, 28. qui fuit Melchi, qui fuit Addi, 


τοῦ T ἐλμωδὰμ, τοῦ T 70, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadan, qui 
^ fuit Her, 

29. «8 t ioo], τὰ ἐλιέζερ, τί: 29. qui fuit Jesu, qui fuit Eliezer, : 
ἰωρεὶμ, τῷ T ματϑὰς, «8 Aevt, qui fuit Jorim, qui fuit Matthat, qui 
d | fuit Levi, . 

' 80. τὸ συμεὼν, «8 ἰόδα, «8 ἰ- — 3o. 'qui fuit Simeon, qui fuit Ju- 
Gig, τῷ ἰωνὰν , tu ἐλιακεὶμ, da, qui fuit Joseph, qui fuit Jona, 


: | qui fuit Eliakim, 
Ji. «8 μελεῶ, τὰ T μαϊνὰν, «8 — 3i. qui fuitMelea Y), qui fuit Men- 
T ματταϑὰ, «8 ναϑὰν, τῇ δαὺϊδ, ^ na, qui fuit Matthatha, qui fuit Na- 
| than, qui fuit David 9, 2) ineg. 5, 14. 
32. τᾶ ἱεσσαὶ, τῇ ὠβὴδ, «à ὁ Bo- 344. qui fuit Jesse 9), qui fuit Obed, 


ob, τῷ σαλμὼν, t& νχασσὼν, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, qui 
fuitNaasson, a) Ruth 4, 21. 22. 
33. «8 ἀμιναδὰβ, τῦ ἀρὰμ, τῇ, 33. qui fuit Aminadab, qui fuit 
ἐσρὼμ, t8 Ναρὲς, τϑ ide, Aram, qui fuit Esron, qui fuit Pha- 
res, qui fuit Judae, 
34. «8 ἰακὼβ, t8 ἰσαὰὼκ, τὲ &- — 34. qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, 


βραὰμ, τῷ T ϑάῤῥα, «8 ναχὼρ,. — ' qui fuit Abrahae, qui fuit Thare, qui 
fvit Ndchor, ' 








v. 23. C. omitt. ὁ /5os$. — v. 24. Ed. 4. Er. μαϑαν. — v. 25. Ed. 4. Er. 
epus. — " Ed. omn. Er. veyye — v. 26. Ed. omn. Er. (9052. —- v. 27. €. 
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3) 159o. Melcha. 


4178 — Cap. HII. IV. 


95. τοῦ t σερὸχ, τοῦ ῥαγαῦ, «ov 
gaÀix, τοῦ T ἐβὴρ, τοῦ σαλὰ, 


2 *4 - 5 1 
36. τοῦ xaivüv, τοῦ ἀρφαξαδ, 
«οὔ σῆμ, τοῦ νῶε, «τοῦ λάμεχ, 


37. τοῦ μαϑεσάλα, τοῦ ἐνὼχ, τοῦ 
t ἰαρὲδ, τοῦ μαλελεὴλ, τοῦ καϊνὰν, 


38. τοῦ ἐνὼς, τοῦ σὴθ, τοῦ ἀ- 
ἢ 2 - 
dau, τοὺ Otov. 


C A4 PF. 


1. T] ᾿Ιησοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου 
σᾳλήρης ὑπέζρεψεν ἀπὸ τοῦ ἰορδάνου᾽ 
καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι εἰς V τὴν 
ἔρημον ᾿ 

4. ἡμέρας τεσσαράκοντα, απειρα- 
ζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ οὐκ 
ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" 
καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ὕςερον ἐ- 
φϑίγασδ. 

8. t καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" 
εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ τῷ λίϑῳ 
τούτῳ, ἵνα γένηται ἄρτος. 

4. καὶ ἀπεκρίθη ἰησοῦς πρὸς αὖ- 
τὸν, λέγων γέγραπται" ὅτι οὐκ ἐπὶ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πανεὶ ῥήμαςι ϑεοῦ. 

B. καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὃ διάβολος 
εἷς ὅρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πά- 
σας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν 
sua χρόνου. 

6. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" σοὶ 
δώσω τὴν ἐξεσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν ὅςι ἐμοὶ παραδέ- 
δοται᾿ καὶ ᾧ ἐὰν θέλω, δίδωμι αὐτήν. 

9. σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώ-- 
σον T μοῦ, ἔξαι ov T πᾶσα. 





v. ὅ5. Éd. omn. Er. eagey. — "à 


LUCAS. 


35. qui fuit Sarug,, qui fuit Ragau, 
qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui 
fuit Sale, 

36. qui fuit Cainan, qui fuit Ar- 
phaxad?,, qui fuit Sem, qui fuit Noé 9, 
qui fuit Lamech, 4)6e.11,10. b)en.5,33.39. 

37. qui fuit Mathusale , qui fuit He- 
noch ?, qui fuit Jared P, qui fuit Ma- 
Jaleel, qui fuit Cainan, 

b) Gen. 5, 18. 15. 13. 

38. qui fuit Henos ?, qui fuit Seth, 

qui fuit Adam, qui fuit Dei. 4)6en.5,9.6.5. 


a) Gen. 5, 31. 


IV. 


1. 9 Jesus autem plenus Spiritu san- 
cto regressus est a Jordane ; et ageba- 
tur a Spiritu in desertum δ) ν.: - "5. 

Matth. 4, 1—13. Marc. 1, 13. 86. 

4. diebus quadraginta, et tentaba- 
tur & diabolo. Et nihil manducavit in 
diebus illis; et consummatis illis esu- 
riit. 


8. Dixit autem illi diabolus: Si . 
Filius Dei es, dic lapidi huic, ut pa- 
nis fiet. | 

4. Etrespondit ad illum Jesus : Seri- 
ptum 9? est: „Quia nen in solo pane 
, vivit homo, sed in omni verbo Dei." 

a) Deut. ἃ, 5. 

5. Et duxit illum diabolus in mon- 
tem excelsum, et ostendit illi emnia . 
regna orbis terrae in momento tempo- 
ris ; | 

6. et ait illi: Tibi dabo potestatem 
hane universam et gloriam illorum; 
quia mihi tradita sunt, et cui velo, 
do illa. | 

7. 'Tu ergo si *) adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. 


Bsp. — v. 57. Ed. omn. Er. (age. — 
v. 4. C. igoac δὲ πληρηξ πνευμ. ἀγιδ. — " Ed. 4. Er. «δὶς τὸ ἐρημον. 


—' v. 3. Ed. 


omn. Er. 8/70 δὲ αὕτῳ ὃ ϑιαβ. — V. 4. Gb. add. 0. — VW. 7. C. Mt. ép. — 


" Ed. omn». Er. πανξα. 


3) 159o. add. procidens. 


LUCAS. 


8. καὶ ἀποκριϑεὶς αὐτῷ, εἶπεν ὃ 
iqase^ T ὕπαγε ὀπίσω ns, σατανᾶ᾽ γέ- 
γραπται T^ προσκυνήσεις κύριον τὸν 
ϑεόν 08, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.. 

9. καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ἱερεσαλῆμ, 
καὶ ἔξησεν αὐτὸν ixi τὸ πτερύγιον «8 
ἑἱερῶ, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 
068, T βάλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν κάτω" 

10. γέγραπται γάρ᾽ ὅτι τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ 
διαφυλάξαι σε" 

11. καὶ T ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, 
μήποτε προσχόψῃς πρὸς λίϑον τὸν 
στόδα. σου. 

18. καὶ ἀποκρυϑεὶς , εἶπεν αὐτῷ 
0 incoũe ὅει t εἴρηται οὐκ ἐκαει- 
οἄσεις κύριον τὸν ϑεόν σου. 

18. καὶ συντολέσας πάντα πειρα- 
σμὸν ὁ ἡ διάβολος, ἀπέςη ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἄχρι καιροῦ. 

τή. xai ὑπέξρεψεν ὁ ἰησοῦς ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν γαλι- 
λαίαν᾽ καὶ φήμη ἐξῆλθε. καϑ' ὅλης 
τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 

15. καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
πάντων. 

16. καὶ ἦλθεν sig τὴν ναζαρὲς, 
οὗ ir τεθραμμένος" καὶ εἰσῆλϑε, 
κατὰ τὸ εἰωϑὸς αὐτῷ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
«o» σαββάτων, εἰς τῇ» συναγωγήν" 
καὶ ἀνέξη ἀναγνῶναι. 

17. καὶ ἐπεδύϑη αὐτῷ βιβλίον ἡ- 
σαΐο τῷ προφήτεο᾽ καὶ ἀναπτύξας τὸ 
βιβλίον, εὗρε τὸν τόπον, οὗ ἢν γε- 
γραμμόνον᾽ 

18. πνεῦμα κυρία ἐπ ἐμέ᾽ 8 T εἷ- 
γεχὸν ἔχρισέ με d εὐαγγελίσασϑαι 
πτωχοῖς, ἀπέξαλκέ us, T ἰάσασϑαι 
«οὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, 


/ 


Cap. IV. 479 


9. Et respondens Jesus, dixit illi: 
Seriptum est: ,,Dominum Deum tuum 
»adorabis , et illi soli servies 9), 

8) Deut. 6, 15. 

9. Et duxit illum in Jerusalem, et 
statuit eum super pinnam templi, et 
dixit illi: Si filius Dei es, mitte te hinc 
deorsum! 

1 0. Scriptum est enim: Quod „An- 
»gelis suis mandavit de te, ut eonser- 
vent te; 

11. yet quia in manibus Mi te, 
»ne forte offendas ad lapidem pedem 
,,tuum Ὁ" 8) Ps. go, 11. 

12. Et respondens Jesus, ait illi: 
Dictum est: ,,Non tentabis Dominum 
»Deum tuum 9^ a) Dent. 6, 16. 

139. Et consummata omni tentatío- 
ne , diabolus recessit ab illo , usque ad 
tempus. 

1 4. 9 Et regressus est Jesus in vir- 
tute Spiritus in Galilaeam, et fama 
exiit per universam regionem de illo. 

a) v.14-5qq.. Matth.4,12.34q.. Marc.1,14.sqq. 

15. Et ipse docebat in synagogis eo- 
rum , & magnificabatur ab omnibus. 


16. Et venit Nazareth, ubi erat nu- 
tritus, & intravit secundum consue- 
tudinem suam die sabbati in synago- 
gam, ó& surrexit legere. 


1 7. Et traditus est illi Liber Isaiae 
prophetae; & ut revolvit librum, in- 
venit locum , ubi scriptum erat: 

18. ,Spiritus Domini super me; 
»propter quod unxit me, evangeliza- 
„re pauperibus misit me, sanare con- 
»tritos corde; 
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19. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποςεῖλαι 
φ«εϑραυσμένους ἐν ἀφέσει, κηρύξαι 
ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 


20. καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀπο- 
δοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάθισε καὶ πάφ- 
τῶν ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφϑαλμοὶ 5- 
σαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 

21. ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτούς" 
ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἢ ἡ γραφὴ αὕ- 
τη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 


39. καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, 


καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος, τοῖς ἐχπορενομένοις ἐκ τοῦ 
φόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον" οὐχ ov- 
«ός égw ὁ υἱὸς ἰωσήφ; 

48. καὶ εἶπε πρὸς αὐτές" πάντως 
ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύτην’ 
ἰατρὲ, ϑεράπευσον σεαυτόν ὅσα ἡ- 
κύσαμεν γενόμενα ἴ ἐν τῇ καπερναὸμ, 
ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι os. 

24. eina δέ᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
οὐδεὶς προφήτης δεχτός ἐςὶν ἐν τῇ 
πατρίδι αὑτοῦ. 

. ἐπὶ ἀληϑείας T δὲ λέγω ὑμῖν 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἡλία ἐν τῷ ἰσραὴλ, ὅτε ἐκλείσϑη ὁ ὁ- 
ρανὸς ἐπὶ ἔτε τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς 
ἐγέγετο λεμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆ», 

26. καὶ πρὸς ἀδεμίαν αὐτῶν ἐπέμῳ- 
05 ἡλίας, εἰ μὴ εἰς T σάρεπτα T τῆς 
σιδῶνος, πρὸς γυναῖκα χήραν. 

27. καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐκὶ 
ἐλισσαία τὸ προφήτα ἐν τῷ ἰσραήλ᾽ 
καὶ &üsg Y αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, εἰ 
μὴ τεεμὰν ὁ σύρος. 

. 98. καὶ ἐπλήσθησαν πάντες ϑυ- 
μὲ ἐν τῇ συναγωγῇ, ἀκέοντες ταῦτα. 

49. καὶ ἀγαςάντες ἐξέβαλον av- 
τὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὖ- 
τὸν ἕως ὀφρύος «8 ὅρες, ἐφ᾿ ἃ ἡ πό- 





LUCAS. 


19. praedicare captivis remiesio- 
,nem, ὅς caecis visum, dimittere con- 
»fractos in remissionem ; praedicare an- 
„num Domini acceptum, ἄς diem retri- 
butionis 9,* 8) Jes. 61,1. 

20. Et cum plicuisset librum , red- 
didit ministro, & sedit; et omnium in 
synagoga oculi erant intendentes in e- 
um. 

21. Coepit autem dicere ad illos: 
Quia hodie impleta est haec scriptura 
in auribus vestris. 01 

22. Et omnes testimonium illi da- 
bant; et mirabantur in verbis gratiae, 
quae procedebant de ore ipsius, et di- 
cebant: Nonne hie est filius Joseph? 


43. Et ait illis: Utique dicetis mi- 
hi hanc similitudinem: Medice! cura 
te ipsum; quanta audivimus facta in 
Capharnaum"), fac et hic in patria tua. 

&) Matth, 4,15. 

24. Ait autem: Amen dico vobis, 
quia ? nemo propheta acceptus est in 
patria sua. 4) Matth. 15, 57. 

26. [In veritate dico vobis : Multae 
viduae erant in diebus Eliae in Israel, 
quando clausum est coelum annis tri- 
bus et mensibus sex ; cum facta esset 
fames magna in omni terra; 

26. et ad 5) nullam illarum missus 
est Elias ,'nisi in Sarepta Bidoniae , ad 
mulierem viduam. a) 5 Reg. 17, 9- 34. 

27. Et multi leprowi erant in Isra- 
δ] sub Elisaeo propheta; et nemo eo- 
rum mundatus est , nisi ) Naaman Sy- 
rus. 8ἃ) 4 Reg. 5, 9—15. 

28. Et repleti sunt omnes in syna- 
goga ira, haec audientes. 

29. Et surrexerunt, et ejecerunt 
illum extra civitatem , et duxerunt il- 
Ium usque ad supercilium montis , su- 


v. 25. Gb. φὴς καπερνασμ. — v. 25. C. omitt. δι. — v. 26. Ed. omn. Er. 


σαρεφϑα. — 
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a ὕτων. 


LUCAS. 


Aie αὐτῶν φχοδόμητο, T sig τὸ xa- 
«ακρημνίσαι αὐτὸν, 

So, αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου 
αὐτῶν, ἐπορεύδτο. 

31. καὶ κατῆλθεν εἰς καπερναῦμ, 
«λιν τῆς γαλιλαίας᾽ καὶ ἦν διδάσκων 
αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασι. 

84. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ δι- 
δαχῇ αὐτοῦ" ὅτι ὃν ἐξασίᾳ ἣν à λό- 
γος ἀὐτοῦ. 


38. xai ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρω- 


πος ἔχων πνεῦμα δαιμονία ἀχαϑάρτε, 
καὶ ἀνέχραξε φωνῇ μεγάλῃ, 

84. λέγων" ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 
inca ναζαρηνέ; ἤλϑες ἀπολέσαι ἡμᾶς; 
οἷδά cs, τίς εἶ, ὁ ἅγιος τὸ ϑεῦ. 

35. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς, 
λέγων" φιμώϑητι, καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐ- 
«8' καὶ δίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς 
μέσον, ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῷ, μηδὲν βλά- 
wa» αὐτόν. 

86. καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πά»- 
τας᾽ καὶ συνελάλεν πρὸς ἀλλήλος, 
λέγοντες" «εἰς ὁ λόγος ὅτος, ὅτι ἐν 
ἐξεσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀ- 
καϑάρτοις πνεύμασι, καὶ ἐξέρχονται; 

87. καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὖ- 
τὸ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρϑ. 

38. ἀναςὰς δὲ ix τῆς συναγωγῆς, 
εἰσῆλθεν εἰς «τὴν οἰκίων αἰμωνος" 
T πενθερὰ δὲ «8 σίμωγος ἥν συνεχο-- 
μένη πυρετῷ μεγάλῳ᾽ καὶ ἠρώτησαν 

d pre 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς — 

39. καὶ ἐπιςὰς ἐπάνω αὐτῆς, ἐπε-- 
τίμησε τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν, 
παραχρῆμα T δὲ ἀναςᾶσα διηκόνει αὐ- 
«οἷς. 

40. δύνοντος δὲ τὰ ἡλία, T πάντες 
ὅσοι εἶχαν ἀσθενᾶντας νόσοις ποικί- 
λαις, ἤγαγον αὐτὰς πρὸς αὐτόν᾽ ὁ 
δὲ ἑνὶ ἑχάξῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐκι- 
ϑεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτάς. 





v. 99. Gb. ore κατακρημνεσαι. 
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per quem civitas illorum erat aedifica- 
ta, ut praecipitarent eum, 

80. Ipse autem transiens δ per me- 
dium illorum, ibat. a) Joh. 8, 59. 

J1. 9 Et descendit in Capharnaum 
civitatem Galilaeae , ibique docebat il- 
los sabbatis. &) V. $1—37. Marc. 1, 31—38. 

32. Et stupebant in doctrina ejus, 
quia in potestate erat sermo ipsius. 


33. Et in synagoga erat homo ha- 
bens daemonium immundum, & exela- 
mavit voce magna, 

34. dicens: Sine! quid nobis & ti- 
bi, Jesu Nasarene ἢ venisti perdere nos ? 
scio te, qui *) sis: Sanctus Dei. 

35. Et increpavit illum Jesus, di- 
cens : Obmutesce, & exi ab eo! Et cum 
projeoisset illum daemoniun) in medi- 
um, exiit ab illo, nihilque illum no- 
cuit. 

96. Et factus est pavor in omnibus, 
& colloquebantur ad invicem , dicentes : 
Quod est hoc verbum, quia in potesta- 
te & virtute imperat immundis spiri- 
tibus, & exeunt? 

37. Et divulgabatur fama de illo 
in omnem locum regionis, 

38. 5") Surgens autem Jesus de syn- 
agoga, introivit in domum Simonis. 
Socrus autem Simonis tenebatur ma- 
gnis febribue; & rogaverunt illum pro 
68. &) v.38—41. Matth.8,14—17. Marc.1,39—54. 

39. Et stans super illam, impera- 
vit febri ; & dimisit illam. Etcontinuo 
surgens, ministrabat illis. 


40. Cum autem sol occidisset, om- 
nes , qui habebant infirmos variis lan- 
guoribus, ducebant illos ad eum. At 
ille singulis manus imponens , curabat 
eos. 





v. $8. Ed. omn. Er. ἢ πενϑερα. — 


v. 50. Ed. omn. Er. omitt. de. — v. 40. Ed. omn. Er. ἀπαντεῖ. 


1) 1590, 92. qui. 1595. quis. 
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41. SEgoyeco δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ 

«ολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅτι 

M € 4 e « - a 4 
συ εἴ X O yoicog 0 viog «s O68. καὶ 
3 od 2 2. κ “ d » 
ἐπιτιμῶν ἀκ ela αὐτὰ λαλεῖν, Ott qj- 
δεισαν, τὸν χριςὸν αὐτὸν» εἶναι. 

492. γενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελ-- 
ϑὼν ἐπορεύϑη εἰς ἔρημον τόπον καὶ 
οἱ ὄχλοι t Sicav αὐτὸ i 710 

1 ἤτον αὐτὸν, xoi ἤλϑον 

^". & -ὦ-: 4 a 

ἕως αὐτοῦ" καὶ κατεῖχον αὐτὸν, XOU 
μὴ πορεύεσϑαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 

43. ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτός ὅτι καὶ 

e € 7? , 3 , 
ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαΐ 

- 4 * es c. Ὁ 3 
pe δεῖ «x» βασιλείαν «8 Oss' ὁτι εἰς 
τῦτο ἀπέξαλμαι. 

73 , » LJ t 

44. xat ἣν κηρυσσῶν s» ταῖς Ov»- 
αγωγαῖς τῆς γαλιλαίας. 


C A PF. 


a s. 
1. "Eyévevo δὲ i» τῷ τὸν ὄχλον» ἐπι- 
κεῖσϑαι αὐτῷ τῷ ἀκέειν τὸν λόγον τῷ 
e 4 3 1 
088, xci αὐτὸς ἦν ἑςὼς παρὰ τὴ» 
λίμνην γεννησαρέςτ᾽͵ 
- - 1 
2. καὶ εἶδε δύο πλοῖα ἑςῶτα παρὰ 
1 , z € $4* € "EO , 
φῇ» λιμνην᾽ οἱ δὲ αλιεῖς ἀποβάντες 
ἀπὶ αὐτῶν, ἀπέπλυγαν τὰ δίκτυα. 


4 a, a 
3. ἐμβὰς δὲ εἰς ἣν τῶν πλοίων, 0 
Ύ “ A 4 
ἥν τὸ σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν, ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" καὶ καϑί- 
— 29 ?, - ᾽ A P d 
σας ἐδιδασκὲν ἐκ τῷ πλοία «ug OyÀag. 
€ 4 4 /, ^v 
ἡ. ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν», sins 
* 
πρὸς τὸν σίμωνα ᾿ ἐπανάγαγε εἰς τὸ 
, 4 , t8 , e 
βαϑος, καὶ χαλαάσατε τὰ δίκευα υ- 
μῶν εἰς ἄγραν. 
5. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ σίμων, εἶπεν 
9 .2 » € x 4 
αὐτῷ᾽ ἐπιφάτα, δὲ οὁλης τῆς νυκτὸς 
, &8* 924 ἢ e 3 85 φλ 
κοπιάσαντες, ὅὃδεν ἐλαβομξν᾽ ἔπι δὲ 
- €^? , , M , 
«o ρἡματὶ σὰ χαλάσω τὸ Üixcvor. 
6. xai «Sco ποιήσαντες, T συνέ- 
κλεισαν πλῆϑος ἰχθύων πολύ" διεῤῥή- 
A ^ 
j»vto δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. 


LUCAS. 


4 1. Exibant autem daemonia a mul- 
tis, clamantia & dicentia: Quia tu es 
Filius Dei! & increpans, non sinebat 
ea loqui, quia sciebant, ipsum esse 
Christum. 

42. 5) Facta autem die egressus i- 
bat in desertum locum, & turbae requi- 
rebant eum, & venerunt usque ad i- 
psum ; & detinebant illum, ne disce- 
deret ab eis. 8) v. 43-44. Maro, 1, 55—59. 

43. Quibus ille ait: Quia ἄν aliis 
civitatibus oportet me evangelizare re» 
gnum Dei; quia ideo missus sum. 

44. Et erat praedicans in synago- 
gis Galilacae. 


v. 


1. Factum est autem, cum turbae 
irruerent in eum, ut audirent verbum 
Dei , & ipse stabat secus stagnum Ge- 
nesareth. 

2. 9? Et vidit duas naves stantes se- 
eus stagnum; piscatores autem descen- 


derant, & lavabant retia. 
&) v.3—11. Matth.4,18—33. Marc.1,6—30. 


3. Ascemdens autem in unam na- 
vim , quae erat Simonis, rogavit eum 
a terra reducere pusillum ; & sedens do- 
cebat de navicula turbas. 

4. Ut cessavit autem loqui, dixit 
ad Simonem: Duc in altum! & laxate 
retia vestra in capturam. : 


B. Et respondens Simon , dixit illi: 
Praeceptor! per totam noctem laboran- 
tes , nihil cepimus ; in verbo autem tuo 
laxabo rete. 

6. Et cum hoc fecissent, concluse- , 
runt piscium multitudinem copiosam, 
rumpehatur autem rete eorum. 





v. AM. ὁ XQueot omitt. Gb. — W. 42. 


OVVENÁSLOSV, 


Mt. Gb. ἐπεζητον. — v. 6. Ed. 1. Er. 


LUCAS. 


7. x«i κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ mÀoíp, τῷ ἐλϑόν»- 
«τας συλλαβέσθαι αὐτοῖς" καὶ ἤλϑον, 
καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὧσ- 
τε βυϑίζεσθαι αὐτά. 

8. ἰδὼν δὲ σίμων πέτρος, προσέ- 
πεσε τοῖς Ἴόνασιν T τὸ ἰησῶ, λέγων" 
ἔξελθε ἀπὶ ἐμξ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός me 
εἰμι, κύριε. 

9: ϑάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν 
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων, συνέλαβον" 

10. ὁμοίως δὲ καὶ ἰάκωβον καὶ 
ἰωάννην, υἱὸς ζεβεδάίε, οἱ ἧσαν κοι- 
γωνοὶ τῷ σίμωνι. καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
σίμωνα ὁ ἰησᾶς᾽ μὴ φοβδ᾽ ἀπὸ τοῦ 
sv» ἀγνθρώπες ἔσῃ ζωγρῶν. 

11. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα, ἦχο- 
λούϑησαν αὐτῷ. 

12. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 
ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ 
πλήρης λέπραρ᾽ καὶ ἰδὼν τὸν ἰησᾶν, 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτῶ, 
λέγων᾽ κύριε, dd» θέλῃς, δύνασαί με 
καθαρίσαι. 

13. καὶ ἐκεείγας τὴν χεῖρα, ἥψα- 
vo αὐτῦᾶ, εἰπών᾽ ϑέλω, καϑαρίσϑη- 
vi. καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

14. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ 

μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον 
σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε π8- 
οἱ *& καϑαρισμᾶ σε, καϑὼς προσέ- 
«afe μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


15. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος 


περὶ αὐτοῦ καὶ συνήρχοντο ὄχλοι 
3 
πολλοὶ ἀκούειν, καὶ θεραπεύεσθαι va 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὑτῶν. 
» i5 9 Ὁ ε - 5 - 
16. αὗτος δὲ ἣν ὑποχωρῶν t» ταῖς 
». 9 M , 
ἐρήμοις, καὶ προσευχόμενος. 





v. 8. C. et Mt. omitt. τα. 
3) 159o. Domine, quia homo peccator ewm. 
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5. Et annuerunt sociis, qui erant 
in alia navi, ut venirent, & adjuva- 
rent eos. Et venerunt, & impleverunt 
ambas naviculas, ita, ut pene merge- 
rentur. 

8. Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Jesu ; dicens: Exi a 

; 1) quia homo peecator sum , Do- 
mine! 

9. Stupor enim eireumdederat eum, 
é& omnes, qui eum illo erant, in ca- 
ptura piscium , quam ceperant , 

10. similiter autem Jacobum, & Io- 
annem, filios Zebedaei, qui erant socii 
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: 


v Noli timere! ex hoc jam homines eris 


capiens. 
1 3. Etsubductis ad terram navibus, 
relictis omnibus secuti sunt eum. 


12. 9 Et factum est, cum esset in 
una eivitatum, & ecce vir plenus le- 
pra, & videns Jesum, & procidens in 
faciem , rogavit eum, dicens: Domine! 
si vis, petes me mundare, — 45)v.13—:6. 

Matth. 8, 1—4. Marc. 1, 46-45. 

139. Et extendens manum, tetigit 
eum ?), dicens: Volo; mundare! Et 
confestim lepra discessit ab illo. 


1 4. Et ipse praecepit illi ?, ut ne- 
mini diceret; sed: Vade! ostende te 
Sacerdoti, & offer pro emundatione tua, 
sieut P praecepit Moyses, in testimo- 
nium illis. 4) Matth. 8, 4. b)Lev. 14, 3.866. 

15. Perambulabat autem magis ser- 
mo de illo; & conveniebant turbae mul- 
tae, ut audirent, & eurarentur ab in- 
firmitatibus suis. 

16. Ipse autem secedebat in deser- 
tum, & orabat. 


Quimper cy ETE 


3) 1590. add. Jesus. 


184 Qap. V. 


17. καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν sus- 
- 3 . 
ρῶν, xai αὐτὸς ἦν διδάσχων᾽ xdi 
ἤσαν καθήμενοι φαρισαῖοι καὶ νομο-- 
διδάσκαλοι, οἱ ἦσαν ἐληλυϑύτες ἐκ 
πάσης κώμης τῆς γαλιλαίας, καὶ is- 
δαίας , καὶ ἱερεσαλήμ᾽ καὶ δύναμις 
22 2 » 

xvpia ἡν εἰς τὸ ἰάσϑαε avcag. 
Δ ολ » , » 

10. καὶ ἰδὲ, ἀνδρες φέροντες ἐπι 

⸗ » « 1 
κλιρης ἀγϑρωπον, 0g «yv παραλελυ-- 

*. M * 
μένος καὶ ica» αὐτὸν εἰσενεγκεῖν, 
καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. 

4 , 
19. καὶ μὴ εὑρόντες, d ποίας εἰσ-- 
ἐγέγκωσιν αὐτὸν, διὰ τὸν ὄχλον, ἀνα- 
4 ΄« Lud 
βώντες ἐπὶ «o δῶμα, διὰ τῶν κερώ- 
^". 3 4 ^ bd 4 
pov καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλιενιδίῳ 
elg τὸ μέσον ἔμπροσϑεν τοῦ ἰησοῦ. 

20. καὶ ἰδὼν» τὴν cic αὐτῶν, 

 -. 7 » 5 , 
εἶπεν T αὐτῷ ἀνϑρωπε, ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου. 

21. καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοε, λέγον»- 

e [4 3 τ " - 

«eg' τὶς égu» ovcog , 0g λαλεῖ βλασ- 
φημίας; «ἰίς δύναται ἀφιέναι Gua- 
4 , € , 

«íag, εἰ μὴ μόνος ὁ 50e; 
e 
22. T ἐπιγνὸς δὲ 0 iyosg τὸς δια- 
N - 
λογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκχριϑεὶς εἶπε 

4 9 P 4 , ^ 
«90g avtovg «i διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; 

43. τί ἐςξιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν" 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου" ἢ εἰ- 
πεῖν T ἔγειραι καὶ περιπάτει; 

24. ἕνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξοσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς €&, ἀνθρώπε ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέ- 
sa. ἁμαρτίας (εἶπε τῷ t παραλελυ-- 

, ὸ J » A 3x 
μένῳ)" σοὶ λέγω, T ἔγειραι" καὶ 4- 

4 * 
ρας τὸ κλινίδιόν σον, πορεῦον εἰς τὸν 
οἶκόν σου. 

4 - $ 4 9 ἢ 

285, καὶ παραχρῆμα ἀναξὰς ἐνο-- 

Dd τ 
πίον αὐτῶν, ὥρας T ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο, 
» - 3 4 Ὕ € - l4 
ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξά- 
ζων τὸν ϑεόν. 





ν. 10. 


LUCAS. 


15. 9 Et faetum est.in una dierum, 
& ipse sedebat docens. Et erant Pha- 
risaei sedentes, & legis doctores, qui 
venerant ex omni castello Galilaeae, 
& Judaene, & Jerusalem ; & virtus Do- 
mini erat àd sanandum eos. 
8) ν. 17 --26. Matth, 9,1—8. Marc. 3, 1-123. 
v 10. Et ecce! viri portantes in lecto 
hominem, qui erat paralytious ; et quae- 
rebant eum inferre, et ponere ante eum. 


19. Et non invenientes , qua parte 


illum inferrent prae turba, ascenderunt 


supra tectum, et per tegulas summise- 
runt euim cum lecto in medium ante Je- 
sum. : 

20. Quorum fidem , ut vidit, dixit: 
Homo! remittuntur tibi peccata tua. 


21. Et coeperunt cogitare Scribae 
et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, 
qui loquitur blasphemias? Quis potest 
dimittere peccata, nisi solus Deus? 


23. Ut cognovit ? autem Jesus co- 
gitationes eorum , respondens, dixit ad 
illos: Quid cogitatis *) in cordibus ve- 
stris ? a) Matth. 13, 254. Joh. 3, 35. 

23. Quid est facilius dicere: Dimit- 
tuntur tibi peccata? Án dicere: Surge, 
et ambula? 

24. Ut autem sciatis, quia Filius 
hominis habet potestatem in terra di- 
mittendi peccata (ait paralytico) : Tibi 
dico , surge, tolle lectum tuum, ct va- 
de in domum tuam! 


25. Et confestim consurgens coram 
illis, tulit lectum, in quo jacebat ; et 
abiit in domum suam , magnificans De- 
um. 


Ed. omn. Er. δια ποιαρ. — v. 20. αὐτῳ omitt. Gb. — v. 22. Ed. 9. 


5. Er. ἐπιγνων. — v. 25. Gb. ἔγειρε. —  ν. 324. Ed. omn. Er. παραλυτέκῳ, — 
"Gb. éysgs. — v. 25. Mt. Ed. omn. Er. ἐφ᾽ o. 


1) 159o. add. mala. 





LUCAS. 


1 e 
86. xai ἔκοασιρ ἔλαβεν T ἅπαντας, 
4 / Φ 
καὶ ἐδόξαζον τὸν θεόν καὶ ἐπλήσϑη- 
, . T 
σαν φόβου, λέγοντες" ott eidouey set- 
οάδοξα σήμερον. - 
4 Ld Ld 
27. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑε, καὶ 
ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματι Aeutr, καϑ-- 
b! A 
ἥμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὖ-- 
^ e 3 
«q' ἀχολθύθει μοι. 
4 ⁊ [d 3 
28. x«i καταλιπὼν ἅπαντα, auae 
4 9 , 5 « 
Sag ἠκολουϑησεν αὐτῷ. 
4 , » M , 

29. xat ἐποίησε Ooyg» μεγάλην 
λευῖς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτῶ᾽ καὶ ἡ» 
ὄχλος τελωνῶν πολὺς, καὶ ἄλλων, οἵ 
7 * Is 
4604» μετ αὐτῶν καταχείμενοι. 

3o. xai ἐγόγγυζον οἱ γραμματεῖς 
l αὐτῶν καὶ oi φαρισαῖοι πρὸς τοὺς 

* « 
μαϑητὰᾶς αὐτοῦ, λέγοντες" διατί με- 
4 “« ^ - 
v& |] τῶν τελωγῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσϑίετε καὶ πίνετε; 
1 ^ 

31. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἰησοῦς, εἶπίε 

4 ^.» » «€ 4 
πρὸς αὐτός ᾿ ἃ γρείαν ἔχεσιν οἱ ὑγιαΐ- 

“«“ 2 ⸗ 
φοντες ἰατρᾶ, ἀλλ' οἱ κακῶς ἔχοντες. 

32. οὐχ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίας, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 

3 ἐῳλ “ 1 2 / * , , 

33. oi δὲ εἶπον πρὸς αὐτὸν᾽ διατὶ 
οἱ μαϑηταὶ ἰωάννου T νηςεύουσι πυκ-- 
vu, καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως 
καὶ οἱ τῶν φαρισαίων᾽ οἱ δὲ σοὶ 
ἐσθίουσι καὶ πίρουσιν; 

84. ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτάς" μὴ δύ- 
γασϑε τὸς υἱὸς τῇ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ 
ψυμφίος uev. αὐτὼν ἐςι, ποιῆσαι νη- 
ςεύειν; 

35. ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν 
3 ^ » ») 3 ^ € / 9 Ld 
ἁπαρϑῇ ἀπ αὑτῶν ὁ νυμφίος " COTE 
φηςεύσοσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 

36. ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς 

᾽ ». € ῳ * 5. € , 
&vtOVg' Oct οὐδεις ἐπίβλημα ἱματίου 
καιγοῦ ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" 

à 
εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίζει, xoi 

^" - 3 « δ, », 
τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνεῖ T τὸ ἐπίβλη-- 
μα ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 





v. 26. Ed. 1. Er. παντας. — v. 80. Ed. omn. Er. omitt. avro». — 


omitt. Ed. omn. Er. — v. 55. Ed. 2. 


Cap. V. 185 


26. Et stupor apprehendit omnes, 
et magnificabant Deum. Et repletisunt 
timore, dicentes: Quia vidimus mira- 
bilia hodie! 

27. Et post haec exiit, et vidit 
publicanum nemine Levi , sedentem ad 
telonium : et ait illi: Sequere mel 

a) v27—39. Matth.9,9—17. Marc.2,15—33. 

20. Et relictis omnibus ,: surgens 
Secutus est eum. 

29. Et fecit ei convivium magnum 
Levi in domo sua; et erat turba multa 
publicanorum , et aliorum , qui cum il- 
lis erant discumbentes. 

3o. Et murmurabant Pharisaei et 
Scribae eorum, dicentes ad discipulos 
ejus: Quare eum publicanis et pecca- 
toribus mandncatis et bibitis*)?t | 

à) Marc. 3, 16. 

31. Et respondens Jesus, dixit ad 
illos: Non egent, qui sani sunt, me- 
dico, sed qui male habent; 

3a. non veni vocare justos, sed 
peccatores ad poenitentiam. 

33. At illi dixerunt ad eum: Qua- 
re discipuli Ioannis jejunant frequen- 
ter, & obsecrationes faciunt , similiter 
& Pharisaeorum? tui autem edunt, & 
bibunt? 

34. Quibus ipse ait: Numquid pot- 
estis filios sponsi, dum cum illis est 
sponsus , facere jejunare? 


35. Venient autem dies, cum ab- 
latus fuerit ab illis sponsus; tunc ? je- 
junabunt in illis diebus. 4) 90}. 16,50. 

936. Dicebat autem et similitudinem 
ed illos: Quia nemo commissuram ἃ 
novo vestimento immittit in vestimen- 
tum vetus ; alioquin & novum rumpit, 
& veteri non oonvenit commissura ἃ 


novo. 
et 
των 
» 
Er. γιξευσσι. — ν᾿ 56. C. Mt. τὸ απὸ 


τοῦ XCiVs. Olniss. ἐπεβλημα. Gb. ἐπεβλημα τὸ ἀπο TOv καῤνου. 


486 Cap. V. VI. 


37. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον 
ele ἀσχὺς παλαιός εἰ δὲ μήγε, ῥήξει 
ὃ νέος οἶνος τὰς ἀσκὸς, καὶ αὐτὸς ἐκ-- 
χυϑήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολᾶνται. 

38. ἀλλὰ οἶνον véo» εἰς ἀσκοὺς 
καινοὺς βλητέον᾽ καὶ ἀμφότεροι συν- 
«ηροῦνται. 

39. καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, εὖ-- 


LUC AS. J 


372. Et nemo mittit vinum norum 
in utres veteres; alioquin rumpet vi- 
num novum utres , & ipsum effundetur, 
& utres peribunt; 

38. sed vinum novum in utres no- 
vos mittendum est; & utraque conser- 
vantur. 

39. Et nemo bibens vetus, statim 


ϑέως ϑέλει νέον" λέγει γάρ᾽ ὃ ma- vult novum, dicit enim: Vetus meli- 
λαιὸς χρηςότερός ἐςιν. us est! 
Car. VI 


1. "Eyéveso δὲ ἐν σαββάτῳ δευτε- 
ροπρώτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ 
«o» σπορίμων᾽ καὶ ἔτιλλον οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτὲ τὸς ςάχυας, καὶ ἤσϑιον, 
ψωχοντες ταῖς χερσί, 

2. τινὲρ δὲ τῶν φαρισαίων εἶπον 
αὐτοῖς «εἰ ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεςι ποιεῖν 
ἐν τοῖς σάββασι; 

3. καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτὲς εἷ- 
ee» ὁ ἰησῶς᾽ 80à τᾶτο ἀνέγνωτε , 0 
ἐποίησε δαδὶδ, ὁπότε ἐπείνασεν αὖ- 
«τὸς, καὶ οἱ μετ αὐτᾶ ὄντες; 

4. ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον «à 
θεῖ, καὶ τὸς ἄρτες τῆς προϑέσεως 
ἔλαβε, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς 
μετ αὐτϑ᾽ ovg οὐκ ἔξεςε φαγεῖν, εἰ 
μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς. 

5. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι κύριός 
ἐςιὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
σαββάτου. 

6. ἐγένετο δὲ T καὶ ἐν ἑτέρῳ σαβ- 
βάτῳ εἰσελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγω-- 
γὴν, καὶ διδάσκειν. καὶ ἣν ἐκεῖ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ ἡ χεὶρ αὐεῦ ἡ δεξιὰ ἦν 
ξηρά. 

7. παρετήρουν δὲ t αὐτὸν oi γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι, εἰ ἐν τῷ 
σαββάτῳ t ϑεραπεύσει τ, ἵνα — 
κατηγορίαν αὐτοῦ. 


1, 9 Factum est autem in sabbato 
secundo primo, cum transiret per sa- 
ta, vellebant discipuli ejus spicas, & 
manducabant, confricantes manibus. 

&) v.1—5. Matth.13,1—8. Marc.2,35—38. 

9. Quidam autem Pharisaeorum di- 
cebant illis: Quid facitia, quod non li- 
cet 9 in sabbatis? 4) Deut. 25, 25. 

8. Et respondens Jesus ad eos, di- 
xit: Nec hoo legistis , quod fecit δ) Da- 
vid, cum esurisset ipse, et qui cum 
illo erant? a) 1 Reg. 21, 6. 

4. Quomodo intravit in domum Dei, 
et panes propositionis wvumpsit , & man- 
ducavit, & dedit bis, qui cum ipso e- 
rant , quos non licet manducare nísi ? 
tantum Sacerdotibus? — 4)Lev. 24, 5. 3qq. 

5. Et dicebat illis: Quia dominus 
est Filius hominis , etiam sabbati. 


6. 9 Factum est autem & in alio 
sabbato , ut intraret in synagogam, & 
doceret, Et erat ibi homo, & manus 
ejus dextra erat arida. 

&) v.6—11. Matth.i2,9-14. Marc.5,1 - 6. 

7. Observabant autem Soeribae & 
Pharisaei , si in sabbato curaret; ut in- 
venirent, unde accusarent eum. 





v. 6. C. omitt. και. — v. 7. C. Mt. omitt. avrov. — 


ρθαπευσῃ. — “Ὁ. add. avrov. 


"Ed. omn. Er. 9:- 


LUCAS. 


8. αὐτὸς δὲ ὕδει τὸς διαλογισμὲς 
«εὐτῶν᾽ καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 55- 
gà» ἔχοντι τὴν χεῖρα᾽ ἔγειραι, καὶ 
ςῆϑι εἰς τὸ μέσον. ὁ δὲ ἀναςὰς ἔςη. 

9. εἶπεν ὃν ὁ ἰησᾶς πρὸς αὐτές" 
ἀπερωτήσω ὑμᾶς «i ἔξεςε τοῖς cáf- 
βασιν, ἀγαϑοποιῆσαι, 9 κακοποιῆ- 
σαε; ψυχὴν σῶσαι, ἢ T ἀποκτεῖναι; 

10. καὶ περιβλεψάμενος πάντας 
αὐτὲς, εἶπεν αὐτῷ" ἔκεεινον τὴν χεῖ- 

* « δ᾿ [4 " 4 » 
θά σα. 0 δὲ ἐποίησε Τ᾿ καὶ T ἀποκα- 

, t b] 3 «Ὁ € MI e e » 
«eco ἢ χείρ αὐτὸ T vyuje ὡς 7 ἄλλη. 

11. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀ ἀγοίας, 
καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους , τέ ἂν 
ποιήσειαν τῷ ἰησοῦ. 

13, ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 

(4 30 “Ὁ 3 M X 
ταύταις, ἐξήλθεν εἰς τὸ ὅρος προσ- 
εὐξασϑαι᾿ καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν 
«τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. 

13. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσ- 
δφώνησε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ᾽ καὶ 
ἐχλεξάμενος ἀπὶ αὐτῶν δώδεκα, ovg 
καὶ ἀποςόλους ὠνόμασε" 

τή. σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε πέ-- 
τρον, καὶ ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐ-- 
«οὔ, ἰάκωβον καὶ ἰωάννην, φίλιππον 
καὶ βαρϑολομαῖον᾽ 

15. ματθαῖον καὶ ϑωμᾶν, ἰάκω- 
fo» τὸν τοῦ ἀλφαίο » καὶ σίμωνα τὸν 

καλούμενον ζηλωτήν. 
ἧς 16. ἔδαν ἰακώβε, καὶ ἰόδαν ἰσκα- 
ριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης. 

17. καὶ καταβὰς μετ αὐτῶν, ἔση 
9 ἃ d ^. i» - 
ἐπὶ τὸπϑ πεδινγὰ καὶ ὄχλος μαϑητῶν 

3. ,« b - 4 “- ^*^ » S 
αὖτ, καὶ πλῆϑος πολὺ τὸ λαδ ἀπὸ 
πάσης τῆς ἰοδαίας, καὶ ἱδορεσαλὴμ, 
καὶ τῆς παραλίᾳ «vga καὶ σιδῶνος, 
a 3Jj3 3 — 3 ὦ A» * 
οἱ ἤλθον ἀκῦσαι αὐτῷ, καὶ ἰαθῆναι 
ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν" 


Cap. VI. 187 


8. Ipse vero sciebat 3) cogitationes 
eorum ; & ait homini , qui habebat ma- 
num aridam : Surge, &sta in medium! 
Et surgens stetit. à) cf. c. 5,23. 

9. Ait autem ad illos Jesus: Inter- 
rogo vos, si licet sabbatis benefacere, 
an male? animam salvam facere, an 
perdere? 

10. Et circumspectis omnibus di- 
xit homini: Extende manum tuam! Et 
extendit; & restituta est manus ejus. 


3 1. [psi autem repleti sunt insipi- 
entia, & colloquebantur ad invicem, 
quidnam facerent *) Jesu. 

12. 9 Factum est autem in illis die- 
bus, exiit in montem orare, & erat per- 
noctans in oratione Dei. &) v. 13-16. 

Matth. 10, 1—4. Marc. 5,15—19. 

13. Et, cum dies factus esset , vo- 
cavit discipulos suos ; & elegit duode- 
cim ex ipsis (quos et Apostolos nomi- 
navit) : 

1 4. Simonem, quem cognominavit 
Petrum , & Andream fratrem ejus, Ja- 
cobum & Ioannem, Philippum et Bar- 
tholomaeum , 

15. Matthaeum, & Thomam, Ja- 
cobum Alphaei, & Simonem , qui vo- 
catur Zelotes , 

16. & Judam Jacobi , & Judam Is- 
cariotem , qui fuit proditor. 

1 7. Et descendens cum illis , stetit 
in loco campestri , & turba discipulo- 
rum ejus, & multitudo copiosa plebis 
ab omni Judaea , & Jerusalem , & ma- 


ritima, & Tyri, & Sidonis, 


———————————— 


v. 9. Ed. omn. Er. St. dzt0Àscou. 
ϑρωπῳ. 
omitt. Gb. 


1) 1590. add. ds. 


— WV. 40. 
"C. add. οὕτως. St. οὕτω. — 


Ed. omn. Er. St: τῳ ἀν-- 
" Mt. ἀπεκατεζαϑη." cyese 
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18. xai οἱ ὀχλάμενοι Y ὑπὸ πνευ-- 
, 3 [4 . 4 ὃ * 
μάτων ἀκαϑάρτων᾽ καὶ ἐθεραπεύοντο. 


4 ^ e€ » 9499 ἢ [4 
19. καὶ πᾶς ὃ OyAog ἐζήτει ἀπτε-- 
σθαι αὐτῶ᾽ ὅτι δύναμις παρ αὐτῷ 
ἐξήρχετο, καὶ ἰᾶτο «άντας. 
$053 8 5 f 3» 
,20. καὶ avcog extoag τὸς ὀφϑαλ- 
4 ^ a 
μὲς αὑτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς T αὑτοῦ, 
ἔλεγε᾽ μακάριοι οἱ πτωχοί" ὅτι ὑμε-- 
«τέρα ἐςὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
21. μακάριδι οἱ πεινῶντες vor" 
€ , , « , 
Ott χορτασϑήσεσϑε. μακάριοι οἱ κλαι- 
οντες νῦν᾽ ὅςι γελάσετε. 
’ , v [4 
22. μακαριοί ice, ὅταν μισήησο-- 
€ ^" € » 4 [ὦ 
σιν ὑμᾶς οἱ ἀγϑρωποι, καὶ Τ τὰν 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, καὶ ὀνειδίσωσι, 
καὶ ἐκβάλωσὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο-- 
φηρὸν, T ἕνεκα «8 via τὸ ἀνθρώπο. 
j “- 
23. {χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
4 , e 5 M M € 4 
x«t σχιρτησατε᾽ iov yoQ, 0 μισϑὸος 
ὑμῶν πολὶς t ἐν τῷ οὐρανῷ᾽ κατὰ 
«ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ 
πατέρες αὐτῶν. 
— d. e 
24. «λὴν οὐαὶ ὑμῖν «oig nAactotg 
ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. " 


25. οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι" 
ὅτι πεινάσετε. οὐαὶ ὑμῖν οἱ γελῶντες 
γῦν᾽ ὅςι πενθήσεφε καὶ κλαύσετε. 

26. { οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
εἴπωσι πάντες οἱ ἄνϑρωποι" κατὰ 
ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφή- 
. φαῖς οὗ πατέρες, αὐτῶν. 

27. t «AX ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκού“ 
ουσιν᾽ ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν" 
καλῶς ποιδῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. 

48. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους 
T ὑμᾶς" {προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν én- 
ηρϑαζόντων ὑμᾶς. 








LUCAS. 


18. qui venerant, ut audirent eum, 
& sonarentur a languoribus suis ; & qui 
vexabantur a Spiritibus immundis , cu- 
rabantur V. 8) Matth. 4, 35. sq. 

1 9. Et omnis turba quaerebat eum 
tangere 3); quia virtus de illo exibat, 
& sanabat omnes. 4) Matth. 9, 31. 

20. Et ipse elevatis oculis in disei- 
pulos suos , dicebat: Beati * pauperes! 
quia vestrum est Regnum Dei. 

a) Matth. 5, 5. 

2 1. Beati ? , qui nunc esuritis! quia 
saturabimini. Beati, qui nunc fletis ! 
quia ridebitis. 4) Matth. 5, 6. 

4. Beati 9? eritis, cum vos oderint 
homines, et cum separaverint vos, et 
exprobraverint , et ejecerint nomen ve- 
strum tamquam malum , propter Fili- 
um hominis ; 4) Matth, 5, 11. 13. 

23. gaudete in illa die, et exulta- 
te! ecce, enim merces vestra multa 
est in coelo; secundum haec enim fa- 
ciebant Prophetis patres eorum. 


24. Verumtamen vae vobis diviti- 
bus ?! quia *) habetis consolationem 
vestram. 4) Marc. 10, 34. 

25. Vae vobis, qui saturati estis! 
quia esurietis, Vae vobis, qui ridetis 
nunc! quia lugebitis, et flebitis. 

26. Vae, cum benedixerint vobis ?) 
homines! secundum haec enim facie- 
bant pseudoprophetia patres eorum. 


27. Sed vobis dico, qui auditis: 
Diligite δ inimicos vestros, benefaci- 
te his, qui oderunt vos. δ) Matth. 5, 44 

238. Benedicite maledicentibus vo- 
bis, et orate pro calumniantibus vos. 





v. 18. Mt. Gb. ἀπο. — v. 20. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. omitt. avrs. — v. 22. Ed. 1. 


2. 8. 4. Er. omitt. ὅταν. — "C. 


V. 23. C. St. Mt. OA. — 


3) 1590, qui. 2) 159o, add. omnes. 


vextv. 
“ἐν τοις ἐρανοις. — v. 96. C. $05, ὅταν καλως εἰπωσεν μας οἱ e dien 
.Gb. et Mt. δαε ὅταν καάλως ᾿ὅμας εἰπωσιν oi ἀνθρωποι.  — v. 27. 
" Ed. omn. Er. add. και. 


— v. 95. Ed. omn. Er. χαιρότε. Es 
t. 
. ἄλλα. — 
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40. τῷ εὐπτοντί oe ἐπὶ τὴν σια- 29. Et qut 9 te percutit in maxil- 
yO»a, πάρεχε xai τὴν ἄλλην᾽ καὶ ἀπὸ lam *), praebe et alteram. Ft ab eo; 
ποῦν αἴροντός cov τὸ ἱμάτιον, xal qui aufert tibi vestimentum, etiam tu- 
«tO» χιτώνα μὴ κωλύσῃς. nicam noli prohibere. ^ 4)Matth.5,59.sqq. 

S0. παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε, δ.- 530. Omni 9 autem petenti te, tri- 
Sov καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ, bue; et qui aufert, quae tua sunt, ne 
pes] ἀπαίτει. repetas. a) Matth, 5, 42. 

S1. καὶ καϑὼς θέλετε, iva κοιίῶὥς- 31. Et prout 9 vultis, ut faciant 
ce» ὑμῖν oi ἄνϑρωποι, καὶ ὑμεῖς q'ot-. vobis homines, et vos facite illis si- 
ascs αὐτοῖς ὁμοίως. militer. 4) Mattb. 7, 13. 

Sa. x«i εἰ ἀγαπᾶτε τὸς ἀγαπῶν-ἠ 3535." Et si diligitis eos, qui vos 
τας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ici; καὶ diligunt, quae vobis est gratia? Nam 
γὰρ oi ἁκαρτωλοὶ τὸς ἀγαπῶντας αὖ-- et peccatores diligentes se diligunt. 
τὸς ἀγαπῶσι. 4) ν. 31--:Ὦἡ6. Matth. 5, 4 ς-- 48. 

33. καὶ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τὸς ἀγα- 33. Etsi benefeceritis his, qui vo- 
ϑοποιῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις bis benefaeiunt, quae vobis est gratia? 
icí; καὶ γὰρ oi ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ Siquidem et peccatores hoc faciunt. 
$101861. 

84. xai ἐὰν δανείζητε παρ ὧν ἐλ- — 34. Et si mutuum dederitis his , a 
«ἔζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις quibus speratis recipere, quae gratia est 
ἐςέ; καὶ γὰρ 1 ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς vobis? Nam et peccatores peccatoribus 
δανείζεσιν, ἴρα ἀπολάβωσι τὰ ἶσα, — foenerantur, ut recipiam£ aequalia. 

35. πλὴν ἀγαπᾶξε «bp ἐχϑρὸς v- 858. Verumtamen diligite inimicos 
μῶν, καὶ ἀγαϑοποιεῖτε, καὶ δανείζε-- vestros; benefacite, et mutuum date, 
τε, μηϑάκΜη ἀπελπίζοντες᾽ καὶ fco: ὁ nihil inde sperantes; et erit merces ve- 
μισϑὸς ὑμῶν πολὺς, καὶ ἔσεσϑε T vi- stra multa, et eritis filii Altissimi, 
oi d vwíss' ὅτε αὐτὸς χρηςός écw quia ipse benignus est super ingratos 
ἐπὶ τοὺς ἀχαρίξους καὶ πονηρούς. εξ malos. 

36. γίνεσϑε ἦν οἰκτίρμονες, κκϑὼς 8306. Estote ergo misericordes, sic- 
xci ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐςί. ut et Pater vester misericors est. 

87. t καὶ μὴ κρίνετε, καὶ ov μὴ 3417. Nolite 9 judicare, et non judi- 
κριϑῆτεο᾽ μὴ καταδικάζετε, xoi οὐ cabimini; nolite condemnare, et non 
μὴ καταδικασθῆτε" ἀπολύετε, καὶ condemnabimini; dimittite, et dimitte- 
ἀπολυϑήσεσϑε. mini ; 8) Matth. 7, 1. 

38. δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" 38. date, et dabitur vobis ; mensu- 
μέτρον καλὸν, πεπιεσμένον καὶ σεσα-- ram bonam, et confertam, et coagita- 
λευμένον καὶ ὑπερεχχυνόμενον δώσου-- tam, et supereffluentem dabunt in si- 
σιν εἷς τὸν κόλπον ὑμῶν. τῷ γὰρ «U- num vestrum. Eadem ? quippe men- 
τῷ μέτρῷ, ᾧ μετρεῖτε, ἀντιμετρη- sura, qua mensi fueritis, remetietur 
ϑήσεται ὑμῖν. vobis. 4) Matth. 7, 3. Marc, 4, 34. 





v. δή. Gb. οἱ ἀμαρτωλοι. —  W. $95. C. St. οἱ νέοι. — " Ed. Qmn. Er. St. «8. 
99445. — v. 37. Ed. omn. Er. omitt. sa. 


2) 1590. maxillam unam, praebe illi et ... 


r| - 
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| 39. sine δὲ παραβολὴν evcois" μή- 
τι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; 
ὀχὶ ἀμφότεροι εἰς βύϑννον πεσᾶνται; 


40. otx ἔςι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν δι- 
δάσκαλον αὑτοῦ" κατηρτισμένος δὲ 
πᾶς ἔςαι ὡς ὁ διδάσκαλος αὑτοῦ. 

41, τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ T τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλ- 
μῷ οὐ κατανοεῖς; 

44. ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ- 
φῷ cov' ἀδελφὲ, ἄφες, ἐκβάλω τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σε αὐτὸς 
τὴ» ἐν τῷ ὀφθαλμῷ as δοκὸν ἃ βλέ- 
v0»; ὑποκρίτὰ, ἔχβαλε πρῶτον τὴν 
δοκὸν ἐκ «& ὀφθαλμθ σα, καὶ τότε 
διαβλόέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν 
| φῷ ὀφθαλμῷ τὸ ἀδελφδ cs. 

43. οὐ γάρ ἐςι δένδρον καλὸν, 
ποιοῦν καρπὸν σαπρόν᾽ οὐδὲ δένδρον 
σαπρὸν, ποιοῦν καρπὸν καλόν. 


44. ἕκαςον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδία 
καρπᾶ γινώσκεται ov γὰρ ἐξ ἀκαν- 
ϑὼν συλλέγεσι σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου 
τρυγῶσι ςαφυλήν. 

45. ὁ ἀγαϑὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαθὲ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ 
προφέρει τὸ ἀγαϑόν᾽ καὶ ὁ πονηρὸς 
νἄνϑρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ πο-- 
γηρόν᾽ ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας λαλεῖ τὸ ςόμα αὐτοῦ. 

46. «í δέ us καλεῖτε, κύριδ, xv- 
Que" καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; 

47. πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με, καὶ 
ἀκόων us τῶν λόγων, καὶ ποιῶν αὖ-- 
εὺς, ὑποδείξω ὑμῖν, τίνι ἐξὶν ὅμοιος. 


* , , 
48. ὅμοιός £gw ἀνθρώπῳ οἰκοδο-- 
: - $5 1! € * 597 
μᾶντι οἰκίαν, ὃς ἔσκαψε, xot ἐβα- 
388 
Ovrye , καὶ ἔϑηκε θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέ- 





v. 44. Ed. omn. Er. St. omitt. τα. 
3) 1590. supra. 


LUGOAS. 


39. Dieebat autem illjs et aimilitu- 
dinem: Numquid * potest caeous cae- 
cum ducere? Nonne ambo in foveam 
cadunt * a) Matth. 15,14. 

40. Non est discipulus " auper ma- 
gistrum; perfectus autem omnis erit, 
si sit sicut magister ejus. 4) Matih1o,4. 

41. Quid 9 autem vides festucam. 
in oculo fratris tui, trabem autem, quae 
in oculo tuo est, non consideras? 

a) Matth. 7, 5—5, 

42. Áut quomodo potes dicere fra- 
tri tuo: Frater! sine, ejiciam featu- 
cam de oculo tuo; ipse in oculo tuo 
trabem non videns? Hypocrita! ejice 
primum trabem de oculo tuo; et tunc 
perspicies , ut educas festucam de ocu- 
lo fratris tui. 


43. 9 Non est enim arbor bona, 
quae facit fructus malos; peque arbor 


mala, faciens fructum bonnm. 
a) v 45—46. Matth, 7, 16- 21. 


44. Unaquaeque enim arbor de fru- 
etu suo cognoscitur; nequeggnim de 
spinis colligunt ficus; neque de rubo 
vindemiant uvam. 

45. Bonus homo de bono thesauro 
cordis sui profert bonum ; et malus ho- - 
mo de malo thesauro profert malum ; 
ex ? abundantia enim cordis os loqui- 
tur. a) Matth. 12, 54. sq. 


46. Quid autem vocatis me Domi- 
ne , Domine: et non facitis , quae dico? 

47. ? Omnis, qui venit ad me, et 
audit sermones meos , et facit 608 ; o- 
stendam vobis, cui similis sit! 

8) v. 47—49. Matth. 7, 34—37. 

498. Similis est homini aedificanti 
domum, qui fodit in altum, et posuit 
fundamentum super *) petram ; inun- 
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πραν᾿ πλημμύραρ i δὲ γενομένης, προσ- datione autem facta, illisum est flu- 
ἐῤῥηξε» ὁ ποταμὸρ τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, men domui illi, et non potuit eam mo- 
x«i ἀκ ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτήν τεϑε- vere; fundata enim erat super *) pe- 
ειελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. tram, 

49. ὁ δὲ ἀκόσας καὶ μὴ ποιήσας, 49. Qui autem audit, et non fa- 
ὅμοιός igw ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι cit; similis est homini aedificanti do- 
οἰκίαν ini τὴν γῆν χωρὶς ϑεμελία᾽ ἦ mum suam super 2) terram sine fun- 
στροσέῤῥηξεν ὁ ποταμός" καὶ εὐθέως damento; in quam illisus est fluvius, 


ἔπεσε, καὶ καὶ ἐγένετο τὸ (ἤγμα τῆς oi- et continuo cecidit; et facta est ruina 
xtec — μέγα. domus illius magna. 
| Car. VIL 


1. Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥή-ὀ ἀν. 9 Cum autem implesset omnia 
ματα αὑτῇ εἰς τὰς ἀκοὰς τῷ λαδ, verbasua in aures plebis, intravit Ca- 
εἰσῆλθεν εἰς καπερναύμ. pharnaum. 4)v.i-io. Mah. δ, 5-- 5, 

4. ἑὁκατογτάρχου δέ τινος δοῦλος, 5. Centurionis autem cujusdam ser- 
κακῶς ἔχων, ἤμελλε τελευτᾷν, ὃς ἥν vus male habens, erat moriturus , qui 
αὐτῷ ἔντιμος. illi erat pretiosus. 

3. ἀκούσας δὲ περὶ τὰ ἰησῦ, ἀπέ. 38. Et eum audisset de Jesu, misit 
cus πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρες τῶν ad eum seniores Judaeorum , rogans e- 
ἰεδαίωφ, ἐρωτῶν αὐτὸν, ὅπως ἐλ- um, ut veniret, et salvaret ?) servum 


$0» Τ διασώσῃ τὸν δῶλον αὐτῶ. 

ἡ. οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν ἰη-- 
Gg», παρεκάλεν αὐτὸν σποδαίως, λέγον»- 
τες, δα ἄξιός ἐςιν, ᾧ παρέξει τοῦτο" 

ὅ. ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ 
τὴν συναγωγὴν αὐτὸς φχοδόμησεν ἡμῖν. 

6. L δὲ ἰησᾶς ἐπορεύετο σὺν αὖ- 
voi. ἤδη δὲ αὐτῦ ἃ μακρὰν ἀπέχοντος 
ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν 
ὃ ἑκατόνταρχος φίλας, λέγων αὐτῷ" 
κύριε, μὴ σκύλλε᾽ & ydg εἰμε ἱκανὸς, 
ἕνα T ὑπὸ τὴν φέγην μὲ εἰσέλθῃς. 
|. ἡ). διὸ οὐδὲ ἐμαντὸν ἠξίωσα πρός 

δὲ ἐλϑεῖν᾽ GAY εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰα- 
ϑήσεται ὁ παῖς μου. 

8. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνϑρωαός εἰμι ὑπὸ 
δξεσίαν τασσόμενος, ἔχων vx ἐμαυ- 
«ὃν ςρατιώτας᾽ καὶ λέγω τάτῳ᾽ πο- 
θεύϑητι, καὶ πορεύεται" καὶ ἄλλῳ᾽ 
ἔρχο, καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ δόλῳ pa' 
ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 








ejus. 

4. At illi cum venissent ad Jesum, 
rogabant eum solicite, dicentes ei: Quia 
dignus est, ut hoe illi praestes; 

5. diligit enim gentem nostram, et 
synagogam ipse aedificavit nobis. 

6. Jesus autem ibat cum illis; et 
cum jam non longe esset a domo, mi- 
sit ad eum Centurio amicos, dicens: 
Domine, noli vexari! non enim sum 
dignus, ut sub tectum meum intres. 

7. Propter quod et me ipsum non 
sum dignum arbitratus , ut venirem ad 
te; sed dic verbo, et sanabitur puer 
meus. 

8. Nam et ego homo sum sub pote- 
state constitutus , habens sub me mili- 
tes; et dico huic: Vade! et vadit: et 
^) alii: Veni! et venit: et servo meo: 
Fac hoc! et facit. 





v. 8. Ed. 4. Er. διασωσει. — — v. 6. C. us πο τὴν ceysy. 


1) 1590. supra. 3) 1590. supra. 


5) 1590. sanaret. 


4) 1590. alio. 


409 Dep. -VII. 


9. ἀχόσας δὲ ταῦτα ὁ ῥησῦς, θαύ.-- 
paces αὐτὸν᾽ καὶ ςραφεὶφ', ἐφ: ἀλολα-- 
ϑᾶντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε" λέγων ὑμῖν, 
t 808 ἐν τῷ ἰσραὴλ τοσαύτην φπίξιν 
εὗρον. 

10. καὶ ὑποςρέψαντες οἱ τεμφϑέν- 
τες εἰς τὸν οἶκον, εὗρον τὸν ἀσϑε-- 
ψοῦντα δοῦλον ὑγιαίψοντα. 

11, παὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, ἐπο- 
ρεύετο εἰς πόλιν, καλεμόνην ναΐν᾽ καὶ 
συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτῇ 
ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς. 

12. ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλη. τῆς πό- 
λεὼς , καὶ ἰδοὺ, ἐξεκομίξζετα t τεϑνη- 
«og, vios μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ, 
καὶ αὐτὴ Y χήρα᾽ καὶ ὄχλος τῆς αό- 
λδως ἱχανὸς ἱ σὺν αὐτῇ. 

13. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ἃ κύριος, ἐ- 


σπλαγχνίσθη T ἐπὶ αὐτῇ,,“καὶ εἶπεν 


αὐτῇ᾽ μὴ xai. — 

14. καὶ προσελϑὼν: ἥψατο τῆς 
gop8' οἱ δὲ βαφάζοντες ἔξησαν». 
εἶπε νεανίσκε, σοὶ λέγω". ἐγέρϑητι. 


Δ. , € M] M 

10. καὶ ἀφεκάθισεν ὁ νεκρὸς, καὶ. 
ΔΝ 2. " 

καὶ ἔδωκεν avco» τῇ. 


ἤρξατο λαλεῖν᾽ 
μητρὶ αὐτοῦ. ι 

16. ἔλαβε δὲ φόβος T πώντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν θεὸν, λέγοντες ὅτι 
προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, 
καὶ ὅτι ἐπεσχέψατο ὁ ϑεὺς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ. 

17- καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν 
ὅλῃ τῇ ἰονδαίᾳ «περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐν 
σαἄάσῃ τῇ περιχώρφ.. 

18. καὶ ἀπήγγειλαν ἰωάψνῃ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων». 


19. καὶ προσκαλεσάμενος δύο τι- 
ψὰς τῶν μαϑητῶν αὑτὸ 0 ἰωάννης, 
ἔπεμψε πρὸς τὸν ἰησοῦν, λέγων" σὺ 
εἴ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; 





΄ 


omn. Er. add. ἥν. — '" Gb. sv συν. 


καὶ. 


, 


v. 9. C. are. — v. 12. Ed. 1. Er. τεϑνιχως. 
— ν. 13. Ed. omn. Er. ἐπ᾿ αὐτην. — 


LUCA S. - « 


79. Quo eudito, Jesus miratus est ; 
et conversus sequentibus se turbis , di- 


xit » Amen dico vobis ,nee in Isreél tan- . 


tam fidem.inveni! 


10. Et reversi, qui missi fuerant; 
domum , invenerunt servum , qui lan- 
guerat, sanum. 

1 1. Et factum est: ἀξία αν ibat *) 
in civitatem, quae vocatur Naim; et 
ibant cum eo discipuli ejus, et turba 
copiosa. 

1 2. Cum autem appropinquaret por- 
tae civitatis, ecce! defunctus effere- 


* 


batur filius unicus matris suae ; et haec. 


vidua erat; et turba vivitatis multa 


. eum illa. : 


13. Quam cum vidisset Dominus, 
misericordia motus super eam, dixit 
illi: Noli flere! 


1 4, Et accessit, et tetigit loculum, . 


(Hi autem, qui portabant , steterunt.) - 


et ait: Adolescens! tibi dico , surge. 
15. Et resedit, qui erat mortuus, 


et coepit loqui. Et dedit —— 


6. Accepit autem omnes timor; et 
mágnificabant Deum, dicentes : Quia 
propheta magnus surrexit in nobis! et 
quia Deus visitavit plebem suam! 


17. Et exiit hic sermo in univer- 


sam Judaeam de eo, et in omnem cir- 
o3 regionem. 
18. 9 Et nunciaverunt Ioanni dis- 


cipuli ejus de omnibus his. 
&) v. 18—55.. Matili. 11, 3—19. 


1 9. Et convocavit duos de discipu- 
lis suis Ioannes, et misit ad Jesum, 
dicens: Tu es, qui venturus es? an 
glium expectamus ? 


Ed. 92. Er. τεϑναχως. — " Ed. 


v. 16. St. ἅπανταῖ. — v. 49. Ed. 4. Er. omitt. c. 


1) 1590. add. Jesus, 





LUGAS. 


$0. καραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν 
oí ἄνδρες, εἴπον᾽ ἰωάννης ὁ βαπτι- 
ςὴς ἀπέςαλκεν ἡμῶς πρός σε, λέγων" 
σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδο- 
κώμεν; 

41. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευ- 
ce πολλὸς ἀπὸ νόσων καὶ μαςίγων 
καὶ πνουμάτων πονηρῶν᾽ καὶ τυφλοῖς 
πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. 

22. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς, εἶπεν 
αὑτοῖς ᾿ πορευθέντες ἀπαγγείλατε io- 
ἄννῃ, ἃ εἴδετε καὶ ἡνύσατε᾽ ὅτι τυ-- 
φλοὶ ἀναβλέπεσι, χωλοὶ περιπατῦσι, 
λεπροὶ καϑαρίζονται, χωφοὶ axssct, 
ψεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ — 
ζονται. - 

23. καὶ μακάριός ἐςιν, ὃς ἐὰν. μὴ 
σχακνδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 

24. ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
ἐωάννου, ἤρξατο λέγειν πρὸς T τοὺς 
ὄχλους περὶ ἰωάννου " τί ἐξεληλύϑατε 
εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; 

25. ἀλλὰ «εἰ ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἡμ-- 
φιεσμένον; ἰδοὺ, οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐν. 
δόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν τοῖς 
βασιλείοις εἰσίν. 

26. ἀλλὰ «( ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; 
προφήτην; ; vci λέγω ὑμῖν, καὶ πε- 
φισσότερον προφήτου. 

47. οὗτός ἐςι, περὶ οὗ γέγραπται 
iBov, ἐγὼ ἀποςέλλω τὸν ἀγγελόν μου 


4 «^ , 
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευά- 


c& τὴν ὁδόν cov ἔμπροσϑέν cov. 
28. λέγω γὰρ ὑμῖν᾽ μείζων ἐν γεν-- 
ψητοῖς γυναικῶν προφήτης ἰοάννα τὸ 
βαπτιςὃ ὁδείς isi ὁ δὲ μικρότερος ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τὸ 068, μείζων avcs ict. 
29. καὶ πᾶς ὃ λαὺς ἀκούσας καὶ 
οὗ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν, βα- 
πεισϑέντες τὸ βάπτισμα ἰωάννου. 





v. 24. C. Mt. τοῖς Ὀχλοιξ. 


Cap. VI. 493 


40. Cum autem venissent ad eum 
viri, dixerunt: loannes Baptista mi- 
sit nos ad te, dicens: Tu es, qui ven- 
turus esf an alium expectamus ἢ 


3 1. (In ipsa autem hora multos cu- 
ravit a languoribus, & plagis, & spi- 
ritibus malis, & caecis multis donavit 

44. Et respondens, dixit illis: E- 
untes renunciate Ioanni, quae audistis, 
& vidistis: Quia caeci vident, claudi 
ambulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelisantur ; 


23. et beatus est, quicumque non 
fuerit scandalizatus in me. 

24. Et cum discessissent nuncii Io- ^ 
annis , coepit de Ioanne dicere ad tur- 
bas: Quid existis in desertum videre f 
arundinem δ᾽ vento agitatam ἢ 

4) Eph. 4, 14. 

26. Sed quid existis videre ἢ homi- 
nem mollibus ? vestimentis indutum? 
Ecce! qui in veste pretiosa sunt & de- 
liciis , in domibus regum sunt. 

&) Matth. 5, 4. 

26. Sed quid existis videret pro- 
phetam ἢ Utique dico vobis, et plus 
quam prophetam ! 

27. Hic est, de quo scriptum est: 
Ecce! mitto angelum meum ante fa- 
ciem tuam, qui praeparabit viam tu- 
am ante te 9." 4) Mal. 5, 1. 

28. Dico enim vobis: Major inter 
natos mulierum propheta loanne Bapti- 
sta nemo est ; qui autem * minor est in 
regno Dei, majerestillo. 4) Matth. 

29. Et omnis populus audiens & 
publicani 9, justificaverunt Deum , ba- 


ptizati baptismo Ioannis. 4) οἷο. 5,.5 9. 


N 


194 Cap. VII. 


3o. οἱ δὲ φαρισαῖοι xai oi voju- 
xoi τὴν βολὴν «8 O68 ἠθέτησαν εἰς 
ἑαυτὰς, μὴ βαπτισθέντες ὑπὶ aves. 

9i. T «íst οὖν ὁμοιώσω τοὺς &s- 
ϑρώπους τῆς γενδᾶς ταύτης ; καὶ ti- 
9i εἰσὶν ὅμοιοι; 

32. ὅμοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν 
ἀγορᾷ καϑημένοις, καὶ προσφωνῦσιν 


ἀλλήλοις, καὶ Aéyscw^ ἠυλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ ἀκ. ὠρχήσασϑε᾽ ἐθρηνήσα- 


μὲν ὑμῖν, καὶ ὃκ ἐκλαύσατε. 

33. ἐλήλυϑε γὰρ ἰωάννης ὁ βαπει- 
σῆς, μήτε ἄρτον ἐσθίων, μήτε οἶνον» 
πίνων᾽ καὶ λέγετε᾽ δαιμόνιον ἔχει. 

84. ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς «8 ἀνθρώπε 
ἐσθίων καὶ πίνων᾽ καὶ λέγετε" ἰδὰ, 
ἄνϑρωσρς φάγας καὶ οἰνοπότης, ἢ φί- 
λός τελωνῶν» καὶ ἁμαρτωλῶν. 


85. xai ἐδικαιώθη ἡ σοφία do 
«τῷ» τέκνων» αὑτῆς T πάντων. 

86. ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν φα- 
ρισαίων, ἵνα φάγῃ uev αὐτοῦ" καὶ 
εἰσελϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ φαρι- 
σαΐβ, ἀνεκλίϑη. 

8 4 ἰδοὺ A » e )À6 

7. καὶ iov, γυνὴ ἐν τῇ πόλει, 

4 es 
ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, ἐπιγνοῦσα, ὅτι 
ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ φαρισαίε, 

, 3 L4 , 
κομίσασα ἀλάβαςρον uvQs, 

4 ^ M 4 L4 

38. xai ςᾶσα T παρὰ τοὺς πόδας 

3 ^ 9 , ’ Ψ , 
αὐτοῦ ὀπίσω, xAaisou, ἤρξατο βρέ- 
qeu» τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δώκρυσι" 

4 P 4 - ^ ἐ ο΄ 3 
καὶ ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέ- 
μασσξ, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας av- 
τοῦ, καὶ ἤλειφε τῷ μύρφ. 

39. io» δὲ ὁ φαρισαῖος ὁ καλέ- 

5." . 9 € “ , e 
σας GUc0p, axe» ἐν ἑαυτῷ, λέγων 
^ 
οὗτος, ei ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν, 
«ἰς καὶ ποταπὴ ἡ γυνῆ, ἥτις ümve- 
ται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός isi. 


LUCAS. 


3o. Pharisaei autem , & legisperiti 
consilium Dei spreverunt in semet i- 
psos, non baptizati ab eo. 

31. Ait autem Dominus: Cui ergo 
similes dicam homines generationis hu- 


jus? & cui similes sunt? 


32. Similes sunt puerís sedentibus 
in foro, & loquentibus ad invicem , & 
dicentibus: Cantavimus vobis tibiis , & 
non saltastis; lamentavimus, & non 
plorastis. 

33. Venit enim Ioannes Baptista, 
neque manducans panem , neque bibens 
vinum , & dicitis: Daemonium habet! 

84. Venit Filius hominis mandu- 
cans, & bibens, & dicitis 9: Ecce, 
homo devorator, & bibens vinum, a- 


micus publieanorum & peccatorum! 
&) Matth. 9, 11. 


85. Et justificata est sapientia ab 
omnibus filiis suis. 

96. Rogabat autem illum quidam : 
de Pharisaeis, ut manducaret cum il- 
lo. Et ingressus domum Pharisaei dis- 
cubuit. 

37. Et ecce! mulier, quae erat in 
civitate peccatrix , ut cognovit, quod 
X) accubuisset in domo Pharisaei , at- 
tulit alabastrum unguenti ; 

88. & stans retro secus pedes ejus, 
laerymis coepit rigare pedes ejus, et 
capillis capitis sui tergebat , & oscula- 
batur pedes ejus, & unguento unge- 
bat. | 


39. Videns autem Pharisaeus , qui 
vocaverat eum, ait intra se, dicens: 
Hic si esset propheta, sciret utique, 
quae & qualis est mulier, quae tangit 
eum; quia peccatrix est. 





v. 51. Ed. omn. Er. add. εἰπε δὲ ὃ xvgsoc* τινε κ᾿ τ. ἢ. — v. 34. 
—  v.65. Ed. 4. Er. omitt. zayto», — v. 58. 


Er. St. τοῖ. gados. 
παρὰ x. τ. À. 
3) 1590. add, Jesus. 


E omn. 
07T100) 


LUCAS. 


40. καὶ ἀπρκριϑεὶς ὁ ἰησοῦς sime 
πρὸς αὐτόν᾽ cip», ἔχω σοί τι ei- 
πεῖν. ὁ δέ φησι διδάσκαλε, εἰπέ. 

41. δύο χρεωφειλέται ἧσαν δανει- 
ej τινε" ὁ εἷς ὥφειλς δηνάρια mev- 
ταχύσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. 

49. μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδᾶ-- 
sti, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν 
αὐτῶν, εἰπὲ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 

49. ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ σίμων, εἴπεν' 
ὑπολαμβάνω, ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχα-- 
οίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ᾽ ὀρϑώῶς ἔ- 
χρινας. 

ἀά. καὶ ςραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα, 
τῷ σίμωνε ἔφη βλέπεις ταύτην τὴν 
γυναῖκα; εἰσῆλθον σα εἰς τὴν οἰκίαν᾽ 
ὕδωρ ἐπὶ τὸς πόδας us üx ἔδωκας" 
αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ ua τὰς 
πόδας, καὶ ταῖς ϑριξὶ T τῆς κεφαλῆς 
αὑτῆς ἐξέμαξε. 

45. φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" av- 
τῇ δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον, ov T διέλι- 
πὸ καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. 

46. ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου ovx 
ἤλειψας" αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέ μὲ 
«ovg πόδας. 

47. οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέω»ν-- 
ται αἷ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ, ὅ-- 
«ι ἡγάπησε πολύ ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίε- 
ται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 

49. εἶπε δὲ αὐτῇ ἀφέωνταί cov 
αἱ ἁμαρτίαι. 

49. καὶ ἤρξαντο oi συνανακείμε- 
γοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς τίς οὗτός ἐςιν, 
ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; 

50. εἶπε δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα ἡ 
πίςις σου σέσωκέ σε᾿ πορεύου εἰς εἰ-- 
ρήνην. 


- Car. 


1, Koi ἐγένετο ὃν τῷ καθεξῆς, 
4 3 4 , 4 /, A 
καὶ αὐτὸς διωδευδ κατὰ «θλιν καὶ 





v. 44. τὴς xsg. omitt. Gb. — v. 45. 


1) 15906. om. in. 4) 1590, add. tua, 


Cap. VII. VIII. 195 


40. Et respondens Jesus, dixit ad 
illum: Simon! habeo tibi aliquid di- 
cere. Át ille ait: Magister! dic. 

4.1. Duo debitores erant cuidam foe- 
neratori; unus debebat denarios quin- 
gentos, & alius quinquaginta ; 

42. non habentibus illis unde red- 
derent, donavit utrisque. Quis ergo 
eum plus diligit? 

43. Respondens Simon dixit: Ae- 
stimo, quia is, cui plus donavit. At 
ille dixit ei: Recte judicasti! 


44. Et conversus ad mulierem , di- 
xit Simoni: Vides hanc mulierem ? In- 
trevi in *) domum tuam, aquam pe- 
dibus meis non dedisti ; haec autem la- 
crymis rigavit pedes meos, & capillis 
suis terait. 


45. Osculum mihi non dedisti; haec 
autem , ex quo intravit, non cessavit 
osculari pedes meos. EE 

46. Oleo caput meum non unxisti; 
haec autem unguento unxit pedes meos. 


47. Propter quod dico tibi: Remit- 
tuntur ? ei peccata multa , quoniam di- 
lexit multum! Cui autem minus dimit- 
titur, minus diligit. &) 1 Petr. 4,8. 

40. Dixit autem ad illam: Remit- 
tuntur tibi peccata ?)! 

49. Et coeperunt , qui simul acceum- 
bebant , dicere intra se: Quis ? est hic, 
qui etiam peccata dimittit? δ) οἵιο.5,::. 

5o. Dixit autem ad mulierem: Fi- 
des tua te salvam fecit; vade in pace! 


VII. 


1. Et factum est deinceps, & ipse 
iter faciebat per civitates & castella, 
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κώμην, κηρύσσων xci εὐαγγελιζόμε-: 
vog τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ" καὶ οἱ 
δώδεκα σὺν αὐτῷ, 

4. καὶ γυναῖκές τινες, αἵ ἦσαν 
τεϑεραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πο-- 
ψηρῶν, καὶ ἀσθενειῶν᾽ μαρία, ἡ κα-- 
λουμένη μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια 
ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, 

8. καὶ ἰωάννα, γυνὴ χεζᾶ, ἐπιτρό- 

70008 , καὶ σεσάφνα, xci ἕτεραι 
rod αἵτινες διηκόναν T αὐτῷ a- 
«0 «0» ὑπαρχόντων αὐταῖς. 

ἡ. συνιόντος δὲ OgyÀs πολλᾶ, καὶ 
τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς 
αὐτὸν, εἶπε διὰ παραβολῆς" 


5. ἐξῆλθεν 0 σπείρων τοῦ σπεῖραι 
τὸν σπόρον t αὑτοῦ᾽ καὶ ἔν τῷ σπεί- 
3 
Qu» αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
τ ωλ M , 4 4 
o00», καὶ κατεπατήϑη, καὶ τὰ πϑ- 
«swa τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. 

6. καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέ- 
τραν" καὶ φυὲν ἐξηράνθη , διὰ εὸ 
μὴ ἔχειν. ἰκμάδα. 

7. καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν 

— " " 
ἀκανϑῶν᾽ καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκαν- 
ϑαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 

4 

8. καὶ ἕτερον ἔπεσεν T ἐπὶ τὴν 

.«“ Ml 9 ^ 4 4 4 9 , 
γὴν τὴν ἀγαϑην᾽ καὶ φυὲν ἑποίησδ 
καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λό- 
yo», ἐφώνει" ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτω. - 

, 4 9. 8 ε 
9. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαϑη- 
A] 3 ΄ , ’ » e 

ται αὐτοῦ, λέγοντες, tig διῇ ἢ πα- 
ραβολὴ αὕτη. 

10. ὁ δὲ εἶπεν" ὑμῖν δέδοται γνῶ- 
ναι τὰ μυςήρια τῆς βασιλϑδίας τοῦ 
ϑεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖὸ, 

, 
ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, καὶ dxov- 
οντὸς μὴ συνιῶσιν. 

e X 

11. ὄςε δὲ αὕτη ἡ παραβολή" 0 
σπόρος, ἐςὶν ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ. 


LUCA 8. 


praedicans & evangelizans regnum Dei, 
& duodecim cum illo, 


2. et mulieres aliquae, quae erant 
curatae a spiritibus malignis, & infir- 
mitatibus: Maria *, quae vocatur Mag- 
dalene , de qua septem daemonia exie- 
rant, &) Marc. 16, 9. 

8. et Ioanna uxor Chusae procura- 
toris Herodis , & Susanna , et aliae mul- 
tae , quae ministrabant ei de facultati- 
bus suis. 

4. 9 Cum autem turba plurima con- 
venirent, & de civitatibus properarent 
ad eum , dixit per similitudinem: 

&) v.4—15. Matth.15,1—25.. Maroc. 4,1 —30. 

5. Exiit , qui seminat , seminare se- 
men suum; & dum seminat, aliud ce- 
cidit secus viam, et conculcatum eat, 
&& volucres coeli comederunt illud. 

6. Et aliud cecidit supra petram ; & 
natum aruit, quia non habebst humo- 
rem. 

7. Et aliud cecidit inter spinas, & 
simul exortae spinae suffocayerunt il- 
lud. 

8. Et aliud cecidit in terram bo- 
nam; d ortum fecit fructum centu- 
plur. Haec dicens clamabat: Qui ha- 
bet aures audiendi, audiat! 


9. Interrogabant autem eum disci- 
puli ejus, quae esset haec parabola. 


10. Quibus ipse dixit: Vobis datum 
est nosse mysterium regni Dei, caete- 
ris autem in parabolis; ut 3) videntes 
non videant, & audientes non intel- 
ligant. . &) Matth. 11,35. 

11. Est autem haec parabola: Se- 
men est verbum Dei. 





v. 3. Ed. 2. Er. Mt. avro. — v. 5. C. éavzs, — v. 8. Mt. Gb. e. 
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13. οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν 
οἱ ἀκόοντες᾽ εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος, 
xal αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτῶν, ἵνα μὴ πιςεύσαντες σωθῶσιν. 

13. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, oi, ὅ-- 
«-αν ἀκόσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται 
«τὸν λόγον᾽ καὶ ὅτοι ῥίζαν ἀκ ἔχασιν, 
οἵ πρὸς καιρὸν πιξςεύεσι, καὶ ἐν και- 
eo meigacpa- ἀφίςανται. : 

14. τὸ δὲ eig τὰς ἀκάνθας πεσὸν, 
οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες. καὶ ὑπὸ 
μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν 
«ov βίου πορευόμενοι συμπρίγονται, 
καὶ οὐ τελεσφοροῦσι. 

15. τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, ὅτοί εἰ. 
σιν, οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγα- 
Qj, ἀκύσαντες τὸν λόγον, κατέχεσι, 
καὶ καρποφορῦσιν ὃν ὑπομονῇ. i 

16. οὐδεὶς δὲ λύχνο» ἅψας, κα- 
λύπτει αὐτὸν σκεύει, ἢ ὑποκάτω κλί- 
γης τίϑησιν' ἀλλ' ἐπὶ λυχνίας ἐπι- 
τείϑησιν, ἵνα οἱ εἰσπορενόμενοι βλέ- 
soc, τὸ φῶς. ^ 

17. ὁ γάρ igi κρυπτὸν, 0 à φανε-- 
eò⸗ γενήσεται" δὲ ἀπόκρυφον, ὃ 8 
γνωσθήσεται, καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 


18. βλέπετε ὄν, πῶς ἀκούετε" ὃς 
γὰρ t ἐὰν ἔχῃ, δοϑήσεται αὐτῷ ᾿ καὶ 
ὃς T ἐὰν μὴ ἔχῃ, καὶ, ὃ δοκεῖ ἔχειν, 
ἀρϑήσεται ἀπὶ αὐτοῦ. 

19. παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ 
μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτξ, καὶ ἐκ ἡ- 
δύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον». 


20. καὶ t ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόν- 
«o»' ἡ μήτηρ σα καὶ οἱ ἀδελφοῖ Ge 
ἑςήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σε ϑέλοντες. 

21. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπε πρὸς 


αὐτούς μήτηρ ua καὶ ἀδελφοΐ μὲ 
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1 $. Qui autem secus viam , hi sunt, 
qui audiunt ; deinde venit diabolus, & 
tollit verbum de corde eorum, ne cre- 
dentes salvi fiant. 

1 3. Nam qui supra petram ; qui cum 
audierint, cum gaudio suscipiunt ver- 
bum ; et hi radices non habent; *) qui 
&d tempus credunt, et in tempore ten- 
tationis recedunt. 

14. Quod autem in spinas cecidit ; 
hi sunt , qui audierunt, et a solicitudi- 
nibus et divitiis et voluptatibus vitae, 
euntes suffocantur, et non referunt fru- 
ctum. x 
15. Quod autem in bonam terram; 
hi sunt, qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent , et fruetum 
afferunt in patientia. 

16. 9 Nemo autem lucerbam accen- 
dens , operit eam vase, auf subtus le- 


otum ponit; sed supra candelabrum 


ponit, ut intrantes videant lumen. 

ἃ) v.16—1$.. Matth.5,15, Marc. 4,21—25. 

17. Non est enim occultum, qued 
non manifestetur; nec absconditum , 
quod nen cognoscatur, et in palam 
veniat. 

18. Videte ergo, quomodo audia 
tis! Qui ? enim habet, dabitur illi; 
et quicumque non habet, etiam quod 


putat se habere, auferetur ab illo. 
4) Matth. 15, 13. 


19. 9 Venerunt autem ad illum ma- 
ter et fratres ejus , et non poterant ad- 


ire eum prae turba. a) Y. 19—21. 
Matth. 12) 46—50.. Marci ὅ, 51-- 53. 


40. Et nunciatum est illi: Mater ΄ 
tua, et fratres tui stant foris, volen- 
tes te videre. 

2 1. Qui respondens , dixit ad eos: 
Mater mea et.fratres mei hi sunt, qui 
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οὗτοί εἰσιν, οἱ τὸν λόγον toU θεοῦ verbum Dei audiunt et faciant. 


ἀκούοντες καὶ σαοιοῦντες T αὐτό». 
22. καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἥμε- 
«Ὁ ^ 3 " ,» » *, - 
οὧν, καὶ αὕτος d ἐνέβη εἰς πλοῖον, 

A t A , - Ἁ 4 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὑτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
λίμνης. καὶ ἀνήχϑησαν. 

29. πλεόντων δὲ αὐτῶν, ἀφύπνω- 
σε. καὶ κατέβη λαίλαψ ἀνέμε εἰς «ny 

, 1 : Led 1 »5 
λίμνην, καὶ συγδπληροῦντο, καὶ ixup— 
, 
δυνενον. 
24. προσελθόντες δὲ διήγεεραν αὖ-- 
e. , , 3 ⸗ 
τὸν, λέγοψφεφ᾽ T ἐπιςάτα, ἐπιςάτα, 
€ A5 - 2 ⸗ 
ἀπολλύμεϑα. ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε 
-Ῥ 9? 5 - , - ὦ ὁ 
τῷ ἀνέμφ᾽ καὶ τῷ "λύδωνε «à ὕδατος 
καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 

25. εἶπε 08 αὐτοῖς πᾶ ici ἡ πί- 

€ D , i5 [4 . 
ςις ὑμῶν; φοβηϑέντες δὲ ἐθαύμασαν, 

: τ 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλας" τίς ἄρα δεός 
ἐςιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει 
καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακόοσιν αὐτῷ; 

46. καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χό-- 
oa» τῶν γαδαρηνῶν, ἥτις igi» t ἀν- 
τιπέραν τῆς γαλελαίας. : 

45. ἐξελθόντι δὲ T αὐτφ' ἐπὶ τὴν 
γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς 
πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων 
ἱκανῶν; καὶ ἱμάτιον ἀκ ἐνεδιδύσκετο, 
καὶ ἐν οἰκίᾳ. 8x ἔμενεν, ἀλλ' ἐν τοῖς 
μνήμασιν. ; 

28. ἰδὼν δὲ τὸν ἰησᾶν, καὶ ἀνα- 
κράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ φω- 
»ῇ Lor εἶπε᾽ «εἰ ἐμοὶ καὶ σοὶ, ἰη- 
σοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ T τοῦ ὑψίςου; 
δέομαι σου, μή με βασανίσῃς. 


29. T παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύμα-- 


τι τῷ ἀχαϑάρτῳ, ἐξελϑεῖν ἀπὸ τοῦ 


5 ’ - 4 
ἀνϑρωπα. πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρ- 
πάκει αὐτόν᾽ καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι 





ν. 21. avzov omitt. Ed. 1. Er. Gb. 
v. 24. C. énieara semel. — v. 
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22. 5) Factum est autem in una die- 
rum; et ipse ascendit in naviculam, 
et discipuli ejus , et ait ad illos: Trans- 
fretemus trans stagnum! Et ascende- 
runt. 2)v.33-35. Matth.8,35..27. Marc.4,55—41, 

23. Et navigantibus illis , obdormi- 
vit , et descendit procella venti in sta- 
gnum , et complebantur *), et pericli- 
tabantur. 

24. Áccedentes autem, suscitave- 
runt eum , dicentes: Praeceptor! peri- 
mus. Αἱ ille surgens, increpavit ven- 
tum, et tempestatem equae, et cessa- 
vit; et facta est tranquillitas. 

235. Dixit autem illis: Ubi est fides 
vestra? Qui timentes , mirati sunt ad 
invicem , dicentes: Quis putas hic est, 
quia ?)et ventis et mari imperat, et 
obediunt ei? 

26. 9 Et navigaverunt ad regionem 
Gerasenorum, quae est contra Gali- 
laeam. a) v.36—57. Matth.8,38—54. Marc.5,11—17. 

47. Et cum ?) egressus esset ad ter- 
ram , occurrit illi vir quidam, qui ha- 
bebat daemonium jam temporibus mul- 
tis , et vestimento non induebatur, ne- 
que in domo manebat, sed in moru- 
mentis. ὶ ; 

28. Is , ut "idit Jesum, procidit an- 
te illum, et exclamans voce magna, 
dixit: Quid milii et tibi est? Jesu Fili 
Dei Altissimi! obsecro te, ne me tor- 
queas. 

29. Praecipiebat enim spiritui im- 
mundo, ut exiret ab homine. Multis 
enim temporibus arripiebat illum, et 
vinciebatur catenis et compedibus cu- 
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καὶ wídcic, φυλασσόμεπος᾽ καὶ &- 
94, Li M 3 L4 € A 
αῤρησσων τὰ δεσμα, ηλαῦνετο ὕπὸ 
«ov δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. 
Jo. ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ ἰησοῦς, 
7 e , ^» ». *t ἢ e 
λέγων ti σοί 8ct» Oyouam ; 0 δὲ eias 
λεγεών᾽ ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν 
εἰς αὐτόν. 
Ji. καὶ T παρεκάλδι αὑτὸν, iva 
4 » ^ M €. 
pz ἐπιτάξῃ αὑτοῖς, slg τὴν ἄβυσσον 
ἀπελϑεῖν. 

84. ἢν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοιρῶν ἱκα- 
sor» βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει᾽ καὶ παρ-- 
ἐχάλον αὐτὸν, ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς, 
εἰς ἐκείνας εἰσελϑεῖν᾽ καὶ ἐπέτρεψεν» 
αὐτοῖς. 

33. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια &- 

* 2 4 » αι» 3 1 
so τὸ ἀνθρωῶπε, T εἰσῆλθεν εἰς τοὺς 
χοίρες " καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ «8 
T κρημν εἰς τὴν λίμνην, καὶ ἀπεπνίγη. 

34. ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ 
T γεγενημένον, ἔφυγον" καὶ T ἀπήγ- 
γειλαν» εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τὸς ἀγρός. 

85. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός. 

iy * 4 3 e 1 € 
xci ἤλθον πρὸς τὸν incovr, xat ev- 
ρον καϑήμενον τὸν ἄνϑρωπον, ἀφ 
οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύϑει, ἱματι-- 
 σμένον καὶ σωφρονοῦντα, παρὰ τοὺς 
πόδας τοῦ ἰησοῦ" καὶ ἐφοβήϑησαν. 

36. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ 
ἰδόντες, πῶς ἐσώϑη ὁ δαιμονισϑείς. 


87. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ 
πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν γαδαρη- 
γῶν, ἀπελϑεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν" oti. φόβῳ 
μεγάλῳ συνείχοντο᾽ αὐτὸς δὲ ἐμβὰς 
εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέσρεψεν. 

38. ἐδέετο T δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ, ἀφ᾽ 
οὗ T ἐξεληλύϑει τὰ δαιμόνια, εἶναι 
σὺν αὐτῷ. ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ ἰησοῦς, 
λω»" 

39. T ὑπόςρεφε εἰς τὸν οἶκαν cs, 


v. 51. Ed. omn. Er. παρεκαλαν. — v. 55. Mt. —— 
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stoditus , et ruptis vinculis agebatur a 
daemonio in deserta. 


30. Interrogavit autem illum Jesus, 
dicens: Quod tibi nomen est? At ille 
dixit: Legio; quia intraverant duemo- 
nia multa in eum. 

31. Et rogabant illum , ne impera- 
ret illis, ut in abyssum irent. 


34. Erat autem ibi grex porcorum 
multorum, pascentium, in monte; et 
rogabant eum, ut permitteret eis in il- 
los ingredi. Et permisit illis. 


33. Exierunt ergo daemonia ab ho- 
mine, et intraverunt in porcos; et im- 
petu abiit grex per praeceps in stagnum, 
et suffocatus est. 

34. Quod ut vident factum qui 
pascebant , fugerunt, et nunciaverunt 
in civitatem et in villas. 

35. Exierunt autem videre, quod 
factum est, et venerunt ad Jesum; et 


up invenerunt hominem sedentem, a quo 


daemonia exierant, vestitum ac sana 
mente ad pedes ejus, et timuerunt. 


36. Nunciaverunt autem illis et qui 
viderant, quomodo sanus factus esset 
à legione ; 

37. et rogaverunt illum omnis mul- 
titudo regionis Gerasenorum , ut disce- 
deret ab ipsis; quia magno timore te- 
nebantur. lpse autem ascendens navim, 
reversus cst. 

38. 9 Et rogabat illum vir,.a quo 
daemonia exierant, ut cum eo esset. 
Dimisit autem eum Jesus, dicens: 

&) v. 58:39. Marc. 5, 18— 20. 


39. Redi in donum tuam, et nar- 





. Er. 
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καὶ üuy8, ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ ϑεός. 
καὶ ἀπῆλθε, καϑ' ὅλην» τὴν πόλιν κη- 
οὔσσων, ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς, 
^ 40, ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποςρέψαι 
τὸν igców, ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος " 
ἧσαν γὰρ πάντες προςδοκῶντες αὐτόν. 


41. xoi ἰδὰ, ἦλϑεν ἀνὴρ, ᾧ ὅνο- 


μα ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς ὑπήρχε᾽ καὶ πεσὼν παρὰ 
«ug πόδας τῦ igo8, παρεκάλει αὖ- 
4 , * 3 A ς we 
τον, εἰσελθεῖν eig τὸν οἶκον αὐτῷ 


49. ὅτι ϑυγάτηρ μονογενὴς ἦν av- . 


e» e $, - , 4 ΄ 3 , 
τῷ ὡς éco» δωδεκα, καὶ αὐτη ἀπέ- 
Α “« 4 , 9, 84 
ϑνησκεν. ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, oi 
ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 
4 4 73 » er e 
43. καὶ γυνή, ὅσα ἐν ρύσει αἷμα-- 
3, A 35 ἐ»- ? σ 3 ^ 
«og ἀπὸ ἑτὼν δωδεχα, ἥτις T ἰατροῖς 
e 
προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, ovx 
» € 95 3 A - 
ἰσχυσεν vx οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 

44. προσελϑᾶσα T ὕπισϑεν, ἥψατο 
τοῦ κρασπέδον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ᾽ 
καὶ παραχρῆμα ἔξη ἡ ζύσις τοῦ αἷμα- 
τος. αὑτῆς. 

45. καὶ εἶπεν ὁ igosg^ τίς ὁ ἁψά- 
peróg μὲ; ἀρνεμένων δὲ πάντων», εἷ- 
σεν ὁ πέτρος, καὶ οἱ ἡ μετ αὐτᾶ᾽ ἐπι-- 
ςάτα, οἱ ὄχλοι συνέχασί ce καὶ ἀπο- 
ϑθλίβεσι" καὶ EM ' «ig ὁ papiers 
μου; 

46. ὁ δὲ ἰησᾶς. εἶπεν᾽ ἥψατό us 

»e 
«ἰς ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελϑῆ- 
ca» ἀπ ἐμοῦ. 

47. iü8ca δὲ ἡ γυνὴ, ὅφτι àx ἔλα-- 

Ύ - 
$5, τρέμοσα ἢλθε, καὶ προσπεσᾶσα 
αὐτῷ, δὶ ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ, 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ, καὶ ὡς ἰάϑη παραχρῆμα. 


49. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ ϑάρσει, ϑύ- 
γατερ᾽ ἡ πίςις σα σέσωκέ d8^ πορεύϑ 
᾿ δίς εἰρήνην. 


. LUCAS. 


r& , quanta tibi fecit Deus. Et abiit 
per universam civitatem , praedicans, 
quanta illi fecisset Jesus. 

40. Factum est autem, cum rediis- 
set Jesus, excepit illum turba. Erant 


enim omnes exspectantes eum. 
Δ) v.40—56, Matth.9,1.18 -36. Marc.5,31—45. 


41. Et ecce! venit vir, cui nomen 
Jairus, et ipse princeps synagogae e- 
rat; et cecidit ad pedes Jesu, rogans 
eum, ut intraret in domum ejus, 


42. quia unica filia erat ei fere an- 
norum duodecim, et haec meriebatur. 
Et contingit, dum iret, a turbis com- 
primebatur. | 

43. Et mulier quaedam erat in flu- 
xu sanguinis ab annis duodecim , quae 
in medicos erogaverat omnem substan- 


: tiam suam , nec ab ullo potuit curari, 


44. accessit retro, et tetigit fim- 
briam vestimenti ejus ; et confestim ste- 
tit fluxus sanguinis ejus. 


45. Et ait Jesus: Quis est, qui me 
fetigit? Negantibus autem omnibus, 
dixit Petrus, et qui cum illo erant: 
Praeceptor! turbae te comprimunt et 


affligunt, et dicis: Quis me tetigit? 


46. Et dixit Jesus: Tetigit me ali- 
quis; nam * ) ego novi virtutem de me 
exiisse. n 

47. Videns autem mulier , quia non 
latuit, tremens venit, et procidit ante 
pedes ejus; et ob quam causam tetige- 
rit eum , indicavit coram omni Ipopu- 
lo; et quemadmodum confestim sana- 
ta sit. 

48. At ipse dixit εἰ: Filia! fides 
tua salvam te fecit; vade in pace! 





v. 43. Ed. omm. Er. St. εἰς ἰατ(ας. 
v. 45. Gb. gov αὕτῳ. 
Ἢ) 1690. add. et. 


— v. M. Ed. omn. Er. add. δὲ. — 


LUCAS. 
49. ἔτι t αὐτῷ λαλδντος, ἔρχεταί 


«ες παρὰ τῇ ἀρχισυναγώγδ., λέγων αὐ-- 
«Q^ ὅτι τέθνηκεν ἡ ϑυγάτηρ σ᾽ μὴ 
σχύλλε τὸν διδάσκαλον». 

ὅο. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀκούσας, ἀπεκρί- 
97 αὐτῷ, λέγων" μὴ φοβοῦ" μόνον 
stícevs , καὶ σωθήσεται. 

δι. T ἐλϑὼ»ν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 8x 
ἀφῆκεν εἰσολϑεῖν δδένα, ei μὴ πέτφυν 
καὶ { ἰωάννην καὶ ἰάκωβον, καὶ τὸν 
«ατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. 

52. ἔκλαιον δὲ πάντες, καὶ ἐκό-- 
svostOo αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε᾽ μὴ κλαίε- 
«s' ovx ἀπέθανεν, ἀλλὰ καϑεύδει. 


δ3. καὶ. κατεγέλων αὐτῇ, εἰδότες. 
ὅτι ἀπέϑανεν. 

O4. evcog δὲ ἐμβαλὼν ἔξω πάντας, 
καὶ χρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, ἐφώ-- 
ψησε, λέγων᾽ ἡ παῖς, ἐγείρα. 

55. καὶ iufcosys τὸ πνεῦμα αὖ- 
«τῆς, καὶ ἀνέξη παραχρῆμα. καὶ διέ- 
ταξεν, αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 

56. καὶ ἐξέφησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς" 
ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς, μηδενὶ εἰ- 
πεῖν τὸ γεγονός. 


C A P. 


31. Συγκαλεσάμενος δὲ τὼς δώδεκα 
T; ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξεσίαν 
» 4 , ⁊ 4 ’ 
ὅτι παντὰ τὰ δαιμονια, καὶ vocag 
- ϑερακεῦειν. 

3. καὶ ἀπέζειλον αὐτοὺς, κηρῦσ-- 
σειν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ i&- 
σθαι τοὺς ἀσϑενοῦντας. 

8. καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" μηδὲν 

P , ⁊ 4ωλ , e 5 
eipece eig τὴν 000v, μήτε T ράβδον, 
μήτε πήραν, μήτε ἄρτον, μήτε ἀρ- 
γύριον, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. 

ἡ, καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλϑητε, 
ixei μένετε, καὶ ἐχεῖθεν ἐξέρχεσϑε. 


Cap. VIII. IX. 201. 


49. Adbue illo loquente, venit qui- 
dam ad principem synagogae, diceng 
ei: Quia mortua est filia tua, noli ve- 
xare illum. 

50. Jesus autem, audito hoc verbo, 
respondit patri puellae: Noli timere, 
erede tantum , et salva erit. 

δι. Et cum venisset domum, non 
permisit intrare secum quemquam , ni- 
si * Petrum et Jacobum et Ioannem, et 
patrem et matrem puellae. 4) Matth. 27,1. 

52. Flebant autem omnes,,et plan- . 


 gebant illam. At ille dixit: Nolite fle- 


re! non est mortua puella, sed dor- 
mit ἃ), 4) Joh, 11, 11. 

53. Et deridebant eum, scientes, 
quod mortua esset. 

54. Ipse autem tenens manum ejus 
clamavit, dicens: Puella, surge! 


55. Et reversus est spiritus ejus; et 
surrexit continuo. Et jussit illi dari 
manducare. - 

56. Et stupuerunt parentes vis ὃ 
quibus praecepit.?, ne alicui dicerent, 
quod factum erat. a) Matth. δ, 4. 


IX. 


1. 9 Convocatis autem ") duodecim 
Apostolis , dedit illis virtutem et pote- 
statem super omnia daemonia, et ut 

ent. 8) v. 1--ὅ. 
— sqq. Marc. 6, ce 

4. Et misit illos praedicare regnum 
Dei , & sanare infirmos. 

3. Et ait ad illos: Nihil tuleritis in 
via , neque virgam , neque peram , ne- 
que panem, neque pecuniam , neque 
duas tunicas habeatis; 

4. et in quamcumque domum intra- 
veritis , ibi manete , et inde ne exeatis. 


par EN RENE 


v. 49. C. add. δὲ. — v. 51. C. St. Mt. δἰσελϑων. — 
ἑακωβὸον sas ἰωαννην. — v. 4. C. St. add. 


1) 159o. add. Jesus. 


" Ed. 2 
μαϑηταῦ. — v. 8e: 
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EN Mt. ῥαβδει. 


Li 
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5. καὶ ὅσοι T ddr μὴ T δέξωνται 
ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἐχκδίνης, καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, eig uaQ- 
τύριον ἐπ᾿ αὐτούς. 

0. ἐξερχόμενοι δὲ Oujoyorco κατὰ 
τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμενοι T καὶ 
ϑεραπεύονζες πανταχοῦ. 

7. ἤκοσε δὲ ἡρώδης 0 τετράρχης τὰ 
γινόμενα vx αὐτῇ πάντα᾽ καὶ διηπό- 
ρει, διὰ τὸ λέγεσϑαι ὑπό cie, ὅτι 
ἐωάγνης ἐγήγερται T ἐκ νεκρῶν. 

8. ὑπό τινων δὲ, ὅτι ἡλίας ἐφά- 
vij' ἄλλων δὲ, ὅτι προφήτης εἷς τῶν 
ἀρχαίων ἀνέςη. 


4 4 , e 3" , ,. 8 

9. καὶ εἶπεν ηρώδης ἰωάννην ἐγὼ 
d ἀπεκεφάλισα᾽ εἰς δέ ἐςιν οὗτος, 

4 τ io» (f Dod 4 , 
σιδρι οὐ ἐγὼ &Xx80 τοιαῦτα; καὶ ἐζή- 
«ει ἰδεῖν αὐτόν. 

10. xài ὑποςρέψαντες οἱ ἀπόςολοι 
διηγήσαντο αὐτῷ, ὅσα ἐποίησαν" καὶ 
παραλαβὼν αὐτοὺς, ὑπεχώρησε xav 
ἐδία» eig «ono» ἔρημον πόλεως, κα- 
λομένης βηϑσαϊδά. 

11. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες, ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ. καὶ δεξάμενος αὐτοὺς, 
, , , “ 4 “ , - 
ἐλάλει αὑτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑευῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας ϑερα- 
᾿σπείας (XO. ΄ ἌΝ: 

18. ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν. 
προσελϑόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὖ- 
⸗. * , 4 E d e 3 
τῷ  ἀπολυσον τὸν 0yÀov, wa T ἀτ- 
ἐλϑόντες εἰς τὰς χύχλῳ κώμας καὶ 
«ovg ἀγροὺς, καταλύσωσι, καὶ εὕ- 
ρωσιν ἐπισιτισμόν᾽ ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ 

τόπῳ ἐσμέν. 

. 18. εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" δότε av- 

«oig ὑμεῖς φαγεῖν" οἱ δὲ εἶπον οὐκ 
$; € € 5 - ul , ΑἹ 4 

εἰσιν ἡμῖν T πλεῖον ἡ πέφτε ἄρτοι καὶ 


T ἰχϑύες ῥύο, εἰ μὴ τι πορευϑέντες 


LUCAS. 


5. Etquicumque non receperint vos ; 
exeuntes de civitate illa, etiam pul- 
verem pedum "vestrorum excutite in 
testimonium supra illos. 


6. Egressi autem circuibant per ea- 
stella , evangelizantes et curantes ubi- 
que. 

7. δ Audivit autem Herodes tetrax- 
cha omnia, quae fiebant ab eo, et hae- 
sitabat eo , quod diceretur 8) Y.7—9. 

Luc.5,19.sqq- Matth.14,1.sq0q.. Marc-6,14—39. 

8. aquibusdam : Quia oannes surre- 
xita mortuis! a quibusdam vero: Quia 
Elias apparuit! ab aliis autem: Quia 
propheta unus de antiquis surrexit! 

9. Et ait Herodes: Ioannem ego 
decollavi ; quis est autem iste , de quo 
ego talia audio? Et quaerebat 3) vide- 
rye eum. 8) c. 35, 8. 

10. 9 Et reversi Apostoli, narra- 
verunt illi, quaecumque fecerunt; et 
assumptis illis, secessit seorsum in lo- 


cum desertum, qui est Bethsaidae. 
&) v.10— 17. Matth.14,15—31. Marc, 6,30— 44. 
Joh. 6, 3-15. 


1 1. Quod cum cognovissent turbae, 
secutae sunt illum; et excepit eos, et 
loquebatur illis de regno Dei, & eos, 
qui cura ándigebant, sanabat. . 


1 3. Dies autem coeperat declinare. 
Et accedentes duodecim dixerunt illi: 
Dimitte turbas! ut euntes in castella, 
villasque , quae cirea sunt , divertant, 
é& inveniant escas ; quia hie in loco de- 
serto sumus. —— 


13. 'Ait autem ad illos: Vos date 
illis manducare! At illi dixerunt: Non 
sunt nobis plus, quam quinque panes, 
& duo pisces; nisi forte nos eamus, 





v. 5» Gb. ἄν. — "Ed. 4. Er. δεχωνται. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. δοξονται. — 
v. 6. Ed. 5. Er. δὲ pro καὶ. — v. 7. C. axo τῶν νεκρων. — v. 9. Ed. omn. 
Er. ἀπεκδφαλησα. — v. 42. Gb. πορευϑεντες. — v. 13. Ed. omn, Er. sero. — 


"Ed. omn. Er. St. dvo (x0ves. 


LUCAS. 


ἡμεῖς  ἀγοράσωμεν sic πάῤτα τὸν 
T λαὸν τοῦτον βρώματα. 

14. ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες ποντα- 
κεσχίλιοι. εἶπε δὲ πρὸς τὲς μωθητὰς 
αὑτοῦ" καταχλίνατε αὐτοὺς T κλισίας 
ἀνὰ πεντήχοντα. 

135. xei ἐποίησαν T οὕτως, καὶ 
Ἔ ἀνέκλιναν ἅπαντας. 

16. λαβὼν» δὲ τοὺς πέντε ἄρτουρ, 
καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρωνὸν, εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ 
κατέκλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, 
παρατιϑέραι τῷ ὄχλῳ. 

17. καὶ ἔφαγον, καὶ ἐχορτάσϑη- 
O4» πάντες καὶ ἤρ9ὴ τὸ περισσεῦσαν 
αὑτοῖς χλασμάφων, κόφινοι δώδεκα. 


18. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 
προσευχόμενον» καταμόνας, συνῆσαν 
αὐτῷ οἱ μαϑηταί" καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς, λέγων" τίνα μὲ λέγοσιν οἱ 
ὄχλοι εἶναι; 

19. oí δὲ ἀποκριϑέντες, εἶπον" 
ἰωάννην τὸν βαπτιςήν" ἄλλοι δὲ, * 
λέαν" ἄλλοι δὲ; ὅτι προφήτης τιξ τῶν 
ἀρχαίων — 

40. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὑμεῖς δὲ vivo 
μὲ λέγετε εἶναι; ἀποχριϑεὶς δὲ  πέ- 
«pog, εἶπε᾽ τὸν γριςὸν τοῦ ϑεοῦ. 

21. 0 δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρ- 
ἤγγειλε, μηδενὶ T εἰπεῖν τοῦτο, 

22. εἰπών" ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
&r0gozs πολλὰ παϑεῖν, καὶ ἀποδο-- 
κιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, καὶ ἀπο- 
χτανϑῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερ-- 
Ova. 

23. ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας εἴ τις 
ϑέλει ὀπίσω ua T ἐλθεῖν, ἀπαρνησά- 
σϑω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν ςαυρὸν 





v. 43. ent 


C. ἀγορασομεν. — "Ed. 4. 
κλισέως. 


v. 15. St. Mt. Gb. sco. 


Cap. IX. 205 


ἄς emamus in omnem hanc turbam 
escas, 

14. Erant autem fere viri quinque 
millia. Ait autem ad discipulos suos: 
Facite illos diseumbere per convivia 
quinquagenos. 

15. Et ita fecerunt. Et *) discum- 
bere fecerunt omnes. 

16. Acceptis autem quinque pani- 
bus et duobus piscibus , respexit in coe- 
lum, & benedixit illis; d fregit, & 
distribuit discipulis suis, ut ponerent 
anté turbas. 

17. Et manducaverunt omnes, & 
saturati sunt. Et sublatum est, quod 
superfuit illis, fragmentorum cophini 
duodecim. 

18. € Et factum est, cum solus es- 
set orans , erant cum illo et discipuli; 
& interrogavit illos, dicens: Quem me 
dicunt esse turbae? 4) ν. 18-- 2). ὃ 

Matth. 16, κ5.-. 28. Marc. $, 37-59. 

19. At illi responderunt, & dixe- 
runt: loannem Baptistam, alii autem 
Elidm, alii veró, quia unus propnes 
de prioribus surrexit. 

20. Dixit autem illis: Vos autem, 
quem me esse dicitis? Respondens Si- 
mon Petrus, dixit: Christum Dei. 

2 1. At ille increpans illos, praece- 
pit, ne cui dicerent hoc, 

. 83. dicens: Quia ? oportet Filium 
hominis multa pati , & reprobari a Se- 
nioribus , -& principibus Sacerdotum, 
& Scribis, et occidi, & tertia die re- 
surgere. &) Matth. 16, 21. 

23. Dicebat autem ad omnes: Si 
quis δ᾽ vult post me venire, abneget 
semetipsum ; & tollat crucem suam quo- 





Er. (ὄχλον. — v. 44. Ed. 3. 4. 5. Er. 
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αὑτοῦ T καϑ' ἡμέραν, καὶ ἀκολοϑεί- 
t0 μοι. 

24. ὃς γὰρ t ἐὰν ϑέλῃ τὴν vei, 
αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ — 
ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 
ος 85. τί γὰρ ὠφελεῖται — 
κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν 
δὲ ἀπολέσας, ἢ ζημιωϑείς; 


«οὺς ἐμοὺς λόγες, τοῦτον ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπε ἐπαισχυνϑήσεται, ὅταν ἔλ-- 
9 Ld 2, € Led 4 Lud 
£u ἐν «ῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ τοῦ πα- 

«ρὺς, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
47. λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑωῶς εἰσί 
ed τ QA e » M 
τινες τῶν ὧδὲ Td ἑςωτὼν, ot οὐ μὴ 
, , [.] "^ » 
T yevoorvcou θανάτε, ἕως ἂν ioc 
⁊ ⸗ Ld 
«y» βασιλείαν τοῦ sov. 
48. ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγες 


, € A t. 2 4 4 à 
T τάτος, ὡσεὶ ἡμέραι 0xt0 , καὶ πα- 


ραλαβὼν T πέτρον, καὶ ἰωάννην, καὶ 
ἐάχωβον, ἀνέβη εἰς τὸ ὅρος, προσ- 
δύξασθαι. 

49. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ T aooctv- 
χεσϑαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπε 
αὐτοῦ ἕτερον, καὶ 0 ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λευκὸς ἐξαςράπτων. 

80. καὶ ἐδὸ, ἄνδρες δύο συνελάλεν 
αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν μωσῆς καὶ ἡλίας " 

3i. οὗ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ, ἔλεγον 
τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν 
i» ἱερεσαλήμ. 

82. ὁ δὲ πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
26a» βεβαρημένοι ὕπνῳ. διαγρηγοᾳρή-- 
σαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν avt8, καὶ 
«ug δύο ἄνδρας τὸς συνεςῶτας αὐτῷ. 

33. καὶ ἐγένετο ἐν «Q διαχωρίζε-- 
σϑαι αὐτὲς ἀπ αὐτῷ, εἶπεν T ὁ πέτρος 
πρὸς τὸν ἰησδν᾽ ἐπιςάτα, καλόν ἐςιν 


LUCAS. 


tidie , de sequatur me. — 4) Mauth 19,52.1qq. 


24. Qui enim voluerit animam su- 
am salvam facere , perdet illam ; nam, 
qui perdiderit animam suam propter 
me, salvam faciet illam. 

25. Quid enim proficit homo, si lu- 
eretur universum mundum, se autem 
ipsum perdat, et detrimentum sui fa- 


οἰδεῖ 
26. ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ us καὶ. 


26. Nam qui δ) me erubuerit , et me- 
os sermones ; hunc Filius hominis eru- 
bescet, cum venerit in majestate sua , 
ὦ Patris, & sanctorum Angelorum. 

Δ) c.13, 9. Matth. 10, 32. sq. 

27. Dico autem vobis vere: sunt 
aliqui hic stantes, qui non gustabunt 
mortem , donec ? videant regnum Dei. 

&) c. 33, 18. Matth. 36, 64. 

38. 9 Factum est autem post haec 
verba fere dies octo, et assumpsit Pe- 
trum, & Jacobum, & Ioannem, & a- 
scendit in montem , ut oraret. 

8) v.38—36. Matth.17,1-—-138. Marc.9,1—13. 

29. Et faeta est, dum oraret, spe-. 
ciés vultus ejus altera; et vestitus ejus 
albus & refulgens. 


3o. Et ecce! duo viri loquebantur 
cum illo. Erant autem Moyses et Elias, 

31. visi in majestate, & dicebant 
excessum ejus, quem completurus erat 
in Jerusalem. 

32. Petrus vero, & qui eum illo 
erant, gravati erant somno. Et evigi- 
lantes viderunt majestatem ejus, & du- 
os viros, qui stabant cum illo. 

33. Et factum est , cum discederent 
ab illo, ait Petrus ad Jesum: Praece- 
ptor! honum est nos hic esse; et fa- 


πα οι αι c KC δον ιδεσν κα RE 


v. 23. 


omn. Er. St. ἑςηκοτων. — "Mt. Gb. 


"C. Mt. omitt. καϑ' ἡμεραν. --- v. 24. St. Gb. à». — v. 27. Ed. 


yevcovras — v. 28. Ed. 8. 4. 5. Er. 


omitt. rsrsc, — Ed. ,2: 8. 4. 5. Er. St. add. τον. — v. 99. Ed. 1. 2. Er. προσ- 


δυξασϑαι, — v. 55. 9 omitt. Mt. 


LUCAS. 


ἡμᾶς, ὧδε εἶναι" καὶ ποιήσωμεν oxg- 
ψὰς τρεῖς, μίαν σοι, καὶ l μίαν μο-- 
σεῖ,, καὶ μίαν Aia" μὴ εἰδὼς, 0 λέγει. 

34. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἐ- 
γένετο νεφέλη, xoi ἐπεσκίασεν αὐτός. 
ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν τῷ ἐκείνος εἰσελ-- 
θεῖν εἰς τὴν γεφέλην. 

35. καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς γ8-- 
φέλης, λέγεσα᾽ οὗτός ἐςιν ὁ υἱός μα 
ὁ ἀγαπητός αὐτοῦ ἀκούετε. 

36. xai ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν, 
εὑρέθη ὃ ἰησᾶς μόνος καὶ αὐτοὶ ἐσί- 
γησαν, καὶ ὀδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 
saig ταῖς ἡμέραις δὲν, ὧν ἑωράκασι. 

37. ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ : 
κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὅρες, 
συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 


38. καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλϑ 
ἀνεβόησε, λέγων᾽ διδάσκαλε, δέομαί 
σα, ἰ ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν νἱόν με, 
ὅτι μονογενής ἐςΐ μοι" 

39. καὶ ἰδὲ, πνεῦμα λαμβάνει av- 
τὸν, καὶ ἐξαίφνης κράζει, καὶ σπα-- 
οάσσει αὐτὸν μετὰ ἀφρᾶ, καὶ μόγις 
ἀποχωρεῖ ἀπὶ αὐτῶ, συντρίβον αὐτόν. 

40. καὶ ἐδεήϑην τῶν μαθητῶν σε, 
iva T ἐκβάλωσιν αὐτὸ, καὶ ovx ἠδυ- 


»7010a*. 


41. ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ἰησῦς, εἶπεν" 


ὦ γενεὰ ἄπιςος καὶ διεςξραμμένη, ἕως 
αότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνέξομαι 
ὑμῶν; προσάγαγε T ὧδε τὸν υἱόν as. 

45. ἔτι δὲ προσερχομένε αὐτοῦ, 
ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον, καὶ συν- 
ἐσπάραξεν. ἐπετίμησε δὲ 0 ἰησοῦς τῷ 
πρεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ , καὶ ἰάσατο 
τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ. 

43. ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ 
τῇ μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. marco» δὲ 
ϑαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν, οἷς t ἐποί- 


v. 52. 
omn. Er. 8t. ἐχβαλλωσιν. — v. M. C. 


ἐποεϑε. 


"Ed. omn. Er. St. μωσεε μεαν. — v. 38. St. ἐπεβλε 


Cep. IX. 


ciamus tria tabernacula, unum Tibi, 
& unum Moysi , & unum Elíae; — 
ens quid diceret. 

34. Haec autem illo loquente, fa- 
cta est nubes, & obumbravit eos: & 
timuerunt , intrantibus illis in nubem. 

35. Et vox facta est de nube, di- 
cens 9: Hic*est Filius meus dilectus, 
ipsum audite! a) Matth. 5, 17. 13, 18. 

Marc. 1, 11. 2 Petr. 1,16. $qq. 

36. Et dum fieret vox, inventus 
est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt, & 
nemini dixerunt in illis diebus quid- 
quam ex his, quae viderant. 

37. 9 Factum est autem in sequen- 
ti die, descendentibus illis dé monte, 


occurrit illis turba multa. ^ 4)v.5;—45. 
Matth. 17,14—21.. Marc. 9, 15-38. 


38. Et ecoe vir de turba exclama- 
vit, dicens: Magister! obsecro te, re- 
spice in filium meum , quia unicus est 
mihi, 

39. Et ecce! spiritus apprehendit 
eum, & subito clamat, & elidit, & 
dissipat eum cum spuma, & vix disce- 
dit dilanians eum: 

40. Et rogavi discipulos tuos, ut 
ejicerent illum, & non potuerunt. 
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4 1. Respondens autem Jesus, dixit: 
O generatio infidelis, & perversa! us- 
quequo ero apud vos, d patiar vos? 
Adduc huc filium tuum! 

42. Et cum accederet elisit illum 
daemonium, & dissipavit. 

43. Et increpavit Jesus spiritum 
immundum, & sanavit puerum , & red- 
didit illum patri ejus. 


44. Stupebant autem omnes in ma- 
gnitudine Dei; omnibusque miranti- 


bus in omnibus, quae faciebat, di- 


— v. 40. Ed. 


et Mt. τὸν υἱὸν os ὧδε. — v. 3. Gb. 
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sce» t o ἰησοῦς, εἶπα «πρὸς τοὺς μα- 
ϑητὰς αὐτοῦ" 

44. ϑέσϑε ὑμεῖς εἰς «& ὦτα ὑ ὑμῶν 

τοὺς ÀÓyag τότος᾽ ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀν-- 
— —XED 
ρας ἀνθρώπων. 

45. οἱ δὲ ἠγνόον τὸ ῥῆμᾳ τοῦτο, 
καὶ ἦν παρακπεκαλυμμένον ἀπὶ αὐτῶν, 
ἕνα μῇ αἴσϑωνται αὐτό" καὶ ἐφοβῦντο 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ «8 ῥήματος cuca. 

46. εἰσῇλϑε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὖ-- 
τοῖς, σὸ, τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. 


47. ὁ δὲ ἰησᾶς, ἰδὼν τὸν διαλογισ-- 
μὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμε-- 
sog T παιδία, ἔφησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, 

48. καὶ εἶπεν αὐτοῖς᾽ ὃς ἐὼν δέ- 
ξηται «uco τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόμα-- 
τί ue, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀπὸςείλαντά με. 
ὃ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπ- 
ἄρχων, οὗτος ἔςαι μέγας. 

49. ἀποκχρίϑεὶς δὲ ὁ ἰωάννης, el- 
mee" ἐπιξάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί σε ἐχβάλλοντα T τὰ δαιμό-- 
ψια, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ 
ἀκολοθϑεῖ μεϑ' ἡμῶν. 

50. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἰησοῦς " 
μὴ κωλύετε" ὃς γὰρ οὐκ ἔςξι καϑ' T ἡ- 
μῶν, vaso ἵ ἡμῶν icu. 

ὅι. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦ-- 
σϑαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὖ- 
τοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ 
ἐςήριξε τοῦ πορεύεσϑαι εἰς ἱερεσαλήμ. 

52. καὶ ἀπέφζειλεν ἀγγέλες πρὸ 
προσώπε αὑτοῦ᾽ καὶ πορευϑέντες, εἰσ-- 
ἤλθον εἰς κώμην T σαμαρειτῶν, diss 
δτοιμάσαι αὐτῷ. 

53. καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἥν πορευόμενον 
εἰς ἱερεααλήμ.. 





v. 45. 
omitt. τα. — v. 50. Gb. bis ὕμων. — 


3) 159o. sequitur nos. 


LUCAS. 


xit 3) ad discipulos suos: Ponite vos 
in cordibus vestris sermones istos ! Fi- 
lius enim hominis futurüm est , ut tra- 


datur in manus hominum. ὃ)ν. ς(. ἐ(. 
Matth. 17, 22. qq. Marc. 9, 39-53. 


45. At illi ignorabant verbum i- 
stud, & erat velatum ante eos , ut non 
sentirent illud: & timebant eum in- 
terrogare de hoc verbo. 

46. *? Intravit autem cogitatio in 


eos, quis eorum major esset. 
&) v.46-50o. Matth, 18$,1—9. Maro. 9, 32-- 58. 


47. At Jeuus videns δ) cogitationes 
cordis illorum , apprehendit puerum , 
& statuit illam secus Se, — 4)Joh.»,34.5q. 

49. & ait illis: Quicumque V sus- 
ceperit puerum istum in nomine meo, 
me recipit ; & quicumque me receperit, 
recipit eum , qui me misit, Nam qui . 
minor est inter vos omnes, hic major 
est. &) Matth. 10, 40. 

49. Respondens autem Ioannes, di- 
£it: Praeceptor! vidimus quemdam in 
nomine tuo ejicientem daemonia, ὁ; 
prohibuimus eum; quia non sequitur 
T) nobiscum. 

5o. Et ait ad illum Jesus: Nolite 
prohibere! qui enim ? non est adver- 


sum vos, pro vobis est. à) c. 11, 35. 
1 Cor. 12, 5. 


51. Factum est autem, dum com- 
plerentur dies assumptionis ejus, et i- 
pse faciem suam firmavit, ut iret in 
Jerusalem. 

52. Et misit nuncios ante conspe- 
ctum suum; é euntes intraverunt in 
civitatem Samaritanorum , ut pararent 
illi. 

53. Et non receperunt eum ; quia δ) 


facies ejus erat euntis in Jerusalem. 
&) Joh. 4, 9. 





" Ed. omn. Er. omitt, 0 (ose. — v. A47. C. παιδίον. — v. 49. C. Mt. 


v. 52. Ed. omn. Er. eapaq«zov. 


Ὄ 


LUCAS. 
δά. ἰδύντερ δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ,. 


ἑάκωβος καὶ ἰωάννης, εἶπον" κύριδ, 
ϑέλεις, εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ 
«οὔ οὐρανοῦ, xci ἀναλῶσαι αὐτοὺς, 
« ΔΑ λη , 

ee καὶ ἡλίας ἐποίησε; 


. ὅδ. ςραφεὶς δὲ T ἐπετίμησεν αὖ- 


«τοῖς, καὶ εἶπεν" οὐκ οἴδατε, οἷον 
σενεύματός ἐςε ὑμεῖς. 

56. 4 ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε 
οὐκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι, 
ἀλλὰ σῶσαι. καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς 8- 
«ἔραν κώμην. 

57. ἐγένετο δὲ, πορευομένων αὐτῶν, 
ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέ τις πρὸς αὐτόν᾽ ἀχο- 
λεϑήσω σοι, ὅπε ἂν ἀπέρχῃ, T κύριε. 


58. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἰησοῦς αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχεσι, καὶ τὰ πε-- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις" ὁ 
δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε οὐκ ἔχει, mov 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 

59. εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" ἀκολού-- 
ϑει μοι. ὁ δὲ εἶπε᾽ κύριε, T ἐπίτρε-- 
ψόν μοι ἀπελθόντι πρῶτον ϑάψαι 
τὸν πατέρα ua. 

60. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ἰησοῦς᾽ ἄφες 
τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νε- 
xgovc' σὺ δὲ ἀπελθὼν d διάγγειλε 
τὴ» βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 

61. εἶπε δὲ καὶ ἕτερος" ἀκολεϑή- 
σω σοι, κύριε᾽ πρῶτον δὲ T ἐπίτρε-- 
ψφόν μοι ἀποτάξασϑαι τοῖς εἰς τὸν 
οἶκόν ua. | 

6a. εἶπε δὲ T πρὸς αὐτὸν ὁ ἰησοῦς " 
οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ 
ἄροτρον, καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, 
εὐϑετός ἐςιν εἰς τὴν βασιλείαν ca Oed. 


C A P. 


M m 
1. μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ xv- 
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54. Cum. vidissent autem diseipuli 
ejus Jacobus & Ioannes, dixerunt: Do- 
mine! vis dicimus , ut ignis 3) descen- 
dat de coelo , & consumat illos ἢ 

ἃ) 4 Reg. 1, 10—13. A 
55. Et conversus increpavit illos , 
dicens: Nescitis, cujus spiritus estis! 


56..Filius hominis non venit ani- 
mas perdere , sed salvare. Et abierunt 
in aliud castellum. 


57. * Factum est autem : ambulan- 
tibus illis in via, dixit quidam ad il- 
lum: Sequar te, quocumque ieris! 

ἃ) v. 57-62. Matth. 8,19 —22. 

58. Dixit illi Jesus: Vulpes foveas 
habent , & volucres coeli nidos ; Filius 
autem hominis non habet , ubi caput *) 
reclinet. | 


59. Ait autem ad alterum: Seque- 
re me! Ille autem dixit: Domine! per- 
mitte mihi primum ire, & sepelire pa- 
trem meum. 

60. Dixitque ei Jesus: Sine! ut mor- 
tui sepeliant mortuos suos; tu autem 
vade, & annuncia regnum Dei! 


61. Et ait alter: Sequar tè, Do- 
mine ! sed permitte mihi primum renun- 
ciare his, quae domi sunt. 

62. Ait ad illunt Jesus: Nemo mit- 
tens manum suam ad aratrum, & re- 
Spiciens retro, aptus est regno Dei. 


X. 


1. Post haec autem designavit Do- 


οιος xai ἑτέρας ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπ-- minus & alios septuaginta duos, ἄ; mi- 





v. 55. Ed. omn., Er. add. ὁ /gess. — v. 56. ὃ yag usque coca» omitt. Gb. 
— v. 57. Ed. omn. Er. omitt. xvgst.. — γ. 59. Ed. 4. 2. Er. émisgeyov.. — 
v. 60. Ed. 1. 2. 5. Er. Gb. Mt. OiayysAle. Ο. διαγγελδ. — v. 61. Ed. 1. 2. Ev. 
&xigoeioy. — v. 62. C. Mt. 9 (zos$ προς avrov. 


1) 159o. add. suum. 


408 Cap. X. 


feudis αὐτὲς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπε 
αὑτοῦ, εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον, 
οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 

4. ἔλεγεν οὖν πρὸῤ αὐτούς᾽ ὁ μὲν 
θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλί- 
yov δεήϑητε οὖν τοῦ κυρία τοῦ 9ε- 
ρισμοῦ , ὅπως t ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς 
«τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 

3. ὑπάγετε ἰδ οὗ, ἐγὼ ἀποςέλλω 
ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 

4. μὴ βαςάζετε βαλάντιον, μὴ 
πήραν. μηδὲ ὑποδήματα " καὶ μηδένα 
κατὰ τὴν 000» ἀσπάσησθϑε. 


ὅ. εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησϑε, 
σαρῶτον» λέγετε᾽ εἰρήνη τῷ οἴκῳ τύτφ. 

6. καὶ ἐὰν tu Ü ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπὶ αὐτὸν ἡ εἰρήνῃ ὕ- 
μῶν᾽ εἰ δὲ μήγε; ig ὑμᾶς ἀνακάμψει. 

7. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ; 
ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ av- 
4ῶν᾽ ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
. αὑτοῦ ἐςι. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας 
eig οἰκίαν. ᾿ 

8. καὶ εἰς ἣν | δ᾽ ἄν πόλιν εἰσέρ- 
χησϑε , καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε 
τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν. 

9. καὶ ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ 
ἀσϑενεῖς J καὶ λέγετε αὐτοῖς ἤγγικεν 
ép ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

10. εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησϑε ; 
καὶ μὴ δέχωσται ὑμᾶς, ἐξελϑόντες εἰς 
τὰς πλατείας αὐτῆς, εἴπατε" 

51. καὶ τὸν κονιορτὸν, t τὸν κολ- 
ληϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν, 
ἀπομασσόμεθα ὑμῖν" πλὴν τοῦτο γι- 
γώσχετε, 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

12. λέγω Y ὑμῖν, ὅτι σοδόμοις ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔξαι, ἢ 

«τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


pnmum Inm —— 


vw. 9. Ed. omn. Er. ἐκβαλλῃ. — v. 6. Ed. $. 
omn. Er. Mt. omitt. d. — v. 41. C. omitt. vo». 


v. 42. C. add. δι. 


ὅτι ἤγγικεν T ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ 


LUCAS. 


sit illos binos ante faciem suam in om- 
nem civitatem & locum , quo erat ipse 
venturus. | 

4. Et dicebat illis : Messis ? quidem 
multa, operarii autem pauci; rogáte 
ergo dominum messis, ut mittat ope- 
rarios in messem auam. δ) Matth.9,57.5q. 


3. Ite! ecce! ego mitto vos , sicut 
aguos inter lupos; 

4. ? nolite portare sacculum , neque 
peram , neque calceamenta , & neminem 


per viam salutaveritis. 
cf. Matth. 10, 9. sqq. 


5. In quamcunque domum intrave- 
ritis , primum dicite: Pax huic domui ! : 

6. Et si ibi fuerit filius pacis, re- 
quiescet super illum pax vestra; sin ' 
autem, ad vos revertetur. 

7. In eadem autem domo manete 3 
edentes & bibentes, quae apud illos 
sunt; dignus est enim operarius mer- 
cede sua. Nolite transire de domo in 
domum. 

9. Et in quamcunque civitatem in- 
traveritis , & susceperint vos , mandu- 
cate , quae apponuntur vobis ; 

9. & curate infirmos, qui in illa sunt, 
& dicite illis: Appropinquavit in vos 
regnum Dei! 


10. In quamcunque autem civita- 


8) v. 4.844. 


tem intraveritis, & non susceperint 


vos, exeuntes in plateas ejus, dicite: 
11. Etiam pulverem, qui adhaesit 
nobis de civitate vestra, extergümus 
in vos! tamen hoc scitote, quia ap- 
propinquavit regnum Dei. 


12. Dico vobis: Quia Sodomis in 
die illa remissius erit, quam illi civi- 
tati. 





4. 5. Er. Jay uev. — v. 8. Ed. 
— "d ὑμας omitt. Gb. — 


LUCAS. 


13. οὐαί σοι, χοραζὶν, οὐαί σοι, 


βηϑσαΐδά 0c, εἰ ἐν τύρῳ καὶ σι- 
δῶνε ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμε-- 
vc& i» ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκχῳ καὶ 
σποδῷ καϑήμεγαι μετενόησαν. 


M Ld 4 ew 3 [4 

A 4. πλὴν» τύυρῳ xat σιδῶνι ἀγεκτο-- 

- N T 
τερον» ἔςξαι £y τῇ κρίσει, ἢ ὑμῖν». 
A] 

15. xai σὺ καπερναοὺμ, ἡ ἕως 
«ov οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἄδε κα- 
ταβιβασϑήσῃ. 

e 3 [4 e Pd 4 ^" 9 L4 e 

16. ὁ axovoy ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει 

A € 9 »Ν" δ v» X9 “«͵- των 
καὶ 0 ἀϑεέτὼν ὑμᾶς ἐμὲ ἀαϑετεῖ᾽ 0 δὲ 
3 ἃ 3 -ὡ 3 -ψΨ Ml 9 , 
ἐμὰ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποςείλαντα 
με. | | 

, 4 € € [4 

17. σπὙυπεφρεψαν δὲ οἱ δβδομηκοντα 

A Ld e ? 
μετὰ χαρᾶς, λέγοντες" κύριε, καὶ τὰ 

, , v —- 
δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὁνό- 
poti os. | 

18. εἶπε δὲ αὐτοῖς" ἐθεώρδν τὸν 
σατανᾶν ὡς ἀςραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα. 

19. ἰδοὺ, δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξϑοίαν 
τὸ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 

4 Lnd 4 " ^^ e 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν «8 ἐχϑρᾶ 

A! 38ω € - 3 M 3 , 
xat οὐδὲν ὑμᾶς ov μὴ Y ἀδικησῇ. 

4 
20. πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε, 
A - e 
Ott τὰ πρεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται 
4 ^ 
χαίρετε δὲ T, ὅτι, τὰ ὀνόματα ὑμῶν 

, ^A! ^r 
ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

41. ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο 
τῷ πνεύματι ὁ ἰησᾶς, καὶ εἶπεν ἐξο-- 

- * 9 ^ 
μολογϑμαΐ σοι, πάτερ, κύριδ t8 ἀρανᾷ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀ- 
πὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυ-: 

4 ε [4d 
ψας αὐτὰ νηπίοις ναί, ὁ πατὴρ, ὅτι 
v. 5 7 3 , κν ⸗ 
δτως ἐγένετο εὐδοκία ἐμπροσϑὲν σα. 

22. t πάντα T μοι παρεδύϑη ὑπὸ 
«8 πατρός με΄ καὶ ἐδεὶς γινώσκει, τίς 

' 4 4 e 
igw ὁ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατήρ᾽ καὶ τίς 
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13. 9 Vae tibi, Corozain! vae tibi 
Bethsaida! quia, si in Tyro & Sidone 
factae fuissent virtutes, quae factae 
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere 


sedentes poeniterent. 
Matth. 11, 21-- 25. 


1 4. Verumtamen Tyro &,Sidoni re- 
missius erit in judicio , quam vobis. 

15. Et tu, Capharnaum! usque ad 
coelum exaltata, usque ad infernum 
demergeris! 

16. Qui vos audit 9, me audit; & 
qui vos spernit, me spernit; qui au- 
tem me spernit, apernit eum, qui mi- 
sit me. a) Matth. 10, 40, Joh. 15, 20. 

1 7. Reversi sunt autem septuagin-- 
ta duo cum gaudio, dicentes: Domi- 
ne ! etiam daemonia subjiciuntur nobis 
in nomine tuo. 

18. Et ait illis : Videbam ? satanam 
sicut fulgur de coelo cadentem. 

&) Joh. 13, 51. 


8) v. 13-15. 


. 19. Ecce! dedi 9 vobis potestatem 
calcandi supra serpentes & scorpiones, 
& super omnem virtutem inimici ; & ni- 
hil vobis nocebit. Δ) Marc. 16, 17. sq. 

20. Verumtamen in hoc nolite gau- 
dere , quia spiritus vobis subjiciuntur; 
gaudete autém, quod nomina vestra 
scripta sunt in coelis. 

' 21. In ipsa hora exultavit !) Spi- - 
ritu sancto , & dixit 9: Confiteor tibi , 
Pater, Domine coeli & terrae! quod 
abscondisti haec a sapientibus & pru- 
dentibus , & revelasti ea parvulis. Et- 
iam, Pater! quoniam sic placuit ante 
te. a) v. 21. 22. Matlh. 11, 25. sqq. 

22. Omnia mihi tradita sunt a Pa- 
tre meo ; et nemo scit, quis sit Filius, 
nisi Pater; & quis sit Pater , nisi Fi- 





v. 19. Ed. omn. Er. ἀδικησει. — v. 920. Ed. 8. 4. 5. Er. δὲ μαλλον. — 
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igw ὃ πατὴρ, ei μὴ ὁ υἱὸς, καὶ 9 
ἐὰν βέληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
4 « 4 4 
23. καὶ ςραφεὶς πρὸς τὸς μαϑη- 
τὰς, xav ἰδίαν εἶπε᾽ μακάριοι oi 
ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες, t ἃ βλέπετε. 
, 4 * » Ld 4 
24. λέγω γὰρ vui», ὅτι πολλοι 
w 4 « 2 3 “ἦ 
- προφῆται καὶ βασιλεῖς ηϑέλησαν ἰδεῖν, 
"a t€ - , A» e & 
ἃ ὑμεῖς BAénets, καὶ sx εἶδον" καὶ 
ἀκᾶσαι, ἃ ἀκόετε, καὶ ὑκ ἤκδσαν. 
A» A ? » 
25. καὶ ἰδοῦ, vojuxog τις ἀνέςζη, 
ἐχπειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων" διδά-- 
, , 4 » ἢ 
σκαλδ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον xÀg- 
φροφομήσω; 
26. ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν᾽ ἐν τῷ 
φόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; 
t $4* 2 4 . 3 
27. 0 δὲ ἀποκριϑεις, εἶπεν᾽ ἀγα- 
? , A , Ld 
πήσεις κύριον τὸν Os» cov ἐξ ὅλης 
Dod , M σ “- 

«τῆς καρδίας 68, καὶ ἐξ ὁλης τῆς wv- 
χῆς σα, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σα, 
Δ 95. wv “ 4 e « 4 
x«t ἐξ ὁλης τῆς διανοίας ca' καὶ τὸν 

' φλησίον o8 ὡς σεαυτόν. 

48. εἶπε δὲ αὐτῷ ὀρϑῶς ἀπεκρί- 
ϑης᾽ τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 

49. ὁ δὲ, ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν, 
εἶπε πρὸς τὸν ἰησοῦν᾽ καὶ τίς ἐςί ua 
πλησίον; 


3o. ὑπολαβὼν δὲ ὃ ἰησοῦς, εἶπεν" 


» , , » Δ ε 
ἄνϑρωπος τις“ κατέβαινεν ἀπὸ ἱερδσα-- 
4 4 4 ^ 
λημ εἰς ἱεριχω,. καὶ λῃξςαῖς mepuéme- 
Δ M , , 5 4 4 
σεν, οἱ καὶ ἵ ἐκδύσαντες αὕτον, καὶ 
N 2 , » Tw 3 » 
πληγὰς ἐπιθέντες, ἀπῆλθον, ἀφέντες 
4 2 
ἡμιϑανῆ τυγχάνοντα. 
4 
Ji. κατὰ συγκυρίαν» δὲ ἱερεύς τις 
Lj , -ν € - 9 y . $594 * 
κατέβαινεν ἐν τῇ 00g ἐκείνῃ καὶ ἰδὼν 
3 ^v : 
αὐτὸν, ἀντιπαρῆλϑεν. 
3a. ἁμοίως δὲ καὶ λευΐτης, γενό-- 
4 4 ? , 1 Δ» 
μδρος κατὰ τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ (- 
4 ^! 
δῶν, ἀντιπαρῆλϑε. 
, 
33. 1 σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, 
3 , 2." Δ 258 V » t 
λϑε καὶ αὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὕτον, 


ἐσπλαγχρίσϑη. 


LUCAS. 


lius , & cui voluerit Filius revelare. 


23. Et conversus ad discipulos su- 
os , *) dixit: Beati δ) oculi , qui vident, 
quae vos videtis ! 4) Matth. 15, 16. sq. 

24. Dico enim vobis: Quod multi 
prophetae et reges voluerunt videre, 
quae vos videtis & non viderunt; & 
audire, quae auditis, & non audierunt. 

25. Et ecce quidam Legisperitus 
surrexit , tentansillum , et dicens: Ma- 
gister! quid faciendo vitam aeternam 
possidebo ? 

26. At ille dixit ad eum : In lege 
quid scriptum est? quomodo legis? 

27. Ille respondens dixit : ,,Diliges 
^9 Dominum Deum tuum ex toto cor- 
»de tuo, & ex tota anima tua, & ex 
omnibus viribus tuis , & ex omni men- 
»te tua; & proximum P) tuum sicut te 
ipsum." a) Deut. 6, 5. b) Lev. 19, 18. 

29. Dixitque illi: Recte respondi- 
sti! hoc fac, & vives ?! 

40. Ille autem volens justificare se- 
ipsum , dixit ad Jesum: Et quis est me- 
us proximus ? 

3o. Suscipiens ?) autem Jesus, di- 
xit: Homo quidam descendebat ab Je- 
rusalem in Jericho, et incidit in latro- 
nes, qui etiam despoliaverunt eum;: 
et plagis impositis, abierunt semivivo 
relicto. 

81. Accidit autem, ut Sacerdos 
quidam descenderet eadem via; et viso 
illo, praeterivit. 

8 2. Similiter et Levita, cum esset 
secus locum , et videret eum, pertrans- 
iit. 

33. Samaritanus ? autem quidam 
iter faciens, venit secus eum, et vi- 


dens eum , mise.icordia motus est; 
a) Joh. 4, 9. 


a) Rom. 10, 5. 
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94. xai προσελϑὼν κατέδησε τὰ 
«ραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ 
e , , * $ * 5. ἃ Α 
oivo»' ἐπιβιβάσας δὲ αὗτον ἐπὶ τὸ 
ἔδιον κτῆνος, ἤγαγεν T αὐτὸν» εἰς παν- 
δοχεῖον, καὶ ἐπεμελήϑη αὐτοῦ. 

85. καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, 
ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πα»- 
δοχεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ ἐπιμελήϑητι 
αὐτοῦ" καὶ 0, τι ἂν προσδαπανήσῃς » 
ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί ps, ἀποδώ- 
00 σοι. 

86. τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν 
T πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμ- 
πεσόντος εἰς τοὺς λῃςάς;. 

37. ὁ δὲ εἶπεν" ὁ ποιήσας τὸ ἔ- 
Àsog μετ᾽ αὑτοῦ. εἶπεν ] οὖν αὐτῷ ὃ 
ἰησοῦς " mogsva , καὶ σὺ moie ὁμοίως. 

38. ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ πορεύεσϑαι 

3 MJ 4 9 Α 2. v Σ ⸗ 
αὑτοὺς, καὶ αὑτὸς εἰσῆλθεν εἰς κω- 
pun» τινά" γυνὴ δέ τις, ὀνόματι μάρ- 

e » 9 4 . 
9a, ὑπεδέξατο αὐτὸν tig τὸν οἶκον 
αὑτῆς. 

39. καὶ rĩde ἦν ἀδελφὴ καλεομένη 
μαρία , ἢ καὶ παρακαϑίσασα «παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ ἰησοῦ, ἤκουε τὸν λό- 
γον» αὐτοῦ. 

40. ἡ δὲ μάρϑα περιεσπᾶτο περὶ 

4 , e ?, * 4 Φ 
etoAÀAgv διακονίαν ἐπιςτᾶσα δὲ εἶπε 

, 3 d € 3 , 
κύριε, οὐ μέλει σοι, ὅτι ἡ ἀδελφή 
ps μόνην us T κατέλιπε διακονεῖν ; εἰ-- 
πὲ 8» αὐτῇ, ἶνα μοι συναντιλάβηται. 

41. ἀποχριϑεὶς δὲ T εἶπεν αὐτῇ 
ὁ ἰησοῦς᾽" μάρθα, μάρϑα, μεριμνᾷς 

A] , bl L4 
καὶ τυρβάζῃ περι πολλα. 

42. ἑνὸς δέ ἐςι χρεία. μαρία T δὲ 

M] 3 4 ⸗ 3 Ld 
τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις 
ovx ἀφαιρεϑήσεται ἀπὲ αὐτῆς. 


σα». 


^ 4 
1. Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν- 


€ L4 
ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, ὡς ἐπαύ- 


' Cap. X. XI. 944 


94. et appropinquans alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum et vinum; 
et imponens illum in jumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam ejus egit. 


35. Et altera die protulit duos de- 
narios , et dedit stabulario, et ait: Cu- 
ram illius habe! et quodcumque super- 
erogaveris , ego , cum rediero, reddam 
tibi. 


36. Quis horum trium videtur tibi 
proximus fuisse illi, qui incidit in la- 
trones f 

37. At ille dixit: Qui fecit miseri- 
cordiam in illum. Et ait illi Jesus: Va- 
de , et tu fac similiter! 

38. Factum est autem , dum irent, 
et ipse intravit in quedam castellum ; 
et mulier quaedam Martha 9 nomine, 
excepit illum in domum suam: 

&) Job. 11, 1. 13, 1. 3. 

39. Et huic erat soror nomine Ma- 
ria , quae etiam sedens secus pedes Do- 
mini, audiebat verbum illius. 


40. Martha autem satagebat circa 
frequens ministerium ; quae stetit, et 
ait: Domine! non est tibi curae, quod 
soror mea reliquit me solam ministra- 
re? dic ergo illi, ut me adjuvet. 

41. Et respondens, dizit illi Do- 


minus: Martha, Martha! solicita es, 


et turbaris erga plurima ; 

42. porro unum est necessarium. 
Maria optimam ? partem elegit, quae 
non auferetur ab ea. 4) Matth. 6, 30. 55. 


XI. 


1. Et factum est, cum esset in quo- 
dam loco orans, ut cessavit, dixit u- 
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σατο, εἶπέ τις τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
πρὸς αὐτόν᾽ κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
προσεύχεσθαι, καϑὸὼς καὶ ἰωάννης ἐ- 
δίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. 

2. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὅταν προσεύ-- 
χεσϑε, λέγετε᾽ πάτερ d ἡμῶν, ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
c8' ἐλϑέτω T7 βασιλεία ca" T γενη- 
ϑήτω τὸ ϑέλημά cs, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. τὸν ἄρτον T ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δίδε T ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν. 

4. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡ- 
μῶν᾽ καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ 
᾿ὀφείλοντι fuir" καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 7- 
μᾶς εἰς πειρασμὸν, t ἀλλὰ ῥῦσαι ἡ-- 
μᾶς ἀπὸ «à πονηροῦ. 

ὅ. καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς τίς ἐξ 
ὑμῶν» ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς 


b] » ^e. 
αὐτὸν μεσονυχτία, καὶ εἴπῃ QVO, 


^" « Ld 
φίλε, χρῇσόν μοι τρεῖς ἄρτες, 

6. ἐπειδὴ φίλος T us παρεγένετο ἐξ 
ὁδοῦ πρός με, καὶ οὐκ ἔχω, ὃ παρα- 
6500 αὐτῷ; 

3 v » 3 4 » 

7. κακεῖψος £00 0t» ἀποχριϑεις εἰ-- 

. , , , xy c , 
πῃ μὴ μοι xonsg cooeye" ἤδη ἡ Ov- 
ρα κέκλειξαι, καὶ τὰ παιδία us uev 
9 “ 9 1 ⸗ 24 3 , 
ἐμοῦ εἰς τῇ» κοίτην εἰσιν ov δυναμαι 
ἀναςὰς δοῦναί σοι. 

8. λέγω ὑμῖν᾽ εἰ καὶ οὐ δώσει αὖ-- 
τῷ ἀναςὰς, διὰ «ὸ εἶναι αὐτοῦ φί- 
λον, διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερ- 

: 7 7 

4 , E 
θεὶς δώσει αὐτῷ, T 000v yore. 

posl : e. - 4 

9. κἀγὼ ὑμῖν λέγω" αἰτεῖτε, καὶ 

-- — ^ Α « » 
δοϑήσεται ὑμῖν᾽ ζητεῖτε, καὶ evor- 


€ — 
cete" xQseve, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 


e 4 € «€ e "e 
10. πᾶς yag. ὁ αἰτῶν λαμβάνει 
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nus ex discipulis ejus ad eum: Domi- 
ne! doce nos orare, sicut docuit et Io- 
annes discipulos suos. 


2. * Et ait illis: Cum oratis , dici- 
te: Pater, sanctificetur nomep tuum! 


Adveniat regnum tuum *)! 
&) v. 3—4. Matth, 6, 9—13. 


8. Panem nostrum quotidianum da 
nobis hodie! | 

4. Et dimitte nobís peccata nostra, 
siquidem et ipsi dimittimus omni de- 
benti nobis. Et ne nos inducas in ten- 
tationem ! 


5. Et ait ad illos: Quis vestrum ha- 
bebit amicum , ὦ ibit ad illum media 
nocte, & dicet illi: Amice! commoda 
mihi tres panes; 

6. quoniam amicus meus venit de 
via ad me, et non habeo, quod ponam 
ante illum ; 

7. & ille deintus respondens dicat : 
Noli mihi molestus esse! jam ostium 
clausum est, & pueri mei mecum sunt 
in cubili; non possum surgere, & dare 
tibi. 

8. Et si ille perseveraverit ? pul-- 
sans ; dico vobis, etsi non dabit illi sur- 
genna, eo quod amicus ejus sit, propter 
improbitatem tamen ejus surget , & da- 


bit illi, quotquot habet necessarios. 
Δ) cf. c. 18, 1- 5. 


9. ? Et ego dico vobis: Petite, & 
dabitur vobis! quaerite, & invenietis! 


pulsate, & aperietur vobis! 
a) V. 9—15. Matth. 7,7-11. 


10. Omnis enim, qui petit , accipit ; 


v.2. ἡμων, ὁ ἐν toi ἐρανοις omitt. Gb. — "Gb. os ἡ βασιλεία. — m ysvg- 
O5ro usque γης omitt. Gb. — v. 3. Ed. 4. 2. δ. Er. ὑμων. — Mt. vj. — 
v. ἡ. ἀλλα et reliqua omitt. Gb. — v. 6. C. et Mt. omitt. us. — v. 8. C. 
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4 € “ € » . 4 “- , 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τᾷ XQHOP- 
9 
τι ἀνοιγήσεται. 
LÀ 1 
11. τέγα δὲ ὑμῶν» τὸν πατέρα αἷ- 
, e 4 Ld 4 ⸗ ᾽ 
1208 Ο υἱὸς ἄρτον, μὴ λιϑον T ἐπι- 
, , ^ Ἅ 4 95 " 4 , A 
δωσει αὑτῷ; ] 5 καὶ ἰχϑῦν, un ἄντι 
P d - 
ἔχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὑτῷ ; 
^ Δ »t* » » »* 4 
13. ἢ καὶ ἐὰν T αἰτησῃ o0v, ut 
- E 
ἐπιδώσει αὑτῷ σκορπίον; 


* 9 34 e P A € 2 
13. εἰ ov» ὑμεῖς, πονηροι ὑπαρ-᾿ 


χοντες, οἴδατε T δόματα ἀγαθὰ δι- 
δίναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν. πόσῳ μᾶλ- 
lo» ὁ πατὴρ, ὁ ἐξ οὐρανοῦ, δώσει 
πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 

14. καὶ ἥν ἐκβάλλων δαιμόνιον, 
καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν. ἐγένετο δὲ, «ov 
δαιμονία ἐξελθόντος, ἐλάλησεν ὁ κω- 
φύς" καὶ ἐθαύμασα» οἱ ὄχλοι. 


15. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἴπον᾽ ἐν 
βεελζεβοὺλ, ἄρχοντι τῶν δαιμονίων, 
9 e 4 [d 
ἐχβαλλει τὰ δαιμόνια. 

|. ἢ ^p. - 
16. ἕτεροι δὲ, πειράζοντες, σὴη- 

[LJ ^v 3 “ 

μεῖον παρ αὐτοῦ ἐζήτον ἐξ οὐρανοῦ. 
» 4 4 ». * , ^v 4 

17. αὗτος δὲ εἰδὼς Τ αὐτῶν τὰ 
διανοήματα, εἶπεν αὐτοῖς πᾶσα pa 
σιλεία ἐφ ἑαυτὴν T διαμερισϑεῖσα 
ἐρημοῦται,, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.. 

18. εἰ δὲ | καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ &xv- 

δ: ⸗ - , e 
v0» 7 διεμερίσϑη, πῶς ςαϑήσεται ἢ 
᾽ 3 Dd e , 3 À 
βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε, ἐν βξελ-- 
Α 
ζεβοὺλ ἐκβάλλειν us τὰ δαιμόνια. 
& 
19. ei δὲ ἐγὼ 8» βεολζεβουλ éx- 
[4 4 ; € € e - 3 
βαλλω τὰ δαιμόνια, οἱ viot ὑμῶν ἕν 
τίνι ὀἐκβάλλεσι; διὰ τοῦτα κριταὶ ὑ- 
μῶν αὐτοὶ ἔσονται. 
20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐκβάλ-- 
? € 
λω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ v- 
μᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
[-4 € s M , 

21. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑωπλισμε-- 

, 4 « ^" 54* 9 
νὸς t φυλαάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, 8X 
εἰρήνῃ ἐςὶ «& ὑπάρχοντα αὑτοῦ. 
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& qu: quaerit, invenit; & pulsanti a- 
perietur. 

11. Quis autem ex vobis patrem 
petit panem, numquid lapidem dabit 
illi Kut piscem: numquid pro pisce 
serpentem dabit illi? 

.. 12. Aut si petierit ovum ; numquid 
porriget illi scorpionem? 

13. Si ergo vos, cum sitis mali, 
nostis bona data dare filiis vestris ; 
quanto magis Pater vester ') de coe- 
lo dabit spiritum bonum petentibus se? 


14. 9 Et erat ejiciens daemonium, 
& illud erat mutum. Et cum ejecisset 
daemonium , locutus est mutus , & ad- 


miratae sunt turbae. &) v. 14-35. 
Matth. 13, 33-52. Marc. 5, 32- 3o. 


15. Quidam autem ex eis dixerunt: 
4) In Beelzebub principe dasmoniorum 
ejicit daemonia! a) Matth. 9, 54. 
16. Et alii tentantes , signum 3) de 
coelo quaerebant ab eo. 4) Matth. 15, 55. 
17. Ipse autem , ut vidit 9 cogita- 
tiones eorum, dixit eis: Omne regnum 
in seipsum divisum deso]abitur , & do- 
mus supra domum cadet. —a)Joh.»,34.:q. 
18. Si autem & Satanas in seipsum 
divisus est , quomodo stabit regnum e- 
jus ? quia dicitis, in Beelzebub me eji- 
cere daemonia. 
| 19. δὲ autem ego in Beelzebub ejicio 
daemonia ; filii vestri in quo ejiciunt? 
Ideo ipsi judices vestri erunt! 


20. Porro si in digito Dei ejicio dae- 
monia ; profecto pervenit in vos regnum 
Dei. M 


2 1. Cum fortis armatus custodit a- 


trium suum , in pace sunt ^) ea , quae 
possidet ; ] 


— — — — — —— 


— v. 12. Ed. 1. 2. Er. αἰτησει 
— v. 47. C. ta διανοηματα 
-- "QC. ἐμερισϑη. «- 


St. εἰ. 


xa& omitt. Mt. 


3) 1590. sunt omnia, que. 


dew 


΄ 
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22. ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελϑὼν "ικήσῃ αὐτὸν, τὴν πανο-- 
πλίαν αὐτοῦ αἴρει, ég ἡ ἐπεποίθει, 

4 M ^ , e» ; 
καὶ τὰ axvÀa αὐτοῦ διαδιδωσιν. 

4 ἡ -« ^" 

23. ὃ μὴ ὧν uev ἐμοῦ, xav ἐμοῦ 

4 4 e 
καὶ ὁ μὴ συνάγων μϑεὲὶ ἐμοῦ, 
σκορπίζει. 

v. 4 9. ἢ e 

24. otas τὸ ἀκάϑαρτον πρεῦμὰ 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθϑρώπε, διέρχεται 


3 9 [2 /, * ^" 3 /, 
. € ἀνύδρων cónàv, ζητοῦν ἀνάπαυ- 


P 4 Aj € , e € 
ci9" καὶ μὴ εὑυρίσκον, λέγει" vao- 
4 [. 4 - 
ςρέψω εἰς τὴν οἶκόν ua , ὅθεν ἐξῆλϑον. 
⸗ A» Α ἐ»ν , 
25, καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει σεσαρωμέ- 
M 
vOv καὶ κεκοσμημένον. 
⸗ 4 ᾿ 
26. «üce πορεύεται καὶ παραλαμ- 
, , 
βάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρῦ-- 
L4 4 
τερὰα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελϑόντα κατοι- 
- “ Α ^ 
κεῖ ἐκεῖ. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
⸗ * 
ἀνθρώπε ἐκείνα χείρονα τῶν πρώτων. 


47. Ἵ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὖ-- 


τὸν ταῦτα, ἐπάρασά «ig γυνὴ φωνὴν 
ἐκ τοῦ OyÀs, εἶπεν αὐτῷ᾽ μακαρία 
ἡ κοιλία, ἡ βαςάσασά σε, καὶ μαςοὶ, 
ove ἐϑήλασας. 

28. αὐτὸς δὲ sime" μενοῦν»γε ua- 


ϑ € 3 4 4 , ^ 
κάριοε OL ἀκούοντες τὸν Aoyo» τοῦ. 


ϑεοῦ, καὶ φυλάσσοντες T αὐτόν. 
20. τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομέ- 

sov, ἤρξατο λέγειν" ἥ γενεὰ αὕτη 

πονηρά icw' σημεῖον T ἐπιζητεῖ," καὶ 


“ » , 39 «Ὁ 3 M 
σημεῖον ov δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μῆ 


4 - ^- ^ 
τὸ σημεῖον ἰωνᾶ, T τοῦ. προφήτε. 
4 4 , “« 
Jo. καϑὼς γὰρ ἐγένετο ἰωνῶς ση- 
μεῖον τοῖς νινευΐταις, οὕτως ἔςαι καὶ 
et 2 A Dd 
0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
Ji. βασίλισσα νότε ἐγερϑήσεται 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γενεῶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ αὖ- 
e y - - 
τούς" ὅτι ἦλθεν ix τῶν περάτων τῆς 
-« “ 4 - E 
γῆς, ἀκᾶσαι «ἢν σοφίαν σολομῶνος 
* 5»$* p Dd τ 
καὶ ἰδα, πλεῖον σολομῶνος oe. 





LUCAS. 


22. si autem fortior eo superveni- 
ens vicerit eum, universa arma ejus 
auferet, in quibus confidebat, & spo- 
lia ejus distribuet. 

23. Qui non est ? mecum, contra 
me est; & qui non colligit mecum, 
dispergit. a) Matth. 6, 34. 

24. 9 Cum immundus spiritus exie- 
rit de homine, ambulat per loca ina- 
quosa, quaerens requiem; & non in- 
veniens dicit: Revertar in domum me- 
am, unde exivi ! &) v.34—36. Matth.13,45—45.. 

25. Et cum venerit, invenit eam 
scopis mundatam & ornatam ; 

26. tunc vadit, & assumit septem 
alios spiritus secum , nequiores se, & 
ingressi habitant ibi. Et fiunt? novis- 
sima hominis illius pejor& prioribus. 


&) 3 Petr. 2, 30. 


* 


27. Factum est autem, cum haec 
diceret ; extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba, dixit illi: Beatus venter, 
qui te portavit , & ubera , quaesuxisti ! 


28. At ille dixit: Quin immo Dea- 
ti, qui audiunt verbum Dei, et custo- 
diunt illud! ΝΝ 

29. 9 Turbis autem concurrentibus 
coepit dicere: Generatio haec, gene- 
ratio nequam est! signum quaerit , et 
signum non dabitur ei , nisi signum Jo- 
nae prophetae. δ) ν.29- 52. Matth.123,58— 42. 

Jo. Nam sicut fuit Jonas signum 
Ninivitis ; ita erit et Filius hominis ge- 
nerationi isti. 

31. Regina 9? Austri surget in judi- 
cio cum viris generationis hujus, et 
condemnabit illos; quia venit ἃ fini- 
bus terrae audire sapientiam Salomo- 


nis; et ecce! plus quam Salomon hic. 
&) 3 Reg. 10, 1. 





v. 97. C. καὶ £ysveto. — v. 28. avtoy omitt. Gb. — v. 29. Ed. omn. Er. 


ἕητει. — “τὸ προφητα omitt. Gb. 
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32. ἄνδρες t vivsvi ἀναφήσονται 
ἐν τ κρέσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
καὶ κατακρινοῦσιν "αὐτήν᾽ ὅτι μδτε- 
ψόησαν εἰς τὸ κήρυγμα (và καὶ ὅδε; 
σιλεῖον iov ὧδε. 

33. οὐδεὶς T6 { λύχνον ἅψας, 
εἰς T κρνπτὴν τίθησιν, οὐδὲ ὑπὸ τὸν 
μόδιον, ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ 
εἰσπορδυόμενοι τὸ T φέγγος βλέπωσιν. 

84. ὁ λύχνος τοῦ σώματός ici ὁ 
ὀφθαλμός. ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλμός σα 
ἁπλοῦς f U; T καὶ ὅλον τὸ σῶμά σε φω- 
«ειγόν igi" ἐπὰν δὲ πονηρὸς d, καὶ 
. *0 σῶμά c8 σκοτεινόν 1. 

35. σκόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς, τὸ 
ἐν σοὶ, σκότος ici». 

36. εἰ οὖν τὸ σῶμά σε ὅλον φο-- 
«εινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος T σχοτεινὸν, 
ἔςαι φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύ- 
χνος τῇ ἀξραπῇ t φωτίζῃ σε. 


37. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ; ἠρώτα αὐ- ' 


τὸν φαρισαῖός tig, ὅπως ἀριςήσῃ παρ᾽ 
αὐτῷ. εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 

88. ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμα- 
σεν, ὅτι ov πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ 
τοῦ ἀρίςε. 

839. εἶπε δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν" 
γῦν ὑμεῖς, οἱ φαρισαῖοι, τὸ ἔξωϑεν 
τοῦ ποτηρία καὶ «τοῦ πίνακος καϑα- 
ρίζετε" τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει" ἀρ-- 
παγῆς καὶ πονηρίας. 

ἀο. ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ 
ἔξωϑεν καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησε; 


4 4 , , 
41. πλὴν τὰ ἐνόντα δότε dAsguo- 
⸗ à 5.1 , 5€. 
σύνην᾽ καὶ ids, πάντα καϑαρὰ υμῖν 
ἐςιν. 
, 3.» €t ^ * , 
49. ἀλλ soi υμῖν τοῖς φαρισαίοις, 
v. 3 e 4 €&47 4 bl 
ὅτι &m00exacucs τὸ ἡδύοσμον xat τὸ 
A 
πήγανον καὶ πᾶν λάχανον», καὶ παρ- 
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84. Viri Ninivitae surgent In fudi- 
eio cum generatione hac, et condem- 
nabunt illam; quia * poenitentiam e- 
gerunt ad praedicationem Jonae ; & ec- 
ce! plus quam Jonas hic. a) Jon. 5, 5. 


33. Nemo lucernam accendit, &in . 


abscondito ponit, neque sub modio; 
sed supra candelabrum, ut, qui ingre- 
diuntur, lumen videant. 

94. Lucerna ? corporis tui est ocu- 


lus tuus ; si oculus tuus fuerit simplex, 


totum corpus tuum lucidum erit; si 
autem nequam fuerit , etiam corpus tu- 
um tenebrosum erit. ^ 4)Matth. 6, 23. 44: 

35. Vide ergo, ne lumen, quod in 
te est, tenebrae sint! 

36. Si ergo corpus tuum totum lu- 
cidum fuerit, non habens aliquam par- 
tem tenebrarum; erit lucidum totum, 
& sicut lucerna fulgoris illuminabit te. 

37. Et cum loqueretur , rogavit il- 
lum quidam Pharisaeus, ut pranderet 
apud se. ^) Et ingressus recubuit. 

38. Pharisaeus autem coepit intra 
se reputans dicere , quare * non bapti- 
zatus esset ante prandium. δ) Matth.15,5. 

39. Et ait Dominus ad illum: Nunc 
vos , Pharisaei! quod deforis δ) est ca- 
licis et catini, mundatis; quod autem 
intus est vestrum, plenum est rapina 
et iniquitate. a) Matth. 35, 35. 

40. Stulti! nonne qui fecit, quod 
deforis est , etiam id , quod deintus est, 
fecit? 

41. Verumtamen quod supereat, da- 
te eleemosynam ; & ecce omnia munda 
sunt vobis! 

42.Sed vae vobis Pharisaeis! quia ? ) 
decimatis ? mentham et rutam, & omne 
olus ; & praeteritis judicium & charita- 





v. 52. Ed. 4. 2. Er. »vewy. Ed. 5. 4. 5. Er. νινευΐξαι. — Υ. 35. δὲ omitt. 


Ed. omn. Er. — 
7" Ed. omn. Er. gw«. 


, Ed. 1. Er. add. ica. — v. 56. Mt. oworivov. — 
4) 1590. qui, 


3) 1590. Jesus autem ingressus. 


" Ed. omn. Er. λυχνεον.  — 2 
— ν᾿ 84. C. omitt. και. — "Ed. 5. Er. add. éet. 


"" Ed. omn. Er. κρυπτον. — 


" Ed. omn. Er. φωτιζει. 


916 Cap. XI. 
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ἔρχεσϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην tem Dei; haec autem oportuit facere , 


LÀ D d Pod * w 3 A 
«8 Ües. ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα 
py ἀφιέναι. 

5 € » -ὖ [4 μέ 
43. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις, ὅτι 
^ Α «« 
ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαϑεδρίαν ἐν ταῖς 
" 4 4 
συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς. 
8€ - 4 
44. sc4 ὑμῖν 1 γραμματεῖς καὶ φα-- 
ρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι ἐςὸ d ὡς τὰ 
“ 4. 4 € 2» 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἀνϑρωποι 
T περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 
45. ἀποκριϑεὶς δέ τις τῶν νομι-- 
[od , 3 ^. , ^" 
xor, λέγει αὐτῷ διδασκαλε, ταῦ-- 
[4 8 € ^. L3 
τα λέγων καὶ T ἡμᾶς ὑβρίζεις. 
46. ὁ δὲ εἶπε" καὶ ὑμῖν τοῖς vo- 
- 9» € e 4 , Ld 
puxoig δαὶ, ὅτι φορτίζετε τὸς ἀνθρώ-- 
σις φορτία δυσβάξςακτα, καὶ αὐτοὶ 

€ 4 - , € ^ 3 , 
ὃνι τῶν δακτύλων ὑμῶν ov προσψαυ- 
et& τοῖς φορτίοις. 

3 * € “« Ld 3 ^v M 
47. οὔαι vpiy , ὅτι οἰκοδομδῖτϑ τὰ 
μρημδῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέ- 

Qeg ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 

*. * 
48. ἄρα μαρτυρεῖτε, καὶ συνευ--: 

δοκδῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων v- 

Dd e 
μῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν av- 
4 Dd ^ ^tt: A 

«ove, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ 

μνημεῖα. 
- 4 € , ^ 2 
49. διὰ «sv0 καὶ ἡ σοφία «8 9εδ 
e ^v Ml 
εἶπεν" ἀποςελῶ εἰς αὐτὰς προφήτας 
A] E 

καὶ ἀποςόλες, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 

“Ὁ M , , . 
φσι καὶ T ἐκδιώξεσιν 


ὅο. ἵνα ἐκζητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων. 


«ὧν προφητῶν, «0 ἐχχυνόμενον ἀπὸ 
καταβολῆς xocus, ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ταύτης ᾿ 

δι. ἀπὸ «8 αἵματος ἄβελ, ἕως τῷ 
αἵματος ζαχαρία, τῷ ἀπολομένε us- 

4 “- , i] - y i A 
ταξὺ «8 ϑυσιαςηρίβ καὶ «8 OixB ^ ναὶ 
λέγω ὑμῖν, ἐχζητηθήσεται ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης. 





" $t. 
διωξεσιν. 


1) 1590, qui. 2) 159o. qui. 


΄“ 


et illa non omittere. a) Matth. 35, 25. 

49. Vae vobis Pharisaeis! quia *) 
diligitis primas ca*hedras in synago- 
gis, &salutationes in foro. 4) Matth.35,6. 


44. Vae vobis! quia ^) estis 9 ut 
monnmenta , quae non apparent , & ho- 
mines ambulantes supra , nesciunt. 

8) Mattb. 25, 37. sq. 

45. Respondens autem quidam ex 
Legisperitis, ait illi: Magister: haec 
dicens , etiam contumeliam nobis facis. 

46. At ille ait: Et vobis Legisperi- 
tis vae! quia ? oneratis homines oneri- 
bus , quae portare non possunt; et ipsi 
uno digito vestro non tangitis sarcinas. 

a) Matth. 35, 4. 

47. Vae vobis! qui aedificatis ^) 
monumenta Prophetarum; patres au- 
tem vestri occiderunt illos. 4) Matth.55,39. 

48.9 Profecto , testificamini , quod 
consentitis operibus patrum vestrorum! 
quoniam ipsi quidem eos occiderunt, 
vos autem aedificatis eorum sepulcra. 

:&) v. 48--52, Matth. 35, 51—56. 

49. Propterea et sapientia Dei di- 
xit: Mittam ad illos Prophetas, et A- 
postolos, et ex illis occident, et per- 
sequentur; 3 | 

50. ut inquiratur sanguis omnium 
Prophetarum, qui effusus est a consti- 
tutione mundi a generatione ista, 


51. a sanguine Abel 9, usque ad 
sanguinem Zachariae P, qui periit in- 
ter altare et aedem. Ita dico vobis, re- 


quiretur ab hac generatione! 
a) Gen. 4, δι b) 3 Par. 34, 30. $4q. 





v. ἠδ. γραμματϑις usque ὑποχρεταε omitt. Gb. — " Ed. 3. Er. τα οἷς. — 
Gb. οὐ περεπατοντεῦ. — v. 45. Ed. ἡ. Er. μας. — v. 49. Ed. omn. Er. 


LUCAS. Cap. XL XII. 247 


52. οὐαὶ ὑμῖν «oig νομικοῖς, ὅδι — 53. Vae vobis Legisperitis! quia 1) 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως ᾿ αὖ- tulistis clavem scientiae, ipsi non in- 
τοὶ οὐκ εἰσήλϑετε, καὶ τοὺς εἰσερ-- troistis, et eos, qui introiit, pro- 
χομένες ἐκωλύσατε. hibuistis. 

53. λέγοντος δὲ αὐτῇ ταῦτα πρὸς 53. Cum autem haec ad illos dice- 
αὐτὸς, ob5asco oi ἵ γραμματεῖς καὶ ret, coeperunt Pharisaei et Legisperiti 
oí φαρισαῖοι δεινὼς T ἐνέχειν, καὶ graviter insistere, et os ejus opprime- 
T ἀποςοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, re de multis, 

δά. ἐνεδρεύοντες αὐτὸν, ζητοῦν- δή. insidiantes ei, et quaerentes 9 
τες ϑηρεῦσαί τι ἐκ τὸ ςύματος αὐτῇ, aliquid capere de ore ejus, ut accusa- 
ira ἵ κατηγορήσωσιν» avs. rent eum. 8) Marc. 13, 15. 


Car. ΧΙ. : 


ι. Ἐν οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυ- 1. 9 Multis autem turbis cireum- 
ριάδων τῷ OyÀa, oce καταπατεῖν ἀλ-- stantibus ^), ita ut se invicem concul- 
λήλες, ἤρξατο λέγειν πρὸς τὰς μαϑη-- carent, coepit dicere ad discipulos su- 
τὰς avtà^ πρῶτο» προσέχετε ἑαυτοῖς os: Attendite? a fermento Pharisaeo- 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , ἥτις rum , quod est hypocrisis! 
ἐςὶν ὑπόκρισις. Is —9 Matth.10,26— 52. b) Matth.16,6. 

4. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ici», — 9. Nihil 9 autem ?) opertum est, - 
ὃ ovx ἀποκαλυφϑήσεται᾽ καὶ κρυπτὸν, quod non reveletur; neque abscondi- 
ὅ οὐ γνωσϑήσεται. tum, quod non sciatur. δ) ὁ. ἃ, "7. 

9. ἀνϑ' ὧν, ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴ- 8. Quoniam , quae in tenebris dixi- 
στατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκεσϑήσεται᾽ καὶ stis, in lumine dicentur ; et quod in 
ὃ πρὸς τὸ ovg ἐλαλήσατε ἐν τοῖς τα-- aurem locuti estis in cubiculis, prae- 
μείοις, κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμά- dicabitur in tectis. . 
των. | 

4. λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις us" — 4. Dico autem vobis amicis meis; 
μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν t ἀποκτενόν-- Ne terreamini ab his , qui occidunt cor- 
τῶν τὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα μῇ pus, et post haec non habent amplius 
ἐχόντων περισσότερον τι ποιῆσαι. ' quid faciant. 

5. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν, τίνα φοβη- δὅ. 0stendam autem vobis, quem ti- 
ϑῆτε᾽ φοβήϑητε τὸν, μετὰ τὸ ἀπα-- meatis: timete eum, qui, postquam 
κτεῖναι, ἐξασίαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν eig occiderit, habet potestatem mittere in 
τῇ» γέενναν᾽ ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον gehennam ;ita dico vobis, hunc timete! 
φοβήθητε. —— : 

6. οὐχὶ πέντε ςρεϑία T πωλεῖται 6. Nonne quinque passeres vaene- 
ἀσσαρίων δύο; καὶ T ἕν ἐξ αὐτῶν 8x unt dipondio, et unus ex illis non est 
fcu» ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τῇ Oe8. ἴῃ oblivione coram Deo? 

7. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφα-ὀ 7. Sedet capilli ? capitis vestri o- 








v. 53. Ed. omn. Er. νομέκοι. — " C. συνέχειν. — "" Ed. omn. Er. ἀποςομε- 
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fenis αὐτὸς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπϑ 
αὑτοῦ, εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον, 
οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. 

4. ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς ὁ μὲν 
ϑερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλί- 
yo δεήθητε οὖν τοῦ κυρία τοῦ 8ὲ- 
ρισμοῦ, ὅπως t ἐχβάλῃ ἐργάτας εἰς 
τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 

3. ὑπάγετε" itov, ἐγὼ ἀποςέλλω 
ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 

4. μὴ βαςάζετε βαλάντιον; μὴ 
πήραν, μηδὲ ὑποδήματα καὶ μηδένα 
κατὰ τὴν 000» ἀσπάσησθε. 


B. εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησϑε, 
πρῶτον λέγετε" εἰρήνη τῷ οἴκῳ τάτφ. 
6. καὶ ἐὰν τύ Ü ixi υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπὶ αὐτὸν ἡ εἰρήνη v- 
μῶν᾽ εἰ δὲ μήγε, ἐφ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 
g. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ αὐ- 
4ῶν᾽ ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ 
| — ig. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας 
εἰς οἰκίαν. 

8. καὶ εἰς ἣν Ὁ δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρ-- 
χησϑε, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσϑίετε 
τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν. 

9. καὶ ϑεραπεύετε τοὺς iv αὐτῇ 
ἀσϑενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς ἤγγικεν 
ἐφ ὑμᾶς ἡ 7 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. . 

10. εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησϑε : 
καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελϑόντες εἰς 

| χὰς πλατείας αὐτῆς, εἴπατε" 
᾿ "1. καὶ τὸν κονιορτὸν, t τὸν κολ- 
ληϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλδως ὑμῶν, 
ἀπομασσύμεϑα ὑμῖν" πλὴν τοῦτο n- 
ψώσκετε, ὅτι 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
(32. λέγω t ὑμῖν, ὅςι σοδόμοις ἐν 
εῇ ἡμέρᾳ ixsívg ἀνεκτότερον éco, 
τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


pM. — — — — 


v. 9. Ed. omn. Er. ἐχβαλλῃ. — v. 6. 
omn. Er., Mt. omitt. δ᾽.. — v. 44. C. omitt. τον. — 


Y. 49. C. add. de. 


ἤγγικεν t dg ὑμᾶς Zi 


LUCAS. 


sit illos binos ante faciem suam in om- 
nem civitatem & MIN quo erat ipse 
venturus. 

4. Et dicebat illis : Messia 9 quidem 
multa, operarii autem pauci; rogáte 
ergo dominum messis, ut mittat ope- 
rarios in messem suam. 4) Matth.g,57.1q. 


3. Ite! ecce! ego mitto vos , sicut 
aguos inter lupos; 

4. ? nolite portare sacculum , neque 
peram, neque calceamenta , & neminem 
per viam salutaveritis. 

cf. Matth. 10, 9. 544. 

5. In quamcunque domum intrave- 
ritis , primum dicite: Pax huic domui !: 

6. Et si ibi fuerit filiue pacis, re- 
quiescet super illum pax vestra; sin ' 
autem , ad vos revertetur. 

7. In eadem autem domo manete Ἐ 
edentes ἄς bibentes, quae. apud illos 
sunt; dignus est enim operarius mer- 
cede sua. Nolite transire de domo in 
domum. 

8. Et in quamcunque eivitatem in- 
traveritis , & susceperint vos , mandu- 
cate , quae apponuntur vobis; 

9. & curate infirmos, qui in illa sunt, 
& dicite illis: Appropinquavit in vos 
regnum Dei! 

10. In quamcunque autem civita- 


8) v. 4. 844. 


tem intraveritis, & non susceperint, 


vos, exeuntes in plateas ejus, dicite: 
1 1. Etiam pulverem, qui adhaesit 
nobis de civitate vestra, extergimus 
in vos! tamen hoc scitote, quia ap- 
propinquavit regnum Dei. 


19. Dico vobis: Quia Sodomis in 


ἢ die illa remissius erit, quam illi civi- 


tati. 





Ed. 3. 4. 5. Er. fav ue». — v. 8. Ed. 
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" ⸗ A 3 » 
13. οὐαί σοι, χοραζιν, οὐαί σοι, 
^. €9 3. 3 ? 4 
βηϑσαΐδα " ὅτι. & fv τύρῳ καὶ ci- 
δῶνε ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμε-- 
ψαι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ καϑήμεναι μετενόησαν. 


14. πλὴν τύρῳ καὶ σιδῶνι ἀνεκτό-- 
" Ἅ ^ 
«890» ἔςαι ἐν τῇ κρίσει, ἢ vpir. 
. 4 4 € [4 

15. καὶ σὺ καπερφαοὺμ, ἡ ἕως 

- 239 - ς - σ " 

«οὐ οὐρανοῦ vipoOtiox , ἕως «Ós x«- 
ταβιβασϑήσῃ. 
e» , to » - 3 A 

16. 0 axovov ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει 

«€» - € - 3 ν 3 we t 4 
xat 0 ἀϑετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑεςεῖ᾽ 0 δὲ 
3 * 2 ^ 3 ^ Ml 3 , 
ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποςείλανταά 
μὲ: e , 

, 1 « € 

17. υπέςρεψαν δὲ οἱ εβδομηκοντὰ 

M ^ . 
μετὰ χαρᾶς, λέγοντες κύριε, καὶ τὰ 
δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνό- 
paci o8. 

18. εἶπε δὲ αὐτοῖς ἐϑεώρεν τὸν 
᾿ σατανᾶν ὡς ἀςραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα. 

19. ἰδοὺ, δίδωμι $ ὑμῖν τὴν ἐξϑοίαν 
«τῇ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων» καὶ σκορπίων : 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν c8 ἐχϑρδ" 

4 2 ωὼλ e ^v 3 A 3 , 
καὶ οὐδὲν ὑμᾶς ov μη t ἀδικησῇ. 

1 

20. πλὴν i» τούτῳ μὴ yoigete, 
[ 4 4 “ e. 
ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται 

1 - 
χαίρετε δὲ T, ὅτι ,«ὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη i» τοῖς οὐρανοῖς. 

21. ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο 
τῷ πνεύματι ὁ ἰησᾶς, καὶ εἶπεν ἐξο-- 

^ 4 3 ^ 
μολογϑμαί σοι, πάτερ, XVQUS tà ἀρανᾷ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκχρυψας ταῦτα ἀ- 
. ^ ^ 
πὸ σοφῶν καὶ συνετών, καὶ ἀπεκάλυ-- 

1 " e 1 e 

ψας αὐτὰ νηπίοις ναί, ὁ πατήρ, ὅτι 
o » » 2 / 0» , 
8TOg ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσϑὲν o8. 

22. Ὑπάντα Τ μοι παρεδόϑη ὑπὰ 
«8 πατρός μδ᾽ καὶ δδεὶς γινώσκει, τίς 

' M 1 . 
ἐςιν ὁ υἱὸς, si μὴ ὁ πατήρ᾽ καὶ τίς 





v. 22. C. et Mt. add. καὶ ςραφεις προᾷ τας yo εἰπϑ' — 


παρεδοϑὴ μοι. 
1) 1890. add. in. 
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13. 9 Vae tibi, Corozain! vae tibi 
Bethsaida! quia, si in Tyro & Sidone 
factae fuissent virtutes, quae factae 
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere 


sedentes poeniterent. 8) v. 1$—15. 
Matth. 11, 31-35. 


1 4. Verumtamen Tyro &Sidoni re- 
missius erit in judicio, quam vobis. 

15. Et tu, Capharnaum! usque ad 
€oelum exaltata, usque ad infernum 
demergeris ! 

16. Qui vos audit 9, me audit; & 
qui vos spernit, me spernit; qui au- 
tem me spernit, spernit eum , qui mi- 
sit me. a) Matth. 10, 40, Joh. 15, 30. 

1 7. Reversi sunt autem septuagin-- 
ta duo cum gaudio, dicentes: Domi- 
ne! etiam daemonia subjiciuntur nobis 
in nomine tuo. 

1 8. Et ait illis: Videbam ? satanam 
sicut fulgur de coelo cadentem. 

a) Joh. 13, 51. 

.19. Ecce! dedi ? vobis potestatem 
calcandi supra serpentes & scorpiones, 
& super omnem virtutem inimici ; & ni- 
hil vobis nocebit. 8) Marc. 16, 17. sq. 

20. Verumtamen in hoc nolite gau- 
dere , quia spiritus vobis subjiciuntur; 
gaudete autém, quod nomina vestra 
scripta sunt in coelis. 

21. In ipsa hora exultavit !) Spi- 
ritu sancto, & dixit 9: Confiteor tibi, 
Pater, Domine coeli & terrae! quod 
abscondisti haec a sapientibus & pru- 
dentibus, & rovelasti ea parvulis. Et- 
iam, Pater! quoniam sic placuit ante 
te. 8) v. 21. 22, Matth. 11, 25. sqq. 

22. Omnia mihi tradita sunt a Pa- 
tre meo ; et nemo scit, quis sit Filius, 
nisi Pater; & quis sit Pater, nisi Fi- - 





. Ed. 8. ἡ. 5. Er. ds μαλλον. — 
" Ed. omn. Er. 
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ἐξιν ὃ πατὴρ, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ ᾧ 
ἐὰν βέληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

23. xci ςραφεὶς πρὸς τὸς μαϑη- 
τὰς, xav ἰδίαν εἶπε᾽ μακάριοι oi 
ὀφϑαλμοὶ οἱ βλέποντες, T & βλέπετε. 

24. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠϑέλησαν ἰδεῖν, 
ἃ ὑμεῖς βλέπεῖε, καὶ ἀκ εἶδον" καὶ 
ἀκᾶσαι, ἃ ἀκόετε, καὶ ὃκ ἤκδσαν. 

25. καὶ ἰδοὺ, γομικός τις ἀνέζη, 
ἐχπειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων" διδά-- 
oxaÀs, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κλη-- 
φονομήσω; 

26. ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν᾽ ἐν τῷ 
γόμῳ τίγέγραπται; πῶς ἀναγινώσχεις; 

27. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν" &ya- 
πήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας σα, καὶ ἐξ ὅλης τῆς wv- 
χῆς σα, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σα, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας cs' καὶ τὸν 


^ φλησίον σὰ ὡς σεαυτόν. 


48. εἶπε δὲ αὐτῷ ὀρϑῶς ἀπεκρί- 

. € & 
ϑης τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 

΄' 4 

40. ὁ δὲ, ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν, 
εἶπε πρὸς τὸν ἰησοῦν᾽ καὶ τίς ἐςί ug 
πλησίον; 

Jo. ὑπολαβὼν δὲ ὁ ἰησοῦς,, εἶπεν᾽ 
» , ⸗ » * t€ 
ἀγϑρωπὸς τις κατέβαινεν ἀπὸ ἱερ8σα-- 
4 Ml ^ 
λὴμ eig ἱεριχὼ,. καὶ λῃςαῖς περιέπε-- 
σεν, Oi καὶ T ἐκδύσαντες αὐτὸν, καὶ 
πληγὰς ἐπιϑέ ἰπῆλϑον, ἀφέ 
πληγὰς ἐπιϑέντες, ἀπῆλθον, ἀφέντες 

^" , 

guiar, τυγχανοντα. 

Ji. κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 

, , € € - 9 g4 . 5$ €* 
κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν. 

32. ἁμοίως δὲ καὶ λευΐτης, yevó- 
' : 1 
μενος κατὰ τὸν τόπον, ἐλϑὼν καὶ i- 
δὼ», ἀντιπαρῆλϑε. 

33. t σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, 
3 3 1.5 Δ 589 * » 1 
ἤλθε καὶ «vto», καὶ ἰδὼν cUcOY, 


ἐσπλαγχνίσϑη. 


' Sti! hoc fac, & vives 3) 


LUCAS. 


lius , & eui voluerit Filius revelare. 


23. Et conversus ad discipulos su- 
os , *) dixit: Beati ? oculi , qui vident, 
quae vos videtis ! 8) Matth. 15, 16. sq. 

24. Dico enim vobis: Quod multi 
prophetae et reges voluerunt videre, 
quae vos videtis & non viderunt; & 
audire, quae auditis, & non audierunt. 

25. Et ecce quidam Legisperitus 
surrexit , tentans illum , et dicens: Ma- 
gister! quid faciendo vitam aeternam 
possidebo ? 

26. At ille dixit ad eum : In lege 
quid scriptum est? quomodo legis ? 

27. llle respondens dixit: ,,Diliges 
»9 Dominum Deum tuum ex toto cor- 
»de tue, & ex tota anima tua, & ex 
omnibus viribus tuis , & ex omni men- 
»te tua; & proximum P tuum sicut te 
ipsum." 8) Deut. 6,5. b) Lev. 19,18. 

Dixitque illi: Recte respondi- 
8) Rom. 10, 5. 

40. Ille autem volens justificare se- 
ipsum , dixit ad Jesum: Et quis est me- 
us proximus ? 

30. Suscipiens ?^) autem Jesus, di- 
xit: Homo quidam descendebat ab Je- 
rusalem in Jericho, et incidit in latro- 
nes, qui etiam despoliaverunt eum; 
et plagis impositis , abierunt semivivo 
relicto. 

31. Accidit autem, ut Sacerdos 
quidam descenderet eadem via; et viso 
illo, praeterivit. 

82. Similiter et Levita, cum esset 
secus locum, et videret eum, pertrans- 
iit. | 

33. Samaritanus δ) autem quidam 
iter faciens, venit secus eum, et vi- 


dens eum , misc 'icordia motux est; 
a) Joh. 4, 9. 





v. 95. Ed. omn. Er. d ὕμεις βλόπετε. — ν. 50. Ed. omn. Er. é£fedvcay. — 


v. 63. Ed. omn. Er. σαμαρετης. 
1) 1595. dicit. 3) 1590. Suspiciens. 


LUGAS. 


94. καὶ προσελϑὼν κατέδησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ 
οἷνον᾽" ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἴδιον κτῆνος, ἤγαγεν T αὐτὸν εἰς παν- 
δοχεῖον, καὶ ἐπεμελήϑη αὐτοῦ. 

35. καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, 
ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ παν-- 
δοχεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ ἐπιμελήϑητι 
αὐτοῦ" καὶ 0, τι ἂν προσδαπανήσῃς 9 
ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί us, ἀποδώ- 
cO σοι. 

86. «εἰς οὖν τούτων τῶν τριῶν 
T πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμ- 
σεσόντος εἰς τοὺς λῃςάς;. 

37. ὁ δὲ εἶπεν" ὃ ποιήσας τὸ ἔ- 
Asoc ust αὐτοῦ. εἶπεν t οὖν αὐτῷ ὃ 
ἰησοῦς  πορεύς, καὶ cv ποΐϑι ὁμοίως. 

38. ἐγένετο δὲ, ἐν τῷ πορεύεσθαι 
αὐτοὺς, καὶ αὐτὸς εἰσῆλϑεν εἰς κώ- 
pu» τινά" γυνὴ δέ εις, ὀνόματι μάρ- 


θα, ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 


αὑτῆς. 

39. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλεμένη 
μαρία , 7 καὶ παρακαϑίσασα «παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ ἰησοῦ, ἥκουδ τὸν λό- 
γον αὐτοῦ. 

40. ἡ δὲ μάρϑα περιεσπᾶτο περὶ 
πολλὴν διακονίαν ἐπιςτᾶσα δὲ εἶπε᾽ 
κύριε, οὐ μέλει σοι, ὅτι ἡ ἀδελφή 
μὲ μόνην us T κατέλιπε διακονεῖν ; ei- 
σὲ 8» αὐτῇ, ἵνα μοι συναντιλάβηται. 

41. ἀποκριϑεὶς δὲ T εἶπεν αὐτῇ 
0 ἰησοῦς" μάρϑα, μάρϑα, μεριμνᾷς 
καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλά. 

42. ἑνὸς δέ ἐςι χρεία. μαρία T δὲ 
vj» ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις 
οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπὶ αὐτῆς. 


C A Fr. 


4 - 4 
1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτον- 


, 4 , € [4 
ἐν τόπῳ τινι προσευχόμενον, ὡς ἐπαῦ-- 





v. 54. C. omitt. αὗτον. 


— v. 56. Ed. omn. Er. St. δοκεὲ co πλησίον. — 
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84. et appropinquans alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum et vinum; 
et imponens illum in jumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam ejus egit. 


35. Et altera die protulit duos de- 
narios , et dedit stabulario, et ait: Cu- 
ram illius habe! et quodcumque super- 
erogaveris , ego , cum rediero, reddam 
tibi. 


36. Quis horum trium videtur tibi 
proximus fuisse illi, qui incidit in la- 
trones ? 

37. At ille dixit: Qui fecit miseri- 
cordiam in illum. Et ait illi Jesus : Va- 
de, et tu fac similiter! | 

38. Factum est autem, duni irent, 
et ipse intravit in quoddam castellum ; 
et mulier quaedam Martha *? nomine, 
excepit illum in domum suam: 

8) "oh: 11, 1. 13,2. 5. 

39. Et huic erat soror nomine Ma- 
ria, quae etiam sedens secus pedes Do- 
mini, audiebat verbum illius. 


40. Martha autem satagebat circa 
frequens ministerium ; quae stetit, et 
ait: Domine! non est tibi curae, quod 
soror mea reliquit me solam ministra- 
re ? dic ergo illi, ut me adjuvet. 

41. Et respondens, dizit illi Do- 


minus: Martha, Martha! solicita es, 


et turbaris erga plurima ; 

42. porro unum est necessarium. 
Maria optimam 9 partem elegit, quae 
non auferetur ab ea. — a) Mauh. 6, 0. 55. 


« 


XI. 


1. Et factum est, cum esset in quo- 
dam loco orans, ut cessavit, dixit u- 





v. 57. Gb. εἰπϑ δὲ. — v. 40. Ed. omn. Er. xozeAeuns. — v. 44. C. 9 igoss &- 
πὸν αὐτὴ. — v. 2. Ed. omn. Er. omitt. δέ. 
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σατο, εἶπέ «ig τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
«ρὸς αὐτόν᾽ κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
προσεύχεσθαι, καϑὼς καὶ ἰωάννης ἐ- 
δίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. 

2. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὅταν προσεύ- 
χεσϑε, λέγετε πάτερ l ἡμῶν, ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασϑήτω «τὸ ὄνομά 
ga' ἐλϑέτω 17 βασιλεία ca^  γενη- 
ϑήτω τὸ ϑέλημά σα, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. τὸν ἄρτον T ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
dids T ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν. 

4. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας r- 
μῶν᾽ καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ 
ὀφείλονετι ἡμῖν᾽ καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡ- 
μᾶς εἰς πειρασμὸν, T ἀλλὰ ῥῦσαι ἡ- 
μᾶς ἀπὸ τῦ πονηροῦ. 


4 * 1 3 ? 6 ^7 9ῳ 
D. καὶ eixt8 πρὸς cvcvove' τίς ἐξ 


€ hd LA 4 , A 
ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς 


A] , » ^. 
αὐτὸν HEGOvUXTUD, καὶ εἴπῃ αὐτῷ" 


φίλε, χρῆσόν» μοι τρεῖς ἄρτες, 

6. ἐπειδὴ φίλος T μὲ παρεγένετο ἐξ 
ὁδοῦ πρός με, καὶ οὐκ ἔχω, ὃ παρα- 
ϑήσω αὐτῷ; 

7. κἀκεῖνος ἔσωϑεν ἀποκριϑεὶς εἴς 
πῇ μῆ μοι κόπες πάρεχε" ἤδη ἡ ϑύ- 
ρα κέκλειξαι, καὶ τὰ παιδία με uev 
ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν" οὐ δύναμαι 
ἀναςὰς δοῦναί σοι. 

8. λέγω ὑμῖν᾽ εἰ καὶ οὐ δώσει αὖ-- 
τῷ ἀναςὰς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φί- 
Ao» , διά γε τὴ» ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερ- 
ϑεὶς δώσει αὐτῷ, T ὅσων χρήζεβι. 

i 

9. κἀγὼ ὑμῖν λέγω᾽ αἰτεῖτε, καὶ 
δοϑήσεται Suiv ζητεῖτε, καὶ εὑρή-- 
σετε᾽ χρόετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 


e» - ͵ , . 
10. πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει 





LUCAS. 


nus ex discipulis ejus ad eum : Domi 
ne! doce nos orare, sicut docuit et [o- 
annes discipulos suos. 


2. 9 Et ait illis: Cum oratis, dici- 
te: Pater, sanctificetur nomep tuum! 


Adveniat regnum tuum *)! 
a) v. 3—4. Matth. 6,9—15. 


Y 


8. Panem nostrum quotidianum da 
nobis hodie! | 

4. Et dimitte nobis peccata nostra, 
siquidem et ipsi dimittimus omni de- 
benti nobis. Et ne nos inducas in ten- 
tationem! 


5. Et ait ad illos: Quis vestrum ha- 
bebit amicum , & ibit ad illum media 
nocte, & dicet illi: Amice! commoda 
mihi tres panes ; | 

6. quoniam amicus meus venit de 
via ad me, et non habeo, quod ponam 
ante illum ; 

7. & ille deintus respondens dicat: 
Noli mihi molestus esse! jam ostium 
clausum est, & pueri mei mecum sunt 
in cubili; non possum surgere, & dare 
tibi. 

9. Et si ille perseveraverit ? pul- 
sans ; dico vobis, etsi non dabit illi sur- 
gens , eo quod amicus ejus sit, propter 
improbitatem tamen ejus surget , & da- 


bit illi, quotquot habet necessarios. 
8) cf. c. 18, 1- 5. 


9. 9 Et ego dico vobis: Petite, & 
dabitur vobis! quaerite, & invenietis! 


pulsate, & aperietur vobis! 
8) v. 9—15. Matth. 7,7—11. 


10. Omnis enim, qui petit, accipit ; 


v.2. ἥμων, ὁ ἐν τοις ὄρανοις omitt. Gb. — "Gb. oes 5 βασιλεια. -- "“ γενη- 
ϑητω usque γης omitt. Gb. — v. 3. Ed. 4. 2. 3. Er. ὑμῶν. — " Mt. ὑμῖν. — 
v. ἡ. ἀλλα et reliqua omitt. Gb. — v. 6. C. et Mt. omitt. us. — v. 8. C. 


Mt. ὅσον. 


- 3) 1590. add. Fiat voluntas tua sicut im colo, et in terra. 


4 «4 - 4 , e 4 - , 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει" καὶ TQ κρόον- 
τε ἀνοιγήσεται. 

, A [ 4 e 4 , * 

11. τίρα δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα αι- 

, e e * A , 3 
τησει O0 υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον T ἐπι- 
ὃ , 3 bd ς Ἅ A»? ϑῦ Δ 5» A 

ὥσει αὐτῷ; T5 και ἰχϑῦν, un ἄντι 
3 , » 3 A 
ἔχθυος og» ἐπιδωσει αὐτῷ; 
^ A 9» » »* 4 
12. y καὶ ἐὰν T αἰτησῃ o0, μῆ 
, ^ 
ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 
3 M - ' 

13. εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὑπάρ- 

Α 
χοντες, οἴδατε t δόματα ἀγαϑὰ δι- 
δέναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν. πόσῳ μᾶλ- 

1 e ^ j 
λον ὁ πατῆρ, ὁ ἐξ οὐρανοῦ, δωσει 

- ev A e" 
φινεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 

1 
14. καὶ ἥν ἐκβάλλων δαιμόνιον, 
1 αν 
«ai αὐτὸ ἦν κωφόν. ἐγένετο δὲ, τοῦ 
, 
δαιμονία ἐξελϑό»τος, ἐλάλησεν ὁ xo- 

᾽ς A» * «2 

qoc" καὶ ἐϑαυμασαὰν οἱ ὄχλοι. 


15. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον ἐν 
βεελζεβοὺλ, ἄρχοντι τῶν δαιμονίων, 
ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. 

'". M φῳ “ 

16. ἕτεροι δὲ, πειράξονταες, σῆη- 

— » » “'΄ tf , 3 “- 
μεῖον παρ αὐτοῦ ἐζήτεν δξ οὐρανοῦ. 
», . 4 ω '* 3 “ 4 

17. αὐτὸς δὲ εἰδὼς T αὐτῶν τὰ 
διανοήματα, εἶπεν αὐτοῖς πᾶσα βα-- 
σιλεία dq ἑαυτὴν Y διαμερισϑεῖσα 
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πέπτει.. 

18. εἰ δὲ T καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ δαυ- 

4 Ld € 
«0» X διεμερίσϑη, πῶς Ξαϑήσεται ἡ 
): 2 e: σ , 2 
βασιλεία αὐτοῦ; θτι λέγετε, ἐν βεελ-- 

ζεβοὺλ ἐκβάλλειν us τὰ δαιμόνια. 
M 

19. & δὲ ἐγὼ ἐν βεελζεβοὺυλ àx- 

βάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 

^T" 4 € 
τίνι ἐχβάλλωσι; διὰ τοῦτα κριταὶ v- 
μῶν αὐτοὶ ἔσονται. 

20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐχκβαλ-- 

» € 
λω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ v- 
μᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

21. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμέ- 
voc t φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν», ἐκ 
εἰρήνῃ ἐςὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 








v. 44. C. δωσει. — "Ed. omn. Er. 


— v. 46. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. St. αγαϑα 
— v. 48. xac omitt. Mt. — 


" Q. μερισϑεισα. 
omn. Er. gv4acon. 


avtuv. 


v. 21. Ed. 
1) 159o. add, ccelestis. 


Cap. XI. 943 


& qui quaerit , invenit ; & pulsanti a- 
perietur. 

11. Quis autem ex vobis patrem 
petit panem, numquid lapidem dabit 
ili? Aut piscem: numquid pro pisce 
serpentem dabit illi? 

, 12. Aut si petierit ovum ; numquid 


| porriget illi scorpionem? 


13. Si ergo vos, cum sitis mali, 
nostis bona data dare filiis vestris ; 
quanto magis Pater vester *) de coe- 
lo dabit spiritum bonum petentibus se? 


1 4. 9 Et erat ejiciens daemonium, 
& illud erat mutum. Et cum ejecisset 
daemonium , locutus est mutus , & ad- 


miratae sunt turbae. 8) Y. 14-35. 
Matth. 13, 33-5». Marc. 5, 22- 3o. 


15. Quidam autem ex eis dixerunt: 
ἃ) [n Beelzebub principe dasmoniorum 
ejicit daemonia ! 8) Matth. 9, 54. 
1 6. Et alii tentantes , signum ? de 
coelo quaerebant ab eo. 4) Matth. 11, 55. 
17. Ipse autem , ut vidit 3) cogita- 
tiones eorum, dixit eis: Omne regnum 
in seipsum divisum desoJabitur, & do- 
mus supra domum cadet. δ) Joh. 5,34. q. 
18. Si autem & Satanas in seipsum 
divisus est, quomodo stabit regnum e- 
jus ? quia dicitis, in Beelzebub me eji- 
cere daemonia. 
" 19. Si autem ego in Beelzebub ejicio 
daemonia ; filii vestri in quo ejiciunt? 
Ideo ipsi judices vestri erunt! 


20. Porro si in digito Dei ejicio dae- 
monia ; profecto pne in vos iegnum 


Dei. 


2 1. Cum fortis armatus custodit a- 
trium suum , in pace sunt E eà , quae 
possidet ; 


—— — — — — — — 


8t. δἰ. — Ὁ. 19. Ed. 4. 2. Er. aiT70t. 
douara. — v. 47. C. ta διανοηματα 
'C. ἐμερισϑη. 4 


3) 1590. sunt omnia , que. 


214 Cap. XI. 


» 8 Με» , 9 Pod 
22. ἔπαν δὲ 0 ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν, τὴν πανο- 
⸗ , « κ᾿» »5» t» ⸗ 
σαλίαν αὑτοῦ αἱρει, ἐφ ῃ ἐπεποίϑει, 
καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 
€ ν΄ »» ^ 395 ^ 
23. 0 μὴ ὧν uev ἐμοῦ, xav ἐμοῦ 
. e s 3 ΩΣ 
ig καὶ ὃ μὴ συνάγων use ἐμοῦ, 
σκορπίζει. 
΄ M 9. ἢ “ἢ 
24. ὁτὰν «0 ἀχάϑαρτον πνεῦμα 
3 4 ᾿Ξ ΨΦ 9 2? , 
ἐξέλϑῃ ἀπὸ vov ἀνθρώπε, διέρχεται 
δί ἀνύδρων τόπῶὼν, ζητοῦν ἀνάπαυ- 
"E A . 
σιν" xoi μὴ εὑρίσκον, λέγει" vmo- 
A ^ 
φρέψω εἰς τον οἶκόν μα, 00s» ἐξῆλϑον. 
à à 544* e , 
25. καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει σεσαρωμέ-- 
yov καὶ κεκοσμημένον». 
46. «τότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 
βάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρό- 
Led b] 
τερὰα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελϑόγτα xacoi- 
κεῖ ἐκεῖ. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνϑρώπε ἐκείν χείρονα τῶν πρώτων. 
27. l ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν av- 
A ev 
τον ταῦτα, ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν 
22 Ὡς 
ἐκ τοῦ Oyls, εἶπεν av«Q' μακαρία 
ε € d , 4 
ἡ κοιλία, ἡ βαςάσασά σε, καὶ μαςοἱὶ, 
«4 
οὕς ἐϑήλασας. 
& 4 e d - 
28. αὑτὸς δὲ εἶπε᾽ μενοῦνγδ ua- 
3 * 4 as 
κάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ 
^^ 4 
ϑεοῦ, καὶ φυλάσσοντες T αὐτόν. 
* r d 
20. τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομέ- 
» P. T. € 1 v 
rov, ἤρξατο λέγειν" : γενεὰ αὕτη 
. , e ! D ἢ À . “Ὁ 
πονηρὰ icw' σημεῖον T ἐπιζητεῖ, καὶ 
σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ 
bl P e δὰ 
τὸ σημεῖον ἰωνᾶ, τοῦ. προφήταε. 
A 4 ^ 
, 30. καϑὼὺὼς γὰρ ἐγένετο ἰωνᾶς ση-- 
μεῖον τοῖς ysivevitatg , οὕτως ἔςαι καὶ 
e e* ΄Ψ a» - 
ὁ viog τοῦ ἀνϑρώπε τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
Ji. βασίλισσα vore ἐγερθήσεται 
ἐν τῇ" κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
Ld , ^ 
γενεῶς ταύτης, καὶ xacaxQuesi αὖ- 
. Ὁ 7 —2 - 
vovg" ὅτι ἤλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
Ld 9 -— 4 "- " 
γῆς, ἀκᾶσαι τὴν σοφίαν σολομῶνος 
* 292 ^v ^ τ 
x«t (Us , πλεῖον σολομῶνος os. 





LUCAS. 


22. si autem fortior eo superveni- 
ens vicerit eum, universa arma ejus 
auferet, in quibus confidebat, & spo- 
lia ejus distribuet. 

23. Qui non est mecum, contra 
me est; & qui non colligit mecum , 
dispergit. &) Matth. 6, 34. 

24. "9 Cum immundus spiritus exie- 
rit de homine, ambulat per loca ina- 
quosaá, quaerens requiem; & non in- 
veniens dicit: Revertar in domum me- 
am, unde exivi ! &) v.34—36. Matth. 12, 4x3- 45. 

25. Et cum venerit, invenit eam 
scopis mundatam & ornatam; 

26. tunc vadit, & assumit septem 
alios spiritus secum , nequiores se, dc 
ingressi habitant ibi. Et fiunt δ) novia- 
sima hominis illius pejora prioribus. 


a) 2 Petr 2, 10. 


27. Factum est autem, cum haec 
diceret ; extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba, dixit illi : Beatus venter, 
qui te portavit , & ubera , quaesuxisti ! 


28. At ille dixit: Quin immo bea- 


.ti , qui audiunt verbum Dei, et custo- 


diunt illud! o 

29. 9 Turbis autem concurrentibus 
coepit dicere: Generatio haec, gene- 
ratio nequam est! signum quaerit , et 
signum non dabitur ci , nisi signum Jo- 
nae prophetae. 4) v. 29-32. Matth.12,58—43. 

3o. Nam sicut fuit Jonas signum 
Ninivitis ; ita erit et Filius hominis ge- 
nerationi isti. 

31. Regina 9 Austri surget in judi- 
cio cum viris generationis hujus, et 
condemnabit illos; quia venit a fini- 
bus terrae audire sapientiam Salomo- 


nis; et ecce! plus quam Salomon hic. 
&) 3 Reg. 10, 1. 





v. 97. C. καὶ ἔγονοτο. — v. 28. avrov omitt. Gb. — v. 29. Ed. omn. Er. 


ζητεῖ. — "vs προφητα omitt. Gb. 





^ 


, : 
: 92. ἄγδρες d wirsvi. ἀναςήσονται 
ΕῚ d 4 Ld ^ 

ἂν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, 

x«i κατακρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετε-- 


, 3 1 , 3 "^. 4 5».* - 
φοησαν tig τὸ δηρυγμα ἰωγα xc i 


“λεῖον ἰωνᾶ ὧδε. 

33. οὐδεὶς td λύχνον ἅψας, 
εἰς t κρυπτὴν τίϑησιν, οὐδὲ ὑπὸ τὸν 
μόδιον , ἀλλ ini τὴν λυχνίαν , ἵνα οἱ 
εἰσιτορευόμενοι τὸ T φέγγος βλέπωσιν. 

84. ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐςιν ὁ 
ὀφθαλμός. ὅταν οὖν ὁ ὀφθαλμὸς 08 

ἁπλοῦς ἢ LE T καὶ ὅλον τὸ σῶμά σε φω- 
φεινόν dgu ^ ἐπὰν δὲ πονηρὸς d, καὶ 
. «0 σῶμά 08 σκοτεινόν 1. 

95. σκόπει οὖ», μὴ τὸ φῶς, τὸ 
ἐν σοὶ, σχότος dci». 

:36. εἰ οὖν τὸ σῶμά cs ὅλον qo- 
«εινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος T σχοτεινὸν, 
ἔξαι φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύ- 
χνος τῇ ἀςραπῇ T φωτίζῃ σε. 


37. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ; ἤρώτα αὖ-- ' 


τὸν φαρισαῖός τις, ὅπως ἀριςήσῃ παρ᾽ 
αὐτῷ. εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 

38. ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμα- 
σεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπείσϑη πρὸ 
τοῦ ἀρίςο. 

39. εἶπε δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν" 
γῦν ὑμεῖς, οἱ φαρισαῖοι, τὸ ἔξωϑεν 
τοῦ ποτηρίε καὶ τοῦ πίνακος καϑα- 
ρίζετε" τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει" ἀρ-- 
παγῆς καὶ πονηρίας. 

ἀο. ἄφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας «τὸ 
ἔξωϑεν καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησε; 


M 4 , [d 
41. πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημο-- 
ον: e i φωλ , A € ^ 
συνην" καὶ idg, marco xoDaQ0 ὑμὶν 
ἐξι. 
49. ἀλλ δαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις, 
d , ev δ ἐφ’ 4 1 
ovt &xo0sxacute τὸ gÓvocuoy καὶ τὸ 
ded : 
πήγανον xci πᾶν λάχανον, καὶ παρ- 





Ed. omn. Er. — 


^"Ed. omn. Er. φως. — v. 


3) 1590. Jesus autem ingressus. 


LUCAS. 


gatus esset ante prandium. 


Cap. XI. — 

3a. Viri Ninivitae surgent in judi- 
eio cum generatione hac, et condem- 
nabunt illam; quia *? poenitentiam e- 
gerunt ad praedicationem Jonae ; & ec- 
ce! plus quam Jonas hic. 4) Jon. 5, 5. 

33. Nemo lucernam accendit, &in . 
abscondito ponit, neque sub modio; 
sed supra candelabrum, ut, qui ingre- 
diuntur, lumen videant. 

94. Lucerna ? corporis tui est ocu- 
lus tuus ; si oculus tuus fuerit simplex, 
totum corpus tuum lucidum erit; si 
autem nequam fuerit , etiam corpus tu- 
um tenebrosum erit. ^ 4)Matth. 6, 22. δ: 

35. Vide ergo, ne lumen, quod in 
te est, tenebrae sint! - 

36. Si ergo corpus tuum totum lu- 
cidum fuerit, non habens aliquam par- 
tem tenebrarum; erit lucidum totum, 
& sicut lucerna fulgoris illuminabit te. 

37. Et cum loqueretur , rogavit il- 
lum quidam Pharisseus, ut pranderet 
apud se, *) Et ingressus recubuit. . 

38. Pharisaeus autem coepit intra 
se reputans dicere , quare ? non bapti- 
&) Matth.15,2. 

39. Et ait Dominus ad illum: Nune 
vos , Pharisaei! quod deforis 9 est ca- 
licis et catini, mundatis; quod autem 
intus est vestrum , plenum est rapina 
et iniquitate. a) Matth. 25, 25. 

40. Stulti! nonne qui fecit, quod 
deforis est , etiam id , quod deintus est, 
fecit? 

41. Verumtamen quod — da- 
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te eleemoaynam ; & ecce omnia munda 


sunt vobis! 

42.Sed vae vobis Pharisaeis! quia ^) - 
decimatis ? mentham et rutam, & omne 
olus ; & praeteritis judicium & charita- 


NOU AQ GE ARCU ESPECIE 


v. 22. Ed. 1. 2. Er. νινευή. Ed. 3. 4. 5. 
" Ed. omn. Er. àvgviov. 
54. C. omitt. xa. 

Ed. 4. Er. add. ica. — v. 86. Mt. σκοτενον. — 


2) 1890. qui. 


Er. νενδυϊΐζαι. — v. 22. δὲ omitt. 
"Ed. omn. Er. κρυπτον. — 
"Ed. 5. Er. add. ἐξζε. 
" Ed. omn. Er. φωτίζει. 


9146 Cap. XI. 


, Ν 4 , 4 1 9 ὃ 
ἔρχεσϑὲ τῇ» κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην 
τὸ Oss. ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα 
μὴ ἀφιέναι. 

43. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις , ὅτι 
ἀγαπᾶτε τὴ» πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς. 

44. δαὶ ὑμῖν t γραμματεῖς καὶ φα- 
οισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅςι ἐςὲ T ὡς τὰ 
μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνϑρωποι 
T περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασι». 

45. ἀποκριϑεὶς δέ τις τῶν νομι- 
κῶν, λέγει αὐτῷ διδάσκαλε, ταῦ- 

, 4 € δ“ [1 
τα λέγων καὶ T ἡμᾶς ὑβρίζεις. 

46. ὁ δὲ εἶπε᾽ καὶ ὑμῖν τοῖς vo- 

- 3. 4 [d 4 3 4 
μικοῖς 801, ὅτι φορτίξετε τς ἀνγθρο-- 
ese φορτία δυσβάξφακτα, καὶ αὐτοὶ 
€ à - ⸗ € » 3 : ᾿ 
&»t τῶν δαχτύλων ὑμῶν» οὐ προσψαυ-- 
ers τοῖς φορτίοις. 

47. οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ 
μρημεῖα τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέ- 
ρὲς ὑμῶν ἀπέχτειναν αὐτούς. 

* * 
48. ἄρα μαρτυρεῖτε, καὶ συνευ-- 
^ ^ - € 
δοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων v- 
μῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειψαν αὐὖ- 

1 - “- - 4 
τοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ 
μρημεῖα. 

49. διὰ εὔτο καὶ ἡ σοφία «8 ϑεῖ 
εἶπεν ἀποςελῶ εἰς αὐτὰς προφήτας 

4 Ar 
καὶ ἀποςόλας, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 

- 4 9 ; " 
φσι καὶ ἵ éx0toEsciy 


ὅο. ἵνα ἐκζητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων. 


τῶν προφητῶν, v0 ἐκχυνόμενον ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμε, ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ταύτης᾽ : 

51. ἀπὸ τὸ αἵματος ἄβελ, ἕως τῦ 
αἵματος ζαχαρία, «8 ἀπολομένε us- 
ταξὺ «8 ϑυσιαςηρία καὶ «8 οἶκο᾽ ναὶ 
λέγω ὑμῖν, ἐκχζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς seien. 





. ἠλ. γραμματεῖς usque ὑποχρεταε omitt. Gb. 
Gb. o; περιπατοντεῦ. — v. 5. Ed. 4. Er. ὅμας. — v. 49. Ed. omn. Er. 


[Ld St. 


Dots. 


1) 15go. qui. 3) 1590. qui. 


Ἂς 
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tem Dei ; haec autem oportuit faeere , 
et illa non omittere. .  2)Matth. 25, 2:5. 


43. Vae vobis Pharisaeis! quia *) 
diligitis ) primas cathedras in synago- 
gis, & salutationes in foro. — 4) Mattb.35,6. 


44. Vae vobis! quia ?) estis 9 ut 
monnmenta , quae non apparent, & ho- 
mines ambulantes supra , nesciunt. 

&) Matth. 35, 37. sq. 

45. Respondens autem quidam ex 
Legisperitis, ait illi: Magister! haec 
dicens, etiam contumeliam nobis facis. 

46. At ille ait: Et vobis Legisperi- 
tis vae! quia δ) oneratis homines oneri- 
bus , quae portare non possunt; et ipsi 
uno digito vestro non tangitis sarcinas. 

a) Matth. 35, 4. 

47. Vae vobis! qui aedificatis *) 
monumenta Prophetarum; patres au- 
tem vestri occiderunt illos. 4) Matth.55,39. 

. 48. 9 Profecto, testificamini , quod 
consentitis operibus patrum vestrorum! 
quoniam ipsi quidem eos occiderunt, 
vos autem aedificatis eorum sepulcra. 

:&) v. 48—52, Matth. 35, 31—56. 

49. Propterea et sapientia Dei di- 
xit: Mittam ad illos Prophetas, et A- 
postolos, et ex illis occident, et per- 
sequentur 

50. ut inquiratur sanguis omnium 
Prophetarum , qui effusus est a consti- 
tutione mundi a generatione ista, 


b 1. a sanguine Abel 9, usque ad 
sanguinem Zachariae P, qui periit in- 
ter altare et aedem. lta dico vobis , re- 


quiretur ab hac generatione! 
a) Gen. 4, 8. b) 2 Par. 34, 20. $4q. 
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52. οὐαὶ ὑμῖν «τοῖ; νομικοῖς, ὅξι δ. Vae vobis Legisperitis! quia 1) 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γ»ώσεως " αὖ- tulistis clavem scientiae, ipsi non in- 
τοὶ οὐχ εἰσήλθϑετε, καὶ τοὺς tiotQ- troistis, et eos, qui ngoai pro- 
gopévsg &xoÀvcate. —— hibuistis. 

53. λέγοντος δὲ αὐτῇ ταῦτα πρὸς 53. Cum autem haec ad illos diee 
αὐτὸς, ἤρξαντο oi d γραμματεῖς xai ret, coeperunt Pharisaei et Legisperiti 
oí φαρισαῖοι δεινῶς Tq ἐνέχειν, xoi graviter insistere, et os ejus opprime- 
T ἀποςοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, re de multis, 

δά. ἐνεδρδύοντες αὐτὸν, ζητοῦν- 54. insidiantes ei, et quaerentes 9 
τες ϑηρεῦσαί τι ἐκ τὰ ςόματος αὐτᾶ, aliquid capere de ore ejus, ut accusa- 
ira T κατηγορήσωσιν αὐτῶ. rent eum. 8) Marc. 13, 15. 


Car. ΧΙ. E 


1. Ἐν oic ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυτ v. Multis autem turbis circum- 
? - Κα DÀ P 3 . 4 . . . 
οἰώάδων «8 OyAB, ὥςε καταπατεῖν ἀλ-- stantibus ?), ita ut se invicem concul« 
Anse, ἤρξατο λέγειν πρὸς τὸς μαϑη-- carent, coepit dicere ad discipulos su- 
τὰς αὑτῦ᾽ πρῶτον προσέχετε ἑαυτοῖς os: Attendite ὃ) a fermento Pharisaeo- 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , ἥτις rum , quod est hypocrisis! 
ἐςὶν ὑπόκρισις. 8) v.1—9  Matth.10,26- 52. b) Matth.16,6. 


4. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ici», — 9. Nihil 9 autem ?) opertum est, ^ 


" » 9 , . 4 3 e 
ὁ ovx ἀποκαλυφϑήσεται᾽ καὶ κρυπτον, quod non reveletur; neque abscondi- 
« 9 [4 . 
0 οὐ γνωσϑησεται. tum, quod non sciatur. à) c. 8,17. 
, τ 9 “- * . . e e 
J. &vÜ ὧν, ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ &(- 8. Quoniam , quae in tenebris dixi- 


στάτε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκεσϑήσεται" καὶ stis, in lumine dicentur; et quod in 
ὃ πρὸς τὸ ovg ἐλαλήσατε ἐν τοῖς τα- aurem locuti estis in cubiculis, prae- 
μείοις, κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμά- dicabitur in tectis. - 

των. | | 

4. λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις us^ 4. Dico autem vobis amicis meis: 
μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ὁ ἀποκτενόν-- Ne terreamini ab his , qui occidunt cor- 
τω» τὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα μὴ pus, et post haec non habent amplius 
ἐχόντων περισσότερον τι ποιῆσαι. ᾿ quid faciant. 

5. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν, είνα φοβη- S. Ostendam autem vobis, quem ti- 
ϑῆτε᾽ φοβήϑητε τὸν, μετὰ τὸ ἀπο-- meatis: timete eum, qui, postquam 
κτεῖναι, ἐξεσίαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν εἰς occiderit, habet potestatem mittere in 
«zv yüsvrvas' ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον gehennam ; ita dico vobis, hunc timete! 
φοβήϑητε. 

6. οὐχὶ πέντε Ξρεϑία T πωλεῖται 6. Nonne quinque passeres vaene- 
ἀσσαρίων δύο; xai T ἕν ἐξ αὐτῶν &x unt dipondio, et unus ex illis non est 
icu» ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τ ϑεῦ. in oblivione coram Deo? 

7. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφα- 7. Sed et capilli 3) eapitis vestri o- 








v. 63. Ed. omn. Er. νορμέκοι. — " C. συνέχειν. — ““Εὰ. omn. Er. ἀποςομε-- 
ξζειν. — v. Ed. 1.2. 3. 4. Er. ᾿καταγορησωσιν. — v. ἡ- St. dmoxteworrow.- — 
v. 6. Ed. 4. 5. Er. olde. — "Ed. 3. 4. 5. Er. ro ἕν. 


3) 1590. qui. 3) 159o. turbis concurrentibus. 3) 1590. Nihil enim. 
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λῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. μὴ οὖν 
φοβεῖσϑε᾽ .- πολλῶν ςρεϑίων» διαφέ- 


eese 1. 
8. λέγω δὲ ὑ Suis" πᾶς, ὃς ἂν ὁμο- 


λογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν àv- 


ϑρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπα 
ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ. 

9. ὁ δὲ ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνηϑήσετάι ἐνώ- 
πίον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ. 

10. καὶ πᾶς, ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς 
«0» υἱὸν τοῦ ἀνθρώπε, ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα 
βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεϑήσεται. 


11. ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
«ag συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξοσίας, μὴ μεριμψᾶτδ » πῶς, 5g τί 
T ἀπολογήσησϑε. , ἢ τί εἴπητε. 

12. τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει 
ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰπεῖν. 


13. εἶπε δέ τις αὐτῷ ἐκ «8 ὄχλε᾽ 
διδάσχαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ us, με-- 
ρίσασϑαι uev. ἐμᾶ τὴν κληρονομίαν. 


14. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἄνϑρωπε, 


εἰς ua κατέξζησε δικαςὴν ἢ μεδριςὴν 
ἐφ ὑμᾶς; 

15. εἶπε δὲ πρὸς αὐτός" ὁρᾶτε 
καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας" 
ὅτι 8x ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ 7 ζωὴ 
αὐτῷ ἐςιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων Gvca. 

16. εἶπε δὲ παραβολὴν πρὸς αὐὖ-- 
τοὺς, λέγων" ἀνθρώπε «τινὸς πλεσία 
εὐφόρησεν 5 χώρα. 

|. 17. καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ, λέ- 
γων᾽ τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω, ποῦ 
συνάξω τοὺς καρπούς με; | 

18. xai εἶπε᾽ «üco ποιήσω. καθ- 
δλῶ με τὰς ἀποθήκας, καὶ μείζονας 


LUCAS. 


mnes numerati sunt. Nolite ergo time- 
re; multis passeribus pluris estis vos. 
&) c. 21, 18. 

8. Dico autem vobis: Omnis, qui- 
cumque confessus fuerit me coram ho- 
minibus , et Filius hominis confitebitur 
illum coram Angelis Dei ; 


9. qui * autem negaverit me coram 
hominibus, negabitur córam Angelis 
Dei. &) c. 9, 36. 

1 0. Et omnis » qui dicit verbum in 
Filium hominis , remittetur illi; ei au- 
tem ἃ). qui in Spiritum sanctum blas- 


phemaverit , non remittetur. 
a) Hebr. 6, 4-6. 


1 1. Cum autem inducent vos in syn- 
agogas, et ad magistratus et potesta- 
tes, nolite soliciti esse, qualiter, aut 
quid respondeatis, aut quid dicatis ; 

12. Spiritus 3) enim sanctus doce- 
bit vos in ipsa hora, quid oporteat von 
dicere. . &) Matth. 10, 19. sq. 

13. Ait autem ei quidam de turba: 
Magister! dic fratri meo, ut dividat 
mecum haereditatem. 

1 4. At ille dixit illi *): Homo! quis 
me constituit judicem, aut divisorem 
super vos? 

15. Dixitque ad illos: Videte, et 
cavete ab omni avaritia! quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est, 
ex his, quae possidet. 

16. Dixit autem similitudinem ad 
illos, dicens: Hominis cujusdam divi- 
tis uberes fructus ager attulit; 

17. et cogitabat intra se dicens: 
Quid faciam, quia non habeo , quo con- 
gregem fructus meos ? 

18. Et dixit: Hoc faciam: Destru- 
am horrea mea, et majora faciam ; et 





v. 7. C. πολλῳ. — " add. ὕμοιρ, — v. 44. Ed. omn. Er. ἀπολογηθησησϑε. — 
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οἰκοδομήσω xai συνάξω ἐκεῖ πάντα 
T τὰ γενήματά ua καὶ τὰ ἀγαϑά us. 

19. καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ με΄ ψυχῆ, 
ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα εἰς ἔτη 
πολλά ἀναπαύδα, φάγε, πίε, εὐ-- 
φραί»ν8. 

40. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός" ἢ ἄφρον, 
ταύτῃ τῇ γυχτὶ τὴν ψυχήν 08 ἀπαι- 
τῆσιν ἀπὸ Gcü' ἃ δὲ ἡτοίμασας, «ivt 
ἔςαι; 

41. «οὕτως 0 θησαυρίζων ἑαυτῷ, 
καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλετῶν. 


292. εἶπε δὲ πρὸς «3g μαϑητὰς ov- 
τῶ διὰ «sro ὑμῖν λέγω μὴ μεριμνᾶ- 
τε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε᾽ μηδὲ 
«ῷ σώματι, τί ἐνδύσησϑε. 


M - ed e» 

43. ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐςι τῆς τροφῆς, 

4 “- “ , 
xci τὸ σώμα, τοῦ ἐνδύματος. 
4 , 

24. κατανοήσατε tovg κόρακας, 
wv 3 , ;3$v* e * 
ὅτι οὗ σπείρεσιν, οὐδὲ ϑερίζεσιν ^ οἷς 

, E 4 - LE 3 , 4 
οὐκ tct ταμεῖον, οὐδὲ ἀποϑηκη, καὶ 
A ^" 

ὦ ϑεὸς τρέφει αὐτούς. πόσῳ μᾶλλον 
ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν; 

25. εἰς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύ- 
zuv0 προσϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὖ-- 
«τοῦ πῆχυν ἕνα; 

y » ? , 
26. εἰ οὖν oves ἐλάχιςον δύνασθε, 
1 “« ^" - 
«i περί τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 


, 1 LZ 
27. κατανοήσατο τὰ κρίνα, πῶς 
5e ὃ ὃ 2 - 4*3. 7 " 
αὐξάνει" ov χκοπιᾷ, οὐδὲ νήϑει. λέγω 
" 6 - “ , 
δὲ ὑμῖν᾽ οὐδὲ σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ 00- 
ξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτω». 


28. εἰ δὲ τὸν χόρτον, ἐν τῷ ἀγρῷ 
σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίβα-- 
90r βαλλόμενον, ὁ ϑεὸς ὅτως ἀμφιέν- 
φυσι, πόσῳ μᾶλλον v ὑμᾶς " ὀλιγόπιξοι; r 

40. καὶ ὑμεῖς μὴ t ζητεῖτε, τί φά- 
γητε, ἢ τί πίητε᾽ καὶ μὴ μετεωρί- 
ζεσϑε. 
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illuc congregabo omnia, quae nata sunt 
mihi, et bona mea, 

19. et dicam animae meae: Ani- 
ma! habes multa bona posita in annos 
plurimos; requiesce, comede, bibe, e- 
pulare ! 

20. Dixit autem illi Deus : Stulte! 
hac nocte animam tuam repetunt a te; 
quae autem parasti , cujus erunt? 


21. Sic est, qui tibi thesaurizat, 
é& non est in Deum dives V. s 
" a) Matth. 6, 20. 1 Tim. 6, 17—19. 


22. ? Dixitque ad discipulos suos: 
Ideo dico vobis: Nolite soliciti esse a- 
nimae vestrae, quid manducetis; ne- 
que corpori , quid induamini. 

8) v. 33-53. Matth. 6, 35—54. 

23. Anima plus est quam esca; et 
corpus plus quam vestimentum. 

24. Considerate corvos, quia non 
seminant, neque metunt, quibus non 
est cellarium , neque horreum, et De- 
us pascit illos. Quanto magis vos plu- 
ris estis illis? 

25. Quis autem vestrum cogitando : 
potest adjicere ad staturam suam cu- 
bitum unum? 

26. Si ergo neque , quod minimum 
est, potestis? quid de ceteris soliciti 
estis? 

27. Considerate lilia, quomodo ere- 
scunt ? non laborant, neque nent ; di- 
co autem vobis, nec Salomon in omni 
gloria sua vestiebatur sicut unum ex 
istis ! 

28. Si autem foenum , quod hodie 
est in agro , et cras in clibanum mitti- 
tur , Deus sic vestit ; quanto magis vos f 
pusillae fidei ! 

29. Et vos nolite quaerere, quid 
manducetis, aut quid bibatis, et no- 


lite in spblime tolli ; 
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Jo. ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη 
«οὔ κόσμε ἐπιζητεῖ᾽ ὑμῶν δὲ ὁ πα- 
τὴρ οἶδεν, ὅτι χρήζετε τούτων. 

31. «gv ζητεῖτε τὴν» βασιλείαν 
τοὺ ϑεοῦ j xci ταῦτα πάντα προστε- 
ϑήσεται ὑμῖν. 

3a. μὴ t φοβοῦ, τὸ μικρὸν φποί- 
pri» ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ἡμῶν, 
δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 

33. πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὕ- 
μῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. ποιήσα- 
τὸ ἑαυτοῖς d βαλάντια μὴ παλαιού--: 
μενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ὅπα κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, 
. οὐδὲ σὴς διαφϑείρει. 


34. 0x5 γάρ dew ὁ ϑησανυρὸς ὑ- 


μῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔςαι. 
35. ἔξωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες ms- 
᾿φιεζωσμέναι,, καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι, 


$6 ῳρῳ : 
86. xai ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
4 m 
προσδεχομένοις «0» κύριον T ἑαυτῶν, 
, - " 
πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμωφ᾽. ἵνα 
3 , * , 3 , 
ἐλθϑορτος καὶ κρούσαντος, εὐθέως 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 
e - Lo 
37. μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, 
«4 , 1 € (4 € ^7 
οὺς ἐλθὼν» ὁ κύριος εὐρῆσει γρηγο-- 
ἊΣ ὲ 1 P 
ροῦντας᾽ ἀμὴκ λέγω ὑμῖν, Ott περι-- 
ζώσεται, καὶ ἀνακλιψεῖ αὐτοὺς, καὶ 
παρελϑὼν διακονήσει αὐτοῖς. 
Α A 
38. καὶ ἐὰν ἔλϑῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ 
* A 5 * ⸗ id 
φυλακῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλ- 
Oy, καὶ εὕρῃ T ov ἐριοί ei 
Q, καὶ εὕρῃ Y οὕτως, μακάριοί εἰ- 
σιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. 
39. «ὔτο δὲ γινώσκετε, ὅτι, εἰ tj- 
ε 3 ⸗ 4 e € , 
δει ὁ οἰκοδεσπότης, ποίᾳ cox 0 κλέ- 
Ἅ 
στῆς ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν; καὶ 
οὐκ té ἂν ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν οἷ- 
xo⸗ αὑτοῦ. 
€ ^r y 
40. καὶ ὑμεῖς οὖν γίφεσϑε ἕτοι- 
.΄ tet€ 5 - 
μοι᾿ ὅτι Q og ov δοκεῖτε ὃ υἱὸς τᾶ 
ἀνθϑρώπαε ἔρχεται. 





v. 52. Ed. 3. 4. 5. Er. φοβηϑητε. — v. 85. C. βαλλαντια. 
9. 3. 4. 5. Er. ἀὕτων. 
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30. haec enim ómnia gentes mundi 
quaerunt. Pater autem vester scit, quo- 
niam ^is indigetis. 

31. Verumtamen quaerite primum 
regnum Dei , et justitiam ejus; et haec 
omnia adjicientur 3) vobis. a) iTim. 4, 8. 

32. Nolite timere, pusillus grex! 
quia complacuit patri vestro dare vo- 
bis regnum. 

33. Vendite 9, quae possidetis, et 
date eleemosynam! Facite vobis sac- 
culos, qui non veterascunt, thesaurum 
non deficientem in coelis; quo fur non 
appropiat, neque tinea corrumpit. 

8) cf. c. 18, 22. 

34. Ubi enim thesaurus vester est, 
ibi et cor vestrum erit! 

. 85. 9 Sint lumbi vestri praecincti, 
& lucernae ardentes in manibus vestris, 


a) v. 55-57. Matth. 35, 1,500. 29] 53:320 
36. & vos similes hominibus exspe- 


ctantibus dominum suum , quando re- 
vertatur a nuptiis; ut, cum venerit, 
et pulsaverit, confestim aperiant ei. 


37. Beati servi illi! quos, cum ve- 
nerit dominus, invenerit vigilantes ; A- 
men dico vobis: Quod praecinget se, 
& faciet illos discumbere, & transiens 
ministrabit illis. 

38. Et si venerit in secunda vigilia, 
et si in tertia vigilia venerit, et ita in- 
venerit, beati sunt servi illi: 


39. Hoc 9 autem scitote! quoniam 


*8i sciret pater familias, qua hora fur 


veniret , vigilaret utique, et non sine- 
ret perfodi domum suam. 4) Matth.24,45.q. 


40. Et vos estote parati ! quia, qua 


hora non putatis, Filius liominis veniet. 
8) c. 21, 55. 





Ed. 


— v. 36. 
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41. εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ πέτρος᾽ xv- .— 41. Ait autem ei Petrus: Domine! 


Q8 , πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύ- 
τὴν λέγεις, ἢ καὶ πρὸς πώντας; 

42. εἶπε δὲ ὁ κύριος" εἰς ἄρα ἐ- 
€i» ὁ «ἰςὸς οἰκονόμος καὶ φρόνιμος, 
ὃν καταςήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑερα- 
«πείας αὑτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ 
«ὸ σιτομέτριον; 

43. μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει 
ποιοῦντα οὕτως. 

A4. ἀληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχεσιν αὐτῷ καταςήσει 
αὐτόν. 

45. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δῦλος ἐκεῖνος 
ἐν τῇ καρδίᾳ avc8. χρονίζει T ὁ κύριός 
μ8 ἔρχεσθαι". καὶ ἄρξηται τύπτειν 
τὰς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑί- 
εἰν τε καὶ πίνδιν καὶ μεϑυσκεσϑαι᾿ 

46. ἥξει ὁ κύριος τῷ OsÀs ἐκεΐνα 
ἐν ἡμέρᾳ, ἧ à προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὦ- 
Qc, ἧ ἃ γινώσχει᾽ καὶ T διχοτομήσει 
αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτὰ μετὰ τῶν 
ἀπίςων ϑήσϑι. 

47. ἐκεῖνος δὲ ὁ δᾶλος ὁ yràg τὸ 
ϑέλημα c8 xvole T ἑαυτῇ, καὶ μὴ ὅ- 
«οιμάσας, μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ ϑέ- 
Agua αὐτῷ, δαρήσεται πολλᾶς. 

48. ὁ δὲ μὴ γνὰς, ποιήσας δὲ ἄξια 
πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. παρτὶ δὲ 
ᾧ ἐδόϑη πολὺ, πολὺ ζητηϑήσεται 
παρ αὐτῶ᾽ xai ᾧ παρέϑεντο πολὺ, 
περισσότερον αἰτήσεσιν αὐτό». 


49. πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, 
καὶ τί θέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη; 


5o. βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑή- 
γαι, καὶ πῶς συνέχομαι, ἕως οὗ τε- 


λεσϑῇ; ; 





ad nos dicis hanc parabolam? an et ad 
omnes ? , 

43. ἢ Dixit autem Dominus: Quis, 
putas, est fidelis dispensator, et pru- 
dens, quem constituit dominus supra 
familiam suam, ut det illis in tempore 
tritici mensuram? a) ν. (2-- 46. Mattb.34,45- 51. 

43. Beatus ille servus! quem , cum 
venerit dominus , invenerit ita facien- 
tem. 

44. Vere dico vobis! quoniam su- 
pra omnia, «quae possidet, constituet 
illum. 

45. Quod si dixerit servus ille in 
corde δυο: Moram facit dominus me- 
us venire! et coeperit pereutere servos, 
& ancillas, et edere, & bibere, ὦ in- 
ebriari ; 

46. veniet dominus servi illius, in 
die, qua non sperat , & hora, qua ne- 
scit, & dividet eum , partemque ejus 
cum infidelibus ponet. 


47. Ille autem servus, qui cogno- 
vit voluntatem domini sui , et non ἦ) 
praeparavit, et non fecit secundum vo- 
luntatem ejus , vapulabit multis; 

48. qui autem non cognovit, et fe- 
cit ^) digna, plagis vapulabit paucis: 
Omni autem, cui multum datum est, 
multum quaeretur ab eo; & cui com- 
mendaverunt multum, plus petent ab 
eo. 

49. ? Ignem veni mittere in terram, 


& quid volo, nisi ut accendatur ἢ 
Δ) V. 49-53. Matth. 10, 54—56. 


50. Baptismo 3) autem habeo bapti- 
zari; & quomodo coarctor usquedum 


perficiatur ! &) Marc. 10, 58. 


v. 45. Ed. omn. Er. us ὁ »vgsoc. — ν΄. 46. Ed. 4. 2. Er. διχοτομεσει. — 


v. 47. C. acce. 


1) 1590. add. se. 
εἰ fecit digna plagis, vapulabit paucis. 


3) 1590. 92. et fecit digna, plagis vapulabit paucis. 


1595. 98, 1634. 
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51. δοκεῖτε, ὅτι εἰρήνην παρεγεξ 
γόμην δοῦναι ἐν τῇ yj; οὐχὶ, λέγω 
ὑμῖν, ἀλλ ἢ διαμερισμόν. 

52. ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέν-- 
«s ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, τρεῖς 
ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισί. 

53. διαμερισϑήσεται πατὴρ T ἐφ᾽ 
υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ 
ϑυγατρὶ, καὶ ϑυγάτηρ' imi μητρί" 
πενϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὑτῆς, καὶ 
γύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὑτῆς. 

54. ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" ὅταν 
ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνατέλλεσαν ἀπὸ 
δυσμῶν, εὐθέως λέγετε᾽ ὄμβρος ἔρ-- 
yevot καὶ γίψεται T. οὕτως. 

55. καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέ- 
γετε" ὅτι καύσων Écov καὶ γίνεται. 

56. ὑποκριταὶ, τὸ πρόσωπον T τῆς 
γῆς καὶ «8 ἐρανῶᾷ οἴδατε δοκιμάζειν 
τὸν δὲ καιρὸν τῦτον πῶς ἃ δοκιμάζετε; 

57. ti δὲ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἀ. κρίνε-- 
«e τὸ δίκαιον; 

58. ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τῦ d»- 
τιδίχο cs ἐπὶ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς 
ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι ἀπ᾿ αὐτῶ μήπο-- 
«e κατασύρῃ 6s πρὸς τὸν κριτὴν, καὶ 
ὁ κριτής a8 παραδῷ τῷ πράκτορι, καὶ 
0 πράκτωρ Y σε βάλλῃ εἰς φυλακῆν. 

59. λέγω σοι, 8 μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖ- 
Oe», ἕως & καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
ἀποδῷς. 


C A P. 


1. Παρῆσαν δέ «weg ἐν ὁ αὐτῷ 
τῷ καιρῷ, ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ πε- 
οἱ τῶν γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα πιλά- 
«og ἔμιξε μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν. 

2. καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν 
αὐτοῖς δοκεῖτε, ὅτι οἱ γαλιλαῖοι á- 
«ot ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας «8g γα- 
λιλαίας ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα σπεσον-- 
ϑασιν; 





LUCAS. 


δι. Putatis, quia pacem veni dare 
in terram? Non! dico vobis, sed se- 
parationem ; 

52. erunt enim ex hoc quinque in 
domo una divisi; tres in duos, et duo 
in tres 

. 53. dividentur; pater in filium, et 
filius in patrem suum ; mater in filiam, 
& filia in matrem ; socrus in nurum su- 
am, é& nurus in socrum suam. 


54. Dicebat autem*et ad turbas: Cum 
videritis nubem orientem ab occasu, sta- 
tim dicitis: Nimbus venit! et ita fit. 


55. Et cum austrum flantem , dici- 
tis: Quia aestus erit!: & fit. | 

56. Hypocritae! faciem coeli et ter- 
rae nostis probare; hoc autem tempus 
quomodo non probatis ? 

57. Quid autem & a vobis ipsis non 
judicatis, quod justum est? 

58. Cum" autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da ope- 
ram liberari ab illo, ne forte trahat te 
ad judicem , et judex tradat te exacto- 
ri, & exactor mittat te in carcerem. 

a) Matth. 5, 25. 

59. Dico tibi: Non exies inde, do- 

nec etiam novissimum minutum reddas. 


XIII. 


1. Aderant autem quidam ipso in 
tempore , nunciantes illi de Galilaeis , 
quorum sanguinem Pilatus míscuit cum 
sacrificiis eorum. 

2, Et respondens dixit illis: Puta- 
tis 9, quod hi Galilaei prae omnibus 
Galilaeis peccatores fuerint, quia ta- 
lia passi sunt? Ἢ &) Joh. 9, 2. 5. 





v. 55. C. Mt. ἐπε viq.. — v. 54. St. Mt. Gb. érw. — v. 56. C. τὸ ὅρανα, 
sos τὴν yn". — V. 58. C. βαλῃ 9e. Mt. Gb, ga βαλῆῃ. — W. 1. Mt. omitt. «uta. 
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3. οὐχὶ, Mp dion dà? ἐὰν μὴ 
μετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖ- 
cót. 

ἡ. 3] ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ, ἐφ᾽ 
« € ? 9 d A 4 
8g ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ σιλωὰμ, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτὰς, δοκεῖταο, ὅτε ὅτοι 


ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας ἀν-- 


ϑοώπες τὸς κατοικᾶντας ἐν ἱερεσαλήμ; 
5. οὐχὶ, λέγω ὑμῖν᾽ ἀλλ᾿ ἐὰν μὴ 
μετανοῆτο, πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 


6. ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν παραβολήν 
συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτᾶ 


πεφυτευμένην᾽ καὶ ἦλθε T ζητῶν xag-- 


aó» ἐν αὐτῇ, καὶ ἐχ εὗρεν. 

7. εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελεργόν" 
ἰδοὺ, τρία ἔτη ἔρχομαι, ζητῶν καρ-- 
στὸν ἐν τῇ συχῇ ταύτῃ, καὶ T οὐχ εὑ- 
ρίσκω. ἔκκοψον αὐτήν ἱγατί καὶ τὴν 
γῇν καταργεῖ ; 

8. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, λέγει αὐτῷ" 
κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο «o ἔ- 
τος, ἕως ὅτε σχάψω περὶ αὐτὴν, καὶ 
βάλω t κόπρια" 

9. κἂν μὲν ποιήσῃ καρπόν᾽ ei δὲ 
μῆγε,) εἰς τὸ μέλλον ἐκκόψεις αὐτήν. 

10. ἤν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν 
συγαγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. 

11. καὶ ἰδὰ, γυνὴ ἤν πνεῦμα ἔχϑ-- 
σα T ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀχτώ" 
καὶ ἦν συγκύπτεσα, καὶ μὴ δυναμέ- 
ψη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 

12. ἰδὼν» δὲ αὐτὴν 0 ἰησᾶς, προσ-- 
ἐφώνησε, καὶ εἶπεν αὐτῇ γύναι, ἀ- 
πολέλυσαι T τῆς ἀσϑενείας cs. 

13. xai ἐπέϑηκεν αὐτῇ «τὰς χεῖ- 
exc" καὶ παραχρῆμα ἀνωρϑώϑη, καὶ 
ἐδόξαζε τὸν θεόν. 

1 4. ἀποκριϑεὶς δὲ t ὁ ἀρχισυνάγο-- 


γος, ἀγανακτῶν, ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐϑε-- 
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3. Non! dico vobis ; sed nisi poeni- ' 
tentiam babueritis , omnes similiter per- 
ibitis. 

4. Sieutilli decem et octo, supra quos 
eecidit turris in Siloe, & occidit eos; 
putatis, quia & ipsi debitores fuerint 
praeter'omnes homines habitantes in 
Jerusalém ἢ 

5. Non! dico vobis; sed si poeni- 
tentiam non egeritis *) , omnes simili- 
ter peribitis. 

6. Dicebat autem & hanc similitu- 
dinem: Arborem fici habebat quidam 
plantatam in vinea sua, et venit quae- 
rens fructum in illa, & non invenit. 

7. Dixit autem ad cultorem vineae: 
Ecce! anni tres sunt, ex quo venio quae- 
rens fructum in ficulnea hac, et non in- 
venio; succide ergo illam; ut quid et- 
iam terram occupat? 

9. Atille respondens, dicit illi: Do- | 
mine! dimitte illam et hoc anno , us- 
quedum fodiam circa illam , & mittam 
stercora ; 

9. et si quidem fecerit fructum ; sin 
autem , in futurum succides eam. 

10. Erat autem docens in aynago- 
ga eorum sabbatis. 

1 1. Et ecce! mulier, quae habebat 
spiritum infirmitatis annis decem et o- 
cto; et erat inclinata, nec omnino pot- 
erat sursum respicere. 

.12. Quam cum videret Jesus, vo- 
cavit eam ad se, et ait illi: Mulier! 
dimissa es ab infirmitate tue. 

13. Et imposuit 9 illi manus, et 
confestim erecta est, et glorificabat De- 
um. &) Marc. 7, 32. Act. 9, 13. 17. 18. 

1 4. Respondens autem archisynago- 
gus , indignans , quia sabbato curasset 





v. 6. Ed. omn. Er. St. καρπὸν ζητων. — v. 7. C. ἀκ, — v. 8. Ed. omn. 
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,5 c e ev - » ὃ 
ράπευσεν 0 ἰησᾶς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ᾽ ἕξ 
€ [4 5." 3 * - 9 ? Φ 
ἡμέραι εἰσιν, ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι" 

3 
ἐν ταύταις ὃν ἐρχόμενοι ϑεραπεύεσϑε, 

A ^ d 

καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τὰ σαββάτε. 
5 3 7. 7 , € * 
15. ἀπεκχρίϑη ὃν αὐτῷ O XU0LOS ,- 

8 . € ΄ 
καὶ εἶπεν T ὑποκριτὰ, ἕκαςος ὑμῶν 

bd ?, 3 I4 1 - ε»"ν Ἃ 
τῷ ααββάτῳ 8 λύει τὸν Day αὐτὸ, ἢ 

Α͂ - 
τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπα- 
γαγὼν ποτίζει; 

16. ταύτην δὲ, θυγατέρα ἀβραὰμ 
i Δ * € ^ 388 
40€», ἣν ἔδησεν O cacavag ἰδὲ δέκα 

M» 3 o» » » nd 5 4 
X06:0xTt0 ἔτη, ix ἔδεε λυϑῆναι ἀπὸ 

» ΄“Ψ e «« € , ^. t ? 

«s δεσμὰ «sta τῇ ἡμέρα cu σαββατε; 
17. καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτῇ, κατ-- 
ῃησχύνογτο πάντες οἱ ἀντικδίμενοι αὖ-- 
^. - 4 - 
τῷ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ἐνδόξοις «oig γινομένοις ὑπ αὐτῶ. 
18. ἔλεγε δέ᾽ τίνι ὁμοία civ ἡ βα- 
, “ο ^» 4 I4 € [d 3 
σιλεία τὰ 0e8, καὶ «iv ὁμοιώσω αὖ- 
τήν; 
€ 4 43." ? , « 
19. ὁμοία ἐςὶ κόχκῳ σινάπεως, ὃν 
λαβὼν ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον é- 
&Ut8' καὶ ἤνξησε, καὶ ἐγένετο εἰς δέν-- 
δρον μέγα, καὶ τὰ πετεινὰ «8 üQuy8 
κατεσκήνωσεν ἐν «τοῖς κλάδοις ava. 
20. T καὶ πάλιν εἶπε τίνι ὅμοι- 
EE id βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 
€ , 3 " ? ^ * 
. ὁμοία ἐςι ξυμ, 9» λαβοῦσα 
γυνὴ gh ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 
«ροία, ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. 


22. καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις 
καὶ κώμας διδάσκων, καὶ πορείαν 
ποιούμενος εἰς ἱερεσαλημ." 

23. εἶπε δέ τις αὐτῷ κύριε, εἰ 
ὀλίγοι οἱ σωζόμενόι; ὁ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτούς" 

24. ἀγωνίζεσϑε εἰσελθεῖν διὰ τῆς 
ςενῆς T πύλης ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑ- 
pir, ζητήσουσιν εἰσελϑεῖν, καὶ ovx 
ἰσχύσεσιν. 

α΄. àg οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὁ οἰκοδε- 


LUCAS. 


Jesus , dicebat turbae: Sex dies eunt, 
in quibus oportet operari; in his ergo 
venite , et curamini, et non in diesab-- 
bati. 

1 5. Respondens autem ad illum Do- 
minus, dixit: Hypocritaeí unusquis- 
que vestrum sabbato non solvit bovem, 
suum aut asinum a praesepio , et ducit 
adaquare ? 

16. Hanc autem filiam Abrahae, 
quam alligavit satanas , ecce! decem et 
octo annis, non oportuit solvi ἃ vin- 
culo isto die sabbati ? 

1 7. Et cum hoec diceret , erubesce- 
bant onmes adversarii ejus; et omnis 
populus gaudebat in universis, quae 
gloriose fiebant ab eo. 

18. Dicebat ergo: Cui simile est 
regnum Dei, et cui, simile aestimabo 
illud ? 

1 9. Simile? est grano sinapis, quod 
acceptum homo misit in hortum suum, 
et crevit , et factum est in arborem ma- - 
gnam ; et volucres coeli requieverunt in 
ramis ejus. a) Matth.15,51.53.. Marc.4,50—52. 

20. Et iterum dixit: Cui simile ae- 
stimabo regnum Dei? 

2 1. Simile 9 est fermento, quod ac- 
ceptum mulier abscondit in farinae sa- 


ta tria, donec fermentaretur totum. 
8) Matth. 15, 55. 


22. Et ibat 9 per civitates et ca- 
stella, docens, et iter faciens in Jeru- 
salem. 4) Matth. 9, 55. 

3. Ait autem illi quidam: Domine! 
si pauci sunt, qui salvantur? Ipse au- 
tem dixit ad illos: 

24. Contendite intrare per angu- 
stam ?) portam! quia multi, dico vo- 
bis , quaerent intrare , et non poterunt. 

-&) Matth. 7, 15. 


25. Cum 9 autem intraverit pater- 





v. 15. C. Mt. ὑποκχριταε. — v. 20. C. et Mt. omitt. καὶ. — v. 21. C. éxgv- 


ψεν. — v. 24- Gb. vegas. 
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, 4 3 , 1 , 
σπύτης, x«i ἀποχλείσῃ «pv ϑύραν, 
A 9 ^ € ἢ a , 
καὶ ἀρξησϑε ἔξω ἑξάναι, xai κρόειν 
τὴν ϑύραν, λέγοντες" κύριε, κύριε, 
ἄνοιξον ἡ ἡμῖν" 

ὑμῖν᾽ ovx οἷδα ὑμῶς, πόϑεν ἐξέ. 
, * d 
26. τότε T ἄρξεσϑε λέγειν" ἐφάγο.-- 
, 4 4 
μὲν ἐνωπιὸόν σε, καὶ ἐπίομεν, καὶ ip 
“- , M - ϑῳ ἢ 
ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 
Α ^e * 
27. καὶ ipsi λέγω ὑμῖν, ἀκ οἶδα 
e - , , P 3 , 35 9 ^ 
vu&g, ποϑὲν rci. ἀποζητε ἀπ ἐμοῦ 
πάντες T οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίαρ. 
«- e 4 
28. ἐκεῖ ἔξαι ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ 
1 - , , σ ^. 
Bovyuos τῶν οδοντων, ova OwncOs 
4 - 
ἀβραὰμ καὶ ἰσαὰκ καὶ ἰακὼβ᾽ καὶ πάν- 
τας τὰς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τᾶ 
- € - 4 j 
0:8, vu&c δὲ ἐχβαλλομένες ἔξω. 
A ῳὼ $ v 3 -— 4 
49. καὶ 15804 ἀπὸ ἀνατολῶν x«t 
Av A ^" e 
δυσμῶν, καὶ T βοῤῥᾶ καὶ vova^ καὶ 
* [4 3 a ᾽ “« 
ἀγακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
ϑεου. 
4 4 
Jo. καὶ ἰδοὺ, εἰσὶν ἔσχατοι, ot 
ἔσονται c πρῶτοι : καί δἰσι πρῶτοι, οἵ 
ἔσονται ἔσχατοι. 


31. ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑόν 
τινες φαρισαῖοι, λέγοντες αὐτῷ ESEA- 
& , 3 Dd e. Ὁ e Ld 
Q€, καὶ vopsva ἐγντευϑερ᾽ Ovi ηρῶ- 
δης ϑέλει σε ἀποκτεῖναι. 
84. καὶ εἶπεν αὐτοῖς πορευϑέν- 
» «ὡ 3 , , e 1 
. «eg &iaca τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ iov, 


[4 ’ἤ ; 
ἐκβάλλω δαιμόνια, καὶ ἰάσεις ἐπιτε-- 


λῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτὴ 
τελειοῦμαι. 

33. πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔ- 
' Quo» xai τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι" ὅτι 
οὐκ ἐνδέχεται, προφήτην ἀπολέσθαι 
ἔξω ἱερεσαλήμ. 

34. ἱερασαλὴμ, ἱερασαλὴμ 1 7 [ἐ &- 
ποκτείγεσα τὸς προφήτας, καὶ λιϑο-- 
βολᾶσα «8c ἀπεςαλμένες πρὸς αὐτὴν, 
ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκγα 





v. 26. Ed. 1. 2. Er. ἀρξεσϑαι.  — 


3 2 4 3 * 
καὶ ἀποκριϑεις ἐρεῖ 
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familias, et clauserit ostium, incipie- 
tis foris stare, et pulsare ostium, di- 
centes: Domine! aperi nobis; et re- 
spondens dicet vobis: Nescio vos, un- 
de sitis ! &) Matth. 35, 10. 

26. Tunc incipietis dicere: Man- 
ducavimus coram te, et bibimus, et in 
plateis nostris. docuisti. 

27. Et dicet vobis: Nescio vos , un- 
de sitis! discedite V a me, omnes ope- 
rarii iniquitatis! — 4) Matth.7,35. 55,41. 

20. Ibi erit fletus, et stridor denti- 
um; cum videritis Abraham, et Isaac, 
et Jacob , et omnes Prophetas in regno 
Dei, vos autem expelli foras. 


29. Et venient ab Oriente, et Oc- 
cidente , et Aquilone , et Austro , et ac- 
cumbent in regno Dei. 

3o. Et ecce! sunt 9 novissimi, qui 
erunt *) primi, et sunt primi, qui e- 


runt *) novissimi. a) Matth. 19, 5o. 20, 16 
Marc. 10, 51. 


31. In ipsa die accesserunt quidam 
Pharisaeorum, dicentes illi: Exi, et 
vade hinc! quia Herodes vult te occi- 
dere. 

. 88. Et ait illis: Ite, et dicite vul- 
pi illi: Ecce! ejicio daemonia, et sa- 
nitates perficio hodie et cras, et tertia 
die consummor. 


33. Verumtamen oportet me hodie 
et cras et sequenti die ambulare ; quia 
non capit prophetam perire extra Jeru- 
salem. 

34. 9 Jerusalem, Jerusalem! quae 
occidis Prophetas , et lapidas eos, qui 
mittuntur ad te, quoties volui congre- 
gare filios tuos, quemadmodum avis 





v. 27. Ed. omn. Er. omitt. 0s -— 


v. 29. Gb. ἀπο gojja. — v. 34. C. Mt. ἀποκτενϑαα. 


3) 3590. erant. 3) 1590. erant. 
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4 $9 L d LI e e 
08, ὃν τρόπον ὄρνις l τῇ» ἑαυτῆς 


φοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ 
ἠθελήσατε; 

85. idâ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος v- 

b » / 1 €  »ν L4 3 
μῶν i ἔρημος. λέγω δὲ vpiv, Oct οὔ 

" » ^ Ed LÀ 
μή μὲ ἴδητε, ἕως ἂν ἤξῃ, ὅτε εἴπη-- 
ve" εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό-- 
ματι κυρία. 


C A ν. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὖ-- 
τὸν» εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν 
- M 
φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ 
^ 
αὐτοὶ ἦσαν παρατηρόμενοι αὐτό». 
« ϑῳωλ » , 74 e 
2. καὶ ἰδὲ, ἀνϑρωπὸς τις ἣν v- 
δρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτῆ. 
3. καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ ἰησοῦς εἶπε 


᾿ 4 A 3 
σρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ φαρισαίες, 


λέγων" εἰ ἔξεςι Y τῷ σαββάτῳ ϑερα-- 
πεύειν; οἱ δὲ ἡσύχασαν». 
A5 ? 2 ἢ 3 8 
4. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὑτὸν, 
καὶ ἀπέλυσεν. 
4 
ὅ. καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς, 
. * € ^ ^. ^ LE 9 
eina" τίγος ὑμῶν Τ νος ἢ βοὺς εἰς 
φρέαρ ἐμπεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σαββάτε; 
6. καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριϑῆ- 
ψαι αὐτῷ πρὸς ταῦτα. 
7. ἔλεγα δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένες 
παραβολὴν, ἐπέχων, πῶς τὰς πρωτο-- 
, 3 ἢ , 4 yj ω 
κλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτὰς 
8. ὅταν κληθῇς ὑπό τινορ εἰς γά-- 
pse, μὴ κατακλιϑῆς eig ei πρωτο-- 
y 
κλισίαν" μήποτ ἐνειμόφερός σα ἢ 
κεκλημένος ὑσὶ αὐτοῦ" 


Kos 4 * € 4 4 5" 
ς 9. καὶ ἐλθὼν 0 σὲ καὶ αὐτὸν κα- 


λέσας, ἐρεῖ σοι δὸς τούτῳ τόπον" 
4 ? - 3 9 [4 « 
καὶ τότε ἀρξῇῃ ust αἰσχύνης τὸν ἔ- 
σχατον τόπον κατέχειν. 
10. ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς, 








LUCAS. 


nidum suum sub pennis, et noluisti f 
8) v. 54. 5$. Matth. 33, 57. sqq. 


35. Ecce! relinquetur vobis domus 
vestra deserta ?, Dico autem vobis, 
quia non videbitis me, donec veniat, 
cum dicetis: Benedictus, qui venit in 


nomine Domini! a) Luc. 19, 45. sq. 


XIV. 


1. Et factum est, cum intraret * ) Je- 
8us in domum cujusdam principis Pha- 
risaeorum sabbato manducare panem, 
etipsi observabant" eum. δΣ) ς.6,7. 

2. Et ecce! homo quidam hydropi- 
cus erat ante illum. 

3. Et respondens Jesus dixit ad Le- 
gisperitos et Pharisaeos, dicens: Si 
lieet? sabbato curare? ὀ δε) Mattb. 15, 10. 


4. At illi tacuerunt. Ipse vero ap- 
prehensum sanavit eum, ac dimisit. 

5. Et respondens ad illos dixit: Cu- 
jus vestrum asinus aut bos in puteum 
cadet , et non continuo extrahet illum 
die sabbati 


-6. Et non poterant ad haeo respon- 
dere illi. 

7. Dicebat autem et ad invitatos pa- 
rabolam, intendens , quomodo primos 
accubitus eligerent, dicens ad illos: 

9. Cum invitatus fueris ad nuptias, 
non discumbas 3) in primo loco , ne for- 
te honoratior te sit invitatus ab illo, 

8) c. 11, 43. 

9. et veniens is , qui te et illum vo- 
cavit, dicat tibi: Da huic locum! et 
tunc incipias cum rubore novissimum 
locum tenere. 


.---- 


1 0. Sed cum vocatus fueris, vade, 





v. 64. ' C. add. ἐπεσυναγει. — v. 55. ἔρημος omitt. Mt. Gb. — v. 3. Ed. 


omn. Er. add. ἐν — «v. δ. Mt. vos. 
3) 1590. introisset. 


LUCAS. 


d ἀνάπεσον εἰς τὸν ἔσχατον τόπον" 
iva , ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς 08, εἴπῃ 

. , 3 L4 
σοι" φίλε, προσαναβηϑι ἀνωτερον. 

Ld Ld 3. ? 2 
«τότε écat ao, δόξα ἐνώπιον τῶν συν»- 
αντακειμένων σοί. 

11. ὅτι πῶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, τα- 
σειψωϑήσεται᾽ καὶ ὁ ταπειγῶν ἑαυ- 
τὸν, ὑψωθήσεται. 

12. ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεκλητότι av- 
«ν᾽ ὅταν ποιῇς GQugo» ἢ δεῖπνον, 

1 [d * LA M 4 3 
μῇ φώνει τὰς quise 08 , μηδὲ «ag ἀδελ-- 
vi⸗ σα, μηδὲ «ἃς συγγενεῖς ea, μηδὲ 
γείτονας πλδσίερ᾽ μήποτε καὶ αὐτοί 
σε ἀντικαλέσωσι, καὶ γένηταί σοι &yt- 
απόδομα. : 

13. ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάλει 

b 3 , MI , 
s'toyeg, G»us08e , χωλὲς, τυφλᾶρ. 

14. καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι üx Éya- 
σιν ἀνταποδῦναί σοι᾿ ἀνταποδοϑήσϑ- 
ται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναςάσει τῶν δι- 
καίων. 

9 , ^ 

15. ἀκούσας δέ τις τῶν συνανα- 
κειμέψων T ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ μα- 
κάριος, ὃς φάγεται d] ἄρτον ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

16. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἀγθρωσπός 

39 [4 ^ 1 , 
vig ἐποίησε δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκά- 
Asce πολλούς" 

17. καὶ ἀπέξειλο τὸν δὅλον αὑτῷ 
τῇ ὥρᾳ «8 δείπνα, εἰπεῖν τοῖς κεκλη-- 
μένοις ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά gi 
πάντα. 

18. καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραι- 
τεῖσϑαι πάντες. ὁ πρῶτος εἶπεν αὖ- 
*q' ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγο 

Ἐπ A 5 - , LONE E4 
xnv, ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν xvtO» ^ ÉQm- 
τῶ ce, ἔχε ue παρῃτημένον. 

19. καὶ ἕτερος εἶπθ᾽ ζεύγη βοῶν 
ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύομαι δοκι- 
μάσαι αὐτά" ἐρωτῶ σε, ἔχε μὲ παρ-- 
ητημέγον. 

v. 10. C. et Mt. ἀναπεσε. 
ravra. — Ο, Mt. aqieor. 

1) 159o. add. neque. 
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recumbe in novissimo loco! ut, cum 
venerit, qui te invitavit, dicat tibi: 
Amice, ascende superius! Tunc erit 
tibi gloria coram simul discumbenti- 
bus: 

11. Quia δ᾽ omnis, qui se exaltat, 
humiliabitur: et qui se humiliat, ex- 
altabitur. &) Matih. 35, 13. 

1 2. Dicebat autem et ei, qui se in- 
vitaverat: Cum facis prandium, aut 
coenam , noli vocare &micos tuo$, ne- 
que fratres tuos, neque cognatos , ne- 
que vicinos 1) divites; ne forte te et 
ipsi reinvitent , et fiat ? tibi retributio. 

8) c. 6, 55. 

13. Sed cum facis convivium, voca 
pauperes, debiles, claudos, et caecos; 

1 4. et beatus eris, quia non habent 
retribuere tibi; retribuetur enim tibi 
in resurrectione justorum. 


15. Haec cum audisset quidam de 
simul discumbentibus , dixit illi: Bea- 
tus, qui manducabit panem in regno 
Dei! 

1 6. At ipse dixit ei: Homo ὃ) qui- 
dam fecit coenam magnam , et vocavit 
multos. &) Matth. 23, 2. $qq. 

1 7. Et misit servum suum hora coe- 
nae dicere invitatis , ut venirent, quia 
jam parata sunt omnia. 


18. Et coeperunt simul omnes ex- 
cusare. Primus dixit ei: Villam emi, 
et necesse habeo exire, et videre illam ; 
rogo te, habe me excusatum ! 


19. Et alter dixit: Juga boum emi . 


quinque , et eo probare illa; rogo te, 
habe me excusatum! 





Gb. ἀναποσαι. — v. 15. Ed. 3. ἡ. 5. Er. omitt. 


Pa 
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20. καὶ ἕτερος εἶπε" γυναῖκα ἔγη- 
pa, καὶ διὰ τῦτο 8 δύναμαι ἐλϑεῖν: 

31. καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος 
T ἐκεῖνος ἀπήγγειλε «τῷ κυρίῳ αὑτοῦ 
ταῦτα. «ovs ὀργισϑεὶς ὁ οἰκοδεσπό--: 
της εἶπε τῷ δύλῳ αὑτῷ ἔξελϑε «a- 
χέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τὰς πτωχὸς καὶ ἀναπήρες 
T καὶ χωλὸς καὶ τυφλὸς εἰσάγαγε ὧδε. 

45. καὶ εἶπεν 0 δῦλος᾽ κύριε, yéyo- 
se», ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐςί. 

29. καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὸς τὸν 
δέλον᾽ ἔξελθε εἰς τὰς ὁδὸς καὶ φρα- 
qu8c, καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα 
γεμισϑῇ ὁ οἷκος pa. 

24. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἀδεὶς τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύ--: 
σεταί ua τᾶ δείπνε. 

25. συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοί᾽ καὶ ςραφεὶς εἶπε πρὸς αὐτές" 

26. εἴ τις ἔρχεται πρός ne, καὶ ἃ 
add τὸ» πατέρα T aves , καὶ τὴν un- 
τέρα, καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ τέχνα, 
καὶ cue ἀδελφὸς, καὶ τὰς ἀδελφὰς, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτῇ ψυχὴν, à δύνα-- 
ταί Y us μαϑητής εἶναι. 

47. καὶ ὅςις ὁ βαςάζει τὸν cav- 
ρὸν αὑτῷ, καὶ ἔρχεται ὀπίσω μα, 
δύναταί T μὲ εἶναι μαϑητής. 

28. εἰς γὰρ ἐξ ὑμῶν, T ϑέλων 
φύργο» οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον 
καϑίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, 
ἔχει ἡ τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν ; 

40. i»& μήποτε ϑέντος αὐτῷ 9θὲε- 
μέλιον, καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, 
πάντες οἱ ϑεωρᾶντες ἄρξωνται ἐ ἐμπαί- 
ζειν αὐτῷ, 

9o. λέγοντες ὅτι &xog ὁ ἄνϑρω- 
πος ἤρξατο οἰκοδομεῖν, καὶ ἐκ ἴσχυ-- 
σεν ἐκτελέσαι. 





v. 21. Ed. omn. Er. omitt. ἐκεδινοῦ. 
v. 96. St. Gb. ἑαυτα. - Ὁ; 
— v. 98. C. add. o. — " Gy. 


* )3) 1590. nonne, 


, 
€t 


us δίναι μαϑητης. — v. 27. 
δὲ ἐχεε εἰς ἀπαρτίσμον. 


LUCAS. 


20. Et alius dixit: Uxorem duxi, 
et ideo non possum venire. 

21. Et reversus servus nunciavit 
haec domino suo. Tunc iratus pater- 
familias, dixit servo suo: Exi cito in 
plateas et vicos civitatis! et pauperes, 
ac debiles, et caecos, et claudos in- 
troduc huc. 


22. Et ait servus: Domine! factum 
est, ut imperasti, et adhuc locus est. 
43. Et ait dominus servo: Exi? in 
vias , et sepes, et compelle intrare , ut 
impleatur domus mea. — 4) Matth. ἃ, 11. sq. 


24. Dico autem vobis, quod nemo 
virorum illorum, qui vocati sunt, gu- 
stabit coenam meam. 

25. Ibant autem turbae multae cum 
eo; et conversus dixit ad illos: 

26. Si quis 9 venit ad me, et non 
odit patrem suum , et matrem, et uxo- 
rem, et filios, et fratres, et sorores, 
adhuc autem et animam suam , non pot- 
est meus esse discipulus. a) Matth.1o,55.57. 


27. Et qui non bajulat crucem su- 


8 am, et venit post me, non potest me- 


us esse discipulus. 

48. Quis enim ex vobis volens tur- 
rim aedificare, non *) prius sedens com- 
putat sumptus, qui necessarii sunt, si 
habeat ad perficiendum, 

29. ne, posteaquam posuerit funda- 
mentum , et non potuerit perficere, o- 
mnes qui vident, incipiant illudere ei, 


3o. dicentes: Quia hic homo coepit 
aedificare, et non potuit consummare! -. 





"C. καὶ vvpáse καὶ χωλος. 
. δίναι μὰ μαϑητης. 





LUCAS. 


Ji. ἢ τίς βασιλεὺς πορενόμενος 
συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, 
ἀχὶ καϑίσας πρῶτον βελεύεται, ei δυ- 

Ψψατός ἐςιν, ἐν δέκα χιλιώσιν ἀπαντῆ- 
Oce τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομέ- 
»p ἐπὶ αὐτόν; 

32. ei δὲ μήγε, ἔτι T αὐτῷ πόῤῥω 
ὄντος, πρεσβείαν ἀποςείλας, ἐρωτᾷ 
«ὰ πρὸς εἰρήνην. 

33. ὅτως ὦν, πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς ux 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτῇ ὑπάρ- 
χεσιν, ἃ δύναταί ua εἶναι μαϑητής. 

834. καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅ- 
λας μωρανϑῇ, ἐν civi ἀρτυϑήσεται; 

35. οὔτε eig γῆ», ovcs εἰς κοπρί- 


» ⸗ s 
a» εὐϑετὸν àgw' ἔξω βάλλεσιν αὖ- 
, € 3 
τό. ὁ ἔχων ὦτα ἀκόειν, ἀκδέτω. 


σα». 


7 M ^" 

1. Hoa» δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάν-- 
τες οἱ τελώναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ, 
T ἀχκόειν αὐτῦ. 

A , t P 

2. καὶ διεγόγγυζον οἱ φαρισαῖοι 

4 ^ . τ 
καὶ οἱ γραμματεῖς, λέγοντες ὅτι 8- 

Α 
τος ἁμαρτωλὸς προσδέχεται, καὶ συ»- 
ἐσθίει αὐτοῖς. 
4 M 

8. eine δὲ πρὸς αὐτὰς τὴν naQa- 

1 * Φ 
βολὴν ταύτην, λέγων 

'4. τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμὼν ἔχων 
€ 1 , EE, , 4. t 
ἔκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ 
αὐτῶν, ἃ καταλείπει τὰ ἐνενηκοντα- 
ἐγγέα ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πορεύεται ἐπὶ 

à » A σ d 3 » 
τὸ ἀπολωλὸς, ἕως εὑρῇ αὐτο; 


4 4 NV 
ὅ. καὶ εὑρὼν, ἐπιτίθησιν ἐπὶ τὸς 
* Lad . 
Gag ἑαυτὰ χαίρων 
Α 
6. καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον, συγ- 
S 4 4 ⁊ , / 
καλεῖ τὸς φίλες καὶ τὰς γείτονας, λέ- 
"^" φ 7 
yo» αὐτοῖς συγχάρητέ μοι, ὅτι &v- 
1 , , A 9 , 
go» «o πρόβατον ua τὸ ἀπολωλος. 
7. λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅτως χαρὰ ἔςαι 
ἐν τῷ δρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ με- 


Cap. XIV. XV. 499 


81. Aut quis rex iturus commíttere 
bellum adversus alium regem ; non se- 
dens prius cogitat, si possit cum de- 
cem millibus occurrere ei , qui cum vi- 
ginti millibus venit ad se? 


32. Alioquin adhuc illo longe agen- 
te , legationem mittens rogat ea , quae 
pacis sunt. 

83. Sic ergo omnis ex vobis, qui 
non renunciat omnibus, quae possidet, 
non potest meus esse discipulus.. 

34. Bonum ? est sal! Si autem sal 


evanuerit , in quo condietur? 
a) Matth. 5, 15. 


35. Neque in terram , neque in ster- 
quilinium utile est, sed foras mittetur. 
Qui habet aures audiendi , audiat! 


XV. 


1. Erant autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores , ut audirent il- 
lum. | 

2, Et murmurabant Pharisaei et 
Scribae, dicentes: Quia hic peccato- 
res recipit, et manducat cum illis! 

à) Matth. 9, 11. 

3. Et ait ad illos parabolam istam, 
dicens: 

4. Quis 9 ex vobis homo, qui ha- 
bet centum oves, et si perdiderit unam 
ex illis, nonne dimittit nonaginta no- 
vem in deserto, et vadit ad illam , quae 


perierat, donec inveniat eam? 
a) Matth. 18,11. sqq. 


5. Et cum invenerit eam, imponit 
in humeros suos gaudens; 

6. et veniens domum, convocat a- 
micos et vicinos, dicens illis: Congra- 
tulamini mihi, quia mveni ovem me- 
am, quae perierat ? 

7. Dico vobis, quod ita gaudium 
erit in coelo super uno peccatore poe- 





v. 52. C. et Mt. ποῤῥω αὐτὰ ovros. — v. 4. Ed. 1. Ér. ἄκδοντες. 
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τανοῦντι, ἢ ἐπὶ ἐνενηκογεαξννέα δι- 
καίοις, οἴτιγες ὦ χρεία» ἔχεσι μετα-- 
φοίας. | 

8. ἢ τίς γυρῇ δραχμὰς ἔχεσα δέκα, 
ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, ἀχὶ ἅπτει 
λύχνον, καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν, καὶ 
ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτε T εὕρῃ; 


9. καὶ εὑρῦσα, συγκαλεῖται τὰς 
M e 
φίλας καὶ τὰς γείτονας, λέγεσα " avy- 
τ 1 
χάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν, 
ἣν ἀπώλεσα. 
«e [4 * ^ 1 [2 
10. ὅτως, Àeyo ὑμῖν, χαρὰ γινε-- 
«at ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων «8 Osü ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοῦντι. 
"- 0 , 
11. eins δόέ᾽ ἀγϑρωπὸς τις εἶχε 
δύο υἱός. 
bl € , 35. “« 
12. καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος αὑτῶν 
τῷ πατρί" πάτερ, δός μοι τὸ ἐπι- 
, , ^" 3 ? 4 
βαλλον μέρος τῆς scing. καὶ διδξῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον. 
18. καὶ uev οὗ πολλὰς ἡμέρας 
T συναγαγὼν ἅπαντα 0 νεώτερος υἱὸς, 
ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν᾽ καὶ 
A» : Α “ »- 
ἐκεῖ διεσκόρπισξ την ἀσίαν αὑτῇ, ζῶν 
ἀσώτως. 
[d ᾿ * 3 ὦν , 
A4. δαπαρνήσα»τος δὲ αὑτὸ moveo, 
M M 
ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν 
ἐκείνην᾽, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑςερεῖσϑαι. 
15. καὶ πορευϑεὶς ἐκολλήϑη ἑνὶ 
τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ 
ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὰς ἀγρὰς αὐτῶ, 
βόσκει» χοίρϑρ. 
"04 9 L4 , 4 
16. καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοι-- 
a “- t 
λίαν αὑτ ἀπὸ τῶν κερατίων, ὧν ἤ- 
« e e A5 1 58^ 3 ^" 
σϑιον οἱ χοῖροι" καὶ sücig ἐδιδὲ αὐτῷ. 
17. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλϑὼν, εἶπε" 
πόσοι μίσϑιοι «& πατρός μὲ περισσεύ--: 
Ε 43 * 4 “«Ψ 5 , 
scw ἄρτων; ἄγω δὲ Τ λιμῷ ἀπολλυ- 
μαι. 
, N ?, 4 4 
18. ἀγαξὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν 





. v. 8. Ed. omn. Er. εὕροι. 
v. 17. Gb. de ὠϑε. 


1) 1590. evertit. 3) 159o. add, eam. 


v. 18. Ed. 1. 2. 3. Er. owaywyor. 


LUCAS. 


^ 


nitentiam agente, quam super hona- 
ginta novem justis, qui non indigent 
poenitentia. 

9. Aut quae mulier habens drach- 
mas decem , si perdiderit drachmam u- 
nam , nonne accendit lucernam, et e- 
verrit ! ) domum, et quaerit diligenter, 
donec inveniat ?)? 

9. Et cum invenerit, convocat a- 
micas et vicinas, dicens: Congratula- 
mini mihi, quia inveni drachmam, quam 
perdideram. 3) 

10. Ita dico vobis, gaudium erit co- 
ram angelis Dei super uno peccatore 
poenitentiam agente. 

11. Áit autem: Homo quidam ha- 
buit duos filios; 

12. et dixit adolescentior ex illis 
patri: Pater! da mihi portionem sub- 
stantiae, quae me contingit. Et divi- 
sit illis substantiam. 

13. Et non post multos dies , con- 
gregatis omnibus, adolescentior filius 
peregre profectus est in regionem lon- 
ginquam , et ibi dissipavit substantiam 
suam vivendo luxuriose. 

14. Et postquam omnia consum- 
masset, facta est fames valida in re- . 
gione illa, et ipse coepit egere. 

15. Et abiit, et adhaesit uni civi- 
um regionis illius; et misit illum in 
villam suam , ut pasceret porcos. 


16. Et cupiebat implere ventrem 
suum de siliquis, quas porci mandu- 
cabant; et nemo illi dabat. 

17. In se autem reversus , dixit: 
Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus , ego autem hic fame 
pereo ! 

18. Surgam, et ibo ad patrem me- 


5j 1590. perdideram? 


LUCAS. 


“«ατέρα ns , καὶ ἐρῶ αὐτῷ πάτερ, z- 
μαρτον εἰς τὸν ὁρανὸν, καὶ ἐνώπιόν og 

19. T καὶ ἀκέξι εἰμὴ ἄξιος, κλη- 
ϑῆναι υἱός 08" ποίησόν ue ὡς ἕνα τῶν 
μισϑίων ca. 

20. καὶ ἀναςὰς ἦλθε πρὸς τὸν πα- 

, € “ * 4 3 4 5 
τέρα T £xvca.. ἔτι δὲ αὐτὸ μακρὰν aa- 
ἔχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῶ, 

4 » , . * 4 3 P 
xai ἐσπλαγχνίσθη" καὶ δραμὼν ἐπέ- 
sece» ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. 

21. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱός πάτερ, 
΄ 
ἥμαρτον εἰς τὸν ἀρανὸν, καὶ ἐνώπιόν 
σε, καὶ ὀκέτι εἰμὶ ἄξιος, κληθῆναι 
υἱός Gs. 

22. eins δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τὸς δέ- 
λὲς αὐτϑ᾽ ἐξενέγκατε τὴν ςολὴν τὴν 
πρώτην, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν, καὶ δό-- 
«ὁ δακτύλιον. εἰς τὴν χεῖρα αὐτᾶ, καὶ 
ὑποδήματα εἰς τὸς πόδας. 

23. καὶ Τ ἐνέγκαντες τὸν μόσχον 
«0» σιτευτὸν θύσατε καὶ φαγόντες 

3 «Ὁ e 
δυφρανϑωμεν 
e t t e? 4 73 

24. Oti 810g O υἱὸς μα v5XQOG ἢν; 

Δ 25 e A 95 4 1 4 
καὶ ἀνέζησε᾽ καὶ ἀπολωλὼς 5v, καὶ 

ς», A» 3 , 
εὐρέϑη. καὶ ἤρξαντο δύφραίφεσϑαι. 
73 4 ε e 3 -— € ’ 

25. ἡν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῦ ὁ πρεσβυ- 
«egoc ἐν ἀγρῷ. καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγ- 
γισε τῇ οἰκίᾳ, ἤκεσε συμφωνίας καὶ 
χορῶν" 

4 . £e r rl 

26. καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν 

4 , OM ^ 
παίδων T, ἐπυνθάνετο, τί εἴη ταῦτα. 
€ ων 2. ^. Ὁ € 

27. 0 δὲ εἶπεν αὐτῷ 01« 0 αἀδελ- 

, σ΄ ^ 4 ΄ς ri 
góc cs ἥκει" καὶ ἔϑυσεν ὃ πατήρ ca 
τὸν» μόσχον τὸν σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαί- 
γοντὰ αὐτὸν ἀπέλαβεν. 

4 ? ^ 

48. ὠργίσϑη δὲ, καὶ ovx ἤϑελεν 
εἰσελϑεῖν. ὁ ὧν πατὴρ αὐτὸ ἐξελθὼν, 
παρεκάλει αὐτόν. 

29. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε τῷ aa- 
«ρί᾽ i08, τοσαῦτα ἔτη δελεύω σοι, 
καὶ ἀδόποτε ἐντολὴν coa παρῆλθον, 
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um, et dicam ei: Pater! peccavi in coe- 
lum , et coram te; 

) 9. jam non sum dignus vocari fi- 
lius tuus; fac me sicut unum de mer- 
cenariis tuis ! 

2 0. Et surgens venit ad patrem su- 
um. Cum autem adhuc longe esset; vi- 
dit illum pater ipsius, et misericordia 
motus est, et accurrens cecidit super 
collum ejus, et osculatus est eum. 


2 1. Dixitque ei filius: Pater! pec- 
cavi in coelum, et coram te; jam non 
sum dignus vocari filius tuus. 


22. Dixit autem pater ad servos su- 
08: Cito proferte stolam primam, et in- 
duite illum ; et date annulum in manum 
ejus , et calceamenta in pedes ejus; 


23. et adducite vitulum saginatum, 
et occidite; et manducemus, et epule- 
mur; 

| 24. quia hic filius meus mortuus e- 
rat, ὅς revixit; perierat, et inventus 
est. Et coeperunt epulari. 

25. Erat autem filius ejus senior in 
agro; et cum veniret , et appropinqua- 
ret domui , audivit symphoniam et cho- 
rum; | 
26. et vocavit unum de servis, et 
interrogavit, quid haec essent. 

27. Isque dixit illi: Frater tuus ve- 
nit, et occidit pater, tuus vitulum sa- 
ginatum , quia salvum illum recepit. 


28. Indignatus 5) est autem, et no- 
lebat introire. Pater ergo illius egres- 
sus, coepit rogare illum. δ) εἴν. 2. 

29. At ille respondens, dixit patri 
suo: Ecce! tot annis servio tibi; et 
numquam mandatum tuum praeterivi , 
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232 Cap. XV. XVI. 
καὶ ἐμοὶ ἀδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα 
μετὰ τῶν φίλων μὰ εὐφρανϑῶ. 

80. ὅτε δὲ ὁ υἱός cs ὅτος, ὃ κα- 
ταφαγῶν cs τὸν βίον μετὰ πορνῶν, 


E ἦλϑεν, ἔϑυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν 


σιτευτόν. 
831. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ τέκνον, σὺ 
ῳ , 
^A LI ’ 4 
σάντοτε usc ἐμὰ εἷ, καὶ πάντα τὰ 
ἐμὰ σὰ ἕξιν. 
A» 4 e 
32. εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι 
» Ψ € , , τ ⁊ 
ἔδει, ὅτε O0 ἀδελφὸς δα ὅτος νεχρὸς 
kl "8&9 . 4 5 M y 
ἥν, καὶ ἀνέζησε᾽ καὶ ἀπολωλὼς ἣν, 
καὶ εὑρέϑη. 


C A PF. 


b] 
1. Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τὸς μαϑη-- 
4 € ww. Καὶ 5. 3 , 
τας αὐτο ἀνϑρωπὸος τις ἦν πλόύσιος, 
^ 4 4 A €t L] 
ὃς εἶχεν oixovouos" καὶ scog διεβλη- 
d 3 ^ 4 ἤῳο 4 € , 
99 αὐτῷ og. διασκορπίζων τὰ ὑπάρ- 
' gorto αὗτϑ. 
4 , 5 * 9 

Δ. καὶ φωρήσας αὐτὸν, εἶπεν αὖ-- 

«Q' τί tüto ἀκύω περὶ σᾶ; ἀπόδος 
, ^ Φ 
τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας o8" ἃ γὰρ 
δυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν. 

8. εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος" 
«í ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός us ἀφαιρεῖ- 
4 ^ , 
ται τὴν οἰκονομίαν dx ἐμᾶ ; σκάπτειν 

ὃκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 

4. ἔγνων, «ἰ ποιήσω, ἵνα, ὅταν 
μεταςαϑῶ τῆς οἰκονομίας, T δέξων-- 
ταί μὲ εἰς tüg οἶκας αὑτῶν. 

δ. καὶ προσκαλεσάμενος fva ἕκα-- 
gov τῶν χρεωφειλετῶν «8 κυρία T ἐ- 
&vt8, ἔλεγε τῷ πρωώτῳ᾽ πόσον ὀφεί- 
λεις τῷ κυρίῳ us; 

6. ὁ δὲ εἶπεν᾽ ἑκατὸν βάτες ἐλαία. 

,  —. 1 L4 
καὶ εἶπεν αὐτῷ δέξαι o8 τὸ γράμμα, 

4 
καὶ Tt καϑίσας ταχέως γράψον me»- 
τήκοντα. 

7. ἔπειτα ἑτέρῳ eine" σὺ δὲ πό- 

3 € X €4 e € 4 
co» ὀφείλεις; 0 δὲ eimtev' ἑκατὸν xó- 


LUCAS. 


et numquam dedisti mihi hoedum , ut 
cum amicis meis epularer; 

3o. sed postquam filius tuus hic, 
qui devoravit substantiam suam cum 
meretricibus, venit, occidisti illi vi- 
tulum saginatum. 

31. At ipse dixit illi: Fili! tu sem- 
per mecum es, et omnia mea tua sunt ; 


32. epulari autem et gaudere opor- 
tebat, quia frater tuus hic mortuus e- 
rat, et revixit; perierat, et inventus 
est. 


XVI. 


1. Dicebat autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives, qui 
habebat villicum ; et hic diffamatus est 
apud illum, quasi dissipasset bona i- 
psius. 

4. Et vocavit illum, et ait illi: Quid 
hoc audio de te? redde rationem villi- 
cationis tuae! jam enim non poteris 
villicare. 

9. Ait autem villicus intra se: Quid 
faciam, quia dominus meus aufert ἃ 
me villicationem ? fodere non valeo, 
mendicare erubesco. 

ἡ. Scio, quid faciam, ut, cum a- 
motus fuero a villicatione, recipiant 
me in domos suas. 

5. Convocatis itaque singulis debi- 
toribus domini sui, dicebat primo: 
Quantum debes domino meo ? 


6. At ille dixit: Centum cados o- 
lei. Dixitque illi: Accipe cautionem 
tuam; et sede cito, scribe quinquagin- 
ta! 

7. Deinde alii *) dixit: Tu vero 
quantum debes? Qui ait: Centum co- 
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LÀ 4  -, L 
ose citu. καὶ λέγει αὐτῷ δέξαι σὰ τὸ 
L4 Α , 
γράμμα, καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 
Α 
8. καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν οἷ- 
[2 - 
κονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρονίμως 
e d [1 - - 
ἐποίησεν ὅτε οἱ υἱοὶ t8 αἰῶνος vécs 
φρονιμώτεροι ὑπὲρ τὰς υἱὸς «8 φωτὸς 
εἰς τὴν γενεὰν τὴ» ἑαυτῶν εἰσι. 
9. κἀγὼ ὑμῖν λέγω᾽ ποιήσατε ἕ- 
αὐτοῖς φίλες “ἐκ τῷ μαμωνᾷ τῆς ἀδι-- 
L4 v σ , , 
κίας, ἵνα, ota» T ἐκχλίπητε, Offos- 
^ 4 
ται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίως σκηνάς. 
ς 4 3 3 * A 9 
10. 0 πιςὸς ὃν &Àayicp, καὶ ἕν 
ἐν : 4 
πολλῷ πιςὸς igw καὶ ὃ ἐν T ἐλαχί- 
4 ^v 
ξῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός isi». 


» v 3 “ γω, 9 es 
11. εἰ ὃν “ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμώνῳ 
πιςοὶ 8X ἐγένεσϑε , τὸ ἀληϑινὸν τίς 
ὑμῖν πιςεύσει ; ; 
, “ 3 L4 A] 
32. καὶ ei ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιςοὶ 
» , $6 S 
ἀκ ἐγέγεσθε, «τὸ ὑμέτερον τίς ημῖν 
δώσει; 
3 4 » ^ , A 
13. ἐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ xv- 
. 3 M 
píotg δυλεύειν᾽ ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, 
4 ^ e H ’ e. € 8 3 
x(4 τὸν ἕτερον ἀν απησει᾽ ἡ ἔνὸς ἀνθ- 
ἕξεται, καὶ τοῦ ἑτέρε καταφρονήσει. 
8 δύνασϑε ϑεῷ δελεύειν καὶ μαμωτᾷ. 
14. ἦκδον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ 
- ⸗ 
φαρισαῖοι, φιλάργυροι ὑπάρχοντες 
, 
T καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτὸν. 
15. xai εἶπεν αὐτὸϊς " ὑμεῖς éga 
οἱ δικαιῦντες ἑαυτὰς ἐνώπιον τῶν ἀν»- 
" . τ οἷ 4 , 4 
θρωπων᾽ 0 δὲ ϑεὸς γινώσκει τὰς καρ- 
^^ 6. 1 * e 
δίας ὑμῶν᾽ ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις v- 
ψηλὸν, βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
T £s. 
e , 4 e “ Ld 
16. ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως 
ἰωάννα᾽ ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τῇ θεῦ 
- L! ^ 4 , 
εὐαγγελίζεται, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιά- 
ζεται. 
3 ; ) 5 1 2 
17. εὐκοπώτερον δὲ ἔςι, τὸν 8Qa- 
4 - - 'A " 
νὸν xoi τὴν γῆν παρελϑεῖν, ἢ «8 vo- 
μὲ μίαν κεραίαν πεσεῖν. 





Cap. XVI. 235 


ros tritici. Ait illi: Accipe litteras tu- 
as , εἰ scribe octoginta! 

0. Et laudavit dominus villicum in- 
iquitatis , quia prudenter fecisset ; quia 
filii hujus seculi prudentiores filiis lu- 
cis in generatione sua sunt. 


9. Et ego vobis dico: facite vo- 
bis amicos de mammona iniquitatis ; ut, 
cum defeceritis , recipiant P vos in ae- 
terna tabernacula. 4) c.19,8. b)Matth.6,20. 

10. Qui fidelis " est in minimo, et 
in majori fidelis est; et qui in modico 
iniquus est, et in majori iniquus est. 

8) 6. 19, 17. 

41, Si ergo in iniquo mammona fi- 
deles non fuistis , quod verum est, quis 
credet vobis ? 

12. Et si in alieno fideles non fui- 
stis; quod vestrum est, quis dabit ve- 
bis ? 

: 19. Nemo ? servus potest duobus 
dominis servire; aut enim unum odiet, 
et alterum diliget ; aut uni adhaerebit, 
et alterum contemnet ; non potestis Deo 
servire et mammonae. a) Matth. 6, 24. 

14. Audiebant autem omnia haec 
Pharisaei, qui erant avari ?; et deri- 
debant illum. a) Matth. 35, 14 25. 

15. Et ait illis: Vos estis, qui ju- 
stificatis " vos coram hominibus; Deus 
autem novit corda vestra; quia, quod 
hominibus altum est, abominatio est 
ante Deum. ἃ) Matth. 35, 17. 


16. Lex ? et prophetae, usque ad 
Ioannem; ex eo regnum Dei evangeli- 
zatur, et omnis in illud vim facit. 

ἃ) Matth. 11, 13. 15. 

17. Facilius ? est autem coelum et 
terram praeterire , quam de Lege unum 
apicem cadere. &) Matth. 5, 1$. 





v. 9. C. et Mt. ἐκλείπητε. — v. 10. Ed. 1. Er. ὀλίγῳ. — v. 14. Ed. 4. Er. 
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284 Cap. XVI. 


e « 3 M - 
18. πῶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα 
αὑτῶ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, μοιχεύδι" 
4 - « 2 , 3 4 , 4 
και πὰς 0 ἀπολελυμένην (xo ἀνδρὸς 
γαμῶν, μοιχεύει. 


34 
19. ἄνδρωπος δέ τις ἢν πλάσιος, 
A 5 ui d 4 ’ 
xat ἐνεδιδύσκετο πορφυραν καὶ βυσ- 
σον, δὐφραινόμεγος καθ᾽ ἡμέραν λαμ-- 
σρῶς. i 
1 * y »» ? , 
20. πτῶχὸς δὲ τις ἡ» ὀγνομᾶάτι λώ- 
Δ 520,9 4 4 ao 
ζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν mvÀo- 
sa αὐτῷ ἡλκωμένος, 
21. καὶ ἐπιϑυμῶν χορτασϑῆναι 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
- , ^ ,,06 , M A € 
«ἧς τραπέζης «8 πλεσίᾳ ἀλλὰ καὶ οἱ 
, 3, , 3 4 
κύνες ἐρχόμδνοι ἀπέλεδιχον τὰ ἕλκη 
αὐτὸ. | 
22. ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν ατῶ-- 
χὸν, καὶ ἀπενεχϑῆψαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον d ἀβραὰμ. 
3 1€ , i» ὃ 
&m6Oass δὲ καὶ ὁ mÀsctog , xot ἐτάφη. 


23. xai ἐν τῷ ἄδῃ ἑπάρας τὸς 0- 
4  » € , 9 ͵ 
φϑαλμᾶς αὐςϑ, ὑπάρχων ἐν βασανοις, 
ὁρᾷ τὸν ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόϑεν, καὶ 
λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτῇ. 
4 » 81 (4 e 
24. xai αὐτὸς φωνήσας eine" πά-- 
2 M 34 ἢ , M ⸗ 
«eg ἀβραᾶμ, ἐλέησον με, xat πὲμ-- 
wo» λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τᾶ 
δακτύλε αὑτὰ T vOacog, καὶ κατα- 
, 4 - e . 9 3 ie 
ψυξῃ τὴν γλώσσαν με΄ ott ὀδυνώμαι 
ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 

25. εἶπε δὲ ἀβραάμ᾽ τέκνον, μνή- 
σϑητι, ὅτι ἀπέλαβες T τὰ ἀγαϑά os 
ἐν τῇ ζωῇ os, καὶ λάζαρος ὁμοίως 

M 55 9 M e - 
τα κακα᾿ νῦν δὲ d ode παρακαλεῖ- 
«αι, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 

26. xai ἐπὶ πᾶσι τέτοις, μεταξὺ 
ἡμῶν xai ὑμῶν χάσμα μέγα ἐξήρικται, 
ὅπως οἱ ϑέλοντες διαβῆναι ἢ ἔνϑεν 

M fw 4 4 8 « 
πρὸς ὑμᾶς μη t δυγωνται, μηδὲ oi 
ἐκεῖθεν πρὸς T ἡμᾶς διαπερῶσιν. 


LUCAS. 


18. Omnis δ), qui dimittit uxorem 
suam, et alteram ducit, moechatur ; 
et qui dimissam a viro ducit, moecha- 


tur. a) Matth. 5, 53. 19, 7. 844. 
Marc. 10, 4. $qq. 1 Cor. 7, 10. 


19. Homo quidam erat dives, qui 
induebatur purpura et bysso; et epu- 
labatur quotidie splendide. 


20. Et erat quidam mendicus , no- 
mine Lazarus, qui jacebat ad januam 
ejus , ulceribus plenus, 

2 1. cupiens saturari de micis , quae 
cadebant de mensa divitis , et nemo illi 
dabat; sed et canes veniebant , et lin- 
gebant ulcera ejus. 


22. Factum est autem ut moreretur 
mendicus, et portaretur ab Angelis in 
sinum 9 Abrahae. Mortuus est autem 


et dives, et sepultus est in inferno. 
8) cf. c. 15, 28. 


23. Elevans autem oculos suos, cum 
esset in tormentis, vidit Abraham a 
longe, et Lazarum in sinu ejus; 


2 4. et ipse clamans dixit: Pater A- 
braham! miserere mei, et mitte Laza- 
rum, ut intingat extremum digiti sui 
in aquam, ut refrigeret linguam me- 
am, quia crucior in hac flamma. 


25. Et dixit illi Abraham: Fili! re- 
cordare, quia recepisti bona in vita tua, 
et Lazarus similiter mala; nunc autem 
hie consolatur, tu vero cruciaris. 


26. Et in his omnibus, inter nos et 
vos chaos magnum firmatum est ; ut hi, 
qui volunt hinc transire ad vos, non 
possint , neque inde huc transmeare. 


v. 92. C. add. vs. — v. 24. Ed. 4. Er. ὕδατι. — v. 25. C. Mt. add. ov. — 
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27. εἶπε δέ᾽ ἐρωτῶ οὖν σε, πά- 
τερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ πατρός ua. 

48. ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφός" ὅπως 
διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ 
αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
τῆς βασάνε. 

29. λέγει αὐτῷ ἀβραάμ" ἔχεσι μω-- 
σέα, καὶ τοὺς προφήτας ἀκεσάτω-- 
σαν αὐτώ». 

3o. ὁ δὲ εἶπεν ὀχὶ, πάτερ ἀβρα- 
du^ ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευ-- 
Θῇ πρὸς αὐτὰς, μετανοήσεσιφ. 

31. εἶπε δὲ αὐτῷ ᾿ εἰ μωσέως καὶ 
τῶν προφητῶν ὃχ ἀχόεσιν, ἀδὲ ἐάν εις 
ἐχ νεκρῶν ἀναςῇ, πεισϑήσονται. 


C A P. 


3. Εἶπε δὲ «πρὸς τοὺς μαϑητάς" 
ΜΈ) δ΄͵ 35 "8 * * , 
ἀγένδεκτον ἐςι τοῦ μὴ ἐλϑεῖν τὰ σχαν-- 
δαλα᾽ οὐαὶ δὲ, δὲ οὗ ἔρχεται. 


2. λυσιτελεῖ αὐτῷ, εἰ μύλος ὄὀνι--: 
xOg περίκειται περὶ τὸν τράχηλον av- 
10, καὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, 
ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τό- 
των. 

3. προσέχετε ἑαυτοῖς" ἐὰν δὲ ἀ- 

, 9 Δ € 9 , , Ld 
μαρτῇ eig o8 ὁ ἀδελφὸς σε, ἐπιτίμη- 
^". 4 
cov αὐτῷ᾽ καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες 
αὐτῷ. 
4 5»* € ᾽ ew € , e 

4. x«t ἐὰν ὅπτάκις τῆς ἡμέρας α- 
μάρτῃ εἰς σὲ, καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέ- 
ρας ἐπιςρέψῃ T, λέγων᾽ μετανοῶ᾽ 
ἀφήσεις αὐτῷ. 


ὅ. καὶ εἶπον οἱ ἀπόςολοι τῷ xv- 


P c » * — ’ 
Qup' stpgocOeg mu ais. 

6. εἶπε δὲ ὁ κύριος εἰ T εἴχετε 
«gi» ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε 
"^ bd , , e 3 ) 
ἂν τῇ συχαμίγῳ ταύτῃ ἐκριζωϑητι, 
καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ᾽ καὶ 
ὑπήκεσεν ἂν ὑμῖν. 


v. 4. Ed. omn. Er. St. add. ἐπε σε. 


Cap. XVI. XVII. 255 


27. Et ait: Rogo ergo te, pater! ut 
mittas eum in domum patris mei; 


48. habeo enim quinque fratres; ut 
testetur illis , ne et ipsi veniant in hune 
locum tormentorum. - 


490. Et ait illi Abraham: Habent 
Moysen et prophetas! audiant illos! 


3o. At ille dixit: Non, pater Abra- 
ham ! sed si quis ex mortuis ierit ad τος 
poenitentiam agent. 

31. Ait nutem illi: Si Moysen et 
prophetas non audiunt; neque si quis 
ex mortuis resurrexerit, credent. 


XVII. 
t. Et ait ad discipulos su0s: Im- 


possibile 9 est, ut non veniant scan- 
dala; vae autem illi, per quem veni- 
unt! &) Matth. 18, 6. sqq. 

2. Utilius est illi, si lapis molaris 
imponatur circa collum ejus, et proji- 
ciatur in mare, quam ut scandalizet u- 
num de pusillis istis. 


3. Attendite vobis! Si 9 peccaverit 
in te frater tuus , increpa illum; et si 
poenitentiam egerit, dimitte illi. 

&) Matth. »8, 15. 5qq. 

4. Et si " septies in die peccaverit 
in te, et septies in die conversus fue- 
rit ad te, dicens: Poenitet me; dimit- 
te illi! 4) Matth. 18, 21. 

5. Et dixerunt Apostoli Domino: 
Adauge nobis fidem! 

6. Dixit autem Dominus : Si habuc- 
ritis δ) fidem , sieut granum sinapis , di- 
cetis huic arbori moro: Eradicore, et 
transplantare in mare! et obediet vo- 
bis. a) Matth. 17, 19. 





— v. 6. Ed. omn. Er. ἔχετε. 


2356 Cap. XVII. LUCAS. 


^. Quis autem vestrum habens ser- 
vum arantem aut pascentem *),' quí 
regresso de agro dicat illi; Statim 
transi , recumbe! 


7. τίς δὲ ἐξ ἡμῶν δᾶλον ἔχων ἀ- 
ροτριῶντα, ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελ-- 
ϑόντι d ἐκ τὸ ἀγρῦ ἐρεῖ εὐθέως" παρ- 
ελϑὼν ἡ ἀνάπεσαι, 


8. ἀλλ᾽ ἐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ᾽ ἑτοίμασον, 
τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος δια-- 
κόνει μοι, ἕως φάγω καὶ πίω" καὶ 
μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι GU ; 

4 , ," * , 3 [4 

9. uy χαριν ἔχει τῷ δόλῳ ἐκείνῳ, 
v 9 , 1 ⸗ 2 
τι ἐποίησε τὰ διαταχϑέντα T; ov 
δοκῶ. 

í(.€7 t6. 9 , 

10. T ὅτως xat ὑμεῖς, ota» ποιῆ-- 

, MJ , ς᾽ ^ , 

σητε vta»co τὰ διαταχϑέντα vui , λε-- 

. 0 * 2 »Ἥ ᾽ 3 . 9 « 

γετδ᾽ Oct ÓsAot ἀχρεῖοὶ &outv' Oc, 0 
ὠφεΐλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. 

11. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι 
. 3. " 3. t€ 4 4 $ * , 
αὕτον εἰς ἱερασαλῆμ, καὶ αὑτὸς Óujo- 

A] 
gero. διὰ uias t σαμαρείας καὶ ya- 
λιλαίας. 
4 , L $ —- » 

12. καὶ εἰσερχομένα αὑτῇ εἰς τινὰ 
κώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ 
ἄνδρες, οἱ ἔξςησαν πόῤῥωθεν. 


18. καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγον-- 
τες inoẽ ἐπιςάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 

14. καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς πορευ- 
θέντες ἐπιδείξατα ἑαυτὰς τοῖς ἱδρεῦσι. 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτὸς, ἐκα- 
ϑαρίσϑησαν. 

15. εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν, ὅτι 
ἰάθη, ὑπέξρεψε, μετὰ φωνῆς μεγά- 
λης δοξάζων τὸν ϑεόν. 

16. καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον πα- 
Q4 τὰς πόδας αὐτῶ, εὐχαριξῶν αὐτῷ" 
καὶ αὐτὸς ἥν T σαμαρείτης. 

17. ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ἰησᾶς, εἶπεν' 
ὀχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; οἱ δὲ ἐν-- 
ψέα πᾶ; 

18. T ἐχ εὑρέϑησαν ὑποςρέψαντες, 
δῦναι δόξαν τῷ ϑεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογε- 
φὴς cog; 





8. Et non dicat ei : Para , quod coe- 


nem , et praecinge te, et ministra mi-- 


hí, donec manducem et bibam, et post 
haec tu manducabis et bibes? 

9. Numquid gratiam habet servo il- 
li, quia fecit , quae ei imperaverat? 


10. Non puto! Sic et vos, cum fe- 
ceritis omnia, quae praecepta sunt vo- 
bis , dicite: Servi inutiles sumus! quod 
debuimus facere, fecimus. 

11. Et factum est, dum iret in Je- 
rusalem , transibat per mediam Sama- 
riam . et Galilaeam. 


12. Et cum ingrederetur quoddam 
castellum, occurrerunt ei decem viri 


leprosi, qui steterunt a longe 9; 
&) Lev. 15, 46. 


13. et levaverunt vocem, dicentes: 
Jesu praeceptor! miserere nostri. 

1 4. Quos ut vidit dixit: Ite , osten- 
dite? vos Sacerdotibus ! Et factum est, 
dum irent, mundati sunt. δ) Matth.$, ς, 


15. Unus autem ex illis, ut vidit, 
quia mundatus est , regressus est , cum 
magna voce magnificans Deum; 

16. et cecidit in faciem ante pedes 
ejus , gratias agens ; et hic erat Sama- 
ritanus. 

1 7. Respondens autem Jesus, dixit: 
Nonne decem mundati sunt? et novem 
ubi sunt? 

18. Non est inventus , qui rediret, 
et daret gloriam Deo, nisi hic alieni- 


gena? 
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1) 15$9o. add. boves. 





- 


LUCAS. 


19. xai εἶπεν αὐτῷ ἀναςὰς πο- 
φεύε᾽ ἡ πίςις σα σέσωκέ σε. 

40. ἐπερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φα- 
ρισαίων, πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία «8 
ϑεῖ, ἀπεκρίϑη αὐτοῖς, καὶ εἶπεν" üx 
ἔρχεται ἡ βασιλεία «8 ϑεᾶ μετὰ παρα- 
τηρήσεως" 


21. ἀδὲ doscu ida ὧδε, ἢ ἢ ἰδὰ 


ἀκεῖ᾽" ἰδοὺ γὰρ, ἡ βασιλεία c8 Oe8 
ἐντὸς ὑμῶν ἐςιν. 


22. εἶπε δὲ T πρὸς τὸς μαϑητάς" 
ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅτε ἐπιϑυμήσετε, 
Mía» τῶν ἡμερῶν τῦ viü τὸ ἀνθρώπε 
ἐδεῖν᾽ καὶ ἀκ ὄψεσθε. 

23. καὶ ἐρῦσιν ὑμῖν dà ὧδε, ὁ ἰδὲ 
ἐκεῖ᾽ μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ διώξητε. 


24. ὥσπερ γὰρ 7 ἀςραπὴ 7 ἀςρά- 
mac ἐκ τῆς ὑπ ἐρανὸν, εἰς τῇ» ὑπ 
ἐρανὸν λάμπει" ὅτως ἔςαι V ὁ υἱὸς 
«8 ἀγθρώπε ἐν τῇ ἡμέρᾳ evi. 

25. πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ 
παϑεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ 
τῆς γενεᾶς ταύτης. 

26. καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ]- 
μέραις T νῶε, ὅτως ἔξαι καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπαε. 


47. $0010» , ἔπινον, ἐγώμδν, ἐξδ-- 


Pj» » « ε ᾽ , “λ 
γαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσηλϑε 
^ ? 4 LU" Av € 
$08 εἰς τὴν xipocor ^ xat λὲν 0 xa- 
vy 
τακλυσμὸς, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 


48. ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς 
€ » ? 6 ⸗ * 9. » 
ἡμέραις λωτ᾽ 500:0», ἔπινον, myo- 

» » 7 3 , " 
palos, ἐπώλαν, ἐφύτευον, φκοδόμεν 


29. p δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε λὼτ ἀπὸ 
σοδόμων, ἔβρεξε πῦρ καὶ θεῖον dm 
ἀρανᾷ, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 

3o. κατὰ ταῦτα ἔςαι, tj ἡμέρᾳ ὃ 


e 


et - 9 ⸗ 2 ? 
υἱὸς τὸ ἀνϑρώπε αἀποκαλύπτεται. 





Cap. XVII. 237 


1 9. Et ait illi: Surge, vade! quia 
fides tua te salvum fecit. 

20. Interrogatus autem ἃ Pharisae- 
is: Quando venit regnum Dei ? respon- 
dens eis, dixit: Non 9 venit *) regnum. 
Dei cum observatione;  4)cfJoh.12,56.57. 


21. neque dicent: Ecce, hic, aut 
ecce illic! Ecce , enim regnum Dei intra 
vos est ! 

22. Et ait ad discipulos suos: Ve- 
nient dies, quando desideretis videre 
unum diem Filii hominis, et non vide- 
bitis. 

23. Et dicent vobis: Ecce, hic, 
et ecce illic! Nolite ire, neque secte- 
mini. &) Matth. 34, 35. sqq. 

24. Nam sicut fulgur coruscans de 
sub coelo, in ea, quae sub coelo sunt, 
fulget; ita erit Filius hominis in die 
sua. 

25. Primum auteni oportet illum 
multa pati , et reprobari a generatione 
hac. | 

26. Et sicut " factum est in diebus 
Noé, ita erit et in diebus Filii homi- 
nis. à) Matth. 24, 57— 39. 

27. Edebant, et bibebant; uxores 
ducebant , et dabantur ad nuptias, us- 
que in diem, qua intravit Noé in ar- 
cam; et venit diluvium, et perdidit o- 
mnes. ) | 

48. Similiter sicut factum est in 
diebus Lot: Edebant, et bibebant; e- 
mebant , et vendebant; plantabant, ét 
aedificabant ; 

29. qua die ? autem exiit Lot a So- 
domis , pluit ignem et sulphur de coe- 
lo, et omnes perdidit. — 4) Gen.19,15.5qq. 

Jo. Secundum haec erit, qua die 
Filius hominis revelabitur: 
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3) 1590, veniet. 


2538 Cap. XVII. XVII. 


91i. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃς ἕςαι 
ἐπὶ «8 δώματος, καὶ τὰ σκεύη αὐτᾶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω, ἄραι αὖ- 
«&' καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὁμοίως, μὴ 
ἐπιςρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 

81. μνημονεύετε d τῆς γυναικὸς 
λώς. 


€ - ^ , ⸗ ^» , «« 

αὑτὰ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν᾽ καὶ Og 
ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει av- 
τήν. E 

34. λέγω opi» T ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς T εἷς πα- 

, € 9 3 , 

ραληφϑήσεται, x 0 ἕτερος ἀφεϑησεξται. 

35. δύο ἔσονται ἀλήϑεσαι ἐπὶ τὸ 
αὐτό" T 5 μία παραληφϑήσεται, καὶ 
ἡ ἑτέρα ἀφεϑήσεται. 


86. 4 


87. καὶ ἀποκριϑέντες λέγοσιν av- 
τῷ᾽ ποῦ κύριε; 0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
óns τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται 
T καὶ οἱ ἀετοί. | 


J 


C A P. 


1. Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν av-' 


po € 4 - , 
τοῖς, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε mQocev- 
4 4 ^*^ € 

χεσϑαι, καὶ μή ἐκκακεῖν 


P e. 4 y 
9. Àéyov' κριτής «ig ἥν ἔν τινι’ 


s 1 , 4 
σόλει, τὸν Üsü» μὴ qopsusvog, καὶ 
M , 
ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπομξνος. 
e ⸗ 
8. χήρα δὲ T yz» ἐν τῇ πόλει Exsi- 
M 4 F 
γῃ" καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, λέγδσα 
ἐχδίκησόν με ἀπὸ τῦ ἀντιδίκα ua. 
4 3 3 43 * 
4. καὶ ovx ἠϑέλησεν &mt χρόνον. 
a^ ^ e Al 
μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ εἰ καὶ 
Α 4 3 -" 4 » 
«o» ϑεὸν ἃ qofsuat, καὶ ἀγϑρῶπον 
3, , , 
οὐκ ἐντρέπομαι, 





v. 52. Ed. 5. 4. 5. Er. add. δε, — v. 54. Ed. omn. Er. 
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ἔσονταες ἐν τῳ ἀγρῳ" Ó εἰς ma 
v. 57. «es omitt. Gb. et Mt. 
NB. 


33. ὃς ἐὰν ζητήσῃ, τὴν ψυχὴν 





LUGAS. 


S1. In illa hora 9, qui fuerit in te- 
cto, et vasa ejus in domo, ne descendat 
tollere illa; et qui in agro, similiter 
non redeat retro. 4) Matth. 24, 26. qq. 


32. Memores estote uxoris ἢ Lot! 
4) Gen. 19, 26. : 

33. Quicumque ? quaesierit animam 
suam salvam facere, perdet illam; et 
quicumque perdiderit illam , vivificabit 
eam. 4) Matth. 10, 59. 

34. Dico vobis: In illa? nocte e- 
runt duo in lecto uno ; unus assumetur, 
et alter relinquetur; 4Σ) Mauh.:4,40.sqq. 

35. duae erunt molentes in unum; 
una assumetur , et altera relinquetur; 
duo in agro; unus assumetur , et alter 
relinquetur ; 

36. Respondentes dicant illi: Ubi, 
Domine? 

37. Qui dixit illis : Ubicumque fue- 
rit corpus , illuc congregabuntur et a- 
quilae. 


XVIIL 


τ. Dicebat autem et parabolam ad 
illos , quoniam oportet semper orare", 
et non deficere, | 4) Rom.15,12. 1Thess.5,17. 

2. dicens: Judex quidam erat in qua- 
dam civitate , qui Deum non timebat, 
et hominem non reverebatur. 

3. Vidua autem quaedam erat in ci- 
vitate illa, et veniebat ad eum , dicens: 
Vindiea me de adversario meo! 

4. Et nolebat per multum tempu&. 
Post haec autem dixit intra se: Etsi 
Deum non timeo, nec hominem reve- 
reor; 
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LUCAS. 


5. διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον 
τὴ» χήραν ταύτην, ἐχδικήσω αὐτήν" 
ἕνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη T ὑποπιά-- 
Lg us. 


6. εἶπε δὲ ὁ κύριος" ἀκόσατε, τί 


ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει. 

7. ὁ δὲ ϑεὸς 8 μὴ | ποιήσοι εὴν 
ἐχδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτῦ, τῶν 
βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυ- 
κτὸς, καὶ μακροθυμῶν ἐπὶ αὐτοῖς; 

8. T λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 
δίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν 0 υἱὸς 
«8 ἀνθρώπα, ἐλθὼν ἄρα εὑρήσει τὴν 
πέςιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

9. εἶπε δὲ xai πρός τινας τοὺς 
στεποιϑύτας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶ δί- 
καιοι, καὶ ἐξεϑενᾶντας τὸς λοιπὸς, 
«τὴν παραβολὴν ταύτην" 

10. ἄγϑρωποι δύο ἀνεβησαν εἰς τὸ 
ἑερὸν προσεύξασϑαι᾿ ὁ εἷς φαρισαῖος, 
καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 

11. 0 φαρισαῖος ςαϑεὶς, πρὸς δαυ-- 
«0» ταῦτα προσηύχετο" ὃ 960g, sv- 
χαριςῶ coi, ὅτι ἐκ εἰμὶ ὥσπερ oi λοι- 
«oi τῶν ἀγθρώπων, ἅρπαγες, ἄδι- 
κοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς ὅςος ὁ τελώνης. 

12. νηςεύω δὶς τῦ σαββάτε᾽ ἀπο-- 
δεκατώ πάντα, ὅσα κεῶμαι. 

13. xoi ὁ τελώνης μαχρόϑεν ἑςὼς 
ax ἤϑελεν, δὲ τὰς ὀφθαλμὸς εἰς τὸν 
ἀρανὸν ἐπᾷραι ' ἀλλ ἔτυπτεν εἰς τὸ 

οῆϑος QU«8 , λέγων" ὁ ϑεὸς, ἱλάσϑη- 
€i μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 

14. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δε- 
δικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ » 5 
T γὰρ ἐκεῖνος ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν Sav- 
«ὸν, ταπεινωϑήσεται᾽ ὁ δὲ ταπει-- 
γῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

15. προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ 
βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτηται. ἰδόντος 
δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς, 





Cap. XVIU. 239 


5. tamen, quia 9 molesta est mihi 
haec vidua, vindicabo illam , ne, in no- 
vissimo veniens , sugillet me. a4)c1. 

6. Aitautem Dominus: Audite, quid 
judex iniquitatis dicit: 

7. Deus autem non faciet vindictam 
electorum suorum clamantium ad se 
die ac nocte, et patientiam habebit in 
illis ? 

9. Dico vobis , quia cito faciet vin- 
dictam illorum. Verumtamen Filius ho- 
minis veniens, putas, inveniet fidem 
in terra? 

9. Dixit autem et ad quosdarn, qui 
in ae confidebant tanquam justi , et a- 
spernabantur ceteros, parabolam istam: 


10. *) Duo homines ascenderunt in 
templum , ut orarent; unus Pharisaeus, 
et alter Publicanus. | 

1 1. Pharisaeus stans, haec apud se 
orabat: Deus! gratias ago tibi, quia 
non sum sicut ceteri hominum: rapto- 
res , injusti, adulteri: velut etiam hic 
Publicanus. 

12. Jejuno bis in sabbato ; decimas 
9 do omnium, quae possideo. 4)c.11,4. 

13. Et Publicanus a longe 9? stans, 
nolebat nec oculos ad coelum levare; 
sed percutiebat pectus suum, dicens: 
Deus! propitius esto mihi peccatori. 

&) Ps.50,19. 

14. Dico vobis, descendit hic ju- 
stificatus in domum suam ab illo ; quia 
omnis , qui se exaltat , humiliabitur ; et 
qui se humiliat ; exaltabitur. 


15. 9 Afferebant autem ad illum et 
infantes, ut eos tangeret. Quod cum 


viderent discipuli, increpabant illos. 
8) v.15—17. Matth.19,15—15. Marc.10,13—16. 


Ve 5. St. ὑπωπιαζῃ. - v. 7. C. et Mt. 5:087)077. — v. 8. σ. add. Ψαδι — 
v. 9. C. et Mt. omitt. ναὶ. — v. 44. γαρ omitt. Ed. omn. Er. 


3) 1590, dicens; Duo homines ascemdebant, 


- 
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16. ὁ δὲ igesc προσκαλεσάμενος 


9 8 . Κ'ὶ 4 , ν ; 
αὐτὰ, εἶπεν ἄφετε τὰ παιδία ἔρχε- 


, 4 4 t » ^ 
σϑαι πρὸς μδ, καὶ μῇ xoÀvets αὑτὰ 
9:8. 


δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς 
, 3 AJ 3 hx 3 3 , 
T παιδίον, ov μὴ εἰσέλϑῃ sg αὑτὴν. 


18. xai ἐπηρώτησέ τις T αὐτὸν. 
ἄρχων, λέγων᾽ διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τί 


ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; 


19. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ἰησοῦς" «i ue 
λέγεις ἀγαθόν; ἀδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς, 0 ϑεός. 

20. τὰς ἐντολὰς οἷδας᾽ μὴ T μοι- 
χεύσῃς " μὴ φονεύσῃς᾽ μὴ κλέψῃς" μὴ 
ψευδομαρτυρήσῃς᾽ τίμα τὸν πατέρα 
08 καὶ τὴν μητέρα σα. 


21. 0 δὲ eire" ταῦτα πάντα ἐφυ-- 
λαξάμην ἐκ νεύτητός na. 

23. ἀκόσας δὲ ταῦτα ὁ ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῷ" ἔτι ἕν σοι λείπει" πά»-- 
τὰ, ὅσα ἔχεις, πώλησον, καὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 8ga- 
φῷ᾽ καὶ δεῦρο, ἀκολόϑει μοι. 

43. ὁ δὲ, axious ταῦτα, περίλυ-- 
σος ἐγένετο" ἦν γὰρ πλάσιος σφόδρα. 

24. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ἰησοῦς σπερί- 
λυπὸν γενόμενον, εἶπε᾽ πῶς δυσκχύ-- 
λως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ; 

25. εὐκοπώτερον γάρ ἐςι, κάμη- 
λον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελϑεῖν, 
5 πλούσιον sig τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. 

26. εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντερ᾽ καὶ 
τίς δύναται σωϑῆναι; 

47. 0 δὲ eine" τὰ ἀδύνατα παρὰ 
ἀνθρώποις δυνατά ἐσι παρὰ τῷ θεῷ. 


[od M 2 9 € , ^ 
τῶν γὰρ τοιώτων ἐςίν ἢ βασιλεία τὰ 


17. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ 


LUCAS. 


16. Jesus autem convocans illos , 
dixit; Sinite pueros venire ad me, et 
nolite vetare eos; talium est enim re- 
gnum Dei. 


17. Amen dico vobis: Quicumque 
non acceperit regnum Dei sicut puer, 
non intrabit in illud. 

18. 9 Et interrogavit eum quidam 
princeps , dicens: Magister bone! quid 


faciens, vitam aeternam possidebo $ 
Δ) v.18-3o. Marc.10,17—51. Matth.19,16—50. 


1 9. Dixit autem ei Jesus: Quid me 
dícis bonum ? nemo bonus nisi solus 
Deus. 

20. Miidatün nosti: ,,Non occides ! 
»Non moechaberis! Non furtum faci- 
»es! Non falsum testimonium dices! 


,;Honora patrem tuum et matrem 9! 
ἃ) Exod. 20, 13. 844. 


21, Qui ait: Haec omnia custodivi 
a juventute mea. 

22. Quo audito, Jesus ait ei: Ad- 
huc unum tibi deest; omnia , quaecum- 
que habes, vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in coelo; et ve- 
ni, sequere me! 

23. His illeauditis, contristatus est ; 
quia dives erat valde. 

24. Videns autem Jesus illum tri- 
stem factum , dixit: Quam difficile , qui 
pecunias habent , in regnum Dei intra- 
bunt! 

35. Facilius est enim camelum per 
foramen acus tfansire, quam divitem 
intrare in regnum Dei. 


26. Et dixerunt, qui áudiebant: Et 
quis potest salvus fieri? 

47. Ait illis: Quae impossibilia sunt 
apud homines 9 possibilia sunt apud 
Deum. 





v. 17. Ed. 9. 4. 5. Er. add. TO. — v. 48. Ed. omn. Er. ἄρχων œvrov. — 


v. 20. Ed. omn. Er. μοεχευσεις s. T. À. 


LUGAS. 


48. εἶπε δὲ T ὁ πέτρος᾽ ἰδὲ, ἡμεῖς 
3 * 4 9 , L4 
ἀφηχαμεν πάντα, καὶ ἠκολεϑησαμὲν 
σοι. 
50. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω 
e --- 5c o 3 / , a 3 ^ 9 
ὑμῖν, Oti δδείς ἐςιν, Og ἀφῆκεν οἱ- 
P4 ul - * 5 À Α hl A 
x&v , ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφάς, ἡ γυναῖκα, 
ν - Ll “«Ἅ 
5 τέκνα͵, ἕνεκεν τῆς βασιλείας «8 O68, 
3o. ὃς 8 μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλα- 
σίονγα iy τῷ καιρῷ τότῳ, καὶ ἐν τῷ 
αἰῶνε τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
Ji. παραλαβὼν δὲ τὸς δώδεκα, 
4 2) ^. 30 9 ’ 
εἶπε πρὸς αὐτός" ἰδὲ, ἀναβαίνομεν 
? € , i] [4 
εἰς ἱεροσόλυμα, καὶ τελεσϑησεται 
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προ- 
φητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνϑρώπα. 


32. παραδοϑήσεται γὰρ τοῖς ἔϑ-- 
ψεσε, καὶ ἐμπαιχϑήσεται, καὶ vpoi- 
᾽ Δ» ? 
σθϑησεται, xot ἐμπτυσϑησεται. 


33. καὶ μαςιγώσαντες ἀποκτενᾶ-- ᾿ 


σιν αὐτόν" καὶ τῇ T ἡμέρᾳ τῇ «τρίτῃ 
ἀναςήσεται. ᾿ 

34. καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆ- 
xav, καὶ ἣν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμ- 
μένον ἀπ avtov, καὶ ovx ἐγίνωσκον 
τὰ λεγόμενα. 

35. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὖ-- 
τὸν εἰς ἱεριχὼ, τυφλός τις ἐκάϑητο 
παρὰ τὴ» ὁδὸν προσαιτῶν. 


96. ἀκούσας δὲ ὄχλε διχπορευο- 
μέγ, ἐπυνθάνετο, τί εἴη τοῦτο. 

37. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι ἰη-- 
σοῦς ὁ ναζωραῖος παρέρχεται. 

38. καὶ ἐβόησε, λέγων" ἰησοῦ, 
υἱὲ δαῦϊδ, ἐλέησόν με. 

30. καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων 
αὐτῷ, ἵνα σιωπήσῃ" αὐτὸς δὲ πολ- 
λῷ μᾶλλον d ἔκραξεν" vis δαῦϊδ, ἐ- 

'ησόν με. 

40. ςαϑεὶς δὲ 0 ἰησοῦς ἐκέλευσεν, 
αὐτὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὑτόν. ἐγγίσαν- 
τος δὲ οὐτοῦ, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 


Gap. XVIII. ᾿ 244 


20. Ait autem Petrus: Eece, nos 
dimisimus omnia, et secuti sumus te! 


29. Qui dixit eis: Amen dico vo- 
bis, nemo est, qui reliquit domum, 
aut parentes , aut fratres, aut uxorem, 
aut filios propter regnum Dei; 

30. et non recipiat multo plura in 
hoc tempore, et in seculo venturo vi- 
tam aeternam. 

31. 9 Assumpsit autem Jesus duo- 
decim , et ait illis: Ecce! ascendimus 
Jerosolymam, et consummabuntur o- 
mnia, quae seripta sunt per prophetas 


de Filio hominis. à) v. δ1- ὅς, 
Matth, 20, 17-19. Marc. 10, 53-54. 


32. Tradetur enim Gentibus, et il- 
ludetur, et llagellabitur, et conspue- 
tur; : 

33. et postquam 4) flagellaverint, 
occident eum , et tertia die resurget. 
à) Matth. 16, 31. 

34. Et ipsi nihil horum intellexe- 
runt, et erat verbum istud abscondi- 
tum ab eis, et non intelligebant , quae 
dicebantur. - 

35. ? Factum est autem, cum ap- 
propinquaret Jericho, caecus quidam 


sedebat secus viam, mendicans. 
&) v.55— 45. Matth.20,39—354. Marc.10,46—52. 


36. Et cnm audiret turbam praeter- 
euntem , interrogabat , quid hoc esset, 

37. Dixerunt autem ei, quod Jesus. 
Nazarenus transiret, 

38. Et clamavit, dicens: Jesu fili 
David, miserere mei! 

39. Et qui praeibant, increpabant 
eum, ut taceret. lpse vero multo ma- 
gis clamabat : Fili David, miserere mei 


40. Stans autem Jesus jussit illum 
adduci ad se. Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, 


————————————— — — — ———— 


v. 28. C. Mt. omitt. ὁ. — v. 33. Ed. 


— v. 59. Mt. éxgc£:. 


C. τριτῇ ἡμερᾳ. 


γεγο 


3. Er. τριτῇ τῇ ἡμερᾳ. 





41. λέγων᾽ τί σοι ϑέλεις ποιΐσω; 
ὁ δὲ εἶπε" κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 
42. καὶ 0 ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ἀνά- 
βλεψον" 9 «icu σε σέσωκέ os. 
. 49. καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ 
ἠκολόϑει αὐτῷ, δοξάζων τὸν Θεόν᾽ καὶ 
πᾶς ὃ λαὺς ἰδὼν ἔδωκεν alvo» τῷ ϑεῷ. 


C A PF. 
A » M , 1S € 

1. Kou εἰσελϑὼν διήρχετο τὴν ie- 
uro. 

Δ ὼλ 2." 3. ἢ , 

2. καὶ ἰδὲ, ἀνὴρ ὀνόματι xaÀs- 

* 3 
μενος Üaxyoiog' καὶ αὐτὸς ἤν ἀρχι- 

’ . € 3 ? 
φελωνῆς, καὶ ὅτος ἤν πλϑσιος. 

ΑΔ 397 3 - —* 9 —A , 

9. καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν (yov, «ig 
9 4 3 3 e 3 4 - ΚΓ 
ἐςι, xat οὐκ ἡδυνατο ἀπὸ c8 oyÀs, 

“« 3 
ὅςι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἥν. 

4. καὶ T προδραμὼν ἔμπροσϑεν, 
5.» ' ? δ᾽ ν 3 
ἀνέβη ἐπὶ T συκομωρέαν, ἵνα ἴδῃ αὖ-- 

 .π5 » ’ ^». , 
t0»' οτι l ἐκείνης ἡμελλε διέρχεσθαι. 

5. xoi ὡς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναβλέψας 0 ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" ζαχχαῖε, omevcag 

, " , 3 , “ς“ »» 
καταβηϑι᾽ σήμερον | γὰρ 2» τῷ oix 
σου δεῖ μὲ μεῖναι. 

6. καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπε- 
δέξατο αὐτὸν χαίρω». 

* 328.9? d ᾽ 

7. xat ἰδόντες T ἀπαντες διεγογ-- 
γυζον, λέγοντες" ὅτι παρὰ ἁμαρτω- 

^ 3 4 3 -— “- 
λῷ «»0pt εἰσῆλϑε καταλῦσαι. 

8. ςαϑεὶς δὲ ζακχαῖος εἶπε πρὸς 
τὸν κύριον" ἰδὰ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
χόντων ua , κύριε, δίδωμι τοῖς πτω- 
χοῖς᾽ καὶ. εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλᾶ». 

9. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν O ἰησοῦς" 
ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴχῳ. roͤrꝙ 
ἐγένετο, καϑότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ἀβ- 
ραάμ ieu. 

Ἵ 1 ς e 5 ? 

10. λϑε γὰρ 0 υἱὸς «a ἀνϑρῶπε 
T ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


v. ἡ. C. προσδραμων. — 
St. δε ἐκέινης. — v. 5. 
v. 10. C. ζητεισαι. 


1) 159o. ad Jesum. 


" Ed. omn. Er. St. συχομωραιαν. — 
Ed, 3. 4. Er. καὶ pro yag. — v. 7. C. παντες. — 


LUCAS. 


41. dicens: Quid tibi vís faciam? 
At ille dixit: Domine! ut videam. 

42. Et Jesus dixit illi: Respice, fi- 
des tua te salvum fecit!' 

49. Et confestim vidit, et seque- 
batur illum magnificans Deum. Et o- 
mnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 


XIX. 


1. Et ingressus perambulabat Je- 
richo. 

2. Et ecce! vir nomine Zachaeus : 
et hic princeps erat publicanorum, et 
ipse dives; 

8. et quaerebat videre Jesum , quis 
esset; et non poterat prae turba, quia 
statura pusillus erat. 

4. Et praecurrens ascendit in arbo- 
rem sycomorum , ut videret eum ; quia 
inde erat transiturus. 

5. Et cum venisset ad locum, su- 
spiciens Jesus vidit illum, et dixit ad 
eum: Zachaee! festinans descende; 
quia hodie iu domo tua oportet .me 
manere. 

6. Et festinans descendit, et exce- 
pit illum gaudens. 

7. Et cum viderent omnes , murmu- 
rabant, dicentes, quod ad hominem pec- 
catorem divertisset. 

8. Stans autem Zachaeus , dixit ad 
T) Dominum: Ecce! dimidium bono- 


rum meorum , Domine, do pauperibus ; 


et si quid aliquem defraudavi, reddo 
quadruplum. 

9. Ait Jesus ad eum: Quia hodie sa- 
lus domui huic facta est, co quod et 
ipse filius ? sit Abrahae. a) CaL 5, ;. 

10, Venit ? enim Filius hominis 
quaerere et salvum facere, quod per- 
ierat. a) Matth. 18, 11. 


“ἘΔ. vmn. Er. 


* 


4 , 4 3 - |; - 
11. Gx5s0vto» δὲ αὐτῶν ταῦτα, 
προσϑεὶς εἶπε παραβολὴν, διὰ τὸ 
3, 4 3 1 e 4 4 
ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι ἱερεσαλὴμ, xoi δο-- 
— ^ € 
κεῖν αὐτὰς, ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ 
βασιλεία «8 0s8 ἀναφαίνεσθαι. 


7 . ΗΑ ἤ , 
12. εἶπεν uv" ἀγϑρωπός tig £vy&- 
γῆς ἐπορεύϑη εἰς χώραν μακρὰν, λα- 
βεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποςρέψαι. 


139. καλέσας δὲ δέκα δέλες ἑαυτᾶ, 
ἔδωκεν T αὐτοῖς δέκα μνᾶς, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτές᾽ πραγματεύσασϑε ἕως ἔρ- 
χομαι. | 

1 4. οἱ δὲ πολῖται αὐτῷ ἐμίσον av- 
τὸν, καὶ ἀπέςειλαν πρεσβείαν ὀπίσω 
αὐτῇ, λέγοντες οὐ ϑέλομδν τοῦτον 
βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. : 

15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελϑεῖν 
αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν, τ καὶ 
εἶπε, φωνηϑῆναι αὑτῷ τὸς δόλες τό- 
τος, οἷς ἔδωκδ τὸ ἀργύριον ἵνα γνῷ, 
τίς τί διεπραγματεύσατο. 

16. παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος, λέ- 
yo*' κύριδ, ἡ μνᾶ σα προσειργάσατο 
δέκα μνᾶς. | 

17. καὶ εἶπεν αὐτῷ ^ T sv, ἀγαθὲ 
08Às" ὅτι ἐν ἐλαχίζῳ πιςὸς ἐγένα, 
ἴσϑι, ἐξεσίαν ἔχω» ἐπάνω δέκα πό- 
λεων. | 

18. καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος, λέγων" 
κύριε, ἥ u»& σα ἐποίησε πέντε μνᾶς. 

19. εἶτε δὲ καὶ τύτφ᾽ καὶ σὺ yiva 
ἐπάνω πέντε πόλεων. 

20. καὶ ἕτερος ἦλθε λέγων" κύ- 
ριε, ἰδὲ 5 μνᾶ σα, ἣν εἶχον ἀποκει- 
μένη» ἐν σεδαρίῳ. 

21. ἐφοβέμην γάρ σε, ὅςι ἄγϑρω- 
πος αὐςηρός εἶ" αἴρεις, ὃ οὐκ ἔϑη-- 
κας, καὶ ϑερίζεις, ὃ οὐκ ἔσπειρας. 

22. λέγει T δὲ avt^ ἐκ «i ςόμα- 
«0g σὰ κρινῶ σε, πονηρὰ δῦλε᾽ ὕδεις : 





v. 13. Ed. 5. 4. 5. Er. raros. — v. 45. C. 
Er. εὖγε. — v. 22. Ed. omn. Er. omitt. de. 


LUCAS. 


Cap. XIX. 245 


11. 9 Haec illis audientibus, adji- 
ciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Jerusalem ; et quia existimarent, 


-quod confestim regnum Dei manifesta- 


retur. Δ) v.11- 3:. Matth.25,14— 5o. 


Marc. 15, 54—56. 

1 5. Dixit ergo: Homo quidam no- 
bilis abiit V in regionem longinquam 
accipere sibi regnum, et reverti. 

&) Marc. 16, 19. 

1 3. Vocatis autem decem servis su- 
is , dedit eis decem mnas, et ait ad il- 
los: Negotiamini, dum venio; 


1 4. Cives autem ejus oderant eum; 
et miserunt legationem post illum , di- 
centes: Nolumus hune regnare super 
nos! 

: 15. Et factum est, ut rediret ac- 
cepto regno; et jussit vocari servos, 
quibus dedi? pecuniam, ut sciret, quan- 
tum quisque negotiatus esset. 


1 6. Venit autem primus dicens: Do- 
mine! mna tua decem mnas acquisi 
vit. : 

1 7. Et ait illi: Euge, bone serve! 
quia δ) in modico fuisti fidelis , eris po- 
testatem habens super decem civitates. 

&) Luc. 16, 10. 

1 8. Et alter venit dicens: Domine! 
mna tua fecit quinque mnas. 

19. Et huic ait: Et tu esto super 
quinque civitates! 

20. Et alter venit dicens: Domine! 
ecce, mna tua, quam habui repositam 
in sudario ; 

2 1. Timui enim te, quia homo au- 
sterus es; tollis, quod non posuisti, 
et metis, quod non seminasti. 

25. Dicit ei: De ore tuo te judico, 
serve nequam! Sciebas , quod ego ho- 





omitt. 4 -— v. 17. Ed. 9. 4. 5. 


Qa 


24A Cep. XIX. 


, » ὁ 
ὅτι ἐγὼ ἄνϑρωπος αὐξηρός εἶμι, αἷ- 
Δ 3 » bl « 
Qo», ὃ ovx ἔϑηκα, καὶ θερίζων, 0 
οὐκ ἔσπειρα. 
4 
43. καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀρ--: 
, ᾽ » v M , 4 
γύριον ua T ἐπὶ τὴν τράπεζαν, καὶ 
4 . 4 «^ 
q ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα 
αὐςό; 
24. καὶ τοῖς παρεςῶσιν εἶπεν" ᾧ- 
e A P , a 
Qoce ἀπὶ αὐτὸ τὴν μνᾶν, x&i δότε τῷ 
τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 
Α "3 -. P » 
25. καὶ εἶπον αὐτῷ" κύριε, ἔχει 
δέκα μνᾶς. 
, 4 ς .ἊὉ σ 4 en 
26. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι παντὶ τῷ 
ἔχοντι δοϑήσεται᾽ ἀπὸ δὲ τῦ μὴ ἔχον-- 
E A 3 ⸗ » » 5 - 
«0g, καὶ 0 ἔχει, ἄρϑησεται ἀπ ava. 


47. πλὴν τὸς ἐχϑρές ua ἐκείνες, 
τὸς μὴ ϑελήσαντάς ue βασιλεῦσαι ἐπὶ 
αὐτὸς, ἀγάγετε ὧδε, καὶ κατασφά- 
ξατὲ ἔμπροσθέν us. 

48. καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο 
ἔμπροσϑεν, ἀναβαίνων εἰς ἱεροσόλυμα. 

29. καὶ ἐγένετο, ὡς ἤγγισεν εἰς 
t βηϑφαγὴ καὶ βηϑανίαν, πρὸς τὸ 
ὅρος τὸ καλόμενον ἐλαιῶν, ἀπέξειλε 
δύο τῶν μαϑητῶν αὐτῷ, 


3o. εἰπών᾽ ὑπάγετε εἰς τὴν κατ- 
ἔναντι κὠμην᾽ ἐν q εἰσπορευόμενοι EU- 
θήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ ὃν οὐ- 
δεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάϑισε᾽ Àv- 
σαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 

81. καὶ ἐάν τις ἡμᾶς ἐρωτᾷ διατί 
λύετε; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ ὅτι ὃ κύ- 
ριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 

32. ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεςαλμέ- 
ψοι, εὗρον, καϑὼς εἶπεν αὐτοῖς. 


[4 ?9 «ν 4 ev 
33. λυόντων δὲ αὐτῶν co» «oor, 
^" 4 e 
εἶπον οἱ κύριοι αὐτῷ πρὸς αὐτούς 
«ἰλύετε τὸν πῶλον; . 





v. 93. C. τοις τραπεξιταις. Mt. ἐπε τραπεζαν. 


v. 99. C. βηϑσφαγη. 


3) 159o. omitt. et. 3) 1696. add. vos. 


LUCAS. 


mo austerus sum, tollens, quod non 
posui, et metens, quod non seminavi 5 


23. et *) quare non dedisti pecuni- 
am meam ad mensam, ut ego veniens 
cum usuris utique éexegissem illam f 


2 4. Et astantibus dixit: Auferte ab 
illo mnam, et date illi, qui decem mnas 
habet. — ) 

25, Et dixerunt ei: Domine! habet 
decem mnas. 

26. Dico autem vobis, quia V om- 
ni habenti dabitur , et abundabit; ab eo 
autem , qui non habet, et quod habet, 
auferetur ab eo. a) Matth. 15,12. 

27. Verumtamen inimicos meos il- 
los, qui noluerunt me regnare super 
se , adducite huc; et interficite ante me. 


48. Et his dictis, praecedebat a- 
scendens Jerosolymam. 

29. " Et factum est , cum appropin- 
quasset ad Bethphage et Bethaniam P), 
ad montem, qui vocatur Oliveti, mi- 


sit duos discipulos suos, — a) v.sg- ««. 
Matth.21,1- 11. Marc.11,1—10.. Joh.13,13—15. 
b) Joh. 13, 1. 


30. dicens: Ite in castellum , quod 
contra ? ) est! in quod introeuntes, 
invenietis pullum asinae alligatum , cui 
nemo umquam hominum sedit; solvite 
illum, et adducite! 

31. Et si quis vos interrogaverit: 
Quare solvitis ? sic dicetis,ei: Quia Do- 
minus operam ejus desiderat. 

35. Abierunt autem, qui missi e- 
rant ; et invenerunt, sicut dixit illis, 
stantem pullum. 

33. Solventibus autem illis pullum, 
dixerunt domini ejus ad illos: Quid sol- 
vitis pullum ? 





"CQ. ἐλϑων yo. 





LUVGAS. 


L1! ὃ - 

34. oi δὲ εἴπον᾽ ὁ κύριος αὐτοῦ 
χορείαν ἔχει. 

35. καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 
ξησοῦν᾽ καὶ ἐπιῤῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ 
« ^ 95. ἃ 4 * 2 ⸗ 
ἐματιὰ ἐπὶ τὸν πῶλον, ἐπεβίβασαν 
«0r ἰησοῦ». 

36. πορευομένε δὲ αὐτῦ, ὑπεςρώ»- 

, Ld - pu 
ψυον τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 

37. ἐγγίζοντος δὲ αὐτῷ ἤδη πρὸς 
«ἢ καταβάσει τῇ ὃρες τῶν ἐλαιῶν, 
ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν μαϑη- 
«0» χαίροντες αἰνεῖν τὸν ϑεὸν φωνῇ 

4 4 - τ 
μεγάλῃ, «sob πασῶν, ὧν εἶδον δυ- 
φψάμεων, : 

38. λέγοντες" εὐλογημένος 0 ἐρ-- 
χόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίε᾽ εἰ-- 
ρήνη ἐν ἀρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίςοις. 

39. καί τινες τῶν φαρισαίων ἀπὸ 

- J» A , / ς , 
«s 0yÀa εἶπον πρὸς αὐτον᾽ διδάσκα- 
λε, ἐπιτίμησον τοῖς μαϑηταῖς cs. 

40. καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 


, € »ν σ 4 τ [d 
λέγω ὑμῖν, Ott $a» οὔτοι σιωπήσο--:. 


σιν, οἱ λίθοι κεκράξονται. 
M € * ϑῳ * A Ld 
41. καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν την πὸ- 
λιν, ἔκλαυσεν ἐπὶ αὐτῇ, λέγων" 
σ » * M 
42. ὁτι ei ἔγνως καὶ ov, καί ye 
i» τῇ ἡμέρᾳ 08 ταύτῃ, τὰ πρὸς &i- 
΄ e Qu $5» 7 DAP, 
Qy*y» os" vos δὲ ἐκρυβὴ ἀπὸ ὀφϑαλ- 
pov os. 
΄ 4 
43. ὅτι ἥξεσιν ἡμέραι ἐπί σε, xai 
περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί σα χάραχά σοι, 
MI 
καὶ περικυκλώσεσί σε, καὶ συνέξασι 
es παάντοϑεν»" 
^ M 
44. x«i ἐδαφιοῦσί σε καὶ τὰ τέκνα 
09 ἐν σοί᾽ καὶ οὐκ ἀφήσϑσιν ἐν σοὶ 
λίθον ini λίϑῳ᾽ ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως 
4 ^ - 
τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σα. 


1 
45. xai εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, 
» 3 , 4 L 3 
ἤρξατο ἐκβάλλειν ταὺς πωλοῦντας ἐν 
αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας, 


46. λέγων αὐτοῖς γέγραπται" ὃ 





1) 1590. turbae descendentium. 


΄- 


Cap. XIX. 345 


34. At illi dixerunt : Quia Dominus 
eum necessarium babet. 

35. Et duxerunt illum ad Jesum. 
Et jactantes vestimenta sua supra pul- 
lum, imposuerunt Jesum. 


36. Eunte autem illo, substerne- 
bant vestimenta sua in via. 

37. Et cum appropinquaret jam ad 
descensum montis Oliveti , coeperunt 
omnes turbae *) discipulorum gauden- 
tes laudare Deum voce magna super o- 
mnibus, quas viderant, virtutibus , 


38. dicentes: Benedictus , qui ve- 
nit Rex in nomine Domini! pax in coe- 
lo, et gloria in excelsis! 

39. Etquidam Pharisaeorum de tur- 
bis, dixerunt ad illum: Magister! in- 
crepa discipulos tuos. 

40. Quibus ipse ait: Dico vobis, quia 
si hi tacuerint , lapides clamabunt. 


41. Et ut appropinquavit, videns 
civitatem , flevit super illam , dicens: 

492. Quia si cognovisses et tu, et 
quidem in hac die tua, quae ad pacem 
tibi! nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

43. Quia venient dies im te; et cir- 
cumdabunt te inimici tui vallo, et cir- 
cumdabunt te ; et coangustabunt te un- 
dique ; 

44. et ad terram prosternent te, et 
filios tuos, qui in te sunt; et non re- 


. linquent in te lapidem super lapidem, 


eo quod non cognoveris tempus visita- 
tionis tuae. 

45. *9 Et ingressus in templum, coe- 
pit ejicere vendentes in illo, et emen- 
te8, 2) v.45—48. Matth 21,13—15. Marc.11,15—18. 

46. dicens illis: Scriptum est: ,,Quia 


246 Cap, XIX. XX. LUCAS. : 


t 


οἶκός μα, οἶκος προσευχῆς dw ὑμεῖς , domus mea domus orationis est 9; 

δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃςῶν». — vos autem fecistis illam speluncam la- 
trenum! &) Jes 56,7. Jer. 7, 11. 

47. καὶ ἦν διδάσκων τὸ xaO ἡμέ. 47. Et erat docens quotidie in tent- 

ραν i» τῷ ἱερῷ᾽ oi δὲ ἀρχιερεῖς καὶ plo. Principes autem Sacerdotum, et 

οἱ γραμματεῖς ἐζήτεν αὐτὸν ἀπολέσαι, Scribae, et Principes plebis quaerebant 


καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. illum perdere; 

48. καὶ οὐχ εὕρισκον, τὸ τί [ποι- λπ8. et non inveniebant, quid face- 
ἡσωσιν᾽ ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέμα-- rent illi; omnis enim populus suspen- 
τὸ αὐτοῦ ἀκούων. sus erat, audiens illum. - 

Car. XX. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 1. 9 Et factum est in una dierum, 
ἐκείνων, διδάσκοντος αὐτῷ τὸν λαὸν docente illo populum in templo, et ev- 
i» τῷ ἱερῷ , καὶ εὐσγγελιζομένα, ἐπέ- angelizante, convenerunt principes Sa- 
ξησαν οἱ T ἀρχιερεῖς καὶ T οἱ γραμ-- cerdotum, et Scribae cám Senioribus, 
ματεὶς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις ; 8) v.1-8.. Matth.21,55—53.. Marc.11,37—55. 

2. καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν, λέγον- ^ 9. et ojunt , dicentes ad illum : Dic 
tec" εἰστὰ ἡμῖν , ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦ- nobis, in qua potestate haec faciuf aut : 
τὰ ποιεῖς, L τίς igw ὁ δούς σοι τὴν Quis est, qui dedit tibi hanc potesta- 


ἐξοσίαν ταύτην; tem? 

8. ἀποκριθεὶς δὲ eine πρὸς αὐτός" 3. Respondens autem Jesus, dixit 
ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ adillos: Interrogaho vos et ego unum .. 
εἰπατέ μοι. verbum ! Respondete mihi : 

4. τὸ βάπτισμα ἰωάννε ἐξ ραν . Baptismus Ioannis de coelo erat? 
ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; an ex hominibus ? 

5. οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς éav- δὅ. At illi cogitabant intra se, di- 


τὸς, λέγοντες " ὅτι ἐὰν εἴπωμεν" ἐξ centes: Quia εἰ dixcrimus: De coelo! 
ἐρανὰ" ἐρεῖ" διατί T ἐν ἐκ ἐπιςεύ-- dicet : Quare ergo non credidistis illi f 
cate αὐτῷ; 

6. ἐὰν δὲ εἴπωμεν" ἐξ ἀρθρώπων" 6. Si autem dixerimus: Ex homi- 
πᾶς ὁ λαὺς καταλιϑάσει ἡμᾶς me- nibus! plebs universa lapidabit nos; 
πεισμένος γάρ ἐςιν, ἰωάννην προφή-- certi 9 sunt enim, Ioannem prophetam 


«yv εἶναι. esse. a) Matth. 14, 5. 
a 3 ⸗ * 22 . 
7. x«i ἀπεχρίϑησαν, μὴ εἰδέναι 5. Et responderunt, se nescire , un- 
σόϑεν. de esset. 


8. καὶ ὁ igcüg εἶπεν αὐτοῖς" 808 ^ 8. Et Jesus ait illis: Neque ego di- 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦ-- co vobis, in qua potestate haec facio. 
τὰ ποιῶ. 

9. ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν - 9. " Coepit autem dicere δὰ plebem 
γειν τὴν παραβολὴν ταύτην᾽ ἄνϑρω-- parabolam hane: Homo ἦ ) plantavit 





v. 48. C. ποιησᾶσεν, --- v. 1. Mt. sop. — Ed. omn. Er. omitt. o. — 
v. 5. C. Mt. omitt. ὅν. 


.3) 1590. add. quidam. 


LUCAS. 


στος 1 ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέ-- 
4 — 
δοτο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήμησε 
χρόγες ἱκανούς. ^ 
4 , “Ψ 9 ’ A 
10. καὶ ἕν καιρῷ ἀπέςειλε προς 
«τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ 
καρποῦ «τοῦ ἀμπελῶνος δῶσιν αὐτῷ" 
οἱ δὲ γεωργοὶ, δείραντες αὐτὸν, ἐξ- 
«πέςϑβιλαν κενόν. 
11. xci προσόϑετο T πέμψαι ὅτε-- 
- e € A] 3 -- , 
oo» δδλο»" oi δὲ xaxsivo» Osiparcteg 
xai ἀτιμάσαντες, ἐξαπέςειλαν κενόν. 


14. καὶ προσέθετο πέμψαι τρίτον" 
οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέ- 
βαλο». 

13. εἶπε δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶ-- 
ψος" «τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν ua 
τὸν ἀγαπητόν" ἴσως τοῦτον ἰδόντες 
ἐντραπήσονται. 

14. ἰδόνφες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, 
διδλογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες" 
8tÓg ἐςιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, ἀπο-- 
κτείγωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένηται 
ἢ κληρονομία. 

15. καὶ ἐχβαλόντες αὐτὸν ἔξω τῷ 
ἀμπελῶνος, ἀπέκτειναν. τί ὅν mOuj- 
σει αὐτοῖς ὁ κύριος τῇ ἀμπελῶνος; 

16. ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς 
γεωργοὺς τοῦτες, καὶ δώσει τὸν ἀμ- 
πελῶνα ἄλλοις. ἀκόσαντες δὲ εἶπον" 
μὴ γένοιτο. 

17. 0 δὲ, ἐμβλέψας αὐτοῖς, εἶπε᾽ 
τί ἦν ἐςι τὸ γεγραμμένον τῦτο᾽ λίθον», 
0» ἀπεδοκίμασαν oi οἰκοδομᾶντες, 8- 
«og ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας; 


- e 4 , 9 9 « | A] 
18. πᾶς ὁ πεσὼν» ἐπ ἐχεῖνον vOv 


λίϑον, συνϑλασϑήσεται᾽ ig ὃν δ᾽ àv 
πέσῃ, λικμήσει αὑτόν. 

Δ, 59? € 3» * 4 

19. καὶ ἐζήτησαν ot ἀρχιερεῖς καὶ 

P « 1 

οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν 


Cap. XX. 247 


vineam et locavit eam colonia ; et ipse 
peregre fuit multis temporibus. 
 &) v.9—-19. Matth.31,55—46. Marc.13,3—12. 
10. Et in tempore *) misit ad cul- 
tores servum , ut de fructu vineae da- 
rent illi. Qui caesum dimiserunt eum 
inanem. 


1 1. Et addidit alterum servum mit- 
tere. Illi autem hunc quoque caeden- 
tes et afficientes contumelia, dimise- 
runt inanem. 

1 2. Et addidit tertium mittere ; qui 
et illum vulnerantes ejecerunt. 


13. Dixit, autem dominus vineae: 
Quid faciam ? mittam filium meum di- 
lectum! forsitan, cum hunc viderint, 
verebuntur. 

1 4. Quem cum vidissent coloni, co- 
gitaverunt intra se, dicentes: Hic est 
haeres , occidamus illum , ut nostra fiat 
haereditas ! 


15. Et ejectum illum extra vineam, 
occiderunt. Quid ergo faciet illis do- 
minus vineae? 

1 6. Veniet, et perdet colonos istos, 
et dabit vineam aliis. Quo audito, di- 
xerunt illi: Absit! 


17. Ille autem aspiciens eos ait: 
Quid est ergo hoc, quod scriptum est: 
Lapidem , quem reprobaverunt aedi- 
»ficantes, hic factus est in caput an- 
»g£uli a)? 7 8) Ps. 117, 32. 

18. Omnis, qui ceciderit super il- 
lum lapidem, conquassabitur; super 
quem autem ceciderit, comminuet illum. 

1 9. Et quaerebant principes Sacer- 
dotum , et Scríbae mittere in illum ma- 





v. 9. Ed. omn. Er. St. add. τες. — 
1) 1690. add. illo. 


v. 41. Ed. omn. Er. add. ἔτι. 


248 Cap. XX. 


τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ doa, καὶ ἐφο-- 
βήϑησαν Y τὸν Àaó»' ἔγνωσαν γὰρ, 
ὅςι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύ- 
«o» εἶπε. 

40. καὶ παρατηρήσαντες ἀπέξει- 
λαν ἐγκαθέτες à ὑποκρινομένες, ἑαντὸς 
δικαίας εἶναι" ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτῷ 
ἡ Aóys, εἰς τὸ παραδῶναι αὐτὸν τῇ 
ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξεσίᾳ τῦ ἡγεμόνος.. 


Α 3 ? ,* 8 , 
41, καὶ ἐπηρωτησαν αὕτον, λε- 
: , » σ΄ 3 
γοντες᾽ διδασκαλε, οἴδαμεν, ὅτι Qp- 
"T , 4 , 4 , 
40g λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ ov λαμ-- 
, , 344) »9? P , 
βάνεις πρόσωπον, ἀλλ ἐπ ἀληϑείας 
A e8* -" " , 
um dic του beoũ διδασχεις. 
. Ges ἡμῖν, καίσαρε φόρον 
— ἢ οὔ; 
, 4 , »ν 4 
243. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν παν- 
δργίαν, εἶπε πρὸς αὐτός τί μὲ πει-- 
ράζεςε; 
24. t ἐπιδείξατέ μοι δηνάριον" ετί- 
vog ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; ἀπο- 
’ a . , 
κριθέντες Y δὲ εἶπον" καίσαρος. 
25. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ' ἀπόδοτε 
4 
«τοίνυν τὰ χαίσαρος καίσαρι, καὶ τὰ 
τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. 
46. καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι 
αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ" 
4 Ὁ 
καὶ ϑαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει 
αὐτοῦ, ἐσίγησαν. 
27. προσελϑόντες δὲ τινες τῶν 
4 « 3 ⸗ 3 ’ 
σαδδεκαίων, οἱ ἀντιλέγοντες, ἀνα- 
ςασιν μὴ εἶραι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 


28. λέγοντες διδάσκαλε, μωσῆς 

€ ». 379 3 4 3 

ἔγραψεν ἡμῖν᾽ ἐὰν τινος ἀδελφὸς ἀ- 

ποϑάρῃ, ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος 
4 3 , [: 4 , € 3 

&vexvog ἀποϑανῃ, wa λαβῃ o ἀδελ-- 

φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ ἐξανα- 
ςἥήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

᾿ς M mq. » : 5 e 4 

29. ént& ov» ἀδελφοι ἤσαν καὶ 


LUCAS. 


nus *) in illa hora; et timuerunt po— 
pulum ; cognoverunt enim , quod ad i- 
psos dixerit similitudinem hanc. 


o. 9 Et observantes miserunt in- 
sidiatores, qui se justos simularent, 
3) ut eaperent eum in sermone , ut tra- 
derent illum principatui et potestati 


praesidis. 8) v. 30-40, Matth. 32, 15— 53. 
Marc. 12, 15-37." 


2 1. Etinterrogaverunt eum, dicen- 
tes: Magister! scimus, quia recte di- 
cis et doces; et non accipis personam, 
sed viam Dei in veritate doces ; 


25. licet nobis tributum dare Cae- 
sari? an non? 

223. Considerans autem dolum illo- 
rum, dixit ad eos: Quid me tentatis ? 


24. Ostendite mihi denarium! cu- 
jus habet imaginem et inscriptionem 
Respondentes dixerunt ei: Caesaris! 

25. Et ait illis: Reddite ergo , quae 
sunt Caesaris, Caesari; et quae sunt 
Dei , Deo! 

26. Et non potuerunt verbum ejus 
reprehendere coram plebe ; et mirati in 
responso ejus, tacuerunt. 


27. Accesserunt autem quidam Sad- 
ducaeorum, qui negant ? esse resur- 


rectionem , et interrogaverunt eum, 
Δ) Act. 35, à. 


48. dicentes: Magister! Moyses scri- 
psit nobis: „Si frater alicujus mortu- 
8 fuerit habens uxorem, et hic sine 
»liberis fuerit, ut accipiat eam frater 
,,ejus uxorem , et suscitet semen fratri 
,,8u0 3), a) Deut. 25, 5. 

29. Septem ergo fratres erant; et 





v. 19. C. et Mt. omitt. τὸν λαον. — v. 20. Ed. 4. Er. avra λογον. Ed. 2 


5. 4. 5. Er. avra λογῳ. — v. 24. Gb. 


1) 1590. omitt. in. 


3) 159€. ut caperent ... 


δεειξατε. — " Ed. omn. Er. omitt. ἃ, 
et traderent. 


LUCAS. 


ὃ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα, ἀπέθανεν 
ἄτεκνος. | 

30. καὶ ἔλαβεν 0 δεύτερος τὴ» yvs- 
αἴκα, καὶ οὗτος ἀπέϑανεν ἄτεκνος. 

Ji. καὶ 0 τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν 1^ 
ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτά T οὐ xon- 
ἔλιπον τέκνα, καὶ ἀπέϑανον. 

32. ὕςερον t δὲ πάντων ἀπέθανϑ 
καὶ ἡ γυνή. 

33. iv τῇ ov» ἀναςάσει, τίνος 
αὐτῶν γίνεται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔ- 
σχον αὐτὴν γυναῖκα. 

34. καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ ἰησοῦς" οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
γαμοῦσι καὶ ἐκγαμίσκονται. 

35. οἱ 08 καταξιωϑέντες, τοῦ αἷ- 
ὥτνος ἐκεῖνα τυχεῖν καὶ τῆς ἀναςάσεως 
τῆς ἐκ γεχρῶν, οὔςε γαμοῦσιν, οὔτε 
T ἐχγαμέσκονται. 

86. οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύ- 
ψανται᾿ ἰσάγγελοι γάρ eio" καὶ T vi- 
oí εἰσι τοῦ ϑεοῦ, τῆς ἀναςάσεως υἱοὶ 
ὄντες. 

37. ὅςι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ, 
καὶ μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτα, 
ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν ἀβραὰμ, καὶ 
τὸν ϑεὸν ἰσχὰκ, καὶ τὸν ϑεὸν ἰακώβ. 


38. ϑεὸς δὲ οὐκ ἔξι νεκρῶν», ἀλλὰ 
ζώντων» πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 

39. ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν 
γραμματέων, εἶπον διδάσκαλε, κα--: 
λῶς εἶπας. 

ἀο. οὐκ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν 
αὐτὸν οὐδέν. 

41. εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" πῶς 
λέγαεσι, τὸν χριςὸν υἱὸν δαυὶδ εἶναι; 


42. xci αὐτὸς δαῦδὶδ λέγει ἐν βί- 
βλῳ ψαλμῶν" εἶπεν ὁ κέριος τῷ xv- 
ρίῳ με΄ κάϑε ἐκ δεξιῶν με, 

v. 51. Mt. αὐτην ὡσαυτως" ὡσαυτως 


v. 82. Ed. omn. Er. omitt. δὲ. 
v. 36. Ed. omn. Er. add. οὐ 


2) 15go. neque etiam. 


Cap. XX. 249 


primus accepit uxorem, et mortuus est 
sine filiis. 

3o. Et sequens accepit illam, eti- 
pse mortuus est sine filio. 

31. Et tertius accepit illam. Simi- 
liter et omnes septem, et non relique- 
runt semen , et mortui sunt. ! 

32. Novissime omnium mortua est 
et mulier. 

33. In resurrectione ergo, cujus eo- 
rum erit uxor? siquidem septem habue- 
runt eam uxorem. ; 

34. Et ait illis Jesus : Filii hujus se- 
culi nubunt, et traduntur ad nuptias; 


35. illi vero, qui digni habebuntur 
seculo illo, et resurrectione ex mortu- 
is, neque nubent, neque ducent uxo- 
res; 

36. neque enim *) ultra mori pot- 
erunt ; aequales enim Angelis sunt, et 
filii sunt Dei, cum sint filii resurrectio- 
nis. 

37. Quia vero resurgant mortui, et 
Moyses ostendit secus rubum, ,,sicut 
dicit Dominum , Deum Abraham , et 


Deum Isaac, et Deum Jacob *.* 
a) Exod. 3, 6. 


38. Deus autem non est mortuorum, 
sed vivorum ; omnes enim vivunt ei. 

39. Respondentes autem quidam 
Scribarum , dixerunt ei: Magister! be- 
ne dixisti. 

40. Et amplius non audebant eum 
quidquam interrogare. 

41. 9 Dixit autem ad illos: Quo- 
modo dicunt Christum filium esse Da- 
vid ? &) v.41— 44. Matth.23,41 —-45. Marc.13,55—57. 

42. Et ipse David dicit in libro Psal- 
morum: ,4Dixit Dominus Domino meo, 
sede a dextris meis, ' 





δε. "Ed. omn. Er. καὶ 8. 
v. 85. C. et Mt. éxyapabovros. 


950 . Cap. XX. XXI. 


49. ἕως d» ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς cs 
ὑποπόδιον τῶν modo» σα; 

44. OaVid οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ" 
καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ icu; 

45. ἀκόοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
. εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" 


46. προσέχετε ἀπὸ «o» γραμμα- 
«τέων, τῶν ϑελύντων περιπατεῖν ἐν 
ςολαῖς, καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς, καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας 
ἐν τοῖς δείπνοις" ' 

47. 0i κατεσϑίσι τὰς οἰκίας τῶν 


χηρῶν , xoi προφάσει μακρὰ προσ-- 


[4 τ , , 
δύχονται. οὔτοι λήψονται περισσῦτε- 
Qo? κρίμα. - 


Φ 


C A4 Fr. 


1. ἀναβλέψας δὲ εἶδε τὸς βάλλον-- 
«ag τὰ δῶρα αὑτῶν εἰς «0 yalogv- 
λάκιον πλεσίες. 

4. εἶδε δέ T τινὰ καὶ χήραν πενι- 
χρὰν βάλλεσα» ἐκεῖ δύο λεπτά, 


8. καὶ εἶπεν᾽ ἀληθῶς λέγω ὑμῖν, 
ὅτι T 59 χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον 
πάντων ἔβαλεν. 

4. ἅπαντες γὰρ ὅτοι ἐκ «8 περισ- 
σεύοντος αὑτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα 
τὸ Oe8' αὕτη δὲ ἐκ «8 ὑςερήματος 
αὑτῆς ἅπαντα τὸν βίον, ὃν εἶχεν, 
ἔβαλε. v s 

ὅ. καί τινῶν λεγόντων περὶ τοῦ 
ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑή- 
μασι κεκόσμηται, εἶπε" ) 


6. ταῦτα, ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύσον-- 
€ , 3 τ 3 3 , * 
«αι ἡμέραι, 8v αἷς &x ἀφεϑήσεται λι- 


θοὸς ἐπὶ T λίθῳ, ὃς 8 καταλυϑήσεται. 


7. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν, λέγον-- 
«sg διδάσκαλε, πότε ἂν ταῦτα ἔςαι, 





LUCAS. 


49. ,,donee ponam inimicos tuos sca- 
»bellum pedum tuorum 9." 

44. David ergo Dominum illum vo- 
cat; et quomodo filius ejus est 

45. 9 Audiente autem omni popu- 
lo, dixit discipulis suis: a) v. 45-- 47. 

Marc. 13, 58- 40. Matth. 35, 1. $qq. 

46. Attendite a Scribis! qui volunt 
ambulare in stolis, et amant salutatio- 
nes in foro , et primas cathedras in syn- 
agogis , et primos discubitus in convi- 
viis ; 


&) Ps. 109, 1. 


47. qui devorant domos viduarum, 
simulantes longam orationem. Hi ac- 
cipient damnationem majorem. 


XXI. 


1 , 9 Respiciens autem vidit eos, qui 
mittebant munera sua in gazophylaci- 
um, divites. 8) v.1—4. Marc.i3,41—44. 

2. Vidit autem et quamdam viduam 
peuperculam mittentem aera minuta 
duo. 

9. Et dixit: Vere dico vobis, quia 
vidua haec pauper, .plus quam omnes 
misit ἢ 

4. Nam omnes hi ex abundanti si- 
bi miserunt in munera Dei; haec au- 
tem ex eo, quod deest illi , omnem vi- 
ctum suum , quem habuit, misit. 

5. *) Et quibusdam dicentibus de 
templo, quod bonis lapidibus et do- 


nis ornatum esset, dixit: a) v. 5—56. 
. Matth. 34, 1—56. Marc. 15, 1-57. 


6. Haec, quae videtis , venient dies, 
in quibus non relinquetur lapis super 
Japidem , qui non destruatur. 

7. Interrogaverunt autem illum, di- 
centes : Praeceptor! quando haec erunt, 





v. 6. 6. λιϑον. 


LUCAS. 


xai «τί τὸ σημεῖον, ὅταν T μέλλῃ ταῦ- 
«a γίνεσϑαι; 

8. ὁ δὲ εἶπε᾽ βλέπετε, μὴ πλανη- 
ϑῆτε᾽ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί us, λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι" 
καὶ Ó καιρὸς ἤγγικε. μὴ οὖν πορευ-- 

^ 3 / 3 - 
Oñte ὁπίσω αὐτῶν. 
v $5 7 7 4 

9. ὁταν 08 ἀκούσητε πολέμδς καί 
ἀκαταςασίας, μὴ πεοηϑῆτε᾽ δεῖ γὰρ 
ταῦτα γενέσθαι πρῶτον᾽ ἀλλ οὐκ 
εὐθέως τὸ τέλος. 

10. τότε ἔλεγεν αὐτοῖς" ἐγερϑή- 
σεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία 
3 * , e 
ἐπε βασιλείων" | 

11. σεισμοί τὰ μεγάλοι κατὰ τό- 
πος, καὶ λιμοὶ, καὶ λοιμοὶ ἔσονται" 
φοβητρά «s καὶ σημεῖα ἀπ οὐρανοῦ 

? * 
μεγάλα ἕςαι. 

12. πρὸ δὲ τότων T πάντων iai- 
βαλᾶσιν dg ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὑτῶν, 
καὶ διώξεσι, παραδιδόντες εἰς συνα- 
γωγὰς καὶ φυλακὰς, ἀγομένας ἐπὶ βα- 
σιλεῖς καὶ ἡγεμόνας, ἕνεκεν €ü ὁνύ-- 
μαςός ua. 

13. ἀπυβήσεται δὲ ὑμῖν εἰς μαρ-- 
τύριον. 

14. ϑέσϑε οὖν εἰς τὰς καρδίας v- 

^ 4 ^ 3, - 
po, μὴ προμελετῷν ἀπολογηϑῆναι, 


15. ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμίῷ ςόμα καὶ 
σοφίαν, ἧ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν, 
T οὐδὲ ἀντιςῆναι πάντες οἱ ἀντικείμε- 
φοι ὑμῖν. 

16. παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν 
καὶ φίλων" καὶ ϑανατώσοσιν ἐξ ὑμῶν. 

17. καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά us. 

18. καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν 
ov μὴ T ἀπόληται. 





v. 7. Ed. omn. Er. μελλει. — v. 12. 
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et quod signum , cum fieri incipient? 


9. Qui dixit: Videte, ne seducami- 
ni! multi ? enim venient in nomine 
meo, dicentes, quia Ego sum, et tem- 
pus appropinquavit ; nolite ergo ire post 
eos ! &) Act. 5, 56. Σᾳ4. 3 Thess 3, 9. sqq. 

9. Cum autem audieritis praelia et 
seditiones, nolite terreri; oportet ^) - 
primum haec fieri , sed nondum statim 


. finis. 


1 0. Tunc dicebat illis : Surget gens 
contra geutem , etregnum adversus re- 
gnum; 

1 1. etterrae motus magni erunt per 
loca , et pestilentiae , et fames terrores- 
que de coelo, et signa magna erunt. 


12. Sed ante haec omnia injicient 
vobis manus suas , et persequentur, tra- 
dentes in synagogas et custodias, tra- 
hentes ad reges et praesides, propter 
nomen meum, 


' 13. Continget autem vobis in testíi- 
monium. 

1 4. Ponite ergo in cordibus vestris, 
non praemeditari, quemadmodum re- , 
spondeatis ; ' 

15. ego enim dabo vobis os et sa-. 
pientiam , cui non " poterunt resistere 
et contradicere omnes adversarii vestri. 
&) Act. 6, 10. 

16. Trademini autem a parentibus, 
et fratribus , et cognatis, et amicis, et 
morte afficient ex vobis; 

17. et eritis odio omnibus ?) pro- 
pter nomen meum ; 

18. et eapillus 8) de capite vestr 


non peribit. 4) Luc. 13, 7. 





C. St. Mt. dxavroy. — v. 15. Gb. s. 


— v. 46. C. et Mt. καὶ avyysva was φελων καὶ ἀδελφων. — v. 18. Ed. 4. 2. 
Er. ἀπολλυται. Ed. 3. 4. 5. Er. ἀπολληται. 


J) 1590. add. enim. 


3) 159o. add. hominibus 


952 0ap. XXI. 


19. ἐν τ ὑπομονῇ ὑμῶν xtÜca-. 


00s τὰς ψυχὰς ὑμῶν». 

20. ὅταν δὲ' ἴδητε κυκλεμένην ὑπὸ 
ςρατοπέδων τὴν ἱεροσαλὴμ, τότε γνῶ- 
«e, ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 

2 1. τότε οἱ ἐν τῇ ἰὁδαίᾳ φευγέτω- 
σαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς 
ἐχχωρείςτωσαν᾽ καὶ οἱ ἐν «aig χώραις, 
μὴ εἰσερχέσϑωσαν εἰς αὐτήν. 

22. 0v. ἡμέραι ἐχδικήσεως αὗταί 
εἰσι, τοῦ T πληρωϑῆναι «πάντα τὰ 
γεγραμμένα. 

48. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαςρὶ ἐχέσαις, 
καὶ ταῖς ϑηλαζόσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις ἕξαι γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ 
«ἧς γῆς, καὶ ὀργὴ T ἐν τῷ λαῷ «sco. 

24. καὶ πεσᾶνται ςύματι μαχαί- 
ρας, καὶ ἀϊχμαλωτισϑήσονται εἰς 
πάντα τὰ ἔϑνη᾽ καὶ ἱερεσαλὴμ ἔξαι 
σατεμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρο-- 
$9060. καιροὶ ἐθνῶν. 

45. καὶ ἔςαι σημεῖα ἐν ἡλίῳ, καὶ 
σελήνῃ, καὶ ἄξροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορία, ἠχόσης θα- 
λάσσης καὶ cda" 

26. ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ 
φόβα καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομέ- 
γῶν T τῇ οἰκομένῃ᾽ αἱ γὰρ δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. 

47. καὶ «Ote ὄψονται τὸν υἱὸν 
«οὔ ἀνθρῶώπα ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ, 
μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. - 

48. ἀρχομένων δὲ τότων γίνεσθαι, 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε cag κεφαλὰς 
ὑμῶν᾽ διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις 
ὑμῶν. 

49. καὶ εἶπε παραβολὴν αὐτοῖς" 
ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα" 

3o. ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέ- 
ποντὲς ἀφ ἑαυτῶν γινάσκετδ, ὅτι 
ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐςίν. 

831. T &to καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 


LUCAS. 


1 9. [n patientia vestra possidebitis 
animas vestras. 

20. Cum autem videritis circeumda- 
ri ab exercitu Jerusalem; tunc scito- 
te! quia appropinquavit desolatio ejus. 

21. Tunc qui in Judaea sunt, fu- 
giant ad montes; et qui in medio ejus, 
discedant; et qui in regionibus, non 
intrent in eam. 

22. Quia dies ultionis hi sunt; ut 
impleantur omnia, quae scripta sunt. 


23. Vae autem praegnantibus et nu- 
trientibus in illis diebus! eritenim pres- 
sura magna super terram, et ira po- 
pulo huic. 

24. Et cadent in ore gladii; et ca- 
ptivi ducentur in omnes Gentes ; et Je- 
rusalem calcabitur a Gentibus; donec) 
impleantur tempera nationum. 

a) Rom. 11, 35. 

25. Et erunt signa in sole, et luna, 
et stellis, et in terris pressura Genti- 
um prae confusione sonitus maris et 


: fluctuum ; 


26. arescentibus heminibus prae ti- 
more, et exspectatione, quae super- 
venient universo orbi; nam virtutes 
coelorum movebuntur ; | 

27. et tunc videbunt 9 Filium ho- 
minis venientem in nube cum potestate 
magna et majestate. 8) Matth. 26, 64. 

20. His autem fieri incipientibus, 
respicite , et levate capita vestra! quo- 
niam appropinquat redemptio vestra. 


2 9. Et dixit illis similitudinem: Vi- 
dete ficulneam , et omnes arbores! 

30. Cum producunt jam ex se fru- 
ctum, scitis, quoniam prope est aestas. 


91. Ita et vos cum videritis haec 





v. 99. Ed. 4. 2. Er. Mt. Gb. πλησϑηναι. 


v. 25. ἐν omitt. Gb. 


v. 96. C. add. ἐν. — v. 34. Ed. omn. Er. étuws. 





LUCAS. 


ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε, ὅτι dy- 
γύς ἐςιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

32. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ 
παρέλϑῃ ἡ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα 
γένηται. 

33. ὁ ὁρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσον-- 
cot , οἱ δὲ λόγοι μα ἃ μὴ παρέλϑωσι. 

84. προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μήποτε 
 βαρηϑῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραι- 
σάλῃ, καὶ μέϑῃ, καὶ μερίμναις βιω-- 
«ικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπιςῇ 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη. 

85. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ 
σιάντας τοὺς καϑημένεος ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς.᾿ 

36. ἀγρυπνεῖτε ἂν ἐν παντὶ και- 
οῷ, δεόμενοι, ἵνα καταξιωθῆτε ἐκ-- 
φυγεῖν T ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα 
γίνεσϑαι, καὶ ςαϑῆναι ἔμπροσϑεν «à 
vis «8 ἀνθρώπε. 

37. ἢ» δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας ἐξερχύμε-- 
soc ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλόμε- 
so» ἐλαιῶν. 

38. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριξζε πρὸς 
αὐφὺ» ἐν τῷ ἱερῷ, ἀκὄόειν αὐτῦ. 


C A P. 


1. Hype δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν» ἀξύ- 
por, T ἡ λεγομένη πάσχα. 


2. καὶ ἐζήτεν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς, τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν᾽ 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαό»." 

3. εἰσῆλϑε δὲ T σατανᾶς εἷς ἰού- 
δαν τὸν ἐπικαλούμενον ἰσκαριώτην, 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκα. 


. ἃ, καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ d τοῖς ςρατηγοῖς, τὸ 
πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 


Cap. XXI.XXII. 452 


fieri, scitote, quoniam prope est re- 
gnum Dei! 

32. Amen dico vobis , quia non à) 
praeteribit generatio haec , donec om- 
nia fiant. 8) Luc. 9, 37. 

33. Coelum et terra transibunt ; ver- 
ba autem mea non transibunt. 

34. Attendite autem vobis , ne for- 
te graventur corda vestra in crapula, 
et ebrietate, et curis hujus vitae; et 
superveniat in vos repentina dies illa; 


35. tamquam laqueus enim super- 
veniet 9 in omnes, qui sedent super 
faciem omnis terrae. ^ a)iThess. 5, 5. 544. 

36. Vigilate itaque, omni tempore 
orantes, ut digni habeamini fugere i- 
sta omnia, quae futura sunt, et stare 
ante Filium hominis. 


97. 9 Erat autem diebüs docens in 
templo; noctibus vero exiens, mora- 
batur in monte, qui vocatur Oliveti. 

a) v.57.—32,2. Matth.36,1—5. Marc.14,1.3. 

38. Et omnis populus manicabat 
ad eum in templo audire eum. 


XXII. 


1. Appropinquabat autem dies fe- 


stus 9 Azymorum , qui dicitur Pascha ; 
a) Exod. 13. 


2. et quaerebant principes Sacer- 
dotum, & Scribae, quomodo Jesum 
interficerent; timebant vero plebem. 

8. 3) Intravit autem satanas in Ju- 
dam, qui cognominabatur Iscariotes , 


unum de duodecim. : a) v. $-6. 
Matth.36,14—16. 'Marc.14,10—11.. Joh.15,3.37. 


. 4. Et abiit, & locutus est cum 
principibus Sacerdotum, ὁ; magistrati- 


. bus, quemadmodum illum traderet eis. 





v. 64. Ed. omn. Er. St. βαρυνϑωσεν. — v. 86. C. et Mt. omitt. Tavra. — 


v. 4. Ed. 1. 2. Er. omitt. ἡ. 
omitt. Mt. et Ed. omn. Er. 


—. v. 8. St. Mt. 9 σατανας. 


— v. 4. τοις 


254, Cap. XXII. 
B. καὶ ἐχάρησαν" καὶ συνέθεντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. ' 
6. καὶ ἐξωμολόγησε᾽ καὶ ἐζήτει 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὖ-- 
τοῖς ἄτερ ὄχλε. 
T. ἤλθε δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, 
ἐν ἡ ἔδει θϑύεσϑαι τὸ πάσχα. 


8. καὶ ἀπέξειλε πέτρον καὶ ἰωάν»- 
ψην, εἰπών πορευϑέντες ὁτοιμάσατϑε 
ἡμῖν τὸ πάσχα, iva φάγωμεν. 

9. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ ποῦ ϑέλεις 
T ἑτοιμάσωμεν ; 


9 “«΄ἠο 
10. 0 δὲ εἶπεν αὑτοῖς i08 , δἰσελ-" 


ϑόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναν- 
τήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδα- 
«og βαςάζων᾽ ἀκολοϑήσᾳατε αὐτῷ εἰς 
εὴ» οἰκίαν, οὗ εἰσπορεύεται. 

t1. καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς 
οἰκίας λέγει σοι 0 διδάσκαλος" πᾶ 
ἐξι τὸ κατάλυμα, ὅπε τὸ πάσχα με-- 
τὰ τῶν μαϑητῶν μ8 φάγω; ; 

18. κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει T ἀνώ- 
yeo» μέγα ἐςξρωμένον᾽ ἐκεῖ ὁτοιμάσατε. 

13. ἀπελθόντες δὲ εὗρον, καϑὼς 
εἴρηκεν αὐτοῖς" καὶ ἡτοίμασαν τὸ 
σάσχα. 

14. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέ- 
πεσε, καὶ οἱ δώδεκα ἀπόςολοι σὺν 
αὐτῷ. 

15. καὶ εἶπε πρὸς αὐτός ἐπιθϑυ- 
μίᾳ ἐπεθύμησα, τῦτο τὸ πάσχα φα- 
γεῖν μεϑ' ὑμῶν, πρὸ τοῦ ue παϑεῖν. 

16. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐκέτι οὐ 
μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅτο πληρω- 
θῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 

17. καὶ δεξάμενος ποτήριον ,- 8v- 
χαριςήσας εἶπε᾽ λάβετε τοῦτο, καὶ 
διαμερίσατε t ἑαυτοῖς. 

18. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω 
ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλι, ἕως 
ὅτα ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἔλθῃ. 





v. 9. C. et Mt. éroisacouev. — νι 42. C. ἀνωγαεον. ΟΡ. arayasoy. 


v. 47. Ed. omn. Er. δίς δαυτοῦ." 


LUGAS. 


δ. Et gavisi sunt, & pacti sunt 
pecuniam illi dare. 

6. Et spopondit. Et quaerebat op- 
portunitatem , ut traderet illum sine 
turbis. 

7. 3) Venit autem dies Azymorum, 
in qua necesse erat occidi Pascha. 

8) v. 7-35. Mauh. 36, 17-39. Marc.14,13—35. 


9. Et misit Petrum & Ioannem, di- 
cens: Euntes parate nobis Pascha, ut 
manducemus. 

9. At illi dixerunt: Ubi vis, pa- 
remus ἢ 

10. Et dixit ad eos: Ecce! intro- 
euntibus vobis in civitatem, occurret 
vobis homo quidam amphoram aquae 
portans; sequünini eum in domum, 
in quam intrat, 

11. & dicetis patrifamilias domus: 
Dicit tibi Magister: Ubi est diverso- 


rium, ubi Pascha cum discipulis meis 


manducem ἢ 
12. Et ipse ostendet vobis coena- 
culum magnum stratum , & ibi parate! 
13. Euntes autem, invenerunt, sic- 
ut dixit illis, et paraverunt Pascha. 


14. Et cum facta esset hora, dis- 
cubuit, & duodecim Apostoli cum eo. 


15. Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc Pascha manducare vobiscum, 
antequam patiar! 

1 6. Dico enim vobis: Quia ex hoc 
non manducabo illud, donec — 
tur in regno Dei. 

1 7. Et accepto calice, gratias egit, 
& dixit : Accipite, ὦ dividite inter vos! 


18. Dico enim vobis : quod non bi- 


bam de generatione vitis, donee re- 


gnum Dei veniat. 


LUCAS. 


19. καὶ λαβὼν ἄρτον, εὐχαριςή- 
σας ἔχλασε᾽ καὶ ἔδωκεν αὑτοῖς, λέ- 
γων᾽ τῦτό icu τὸ σῶμά με, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

20. ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων᾽ τοῦτο τὸ 
ποτήριον, ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵματί ua , τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον. 

αἵ. πλὴν ἰδὰ, ἡ χεὶρ τὰ παραδι- 
δόντος us usv ἐμᾶ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 

32. καὶ ὁ μὲν υἱὸς t8 ἀνϑρώπϑ 
πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον" πλὴν 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δὲ οὗ πα- 
ραδίδοται. 

23. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν 
πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ av- 
τῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 

24. ἐγέγετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν 
αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι uci 
Co». 

25. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς oi βασιλεῖς 
τῶν ἐϑνῶν κυριεύεσιν αὐτῶν᾽ καὶ οἱ 
ἐξεσιάζοντες αὐτῶν, εὐεργέται κα-- 
λοῦνται. 

26. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ ὃ 
μείζων ἐν ὑμῖν, γενέσθω ὡς ὁ »δῶώτε-- 
Qoc^ καὶ ὁ ἡγόμενος, ὡς ὁ διακονῶν. 

47. «εἰς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμε- 
ψος, ἢ ὁ διακονῶν; οὐχὶ O ἀνακεί- 
μενος; ἐγὼ δέ εἶμι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς 
ὁ διακονῶν». 

28. ὑμεῖς δέ ἐξα οἱ διαμεμενηκό-- 
τες μετ ἐμὸ ἐν τοῖς πειρασμοῖς us. 

29. κἀγὼ διατίϑεμαι ὑμῖν, καϑὼς 
διέθετό μοι 0 πατήρ us, βασιλείαν" 

3o. ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ 
τῆς τραπέζης με, ἕν τῇ βασιλείᾳ ua* 
καὶ T καθίσεσϑε ἐπὶ ϑρόνων, κρίνον-- 
«ec τὰς δώδεκα φυλὰς «8 ἰσραήλ. 

81. εἶπε δὲ ὁ κύριος᾽ σίμων», σί- 





v. $0. Ed. omn. Er. sa ionoÓs. 
3) 159o. Dominus Simoni: Simon! 


Cap. XXII. 


19. Et aecepto ? pare, gratias e- 
git , & fregit, & dedit eis , dicens: Hoe 
est corpus meum, quod pro vobis da- 
tur; hoc facite in meam commemora- 
tionem. 8) 1 Cor. 11, 35. 5q4. 

20. Similiter & calicem , postquam 
coenavit, dicens: Hic est calix , no- 
vum testamentum *) in sanguine meo, 
qui pro vobis fundetur.  4)Exod. 24, 8. 

21. Verumtamen ecce! manus tra- 
dentis me, mecum est in mensa. 


255 


232. Et quidem Filius hominis, se- 


euhdum quod definitum est, vadit; 
verumtamen vae homini illi , per quem 
tradetur! 

23. Et ipsi coeperunt quaerere in- 
ter se, quis esset ex eis, qui hoc fa- 
cturus esset. 

24. Facta est autem & contentio 9 
inter eos, quis eorum videretur esse 
major. a) Matth. 18, 1. 30q. 30, 21-25, 

25. Dixit autem eis: Reges Gen- 
tium dominantur eorum; 4 qui pote- 
statem habent super eos, benefici vo- 
cantur. 

26. Vos autem non sic! sed qui ma- 
jor est in vobis, fiat sicut minor; & 
qui praecessor est, sicut ministrator. 

27. Nam quis major est, qui recum- 
bit, an qui ministrat? nonne qui re- 
cumbit? Ego autem in medio vestrum 


sum, sicut qui ministrat. 


28. Vos autem estis, qui perman- 
sistis mecum in tentationibus meis ; 

29. et ego dispono vobis, sicut dis- 
posuit mihi Patcr meus regnum, 

3o. ut edatis & bibatis super men- 
sam meam in regno meo, & sedeatis ") 
super thrones judicantes duodecim tri- 
bus Israel. a) Matth. 19, 28. 

31. 8) Ait autem Dominus: *) Si- 


256 Cap. XXII. 
A] 


4 e e €. 
μων, δον, ὁ σατανᾶς ἐξῃτήσατο 9- 
μᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον" 


32. ἐγὼ δὲ ἐδεήϑην περὶ o8, ἵνα 
μὴ t ἐκλείπῃ ἡ suci; o8". καὶ σύ ποτὲ 
ἐπιτρέψας, ςήριξον τὰς ἀδελφός σα. 


33. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ᾽ κύριε, μετὰ 
^v ld 4 M 4 
σᾶ ἕτοιμός εἰμι. xai εἰς φυλακὴν xot 
εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 
34. 0 δὲ εἶπε᾽ λέγω σοι, πέτρε, 8 
4 ? [4 ?a4 ἢ 4 
μὴ Ἴφωνῆσει σήμερον ἀλέκτωρ, πρὶν 
4Ἁ 
ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ, μὴ εἰδέναι ue. 
. καὶ εἶπεν αὐτοῖς " ὅτε ἀπέςει--: 
35. καὶ εἶ οἷς" Gel 
λα ὑμᾶς ἄτερ βαλαντία, καὶ πηρας, 
e [4 € [4 
καὶ ὑποδημάτων, μή τινος ὑςερήσα- 
e A e 3 , 
τε; οἱ δὲ elxtov^ οὐδενὸς. 
Ύ » e - a 
36. εἶπεν ov» αὐτοῖς ἀλλὰ νῦν, 
" » ᾽ . ^7. e , 

o ἔχων βαλάντιον, «poto, ομοίως 
xai πήραν᾽ καὶ ὁ μὴ ἔχων, t πωλη- 
, * € Ld € ε» M , 
σάτω T τὸ ἱμάτιον ava ,. καὶ T ἀγο-- 

, 
ρασάτω μάχαιραν. 
p d E 

37. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἔτι τοῦτο 
"4 Ἂν Lr 
«o γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐ- 

4 ^e. Al i» ? 3 , 
μοι, TO' καὶ μετά ἀνόμων ἐλογίσϑη. 
καὶ γὰρ «à περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 


. , 1 [d 
38. oi δὲ εἶπον" κύριε, ἰδοὺ μά-- 
τ , € 1 3 - e 
χαιραι oe δύο. ὃ δὲ εἶπεν αὑτοῖς 
ἱκανόν ἐςι. 
᾿ , 4 
39. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύϑη κατὰ 
Δ ox 3 LÁ ^ 9 - e. 3 
«0 ἔϑος εἰς τὸ ὁρος τῶν ἐλαιῶν" η- 
, 4 $ ὦ 4 € 4 
κολουϑησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαϑηται 
T αὐτοῦ. 
[d 1 9» ν “«“ L4 
40. γενόμενος δὲ ἔπι τοῦ C078, 
εἶπεν αὐτοῖς προσεύχεσϑε, μὴ εἰσ- 
ελϑεῖν εἰς πειρασμόν. 


41. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσϑη ἀπὶ αὖ- 
τῶ» ὡσεὶ λίϑε βολὴν, xoi θεὶς τὰ 
γόνατα προσηὔΐχετο, 

48. λέγων" πάτερ, εἰ βούλει παρ- 





v. 82. Mt. ἐκλιπη. — v. 854. C. et Mt. φ 


LUCAS. 


mon , Simon! ecce, satanas expetivit 
vos , ut cribraret sicut triticum ; 
à) v. 5 —54. Matth. 36, 50—55. 


32. ego autem rogavi *) pro te, ut 
non deficiat fides tua; & tu aliquando 


conversus, confirma fratres tuos. 
8) Joh. 17, 11. 15. 


33. Qui dixit ei: Domine! tecum 
paratus sum et in carcerem et in mor- 
tem ire. : 

34. At ille dixit: Dico tibi, Petre! 
non cantabit hodie gallus, donec ter 
abneges, nosse me. Et dixit eis: 

35. Quando 3) misi vos sine saccu- 
lo, & pera, & calceamentis , numquid 
aliquid defuit vobis? — 4)Luc.9, 3.1qq. 

36. Atilli dixerunt: Nihil! Dixit 
ergo eis: Sed nunc qui habet saccu- 
lum , tollat! similiter & peram ; & qui 
non habet, vendat tunicam suam, & 
emat gladium! 

37. Dico enim vobis , quoniam ad- 
huc hoc, quod scriptum est, oportet 
impleri in me: ,,Et cum iníquis depu- 
tatus est." Etenim ea, quae sunt 
de me, finem habent. — 4)Jes. 55, 12, 

38. At illi dixerunt: Domine! ecce 
duo gladii hic. At ille dixit eis: Sa- 
tis est! 

39. Et egressus ibat secundum ^) 
consuetudinem in montem Olivarum. 
Secuti sunt autem illum & discipuli. 

a) Luc. 31,57. 

40. *) Et cum pervenisset ad locum, 

dixit illis: Orate, ne intretis in tenta- 


tionem! a) v.40-46.. Matth.26,56—46. 
Marc. 14, 53—43. 


4 1. Et ipse avulsus est ab eis, quan- 
tum jactus est lapidis; et positis geni- 
bus orabat , 

42. dicens: Pater! si vis, trans- 





07. — V, 65. C. et Mt. πωλῆησει. 


ram “το omitt. Ed. 4. 2. Er. — $i C. et Mt. αἀγορᾶσδε. — v. 39. Ed. omn. Er. 


omitt. avre. 


LUCAS. 


ἐνεγκεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπὶ ἐμοῦ" 
«πλὴν μὴ τὸ ϑέλημά με, ἀλλὰ τὸ σὸν 
τ γενέσθω. 


43. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ 


^ , , ἢ 
οὐρανοῦ, ἐγισχυων αὑτὸν. 


44. καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ, ἐκ-- 
τενέςερον προσηύχετο ἐγένετο δὲ ὃ 
ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ ϑρόμβοι αἵματος 
καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 

45. καὶ ἀναςὰς ἀπὸ τῆς προσευ- 
γῆς.) ἐλθὼν πρὸς τὰς μαθητὰς T ev- 
Qe» αὐτὸς κοιμωμέγες ἀπὸ τῆς λύπης. 

&6. καὶ εἶπεν αὐτοῖφ᾽ «ἰί καϑεύ- 
dere; ἀναςάντες προσεύχεσϑε, ἵνα μὴ 
εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν. 

47. ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλᾶντος, ἰδοὺ 
ὄχλος" καὶ ὁ λεγόμενος ἰούδας, εἷς 
«à» δώδεκα, προήρχετο T αὐτὰς, καὶ 
Typus τῷ ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν 1. 


48. ὁ δὲ ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ᾽ iov- 
δα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀγνθρώπε 
παραδίδως; 

49. ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ 
ἐσόμενον, εἶπον αὐτῷ᾽ κύριξ, εἰ πα- 
τάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; 


50. καὶ ἐπάταξεν εἷς εἰς ἐξ αὖ- 
«o» «o» δῶλον «8 ἀρχιερέως, καὶ 
ἀφεῖλεν αὐτῷ τὸ ἐς τὸ δεξιόν. 

B1. ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, εἶπεν" 
ἐᾶτε ἑως τούτε᾽ καὶ ἁψάμενος τρῦ 
exis αὐτοῦ, ἰάσατο αὐτόν. 

53. εἶπε δὲ ὁ ἰησᾶς πρὸς τὸς πα- 
ραγεφομέγες q ἐπὶ αὐτὸν ἀρχιερεῖς, 
καὶ ςρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, καὶ πρεσ- 
βυτέρες᾽ ὡς ἐπὶ Agen» ἐξεληλύϑατε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ bolo». 

53. x«0 ἡμέραν ὄντος ua μεϑ' 





v. 42. Ed. 1. 2. 5. Er. γενοοϑω. 
v. 47. Ed. omn. p αὕτων. — 


— v. 45. Ed. omn. Er. add. ara. 
'C. add. vero yag σημδιον δεδωχεν αὐτοῖς" ov 


Gap. XXII. 957 


fer calicem * istum ἃ me; verumtamen 
non mea voluntas , sed tua fiat! 
&) Matth. 30, 33. 

43. Apparuit autem illi Angelus de 
coelo, confortans eum. Et factus in 
agonia, prolixius orabat. 

44. Et factus est sudor ejus , sicu, 
guttae sanguinis decurrentis in terram. 


45. Et eum surrexisset ab oratio- 
ne , et venisset ad discipulos suos , in- 
venit eos dormientes prae tristitia , 

46. et ait illis: Quid dormitis ? sur- 
gite , orate! ne intretis in tentationem. 

47. ? Adhuc eo loquente, ecce tur- 
ba! et qui vocabatur Judas, unus de 
duodecim , antecedebat eos; et appro- 


pinquavit Jesu , ut oscularetur eum. 
a) v.47—55. Matth.36,42—56. Marc.14,45—53, 
Joh. 18, 3—11. 


49. Jesus autem dixit illi: Juda! 
osculo Filium hominis tradis ? 


-49. Videntes autem hi, qui circa 
ipsum erant, quod futurum erat, di- 
xerunt ei: Domine! si percutimus in 
gladio? 

5o. Et percussit unus ex illis s ger- 
vum principis Sacerdotum, et ampu- 
tavit auriculam ejus dexteram. 

51. Respondens autem Jesus, ait: 
Sinite usque huc! Et cum tetigisset au- 
riculam ejus, sanavit eum. 

52. Dixit autem Jesus ad eos, qui 
veneraat ad se , principes Sacerdotum, 
et magistratus templi, et Seniores: 
Quasi ad latronem existis cum gladiis 
et fustibus? 

53. Cum quotidie vobiscum fuerim 





ἄν φιλησω; avzo$ icu. — v. 59. C. προς. 


R 


258 Cap. XXII. 


ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ, οὐκ ἔξετείρατε τὰς 
χεῖρας ἐπὶ ἐμέ᾽ ἀλλ αὕτη ὑμῶν ἐςιν 
ἡ Qu xot ἡ ἐξεσία τοῦ oxocsg. 

δή. συλλαβόντες δὲ αὐτὸν, ἤγα-- 
yo», xai T εἰσήγαγον T αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ἀρχιερέως. ὁ δὲ πέτρος ἡ- 
κολούϑει μακρόϑεν. 


55. ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς 
αὐλῆς, καὶ συγκαϑισάντων αὐτῶν, 
ἐκάϑητο: ὁ πέτρος ὲν μέσῳ αὐτῶν. 

56. ἐἰδῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 
καϑήμενον πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἀτενί- 
caca αὐτῷ, εἶπε᾽ καὶ οὗτος σὺν αὖ- 

- y 
τῷ ἢν. 
4 

57. ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, λέγων 

, 3 .3 ἢ 
γυναι, ovx οἶδα αὑτόν. 
58. xai μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
9» Δ E A 4 $t QT e 
αὕτον, ἔφῃη᾽ καὶ σὺ ἐξ αὑτῶν el. ὃ 
$0» . αὶ 3 » » 
δὲ πέτρος εἶπεν᾽ ἄνγνϑρωπε, ovx εἰμί, 

59. καὶ διασάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, 
P *e ’ Φ 95 3 
ἄλλος τις διϊσχυρίζετο, λέγω» ἐπ 
2 ⸗ M t 3 3 - 7 , 
ἀληϑείας καὶ οὗτος ust αὑτοῦ ἣν 
καὶ γὰρ γαλιλαῖός ἐςιν. 

60. εἶπε δὲ ὁ πέτρος᾽ ἄνθρωπε, 

- e» 
ovx οἶδα, ὃ λέγεις. xoi παραχρῆμα, 
ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν t. ἀ- 
λέκτωρ. 

4 4 e , » », 

61. καὶ cpagete 0 κύριος ἐνέβλε-- 
As τῷ πέτρῳ᾽ καὶ ὑπεμνήσϑη ὁ mé- 
«ρος τοῦ λόγε «oU κυρία, ὡς εἶπεν 
αὐτῷ᾽ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαε, 
ἀπαρνήσῃ με τρίς. 

62. καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἡ ὁ πέτρος, 
ἔκλαυσε πικρῶς. 

63. xai οἱ ὦνδρες, οἱ συῤέχοντες 
«or ἰησᾶν, ἐνέπαιζον αὐτῷ, δέροντες. 

bl ’ 33." 

64. καὶ περικαλύψαντες αὑτόν, 

ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον᾽ καὶ ἐσ-- 
ἐν» . 

ηρώτων αὐτὸν, λέγοντες προφήτευ- 
go», τίς ἐςιν 0 παίσας σε. 





v. 54. Ed.8; 4. 5. Er. ἐσηγαγον. — 
— v. 62. ὁ πετρος, omitt. Gb. 


1) 1590, add. eum. 


LUCAS. , 


in templo, non extendistis.manus in 
me; sed haec est hora vestra , et pote- 
stas tenebrarum. 

54.9 Comprehendentes autém eum, 
duxerunt ad demum principis Sacerdo- 
tum ; Petrus vero sequebatur," ) a lon- 


ge. &) v. 54. sq. Matth. 26, 57. sqq. 


Marc. 14, 55. sqq. Joh. 18, 13—14. 15. 
ὅδ. Accenso autem igne in medio 
atrii, et circumsedentibus illis, erat 
Petrus in medio eorum. 
56. 9 Quem cum vidisset ancilla 
quaedam sedentem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo 


erat ! &) v. 56—62. Matth. 26, 69—75, 
Marc. 14,66—-73. Joh. 18,15—18. 35—37. 


57. At ille negavit eum, dicens: 
Mulier, non novi illum! 

58. Et post pusillum alius videns 
eum, dixit: Et tu de illis es! Petrus 
vero ait: O homo! non sum.; 

59. Et intervallo facto quasi horae 
unius, alius quidam affirmabat, dicens : 
Vere et hic cum illo erat! nam et Ga- 
lilaeus est. 

60. Et ait Petrus: Homo! nescio, 
quid dicis. Et continuo adhuc illo lo- 
quente, cantavit gallus. 


61. Et conversus Dominus respe- 
xit Petrum. Et recordatus est Petrus 
verbi " Domini, sicut dixerat: Quia 
prius quam gallus cantet, ter me ne- 
gabis ; ; 8) cf. v. 54. 

62. et egressus foras Petrus, fle- 
vit amare. 

63. Et viri, qui tenebant illum , il- 
ludebant ei, caedentes. 

64. Et velaverunt eum, et percutie- 
bant fáciem ejus ; et interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza! quis est, qui te 
percussit * 


“Ὁ, omitt. &vtoy. — v. 60. 8t. add. 0. 


LUCAS. 


65. καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημῖ»- 
«ες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 

66. καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, avs- 
ἤχϑη τὸ πρεσβυτέριον τῷ λαῦ, ἀρχ- 
ιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀνή- 
γαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον T αὖ-- 
τῶν, λέγοντες δἰ σὺ εἶ ὁ χριςός; 
εἰπὲ ἡμῖν. 

67. εἶπε δὲ αὐτοῖς" 
«0 , οὐ μὴ T πιςεύσητε᾽ 

68. ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω, οὐ μὴ 
ἀποκριϑῆτέ μοι, ἢ T ἀπολύσητε. 

69. ἀπὸ τοῦ νῦν ἔξαι ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπε καϑήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως τοῦ θεοῦ. 

70. εἶπον δὲ πάντες" σὺ οὖν εἶ 
0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἔφη ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ εἶμι. 

71. οἱ δὲ εἶπον τί ἔτι χρείαν ἔ- 
χομεν μαρτυρίας; αὑτοὶ γὰρ ἠκούσα-- 
μὲν ἀπὸ τοῦ ςόματος αὐτοῦ. 


424 € ^ » 
ἐὰν ὑμῖν εἰ- 


C 4 P. 


1. Kai ἀναςὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος 
“ 1 
αὐτῶν, t ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν πι- 
λάτο»ν. 


* 4 ^ 3 P 

2. ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ, 
λέγοντες τοῦτον εὕρομεν διαςρέφον»- 
τα τὸ ἔϑνος, καὶ κωλύοντα καίσαρι 

i] 
goose διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν yoicóv 
βασιλέα εἶναι. 

8. ὁ δὲ πιλάτος ἐ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 
λέγων" σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰδδαίων; 
[d A95 & , -“" » e. M , 

ὁ δὲ ἀποχριϑεῖις αὐτῷ, ἔφη σὺ λέγεις. 
Ml 4 

4. 0 δὲ πιλάτος sims πρὸς τοὺς 
, PS 4 1 » " PE e 
ἀρχιερεῖς καὶ tovg OyÀseg" οὐδὲν tv- 
píoxo αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 

δ. οἱ δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες ὅτι 
3 [4 1 4 , , 
ἀγασείει τὸν λαὸν, διδασκων καϑ' 
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65. Etalia multa blasphemantes di- 
cebant in eum. 

66. Et ut δ factus est dies, con- 
venerunt Seniores plebis, et principes 
Sacerdotum, et Scribae, et duxerunt 
illum in concilium suum , dicentes: Si 
tu es Christus , dic nobis! 

8) Matth. 27, 1. Marc. 15, 1. 

67. Et ait illis: Si vobis dixero, 
non credetis mibi ; 

68. si autem et interrogavero , non 
respondebitis mihi, neque dimittetis. 

69. Ex hoc autem erit ? Filius ho- 
minis sedens a dextris virtutis Dei. 

&) Matth. 26, 64. 

70. Dixerunt autem omnes: Tu er- 
go es Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, 
quia ego sum! 

71. At illi dixerunt: Quid adhue de- 
sideramus testimonium ? ipsi enim au- 
divimus de ore ejus. 


x 


XXIII. 


1. 9) Et surgens omnis multitudo 


eorum , duxerunt illum ad Pilatum. 
&) v.1—25. Math. 37,11—31.. Marc.15,3—20. 
Joh. 18, 5519, 1—16. 


2. Coeperunt autem illum accusare 
dicentes: Hunc invenimus subverten- 
tem gentem nostram , et prohibentem 5) 
tributa dare *) Caesari, et dicentem 
8e Christum regem esse. — a)cf.c.20,35. 

8. Pilatus autem interrogavit eum, 
dicens: Tu es rex Judaeorum ? At ille 
respondens ait: Tu dicis ! 

4. Ait autem Pilatus ad principes 
Sacerdotum et turbas: Nihil invenio 
causae in hoc homine. 

5. At illi invalescebant , dicentes: 
Commovet ?) populum docens per uni- 





v. 66. τὸ omitt. Ed. omn. Er. Mt. — "St. Gb. ἑαυτων. — v. 67. Ed. 4. 


Er. πιξευσδτε.. — 
Ed. 2. 3. 4. 5. Er. St. yyaye». 


1) 1590, dari. 2) 1590. commovit. 


v. 68. Ed. 4. Er. ἀπολυσετε. 


— v. 4. Ed. 4. Er. 5jyayov. 


R 2 
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e 95 , , e 2 * e 
ὕλης τῆς ἰδϑδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
γαλιλαίας ἕως ὧδε. 

6. πιλάτος δὲ ἀκούσας t γαλιλαί- 
αν, ἐπηρώτησεν, εἰ ὁ ἄγϑρωπος γα- 
λιλαῖός ἐςι. 

ν.» M σ 3 e » , 

7. καὶ ἐπιγνᾶς, Oti Ex τῆς ἐξεσίας 
ε , 3. 3 » ? 81 4 
70008 ἐςίν, ἀνεπεμψεν αὑτὸν πρὸς 

8 
ἡρώδην, "ὄντα καὶ αὐτὸν i» ἱεροσο-- 
λύμοις ἐγ ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
4 4 A m 

8. ὁ δὲ ἡρώδης, ἰδὼν τὸν ἰησοῦν, 

. 5 “-- 
ἐχάρη λίαν᾽ 5v γὰρ ϑέλων ἐξ ἱκανοῦ 
$$ v » Ἀ N 3 3 [4 1 
ἰδεῖν atto», διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ 
περὶ αὐτοῦ" καὶ ἤλπιζέ τι σημεῖον 
ἰδεῖν ὑπ αὐτοῦ γινόμενον. 

» , 
9. T ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν iv λόγοις 
" e 4 
ἱκανοῖς αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίγατο 
αὐτῷ. 

10. εἰσήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεῖς, εὐτόνως κατηγοροῦν- 
τες αὐτοῦ. 

11. € SeDevijoag δὲ αὐτὸν ὁ ἡρώδης 
σὺν τοῖς ςρατεύμασιν αὑτοῦ, καὶ ἐμ- 

4 - 
παίξας, περιβαλὼν — 
πρὰν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ πιλάτῳ. 

95 ἢ 8 J^ o ’ 
4. ἐγένοντο δὲ φίλοι ὁ τε πιλα-- 
4 e€ € , 3 ὦ ^" € , 
«oc καὶ T 0 5oc0zc ἐν αὑτῇ τῇ ημέ- 
ex μετ ἀλλήλων᾽ προῦπῆρχον γὰρ 
ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς δαυτοῦς. 
139. πιλάτος δὲ λεσάμενο 
. πιλάτος δὲ, συγκαλεσάμενος 

Α 3 “ 8 A 
«ove ἀρχιερεῖς, καὶ τοὺς ἄρχοντας, 

b! 3 
καὶ τὸν λαὸν, 

14. εἶπε πρὸς αὐτούς προσηνέγ- 

4 w 
κατέ μοι τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον, ὡς 
ἀποςρέφοντα τὸν λαόν᾽ καὶ ἰδοὺ, 
ἐγὼ, ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας, οὐδὲν 

4 - t 
εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον, 
τ “ ^". 
ὧν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ 
15. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡρώδης ᾿ ἀνέπεμψα 
4 € ^ 1 5 t8 i γωλ $$4* 
j«o ὑμᾶς πρὸς «vtO», καὶ is, ἐδὲν 
ἄξιον ϑανάτε ἐςξὶ πεπραγμένον αὐτῷ. 
, 3 3 8 , , 
16. παιδεύσας 8» αὐτὸν ἀπολύσω. 





v..6. Ed. 4. Er. St. γαλιλαιαν. Ed. 


LUCAS. 


versam Judaeam , incipiens a Galilaea 
usque huc. 

6. Pilatus autem audiens Galilae- 
am, interrogavit, si homo Galilaeus 
esset. 

7. Et ut cognovit, quod de Hero- 
dis 9 potestate esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat 
illis diebus. a) cf. 6. 5, 1. 

8. Herodes autem viso Jesu gavisus 
est valde. Erat enim cupiens ex mul- 
to tempore videre eum, eo quod au- 
dierat multa de eo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 

9. Interrogabat autem eum multis 
sermonibus; at ipse nihil illi responde- 
bat. 

10. Stabant autem principes Sacer- 
dotum et Scribae constanter accusan- 
tes eum. 

11. Sprevit autem illum Herodes 
cum exercitu suo, et illusit indutum 
veste alba, et remisit ad Pilatum. 


12. Et facti sunt amici Herodes et 
Pilatus in ipsa die; nam antea inimici 
erant ad invicem. 


1 J. Pilatus autem convocatis prin- 
cipibus Sacerdotum, et magistratibus, 
et plebe, 

14. dixit ad illos: Obtulistis mihi 
hunc hominem quasi avertentém popu- 
lum, et ecce! ego coram vobis inter- 
rogans, nullam causam inveni in ho- 
mine isto ex his, in quibus eum aecu- 
satis. 

15. Sed neque Herodes; n nam re- 
misi vos ad illum, et ecce! nihil dignum 
morte actum est ei; 

1 6. emendatum ergo illum dimittam. 





2. 35. 4. 5. Er. yalsheac, — v. 9. Ed. 


omn. Er. ἐπηρωτησε. — v. 42. C. omitt. ὁ. 


LUCAS. : 


17. ἀνάγκην δὲ εἶχεν, ἀπολύειν 
αὐτοῖς t κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 

18. ἀνέχραξαν δὲ παμπληϑεὶ, λέ- 
γοντες᾽ age τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἧ- 
pir T τὸν βαραββᾶν" 

19. ὅςις. ἤν διὰ ςάσιν τινὰ yero 
pivgy ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον» βεβλη-- 
μένος εἰς φυλακή». 

40. πάλιν ἂν ὃ πιλάτος προσεφό--. 
φησε, θέλων ἀπολύσαι τὸν ἰησῦν. 

21. oi δὲ T ἐπεφώνεν, λέγοντες" 
ςαύρωσον, ςαύρωσον» αὐτόν. 

22. ὃ δὲ τρίτον eite πρὸς αὐτάς" 
«í γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν 
αἴτιον ϑανάτε εὗρον» ἐν αὐτῷ παι- 
δεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 

23. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγά- 
λαις, αἰτούμενοι αὐτὸν ςαυρωϑῆναι" 
καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ 
τῶν ἀρχιερέων. 

24. ὁ δὲ πιλάτος ἐπέκριν»ε γενέσθαι 
τὸ αἴτημα αὐτῶν. 

25. ἀπέλυσε δὲ T τὸν διὰ ςάσιν 
καὶ φόνο» βεβλημενον eig τὴν φυλα- 
xmv, ὃν ἠτοῦν»το" τὸν δὲ ἐ ἰησοῦν σταρ-- 
ἔδωκε τῷ ϑελήματι αὐτῶν. 

26. καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ἐπι- 
λαβόμενοι σέμωνός. τινος xvonvais, 
᾿ἐρχομένε ἀπὶ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ 
τὸν ςαυρὸν, φέρειν ὄὕπισϑεν «8 ἰησῆ. 


^ 4 δὦ 
47. ἠκολούϑει δὲ αὐτῷ πολὺ «πλῆ-- 
^ “ & Dd 4 
ϑος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν, Gi καὶ 
» F A 5 , » Δ 
ὁχόπτοντο καὶ ἐθρηναν αὕτον. 
* * 4 » κΑ € » 
48. ςραφεῖς δὲ πρὸς αὑτὰς 0 ἰη- 
“ " N 4 
σοῦς, εἶπε᾽ θυγατέρες ἱερεσαλῆμ, μὴ 
^ 35 3 3 t A » 5 e M 
xA«iecvs ἐπὶ ἐμδ, πλὴν ἐφ savtüg 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν». 
4 3 A € 5 , 
29. Oct ἰδου, ἔρχονται ἡμέραε, ἐν 
^ e 3 P 4 
αἷς ἐροῦσι᾽ μακάριαι αἱ ςεῖραι, καὶ 
, 8 3 9. » * 
χοιλίαι, αἴ οὐκ ἐγέννησαν, καὶ μα- 
coi, et ovx ἐθήλασαν. 





v. 17. Mt. κατ᾽, — v. 18. fo» omitt. 
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17. Necesse autem habebat dimit- 
tere eis per diem festum , unum. 

18. Exclamavit autem simul univer- 
$a turba, dicens: Tolle hunc, et dimit- 
te nobis Barabbam! 

19. Qui erat propter seditionem 
quamdam factam in civitate et homi- 
cidium , missus in carcerem. 

90. Iterum autem Pilatus locutus 
est ad eos, volens dimittere Jesum. 

2 1. At illi succlamabant, dicentes: 
Crucifige, crucifige eum! 

22. llle autem tertio dixit ad illos: 
Quid enim mali fecit iste ? nullam eau- 
sam mortis invenio in eo; eorripiam er- 
go illum, et dimittam. 

23. At illi instabant vocibus ma- 
gnis postulantes , ut crucifigeretur ; et 
invalescebant voces eorum. 


24. Et Pilatus adjudicavit fieri pe- 
titionem eorum. 

25. Dimisit autem illis eum, qui 
propter homicidium et seditionem mis- 
sus fuerat in carcerem , quem petebant ; 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 

26. 9: Et cum ducerent eum, appre 
henderunt Simonem quemdam Cyre- 
nensem , venientem de villa, et impo- 


suerunt illi crucein portare post Jesum. 
8).V.36—56. Matth.37,52—61. Maro.15,21—37. 
Joh. 19, 17—43. 


27. Sequebatur autem illum multa 
turba populi et mulierum , quae plan- 
gebant, et lamentabantur eum. 

28. Conversus autem ad illas Jesus, 
dixit: Filine Jerusalem nolite flere su- 
per me, sed super vos ipsas flete, et 
super filios vestros! 

2 9. Quoniam ecce! venient dies , in 
quibus dicent: Beatae steriles, et ven- 
tres, qui non genuerunt, et ubera, 
quae non lactaverunt. 





Ed. omn. Er. Mt. — "I. 294. Ed. omn. 


Er. ἐφωνον., — v. 25. Ed. 8. 4. 5. Er. St. add. αὐτοις. 
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30. τότε ἄρξονται λέγειν «oig 0ps- 
gi séceve ἐφ᾽ d ἡμᾶς καὶ τοῖς βε-- 
»oig^ καλύψατε ἡμᾶς. 

31. ὅτι, εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦ-- 
τα ποιῶσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται ; 

82. ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακ--. 
οὔργοι σὺν αὐτῷ, ἀναιρεϑῆναι. 

33. καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τό- 
σον τὸν καλύμενον κρανίον, ἐκεῖ ἐςαύ-- 
poca» αὐτὸν καὶ τὰς xaxspysg ὃν 
μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριξερῶν. 

94. ὁ δὲ ἰησοῦς ἔλεγε᾽ πάτερ, ἄφ-- 
ἐς αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι, τί ποιοῦ-- 
σι. . διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὖ- 
«ov, T ἔβαλον κλῆρον. 

35. καὶ εἱφήκει ὁ λαὺς ϑεωρῶ». 
T ἐξεμυκτήριζαν δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες 
σὺν ωὐτοῖς, λέγοντες" ἄλλες ἔσωσε, 
σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ οὗτός ἐςιν ὁ χρι- 
ςὺς, ὁ τοῦ ϑεοῦ ἐκλεκτός. 

86. ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐρα- 
τιῶταϊ,, προσερχόμενοι καὶ ὄξος προσ- 
φέροντες αὐτῷ, 

87. καὶ λέγοντες" εἰ σὺ εἴ ὃ βα-- 
σιλεὺς τῶν ἰδδαίων, σῶσον σεαυτόν. 

38. ἥ» δὲ καὶ T ἐπιγραφὴ γεγραμ-- 
μένη ἐπὶ αὐτῷ γράμμασιν ἑλληνικοῖς 
καὶ ῥωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς ^ OT- 
ΤῸΣ ἘΣΤΙΝ O BAZIAETZ 
ΤΩΝ ΙΟΥ̓ΔΑ͂ΙΩΝ. 

39. εἷς δὲ τῶν κρεμασϑέντων xax- 
ἔργων ἐβλασφήμει αὐτὸν, λέγων" εἰ 
σὺ εἶ ὁ χριςὸς, σῶσον σεαυτὸν καὶ 
ἡμᾶς. 

40. ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ὅτερος ἐπετί- 
μὰ αὐτῷ, λέγων" ἀδὲ φοβῇ σὺ τὸν 
ϑεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; 

41. καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως ἄξια 
γὰρ, ὧν ἐπράξαμεν, ἀπολαμβάνο- 
μεν᾿ οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. 


42. καὶ ἔλεγε τῷ ἰησοῦ" μνήσϑητί 


v. 80. Ed. 4. 2. 3. 4. Er. ὕμας. 
v. 25. Ed. 2. 5. Er. ἐξεμυκτηρεισον. — 


1) 1590. qui in ... 


LUCAS. 


3o. Tune incipient dicere monti- 
bus: Cadite super nos! et collibus: O- 
perite nos! 

J1. Quia δ si in viridi ligno haec 
faciunt, in arido quid fiet? — à) i Pet. 4,17. 

32. Ducebantur autem et alii duo 
nequam cum eo, ut interficerentur. 

33. Et postquam venerunt in locum, 
qui vocatur Calvariae, ibi crucifixerunt 
eum ; et latrones, unum a dextris , et 
alterum a sinistris. 

39 4. Jesus autem dicebat: Pater, di- 
mitte illis! Non enim ? sciunt, quid fa- 
ciunt. Dividentes vero vestimenta e- - 
jus , miserunt sortes. 8) Act. 5, 17. 

35. Et stabat populus spectans, et 
deridebant eum principes cum eis , di- 
centes: Alios salvos fecit, se salvum 
faciat, si hic est Christus Dei electus! 


36. Illudebant autem ei et milites 
accedentes, et acetum offerentes ei, 


. 87. et dicentes 18i tu es rex Judaeo- 
rum , salvum te fac! 

38. Erat autem etsuperscriptio scri- 
pta super eum litteris Graecis, et La- 
tinis, et Hebraicis: Hic esr Rex Ju- 
DAEORUM. 


39. Unus autem de his, qui pende- 
bant, latronibus , blasphemabat eum, 
dicens: Si tu es Christus, salvum fac 
temetipsum et nos! 

40. Respondens autem alter incre- 
pabat eum , dicens : Neque tu times De- 
um , quod *) in eadem damnatione es! 

41. Et nos quidem juste, nam di- 
gna factis recipimus ; hic vero nihil ma- 
li gessit. 

42. Et dicebat ad Jesum: Domine! 


— 


v. 34. Ed. omn. Er. ἐβαλλον. 
v. 58. C. ἡ ἐπιγραφη. 


LUGAS. 


M8, κύρια, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ σε. 

48. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ἰησοῦς᾽ ἀ- 
μὴν λέγω σοι, σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ 
ὃν τῷ παραδείσφ. 

44. ἦν» δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη, καὶ 
σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν, ἕως 
ὥρας T ἐννάτης. 

45. καὶ ἐσκοτίσϑη 0 ἥλιος, καὶ ἐ- 
σχίσϑη τὸ καταπέτασμα «ü ναῦ μέσον. 


4 , ““ 4 e 
46. xai φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ 
ἑησοῦς, eine" πάτερ, εἰς χεῖράς G8 
παραϑήσομαι τὸ πνεῦμά us. καὶ ταῦ- 
«a εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 
δῳ ἃ A € , 4 
47. ἰδὼν» δὲ ὁ ἑκατόνταρχος «o γε- 
, 59 7 4 1 2 5. e 
soueryoy, ἐδοξασε τὸν OtOov, λέγων 
Ὁ € » τ , 7 
οὕτως 0 ἀγϑρῶώπος οὗτος δίκαιος qr. 
48. καὶ πάντες οἱ συμπαραγενό--: 
» » ἃ 1 ⸗ 7. 
μενοι ὄχλοι $m τὴν ϑεωρίαν ταύτην, 
ϑεωροῦντες τὰ γενόμενα, τύπτοντες 
ε Ὡς 4 P € 5 
δαυτῶν τὰ ςηϑὴ t υπέςρεφον». 
49. εἰςήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνω- 
4 e ^ 
&ot αὐτῷ μακρόϑεν, καὶ γυναῖκες αἱ 
συναχολεθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς γα- 
λιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 
ὅο. καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι ἴω-- 
1 1 4 € — NAE 3 
0:9 , βελευτῆς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγα- 
3 4. 
θοὸς καὶ δικαιος, 
δι. (οὗτος οὐκ ἢν συγκατατεϑει- 
μένος τῇ βολῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν") 
3 4 23 , Ld - » ^ 
ἄπο ἀριμαθαίας πόλεως τῶν ἰδδαίωνγ, 
ὃς T καὶ προσεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 
52. οὗτος προσελθὼν τῷ πιλάτῳ, 
ἡτήσατο τὸ σώμα τοῦ ἰησοῦ. 
53. καὶ καϑελὼν αὐτὸ, ἐνεευύλι- 
DAP ε « EAE 
δὲν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔϑηκεν aco 
dt τ 
ἐν μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐ- 
δέπω οὐδεὶς κείμενος. 
44. καὶ ἡμέρα ἣν παρασκευὴ, καὶ 
σάββατον ἐπέφωσκε. 
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memento mei, cum veneris in regnum 
tuum. 

43. Et dixit illi Jesus: Amen dico 
tibi: Hodie mecum eris in paradiso! 

44. Erat autem fere hora sexta, et 
tenebrae factae sunt in universam ter- 
ram usque in horam nonem. 

45. Et obscuratus est sol; et ve- 


lum V templi scissum est medium. 
&) Exod. 36, 931—535. Hebr. 9, 5. sqq. 


46. Et clamans voce magna Jesus, 
ait: Pater 9, in manus tuas commen- 
do spiritum meum! Et haec dicens , ex- 
spiravit. &) Ps. 5o, 6. 

47. Videns autem Centurio, quod 
factum fuerat, glorificavit Deum, di- 
cens: Vere hic homo justus erat! 

48. Et omnis turba eorum , qui si- 
mul aderant ad spectaculum istud, et 
videbant, quae fiebant, percutientes pe- 
ctora sua revertebantur. 

49. Stabant autem omnes noti ejus 
8 longe; et mulieres, quae secutae eum 
erant a Galilaea, haec videntes. 


50. Et ecce! vir nomine Joseph, 
qui erat decurio, vir bonus et justus ; 


51. hie non consensera£ consilio et 
actibus eorum , ab *) Arimathaea ci- 
vitate Judaeae , qui exspectabat et ipse 
regnum Dei. 


52. Hic accessit ad Pilatum, et pe- 
tiit corpus Jesu; 

53. et depositum involvit sindone, 
et posuit eum in monumento exciso , in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 


54. Et dies erat parasceves , et sab- 
batum illucescebat. 





v. 44. C. et Mt. lvarys. — v. 48. Ed. 4.2. 5. ἡ. Er. ὑπεύρεψον. — v. 51. C. 


Oomitt. και. 
1) 159o. Arimathia. 


v. 54. C. et Mt. omitt. xa». 
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ὅδ: κατακολεϑήσασαι δὲ T καὶ γυ- 
γαῖκες, αἵτινες ἧσαν συνεληλυϑυῖαι 
αὐτῷ ἐκ τῆς γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ 
μνημεῖον, καὶ ὡς ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτῦ. 


56. ὑποςρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀ- 
ρώματα καὶ μύρα᾽ καὶ τὸ μὲν σάβ- 
βατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. 


€ 4 P. 


1. Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων, ὅρ--: 

θρ8 βαϑέος, 7λ8ο» ἐπὶ τὸ μνῆμα, 

φέρεσαι & ἡτοίμασαν ἀρώματα καί 
«069 σὺν αὐταῖς. 


2. εὗρον, δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυ- 
λισμένον ἀπὸ τοῦ μνημεία.. 

8. καὶ εἰσελϑοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ 
σῶμα τοῦ κυρία ἰησοῦ. 

"A. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπορέῖσϑαι 
αὐτὰς περὶ τούτα, καὶ ἰδοὺ, d ἄν- 
ὅὃρες δύο ἐπέξζησαν αὐταῖς ἐν T ἐσθή- 
σεσιν ἀςραπτούσαις. 

5. t ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν, 
καὶ κλινεσῶν τὸ πρόσωπον εἰς τὴν 
γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" τί ζητεῖτε 
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; 

6. οὐκ ἔςιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἤγέρϑη. 
μνήσθητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι ὧν 
ἐν τῇ γαλιλαίᾳ, 

7. λέγων" ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν-- 
ϑροώπε παραδοϑῆναι εἰς χεῖρας ἀν- 
ϑρώπω» ἁμαρτωλῶν, καὶ ςαυρωϑῆ- 
ναι καὶ vj τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναςῆναι. 

8. καὶ ἐμνήσϑησαν τῶν ῥημάτων 
αὐτοῦ. 

9. καὶ ὑποςρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνη-- 
μείβ, ἀπήγγειλαν t ταῦτα πάντα τοῖς 
ἔνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς. 

10. T σαν δὲ ἡ μαγδαληνῇ μα- 
Qux, καὶ ἰωάννα, καὶ μαρία T ἰακώ- 





v. 55. C. Mt. omitt. καε. 
τεσεν. — v. 5. Ed. omn. Er. £ 
v. 40. Ed. omn. Er. »». — " 


— v. 4. Ed. omn. Er. δυο ἄνδρες. — 
κφοβων. — v. 9. Ed. 4. 2. Er. avra ταῦτα. — 
t. ἡ ἑακωβο. 
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55. Subsecutae autem mulieres 9, 
quae cum eo venerant de Galilaea, vi- 
derunt monumentum , et quemadmo- 


dum pesitum erat corpus ejus. 
a) Luc. 8, 2. sq. 


56. Et revertentes paraverunt aro- 
mata , et unguenta ; et sabbato quidem 


siluerunt secundum mandatum 3), 
&) Exod. 30, 10. 


XXIV. 


1. 9 Una autem sabbati valde dilu- 
culo venerunt ad monumentum, por- 


tantes, quae paraverant, aromata. 
à) V. 1—12. Matth. 38, 1—15. Marc. 16, 1—14. 
Joh. 20, 1—18. 


2. Et invenerunt lapidem revolutum 
& monumento. 

3. Et ingressae non invenerunt cor- 
pus Demini Jesu. 

4. Et factum est, dum mente con- 
Sternatae essent de isto, ecce! duo vi- 
ri steterunt secus illas in veste fulgenti. 

, 

5. Cum timerent autem, et declina- 
rent vultum in terram, dixerunt ad il- 
las: Quid quaeritis viventem cum mor- 
tuis ? 

6. Non est hic, sed surrexit! recor- 
damini , qualiter locutus est vobis, cum 
adhuc in Galilaea esset! — 

7. dicens: Quia 3) oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum pec- 
catorum , et crucifigi, et die tertia re- 
surgere. à) Luc. 9, 22. 

9. Et recordatae sunt verborum e- 
jus; 

9. et regressae a monumento nun- 
ciaverunt haec omnia illis undecim, et 
ceteris omnibus. 

10. Erat autem Maria Magdalene, 


et Ioanna, et Maria Jacobi, et ceterae, 


" C. ἐσϑη- 


LUCAS. 


Bs, xai αἱ λοιπαὶ c)» αὐταῖ;, od 
ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποςόλες ταῦτα. 

11. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν 
ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐεῶν, καὶ 
ἠπίςεν αὐταῖς. | 

12. ὁ δὲ πότρος ἀναςὰς ἔδραμεν 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον᾽ καὶ παρακύψας 
βλέπει τὰ ὀϑόνια κείμενα μόνα καὶ 
ἀπῆλθε, πρὸς ἑαυτὸν θαυμάζων τὸ 
γεγονός, 

13. καὶ ἰδοὺ, δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν 
«πορευόμενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς xo- 
μην, ἀπέχασαν ςαδίες δξήκοντα ἀπὸ 
ἱερεσαλὴμ, t ὄνομα ἐμμαούς. 

14. καὶ αὐτοὶ ὠμίλον πρὸς ἀλλή-- 
λὲς περὶ πάντων τῶν συμβεβηχότων 

; 

«οὕὐτων. 

15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὖ- 
«ove καὶ συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ ἰη- 
σοῦς ἐγγίσας, συνεπορεύετο αὐτοῖς. 

16. οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 
«τοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 


17. εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" τίνες οἱ 
λόγοι οὗτοι, οὖς ἀντιβάλλετε πρὸς 
ἀλλήλες περιπατοῦντες, καί ἐξε σχυ-- 
θρωποΐ; 

18. ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ εἷς, ᾧ ὄνο-- 
μα κλεύόπας, εἶπε πρὸς αὐτόν" σὺ 
μόνος παροικεῖς T ἱερεσαλὴμ, καὶ οὐκ 
ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς 2- 
μέραις ταύταις; 

19. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ποῖα; οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ᾽ τὰ περὶ ἰησοῦ τοῦ ναζω- 
ραίε, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης, δυ- 
ψατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ἐναντίον τῷ 
O:8 καὶ παντὸς «8 λαῦ᾿ 

20. ὅπως τὸ παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς 
κρίμα ϑανάτεα, καὶ ἐξαύρωσαν αὐτόν. 


21. ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, ὅτι αὐ- 
τὸς égw ὁ μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν 





v. 18. Ed. 3. 4. 5. Er. ἐν :eguc. 
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quae cum eis erant, quae dicebant ad 
Apostolos haec. 

11. Et visa sunt ante illos, sicut 
deliramentum , verba ista; et non cre- 
diderunt illis. 

12. Petrus autem surgens cucurrit 
ad monumentum ; et procumbens vidit 
linteamina sola posita, et abiit secum 
mirans, quod factum fuerat. 


13. Et ecce ?! duo ex illis ibant 
ipsa die in castellum , quod erat in spa- 
tie stadiorum sexaginta ab Jerusalem, 
nomine Emmaus. 4) Marc. 16, 13. 

1 4. Et ipsi loquebantur ad invicem 
de his omnibus, quae acciderant. 


15. Et factum est, dum fabularen- 
tur , etsecum quaererent ; et ipse Jesus 
appropinquans ibat cum illis; 

16. oculi autem illorum teneban- 


tur 9, ne eum agnoscerent. 
8) Joh. 30, 14. 21, 4. 


17. Et ait ad illos: Qui sunt hi ser- 
mones , quos confertis ad invicem am- 


hulantes, et estis tristes? 


1 8. Et respondens unus, cui nomen 
Cleophas 2, dixit ei: Tu solus peregri- 
pus es in Jerusalem, et non cognovi- 
gti ,- quae facta sunt in illa his diebus? 

8) Joh. 19, 35. 

1 9. Quibus ille dixit: Quae ? Et di- 
xerunt : De Jesu Nazareno, qui fuit vir 
propheta, potens in opere et sermone 
coram Deo et omni populo; 


40. et quomodo eum tradiderunt 
summi Sacerdotes et Principes nostri 
in damnationem mortis, et crucifixerunt 
eum. 

2 1. Nos autem sperabamus , quia i- 
pse esset redempturus [sraél; et nunc 
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᾿ἰσραήλ᾽ ἀλλά ye σὺν πᾶσι τούτοις, 
τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγδι σήμερον, 
ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

22. ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡ- 
μῶν ἐξέξησαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὄρϑριαι 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον». 

43. καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα cv- 
«ov, ἦλθον, λέγεσαι, καὶ ὀπτασίαν 
ἀγγέλων ἑωρωκέναι, oi λέγεσιν, αὐὖ-- 
«ó» ζῇν. 

24. καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν 
* » b 4 P 4 € μή 
ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ evoos ἢ 8- 
τως, καϑὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, 

9" A 3 
«vxor δὲ ovx εἶδον. 
4 » 8 1 3 , e 

25. καὶ αὑτος εἶπε πρὸς &vtovg 
ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ 

? 3 * $34 ἢ € 
sucevew ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐλάλησαν ot 
«τροφῆται" 

26. ἐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν τὸν χρι- 

4 4 3 D 3 4 € - 
ςὸν, xai εἰσελϑεῖν eig τὴν δόξαν αὐτῷ; 

27. καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ μωσέως, 
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν, δι-- 
ηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γρα- 
φαῖς τὰ περὶ T ἑαυτοῦ. 

48. καὶ ἤγγισαν sig τὴν κώμην, 
οὗ ἐπορεύοντο" καὶ αὐτὸς προσεποι- 
εἴτο ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι. 

: 4 

29. καὶ παρεβιάσαντο avcor , λέ- 
yovceg" μεῖνον usO ἡμῶν, ὅτι πρὸς 
᾿ἑὁσπέραν ἐςὶ, καὶ κέκλικεν v ἡμέρα. 
καὶ εἰσῆλϑε τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 

30. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλι-- 
θῆναι αὐτὸν μετ αὐτῶν, λαβὼν τὸν 
v 34 9 4 ⸗ 2 ⸗ 
ἄρτον, εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἐπεδί-- 
δὲ αὐτοῖς. 

31. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὁ-- 

4 .» ' ᾽ς. 5, 4 
φϑαλμοι, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν καὶ 
αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπὶ αὐτῶν. 

9a. καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλας" ὀχὶ 
ἡ καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, 
€ 9 , € — , - € [od b! € 
ὡς &ÀcÀst ἡμῖν ἐν τῇ 00, καὶ ὡς 
^ - , 
διήνοιγεν ἡμῖν τᾶς γραφάς; 
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super haec omnis, tertia dies est ho- 
die , quod haec facta sunt. 


22. Sed et mulieres quaedam ex no- 
stris terruerunt nos, quae ante lucem 
fuerunt ad monumentum ; 

43. et, non invento corpore ejus, 
venerunt, dicentes , se etiam visionem 
angelorum vidisse , qui dicunt , eum vi- 
vere, 

24. Et abierunt quidam ex nostris 
ad monumentum, et ita invenerunt, 
sicut mulieres dixerunt, ipsum vero 
non invenerunt, 

25. Et ipse dixit ad eos: O stulti, 
et tardi corde ad credendum in omni- 
bus, quae locuti sunt Prophetae! 


26. Nonne haec oportuit pati Chri- 
stum, et ita intrare in gloriam suam? 
27. Et incipiens ἃ Moyse, et omni- 
bus.Prophetis , interpretabatur illis in 
omnibus scripturis , quae de ipso erant. 


28. Et appropinquaverunt castello, 
quo ibant ; et ipse se finxit longius ire. 


29. Et coégerunt illum, dicentes: 
Mane nobiscum, quoniam advespera- 
scit, et inclinata est jam dies! Et in- 
travit cum illis. 

3o. Et factum est, dum reeumbe- . 
ret cum eis, accepit ? panem, et be- 
nedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 

&) C. 33, 19. 

31. Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum; et ipse evanuit ex 
oculis eorum. 

32. Et dixerunt ad invicem : Non- 
ne cor nostrum ardens erat in nebis, 
dum loqueretur in via, et aperiret no- 
bis Scripturas ? 


v. 24. St. Mt. Gb. sto. — v. 27. Gb. avra. 


LUCAS. 


33. καὶ ἀναςάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, 
ς», » t€ ^ e 4 τ 
υπέςρεψαν δὶς ἱεροσαλῆμ᾽ καὶ EvQoy 

⸗ 4 4 1 
συνηϑροισμένες τοὺς ἔἕγδεκα καὶ τοὺς 
σὺν αὐτοῖς, 

34. λέγοντας" ὅτι ἠγέρθη ὃ xv- 
οιος ὄντως, καὶ ὥφϑη σίμωνι. 

35. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
κλάσει «8 dta. 

36. ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, 
Y αὐτὸς T ὁ ἰησοῦς ἔξη ἐν μέσῳ αὐὖ-- 
τῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς δἰρήνη ὑμῖν. 


37. πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι 
γενόμενοι, ἐδόκεν πνεῦμα ϑεωρεῖν. 

38. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τί τεταρα- 

, , 8 * ’ Α 5» 
γμέγοι 868, xat διατὶ διαλογισμοι ἀ- 
ψαβαίνεσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; j 


39. ἴδετε «ag χεῖράς ua καὶ τοὺς 


«ὖδας ua, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι" ψη- 
r/ 
λαφήσατέ μὲ καὶ ἴδετε᾽ Ovi πνεῦμα 
, A» »? 2 —* 5." 
σάρκα καὶ ὀςέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ 
ϑεωρεῖτο ἔχοντα. 
40. καὶ τοῦτο εἰπὼν, T ἐπέδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 
41. ἔτι δὲ ἀπιξςέντων αὐτῶν ἀπὸ 
«ῆς χαρᾶς, καὶ ϑαυμαζόντων, εἶπεν 
3 “Το ’ [4 4 , 
αὑτοῖς ἔχετέ «« βρώσιμον ἐνθάδε; 


42. οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος 
ὀπτᾶ μέρος, καὶ ἀπὸ ἢ μελισσία κηρίδ. 

49. καὶ λαβὼν, ἐνώπιον αὐτῶν 
ἔφαγεν. 

44. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὅτοι οἱ λόγοι, 
ovg ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς, ἔτι ὧν σὺν 
ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωϑῆναι πάντα τὰ 
γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ μωσέως, καὶ 
προφήταις, καὶ ψαλμοῖς, περὶ ἐμοῦ. 


“ 4 - 
45. «τότε OujroiSés αὐτῶν τὸ» νῦν, 
Ζ H : 
τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς 


46. xai εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως 
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33. Et surgentes eadem hora regres- 
si sunt in Jerusalem; et invenerunt con- 
gregatos undecim , et eos, qui cum il- 
lis erant, 

9 4. dicentes: Quod surrexit Domi- 
nus vere, et apparuit Simoni. 

35. Et ipsi narrabant, quae gesta 
erant in via, et quomodo cognoverunt 
eum in fractione panis. 

36. Dum autem haec loquuntur, 
stetit 9 Jesus in medio eorum, et di- 
cit eis: Pax vobis! ego sum; nolite 
timere ! &) Marc. 16, 14. Joh. 20, 19. sqq. 

37. Conturbati vero, et conterriti, 
existimabant se spiritum videre. 

38. Et dixit eis: Quid turbati estis, 
et cogitationes ascendurt in corda ve- 
stra? 

39. Videte manus meas, et pedes, 
quia ego ipse sum ; palpate, et videte! 
quia spiritus carnem et ossa non habet, 
sicut me videtis habere. 


40. Et cum hoc.dixisset , ostendit 
eis manus et pedes. 

41. Adhuc autem illis non creden- 
tibus , et mirantibus prae gaudio, di- 
xit: Habetis hic aliquid, quod man- 
ducetur ? 

42. At illi obtulerunt ei partem pi- 
scis assi et favum mellis. 

43. Et cum manducasset coram eis, 
sumens reliquias, dedit eis. 

44. Et dixit ad eos: Haec sunt ver- 
ba , quae locutus sum ad vos, cum ad- 
huc essem vobiscum ; quoniam necesse 
est impleri omnia , quae scripta sunt in 
lege Moysi , et Prophetis, et Psalmis 
de me. 

45. Tune aperuit illis sensum, ut 
intelligerent Scripturas. 

46. Et dixit eis: Quoniam sic scri- 





. 66. C. καὶ avcoc. 
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γέγραπται, καὶ οὕτως ἔδει παϑεῖν 
«τὸν χριςὸν, καὶ ἀναςῆναι ἐκ νεχρῶν 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 

47. καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἀ- 
μαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξά- 
peso» ἀπὸ ἱεροσαλήμ. 

48. ὑμεῖς δέ ice μάρτυρες τότων. 


49. καὶ ἰδὰ, ἐγὼ ἀποςέλλω τὴν én- 
αγγελίαν τῷ πατρός us ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὑμεῖς 
δὲ καϑίσατε ἐν τῇ πόλει T. ἱερεσαλὴμ, 
ἕως οὗ ἐνδύσησϑε δύναμιν ἐξ ὕψες. 

ὅο. ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως 
eic βηϑανίαν᾽ καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ, εὐλόγησεν αὐτούς. 

Si. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν αὐτοὺς, Ogg ἀπὶ αὐτῶν, καὶ 
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 

53. καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐ-.-' 
τὸν , vnécQea» εἰς ἱερεσαλὴμ ui 
χαρᾶς μεγάλης. 

,53. καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ is- 
"E , Givürteg καὶ εὐλογᾶντες τὸν θεόν. 
tà 


, 


eun. 





v. 49. ἑεροσαλημ omitt. Gb. — v. 53. aur» omitt. Gb.. 
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ptum est, et sic oportebat Christum 
pati , et resurgere a mortuis tertia die , 


47. et praedicari in nomine ejus poe- 
nitentiam et remissionem peecatorum 
in omnes gentes, incipientibus ab Je- 
rosolyma. 


48. Vos 9 autem testes estis horum. 
Δ) 1 Joh. 1, 1. 


49. Et ego *) mitto promissum 9 
Patris mei in vos. Vos autem sedete in 
civitate, quoadusque induamini vir- 
tute ex alto. 4)Joh.1416. b) Act.1,4. 2,..844. 

50. Eduxit autem eos foras in Be- 
thaniam, et elevatis manibus suis be- 
nedixit eis. 

51. Et factum est, dum benedice- 
ret illia , recessit ab eis , et ferebatur 3 
in coelum. 4) Marc. 16,19. Act. 1, 9. 

52. Et ipsi adorantes regressi sunt 
in Teruel cum gaudio magno. 


53. Et erant 9 semper in templo, 


laudantes et benedicentes Deum. Amen. 
8) Act. 2, 14. 3, 46. 5, 43. 


1) 1590. mittam, 





SANCTUM 


JESU C 


HRISTI 


EVANGELIUM 


SECUNDUM 


IOANNEMHM. 





à C A P. 


OE ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ δ 
— 9)» πρὸς τὸν “ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν 
ὁ λόγος. 


I. 


1. In principio 9 erat Verbum , et 
Verbum P) erat apud 9 Deum, et De- 


us O erat verbum. b) cf.v.i4. 
€) c. 17, 5. 


ἃ) Gen. i, 1. 
d) 1Joh. 6,20. 


IOANNES. 


2. 
, 
D's05. 


3. 
4 
χωρὶς 
yore». 
5 «ν ΔΎ δε y 
4. ἐν αὐτῷ Lor ἥν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν 
4 E " 
τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπω». 
4 «Ὁ “ὦ 
5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ quist, 
«M € , , t1 3 ^ 
καὶ ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 


οὗτος ἦν i» ἀρχῇ πρὸς τὸν 


πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὅ γέ- 


6. ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἀπεςαλμέ- 
vog παρὰ θεοῦ" ὄνομα αὐτῷ ἰωάννης. 

7. οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, 
(va μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ἵνα 
στάντες πιςεύσωσι δ αὐτοῦ. 

8. οὐκ ἥν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ 
ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτόρ. 


4 P 
9. ἥν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, 0 φω- 
, * ⸗ 3 
τίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
«ὃ» κόσμον. 

10. ἐν τῷ κόσμῳ ἵν, καὶ ὁ κόσ- 
μος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 

: | 
11. eig τὰ ἴδια (A08, xai οἱ ἴδιοι 
2. 4 » 
αὐτὸν ov παρέλαβον. 

12. ὅσοι δὲ ἔλαβον» αὐτὸν, ἔδωκεν 
αὐτοῖς ἐξοσίαν, τέκνα ϑεοῦ γενέσθω, 
«oig πιςεύοσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 


13. oi ἐκ ἐξ αἱμάτων, ἐδὲ ἐκ Oe- 
λήματος σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ ϑελήμαξος 
ἀνδρὸς, ἀλλ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν. 


14. καὶ 0 λόγος σὰρξ ἐγένετο" καὶ 
ὀσκήγωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεϑα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς uoroys- 
νοῦς παρὰ πατρὸς, «λήρης χάριτος 
καὶ ἀληϑείας. 

15. ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτῷ, 
καὶ κέκραγε, λέγων οὗτος ἦν, ὃν 
εἶπον" i ὀπίσω us ἐρχόμενος, ἔμ- 
προσϑέν us γέγονεν" ὅτι πρῶτός μδ᾽ 
ἤν. 


v. 15. Ed. 4. Er. omitt. ὁ 
1) 1590. nihil: 





Cap. I. 269 


4. Hoc erat in principio apud 9 De- 
um. 8) c. 5,13. 

J. Omnia 9 per ipsum facta sunt; 
et sine ipso factum est nibil *), quod 
factum est. Δ) Col. 1, 16.5qq. 

4. In ipso vita ? erat, et vita erat 
lux ἢ) hominum. 8)c.5,26. b)oc.$,13. 

5. Et lux in tenebris lucet, et tene- 


brae eam non ? comprehenderunt. 
8) V. 10. 13. 3, 19. 


6. Fuit homo missus a Deo, cui no- 
men erat loannes. 

7. Hic venit in testimonium, ut te- 
stimonium perhiberet de lumine, ut o- 
mnes crederent per illum. 

8. Non erat ille lux, sed ut testi- 
monium * perhiberet de lumine. 

&) V. 19. 544. 

9. Erat lux vera, quae illuminat 
omnem heminem venientem in hunc 
mundum. 

10. In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. 

1 1. In propria venit, et sui eum non 
receperunt. 

12. Quotquot autem receperunt e- 
um, dedit eis potestatem filios 9 Dei 


fieri , his, qui credunt in nomine ejus; 
&) Rom. 8, 15. sqq. 


13. qui non ex sanguinibus 9, ne- 
que ex voluntate carnis , neque ex vo- 


luntate viri , sed, ex Deo ^b) nati sunt. 
a)Matth. 5, 9. b) 1Petr. 1, 33. 


14. Et Verbum caro ὃ) factum est, 
et habitavit in nobis; et vidimus glo- 
riam ejus), gloriam quasi unigeniti 9 
a patre, plenum gratiae et veritatis. 

a) Luc 3,2. b)cf.c.3,11. 11,40. c) Matth.5,17. 

15. Ioannes testimonium perhibet 
de ipso, et clamat, dicens: Hie erat, 
quem dixi: Qui post me venturus est, 
ante me factus est ; quia prior 4) me e- 
rat. a) cf. v. 5o. 8, 58. 





GUNEURRCUCISI erra 


quod factum est im ipso vita erat. 


270 Cap. I. 


16. T καὶ ἐκ «8 πληρώματος αὐτῷ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν 
ἀντὶ χάριτος. 

17. ὅτι ὁ vopog διὰ μωσέως ἐδόϑη᾽ 
ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια διὰ ἰησοῦ χρι-- 
ςοῦ ἐγένετο. 

18. ϑεὸν ἀδεὶς ἑώρακε πώποτε" 
ὃ μονογενὴς υἱὸς, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλ-- 
πον «8 πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 


4 d » € t , ⸗ 

19. καὶ αὕτη ici» ἡ μαρτυρία τῦ 
» 7 5 »» e ^» - 5 
ἰωάν»δ, Ott ἀπέςειλαν οἱ ἰοδαῖοι ἐξ 
€ 2 [4 "- hl Fi σ 
ἱδροσολυμῶν ἱδρεῖς καὶ λευϊτας, wo 
ἐρωτήσωσιν αὐτόν᾽ σὺ «íg εἶ; 

20. καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἤρ- 
ψήσατο᾽ καὶ ὡμολύγησεν᾽ ὅτι οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριςύς. 

21. καὶ ἠρώτησαν αὐτόν᾽ τί ὦν; 
$4? [4 4 ᾽ e 3 9 ς € 
ἡλίας εἶ ov; καὶ λέγει" ovx εἰμί" ὃ 

4 , 4 3 /, e » 
προφήτης εἶ ov; καὶ ἀπεκρίϑη" ov. 


22. εἶπον οὖν αὐτῷ᾽ εἰς εἴ; ἵνα 
ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς " 
«ἰ λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 

43. ἔφη ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν 

- 9 ^2 "Ew. 1$ τφωλ "Ὁ 
T τῇ ἐρήμῳφ᾽ evOvrass τὴν ὁδὸν xvois 
καϑὼς εἶπεν ἡσαΐας ὁ προφήτης. 

24. καὶ οἱ ἀπεςαλμένοι ἧσαν ἐκ 
«ὧν φαρισαίωνγ. 

4 9 , 3 8 4 

25. καὶ ἠρώτησαν αὑτόν, καὶ εἶ-- 

9 -ς , 34 », | lj 
«ov αὐτῷ᾽ τί ov» βαπτείζεις, εἰ Gv 
9 e 4 » € , P d . 
ovx εἶ O yoicog, οὔτε ἡλίας, οὔτε ὁ 
, 
προφήτης; 
3 , 4 PN € 4 , 

26. ἀπεκρίϑη αὑτοῖς ὁ, ἰωάννῆς, 
λέγων᾽ ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι᾽ μέσος 
δὲ ὑμῶν ἔξηκεν, ὃν ὑμεῖς ἀκ οἴδατε" 

47. Τ αὐτός ἐςιν ὁ ὀπίσω μὲ ἐρ- 
χόμενος ; 0g ἔμπροσϑέν ua γέγονεν" 

*x» *' » , » v , , 
οὐ ἐγὼ οὐχ εἶμι ἄξιος, ἵνα λύσω av- 
«τοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. 

28. ταῦτα ἐν T βηϑανίᾳ ἐγένετο 

« 7 
πέραν τοῦ ἰορδάνα, Oma ἦν ἰωάκνης 
βαπτίζων. 


IOANNES. 


16. Et de plenitudine 9 ejus nos o- 
mnes accepimus , et gratiam P pro gro- 
tia. a)Col.2,9. b) Eph. 1, 5. 

17. Quia lex per Moysen data est, 
gratia δ) et veritas per Jesum Christum 
facta est. 8) Gal. 5, 15. 14. 

18. Deum ? nemo vidit umquam ; 
unigenitus filius, qui est in sinu pa- 
tris, ipse enarravit. 4) Matth. 11, 37. 

Joh. 6, 46. 1 Joh. 4, 13. 

19. Et hoc est testimonium Ioan- 
nis, quando miserunt Judaei ab Jero- 
solymis Sacerdotes et.Levitas ad eum, 
ut interrogarent eum: Tu quis es? 

20. Et eonfessus est, et non nega- 
vit; et confessus est: Quia non sum 
ego Christus. 

2 1. Et interrogaverunt eum: Quid 
ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. 


Propheta 9 es tu? Et respondit: Non. 
8) Matth. 16, 14. 


22. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut 
responsum demus his, qui miserunt 
nos? quid dicis de te ipso? 

23. Ait: ,,Ego vox clamantis in de- 
»8Serto; dirigite viam Domini 8). sic- 
ut dixit Isaias Propheta. 4) Jes. 4o, 5. 

24. Et qui missi fuerant, erant ex 
Pharisaeis. 

25. Et interrogaverunt eum, et di- 
xerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu 
non es Christus, neque Elias, neque 
Propheta? 

26. Respondit eis Ioannes , dicens: 
Ego baptizo in aqua; medius autem 
vestrum stetit, quem vos nescitis. 

27. Ipse est, qui post me venturus 
est , qui ἀπέε δ᾽ me factus est; cujus e- 
go non sum dignus, ut solvam ejus 
corrigiam calceamenti. 

20. Haec in Bethania facta sunt 
trans Jordanem, ubi erat loannes ba- 
ptizans. | 


8) cf. v. 15. 





v. 16. Gb. ὅτε ἐκ. — ν. 25. Ed. 1. Er. omitt. τῆ. — v. 27. αὐτος ἐςιν 


et 0c ἐμπροσϑὸν us γέγονεν omitt. Gb. 


— v. 28. Ed. omn. Er. βηϑαβαρᾳ. 


IOANNES. 


29. «y ἐπαύριον βλέποι ἢ ὁ ἰωών- 
φης τὸν ἰησᾶν ἐρχόμενον πρὸς αὑτὸν, 
καὶ λέγει" ide, ὁ ἀμνὸς «8 θεῖ, 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν «8 κόσμε. 

80. οὗτός ict, περὶ 8 ἐγὼ εἶπον" 
ὀπίσω μὲ ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσ- 
θέν us γέγονεν᾽ ὅτι πρῶςός μὲ ἦν. 

81. χἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν ἀλλ᾽ 
ἵνα φαγερωϑῇ τῷ ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο 
ἦλϑον ἐγὼ, ἐν τῷ ὕδατι βαπείζων. 

32. καὶ ἐμαρτύρησεν ἰωάννης, λέ- 
yo»' ὅτι τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα κατα- 
βαῖνον 1 ὡσεὶ περιςερὰν ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν. 

83. χἀγὼ οὐκ ἤἥδειν αὐτόν᾽ ἀλλ᾽ 
T ὁ πέμψας με βαπείζειν ἐν T ὕδατι; 
ἐκεῖνός μοι size» ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ 
πνεῦμα καταβαῖνον, καὶ μένον ἐπὶ 
αὐτὸν, οὗτός ἐξιν ὃ βαπτίζων ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. 

34. κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύ-- 
ρηκα, ὅτι ὗτός ἐξιν ὁ υἱὸς «8 ϑεῦ. 

35. εἴ ἐπαύριον πάλιν tignxet ὃ 
ἰωάννης, καὶ ἐκ τῶν μαϑητὼν αὖ-- 
τοῦ δύο. 

36. καὶ ἐμβλέψας τῷ ἰησοῦ περι-- 
πατῶῦντι, λέγει" ἴδε, ὁ ἀμνὸς c8 Os. 


317. καὶ ἥκεσαν αὐτῇ οἱ δύο μα- 
ϑηταὶ λαλᾶντος, καὶ ἠκολέϑησαν τῷ 
ἰησοῦ. 

38. ςραφεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς, καὶ 8ε-- 

, 8 3 “ , 
ἀσάμενος αὐτῆς ἀκολεϑᾶντας, Asyet 
αὐτοῖς" 

39. τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" 
ε 4 « , € , 
ραββι, o T λέγεται ἑρμηνευόμενον, 
διδάσκαλε, ποῦ μένεις ; 

40. λέγεε αὐτοῖς ἔρχεσϑε καὶ i- 
δετε. ἦλθον καὶ εἶδον, ποῦ μένει" 
καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην" doa T ἤν ὡς δεκάτη. 





| Cap. I. 974 


29. Altera die vidit Ioannes Jesum 
venientem ad se, et ait: Ecce , agnus?) 


ὁ Dei, ecce quitollit 8) peccatum * ) mun- 


di! a Petr.i, 18.2q. Apoc.6, 16. b) 1Joh.5,5. 
3o. Hic est, dequo dixi 9: Post me 
venit vir, qui ante me factus est ; quia 
prior me erat. ^0 acf. vas. 

31. Et ego nesciebam eum , sed ut 
manifestetur in Israel, propterea veni 
ego in aqua baptizans. 

32. Et testimonium perhibuit Ioan- 
nes , dicens: Quia vidi ? Spiritum de- 
scendentem quasi columbam de coelo, 
et mansit super eum. 8) Matth. 5, 16. 

33. Et ego nesciebam eum ; sed qui 
misit -me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum de- 
scendentem, et manentem super eum, 
hic est, qui baptizat in Spiritu san- 
eto 9, a) Matth, 5, 11. 

34. Et ego vidi; et testimonium 
perhibui , quia hic est Filius Dei. 

35. Altera die iterum stabat Ioan- 
nes, et ex discipulis ejus duo. 


36. Et respiciens Jesum ambulan- 
tem, dicit ?): Ecce, agnus ? Dei! 
&) cf. v. 39. 
37. Et audierunt eum duo discipuli 


loquentem, et secuti sunt Jesum. 


38. Conversus autem Jesus, et vi- 
dens eos sequentes se, dicit eis: Quid 
quaeritis? Qui dixerunt ei: Rabbi! 
(quod dicitur interpretatum Magister) 
ubi habitas ? 


39. Dicit eis: Venite, et videte! 
Venerunt, et viderunt, ubi maneret, 
et apud eum manserunt die illo; hora 
autem erat quasi decima. 





v. 29. ὁ ἐωαννης omitt. Mt. Gb. — v. 32. Gb. ex. — v. 53. Ed. 1. 2. Er. 


omitt. 0. — 
v. 40. Ed. omn. Er. og« δε. 


3) 1590. peccata. 


Ed. 1. Er. add. «e. — v. 89. Ed. 5. 4. 5. Er. Aeyrre. 


3) 1595. dixit: C. R. 1595. dicit. 


272 Cap. 1. 
41. » ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς σίμωνος 
σότρε, εἷς ix τῶν δύο τῶν ἀκεσάν- 
τον παρὰ ἰωάννε, καὶ ἀκολοθησώ)- 
των αὐτῷ. 

42. εὑρίσκει ὅτος πρῶτος τὸν ἀ-- 
δελφὸν «εὸν ἴδιον σίμωνα, καὶ λέγει 
αὐτῷ᾽ εὑρήκαμεν τὸν 1 μεσσίαν" ὅ 
ἐςι μεθερμηνευόμενον T χριςός" 

43. καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ἰησοῦς, 
eins" σὺ εἶ σίμων, ὃ υἱὸς iov σὺ 
κληϑήσῃ κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται πέτρος. 


44. τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν T ἐξελ-- 
᾿ θεῖν εἰς τὴν γαλιλαίαν᾽ καὶ εὑρίσκει 
“φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ Τ᾿ ἀχο-- 
λούϑει μοι. 


45. ἦν δὲ 0 φίλιππος ἀπὸ βηϑσαΐῖ- 


δὰ, ἐκ τῆς πόλεως ἀνδρέα καὶ nécQa. 

46. εὑρίσκει φίλιππος τὸν ναϑα- 
γαὴἣλ, καὶ λέγει αὐτῷ ^ ὃν ἔγραψε μο-- 
σῆς ἐν τῷ νόμῳ, καὶ οἱ προφῆται, 
εὑρήκαμεν, ἰησοῦν τὸν υἱὸν T τοῦ 
᾿ἰωσὴφ, τὸν ἀπὸ T ναζαρέϑ. 

47. καὶ εἶπεν αὐτῷ ναϑαναήλ᾽ ἐκ 
T ναζαρὲϑ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; 
λέγει αὐτῷ φίλιππος" ἔρχα καὶ ἴδε. 


48. εἶδεν 0 ἰησοῦς τὸν ναϑαναὴλ 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει περὶ 
αὐτοῦ" ἴδε, ἀληθῶς ἰσραηλίτης, ἐν 
τ , 3 » ἢ 
ᾧ δόλος οὐκ ἔςι. 

49. λέγει αὐτῷ ναϑαναήλ᾽ πόϑεν 
μὲ γινώσκεις ; ἀπεκρέϑη T ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ  mQO τὰ σε φίλιππον qo- 
φῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδόν σε. 

50. ἀπεκρίϑη νταϑαναῆλ, καὶ λέ- 

939 -. t€ A 4 € ea ^ 
γεε αὐτῷ ῥαββι, σὺ el ὁ viog τοῦ 
ϑεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ ἰσραηλ. 

B1. ἀπεκρίϑη ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 

v. 42. € . et Mt. posa. — 


v. ἀλ. Ed. omn. Er. St. add. o ineat. 
v. 46. Ed. 4. Er. εὑρεκαμεν. 


'C. omitt. ras. 


IOANNES. 


: 40. Erat autem Andreas, frater 3) 
Simonis Petri, unus ex duobus, qui 
audierant a loanne, et secuti fuerant 
eum. . 8) Matth. 4, 18. 

41. Invenit hic primum fratrem su- 
um Simonem, et dicit ei: Invenimus 
Messiam (quod est interpretatum Chri- 
stus). 

492. Et adduxit eum ad Jesum. In- 
tuitus-autem eum Jesus, dixit: Tu es 
Simon filius *) Jona! tu vocaberis 9) 


Cephas. Quod interpretatur Petrus. 
8) Matth. 16, 18. 


43. In crastinum volvit exire in Ga- 
lilaeam , et invenit Philippum. Et di- 
cit ei Jesus: Sequere me! 


44. Erat autem Philippus a Beth- 
saida, civitate Andreae et Petri. 

45. Invenit Philippus Nathanael, 
et dicit ei: Quem scripsit Moyses 9 in 
lege , et Prophetae P, invenimus Jesum 
filium Joseph a Nazareth. 


&) Deut. 18, 156. 246ᾳ. b) Luc. 24, 37. , 


46. Et dixit ei Nathanael: A Na- 
zareth ? potest aliquid boni esse? Di- 
cit ei Philippus: Veni, et vide! 

7 à) Joh. 7, 41. 

47. Vidit Jesus Nathanael venien- 
tem ad se, et dicit de eo: Ecce! vere 
Israélita, in quo dolus non est! 


48. Dicit ei Nathanael: Unde me 
nosti? Respondit Jesus, et dixit ei: 
Priusquam te Philippus vocaret, cum 
esses sub ficu, vidi te. 

49. Respondit ei Nathanael , et ait: 
Rabbi! Tu es Filius Dei , tu es rex la- 
raél! 

'5o. Respondit Jesus, et dixit ei: 





"St. ὁ χριφος. — v. 43. δὲ add. C. et Mt. — 


o 


C. et Mt. add. ὁ ἰησοῖ. 
es et Mt. vabagsr. — 


v. 47. C. et Mt. ναζαροτ. — v. 49. Ed. omn. Er. St. Mt. ὁ ἐησδξ. 


3) 159o. filius Ioanna. 


IOANNES. 


» -. 0 4 ἢ ὃ , e 
αὐτῷ ὅτι εἶπον σοὶ, εἶδόν σε vso- 
, - - , Z , 
κάτω τῆς συκῆς, πιςεύδις ᾿ μείζω c8- 

τῶν ὄψει. 
bl 5 - * we. » Δ 
52. και λέγει αὐτῷ μην, 
€ 6 , 9 : 3 
λέγω ὑμῖν" ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσϑε τὸν οὐ-- 
φανὸν ὠἀγεφγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλες 
τοῦ θεοῦ ἀναβαΐνοντας καὶ καταβαί- 
» ἢ 1 e^ ^ 9 , 
ψογταὰς ἐπι τὸν υἱὸν «ov ayO ooa. 


C A P. 


1. Koi τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος 
ἐγένετο ἐν xav τῆς γαλιλαίας᾽ καὶ 
ἢ» ἥ μήτηρ τοῦ ἰησοῦ ἐκεῖ. 

2. ἐχλήθη δὲ καὶ ὃ ἰησοῦς καὶ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γώμον. 

3. καὶ ὑσερήσαντος oiva , λέγει ἡ 
μήτηρ τοῦ ἰησοῦ πρὸς αὐτόν" οἶνον 
ovx ἔχεσι. | 

ἡ. λέγει αὐτῇ 0 ἰησοῦς" τί ἐμοὶ 
καὶ σοὶ, γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα us. 

5. λέγει ἡ j μήτηρ αὐτῷ τοῖς διακό- 
φοις᾿ 0 0,7 ἂν t λέγῃ ὑμῖν, moujcace. 

6. ἧσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίϑιναι ἕξ 
κείμεναι, κατὰ τὸν καϑαρισμὴν τῶν 
ἐἐδαίων, χωρῦσαι ἀνὰ | μετρητὰς δύο 
5) τρεῖς. 

7. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" t Teu- 
σατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ { ἐγέμι- 
σαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 

8. καὶ λέγει αὐτοῖς ἀντληίσατε 
yvy», xod φέρετε tQ. ἀρχιτρικλίνῳ. 
καὶ ἤνεγκαν. 

9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος 
τὸ ὕδωρ οἶνον reperi tPOP, X(4 οὐκ 
ἤδει, πόϑεν ἐςίν" οἱ δὲ διάκονοι ἰδει-- 
σαν; οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ᾽ φωνεῖ 
τὸν »vugioy o ἀρχιτρίκλινο: j 

10. xai λέγει αὐτῷ" πᾶς ἄνϑρω- 
πος πρῶτον τὸν καλὺν οἶνον tuor, 


καὶ ὅταν μεϑυσϑῶσι ; τότε τὸν ἐλάσ-- 


co ' σὺ τετήρηκας. τὸν καλὸν olyps 
ἕως ἄρτι. ΟΣ 


. 5. Ed. omn. Er. λεγε. — v. 6. 
—— — "Ed. omn. Er. ἐγεμησαν, 


— 


Cap. I. 1M 
Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu, cre- 
dis; majus his videbis. 


275 


δι. Et dicit ei: Amen, amen díco 
vobis, videbitis coelum apertum, et 
Angelos Dei ascendentes, et descen- 
dentes qgpra Filium hominis. 


II. 


1. Et die tertia ? nuptiae factae 
sunt in Cana Galilaeae; et erat mater 
Jesu ibi. a) cf. c. 1, 45. 

Vocatus est autem et Jesus, et 
discipuli ejus ad nuptias. 
. 9. Et deficiente vino, dicit mater 
Jésu ad eum: Vinum non habent! 


4; Et dicit ei Jesus : Quid mihi et ti- 
bi est, mulier! nondum venit hora mea. 

5. Dicit mater ejus ministris: Quod- 
cumque dixerit vobis, facite! 

6. Erant autem ibi lapideae hydriae 
sex positae secundum ? purificationem 
Judaeorum , capientes singulae metre- 
tas binas vel ternas. ἃ) Marc. 7,5. 

7. Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua! Εἰ iniplsvesuae e eas usque ad 
summum. 

8. Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, 
et ferte architriclino! Et tulerunt. 

9. Ut autem gustavit architriclinus 
aquam vinum factam , et non sciebat, 
unde esset ( ministri autem sciebant, 
qui hauserant aquam), vocat sponsum. 
architriclinus , 

1 0, et dicit ei : Oipnis homo primum 
bonum vinum ponit; et cum inebriati 
fuerint, tunc id, quod deterius est; 
tu autem. ser vasti bonum vinum usque 
adbuc] ,. SES Ὁ 
Mt. μετριταῦν -- ν. 7. Ed. omn. Ér. 

S 


27k Cap. kb 


; ⸗ * e 

εἴ, ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν «à» 
σημείων ὁ ἰησοῦς ἐν κανᾷ τῆς γαλε-- 

4 A 
λαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν δύξαν αὖ-- 

"e A Mi 
τοῦ καὶ ἐπίξευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μα- 
 Θηταὶ αὐτοῦ. 

12. μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς καπερ- 
ψαδμ, αὐτὸς καὶ μήτηρ αὐτᾷῃ καὶ οἱ 
3 4 3 «ν 4 € M 3 Ὁ 
ἀδελφοι αὐτῷ, καὶ οἱ μαϑηται αὐτὸ 
καὶ ἐκεῖ ἔμειναν ov πολλὰς ἡμέρας. 

13. καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν 
ἰοδαίων», καὶ ἀνέβη εἰς ἱεροσόλυμα ὃ n 
ἰησοῦς. 

i. τ 9 "t ^" 1 
14. καὶ evQE* à? τῳ ἱδρῷ τὰς πω- 


λᾶντας βόας, καὶ πρόβατα, καὶ περι--- 


ςερὰς, καὶ τὸς κερματιςὰς καϑημένερ. 

15. καὶ ποιήσας T φραγέλλιον ἐκ 
T σχοινίων, πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ 
íep8, τά «e πρόβατα καὶ τὸς βόας" 
καὶ τῶν | κολλυβιςῶν ἐξέχεε τὸ κέρ-- 
μα, καὶ τὰς τραπέζας ἀτέςρεψε᾽ 


16. καὶ τοῖς τὰς σπεριςερὰς πωλᾶ-- 
Gi» εἶπεν᾽ ἄρατε ταῦτα ἐντεῦϑεν" 
T μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον «8 πατρός pus 
οἶκον ἐμπορία. 

159. ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαϑηταὶ 
, αὐτῇ, Oct γεγραμμένον icis" ὁ ζῆλος 
«8 οἴκα 08 καταφάγεταί με. 

10. ἀπεκρίϑησαν οὖν οἱ ἰεδαῖοι, 
καὶ εἶπον αὐτῷ «i σημεῖον δεικνύεις 
ἡμῖν, ὅτι ταῖτα ποιεῖς; 

19. ἀπεκρίθη T ὃ ἰησᾶς, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" λύσατε τὸν ναὸν τᾶῦτον, καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 

20. εἶπον ὃν οἱ ἰοδαῖοι᾽ τεσσαρά- 
κοντα καὶ ἕξ ἔτεσιν φκοδομήϑη ὁ να- 
ὃς οὗτος" xai σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερεῖς αὐτόν; 

21. ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ v8 ναῦ 
«ü σώματος αὑτϑ. 





45. Ed. 1. 2. Er. 


φραγγελλιον. — 


IOANNES, 


1 1, Hoe fecit initium signorum Je- 
sus in Cane Galilaeae ; et manifestavit 
gloriam suam, et crediderunt in eum 
discipuli ejus. à 


1 2. Post hoc *) descendit Caphar- 
naum ipse, et mater ejus, et fratres? 
ejus, et discipuli ejus; et ibi manserunt 
non multis diebus. a) Mattb, 18, 55. 

13. Et prope erat Pascha Judaeo- 
rum , et ascendit Jeans Jerosolymam ; 


) 4. et invenit in templo vendentes 
boves, et oves, et columbas, et num- 
mularios sedentes. 

15. 9 Et cum fecisset quasi flagel- 
lum de funiculis , omnes ejecit de tem- 
plo, oves quoque, et boves, et num- 
mulariorum effudit aes, et mensas sub- 


vertit. 8) v. 15—18.. Matth. 21, 13. 15, 
Marc. 11, 15-18, Luc. 19, 45-48. 


16. Et his , qui columbas vendebant, 
dixit: Auferte ista binc, et nolite fa- 
cere domum patris Bir domum nego- 


 tiationis. 


17. Recordati sunt vero discipuli 
ejus , quia scriptum est: ,,Zelus domus 
tuae comedit me δ), — 4) Pu. 68, το. 

18. Responderunt ergo Judaei , et 
dixerunt ei: Quod signum ostendis 
nobis, quia haec facis? 

19. Respondit Jesus, et dixit eis: 
Solvite 9 templum hoc, et in tribus 
diebus excitabo illud! — 4)Matth.:6, 5i. 

20. Dixerunt ergo Judaei : Quadra- 
ginta et sex annis aedificatum est tem- 
plum hoc, et tu in tribus diebus ex- 
citabis illud ? 

21. Ille autem dicebat de templo 9 


corporis sui. &) 1 Cor. 6,19. — 





— '"Ed. 4. Ér. κολλυ-. 


e 
' C. σχοινιδ. 


dicis. Ed. 2. 5. ἡ. 5. Er. xoàvfiew». — ν. 16. Ed. omn. Er. add. we — 
v. 17. Ed. omn. Er. "ατέφαγε. — v. 19. C. et Mt. omitt. o. 


' 3) 1590. Posi hae 7| 


IOANNES. 


3 ; D 
29. ὅτε ὃν ἠγέρϑη ἐκ | νεχρῶν, 
2 ⸗ € 4 LEG σ 
δμνησθϑῆσαν οἱ μαθηταῖ avis, τι 
« 3 a" A953 7 
τὅτο ἔλεγεν T αὐτοῖς, xoi ἐπίςευσαν 
τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ, ᾧ εἶπεν ὁ 
ἐησᾶς. 
3 * 
23. ὡς δὲ ἥν ἐν T τοῖς ἱεροσολύ-- 
pou ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολ- 
» “ 
λοὶ ἐπίξευσαν εἰς τὸ ὁνομα αὐτοῦ, 
ϑεωρᾶντες αὐτῦ τὰ σημεῖα, & ἐποίει. 
3 Ml A] € 3 * 3 3 ἢ 
24. αὑτὸς δὲ O igcovg ovx émi- 
ξευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν 
γιγώσκδιν πάντας᾽ 
4. d , , [4 
25. καὶ ὅτι 8 χρείαν δῖχεν, va τις 
μαρτυρήσῃ περὶ τὸ ἀνϑρώπε᾽ αὐτὸς 
γὰρ ἐγίγωσκδ, τί ἦν ἐν τῷ ἀνϑρώπφ. 


C aA P. 


1. Ἦν δὲ ἄνθρωπος ix τῶν qaor- 
Gaio», νικύδημος ὄνομα T αὐτῷ, 
ἄρχων τῶν ἰεδαίων. 

2. 8tog ἦλϑε πρὸς T τὸν ἰησῦν νυ-- 
χκτὸς, καὶ εἶπεν αὐτῷ ῥαββὲ, οἵδα- 
μεν, ὅτι ἀπὸ Deu ἐλήλυϑας διδάσκα- 
Aog' ὀδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύ- 
γαται ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ 
ἢ ὃ ϑεὸς uet. αὐτῦ. 

3. ἀπεκρίϑη ὁ ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ᾽ ἀμὴν, ἀμὴν λέγω σοι" ἐὰν 
μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται 
ἰδεῖν τὴν βασιλείων τοῦ ϑεοῦ. 

4. λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νικόδημος " 
πῶς δύναται ἄνϑρωπος γερνηϑῆναι, 
γέρων ὦν; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν 
«τῆς μητρὺς αὑτοῦ δεύτερον εἰσελ-- 
θεῖν, καὶ yerridijma ; 

5 ἀπεκρίθη Τὶ ἐησᾶς ἀμὴν, ἀμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕδα- 
τος καὶ πνεύματος, ἃ δύναται εἰσελ- 
ϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν «8 Oei. 


6. «ó γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς 





v. 99. C. add. zw». — " 


Cap. 11. Ill. 275 


22. Cum ergo resurrexisset a mor- 
tuis , recordati sunt discipuli ejus, quia 
hoc dicebat , et crediderunt scripturae, 
et sermoni , quem dixit Jesus. 


23. Cum autem esset Jerosolymis 
in Pascha in die festo, multi eredide- 
runt in nomine ejus , videntes signa e- 
jus» quae faciebat. 

24. Ipse autem Jesus non credebat 
semetipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes , 

25. etquia opus ei non erat, ut quis 
testimonium perhiberet de homine ; ipse 
enim sciebat , quid esset in homine. 


ΠῚ. 


1. Erat autem homo ex Pharisaeis, 
Nicodemus ? nomine, princeps Judae- 
orum. &) €. 7, 50. 19, 59. 

2. Hic venit ad Jesum nocte 9, et 
dixit ei: Rabbi! seimus, quia ἃ Deo 
venisti Magister; nemo enim potest 
haec signa facere, quae tu facis, nisi 
fuerit Deus cum eo. a) cf. c.12, i9. 

3. Respondit Jesus , et dixit ei: A- 
men , amen dico tibi, nisi quis rena- 
tus fuerit denuo , non potest videre re- 
gnum Dei. 

4. Dicit ad eum Nieodemus: Quo- 
modo potest homo nasci, cum sit se- 
nex ? Numquid potest in ventrem ma- 
tris suae iterato introire, et renascif 


5. Respondit Jesus: Amen, amen 
dico tibi , nisi quis renatus 8) fuerit ex 
aqua , et Spiritu sancto, non potest in- 


lroire in regnum Dei, a) Tit. 5, 5. 
Marc. 16, 16. Matth. 5, 11. 


6. Quod natum est ex carne, caro 


αὑτοις omitt. Ed. 1. 2. Er. Mt. Gb. — v. 93. τοις 


omitt. St. Ed. omn. Er. — v. 1. avry omitt. Ed. omn. Er. —-v. 2. Mt. Gb. 
σρος αὐτον. — v. 5. Ed. omn. Er. St. ὁ ross. 


No 


. 


276 . Cap. IH. 


, 5 ς A A p». 9 “- 
σαρξ ict" καὶ τὸ γεγενγημέγον ἐκ τῷ 
πνεύματος «reU Sc. 

J Ju , o , . 

. 9. μὴ Suupacye, ott εἶπον σοι 
T δεῖ ὑμᾶς γεννηϑῆναι ἄνωϑεν. 

8. τὸ πνεῦμα, ona ϑέλει, πνεῖ, 

4 1 A 2 - 3 [4 3 ,3 5) 
καὶ τὴν qorz» aves &xstig, ἀλλ 8x 

[4 » 4 ^ € [d e 
οἶδας, πόϑεν ἔρχεται, καὶ c8 ὑπαγει 
ὅτως ἐςὶ πᾶς ὁ γεγεννημέγνος ἐκ τῦ 

, 
πνεύματος. 
3 , , 4 
9. ἀπεχρίϑη vixoünuog, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
10. ἀπεκρίϑη ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 

, ^". 4 € , ^ P» 
αὐτῷ σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ ἰσρα-- 
qÀ, καὶ ταῦτα OV γινώσχεις ; 

A a 
11. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, Ott, ὃ 

» * 4 Δ € [4 
οἰδαμεν, λαλοῦμεν, καὶ, ὁ δωρᾶακα- 
μὲν, μαρτυροῦμεν" καὶ τὴν μαρτυ- 
ρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 

- 4 
12. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ 
Y οὐ πιξεύετε᾽ πῶς, ἐὰν' εἴπω ὑμῖν 


"TN 4 , , 
τὰ ἐπεράνια, T πιςεύυσετε; 


—* 
13. καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν 
M Ἁ - - 
οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κα- 
L1 e ex - , , € Ἅ 
ταβᾶὰς, 0 νἱοὸς Tov &vyÜpoz8, 0 ὧν 
ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Α 4 ^ ve 1 
14. xat καϑὼς μωσὴς vwooce τὰ» 
» ^ σ € ^ 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ovtog ὑψωθῆναι 
-- M jd e 
δεῖ τὸ» vio» τοῦ «vÜQoms 
15. ira πᾶς 0 cigevoy εἰς αὐτὸν, 
"a5 7 4) Ἢ 4 "γ΄ 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 


, 4 , , Hd 1 
16. t οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ 0606 
) o M b L2 4 
τὸν χύσμον, ὡςε τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν 
- . Υ - € A τον 
povoyerij ἔδωκεν" ira πᾶς ὁ πιςεύων 
ἢ » ιν DA 295. 344 » 
εἰς αὐτὸν ug ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζω-- 
A 
5? αἰώνιον. 
3 &o$» y. € 4 M 
17. οὐ γὰρ ἀπέξειλεν 0 Üeog τὸν 
"et t - 3 , ΄ ’ 
υἷον αὑτοῦ εἰς τὸν χύσμον, ἱγνὰ XDi— 
t8 , $44» 5 “-.ε"ὕὔὃ 
φῇ τὸν κόσμον, αλλ (νὰ σωϑ) 0 κοσ-- 
3 Ag 
poc ài αὐτοῦ. 
€ [4 3 ,» 8 3 * 
18. ὁ σπιςεύω» εἰς αὐτὸν, ov χρί- 
Ξ 4 ? » ⸗ 
verœr ὁ δὲ μὴ πιξεύων, Og κέχρι- 





v.7. Ed. omn. Er. add. ὅτι. — v. 49. Ed. 4. Er. sx ἐπεςευσητε. 


IOANNES. 


est ; et quod natum est ex spiritu , spi- 
ritus est. 

7. Non mireris , quia dixi tibi: O- 
portet vos nasci denuo. 

8. Spiritus ubi vult spirat; et vo- 
cem ejus audis, sed nescis, unde ve- 
niat, aut quo vadat; sic est omnis, 
qui natus est ex spiritu. 


9. Respondit Nicodemus, et dixit 
ei: Quomodo possunt haec fieri ? 

10. Respondit Jesus, et dixit ei: 
Tu es magister in [sraél , et haec igno- 
ras! 

11. Ámen, amen dico tibi, quia, 
quod ? gcimus , loquimur, et quod vi- 
dimus , testamur; et testimonium no- 
strum non accipitis. — a)cfov:5a. 8,36. 

12. Si terrena dixi vobis, et non 
creditis ; quomodo , si dixero vobis coe- 
lestia , credetis? 

13. Et nemo ascendit? in coelum, 
nisi qui descendit de coelo, Filius ho- 
minis , qui est in coelo. 

&) c. 1, 1. 14... 6, 58. 16,38. 

1 4. Et sicut Moyses exaltavit 3 ser- 
pentem in deserto; ita exaltari opor- 
tet Filium hominis ; a) Num. 21, 9. 

15. ut omnis , qui credit ? in ipsum, 
non pereat, sed habeat vitam aeter- 
nam. a) Rom. 3, 25. 

1 6. Sic enim Deus dilexit  mun- 
dum, ut Filium suum unigenitum da- 
ret ; ut omnis , qui credit in eum , non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. 

a) Rom. 5,8. 1Joh. 4, 9. 

17. Non enim misit Deus Filium 
suum in mundum, ut judicet ? mun- 
dum, sed ut salvetur ? mundus per 
ipsum. 8)c.12, 47. b) Matth, 18, 11. 

18. Qui eredit in eum, non judi- 


catur; qui autem non credit, jam ju- 


Ed .2. 


8. ἡ. Er. ἐκ ἡπεέξζευτε. Ed. 5. Er. &ieevers, — '" Ed. 2. 5. 4. 5. Er. πεςευσατε. 


— V. 46. St. Mt. Gb. ὅτῳ. 


IOANNES. 


ται" ὅτι μὴ memtigevxey εἰς τὸ ὄνομα " 
«οὐ μονογενοὺς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 

19. αὕτη δέ dew ἡ κρίσις, ὅτι τὸ 

Ὁ 34 e 3, 4 , - 5 
φῶς ἐληλυϑθὲν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἡ- 
γάπησαν οἱ ἄνϑρωποι μᾶλλον τὸ σκό-- 
τος, ἦ τὸ φῶς ἦν γὰρ. πονηρὰ αὖ- 
τῶν τὰ ἔργα. 

40. πᾶς γὰρ ἃ φαῦλα πράσσων, 
μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς 
4 —2* e M 3 D ow, 
«ὁ Qo09g, wa ur ἐλεγχϑή T τὰ ἔργα 

αὐτοῦ. 

21. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν, ἔρ-- 
χεται πρὸς τὸ φῶς, ἴνα φανερωθῇ 
αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν θεῷ ἐςιν eip- 
γασμένα. 

- 214. μετὰ ταῦτα ἦλϑεν ὁ ἰησοῦς 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἰδδαίαν 
γῆν᾽ καὶ ἐκεῖ διέτριβδ μετ αὐτῶν, 
καὶ ᾿ἐβάπειξεν. 

den 3 4 $0» “4 

23. ἢ» δὲ καὶ ἰωαν»ῆς βαπείζων 
. » * , 1 “ & e. 
ὃν αἰγὼν, ἐγγὺς «τοῦ T σαλειμ, Ott 
v AN 3 we 4 , 
ὕδατα πολλὰ 7» exci" καὶ σπαρεγίνον-- 
ro, καὶ ἐβαπείζοντο. 

24. οὔπω γὰρ ἢν βεβλημένος sic 

4 4 « » 

«ng» φυλακὴν ὁ ἰωάρνης. 

. 25. ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν 
μαϑητῶν ἰωάννα add t ὡδαίων «περὶ 
καθαρισμοῦ. 

26. καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ἰωάννην, 
χαὶ εἶπον αὐτῷ ῥαββὶ, ὃς qv μετὰ 
σοῦ πέραν ταῦ ἰορδάνε, ᾧ σὺ μεμαρ- 
τ«ύρηκας, ἴδε, οὗτος βακείζει, καὶ 
πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 

97. ἀπεκρίϑη ἰωάννης καὶ εἶπεν" 
οὐ δύναται ἄγνϑρωπος λαμβάνειν ov- 
δὲν, ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον — ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. 

28. αὐτοὶ ὑμεῖς t μοι μαρτυρεῖτε, 
ὅτι εἶπον" gx εἰμι ἐγὼ ὁ χριςὸς, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἀπεςαλμένος εἰμὲ ἔμπροσϑεν ἐ- 
κείνῳ. 





Cap. HI. 477 


dicatus est; quía non credit in nomine 
unigeniti Filii Dei. 

1 9. Hoc est autem judicium : quia? 
lux venit in mundum, et dilexerunt ho- 
mines magis tenebras, quam lucem; 
erant enim.eorum mala opera a) c... 

20. Omnis enim, qui male agit, 
odit lucem, et non venit ad lucem, 
ut non arguantur opera ejus; 


21. qui autem facit veritatem, ve- 
nit ad lucem , ut manifestentur opera . 
ejus, quia in Deo sunt facta. 


22. Post haec venit Jesus , et disci- 
puli ejus in terram Judaeam, et illic 
demorabatur cum eis, et baptizabat. 

&) cf. c. 4,3. 

28. Erat autem et Ioannes bapti- 
zans in Áennon, juxta Salim; quia a- 
quae multae erant illic, et veniebant , 
et baptisabantur. 

24. Nondum enim missus fuerat Io- 
annes in carcerem. 

25. Facta est autem quaestio ex di- 
scipulis loannis cum Judaeis de puri- 
ficatione. 

26. Et venerunt ad Ioannem , et di- 
xerunt ei : Rabbi! qui erat? tecum trans 
Jordanem, cui tu testimonium perhi- 
buisti, ecee! hic baptizat, et omnes 
veniunt ad eum. a) cf: c.1,35. Matth.5,11.14. 

27. Respondit Ioannes, et dixit: 
Non potest: homo accipere quidquam, 
nisi fuerit ei datum de coelo. 


20. Ipsi vos mihi testimonium per- - 
hibetis , quod dixerim 9: Non sum ego 
Christus ; sed quia missus sum ante il- 


]um. a) cf. c. 1, 10. 


4 





v. 20. Ed. omn. Er. avra va ἔργα. — v. 25.. C. et Mt. σαλημ. — v. 25. Mt.- 
Gb. isdais. — v. 28. uo. omitt. Mt. et 5e .omn. Er. - 


reed 
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29. 0 ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος 


9 5». € 8 - , € [4 
igiy" ὁ δὲ φίλος τῷ vvugis, ὁ écy- 
4 - - 
xOg καὶ ἀκόων αὐτῷ, χαρᾷ χαίρει διὰ 
XA ΄ , 3 
«ἢ» φωνὴν τῷ ψυμφίε. αὕτῃ ὃν ἡ χα- 
Qd ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 
^ - , 
Jo. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, 
, “- : 
£Aacc80004. 
31. 0: ἄνωϑεν ἐρχόμενος ἐπάνω 
πάντων ici». ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς 
γῆς ἐςι, καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. ὃ ἐκ τὸ 
Spass ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων igi 
84. καὶ ὃ ἑώρακε καὶ ἡκδσδ, τᾶτο 
^e 4 «(Ὁ 
μαρτυρεῖ" καὶ τῇ» μαρτυρίαν αὐτοῦ 
3 4 , 
οὐδεὶς λαμβάνει. 
33. ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν» μαρτυρίαν, 
. , σ΄ e 4 ) Fo» 
éogo«yice» , Ott 0 ϑεὸς ἀληθὴς £c. 
4 4 
34. ὃν γὰρ ἀπέξειλον ὁ Ot0g, τὰ 
e£ “ * "e 3 M 3 
ρήματα «ov θεοῦ λαλεῖ ov γὰρ ἐκ 
[4 , M 4 J - 
μέτρα διδωσιν 0 ϑεὸς τὸ πνεῦμα. 
e 4 a 
35. ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, xai 
πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ avc. 
36. ὁ πιςεύων εἰς τὸν υἱὸν, Eye 
A 49 ἢ e t Α 3 ὧν a ε Ὁ 
Dor» αἰώνιον 0 δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ, 
4 » 3 A Ll 
ovx ὄψεται T Cors, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ «ov 
ϑεοῦ μενεῖ ἐπ αὐτόν. 


223-83 


C A Pr. 


1. Ὡς ov» ἔγνω ὁ T κύριος, ὅτι 
5xs0a» οἱ φαρισαῖοι, ὅτι ἰησοῦς πλεί- 
ονας μαϑητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει, ἢ 
ἰωάννης " 

2. καίτοιγε ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβά-- 
eviter, ἀλλ oi μαϑηταὶ αὐτοῦ" 

8. ἀφῆκε τὴν ἰδδαίαν, καὶ ἀπῆλ- 
Oes T πάλιν εἰς τὴν γαλιλαίαν. 

4. ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ 
τῆς T σαμαρείας. 

ὅ. ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν d τῆς 
t σαμαρείας ; λεγομένην συχὰρ, πλη- 
σίον τοῦ χωρία, T οὗ ἔδωκεν ἰακὼβ 
ἐωσὴφ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 





IOANNES. 


29. Quihabet sponsam, sponsus est ; 
amicus autem sponsi, qui stat et au- 
dit eum , gaudio gaudet propter vocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium meum im- 
pletum est. 

3o. Illum oportet crescere , me au- 
tem minui. 

3 1. Qui desursum ? venit , super o- 
mnes est. Qui est de terra, de terra 
est , et de terra loquitur. Qui de coe- 
lo venit, super omnes est. — a) c. 1, 15. $o. 

323. Et quod vidit δ) et audivit, hoo 
testatur ; et testimonium ejus nemo ac- 
cipit. ἃ) cf. v. 11. 

33. Qui *) accepit ejus testimoni- 
um, signavit, quia Deus verax est. 

34. Quem enim misit Deus, verba 
Dei loquitur ; non enim 3) ad mensuram 
dat Deus spiritum. &) Col, 1, 19. 

35. Pater diligit Filium, et omnia 
dedit in manu ejus. 

36. Qui credit in Filium, habet vi- 
tam aeternam ; qui autem incredulus 
est Filio, non videbit vitam , sed ira 
Dei manet super eum. 


IV. 


1. Ut ergo eognovit Jesus , quia au- 
dierunt Pharisaei, quod Jesus " plu- 
res discipulos facit et baptizat , quam 
Ioannes, a) c. 5, 33. 36. - 

2. (quamquam Jesus non baptiza- 
ret, sed discipuli ejus: ) 

9. reliquit Judaeam , et abiit iterum 
in Galilaeam. 

4. Oportebat autem eum transire 
per ?) Samariam. E 

b. Venit ergo in civitatem Sama- 
riae, quae dicitur Sichar, juxta prae- 
dium , quod 9 dedit Jacob Joseph filio 


suo. 8) Gen. 48, 22. Jos. »4, 53. 





v. 86. την add. C. Mt. — v. 4. C. igosc. — v. 3. C. et Mt. omitit. σαλεν. 


— v. i. Ed. omn. Er. σαμαριας. 
σαμαριας. — 


3) 159o. add. autem. 


— v.5. ie omitt. της. — 
""Ed. omn. Er. St. et Mt. 


4) 159o. add. — 


" Ed. omn. Er. 


IOANNES. 


6. ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ laxo. ὁ 
οὖν ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοι- 
πορίας, Tt ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
στηγῇ. ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη. 

7. ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς T σαμαρεί- 
ας, ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ 
ἐησοῦς " δὸς μοι «ιδῖν. 


8. (οἱ γὰρ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἀπελη- 


λύϑεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς 
ἀγοράσωσι.) : 
L 7 3 ^ t 4 € 
9. λέγεε ov» αὐτῷ ἡ γυνὴ ἢ c«- 
^P * ev 1 ᾽ “ ^ 3 
positi" πῶς ov, ιϑδαῖος ὧν, παρ 
ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, ὅσης γυναικὸς σα- 
μαρείτιδος; (οὐ γὰρ συγχρώνται is- 
δαῖοι σαμαρείεαις. 
3 ⸗ 3 * 
10. ἀπεκρίϑη ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
3 -—-. ,“,Ψ « 4 ^ ^P 
αὐτῇ ei gOeig τὴν δωρεὰν «ov Otov, 
4 ME. e ; . , 
καὶ Tig ἕξιν» ὁ Asyo» cov δὸς uot 
πιεῖν σὺ ἂν ἤἥτησας αὐτὸν, καὶ ἔ- 
δωκὲν &» σοι ὕδωρ ζῶν. 
11. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή κύριδ, 8ca 
d: λ » b M , » Α δύ" 
" Lis eje, καὶ τὸ φρέαρ égt Ba 
πόϑεν ὃν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 

18. μὴ σὺ μείζων εἶ «8 πατρὺς ἤἥ- 
ev 4 4 « * * 4 ’,λ 
po» ἰωκωβ, og ἔδωκεν ἡμῖν τὸ gorup, 
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῷ ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ 

&V«8, καὶ τὰ ϑρέμματᾳ αὐτῶ; 


19. ἀπεχρέϑη T ἰησοῦς, καὶ einen 


αὐφῇ πᾶς ὃ πίνων ἐχ τοῦ. ὕδατας 
’ ? , : 
*stg , διψήσει παλιν 


14. ὃς δ᾽ ἄν πίῃ dx «8 ὕδατος, 8 
iyo δώσω «ve, 8 μὴ T διψήσει εἰς 
τὸν αἰῶνα᾽ ἀλλὰ τὸ ὕδωρ, ὃ δώσω 
αὐτῷ, γενήσεται ἐν. αὐτῷ πηγὴ ὕδα- 

« ? 3. s »^ 
τος ἀλλομένε εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
τᾶ, λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γννή᾽ xv- 
^ . Ld 4 9 σ X 
Qi£, δος μοι τῦὅτο τὸ ὕδωρ, iva μὴ 
διψῶ, μηδὲ t ἔρχωμαι ἐγθάδε ἀνελεῖν. 

16. λέγει αὐτῇ ὃ ἰησῦς᾽ ὕπαγε, φώ- 

ψησον τὸν ὥγδρα σε, καὶ ἐλϑὲ ἐκθάδε. 





v. 6. Ed. omn. Er. ἐχαϑιεζετο. 
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6. Erat autem ibi fons Jacob. Je- 
sus ergo fatigatus ex itinere, sedebat. 
sic supra fontem. Hora !) erat quasi 
sexta. 

7. Venit mulier de Samaria haurire 
aquam. Dicit ei Jesus: Da mihi bibere! 


Cap. IV. 


8. (Discipuli enim ejus abierant in 
civitatem , ut cibos emerent.) 


9. Bicit ergo ei mulier illa Sama- 
ritana: Quomodo tu, Judaeus cum ais, 
bibere a me poscis, quae sum mulier 
Samaritana? non enim coutuntur Ju- 
daei Samaritanis. 

10. Respondit Jesus, et dixit ei: 
Si scires donum Dei, et quis est, qui 
dicit tibi: Da mihi bibere! tu forsitau 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam 9), 8) c. 7, 38. 

1 1. Dicit ei mulier : Domine! neque 
inquo haurias habes, et puteus altus 
est; unde ergo habes aquam vivam? 

1 2, Numquid tu major es patre no- 
stro Jacob, qui dedit nobis puteum, 
et ipse ex eo bibit, et filii ejus, et pe- 
cora ejus? 

1 3. Respondit Jesus, et dixit ei : O- 
mnis, qui bibit ex aqua hac, sitiet ite- 
rum ; qui autem biberit ex aqua, quam 
ego dabo ei, non sitiet in aeternum; 

14. sed aqua, quam ego dabo ei, 
flet in eo. fons, aquae salientis in vi- 
tam aeternam. 


15. Dicit ad eum mulier: Domine! 
da mihi hanc aquam, ut mon sitiam, 
neque veniam huc haurire. 

16. Dicit ei Jesus: Vade, voca vi- 
rum tuum , et veni huc! 





v. 7. Ed. omn. Er. σαμαριας. 


v. 15. Ed. omn. Er. St. ὁ iyosc. — v. 14. Ed. 2. δ. ἡ. Er. St. Mt. Gb. δι- 


17053. — v. 15. C. ἐρχομαι. 
1) 1590. add. autem. 


280 Cap. IV. 
17. ἀπεχρίϑη. ἡ γυνὴ, καὶ algav T 
οὐκ ἔχω ἄνδρα. -Adyet αὐτῇ ὃ ἰησοῦς᾽ 
καλῶς εἶπας ὅτε ὦνδρα οὐχ ἔχω. 

18. qe γὰρ ὥνδρας ἔσχες " καὶ 
φῦν, ὃν ἔχεις, üx dc. σα ἀνήρ᾽ τῦ- 
v0 ἀληϑὲς εδἴρηκας. 1 

19. λέγει αὐτῷ ἢ γυνή κύριδ, 
50900, ὅτι πραφήτης εἶ oV... 

20. οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει 
τότῳ προσεκύυνησαν᾽ καὶ ὑμεῖς λέγε-- 
«8, ὅτε ἐν ἱδροσολύμοις ἐςὶν' ὁ τό- 


πος, ὕπϑ δεῖ προσκυνεῖν. ^c . ." 


- 


ai. λέγει αὐτῇ ὁ hole γύναι, 
πίξευσόν μοι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
ὅτε ἐν τῷ ὄρει τάτῳ; ὅτε ἐν ἱερο- 
σολύμοις “ προσκυνήσετϑ τῷ πατρί. 

Δ. ὑμεῖς προσκυνεῖτε, 0 ἐκ οἶδα- 
τε ἡμεῖς c TQ0CXUPMEP ,, ὃ οἴδαμεν". ó- 
τι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ἰωδαίων ἐςίν. 

43. ἀλλ ἔρχεται OU, καὶ νῦν 
ἐςιν, ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προσκυνηταὶ 

προσχυνη συσι τῷ πατρὶ ἐν πρεύματι 

καὶ ἀληϑείᾳ᾽ καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιέ-- 
«ag ζητεῖ τὸς προσκυνᾶντας αὐτςόν.͵ 

24. πνεῦμα 0 ϑεός᾽ καὶ τὸς προσ-- 
κυνᾶντας αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀλη- 
ϑείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. ᾿ 

25. λέγει αὐτῷ ἢ γυνή᾽ οἶδα͵, ὅτι 
i μεσσίας ἔρχεται, ὃ λεγόμενος χρι- 
ςός: ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡ- 
. pi» t πώντα,͵ 

236. λέγει αὐτῇ ὁ —— 
μι ὁ λαλῶν σοι. 


$3 ^ » 
eyo δι- 


ΕΣ καὶ ἐπὶ τέτῳ 1100» 0 oí μαϑη-. 


ταὶ αὐτῇ, καὶ T ἐθαύμασαν, ὅτι μετὰ 
4 94. ! 5&8 " " " 
γυναικὸς ἐλάλει. ὅδεῖς μέντοι εἶπε 
⸗ T ", , - 3 75 5 - 
τί ζητεῖς; ἢ τί λαλεῖς μετ αὑτῆς; 
- 5 A e ^- 
20. ἀφῆκεν sv τὴν ὑδρίαν αὑτῆς 
€ 3 Ml 3 540. 3 δ LL 
ἡ γυνῇ, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν moAw, 


Α Li -- 3 t ? . 
καὶ λέγει τοῖς ἀνϑρωποις ᾿ 


ν. 17. Ed. omn. Er. add. «rro. 
Er. &ravr«. — v. 27. Gb. ἐδαυμάξυν. 


3) 1590, hunc, quem. 


XOGANNES. 


d 7. Respendit mulier, et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene 


"'8ti , quia non habeo virum; 


18. quinque enim viros habuisti; 
et *) nune quem habes, non est tuus 
vir; hoo vete dixisti. 

1 9. dicit ei mulier: Domine! video, 
quia Proplieta es £u. ᾿ 

20. Patres nostri in monte hoc ad- 
oraverunt 2, et vos dicitis, quia? Je- 
rosolymis est locus , ubi adorare opor- 


tet. &)4Beg.17,26.5qq. b) 5Reg 9, 5. 
Deut. 12, 13. 


1. Dicit ei Jesus: Mulier! erede 
mihi, quia venit hora, quando neque 
in monte hoc , neque in Jerosolymis ad- 
orabitis Patrem. | 

23. Vos adoratis 8), quod nescitis ; 
nos adoramus , quod scimus, quia sa- 
]us ex Judaeis est. a) 4 Reg. 17, 29. 

23. Sed venit hora, et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Pa- 
trem iu spiritu et veritate. Nam et Pa- 
ter tales quaerit, qui adorent eum. 

2.4. Spiritus est Deus; et eos , qui 
adorant eum, in spiritu et veritate q ο- 
portet loire 


25. Dicit ei mulier: Scio, quia Mes- 
sias venit (qui dicitur Christus); cum 
ergo venerit ille, nobis annunciabit o- 
mnia. 

26. Dicit ei Yos: Ego sum, qui 
loquor tecüm. 

.. 27. Et continuo venerunt discipuli 
ejus ; et mirabantur , quia cum muliere 
loquebatur. Nemo tamen dixit: Quid 
quaeris , aut quid loqueris cum ea? 

28. Reliquit ergo hydriam suam 
mulier, et abiit in civitatem, et dicit 
illis hominibus: 





v. 25. C. et Mt. μεσιας. — '"' Ed; omn. 


IOANNES. 


29. deve, ὅδετα ἀνγθρωσπον, ὃς 
εἶπέ μοι πκάντωι, ὅσα ἐποίησα. μήτι 
ὁςεός icu ὁ χριςός; 

80. ἐξῆλθον ᾧ ὃν ἐκ Mn ] 
καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 


Ji. és δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων ἀφ-. 


«ὸ» οἱ μαϑηταὶ d, λέγοντες " ῥαββὶὲ, 
φάγε. 


ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς éx οἴδατε. 

33... ἔλεγον ἂν οἱ μαϑηταὶ T πρὸς 
. ἄλληλες" Mop «ig^ ἤνεγκεν. αὐτῷ 9 - 
gei» ; 

34. λέγει αὐτοῖς ὃ ijoag" ἐμὰν βρῶ- 
μώ ἐςιν, Va pus «0 ϑέλημει «8 aip- 
apusrÓg με, καὶ τελειώσω αὐτῷ τὸ ἔρ- 
70. i TET 

35. t &y ὑμεῖς Asyeca,. ὅτε. T ἔτι 
τετρώμηνός T écv, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρ-- 
χεται; idu, λέγω ὑμῖν, ἐπάρατϑο τὰς 
ópOaluág ὑμῶν, καὶ ϑεάσασϑε τὰς 
χώρας, ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς͵ ϑερισμὸν 
ἤδη. 

36. 1 καὶ ὁ ὁ θερίζων μισϑὺν λαμ-- 
fé», 
αἰώνιον" ἵνα καὶ ὁ σπείρων jd. χαΐ- 
op, καὶ ὁ ϑερίζων. : 

37. i» γὰρ, τόξῳ ὁ λόγος ἐεὶν ὁ 0 
ἀληθιοὸς, ὅτε ἄλλος ἐςὶν ὁ σπείρων; 
καὶ ἄλλος ὁ ϑερίζων. 

38. ἐγὼ. ἀπέςϑιλα ὑμᾶς «ϑερίζειν, 
ὃ 8] ὑμεῖς κεκοπιάκαςτε᾽ «ἄλλοι. K840— 
πιώκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὖ-- 
«τῶν εἰσεληλύβατε. 


39. ἐκ δὲ «τῆς. πόλεως ἐκείνης παλ-- ΑΙ 


λοὶ ἐπίξευσαν, sig αὐτὸν κῶν. ααμα-- 
ρειτῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς 
. Ὁ σ 
μαρτυρύρης ὕτι εἶπέ μοι πάντα, 000 - 
ἐποίησα. ἜΝ EC uuu 


σαμαρδῦται, ἡρώτων αὐτὸν μεῖνοῷ παρ᾽ 

αὐτοῖς καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ duo ἡμέρας. 
| v. 30. ὧν omitt, Mt.. Gb..: . 
— v. 55⸗ . dk. ' oinitt. τι. “τὰ 
omitt. Gb. 





3a. o δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἐγὼ βρῶσιν 


καὶ φσῳνάχδι. καρπὸν εἰς ζωὴν. 


. Cap. IV. 281 


29. Venite, et videte hominem , qui 
dixit mihi omnia, quaeeumque feci ; 


. numquid ipse est Christus? 


Jo. Exierunt-ergo de ——— et 
, veniébant. ad eum. 

3 1. [ntereo rogabant eum discipa- 
li, dicentes: Rabbi, manduca! 


38. Illeautem dicit eis: Ego cibum 
habeo manducare, quem vos nescitis. 

33. Dicebant ergo discipuli: ad in- 
vicem: — aliquis attulit ei man- 
ducare ? 

3 4. Dicit eis Jom Meus cibus est, 
ut faciam voluntatem ejus, qui misit 
me, ut perficiam opus ejus. dm 


35. Nonne vos dicitis , quod adhuc 
quatuor menses:sunt, et messis venit? 
Ecce, dice vobis: Levate oeulos vestros, 
et videte regiones, quia albae 9 sunt 
jam δὰ messem. &) Matth, 9, 57. 

36. Et qui metit, mercedem acei- 
pit, et congregat fructum in vitam ae- 
ternam ; ut, et qui seminat, simul gau- 
deat, et.qui.metit. 

- 97. In hoc enim est verbum verum: 
quia alius. est, qui seminat, et alius. 
est, qui metit. 

38. Ego misi vos metere, qued Yo8 
non laborastis; alii liborayerant; et 
vos in labores eorum introistis. 


39. Ex civitate autem illa multi cre- 
diderunt in eum Samaritanorum, pro- 
pter verbum fnulieris testimonium per- 
'hibentis : Quia dixit mihi omnia , quae- 


. eumque feci. 
40. ὡς ἄν, ἤλϑον. πρὸς, QWTDY, 301. 


40. Cum venissent ergo ad illum 


Samaritani, rogaverunt cum , ut ibi 
"maneret, Et mansit ibi duos dies, 





— v. 3). (0. add.-aves. -—— v. 53. C. add. arcs. 
AEd. oan. Er. 


τετραμηγνυμ. — v. 66: Ναὶ 


-— 


282 Cap. IV. 


A1. καὶ πολλῷ πλείες ἐπίξευσαν 
4 διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ. 

42. τῇ τὸ γυναικὶ ἔλογον᾽ ὅτι οὐχ- 
έτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν σπιςεύομεν᾽" 
αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν, 
ὅτι ὗτός ἐςιν ἀληϑῶς 0 σωτὴρ τοῦ 
κόσμε, 0 χριςός. 

43. μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας, itl 
Qe» ἐχεῖθεν, xai ἀπῆλθεν εἰς τὴν γα- 
λιλαίαν. 


44. αὐτὸς γὰρ T ἰησοῦς ἐμαρτύ- 


φῆσεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πα-- 
«ρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. 

ἀδ. ὅτε ὧν ἦλθεν εἰς τὴν γαλι-- 
λαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ γαλιλαῖοι, 
πάντα ἑωρακότες, ἃ ἐποίησεν ἐν ἷε- 
ροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ αὐτοὶ 
γὰρ ἦλϑον εἰς τὴν ἑορτήν. 

46. ἐ ἦλθεν οὖν ὁ ἰησοῦς πάλιν οἷς 
τὴν xa»ü τῆς γαλιλαίας, ons ἐποίη- 
σε τὸ ὕδωρ οἶνον. καὶ ἦν τις βασιλι- 
κὃς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσϑένει ἐν καπερναύμ. 

47. ὗτος ἀκόσας, ὅει ἰησᾶς ἧκϑι 
ix τῆς ἰοδαίας εἰς τὴ» γαλιλαίαν, ἀπ- 
ἦλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν, 
ἔνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτὸ τὸν 
υἱόν" ἤμελλε γὰρ ἀποϑνήσκειν. 

48. εἶπεν ὧν ὁ ἰησᾶς πρὸς αὐτόν" 


ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, ἐ. 


μὴ πιςεύσητε. 

49. λέγει «ρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικὸς " 
κύριδ, κατάβηϑι, πρὶν ἀποθανεῖν τὸ 
παιδίον ua. 

50. λέγει αὐτῷ ὁ ipo8g" πορεύε, 


e , A 
ὁ υἱός σα ζῇ. καὶ ἐπίξευσεν ὁ ἄνϑρω-- 


πος τῷ λύγῳ, ᾧ εἶπεν αὐτῷ ἢ ὁ ἰη- 
σοῦς" καὶ ἐπορεύετο. 
δι. ἤδη δὲ αὐτῷ καταβαίνοντος, 
t « 2, - 3 ^P » «- * 
οἱ δῦλοι αὐτῇ ἀπήντησαν αὐτῷ, xoci 
ἀπήγγδιλαν, λέγοντες" ὅτι ὁ παῖς σα ζῇ. 
ὅλ. ἐπύϑετο ὧν παρ αὐτῶν τὴν 
e » τ ^ 2 b 
ὥραν, ἐν ἢ καμψοτερον ἔσχε, καὶ Si- 


v. A4. C. add. δὲς αὕτον. — v. AM 


IOANNES. 


41. et multo plures crediderunt in 
eum propter sermonem ejus. 

42. Et mulieri dicebant: Quia jam 
non propter tuam loquelam credimus ; 
ipsi enim audivimus et scimus, quia 
hic est vere Salvator mundi, 


43. Post duos autem dies exiit in- 
de, et abiit in Galilaeam. 


' 44. Ipse enim Jesus testimonium 
perhibuit , quia δ) Propheta in sua pa- 
tria honorem non habet. à Matth.15,5;. 

45. Cum ergo venisset in Galilae- 
anm , exceperunt eum Galilaei , cum o- 
mnia vidissent , quae fecerat Jerosely- 
mis in die festo; et ipsi enim venerant 
ad diem festum. 

46. Venit ergo iterum in Cana Ga- 
lilaeae, ubi " fecit aquam vinum. Et 
erat quidam regulus, cujus filius in- 
firmabatur Capharnaum. 4) c. 3,9. 

47. Hic cum audisset, quia Jesus 
adveniret à Judaea in Galilaeam, ab- 
iit ad eum, et rogabat eum, ut descen- 
deret et sanaret filium ejus ; incipiebat 
enim mori. 


48. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi 


Wigna et prodigia videritis , non ereditis. 


49. Dicit ad eum regulus: Domine! 
desce&de prius quam moriatur filius 
meus. 

5o. Dicit ei Jesus: Vade, filius tu- - 
us vivit! Credidit homo sermoni, quem 
dixit el Jesus, et ibat. | 


ὅν. Jam autem eo descendente , ser- 
vi occurrerunt ei, et nunciaverunt di- 
centes , quia filius ejus viveret. 

53. [nterrogabat ergo horam ab eís, 
in qua melius habuerit. Et dixerunt 


C. et Mt. add. 9, — v. 46. C. et Mt. 


qAOev av xalay ὁ i30ut. Gb. 320,» ἐν παλιν, omiss. ίησως. — v. 50. ὁ omitt. Gb. 


IOANNES. 


πον αὐτῷ ὅτι χϑὲς ὥραν ἑβδόμην 
ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 

53. ἔγνω ὧν ὁ πατὴρ, ὅτι ἐν ἐκεί- 
ΦΏ τῇ ὥρᾳ, ἐν ἧ εἶπεν αὐτῷ ὁ igoüg^ 
ὅτι ὁ υἱός σε ζῇ. καὶ ἐπίξευσεν αὐτὸς 
xoi ἡ οἰκία αὐτῷ ὅλη. 

54. «&co πάλιν δεύτερον σημδῖον 
ἐποίησεν ὁ ἰησᾶς, ἐλθὼν ἐκ τῆς is- 
δαίας εἰς τὴν γαλιλαίαν. 


C A4 P. 


1. Μετὰ ταῦτα ἦν Y ἑορτὴ τῶν 
ἰοβῥαίων, καὶ ἀνέβη ὁ ircüg εἰς ἱερο-- 
σόλυμα. 

2. ἔςι δὲ ἐν τοῖς ἱεροσαλύμοις, 
ἐπὶ τῇ προβατιχῇ, κολυμβήϑρα, 7 
ἐπιλεγομένη ἑβραϊςὶ t βηϑεσδὰ, ᾿πέν-- 
«s code ἔχυσα. 

3. ἐν ταύταις κατέκειτο πλῇϑος 
stoÀ τῶν ἀσθενόρτων, τυφλῶν, χω- 
λῶν, ξηρῶν, (ἐκδεχομένων «τὴν τοῦ 
ὕδατος κίνησιν. 

4. ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατ- 
ἔβαινεν ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ, καὶ T ἐ- 
«τάρασσε τὸ ὕδωῤ. ὁ &» πρῶτος ἐμ- 
βὰς μετὰ τὴν ταραχὴν «8 ὕδατος, ὑ- 
γιῆς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο φο- 
e 

. ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ, T τρι- 
iu xci ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀ- 
σϑενείᾳ. 

6. «ico» ἰδὼν» ὁ ἰησᾶς κατακείμε--: 
yov, καὶ yràs , ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον 
ἔχει, λέγεε αὐτῷ᾽ ϑέλεις ὑγιὴς γενέ- 
σϑαι; 

7. ἀπεχρίθη αὐτῷ ὃ ἀσθενῶν" xv- 
eu, ἄγϑρωπον ἀκ ἔχω, ἵγα, ὅταν τα- 
υαχϑῇ τὸ ὕδωρ, Τ βάλῃ με εἰς τὴν 

κολυμβήθραν" ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, 
ἄλλος πρὸ ipi καταβαίνει. 

8. λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς" ἔγειραι, 
ἄρον τὸν χράββατόν ca, καὶ περιπάτει. 


v. 1. C. 95 ἑορτη. — v. ἃ. Ed. 2. Er. 
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ei : Quia heri hora septima reliquit eum 
febris. 

53. Cognovit.ergo pater, quia illa 
hora erat, in qua dixit ei Jesus: Filius 
tuus vivit; et credidit ipse et domus 
ejus tota. 

54. Hoc iterum secundum δ signum 
fecit Jesus, cum venisset ἃ Judaea in 
Galilaeam. a) cf, o. 3, 11. 


V. 


1. Post haec erat dies festus Judaeo- 
rum, et ascendit Jesus Jerosolymam. 


3. Est autem Jerosolymís Probatica 
piscina, quae cognominatur Hebraice 
Bethsaida, quinque porticus habens. 


3. In his jacebat multitudo magna 
languentium , coecorumi, elaudorum, 
aridorum, exspectantium aquae motum. 


4. Angelus autem Domini descen- 
debat secundum tempus in piscinam; 
et movebatur aqua. Et qui prior de- 
scendisset in piscinam post motionem 
aquae , sanus fiebat, a quacumque de- 
tinebatur infirmitate. 

5. Erat autem quidam homo ibi, tri- 
ginta et octo annos habens in infirmi-. 
tate sua. 

6. Hunc cum vidisset Jesus jacen- 
tem , et cognovisset , quia jam multum 
tempus haberet, dicit ei : Vissanus fieri? 


7. Respondit ei languidus : Domine! 
hominem non habeo, ut, eum turbata 
fuerit aqua, inittat me in piscinam; 
dum venio eniti ego, alius ante me 
descendit. 

B. Dicit ei Jesus: Surge, tolle gra- 
batum tuum, et ambula! 





8ηϑσεδα. — v. 4. C. et Mt. £ragaeveto. 


— v. 5. C. et Mt. zqsaxorza. ὀκεω. — v. 7. Ed. omn. Er. βαλλῃ. 
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4 5a? . » e 8 e ν᾽ 
9. καὶ evOsog ἐγένετο υγιῆς ὁ «y- 
e 1:73 4 , φ 
ϑροωσπος᾽ καὶ qos τὸν κράββατον av- 
Pd 4 d y 1 , 
«8, καὶ περιεπάτει. ἣν δὲ σαββατον 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
10." ἔλεγον uv οἱ ἰοδαῖοι τῷ τεϑε- 
⸗ . , d , 3 ; 
pexcevué»o' cuppaco» ἐςιν, ux ἔξες! 
y 1 2: 
004 «Qut τὸν κράββατον. 
(23 [4 9 ^" e. € LÁ 
11, ᾿ματεχριϑὴ αὑτοῖς 0 ποιῆσας 
lod A. e y 
ps ὑγιῆ, ἐχεῖνός μοι εἶπεν ἄρον τὸν 
κραββατόν c9, καὶ περιπάτει. 
12. ἠρώτησαν ὧν αὐτόν᾽ τίς ἐςιν 
. 5 3 
ὁ ἄνθρωπος, ὁ εἰπών σοι᾿ ἄρον» τὸν 
κράββατόν os, καὶ περιπάτει; 
ι3. ὁ δὲ ἰαϑεὶς ἀκ ἤδει, «ig eger" 
« 4 E] ^ 0 ἢ P d * 9 
,0 γὰρ ἰησὸς ἐξένευσεν, OyÀs ὄντος ἐν 
τῷ τύπῳ. 
) 4 e» —— 2 
14. μετα ταῦτα EVQIOXEL αὑτὸν O 
᾿ζησῦς ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἴδε, 
ὑγιῆς γέγονας μηκέτι ἁμάρτανε, iva. 
μὴ χεῖρόν sí σοι γένηται. 
^ 4 
15. ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
ἀνήγγειλε τοῖς ἰοδαίοις,, ὅτι ἰησοῦς 
égw ὁ ποιήσας αὐτὸ» ὑγιῆ. 
A 4 v ϑῳ 7 M 3 
16. xai διὰ «ato. ἐδίωκον τὸν iz- 
E es LJ 4 
σῦν οἱ ἰοεδαῖοι, {καὶ ἐζήτεν αὑτὸν 
ἀποκτεῖναι ) ct ταῦτα ἐποίες ἐν σαβ- 
fa«o. 
e A 5 ^ 9 ’ 9 
17. 0 δὲ ἰησᾶς ἀπεχρίγατο αὖ- 
P" "o » 
«oig' ὁ πατήρ μὲ ἕως ἄρτι ἐργάζε- 
ται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 
18. διὰ τῦτο ἂν μᾶλλον ἐζήτεν 
αὐτὸν οἱ ἰυδαῖοι ἀποχτεῖναι, ὅτι ὁ 
ὔ » 1 , 3 A M 
μόνον ἔλυε «o0 σάββατον, ἀλλά xot 
f » * v J 
πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεὸν, ἴσον 
ἑαυτὸν. ποιῶν τῷ θεῷ. 


f 


Ἰ 


3 ⸗ 7 ον »ν M 

19. ἀπεκρίνατο ὃν ὁ ἰησᾶς, xou 

3, - e 3 A 9 4 J e 

εἶπεν αὐτοῖς ἀμὴν, ἀμὴν λέγω v- 

^" oe bl “ » 9 

pi»' à δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ 6- 
- δφφῳν" 4" , ⸗ 4 , 
αὐτῷ δὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέ- 





IOANNES. 


9. Et statim sanus factus est hemo 
ille; etsustulit grabatam suum , etam- 
bulabat. Erat autem sabbatum in die 
illo. 

10. Dicebant ergo Judaei illi, qui 
sanatus fuerat : Sabbatum est! non li- 
cet tibi tollere grabatum tuum! 

11. Respondit eis: Qui me sanum 
fecit, ille mihi dixit: Tolle grabatum 
tuum *), et ambula! 

1 2. Interrogaverunt ergo eum : Quis 
est ille homo, qui dixit tibi; Tolle gra- 
batum tuum, et ambulat. . 

13. Is autem, qui 3) sanus fuerat 
effectus, nesciebat, quis esset. Jesus 
enim declinavit & turba constituta in 
loco. 

1 4. Postea invenit eum Jesus in tem- 
plo, et dixit illi: Ecce, sanus factus 


es! jam noli peccare, ne deterius tibi 
aliquid contingat. . 


15. Abiit ille homo , etnunciavit Ju- 
daeis, quia Jesus esset , qui fecit eum 


sanum, 


16. Propterea persequebantur Ju- 
daei Jesum , quia haec faciebat in sab- . 
bato. 


17. Jesus autem respondit eis: Pa- 
ter meus usque modo operatur , et ego 
operor. 

18. Propterea ergo magis quaere- 
bant eum Judaei interficere; quia ? non 
solum solvebat sabbatum, sed et pa- 
trem suum dicebat Deum , aequalem 
se faciens Deo. Respondit itaque Je- 


sus , et dixit eis: 8) c. 10, 31—55. 
Matth. 26, 65 - 66. 


10. Ámen, amen dico vobis: Non 
potest " Filius a se facere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem facientem; 
quaecumque enim ille fecerit , haec et - 





v. 46. καὶ ἐζητον avrov ἄποκτειναι omitt. Gb. 


1) 15go. o mitt. tuum. 3) 1595. quis. 


1690. 92. C. R. 15935. qui. 
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ga ποιῶνται ἃ ydo ἂν ἐκεῖνος T ποιῇ,' 


ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὑμοίως ποιεῖ. 
4 M “ . 

20. ὁ γὰρ πατὴρ quisi τὸν υἱὸν, 
καὶ πάντα δείμνυσιν αὐτῷ, ἃ αὐτὸς 
ποιδῖ᾽ καὶ μείζονα «scov δείξει αὐὖ- 
τῷ ἔργα, ἵνα ousig ϑαυμάζητε. 

- 291. ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ ἐγείρει 
4 * 
«τὸς νεχρὸς καὶ ζωοποιεῖ, l sro καὶ 
e «4 δὰ , * 
ὁ υἱὸς, ὃς θέλει, ζωοσοιεῖ. 
5 4 € 4 , E WA 

22. δδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει ὀδένα, 
4 4 4 : / “ “ 
ἀλλὰ «5» κρίσιν πᾶσαν δέδωκδ τῷ 
vig 

LÀ ; t 4 e 

23. ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, 

^b «4. 
καϑὼς «τιμῶσι có» πατέρα. ὁ μὴ τι- 
μῶν» τὸν υἱὸν, ὁ τιμᾷ τὸν πατέρω, 
τὸν πέμψαντα αὐτόν. 
3. 8 9 * [4 * » .€ € 

24. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃ 

4 Ld ^ 
«o» λύγον us ἀκέων, καὶ πιςεύων τῷ 
, ⸗ » M EA . M 
«τέμψαντί με, ἔχει Cm» αἰώνιον" καὶ 
3 , 3 » 3 A 0. 7. ᾽ 
εἰς κρίσιν sx ἔρχεται, ἀλλὰ μεφαβέ- 
« 4 
βηκεν ἐκ τῇ Davaca εἰς τὴν ζωήν. 
9 4 3 A ’ ἯὝ΄ « [^4 

25. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Oti 

ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐςιν, ὅτε οἱ 


φεκροὶ ἀκάσονται τῆς φωνῆς «8 vis 


^ "^. A € 3 , , 
«8 θεδ᾽ καὶ oi axucavceg ζήσονται. 


σ » 
26. ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν 
nd «4 E ^ — 
ip ἑαυτῷ, ὅτως ἔδωκε καὶ τῷ vig, 
4 ^ e. 
Gorg» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ 
ν 29 ’ » 3 «. 4 
27. καὶ ἐξεσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ 
⸗ “ » Ld «* 3 , 4 ἢ 
κρίσιν ποιξῖν, Ott υἱὸς ἀνϑρωπα EG. 
4 , d . ἡ » 
28. μη ϑαυμάζετε «8v0' oti ἔρ-- 
t ^ 
χεται ὥρα, ἐν ἢ πάντες οἱ ἐν τοῖς 
d ὦ 2. ὧς 
μνημείοις ἀκόσονται τῆς φωνῆς avra 
49. καὶ ἐκπορεύσονται, οἱ τὰ ἀ- 
γαϑὰ ποιήσαντες ] εἰς ἀνάφασιν ζωῆς" 
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, eig ἀνά- 
ςασιν χρίσεως. 
3o. οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ᾿ἀπὶ 
P !w» « 
ἐμαυτῷ ἐδέν. καθὼς ἀκέω, κρίψω" καὶ 
e , LC ON. m ^. ££ : 
ἢ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία igi" ὅτι ov 





ν. 19. 


1) 1540. transiet, 
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Filius similiter facit. ὁ) c2, 35. sqq. 

20. Pater enim diligit Filiums, et 
omnia demenatrat ei, quae ipse faeit ; 
et majora his demonstrabit ei opera , ut 
vos miremini. 

2 1. Sicut enim Pater suscitat mor-: 
tuos, et vivificat; sic et Filius, quos 
vult, vivificat. 

22. Neque enim Pater judicat quem-: 
quam ; sed omne judicium? dedit Filio ; 
&) Matth. 35, 1. 

23. ut omnes honorificent Filium , 
sicut honorificant Patrem ; qui non ho- 
norificat Filium , non honorificat Pa- 
trem , qui misit illum. 

24. Àmen, amen dico vobis: Quia. 
qui verbum meum audit, et credit ei, . 
qui misit me, habet vitam aeternam , 
et in judicium non venit, sed trans- 
iit *) 9 à morte in vitam. a) c. 8,51. 

25. Amen , amen dico vobis : Quia 
venit hora, et nune est? , quando mor- 
tui audient vocem Filii Dei ; et qui au- 


dierint , vivent. a) Luc: 7, 14. 509. 
Joh. 11, 45 sqq. 


26. Sicut enim Pater habet vitam" 
in semetipso ; sic dedit et Filio habere" 
vitam in semetipso ; | 

27. et potestatem dedit ei judicium 
facere , quia filius hominis est. 

28. Nolite mirari hoc, quia venit: 
hora, in qua omnes, qui in monunien- 
tis sunt, audient vocem Filii Dei; 

29. et procedent 9, qui bona fece- 
runt , in resurrectionem vitae ; qui ve- 
ro mala egerunt , in resurrectionem ju- 
' dicii. . — &) Matth. 25, 46. 

3o. Non possum égo a meipso fa- 
cere quidquam ; sicut audio, judico ; 
et judicium meum justum est ; quia nan 


Ed. omn. Er. ze. — v. 21. St. Mt. Gb. 8r. 
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ζητῶ εὖ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ «o 
ϑέλημα τὸ πέμψαντός μὲ T πατρός. 

, Sa. ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτξ, 
5j μαρτυρία μὲ 8x ἔςιν ἀληϑής. 


84. ἄλλος ἐςὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ὁμῶ, καὶ οἶδα, ὅτι ἀληθής ἐςιν ἡ 
μαρτυρία, ἦν μαρτυρεῖ περὶ ipi. 


33. ὑμεῖρ ἀπεςάλκατε «pog imas- 
γὴν) καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληϑείᾳ. 


84. ἐγὼ δὲ ὁ παρὰ ἀνϑρώπε «τὴν 
μαρτυρίαν λαμβάνω᾽ ἀλλὰ ταῦτα λέ- 
70, ἵνα ὑμεῖς σωϑθῆτε. 

35. ἐκεῖνος ἦν 0 λύχνος ὃ καιόμε- 
sog καὶ φαίνων ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε 
t ἀγγαλλιασϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 


4 Ll 
φωτὶ αὐτοῦ. 


36. ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μεί- 


a 
ζω τὸ ἰωάννε᾽" τὰ γὰρ ἔργα, ἃ ἔδω- 
' «é μοι 0 πατὴρ, ἵνα dde αὐτὰ, 
αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, uaQtu- 
« 9» » € [i , 3 , 
ρεῖ περί ἐμᾶ, ὁτι ὁ πατήρ 48 ἀπέςαλκε. 


837. καὶ ὁ πέμψας μὲ πατὴρ , αὖ- 
τὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμᾶ. ὅτε φω- 
νὴ» αὐτῷ ἀκηκόατε πώποτε, ὅτε εἶδος 
αὐτῷ ἑωράκατε. 

88. καὶ τὸν λόγον αὐτὸ ἐκ ἔχετε 
μένοντα ἐν ὑμῖν᾽ ὅτι, ὃν ἀπέςειλεν 
ἐκεῖνος) τότῳ ὑμεῖς ἃ πιςεύετε. 

39. ἐρευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι ὑ- 
μεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον 
ἔχειν καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυρᾶσαι 
περὶ ἐμδ᾽ 

40. καὶ ἃ θέλετε ἐλϑεῖν πρός με, 
ἕνα ζωὴν ἔχητε. 

41. δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
λαμβάνω" 

42. ἀλλ᾿ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν 
ἀγώπην «8 ϑεῦ üx ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 


IOANNES. 


quaero voluntatem meam , aed volun- 
tatem ejus , qui misit me. .  a)cf.v. 19. 

3i. Si ego testimonium perhibeo 
de me ipso, testimonium meum nón. 
est verum ; 

32. alius 9 est, qui testimonium 
perhibet de me; et scio, quia verum 
est testimonium *), quod perhibet de 
me. 8) Matth. 5, 17. Joh. ὃ, 1$. 

33. Vos misistis 5) ad Ioannem ; et 
testimonium perhibuit veritati. 

ἃ) cf. c. 1,19. 8qq. 

94. Ego autem non ab homine te- 
stimonium accipio; sed haec dico, ut 
vos salvi sitis. 

35. Ille erat lucerna ardens et lu- 
cens ; vosautem voluistis ad horam ex- 
ultare in luce ejus. 


36. Ego autem habeo testimonium 
majus Ioanne; opera enim δ), quae de- 
dit mihi Pater, ut perficiam ea; ipsa 
opera, quae ego facio, testimonium 


perhibent de me , quia Pater misit me; 
&) cf. c. 10, 35. 11, 43. 14, 11. 


37. et qui misit me Pater, ipse te- 
stimonium 9 perhibuit de me; neque 
vocem ejus umquam audistis, neque 
speciem ejus vidistis. — a)cf. v. 56.59. 

38. Et verbum ejus non habetis in 
vobis manens; quia quem misit ille, 
huic vos non creditis. 

3 9. Serutamini Scripturas! quia vos 
putatis in ipsis vitam aeternam habere; 
et illae sunt, quae testimonium perhi- 
bent de me; 

40. et non vultis venire ad me, ut - 
vitam habeatis. 

A41. Claritatem ab hominibus non 
accipio; 

42. sed cognovi vos , quia dilectio- 
nem Dei non habetis in vobis. 





v. 50. παάερος omitt. Gb. 
ἀγαλλιαϑηναι 7. ὦ. 
3) 1590. add. ejus. 


— v. 85. C. πρὸς vga» ἀγαλλιαϑηναε, Mt. Gb. 


IOANNES. 


43. ἐγὼ ἐλήλυθα ἕν τῷ ὀνόμωτι 
v8 “τατρός με, καὶ à λαμβάνετέ με. 
ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἐδίῳ. ἐκεῖνον λήψεσθε. 

44. πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιξεῦσαι, 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάφοντερ, 
καὶ τὴ» δόξαν τὴ» παρὰ «8 μόνε ϑεῦ 
οὐ ζητεῖτε; 

45. μὴ δοκεῖτε, ὅτε ἐγὼ κατηγο- 
θήσω ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα" ἔςιν 
Óó κατηγορῶν ὑμῶν, μωσῆς, ei ὃν 
ὑμεῖς Ἰλπίκατε. 

A6. εἰ γὰρ énicevecs TT μωσῇ, ἐπι- 
ςεύετε &» ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμῶ ἐκεῖνος 
ἔγραψεν. 

47. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνϑ γράμμασιν 
οὐ πιφεύετε , πῶς τοῖς ἐμοῖς ἑήμασι 
πεςεύσετε; 


: C A Pr. 


1. Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὃ ἰησᾶς 
πέραν «ἧς ϑαλάσσης τῆς γαλιλαίας, 
τῆς τιβεριάδος, 


4. καὶ ἠκολύθει αὐτῷ ὕχλος «ο.- 
λὺς, ὅτι ἑώρων T αὐτῷ τὰ σημεῖα, ἃ 
ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσϑενέντων. 

9. ἀνῆλθϑε δὲ εἰς τὸ ὅρος ὃ ἰησᾶς, 
καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν μαϑητῶν 
αὑτοῦ. 

ἡ. ἥν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ 
τῶν ἰδδαίω. — 

5. ἑπάρας ἂν ὁ ἰησὸς τὰς ὀφθαλ- 
μὲς, καὶ θεασάμενος, ὅτι πολὺς ὅ-- 
χλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει πρὸς 
«τὸν φίλιππον»" πόϑεν t — 
ἄρτες, ἵνα φάγωσιν ὅτοι; 

6. «sco δὲ ἔλεγε, πειράζων αὐτόν. 
αὐτὸς γὰρ ἤδει, τί ἤμελλε ποιεῖν. 

7. ἀπεκρίϑη αὐεῷ φίλιππος δια: 
κοσίων δηναρίων ἄρτοι üx ἀρκοῦσιν 
αὐτοῖς, ἵνα ἕκαςος αὐτῶν βραχύ τι. 


λάβῃ. 








Cap. V. VI. 287. 


- 49. Ego reni in nomine Patris mei, 
et non accipitis *) me; si alius V ve- 
nerit in nomine suo, illum accipietis. 

4) Matth. 34, 5. 

44. Quomodo vos potestis credere, 
qui gloriam V ab invieem accipitis; et 
glgriam, quae.a solo Deo est, non quae- 
ritis ^X 8) cf. 6.12, 45. 

492. Nolite putare, quia ego aecu- 
saturus sim vos apud patrem; est, qui 
accusat vos Moyses, in quo vos spera- 
tis. : 

46. Si enim orederetis Moysi , cre- 
deretis forsitan et mihi; de me? enim 
ille scripsit. a)Gen.5,15. 33,18. Deut.16,15.5qq. 

47. Si autem illius litteris non cre- 
ditis; quomodo verbis meis credetis ? 


VI. 


1. 9 Post haec abiit Jesus trans ma- 


re Galilaeae , quod est Tiberiadis: 
&) v.1 -15. Matth. 14,15—21. Marc.6,50— 44. 
Luc. 9, 10-17. 
2. Et sequebatur eum multitudo 
magna , quia videbant signa , quae fa- 


. ciebat super his, qui infirmabantur. 


3. Subiit ergo in montem Jesus; et 
ibi sedebat cum discipulis suis. 


4. Erat autem proximum Pascha, 
dies festus Judaeorum. 

5. Cum sublevasset ergo oculos Je- 
sus, et vidisset, quia multitudo ma- 
xima venit ad enm, dixit ad Philip- 
pum : Unde ememus panes, ut mandu- 
cent hi? 

6. Hoc autem dicebat tentans eum: 
ipse enim sciebat, quid esset facturus. 

7. Respondit ei Philippus: Ducen- 
torum denariorum panes non sufficiunt 
eis, ut unusquisque modicum quid ac- 
cipiat. 





eue. 


3) 1590. accepistis. 3) 1690. queritis ? 


V. 46. C. pes. — v. 9. eure omitt. Gb. 


— v; 5. Ed. omn. Er. &yoga- 


288. Cap. VL IOANNAS. 


, 8. “λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθη- “8. Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
τῶν αὐτῷ, ἀνδρέαρ, T ὁ — ci- . Andreas frater Simonis Petri: 
μῶνος πέσρε" ? 

9. ἔςι παιδάριον ἕν ὦδε, ὃ ἔχει 9. Est puer unus. s hio qui habet 
σέντα' ἄρτος κριϑίνες, καὶ “δύο ὑψά- quinque panes hordeaceos et duos pi- 
qu^ ἀλλὰ ταῦτα τί écw εἰς τοσώτας ; sces ; sed haec quid sunt.inter.tantos ? 

10. εἶπε δὲ 0 ἰησᾶς" ποιήσατε τὴς το, Dixit ergo Jesus: Facite ho- 
ἀνθρώπες ἀναπεσεῖν. ἣν δὲ χόρτου, mines discumbere ! Erat autem foenum 
πολὺς ἐν τῷ τύπῳ. ἀνέπεσον ἄν oi multumin]loco. Discubuerunt ergo vi- 
ἄνδρες, τὸν ἀριϑμὸν ὡσεὶ πεντακισ- ri, numero quasi quinque millia. 

11. ἔλαβε δὲ τὸς dotsg ὁ ἰησᾶς, 11. Accepit ergo Jesus panes; et 
καὶ. εὐχαριζήσας διέδωκε «τοῖς μαϑη-- cum gratias egisset , distribuit discum- 
«ai, oi δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀνακειμέ- bentibug ; similiter et ex piscibus, quan- 
901g" ὁμοίως καὶ ix τῶν ὀψαρίων, tum volebant. 
ócor t ἤϑελον. P | ] TN 

12. ὡς δὲ ἐνεπλήσϑησαν, λέγει 12.. Ut autem. impleti sunt, dixit. 
τοῖς μαϑηταῖς avt ' συφαγά) τε τὰ discipulis suis: Colligite, quae super-- 
περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι averunt fragmenta, ne pereant! 
ἀπόληται. T m 

13. συνήγαγον i à», καὶ T é ἐγέμισαν 13. Collegerunt ergo, et impleve- 
δώδεκα κοφίνες ΕΒ Ὲ ἐκ τῶν runtduodecim cophinos fragmentorum, 
πέντε ἄρτων «o» χριϑίνων, ἃ ἐπε-- exquinque panibus hordeaceis !), quae 
οἔδσευσε τοῖς βεβρωκύσιν. ᾿ οὐ superfuerunt his, qui manducaverant. 

14. ρὲ ἂν ἀνθρωποῖ, ἐδόντος, δι ᾿. 14. ΠΗ ergo homines, cum vidis- 
ἐποίησε σημεῖον δ᾽ ἐησᾶς, ἔλεγον" ὅφι sent, quod Jesus fecerat signum , di- 
ὗτός icu ἀληϑῶς o προφήτης, Ü ἐρ- cebant: Quia hic est vere Propheta, 
χόμενος εἰς τὸν κόσμον. ^ - "qui venturus est in mundum! 

15. ἰησῦς ἂν yvàc, ὅτε μέλλεσινρ 15. Jesus ergo cum cognovisset, . 
ἔρχεσθαι, καὶ ἁρπάζειν". αὐτὸν, ἵνα quia. venturi essent, ut raperent eum, 
ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, T»syo- etfacerent eum regem, fugit iterum 
ρηδεν πάλιν εἰς τὸ ὅρος αὐτὸς μόνος. in montem ipse solus. «. ajcf.c 19, 56. 

16. ὡς δὲ ὀψία, fyérevó , κατέβη--  .16. 9 Ut autem sero factum est, 
oc» oi ia αὺτϑ ἐπὶ τὴν" 'ϑάλασ-- deseenderunt discipulf:ejus ad mare. 
cap... - "e E 8) Y.16 - z1. Math.a4,33-34. Marc. 6,45—54. 

17. καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῦν, 17. Et cum ascendissent navim , ve- 
ἤρχοντο πέραν τῆς ϑαλάσσης εἰς κα- nerunt trans mare in Capharnaum; ct 
mepraáp. 'καὶ σκοτία ἤδη ἐγεχόνει , tenebrae jam factae erant; et non ve-. 
καὶ ἐκ ἐληλύθει πρὸς αὐτὰς Ogoüg.  nerat ad eos Jesus. 

18. 5 «e θάλασσα, 'ἀνέμε μεγάλα — : 10; Mare autem, vento magno flan-- 





πρέοντος, διηγείρετο. 5. .. .7 tes exurgebat. ; : 
ΑΕ ΔΩ ταν 
v. 8. C. omitt. ὁ, — v. 11. Ed. 1. 2. Er. ἡϑελεν. — v. 43. Ed. omn. Er. 


ἐγεμησᾳν. — v. 45. C. παλιν ἀνεχώρησε, Mt. omit, 56}. M 
1) 1690. add. et duobus piscibus. 


NTIFIT 


IOANNES. 


A9. ἐδληλαχότες ὃν ὡς c«bisg ti- 


κοσιπέντε ἢ τρίακοχτα, ϑεωρᾶσι τὸν. 


9 d - LENA - , 
ἐησον περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
καὶ ἐγγὺς vü πλοίᾳ γιγνόμενον᾽ καὶ ἐ- 
φαβῴϑῃσαν. 
20. 0 δὲ λέγει αὐτοῖς ἐγὼ εἰμι; 
μὴ φοβεῖσϑε. 
21. ἤϑελον ἂν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
4 - . M 5n! M * , 
«0 mÀoio»' xoi εὐθϑάως τὸ πλοῖον ἐ- 
γέκετο ἐπὶ τῆς γῆς, δἰς ἢ» ὑπῆγον. 
“- 5 d t€ » € € 
, 92. τῇ ἐπαύριον ἃ oyAog, o &gm- 


1 , Av , λων " 
κῶς πέρᾳ» τῆς ϑαλασσῃς, ἰδῳ», ott 


πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ, εἰ μὴ 
ἕν T ἐκεῖνο, δὶς ὃ ἐνέβησαν οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτῷ, καὶ ὅτε ἀ συνεισῆλϑε τοῖς 
μαβαταῖς αὑτῷ ὁ ησᾶς, εἰς «o T πλρι-: 
ior, «ἀλλὰ μόνοι αἱ μαϑηταὶ αὐτὰ 
ἀπήλϑον" 
:33. ἄλλα δὲ ἦλϑε αλοιάρια ἐν τι- 
βεριάδος ἐγγὺς τῷ «Oxg , ὅπα ἔφαγηκ 
τὸν ἄρτον, εὐχαριξήσαντος τᾶ xvQla" 


24. ὅτε ἂν εἶδεν ὁ ὄχλος, ὅτι ἐῃ- 
σᾶς ἐκ ἔςιν» ἐκεῖ, dé οἱ μαϑηταὶ͵ αὺ- 
τῇ , ἐγέβησαν t αὐτοὶ ig. τὰ ἡ πλοῖα, 
καὶ ἦλθον sig καπερναὰμ, ζῃητῶντες 
τὸν ἰησᾶν. 

,, 25., καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς 
ϑαλάσσης, εἶπον αὐτῷ Qufpi, πά- 
τ ὧδε γέγρνας; 

46, ἀπεχρίϑη αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς, καὶ 
εἶπεν" ἀμὴν, ἀμὴν. λέγω ὑμῖν, ζητεῖς 
c? μὲ; 8y ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ ὅ- 

τι͵ ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, καὶ ἐχορ- 
τάσϑητε. 

27. deráteote p μὴ τὴν βφῶσιν τὴ» 
ἀπολλυμένην, ἀλλὰ t τὴν βρῶσιν τὴν 
᾿μένεσαν εἰς ζωὴ» αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς 
«8 ἀνθρώπε ὑμῖν δώσει" «τὅτον γὰρ 
ὁ πατὴρ ἐσφθάγισεν, ὁ ϑεῦς. 





v. 22. ἔκεινο usque αὐτὸ omitt. Gb, 
Er. και avro: 


τὴν βρωσεν. 
1) 1690. agentes Deo. 


— 


"Ed. 5, Er. πλοιᾳρια. 


Cap. VI. 239 


t 19. Cum remigessent ergo quasi 
stadia viginti quinque aut triginta, vi- 
dent Jesum ambulantem supra mare, 
et proximum navi fieri, et timuerunt. 

20. Ille autem dicit eis: Ego sum, 
nolite timere! 

21. Voluerunt ergo accipere eum 
in navim; et statim navis fuit ad ter- 


*' ram , in quam ibant: 


22. Altera die turba, quae stabat 
trans mare, vidit, quia navicula alia 
non erat ibi nisi una, et quia non in- 


'troisset cum discipulis suis Jesus in 


navim, sed soli discipuli ejus abiis- 
gent; F 


23. Aliae vero supervenerunt naves 
a Tiberiade juxta locum , ubi mandu- 
caverant panem , gratias ἦ ) agente Do- 
mino. 

, 24. Cum ergo vidisset turba , quia 
Jesus non esset ibi, neque discipuli 
ejus, ascenderunt in naviculas et ve- 
nerunt ἐπ Βμθλῦνι » quaerentes Je- 
anm, 2 

, 25. Et cum invenissent eum trans 
mare, dixerunt ei? Rabbi! quando huc 
venisti? m 

26. Respondit eis Jesun, et dixit: ὁ 
Amen , amen dico.vobis: Quaeritis me, 
non quia vidistis signa , sed quia man- 
dueastis ex panibus, et saturati estis; 


57. Operamini non cibum , qui per- 
it, sed qui permanet in vitam aeter- 
nam, quem Filius hominis dabit vo- 
bis. Hunc enim Pater siguavit Deus. 





" Gb. πβλοιον. 


v. 24. Ed. omn. 
— ν. 27. Ε « 


omn. Er. omitt. 


T 


290 Cap. Vl ^ 

48. εἶπον ὧν πρὸς αὐτόν «εἰ t 
ποιῶμεν," ἵνα ἐργαζώμεϑα τὰ ἔργα 
vov Θεοῦ; 

29. ἀπεκ᾽χρίθη T 0 ἰησᾶς, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς τῦτό ἔςι τὸ ἔργον τῇ Oe8 , ἵνα 
ἡ πιςεύσητε εἰς ὃν ἀπέςξειλεν ἐκεῖνος. 

3o. εἶπον ἂν αὐτῷ τί ὃν ποιεῖς 
σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιξεύσω-- 
ἐέν σοι; τί ἐργάζῃ; . 

3i. οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα 
ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καϑώς sci ye- 
γραμμένο»" ἄρτον ἐκ «8 ἐρανᾶ Hou 
αὑτοῖς φαγεῖν». 

82. εἶπεν ὃν αὐτοῖς ὁ ἰησῶς ἀμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑὕμῖν᾽ 4 μωσῆς δέδωκεν v- 
μὲν τὸν ἄρτον ἐκ «8 ἀρανξ᾽ ἀλλ᾽ 
πατήρ us δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
«8 ἐρανῇ τὸν ἀληϑινόν. 

33. ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ ἐςξιν ὃ 
καταβαίνων i ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ζω- 
ἣν διδοὺς τῷ κόσμφ. 

94. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν᾽ κύριε, 
πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον. τοῦτον. 

35. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς ᾿ ἐγώ 
εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ ἐρχόμενος 
πρός μὲ οὐ μὴ πεινάσῃ᾽ καὶ δ᾽ mi- 
ςεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσῃ πώποτε. 

36. ἀλλ εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑω-- 
ράκατέ με, καὶ οὐ πιςεύετε. 

37. πᾶν, ὃ δίδωσί μοι ὁ nato, 
πρὸς ἐμὲ ἥξει" καὶ τὸν ἐρχόμενον 
πρός ne ov μὴ T. ἐκβάλλω ἔξω. 

38. ὅτι καταβέβηκα ἐκ τῦ ραν, 
ἂχ ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλ- 
λὰ τὸ ϑέλημα «8 πέμψανεσδς με. 

39. τῦτο δέ ἐςι τὸ θέλημα «8 πέμ-- 
ψαντός μὲ πατρὸς, ἵνα πᾶν, ὃ δέ- 
δωκέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτᾶ, 1 ἀλ- 
λὰ &vaggoo αὐτὸ T ἐν τ ἐσχάτῃ ἡ- 
μέρᾳ. 





v. 98. Ed. omn. Er. St. roisuev. — v. 29. C. et Mt, omitt. 


IOANNES. 


28. Dixerunt ergo ad eum: Quid 


faciemus, ut operemur opera Dei? 


29. Respondit Jesus , et dixit εἴα: 
Hoc est opus Dei, ut credatis in eum, 
quem misit ille. 

Jo. Dixerunt ergo ei: Quod ergo 
tu facis signum, ut videamus et ere- 
damus tibi? quid operaris? 

3 1. Patres nostri manducaverunt ?) 
Manna in deserto , sicut scriptum est: 
„Panem de coelo dedit eis manduca- 
re b)» 8) Exod. 16, 15. b) Ps. 77, 34. 

32. Dixit ergo eis Jesus: Amen, 
amen dieo vobis: Non Moyses dedit 


ὃ vobis panem de coelo ; sed pater meu& 


dat vobis panem de coelo verum. 


33. Panis enim *) Dei est, qni ἢ 
de coelo descendit , et dat vitam mun- 
do. à) cf. v. 5i* ij 

34. Dixerunt ergo ad eum: Domi- 
ne! semper da nobis panem hunc. 

35. Dixit autem ?) eis Jesus: Ego 
sum panis vitae; qui venit ) ad me, 
non esuriet; et qui credit in me, non 
gitiet 3) umquam. &) cf. v. 27. 4,14. 

36. Sed dixi vobis, quia et vidi- 
stis me, et non creditis ^). 

37. Omne", quod dat mihi Pater, 
&d me veniet; et eum, qui venit ad 
me, non ejicinm foras; 4) οἴ, v. 44.66. 

38. quia descendi de coelo , non ut 
faciam voluntatem meam, sed volun- 
tatem ejus, qui misit me. 

89. Haec est autem voluntas ejus, 
qui misit me, Patris: ut omne, quod 
dedit mihi , non perdam ex eo; sed re- 
suscitem illud in novissimo die. 





— " Ed. 4. 


2. Er. πιςϑυῆτε. — ν. 57. Gb. et Mt. ἔχβαλω. — v. $89. ,matQoc — Gb. — 


"C. αλλ᾽. — 


2) 159o. enim verus est, 
5) 1590. sitiet in seternum. 


'Ed. omn. Er. omitt. ἐν. 


3) 1590. 93. 95. 98. ei. —- C. R. 1595. εἰ 1598. eis. 
4) 1590. credidistis, 


IOANNES. 
ον csvo M ἐξι τὸ ϑέλημα τὸ : 


σιέμψανστός ha, ἶνα πᾶς 0. θεωρῶν 
τὸν vior , καὶ πιςεύων: εἰς αὐτὸν, ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον" καὶ ἀναςήσω αὐτὸν 
ἐγὼ «εἴ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

41. ἐγόγγυζον οὖν οἱ ἰςδδαῖοι «epi 
αὐτοῦ. ὅτι εἶπεν" d: ἐγώ εἰμι ὁ ἄρ-- 
τος, 0 καταβὰς ἐκ «00 οὐρανοῦ. 

49. καὶ ἔλεγον᾽ uy ὅτός ici ἰησᾶς, 
ὁ υἱὸς ἰωσῆφ, ὃ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν 
σαςέρα καὶ «5» μητέρα; πῶς ὃν λέγει 
ὅτος᾽ Ovi ἐκ τὸ ἐρωγᾷνκαταβέβηκα; 


43. ἀπεχρίϑη T οὖν ὁ ἰγεῖς, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖφ᾽ μὴ γογγύζετε μετ ἀλ- 
— 


"44. οὐδεὶς δύναται, ἐλϑεῖν πρόρ με," 


ἐὰν μὴ. ὁ πατῆρ; ó «πέμψας μ8,. ἕλ- 
κύσῃ αὐτόν. καὶ ἐγὼ. ἀχαςήσω αὐτὸν» 
T ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. : 

«ἠδ, ἔςι γεγραμμένον ἐν, τοῖς προ-- 
gre! καὶ ἔδονται πάντες διδακτοὶ 
T ϑεῦ. «ὥς T dv ὁ ἡ ἀκόσαρ παρὰ τᾶ 
πατρὸφ᾿ γ»,καὶ μαϑὼν, ἔρχεται πρός pus. 

46. ἐχ ὅςι τὸν πᾳτέρα τις ἑώρα-- 
ner; δὲ μὴ ὁ ὧν παρὰ «τῷ ed s 
ἑώρακε τὸν | πατέρα. 

47. ἀμὴν» ἀμὴν λέγω. ὑμῖν ó 
qucevo» εἰς ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 


48. ἐγώ εἶμι ὃ ἄρτας τῆς ζωῆς. 
,49. οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ 
parva. ἐν τῇ ἐρήμῳ," καὶ ἀπέϑᾳνο». 


« à 
5o. , $c 0g égiy Ó ἄρτος , 0 ἐκ τοῦ 


οὐρανοῦ καταβαίνων», ἕνα τὶς db αὖ-- 
τοῦ φάγῃ; καὶ μὴ ἀποϑάνῃ." ; 
B1. ἐγώ͵ εἶμι ὁ ἄρτος ᾿ ὁ ξῶν, ὁ 
ix τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ἐάν τις φά- 
7u ἐκ τούτε τοῦ ἄρτε, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. καὶ ὁ ἄρτος δὲ. ὃν ἐγὼ 
δώσω, U φάρξ μοῦ ἐςιν, ἣν ἐγὼ δώ- 
co ὑπὲρ τῆς τοῦ — ζωῆς: 


*: 40. ΘΡ. tero y 
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40. Haec est autem voluntas Patris 
mei, qui misit me: ut omnis, qui vi- 
det Filium, et oredit in eum, habeat 
vitam aeternam , et ego resuscitabo 9) 
eum in novissimo die. — 2) 65,28. Phil.5,31. 

- 41. Murnurabant ergo Judaei de 
illo , quia dixisset : Ego sum panis vi- 
vas, qui de coelo descendi; 

42. et dicebant: Nonne 9? hic est 
Jesus , filius Jeseph , cujus nos novi- 
mus patrem et matrem? Quomodo er- 
go dicit, hic: Quia. de coelo: descendi? 

ἃ) Matth. 15, 55. Marc. 6, 5. 
43. Respondit ergo Jesus, et dixit 
eis: Nolite, murmurare in invicem! 


44. Nemo potest venire ad me , ni- 
si 9 Pater, qui misit me, traxerit e- 
um; et ego resuscitabo eum in novis- 
simo die. 8) ef. v. 57. 
, .. 49. Est scriptum in Prophetis: „Et 
erunt omnes docibiles Dei 9.^ Omnis, 
qni audivit a Patre et didieit , venit ad 
me. ἃ) Jes. 54, 13. Jer. 51, $4. 
46. Non quia Patrem vidit quis- 
quam, nisi 9 is, qui est. a Deo, hic 
vidit Patrem. . &) cf. c. 1, 18. 
: 47. Amen, amen dico vobis: Qui 


credit 9 in me, habet vitam aeternam! 
4) c. 5$, 16. 


" 4B. Ego sum panis vitae. 

409. Patres vestri manducaverunt 
Manna in deserto, et mortui sunt; 

50. hic est panis de eoeIo descen- 
dens; ut, si quis ex ipso manducave- 
rit, non moriatur ". ^ ^ δ) οἷν. (7. 

51. Ego sum panis xu qui de 
coelo descendi. ᾿ 

52. Si quis manducaverit ex hoc 
pane, vivet in aeternum; ἐὲ panis, 
quem ego dabo, caro mea 9 est pro 
mundi vita. a) Matth, 26, 16 -- 2. 
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* 


T 2 


. 902 Cap. VI. 


52. ἐμάχοντο ὃν 1 πρὸς ἀλλύήλες 
οἱ ἰοδαῖοι, λέγοντες πῶς δύνατας ü- 
τος ἡμῖν δᾶναι τὴν σάρκα φαγεῖν; 


53. εἶπεν ἂν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς᾽ ἀ- 
Α » 1 €. 2" 4 , 

μὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ dd» μὴ φάγητε 
τὴν σάρκα τῷ vis «8 ἀρθρώπο, καὶ 
πίητε αὐτὰ τὸ αἷμα, éx ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς. 

Ó4. ὁ τρώγων μα τὴν σάρκα, καὶ 
πίνων μὲ τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴ» αἰώνιον" 


X» ὃ » , 3 4 - 9) ᾿ v 
καὶ ἐγώ c»«cnoo αὐτὸν d τῇ ἐσχατῇ 


ἡμέρᾳ. 

55. ἡ γὰρ σάρξ us ἀληθϑὼς dci 
βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά us ἀληθῶς im 
«όσις. 

E 6. 0 τρώγων us τὴν σάρκα, καὶ 
πίνων us τὸ αἷμα, i» ἐμοὶ μένει, 
. κἀγὼ ἐν αὐτῷ. a. 

57. καϑὼς ἀπέςειλέ μὲ ὁ ζῶν σα- 
"ie, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα" καὶ 
ὁ τρώγων με, κἀκεῖνος ζήσεται δὲ ἐμὲ, 

58. ὗτός icw ὃ ἄρτος, Ó ἐκ τᾶ 
ἐρανᾶ καταβάρ᾽ οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ 
πατέρες ὑμῶν t τὸ μάννα, καὶ ἀπέ- 
$av»ov. ὃ τρώγων t τῦτον τὸν ἄρτον, 
T ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

59. ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ s 9 δι- 
δάσκων ἐν καπερναῦμ. 

60. πολλοὶ ὧν ἀκέσαντες ἐκ τῶν 
μαϑητῶν αὐτῷ, εἶπον" σκληρός ἐςιν 
τος ὃ λόγος" τίς δύναται αὐτὸ ἀκόξιν; 

6 1. εὐδὼς δὲ ὁ ἰησᾶς ἐν δαυτῷ , ὅτι 
ortos περὶ, quta οἱ μαϑηταὶ αὐτῷ, 
εἶπεν αὐτοῖς τῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 


E 9» d 1 : 
62. ἐὰν iv θεωρῆτϑ τὸν υἱὸν τὰ 


ἀνϑρώπε ἀναβαίνοντα, E ἦν τὸ 


πρότερργ; , 
63. «o πνεῦμά ét τὸ ζωοποι ἂν. ἥ 
ὰ 


σὰρξ ἀκ ὠφελεῖ δέν. τὰ ῥήματα, 





Gb. 


IOANNES. 


53. Litigabant ergo Judaei ad invi- 
cem, dicentes: Quomodo potest hic 
nobis carnem suam dare ad mandu- 


- eandum? 


54. Dixit ergo eis Jesus: Amen , 
amen dice vobis: Nisi manducaveritis 
carnem Filii heminis , et biberitis ejus 
sanguinem , non habebitis vitam in vo- 
his; 

55. qui manducat meam carnem, 
et bibit meum sanguinem , habet vitam 
aeterna; e£ ego reasuscitabo eum in 
novissimo die. 

56. Caro enim mea , vere est eibus ; 
et sanguis meus, vere est potus. 


57. Qui manducat meam carnem , 
et bibit meum sanguinem, in me δ) 
manet, et ejro in illo. 8) c. 15, 4.94. 

59. Sicut misit me vivens Pater, 
et ego vivo propter Patrem ; et qui man- 
ducat me, et ipse vivet propter nie. 

59. Hic est panis, qui de eoelo de- 
seefidit; non sicut manducaverunt pa- 
tres vestri Manna, et mortui sunt; qui 
mandueat hunc panem , vivet in aeter- 
num. 

60. Haec dixit in synagoga doeens, 
in Capharnaum. 

61. Multi ergo audientes ex disci- 
pulis ejus, dixerunt: Durus est hic 
sermo! et quis potest eum audire? 

62. Sciens autem Jesus apud semet 
ipsum , quia murmurarent de hoc dis- 
cipuli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 
lizat ? 

63. Si ergo videritis Filium homi- 
nis ascendentem 9, ubi erat prius? 

8) e. 5,13. Mare 16, 19- 

64. Spiritus est , qui vivificat ; ca- 

ro non prodest quidquam. Verbá, quae 





v.'59. C. o£ sómos προς ἀλλ. —.v. 54. Mt. ἐν τη. — v. 58. τὸ — poma omitt. 
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ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά dct, xoi ζωή 
ἔς»: | 
64. ἀλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες, oi 
ἃ πιςεύεσιν᾽ ὕδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὃ ἰη- 
σᾶς, τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιςεύοντες, 
καὶ τίς ἐξιὶν ὃ παραδώσων αὐτόν. 

65. καὶ ἔλεγε᾽ διὰ «ico εἴρηκα 
ὑμῖν, ὅτι δδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός 
pe, ἐὰν μὴ ὦ δεδομένον αὐτῷ ἐκ «5 
«πατρός ue. 

66. ix τότο πολλοὶ ἀπῆλϑον τῶν 
μαϑητὼν exci εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ üxd- 
«τι μετ αὐτὸ περιξπάτεν. 

65. εἶπεν 8» ὁ ἰησᾶς «oig δώδεκα" 
μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλοτε ὑπάγειν; 

68, ἀπεχρέθη t iv αὐτῷ σίμων 
πέτρος κύριδ, πρὸς τίνα ἀπελευσύ--: 
μεϑα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίᾳ ἔχοις. 

69. καὶ ἡμεῖς πεπιςεύκαμεν καὶ 
ἐγνώκαμεν, ὅτι σὺ εἶ ἢ ὁ χριςὸς, ὁ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. 

50. ἀπεχρίϑη αὐτοῖς. T ὁ igosc^ 
ἐκ ἐγὼ ὑμᾶς τὸς δώδεκα ἐξελεξάμην; 
καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός gu. 

71. ἔλεγε δὲ τὸν ica» σίμωνος., 
ἰσκαριώτη»᾽ ὅτος γὰρ. ἤμελλεν αὐτὸν 
«αραδιδόναι, εἷς ὧν ἐκ τῶν δώδεκα. 


J 


1. Καὶ περιεπάτει ὁ ἰησοῦρ. μετὰ. 


ταῦτα ἐν τῇ γαλιλαίᾳ᾽ οὐ γὰρ ἤθελεν 
ἐν τῇ ἰδδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτον 
αὐτὸν οἱ ἰπδαῖοι ἀποκτεῖναι. 


2. jv δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν $e-- 


δαίων, ἥ σκηνοπηγία. 

8. εἶπον àv πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτῶ" μετάβηϑι ἐντεῦϑεν, καὶ ὕπαγε 
δἰς τὴν ἰοδαίαν, ioa καὶ οἱ μαϑηταί 
δε ϑεωρήαωαι τὰ ἔργα Gn, & «ποιεῖς. 
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quae facis. 
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ego locutus sum vobis, spiritus et vi- 
ta sunt. 

65. Bed sunt quidam ex vobis , qui 
non credunt. Sciebat ^? enim ab initio 
Jesus , qui essent non *) credentes, et 
quis traditurus esset eum. δ) cf. c. 5,55. 

66. Et dicebat: Propterea dixi vo- 
bia , quia 52 nemo potest venire ad me, 
nisi fuerit ei datum ἃ patre meo. 

8) cl. v. 55. 44. 

67. Ex hoc multi discipulorum e- 
jus abierunt retro; et jam non cum il- 
lo ambulabant. 

68. Dixit ergo Jesus ad duodecim; 
Numquid et vos vultis abire? 

69. Respondit ergo ei Simon Pe- 
trus: Domine , ad quem ibimus? Ver- 
be vitae aeternae habes! 

70. Et nos credidimus ?), et eogno- 
vimus, quia tu es Christus Filius Dei. 


,5 1. Respondit eis Jesus : Nonne ego 
vos duodecim elegi? Et ex vobis unus 
diabolus est! 

$2. Dicebat autem *). Judam Simo- 
nis Iscariotem ; hic enim erat traditu- 
rus eum , cum esset unus, ex duodecim. 


VII. 

1. Post liaec autem ambulabat Je- 
sus in Galilaeam , non enim volebat in 
Judaeam ambulare; quia quaerebant e- 
um Judaei interficere 


2. Krat antem. in proximo dies fe- 


stus Judaeorum , Scenopegia ?. 
a) Lev. 33, 44. 


3. Dixerunt autem ad eum fratres 5) 
ejus: Transi hinc, et vade in Judaeam, 
ut et discipuli tui videant opera tua, 

&) Matth. 13, 45. 





v. 68. ἐν emit. Gb. — v. 69. pro 9 xoecot usque ζωντος legit Gb. ὁ met 


φε Oss. — v. 20. C. et Mt. omitt. ὁ (gout. 
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ἡ. ὁδεὶς γὰρ. ἐν κρυπτῷ εἰ ποιεῖ, 
καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. 
εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κύσμῳ᾽ ; 

5. οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐςᾷ ἐπί- 
cevo» εἰς αὐτόν. 

6. λέγει ὦ ἂν αὐτοῖς 0 ἰησῦς" ὁ και- 
ρὸς ὁ ἐμὸς ἄπω πάρες» ὁ δὲ καιφὸς um 
ὁ ὑμέτερος πάνεοςό ἐσὶν ἕτοιμος. 

7. οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν 9- 
μᾶς ἐμὲ δὲ μεσεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ αὐτῶ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτῶ πονηρά 
ἐςσιν». 

8. ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν 
ταύτην» ἐγὼ T δξω)άναβαίνω εἰς τὴν 
δορτὴν ταύτην ὅςι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς 
ὅπω πεπλήρωται. 

9. ταῦτα T δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔ- 
μδιγεν ἐν τῇ γαλιλαίᾳ. 

10. ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτᾶ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν 
ἑορτὴν , ὃ φανερῶς, ἀλλ᾿ ὡς ἐν κρυ- 
E14 1 Q. 

11. οἱ ἂν isü0ciot ibfvor a αὐτὸν ἐν 
«ῇ ἑορτῇ; καὶ ἔλεγον" m8 dci? ἐκεῖνος ; 

19. καὶ γογγυσμὸς πολὺς «soi αὖ-- 
«8 59» ἐν τοῖς ὄχλοις. οἱ μὲν ἔλεγον" 
ὅτι ἄγαϑός ἐςιν. ἄλλοι t ἔλεγον" ἃ, 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 


13. ἐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει 
tegi αὐτῇ, διὰ τὺ» y gero τῶν ἰὁδαίων. 


14. ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσάσης , 
ἀνέβη ὁ ἰησᾶς eig τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδί- 
δασκε. 

15. καὶ ἐθαύμαζον οἱ ἰϑδαῖοι, AL 
γοντερ πῶς &«og γράμματα ens μὴ 
μεμαϑηκώς ; 

16. ἀπεκρίθη T αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς, 
καὶ εἴπεν᾽ ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔὄειν 
ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με. 





v. 8. Gb. ἐκ. — v.9. ds omitt. Gb. 
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1) 1590. quidquam. 3):1590. ascendam. 


- IOANNES, 


4. Nemo quippe in occulto quid.*) 
facit, et quaerit ipse in palam esse; si 
haec facis, manifesta teipsum mundo. 


5, Neque enim fratres ejus crede- 
bant in eum. ..- 

6. Dicit ergo eis Jesus: Tempts me- 

um ? nondum advenit; tempus autem 
vestrum semper est paratum. — a)cf.v.&. 

7. Non potest- mundus odisse. vos ; 
me antem odit; qui& ego testimonium 
perhibeo de illo , quod opera ejus mala - 
gunt. 

8. Vos aecendite ad diem festum 
hunc, ego autem non ascendo 2) ad 
diem festum istum ; quia meum tem- 
pus nondum impletum est. 

9. Haec cum dixisset , ipse mansit 
im Galilaes..— . — 

10. Ut a&ttm ascenderunt fratres 
ejus , tunc et ipae ascendi£ ad diem fe- 
stum non manifeste, sed quasi in oc- 
culto. : 

1 1. Judaei ergo quaerebant eum in 
die festo, et dicebant: Ubi est ille? 

12. Et munmur ? multum ?) erat 
in turba de eo, . Quidam enim dieebant: 
Quia bonus est! Alii autem dicebant: 


Non, sed seducit P turbas! 
a) cf.v.41.45. 9,16. b) Matth. 27, 65. 


19. Nemo: tamen palam loquebatur 


de illo propter ? metum Judaeorum. 
&) €. 9, 33. 13, 43. 19, 38, 


14. Jam autem die festo mediante, 
ascendit Jesus in templum, et docebat. 


15. Et mirabantur Judaei, dicen- 
tes: Quomodo hie litteras scit, cum 
non didieerit? : 

16, Respondit eis Jesus, et dixit: 
Mea doetrina 5) non est mea, sed ejus, 
qui misit me: 8)c.14$,24. — 


— — — — — ——————— 
— W 42. Ed. omn. Er. Mt. ἀλλοι δε. 


5) 1590. multus. 


IOANNES. 


17. ἐάν τις θέλῃ τὸ ϑέλημα av- 
τοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδα- 
χῆς, πότερον. ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐςιν, ἢ 
ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ. 

18. ὁ ag. ἑαυτὸ λαλῶν τὴν δόξαν, 
τὴν ἰδίαν, ζητεῖ ὁ δὲ ζητῶν τὴν δύ-- 
fa» «8 πέμψαντος αὐτὸν, ὅτος dÀg- 
ϑής ἐςι, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ ἐκ ἔςιν. 

19. οὐ μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν 
»óuov; καὶ ἀδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν 
ψόμον. τί μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖναι; 

40. ἀπεχρίθη ὁ ὄχλος, καὶ εἶπε" 
δαιμόνιον ἔχεις τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖ- 
yc; 


21. ἀπεχρίϑη t9 ἐησᾶς, καὶ εἷ- 
se» αὐτοῖς ἕν ἔργον ἐποίησα, καὶ 
σιάντες θαυμάζετε. 

44. 1 διὰ «icoluoczc δέδωκεν v- 
pi» τὴν περιτομὴν (8g ὅτι ἐκ τὰ μο- 
σέως ἐςὶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων»), καὶ 
ἐν σαββάτῳ περιτέμνετε ἄγϑρωπον. 


23. εἰ περιτομὴν λαμβώνοι ἄνϑρω- 
«ec ἐν σαββάτῳ, irc. μὴ. λυϑῇ 0 »0- 
μος μωσέως, ἐμοὶ χολᾶτε , ὅτε ὅλον 
ἄνϑρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 

4ή. μὴ κρένοτδ xav ὄψιν, ἀλλὰ 
τῇ» δικαίαν κρίσιν κρίνατε, 

45. ἔλεγον ὅν €weg ix τῶν isQo- 


σολυμιτῶν᾽ 8y ὅτός ἐςιν, ὃν ζητῶσιν. 


ἀποκεεῖναι; 

26. καὶ ἴδε, παῤῥηείᾳ λαλεῖ, καὶ 
ἀδὲν αὐτῷ λέγεσι. μήποτε ἀληϑῶς 
ἔγρωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι ὅτός ἐςιν 
T 9 χριςός; 

27. ἀλλὰ «Sco» οἴδαμεν, πόϑεν 
ἐςίν᾽ ὁ δὲ χριςὸς ὅταν ἔρχηται, ὀδεὶς 
γιγώσκει, πόϑεν dci». 

48. 4 ἔκραξεν ἂν ἐν τῷ ἱερῷ διδά-- 
exo» ὁ ἰησῶς, καὶ λέγων" κἀμὲ οἵ- 
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17. Si quis voluerit voluntatem e- 
jus facere; cognoscet de doctrina, u- 
trum ex Deo sit, an ego a me ipso lo- 
quar. 
18. Qui a semetipso loquitur, glo- 
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riam propriam quaerit ; qui autem qnae- 


rit gloriam ejus, qui misit eum, hic 
verax est, et injustitia in illo non est. 

19. Nonne ? Moyses dedit vobis 
legem ; et nemo ex vobis facit legem? 

8) Exod. 30, 11. 24, 5. ; 

20. Quid? me quaeritis interfice- 
re? Respondit turba, et dixit: Dae- 
monium habes! quis te quaerit inter- 
ficere? 4) 6. 5, .8 Ὁ 

41. Respondit Jesus, et dixit eis: 
Unum ? opus feci , et omnes miramini. 

à) c. 5, 8. 

22. Propterea Moyses ? dedit vo- 

bis cireumcisionem (non quia ex Moy- 


Σ se est, sed ex patribus ?); et in sab- 


bato ? circumciditis hominem. 

a)Levi1»5. b) Gea. 17, 10. c) Matth.13,5. 

43. Si cireumcisionem accipit ho- 
mo in sabbato, ut non solvatur lex 
Moysi; mihi indignamini, quia totum 
heminem sanum feci in sabbato? 

24. Nolite judicare secundum faci- 
em , sed justum judieium judicate. 

25. Dicebant ergo quidam ex Je- 
rosolymis: Nonne hic est, quem quae- 
runt interfieere ? 

26. Et ecce! palam loquitur, et ni- 
hil ei dieunt. Numquid vere cognove- 
runt prinoipes , quia hic est Christus? 


27. Sed huno scimus unde ? sit; 
Christus autem cum venerit, nemo scit, 
unde sit. &) cf. v. 41. Matth. 15, 55. 

20. Clamabat ergo Jesus in templo 
docens, et dicens: Et me scitis et 
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δατε; καὶ οἴδατε, πόϑεν εἰμί" καὶ ἀπ 
ἐμαυτῇ ἐκ ἐλήλυθα, ἀλλ few ἀληϑε- 
γὸς ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς ux οἴδατε. 


49. ἐγὼ T οἷδα αὐτόν ὅτι ταὸ 


9 9 9 ? ^7 , » 
αὐτὸ eiut , xcxeivog μὲ ἀπέξειλεν. 
39 ἢ 3 » ' ⸗ . 4 
30. ἐζήτοεν ἂν avto» πιάσαι" καὶ 
3 4 3 * 3 3 " L] - 
δεῖς, ἐπέβαλεν ἀπ αὐτὸν T τὴν χείρω, 
σ * 4 ἕ * σ 2.ϑ —- 
0t, uro T ἐληλύθει ἡ ooo «vca. 


91. πολλοὶ δὲ ἐκ τῷ OpÀs ἐκπίξευ- 
ca» εἰς αὐτὸν, καὶ ἔλεγον ὅτι ὁ χρι- 
cog, ὅταν ἔλθῃ, μήτι πλείονα ση-- 
μεῖα T τότων ποιήσει, ὧν ὅτος ἐποί- 
ησεν; 

85: ἥκεσαν οἱ φαρισαῖοι «ü oyÀa 
γογγύξζοντος περὶ αὐτῦ ταῦτα' καὶ ἀπ-- 
ἕςειλαν T οἱ φαρισαῖοι καὶ οἱ ἀρχιε-- 
ρεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. 

33. εἶπεν àv t. ὁ incũe éc μι- 
κρὸν χρόνον id ὑμῶν εἶμι, καὶ ὑπ-- 
«yo πρὸς τὸν πέμψαντά με. 

34. ζητήσετέ ut; καὶ οὐχ εὑρήσε- 
τε᾿ καὶ ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ Ov- 
γασϑε ἐλϑεῖν. 

85. εἶπον ἂν οἱ ἰοδαῖοι πρὸς ἑαυ-- 
τύς᾽ m8 ὅτος μέλλει πορεύεσθαιι, ὅτι 
ἡμεῖς ἂχ T εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς 
τὴν διασπορὰν τῶν gv μέλλει 
σορδύεσϑαι, διδάσκειν τὰς ἕλληνας ; 

— είς ἐςιν ὗτος ὁ λόγος, ὃν εἷ- 

: ζητήσετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε. 


^ , , 
, xai ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 


— 


ἐλθεῖν; 

87. ἐν δὲ τῇ ἐσχώτῃ ἡμέρᾳ τῇ με-- 
γάλῃ τῆς ἑορτῆς εἰςήχει ὁ ἰησοῦς, καὶ 
ἔκραξε, λέγων᾽ ἐάν εις διψᾷ, ἐρχέ- 
σϑω πρός ue, καὶ πινέτω. ᾿ 

38. ὁ πιςεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἷ- 
σεν ἡ γραφῇ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας 


99 -- € ? e ^ 
: αὐτῷ Qevosci» ὕδατος ζῶντος. 


JOANNES. 


unde sim , scitis, et a me ipso nort ve- 
ni, sed est verus, qui misit me, quem 
vos nescitis. 
29. Ego scio R eum; quia ab ipso 
sum , et ipse me misit. - 4) c. 10,15. 16,58. 
30. Quaerebant ergo eum apprehen- 
dere; et nemo misit in illum manus, 


quia ? nondum venerat hora ejus. 
à) c. δ, 20. 


3 1. De turba autem multi credide- 
runt in eum, et dicebant: Christus 
cum venerit , numquid plura signa fa- 
ciet, quam quae hic facit ἢ 


32. Audierunt Pharisaei turbam 
murmurantem de illo haec; et, mise- 
runt Principes et Pharisaei ministros, 
ut apprehenderent eum. 

33. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc δ) 
modicum tempus vobiscum sum ; et va- 
do ad eum, qui me misit. a) c. 16,16, 

34. Quaeretis me, et non invenje- 
tis; et ubi ) ego sum, vos non pote- 
stis venire. 8) c. 8,71. 

35. Dixerunt ergo Judaei ad semet 
ipsos: Quo hic iturus est, quia non 
inveniemus eum ? numquid in disper- 
sionem Gentium iturus est, et doctu- 
rus Gentes 

36. Quis est hic sermo, quem di- 
xit: Quaeretis me, et non invenietis; 
et ubi sum ego, vos non potestis ve- 


- nire ? 


37. In novissimo autem die magno? 
festivitatis stabat Jesus et clamabat, 
dicens : Si quis sitit, veniat.ad me et 
bibat! 4) Lev. 25, 56. 

38. Qui ? eredit in me, sicut dicit 
Scriptura : flumina de ventre ejus flu- 
ent aquae vivae." ἃ) c. 4, 14. 





v. 29. Ed. 2. 5 


-- " Ed. omn. Er. dig 


8. ἡ. 5. Er. St. ἐγὼ δε. 
. — v. G4. C. omitt. τότων. — y. 32. Q. et Mt. 


— v. 80. Ed. omn. Er. τας 4t:a«. 


pon. /z5oeras post axegsav, — v. a6. Ed. omn. Er. ὄν aero. — v 85. Ed. 


omn. Er. εὐρησωμεν. 


A 





ÓIOANNES. ἮΝ 


" 3g. «Svo δὲ ἐἶπε περὶ «2 τἰνεύμα- 
τος, & ἔμελλον λαμβάφειν οἱ κιζεύ- 
orto οἷς αὐτόν". οὕπω γὰρ ἥν ἀνεῦ-- 
μα ἅγιον, ὅτι T ὁ ἰησὸς οὐδέπω ἐδο-- 
᾿ξάσϑη. . 

ἠο. πολλοὶ οὖν ἐκ τῷ ὅχλε, ἀκχό- 
castsg τὺν λόγον, ἔλεγον᾽ οὗτός ἐςιν 
ἀληθῶς T ὁ προφήτης. 

A1. ἄλλοι. ἔλεγον᾽ οὗτός igi ὁ 
χφιςός. ἄλλοι d δὲ ἔλεγον᾽ μὴ γὰρ ἐκ 
«gc γαλιλαίας ὁ χριξςὺς ἔρχεται; 

49. οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ 
«ov σπέρματος δοαῦὶδ, καὶ ἀπὸ βηϑ- 
Asin. τῆς κώμης, Onus x» δαῦὶδ, ὁ 
χοιςὸς ἔρχεται; j 


43. σχίσμα ov» ἐν τῷ iio iyiye- 


vo δὲ αὐτόν. 

44. τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν σμά-- 
σαι αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν 
αὐτὸν τὰς guias. 

45. ἤλϑον t οὖν οἱ ἱ ὑπηρέται πρὸς 
«οὺς ἀρχιερεῖς καὶ φαρισαίας᾽ καὶ 
εἶπον αὐτοῖῳ ἐκεῖνοι διατί ovx Vil 
gere αὐτὸν; 

46. ἀκοκρίθησαν οἱ ὑπηρέται" οὗ-- 
δέποτε οὕτως ἐλάλησεν. — 
eg οὗτορ ὁ ἄνθρωπος. 

.47. ἀπεκρίθησαν ἂν αὐτοῖς οἱ φα- 
Quot" ut καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθϑε; 

48. μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπί- 
ςευσεν εἰς αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν φαφισαίων; 

49. ἀλλ᾽ 0 ὄχλος ὗτος, ὁ μὴ. χινώς-- 
xo» τὸν νόμον, ἐπικατάρατοί εἰσι. 

5o. λέγε, «ἰκόδημος πρὸς αὐτοὺς, 
ὁ ἐλθὼν vuxtüg αρὸς αὐτὸν, εἰς ὧν 
ἐξ αὐτῶν᾽ 

δι. μὴ ὃ φόμος ἡμῶν κρίνει, τὸν 
: ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾿ αὖ- 
τοῦ πρότϑρον, καὶ γνῶ, τί ποιδῖ; 

52. ἀπεχρίϑησαν, καὶ εἶπον αὖ- 
*Q' μὴ καὶ σὺ ix τῆς γαλιλαίας εἶ; 
0. — v. 


v. 39. C. et Mt. omitt. 


Cap. VI. «9007 


39. Hoc utem dixit de Splritr , 
quem accepturi erant eredentes. in e- 
um ; nondum enim erat Spiritus dutus, 
quia Jesus nondum erat glorificatus. 


40. Ex illa ergo turba cum audis- 
sent hos sermones ejus, dioebant: Hic 
est vere Propheta! 

- 4 t. Alii dicebànt: Hie est Christus! 
Quidam autem dicebant: Numquid 9? 
a Galilaea venit Christus? 4 v.5;. 1,45. 

42. Nonne Scriptura dicit: ,,Quia 
x ex semine David, et de Bethlehem ca- 
,,8tello, ubi erat David, venit Chri- - 
s,stu& a)? a) Math. a, 5. sQq-. 22, 41. 

43. Dissensio itaque facta est in 
turba propter eum. 

44. Quidam autem ex ipsis vole- . 


id bant apprehendere eum ; sed nemo mi- 


sit super eum manus. 

495. Venerunt ergo ministri ad Pon- 
tifices et Pharisseos, Et dixerunt eis 
illi: Quare non adduxistis illum? 


46. Responderunt ministri: Num- 
quam 3) sie locutus est homo, sicut 
hic homo. a) Matth. 7, 38. Luo. 4, 33. 

47. Responderunt ergo eig Phari- 
saei: Numquid et vos seducti eatis. 

48. Numquid ex principibus aliquis 
eredidit in eum, aut ex Pharisaeisf 

49. Sed turba haec, quae non no- 
vit legem, maledicti sunt. 

5o. Dixit Nicodemus ad eos, ille, 
qui venit ) ad eum nocte, qui unus 
erat ex ipsis: 8) c. 3, 1. 

51. Numquid lex nostra ? judicat 
hominem, nisi prius audierit ab ipso, 
et cognoverit, quid faciat! | 

&) Exod. 35, 1. Deut 17,8. 19,16. 809. 

55. Responderunt et dixerunt ei: 

Numquid et tu Galilaeus es? Scruta- 


. Ed. omn. Er. omitt. ὁ. — v. 44. C. 


: 40 mm 
et Mt. omitt. ds, — v. 45. Ed. 1. 2. Er. omitt. s». 


408 Cap. VII. VIII. 


ἐρεύγησον, καὶ ἴδε, ὅτι προφήτης ἐκ 
€9g γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 

ὅ8. xai T ἐπορεύθη ἕκαςος εἰς τὸν 
οἶκον αὑτοῦ. 

σα». 
*' *. Ἰησοῦς Y δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 

4. ὄρϑρε δὲ πάλιν T παρεγένετο 
εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο 
σρὸς αὐτόν᾽ καὶ καθίσας ἐδίδασκεν 
«vov. 

8. 4 &yso: δὲ οἱ γραμματεῖς xai 
οἱ φαρισαῖοι «πρὸς αὐτὸν γυναῖκα, T ἐν 
μοιχείᾳ T κατειλημμένην καὶ ςήσαν- 
«ἐς αὐτὴν ἐν T μέσῳ, 

4. t λέγεσιν αὐτῷ διδάσχαλε, 
T αὕτῃ ἡ γυνὴ κατειλήφϑη ἐπαυτο- 
φαρῳ μοιχευομένη. 

5. ἐν δὲ τῷ νόμῳ T μωσῆς ἡμῖν 
ἐνετείλατο, τὰς τοιαύτας t λιϑοβο-- 
᾿λεῖσθαι᾽ σὺ οὖν, τί λέγεις; 


66. «o$«o δὲ ἔλεγον, πειράζοντες ἡ 


αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι T κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
. 6 δὲ ἰησᾶς T κάτω κύψας, τῷ δακτύ- 
λῳ ἔγραφεν εἰς τὴν yi» 1- 

7. ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὖ-- 
τὸν, ἀνακύψας εἶπε t «πρὸς αὖ- 
«ούς᾽ ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος 
t τὸν λίϑον ἐπ αὐτῇ βαλέτω. 

8. καὶ πάλιν T κάτω κύψας, ἔ- 
᾿γραφεν εἰς τὴν γῆν. 

9. f οἱ δὲ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ 
«ἧς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι, ἐξήρ- 
χοντο, εἷς καϑ' εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ 





IOANNES. 


ye Seripturas, et vide, quia a Gali- 
laea Propheta non surgit! 

53. Et reversi aunt unusquisque in 
domum suam. 


VII. 


1. Jesus autem perretit ín inontem 
Oliveti ; 

2. et diluculo iterum venit in tem- 
plum , et omnis populus venit ad eum, 
et sedens docebat eos. - 


8. Adducunt autem Scribae et Pha- 
risaei mulierem in adulterio deprehen- 
sam; et statuerunt eam in medio, 


4. et dixerunt ei: Magister! haec 
mulier modo deprehensa est in adul- 
terio. 

5. In lege 9 autem Moyses manda- 

vit nobis hujusmodi lapidare; Tu er- 
go quid' dicis f a) Lev. 30, 10. 
6. Hoc autem dicebant tentantes 
eum, ut possent accusare eum. Jesus 
autem inclinans se deorsum, digito 
scribebat in terra. 

7. Cum ergo perseverarent inter- 
rogantes eum , erexit se, et dixit eis: 
Qui 3) sine peccato est vestrum , primus 
in illam lapidem mittat. a) Deut. 17, 7. 

8. Et iterum se inclinans, seribe- 
bat in terra. 

: 9. Audientes *) antem, wnus post 
unum exibant, incipientes a Seniori- 
bus ; et remansit solus Jesus , et mulier 





, v. 58. Mt. ἀπηλθεν. — v. 1. Mt. xa& /goyc.. — v. 2. Mt. βαϑεος joe ὃ 


4132086. -— V. o. Ed. omn. Er. gte950sV. — “Ὁ. ἐπι 
&&cav. Ed. 5. Er. καταληφϑεισαν. 


Er. καταλε 


"' Ed. 1.2. 3. 4. 


μοεχείᾳ. — 
^5 Mr. ἐν τῳ μέσῳ. — 


v. ἡ. Mt. οἶπον αὐτῳ. — “Ο. et Mt. raury⸗- εὑρομεν émavrog OQ μφιεχενομονην. 

— v. 5. C. et Mt. add. ἡμων omiss. ἦμεν. — ' Mt. λεϑαζοιν. — v. 6. C. et 

Mt. κατηγορίαν κατ᾽ αὐτο. — ^ Ed. omn, Er. νατακυψαῦ. — '"" C. et Mt. add. 

pn προσποιόμενος. — v. 7. Ed. omn. Er. ádd. και. — "Mt. avro. — "Ed. 

omn. Er. τὸν λέϑον ἐπ᾽ αὐτὴν βαλλετω. — v. 8. Ed. omn. Er. xataxewas. — 

y 9. Ed. omn. Er. o; δὲ ἀκυοντεὸ omiss. ναὸ ὑπο της συνειδ. ἐλεγχ. et éw6 vow 
χατων. — 


1) 1590. Awdientes autem hec unus. 


IOANNE 8. 


«τῶν «ρεσβυτέρον, ἕως τῶν ἐσχάτων" 
καὶ ᾿κατρλείφϑη μόνορ ὁ ἰησοῦς, καὶ 
ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ T ἑξῶσα. 

10. ἀνακύψας δὲ ὁ. aes, xa μη- 
δένα θεασάμενος σπλὴν τῆς γυναικὸξ, 
alme» αὐτῇ T Q yes], «6 εἰσιν ἐκεῖς 
sot oi κατηγοροί σα; .&deíg σα κατὅ- 
κρινεν; | 

11. ἡ δὲ eines" οὐδεὶς, ξύριε. el- 
στα δὲ Ὁ αὐτῇ ὁ ἰησοῦρ᾽ οὐδὲ ἐγώ de 
κατακρίνω. «ορούες, καὶ T — &- 
μάρτανε. 

— 12. πάλιν οὖν 1 ὃ ἰησοῦς αὐτοῖς 
ἐλάλησε, λέγων" ἐγώ εἰμι τὸ φῶς c8 
κόσμε. ὁ ἀκολεθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ T πε- 
ριπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ ἥξεο τὸ 
φῶς τῆς ζωῆς. | 

13. εἶπον ot» αὐτῷ vi —2 
σὺ περὶ ᾿σϑαντονῦ. μαρτυρεῖς * 7 μαρ- 
ευρίᾳ σα οὖκ ἔσιν ἀληθής. Pus 

14. ἀπεκρίθη igcoüg, καὶ εἶπον 
αὐτοῖς κἂν ἐγὸ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ. ἀληθής, ἐξὶν ἡ μαρτυρία. ua' 
ὅτι οἶδα, πόϑεν ἦλθον, καὶ ποῦ vro- 
ἄγω" ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε, πῦϑεν 
ἔρχομαι, Y ἢ ποῦ ὑπάγω. ' 

15. (ὑμεῖς κατὰ τὴ» σάρκα xoivé- 
τε" ἐγὼ οὐ κρίψω οὐδένα. 

! ἢ t 

16. xol ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ κρί- 
σις 5 ἐμὴ ἀληϑής dgw' Ovi μόνορ. ἐκ 
εἰμὶ, ἀλλ in καὶ ὁ — ps πα- 
ve) ΟΘὨς{... 
17. xai ἐν τῷ — δὲ τῷ ὁμετές- 
ev. γέγραπται" ὅςι δύο ἀνθρώπων 7 
μαρτυρία ἀληϑής ἐςξὶν. 

18. ἐγώ εἶμι ὁ μαρτυρῶν. περὶ 
ἐμαυτοῦ, καὶ μαῤτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ 
πέμψας ue πατήρ. 

16. ἔλεγον οὖν αὐτῷ ποῦ ἐςιν 0 
«ατήρ 05; ἀοίεκρίϑη T ἰησοῦς᾽ “οὔτε 





v. 9. “6, δὲ. Mt. ὅσα. — v. 10. Mt. γυναι» 26. omitt. ἡ γενῆ. 
" C. et Mt. add. ἄπο τὸ »v». 
αὐτοῖς ὃ impose. —- " Éd. 4. Er. Gb. περιπατήσει. 


omn. Er. omitt. αὐτῇ. — 


Mt. και. — v. 19. C. add. 9. — 


Cep. VIII. 299 


in medio.&tans. . . 


10. Erigens autem se Jesns,. dixit 
ei: Mulier! ubi sunt, qui te accusa- 
bant? Nemo te condemnavit? . . 


t!. Quae dixit: Nemo, Domine! 
Dixit autem Jesus: Nec ego te con- 
demnabo! Vade, et jam spins noli 
peccare ! 

12. Iterum ergo locutus est eis Je- 
sus, dicens: Ego sum " lux mundi! 
qui sequitur me , non ambulat in tena- 
bris, sed habebit lumen vitae. 

8) 6.1, 4. 9, 5. 

18, Bixerunt ergo ei Phutisaei: 
Tu de te ipso testimonium perhibes; 
testimonium tuum nen «est verüm. 

14. Respoudit Jesus, et dixit eis: 
Et si ege testimonium perhibeo deJme 
ipso . Verum est testimonium meum; 
quia *) scio, unde veni, et quo vado; 
vos autem nescitis, unde venio , aut 
quo. vade. &) c. 5, 15. 16,38. 

15.- Vos secundum ? carnem jiuli- 


catis; ego non judico ἢ) quemquam; 
b) c. 5, 17. 


&) c. 7, 34. 41 
1 c si judico ego 9 judicium me- 
um verum est, quia solus non sum; 
sed ego, et qui misit me, Paten. 


17. Et in lege vestra scriptum est, 
»quia duorum hominum testimonium 
,,verum est »), E &) Deut. 17, 6. 

19. Ego sum , qui testimonium per- 
hibeo de me ipso ; et testimonium per- 
hibet de me, qui misit me, Pater. 

1 9. Dicebant ergo εἰ : Ubi est Pa- 
ter tuus? Respondit Jesus: Neque me 


v. 12. 
omn. Er. St. 





Cap. ὙΠ]. 
ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν πατέρα ua. εἰ 
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scitis, neque Patrem meum; si me 9) 


ἐμὲ d ἤδειτε , καὶ τὸν πατέρα μὲ ὕ-- Wciretis , forsitan et patrem meum sci- 


δειτε ἄν. 
9v ! f 

20. ταῦτα τὰ ῥήματά ἐλάλησεν 
T ὁ ἰησῦς ἐν τῷ T γαζοφυλακίῳ, δι- 
δάσχων ἐν τῷ ἱερῷ καὶ οὐδεὶς ἐπία-- 

;5 8 e P d 4 , e e 
σεν αὑτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλυϑει y ooa 
αὐτοῦ. 

41. eire» ov» πάλιν αὐτοῖς ὁ ἰη- 
σῦς" ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ με, 
xdi ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποϑθανεῖ- 

σ »5 i € , t - , , 
σϑε. ons ἐγὼ ὑπάγω, υμεῖς ov δυ- 
γασϑε ἐλθεῖν. 

22. ἔλεγον οὖν οἱ ἰσδαῖοι" μήτι 
3 v^ 4 1 € [/ . $ 8 
ἀποχτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει". ὅπε ἐγὼ 
ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; 


43. καὶ εἶπεν αὐτοῖς oui; ἐκ τῶν 
κάτω igi, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω. εἰμί" $- 
μεῖς ἐκ τοῦ κόσμα τούτε icd, ἐγὼ οὔκ 
εἶμι ἐκ τοῦ κόσμε tOUTS. 

24. εἶπον οὖν ὑμῖν, ὅτε dxoOc- 
ψεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν᾽ ἐ 
γὰρ μὴ πιρεύσητο , ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀ- 
ποϑανεῖσϑε ἐν ταις ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

25. ἔλεγον οὖν αὐτῷ" σὺ. «τίς εἶ; 
xot εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" τὴν ἀρ- 
χὴν, ΚΝ καὶ λαλῶ ὑμῖν. 

26. πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν 
xot χρίνειν" ἀλλ᾽ ὁ “πέμψας ns ἀλη- 
ϑής do κἀγὼ, ἃ ἥκεσα παρ᾿ αὐτᾶ, 
ταῦτα λέγω eig τὸν κόσμον. 


27. ovx ἔγνωσαν, ὅτι τὸν πατέρα 


»ν 
αὑτοῖς ἔλεγεν. 
34 3 - καὶ Ld [ d 
28. εἶπεν ἂν αὐτοῖς ὃ ἰησᾶς " ὅταν 
ὑψώσητε τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε, «ύ- 
τε γνώσεσϑε, ὅτι ἐγώ εἰμι, xoi ἀπὶ 
ἐμαυτῇ ποιῶ ἀδὲν, ἀλλὰ καϑὼς ἐδί-- 
δαξέ us 0 πατήρ μα, ταῦτα λαλῶ. 


29. καὶ ὁ πέμψας μὲ μετ᾽ ἐμοῦ 





v. 19. Ed. 4. Er. ἰδητε. — v. 20. ὃ inose omitt. es - 


Ογτι. 


γαξοφυλακδιῳ. ---  v..25. Mt. Gb. ὁ 
3) 1590. de superius. 


i in peccato vestro. 
Pn P 


retis. 8) ef. c. 14, 9. 

20. Haee verba lecutus est Jesug 
in gazophylacio, docens in templo, et 
nemo apprehendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 


21. Dixit ergo iterum eis Jesus: 
Ego vado, et quaeretis me, et in pee- 
eato vestro moriemini! Quo ego vado, 
vob non potestis venire. 


.44. Dicebant ergo Judaei: Num- ᾿ 
quid interficiet semetipsum, quia di- 
xit: Que ego vado, vos non potestiz 
venire? 

$3. Et dicebat eis: Vos de deor- 
sum estis, ego de supernis!) ? sum. 
Vos de mundo hoc estis; ego. non sum 
de hoc mundo. 8) cf. e. 5, 15. 

$4. Dixi ergo vobis, quia morie- 
mini ^) in peccatis vestris ; si enim non 
credideritis , quia ego sum, moriemi- 
&) Marc. 16,16. ’ 

25. Dicebant erge ei: Tu quis es? 
Dixit eis Jesus: Principium, qui et 
loquor vobis. 

26. Multa habeo de vobis loqui , et 
Judicare. Sed qui me misit, verax est ; 
'et ego, quae audivi 9 ab eo, haec lo- 
quor in mundo. a) ef. 7, 16. 15, 49. 
27. Et non cognoverunt , quia Pa- 
trem ejus dicebat Deum. 

28. Dixit ergo eis Jesus: Cum ex-- 
altaveritis* Filium hominis, tunc eog- 
'noscetis D, quia ego sum , età me ipso 
facio nihil , sed sicut docuit me Pater, 


haecloquor; δ) οἵ. 5,14. b)Matth.»;, 54. 
Marc. 15, $9. ; 


29. et qui me misit, meeum est, 





"Ed. OIAn, Er. 





10. NNES. 


ἐξιν. οὐκ ἀφῆκέ ps μόνον ὁ neci, 
ect ἐγὼ τὰ des αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 

30. ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολ- 
Aoi ἐπέξευσαν εἰς αὐτόν. 

31. ἔλεγεν οὖν ὁ ἰησοῦς πρὸς. τοὺρ 
πεπιςευχύτας αὐτῷ — 
μδᾶς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ,, ἀ- 
ληϑώὼς μαϑηταί ua ὃξςέ. 

84. wai γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, 
"αὐ ἡ ἀλήθεια ἐλοενθερώσει ὑμᾶς. 

33. ἀπεοιρέθησαν αὐτῷ: σπέρμα 
ἀβραάμ ἐσμεν, καὶ οὐδονὸ δεδαλεώ- 
x&uev πώποτε «πῶς σὺ λέγεις . ὅει 
ἐλεύθεροι γενήφεαϑε; ὑ- - 

34. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ psg" 
ἀμὴν, ἀμὴν λέγω vui» ὅτι πᾶς ὃ 
“οιῶν τὴν cer — ica ds 
ἁμαρτίας. 

35. 4 δὲ δοῦλος οὗ piti ip τῇ 
οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰώνα᾽ ὁ υἱὸς a sig 
«τὸν qi». 

36. "ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑε.- 
ρώσῃ, ftue ἐλεύθεροι T ἔσοσφε. 

37. οἶδα, ὅτι σπέρμα ἀβφαάμ 2g8 
ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποντεῖναι, ὅτι ὁ 
λόγος ὁ ἐμὸς" οὐ χωρεῖ i» ὑμῖν... “: 

38. ἐγὼ, ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ tn- 
τρέμε, λαλῶ καὶ ὑμεῖς $9», ὃ ἑω-. 
ράκατε παρὰ τῷ mid 9p, «οι-- 
eite, “ 

30. ἀπεχρίϑησαν καὶ εἶπον E 
ὁ πατὴρ ἡμῶν ἄβραάαμ dct. 'λέγει αὖ-- 
τοῖς ὁ ἰησᾶς" "el τέχνα τῇ ἀβραάὰμ ἡ- 
«e t, τὰ ἔργα τῷ ἀβραὰμ ἐποιεῖτε d. 

40. sv» δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖγαι ; 
ἄνθρωπον, ὃς «ἢ» ἀλήθειαν v ὑμῖν ls- 
λάληκα, ἣν ĩxesa apt vov Dto. 
τοῦτο ἀβραὰμ οὐκ ἐποίησεν. 

At ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα, tov 
πατρὸς ὑμῶν. εἶπον οὖν αὐτῷ" ἡμεῖς 
ἐκ πορνείας οὗ γεγενήμεθα" ἕνα πα-- 
τέρα ἔχομεν, «0v θ8ύν». 





v. 86. £4. omn. Er. £c. | 


— v. 89. Gb. écs. 


Cap. ΠΣ, 301 


et non reliquit me solum; quia ego, 
quae placita sunt ei ,. facio semper. 

3o. Haec illo loquente, multi tre- 
diderunt in eum. 

3 1. Dicebat ergo Jesus ad. eos, qui 
erediderunt ei, Judaeos: Si vos. man- 
seritis in eermone meo, vere xoa 
mei eritis ; 

3a. Et cojmoscetis veritatem , et 
verites libergbit vos. .  .. 

- 98. Responderunt ei: Semen Ahra- 
hae sumus, δὲ nemini eervivimus um- 
es? quam;. — dicis: — 


84. Respóndit eis — E 
amen diep yobis: Qnia omnis , qui fa- 
cit peceatum., Aervus est peocad,. 


95, Servus autem non manet in do- 
180 ἴῃ aetarmüm ; filius autem manet in 
aeternum. 

. 96. Si ergo vos filius liberaverit? 
vero liberi eritis. 8) Rom. ὃ, 1, Gal. 4, 4. 

37. Scio, quia filii Abrahae estis; 
sed quaeritis me interficere, quia ser- 
mo meus non cepit in vobis. RN 

. 98, Ego quod vidi apud Patrem 
meum, loquor; et vos quae vidistis 
apud patrem vestrum *), facitis. 
&) cf. v. 44. : 

89.' Respónderuht et dixerunt ei: 
Pater noster Abraham est. Dicit eis Je- 
sus: Si filii Abrahae estis, opera A- 
brahae facite! 4) Rom. 4) 7. ὃ. 

40. Nunc autem quaeritis me in- 
terficere , homiriem , qui veritatem vo- 
bis locutus sur, quam audiyi a Deo; 
hoc Abraham non fecit. 

41. Vos facitis opera patris 9 ve- 
stri. Dixerunt itaque ei: Nos ex for- 
nicatiore non sumus nati ; unum patrem 


habemus Denm. 8) ef. v. 44. 





* 56 [1 ᾽ ᾿ P] 
Mt. ἐποιίδιτα av. 


908 Cap. VHI. 


. 42. einer T ascoig ὃ. ἑησοῦς " εἰ ὃ 
ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ὧν 
ἐμέ' By: γὰρ. ἐκ κοῦ 'ϑεοῦ ἐξῆλθον, 
καὶ ἥκω οὐδὲ γὰρ c ἐμαυτοῦ. ἐλή-- 
λυϑα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός μὲ ἀπέξειλε. 

: 49. διατί τὴν λαλιὰν τὴν: ἐμὴν οὐ 
γινώσκετε; ὅτι οὐ “δύνασθε ἀκόειν 
τὸ» λόγον τὸν ἐμόν. ἣν εἰ θῖν 

44. ὑμεῖς ix τοῦ ἢ πατρὸς cob 
διαβόλα igi, καὶ τὰς ἐπιθυμίας ποῦ 
σᾳατσὸς ὑμῶν ϑέλοτε ποιξῶνι". ἐμεῖνος 
ἀνθρωποκχίόνος ἦν ἀπὶ ᾿ἀρχῆφ, καὶ ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ ovy ἔξηκεν" ὅτε οὐκ cor 
ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦ- 
δος, ἐκ. τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι. ψεύ.-- 
eye dgi , καὶ 0- πατὴρ αὐεοῦ." : 

45. dà Bb ὅτι τὴν «ἀλήθειαν λέ- 
γω, 0v πιςεύετέ pot. 

49. ti⸗ ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει ue “περὶ 
ἁμαρτίας; el δὲ ἀλήθειάν: λέγω, 
— uy οὐ πιςδύετέ μοι “ ! 

AQ. ὁ ὧν ἐκ τοῦ 0860 τὰ ῥήματα 
«οὔ ϑεοῦ ἀκούει" 
ἀχούετε, ὅτι ἐκ τοῦ ϑεοῦ σὺκ ἐςέ. 

48. ἀπεκρίϑησαν 4 ὅν οἱ ἰοδαῖου, 
καὶ εἶπον αὐτῷ οὐ καλώς λέγομεν 
ἡμεῖς ,» ὅτι t σαμαρείτης, δἷ id καὶ 
δαιμόνιον ἔχεις ; | 


49. ἀπεκρίθη ἰησᾶς ἐγὼ δαιμό- 
vio» οὐκ ἔχω, ἀλλὰ ciu τὸν πὰατέ- 
ρά με, καὶ ὑμεῖς T ἀειμάζετέ με... 

5o. ἐγὼ δὲ ov ζητῶ «τὴν» δόξαν ua* 
ἔξιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων, ^L 

51. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν", 
τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήσῃ. uM 
τον à μὴ T. ϑεωρήσῃ εἰς ἢ τὸ «lox. 


ὅλ. εἶπον ov» αὐτῷ οἱ ἰοδαῖοι" 
?UY ἐγνώκαμεν, ὅτι δαιμόνιον ἔχεις 


ἀβραὰμ ἀπέθανε καὶ οἱ προφῆται" 


v. 42. ὅν add. C. et Mt. 


Er. omitt. tov. 


διὰ εὔτο' ὑμεῖς οὐκ 


-— Y. 
v. 46. δὲ omitt. Gb. — v. 48. s» omitt. Gb. 
v. 49. Ed. omn. Er. fjrspagatt. — v. 51. Ed. 1. Er. θεωρήσει — 


IO ANNEG: 


- f;3. Dixit ergo eis Jesus: Si Deus 
Pater vester esset, diligeretis ntique 
me; ego:enim.ex Deo. processi, et ve- 
ni; neque enim a me ipso veni, sed 
ille me misit 

43. Quare loquelam meam non co- 
gnosoitis? Quia non: potestis audire 
sermonem meum. ὁ ae 

44. Vos ex patre diabolo estis 9; 
et desideria patris vestri vultis faciie: 


Ille homicida erat ab initio , etn — — 


ritate ꝰ · non stetit; quia-mon est veri- 
tas in δαὶ cum lequitur mendacium , 
ex propriis loquitur, quia mendax est 
"rer eju. ^» eh i. b)Gen v4. 

3. Ego eutem si. veritatem: dico, 
non — mihi. 

᾿ 46. Quis ex vobís argüet me de pec- 
cato? Si veritatem dico vobis, pam 
non creditis mihi ? : 

47. Qui ex Deo est , verba Dei au- 
dit; proptetea vos nén s quia 
ex Deo non estis. 

48. Responderunt. ergo "Judidi; et 
dixerunt ei: Nonne bene dicimus nos, 
quia Samaritanus 9 es tu? et daemo- 
nium P habes? '8) cf. e. 4, 9. 

. b) Matth. 3, 54. Joh. 10, 20 

49. Respondit Jesus: Ego daemo- 
nium non habeo ; sed honorifico Patrem 
menm,.et vos inhonorastis me. 

60. Ego autem non quaero gloriam 
meam ; est , qui quaerat , et judicet. 

S1. Amen, amen dico vobis: Si 
quis ) sermonem ,meum servaverit, 


mortem non videbit in aeternum. 
a) c. 5, 34. 11, 35. 26. 


52. Dixerunt ergo Judaei: Nunc 
cognovimus , quia daemonium habes! 
Abraham mortuus est, et Prophetae; 





editam 


ἠδ. ts omitt. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. 
"^ Ed. 4. Er. σαμαριτης. - 
; x . Ed. 4. 9. 


JOANNES. Cap. VHI.IM. δ08 


"no" ἐάν εις τὸν λύγον ua et tu dicis: Si quis sermonem meum 
τηρήσῃ. , οὐ μὴ T γεύσηται ϑανάτε eig servaverit, nen gustabit mortem im ae- 
τὸν αἰῶνα." ᾿ ternum. 

58. μὴ σὸ μείζων sl τοῦ. πατρὸς 53. Numquid ἔπ major es — no- 
ἡμῶν ἀβραὰμ, ὅςις ἀπέθανε; καὶ οἱ stro Abraham, qui mortuus est?et Pro- 
σεροφῆταει ἀπέθανον. «íva σεαοκὸν phetse mortui sunt. Quem te ipsum 
T σὺ ποιεῖς; "^c facis 1 

54. ἀπεκρίθηϊ ζησοῦς" ἐὰν. ἐγὼ ὃδσ- — 54. ispondit Teri: Si ego *) glo- 
ξάζω ἐμαυτὸν, ἡ δόξα ue ἀδέν ἐξιν" rifico me ipsum; gloria mea nihil est; 
t ἔςιν ὃ πατήρ us ὗ δοξάζων E o» est Pater meus , qui glorificat mo, quem 
ὑβεῖς λέγετε, ὅτι ϑοὸς ὑμῶν Peu, vos dicitis, quia Deus vester esty 

'δδ. "καὶ οὐκ ἐγνώκατε a0c0»^ ἐγὰ 55. et non eoghgvistis eum ;. ego 
δὲ οἶδα αὐτόν᾽ καὶ ἐὰν εἴπω, Ott autem novi eum; et si dixero: quia non 
οὐκ οἶδα αὐτὸν, ἔσομαι ὅμοιυς ὑμῶν, scio eum, ero similis vobis mender; 
ψεύφης᾽ ἀλλ᾽ di αὐτὸν, καὶ «Ów sed scio eum, et sermonem o servo. 
λόγον αὐτοῦ τηρῶ." 

56. ἀβραὰμ᾽ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἡγαλο δ6.. ΠΝ Δ) pater vester exul- 
λιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν i- tavit, ut videret diem meum; vidit, 
μῆν᾽ καὶ εἶδε. ke ἐχάρη. c^ 7o etgaviwus esto ^ 5 2) Oen sit. 

57. εἶπον οὖν oi ἰοδαῖοι πρὸς «9- 57. Dixerent ergo Judaei ad eum: 
τόν᾽ πεντήχόντα iJ οὔπω fne; καὶ Quinqueginta annos nendum habes, 
ἀβραὰμ ἑώρακαρ ; " | J et Abraham vidisti f 

58. εἶπεν αὐτοῖς 0 ἰησοῦς" &Agv, δ8. Dixit eis Jesus: Amen, amen 

ἀμὴν λέγω ὑμὴν" πρὶν ἀβραὰμ per^ dico vobis, antequam ? Abraham fie- 
σθαι, ἐγώ' εἰμι. ' ret, ego sui. ’ 8) ef. c. 1, 1. 

59. ἦραν ovv λίθες, iva βάλωσιν 59. Tulerunt erge lapides , ut jace- 
ἐπὶ αὐτόν" ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη, καὶ rentin eum; Jesus autem — s, 


ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 1. et exivit de templo. 
€ A Ῥ. ΙΧ. EET. 
1. Koi παράγων᾽ P εἶδεν ἄνϑρω- 1. Et praeteriens Jesus vidit homi- 
50» τυφλὸν ἐ ix γενετῆρ. , nem caecum ἃ nativitate. . m 
4. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαϑη- 2. Et interrogaverunt eum discipu- 


ταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Qo Bi , τὶς i- li ejus: Rabbi! quis peccavit, hic, aut 
μαρτὲν, οὗτος, ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, parentes ejus , ut caecus nasceretur 
ἵνα τυφλὸς γεφνηθϑῇ ; 

3. ἀπεκρίϑη T ijose' ὅτε ὅτος ἥ Ἢ: 3. Respondit Jesus: Neque hic pec- 
μάρτεν, ὅτε οἱ γονεῖς αὐτῇ ἀλλ᾽ ἴνα cavit , neque parentes ejus ; sed ut ma- 
φανερωϑῇ τὰ ἔργα τὸ θεῖ à» ove. nifestentur? opera Dei in illo. 4) cf..11,4. 


——! ——— oM —MÓ——Á—ÁÁ— 

v. 59. Ed. 1. 3. 4. 5. Er. γεουσοται. — — v. 53. 0v omitt. Gb. — v. 54. C. 
omitt. scu. — v. 59. C. Ed. 1. Er. 8t. et Mt. add. διελθὼν δια usos avttov 
Fri ids iiid ὅτων. — v. 4. Ed. omn. Er. add. ὁ /5os$. — v. 5. Ed. omn. Er. 
a 


3) 1593. Si ergo. C. R. 159». Si ego. 


$05 .£ap! IX. 


4. ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὼ ἔργα τᾶ 
πέμψαντός ua, ἕως. ἡμέρα ἐξίν. ἔρχο- 
ται νὺξ, ὅτε ἀδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 

6. ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ. à», que eiut 
toV κόσμε. 

6. ταῦτα εἰπὼν, ἔπευσε χαμαὶ, 
καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος ; 
καὶ ἐπέχρισο τὸν πηλὸν dmi τοὺς ὁ- 
φθαλμὸνς τοῦ τυφλοῦ. | 

q. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὕααγε, νίψαι 
εἰς τὴν κολυμβήδραν «ρῦ σιλωάμ᾽. ὃ 
ὁρμηγεύεται, ἀπεφαλμένος. ἀπῆλθεν 
αὖ; καὶ. ἐνίψατο., aci ἡλῆφ βλέπων, 

8. οἱ οὖ» γείτονες καὶ οἱ θεωροῦν, 
σὰς αὐτὸν τὸ πρότερον, ὅτε T πτωχὸς 
ἥν, ἔλεγον" οὐχ οὗτός ἐςιν ὁ καϑή- 
Maroc ναὶ προσοιτῶν ;Σ ν᾽." 

9- ἄλλοι ἔλεγον" εὖτε, οὗτός isui 
die 0j: ὅτι ὅμοιος αὐτῷ 89M. ἐκδῖη 
γος ἔλεγεν" ὅτι ἐγώ εἰμι. ἜΝ 


10. ἔλεγου οὖν. αὐτῷ πῶς ἀνεῷ- ΄ 


χϑησάν T 08 οἱ ὀφθαλμοί; 

ΓΕ ἀπεκρίθη éxsivogi,. χαὶ Bec» 
ἄνϑεωπορ, λεγόμενος awe. «πηλὸν 
ἐποίησε , καὶ ἐπέχρισέ ps. ove. ὀφϑαλ- 
μοὺς, καὶ εἶπέ μοι: ὕπαγε εἰς ἐ τὴ» 
πολομβήθραν «8. σιλωὼμ, καὶ νίψαι, 
ἀπελϑὼν δὲ καὶ i νηράμενθρ,, ἀνέβλεψα. 

19. εἶπον οὖν αὐτῷ᾽ ποῦ icu 
ἐχεῖνος; λέγει" οὐκ οἶδα. τ 

13. ἄγεσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς φα- 
φισαίας, τόν ποτὲ τυφλόν. 

A4. ἦν δὲ σάββατον : ὅτε τὸν πη-- 
Aor ἐπρίησεν ὁ ἰησοῦς, καὶ ἀνέφξεν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 

15. πάλιν ἦν ἠρώτων αὐτὸν καὶ oi 
φὰρισαῖοι , πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν 
αὑτοῖς" πηλὸν ἐπέϑηκέ t μοι ἐπὶ τὸς 
ὀφθαλμὸς, καὶ ἐνιψάμην; καὶ βλέπω. 

16. ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν φαρισαίων 
qwe" .evrog ὁ ἄνθρωπος ἐκ ἔςι παρὰ 





, sum. mupdi. : 


IOANNES: 


ἡ, Me opertet epérari epera ejus, 
qui misit me, dohee dies, est; venit 
nox , quando nemo potest operari. 

5. Quamdiu sum in munde, lux ἢ 
A).cf.c, 1,480. 12,53. .. 

6. Haeo cum dixisset, exspuit in 
terram, et fecit 9 lutum ex sputo, et 
linivit lntum super, oculos ejus , 

) ,9 Marc. 8, 35. 

. 4. et dixit ei: Vade, 3 ra lunas 
tatoria Siloé (qued interpretatur Mis- 
sus)! Abiit erga, et lavit, et.venit 
videns. Y CE 

. 8, Itaque vicini, et qui. — 
prins, quia mendicus. erat, dicebant: 
Nonne hic est , qui gedebat et mendi- 
chat? Alii dicebant t, Quia. hic est! 

' 9. Alii autem : Negtiaquam , sed si- 
milis est ei! Ille xero dicebat: Quia 
ego sml..  ... 

. 19.. Diceliant, A. eir Quomodo 
aperti sunt tibi oculi .. Ὁ ,.— 

A1. Respondit: Ille homo, qui di- 
citur Jesus , lutum fecit, »t unxit ocu- 
los. meos, et dixit mihi: Vade ad na- 
tatorin Silo£, et laya! Et abii, et ^) 
lavi; et video..: | 


12. Et dixerunt ei: Ubi est ille? 
Ait: Nescio. 

13. Adducunt eum ad Fharisaeos , 
qui caecus fuerat. ἢ 

14. Erat autem — , quando 
latum fecit Jesus, et eperuit oculos e- 
jus. : 

15. Iterum ergo interrogabant eum 
Pharisaei , quomodo vidisset. Ille au- 
tem dixit eis: Lutum mihi posuit su- 
per oculos, et lavi, et video. 

16. Dicebant ergo ex Pharisaeis 
quidam: Non est hic homo a Deo, qui 


tinm cnet —— —— —— — ———————— 


v. 8. Gb. προσαιτηῦν C. et Mt. vvgáos. — v. 10. Mt. σοι. — v. 41. Gb. «or 


σιλωαμ. — v. 15. St. Mt. Gb. us. 
3) 1590. et lava. 3) 1595. omitt. et. 


JOANNES, 


τῷ 048, ὅτι τὸ σάββατον à τηρεῖ. ἄλ- 
Aos T ἔλεγον" πῶς δύναται ἄνϑρωσπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; 
καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 

17. λέγοσιν Τ τῷ τυφλῷ πάλιν" 
σὺ τέ λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ 
6s «ovg ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν" ὅτι 
προφήτης ἐςί». 

18. οὐκ ἐπίξευσαν οὖν οἱ ἰοδαῖοι 
᾿φερὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν, καὶ ἀνέ- 
βλεψεν, ἕως ὅτα ἐφώνησαν τοὺς yo- 
ψεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψανεος᾽ 

19. καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγον- 
τεφ᾽ οὗτός igi» Ó υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὕ- 
μεῖς λέγετε, ὅτε τυφλὸς ἐγεννήθη; 
πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 

40. ἀπεχρίθησαν ἵ αὐτοῖς οἱ yo- 
eie escei, καὶ εἶπον" οἴδαμεν, ὅ ὅτι 
οὗεός icw ὁ υἱὸς ἡμῶν, καὶ ὅτι τυ- 
φλὸς ἐγεννήθη 

21. φπῶς δὲ νῦν βλέπει, ovx oida- 
μεν ἢ «τίς ἤροιξον αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς , ἥμεῖς οὐκ οἴδαμεν" αὐτὸς ἡλι- 
sia» ἔχει , αὐτὸν ἐρωτήσατε" αὐτὸς 
 σδρὶ T αὑτοῦ λαλήσει. 

22. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς iedaisg! ἤδη γὰρ 
T συνετέθειντο οἱ ἰοδαῖοι, ἵνα, ἐάν 
τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ χριςὸν, ἀπο-- 
συνάγωγος γένηται. 

43. διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἷ- 
πον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτή- 
σατε. 

24. ἐφώνησακ οὖν ἐκ δευτέρα τὸν 
ἄνθρωπον, ὃς ἦν τυφλὺς, καὶ εἶπον 
αὐτῷ᾽ δὸς δόξαν τῷ θεῷ ἡμεῖς οἵ- 
δαμεν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἅμαρ- 
τωλός iei». 

26. ἀποκρίϑη ὃν ἐκεῖνος, καὶ εἷ-- 
πεν εἰ ἁμαρτωλὸς ἐςιν, ix οἶδα ἕν 
οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν ἄρτε βλέπω. 





Cap. IX. 805 
sabbatum non custodit. Alii autem di- 
cebant: Quomodo potest. homo pecca- 
tor haec signa facere? Et schisma e- 
rat inter eos. 

1 7. Dicunt ergo caece iterum: Tu 
quid dicis de illo, qui aperuit oculos 
tuos? lile autem dixit: Quia Prophe- 
ta? est!. 4) Luc. 7,16. 

18. Non crediderunt ergo Judaei de 
illo, quia caecus fuisset, et vidisset, 
donec vocaverunt parentes ejus, qui 
viderat. : 

1 9. Et interrogaverunt eos, dicen- 
tes: Hic est filius vester, quem vos di- 
citis , quia caecus natus est Quomodo 
ergo nune videt? 

20. Responderunt eis parentes ejus - 
et dixerunt: Scimus, quia hic est fi- 
lius noster, et quia caecus natus est ; 


21. quomodo autem nunc videat, 
nescimus ; aut quis ejus aperuit oculos, 
nos nescimus; ipsum ínterrogate! &e« 
tatem habet , ipse de se loquatur. 


22. Haec dixerunt parentes ejus, 
quoniam timebant Judaeos; jam enim 
conspiraverant Judaei , ut si quis eum 
confiteretur esse Christum , extra syn- 
agogam fieret. 

23. Propterea parentes ejus dixe- 
runt: Quia aetatem habet, ipsum in- 
terrogate! — 

24. Vocaverunt ergo rursum homi» 
nem, qui fuerat caecus, et dixerunt 
ei: Da gloriam Deo! Nos scimus , quia 
hic homo peocator est. 


25. Disit ergo eis ille: 8i peccator 
est, nescio; unum seio, quia caecus 
cum essem , modo video. 





v. 16. Ed. omn. Er. add. δὲ. — v. 47. C. add. ὅν. — v. 20. δὲ add. C. et 


Mt. — v.21. C. et Mt. — — v. 22. Ed. omn. Er. ewet. 
| U 


Qe — 


- 


$06 Cap. IX. 


26. 1 εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν" τί 


ἐποίησέ σοι; πῶς T ἤνοιξέ σε τοὺς 
ὀφθαλμούς; 

47. ἀπεκρίθη αὐτοῖς εἶπον ὑμῖν 
ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε᾽ τί πάλιν 
θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε 
αὐτοῦ μαϑηταὶ γενέσθαι; 

28. ἐλοιδόρησαν t αὐτὸν, καὶ εἶ-- 
co» σὺ εἶ μαϑητὴς ἐκείνα. ἡμεῖς δὲ 
"τοῦ μωσέως ἐσμὲν μαϑηταί. 

49. ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι ἡ μωσῇ 
T λελάληκεν ὁ ϑεός τοῦτον ᾿δὲ οὐκ 
οἴδαμεν, πόϑεν ἐςίν. 

3o. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ εἶ- 
ce» αὐτοῖς" ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαςόν 
ἐςιν, ὅτι ὑμεῖς ἀκ οἴδατε, πόϑεν ici, 
καὶ ἀνέφξέ μὲ τὰς ὀφθαλμός. 

31. οἴδαμεν 08, ὅτι ἁμαρτωλῶν 
0 ϑεὸς οὐκ ἀχούει᾽ ἀλλ dd» τις θε0-- 
σεβῆς ὖ, καὶ τὸ θέλημα αὐτὸ sio 
«0UT8 ἀκούει. 


32. éx τοῦ αἰῶνος οὐκ —— | 


ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφϑαλμοὺς τυφλοῦ ye- 
je»yrupésa. 

83. εἰ μὴ 9» οὗτος παρὰ ϑεοῦ, 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 

94. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" 
ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήϑης ὅλος, καὶ 
σὺ διδάσκεις ἡμᾶς ; καὶ ἐξέβαλον av- 
τὸν ἔξω. 

' 35. ἦκϑσεν ὃ  ἰησοῦς, ὅτι ἐξέβαλον 
αὑτὸν ἔξω" καὶ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν 
αὐτῷ᾽ σὺ πιςεύδις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ; 

36. ἀπεκρίϑη ἐκεῖνος, καὶ sims 
a xai τίς igt, i iva, πιςεύσω εἰς 
αὐτόν; 

87. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ἰησοῦς᾽ καὶ 
ἑώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ 
σοῦ, ἐκεῖγός. ἐξὶν. | 

38. ὁ δὲ ἔφη πιςεύω, κύριε" καὶ 

; — 
προσεκύφησεν αὐτῷ. 


πῇ 


in 


v. 26. Ed. omn. Er. εἰπόν s». 
St. add. s». — v.29. C. uet. — 
omitt. St. 


"C. ἀνεφξε. 
" Ed. omn, Er. ἐλαλησεν. — v. 36. και 


IOANNES. 


26. Dixerunt ergo illi: Quid fecit 
tibi? quomodo aperuit tibi oculos? 


27. Respondit eis : Dixi vobis jam, 
et audistis! quid iterum vultis audire? 
Numquid et vos vultis discipuli ejus 
fieri 

28. Maledixerunt ergo ei, et dixe- 
runt: Tu discipulus illius sis! nes au- 
tem Moysi discipuli sumus. 

29. Nos scimus, quia Moysi locu- 
tus est Deus; hunc autem nescimus , 
unde sit. 

3o. Respondit ille homo, et dixit 
eis: In hoc enim mirabile est ; quia vos 
nescitis ; unde sit, et aperuit meos ocu- 
los; 

31. scimus 9 autem , quia peecato-- 
rea Deus non audit; sed si quis Doi 
cultor est, et voluntatem ejus facit, 
bunc exaudit. a) Ps. 65, 18. 

32. Aseeulo non est auditum, quía 
quis aperuit oculos caeci nati ; 


33. nisi esset hic a Deo, non pot- 
erat facere quidquam. 

34. Responderunt et dixerunt ei: 
In peccatis ? natus es totus! et tu do- 
ces nos? Et ejecerunt ἢ) eum foras. 

᾿ 8) cf. v.s. δ) εἶν. 22. 

35. Audivit Jesus, quia ejecerunt 
eum foras; et cum invenisset eum, di- 
xit ei: Tu credis in Filium Dei? 


36. Respondit ille, et dixit: Quis 
est, Domine! ut credam in eum? — 


37. Et dixit ei Jesus: Et vidisti 
eum, et qui loquitur tecum , ipse est. 


38. At ille ait: Credo, Domine! 
et procidens adoravit eum. 


Ed. omn. Er. 


v. 98. 


IOANNES. 


39. xai εἶπεν ὁ "ἰησᾶρ᾽ εἰς κρίμα 
ἐγὼ εἰς τὸν κύσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα 
οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, καὶ οἱ βλέ- 
sto»csg τυφλοὶ γένωνται. 

ἠο. καὶ ἥκεσαν ἐκ τῶν. φαρισαίων 
ταῦτα οἱ ὄντες uev αὐτοῦ, καὶ εἶπον 
αὐτῷ᾽ μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμὲν; 

41. εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς " εἰ τυ-- 
φλρὲ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. 
νῦν δὲ λέγετε᾽ ὅτε βλέπομεν. ἡ οὖν 
ἁμαῤφτία ὑμῶν μένϑι. . 


" 
* m 


C A Pr. 


»4* NEC , tx. o* Ὁ 
1. “μην, ἀμὴν λέγω vuiv' o μὴ 
4 , "E! lod , , 4 
εἰσερχόμενος διὰ τῆς Ovgag εἰς τὴν 
αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ ἀναβαί- 
3 , , * ⸗ 9. 
soy ἀλλαχοϑὲεν, ἐκεῖρος κλέπτης ἔς! 
4 ᾽ 
καὶ λῃςῆς. 
1 - 
2. ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς Ov- 
ρας, ποιμήν igi τῶν προβάτων». 
8. τότῳ ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ 
4 ^. “ “ , e 
τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτῷ x88 
A i» , “ *» €. 
καὶ τὰ ἴδια πρόβατα καλεῖ xav 0v0- 
μα, καὶ ἐξάγει αὐτά. 
EE 4 A » , » 
ἡ. xai ὅταν «à ἴδια πρόβατα ix- 
βάλῃ, ἔμπροσϑεν αὐτῶν πορεύεται" 
4 4 , 1 , Ld 3 - Ψ 
καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ακολεϑεῖ, ott 
οἴδασι tz» φωνὴν αὐτοῦ. 
, y 
5. ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολεϑήσο- 
, DJ , 35» 5 ὦ, 0 
σιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπὶ αὑτοῦ" Oti 
ovx οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴ» φωνήν. 
6. ταύτην τὴν παροιμίαν εἶττον αὖ-- 
«oig ὁ ἰησοὺῦς ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνω-: 
Pd Ὕ .ὔ κα td 3 “ὦ 
σαν, τίνα ἡν, & ἐλάλει avtoig. 
y. , 3 - € 
7. εἶπεν οὖν «ἀλιν αὐτοῖς ὁ ig- 
σοῦς᾽ ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ὅτι 
ἐγώ εἶμι ἡ ϑύρα τῶν προβάτων. 


8. πάντες , ὅσοι T πρὸ ἐμοῦ 74005, - 


κλέπται εἰσὶ καὶ λῃςαί᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἤκϑο-- 
σαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 
9. ἐγώ εἶμι ἡ θύρα. δὲ ἐμοῦ ἐάν 





v. 8. C. et Mt. omitt. προ dus. 
1) 1590. add, ei. 


Cap. IX. Xx. 507 


39. Et dixit 1) Jesus: In judicium 5) 
ego in hunc mundum veni , ut qui non 
vident, videant; et qui vident, caeci 
fiant. ἃ) cf. e. 5, 19-21. 

40. Et awlierunt quidam ex Pha- 
risaseis, qui cum ipso erant, et dixe- 
runt ei: Numquid et nos caeci sumus? ' 

4 x. Dixit eis Jesus : Si caeci esse- 
tis , nen haberetis peccatum ; nunc ve- 
ro dicitis: Quia videmus! peccatum 
vestrum manet. 


X. 


|. 3. Àmen , amer dico vohis : Qui non 
intrat per ostium in ovile ovium, sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro; 


2. qui autem intrat per ostium ", 
pastor est ovium. a) cf. v. 7. 

J. Huic ostiarius aperit , et oves vo- 
cem ejus audiunt, et proprias oves vo- 
cat nominatim , et educit eas. 


4. Et cum proprias oves emiserit , 
ante eas vadit; et oves illum sequun- 
tur, quia sciunt vocem ejus. 


5. Alienum autem non sequuntur, 
sed fugiunt ab eo; quia non noverunt 
vocem alienorum. - 

6. Hoc proverbium dixit eis Jesus; 
illi autem non cognoverunt , quid lo- 
queretur eig. —— 

7. Dixit ergo eis iterum Jesus: A- 
men , amen dico vobis: Quia ego sum 
ostium ovium ! 

0. Omnes, quotquot venerunt, fu- 
res sunt et latrones, et non audie- 
runt eos oves. a) Matth. 25, 14-167 

9. Ego? sum ostium! per mesi quis 


U^. 


΄ 
608 Cap. X. 
τις eicéA0g, σοωϑήσεται᾽ καὶ εἶσε- 
[2 
λεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομὴν 
εὑρήσει. 
t ⸗ 3 3 a 
10. 0 χλέπτης οὐκ ἔρχεται, εἰ Mi 
ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" ἐ- 
1:53 Hd A b 
70 ἤλθον, ἵνα ζωὴν ἔχωσε, καὶ στ8-- 
ρισσὸν ἔχωσιν. 
3 , , t 4 e , € 
1. ἐγὼ εἶμι 0 ποιμὴν 0 καλός. ὁ 
i ε 4 M 4 JA" 
ποιμὴν 0 καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ €i 
ϑησιν» ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
€ M 3 4 3 Ἅ 
12. 0 μισθωτὸς δὲ, καὶ T οὐκ ὧν 
1 τ» 3 4 N ⸗ » 
ποιμὴν, 8 8x εἰσε τὰ προβατα ιδια, 
ϑεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, καὶ 
ἀφίησι τὰ πρόβατα, καὶ φεύγει" καὶ 
« e € £ 3 8 4 
ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ, καὶ σκορπίζει 
τὰ πρόβατα. 
13. ó δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι 
’ 3 Ml , ;? - 
μισϑωτὸς ἐςι, καὶ οὔ μέλει αὐτῷ 
περὶ τῶν προβάτων. 
3 ? 3 e 4 € 4 
τή. ἐγὼ ett ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, 
καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ γινγώσκομαε 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν». 
1 , 4 4 
15. καϑως γινώσκει us ὁ macro, 
κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα᾽ καὶ τὴν 
ψυχήν μὲ τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
16. καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, & 
οὐκ ἔςιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης xxei- 


IOANNES. 


4 


introierít , salvabitur; et ingredietur , 
et egredietur , et pascua inveniet. 
8) cf. c. 14,6. 

10. Fur non venit, nisi ut furetur, 
et mactet , et perdat; ego veni , ut vi- 
tam habeant , et abundantius habeant. 

1 1. Ego sum pastor bonus! Bonus? 
pastor animam suam dat pro ovibus 
suis ; 8) Jes. 40,1). Ezech. 54,25. 57, x4. 

1 2. mercenarius autem , et qui non 
est pastor, cujus non sunt oves pro- 
priae, videt lupum venientem , et di- 
mittit oves , et fugit; et lupus rapit et 
dispergit oves ; 


13. mercenarius autem fugit, quia 
mercenarius est, et non pertinet ad e- 
um de ovibus. 

1 4. Ego sum pastor bonus ; et cog- 
nosco * ) meas, et cognoscunt me meae. 


15. Sicut novit me Pater, et ego 
agnosco Patrem ; et.animam meam po- 
no pro ovibus meis, a) Matth. 11, 37. 

1 6. Et alias? oves habeo , quae non 
sunt ex hoc ovili; et illas oportet me 


γά μὲ δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς" adducere, et vocem meam audient, et 


με &xovouci καὶ γενήσεται μία qoi— 
prj, εἷς ποιμήν. 

17. διὰ «8to 0 πατήρ μὲ ἀγαπᾷ, 
e 3.8 , 4 ᾽ σ 
oci syo τιϑημι τὴν ψυχὴν μὲ, iva 
πάλιν λάβω αὐτήν. 

18. οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν dm ἐμοῦ, 
9 » » € , , 8 3 23 , « 
ἀλλ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ἀπ ἐμαυτοῦ. 
ἐξοσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴλ, καὶ Saco 
ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. ταύτην τὴν 
“ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ «8 πατρός ua. - 

19. σγέσμα ἂν πάλὲν ἐγένετο ἐν τοῖς 
ἰδδαίοις διὰ τὸς λόγες τότος. 








v. 42. C. οὐχ. 
3) 1690. ad d. oves. 


fiet unum ovile, et unus pastor. 
8) Jes. 56, 8. Marc. 16, 15. Act. 15, 19. 
.,Rom. 9, 34. Eph. 5, 14. . 


1 7. Propterea me diligit Pater ; quia 
8) ego pono animam meam, ut iterum 
sumam eam. ἃ) Matth. 16, 21. Joh. 3, 19. 

18. Nemo tollit eam ἃ me; sed ego 
pono eam a me ipse, et potestatem ha- 
beo ponendi eam , et potestatem habeo 
iterum sumendi eam; hoc mandatum 
accepi ἃ Patre meo. 

1 9. Dissensio iterum 9 facta est in- 


ter Judaeos propter sermones hos. 
a) cL c. 7, 45. 


IOANNMES. 


20. λέγον δὲ πολλοὶ d αὐτῶν" 
δαιμόνιον. ἔχει, καὶ μαίνοναι. «ἰ av- 
«οῦ ἀκούετε; 

21. ἄλλοι ἔλεγον". ταῦτα “τὰ ῥή- 
pata 4x ἔςι δαιμονιζομένα. μὴ δαι- 
Money δύναται τυφλῶν ——— 

—* γειν) , 

*' aa. ἐγένετο i τὰ ipai ἐν T ἐε- 
φοσολύμοις , καὶ χειμὼν jp 

48. καὶ: περιοπάτει ὁ ἰησοῦς ἐν 
«q ἱερῷ, ἐν τῇ coc T σολομώτος. 

; 35. ἐκύχλωσαν 8» αὐτὸν οἱ ἰοδαῖοι 
καὶ ἔλεγον αὐτῷ" ἕως πότε Mid ψυ- 
χὴν ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ ὁ χρισὸρ, 
δἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. 


25. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" 
εἶπον v ὑμῖν, καὶ οὐ πιξεύετα." τὰ ἔφ- 


γα, ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
παΐρός με, ταῦτα Μαρτῦρει περὶ ép. 

26. ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιςεύετε" ἡ οὐ 
γάρ ice ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν, 
καϑὼς εἶπον ὑμῖν. 

57. τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φω- 
τῆς us ἀκούει, κἀγὼ γινώσχω αὖ- 
«à, καὶ ἀκολοθῦσί μοι. 

28. κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμε αὖ- 
voig' xal οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐχ 
τῆς χειρύς ua. 

29. ὁ πατήρ ps, Oc δέδωκέ μοι, 
μείζων πάντων ἐςέ" καὶ οὐδεὶς δύνα-- 
ται ἁρπάζειν ἐκ τεῆς χειρὸς τοῦ πα- 
τρός ua. 

30. ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν᾽ ἐσμεν. 

81. ἐβάξασαν οὗε. πάλιν Aug οἱ 
ἐσδαῖοι, ἵγα λιϑάσωσιν αὐτόν. 

32. ἀπεκρίϑη αὐτοῖς O ἰηποῦς" 
πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ix τοῦ 
πατρός us. διὰ ποῖον αὐτῶν ἔῤγον 
λιϑαζεςέ us; E 





v. 22. Gb. τοις ἑδροσ. 
v. 26. Ed. omn. Er. ὅτε ovs ἐξέ. 


Cap. X. ' $09 


20. Dicebant autem multi ex ipsis: 
Daemonium habetet insanit? quid eum 
auditis * ᾿ 

41. Alii dicebant: Haeo verbu non 
sunt daemonium habentis! nunquid 
daemonium potest caecorum —— &- 
perire? . 

. 28. Facta sunt autem Encaenia in 
Jerosolymis; et hyems eret. 

23. Et ambulabat Jesus in templo, 

in porticu * Salomoni& ^ a)5Reg 6, 5. 


24. Circumdederunt ergo eum Ju- 
daei, et dicebant ei: Quousque ani- 
maur nostram tollis? Si tà es Christus, 
dic nobis palam! 

25. Respondit eis Jesus: Loquor vo- 
bia, et non creditis. Opers?, quae e- 
go facio in nomine Patris mei, haec 
testimonium perhibent de me; 4) c. 5,56. 

26. Sed vos non creditis, quià non 
estis ex ovibus meis. 


37. Oves meae vocem meam audi- 
unt; et ego cognosco eas, et sequun- 
tur me; AUS 

28. etego* vitam atternam do eis; 
et non peribunt in aeternum, et non 
rapiet eas quisquam de manu mea. 

&) c, 8$, 51, 157,54. 

29. Pater meus, quod dedit mihi, 
majus'omnibus est; et nemo potest ra- 
pere de manu Patris mei. 


3o. Ego et Pater unum? sumus. 
&) cf. c, 17,10. 11.21, 


3 1. Sustulerunt ergo lapides Judaei, 
ut lepidarent eum. 

. 92. Respondit eis Jesus: Multa bo- 
na opera ostendi vobis ex Patre meo, 
propter qued eorum opus me lopidatis ἢ 





ve 29. Ed. 2. 6 4. 5. Er. 8t σρλομωντοῦ. — 


$10 — Cap. X. XI. 


33. ὀπενρίθησαν αὐτῷ οἱ ἰυδαῖοι, 
λέγοντερ᾽ ἀερὶ καλοῦ re ov à 9«- 
ζομέν σε, ἀλλὰ περυὶ βλααφεμίαφ, 
καὶ ὅτι σὺ, ἄνθρωπος €? , «οιεῖς 
σεαυτὸν ϑεόν. 

34. ἀπεκρίθη αὐτοῖς Q ἰησῦφ᾽ ἐκ 
ἔςι γεγραμμένον iv τῷ νόμῳ ὑμῶν" 
ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ice; 

35. εἰ. ἐκείψως εἶπε θεούς, «ρὸς 
οὖς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 
δύναται λυϑῆγαι ἡ γραφή" 

36. ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπ- 
ἔφξειλεν εἰς τὸν κόσμον͵ ὑμεῖς λέγετε" 
ὅτι βλασφημεῖφ᾽ ὅτι εἶπον᾽ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ εἰμεν" . 

57. δὲ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πα-᾿ 
τρός με, μὴ πιςεύετέ μοι" 

38. εἰ δὲ ποιῶ, κἀν ἐμοὶ μὴ πι- 
᾿ ξεύητε, τοῖς ἔργοιρ πιφεύσατα, ἵνα 
γνῶτε, καὶ πιφεύσητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ó 
πατὴρ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

89. ἐζήτον T οὖν πάλιν αὐτὸν πι- 
σαι" xai ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐ- 
τῶν. 

40. καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ 
ἰορδάνε, εἰς τὸν τόπον, Onus ἦν ἰω- 
ἄννης τὸ goo» βαπείζων᾽ καὶ ἔμει- 
ψε» ἐχεῖ. 

41. xai πολλοὶ ἤλθον πρὸς av- 
τὸν, xe ἔλογον᾽ ὅτι ἰωάννην μὲν ση- 
μεῖον ἐποίησεν οὐδών᾽ πάντα δὲ, ὅ- 


ΙΟΑΝΝΉΗΒ, 


83. Respedderunt εἰ Judaci : De bo- 
no opere neon lapidamus te, scd de blas- 
phemia; et quia? tu, heme eun sis, 
facis te ipsum Deer, &) c.c 5,18. 


34. Respondit eis Josue : Nonne sesi- 
ptum est in lege vestra: ,qwia Ego 
Aixi, Dii estis Ὁ Ὁ’ 4) Ps, $5, 6. 

35. Si illos dixit deos, ad quo» »ee- 
mo Dei factus est, ot non petest solvi 
Seriptura; 

36. quem Pater sanctificavit et, mi- 
sit in mundum, vos dicitis: Quia blaa- 
phemas! quia dixi, Filius Dei aum! 

37. Si nen facio epera Patris mei, 
nolite credere mihi; 

38. si autem facio; et αἱ mibi non 
vultis credere, operibus credite ; nt cog- 
noseatis et credatis, quia? Pater in 
me est, etego in Patre. — ct . 17, 21. 

$9. Quaerebant ergo eum apprehen- 
dere ; et exivit de mauibus eorum. 


40. et abiit iterum trans Jordanem, 
in eum loeum, ubi? erat loannes ba- 
ptizans primum; et mansit illic. ; 

ἃ) cfr. c. 1, 28. 

4. Et multi venerunt ad eum, et 
dicebant: Quia [oannes quidem sígnum 
fectt nullum ; 


σα εἶπεν ἰωάννης περὶ τούτα, GÀn- - 


ϑῆ ἢ». 
. 42. καὶ ἐπίφευσαν πολλοὴ ἐκεῖ εἰς 
αὐτόν. ι 


€ 4 P. 


1, "Hy δέ τις ἀσθενῶν, λάζαρορ, 
ἀπὸ βηϑανίας, ἐκ τῆς κώμης μαρίας 
καὶ μάρϑας, τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 





ν. 50. Bd. omit. Er. omitt. ὅν, 
1) 1599. sororum. ^ 


42. omnia autem, quaecumque di- 
xit? loannes de hoc, vera erant. Et 
muli erediderantin eum, 4) οἵ, ε.5, 56.1q4. 


XI. 


1. Erat autem quidam languens La- 
szarus ἃ Bethania, de castello Mariae? 
et Marthae sororis *) ejus. a) Luc. 19,35. 


IOANNES. 


2. ἦν δὲ μαρία, ἡ ἀλείψασα «or 
X900» μύρῳ, καὶ ἐκμάξασα τοὺς nó- 
δας αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς ἧς ὁ 
ἀδελφὸς λάζαρος ἡσϑένει. 

9. ἀπέςειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ t πρὸς 
αὑτὸν, λέγεσαι" κύριε, ἴδε, ὃν φι- 
Aeig , ἀσθενεῖ. 

A. ἀκόσας δὲ ὁ ἰησᾶς, εἶπεν᾽ αὖ- 
.&y ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔςι πρὸς ϑάνατον, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, ἵνα 
δοξασϑῇ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ δὲ αὐτῆς. 

B. ἡγάπα δὲ ὁ ἰησοῦς τὴν μάρϑαν, 
καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ τὸν λά- 
ζαρον. 

6. ὡς οὖν ἤκοσεν, ὅτι ἀσϑενεῖ, 
τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο 
ἡμέρας. “Ὁ 

7. ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς 
μαϑηταῖς t^ ἄγωμεν sig τὴν ἰαδαίαν 
πάλιν. 

8. λέγεσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταί᾽ ῥαβ- 
Bi , νῦν ἐζήταν σε λεϑάσαι οἱ ἰοδαῖοι, 
καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 

9. ἀπεκρίθη T ἰησᾶς" syí δώδεκά 
T εἰσιν ὥραι τῆς ἡμέρας; ἐάν τις T πε- 
ριπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, 
ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμο voves βλέπει. 

10. ἐὰν δέ τις T περιπατῇ ἐν τῇ 
$UXTi, προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ 
icu ἐν αὐτῷ. 

τι. ταῦτα εἶπε᾽ καὶ μετὰ τοῦτο 
λέγει αὐτοῖς λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν 
κεχοίμηταε᾽ ἀλλὰ πορδύοαμαι, iun 
ἐξυπνίσω αὐτό». 

13. εἶπον οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" 
χύριδ, εἰ κεχοίμηται,, σωϑήσεται. 

13. εἰρήχκδι δὲ ὁ ἰησοῦς περὶ τοῦ 
Ousücs αὐτουῦ᾽ ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν, ὅτι 
περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνα λέγει. 

14. τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς 
παῤῥησίᾳ λάζαρος ἀπέϑανε᾽ 





v. 5. Ed. omn. Er. add. αὐτο. — 
Er. St. ὁ ἰησαῖ. — "C. oai εἶσιν, — 
omn. Er. separe. 


v. 
899 


Cap. XI. 611 


2. (Maria autem erat, quae unxit ) 
Dominum unguento, et extersit pedes 
ejus capillis suis; cujus frater Lazarus 
infirmabatur.) &) cf. c. 15, 5. 

8. Miserunt ergo sorores ejus ad 
eum, dicentes; Domine! ecce, quem 

,amas, infirmatur. 

A4. Audiens gutem Jesus dixit eis: 
Infirmitas haec non est ad mortem , sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur F ilius 
Dei per eam. 

5. Diligebat autem Jesus Martham, 
et sororem ejus Mariam et Lazarum. 


6. Ut ergo audivit, quia infirinaba- 
tur, tunc quidem mansit in eodem lo- 
eo. duobus diehus. 

7. Deinde post haec dixit discipu- 
lis suis: Eamus in Judaeam iterum! 


8. Dicunt ei discipuli: Rabbi! nunc 
quaerebant 4) te Judaei lepidare , et ite- 
rum vadis illuc? ἃ) cf. c. 10, 51. 

9. Respondit Jesus: Nonne ? duo- 
decim sunt horae diei? Si quis ambu- 
laverit in die, non. offendit, quia Iu- 
cem hujus mundi videt; ^ 4.cf.c.5.«. 

10. si autem. ambulaverit- in nocte, 
offendit, quia lux non est in eo. 


1 1. Haec ait, et post haee dixit eis: 
Lazarus amicus noster dormit? ; sed 
vado, ut ἃ somno excitem eum. 

ἃ) Matth. 9, 34. 

13. Dixerunt ergo discipuli ejus: 
Domine ! si dormit, salvus erit. 

13. Dixerat autem Jesus de morte 
ejus; illi autem putaverunt, quia de 
dormitione somni diceret. 

1 4. Tune ergo Jesus dixit eis ma- 
nifeste: Lazarus mortuus est! 





7. C. add. αὐτὸ. — v. 9. Ed. omn. 
Ed. omn. Er. ποριίπατει. — v. 10. Ed. 


Cap. ΧΙ. 


15, καὶ χαίρω δὲ ὑμᾶς; ἵνα «ι- 
ξεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ" T ἀλλὰ 
ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 

τό. εἶπεν ov» θωμᾶς, ὁ λεγόμε- 
φος δίδυμος, τοῖς t συμμαϑηταῖς ὦ- 
γωμὲν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν 
μετ αὐτοῦ. 

17. ἐλθὼν οὖν ὁ ἰησοῦς εὗρεν 
αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα 
ἐν τῷ μνημείρ. 

18. 7» δὲ ἡ βηϑανία ἐγγὺς τῶν ἱε- 
ροσολύμων, ὡς ἀπὸ ςαδίων δεκαπέντε. 

19. καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν ἰδδαίων 
T ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ T μάρ- 
' 9a» καὶ μαρίαν, ἵνα παραμυϑήσων-- 
«αι αὐτὰς περὶ «8 ἀδελφῦ αὐτῶν. 

20. ἡ 8* μάρϑα, ὡς ἤκδσεν, ὅτι 
V ἰησᾶς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ᾽ 
μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαϑέζετο. 

21. εἶπεν ὧν  μάρθα πρὸς τὸν 
ἐησῦν᾽ κύριε, εἰ ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός 
μὲ ἀκ ὧν ἐτεθνήκει. 

29. ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα, ὅτι, ὅσα 
ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν, δώσει σοι ὁ θεός. 


013 


48, 2ἐγει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς " ἀναςή- 
ceto ὃ ἀδελφὸς cs. 

4ή. λέγει αὐτῷ t μάρϑα" ola, 
ὅτι ἀναξήσεται ἐν τῇ — ἐν 

τῇ ἐσχάφῇ ἡμέρᾳ. 

Tur εἶπεν αὐτῇ ὁ imos" ἐγώ si- 
pi 9 ἀνάςασις καὶ ἡ ζωή ὃ πιςεύων 
εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται" 

26. καὶ πᾶς ὁ ζῶν, καὶ πιζεύων 
eig ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶ-- 
ψα, πιξζεύεις τοῦτο) 

45. λέγει αὐτῷ" ναὶ κύριδ᾽ ἐγὼ 
πεκίφουκα, ὅτι do εἶ ὁ χριξὸρ, ὁ 
veo τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν χόσμον ἐρ-- 
χόμεδνος. 

v. 15. Ed. omn. Er. St. ἀλλ᾽, 
v. 49. Ed. omn. Er. ἐληλυϑησαν. — 





1) 15go. et. moriamur, 


"QC. add. την. — 
ó ἢ $089. — v. 94. Ed. omn. Er. 8t. 5 μαρϑα. — Y. 24). 


IOANNES. 


15. Et gaudeo propter vos, ut cre- 
datis , quoniam non eram ibi. Sed ea- 
mus ad eum! 

16. Dixit ergo Thomas, qui dici- 


tur Didymus, ad condiscipulos: Ea- 


mus et nos, ut ^) moriamur cum eo! 


17. Venit itaque Jesus; et invenit 
eum quatuor dies jam in monumento 
habentem. 

18. (Erat autem Bethania juxta Je- 
rosolymam quasi stadiis quindecim.) 

19. Multi autem ex Judaeis vene- . 
rant ad Martham et Mariam, ut con- 
solarentur eas de fratre sue. 


20. Martha ergo ut audivit, quia 
Jesus venit , occurrit illi; Maria autem 
domi sedebat. ; 

21. Dixit ergo Martha ad Jesum: 
Domine! . si fuisses hic, frater.meus 
non fuisset mortuus ; 

32. Sed et nune scio, quia, quae- 
eumque poposceris a Deo, dabit tibi 
Deus. 

23. Dicit illi Jesus: Resurget fra- 
ter tuus! : 

24. Dicit ei Martha: Scio, quia re- 
surget in resurrectione in novissimo 
die. 

25. Dixit ei Jesus: Ego sum resur- 
rectio, et vita; qui 9 credit in me, et- 
jam si mortuus fuerit, vivet; a)cfc,5:. 

26. et omnis?, qui vivit et credit 
in me, non morietur in aeternum, Cre- 
dis hoc? ᾿ &) οἵ, c. 5, 56. 6, 40. 

27. Ait illi: Utique Domine! ego 
credidi, quia ? tu es Christus Filius 
Dei vivi, qui in hunc mundum veni- 


ati. * 8) cf. c. 6, 70. 





v. 16. Ed. mn: Er. μαϑηταις. — 
. 90. » omn. Er. 


Ὁ, add. 


IOANNES. 


9B. καὶ vuvca εἰπῦσα ἀπῆνθε, 
aij ἐφώνησε. μωρίαν τὴν ἀδελφὴν αὖ- 
«τῆς λάθρα, εἰπᾶσα᾽ ὁ διδάακκλος 
φάρόςι, καὶ pores σε. ' 

29. ἐχείκη,. ὧρ ἥκδαεν, ἐγείρεται 
ταχὺ, καὶ ἔρχεξιε «αρὸς αὐτόν. 

3o. ἔπω δὲ ἐληλύθει ὁ ἰησᾶς οἷς 
τὴν κώμην»: «AX ἦν ἐν τῷ τόπῳ, ὅ- 
cs ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ μάῤθα. 

31. οἱ ἂν, ἰβδαῖοι, oi: ὅκοος. uat. 
αὐτῆς ἐν «jj οἰκίᾳ, xoi παραμνϑό.- 
μενοι αὐεὴν, ἐδόντες τὴν μαρίαν, ὅ- 
τι ταχέως ἀνέςζη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκο- 
λόϑησαν αὐτῇ, λέγοντες ὅτι ὑπάγει 
εἰς τὸ μγημεῖον, πα χλαύσῃ ἐχεῖ. 

$a. ἡ ὄν μαρία, ὡς ἦλθεν, ons 
ἦν ὁ ἰησῦφ, ἰδῶσα. αὐτὸν, ἔπεσεν αὖ- 
«ü εἰς «8g πόδας, λέγεσα αὐτῷ᾽ κύ- 
Cis, δὲ ἥρ ὧδε, ὡκ ἂν ΒΕΡΡΗΝΕ μὲ o 
ἀδελφός. 

38. ἰησῦς ὃν, ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαί- 
sca», καὶ τὸς συνελθόντας αὐτῇ ἰε- 
δαίδς κλαίοντας, ἐνεβριμήσατὸ τῷ 
πνεύματι, καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν, 

34. καὶ εἶπε᾽ ποῦ d τεθείκατε 
αὐτόν; 

35. — αὐτῷ᾽ κύριδ, lors 
καὶ ide. ἐδάχρυσον ὁ ἰησοῦς. 

36. ἔλεγον οὖν οἱ ἰυδαῖοι" 
σῶς ἐφίλει αὐτόν. 

37. «weg δὲ ἐξ αὐτῶν εἴπον᾽ οὐκ 
ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὁ- 
φϑαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι, ἵνα 
καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ; 

38. ἰησοῦς οὖν, πάλιν ἐμβριμώ- 
μενος ἐν ἑαυτῷ, ἔρχεται eic τὸ μνη-- 
μεῖον. ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπ-- 
éxeico ἐπὶ αὐτῷ. 

39. λέγει ὁ ἰησοῦς᾽ ἄρατε τὸν λί- 
'ϑον. λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ «τοῦ τε- 
ϑνηχότος, μάρϑα᾽ κύριε, ἤδη ὄζει" 
τεταρταῖος γάρ ict. 


ἴδε, 





v. 6. Ed. omn. Er. τεϑηκατε. 


1) 1590. surrexit. 


Cap. Xl. 


48. Et eum haec dixisset, abiit, et 
vocavit Mariam sororem wuam silentio, 
dicens: —— secet εἰ voont tel 


δ48 


40. llla, uteudivit, — 1) eíto, 
et venit ad eum. 

3o. Nondum enim venerat Jesus in 
castellum ; sed erat adhuc in illo loco, 
ubi oecurrerat ei Martha. 

9 1. Judael ergo, qui erant cum ea 
in domo, et consolabantur eam, cum 
vidissent. Mariam, quia cito surrexit 
et exiit , secuti sunt eam dicentes : Quia 
vadit ad monumentum, ut ploret ibi 


32. Maria ergo, cum venisset, ubi 
erat Jesus , videns eum , cecidit ad po- 
des ejus , et dicit ei: Domíne! si fais- 
ses hic , non esset mortuus frater meus. 


33. Jesus ergo, ut vidit eam plo- 
rantem , et Judaeos , qui venerant eum 
ea, plorantes, infremuit épiritu, et 
turbavit se ipsum, 

94. et dixit: Ubi posuistís — 
Dicunt ei: Domine! veni et vide! 

35. Et laerymatus est Jesus. 


36. Dixerunt ergo Judaei: Ecce, - 
quomodo amabat eum! 

37. Quidam autem ex ipsis dixe- 
runt: Non poterat hie, qui aperuit * 
oculos caeci nati, facere, ut hie non 
moreretur? 8) cf. c. φ, 6. 103. 

38. Jesus ergo rursum frernens in 
semet ipso, venit ad monumentum ; e- 
rat autem spelunca, et lapis superpo- 
situ« erat ei. 

39. Ait Jesus: Tollite lapidem! Di- 
cit ei Martha , soror ejus , qui mortuus 
fuerat: Domine! jam foetet, quatri- 
duanus est enim. 


914 Cap.. XI. 
40. λέγει αὐτῇ ὁ ἰησοῦς " ἀκ εἶπόν 
σοι, ὅτι, 


ἐὰν sigevage,. ὄψει τὴν 
δάξαν. τοῦ. ϑεοῦ; Ὶ 

41. ἦραν οὖν τὸν λίϑον, t οὗ ἦν 
e b ,» € 5 a" 3 
ὁ τεϑνηχὼς xsuuvog. 0 δὲ ἰησοῦς.ἤρε 

$5 $0» 4. " A 
τους ὀφϑαλμους ἄγω, καὶ sime" πώ- 
τόρ, εὐχαριςῶ σοι, ὅτι ἤἥκασάς" ua. 

49. ἐγὼ δὲ ὕδειν, Ot. πάντοτέ μα 
» ὁ ae 3244 4 — 4 : 
ἄκϑεις ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν ris- 
ριεφατα: εἶπον, ἵγα πιφεύσωσιν P ὅτι 
σύ με ἀπέρξειλας. | 

49. xci. ταῦτα sisi, φωνῇ μϑ- 
γάλῃ ἐκραύγασε᾽ λάζαρε,. ῥεῦρα ἔξω. 

44. καὶ ἐξῆλθεν ὁ 0 τεθνηκὼς, δε-- 
δεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
κειρίαις καὶ ἡ Ong αὐτῷ σεδαρίῳ 

, , 3 “-“ὦ t€ » ^" e. 
“εριδδέδεςο. λέγδι avtdig 0. Ἰησοῦς 
λύσατε αὐτὸν, καὶ ἄὥφοτε ὑπάγειν. 

45. πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ἰεδαίων, 
e , 4 A , 4 
οἱ ἐλθόντες πρὸς «τὴν μαρίαν, καὶ 
θεασάμενοι, 1 ἃ ἐποίησεν T ὁ ἰηαοῦς, 
ἐπίςευσαν εἰς αὐτόν. ^ 

46. «τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον 
σαρὸς τοὺς φαρισαίες, καὶ εἶπον αὖ- 
«oig, ἃ ἐποίησεν ὁ ἰησοῦς. 

47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς 

A c ^ , 4 
xci oi φαρισαῖοι συγέδριοψ, καὶ ἔλε- 
gov' τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος ὁ ἄν- 
ϑρωπος πολλὰ σημεῖα «ποιεῖ. 

48. ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, 
πάντες πιςεύσεσιν εἰς αὐτόν᾽ καὶ ἐ- 
λεύσονται οἱ ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν 
€ Dd 4 ᾽ 
ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔϑνος. 

49. εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν, καϊά- 
que, ἀρχιερεὺς ὧν τῦ ἐνιαυτῦ ἐκείνε, 
δῖπεν αὐτοῖς ὑμεῖς üx οἴδαςε δὲν, 

ὅο. οὐδὲ διαλογίζεσθε, ὅτι συμὲ 

, t€ σ » , 
φέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀπο- 
ϑάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον 

4 3 , 
τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 

Di. τῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτῶ sx εἶπεν" 
, 1 5 4 ^ - 9 - 5 * 
ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὦν» τῷ ἐνιαυτδ ἐχείγδ, 
- v. 41. 
omitt. Gb. 


8 yv usque xstevos omit. Gb. 


IOANNES. 


: 40. Dicit:el Jesus: Norme dixi ti- 
bi; quoniam si orediderin, "M 
gloriam Dei? — - ὧν ἴχ 

41. Tulerunt ergo lapidem; ἘΞ 
autem elevatis sursum.oculís, dixit: 
Pater! gratias ago tibi , — au- 
disti me. 

42. Ego autem.sciebam, — 
per me audis, sed propter populum, 
qui cireemstat , dixi : ut credant ; quia 
tu me misisti. 

43. Haec cum dixisset, voer ma- 
gna clamavit: Lasare, veni foras! 

44. Et statim prodiit, qui "fuerat 
mortuus, ligatus. pedes et manus in- 
stitis , et facies illius sudario erat Hga- 
ta. Dixit eis Jesus : ^. Solvite “πα; et 
sinite abire! TAE. 

45.:Maulti ergo ex Judaeis , qui ve- 
nerant ad Mariam et Martham, et vi- 
derant, quae fecit Jesus, ——— 
in eum. 

40: Quidam autem ex ipsis abie- 
runt ad Pharisaeos, et dixerunt eis , 
quae fecit Jesus. 

47. Collegerunt 9 ergo Pontifices 
et Pharisaei concilium , et dicebant: 
Quid facimus, quia hic homo multa 
signa facit! à) Mattb. 36, 5. Joh. 13, 19. 

48. Si dimittimus eum sic, omnes 
eredent in eum ; et venient Romani , et 
tollent nostrum locum , et gentem. 


49. Unus autem ex ipsis, Caiphas 
nomine, cum easet Pontifex anni illi- 
us, dixit eis: Vos nescitis quidquam, 

b 0. nec cogitatis , quia expedit vo- 
bis, ut unus moriatur homo pro popu-. 
lo, et non tota gens pereat. 


51. Hoc autem a semetipso non di- 
xit ; sed cum esset Pontifex anni illius, 





— v. 45. C. ὁσα. — "ὁ ἰησους. 


IOANNES. Cap. Xl. XI. -. 815 


προεφήτευσεν, ὅτι ἔμελλεν. ὃ «ἰησᾶρ prophetavit, quod Jesus moriturus e- 
ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθτες, rat pro gente; 

53. καὶ Sy ὑπὲρ τῷ ἔθνος μόγον, 84. et non tantum pro gente, sed 
ἀλλ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ «d ut" filios Dei , qui erant dispersi, con- 
διεσκορπισμέγα συναγάγῃ εἰς ἕν. gregaret in unum. — ' a) οἵ, c 10, 16. 12 fi. 

] Eph. 2, 14. 15. 

53. ἀπὶ ἐκείνῃς ἂν τῆς ἡμέρας συν- δ3. Ab illo ergo die cogitaverunt, 
εβολεύσαντο, ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. ut interficerent eum. 

54. igoüg ἂν ux ἔτι παῤῥησίᾳ. πε- 54. Jesus ergo jam non in palam 
ριεπάτει iv τοῖς ἰαδαίαις, ἀλλὰ ἀπ-- ambulabat apud Judaeos, sed abiit in 
λϑεν ἐκεῖϑεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς regionem juxta desertum ; in civita- 
ἐρήμε, εἰς ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν x&- tem, quae dicitur Ephrem, et ibi mo- 
κεῖ διέτριβε μετὰ τῶν» ᾿μαϑητῶν «vc«8. rabatur cum diacipulis suis. 

55. ἦν δὲ ἐγχὺς τὸ πάσχα τῶν τ — 55. Proximum autem erat Pascha 
Qciov' καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ eig ἱερο-- Julaeorum; et ascenderunt multi Jero- 
σύλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα, solymam de regione ante Pascha, ut 
ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαντούρ. sanctificarent 5) se ipsos. 4) Exod.19,10. 

56. ἐξήτον ὦ 8? τὸν inoũꝰ, καὶ ἔλε- 56. Quaerebant ? ergo Jesum; et 
γον T μετὰ ἀλλήλων, ἐν hi ἱερῷ igg- colloquebantur ad invicem, in templo 
xoteg^ «i δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι 8 μὴ ἔλθῃ stantes: Quid putatis, quia non venit 
eig τὴν δορτήν; ad diem festurà ? Dederant.autem Pon- 

57. ἰ- δεδώκεισαν δὲ καὶ oi ἀρχιε-- tifices et Pharisaei mandatum, .ut si 
ρεῖς καὶ oi φαρισαῖοι ἐντολὴν, Lor quis cognoverit, ubi sit, indicet, ut 
id» «ig γνῷ, m8 igt, μησύσῃ,. ὅπως apprehendant eum. * 8) ef. e 7, 11. 
πιάσωσιν αὐτόν. ΄ . ! EE. 


Car. XIL 


1. Ὁ ὅν ἰησῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν «8 —— 1. Jesus ergo ante sex dies Pa- 
πάσχα ἦλθεν sig βηϑανίαν, ὅπε ἦν schae venit Bethaniam, ubi Lazarus 
λάζχαρος ὁ τεϑνηκὼς, ὃν ἤγειρεν ix fuerat mortuus , quem suscitavit Jesus. 
γεχρῶν. a) v.1—8, Matth.36,6—15. Marc.14,5—9. 

2. ἐποίησαν ἂν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, «4. Fecerunt autem ei coenam ibi; 
xci ἡ μάρϑα διηκόνει" ὁ δὲ λάζαρος et Martha δ) ministrabat, Lazarus vero 
εἷς ἦν τῶν T ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. unus erat ex discumbentibus eum eo. 

; 8) Luc. 10, 58. sqq. 

3. ἡ ὅν μαρία, λαβᾶσα Avon» 8. Maria ergo accepit libram un- 
μύρε γάρδε πιςικῆς πολυτίμε, ἤλει- guenti nardi pistici, pretiosi, et un- 
we τὸς πόδας «s igos, xoi ἐξέμαξε xit? pedes Jesu , et extersit pedes ejus 
ταῖς θριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτᾶ᾽ capillis suis; et domus impleta est ex 
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ix τῆς ὀσμῆς odore unguenti. 8) Lue. 7, 46. ϑηἢ. ὁ 
τοῦ μῦρα. 

ἡ. λέγει à» εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν 4. Dixitergounusex discipulis ejus, 








v. 56. Bd. omn. Er. μετ᾽. — v. 57. Ed. omm. Er. ἐδεδωκδεσαν. — v. 2. 8t. 
OUVOVOXELMVUY ave. 
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αὐτοῦ, ἰούδας σίμωνος ἰσκαριώτηφ, 
ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 

.5, διατί τᾶτο τὸ μύρυν 8x ἐπρά- 
ϑὴ τριακοσίων» δηναρίων, καὶ ἐδύϑη 
στωχοῖς ; 

6. ei«s δὲ «ito, Uy ὅτι περὶ τῶν 
πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι χλέ- 
ene ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκομον elys, 
καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάςαζεν. 

7. tins» ἂν ὁ ἰησᾶς : ἄφες αὐτήν" 
εἰς τὴν ἡμέραν «ü ércatuacpá pa σε- 
τήρηκεν. αὐτό. 

8. τὰς πτωχὸς γὰρ πάντοτε ἔχετε 
ps0 ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ 8 πάντοτε ἔχετε. 


-í* o 


— 


9. ἔγνω ἦν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν’ 


ἱεδαίων, ὅτι ἐκεῖ icu καὶ ἦλθον οὐ 

. διὰ φὸν ἰησὸν μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα καὶ τὸν 

λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 
(ts d$? s . — 


10. ἐβελεύσαντο δὲ οὗ ἀρχιερεῖς, 


ἔνα xal τὸν λάζαρον ἀποχεϑείνωσιν" 
11. ὅτε πολλοὶ δὲ αὐτὸν ὑπῆγον 
d 3 4 4 4 
«ὧν ἰοδαίων, καὶ ἐπίξευον εἰς τὸν 
ἰησοῦν. 
4 
12. τῇ ἐπαύριον ὄχλος — "Ὁ 
.ἀλθὼν εἰς τὴν δορτὴν, dasGartsg , ὅ-- 
vt ἔρχεται T ὁ ἰησᾶς εἰς ἱεροσόλυμα, 


. 19. ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων, 
καὶ ἐξῆλθον εἰς T ὑπάντησιν αὐτῷ, 
καὶ ἔχραζον᾽ oqayrà, εὐλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρία T, ὁ βα- 
: σιλεὺς τοῦ ἰσραήλ. 

€ 4 Α € 9 * * ^? 

14. evQe» δὲ o ἰησοὺς ὀνάριον, 
^? 32. 3 LN. ^ 95 
ἐκαϑισδν δ αὐτὸ, καθὼς égt γεγραμ- 
μένον | 
. 15. μὴ gof8 , ϑύγατερ σιών᾽ i08, 
0 βασιλεύς σα ἔρχεται, καϑήμενος ἐπὶ 
πῶλον ὅνξ. 





v. 42. ὁ omitt. Mt. 
1) 1590. habebitis. 


— v. 43. Mt. ἄπαντησιν. 


IOANNES. 


Judas Iscariotes , qui erat eum traditu- 
rus: NEL 

. δ. Quare hoc unguentum non vae- 

nit trecentis — οἱ. datum est 
egenis ? 

6. Dixit autem — non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed quia fur 
erat, et loculos habens , ea , quae mit- 
tebantur , portabat. 

7. Dixit ergo Jesus: Sinite illam! 
ut in diem sepulturae meae servet illud. 


8. Pauperes enim semper habetis * ) 
vobiscum; : me autem non semper ha- 
betis ἢ). di 
' 9. Cognovit ergo turba multa ex 
Judaeis , quia illic est; et venerunt non 
propter Jesum tantum, sed ut Lazarum 
viderent , quem suscitavit 8) a mortuis. 

8) cf. c. 11, 45. sq. 

10. Cogitaverunt autem principes 
Sacerdotum, ut et Lasarum interfice- 
rent; 

11. quia multi propter illum abi- 
bant ex Judaeis, et eredebant in Je- 
sum. — 

1 3.9 [n crastinum autem turba mul- 
ta , quae venerat ad diem festum, cum 
audissent, quia venit Jesus Jerosoly- 


mam, 8) v.13—15. Matth. 21, 1—11, 
Marc. 11, 1—10. Luc, 19, 39-58. 


13. acceperunt ramos palmarum, 
et processerunt obviam ei, et clama- 


bent: Hosanna benedictus , qui venit 


in nomine Domini , Rex Israel! 


1 4. Et invenit Jegus asellum , et se- 
dit super eum, sicut scriptum est: 


15. ,,Noli timere, filia Sion! ecce, 
»rex tuus venit cedens super EX 
„asinae 4)» 4) Zach: 9,9 





" C. et Mt. omitt. ὁ 
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16. ταῦτα δὲ ovx ἔγνωσαν οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτὸ τὸ πρῶτὸν᾽ ἀλλ᾽ ὅτε ἐδο.- 
ξάσϑη to ἰησᾶς, τότε ἐμνήσθησαν, 
ὅτι ταῦτα ἥν ἐκ αὐτῷ. γεγραμμένα, 
καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.. 

17. ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος, ὁ ὧν 
μετ αὐτοῦ, T ὅτε τὸν λάξαρον ἐφώ-- 
ψησεν ἐκ τοῦ μνημδία, καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

18. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὖ- 
τῷ ὁ ὄχλος, ὅτι tz ἥκεσαν τοῦτο αὖ- 
«τὸν πεποιηκέναι «0 σημεῖον. 

19. οἱ οὖν φαρισαῖοι εἶπον πρὸς 
ἑαυτάς" ϑεωρεῦτε, ὅτι οὐκ ὠφελεῖτδ 
οὐδέν; ἴδε, ὃ κόσμος ἐπ 6 αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν». 

“40. ἦσαν δέ τινὲς ἕλληνες ὃ ix τῶν 
ἀναβαινόντων, ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν 
τῇ ἑορτῇ. ' 

— 21. τοι ἦν προσῆλϑον φιλίππῳ, 
τῷ ἀπὸ βηϑσοαϊδὰ τῆς γαλιλαίας, καὶ 
ἠρώτων αὐτὸν, λέγοντες" κύριε, ϑέ- 
λομεν τὸν ἰησοῦ» ἰδεῖν. 

22. ἔρχεται φίλιππος, καὶ λέγει 
τῷ ἀνδρέχ᾽ καὶ πάλιν ἀνδρέας καὶ 
φίλιππὺς λέγοσι τῷ ἰησοῦ. 

23. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀπεχρίγατο av- 
«οῖς, λέγων᾽ ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα, ἵνα 
δοξασϑῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε. 

24. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν" ἐὰν 
μὴ 0 κόκκος τοῦ σίτα, πεσὼν εἰς τὴν 
Jur, ἀποϑάνῃ, αὐτὸς μόνος μέγει" 
ἐὰν δὲ ἀποϑάνγῃ, πολὺν» καρπὸν φέρει. 


25. ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἀπο- 


[4 3 , ,. ΑΛ c m 4 4 
λέσει αὑτὴν" καὶ ὁ MAGO Cn» Ψυχὴν 
€ ^^ D d 
αὑτοῦ ἐν τῷ χύσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν 


5 ἢ ? 3 , 
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 


26. ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀ- 
κολεθείτω᾽ xai oua εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ 
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. 16. Haec non cognoverunt discipu- 
li ejus primum; sed quande glorifica- 
tus est Jesus. tunc recordati sunt , quia 
haec erant scripta de eo; et haeo fece- 
runt ei. 

17. Testimonium ergo perhibebat 
turba, quae eràt eum ee, quando La- 
zarum .vecavit de monumento, et sus- 
citavit eum a mortuis. 

18. Propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fecisse hoc 
. signum. 

1 9. Pharisaei ergo dixerunt ad se- 
metipsos: Videtis, quin nihil profici- 
mus? Ecce! mundus totus post eum 
abiit. 

20, Erant autem quidam Gentiles", 
ex his qui ascenderant, ut adorarent 
in die festo. 8) cf. c. 7, 55. Act. 17, 4. 

21. Hi ergó accesserunt ad Philip- 
pum, qui erat a Bethsaida Galilaeae, 
et rogabant eum, dicentes: Domine! 


volumus Jesum videre. 


22. Venit Philippus et dicit An- 
dreae: Andreas rursum et Philippus di- 
xerunt Jesu. 

23. Jesus autem respondit eis , di- 
cens : Venit hora, ut clarificetur ? Fi- 
lius hominis. 8) cf. c. 17, 1. Phil. 2, 9. sqq. 

24. Àmen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti, cadens in terram, 
mortuum fuerit, 


25. ipsum solum manet; si autem 
mortuum fuerit, multum 3) fructum af- 
fert. Qui amat P animam suam, per- 
det eam; et qui odit animam suam in 
hoc mundo, in vitam aeternam custo- 
dit eam. &) cf. v. 52. b) Matth. 10, 59. 

26. Si quis mihi ministrat, me sc- 
quatur ; et ubi sum ego, illio et mini- 





v. 46. Ed. 4.2.5. 4. Er. omitt. δ, — v. 47. Gb. ὅτι. — v. 48. C. St. 


et. Mt. 7xsge. 


$48 — Cap. XII. 
ὃ διάχονορ ὁ ἐμὸς ἔσαε᾽ "- καὶ ἐών τις 
ἐμοὶ διακοσῇς τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 

27.. 999 ἢ ψνχή n8 «ετάρακται᾽ 
καὶ τί εἴπω πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς 
ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
εἰς τὴ» ὥραν ταύτην. 

48. πάτερ, δόξασόν σε τὸ ὄνομα. 
ἤλϑεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ." καὶ 
ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω. 


49. ὁ ἂν ὄχλος, ὁ ἑςσὼς καὶ ἀκέ- 
σας, ἔλεγε, βροντὴν γεγονέναι. ἄλ- 
λοι ἔλεγον" ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν. 

80. ἀπεχρίϑη T ὁ ἰησῦς, καὶ εἶπεν" 
οὐ δὶ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλ- 
λὰ δὲ ὑμᾶς. 

31. νῦν κρίσις ἐςὶ τοῦ κόσμα t τό- 
t&' νῦν ὁ ἄρχων «τοῦ χόύαμα τοῦτα 
ἐκβληϑήσεται ἔξω. 

32. κἀγὼ, ἐὰν ὑψωδῶ ἐκ τῆς γῆς, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. 


33. «ico δὲ ἔλεγε, σημαίνων, ποίῳ ἢ 


ϑαράτῳ ἤμελλεν T ἀπρϑνήσκειν. 

34. ἀπεκρίθη αὐτῷ 0 ὄχλος" ἡ- 
μεῖς ἤκάσαμεν ἐκ τῦ »όμε, 9n ὁ χρι- 
ςὺς μένει εἰς τὸν αἰῶνα καὶ πῶς σὺ 
λέγειφ᾽ T δεῖ ὑψωϑῆναι τὸν υἱὸν «a 
ἀνθρώπε; ; τίς ἐςιν» οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπϑ; 

95. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς ᾿ ἔτι 
μικρὸν χρόνον τὸ φῶς T μεϑ' ὑμῶν 
di περιπατεῖτε, ἕως τὸ φῶς eet 
ἵγα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ" 
ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἵδε, 

* ποῦ ὑπάγει. 

386. ἕως τὸ φῶς ἔχετε, σπιςεύετε 
εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησϑε. 
ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ἰησοῦς, καὶ ἀπελ- 
ϑὼν ἐκρύβῃ ἀπ αὐτῶν. 

— 87. τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε-- 
ποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐ- 
πίςξευον εἰς αὐτόν" 





v. 96. xa« omitt. Gb. — v. 50. C. 
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ster meus erit; si quis mihi ministra- 
verit, honorificabit eum Pater mens. 
: 27. Nunc? anima mea turbata est! 
Et quid dicam ? Pater ,.salvifica me ex 
hac hora! Sed propterea veni in horam 
hane. . 8) Matth, 26, 58. Luc. 13, 5o. 
20. Pater, clorifiea nomen tuum! 
Venit? ergo vox de coelo !): Et cla- 


rificavi, et iterum clarifienbo, 
&) Matth. 3, 17. Joh. 5, 52. 


2 9. Turba ergo quae stabat etaudie- 
rat, dicebat tonitruum esse factum! ! Alü 
2) dicebant: Angelus ei locutus est! 

3o. Respondit Jesus, et dixit: Non 
propter me haec vox venit, sed pro- 
pter vos. 

31. Nune judicium 9 est mundi; 
nunc princeps ἢ) hujus mundi ejicietur 
foras. 8) εἰς. δ,ν8. b) Luc. 10, 13. Joh. 16,11. 

3a. Et ego si exaltatus fuero a 


, terra, omnia traham ad me ipsum. 


8) cf. c. 5,14. sqq. 8,28. 11, 51. 52. 
33. (Hoc autem | dicebat, significans, 
qua morte esset moriturus.) 
34; Respondit ei turba: Nos audi- 
vimus ex lege 9, quia Christus manet 
in aeternum ; et quomodo tu dicis: O- 
portet exaltari Filium hominis? 5} Quis 
est iste Filius hominis ? a) 3 Reg. »1f 
Ps. 109, 4. 

, 395. Dixitergo eis Jesus: Adhuc mo- 
dicum lumen in vobis est. Ambulate*", 
dum lucem habetis, ut non vos tene- 


αἱ brae comprehendant ; et qui ambulat 


in tenebris , nescit, quo vadat. 
&) cf. v. 46. ὃ, 12. 

36. Dum lucem habetis, credite in 
lucem, ut filii lucis sitis. Haec locu- 
tus est Jesus; et abiit, et abscondit se 
ab eis. - 

37. Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non eredebant in eum; 


ac VI DRM EU EE MN IUC MM ESQ 
omitt. o. — v. 21. C. omitt. rurs. — 


v. 83. Ed. 1. 2. Er. ἀποϑνισκειν. — v. 84. ΟΡ. ὅτε ds. — v. 35. ΟΡ. ἐν spur. 


1) 1690, add. dicens. 


3) 1590. add, autem. 


3) 1590. ét quis. 


IOANNES. εἶς 


. 38. ἕνὰ ὁ λόγος goals τοῦ προ- 
ges πληρωθῇ; ὃν εἶπε" κύριε, ci 
éstígevos τῇ ἀκοῇ Τ᾿ ἡμῶν, καὶ ó βρα- 
χέων xvois «ín ἀπεκαλύφϑη; 

839. διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο σπι- 
ςεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν ἡσαΐας᾽" 

4ο. τετύφλωκεν αὐτῶν τὸς ὀφθαλ- 
“μὰς, καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρ- 
dia⸗ ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφδαλμοῖς, 
καὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιςρα- 
φῶσι, καὶ T ἰάσωμαι αὐτούς. 

41. ταῦτα εἶπεν ἡσαΐας, ὅτε T εἶ- 
δὲ «z» δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πε-- 
οἱ αὐτοῦ. 

42. ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρ-- 
χόντων πολλοὶ ἐπίξευσαν εἰς αὐτόν" 
ἀλλὰ διὰ τοὺς φαρισαίες, οὐχ ὦμολό- 
γον, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι T γένωνται. 


43. ἠγώλησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον, ἥπερ τὴν δόξαν 
«ov ϑεοῦ. 
7T A4. ἰησσῦς δὲ ἔχε ate καὶ εἶπεν" 
é πιςεύων εἰς ἐμὲ, οὗ πιξζεύει εἰς ἐ ἐμὲ, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά ut. 

45. xai ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ, — «ὃν 
πέμψαντά με. 

46. ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλή- 
λυϑα, ἵνα πᾶς ὁ πιςεύων εἰς ἐμὲ ἐν 
ej σκοτίᾳ μὴ T μείνῃ. 

47. καὶ ἐάν ξίς με ἀκουσῃ τῶν 
ῥημάτων, καὶ μὴ πιςεύσῃ, ἐγὼ οὐ 
xQíro αὐτόν᾽ οὐ γὰρ ἦλθον, ἴρα κρί- 
φῶ τὸν κόσμον, ἀλλ Wa σώσω τὸν 
κύσμον. 

48. ὁ decr ἐμὲ, καὶ μὴ λαμβά- 

vo» τὼ ῥήματά με, ἔχει τὸν κρίνοντα 
αὐτόν. ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος 
κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

49. ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτὰ οὐκ ἐλάλη- 
.0a' ἀλλ ὁ πέμψας ue πατὴρ, αὐτός 





Cap. XII. δι9 


38. ut sermo Isaiae Prophetne *) 
impleretur , quem dixit: ,,Domine , quis 
»credidit auditui nostro? et brachium 
» Domini eui revelatum est 9$. je 55, 

39. Propterea non poterant erede- 
re , quia iterum dixit [saias: 

40. „Exenaecavit oculos eorum, et 
»induravit cor eorum ; ut non videant 

oculis, et non intelligant corde, et 
convertantur , et sanem eos . 
' *  &)Jes. 6, 9. 10. 

41. Haec dixit Isains, quando vi- 

dit gloriam ejus, et locutus est de eo. 


42. Verumtamen et ex principibus 
mult crediderunt in eum; sed ? pro- 
pter Pharisaeos non confitebantur, ut 


e synagoga non ejicerentur. 
8) cí.c. $, 3. 7,15. 19,58. 


43. Dilexerunt enim gloriam homi- 
num magis, quam gloriam Dei. 


44. Jesus autem clamavit , et dixit: 
Qui credit in me, non credit in me, sed?) 
in eum, qui misit me. 4) οἵ. α. 5, 56. ἐᾳᾳ. 

45. Et qui videt? me, videt eum, 
qui misit me. 8) cf. c. 14, 9. 

46. Ego lux in mundum.veni; ut 
omnis , qui credit in me , intenebris non 
maneat. 

47. Etsi quis 9 audierit verba mea, 
et non custodierit ; ego non judico eum. 
Non enim veni, ut judicem mundum, 
sed ut salvificem mundum. a) cf.c.5,17.5qq. 


48. Qui spernit me, et non accipit ἡ 
verba mea, habet, qui judicet eum. 
Sermo, quem locutus sun, ille judi- 
cabit eum in novissimo die. 

49. Quia ego ex me ipso non sum 
locutus , sed qui misit me Pater, ipse?) 
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620 Cap. XIL XIII. 


pot ἐντολὴν Üoxe, «i eina, xdi τί 
λαλήσω. . P τῶν 
4o. καὶ οἶδα, ὅφι ἡ ἐντολὴ — 
ζωὴ αἰώνιός ἐξιν. ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, 
καϑὼς δίρηκέ μοι ὁ πατὴρ,. ἵ οὕτως 
à. 


C A PF. 

1. Πρὸ δὲ τῆς ἑρρτῆς τοῦ πάσχα, 
εἰδὼς ὁ ἰησοῦς, ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ 
ἡ ὥρα, ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμε 
τούτο πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδίςς τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέ- 
λος ἠγάπησεν αὐτούς" 

4. καὶ δείπνε  γενομένα, τοῦ δια- 
foe ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν 
ἰούδα σίμωνος ἰσκαριώτε, ἵνα αὐτὸν 
παραδῶ " i 

9. εἰδὼς ὁ ἰησοῦς, ὅτι πάντα δέ. 
δωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, 
καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθε, καὶ πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὑπαγει" 

4. ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνο, καὶ 
τίθησι τὰ ἱμάτια " xut λαβὼν λέν.- 
τιον, διέζωσεν ἑαντόν. 

5. εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς «0» νι- 
πεῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τὸς πόδας 
t τῶν μαθητῶν, καὶ ἐκμάσσδιν τῷ 
λεντίῳ, ᾧ ἤν διεξωσμέφος. ; 

6. ἔρχεται ὧν πρὸς σίμωνα πέτρον" 
καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος" κύριδ, σύ μὲ 
ψίπτεις τοὺς πόδας; 

7. ἀπεκρίϑη ἰησᾶς, καὶ εἶπεν αὖ-- 
«Q' ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 

B. λέγει αὐτῷ πέτρος οὐ μὴ t νί- 
ψῃς τοὺς πόδας μὲ εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ ἰησοῦς" ἐὰν μὴ νέ- 
wo σε, T οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾿ ἐμοῦ. 

9. λέγει αὐτῷ σίμων πέτρος᾽" κυ-- 
eu, μὴ τὸς πόδας ps μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὼς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 





.v. 50. St. Mt. et Gb. áro.. V 
ve 8. 'Ed. 4. Er. Ψψεψειῦ. — " C. οὐχ. 


1) 1590. Iscariotis. 3) 1590. tiit. 


10ANNH& 


mihi mandatum dedit , quid dicam, et 


qnid lequar. 4) cá c:$, 26. 
5o. E4 scio, quia mandetum ejus 


vita aetetna est, Quae ergo ego loquor 


sicut dixit mihi Pater , aic loquor. 


XIII. 


1, Ante diem festum Paschae, sci- 
ens ? Jesus, quia venit hora ejus, ut 
transeat ex hoc mundo ad Patrem; cum 
dilexisset suos, qui erant in — 
in finem dilexit eos. &) Matth. 26, s. 


2, Et coena facta, cum ? diabolus 


jam misisset In cor, ut traderet eum 


Judas Simonis Iscariotae * ) ; 4 Luc.32,5. 


8. sciens , quía omnia ? dedit ei Pa- 
ter in manus , et quia a Deo exivit et 
ad Deum vadit; ὦ Matih.s8,18. Joh.1 p. 


4. surgit a coena, et ponit veati- 
menta sua ; et cum accepisset linteums, 
eo praecinxit se ; 

S. deinde mittit ?) aquam in seis 


et eoepit lavare pedes discipulorum , et 


extergere linteo , quo erat praecinctus. 


6. Venit ergo ad Simonem Petrum ; 
et dicit ei Petrus: Domine! tu mihi la- 
vus pedes? 

7. Respondit Jesus, et dixit ei: Quod 
ego facio, tu nescis modo , scies autem - 
postea. 

9. Dicit ei Petrus: Non lavabis mi- 
hi pedes in aeternum! Respondit ei Je- 
sus : Si non lavero te, non habebis par- 
tem mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: Domine! 
non tantum pedes meos , sed et manus, 
et caput. 





5. Ed. 2. 35. 4. 5. Er. omitt. των. — 





IOANNES. ! 


10. λέγει αὐτῷ ὁ ig08g* ὃ λελε- 
μένος 8 χρείαν ἔχει ἦ τὰς πόδας νίψα- 
σϑαι, ἀλλ ἔςι καθαρὸς ὅλος καὶ 
ὑμεῖς καϑαροί ice, ἀλλ ἀχὶ πάντες. 

1 1. ὕδει γὰρ τὸν παραδιδόντα a 
«ν᾽ διὰ τοῦτο εἶπεν" οὐχὶ πάντες 
καϑαροί ἐς. 

12. ὅτε ὧν ἔγιψε τὰς πόδας αὖ- 
«à» , καὶ ἔλαβε «à ἱμάτια αὐτῇ, ἀνα- 
πεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς" γινώσ- 
XSt8, τί πεποίηκα ὑμῖν; 

13. ὑμεῖς φωνεῖτέ με T ὁ διδά- 
σχαλος καὶ ὁ κύριος καὶ καλῶς λὲ- 
rere εἰμὶ γάρ. 

14. & οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς 
πόδας, ὃ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, 
καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νύπτειν 
τοὺς πόδας. 

15. ὑπόδειγμα γὰρ T ἔδωκα ὑμῖν. 
ἵνα, καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς T ποιῆτε. 


16. ἀμὴν, ἀμὴν» λέγω ὑμῖν᾽ ἐκ ect. 


δῦλος μείζων «8 κυρία αὐτῶ, ἐδὲ &a0- 
ςολος μείζων τῦ πέμψαντος αὐτόν. 

17. δὲ ταῦτα οἴδατε; μακάριοί 
ἐςε, ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

.1τϑ8. οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω" 
ἐγὼ οἶδα, ove ἐξελεξάμην᾽ ἀλλ ἵνα 
ἡ γραφὴ πληρωθῇ" ὁ τρώγων μετ 
ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῇρεν ἐπ᾿ ἐμὰ τὴν 
πτέρναν αὐτοῦ. 

19. ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ 
γενέσθαι, ἵνα, ὅταν γένηται, σπιςεύ-- 
σητε, ὅτι iro εἰμι. 

20. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ὁ λαμ- 
βάνων, ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ λαμ- 
βάνει᾽ ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει 
«τὸν T πέμψαντά με. 

21. ταῦτα εἰπὼν ὁ ἰησοῦς ἐτα- 
ράχϑη τῷ πνεύματι, καὶ ἐμαρεύρη- 





Cap. XIII. 921 


- 30. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, 
non indiget , nisi ut pedes lavet , 1) sed 
est mundus totus. Et vos mundi estis, 
sed non omnes. 8) cf. c. 15, 5. 

11. Beiebat enim, quisnam esset, 
qui traderet eum ; propterea dixit: Non 
estis mundi omnes. 

12. Postquam ergo lavit pedes eo- 
rüm , ?) et accepit vestimenta sua , cum 
recubuisset iterum , dixit eis: Scitis, 
quid fecerim vobis ? 

13. Vos vocatis me Magister , etDo- 
mine ; et bene dicitis ; sum etenim. 


i 4. Si ergo ego lavi pedes vestros, 
Dominus et Magister; et vos " debetis 
alter alterius lavare pedes. 

&) Luc. 33, 26. sqq. 

15. Exemplum enim dedi vobis, ut 
8) quemadmodum ego feci vobis, ita et 
vos faci&tis. 8) Matth. 36, 26. $qq. 

16. Amen , amen dico vobis: Non 
est servus major domino suo ; neque a- 


postolus major est eo , qui misit illum. 


17. Si haec scitis, beati eritis, si 
feceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis dico; ego 
scio , quos elegerim , sed ut adimplea- 
tur Scriptura; ,,Qui manducat mecum 
5» panem, levabit contra me calcaneum 
,8uum 4)» 8) Ps. 40, 10. Áct. 1, 36. 

19. Ámodo dico vobis, priusquam 
fiat; ut eum factum fuerit, credatis, 
quia ego sum. 

20. Amen?, amen dico vobis : Qui 
accipit, si quem misero, me accipit; 
qui autem me accipit, accipit eum , qui 
me misit. 4) Matth. 16, 40. 

41. 9 Cum haec dixisset Jesus , tur- 


batus est spiritu; et protestatus est, 


v. 13. Mt. ὃ κυριος καὶ ὁ διϑασκαλοε. — v. 15. C. δεδωκα. — "Ed. omn. Er. 


τς φίρεϑιτα, — v. 20. Ed. omn. Er. daos 


3) 1590. et est. 


με. 


3) 1590. accepit vestimenta sua: et cium. 


Xx 


822 Cap. XIII. 


et, καὶ εἶπεν" ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 


22. ἔβλεπον ὧν εἰς ἀλλήλας οἱ μα- 
ϑηταὶ, ἀπορέμενοι, περὶ τίψος λέγει. 
43. gy» δὲ ἀνακείμενος εἷς Τ᾽ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ig- 
σοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ ἰησοῦς. 
, 7 4 ⸗ /, 
24. ꝓevert ὃν tutQ σίμων πετροῦ. 
, LAG. » «τ , 
παυϑέσϑαι, τὶς ἂν ei, περὲ B λέγει. 
3 4 à 0» » v 3 

25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος T ἐπὶ τὸ 
ςῆϑος τοῦ ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ κύριε, 
«ig ἐςιν; 

3 L4 € 54 "^ .e 9 - P 

26. ἀποχρίνεται ὃ ἰησῦς " ἐκεῖνος 
icw, à ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπι-- 
δώσω. καὶ ἐμβάψας «τὸ ψωμίον, δί- 
δωσιν ἰούδαᾳ σίμωνος $ ἰσκαριώτῃ. 

27. καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσ-- 
ἤλϑθεν εἰς ἐκεῖνον ó σατανᾶς. λέγει ἂν 
αὐτῷ ὁ igcoUg' ὃ ποιεῖς, ποίησον 
τάχιον. 

48. τοῦτο δὲ οὐδεὶς Éyyo τῶν ἀ- 
γακειμένω», πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ, 

29. τινὲς γὰρ ἐδόχεν, ἐπεὶ τὸ 

, € » » LÀ , 
γλωσσόκομον εἶχεν ὁ iovüac , ots λέγει 
αὐτῷ ὁ cote" ς ἀγόρασον, ὧν χρείαν 
ἔχομὲν εἰς τὴν ἑορτήν᾽ ἢ τοῖς πετω- 
χοῖς iva τι δῷ. 

Jo. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος, 

3 - e A 
εὐθέως ἐξῆλθεν" ἦν δὲ νὺξ |. 
91. ὅτε οὖν ἐξῆλϑε. λέγει ὁ ἰησᾶς᾿" 
lod 3 , € [5] ων» 3 * 
vor ἐδοξάσθη 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπϑ, 
καὶ ὁ ϑεὸς ἐδοξάσθη i» αὐτῷ, 

. Q2. εἰ 0 ϑεὸς ἐδοξάσϑη ἐν αὐτῷ, 
Ἂς 4 , » 1 € " 
καὶ 0 ϑεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, 

4 34* ? 9 ^? 
καὶ evOve δοξάσει αὑτὸν. 

33. τεκνία, ὅτι μικρὸν μεϑ' ὑμῶν 

9 , 4 4 
εἶμι. ζητήσετέ ue, καὶ καϑὼς εἶπον 
- 95 , . 9 σ᾽ € ν» 4 
τοῖς ἰοδαίοις" ὅτι, ὅπα ὑπάγω ἐγὼ, 
€: »ν , / 9 ^" o» 4 f » 
ὑμεῖς ov QvvacOs ἐλθεῖν" καὶ υμῖν 
λέγω ἄρτι. 





v. 95. Gb. ἐκ των. 


v. 95. Mt. ἔκεινος οὕτως. 


IOANNES. 


et dixit: Ámen, amen dico vobis : Quia 


unus P ex vobis tradet me! 
&) v.31—5o. Mauh.36,30—36. — b) e£.c.6,65. 


22. Aspiciebant ergo ad invicem 
discipuli, haesitantes , de quo diceret. 

23. Erat ergo recumbens unus ex 
discipulis ejus in sinu Jesu, quem *?) 
diligebat Jesus. ᾿ 4) c.19,36. 20,3. 21,7. 20. 

24. Innuit ergo huic Simon Petrus, 
et dixit ei: Quis est, de quo dicit? 

25. Itaque eum recubuisset ille su- 
pr& pectus Jesu , dicit ei: Domine, quis 
estt 

26. Respondit Jesus: Illeest, eui 
ego intinctum panem porrexero. Et eum 
intinxisset panem, dedit Judae Simo- 
nis Iscariotae '). 

27. Et post buccellam, introivit ^ 
ineum satanas. Etdixit eiJesus: Quod 
facis , fac citius! 4) cf. v. 3. Luc. 33, 5 


28. Hoc autem nemo scivit discum- 
bentium , ad quid dixerit εἰ. 

29. Quidam enim putabant , quia δ) 
loculos habebat Judas, quod dixisset 
ei Jesus: Eme ea, quae opus sunt no- 
bis ad diem festum ; aut egenis ut ali- 
quid daret. 

30. Cum ergo accepisset ille buccel- 
lam, exivit continuo; erat autem nox. 

J1. Cum ergo exisset, dixit Jesus: 
Nunc clarificatus est Filius hominis; 
et Deus clarificatus est in eo. 

32. Si Deus clarifieatus est in eo, 
etDeus ? clarificabit eum in semetipso ; 
et continuo clarificabit eum. 4) c.15,5.6. 

33. Filioli! adhuc modicum vobis- 
cum sum. Quaeretis me; et sicut di- 
xi 9 Judaeis: Quo ego vado, vos non 


potestis venire; et vobis dico modo. 
8) c. 7, 84. δ, 22. 


&) cf. c. 13, 6. 





v. 50. Gb. finit 


vers. 50. cum Ψυξ, et incipit vers. 51. cum ὅτ ἐξηλθϑ, λεγει w. v. 4. C. et Mt. 
fin. v. 30. cum s» δὲ νεξ, órs ἐξηλϑο, et incip. v. 51. cum Meye x. τ. 4. 


3) 1590. Iscariotis. 


IOANNES. 


94. ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλος, καϑὼς ἠγάπη- 
σα ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλ- 
λήλες. 4, 

. 98. ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐςε, ἐὰν ἀγάπην 
ἔχητε T ἐν ἀλλήλοις. 

36. λέγει αὐτῷ σίμων πέτρος᾽ κύ- 
pie, πᾶ ὑπάγεις; ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ 
igcüg' ὅπε T ἐγὼ ὑπάγω, 8 δύνασαί 
T μοι νῦν ἀκολεϑῆσαι, ὕςερον δὲ ἀ- 
κολεϑήσεις μοι. 

37. λέγεε αὐτῷ T πέτρος" κύριε, 
διατί οὐ δύναμαί σοι ἀκολεϑῆσαι ἄρ-- 
τι; τὴν ψυχήν ns ὑπέρ os ϑήσω. 

38. ἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς᾽ τὴν 
ψυχήν cs ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; ἀμὴν, 
ἀμὴν λέγω σοι᾿ οὐ μὴ ἀλέκτωρ T φω- 
γήσει, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ μὲ τρίς. 

C AP. 

1. T Kai εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτὰ" 
μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία. πι- 


9 M 1 b Pp 4 " 
ceveca eig tov ὅδον, xot εἰς ἐμὲ πι- 
ςεύετε. 


2. ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μα μο- | 


4 * 
ψαὶ πολλαί εἰσιν. si δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑ- 
μῖν᾽ πορεύομαι, ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. 
3. καὶ ἐὰν πορευϑῶ, T καὶ ἑτοι- 
μάσω ὑμῖν τόπον, πάλιν ἔρχομαι, καὶ 
παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν" 
- Y 
irt, ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἥτε. 
i 4 
4.mUi ὅπα ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε, 
4 1 ξῳλ * 
καὶ τὴν οδὸν οἰδατε. 
5. λέγει αὐτῷ ϑωμᾶς" κύριδ, ἐκ 
οἴδαμεν, ποῦ ὑπάγεις᾽" καὶ πῶς δυ- 
* 4 ἐῳ" ὃς ἢ 
ψάμεϑα τὴν 00o» εἰδέγαι; 
6 À , 3 ^ € »5 ^ &a 9 , 3 t 
. λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς ἐγὼ εἰμι ἡ 
4 4 ᾿ 
ὁδὸς, καὶ ἡ ἀλήϑεια, καὶ ἡ ζωή᾽ ὀδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἰ μὴ δὲ ἐμ. 





Οδρ. XIII. XIV. δ 


34. Mandatum 3) novum do vobis: 
Ut diligatis invicem, sicut dilexi vos, 
ut et vos diligatis invicem. 4) 6. 15) 12. 1& 


35. In hoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis , si dilectionem ha- 
bueritis ad invicem. 

36. Dicit ei Simon Petrus: Domi- 
ne! quo vadis? Respondit Jesus: Quo 
ego vado, non potes me modo sequi ; 
sequeris? autem postea. μδ) εἴς.:,18. 

37. Dicit ei Petrus: Quare non pos- 
sum te sequi modo ? animam ? meam 
pro te pogam. a) Matth. 26, 55. sqq. 

38. Respondit ei Jesus: Animam tu- 
àm pro me pones? Amen, amen dico ti- 
bi: Non? cantabit gallus, donec ter 
me neges. 8) Marc. 14, 50. 73. 


XIV. 


*. Non turbetur cor vestrum. Cre- 
ditis in Deum, et in me credite. 


2. In domo Patris mei mansiones 
multae sunt. Si quo minus, dixissem 
vobiv; quia vado parare vobis locum. 

3. Et si abiero , et praeparavero vo- 
bis locum ; iterum venio, et accipiam 
vos ad mé ipsum, ut 9, ubi sum ego, 
et vos sitis. 8. 6. 13, 36. 

4. Et, quo? ego vado, scitis, et 
viam soitis. 4) c. 15, 1. 55. 56. 

5. Dicit ei Thomas: Domine! ne- 
scimus, quo vadis; et quomodo pos- 
sumus viam scire? 

6. Dicit ei Jesus: Ego sum via, 
et 1) vefitas, et vita. Nemo venit ad 


Patrem, nisi per me. 4)c.1,4.17. 10,9. 





v. 25. Ed. 4. Er. ἐχετε. — v. 36. Ed. 4. 2. Kr. St. omitt. Zyo. — " C. με. 


-— NS. 47. Ed. ommn. 


Er. St. ὁ πεέτρος. — v. 38. C. et Mt. φωνησῃ, — 


v. 4. C. Gb. et Mt. omitt. καὶ aima row μαϑηταις aure, — v. 6. Ed. 2. 8. ἡ. 5. 
Er. sas ἐαν πορευϑὼγ ἕτοιμασαι. Ed, 4. Er. et Mt. καε ἐαν πορευϑω , ἑτοιμασω. 


- 3) 159o. omitt. οἵ, 


| 0X45 . 


914 Cap.. XI. 


40. λέγει αὐτῇ o ἰησοῦρ᾽ ἀκ εἶπόν 
σοι, ὅτι, ἐὰν —— ὄψει τὴν 
δόξαν τοῦ ϑεοῦ; ; 

41. ἦραν οὖν τὸν λίθον, t οὗ ἦν 
ὁ τεϑνηκὼς κείμενος. ὁ δὲ ἰησοῦς ἤρε 
vovg ὀφθαλμοὺς ἄνω, καὶ εἶπε" πώ- 
τόρ, εὐχαριςῶ σοι, ὅτι ἥκασάς us. 

49. ἐγὼ δὲ ἤδειν, oti πάντοτέ μα 
ἀκόεις ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον «τὸν de 
ριεφαῖτα: εἶπον, ἴγα πιφεύσωσιν, ὅτι 
σύ με ἀπέζειλαρ. ; 

43. καὶ. ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ ut- 
γάλῃ ἐκραύγασε᾽" λάζαρε, δεῦρα ἔξω. 

44. καὶ ἐξῆλθεν ὁ 0 τεθνηκὼς , 0s- 
δεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
φειρίαες xci ἡ 0)te αὐτῷ asdagio 
«ποριεδέδεεο. λέγοι αὐταῖς 0- ἰησοῦς᾽" 
λύσατε αὐτὸν, καὶ dqpets πάγειν. 

45. πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ἰαδαίων, 
οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν μαρίαν, καὶ 
θεασάμενοι, t« ἐποίησεν Τὸ ὁ ἰηαοῦς, 
ἐπίςουσαν εἰς αὐτόν. 

46. «wo δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον 
σρὸς τοὺς φαρισαΐίες, καὶ εἶπον αὖ- 
«eig, ἃ ἐποίησεν ὁ inooöc. 

47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς 
xoi oí φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλε-- 
γον τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος ὁ ds- 
ϑρωπος πολλὰ σημεῖα «ποιεῖ. 

48. ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν 
σάφψτες πιςδύσεσιν «εἰς αὐτόν᾽ καὶ ἐ- 
λεύσονται οἱ ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 

49. εἷς δέ «ig ἐξ αὐτῶν, καϊά- 
φας, ἀρχιερεὺς ὧν «8 ἐνιαυτῷ ἐχείνγε, 
sime» αὐτοῖς ὑμεῖς 8x οἴδατο δὲν, 

ὅο. οὐδὲ διαλογίζεσϑε, ὅτε avpu- 
φέρει ἡμῖν, ira εἷς ἄνθρωπος ἀπο- 
ϑάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον 
τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 

Di. «évo δὲ ἀφ᾽ ἑαυτᾶ ἐκ εἶπεν" 
ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν — 


v 
ovtoc, 


vV. M- 
omitt. Gb. - 


ὁ ἣν usque xepevos omitt. Gb. 


IOANNES. 


. 40. Bicit:el Jesus: Norme dixi ti- 
bb; quoniam si orediderin, vba 
gloriam Dei ? 2.4. ub ct 

41. Tulerunt ergo lapidem; Joss 
autem elevatis sursum.oculís, dixit: 
Pater! gratias ago tibi , — au- 
disti me. 

4*3. Ego ΕΝ οἱ iiit adi: 
per me audis, sed propter populum, 
qui circemstat , dixi : ut eredant , qus 
tu me misisti. 

49. Haec cum dixisset, voee ma- 
gna clamavit: Lazare, veni foras! 

44. Et statim prodiit, qui "fuerat 
mortuus, ligatus. pedes et manus in- 
stitis , et facies illius sudario erat liga- 
ta. Dixit eis Jesus: SSolvite cm, et 
sinite abire! "S 

45. Malti ergo ex Judaeis, qui ve- 
nerant ad Mariam et Martham, et vi- 
derant, quae fecit Jesus, crediderunt 
in eum. 

46. Quidam sutem ex ipsis abie- 
runt ad Pharisaeos, et dixerunt eis , 
quae fecit Jesus. 

47. Collegerunt 9 ergo Pontifices 
et Pharisaei concilium , et dicebant: 
Quid facimus, quia hic homo multa 
signa facit 1 ἃ) Matth. 36, 3. Joh. 13, 19. 

48. Si dimittimus eum sic, omnes 
credent in eum ; et venient Romani , et 
tollent nostrum locum , et gentem. 


49. Unus autem ex ipsis, Caiphas 
nomine, cum esset Pontifex anni illi- 
us, dixit eis: Vos nescitis quidquam, 

So. nec cogitatis , quia expedit vo- 
bis , ut unus moriatur homo pro popu- 
lo, et non tota gens pereat. 


51. Hoc autem a semetipso non di- 
xit; sed cum esset Pontifex anni illius, 





— v. 45. C. ὅσα. — 





9» ε 3 
0 ἰησοις. 





IOANNES. Cap. XL.XH. ^. δὲ5 


προεφήτευσεν, ὅτι ἔμελλεν. ὁ «ἐησῦς prophetavit, quod Jesus moriturus e- 
ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνες, rat pro gente; 

52. xai Sy ὑπὲρ τῷ ἔϑνες μόνον, 63. et non tantum pro gente, sed 
ἀλλ ivx xai τὰ τέκνα «ov θεοῦ τὰ ut" filios Dei , qui erant dispersi, con- 
διδσκορπισμένα συναγάγῃ eig ἕν. gregaret in unum. — ' a) cf. c. 10, 16. 13, 53. 

. Eph. 3, 14. 15. ι 

53. ἀπ᾽ ixeixuc ἂν τῆς ἡμέραρς σνν- 53. Ab illo ergo die cogitaverunt, 
εβελεύσαντο j ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐςόν. ut interficerent eum. 

54. ἰησῦς ὃν ἐκ ἔτι παῤῥησίᾳ. πε-͵ O4. Jesus ergo jam non in palam 
ριεπάτει ἐφ τοῖς ἰοδαίοις, ἀλλὰ &m- ambulabat apud Judaeos, sed abiit in 
108» ἐκεῖϑεν eig τὴν χώραν ἐγγὺς τῇς regionem juxta desertum ; in civita- 
ἐρήμε, eig ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν᾽ κα- tem, quae dicitur Ephrem, et ibi mo- 
κεῖ διέτριβε μετὰ τῶν “μαθητῶν avc8. rabatur cum diacipulis suis. 

55. ἦν δὲ ἐγχὺς τὸ πάσχα τῶν ia- δῦ. Proximum antem erat Pascha 
Q«iov' καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ sig teço-Judaeorum; et ascenderunt multi Jero- 
σόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα, solymam de regione ante Pascha, ut 
ἔνα — ἑαυτούρ. sanctificarent *) se ipsos. 4) Exod.igao. 

56. ἐξήταν ἂν τὸν uoi, καὶ ἔλε- 56. Quaerebant?? ergo Jesum; et 
γον t μετὰ ἀλλήλων, ἐν τῷ ἱερῷ écg- colloquebantur ad invicem, in templo 
κότες" ví δοκεῖ ὑμῖν, ὅτε à μὴ ἔλϑῃ stantes: Quid putatis, quia non venit 
eig τὴ» ἑορτήν; : δὰ diem festura ? Dederant.autem Pon- 

57. T δεδώκεισαν δὲ καὶ oi &gyw- tifices et Pharisaei mandatum, .ut si 
ρεῖς xoi οἱ φαρισαῖοι ἐντολῆν, ὗα, quis cognoverit, ubi sit, indicet, ut 
ἐάν τις γνῷ, m8 igi, μησύσῃ,,. ὅπως apprehendant eum. 4) cf. e. 7, 11. 
πιάσωσιν αὐτόν. a 


C A * XII. 


1..'O ὧν igcüg πρὸ ἕξ ἡμερῶν τὸὸ 1. Jesus ergo ante sex dies Pa- 
πάσχα ἦλθεν sig βηθανίαν, ὅπε ἦν schüe venit Bethaniam, ubi Lazarus 
λάζαρος ὁ τοϑνηκὼς, ὃν ἤγειρεν ix fuerat mortuus , quem suscitavit Jesus. 
ψεκρῶν. 8) v. i28. Matth.36,6—15.. Marc.14,5—9. 

2. ἐποίησαν ὃν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, «4. Fecerunt autem ei coenam ibi; 
καὶ 7 μάρϑα διηκόνει" ὁ δὲ λάξαρος et Martha δ) ministrabat , Laxorus vero 


εἷς ἦν τῶν Τ ἀναχειμένων σὺν αὐτῷ. unus erat ex discumbentibus eum eo. 
&) Lue. 10, 58. sqq. 


9. ἡ ἄν μαρία, λαβᾶσα ie - 8. Maria ergo accepit libràm un- 
μύρε vagüs πιςικῆς molveius, ἥλει- guenti nardi pistici, pretiosi, et un- 
we τὸς πόδας «τῷ igo8; καὶ ἐξέμαξε xit? pedes Jesu, et extersit pedes ejus 
ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας avc8' capillis suis; et domus impleta est ex 
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς edore unguenti. 8) Lue. 7, 46. qq. 
τοῦ μύρο. 

ἡ. λέγει àv εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶ —— 4.Dixitergounusex discipulis ejus, 





v. 56. Ed. omn. Er. μετ᾽. — v. 57. Ed. omn. Er. ἐδεδωχεεσαν. — v. 2. 8t. 
συνανακεεμένων αὐΐφ. ᾿ ᾿ 





. 


b 


616 Cap. XII. 


αὐτοῦ, ἰούδας σίμωνος ἰσκαριώτης, 
ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 

,δ. διατί «8«o τὸ μύρον ὃκ ἐπρά- 
Oꝝ τριακοαίων δηναρίων, καὶ ἐδόϑη 
«πτωχοῖς ; 

6. εἶπε δὲ τῶτο, By ὅτι περὶ τῶν 
στωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι χλέ- 
mte ἥν, καὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχε, 
καὶ «ὰ βαλλόμενα ἐβαςαζε». 

7. εἶπεν ἂν ὁ ἰησᾶς ἄφες αὐτήν" 
εἰς τὴν ἡμέραν τὸ Ireagiaaus ua ve- 
τήρηπεν. αὐτό. 

8. εὡὸς πτωχὲς γὰρ πάντοτϑ — 
ps0 ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ ὃ πάντοτε ἔχετε. 


- ἕν 


re 


9. ἔγνω ὧν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν" 


ἱεδαίων, ὅτι ἐκεῖ igv* καὶ ἦλϑον οὐ 
. διὰ τὸν ἰησᾶν μόνον, ! ἀλλ' ἵνα καὶ τὸν 
λάξαρο» ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ γεχρῶν. 


10. ἐβουλεύσαντο δὲ oi ἀρχιερεῖς, 


ἔνα “καὶ σὸν λάζαρον ἀποκχτείνωσιν᾽ 


11. ὅτε πολλοὶ δέ αὐτὸν ὑπῆγον 
«ὧν δαίων, καὶ ἐπίξευον εἰς τὸν 
ἰησοῦν. 

4 

14. τῇ ἐπαύριον ὄχλος xi 9 
,ἀλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, dxsóartec , 0- 
«t ἔρχεται ὁ ἰησᾶς εἷς ἱεροσόλυμα, 


18. ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων, 

Δ γῳ. » , ς 7 3 » 
καὶ ἐξῆλθον εἰς d ὑπάντησιν αὐτῷ, 
καὶ ἔκραζον᾽ oqayrà, εὐλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρία T, ὁ βα- 
σιλεὺς τοῦ ἰσραηλ. 

€ bl A € »9 Lud » ἢ 

14. εὑρὼν δὲ ὁ ἰησοῦς ὑτάριον, 
* Ρ 3 3 4. " , 3 
ἐκαθισὸν ἐπ αὐτο, καθὼς ἐςι γεγραμ- 
μένον Φ Ξ 

15. μὴ gof8, ϑύγατερ cuv" ἰδὲ, 
ὃ βασιλεύς aa ἔρχεται, καϑήμενος ἐπὶ 
πῶλον 0s. 





v. 12. 0 omitt. Mt. 
1) 1590. habebitis. 


— v. 45. Mt. ἀπαντησιν. 


JOANNES. 


Judas Iscariotes , qui erat eum traditu- 

rus: DT 

δ. Quare hoc unguentum non vae- 

niit trecentis — et datum est 
egenis? 

6. Dixit autem TM non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed quia fur 
erat, εἴ loculos habens , ea , quae mit- 
tebantur , portabat. 

7. Dixit ergo Jesus: Sinite illam! 
ut in diem sepulturae meae servet illud. 


8. Pauperes enim semper habetis * ) 
—— me autem non semper ha- 
betis ἢ). db 
' 9. Cognovit ergo turba multa ex 
Judaeis , quia illic est; et venerunt non 
propter Jesum tantum , sed ut Lazarum 
viderent , quem suscitavit " a mortuis. 

&) cf. c. 11, 45. sq. 

10. Cogitaverunt autem principes 
Sacerdotum, ut et Lasarum interfice- 
rent; 

11. quia multi propter illum abi- 
bant ex Judaeis, et eredebant in Je- 
sum. — 

1 2.9 [n crastinum autem turba mul- 
ta , quae venerat ad diem festum , cum 
audissent, quia venit Jesus Jerosoly- 


mam, 8) v.13—15. Matth. 31, 1—11, 
Marc. 11, 1—10. Luc. 19, 39-58. 


13. acceperunt ramos palmarum, 
et processerunt obviam ei, et clama- 
bant: Hosanna! benedictus , qui venit 
in nomine Domini , Rex Israel! 


1 4. Et invenit Jesus asellum , et se- 
dit super eum, sicut scriptum est: 


15, ,,Noli timere, filia Sion! ecce, 
rex tuus venit sedens super pullum- 
„asinae a)» &) Zach. 9; 9. 





" C. et Mt. omitt. ὁ 


IOANNES 


16. ταῦτα δὲ ovx ἔγνωσαν ol μα- 
ϑηταὶ αὐτὸ «0 πρῶτὸν᾽ ἀλλ᾽ ὅτε ἐδο- 
ξάσϑη to ἰησᾶς, τότε ἐμνήσθησαν, 
ὅτι ταῦτα ἤν ἐπὶ αὐτῷ. γεγραμμένα, 
καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.. 

17. ὁμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος, ὁ ὧν 

3 3 “ σ΄ (4 , 9 , 
μετ αὐτοῦ, T ὅτε τὸν λάξαρον igo- 
φησὲν ἐκ τοῦ μνημδίᾳ, καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

18. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὖ- 

“Π ὃ Ηα0ὶ d . ew , 
«τῷ 0 0yAog, Oti | ἥκεσαν τοῦτο αὖ-- 
τὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 

19. οἱ ov» φαρισαῖοι εἶπον πρὸς 
ἑαυτάς" ϑεωρεῖτε, ὅτι οὐκ ὠφελεῖτέ 
οὐδέν; ἴδε, ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν. 

“40. ὖσαν δέ τινὲς ἔλληνες is τῶν 
ἀναβαινόντων, ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν 
τῇ ἑορτῇ. : 

21. τοι ὧν προσῆλθον φιλίππῳ, 
τῷ ἀπὸ βηϑσαϊδὰ τῆς γαλιλαίας, καὶ 

» f » Ὁ Pc , , 
ἠρώτων avcor, λέγοντες" κύριε, ϑὲ- 
λομὲν τὸν ἰησοῦν ἰδεῖν. 

22. ἔρχεται φίλιππος, καὶ λέγει 

[od 3 . 4 , 3 ⸗ 
τῷ ἀνδρέᾳ᾽" καὶ πάλιν ἀνδρέας καὶ 
, “« 9 ^ 

φίλιππὺς λέγοσι τῷ ἰησοῦ. 
€ 5 “« 3 , 3 

23. o δὲ ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὖὐ- 
«τοῖς, λέγων" ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, ἵνα 
δοξασϑῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀγθρώπε. 

24. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ἐὰν 
μὴ ὁ κύκκος τοῦ σίτε, πεσὼν εἰς τὴν 
γῆν», ἀποϑάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" 

91 4 5 f 1 4 , 
ἐὰν δὲ ἀποϑανγῃ, πολὺυν καρπὸν φέρει. 


45. ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἀπο- 


^ ’ 3 , . « € ^s 4 4 
λέσει αὐτην»" καὶ 0 μισῶν τὴν ψυχὴν 
€ ^p ^" 

αὑτοῦ i» τῷ κύσμῳ τούτῳ eig ζωὴν 

αἰώγιον φυλάξει αὐτήν. 


M - M 
26. id» ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀ- 
, . A 7855» 8 5 "»ν 4 
xoAeOcico xoi 0x9 εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ 





v. 46. Ed. 1.2. 5. 4. Er. omitt. ὁ. 
et Mt. 5x«os. 


Cap. X1L 81; 
. 16. Haec non cognoverunt disoipu- 


li ejus: primum; sed quande glorifica- 
tus est Jesus. tunc reoerdati sunt , quia 
haec erant scripta de eo; et haec fece- 
runt ei. 

17. Testimonium ergo perhibebat 
turbe, quae erat eum eo, quando La- 
zarum vecavit de monumente, et sus- 
citavit eum & mortuis. 

18. Propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fecisse hoc 


. signum. 


1 9. Pharisaei ergo dixerunt ad se- 

metipsos: Videtis, quin nihil profici- 

mus? Ecce! mundus totus post eum 
abiit. 

40. Erant autem quidam Gentiles 9, 
ex his qui ascenderant, ut adorarent 
in die festo. &) cf. c. 7, 55. Aet. 17, 4. 

21. Hi ergòo accesserunt δὰ Philip- 
pum, qui erat a Bethsaida Galilaeae, 
et rogabant eum, dicentes: Domine! 
volumus Jesum videre. 

22. Venit Philippus et dicit An- 
dreae : Andreas rursum et Philippus di- 
xerunt Jesu. 

23. Jesus autem respondit eis , di- 
cens : Venit hora, ut clarificetur? Fi- 
lius hominis. 8) cf. c. 17, 1. Phil. 2, 9. 844. 

.24. Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti, cadens in terram 9 
mortuum fuerit, 


25. ipsum solum manet; si autem 
mortuum fuerit, multum 9? fructum af-. 
fert. Qui amat b) animam suam, per-. 
det eam; et qui odit animam suam in 
hoc mundo, in vitam aeternam custo- 
dit eam. Δ) cf. v. 53, b) Matth. 10, 59. 

26. Si quis mihi ministrat, me sc- 
quatur; et ubi sum ego, illic et mini- 





"Rd v. 17. Gb. ὅτ. — v. 48. GC. St. 


618 Cap. XII. 


ὃ διάχονος ὃ ἐμὸς ἔσαε᾽ ἢ καὶ ἐών τις 


ἐμοὶ διακονῇς τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 


27.. μῦν 5 ψυχὴ L8 τετάρακται" 
καὶ τί εἴπω: πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς 
΄ ἢ 3 Α ⁊ - y 
ὡρᾶς ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἤλϑον 
εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

, ’ , EE. 4 . 

20. πάτερ, δοξασὸν σα τὸ ὄνομα. 
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω. 


29. ὁ ἂν ὄχλος, ὁ ἑςὼς καὶ ἀκέ- 
σας, ἔλεγε, βροντὴν γεγονέναι. ἀλ-- 
λοι ἔλεγον" ἄγγελος αὐτῷ λολάληκεν. 

So. ἀπεχρίθη T ὁ ἰησᾶς, καὶ εἶπεν" 
οὐ δὶ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλ- 
λὰ δὲ ὑμᾶς. 

31. νῦν κρίσις ἐςὶ τοῦ κόσμε t τέ-. 
«&' νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμε τοῦτα 
ἐκβληθήσεται ἔξω. 

32. κἀγὼ, ἐὰν ὑψωϑῶ ἐκ τῆς γῆς, 
πάντας δλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. 


33. cico ài ἔλεγε, σημαίνων, ποίῳ | 


ϑανάτῳ ἤμελλεν t ἀπφϑνήσκειν. 

34. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος" ἡ- 
μεῖς ἠκέσαμεν ἐκ «8 νόμε, Ott Ó χρι- 
ςὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα καὶ πῶς σὺ 

yeg" t δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τῦ 
ἀνθρώπε; τίς ἐςὶν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπϑο; 

85. εἶπεν οὖν αὐτοῖς 0 ἰησοῦς" ἔτι 
μικρὸν χρόνον τὸ φῶς t peo ὑμῶν 
egt" περιπατεῖτε, ἕως τὸ φώς ἔχετε, 
ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ; καὶ 
0 περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἷδε, 
΄“ ποῦ ὑπαγει. 


$ - ϑ 
36. ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιξεύετε" 


εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 
ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ἰησοῦς, καὶ ἀπελ-- 
ϑὼν ἐχκρύβῃ ἀπ᾽ αὐτῶν. 

— 357. τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε- 
ποιηχότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐ- 
πίςευον εἰς αὐτόν" 





v. 96. xa& omitt. Gb. — v. 80. C. 


IOANNES. 


ster meus erit; si quis mihi ministra- 


verit, honorificabit eum Pater meus. 


27. Nunc" anima mea turbata est ! 
Et quid dicam? Pater ,.salvifica me ex 
hac hora! Sed propterea veni in horam 
hane. . ἃ) Matth, 36, 58. Luc. 13, 50. - 

20. Pater, clerifiea nomen tuum! 
Venit" ergo vox de coelo ! ): Et cla- 


rificavi, et iterum clarifieabo. 
a) Matth. 5, 17. Joh. 5, 52. 


29. Turba ergo quae atahat etaudie- 
rat, dicebat tonitruum esse factum! Alii 
2) dicebant : Angelus ei locutus est! 

3o. Respondit Jesus, et dixit: Non 
propter me haec vox venit, sed pro- 
, pter vos. 

31. Nune judicium 9 est mundi; 
nunc princeps ἢ) hujus mundi ejicietur 
foras. &) cíc.5,8. b)Luc.10,8. Joh.16,11. 

32. Et ego si exaltatus 9 fuero a 


terra, omnia traham ad me ipsum. 
ἃ) cf. c. 5, 14. sqq. 8,28. 11, 51. 52. 


33. (Hoc autem dicebaí, —— 
qua morte esset moriturus.) 

34: Respondit ei turba: Nos audi- 
vimus ex lege 9, quia Christus manet 
in aeternum ; et quomodo tu dicis: O- 
portet exaltari Filium hominis? 3) Quis 


est iste Filius hominis E 
Ps. 109, 4: 


à) s Reg. 7, 15. 


. 39. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo- 
dicum lumen in vobis est. Ambulate*), 
dum lucem habetis, ut non vos tene- 
brae comprehendant ; et qui ambulat 
in tenebris , nescit, quo vadat. 

&) cf. v. 46. 8,13. 

36. Dum lucem habetis , credite in 
lucem , ut filii lucis sitis. Haec locu- 
tus est Jesus; et abiit, et abscondit se 
ab eis. " 

37. Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis , non credebant in eum; 


nam C CM (c cq cc — 
omitt. ó. — v. 81. C. omitt. τατα. --- 


v. 69. Ed. 4. 9. Er. ἀποϑνισπειν. — WI. 94. Gb. ὅτι δει. — V. 35. Gb. éy ΓΤ 


1) 1*59o, add. dicens. 


3) 159o. add, autem. 


3) 159o. et quis. 


IOANNES. 


38. Ma .ὁ λόγος ἡσαΐο τοῦ «go- 
φήτε πληρωθῇ, ὃν sims" κύρω, «τῷ 
énísevos τῇ ἀκοῇ 1 ἡμῶν, καὶ ὁ βρα- 
κίων xvola τίψι ἀπεκαλύφθη; 

39. διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύνανδο πι- 
ςεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν ἡσαΐας : 

40. τετύφλωκεν αὐτῶν τὸς ὀφθαλ- 
μὲς, καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρ- 
δίαν᾽ ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφδαλμοῖς, 
καὶ ροήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιςρα- 
φῶσι, καὶ T ἰάσωμαι αὐτούς. 

41. ταῦτα εἶπεν ἡδαΐας, ὅτε T εἶ- 
δὲ τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πε-- 
οἱ αὐτοῦ. 

49. ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρ-- 
χόντων πολλοὶ inigevca» εἰς αὐτό»" 
ἀλλὰ διὰ τοὺς φαρισαίες, οὐχ ὧμολό-- 
γεν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι T γένωνται. 


43. ἡγόζησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν 
ἀνθρώπων μᾶλλον, ἥπερ τὴν δόξαν 
«ov Θεοῦ. 
τ΄ 44. ἰησσῦς δὲ ἔκραξε καὶ εἶπεν" 
ὁ πιςεύων εἰς ἐμὸ, οὐ πιςεύεε εἰς ἐμὲ, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά pe. 

ἠδ. καὶ ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ, — τὸν 
πέμψαντά με. 

46. ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλή--: 
λυθα, ivx πᾶς ὁ πιξςεύων εἰς ἐμὲ ἐν 
«ij σκοτίᾳ μὴ t μείσῃ. 

47. καὶ ἐάν €íg με ἀκούσῃ τῶν 
ῥημάτων, καὶ μὴ πιςεύσῃ, ἐγὼ οὐ 
χρίνω αὐτόγ᾽ o9 γὰρ ἦλθον, ἴρα κρί- 
φω τὸν κόσμον, ἀλλ ia σώσω τὸν 
κόσμον. 


48. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, καὶ μὴ λαμβά- 


»e» τὰ ῥήματά με, ἔχει τὸν κρίνοντα 
αὐτόν. ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος 
κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

49. ὅτι ἐγὼ ἐξ duavei οὐκ ἐλάλη- 


σα ἀλλ ὁ rever μὲ πατῆρ, αὐτός 


v. 28. Ed.'4 
ἐδ 


8. —. v. ἀῶ. Ed. omn. Er. γενώνται. — ν᾿ 46. Ed. 1.2 


Ed. 5. Er. μϑενῇ. 
3) 159o. o mitt. Propheta. 


Cap. n. 519 
38. ut sermo Isaiae Prophetae *) 


impleretur , quem dixit: ,,Domine , quis 
»credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est 9 $^. 3&, 554, 
' 39. Propterea non poterant erede- 
re , quia iterum dixit [saias: 

40. ,,Exenecavit oculos eorum, et 
5induravit cor eorum; ut non videant 
„oeulis, et non intelligant corde, et 
convertantur , et sanem eos 9." 

' * $)Jes. 6, 9. 10. 

41. Haec dixit Isaias, quando vi- 

dit gloriam ejus, et locutus est de eo. 


42. Verumtamen et ex principibus 
multi crediderunt in eum; sed δ) pro- 
pter Phariseeos non confitebantur, ut 


e synagoga non ejicerentur. 
&) cf. c. $, 3. 7,15. 19, 38. 


43. Dilexerunt enim gloriam homi- 
num magis, quam gloriam Dei. 


44. Jesus autem clgmavit , et dixit: 
Qui credit in me, non credit in me, sed) 
in eum , qui misit me. — a)cf.c.5, 56.1qq. 

45. Et qui videt) me, videt eum, 
qui misit me. 4) cf. c. 14, 9. 

46. Ego lux in mundum.veni; ut 
omnis , qui credit in me, in tenebris non 
maneat. 

47. Etsi quis ? audierit verba mea, 
et non custodierit ; ego non judico eum. 
Non enim veni, ut judicem mundum, 
sed ut salvificem mundum. 4) cf.c.5,17.1qq. 


48. Qui spernit me, et non accipit ' 
verba mea, habet, qui judicet eum. 
Sermo, «quem locutus sum, ille judi- 
cabit eum in novissimo die. 

49. Quia ego ex me ipso non sum 


locutus , sed qui misit me Pater, ipse? 





2. 3. Er. (pov. — v. 40. Mt. iacouar. — v. 441. Ed. omn. Er. 


"odo proque 


820 Cap. XI. XIII 


μοι ἐντολὴν ἔδωκδ,, «κί exo xdi «τί 
λαλή σῶ. . VE i. s ZEN 1 


ὅο. xai οἶδα, ὅτι ἡ ἐντολὴ avt8 . 


ζωὴ αἰώνιός ἐςιν. ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, 
καϑὼς εἴρηκέ μοι 0 πατὴρ, ἢ οὕτως 
λαλῶ. 

C 4 PF. 

1. Πρὸ δὲ τῆς ἑρρτῆς τοῦ πάσχα, 
εἰδὼς ὁ ἰησοῦς, ὅτι ἐλήλυϑεν αὐτοῦ 
ἡ ὥρα, ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμε 
τούτε πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδίος τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέ- 
Aog ἠγάπησεν αὐτούς" 

2. καὶ δείπνε γενομένα, τοῦ δια- 
βόλε ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν 
ἰούδα σίμωνος ἰσκαριώτα, ἵνα αὐτὸν 
παραδῶ" ᾿ 

3. εἰδὲς 0 ἰησοῦς, ott πάντα δέ- 
δωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, 
καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθε, καὶ πρὸς 
τὸ» ϑεὸν ὑπαγει" 

4. ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνο, καὶ 
τίϑησι τὰ ἱμάτια ' καὶ «λαβὼν λέν.- 
«iov , διέζωσεν ἑαυτόν. 

ὅ. εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νι- 
πτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τὸς πόδας 
T τῶν μαϑητῶν, “αἱ ἐκμάσσειν τῷ 
λεντίῳ, ᾧ ἦν διεζωσμένος. 

6. ἔρχεται ἐν πρὸς σίμωνα πέτρον᾽ 
καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος" κύριδ, σύ ua 
ψίπτεις τοὺς πόδας; 

7. ἀπεκρίϑη igosg, καὶ εἶπεν αὖ-- 
τῷ᾽ ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, 
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 

8. λέγει αὐτῷ πέτρος" οὐ μὴ Τ ψί- 
vre τοὺς πόδας μὲ εἰς τὸν αἰώνα. 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὃ ἰησοῦς" ἐὰν μὴ »i- 
wo ge, t ovx ἔχεις μέρος uet fgov. 

9. λέγει αὐτῷ σίμων πέτρορ᾽ κύ- 
Qu, μὴ τὸς πόδας ua μόνον, ἀλλὰ 
καὶ «τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 





v. 50. St. Mt. et Gb. ὅτω. — Qv 
v. 8. 'Ed. 4. Er. ψεψεεῦ. — “0. οὐχ. 


3) 1590. Iscariotis. 3) 1590. misit. 


IOANNRS, 


mihi mandatum dedit , quid dicam, et 
qnid lequar. - a) cf o/8, 36. 

bo. E& scio, quia mandetum ejus 
vita aeterna est. Quae ergo ego loquog, 
sicut dixit mihi Pater , aic loquor. 


XIII. 


1, Ante diem festum Paschae, sci- 
ens ? Jesus , quia venit hora ejus, ut 
transeat ex hoc mundo ad Patrem; cum. 
dilexisset suos, qui erant in mundo, 
in finem dilexit eos. 8) Matth. 26, s. 


2, Et coena facta, cum? diabolus 
jam misisset in cor, ut traderet eum 
Judas Simonis Iscariotae 7) ; 4) Luc.25. 


8. sciens , quía omnia ? dedit ei Pa- 
ter in manus , et quia a Deo exivit et 
ad Deum vadit; ^ 4) Μδιιν.58,.8. Joh.15.2. 


4. surgit ἃ coena, et ponit vesti- 
menta sua ; et cum accepisset linteum, 
(o praecínxit se ; 

5. deinde mittit ^) aquam in — 
et coepit lavare pedes discipulorum , et 
extergere linteo , quo erat praecinctus. 


6. Venit ergo ad Simonem Petrum ; 
et dicit ei Petrus: Domine! tu mihi la- 
vas pedes? 

7. Respondit Jesus, et dixit ei: Quod 
ego facio, tu nescis modo , scies autem - 
postea. 

8. Dicit ei Petrus: Non lavabis mi- 
hi pedes in aeternum! Respondit ei Je- 
sus : Si non lavero te, non habebis par- 
tem mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: Domine! 
non tantum pedes meos , sed et manus, 
et caput. 





5. Ed. 2.5. 4. 5. Er. omitt. τω». — 


IOANNES. ! 


10. λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς᾽ ὃ λελα- 
μένος ἀ χρεία» ἔχει ἢ τὸς πόδας νίψα-- 
σϑαι, ἀλλ ἔσει καθαρὸς ὅλος καὶ 
ὑμεῖς καϑαροί ἐςε, ἀλλ ὀχὶ πάντες. 

11. ὕδει γὰρ τὸν παραδιδόντα av- 
«ὖὐν᾽ διὰ τοῦτο εἶπεν᾽ οὐχὶ πάντες 
καϑαροί 868. 

12. ὅςε 8» ἔνιψε τὰς πόδας αὖ- 
«ῶν, καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὑτξ, ἀνα- 
πεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς γινώσ- 
κετϑ, τί πεποίηκα ὑμῖν; 

13. ὑμεῖς φωνεῖτέ us'* 1 ὁ διδά.- 
σκαλος καὶ ὁ κύριος" καὶ καλῶς λέ- 
γετε᾽ εἰμὶ γάρ. 

14. & οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς 
πόδας, ὃ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, 
καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων vincti» 
τοὺς πόδας. 

15. ὑπόδειγμα γὰρ T ἔδωκα ὑμῖν, 
ἵνα, καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς d ποιῆτε. 


16. ἀμὴν, ἀμὴ» λέγω ὑμῖν᾽ ἐκ Et. 


QuÀog μείζων «8 κυρία avcü , ἀδὲ ἀπό- 
ςολος μείζων «ü πέμψαντος αὐτόν. 

17. δὲ ταῦτα οἴδατε; μακάριοί 
ége, ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

. XB. οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω" 
ἐγὼ οἶδα, ovc ἐξελεξάμην᾽ ἀλλ ἵνα 
Ip 
ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῇρεν im ἐμὲ τὴν 
πτέρναν αὑτοῦ. 

19. ἀπ᾿ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ 
γενέσϑαι, ἵνα, ὅταν E , πιφεύ- 
σητε, ὅτι ἐγώ εἶμι. 

40. ἀμῆν, ἀμὴν λέγω v ὑμῖν" ὃ λαμ- 
βάνων, ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ λαμ- 
βάνει᾽ ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει 
«0» 1 πέμψαντά με. 

41. ταῦτα εἰπὼν ὁ ἰησοῦς ἑτα- 
ράχϑη τῷ πνεύματι, καὶ ἐμαρτύρη-- 





Cap. XIII. 821 


- 30. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, 
non indiget, nisi ut pedes lavet , *) sed 
est mundus totus. Et vos mundi estis? 
sed non omnes. 8) cf. c. 15, 5. 

1 1. Seiebat enim, quisnam esset, 
qui traderet eum ; propterea dixit: Non 
estis mundi omnes. 

12. Postquam ergo lavit pedes eo- 
rüm , ?) et accepit vestimenta sua , cum 
recubuisset iterum, dixit eis: Scitis, 
quid fecerim vobis ? 

13. Vos vocatis me Magister , etDo- 
mine ; et bene dicitis ; sum etenim. 


i 4. Si ergo ego lavi pedes vestros, 
Dominus et Magister; et vos " debetis 
alter alterius lavare pedes. 

&) Luc. 22, 36. sqq. 

15. Exemplum enim dedi vobis, ut 
*) quemadmodum ego feci vobis, ita et 
vos faciátis. à) Matth. 20, 26. sqq. 

16. Amen, amen dico vobis: Non 
est servus major domino suo; neque a- 


postolus major est eo , qui misit illum. 


17. Si haeo scitis, beati eritis, sí 
feceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis dico; ego 
$ció , quos elegerim, sed ut adimplea- 
tur Scriptura; ,,Qui manducat mecum 
» panem , levabit contra me calcaneum 
,,Suum 8)» &) Ps. 40, 10. Act. 1, 26. 

19. Ámodo dico vobis, priusquam 
fiat; ut eum factum fuerit, credatis, 
quia ego sum. 

20. Amen 9, amen dico vobis : Qui 
accipit, si quem misero, me accipit; 
qui autem me accipit, accipit eum , qui 
me misit. &) Matth. 10, 40. 

41. 9 Cum baec dixisset Jesus , tur- 
batus est spiritu; et protestatus est, 





v. 12. Mt. à κυριος καὶ ὁ διδασκαλος, — v. 15. C. δεδωκα. — "Ed. omn. Er. 


3) 1690. et est, 


. $OMit&,  — v. 20. Ed. omn. Er. ἀποςειλαντα pes. 
3) 1596. accepit vestimenta sua: δὲ cum. 


Xx 


622 Cap. XIII. 


ee, καὶ εἶπεν" ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 


Y 

22. ἔβλεπον av εἰς ἀλλήλες οἱ ua- 

ϑηταὶ, ἀπορόμενοι, περὶ “τίνος λέγει. 
7 4 3 , *Y pu 

43. y» δὲ avaxsipsvog . εἷς Ti τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ἰη- 
σοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ ἰησοῦς. 

24. νεύει ἂν τόξῳ σίμων πέτρος, 

⸗ 214 » «€t ⸗ 
συϑέσϑαι, «εἰς ἂν eim, περι 8 λέγει. 
Ls 4 

25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος T ἐπὶ τὸ 
ςῆϑος τοῦ ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ κύριε, 
«ig ἐςιν; 

26. ἀποχρίνεται ὃ ἰησῦς " ἐκεῖνός 
icw, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπι- 
δώσω. καὶ ἐμβάψας τὸ ψωμίον, δί- 

pi , 
δωσι» ἰούδᾳ σίμωνος, ἰσκαριώτῃ. 
4 4 Α , , :9 

27. καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσ-- 
Ld » 2 ^ - y 
70er εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. λέγει ὃν 
αὐτῷ ὁ ἰησοῦς" ὃ ποιεῖς, ποίησον 
τάχιον. 

28. τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀ- 
ψακειμένω», πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. 

4 4 

29. τινὲς γὰρ ἐδύκαν, ἐπεὶ τὸ 

, € » » [4 , 
γλωσσόχομον εἶχεν 0 iovüag , ott λέγει 

⸗ τς τ 
αὐτῷ 0 ἰησοῖς" ἀγόρασον, ὧν χρείαν 

- e A ^^ 
ἔχομὲν εἰς τὴν ἑορτήν᾽ ἢ τοῖς πτω- 
χοῖς ἵνα τι δῷ. | 

80. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος, 
εὐθέως ἐξῆλϑεν" ἦν δὲ νὺξ [. 

81. ὅτε οὖν ἐξῆλθε. λέγει ὁ ἰησᾶς" 

“ 9 e e ex . 3 , 
so» ἐδοξάσθη 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε, 
M * e 
καὶ ὁ ϑεὸς ἐδοξάσϑη ἔν αὐτῷ, 

. 82. εἰ ὁ ϑεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, 
N ε 4 ⸗ 222 ς “ 
καὶ 0 ϑεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, 

4 3 M e 3 » 
καὶ evOve δοξάσει αὑὐτον. 

4 “ὦ 

33. τεκγία, ὅτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν 

9 , 4 M] 

εἶμι. ζητησετέ ue, καὶ καϑὼς εἶπον 
τοῖς ἰοδαίοις ὅτι, ὅπα ὑπάγω ἐγὼ, 
ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλθεῖν" xai ὑμῖν 
λέγω ἄρτι. 





v. 95. Gb. ἐκ των. 


v. 95. Mt. ἐκδινὸος ovtox. 


IOANNES. 


et dixit: Amen, amen dico vobis: Quia 
unus P ex vobis tradet mel 

&) v.31—50o. Matth.36,50—36. — b) c£c.6,65. 

22. Aspiciebant ergo ad invicem 
discipuli, haesitantes , de quo diceret. 

23. Erat ergo recumbens unus ex 
discipulis ejus in sinu Jesu, quem Δ) 
diligebat Jesus. —4)c.19,26. 20,3. 31,7. 20. 

24. Innuit ergo huic Simon Petrus, 
et dixit ei: Quis est, de quo dicit? 

25. Itaque cum recubuisset ille su- 
pra pectus Jesu , dicit ei: Domine, quis 
est? 

26. Respondit Jesus: Illeest, eui 
ego intinctum panem porrexero. Eteum 
intinxisset panem, dedit Judae Simo- 
nis Iseariotae '). 

27. Et post buocellam, introivit 3) 
ineum satanas. Etdixit ei Jesus: Quod 
facis , fac citius! &) cf. v. 3. Luc. 33, 5 


20. Hoc autem nemo scivit discum- 
bentium , ad quid dixerit ei. 

29. Quidam enim putabant, quia δ 
loculos habebat Judas, quod dixisset 
ei Jesus: Eme ea, quae opus sunt no- 
bis ad diem festum ; aut egenis ut ali- 
quid daret. 

30. Cum ergo accepisset ille buecel- 
lam, exivit continuo; erat autem nox. 

31. Cum ergo exisset, dixit Jesus: 
Nune clarificatus est Filius hominis; 
et Deus clarificatus est in eo. 

32. Si Deus elarificatus est in eo, 
et Deus? olarificabit eum in semetipso ; 
et continuo clarificabiteum. 4055,56. 

33. Filioli! adhuc modicum vobis- 
cum sum. Quaeretis me; et sicut di- 
xi * Judaeis: Quo ego vado, vos non 


potestis venire; et vobis dico modo... 
&) c. 7, 94. δ, 32. 


à) cf. c. 13,6. 


v. 80. Gb. finit 


vers. 30. cum »v$, et incipit vers. 54. cum ore ἐξηλθε, Aeyse sw. τ. M. C. et Mt. 
fin. v. 30. cum sv δὲ vvE , τε ἐξηλθε, et incip. v. 84. cum Aeyes s. c. 4. 


3) 1590. Iscariotis. 


IOANNES. 


94. ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, 
iva ἀγαπᾶτε ἀλλήλος, καϑὸὼς ἠγάπη- 
σα ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλ- 
AyÀse. 4 

35. ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ice, ἐὰν ἀγάπην 
ἔχητε T ἐν ἀλλήλοις. 

36. λέγει αὐτῷ σίμων πέτρος" xv- 
qu£, πᾶ ὑπάγεις; ἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ 
igcüg" ὅπα T ἐγὼ ὑπάγω, ἃ δύνασαί 
T μοι νῦν ἀκολεϑῆσαι, ὕςερον δὲ ἀ- 
κολοϑήσεις μοι. 

37. λέγει αὐτῷ T πέτρος" κύριε, 
διατί οὐ δύναμαί σοι ἀκολοϑῆσαι ἄρ-- 
τι; τὴν ψυχήν μα ὑπέρ os ϑήσω. 

38. ἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ ἰησοῦς" τὴν 
ψυχήν os ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν, 
ἀμὴν λέγω σοι᾿ οὐ μὴ ἀλέκτωρ T qo- 
γήσει, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς. 

σα». 

ι. T Καὶ εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτδ᾿ 
μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν ἢ καρδία. πι- 
ceveca εἰς τὸν ϑεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πι- 
ςεύεςε. 


, - , Led ⸗ 
4. ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρὸς μα μο- 


^ Ἅ 
yai πολλαί εἰσιν. εἰ δὲ μὴ, εἶπον ἂν 9- 
μῖν᾽ πορεύομαι, ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. 

8. καὶ ἐὰν πορευϑῶ, T καὶ ἑἕτοι-- 
μάσω ὑμῖν τόπον, πάλιν ἔρχομαι, καὶ 
παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν" 

- 1 
tra, ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἦτε. 
᾿ 4 

4.xUd ὅπα ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε, 

4 4 Φῳλ x 
καὶ τὴν 000» οἰδατε. 

ὅ. λέγει αὐτῷ ϑωμᾶς" κύριε, ἐκ 

* - € ? 4 4 ^ 
οἰδαμεν, ποὺ vacyeig" καὶ πῶς δυ- 
[4 Ml € M ὅς ἢ 
ψάμεϑα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 

6. λέγει αὐτῷ ὁ ἰησῦς ἐγώ εἶμι ἡ 
*$9* A € 2. ἢ A € P». 5 M 
0006 , καί ἡ ἀληϑεια, καὶ ἡ ζωη᾽ δδεις 

M ^e 
ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, ei μὴ δ ἐμ. 





Cap. XIII. XIV. — 823 

34. Mandatum 9? novum do vobis: 
Ut diligatis invicem , sicut dilexi vos, 
ut et vos diligatis invicem. 4) 6. 15) 12.15 


35. In hoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis , si dilectionem ha- 
bueritis ad invicem. 

36. Dicit ei Simon Petrus: Domi- 
ne! quo vadis? Respondit Jesus: Quo 
ego vado, non potes me modo sequi ; 
sequeris? autem postea. Ἃδ) cíc.21,8. 


37. Dicit ei Petrus: Quare non pos- 
sum te sequi modo ? animam * meam 
pro te pogam. 4) Matth. 26, 55. aqq. 

38. Respondit ei Jesus: Animam tu- 
&m pro me pones? Amen, amen dico ti- 
bi: Non? cantabit gallus, donec ter 
me neges. &) Marc. 14, 50. 73. 


XIV. 


1. Non turbetur cor vestrum. Cre- 
ditis in Deum, et in me éredite. 


2. In domo Patris mei mansiones 
multae sunt. Si quo minus, dixissem 
vobis; quia vado parare vobis locum. 

3. Et si abiero , et praeparavero vo- 
bis locum; iterum venio, et accipiam 
vos ad mé ipsum, ut), ubi sum ego, 
et vos sitis. a) c. 15, 36. 

4. Et, quo* ego vado, scitis, et 
viam seitis. 8) c. 15, 1. 55. 36, 

5. Dicit ei Thomas: Domine! ne- 
Scimus, quo vadis; et quomodo pos- 
sumus viam scire? 

6. Dicit ei Jesus: Ego 9 sum via, 
et ') vefitas, et vita. Nemo venit ad 


Patrem, nisi per me, 4) 6.1, 4.17. 10,9. 





v. 25. Ed. 4. Er. ἔχετε. — v. 36. Ed. 4. 2. Rr. St. omitt. ἐγὼ. — " C. pe. 


— Ww. 47. Ed. omn. Er. St. ὃ πδξροι. — V. 58. C. et Mt. gogo. 


v. 4. C. Gb. et Mt. omitt. καὶ aia τοῖς μαϑηταις αὐτο. — v. 6. Ed. 2. 8. 4. 5. 
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X45 . 


522, Cap. XIV. 


, « 8 
7. εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν πατέ- 
9 e 4 * 
ρα us ἐγνώκειτε ὦν καὶ ἀπ ἄρτι γι- 
M e 
γώσκετε αὐτὸν, καὶ ἑωράκατε αὐτόν. 


; 

8. λέγει αὐτῷ φίλιππος" κύριε, δεῖ- 
ξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 

Q. λέγει αὐτῷ ὃ ἰησῶς" τοσῶτον 
χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἰμι, καὶ üx ἔγνω-- 
κάς μὲ; d φίλιππε, ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώραχε τὸν πατέρα" καὶ πῶς σὺ λέ- 
γεις δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 

10. οὐ σιςεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐςι; τὰ 
ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ vuir, ἀπὶ ἐμαυ-: 
«8 οὐ λαλῶ" ὁ δὲ πατὴρ, ὁ ἐν ἐμοὶ 
μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 

11. πιςεύετέ μοι, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐςιν t εἰ 
δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιςευετέ μοι. 

12. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω Jis" ὁ πι- 
ςεύων εἰς ἐμὲ , τὰ ἔργα, & ἐγὼ ποιῶ, 
κἀκεῖνος ποιήσει καὶ μείζονα τούτων 
ποιήσει ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα μὲ 
πορεΐομαι. 


1 € * 49 ἢ 3 2 
13. xoi ὅ,τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ 
ὀνόματί ua, τοῦτο ποιήσω ἵνα δο-- 
^ 4 ^ Ld S 
ξασϑῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ vig. 
14. ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὁνό- 
ματί με, ἐγὼ ποιήσω. 
“4 , - » 4 9 
15. ἐὰν ἀγαπᾶτέ ue, τὰς ἐντο-- 
M 1 
λὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε. | 
16. xai ἐγὼ ἐρωτήσω «0» πατέρα, 
4 » ?, / € - 
«xt ἄλλον παράκλητον δῶσει ὑμῖν, 
^ 4 “- e 
iva μένῃ usÜ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα 
" 
17. τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, " 
ὁ κύσμος οὐ δύναται λαβεῖν , ὅτι οὐ 
ϑεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό" 
« « 1 [4 2 8 y 9 
ὑμεῖς δὲ γινώσκδεε αὐτὸ, Oti παρ 
ὑμῖν T μένει, καὶ ἐν ὑμῖν ἔςαι. 
P 5 , e 
18. ovx ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς 
4 ς “ 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 


IOANNES. 


7. Si cognovissetis me, et Patrem 
meum utique cognovissetis; et amodo 
cognoscetis eum, et vidistis Δ) eum. 

Δ) cf. v. 9. 

8. Dicit ei Philippus : Dómine! o- 
stende nobis Patrem, et sufficit nobis. 

9. Dicit ei Jesus: Tanto tempore 
vobiscum sum; et non cognovistis me? 
Philippe! qui videt 9 me, videt et Pa- 
trem. Quomodo tu dicis : Ostende no- 
bis Patrem? ἃ) c. 8, 19. Hepr. 1, 5. 

10. Non creditis, quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est ? Verba, quae 
ego loquor vobis, a me ipso non lo- 
quor; pater autem in me manens, ipse 
facit opera. 

11. Non creditis, quia ego in Patre, 
et Pater in me est? 


12. Alioquin propter ) opera ipsa 
credite. Amen, amen dico vobis: Qui 
eredit? in me, opera , quae ego facio, 
et ipse faciet, et majora horum faciet ; 


quia ego ad Patrem vado. δ) ὁ. 5, 56. 
b) Matth. 31, 131. Marc. 16, 17. 


13. Et quodcumque petieritis Pa- 
trem in nomine meo, hoc faciam ; ut 
glorificetur Pater in Filio. 

1 4. Si quid 9 petieritis me in no- 
mine meo, hoc faciam. — 4)c15,7. 16,35. 

15. Si diligitis ? me, mandata mea 
servate. &)v 21.35. 15,10. 1Job.3,5. 5,5. 

16. Etego rogabo Patrem , et ali- 
um 9 Paraclitum dabit vobis, ut ma- 


neat vobiscum in aeternum , 
&) v. 26. 15,26. 16,2. 13. Luc. 24, 49. 


17. spiritum veritatis, quem 9 mun- 
dus non potest accipere, quia non vi- 
det eum , nec scit eum. Vos autem co- 
gnoscetis eum; quia apud vos mane- 
bit, et in vobis erit. &) 1 Cor, 2, 14. 

18. Non? relinquam vos orphanos; 
veniam ad vos. a) Matth. 28, 20. 





v. 9. Gb. et Mt. interpun 


St. Gb. et Mt. — vV. 17. d. 3. Er. 


nt: éx ἐγνωκας us, φιλέππε; — v. 11. ἐξὲν omitt. 
pne. 


͵ 


IOANNES. 


19. ἔτε μικρὸν, καὶ xoouog ue 
ovx ἔτι θεωρεῖ" ὑμεῖς δὲ Otmoeicé 
pe ὅτι ἐγὼ ζῶ, καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε. 


20. i$ ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε 
ὑμεῖς, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί ua , καὶ 
ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 

21. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς us, καὶ 
«τηρῶν αὐτὰς, ἐχεῖνός Écw ὁ ἀγαπῶν 
μδ᾽ ὁ δὲ ἀγαπῶν us, ἀγαπηϑήσεται 
ὑπὸ τὸ πατρός με΄ καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω 
αὐτὸν, καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν». 

48. λέγει αὐτῷ ἰούδας᾽ οὐχ ὁ ἰσ- 
καριώτης᾽ κύριε, d καὶ τί γέγονεν, 
ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, 
καὶ οὐχὶ τῷ κόσμφ; 


23. ἀπεκρίϑη ἃ ἰησᾶς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ éd» τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον 
μὲ τηρήσει" καὶ ὁ πατήρ με ἀγαπή- 
σει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμε-- 
ϑα, καὶ μονὴ» παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. 

24. ὁ μὴ ἀγαπῶν μδ, τὸς λόγες 
ps οὐ τηρεῖ᾽ καὶ ὁ λόγος, ὃν ἀκούε-- 

3 * 4" 3 V e» , 

«8, οὐκ ἔςιν ἐμὸς, ἀλλὰ Xov πὲμ- 
ψαντὸς μὲ πατρός. 

45. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, map 
ὑμῖν μένων. 

26. ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πρεῦμα 

: Ψ ε 4 
τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει 0 πατὴρ. ἐν τῷ 
ὀνόματί ua , ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάν-- 
τα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα, q à 
εἶπον ὑμῖν. 

» t 5 9 t ^ 

27. εἰρήνη» ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν᾽ οὐ καϑὼς ὁ 
P , * t € 
κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν ἢ καρδία, μη- 
δὲ δειλιάτω. ᾿ 

28. ἠκόσατε, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν᾽ 
ὑπάγω, καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ 
9 ^ 3 ἢ Ἅ σ΄ 
ἠγαπᾶτέ us, ἐχάρητε ἀν, ovi  εἴς- 
$0»' πορεύομαι, πρὸς τὸν πατέρα" 
ὅτι ὁ πατήρ t μου μείζων μοῦ ἐξι. 





v. 99. καὶ Omitt. Ed. omn. Er. et St. Ξ 
v. 26. Ed. omn. Er. ὅσα. — v. 28. δἰπον omitt. 








Cap. XIV. 825 


1 9. Adhue modicum ! et munylus me 
jam non videt. Vos autem? videtis me; 
quia ego vivo, et vos vivetis P. 

ἃ) c. 16, 16.232. b)c.10,38. Eph. 1,33." 

20. In illo die vos cognoscetis 9 
quia ? ego sum in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21. Qui habet 9 mandata mea et 
servat ea , ille est , qui diligit me. Qui 
autem diligit me, diligetur a Patre meo; 
et ego diligam eum, et manifestabo ei 
me ipsum. a) cf. v. 15. 

44. Dicit ei Judas 8), non ille Isca- 
riotes : Domine! quid factum est; quia 
b) manifestaturus es nobis te ipsum , et 


noa mundo ἢ 8) Act. 1, 15. Jud. 1, 
b) v. 19. Act. 10. 41. 


23. Respondit Jesus, et dixit ei: 
Si quis ? diligit me, sermonem meum 
servabit, et Pater meus diliget eum, 
et ad eum P veniemus, et mansionem 
apud eum faciemus; a) cf. v.15. b) ν.20.2:. 

24. qui non diligit me, sermones 
meos non servat. Et sermonem, quem 
audistis, non est meus ; sed ejus, qui 
misit me, Patris. 

45. Haec locutus sum vobis , apud 
vos manens; : 

26.Paraclitus? autem Spiritus san- 
ctus , quem mittet Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia, et suggeret Vo- 


bis omnia, quaecumque dixero vobis. 
8). V. 16. 


&) c. 10, 58. 


27. Pacem δ) relinquo vobis , pacem 
meam do vobis ; non quomodo mundus 
dat, ego de vobis. Non turbetur cor 


"vestrum , neque formidet. 


&) c. 16,53. Rom. 14, 17. Phil. 4, 7. 

29. Audistis 9, quia ego dixi vo- 
bis: Vado, et venio ad vos. Si dilige- 
retis me, gauderetis utique, quia va- 
do ad Patrem, quia Pater nilljor me 


est. . a) v. 5. 18. 

- : 5 . . 

— y. 95. Ed. omn. Er. o toss. — 
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40. xai νῦν εἴρηκα ὑμῖν, πρὶν yve- — 29. Etnunc dixi vobis, prius, quam 
ψέσθαι, ἵνα, Oca» γένηται, πιςεύσητε. fiat, ut, cum factum fuerit, credatis. 
3o. οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω μεϑ 5300. Jam non multa loquar vobis- 
ὑμῶν᾽ ἔρχεται y&Q ὃ τοῦ κόσμε t cum; venit enim princeps ? mundi hu- 
ἄρχων, xci i ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν. — jus, et in me non habet quidquam. 
&) c.13, 5i. Luc. 33, 55. 

31. ἀλλ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος, ὅτε — 3i.Sedutcognoscat mundus, quia 
ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καϑὼς ἐνε- diligo Patrem, et sicut 3) mandatum 
τείλατό μοι ὁ πατὴρ, οὕτως ποιῶ. dedit mihi Patcr, sic facio. Surgite, 
ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν ἐγτεῦϑεν. eamus hinc! 8) c. 10, 18. 


Carp. XV. 


1. ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινὴ, τι. Ego sum vitis vera; et Pater me- 
καὶ ὁ πατήρ us ὁ γεωργός ἕξι. us agricola est. 

2. πᾶν κλῆμα i» ἐμοὶ, μὴ φέρον 4. Omnem palmitem in me non fe- 
καρπὸν, αἴρει αὐτό" καὶ πᾶν τὸ καρ-- rentem fructum, tollet? eum; et om- 
“ὃν φέρον, καθαίρει αὐτὸ, iva πλείο-- nem , qui fert fructum , purgabit eum, 


ψα καρπὸν φέρῃ. ut fructum plus afferat), 2) Μαιιμ.7,.9. 
b) Matth. 15, 13. 

9. ἤδη ὑμεῖς καϑαροί ige διὰ τὸν 8. Jam vos mundi estis propter ser- 

λύγον, ὃν λελάληκα ὑμῖν. monem, quem locutus sum vobis. , 


ἡ. μείνατε ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 4. Manete in me; et ego in vobis! 
καϑὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν Sicut palmes non potest ferre fructum 
φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν asemetipso, nisi manserit in vite; sic 
τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν nec vos, nisi in me manseritis. 
μὴ ἐν ἐμοὶ μδίνητε. 

5. ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ D. Egosum vitis, vos palmites : qui 
φιλήματα" ὁ μένων i» ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν manetin me, et ego in eo, hic fert fru- 
αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν ὅ-- ctum multum ; quia sine me nihil 3) po- 
«ει χωρὶς ἐμῦ ov δύνασϑε ποιεῖν οὐδέν. testis facere. a) 3 Cor. 5, 5. 

6. ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐ- — 6. Si quis in menon manserit ; mit- 
βλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, καὶ ἐξη-- tetur foras sicut palmes, et arescet, 
φάνθη᾽ καὶ συνάγεσιν αὐτὰ, καὶ εἰς et colligent eum, et in ignem mittent ,- 
T πῦρ βάλλεσι, καὶ καίεται. et ardet δ), a) Matth. 5, 10. 

7. ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥή-Ἢ — 7. Si manseritis in me, & verha mea 
ματά ua i» ὑμῖν μείψῃ, ὃ ἐὰν θέλητε, in vobis manserint; quodcumque vo- 
αἰτήσεσθϑε, καὶ γενήσεται ὑμῖν. lueritis, petetis, & fiet vobis 3). 

8) c. 14, 14. 

8. ἐν τούτῳ ἐδοξάσϑη ὃ πατήρ us; 8. In hoc clarificatus est Pater me- 
ἕνα καρπὸν πολὺν qéogvs' καὶ γενή- us, ut fructum plurimum afferatis, et 
σεσϑε ἐμοὶ μαϑηταί. efficiamini mei discipuli. 

9. καϑὼς ἠγάπησέ us ὁ πατὴρ, 6. Sicut dilexit me Pater, et ego 





v. 0. Ed. omn. Er. xoous tsrs. — v. 6. C. et Mt. add. το. 4. 


" 
ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν 


IOANNES. 


κάγω ἡγάπησα ὑμᾶς. μείνατε ἐν τῇ 


ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10. ἐὰν τὰς ἐντολάς μᾶ τηρήση- 
«s, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ με" καϑὼς 
ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός us τε- 
τήρηκα, καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγακῇ. 

11. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, van 
χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ, καὶ ἡ χα- 
ρὰἁὰ ὑμῶν πληρωϑῇ. 

12. αὕτη ἐςὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ῆ ἐμὴ , ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλος, καϑὼς ἠγάπησα 
ὑμᾶς. 

13. μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς 
αὑτοῦ T1 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ, 

14. ὑμεῖς φίλοι ua isi, ἐὰν xoi- 
ἥτε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 

15. οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλας, ὅτι 
ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε, τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ 
κύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλες, ὅτι 
πάντᾳ, ἃ ἤκεσα παρὰ τοῦ πατρός 
po , ἐγνώρισα ὑμῖν. 


16. οὐχ ὑμεῖς LJ ἐξελέξασθε, ἀλλ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔϑηκα - 
μᾶς , ἵνα ὑμεῖς ὑπάγήτε, καὶ καρπὸν 
φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μέρῃ" 
ἕνα, δ,τι ἄν αἰτήσητε τὸν πατέρα 
ἐν τῷ ὀνόματί με, δῷ ὑμῖν. 

17. ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλες. 

18. εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γι- 


of € - - 
/ φῴώσκετε, ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μ8-- 


μίσηκεν. 

19. δἰ ἐκ «8 κόσμε ἥτε, ὃ κόσμος 
ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐκ τοῦ xo- 
σμε οὐκ ἐςὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην $ v- 
μᾶς ἐκ τοῦ κόσμε, διὰ τοῦτο μισεῖ 
ὑμᾶς ὃ κόσμος. 

20. μνημονεύετε τοῦ λύγα, οὗ ἐγὼ 


εἶπον ὑμῖν᾽ ovx ἔςι δῆλος μείζων cu 


, M ^ »*9 * 3φ 1 € 
κυρία αὑτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, και v- 
μᾶς διώξεσιν᾽ εἰ τὸν λόγον us ἐτήρη- 
σαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσεσιν. 


Cap. XV. $27 


dilexi vos. Manete in dilectione mea! 


1 0. Si praecepta mea servaveritis, 
manebitis *) in dilectione mea, sicut 
et ego Patris mei praecepta servavi, 
et maneo in ejus dilectione. 4) c.14,15. 
1 1. Haeclocutus sum vobis; ut gau- 
dium meum in vobis sit, et goudium 
vestrum impleatur *?. 4). 16, 55. 

12. Hoc est praeceptum meum , ut 

diligatis invicem *?, sicut dilexi vos. 
8) c. 13, 54. 

13. Majorem hac dilectionem ne- 
mo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis ^? suis. a) c $16. 10,11. 1 Joh.5,6. 

1 4. Vos amici mei estis, si feceritis, 
quae ego praecipio vobis. 

15. Jam non dicam vos servos 3); 
quia servus nescit, quid faciat domi- 
nus ejus ; vos autem dixi amicos ; quia 
omnia, quaecumque audivi a Patre 


meo , nota b) feci vobis. ^ a)Rom.$, 15. 
b) Matth. 15, 11. 


16. Non vos me elegistis ; sed ego 
elegi vos, et posui vos, ut eatis, et 
fructum afferatis, et fructus vester ma- 
neat; ut, quodcumque petieritis Pa- 
trem in nomine meo, det ^? vobis. 

&) c. 14, 15. 

17. Haec mando vobis, ut —— 
invicem. 

18. Si mundus vos edit, scitote! 
quia me priorem vobis odio habuit 2), 
&) c. 7, 7. Matth, 5, 11,15. 

19. 8i de mundo fuissetis, mun- 
dus, quod suum erat, diligeret; quia 
vero de mundo non estis, sed ego ele- 
gi vos de mundo , propterea odit) vos 
mundus. . 8) c. 17, 14. 

20. Mementote sermonis mei, quem 
ego dixi vobis δ): non est servus ma- 
jor domino suo. Si me persecuti sunt, 
et vos persequentur ; si sermonem me- 


um servaverunt, et vestrum servabunt. 
8) c. 13, 16. 


$28 .— Cap. XV. XVI. 


21. ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσεσιν 
ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά pa , ὅτι οὐκ οἴδασι 
εὸν πέμψαντά ne. 

22. εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὖ-- 
«οῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" νῦν δὲ 
πρόφασιν ovx ἔχεσι περὶ τῆς ἅμαρ- 
«(ag αὑτῶ». 

43. ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα 
ps μισεῖ. 

24. εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα i» αὖ- 
τοῖς, ἅ οὐδεὶς ἄλλος πεποίηκεν, &- 
μαρτίαν ovx εἶχον᾽ νῦν δὲ καὶ ἑω-- 
θάκασι,᾽ καὶ μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ 
v0» πατέρα ua. 

25. ἀλλ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος, ὁ 
γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν᾽ ὅτι 
ἐμίσησάν us δωρεάν. 

26. ὅταν δὲ ἔλϑῃ ὁ παράκλητος, 
ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρὸς, 
τὖ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τῇ 
πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυ- 
prjoet περὶ ἐμοῦ. 

27. καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρϑδῖτε, ὅτι 
ἀπὶ ἀρχῆς pev ἐμῦ ἐςε. 


C A P. 

1. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἷνα μὴ 

σκανδαλισϑῆτε. : 

2. ἀποσυναγώγες ποιῆσεσιν ὑμᾶρ' 
“ἀλλ᾽ ἔρχεται Qa , ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτεί- 
vag ὑμᾶς δόξῃ, λατρείαν προσφέρειν 
τῷ ϑεῷ. 

8. καὶ ταῦτα ποιήσεσιν t ὅτι 8x 
ἔγνωσαν τὸν πατέρα, ἀδὲ ἐμέ, 

4. ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἴ- 
ya, ὅταν» ἔλθῃ ἡ ὥρα, μνημονεύητε 
αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ 
ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ elnoy, ὅτι μεϑ' 
ὑμῶν ἤμην. 

5. γῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμ- 


v. ὅ. Ed. 4. 2. Er. add. ἦμεν. 


Επ.΄5. 
1) 1590.' add. non. : 


IOANNES. 


21. Sed haec omnia facient vobis 
propter nomen meum, quia nesciunt 9 
eum, qui misit me. Δ) €16,53. 1 Cor.5,8. 

22. Si non venissem, etlocutus *) 
fuissem eis, peccatum non haberent ; 
nune autem excusationem non habent 
de peccato suo ^), 4) Mattb. 11, 25. 

23. Qui me odit, et Patrem meum 
odit ^). 8) 1 Joh. 5, 10. 

24. Si opera non fecissem in eis, 
quae nemo alius fecit, peccatum non 
haberent; nune autem et viderunt, et 
oderunt et me et Patrem meum 9), 

Δ) c. 10; 37-- 39. 

25. Sed ut adimpleatur sermo, quí - 
in lege eorum seriptus est: , Quia o- 
dio habuerunt me gratis*9." — ,) p, cs, 5. 

26. Cum autem venerit Paraclitus 9, 
quem ego mittam vobis a Patre, spiri- 
tum veritatis , qui a Patre procedit, il- 
le testimonium perhibebit de me; 

à) c. 14. 16. 
27. et vos testimonium perhibebi- 


tis 9 , quia ab initio mecum estis. 
a) Act, 5, 5a, 


XVI. 


1. Haec ? locutus sum vobis , ut non 
scandalizemini b), 8)c15,18—35. b) c15,9. 

2. Absque synagogis facient vos; 
sed venit hora, ut omnis, qui interfi- 
cit vos , arbitretur obsequium se prae- 
stare Deo ?. 8) Act. 6, 11. sqq. 

J. Et haec facient vobis, quia non 
noverunt Patrem, neque me. 

4. Sed haec locutus sum vobis, ut 
cum venerit hora eorum , reminiscami- 
ni 9, quia ego dixi vobis. ^ — 4) c.15 19. 


5. Haec autem vobis ab initio non 


d. 5. Er. St. vy. 


IOANNES, 


ψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρω- 
tü με ποῦ ὑπάγεις; 
ι 


6. ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, 
ἡ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

7. &ÀX ἐγὼ τὴν ἀλήϑειαν λέγω ὑ- 

23 , t o LÀ 1 3 e 
μῖν᾽ συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλϑω 
** 4 1 5 € , 
ἐὰν yao T μὴ ἀπέλθω, 0 παράκλητος 
3 22 ἢ M €. 1 4 
&x ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πο-- 
ρευϑῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 

8. καὶ ἐλθὼν ἐχεῖγος ἐλέγξει τὸν 
κύσμον περὶ ἁμαρτίας, xoi περὶ δι- 
καιοσύνης, καὶ περὶ κρίσεως. 

9. περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι à πι- 
ςεύδσιν εἰς ἐμέ" 

« , 4 [ d 4 

10. περὶ δικαιοσύνης ὅδ, oct πρὸς 
«0» πατέρα ua ὑπάγω, καὶ οὐκ ἔτι 
θεωρεῖτέ us* 

4 4 * e € 2» 

113. «806 δὲ χρίσεως, Ott ὁ ἄρχων 

τοῦ xócus τούτε κέχριται. 


12. ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασϑε βαςάζειν ἄρτι. 


σ «- a 
13. ὅταν δὲ £10 q ἐκεῖνος, τὸ πνεῦ-- 


μα τῆς ἀληϑείας, ὁδηγήαει ὑμᾶς εἰς" 


sca» τὴ» ἀλήϑειαν. οὐ γὰρ λαλήσει 
ag áavsi , ἀλλ , ὅσα ὧν ἀκόσῃ ^ λα- 
“λήσει, καὶ τὰ ἐρχύμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν». 


P , Ld 
14. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, Ott ix 
τὸ ἐμὰ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
1 5 » Lad Ü 1 3 H 
«πάντα, ὅσα ἔχει ὁ πατήρ, ἐ- 
5 4 - "EE ( » - 
μα gt. διὰ «co εἴπον᾽ Oct ex τὸ d- 
- , * 5» - 0€ n 
μὲ T λαμβάνει, καὶ ἀναγγελεῖ υμῖν. 
16. μεκρὸν, καὶ οὐ ϑεωρεῖτέ us" 
« » M V» , Φ 
καὶ πάλιν μικρὸν, καὶ Ὀψεσθὲ μὲ 
ὅςι T ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα. 
7 - e» 
17. εἶπον ὃν ἐκ τῶν μαθητῶν av- 
μὴ * y 5 " ^ - « , 
«8 πρὸς MAÀnÀsg" τί ἐςι «8T0 , ὁ Àe— 
γει T ἡμῖν" μικρὸν, xai ἃ OsoQsité us 
M * e e. 
καὶ πάλιν μικρὸν, xai ὄψεσϑέ us' xai 
e Ml 
ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα; 


Cap. XVI. 62) 
dixi, quia vobiseum eram. Et nunc 
vado ad eum, qui misit me; et nemo 
ex vobis interrogat me: Quo vadis? 

6. Sed quia haec locutus sum vo- 
bis, tristitia implevit cor vestrum. 

7. Sed ego veritatem dico vebis; 
expedit vobis, ut ezo vadam; si enim 
non abiero , Paraclitus 9 non veniet ad 
vos; sí autem abiero, mittam eum ad 
VOS. 8) c. 7,59. Act. 3, 35. 

8. Et cum venerit ille, arguet mun- 
dum de peccato, et de justitia "9, et de 
judicio. &) Rom. 8, 55. 

9. Depeccato quidem ; quia non cre- 
diderunt in me; 

1 0. de justitia vero; quia ad Patrem 
vado, et jam non videbitis me; 


1 1. de judicio autem; quia princeps 
hujus mundi ? jam judicatus est. 
&) 6.12, 8). 
12. Adhue multa habeo vobis dice- 


re; sed non potestis portare modo, 
&) 1 Cor, 5, 3. 


19. Cum autem venerit ille Spiritus 
veritatis, docebit vos omnem verita- 
tem. Non enim loquetur ἃ semetipso; 
sed quaecumque audiet, loquetur , et 


duae ventura sunt , annunciabit vobis. 
Δ) 1 Cor. 2, 10. 


1 4. Ille me clarificabit; quia de meo 
accipiet , et annunciabit vobis. 

15. Omnia, quaecumque habet Pa- 
ter, mea sunt. Propterea dixi: Quia 
de meo accipiet, et annunciabit vobis. 

16. Modicum, et jam non videbitis 
me; et iterum modicum, et videbitis 
me; quia vado ad Patrem 9. 4) ν.19.:8. 

1 7. Dixerunt ergo ex discipulis ejus 
ad invicem: Quid est-hoc, quod dicit 


nohis : Modicum , et non videbitis me; 


et iterum modicum , et videbitis me; et, 
quia vado ad Patrem? 





v. 7. C. et Mt. add. ἔγω. — v. 15. Ed. omn. Er. ληψδται. — v. 16. Ed. 3. 


4. 5. Er. St. ὅτε ?yw. 


v. 47. Ed. 3. 4. Er. vg. 


630 Cap. XVI. 


18. ἔλεγον ἦν᾽ «sco εἰ dgw , 0 M- 
1 , o E) 10 ) À Aet. 
gei, τὸ μικρόν; ux οἰδαμεν, «i λαλεῖ, 


190. ἔγνω t ὧν ὁ ἰησᾶς, ὅτι ἤϑελον 
αὐτὸν t ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
4 ⸗ * 2. 2 (4 e 
steQu τύτα ζητεῖτε pec ἀλλήλων, ὅτι 
εἶπον᾽ μικρὸν, καὶ 8 θεωρεῖτέ ut^ 

Α , 4 A» , 
καὶ πάλιν uixQoy , καὶ Ovecüs με; 

20. ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ Oct 
κλαύσετε καὶ ϑρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ 
κόσμος χαρήσεται" ὑμεῖς δὲ λυπηϑθή--: 
σεσϑε, ἀλλ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν 
γενήσεται. 

21. ἡ γυνὴ ὅταν Τ τίχτῃ, λύπην 
ἔχει , ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς. ὅταν δὲ 
gersjoy τὸ παιδίον, οὐκ ἔτι μγημο- 
ψεύει τῆς ϑλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι 
ἐγεννήθη T ἄνθρωπος sig τὸν κόσμον. 

23. καὶ ὑμεῖς ἂν λύπην μὲν νῦν ἔχε-- 
«ε᾿ πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ ya- 
ρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χα-- 
ρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 

Δ᾽ »5 , e € 3 81295 

43. καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ ἐκ 
φ [4 * 49 ἃ 3 4 , € 
ἐρωτήσετε ἐδέν. Gur», ἀμὴν λέγω v- 
μῖν᾽ ὅτι, ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν πατέ- 
ρα ἐν τῷ ὀνόματί ua, δώσει ὑμῖν. 

». 3 9. ? 2st 2 

24. ἕως ἄρτι üx ἤτήσατε ἀδὲν ἐγ 

€ 3 9 , e » « 4 , 
τῷ ὀνόματι μδ᾽ αἰτεῖτε, xat λήψεσϑε, 
ἔνα 7] χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. 


25. ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα 
ὑμῖν" T ἔρχεται ὥρα, ὅτε ἀκ ἔτι ἐν 
, , € 9 M 3 
παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤρ-- 
ῥησίᾳ περὶ τῇ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 
26. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνό-- 
pati ua αἰτήσεσθε᾽ καὶ à λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑ-- 
por. 
9 & Ml e 4 € -— 
27. αὑτὸς γὰρ 0 πατὴρ φιλεῖ υμᾶς, 
ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπι- 
? o 9 " 4 - ^ 36» ^ 
gevxats, ὁτι ἐγὼ παρὰ τὸ ϑε8 ἐξῆλθον. 
48. ἐξῆλθον παρὰ «8 πατρὸς, καὶ 





v. 49. 6» omitt. Gb. --- "Ed. omn. 
τίκτει. — " Ed. omn. Er. add. à. — v. 95. 


IOANNES, 


18. Dicebant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit, Modicum? nescimus quid 
loquitur. 

1 9. Cognovit autem Jesus , quia vo- 
lebant eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos, quia dixi, 
Modicum, et non videbitis me ; et ite- 
rum modicum, et videbitis me, 

20. Ámen, amen dico vobis: Quia 
plorabitis et flebitis vos, mundus au- 
tem gaudebit; vos autem contristabi- 
mini, sed tristitia vestra vertetur in 
gaudium a). Δ) Luc. 22, 28--50.. 

41. Mulier cum parit, tristitiam ha- 
bet, quia venit hora ejus; cum autem 
pepererit puerum, jam non meminit 
pressurae propter gaudium, quia na- 
tus.esthomoin mundum? δ) 6. 15, 3ς. 

22. Et vos igitur nunc quidem tri- 
stitiam habetis, iterum autem videbo 
vos , et gaudebit cur vestrum; et gau- 
dium vestrum nemo tollet a vobis. 

23. Et in illo die me non rogabitis 
quidquam. Amen, amen dico vobis: Si 
quid petieritis Patrem in nomine meo, 
dabit vobis. 

24. Usque modo non petistis quid- 
quam in nomine meo; petite, et acci- 
pietis 9| ut gaudium vestrum sit ple- 
num. 8) €. 15, 7. 

25. Haec in proverbiis? locutus sum 
vobis; venit hora, cum jam non in pro- 
verbiis loquar vobis , sed palam de Pa- 
tre annunciabo vobis. a) v. 13. 

26. In illo die in nomine meo pete- 
tis; et non dico vobis, quia ego roga- 
bo Patrem de vobis; 


27. ipse enim Pater amat vos, quia 
vos me amastis, et credidistis, quia 
ego ἃ Deo exivi. 

48. Exivi? a Patre, et veni in mun- 





Er. ἐ ησᾶε. — V, 94. Ed. 4. 2. Er. 
EE 


add. €. St. et Mt. 


⸗ſ 


IOANNES. 


ἐλήλνθα sig τὸν κόσμον. πάλιν ἀφίη- 
με τὸν κόσμον, καὶ πορεύομαι πρὸς 
τὸν πατέρα. 

29. λέγοσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ av- 
«8' ἴδε, νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, καὶ 
παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 

80. si» οἴδαμεν, ὅτι οἶδας πάν- 
τα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις, ἵνα «ig σε 
ἐρωτᾷ" ἐν τούτῳ πιςεύομεν, ὅτι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐξῆλϑες. 

9i. ἀπεκρίϑη αὐτοῖς ὃ ἰησοῦς" 
ἄρτι πιςεύετε; 

32. i08 , ἔρχεται ὥρα, καὶ vU» ἐλή- 
λυϑεν, ἵνα σκορπισϑῆτε, ἕκαςος εἰς τὰ 
ἔδια, καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε᾽ καὶ ἐκ 
εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ ἐμᾶ dci. 


833. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν 

2 * » ? Ld 3 - , , 

&po0L εἰρήνην» ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ 8λι- 

* 2 ^v e 4 , 

ψιν ἔχετε. ἀλλά ϑαρσεῖτε᾽ ἐγὼ νενί- 
κηκα τὸν κύσμον. 


C A P. 


Ld e 4 

1. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ἰησῦς, καὶ 
9$? —- N 3, 4 € -— , M 3 
ἐπῇρε τὰς ὑφϑαλμὸς «vts eig «ov a- 

P 4 : , 394 ἢ e 
Quvo», καὶ eina" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἢ 
d , ⸗ 4 «x σ M 
ὥρα. δοξασὸν os τὸν υἱὸν, ἵνα καὶ 
ὁ υἱός σὰ δοξάσῃ σε. 

Ml ^ 
2. καϑὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξοσίαν πά-- 
4Ἁ « 
σης σαρκὸς, ἵνα πᾶν, ὃ δέδωκας av- 
^ , 3 a 4 »^ 

«ῷ, T δωσῃ αὑτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 

J. αὕτη δέ ἐςιν ἡ αἰώνιος ζωῇ, ἵνα 

, 
γινωσχωσί 08, τὸν μόνον ἀληϑινὸν 

jl «4 "- 
0&0» , xai ὃν ἀπέςξειλας, ἰησῶν χριςόν. 


a" ^ 4 
ἡ. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς. τὸ 
»* * , ^ , σ 
ἔργον ἐτελείωσα, o δέδωκας μοι, iva 
σοιήσω. 
5 i »ν ?, , 4 , 
. και νῦν δόξασον μὲ ov , πάτερ, 
⁊ ^ ^ τ * 
παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ, ἢ εἶχον, πρὸ 
Ld 4 
τὸ t0» κύσμον εἶναι, παρὰ σοί. 





v. 9. C. Ed. 4. Er. Mt. δωσει. 
. 1} 1390. priüs, quam mundus feret. 


v Cap. XVI. XVU. 831 


dum ; iterum relinquo mundum , et va- 
doP adPatrem. — àc544. 8) ο. ὅ, 63, 


2 9. Dieunt ei discipuli ejus: Eccel 
nunc palam loqueris, et proverbium 
nullum dicis. 

3o. Nunc scimus , quia scis omnia, 
et non opus est tibi, ut quis te inter- 
roget; in hoc credimus , quiaa Deo ex- ' 
isti. | 

'9 1. Respondit eis Jesus: Modo cre- 
ditis? 

32. Ecce! venit hora, et jam venit, 
ut dispergamini unusquisque in pro- 
pria , et me solum relinquatis?; et non 


sum solus ἢ), quia Pater mecum est. 
&) Marc. 14,50. b) c. 8, 39. ' 


33. Haec locutus sum vobis, ut ín 
me pacem * habeatis, In mundo pres- 
suram habebitis ; sed confidite , ego vi- 


ci mundum. 8) c. 14, 37. 


XVII. 


3. Haec locutus est Jesus; et sub- 
levatis oculis in coelum, dixit: Pater! 
venit hora , clarifica 9 filium tuum, ut 
filius tuus clarificet te. 2) ν.5. b)yv.«. 


4. Sicut dedisti ei potestatem om- 
nis carnis 9, ut omne, quod dedisti ei, 
det eis vitam aeternam. a) Matth. 11, 37. 

3. Haec est autem vita aeterna: Ut 
cognoscant te, solum Deum verum, et 


quem misisti, Jesum Christum *, 
8) 1 Cor. 8, 4—6. 


4. Ego te clarificavi super terram; 
opus δ᾽ consummavi , quod dedisti mi- 
hi , ut faciam; 4) v. 6. 

5. et nunc clarifica me, tu, Pater! 
apud temetipsum, claritate, quam ha- 
bui 1) priusquam mundus esset , apud 
te ἢ), a) v. 24. c. 6,63. 


5652 — "Cap. XVII. 

6. ἐφανέρωσά cs τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις, ἧς δέδωκάς μοι ἐκ τὸ κό- 
ous. σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτὸς δέ- 
δωκας" καὶ τὸν λόγον σα τετηρήκασι. 


7. νῦν ἔγνωχαν, ὅτι πάντα, ὅσα 
δέδωκάς uot, παρὰ σοῦ igi. 


8. ὅτι τὰ ῥήματα, ἃ δέδωκάς μοι, 
δέδωκα αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἔλαβον», καὶ 
3 ^ [d i] “Γ΄ 9$ 
ἔγγωσαν ἀληθῶς, ὅτι παρὰ 08 ἐξῆλ-- 
So», καὶ ἐπίςευσαν, ὅτι σύ με ἀπέ- 
ςβιλας. 
$9 81 4 Φ εν 9 - 9 bl 
9. ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ. 8 περὶ 
[d , φ D , M “τὶ , 
«8 xocug ἐρωτῶ, ἀλλὰ περι ὧν δέδω-- 
κάς μοι, ὅτι σοί εἶσ. «26. 
10. καὶ τὰ ἐμὰ «ἄντα σά ἐςι, καὶ 
M 4 9 δὸ b] ’ ΓῚ 3 - 
«τὰ σὰ ἐμα᾿ καὶ δεδοξασμαι ἐν αὐτοῖς. 

11. καὶ ἐκ Éct εἰμὶ ἐν τῷ xóouo^ 
κοι τοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶ, καὶ ἐγὼ 
πρός σε ἔρχομαι. πάτερ ἅγιδ, τήρησον 

* 1 5 -» ἢ ’ ᾳῳ»,| , 
«vt8g ὃν τῷ ὑγοματί σα, T o δέδωχας 
Ύ «^ M € P 
μοι, ἵνα ὥσιν ἕν, καϑὼς T ἡμεῖς. 

19. ὅτε Zug» μετ αὐτὼ» ἐν τῷ 
κύσμῳ, ἐγὼ ἐτήρεν αὐτὲς ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σε. ὃς δέδωκάς μοι, ἐφύλαξα, 

4» 4 3 3 Dd 2 , 3 4 
xai ἀδεις ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μή 
ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ 
πληρωϑῇ. 

4 d » 

13. γῦν δὲ πρὸς σὰ ἔρχομαι, καὶ 
ταῦτα λαλῶ ir τῷ κόσμῳ, ἵνα ἔχωσι 
τὴν χαρὰν, τῇ» ἐμὴν, πεπληρωμένην 
ἐν αὑτοῖς. 

14. ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον 
68" καὶ ὃ κόσμος ἐμίσησεν αὐτὸς, ὅτι 
8x εἰσὶν ἐκ «8 κόσμε, χαϑὼς ἐγὼ ἐκ 
δἰμὶ ἐν τὸ κόσμε. 

15. 8x ἐρωτῶ, iva ἄρῃς αὐτὼς ἐκ 
2 0 - 344? 5 , » ti —5 
«8 κόσμε, ἀλλ iva τηρήσῃς αὐτὸς ἐκ 
«8 πονγηρᾶ. 

16. ἐκ τᾶ χόσμα 8x εἰσὶ, καϑὼς 
ἐγὼ ἐκ τῷ κόσμε ἀκ εἰμί, 





v. 11. Ed. omn. Er. St. ὅς. 
1) 1590. add. ego. 





IOANNES. 


6. Manifestavi nomen tuum homí- 
nibus, quos dedisti mihi de mundo ^. 
Tui erant), et mihi eos dedisti ; et ser- 


monem tuum servaverunt. 
b) c. 8, 47. 
7. Nune cognoverunt 9, quia om- 
nia, quae dedisti mihi , abs te sunt; 
&) c. 16, 5o. 
9. quia verba, quae dedisti mihi , 
dedi eis; et ipsi acceperunt, et cogno- 


&) c. 1, 18. 


. verunt vere, quia a te exivi , et credi- 


derunt, quia tu me misisti. 


9. Ego pro eis rogo; non pro mun- 
do 9 rogo, sed pro his, quos dedisti 
mihi; quia tui sunt. a) c. 16, 8. 

10. Et mea omnia , tua sunt, et tua, 


.mea sunt ; et clarificatus sum in eis. 


1 1. Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte! serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi , ut sint unum δ), sic- 
ut et nos. 

12. Cum essem cum eis, ego ser- 
vabam eos in nomine tuo. Quos dedi- - 
sti mihi, *) custodivi; et nemo ex eis 
periit , nisi filius perditionis 9 , utScri- 
ptura impleatur. 


&) v. 31. c. 10, 50. 


8) c.15,1& 


13. Nunc autem ad te venio; et haec 
loquor in mundo, ut habeant gaudium 
meum impletum io semetipsis. 


14. Ego dedi eis sermenem tuum, 
et mundus eos odio habuit", quia non 
sunt de mundo, sicut et ego non sum 
de mundo. &) c. 15, 19. 

15. Non rogo, ut tollas eos de mun- 
do, sed ut serves eos a malo V. 4) v. ni. 

16. De mundo non sunt, sicut et 
ego non sum de mundo. 





" Ed. 4. 2. 5. Er. ὑμεῖς. 


IOANNES, 


17. &yuxgos αὐτὸς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ 
68' ἡ λόγος, ὁ σὸς, ἀλήϑειά ἐςι. 

18. καϑὼς ἐμὲ ἀπέςειλας εἰς τὸν 

bl 4 
κόσμον, κἀγὼ ἀπέςειλα αὐτὸς εἰς τὸν 
κόσμον. 

4(,ι͵ 4 , Ld 4 Α € , 
39. καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιαζω 
Ύ 
ἐμαυτὸν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμέ- 
, 2 , 
soi ἐν ἀληϑείᾳ. 

40. ὁ περὶ τότων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν "| πιςευόντων διὰ 
τὸ ÀA0ys αὐτῶν εἰς ἐμέ" 

σ [4 « 3 e 4 1 

21. ρα πᾶγτὲς ὃ» 00V" καϑὼως cv 

, 9 Ml 2 Α LJ « 
.stücep ἐν Puoi, καγὼ ἐν col, iva xai 

, 9 LN 7 ον € , 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὡσιν᾽ ἵνα 0 κόσμος 
’ 
σιςεύσῃη, ὅτι σύ με ἀπέςειλας. 
22. καὶ ἐγὼ «ij» δόξαν, ἣν δέδω-- 
[2 , 3 ^" e Ψ 7 
κάς μοι, δέδωκα αὑτοῖς" wa ὦσιν 
4 € ^ , 
ἕν, καϑὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, 
3 5» » ew 4 i5» 59 79 

23. ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ὃν ἐμοὶ 
΄ 7 , » «^ LÁ 
ἔνα ὦσι τετελειωμέγοι εἰς ἕν, καὶ Lv 

, 
γινώσκῃ ὃ κόσμος, ὅτι σὺ με ἀπέςει-: 
4 
λας, καὶ ἠγάπησας αὐτὸς, καϑὼς 
ἐμὲ ἠγάπησας. 

24. πάτερ, ὃς δέδωκάς μοι, ϑέ- 

P 3 
Ao, ἵνα, ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, κἀκεῖνοι ὦσι 

3 "w. Ὁ ^ i] , 1 
pst ἐμδ᾽ ἵνα ϑεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν 
$93 8 «4 E] , ν 3 ἢ 
ἔμην, ν T ἔδωχάς μοι, ὅτι ἡγαπη- 

bl «- , 
σάς μὲ πρὸ καταβολῆς κόσμα. 

25. πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σϑ 
, e » * ; » « € 
&x ἔγνω ἐγὼ δὲ σε ἔγνων. καὶ utot 
ἔγνωσαν, ὅτι σύ ue ἀπέςειλας. 


26. xai ἐγνώρισα αὐτοῖς «0 ὅνο- 
μά 08, καὶ γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη, 
ἣν ἠγάπησάς με, ἐν αὐτοῖς ἢ, κἀγὼ 
ἐν αὐτοῖς. 

C A P. 

1. Ταῦτα εἰπὼν 0 ἰησῦς, ἐξῆλϑε 
σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτῷ πέραν τῦ χει- 
μάῤῥε T τῶν κέδρων, ὅπο ἣν κῆπος, 


Cap. XVIL XVIII — 235 


1 7. Sanctífica eos in. veritate! Ser- 
mo tuus veritas est. 

10. Sicut tu me misisti in mundum, 
T) et ego misi eos δ in mundum. 

8) Matth. 28, 1g. 

19. Et pro eis ego sanctifico me 
ipsum; ut sint et ipsi sanctificati in 
veritate 9), 8) 1 Cor. 1, 5o. 

20. Non pro eis autem rogo tan- 
tum , sed et pro eis, qui credituri sunt 
per verbum eorum in me; 

21. ut omnes unum sint, sicut tu 
Pater in me, et ego in te, ut et ipsi m 
nobis unum sint; ut credat mundus, 
quia tu me misisti. 

22. Et ego claritatem , quam ?) de- 
disti mihi , dedi eis ; ut sint unum , sic- 
ut et nos unum sumus 3). 8) Y. 11. 

23. Ego in eis, et tu in me; utsint 
consummati in unum; et cognoscat 
mundus , quia tw me misisti, et dile- 
xisti eos , sicut et me dilexisti. 


2 4. Pater, quos dedisti mihi , volo, 
ut ubi sum ego, et illi sint mecum ?; 
ut videant claritatem meam, quam de- 
disti mihí; quia dilexisti me ante con- 
stitutionem mundi P 4515,36. 14,5. b)v.5. 

25. Pater juste ! mundus te non co- 
gnovit 9; ego autem te cognovi ; et hi 


cognoverunt P, quia tu me misisti. 
a)c.8,19. b)v.&. 


26. Et notum feci eis nomen tuum, 
et notum faciam ; ut dilectio , qua dile- 
xisti me, in ipsis?) sit, et ego in ipsis. 

8) €. 15,9. 


XVIIL 


1. Haec eum dixisset Jesus? , egres- 
sus est cum discipulis suis trans torren- 
tem Cedron , ubi erat hortus , in quem 





v. 20. Ed. omn. Er. St. πεζευσοντων. — v. 24. CO. δεδωκας. — v. 1. Gb. τὸ 


κεδρων. 
1) 1690. ita et ego. 


3) 159o. add, tw. 





854 Cap. XVII. 


εἰς ὅν εἰσῆλϑεν αὐτὸς καὶ οἱ μαϑηταὶ 
œurõ. 

2. ἔδει 88 καὶ libos, ὁ παραδιδὰς 
αὐτὸν, τὸν τύπον, ὅτι πολλάχις συν»-- 
ἤχϑη ὁ ἰησῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαϑητῶν 
αὑτῷ. 


9. ὁ ὅν ἰὅδας, λαβὼν τὴν σπεῖραν, 
καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ φαρισαίων 
ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν 
καὶ λαμπάδω» καὶ ὅπλων. 

4. ἰησᾶς ὄν, εἰδὼς πάντα τὰ ἐρ- 
χόμενα ἐπὶ αὐτὸν, ἐξελθὼν εἶπεν αὖ-- 
τοῖς τίγα ζητεῖτε; 


"e. “« 1 

5. ἀπεκρίθησαν αὐτῷ" ἰησᾶν, τὸν 
ψαζωραῖον. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησὸς ἐγώ 

» € » 4 Δ 5’ t 
εἰμι. εἶξηκει δὲ καὶ ἰσδας., 0 παραδι- 
δὲς αὐτὸν, μετ αὐτῶν. ᾿ 
^. 0 , 9 

6. ὡς ἦν εἶπεν αὑτοῖς ὅτι ἐγὼ εἰ- 

. ὃ “- » à» » * 
pi! ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπε-- 
σον χαμαί. 

, 7 * 8*1 9 , . , 
7g. παλιν sv αὐτὸς 8myoo yos" τί- 
“Ὁ Φ - Ml 
φα ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπον" ἰησᾶν, τὸν 
ψαζωραῖον. 

8. ἀπεκρίθη H ἰησᾶρ" εἶπον v ὑμῖν, 
ὅτι ἐγώ εἶμι. εἰ ὧν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε 
«ὅτος ὑπάγειν. 

«δ , «4 

9. ἵνα αληρωϑῇ ὁ λόγος, ὃν ei- 

.* « " , 2 » ^ 
σῶν Ott, ὃς δεδωχὰς μοι, 8X &no- 
λεσα ἐξ αὐτῶν δδένγα. 

, 

10. σίμων ὧν πέτρος, ἔχων μάχαι- 

s 9$ κ᾿ 4 
φαν, l. εἴλκυσεν αὐτὴν, καὶ ἔπαισε 

M - 9 ^ Δ» , 
«τὸν «8 ἀρχιδρέως δόλον, καὶ ἀπέκοψεν 
3. 8i 5 P? M ⸗ y 1 
αὐτὰ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. x» δὲ Ovo- 
μα τῷ δόλῳ μάλχος. 

11. εἶπεν ἂν ὁ ἰησῦς τῷ πέτρῳ᾽ 

, 4 , , 4 , 
βάλε τὴν μάχαιραν Τ εἰς τὴν ϑήκην. 
τὸ ποτήριον, ὃ δέδωκέ μοι ὁ πατὴρ, 
8 μὴ πίω αὐτό; 

e y - 4 € L4 
19. ἡ ὃν σπεῖρα, καὶ ὁ χιλιαρχος , 





v. 8. Ed. omn. Er. ὁ ἐησας. 
v. 41. Ed. 1. 2. 4. 5. Er. St. add. es. 


1) 1590. mom vis, ut bibam. 


IOANNES. 


introivit ipse , et discipuli ejus. 

&) Matth. 26,56. Marc. 14,53. Luo, 22, 59. 

4. 9 Sciebat autem et Judas, qui 
tradebat eum , locum ; quia frequenter 
Jesus convenerat illuc cum discipulis 


suis P, 8) v. 3—11. Matth. 26, 47— 56. 
Marc.14,45—53. Luc.33,42-55. b)Luc.231,57. 


3. Judas ergo cum accepisset cohor- 
tem , et a Pontificibus et Pharisaeis mi- 
nistros , venit illuc cum laternis et fa- 
cibus, et armis. 

4. Jesus itaque sciens omnia, quae 
ventura erant super eum, processit, 
et dixit eis: Quem quaeritis ? 

&) C. 3, 34. 25. 6,65. 

5. Responderunt ei: Jesum Naxza- 
renum. Dicit eis Jesus: Ego sum. Sta- 
bat autem et Judas , qui tradebat eum, 
cum ipsis. 

6. Ut ergo dixit eis: Ego sum ; ab- 
ierunt retrorsum , et ceciderunt in ter- 
ram. 

7. Iterum ergo interrogavit eos: 
Quem quaeritis? Illi autem dixerunt: 
Jesum Nazarenum. 

8. Respondit Jesus : Dixi vobis, quia 
ego sum; si ergo me quaeritis, sinite 
hos abire; 

9. ut impleretur sermo , quem dixit: 
Quia, ,,quos dedisti mihi, non perdi- 
»di ex eis quemquam 9," δ) 6. 17,12. 

1 0. Simon ergo Petrus habens gla- 
dium , eduxit eum, et percussit ponti- 
ficis servum, et abscidit auriculam e- 
jus dexteram. Erat autem nomen ser- 
vo Malchus. 

1 1. Dixit ergo Jesus Petro: Mitte 
gladium tuum in vaginam! Calicem, 
quem dedit mihi Pater, non *) bibam 
illum 9? 4) c. 10,18, Matth, 26, 43. 

12. 9 Cohors ergo et tribunus, et 





v. 10. Ed. omn. Er. 4xvoey. 


: ' JOANNES. 


καὶ oi ὑπηρέται τῶν ἰαδαίων συνέλα: 
Bo» τὸν ἰησθκ, καὶ ἔδησαν αὐτόν. 


13. καὶ ᾿ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς ὥνγαν 
πρώτον᾽ ἥν γὰρ πενϑερὺς τὸ καϊάφα, 
ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείψε. 

14. ἥν δὲ καϊάφας ὁ συμβελεύσας 
«τοῖς ἰεδαίοις᾽ ὅτι συμφέρει, Epi ἄν- 
ϑρωπον ἀπολέσϑαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 


15. ἠχολύθει δὲ τῷ (yos σέμων πές 
«ρος καὶ T ὁ ἄλλος μαϑητής.. ὁ δὲ 
μαϑητὴς ἐκεῖνος ἦν γγωςὸς τῷ ἀρχιθ-- 
ρεῖ, καὶ συνεισῆλθε τῷ ἰησοῦ εἰς τὴν 
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως. 

16. ὁ δὲ πέτρος t εἰσήκει πρὸς τῇ 
ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν ὦ By ὁ μαϑητῆς ὁ 
ἄλλος, ὃς LU yrogóg τῷ ἀρχιερεῖ, 
καὶ εἶπε τῇ ϑυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγδ 
«τὸν πέτρον. 

17. λέγει ὦ uy 7 παιδίσκη ἥ ϑυρω- 
οὺς τῷ πέτρῳ᾽ μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μα- 
ϑητῶν εἶ «8 ἀνθρώπῃ «éco; λέγει 
ἐχεῖνος " ἀκ εἰμί, 

18. εἰςήχεισαν δὲ οἱ δῦλοι καὶ οἱ 
ὑπηρέται, ἀνϑρακιὰν πεποιηκότες, 
ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο. ἢ» 
δὲ μετ' αὐτῶν ὁ πέτρος ἑςὼς καὶ ϑερ-- 
μαινόμενος. 

19. ὁ ἂν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν 
igos» περὶ τῶν μαϑητῶν αὐτῶ, καὶ 
περὶ τῆς διδαχῆς αὐτῦ. 

20. ἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ ἰησᾶς " 
παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσμῳ. ἐγὼ 
πάντοτε ἐδίδαξα ἐν d τῇ συναγωγῇ, 
καὶ i» τῷ ἱερῷ, Oms ] πάντες οἱ ἰδ-- 
δαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν Y κρυπτῷ 
ἐλάλησα ὁδέν. 

21. «i us ἐπερωτᾶς ; ἐπερώτησον 
«ac ἀκηκοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς" 
ἴδε, οὗτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ. 

22. ταῦτα δὲ αὐτῷ εἰπόντος, εἷς 


4 t. 
ἐγὼ 


Cap. XVIII. $35 


miristri Judaeorum comprehenderunt 


Jesum, etligaverunteum5 Ὃἀ) v. 12214. 
Matth. 26, 57. 209. Marc.14,55.5qq, Luc.33,54.3qq. 


13. et adduxerunt eum ad Annam 
primum ; erat enim socer Caiphae, quj 
erat pontifex anni illius, 

1 4. Erat autem Caiphas, qui con- 
silium dederat Judaeis: Quia expedit 


unum hominem mori pro populo 9. 
&) €. 11, 30. 


15. 9 Sequebatur autem Jesum Si- 
mon Petrus, etalius" discipulus. Disci- 
pulus autem ille erat notus pontifici , et 
introivit cum Jesu in atrium pontificis 2, 
&) V.15 -18. 35-37. Matth.36,69—75. Marc.14,66.5qq. 

Luc.33,56.5qq. b) c.30,35qQq. c) v. 24. 


16. Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus alius , qui 
erat notus pontifici, et dixit ostíariae, 
et introduxit Petrum. 


17. Dicit ergo Petro aneilla ostia- 
ria : Numquid et tu ex discipulis es ho- 
minis istius? Dicit ille; Non sum. 


18. Stabant autem servi et mini- 
stri ad prunas , quia frigus erat, et ca- 
lefaciebant se; erat autem cum eis et 
Petrus stans , et calefaciens se. 


19. Pontifex ergo interrogavit Je- 
sum de discipulis suis, et de doctrina 
ejus. 

20. Respondit ei Jesus: Ego palam 
locutus sum mundo; ego semper docui 
in synagoga , et in templo, quo omnes 
Judaei conveniunt; et in occulto locu- 
tus sum nihil 3), 4) Luc. 4, 15. 


21. Quid me interrogas? interroga 
eos , qui audierunt, quid locutus sim 
ipsis ; ecce ! hi sciunt, quae dixerim ego. 

22. Haec autem cum dixisset, u- 





v. 45. Ed. omn. Er. omitt. o. — v. 46. Ed. . omn. Er. éenxsi. — v. 20. τῇ 


omitt. Mt. Gb. 


€EREP 


"C. et Mt. *avror& — 


7" Mt. add. τῳ. 


[] 
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τῶν ὑπηρετῶν παρεςηκὼς ἔδωκε ῥά- 
sua τῷ ἰηφοῦ, εἰπών᾽ οὕτως ἀπο- 
φρίψῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 

23. ἀπεκρέϑη αὐτῷ ó ἰησοῦς" εἰ 
κακῶς ἐλάλησα, μαρεύρησον περὶ τῦ 
X&x8' εἰ δὲ καλῶς, τί μὲ δέρεις ; 


24. ἀπέφειλε» αὐτὸν ὁ ἄφναρδε- 

δεμένον πρὸς καϊάφαν, τὸν ἀρχιέρέα, 
4 ? 

25. ἣν δὲ σίμων πέτρος écog καὶ 
ϑερμαινύμενος. εἶπον &» αὐτῷ᾽ μὴ 
καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτῷ εἶ; ἦρ-- 
vijsœro T ἐκεῖνος, καὶ eine» ^ ἀκ siu 

26. λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ 
ἀρχιερέως, ᾿συγγενὴς ὧν, ov. ἀπέκοψε 
πέτρος τὸ ὠτίον" οὐκ ἐγώ ace εἶδον ἐν 
«ῷ κήπῳ uev αὐτοῦ; 

, ni 3 , M ’ 

37. TOÀ ὃν Ἴρρῆσατο 0 πέτρος " 
καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 

28. ἄγεσιν ἂν τὸν ἰησῦν ἀπὸ τὸ 
καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον" ἢν δὲ 

"T « » Δ) 3 “« 3 4 

T «Qoi καὶ αὑτοι ux εἰσῆλθον εἰς τὸ 

: , T 4 - $4 45 

σιραιτώριον, wa μὴ μιανϑῶσιν, αλλ 
ἕνα φάγωσι τὸ πάσχα. à 

29. ἐξῆλθεν ὧν ὁ πιλάτος πρὸς 

LEA 4 e , , 

αὑτὸς T, καὶ sine" tiva κατηγορίαν 
φέρετε κατὰ «8 ἀνϑρώπε τάτα; j 

3o. ἀπεκρίϑησαν, καὶ εἶπον αὖ- 
tQ εἰ μὴ ἤ» οὗτος κακοποιὸς, οὐκ 
ἄν. σοι παρεδώκαμεν αὑτόν. 

31. εἶπεν οὖν αὐτοῖς L πιλάτος " 
λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, xci κατὰ τὸν 
»όμον ὑμῶν κρίνατε αὐτό». εἶπο» οὖν 
αὐτῷ οἱ ἰωδαῖοι᾿ ἡμῖν οὐκ ἔξεςιν, 
ἀποκτεῖναι οὐδένα. 

32. (ὦκα ὁ λόγος τοῦ ἰησοῦ πληρω-- 
δῆ , ὃν εἶπε , σημαίνων, ποίῳ ϑανά- 
τῳ ἤμελλεν ἀποϑνήσκεινγ.) 

 »ν 3 3 4 ? 
33. εἰσῆλθεν ov» sig τὸ πραιτω- 
[4 € , Ww » 7 
Quo» aai ὁ πιλάτος, καὶ ἐφωνησε 
-»-Ὁ : 95. M! 
τὸν ἰησῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ σὺ εἶ ὁ 
J bd * , 
βασιλευς τῶν ιδδαίων; 





IOANNES. 


nus assistens ministrorum dedit ala- 
pam ? Jesu, dicens: Sic respondes pon- 
tifiei ? 8) Act. 25, 3. 5. 

23. Respondit ei Jesus: Si male lo- 
cutus sum , testimonium perhibe de ma- 


lo; si autem bene, quid me caedis δ} 
&) 1 Petr. 3, 35. 


4 4. Et misit eum Annas ligatum ad 
Caipham pontificem. 

25. Erat autem Simon Petrus stans, 
et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: 
Numquid et tu ex discipulis ejus es? 
Negavit ille, et dixit: Non sum. 

26. Dicit ei unus ex servis pontifi- 
cis, cognatus ejus, eujus abscidit Pe- 
trus auriculam : Nonne ego te vidi in 
horto cum illo ἢ 

27. Iterum ergo negavit Petrus; ; et 
statim gallus cantavit ), ω) ς. 15, 58. 

28. Adducunt ergo Jesnm a Caipha 
in praetorium. Erat autem mane; et 
ipsi non introierunt in praetorium 9, 
ut non contaminarentur,, sed ut man- 
duéarent Pascha. a) Matth, 37, 3. 

29. Exivit ergo Pilatus ad eos fo- 
ras, et dixit: Quam accusationem af- 
fertis adversus homiuem hunc? 

3o. Responderunt, et dixerunt ei: 
Si non esset hic malefactor, non tibi 
tradidissemus eum. 

3 1. Dixit ergo eis Pilatus: Accipi- 
te eum vos, et secundum legem ve- 


stram ? judicate eum. Dixerunt ergo 


ei Judaei: Nobis non licet interficere 
quemquam ; 8) Act. 18, 14. 15. 

32. ut sermo Jesu impleretur , quem 
dixit , significans , qua morte esset mo- 
riturus ^, 

33. 9 Introivit ergo iterum in prae- 
torium Pilatus, et vocavit Jesum, et 


dixit ei: Tu es rex Judacorum? 
&) v.55-19,16. Matth.s7,11-3:1. Marc.15,3—30. . 
Luc. 35, 1-25. 


&) €. 13, 53. 
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34. ἀπεκρέϑη t αὐτῷ ὁ igosg^ aq 
dav«8 σὺ τῶτο λέγεις, 95 ἄλλοι σοι 
εἶπον περὶ ἐμᾶ; 

35. ἀπεκρίϑη ὁ πιλάτος᾽ μήτι 
ἐγὼ ἰβδαῖός εἰμι; τὸ ἔϑνος, τὸ σὸν, 
xoi οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκαν Gs ἐμοί. 
«i ἐποίησας; “" 

86. ἀπεκρίθη T ἰησᾶς ᾿ ἡ βασιλεία, 
ἡ ἐμὴ, ἐκ ἔςιν ἐκ τὸ κόσμα τότε. εἰ 
ix «8 χόσμα τάώτο ἣν ἡ βασιλεία, ἡ 
ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν, οἱ ἐμοὶ, ἠγω- 
ψίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθϑῶ τοῖς is- 
δαίοις᾽ νῦν δὲ ἡ βασιλεία, 9 ἐμὴ, 
ἐκ ἔςιν ἐντεῦθεν. . 

87. εἶπεν ovs αὐτῷ ὁ πιλάτος" 
Sx8» βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεχρίϑη i ὁ 
ἐησᾶς σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰμι 
ἐγώ. ἐγὼ εἰς «8XO γεγέννημαι, καὶ εἰς 
«8o ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον, iva μαρ- 
τυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς 
ἀληϑείας ἀκόει μα τῆς φωνῆς. 

38. λέγει αὐτῷ ὁ πιλάτος᾽ τί ἐξιν 
ἀλήϑεια ; καὶ τῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλ- 
8ὲ πρὸς τὸς ἰδδαίος,, καὶ λέγει αὐτοῖς" 
ἐγὼ ὀδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 

39. ἔςι δὲ σννήϑεια ὑμῖν, iva ἕγα 
ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα" βάύλεσϑε 
8», ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν 
ἐεδαίων; | 

40. ἐκραύγασαν ἂν T πάλιν πάντες, 
λέγοντες μὴ τῦτον, ἀλλὰ τὸν βαρ- 
αββᾶν. ἦν δὲ ὁ βαραββᾶς λῃςής. 


C A P. 


1. Τότε ἄν ἔλαβεν ὁ πιλάτος τὸν 
ἰησᾶν, καὶ ἐμαςίγωσε. . 

4. καὶ οἱ ςρατιῶται, πλέξαντες 
ςξέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτῷ 
τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον πορφυρῶν 
φπεριέβαλον αὐτὸν, 


— — ———— — — ΟῚ 


Cup. XVIII. XIX. — $37 


34. Respondit Jesus: A temetipso 
hoc dicis? an alii dixerunt tibi de mef 


35. Respondit Pilatus: Numquid 
ego Judaeus sum? Gens tua et ponti- 
fices *) tradiderunt te mihi; quid fe- 
cisti ? 

36. Respondit Jesus: Regnum me- 
um non est de hoc mundo ; si ex hoc 
mundo * easet regnum meum, mini- 
stri mei utique decertarent , ut non tra- 
derer Judaeis ; nunc autem regnum ine- 
umnonesthinc.  4)c6,15. Luc. 22, 25. 24: 


| 97. Dixit itaque ei Pilatus: Erge 
rex es tu? Respondit Jesus: Tu dicis, 
quia rex sum ego *. Ego in hoc na- 
tus sum, et ad hoc veni in mundum, 
ut testimonium perhibeam veritati; o- 
mnis, qui est ex veritate, audit vo- 
cem meam. &) 1 Cor. 15, 25. 

38. Dicit ei Pilatus: Quid est ve- 
ritas? Et cum hoc dixisset , iterum ex- 
ivit ad Judaeos, et dicit eis: Ego nul- 
lam invenio in eo causam?! 6) 6.19,ς 6. 

89. Est autem consuetudo vobis, 
ut unum dimittam vobis in Pascha ; vul- 
tis ergo dimittam vobis regem Judaeo- 
rum ? 

40. Clamaverunt ?) ergo rur:um 
omnes , dicentes: Non huno, sed Ba- 
rabbam! Erat autem Barabbas latro. 


XIX. 


1. Tune ergo apprehendit Pilatus 
Jesum, et flagellavit 9), Δ) Matth, 27, 36. 

2. Et milites plectentes coronam de 
spinis ; imposuerunt capiti ejus; et ve- 
ste purpurea circumdederunt eum. 
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8. καὶ ἔλεγον χαῖρε, ὁ βασιλεὺς 
τῶν ἰοδαίων»᾽ καὶ ἐδίδεν αὐτῷ ῥαπί- 
σματα. 

4. ἐξῆλθεν ἵ ὃν παλιν ἔξω ὁ πι- 
λάτος, καὶ λέγει αὐτοῖς" ἴδε, ἄγω 
ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ὀδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω. 

ὅ. ἐξῆλϑεν ἂν ὁ ἰησᾶς ἔξω, φορῶν 
«à» ἀκάνϑινον ςέφανον, καὶ τὸ πορ-- 
φυρᾶν ἱμάτιον. καὶ λέγει αὐτοῖς" T ἴ- 
δὲ, ὁ ἄνϑρωπος. : 

6. ὅτε ὧν εἶδον αὐτὸν oi ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ ὑπηρέται, ἐκραύγασαν, λέγον--: 
«ες ςαύρωσον, ςαύρωσο» Ἴ αὐτό». 
λέγει αὐτοῖς 0 πιλάτος᾽ λάβετε av- 
τὸν ὑμεῖς, καὶ ζαυρώσατε᾽ ἐγὼ γὰρ 
ὃχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 

7. ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ ἰδδαῖοι" 
ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν 
ψόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι 
δαυτὸν υἱὸν 058 ἐποίησεν. 


, : , - 
8. ὅτε ὧν ἤκεσεν ὁ πιλάτος τῦτον 


τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήϑη. 
M 3 "ἢ ) bl , 
9. xot εἰσηλϑὲν εἰς τὸ πραιτωρὶον 
[4 M , -,φ 0» 1. ἢ 
eA, καὶ λέγει τῷ ἰησῦ᾽ πόϑεν εἶ 
e € ΔΑ 5 “ὦ 9 ? 3 
σύ; ὁ δὲ igcüg ἀπόχρισιν ὃκ ἔδωκεν 
10. λέγει ὧν αὐτῷ ὃ πιλάτος" ἐ- 
μοὶ à λαλεῖς; 8x οἶδας, ὅτι ἐξεσίαν 
ἔχω, ςαυρῶσαί σε, xai ἐξεσίαν ἔχω, 
ἀπολύσαί σε; 
11. ἀπεκρίϑη T ἰησᾶς" 8x εἶχες 
, 3 ⸗ 5.» ὦ , 4 7 
ἐξοσία» δεμίαν κατ ἐμῦ, εἰ μὴ ἣν σοι 
δεδομένον» ἄνωθεν διὰ τῦτο ὁ παρα- 
L4 € 7 
dise μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 


12. ἐκ τότε ἐζήτει ὁ πιλάτος ἀπο- 
λῦσαι αὐτόν. οἱ δὲ ἰεδαῖοι ἔκραζον, 
λέγοντες ἐὰν τὅτον ἀπολύσῃς, ux εἶ 
φίλος τῇ καίσαρος. πᾶς ὁ βασιλέα 
T ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ καίσαρι. 





IOANNES. 


8. Et veniebant ad eum, et dice- 
bant: Ave, rex Judaeorum! et dabant 
ei alapas a), a) Matth. 26, 67. 

4. Exivit ergo iterum Pilatus fo- 
ras, et dicit eis: Ecce! adduco vobis 
eum foras, ut cognoscatis, quia nul- 
lam invenio in eo catsam. 

5. (Exivit ergo Jesus portans coro- 
nam spineam et purpureum vestimen- 
tum.) Et dicit eis: Ecce homo! 


6. Cum ergo vidissent eum ponti- 
fices et ministri, clamabant dicentes: 
Crucifige , crucifige eum! Dicit eis Pi- 
latus: Accipite eum vos, et crucifigi- 
te! ego enim non invenio in eo causam. 


7. Responderunt ei Judaei: Nos le- 
gem habemus , et secundum legem de- 
bet mori, quia Filium Dei se fecit 9), 

a) Matth. 26, 65-66. 

9. Cum ergo audisset Pilatus hune 
sermonem, magis timuit. 

9. Et ingressus est praetorium ite- 
rum, et dixit ad Jesum: Unde es ἐὰ ἢ 
Jesus autem responsum non dedit ei. 


10. Dicit ergo ei Pilatus : Mihi non 
loqueris! nescis, quia potestatem ha- 
beo crucifigere te, et potestatem habeo 
dimittere te? ΄ | 

11. Respondit Jesus: Non haberes 
potestatem adversum me ullam, nisi 
tibi datum esset desuper; propterea, 
qui me tradidit tibi, majus peccatum 
habet 8), &) Act. 4, 36—38. 

1 2. Et exinde quaerebat Pilatus di- 
mittere eum ; Judaei autem clamabant 
dicentes :, Si hunc dimittis, non es a- 
micus Caesaris Ν᾽ Omnis enim, qui se 


regem facit, contradicit Caesari. 
&) Act. 5, 39. 
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19. ὁ οὖν πιλάτος ἀκέσας cücO» 
τὸν λόγον, ἤγαγε» ἔξω τὸν ἰησᾶν, καὶ 
ἐκάθισεν ἐπὶ τῇ βήματος εἰς τόπον, 
λεγόμενον λιϑόξρωτον, ἑβραϊςὶ δὲ 
t γαββαϑά. 

14. ἦν δὲ παρασκευὴ «8 πάσχα, 
ὥρα δὲ ὡσεὶ ἔχτη᾽ καὶ λέγει τοῖς ἐ8- 
δαίαις᾽ ἴδε., ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 

A5. oi δὲ ἐκραύγασαν᾽. ἄρον, &- 
θον, ςαύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ 
πιλάτος" τὸν βασιλέα ὑμῶν ςαυρώ- 
00; ἀσεκρίϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς" οὐχ 
ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ καίσαρα. 

16. εὖτε ὦν παρέδωκεν αὐτὸν αὐὖ-- 
«oic , ἵνα ςαυρωϑῇ. παρέλαβον» δὲ τὸ 
ἰησᾶν, καὶ t ἤγαγον. ' 

17. καὶ βαςάζων τὸν cavgor av- 
«8, ἐξῆλϑεν εἰς τὸν λεγόμενον κρανίᾳ 
τόπον, ὃς λέγεται ἑβραϊςὶ γολγοθᾶ" 


18. ὅπα αὐτὸν ἐξαύρωσαν; καὶ 
pev αὐτὸ ἄλλες δύο, ἐντεῦϑεν καὶ 
ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν ἰησᾶν. 

19. ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὃ πιλά- 
vog, καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ «8 ςαυρᾶ. ἢν δὲ 
γεγραμμένον IHZOTZX Ο NAZQ- 
PÁIOX, O ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ ΤΩΝ 
ΤΟΥΔΑΙΩΝ. 

20. τῦτον ὃν τὸν τίτλον πολλοὶ 
ἀνέγνωσαν τῶν ἰἀδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἣν 
T ὁ τόπος τῆς πόλεως͵ ὅπε ἐξαυρώ- 
O5 ὁ ἰησᾶς᾽ καὶ ἦν γεγραμμένον é- 
Becisi, ἑλληνιςὶ, Qopaisi. 

21. ἔλεγον ἀν τῷ πιλάτῳ oi ἀρχ- 
ἐρεῖς τῶν ἰοδαίων᾽" μὴ γράφε᾽ ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν ἰεδαίων᾽ ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος 
εἶπε᾽ βασιλεὺς εἶμι τῶν ἰαδαίων. 

22. ἀπεκχρίϑη ὁ πιλάτος᾽ ὁ γέ- 
γραφα, γέγραφα. 

23. οἱ ἦν ςρατιῶται, ὅτε ἐξαύρω- 
σαν τὸν ἰησῶν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐ- 





Cap. XIX. 


13. Pilatus autem cum audisset hos 
sermones , adduxit foras Jesum ; et se- 
dit pro tribunali, in loco, qui dioitur 
Lithostrotos, Hebraice autem Gabba- 
the. 

1 4. Erat autem Parasceve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit Judaeis : Ec- 
ce rex vester! 

135. llli autem clamabant: Tolle, 
tolle, crucifige eum! Dicit eis Pilatus: 
Regem vestrum crucifigam? Respon- 
derunt pontifices: Non habemus Re- 
gem , nisi Caesarem. 

16. Tunc ergo tradidit eis illum , 
ut crucifigeretur. Susceperunt autem 
Jesum, et eduxerunt. 

1 7. 8 Et bajulans sibi crucem P), ex- 
ivit in eum, qui dicitur Calvariae, lo- 
cum, Hebraice autem Golgatha ; 


8) v.17—43. Matth.s7,53-66.. Marc.15,31—47. 
Luc. 35, 36-56. b) Jes. 55, 4. δη4, 


18. ubi crucifixerunt eum, et cum 
eo alios duos, hinc et hinc, medium 
autem Jesum. 

19. Scripsit autem et titulum Pila- 
tus, et posuit super crucem. Erat au-- 
tem scriptum: Jesus NAZARENUS , Rex 
JUDAEORUM. 


539 


20. Hunc ergo titulum multi Ju- 
daeorum legerunt; quia prope civita- 
tem erat locus, ubi crucifixus est Je- 
sus ; ef erat scriptum Hebraice , Grae- 
ce et Latine. | 

2 t. Dicebant ergo Pilato pontifices 
Judaeorum ; Noli scribere, Rex Judae- 
orum; sed, quia ipse dixit: Rex sum 
Judaeorum. - 

22. Respondit Pilatus : Quod scri- 
psi , scripsi! 

23. Milites ergo cum crucifixissent 
eum, acceperunt vestimenta ejus (ef 
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€i , καὶ ἐποίησαν τέσσαρα utor , ἑκώ- 
69 ςρατιώτῃ μέρος, xai τὸν χιτῶνα. 
3» δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνω- 
Oe» ὑφαντὸς δι᾿ 0Às. 
| 94. εἶπον ἂν πρὸς ἀλλήλες" μὴ 
σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 
αὐτῷ, τίνος Ecos. (ἵνα ἡ γραφὴ πλη-- 
ρωϑῇ, ἡ λέγεσα᾽ διεμερίσαντο τὰ 
ἑματιά ua ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱμα- 
τισμόν μα t ἔβαλον κλῆρον.) oi T μὲν 
ἂν ςρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 

25. εἰξήκεισαν δὲ παρὰ τῷ ςαυρῷ 
τὸ ἰησὰ ἡ μήτηρ αὖτϑ΄, καὶ ἡ ἀδελφὴ 


τῆς μητρὸς αὐτῇ, μαρία, ἡ τῷ κλω-᾿ 


5. 


πῶ, καὶ μαρία, ἡ μαγδαλητή. 
26. ἰησῦς ὧν l ἰδὼν τὴν μητέρα 
καὶ τὸν μαϑητὴν παρεςῶτα, 0» ἠγά- 
πα, λέγει τῇ μητρὶ αὑτῷ" γύναι, T (- 
δε, ὁ υἱός oa. 
a7. εἶτα λέγει τῷ μαϑητῇ" 
53 μήτηρ cs. καὶ üm ἐκείνης τῆς ὥρας 
ἔλαβεν T 0 μαϑητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 
48. μετὰ «uto. T εἰδὼς ὁ (roug, 
ὅτι πάντα δὴ τετέλεςαι, ἵνα τελειω- 
64 ἡ γραφὴ, λέγει" διψῶ. 
i 


4 
ia , 


s “ 3 » ^. 
20. σκεῦος 8» ἔχειτο Obsg μεςὸν 
ε 4 [4 [d μέ 4 
οἱ δὲ, πλήσαντες σπογγον ofsg, καὶ 
ὑσσώπῳ περιϑέντες, προσήνεγκαν αὖ-- 
18 τῷ ςόματι. 

Jo. ὅτε ἦν ἔλαβε τὸ ὄξος 0 ἰησῶς, 
εἶπε" τετέλεςαι" καὶ κλίνας τῇ» κε- 
φαλὴν, παρέδωκε τὸ πνεῦμα. 

7 2 * LÀ 3 ⸗ 

31. T οἱ ὃν ἰδδαῖοι, isa μὴ μείνῃ 

^ ^ b , - 
ἐπὶ τῇ ςαυρᾶ τὰ σώματα ἐν τῷ σαβ-- 
1, 7 M 
βάτῳ (ἐπεὶ παρασκευὴ ἥν᾽ ἦν γὰρ 
a" , 
μεγάλη ἡ ἡμέρα T ἐκείνη τῇ aefflaca), 
ἠρώτησαν τὸν πιλάτον, ἵνα κατεα- 
- ) «ν Α , Δ» ^ 
γῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλῃη, καὶ ἀρϑῶσιν- 
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fecerunt quatuor partes , uwnieuique mi- 
liti partem), et tunicam. Erat autem 
tunica inconsutilis, desuper eontexta 
per totum. 

2 4. Dixerunt ergo ad invicem: Non 
scindamus eam 9 sed sortiamur de illa, 
cujus sit; ut Seriptura impleretur , di- 
cens : ,,Partiti sunt vestimenta mea si- 
»bi: et ín vestem meam miserunt sor- 
»tem 9." Et milites quidem haec fe- 
cerunt. a) Ps. 21, 19. 

25. Stabant autem juxta crucem Je- 
au mater ejus, et soror matris ejus, 
Maria Cleophae?, et Maria Magdalene. 

8) Luc. 34, 18. 

26. Cum vidisset ergo Jesus ma- 
trem , et discipulum stantem , quem di- 
ligebat 9, dicit matri suae : Mulier, ee- 
ce, filius uus] 8) c. 15, 23. 

27. Deinde dicit discipulo: Ecce, 
mater tua! Et ex illa hora aceepit eam 
discipulus in sua. 

20. Postea sciens Jesus, quia om- 
nia consummata sunt, ut consumma- 
retur Scriptura9, dixit: Sitio! 

. — &) Ps. 68, 232. 

40. Vas ergo erat positum aceto ple- 
num. [lli autem spongiam plenam ace- 
to, hyssopo cireumponentes , obtule- 
runt ori ejus. 

' 9o. Cum ergo accepisset Jesus ace- 
tum, dixit: Consummatum est! Et in- 
clinato capite, tradidit spiritum. 

31. Judaei ergo (quoniam Paresce- 
ve erat), ut non remanerent in cruce 
corpora sabbato 9? (erat enim magnus 
dies ille Sabbati), rogaverunt Pilatum, 
ut frangerentur eorum crura, et tolle- 
rentur. 8) Deut. 21, 22. 86. 





26. Ed. 4. 


— vs 


ἐδια. — v. 98. Ed. 4. 9. Er. ἰδων. — v. 24. Ed. omn. Er. οὐ sv isdasoi, ὅπει 


παρασκευὴ 
μεγαλη ἡμέρα ἐκδενὴ τὸ caffatu, 
τα 0xsÀ» , xa& ἀρϑωσιν. 


DP : PVA μὴ μείνῃ ἐπι τὰ CavQu τα 


ἐρωτησαν «ov 
"St. Mt. et Gb. ἐκδενδ.: 


σωματα ἐν τῳ σαββατῳ, ἦν γαρ 
— να πατεαγωσιν αὕτων 


IOANNES. 


3a. ἦλθον ὧν oi ςρατιῶται, καὶ 
48 μὲν πρώτε κατέαξαν τὰ σκέλη, καὶ 
Té ἄλλα, τὰ συξαυρωθϑέντος αὐτῷ. 

33. ἐπὶ δὲ τὸν ἰησῦν ἐλθόντες, 
ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ 
κατέαξαν αὐτᾶ τὰ σκέλη᾽ : 

84. ἀλλ᾽ εἷς τῶν ςρατιωτῶν T λόγ- 
qu αὐτὸ τὴν πλευρὰν ἔγυξε, καὶ | ev- 
ϑὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 

35. καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, 
καὶ ἀληϑινὴ t αὐτῷ ἐςιν ἡ μαρτυρία" 
xéxeirog οἶδεν, ὅτι ἀληϑῆ λέγει, ἵνα 
T καὶ ὑμεῖς πιςεύσητε. 

86. ἐγένετο γὰρ ταῦτα, tra ἡ χραὶ 
φὴ πληρωθῇ ὀςῦν &  συντριβήσετε 
ἀπ᾿ αὐτί. | 

37. xai πάλιν ἑτέρα, γραφὴ λέγει" 
ὄψονται, εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 


38. μετὰ T δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν 
σιλάτον t ὁ ἰωσὴφ, ὁ ἀπὸ ἀριμα- 
ϑαίας, (ὧν μαϑητὴς τὸ ἰησᾶ, κεχρυμ- 
μένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ἰδδαίων), 
ἵνα «gg τὸ σῶμα «8 ἰησᾶ᾽ καὶ ἐπέ- 
τρεψεν ὁ πιλάτος. T ἦλθεν ἂν καὶ ἧ- 
ρθε τὸ σῶμα τῷ ἰησῦ. 

39. ή7λϑε δὲ καὶ ψικόδημος, ὃ ἐλ- 
ϑὼν πρὸς τὸν ἰησῶν νυκτὸς τὸ πρῶ-- 
τον, φέρων μίγμα l σμύρνης καὶ ἀ- 
. λόης t ὡς λίτρας ἑκατόν. 

40. ἔλαβον à» «0 σῶμα «s ios, 
καὶ ἔδησαν αὐτὸ T ὀθονίοις μετὰ τῶν 
ἀρωμάτων, καϑὼς ἔϑος ἐςὶ τοῖς (u- 
δαίοις ἐνταφιάζειν. " 

41. ἥν δὲ ἐν τῷ τόπῳ, 0a ἐξαυ-- 
ρώϑη, κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνη- 
μεῖον χαινὸν, ἐκ ᾧ ἐδέπω ὑδεὶς ἐτέϑη. 


Cap. XIX. δά! 


32. Venerunt ergo milites; et pri- 
mi quidem fregerunt crura , et alterius, 
qui erucifixus est cum eo. 

33. Ad Jesum autem cum venissent, 
ut viderunt eum jam mortuum, non fre- 
gerunt ejus crura, 

34. sed unus militum lancea latus 
ejus aperuit, et continuo exivit san- 
guis, et aqua. 

35. Et qui vidit, testimonium per- 
hibuit ; et verum est testimonium ejus ; 
et ille acit, quia vera dicit; ut et vos 
credatis 3). 4) c. 21, 34. 

36. Facta sunt enim haec , ut Scri- 
ptura impleretur: ,,0s non comminue- 
„tis ex eo a) » &) Exod. 13, 46. Ps. 55, 31. 

37. Et iterum alia Scriptura dicit: 


» Videbunt, in quem transtixerunt 9. 
&) Zach. 13, 10. 


38. Post haec autem rogavit Pffa- 
tum Joseph ab Arimathaea *) [eo quod, 
esset discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judaeorum ?], ut tol- 
leret corpus Jesu. Et permisit Pilatus. 
Venit ergo, et tulit corpus Jesu. 5)c.;,5. 


39. Venit autem et Nicodemus ἢ), 
qui venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam myrrhae et aloés , qua- 
si libras centum. a) c. 5, a. 

40. Acceperunt ergo corpus Jesu, 
et ligaverunt illud linteis cum aroma- 
tibus, sicut mos est Judaeis sepelire. 


41. Erat autem in loco, ubi cru- 
cifixus est, hortus; et ih horto monu- 
mentum novum , in quo nondum quis- 
quam positus erat. 





v. 34. Ed. 4. 2. 5. ἡ. Er. Aoyget. — 


ἔξεν ἡ nagrvQia atgeg. 


ἐπ᾿ avr. Ed. 4. Er. ovvrqeZnosre. ovre. 1 . et] 
αὐτῶ. — v. 38. C. et Mt. omitt. δὲ. — "C. et Mt. omitt. 4. — 


" C. et Mt. es8euc. — v. 55. C. et Mt. 
C. et Mt. omitt..«u&. — νυ. 36. G. ovrrQifyosras 


Ed. 2. Er. Gb. et Mt. συντροβησόται 
"' Ed. omn. 


Er. omitt. 74Jev ἐν usque /gos. — v. 50. Ed. omn. Er. μυρνηθ, — "Ed. omn. 
Er. δι. et Mt. oce. — v. 40. C. et Mt. add. ἐν. 


1) 1$90. Arimathia. 


δ(2 ’ Cap. XIX. XX. 


42. ἐκεῖ ὃν διὰ τὴν» παρασχευὴν 
τῶν ἰεδαίω», ὅτι ἐγγὺς ἢ» τὸ μνημεῖον, 
ἔθηκαν τὸν ἰησῦν. 


C A P. 


| Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων 

9 € M * A 

μαρία ἢ μαγδαληνὴη ἔρχεται mou, 

T σχοτίας ἔτε Boge, εἰς τὸ μνημδῖον᾽ 

καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡρμέγον ἐκ «ü 

[4 

μνημεία.. 

, y 4 Hj Α , 

2. τρέχει ὃν, καὶ ἔρχεται πρὸς σί- 

4 
uev» πέτρον, καὶ πρὸς τὸν ἄλλον 
4 a » 4» Ded 4 , 
μαϑητην, ὃν ἐφίλει ὁ ἰησᾶς, καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὥραν τὸν κύριον ἐκ XU μνη-- 

, A5 LZ - Καὶ 3. ἢ 

pieta, καὶ 8x οἰδαμεν, πὸ ὅϑηκαν αὑτὸν. 
p 7 € ⸗ νέὲεν 

3. ἐξῆλθεν ὃν 0 πέτρος, καὶ 0 ἀλ- 
λος μαϑητὴς, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνη- 
μεῖον. ᾿ 

4. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὄὁμῦ᾽ καὶ ὁ 
Φ» 1 , , -- 

ἄλλος μαϑητὴς προέδραμα τάχιον c8 
πέτρα, καὶ ἦλθε πρῶτος εἰς τὸ μνη-- 
μεῖον. 

5. καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα 
«τὰ ὀϑόνια᾽ ἃ μέντοι εἰσῆλϑεν». 

6. ἔρχεται ὃν σίμων πέτρος ἀκολε-- 
ϑὼν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸ μνη- 
μεῖον, καὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀϑόνια κείμενα, 

7. καὶ τὸ σεδάριον, ὃ ἦν» ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτῇ, 8 μετὰ τῶν ὀθονίων 
κδίμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον 
εἰς ἕνα «onov. 

. 8. τότε οὖν εἰσῆλϑε καὶ ὁ ἄλλος 

4 t0 5 M * , M 

μαϑητῆς, 0 ἔλθδων πρῶτος εἰς τὸ 
μνημεῖον, καὶ εἶδε, καὶ ἐπίςευσεν. 


9. ἐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφὴν, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναςῆναι. 


10. ἀπῆλθον ἦν πάλιν πρὸς. δαυ- 
τὸς οἱ μαθηταί, | 
11. μαρία δὲ εἷςήκει πρὸς τὸ μνη- 





v. 1. Ed. omn. Er. σκοτειας. 


* 


IOANNES. 


42. lbi ergo propter Parasceven Ju- 
daeorum, quia juxta erat monumen- 
tum , posuerunt Jesum. 


XX. 


1, 9 Una autem Sabbati, Maria 
Mugdalene venit mane, cum adhuc te- 
nebrae essent , ad monumentum, et vi- 


dit lapidem sublatum ἃ monumento. 
a) v.1—18. Matth.38,1—15. Marc.16,1—14. 
Luc. 34, 1—13. 


2. Cucurrit ergo , et venit ad Simo- 
nem Petrum et ad alium discipulum, 
quem amabat Jesus ?), et dicit illis: Tu- 
lerunt Dominum de monumento, et 
nescimus, ubi posuerunt eum. 4) c15,55. 

J. Exiit ergo Petrus, et ille alius 
discipulus, et venerunt δά monumen- 
tum. 

4. Currebant autem duo simul, et 
ille alius discipulus praecucurrit citius 
Petro, et venit primus ad monumen- 
tum. 

5. Et cum se inclinasset, vidit po- 
sita linteamina , non tamen introivit. 

6. Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum , et introivit in monumeutum, et 
vidit linteamina posita, 

7. et sudarium, quod fuerat super 
caput ejus, non cum linteaminibus po- 
situm, sed separatim involutum in u- 
num locum. 

8. Tunc ergo introivit et ille disci- 
pulus, qui venerat primus ad monu- 
mentum ; et vidit, et credidit 5), 

&) Luc. 24, 35. 

9. Nondum enim sciebant Scriptu- 
ram , quia oportebat eum a mottuis re- 
surgere. 

. 10. Abierunt ergo iterum discipuli 
ad semetipsos. 

11. María autem stabat ad monu- 


1 


΄ 


IOANNES. 


μεῖον χλαίεσα ἔξω. ὡς à» ἔκλαιε, 
παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον" 


19. καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλες ἐν 
λευκοῖς καϑεζομένες , tva πρὸς τῇ x8- 
- ev 3 ^w A 
φαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς mociv, Oma 
T ἔκειτο τὸ σῶμα «8 ἰησᾶ, 
3 4 , 3. — » ὦ e » 

13. καὶ λέγεσιν αὕτῃ ἐκεῖνοι" γυ- 
ναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς" ὅτι Q- 
i 4 
ραν τὸν κύριόν μα, καὶ ovx οἶδα, 
«ov ἔϑηκαν αὐτόν. 

14. T καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἐξράφη 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ϑεωρεῖ τὸν ἰησοῦν 
ς «Ὁ . 4 3 Ld v. , “ 4 
icota' καὶ ovx ἤδει, ὅτι Y ἰησὸς ect. 
15. λέγει αὑτῇ ὁ ἰησᾶς γύναι, τί 
κλαίεις ; «iva ζητεῖς; ἐχείνη δοκᾶσα, 
ὅτι ὁ κηπερός dci, λέγει αὐτῷ κύριδ, 
εἰ σὺ ἐβάςασας αὐτὸν, εἰπέ μοι, πᾶ 

, » € 3 a » «v  - 
T ἔϑηκας αὐτὸν͵, xcyo αὕτον «o. 

3 9 € » ^, , 

16. λέγεε αὐτῇ ὃ ἰησᾶς" μαρία. 

i » ? " 9 v. € 4 
ςραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ ραββενι, 
a , , 

0 λέγεται, Oi0noxade. 

17. λέγει αὐτῇ ὁ igosg μή us 
σ -. d 4 3 , 4 4 
ἄπτο Bmo γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν 


πατέρα ua* πορεύε δὲ πρὸς τὰς ἀδελ-- 


qsg μα, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς " ἀναβαίνω 
πρὸς τὸν πατέρα us καὶ πατέρα ὑ- 
μῶν, καὶ ϑεόν μὲ καὶ ϑεὸν ὑμῶν». 

18. ἔ ia , 7 μαγδαληνὴ 

. ἔρχεται μαρία, ἡ μαγδαληνὴ , 

3 - a . 
t ἀπαγγέλλεσα τοῖς μαϑηταῖς,, ὅτι é- 
ὥρακε τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν 
αὐτῇ. 

y, 3 D 

1 9. ὅσης ἂν ὀψίας εἴ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισμένων, ὅπε ἦσαν οἱ μαϑηταὶ 
συνηγμένοι, διὰ τὸν φόβον τῶν ἰδδαί- 

1 ον » 3» 3 * 
ων, ἦλϑεν ὁ ἰησᾶς, καὶ ἔςη εἰς τὸ μέ- 
σον, καὶ λέγει αὐτοῖς εἰρήνη ὑμῖν. 
΄ M - 32. δ * 2 

20. xai τῦτο εἰπών, ἔδειξεν αὖ-- 

«oig τὰς χεῖρας xai τὴν πλευρὰν αὖ- 





v. 12. Ed. omn. Er. ἔθηκαν το σωμα τῷ ἰησδ. — 
, — " Ed. omn. Er. St. ὁ /yoss, — v. 15. Ed. omn. 
v. 16. Ed. 2. 3. Er. óeggsvo. — v. 48. Ed. omn. Er. 


Cap. XX. 945 


mentum foris, plorans. Dum ergo fle- 
ret, inclinavit se, et prospexit in mo- 
numentum; 

1 2. Et vidit duos angelos in albis, 
sedentes, unum ad caput , et unum ad 
pedes , ubi positum fuerat corpus Jesu. 


13. Dicunt ei illi: Mulier , quid plo- 
ras 1 Dicit eis: Quia tulerunt Dominum 
meum, et nescio, ubi posuerunt eum. 


14. Haec cum dixisset, conversa 
est retrorsum , et vidit Jesum stantem; 


et non sciehat 9, quia Jesus est. 
a) Luc. 24, 16. 


15. Dicit ei Jesus: Mulier, quid 
ploras? quem quaeris? Illa existimans, 
quia hortulanus esset , dicit ei: Domi- 
ne! si tu sustulisti eum, dicito mihi, 
ubi posuisti eum; et ego eum tollam. 

16. Dicit ei Jesus: Maria! Conver- 
&a illa, dicit ei: Rabboni! (quod di- 
citur Magister.) 

1 7. Dicit ei Jesus: Noli me tange- 
re, nondum enim ascendi ad Patrem 
meum; vade autem ad fratres meos ?, 
et dic eis: Ascendo ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, Deum meum, et 
Deum vestrum P, 4)Matth.8,0. b) Ebr. 2,11. 

18. Venit Maria Magdalene annun- 
cians discipulis: Quia vidi Dominum, 
et haeo dixit mihi. 


19. Cum ergo sero esset die illo, 
una sabbatorum , et fores essent clau- 
sae, ubi erant discipuli congregati ?) 
propter metum Judaeorum; venit Je- 
sus, et stetit in medio, et dixit eis: 
Pax vobis! 8) Marc. 16, 14. Luc. 34, 96. 

20. Et cum hoc dixisset, ostendit 
eis manus εἰ latus *. Gavisi sunt er- 
— — — — 


v. 44. καὶ omitt. Gb. 
Er. St. avro» ἐθηκας. — 
ἀναγγελλῳσα. 


644 Cap. XX. 


- J 7 
rẽ. ἐχάρησαν ὧν οἱ μαϑηταὶ, ἰδόντες 
τὸν κύριον. 
“ 3 « * " Ld , 

21. εἶπεν ὅν αὐτοῖς ὁ (no8g πά- 

λιν εἰρήνη ὑμῖν᾽ καϑὼς ἀπέξαλκέ μὲ 
4 ev 

ὁ πατῆρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. 

22. καὶ τῶτο εἰπών, ἐνεφύσησε ; 
καὶ λέγει αὐτοῖς" λάβετε πνεῦμα ἅγιον. 


43. ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται. αὐτοῖς ὧν «wo» κρατῆτε, 
νεχράτηνται. 

24. ϑωμᾶς δὲ, εἷς ἐκ τῶν δώδε- 
κα, ὁ λεγόμενος δίδυμος, üx ἣν μετ 
αὐτῶν, ὅτε ἦλϑεν ὁ ἰησᾶς. 

25. ἔλεγον ὧν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μα- 
ϑηταί" ἑωράκαμεν τὸν κύριο». ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερ-- 
σὶν αὐτῷ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ 
βάλω τὸν δάκτυλόν ue εἰς τὸν τύπον 
«ὧν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά. ua 
eig «2» πλευρὰν αὐτῦ, à μὴ πιςεύσω. 

26. καὶ μεϑ'. ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν 
ἦσαν ἔσω οἱ μαϑηταὶ αὐτῇ, καὶ ϑὸ-- 
μᾶς uev αὐτῶν. ἔρχεται ὁ ἰησῦς, 
«ὧν ϑυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔςη εἰς 
«o μέσο», καὶ εἶπεν" εἰρήνη ὑμῖν. 

27. εἶτα λέγει τῷ ϑωμᾷ᾽ φέρε 
«ὸν δάκτυλόν cas ὧδε, καὶ ἴδε τὰς 
χεῖράς μ᾽ καὶ φέρε «τὴ» χεῖρά cs, 
xai t βάλε εἰς τὴν πλευράν με΄ καὶ 
μὴ γίνε ἄπιςος, ἀλλὰ πιςός. 

48. { ἀπεκρίϑη t ϑωμᾶς, καὶ εἶ- 
Ttt» αὐτῷ ὁ κύριός μὲ καὶ ὁ ϑεύς ua. 

29. λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς ὅτι ἑώ- 
ρακάς μὲ T, memigevxag" μακάριοι 
οἱ μὴ ἰδόντες, xai πιςεύδαντες. 

3o. πολλὰ μὲν ἂν καὶ ἄλλα ση- 
μεῖα ἐποίησεν ὃ ἐἰησᾶς ἐνώπιον τῶν 
μαϑητῶν αὑτῇ, ἃ üx ἔςι γεγραμμέ- 
sa. ἐν τῷ βιβλίῳ «sto. 

Ji. ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πι- 





IOANNES. 


go discipuli , viso Domino. 8) v. 57. 

21. Dixit ergo eis iterum: Pax vo- 
bis! Sicut misit me Pater , et ego mit- 
to vos *), 8) c. 17, 18. 

22. Haec cum dixisset, insufflavit*); 
et dixit eis: Accipite Spiritum sanetum ! 

4) Gen. 3, 7. 

33. quorum remiseritis peccata , re- 
mittuntur eis; et quorum retinueritis, 
retenta sunt 3), 8) Matth. 16, 19. 

24. Thomas autem unus ex duode- 
cim δ), qui dicitur Didymus, non erat 
cum eis, quando venit Jesus. 4) ς.11,.6. 

25. Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum! llle autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus ejus fixu- 
ram elavorum , et mittam digitum me- 
um in locum clavorum, et mittam ma- | 
num meam in latus ejus 9, non ere- 
dam. à) c. 19, 54. 

26. Et post dies octo, iterum erant 
discipuli ejus intus, et Thomas cum 
eis. Venit Jesus, januis clausis , et ste- 
tit in medio, et dixit *): Pax vobis! 


27. Deinde ?) dicit Thomae: Infer 
digitum tuum huc, et vide manus me- 
as; et affer manum tuam, et mitte in 
latus meum; et noli esse incredulus, - 
sed fidelis 9. &) v. 20. 

48. Respondit Thomas, et dixit ei: 
Dominus meus et Deus meus! 

29. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, 
Thoma, credidisti ; beati, qui non vi- 
derunt 9, et crediderunt. — s)Ebr.15,1. 

3o. Multa *? quidem et alia signa 
fecit Jesus in conspectu discipulorum 
suorum, quae non sunt scripta in li- 
bro hoc. Δ) o, 21, 35. 

Ji. Haec autem scripta sunt, ut 


v. 97. Ed. 2. δι 4. 5. Er. βαλλε. — v. 28. C. St. et Mt. add. xa. — "Ed. omn. 


Er. 8t. ó ϑωμαΐξ. — V. 29. Ed. amn 
1) 1595. add, ei. 3) 15ge. dixit. 


. Er. et St. (t ics 


IOANNES. 


’ σ ϑ a , € 4 
&svages , oci T ἰησᾶς ἐςιν ὃ χριφὸς, 
ὁ υἱὸς τῇ ϑεῖ, καὶ ἵνα «ιςεύοντες 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτῶ. 


C A P. 


1. Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυ-- 
 . , € 3, ^ - « 
τὸν παλιν ὁ ἰησᾶς τοῖς μαϑηταῖς 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς -τιβεριάδος᾽" 
δφανέρωσε δὲ οὕτως" 

2. ἦσαν ὁμοῦ σίμων πέτρος, καὶ 
ϑωμᾶς, ὃ λεγόμενος δίδυμος, καὶ 
ψαϑαναὴλ, ὁ ἀπὸ κανᾶ τῆς γαλιλαί- 
ας, καὶ οἱ τοῦ ζεβεδαΐα, καὶ ἄλλοι 
ἂκ τῶν μαϑητῶ» αὐτοῦ δυο. 

8. λέγει αὐτοῖς σίμων πέτρος " ὑπ-- 
[4 € , / 3 . 9 
ἄγω ἁλιεύειν. λέγεσιν αὐτῷ ἐρχόμε--: 

4 € - 1 , $39» ^ 4 
ϑα καὶ ἡμεῖς σὺν coi. ἐξῆλθον, καὶ 
T ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθὺς, καὶ 
ἐν ἐχείψῃ τῇ νυκεὶ ἐπίασαν οὐδέν. 

ἡ. πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔξη ὁ 
ξησοῦς sig τὸν αἰγιαλόν οὐ μέντοι 
ὕδεισαν οἱ μαϑηταὶ, ὅτι ἰησοῦς ἐξι. 

δ. λέγει T οὖν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς " 
σααιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε; ἀπ-- 
ἐχρίθησαν ᾿αὐτῷ᾽ οὔ. 

6. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" βάλετε εἰς 

4 Mj , ^» , b / 
τα δεξιὰ μέρη τοῦ πλοία τὸ δίκτυον, 
καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκ 
ἔτι αὐτὸ ἑλκῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ 
σλήϑες τῶν» ἰχϑύων. 
, 7 ε 4 , “« "a 

7. λὲγδι ὃν 0 μαϑητῆς ἐκεῖνος, ov 
ἤγάπα ὃ ἰησᾶς, τῷ πέτρῳ᾽ ὁ κύριός 
égi. σίμων ἂν πέτρος, ἀκύσας, ὅτι 
ὁ κύριός ἐςι, τὸν ἐπενδύτην διεζώ-- 

e 7 1 ^5 4 
σατο ἣν γὰρ yvurOg" καὶ ἔβαλεν 
ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν. 

8. οἱ δὲ ἄλλοι μαϑηταὶ τῷ πλοι- 

^ T7454 » * 3 & ΠΣ» 4 
«gio ἦλϑο» (8 γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ 

⸗ 3 ϑ € 9 4 [od , 
«5g γῆς) ἀλλ og ἅπο πηχῶν Ouxxoci- 

L4 b] , - 3 ? 

cv) , σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχϑύων. 





€ap.XX. XXI. — $45 


credatis, quia Jesus est Christus Fili- 
us Dei, et ut credentes 9 vitam P ha- 
beatis in nomine ejus. a)Luci,4. Ὁ) ς.5,54. 


XXI. 


3. Postea manifestavit se iterum *) 
Jesus discipulis *) ad mare Tiberiadis. 
Manifestavit autem sic: — 4)c.30,19. 96. 

2. Erant simul Simon Petrus, et 
Thomas , qui dicitur Didymus, et Na- 
thanael, qui erat ἃ Cana Galilaeae, et 
filii Zebedaei , et alii ex discipulis ejus 
duo. 

3. Dicit eis Simon Petrus : Vado pi- 
scari. Dicunt ei: Venimus et nos te- 
cum. Etexierunt, et ascenderunt in 
navim; et illa nocte nihil prendiderunt. 


4. Mane autem facto, stetit Jesus 
in littore; nen tamen cognoverunt δ) 
discipuli, quia Jesus est. 8) c. 20, 14. 
5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri , num- 


quid pulmentarium habetis? Respon- 


derunt ei: Non. 

6. Dicit ^) eis: Mittite in dexteram 
navigii rete, et invenietis. Miserunt 
ergo ; et jam non valebant illud trahe- 


re prae multitudine 3) piscium. 


8) Luc. 5, 6. 

7. Dixit ergo discipulus ille, quem 
diligebat * Jesus , Petro: Dominus est! 
Simon Petrus cum audisset, quia Do- 
minus est, tunica succinxit se (erat 
enim nudus), et misit se in mare. 

&) c. 15, 25. 

8. Alii autem discipuli navigio ve- 
nerunt (non enim longe erant a terra, 
sed quasi cubitis ducentis): trahentes 
rete piscium. 


v. 54. Ed. omn. Er. St. ὁ (gosse. — v. 1. Ed. omn. Er. omitt. to μαϑη- 
ταις. — v. ἃ. Ed. omn. Er. St. ἀνεβησαν. — v. 5. Ed. omn. Er. omitt. ovr. 


— v. 6. Ed. 9: $. A. 5. Er. Ballet 
9) 1540. emitt, disoipulis. 


3) r$90o. dixit. 
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e 3 3 «- 
9. ὡς 8» ἀπέβησαν εἷς τὴν γῆν, 
βλέπεσιν ἀνθρακιὰν κειμένην, καὶ 
. » 
ὀψάρίον ἐπικείμενον, καὶ ἄρτον. 
10. λέγει αὑτοῖς ὁ igosg ἐνέγκατε 
9 * E , , Tt 9 2 « 
πο τῶν ὀψαρίων. ὧν ἐπιάσατε νῦν. 
11. ἀνέβη σίμων πέτρος, καὶ εἴλ-- 
Α a “ 
xvos τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς, μεςὸν 
ἰχϑύω» μεγάλων ἑκατὸν περτηκοντα-- 
«ριῶν. καὶ τοσύτων ὄντων, ἐκ ἐσχί- 
4 , 
σϑη «o δίκτυον. 
12. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς δεῦτε, 


09 ⸗ 3$ 4 $0» 7 " 
ἀριςήσατε. ἄδεις δὲ ecu «O0» μα- 


ϑητῶν ἐξετάσαι αὐτόν᾽ σὺ τίς εἶ; 
εἰδότες, ὅτι ὁ κύριός isi». 

13, ἔρχεται d ὧν ὁ ἰησῶς, καὶ 
λαμβάνει τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν αὖ-- 
τοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. 

14. τῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὄ 
toic toig μαϑηταῖς «v8, ἐγερθεὶς 
ἐκ γεχρῶν. 

15. ὅτε ἦν ἠρίζησαν, λέγει τῷ σί- 


- pos, πέτρῳ ὁ ἰησᾶς" σίμω» T ἰωνᾶ, 


3 ^ ^ , , 3 "^. 
ἀγαπᾷς us πλδῖον cutoyr ; λέγει αὐτῷ 
vui, κύριε᾽ σὺ oldag, ὅτι φιλῶ σε. 
λέγει αὐτῷ" βόσκε τὰ ἀρνία ua. 


16. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον" 
σίμων t ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς ue; λέγει αὐτῷ " 
γαὶ, κύριε" σὺ οἶδας, ὅτε φιλὼ σε. 

^. A [4 
λέγει αὐτῷ ποίμαινε τὰ πρόβατά us. 

17. λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον" σίμων 

9 ^ - , , € , 
T(or& , φιλεῖς ue; ἐλυπήϑη ὁ πέτρος, 
Ot» εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον φιλεῖς με; 

4« Dd 
καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ κύριε, σὺ πάντα ol- 
δας σὺ γινώσκεις, ὅτι φιλῶ σε. λέγει 

e" € LIP" 
αὐτῷ ὁ ἰησοῦς " βύσκε τὰ πρόβατά με. 
3 * , 1 ’ . 9 7 

18. pz», ἀμὴν λέγω σοι" ὅεε ἧς 

[4 
φεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν, xai πε-- 

, Id . Ld b] 
Qienaceig , 0x8 ἤϑελες; oca» δὲ γη- 
ράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς au, καὶ ἀλ- 

e 8 » e 3 ^ 
Aog σὲ ζώσει, καὶ οἴσει, o8 ov θέλεις. 


IOANNES. 


9. Ut ergo descenderunt in terram, 
viderunt prunas positas, et piscem su- 
perpositum, et panem. 

10. Dicit eis Jesus: Afferte de pisci- 
bus , quos prendidistis nunc. 

1 1. Ascendit Simon Petrus , et tra- 
xit rete in terram, plenum magnis pi- 
scibus, centum quinquaginta tribus. 
Et cum tanti essent, non est scissum 
rete. | 

1 2. Dicit eis Jesus: Venite, pran- 
dete! Et nemo audebat discumbenti- 
um interrogare eum: Tu quis es? aci- 
entes , quia Dominus est. τ 

18. Et venit Jesus , et accipit ) pa- 
nem, et dat eis, et piscem similiter 9), 

8) Act. 10, 41. . 

1 4. Hoc jam tertio 9 manifestatus 
est Jesus discipulis suis , cum resurre- 
xisset a mortuis. Δ) €. 30, 19. 36. 

15. Cum ergo prandissent, dicit 
Simoni Petro Jesus: Simon loannis! 
diligis me plus his ?? Dicit ei: Etiam, 
Domine! tu scis quia amo te. Dicit ei: 


Pasce agnos? meos! δ) Mau. 26,55. 
b) c. 10, 5. 11. 


16. Dicit ei iterum: Simon Ioan- 
nis! diligis me? Ait illi: Etiam, Do- 
mine! tu acis, quia amo te. Dicit ei 2): 
Pasce agnos meos! 

17. Dicit ei tertio : Simon loannis! 
amas me  Contristatus est Petrus , quia 
dixit ei tertio: Amas me? et dixit ei: 
Domine! tu omnia nosti 9; tu scis, 
quia amo te. Dixit ei: Pasce oves me- 
as! Δ) c. 3, 35. 

18. Amen , amen dico tibi: Cum es- 


868 junior , cingebas te, et ambulabas, 


ubi volebas; cum autem senueris, ex- 
tendes manus tuas, et alius te cinget, 
et ducet, quo tu non vis*).— 4)c15,56- 





v. 43. ὧν omitt. Gb. 
omn. Er. ἐωαννα. 


1) 1590. accepit panom, et dabat eis. 


— v. 45. Ed. omn. Er. ἑωαννα. — v. 46. et 47. Ed. 


3) 1590. add. iterum, 


IOANNES. 


19. «ico δὲ εἶπε, σημαίνων, ποίῳ 
4 , ⁊ ? 4 “- 
ϑανάτῳ δοξάσει τὸν θεὸν. xai τῦτο 
ν " P 3 24 3 , 
eio», λέγει αὐτῷ axoÀsÓst μοι. 
^. 20. ἐπιςραφεὶς δὲ ὁ πέτρος βλέ- 
στει τὸν μαϑητὴν, ὃν ἠγάπα ὃ ἰησᾶς, 
ἀκολεϑᾶντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ 
, δ 4 od ? ν 4 * 
δείπνῳ ἔσι τὸ ςῆϑος αὐτῷ, καὶ εἶπε 
κύριε, τίς ect» ὁ παραδιδύς σε; 


21. «svo» ἰδὼν ὁ πέτρος, λέγει 
τῷ ἰησοῦ" κύριε, οὗτος δὲ τί; 

, 2. ν €t 9 "€ »* 3 

22. λέγει αὐτῷ ὁ igcsg" ἐὰν αὖ- 
τὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σέ; σὺ ἀκολάϑει μοι. 

- τ 
43. ἐξῆλθεν ὧν ὁ λόγος ὅτος εἷς 

⁊ 3 4 e t 4 3 ^T 
«ὃς ἀδελφες, Ott ὁ μαϑητῆς ἐκεῖνος 
ὧκ ἀποθνήσκει. καὶ ux εἶπεν αὐτῷ ὁ 
. » .,5 , 3 à: e 9424 94 
ἐησὸς ^ 0*t 8x ἀποϑνησκει" αλλ᾽, ἐαν 

* 8*1 * , v * ⸗ 
αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σέ; 

T * 9 e 4 e 

24. utO0g icu O0 μαϑητῆς, ὁ μαρ- 

τυρῶν περὶ totOY , καὶ γράψας ταῦ-- 

bl Li e 2 e 3 € 
τα. καὶ oidmue», ὁτι ἀληϑης igw ἢ 
μαρτυρία αὑτῇ. 

25. ἔςι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, ὅσα 
ἐποίησεν ὁ ἰησᾶς, ἄτινα ἐὰν γράφη-- 
ται καϑ' ἕν, udà αὐτὸν οἶμαι τὸν κό- 

“« 4 , , 
cuo» χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία. ἢ 





v. 25. aug» add. C. St. et Mt. 


Cap. XXI. 347 


19. Hoc autem dixit, significans, 
qua morte clarificaturus esset Deum. 
Et cum hoc dixisset, dicit ei: Seque- 
re me! 

20. Conversus Petrus vidit illum 
discipulum , quem diligebat Jesus , se- 
quentem , qui et recubuit in coena su- 
per pectus ejus , et dixit: Domine , quis 
est , qui tradet te? 8) c. 15, 35. 35. 

2 1. Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dixit Jesu: Domine , hic autem quid ? 

23. Dicit *) ei Jesus: Sic eum vo- 
lo manere, donec veniam ?, quid ad 
te? tu me sequere! a) e. 16, 5. 

23. Exiit ^) sermo iste inter fra- 
tres, quia discipulus ille non moritur. 
Et non dixit ei Jesus: Non moritur. 
sed: Sic eum volo manere, donec ve- 
niam, quid ad te? 


2 4. Hic est discipulus ille, qui te- 
stimonium perhibet de his, et scripsit 
haec; et scimus, quia verum est te- 
stimónium ejus V. 4) 6. 19,55. 

45. Sunt autem et alia multa? , quae 
fecit Jesus ; quae si scribantur per sin- 
gula, nec ipsum arbitror mundum ca- 
pere posse eos , qui scribendi sunt, li- 


bros. &) c. 20, 5o. 





1) 1590. dixit. 3) 159o. 1595. add. ergo. 





ACTUS APOSTOLORUM. 





agp € 


1. Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησά- 
μην περὶ πάντων, ὦ ϑεόφιλε, ὧν ἤρ- 
ξατο 0 ἰησᾶς πρφριεῖν τὸ καὶ διδάσκειν, 

3. ἄχρι ἧς ἡμέραρ, ἐντειλάμενος 


1. Primum quidem sermonem feci 

de omnibus , o Theophile ", quae eoe- 

pit Jesus facere et docere — 42) Luc. », 3. 
ες 9. usque in diem , qua praecipiens δ) 


- 
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τοῖς ἀποςόλοις διὰ πνεύματος &yía, 
ἃς ἐξελέξατο, ἀνγελήφϑη᾽ 


3. οἷς καὶ παρέξησεν ἑαυτὸν ζών- 
«α, μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν, ἐν πολ- 
λοῖς τεκμηρίοις, δὲ ἡμερῶν τεσσαρά- 
κοντὰ ὀπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων 
τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 

4. καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν 
, αὐτοῖς, ἀπὸ ἱεροσολύμων μὴ χωρίζε- 
σϑαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ πατρὸς, ἣν ἠκούσατέ με᾿ 


^ 


5. ὅτι ἰωάννης μὲν ἐβάπεισεν ὕδα-- 
τι, ὑμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑε ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
ἡμέρας. 

, 6. οἱ μὲν οὖν συνελϑόντες ἐπηρώ-- 
των αὐτὸν, λέγοντες" κύριε, εἰ ἐν 
τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιςάνεις τὴν 
βασιλείαν τῷ ἰσραήλ; 

7. εἶπε δὲ πρὸς αὐτός" ἐχ ὑμῶν 
igi, γνῶναι χρόνες ἢ καιρὸς, ὃς ὁ 
πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξεσίᾳ. 


8. ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν, ἐπελ- 
ϑόντος τοῦ &yís πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς" 
x«i ἔσεσθέ μοι μάρτυρες ἔν «a ἱερα-- 
σαλὴμ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἰοδαίᾳ, καὶ 
σαμαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτα τῆς γῆς. 

9. καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων 

9 2 ὃ 4 € ᾿ 
αὐτῶν ἐπηρϑη" καὶ νεφέλῃ ὑπέλαβεν 

3.ϑ € 3 4 - 3 P , ^ 
αὑτὸν ἀπὸ «ov ὀφϑαλμῶν αὐτῶν. 

10. καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς 

4 

τὸν ὑρανῦν , πορευομένε αὐτᾶ, καὶ 
ἰδὲ, ἄνδρες δύο παρειφήκεισαν αὐ-- 
«τοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ, 

11. οὗ καὶ εἶπον" ἄνδρες γαλιλαῖ- 

 ς 7? 3 ῦ 3 M 

οἱ, τί Egrxace , ἐμβλέποντες eic τὸν 
9 e τ € » ^ e » M 
ὥραφοψ; ὅτος O ἰησᾶς, 0 αναληφϑεις 
3. 5» € ^ 3 4 3 4 e , , 
ἀφ vuoO* εἰς τὸν ὅραφον, ὅτως ἐλευ-- 
σεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασϑε αὐτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν ἀρανόν. 


12. τότε ὑπέςρεψαν εἰς ἱερεσαλὴμ. 


ἀπὸ δρυς, τοῦ καλομένε ἐλαιῶνος, ὅ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Apostolis per Spiritum sanctum , quos 
elegit, assumptus est; a) Matth. 38, 15. 
Joh. 30, 121. 

8. quibus et praebuit se ipsum vi- 
vum post passionem suam in multis ar- 
gumentis 9, per dies quadraginta ap- 


parens eis , et loquens de regno Dei. 


&) Joh. 21, 14. 


4. Et convescens , praecepit eis, ab 
Jerosolymis ne discederent 9, sed ex- 
spectarent promissionem Patris, quam 


audistis D, inquit, per os meum; 
8) Luc. 34, 49. b) Job. 14, 16. 


5. quia Ioannes quidem baptizavit 
aqua ?, vos autem baptizabimini Spi- 
ritu sancto non post multos hos dies. 

a) Matth, 5, 1). ὃ} 6. 3, 4. 

6. Igitur, qui convenerant, inter- 
rogabant eum, dicentes: Domine! si 
in tempore hoc restitues regnum Isra- 
el 24 &) Luc. 34, 21. 

7. Dixit autem eis: Non est vestrum 
nosse tempora vel momenta ?), quae 


Pater posuit in sua potestate; 
&) Matth. 24,36. ᾿ 


8. sed accipietis virtutem superve- 
nientis Spiritus sancti in vos, et eri- 
tis mihi testes in Jerusalem, et in om- 
ni Judaea, et Samaria, et usque ad ul- 
timum terrae V. 4) Rom. 10, 18. 

9. Et cum haec dixisset , videntibus 
illis, elevatus est; et nubes 9 suscepit 
eum ab oculis eorum. a) Luc. 24, 51. 

10. Cumque intuerentur in coelum 
euntem illum, ecce duo viri astiterunt 


juxta illos in vestibus albis, 


) 1. qui et dixerunt: Viri Galilaei, 
quid statis aspicientes in coelum? bie 
Jesus, qui assumptus est a vobis in 
coelum , sic veniet ?), quemadmodum 
vidistis eum euntem in coelum. 

a) Luc, 21,27. Ebr. 9, 38. 

1 9. Tunererersi sunt Jerosol ymam, 

ἃ monte , qui voeatur Oliveti, qui est 


ACTUS APOSTOLORUM. 


icu ἐγγὸς ἱερεσαλὴμ, cades ἔχον 
ὁδόν». 

18. καὶ ὅτε εἰσῆλθον», ἀνέβησαν 
zig τὸ ὑπερῷον, 8 ἦσαν καταμένο»- 


veg 0 τὸ πέτρος καὶ ἰάκωβος, καὶ 


ἐωάννης καὶ ἀνδρέας, φίλιππος καὶ 


ϑωμᾶς, βαρϑολομαῖος καὶ μανϑαῖος, 
ἐάκωβος ἀλφαΐα καὶ σίμων, 0 ζηλω- 
' ene, καὶ ἰόδας laxo. 

14. οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρ- 
τεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ 
T καὶ τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ, καὶ μα- 
οίᾳ, τῇ μητρὶ τοῦ ἰησοῦ, καὶ σὺν 
«oig ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

15. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
ἀναςὰς πέτρας ἐν μέσῳ τῶν μαϑητῶν, 
εἶπεν (5v τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπιτο- 
αὐτὸ ὡς ἑκατὲν εἴκοσι ) 

16. ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρω- 
ϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖ- 
πε τὸ πρεῦμα τὸ ἅγιον διὰ ςόματος 
δαδιδ περὶ ἰούδα, τοῦ yerouéva ὁδη-- 
γοῦ τοῖς συλλαβοῦσι τὸν ἰησοῦν᾽ 

17. ὅτι κατηριϑμημένος 5» T σὺν 
ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς δια- 
κονίας ταύτης. 

18. (ὅτος μὲν ὅν ἐκτήσατο χωρίον 
ix T μισϑᾶ τῆς ἀδικίας" καὶ πρηνὴς 
γενόμενος, ἐλάκησε μέσος καὶ ἐξε- 
χύϑη πάντα τὰ σπλάγχνα αὑὐτᾶ. 

19. καὶ y»oco» ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
κατοικᾶσιν ἱερεσαλὴμ, ὥςε κληϑῆναι 
τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐ-- 
τῶν, ἀκελδαμὰ, «οτέςι, χωρίον αἷ- 
ματος.) 

20. γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλ- 
μῶν" γενηθήτω ἢ ἔπαυλις αὐτῷ ἔρη- 
μος, καὶ μὴ Ego ὁ κατοικῶν ἐν αὖ- 
τῦ. καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτὸ λάβοι 
ἕτερος. ; 

21. δεῖ T οὖν T τῶν συνελθόντων 
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juxta Jerusalem , sabbati habens iter. 


13. Et cum introissent in coenacu- 
lum , ascenderunt, ubi manebant 9 Pe- 
trus et loannes, Jacobus et Andreas, 
Philippus et Thomas , Bartholomaeus 
et Matthaeus, Jacobus Alphaei, et Si- 
mon Zelotes, et Judas Jacobi. 

8) Matth. 10, 2-- 4. 

14. Hi omnes erant perseverantes 
unanimiter in oratione cum mulieribus, 
et Maria matre Jesu, et fratribus? e- 
jus. 8) Marc. 6, 5. 


15. In diebus illis exsurgens Petrus 
in medio fratrum dixit (erat autem tur- 
ba hominum simul , fere centum vigin- 
ti): 

16. Viri fratres! oportet impleri 
Scripturam 9, quam praedixit Spiritus 
sanctus per oa David de Juda, qui fuit 
dux eorum, qui comprehenderunt Je- 
sum 5 &) Joh. 15, 18. 

1 7. Qui connumeratus ? erat in no- 
bis, et sortitus est sortem ministerii 
hujus. à) Luc. 6, 16. 

18. Et hie quidem possedit agrum 
de mercede iniquitatis , et suspensus ^ 
crepuit medius; et diffusa sunt omnia 
viscera ejus. 4) Matth. 27, 5. sqq. 

19. Et notum factum est omnibus 
habitantibus Jerusalem , ita , ut appel- 
laretur ager ille, lingua eorum, Ha- 
celdama, hoc est, ager sanguinis. 


20. Scriptum est enim in libro Psal- 
morum: ,,Fiat eommoratio eorum de- 
,5Serta , et non sit , quiinhabitet in ea:" 


et, ,,Episcopatum ejus accipiat alter?" 
&) Ps. 68, 26. 108, 8. 
41. Oportet ergo ex his viris, qui 





v. 14. sas τῇ δεησιιε omitt. Gb. — v. 17. Gb. ἐν sur. — v. 18. Ed. omn. 
Er. et St. v» ᾿μεοϑυ. — v, 921. Ed. 4. Er. omitt. ov». — "Ed. 2. 3. ἡ. 5$. Er. 


omitt. τῶν. — 


$50 — Cap.I. II. 


ἡμῖν ἀνδρῶν iv παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ 
εἰσῆλϑε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ t ἡμᾶς ὁ κύ- 
ριος ineovg , 

| 23. ἀρξάμενος ἀπὸ τῷ βαπτίσματος 
ἰωάννε ἕως τῆς ἡμέρας, me ἀνελήφϑη 
ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀνασάσεως 
αὐτὸ γενέσθαι σὺν ἡμῖν iva τάτων. 

23. καὶ ἔζησαν δύο, ἰωσῆφ, som 
καλούμενον βαρσαβῶν, ὃς ἐπεκλήϑη 
ἰοῦσος, καὶ ματϑίαν. 

24. καὶ προσευξάμενοι εἶπον" σὺ, 
κύριε καρδιογνῶςα πάντων, ἀνάδει- 
£o», t ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν 
δυο ἕνα, 

25. λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς διακο-- 
ψφίας ταύτης καὶ ἀποςολῆς, ἐξ ἧς 
παρέβη ἰούδας, πορευϑῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον. 

46. καὶ ἔδωκαν κλήρας αὐτῶν᾽ καὶ 
ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ ματϑίαν , καὶ 
συγκατεψηφίσθϑη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀ-- 
ποςόλων. 


C A P. 


1. Koi ἐν τῷ συμπληρᾶσϑαι τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοςῆς, ἦσαν ἅπαν- 
«ἐς ὑμοϑυμαδὸν T ἐπιτοαυτό. 

4. καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρα-- 
φοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης προῆς βι- 
αίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον", 
οὗ ἦσαν καϑήμενοι. 

8. καὶ ὥφϑησαν αὐτοῖς διαμερι- 
ζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός ἐκάϑι- 
dé τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαςον αὐτῶν. 

4. καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύ-- 
μᾶτος ἁγίᾳ, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέ- 
eco γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα 
ἐδίδε αὐτοῖς ἀποφϑέγγεσθαι. 

5. ἦσαν δὲ ἐν ἱεροσαλὴμ κατοικῦν- 
τες ἰδδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς, ἀπὸ 
«παντὸς ἔθνος τῶν ὑπὸ τὸν ὀρανόν. 





v. 21. 
Ao. " Ed. omn. Er. omitt. to». 


1) 159o. dum. 


ACTU8 APOSTOLOBUM. 


nobiscum sunt congregati in omni tem- 
pore, quo intravit et exivit inter nos 
Dominus Jesus ", 4) Joh. 15, 37. 

22. Incipiens a baptismate Ioannis 
usque in diem , qua assumptus est a no- 
bis, testem resurrectionis ejus nobis- 
cum. fieri unum ex istis. 

..43, Et statuerunt duos, Joseph, 
qui vocabatur Barsabas , qui cognomi- 
natus est Justus, et Matthiam. 

24. Et orantes dixerunt: Tu, Do- 
mine! qui corda nosti omnium , osten- 
de , quem elegeris ex his duobus unum, 


25. accipere locum ministerii hujus 
et Apostolatus, de quo praevaricatus 
est Judas, ut abiret in locum suum, 


26. Et dederunt sortes eis, et ce- 
cidit sors super Matthiam, et annu- 
meratus est cum undecim Apostolis. 


II. 


1, Et cum *) complerentur dies Pen- 
tecostes , erant omnes 9? pariter in eo- 
dem loco; 8) €. 1, 14. 

2. et factus est repente de coelo so- 
nus, tamquam advenientis spiritus ve- 
hementis , et replevit 3) totam domum, 
ubi erant sedentes. 8) c. 4, 51. 

9. Et apparuerunt illis dispertitae 
linguae tamquam iguis ? , seditque su- 
pra singulos eorum. 4) Matth. 5, 11. 

4. Et repleti sunt omnes Spiritu san- 
cto , et coeperunt loqui variis linguis 8), 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 

8) & 10, 46. 11,15. 19,6. Marc.16,17. 1Cor.13,10. 

5. Erant autem in Jerusalem habi- 
tantes Judaei, viri religiosi ex omni 
natione, quae sub coelo est. 





"^ Ed. 4. 2. δ. Er. μας. — v. 24. St. ἐκ τουτων των δυο ἑ ἕνα, ὃν ἐξε. 


— v. 14. Gb. ὅπε TO αὐτο. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


6. γερομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύ- 
«τῆς, συνῆλθε τὸ πλῆϑος, καὶ συνε- 
χύϑη᾽ ὅτι ἥκεον, εἷς ἕκαςος, ej ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ λαλόντων αὐςτῶ»γ. 

7. ἐξίξαντο δὲ T πάντες καὶ ἐθαύ- 
μαζον, λέγοντες πρὸς ἀλλήλες᾽ οὐκ 
ἐδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες 
γαλιλαῖοι ; 

8. καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκόομεν, ἕκαςζος, 
εῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν», ἐν Q ἐγεννή-- 
θημεν; 

9. πάρϑοι, καὶ μῆδοι, καὶ ἐλα- 
μῖται, καὶ οἱ κατοικᾶντος τὴν μεσο-- 
ποταμίαν, ἰαδαίαν τὸ καὶ καππαδο- 
κίαν, πόντον καὶ τὴν ἀσίαν, 

10. φρυγίαν «8 καὶ παμφυλίαν, 
αἴγυπτον , καὶ τὰ μέρη τῆς t λιβύης, 
τῆς κατὰ κυρήγην, καὶ οἱ ἐπιδημᾶντες 
ῥωμαῖοι, ἰωδαῖοί «8 καὶ προσήλυτοι, 

l1. κρῆτες καὶ ἄραβες, ἀκόομεν 
λαλόντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσ- 
σαις τὰ μεγαλεῖα τῷ ϑεᾶ. 

14. ἐξίξαντο δὲ πάντες καὶ διη- 
πόρεν, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντερ" 
tí ἂν θέλοι τοῦτο εἶναι; 

13. ἕτεροι δὲ T χλευάζοντες ἔλε-- 
γον ὅτι γλεύκαες μεμεςωμέροι εἰσί. 

14. ςαϑεὶς δὲ πέτρος σὺν τοῖς ἕν»- 
δεκα, ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ, καὶ 
ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς ἄνδρες ἰδδαῖοι, 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἱεροσαλὴμ ἅπαν-- 
τες, τοῦτο ὑμῖν yemcor ἔξςω, καὶ ἐνω- 
«ίσασϑε τὰ ῥήματά μα. 

15. οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβά- 
vere, οὗτοι μεθύεσιγ᾽ ἔςι γὰρ ὥρα 
τρίτη. τῆς ἡμέρας" 

16. ἀλλὰ τοῦτό iet «τὸ εἰρημένον 
διὰ T τοῦ προφήτα ἰωήλ᾽ 

17. καὶ (ges ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡ- 
μέραις, λέγει ὁ ϑεὸς, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πϑεύυματός ua ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" καὶ 
προφητεύσασιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ 





v. 7. C. et Mt. omitt. παντες. — v. 
v. 46. Ed. omn. Er. omitt. τὰ. 


δῷ. 


6. Facta autem hac voce, convenit 
multitudo , et mente confusa est , quo- 
niam audiebat unusquisque lingua sua 
illos loquentes. 

7. Stupebant autem omnes, et mi- 
rabantur, dicentes: Nonne ecce! om- 
nes isti, qui loquuntur, Galilaei? sunt? 

a) Marc. 14, 70. 

8. Et quomodo nos audivimus unus- 
quisque linguam nostram, in qua nati 
sumus ἢ 

9. Parthi, et Medi, et Aelamitae, 
et qui habitant Mesopotamiam , Judae- 
am , et Cappadociam, Pontum, et Α- 
siam, 

1 0. Phrygiam , et Pampbyliam , Ae- 
gyptum, et partes Libyae, quae est 
circa Cyrenen, et advenae Romani, 


11. Judaei quoque, et Proselyti, 
Cretes, et Arabes; audivimus ees lo- 
quentes nostris linguis magnalia Dei. 

1 3. Stupebant autem omnes, et mi- 
rabantur ad invicem , dicentes: Quid- 
nam vult hoc esse? 

13. Alii autem irridentes dicebant: 
Quia musto pleni sunt isti. 

14. Stans autem Petrus cum un- 
decim levavit vocem suam, et locutus 
est eis : Viri Judaei , et qui habitatis Je- 
rusalem universi! hoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 


15. Non enim, sieut vos aestima- 
tis , hi ebrii sunt , cum sit hora diei ter- 
tia ; ' 

16. sed hoc est, quod dictum est 
per Prophetam Joél?: 4)3Joel 5, 1. sqq. 

17. ,Et erit in novissimis diebus 
(dicit Dominus), effundam de Spiritu 
,meo super omnem carnem ?; et pro- 
»phetabunt filii vestri et filiae vestrae, 





10. C. λεβιας, — v. 13. Gb. διαχλενα- 


$52 Cap. 1. 


ϑυγατέρες ὑμῶν, καὶ oi νεανίσκοι ὕ- 
μῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσ- 
βύτεροι ὑμῶν T ἐνυπνίοις ἐνυπγιασϑή- 
σονται. 

18. T καί γε ἐπὶ τὰς δόλος pa καὶ 
ἐπὶ τὰς δέλας us. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
ψαις ἐκχεῶ ἀπὸ «8 πνεύματός ua , καὶ 
προφητεύσαεσι. 

19. καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ ἀρα-- 
νῷ ἄγω, καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, 
αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνᾶ. 

20. 0 ἥλιος μεταςραφήσεται εἰς 
σκότος, καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν 
ἢ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν κυρία τὴν μεγά- 
λην καὶ ἐπιφανῆ. 


δ» " ^ ^ ΜΝ 
41. καὶ esc, $t«6 , 0 €? ἐπιχᾶ-. 


λέσηται τὸ ὄνομα κυρία. σωθήσεται. 


22. ἄνδρες ἰσραηλῖται, ἀκόσατϑε 
«ag λόύγες τότος᾽ ἰησᾶν, τὸν ναζω- 
φαῖον, ἄνδρα ἀπὸ «8 Os8 ἀποδεδει- 
γμένον εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι 
καὶ σημείοις (οἷς ἐποίησε δ᾽ αὐτῷ ὁ 
ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς καὶ αὖ- 
τοὶ οἴδατε), 

43. τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βελῇ καὶ 
προγνώσει τὸ Osa. ἔκδοτον λαβόντες, 
διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες ἀν- 
εἴλεςε, 

24. 0» ὃ ϑεὸς ἀγέςησε, λύσας τὰς 
ὠδῖνας τὸ ϑανάτο, καθότι ἐκ ἦν 
δυνατὸν, κρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὶ αὐτῶ, 

25. δαῦὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν" 
προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν us 
διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μά ἐςιν, 
ἔνα μὴ σαλευϑώ. 

26. διὰ «ico εὐφράνϑη ἡ καρδία ua, 
καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά με᾽ ὅτι δὲ 
37 σάρξ ua κατασκηνώσει ἐπὶ ἐλπίδι. 

47. ὅτι &x ἐγκαταλείψεις τὴν ψυ- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


»et juvenes vestri visiones videbunt, 


„et seniores vestri somnia somniabunt. 
8) c. 10, 45. 


18. ,,Et quidem super servos meos 
„et super ancillas meas in diebus illis 
»effundam de Spiritu meo, et prophe- 
„tabunt. 

1 9. ,,Et dabo prodigia in coelo sur- 
,,Sum , et signa in terra deorsum , san- 
»guinem, et ignem, et vaporem fumi. 

' 20. „Sol convertetur in tenebras, 
et luna in sanguinem , antequam ve- 
niat dies Domini magnus et manife- 
„atus. 

21. „Et erit: omnis, quicumque in- 
vocaverit ne:nen Domini, salvus e- 
,rit a)» &) Rom. 16, 15, 

22. Viri Israclitae! audite verba 
haec: Jesum Nazarenum , virum appro- 
batum a Deo in vobis, virtutibus, et 
prodigiis, et signis, quae fecit Deus 
per illum in medio vestri , sicut et vos 
scitis ; 


$3. hunc definito consilio, et prae- 
scientia ? Dei traditum , per manus in- 
iquorum affligentes *) interemistis ; 

&) Luc. 22, 32. 

24. quem Deus suscitavit " , solu- 
tis deloribus inferni, juxta qnod im- 
possibile erat teneri illum ab eo. 4) v.52. 

25. David enim dieit in eum: ,,Pro- 
videbam Dominum in conspectu meo 
Semper; quoniam a dextris est mihi, 
ne commovear ; 

26. ,,Propter hoc laetatum est cor 
meum , et exultavit lingua mea, in- 
»8uper et caro mea requiescet in spe; 

27. ,,quoniam non derelinques ani- 





v. 17. Ed. o;/an. Er. St. et Mt. ἐνυπνια, — — v. 48. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. stas 


*05 ἐγίιε. 


1) 1590. 93. 95. 98. affligentes, — Edit. Plamtiniane vero 1605. 1605. 8. 18. 39. et Lucas Bru. 


gensis: affigentes, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


qu* ue εἰς ἅδε, ἐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σα, ἰδεῖν διαφϑοράν. 

28. ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς" 
πληρώσεις ua δὐφρουύνης Be τοῦ 
προσώπε σα. 

40. ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐξὸν , eimti» 
μετὰ παῤῥησίας πρὸς ἡμᾶς περὶ «oU 
πατριάρχα δαῦϊδ, ὅτι xol ἐτολεύτη- 
σα καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ 
ἐςιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 

3o. προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ 
εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς, 
ἐκ καρπᾶ τῆς ὀσφύος αὐτῶ, ἢ καϑί- 
σαι ἐπὶ τῇ ϑρόνα αὐτὰ, τὸ κατὰ σάρ- 
κα ἀναςῆσαι τὸν χριςὸν, 

31. { προϊδὼν ἐλάλησε περὶ T τῆς 
ἀνασάσεως «8 χριξῶ, ὅτι ὁκ T ἐγκατο 
ελήφϑη T ψυχὴ αὐτῷ εἰς δα, ἐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτὸ εἶδε διαφϑορα»γ.᾿ 

32. τῦτον τὸν ici ἀνέξςησεν ὃ 
Θεὺς, ὅ πάντες ἡμεῖς: ἐσμεὸ μάρτυρες. 


33. τῇ δεξιᾷ ἦν τῷ θεῖ ὑψωθεὶς, - 


, 4 , - € ? , 
«gj» τὸ ἐπαγγελίαν T τὸ ἀγίβ πρευμα-- 
tog λαβὼν παρὰ τῷ φοτρὸς, ἐξέχεα 
«ὅτο, ὃ νῦν ὑμεῖς βλύπεξε καὶ ἀκέετε. 

84. à γὰρ δαῦϊδ ἀνέβη εἰς τὰς ἐ- 
ρανός᾽ λέγει δὲ αὐτός: εἶπεν ὁ κύριος 
τῷ κυρίῳ ua" κάϑα ἐκ δεξιῶν pa, 

35. ἔως ἂν 00 τοὺς ἐχϑρούς ca 
. ὑποπόδιον τῶν ποδῶν ds. 

36. ἀσφαλῶς ov» γινωσκότω πᾶς 

39 ⁊ ΄ A , 
οἶκος ἰσραὴλ, ὅτε q καὶ κύριον T xoi 
χριςὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς éno(nos , τοῦτον 
«0» ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐξαυρώσατε. 

37. ἀχούσαντες δὲ κατενύγησαν τῇ 
καρδίᾳ, εἶπόν τε πρὸς τὸν πέτρον καὶ 

1 à 5 , " , ? 
vovg λοιποὺς ἀποςολες᾽ τί |] moujoo- 
μὲν, ἄνδρες ἀδελφοί; 





-— 


Cap.ll. 883 


mam meam in inferno, nec dabis san- 
ctum tuum videre corruptionem, 

$0. ,,Notas mihi fecisti vías vitae, 
et replebis me jucunditate cum facie 
„tua ad &) Ps. 15, 8. $qq. 

2 9. Viri fratres! liceat audenter di- 
cere ad vos de Patriarcha David , quo- 
niam defunctus est , et sepultus !) ; et 
sepulcrum ejus est apud nos usque in 
hodiernum diem 8), a) 5 Reg. 3, 10. 

3o. Propheta igitur eum esset, et 
$ciret, quia jurejurando jurasset illi 
Deus ,,de fructu lumbi ejus sedere super 
„nedem ejus i dd , e)aReg 7,12. Ps.88,4.5qq. 


3 1. providens locutus est de resur- 
rectione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 

32. Hune Jesum resuscitavit 9 De- 


US, cujus omnes nos testes &umus. 
a) 6. 4 35. 


33. Dextera figitur Dei exaltatus, 
et promissione δ) Spiritus sancti aece- 
pta a Patre , effudit hunc ?), quem vos 
videtis et auditis. 8) c. 1,4. Luc.34,49. Joh.16,7. 

.34. Non enim David ascendit in coe- 
lum ; dixit autem ipse: ,,Dixit Domi- 
,1nus Domino meo : Sede a dextris meis, 

35. ,,donec ponam inimicos tuos sca- 
»bellum pedum tuorum 9," 4 Ps1og.1. 

36. Certissime sciat ergo omnis do- 
mus Israel , quia et Dominum eum, et 
Christum 8) fecit Deus, bunc Jesum, 
quem vos crucifixistis. — 4)Joh. 5,5. 

. 87. His autem auditis, compuncti 
sunt corde, et dixerunt ad Petrum, et 
ad reliquos Apostolos: Quid faciemus", 
viri fratres? a) Joh. 16, 5o. 
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Ed. 


omn. Er. add. μεν. — 
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Z 


$234 

38. πέτρος 1 δὲ ἔφη πρὸς αὐτούς" 
μετανοήσατε, καὶ βαπτισθϑήτω, xa- 
ςος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἰησοῦ χρι- 
ςοῦ, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν᾽ καὶ Àg- 


Cap. II. 


M ^ 
weoba τὴν δωρεὰν cov ἁγίᾳ πνεύμα--. 


τος. 

89. ὑμῖν γάρ ict ἡ ἐπαγγελία καὶ 
«oig τέκνοις ὑμῶν, καὶ «σε τοῖς εἰς 
μακρὰν, ὅσες ἂν προσκαλέσηται μύ-- 
ριος ὁ ϑεὸς ἡμῶ». 

40. ὅτέροις τὸ λόγοις πλείοσι διε-- 
μαρτύρετο, καὶ παρεκάλει, λέγων" 
σώθητε ἀπὸ τῆς yevsüg τῆς σχολιῶρ 
ταύτης. ; 

41. οἱ μὲν ov» ἀσμένως ἀποδεξά-- 

μένοι τὸν λόγον αὐτοῦ, ἐβαπείσϑη- 
σαν᾿ καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδί- 
ψῇ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι, 
. 42. ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ 
διδαχῇ τῶν ἀποςόλων, καὶ τῇ κοι- 
ψωνίᾳ, καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτε, καὶ 
«αἷς προσευχαῖς. 

43. ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος" 
πολλά «e τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν 
ἀποςόλων T ἐγίνετο. 


44. πάντες δὲ οἱ T πιςεύοντες q- 
σὰν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαντα 
xoi». 

45. καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπο 
ἄρξεις ἐπίπρασκον, καὶ διεμέριζον αὖ- 
τὰ πᾶσι, καϑότι ἄν «ig χρείαν εἶχε. 

46. καϑὶ ἡμέραν «s προσκαρτε-- 
οῦὗντες ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλών- 
τές τε κατ οἶκον ἄρτον, μετελάμβα- 
γ0» τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφε-- 
λότητι καρδίας, 

47. αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν, καὶ ἔχον- 
«eg χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὃ δὲ 
κύριος «ροσετίϑει τοὺς σωζομένους 
καϑ' ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 





v. 48. 9» omitt. Ed. omn. Er. 
v. AM. €. πεφευσαντες. 


ACTUS APOSTOLOLBUM. 


. 98. Petrus vero ad illos: Poeniten- 
tiam 9 (inquit) agite, et baptiretur 
unusquisque vestrum in nomine. Jesu 
Christi in remissionem peecatorum ve- 
strorum ; et accipietis donum Spiritua 
sancti "), 8) Matth.5,3. Luc.3s4,47. b)c.19,6. 

39. Vobis enim est repromissio, et 
filiis vestris, et omníbus, qui longe 
sunt δ), quescumque advocaverit Do- 
minus Deus noster. 4) c. 10, 47. 

40. Aliis etiam verbis plurimis te- 
stificatus est, et exhortabatur eos, di- 
cens: Salvamini à generatione ista 
prava! * TR 

41. Qui ergo receperunt sermonem 
ejus , baptizati sunt; et appositae gunt 
in die illa animae circiter tria millia 9). 

τι 8) v. 47. | 

42. Erant autem perseverantes in 
doctrina Apostolorum , et communica- 
tiene frestienis panis, et orationibus. 


43. Fiebat autem omni aninrae ti- 
mor; multa quoque prodigia et signa 
per Ápostolos in Jerusalem fiebant, et 
metus erst magis in universis. 

44. Omnes etiam, qui credebant, 
erant pariter , et habebant omnia com- 
munia. ΕΝ ᾿ 

45. Possessiones et substantias ven- 
debant, et dividehant illa omnibus, 
prout cuique opus erat. 

“46. Quotidie queque perduraentes 
unanimiter in templo, et frangentes 
cirea domos panem, sumebant cibum - 
cum exultatione et simplicitate cor- 
dis 9 . 8) c. 4, 53" sq. 

47. collaudantes Deum , et haben- 
tes gratiam ad omnem plebem V. · Do- 
minus autem augebat, qui salvi fie- 
rent quotidie in idipsum. ᾿ 4)& 5^5. 

b) c. 4, 4. 6, 7. Matth. 15, 51. 89. . 





— YV. 43. Ed. omn. Er. ἔγενετο. — 


ἢ: εἶς 
^to 


AGTUS APOSTOLORUM. 


C A ?. 


1. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ πέτρος xoi io- 
, . », 2005 c8 ; δ N 
ἀννῆς ἀνέβαινον» εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ tr» 
ὥραν τῆς προσευχῆς, τὴν T ἐννάτην. 

2. xai ttc ἀνὴρ, χωλὸς ἐκ κοιλίας 

4 "2€ ὦν € 
μητρὸς aves ὑπάρχων, ἐβαςάζετο, 
0» ἐτίϑεν xaO ἡμέραν πρὸς τὴν ϑύ- 
ραν «8 ieQB, τὴν λεγομένην ὡραίαν, 
«à αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσ- 
στορευομένων εἰς τὸ ἱερόν, 

8. ὃς ἰδὼν πέτρον καὶ ἰωάννην, 

3 ⸗ 3 δε 3 , 
μέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερον, ἡρώ- 
τὰ ἐλεημοσύνην T λαβεῖν. 

3 , 4 , 3 4 

4. ἀτεφίσας δὲ πέτρος εἰς αὐτὸν 
σὺ» τῷ ἰωάννῃ, εἶπε βλέψον εἰς ἡμᾶς. 

ὅ. ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, προσδοκῶν 
τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 

6. εἶπε δὲ πέτρος᾽ — καὶ 
χρυσίον οὐχ ὑπάρχει uov' ὃ δὲ ἔχω, 
τοῦτό σοι δίδωμι᾽ ἐν τῷ ὀνόματι 
ἰησοῦ χριςοῦ, τοῦ ναζωραΐα, ἐγείραιε 
καὶ περιπάτει. 

4 , , t - E 

7. καὶ T πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς, ἤγειρε᾽ “παραχρῆμα δὲ ἐςερεώ- 


ϑησαν αὐτῇ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρά. 


8. καὶ ἐξαλλόμενος ἕξη, καὶ πε-- 
ριεπάτει᾽ καὶ εἰσῆλθε σὺν αὐτοῖς εἰς 
«0 ἱερὸν, περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος, 
καὶ αἰνῶν cov, Os0». 

9. καὶ εἶδεν «αὐτὸν πᾶς ὃ λαὸς 
περιπατῶῦντα καὶ αἰνᾶντα τὸν Osor. 

10. ἐπεγίνωσκόν «e αὐτὸν, ὅτι ὃὅ- 
«τος ἦν. ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καϑή- 
μένος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τῷ ἱερδ᾽ καὶ 
ἐκλήσϑηφαν ϑάμβες καὶ ἐχςάσεως ἐπὶ 
eo συμβεβηκότι αὐτῷ. | 

11. χρατῦντος δὲ T ca ἰαϑέντος 
χωλᾶ τὸν πέτρον καὶ ἰωάννην, συνέ- 
docus πρὸς αὐτὸς πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ 





5 


Cap. lll.  . $55 


HI. 


1. Petrus autem et Ioapnes ascen- 
debant in templum ad horam orationis 
nonam. 

2. Et quidam vir , qui erat claudus 
éx utero matris suae, bajulabatur; quem 
ponebant quotidie ad portam templi, 
quae dicitur Speciosa , ut peteret elee- 
mosynam ab introeuntibus in templum. 


3. Is cum vidisset Petrum et Ioan- 
nem incipientes introire in templum, 
rogabat , ut eleemosynam acciperet. 

— 4. Intuens autem in eum Petrus cum 
loanne, dixit: Respice in nos! ^ 

5. At ille intendebat in οοὐ Bfürans, 
sc aliquid accepturum abel? -* 

6. Petrus autem dixit; "Érgentum 
et aurum non est mihi ; quolf autem ha- 
beo , hoc tibi do: In nomine Jesu Chri- 
sti Nazareni ? surgo , et ambula! 

8) c, 4, 10. 9, 54 

7. Et apprchensa manu ejus dexte- 
ra, allevavit eum et protinus conso- 
lidatae sunt bases ejus et plantae 9), 

. 8) c. 14, δ. sq. 

8. Et exiliens stetit, et anibulabat; 
et intravit cum illis in templum ambu- 
lans, et exiliens, et laudans Déum. 


9. Et vidit omnis populus eum am- 
bulantem , et laudantem Deum. 

10. Cognoscebant autem illum, 
quod ipse erat, qui ad eleemosynam - 
sedebat ad Speciosam portam templi; 
et impleti sunt stupore et extasi in eo, 
' quod contigerat illi. 

11. Cum teneret *) autem Petrum 
et Ioannem, cucurrit omnis populus 
ad eos, ad porticum , quae appellatur 
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Za 
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coz τῇ xalsuiwg d σολομῶνος, ἔκ- 
ϑαμβοι. 

14. ἰδὼν δὲ πέτρος ἀπεκρίνατο 
πρὸς τὸν λαύν᾽ ἄνδρες ἰσραηλῖται, 


[4 , «4X , "^ € »ν , 
«i θαυμάζετε ἐπὶ τότῳ; ἢ ἡμῖν τί 


ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 7 εὐσεβείᾳ 
πεποιηκόσι «8 περιπατεῖν αὐτόν; ; 

13. ὁ ϑεὸς ἀβραὰμ, καὶ ἰσαὰκ, 
καὶ ἰακὼβ, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡ- 
uo» ἐδόξασε τὸν παῖδα αὑτῷ ἰησὰν, 
ὃν ὑμεῖς t παρεδώκατε ». Καὶ ἠρνήσα- 
σϑε αὐτὸν κατὰ πρόσωπον πιλάτε, 
xgiqurcog ixeiva ἀπολύειν. 

14. ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον 
ἡργήσασβι » καὶ ἠτήσασϑε, ᾿ἄγδρα qo- 
»éx Xo ἥγαι ὑμῖν' 

15. τῶν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς d ἀσι-- 
— ἦν ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ νε-- 
κρῶν, ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 


16. xal ἐπὶ τῇ πίςει τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, τοῦτον, ὃν ϑεωρεῖτε καὶ oi- 
δατε, ἐςερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" καὶ 
ἡ cicig, ἡ δὲ αὐτοῦ, ἔδωκεν αὐτῷ 
τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι παν-- 
«ων ὑμὼν. — ^ 

"7. "καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, «οἶδα, ὅτι 
κατὰ ᾧγνοιαν ἐπράξατε , ὥσπερ καὶ 
οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 

18. ὁ δὲ ϑεὸς, & προκατήγγειλε 
διὰ ςόματος πάντων τῶν προφητῶν 
αὑτοῦ, παθεῖν τὸν χριςὸν, ἐπλήρω- 
σεν T οὕτως. 

19. μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιςρέ- 
ψατε εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆναι ὑμῶν τὰς 
ἁμαρτίας, ὅπως ἄν ἔλθωσι καιροὶ 
ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπε τοῦ κυρία, 

20, καὶ ἀποςείλῃ τὸν T προχεχει-- 
ρισμένον ὑμῖν ἰησοῦν χριςὸν, 


4 " 
21. ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι 
ἄχρι χρόνων ἀποκαταςάσεως πάντων, 





v. 11. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Salomonis 5), stupentes. 
$ Reg. 6, 5. Joh. 10, 33. 


8) e. 5,13. 


12, Videns autem Petrus, respon- 
dit ad populum: Viri Israelitae! quid 
miramini in hoc? aut nos quid intue- 
mini, quasi nostra virtute aut pote- 
state fecerimus hune ambularef 

13. Deus Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob, Deus patrum nosxtro- 
rum, glorificavit Filium v»uum Jesum, 
quem vos quidem tradidistis , et nega- 
stis ante faciem Pilati, judicante illo 
dimitti δ). 

14. vos autem sanctum et justum 
negastis, et petistis virum homicidam 
donari vobis; 

15. Auctorem vero vitae? interfe- 
cistis, quem Deus suscitavit a mortu- 


is ), cujus nos testes sumus. 
&) Joh.10,10.38, 11,25, b) c.3,35.5qq 56. 


1 6. Et in fide nominis ejus, hune, 
quem vos vidistis et nostis, confirma- 
vit nomen ejuv ; et fides " , quae per eum - 
est , dedit integram sanitatem istam in 
conspectu omnium vestrum. a) Matth.s,.5. 


a) Luc, 25, 20. 


17. Et nunc, fratres! scio, quia 
per ignorantiam ? fecistis, sicut etprin- 
cipes vestri ; &) 1 Cor. s, ὃ. 

1 8. Deus autem , quae * ) praenun- 


ciavit per os omnium Prophetarum 9, 


pati Christum suum, sic implevit. 
a) Luc. 34, 44. 
1 9. Poenitemini igitur et converti- 


mini , ut deleantur pecoata vestra ἢ). 
8)e.23, 58. 17, $0. 9. , 


20. ut cum venerint tempora refri- 
gerii ἃ conspectu Domini, et miserit 
eum , qui praedicatus est vobis, Jesum 
Christum 9, 4) Joh. 14, 15. 

21. quem oportet quidem coelum 
suscipere usque in tempora restitutio- 
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ACTUS APOSTOLOBUM. 


οὖν ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς διὰ ςόματος 
T πάντων ἁγίων αὑτοῦ προφητῶν» de 
αἰῶνος. 

22. μωσῆς μὲν Τ γὰρ πρὸς τοὺς 
σατέρας εἶπεν" ὅςτι προφήτην ὑμῖν 
ἀναςοήσει κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ αὐτοῦ ἀκού.- 
σεσϑε κατὰ πάντα, ὅσα ἂν λαλήσῃ 
etQog ὑμᾶς. 

43. ἔξαι δὲ, adoa ψυχὴ, 9 τις 
ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτω ἐκεΐγο, 
ἐξολοϑρευϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. 


44. x«i πάντες δὲ οἱ προφῆται 
ἀπὸ σαμδὴλ καὶ τῶν καθεξῆς, ὅσοι 
ἐλάλησα», καὶ ἴ κατήγγειλαν τὰς ἡ- 
μέρας ταύτας. 

25. ὑμεῖς dcs T υἱοῦ τῶν προφη- 
τῶν καὶ τῆς διαθήμνης, ἧς διέθετο ὁ 
ϑεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέ- 
yo» πρὸς ἀβραάμ᾽ καὶ T ἐν τῷ σπέρ- 
ματί 0a T ἐνευλογηϑήσονται πᾶσαι αἱ 
πατριαὶ «τῆς γῆς. 

26. ὑμῖν πρῶτον 0 ϑεὸς,, ἀναζήτ 
σας τὸν παῖδα αὑτοῦ T ἰησοῦν,, ἀπέ- 
φειλὲν αὐτὸν, εὐλογοῦντα ὑμᾶς, ἐν 
τῷ ἀποςρέφειν ἕκαςον. ἀπὸ τῶν πονγήτ 
ριῶν ὑμῶν. 


C A P. 


e 4 4 
1. “αλόνετων δὲ αὐφῶν πρὸς. τὸν 


λαὸν, ἐπέξησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ 
ὁ φρατηγὸς «8 ἱερᾶ, καὶ οἱ σαδδοκαῖοι, 

4. διαπονόμενοι διὰ τὸ διδάσκειν 
αὐτὲς τὸν λαὸν, καὶ καταἀγγέλλειν ἐν 
τῷ ἰησᾶ τὴν ἀνάςασιν» ] τὴν ἐκ νεκρῶν. 


3. καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
καὶ ἔϑεντο εἰς τήρησιν. εἰς τὴν αὔριον" 
ἡ» γὰρ ἑσπέρα ἤδη. 





v. 91. C. et Mt. παννων. νων ἀγιων. Gb. sw» dyewv oxhisk. πανξων. 


Cap.III.IV. 857 


nis omnium, quae locutus est Deus 
per οὐ sanctorum suorum e seculo Pro- 
phetarum. 

22. Moyses quidem dixit: ,,Quoni- 
„am Prophetam suscitabit vobis Domi- 
nus Deus vester de fratribus vestris, 
tanquam me; ipsum audietis juxta o- 
mnia, quaecumque locutus fuerit vo- 
bis. 

23. ,Erit autem: omnis anima, 
»quae non audierit Prophetam illum, 
»exterminabitur de plebe 9.* 

4) Deut. 18, 15. Aa, 7, 37. 

24. Et omnes Prephetae a Samuel, 
et deinceps, qui locuti sunt, annun- 
ciaverunt.dies istos, ' - 


25. Vos estis filii Prephetarum ꝰ, 
et testamenti, quod disposuit Deus ad 
patre& nostros, dicens ad Abraham: 
;Et in semine tuo benedicentur omnes 
» familiae terrae 5)» &) Rem. 5, 3. 

b) Gen. 1» 18. 

26. Vobis primum? Deus suscitans 
Filium suum , misit éum benedicentem 
vobis; ut convertat se.unusquisque 8 
nequitia 8UA. 8). €. 13, 46. 


IV. 


1. Loquentibus autem illis ad popu- 
Ium, superveneruntSacerdotes , et ma- 
gistratus templi , et Sadducaei, 

2. dolentes 9, quod docerent popu- 
lum, et annunciarent ia Jesum *) re- 


surrectionem ex, mortuis ; 
&) c. 5, 55. 1 Cor. 1, 35. 


8. et injecerunt in eos manus, et po- 
suerunf eos in custodiam in crastinum; 


. erat enim jam vespera. 
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-— V. 25. Gb. Θὲ vVilO — 
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1) 45909. 93. in Jesum. 1545. in Jesu. 


" iy omitt. St. — “ΕΔ. omn. Er. ῥυλογηϑησοντῶι. — 
— γι 9. C. 


et Mt. τῶν veioé. 


588 . Cap. IV. 
ἡ. «αολλοὶ 0b τῶν ἀχοσάντων τὸν 
λόγον ἐπίσενσαψ᾽ καὶ ἐγενήϑη ὁ ἀρι- 
ϑμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιάδες «τόντε. 


5. ἐγέψετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον, cvs- 
— αὐτὼ» τοὺς ἄρχοντας καὶ 

T πρεσβυτέρας καὶ γραμματεῖς εἰς ἱε-- 
φεσαλὴμ, 

6. καὶ ὦνναν, τὸν ἀρχαρέα, καὶ 
καΐάφαν, xui ἰωάννην, καὶ ἀλέξα»- 
δρον, καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένεος ἀρχιε-- 
ρατικοῦ, 

7. καὶ φήσαντες αὐτοὺς ἐν T μέσῳ ; 
ἐπυνθάνοντο᾽ ἐν ποίᾳ δυνάμει, ἤ ἐν 
σουίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε «sco ὑμεῖς ; 

8. τότε πέτρος, πλησθεὶς πνεὺ- 
ματος ἁγία, εἶπε πρὸς αὐτός ἄρχον- 
«ες «8 And, καὶ πρεσβύτεροι L1] ἰσραήλ᾽ 

9. εἰ ἡμεῖς “σήμερον ἀνακρινόμοθα 
ἐπὶ εὐεργεσίς ἀνθρώπε ἀσθενοῦς, ἐν 
φίψι οὗτος σέσωςαι" 

10. γνωςὸν £go πᾶσιν ὑμῖν καὶ 
παντὶ τῷ λαῷ ἰσραὴλ, ὅτι ἐν τῷ ὁ- 
φύματι ἰχσοῦ ἰχρὶςοῦ, τοῦ ναζωραίε, 
ὃ» ὑμεῖς ἐξατρώσατε, ὃν ὁ ϑεὸς 5- 
γειρὲν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέφηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 

11. οὗτός ἐςιν ὁ λίθος, ὁ ἐξοθε- 
φηϑεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν, τῶν οἰκοδομόντων, 
ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν γωνίας. 

14. καὶ οὐκ ἔξιν ἐν ἄλλῳ T ἐδενὶ 
7 σωτηρία" Tt ὅτε γὰρ Ovoutt ἐςιν F- 
τερον T ὑπὸ τὸν ὀρανὸν τὸ δεδομένον 
ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωϑῆναι ἡμᾶς. 

13. ϑεωρᾶντες δὲ τὴν τὸ πέτρα 
παῤῥησίαν καὶ ἰωάννα, καὶ καταλά- 


, v ⸗ 3 , ) 
βομενοε, οτε ἀνϑρωποι ἀγραάμματοίὶ 
, A 34 Ὁ , 2 C 
εἰσι καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγί- 


φωσκόν τὸ αὐτὸς, ὃ ὅτι σὺν τῷ ἰησῦ ἦσαν. 

τή. τὸν δὲ ἄνϑρωπον βλέποντες 
σὺν αὐτοῖς ἑςῶτα, τὸν τοϑερασευ-- 
'μένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 





ACTUS APOSTOLORUM. 


4. Multi autem eorum, qui audie- 
rant verbum, crediderunt; et facetus 


est numerus virorum quinque millia V. 
8) C. 3, 41. 47. 


5. Factum est autem in crastinum, 
ut congregarentur Principes eorum , et 
Seniores , et Scribae in Jerusalem; 


6. et Annas princeps Sacerdotum , 
et Caiphas, et Ioannes, et Alexander, 
et quotquot erant de genere sacerdo- 
tali 9; &) Luc. 5, 1. 

7. et statuentes eos in medio, in- 
terrogabant: [n qua virtute, aut in quo 
nomine feoixtis hoc vea? 

8. Tune repletus Spiritu sancto 9 
Petrus, dixit ad eos: Principes popu- 
li, et Seniores, audito! 4) Matth. το, 19. 

9. Si nos hodie dijudicamur in be- 
nefacto hominis infirmi, in quo iste 
salvus factus est, 

10. notum sit omnibus vobis, et. 
omni plebi Israel: quia in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi Nazareui 5). 
quem vos crucifixistis, quem Deus su- 
scitavit a mortuis , in hoc iste astat co- 
ram vobis sanus. 8) €. 5, 6. 

11. Hic est lapis, qui reprobatus 
est a vobis aedificantibus, qui factus 
est in caput anguli 9; — 4) Matth. 21, 41. 

12. et non est ín alio aliquo salus. 
Nec enim aliud nomen est sub coelo 
datum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri *. a) Job. $,56. 14,6. 17,5. 

13. Videntes autem Petri constan- 
tiam et loannis, comperto, quod ho- 
mines essent sine litteris, et idiotae, 
admirabantur, et cognoscebant eos, 
quoniam cum Jesu fuerant ; 

1 4. hominem quoque videntes stan- 
tem cum eis ", qui curatus fuerat, ni- 
hil poterant contradicere. δ) ὁ. δ, ὃ. ἐᾷ. 
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ACTUS APOSTOLOBUM. 


r5. κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω 
«τοῦ «σσυνεδρίβ ἀπελθεῖν, συνέβαλον 
πρὸς ἀλλήλες, 

16. λέγοντες «i ποιήσομεν τοῖς 
ἀνϑρώποις τότοις; ὅτι μὲν γὰρ γνω- 
có» σημεῖον γέγονε δὶ αὐτῶν, πᾶσι 
τοῖς κατοικῦσιν ἱεροπαλὴμ φανερὸν, 
καὶ 8 δυνάμεϑα ἀρνήσασϑαι. 

17. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διαγε-- 
μηϑῇ εἰς τὸν λαὸν, ἀπειλῇ T ἀπειλη-- 


σώμεθα αὐτοῖς, μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ 


ὀνόματι «sco μηδενὶ T ἀνθρώπω». 

18. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς, παρ-- 

ἠγγειλὰν αὐτοῖς, τὸ καϑόλε μὴ φϑέγ- 

1 [4 9» 8 — ?» ^? 
760004, μηδὲ διδάσκειν ἐπι τῷ ὀνόματι 
τοῦ ἰησοῦ. 

19. ὁ δὲ πέτρος καὶ ἰωάννης ἀπο- 
κριϑένετες πρὸς αὐτὸς, εἶπον' εἰ δί- 
καιόν ἐξιν ἐνώπιον «8 θεᾶ, ὑμῶν ἀ- 
κύειν μᾶλλον 9 «8 ϑεῦ, κρίνατε. 

40. οὐ δυνάμεϑα γὰρ ἡμεῖς, ἃ 

» A» [d 8 « 

εἰδομὲν καὶ ἠκούσαμεν, uy λαλεῖν. 
i ς A » 9 

21. οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπ-- 
ἔλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσκοντες, 
τὸ πῶς T κολάσωνται αὐτὰς, διὰ τὸν 
λαόν" Ocí πάντες ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν 
ic) τῷ γεγονότι. 

45. ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσα-- 

, £ » 5» «€ 3 , 
θάκοφτα 0 ayOQosog, ep ον tyeyostt 
* P - ἢ 
«0 σημεῖον τοῦτο τῆς ἰάσεως. 

23. ἀπολυϑέντες δὲ ἦλθον mpog 

: | 
τοὺς ἰδίας, xai ἀπήγγειλαν. ὅσα πρὸς 

MJ L 
αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ δὲ πρεσβύτε-- 
pot εἶπον. | 

24. οἱ δὲ ἀχόσαντες, ὁμοϑυμα- 
δὸν ἧραν φωνὴν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ 
εἶπον" δέσποτα, σὺ ὃ ϑεὺς, ὃ ποι- 
ἥἧσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
ϑαλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖρ" 

25. ὁ διὰ ςόματος δαῦιδ, T παι- 

; » δὲ 9 22 

δὸς σε, εἰπών" ἱνατί ἐφρύαξαν ἔϑνη, 
καὶ λαοὴ ἐμελές ά; 

e μελέτησαν κενά; 


Cap. IV. $59 


15. Jusserunt autem 608 foras ex- 
tra concilium secedere ; et conferebant 
ad invicem , 

16. dicentes: Quid faciemus bomi- 
nibus istis ? quoniam quidem notum si- 
gnum tactum est per eos, omnibus ha- 
bitantibus Jerusalem ; manifestum est, 
et non possumus negare? 4) c 5,52.5qq. 

17. Sed ne amplius divulgetur in | 
populum , comminemur eis , ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli homi- 
num. 8) c. 5, 40. 

18., Et vocantes eos, denunciave- 
runt, ne omnino loquerentur, neque 
docerent in nomine Jesu. 


1 9. Petrus vero et Ioannes respon- 
dentes, dixerunt ad eos: Si justum 
est in conspectu Dei, vos potius audi- 
re, quam Deum , judicate 9|. 4) 65,5. 

20. Non enim possumus , quae vi- 
dimus, et audivimus, non loqui. 

' 91, Át illi comminantes dimiserunt 
eos ; non invenientes, quomodo puni- 
rent eos, propter populum, quia om- 
nes clarificabant *? id, quod factum 
fueratin eo, quod acciderat. 4) c. 5,16. 

42. Annorum enim erat amplius 
quadraginta homo , in quo factum fue- ' 
rat signum istud sanitatis. 

23. Dimissi autem venerunt ad su- 
os 9; et annunciaverunt eis , quanta δὲ 
eos principes Sacerdotum et Seniores 
dixissent. a) c. 1, 15. 

24. Qui cum audissent, unanimi- 
ter levaverunt vocem ad Deum, et di- 
xerunt : Domine! tu es, qui fecisti coe- 
lum et terram, mare et omnia, quae 
in eis &unt; 

25. qui spiritu Sancto per os Patris 
nostri David , pueri tui , dixisti: ,,Qua- 
,re fremuerünt Gentes , et populi me- 
,ditati sunt inania? 





v. 47. Mt. ἀπειλησομεϑα. — "C. ἀἄνθρωπῳ. — v. 21. C. et Mt. κολασονται- 


v. 25. C. et St. add. cs. 
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26. παρέφησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρία καὶ κατὰ 
τοῦ χριςοῦ αὐτοῦ. 

27. συνήχθησαν γὰρ ἐπ ἀληθείας 
T ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σε, ἰησῦν, ὃν 
ἔχρισας, ἡρώδης τε καὶ πόντιος πιλά-- 
τος, σὺν ἔϑνεσε καὶ λαοῖς ἰσραὴλ, 


28. ποιῆσαι, ὅσα ἡ χείρ σα καὶ t 
gi 08 προώρισε γερέσϑαι. 

29. καὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ini 
πὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δό- 
λοις 08, μετὰ παῤῥησίας πάσης Àa- 
λεῖν τὸν λόγον ds, 

So. ἐν τῷ τὴν χεῖρά os. ἐκτείνειν 
σε T εἰς ἴασιν, καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 
γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγία 
σαιδός σα, ἰησοῦ. 

Ji. καὶ δεηθέντων αὐτῶν, ἐσα- 
λεύθη ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμέ- 
φοι" καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες mrev- 
ματος ἁγία, καὶ ἐλάλον τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ μετὰ παῤῥησίας. 

32. «ov δὲ πλήϑες τῶν πιςευσάν-- 
τω» ἤν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ pia 
καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὖ-. 
τῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ d αὐτοῖς 
ἅπαντα κοινά. 

33. καὶ μεγάλῃ δυνάμϑι ἀπεδίδον 
τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόςολοι τῆς ἀνα- 
ξάσεως τοῦ κυρία ἰῃσοῦ T, χάρις «s 
μεγάλη ἣν ἐπὶ πάντας αὐτούρ. 

84. ἐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν 
αὐτοῖς ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ 
οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλᾶντες ἔφερον τὰς 
τιμὰς τῶν πιπρασκομέγων,. 


95. καὶ ἐτίθον παρὰ τοὺς πόδας 
τῶ» ἀπορόλων ' διοδίδοτο δὲ ἑκάςῳ, 
καϑύτι ἄν“τις χρείαν &lyev. 

36. ἰωσῆς δὲ, ὁ ἐπικληθεὶς βαρ- 


„jus 9." 


ACTUS APOSTOLORUM. 


26. ,Astiterunt reges terrae, et priu- 


«cipes convenerunt in unum , adversus 


»Dominum, et adversus Christum e- 
8) Ps. 5, 1. 

27. Convenerunt enim vere in ci- 
vitate ista adversus sanctum puerum 
tuum Jesum , quem unxisti ?, Herodes 
et Pontius Pilatus cum Gentibus et po- 
pulis Israél, 8) c. 2, 56. 

48. facere, quae manus tua et consi- 
Jium tuum decreveruntfieri?9, — 4)c.5,8. 

29. Et nunc, Domine! respice in 
minas eorum , et da servis tuis cum o- 
mni fiducia ? loqui verbum tuum, 

&) Eph. 6, 19. 

3o. in eo, quod manum tuam ex- 
tendas ad sanitates, et signa , et pro- 
digia fieri per nomen sancti Filii tui 
Jesu 8), 4) Marc. 16, 17. 

3 1. Et cum orassent , motus est lo- 
cus, in quo erant congregati; et re- 
pleti sunt omnes Spiritu sancto 3). et 
loquebantur verbum Dei cum fiducia. 

8)c.3,1. 4 

84. Multitudinis autem credentium 
erat cor unum , etanima una ; nec quis- 
quam eorum, quae possidebat, aliquid 
suum esse dicebat, sed erant illis om- 
nia communia 2), Δ) c. 3, 44. 20q. 

33. Et virtute magna reddebant A- 


postoli testimonium resurrectionis Je- 


su Christi Domini nostri ; et gratia ma- 
gna erat in omnibus illis. 

34. Neque enim quisquam egens e- 
rat inter illos; quotquot enim posses- 
sores agrorum, aut domorum erant, 
vendentes ? afferebant pretia eorum, 
quae vendebant 1 8) c. 3, 45. Luc. 13,55. 

35. et ponebant ante pedes Aposto- 
lorum. Dividebatur autem singulis, 
prout cuique opus erat. 

36. Joseph autem, qui cognomina- 





v. 27. St. et Gb. add. ἐν τῇ πολεε ταυτῆη. 
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νάβας t ὑπὸ cw xogólor, ὅ dc; tus est Barnabas? ab Apostolis (qued 
T μεθορμηπενόμεονον, υἱὸς «αρακχλή- estinterpretatum Filius consolationis), 


σεως, λενΐτηρ, κύπριος τῷ yéeet, 


37. ὑπάρχοντορ αὐτῷ ἀγροῦ, πω- 


Levites , Cyprius genere, 8) c. 9, 37. 
37. eum haheret agrum, vendidit 


λήαας ἥνεγχεα. τὸ "χρῆμα, xoi SOgxe eum, at attulit pretium, et posuit an- 


“«αρὰ vesc αόδας τῶν Omegolo. 


C A P. 


1. rio δέ τις, ἀνανίας ὀνόματι, 
σὺν 1 σαπφείρῃ᾽ , τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, 
ἐπώλησε κτῆμα, 

4. καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
συνειδυίας καὶ τῆς γυναιχός αὐτοῦ" 
xci ἐνέγκας μέρος τὶ, παρὰ τοὺς πύ-- 
δας τῶν &nocolos ἔθηκεν. 


8. εἶπε δὲ ἐξέχρος  ἀνανία, διαςί 


ἐπλήρωσεν δ' σατανᾶς τὴν καρδίαν cs, 
ψεύσασθαί 08 τὸ πνεῦμα &ó ἅγιον᾽, 
καὶ νοσφίσασϑαι T ἀπὸ τῆς τιμῆς tov 
χωρία; us 

4. ἀχὶ μέρον σοὶ T ἔμενε, καὶ πρα-- 
θὲν ἐν τῇ σῇ ἐξεσίᾳ ὑπῆρχε; τί ὅτι 
ἔϑε i» τῇ καρδίᾳ cs τὸ «πρᾶγμα τὔὕ- 
vo; ἀκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, — τῷ 
ϑεῷ. ᾿ 

5. ἀκούων δὲ T 0 ἀγανίας τοὺς λό-- 
γους τούτους, πεσὼν ἐξέψυξε᾽ καὶ 
ἐγένετο φύβος μέγας ἐπὶ — tovg 
ἀκούοντας ταῦτά: 

6. ἀγναςάντες δὲ οἱ ἜΝ συ᾽-- 
ἐξειλαν αὐτὸν, καὶ ἐξεγέγκαντες ἔϑα- 
was. 

7. ἐγένετό δὲ ὡς ὡρῶν tpi» διά- 
φημα, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, μὴ εἰδυῖα 
40 γεγονὸς, εἰσῆλϑεν. ἊΣ 

8. ἀπεκρίϑη δὲ αὐτῇ ὁ métoóg" 
εἰπέ μοι, εἰ τοσοῦτα τὸ χωρίον ἀπ- 
ὅδοσϑε; ; ἡ δὲ εἶπε᾽ ναὶ, τοσούτα. 

9. ὁ δὲ πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν" 
τί ὅτι συνεφωνήϑη ὑμῖν, πειράσαι τὸ 





te pedes Ápestolorum. 


V. 


1. Vir autem quidam nomine Ána- 
nias, cum Sapphira uxore sua, vendi- 
didit agrum, 

4. et fraudavit de pretio agri, con- 
scia uxore sua ; et afferens partem quam- - 
dam, ad'pedes Apostolorum posuit 9), 

- 8)ὲ0. 4, 55. 

8. Dixit autem Petrus *): Ananial 
cur tentavit satenas * cor tuum , men- 
tiri te Spiritui sàncto), et fraudare de 
pretio "n 8)Joh. 8,44. b)c4,51. 


4. Nonne manens tibi M ἘΠῚ et 
venundatum intua erat potestatef Qua- 
re posuisti in eorde tuo hanc rem ἢ Non 
es mentitus eminus, sed Deo. 

5. Audiem autem — — ver- 
ba, cecidit et exspiravit. Et factus eat 
timor magnus auper omnes , qui audie- 
runt. — 

6. Surgentes autem juvenes amove- 
runt etim, et efferentes sepelierunt. 


7. Faotum est autem quasi horarum 
trium spatium, et uxor ipsius, nesci- 
ens, quod faetum fuerat, introivit. 

8. Dixit autem ei Petrus: Dic mi- 
hi , mulier! si tanti agrum vendidistis ἢ 
At illa dixit: Etiam tanti. 

9. Petrus autem ad eam: Quid uti- 
que convenit vobis tentare Spiritum 9) 
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πρεῖμα κυρίες; ἰδοὺ, οἱ. πόδες τῶν 
ϑαψάντων εὸν ἄνδρα σε, ἐπὶ τῇ ϑύ-- 
ec, καὶ ἐξοίσεσί ge, : 

10. ἔπεσε δὲ ipao "t 
veve πόδας αὐτοῦ," καὶ ἐξέψυξεν" 
εἰσελθόντες δὲ οἱ pe sd εὗρον αὐ-- 
«τῇ» γεχρὰν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν 
σρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 


. V1. xci ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ 


GÀygx τὴν ἐχχλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας 
«ovg ἀκούοντας ταῦτα. : 

192. διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀπο- 
ςόλων ᾧ ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέρατα. ἐν 
«ῷ λαῷ πολλά" καὶ ἦσαν ὁμοϑυμα- 
δὸν ἅπαντες ἐν τῇ ςοᾷ ἱ σολομώνος. 


13. τῶν δὲ λοιπῶν, οὐδεὶς ἐτόλ-᾿ 


μα, κολλᾶσϑαι αὐτοῖς9 ἀλλ épeya- 
ÀAvse» αὐτοὺς ὁ Àaóg. . .. 

14. μᾶλλον δὲ t mpocaciderco su- 
Gevorteg τῷ xvoip, πλήϑη ἀνδρῶν 
«e καὶ γυναικῶν" 


15. ὥςε κατὰ τὰς πλαπείας ἐκ- 


φέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, καὶ εὐϑέναι 
ἐπὶ κλεινῶν καὶ κραββάτῳν, iva, ἐρ- 
χομένε πέτρα, κἂν ἡ σκιὰ ἐπισχιάσῃ 
«ινὶ αὐτῶν. 


16. συγήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆϑος 
τῶν πέριξ πόλεων εἰς ἱερδσαλὴῆμ, φέ- 
cordaß ἀσθενεῖς καὶ ὀχλεμένες ὑπὸ 
πνευμάτον ἀκαϑάρτων᾽ οἵτενες ἐθε-- 
θραπεύοντο ἅπαντες. 

17. ἀναςὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς xai πάν-- 
«sg οἱ σὺν αὐτῷ, ἡ ὅσα αἵρεσις τῶν 
σαδδεκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλαε. 


18. καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὖ-- 
«à» ἐπὶ τοὺς ἀποςόλες, καὶ ἔθεντο 
αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 

. M , M] ^ 

19. ἄγγελος δὲ xvois διὰ «gc »v- 
xtüg ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς gviaxgg' 
ἐξαγαγών τε αὐτοὺς, εἶπε" 


ν. 12. Εὐ. 9. 
omn. Er. — 





S. ἡ. 5. Er. St. éyeveto.. — 


ACTUS APOSTOLORUR. 


Dominif Ecce! pedes corum, qui se- 
pelierumt virum tuum, ad ostium, et 
efferent te.. i . &) v. S. 

1 0. Confestim cecidit ante pedes e- 
jue, et exspiravit. Intrantes autem ju- 
venes invenerunt illam mortuam, et ex- 
tulerunt , etsepelierunt ad virum suum. 


. 1 1. Et factus est timor magnus in 
universa ecclesia , et in omnes , qui au- 
dierunt haec. Ὁ ij 

1 2. Per manus autem Apostolorum 
fiebant signa et prodigia multa in ple- 
be. Et erant unanimiter omnes in por- 
tieu Salomonis); — —  ,5)c5,n. 

13. caeterorum autem nemo aude- 
bat se conjungere illis; sed magnifica- 
bat?) eos populus. . 4) c. 3, 47. 

14. Magis autem augebatur ere- 

dentium in Domino multitudo virorum 
ac mulierum, 8) c. 5, 47. 
15. ita, ut in plateas ejicerent in- 
firmos , et ponerent in lectulis ac gra- 
batis, ut, veniente Petro, saltem um- 
bra illius obumbraret quemquam illo- 
rum, et liberarentur ab infirmitatibus 
suis 3), 8) c. 19; 13. 

1 6. Concurrebat autem et multitu- 
do vicinarum civitatum Jerusalem , af- 
ferentes aegros et vexatos a spiritibus 
immundis ?; qui curabantur omnes. 

ἃ) c. 8, 7. 

1 7..Exsurgens àntem princeps Sa- 
cerdotum , et omnes , qui cum illo e- 
rant (quae est haeresis Sadducaeo- 
rum 9) repleti sunt zelo; — s) c.4. 

1 B. et injecerunt manus in Aposto- 
los, et posuerunt eos in custodia pub- 
lica. ' 

19. Angelus? autem Domini per no- 
ctem aperiens januas carceris , et edu- 


cens 6089 dixit: Δ) c. 12, 7. 16,26. 37, 28. 
Hebr. 1, 14, 





"St. σολομωντος. — v. 14. Ed. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


20. αορϑϑεσθε, καὶ ςαθέντες λα- 
λεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ «πάντα «à 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 

21. ἀκόσανφες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 
ὄρϑρον 'δἰς τὸ ἑδρὸν, καὶ ἐδίδασκον. 
παραγενόμενορ δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ, συνεκάλεσαν vU συνέδριον 
καὶ πᾶσαν τὴν “γερυσίαν τῶν υἱῶν 
ἰσραὴλ, καὶ ἀπέροιλαν εἰς «à. deono- 
«ήριοφ, ἀχϑῆναι αὐτούς. 

22. οἱ δὲ ὑπηρέται παραγενόμε-- 
90,, ἂχ εὗρον αὐτὸς ἐν τῇ φυλακῇ" 
ἀναςρέψαντες T δὲ ἀπήγγειλαν; 

23. λέγοντερ᾽ ὅςι τὸ μὲν δεσμω- 
«ήριον εὕρομεν κοκλεισμένο»-" ἐν πά- 
σῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ «οὖς φυλακαῖς T ἐ- 
σῶτας πρὸ τῶν ϑυρῶν᾽ ἀνοίξαντες 
δὲ, ἔσω οὐδένα εὕρομεν. : 

24. ὡς δὲ ἥκεσαν «ug λόγες τό- 
τας, 0: τε t ἱερεὺς καὶ ὃ σρατηγὸς 
τὸ ἱερῦ καὶ οἱ ἀρχιδρεῖς ; δεηπόρεν 
περὶ αὐτῶν, τί ὧν γένοιτο üco. 

25. «αἀραχενόμενος δέ «uw ἀπή)- 
γειλεν αὐτοῖς t^ ὅτι ἰδοὺ, οἱ ἄνδρες, 
ove £0:005 ἐν τῇ φυλαχῇ, wdiv ἐν τῷ 
«ἑερῷ ἑςῶςερ καὶ διδάσκοντες τὸν Aag. 


26. τότε ἀπελθὼν ὁ ςρατηγὸς σὺν. 
nistris, et adduxit illos sine vi; time- 


«oig ὑπηρέταις", ἤγαγεν αὐτοὺς, OU 
μετὰ βίας" 'δἀφοβοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, 
ἕνα μὴ λιϑασϑῶσιν. 

27. ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς you 
ἐν τῷ συνεδρίῳ᾽ xai ἐπηρώτησεν av- 
τοὺς ὁ ἀρχιερεὺς, 

20. λέγων ὃ παραγγελίᾳ παρηγ-- 
γείλαμεν ὑμῖν, μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τότῳ; καὶ ἰδὲ, πεπληρώκατε 
τὴν ἱεροσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν᾽ καὶ 
βέλεσϑε ἐ ἐπαγαγεῖν ἐφ T ἡμᾶς τὸ reg 
τὸ ἀνθρώπα «sca. 

40. ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ὁ πέτρος καὶ 


οἱ ἀπόςολοι, simos" πειθαρχεῖν δεῖ 


ϑεῷ μᾶλλαν, ἣ ἀνθρώποις. 





, v. 22. Ed. 2. Er. omitt. δε. 
δόωτας. — v. 24. 
ULEGS. — v. 99. 
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C. et Mt. omitt. 0. 


Cep. V. — $65 
20. Ite, etstantes loquimini in tem- 


plo plebi omnia verba vitae hujus. 


21. Qui cum audissent, intrave- 
runt dilucule in templum, et docebant. 
Adveniens autem princeps Sacerdotum, 
etqui cum eo erant, convocaverunt con- 
cilium, et omnes Seniores filiorum Is- 
rael; et miserunt ad carcerem , ut ad- 
ducerentur. 

22. Cum autem venissent ministri, 
et aperto earcere non invenissent illos, 
reversi nuneiaverunt , ROME 

33. dieentes: Carcerem quidem i in- 
venimus clausum cum omni diligentia, 
et custudes stantes ante januas; ape- 
rientes autem , neminem intus inveni- 
mus. 
24. Ut autem audierunt hos sermo- 
nes magistratus templi et principes Sa- 


eerdotum , ambigebant deillis quidnam 


fieret. 

45. Adreniens autem quidam nun- 
ciavit eis» Quia ecce! viri, quos posui- 
stis in carcerem , sunt in templo stan- 
tes, et decentes populum. 

$6. Tunc abiit magistratus cum mi- 


bant enim — , ne lapidarentur V. 
&) €. 4, 21. . 

37. Et cum adduxissent illos, sta- 
tuerunt in eoncilio ; et interrogavit eos 
princeps Sacerdotum, 

20. dicens: Praecipiendo praecepi- 
mus vobis, ne deceretis in nomine i- 
sto 9; et ecce! replestis Jerusalem do- 
etrina vestra ; et vultis inducere super 
nos sanguinem ἢ) hominis istius. 

a)c.4,18. δ) Matth. 27, 35. 

29. Respondens autem Petrus et A- 

postoli , dixerunt: Obedire oportet Deo 


magis, quam hominibus? ὁ) 6. 4,19. 





935. C. ἐπι. — "Ed. omn. Er. ἐξω 


C. apyesgeve. — v. 25. C. et St. add. λεγων. — v.28. St. 


$64, Cap. V. 

So. à ϑεὸς τῶν matíon» ἡμῶν 
ἤγειρεν ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσα- 
σϑε, κρεμάσαντες iai ξύλα. 

. S1. «τοῦτον ὁ ϑεὸς . ἀρχηγὸν xai 
σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιῶ αὑτοῦ, δοῦ- 
φαι μετάνοιαν τῷ ἰσραὴῆλ, καὶ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 


32. καὶ ἡμεῖς ἐσμεν αὐτοῦ μάρ- : 


τνρες τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ 
πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ ἰδώκεν ὁ ὁ ϑεὸς 
«οῖς πειϑαρχοῦσιν αὐτῷ. j 

.33. οἱ δὲ ἀχούσαντες διεπρίοντο, 
xai ἐβολεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 

94. ἀναςὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ 
φαρισαῖος, ὀνόματι γαμαλιὴλ, φομο-- 
διδάσκαλος, «ἔμιος «αντὶ τῷ λαῷ 2 
ὄκέλευσεν, ἔξω ῥραχύ τι τοὺς dmo- 
ςόλες ποιῆσαι. 

95. εἶπέ τε πρὸς αὐτούς" ἄνδρες 
ἰσραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς 
ἀνθρώποις τότοις, τίμέλλετε πράσσειν. 

86. πρὸ γὰρ «óto» co» ἡμερῶν 
ἀνέςη θευδᾶς, λέγων, εἶναί τινα ἑαυ-- 
τὸν t, ᾧ t προσεκολλήϑη. “ἀριθμὸς 
ἀνδρῶν ὠσεὶ τετρακοσίων᾽ og ἀνηρέ- 
91 , καὶ πάντες, ὅσοι ἐπείθοντο αὐ-- 
«o, διελύϑησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς ἀδέν. 

8). μετὰ τοῦτον ἀνέξη ἰόδας, ὃ 
γαλιλαῖος, ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπο.-- 
γραφῆς, καὶ ἀπέξησε λαὸν ἱκανὸν ó- 
«ίσω αὑτοῦ" κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ 
«άφγτες, ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διε- 
σκορπίσϑησαν. 

38. καὶ τανῦν λέγω ὑμῖν" ἀπόςητε 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων , καὶ ἐά- 
cases αὐτούς" ὅτι, ἐὰν i ἐξ ἀνθρώ- 
so» 9 βελὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦ- 
ro, καταλυϑήσεται" 

80. εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐςιν, οὐ δύνα- 
cÓs καταλῦσαι αὐτό" μήποτε καὶ 


ϑεομάχοι εὑρεθῆτε. 





v. 66. C. et St. add. μεγαν. --- 
v. 38. Ed. omn. Er. omit. «ves. 


& 


" C.. Ed. 4. Er. St. et Mt. π 


— 


ACTUS APOSTOLORUM. 


3o. Deus patrum nostrorum susci- 
tavit Jesum, quem vos interemistis, 
suspendentes in ligno; 

31. hune principem et salvatorem 
Deus exaltavit dextera sua , ad dandam 
poenitentiam Israeli, et remissionem 
peccaterum ?), a) c. 3, 52. 58. 

323. FK nos sumus testes horum ver- 
borum e£ Spiritus sanctus  , quem de- 
dit Deus omnibus obedientibus sibi. 

4) Joh. 15, 26. 

33. Haec cum audissent, disseea- 
bantur, et cogitabant interficere illos. 

34. Surgens autem quidam in con- 
cilio Pliarisaeus, nomine Gamaliel 9, 
legisdoctor honerabilis universae ple- 
bi, jussit foras ad breve homines fie- 
ri, a) €. 23, 3. 

35. dixitque ad illos: Viri Israéli- 
tae! attendite vobis super hominibus 
istis , quid acturi sitis; 

96. ante hos enim dies extitit Theo- 
das , dicens se esse aliquem, cui con- 
sensit numerus vireruüm circiter que- 
drisgentorum, qui occisus est; et om- 


περ. qui credebant ei , dissipati sunt et 


redacti ad nihilum. | 

375. Post hunc extitit Judas Gali- 
laeus * in diebus professionis , et aver- 
tit populum post se, et ipse periit; et 
omnes, quotquot consenserunt el, di- 
spersi sunt. 4) c. 21, 38, 


38. Et nuno itaque dico vobis, dis- 
cedite ab hominibus istis, et sinite il- 
los; quoniam si est ex hominibus con- 
silium hoc aut opus, dissolvetur 9; 

8) Matth. 15, 15. 

39. si vero ex Deo est, non pote- 
ritis dissolvére illud 9; ne forte et Deo . 
repugnare, inveniamini. Consenserunt 


autem illi. a) Ps. 3, 1. 59q. 





ACTUS. APOSTOLORUM. 


40. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, nai προῦ- 
καλεσάμενος «οὺς ἀποςόλος, Τ δϑεί. 
φαντες παρήγγειλαν, μὴ λαλεῖν dai 
«τῷ ὀνόματι τοῦ ἰησοῦ, καὶ ἀπέλυσαν 
αὐτούς. 

41. οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο, χαΐ- 
ροντες, ἀπὸ προσώπε τοῦ συνεδρία, 
T ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος T αὐτοῦ 
κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι.. 

42.' πᾶσάν «s ἡμέραν ἐν «p ἱερῷ 
καὶ κατ οἶκον οὐκ | ἐπαύοντο διδά.-- 
oxo»tsg καὶ δὐαγγελιζόμεγοι ἰησοῦν, 
«0» χριςόν. 


C A P. 


1. Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις 
T πληϑυνόντων τῶν μαϑητῶν, ἐγένε- 
«o γογγυσμὸς τῶν ἑλληνιςῶν πρὸς «ac 
. éfoaisg , ὅτι παρεϑεωρῶντο ἐν τῇ δια- 
κονίᾳ τῇ καϑημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 

2. T προσχαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδε-- 
κα «0 πλῆϑος τῶν μαθητῶν, εἶπον" 
&x ἀρεςόν ἐςιν, ἡμᾶς, καταλείψαντας 
τὸν λόγον τὰ ϑεῦ, διακονεῖν τραπέζαις. 

8. ἐπισκέψασϑε ἄν, ἀδελφοὶ, ds- 
δρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρεμένες ἑπτὰ, 
πλήρεις πνεύματος ἁγία καὶ σοφίας, 
ὃς καταΞξήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης. 

4. ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διακονίᾳ τῶ Aoys «προσκαρτερήσομεν. 

5. xai ἥρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον 
παντὸς τὸ πλήθεος" καὶ ἐξελέξαντο 
cípaso», ἄνδρα πλήρη πίξεως καὶ 
πνεύματος ἁγία, καὶ φίλιππον, καὶ 
πρόχορον, καὶ νικάρορα, καὶ τίμω- 


9&, καὶ παρμενᾶν, καὶ νικόλαον, 


προσήλυτον ἀντιοχέα" 

6. ove ἔξςησαν ἐνώπιον τῶν ἀπο- 
φόλων᾽ καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

7. καὶ ὁ λόγος «8 Θεῦ μον καὶ 





v. 40. C. δηραντεί. — -- 


- du ἐτεμασϑηναι. 
. Ed. omn. Er. nigOvrsvtwy. 


v. M. C 


"Gb. omitt. aérew -— v. 42. 
— γνῷ. Ed. 3. Er. T 


Cap. V. VI. 865 


40. Et convoocantes Apostolos , cae- 
sis 3) denunciaverunt, ne omnino lo- 


querentur in nomine Jesu", et dimise- 
runt eos. 8) Matth. 16,17. δ) 6. 4, 18. 


4 1. Et illi quidem ibant gaudentes 
ἃ conspectu concilii , quoniam digni ha- 
biti sunt pro nomine Jesu contumeliam 
pati 2), a) Matth. 5, 10—13. 3 Cor. 4, ὃ 10, 
45. Omni autem die non cessabant, 
in templo et circa domos docentea, et 


evangelizantes Christum Jesum. 


VI. 


3. In diebus autem illis, crescente 
numero discipulorum , factum est mur- 
mur Graecorum adversus Hebraees , eo 
quod despicerentur in ministerio quo- 
tidiano viduae eorum. 

2. Convocantes autem duodecim 
multitudinem discipulorum dixerunt: 
Non est aequum nos derelinquere vet- 
bum Dei, et ministrare mensis; 

3. considerate ergo, fratres, viros 
ex vobis boni testimonii septem, ple- 
nos Spiritu sancto et sapientia, quos 
constituamus super hoc opus; ὁ 

4. nos vero orationi, et ministerio 
verbi instantes erimus. 

5. Et placuit sermo coram omní mul- 
titudine. Et elegerunt Stephanum , vi- 
rum plenum fide, et Spiritu sancto, ct 
Philippum 9, et Prochorum, et Niea- 
norem , et Timonem , et Parmenam , et 
Nicolaum advenam Antiochenum. 

. * 8)6.8,5. 26. 21, 8. 

6. Hos statuerunt ante conspectum 
Apostolorum ; et orantes imposuerunt 
eis manus )), &) c. 15, 3. 

7. Et verbum Domini crescebat, et 





. ὅτι — ὑπὲρ τὸ ὀνοματος 
C. éxaveavre. --- 


$06 
ἐπληϑύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαϑητῶν 
i» ἱερεσαλὴμ σφόδρα «πολύς «s 0- 
χλος τῶν ἱερέων vx3xso» τῇ πίςει. 

8. ςόέφανος δὲ, πλήρης T πίξεως 
καὶ δυνάμεως, ἐποίει τέρατα καὶ ση-- 
psit μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 

9. ἀνόςζησαν δέ τινες τῶν ix τῆς 
συναγωγῆς, τῆς λεγομένης λιβερτίνων, 
καὶ κυρηναίων, καὶ ἀλεξαδρέων, xci 
τῶν. ἀπὸ κιλικέας xai ἀσίαρ, συζη- 
τοῦντες τῷ ξεφάνῳ. 

10.΄ καὶ sx ἴσχυον ἀντιξῆναι τῇ 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι, ὁ ἐλάλει. 


Uap. VI. 


v , 
11. τότε ὑπέβαλον ἀνδρας, À&— 


γοντας᾽ ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτοῦ λα- 
λοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς μωῦ- 
σῇν καὶ τὸν θεόν. 

12. συνγεχίγησαν τὸ τὸν λαὸν καὶ 
τοὺς πρεσβυτέρος καὶ τοὺς γραμμα-- 
«τοῖς καὶ ἐπιςάντες συνήρπασαν αὐ-- 
τὸν, καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον. 

13. ἔξςησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς, 
λέγοντας ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύ- 
δται ῥήματα T βλάσφημα λαλῶν κατὰ 
«9v τόπε- τοῦ ἁγίᾳ T καὶ τοῦ νόμῳ. 

14. ἀκηκόαμεν γὰρ avta λέγοντος, 
ὅτι "y ἰησῦς ὁ ναζωραῖος ὗτος. καταλύ- 
CIT τὸν. «τόπον» τῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ 
ἔθη, ἃ παρέδωκεν ὑμῖν μωῦσῇς. - 


A» , , 3 4 ev. 
Q5. καὶ ἀτενίσαντες sig αὑτὸν α-. 


ααντερ θὲ T καθεζόμενοι ἐν τῷ συνε-- 

⸗ * Po: » - € 4 
δρίῳ, sido» τὸ πρόσωπον «αὐτῷ occi 
ᾳπρόδωνσον ἀγγέλϑ. 


Ca P. 


. Εἶπε δὲ 0 ἀρχιερεύρ᾽ εἰ ἄρα 
τἀϊτὰ οὕτως ga; ἜΝ 
4.60 δὲ ἔ ἔφη" ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


multiplicabstur numerus discipulerum 
in Jerusa]em valde*; munita etiam turba 
Sacerdotum obediebat fidei. 8) c. 2, 47. 

8. Stephanus autem plenua gratia et 
fortitudine , faciebat prodigia et-signa 
magna in populo. 

9. Surrexerunt autem quidam de 
synagoga , quae appellatur Libertino- 
rum , et Cyrenensium , et Alexandrino- 
rum, et.eerum, qui erant a Cilicia, et 
Ásia, disputantes cum Stephano; 

- 10. et non poterant resistere sapi- 
entiae, et Spiritui, qui loguebatur V. 
&) Luc. 21, 15. 

1 f. Tunc summiaerunt viros, qui 
dicerent se audivisse eum dicentem ver- 
ba blasphemiae in Moysen, et. in De- 
um 9, a) Matth. 36, 60. sq. 

14. Commoverunt itaque plebem , 
et Seniores , et Seribas ; et concurren- 
tes rapuerunt eum, et adduxerunt in 
concilium ; 

13. et statuerunt falsos testes, qui 
dicerent: Homo iste non cessat loqui 
verba adversus locum sanctum , et le- 
gen; 

14. audivimus enim eum dicentem: 
Quoniam Jesus Nazarenus hic destruet 
locum istum, et mutabit traditiones $ 
quas tradidit nobis Moyses. - 

. 13. Et intuentes eum omnes, qui se- 
debant in concilio, viderunt faciem e- 


jus tamquam faciem Angeli 3). 
8) Matth. 13, 45. 


VII. 


1. Dixit autem princeps Sacerdo- 
tum: Si haeo ita se *) habent? 
2.. Qui ait: Viri fratres, et patres, 


πατέρες, ἀκύσατε. ὁ ϑεὸς τῆς δόξης audite: Deus —— apparuit patri no- 


— 


v. 8. Gb. χαρετος. --- ν΄. de βλασφημα omitt. Gb. — 
omn. Er. a 


St. ἄγεν rovrov. 
xa0:Loosros. 
1) 1886. baberent. 


— wv. 14. Ed. 





" Ed. o. omn. Er. et 
— v. 45. Ed. omn. Er. 


o. 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap. VIL — 567 


ὄφϑη τῷ. tel. T ἡμῶν ἀβραὰμ, —2 
τι ἐν τῇ μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἢ καροι: 
κῆσαι ovtor ἐκ χαῤῥὰν,.. 1 

J. καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν᾽ ἔξελθε ἐκ 
«ῆς γῆς σα καὶ ἐκ τῆς συγγεχείας da, 
καὶ δεῦρο" εἰς γῆν, ἢ» ἂν σοι δείξω. 

4. «όεε ἐξελθὼν ὃκ γῆς χαλδαίων, 
κατῴκησεν ἐν χαῤῥα. T κακεῖθεν, us- 
«τὰ τὸ ἀποθϑωνεῖν τὸν πατέρα αὐτῶ, 
T μετῴκησεν αὐκὸν εἰς τὴν γῆν ταύ- 
€g», εἰρ ἣν ὑμεῖς κῦν κατοικεῖςα. 


4 Σ - φλ * , 06 9 

ev αὐτῇ, 806 βήμα modog" καὶ δατηγ- 
γείλατοα, {΄ αὐτῷ δῦναι εἰς κατάσχε- 
σιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτῇ μετ. 
αὐτὸν, ἀκ ὄντος αὐτῷ τέκνα. 

. 6, λάλησε. δὲ ὅτως ὁ ϑεός᾽ ὅτι 
ἔςαι τὸ σπέρμα αὐτὸ πάροικον ἐν 
ἀλλοτρίᾳ , καὶ. δολώσεσιν αὐτὸ καὶ 
κακώσεσιν ἔτη «ετρακόσια. 

7. καὶ τὸ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δυλεύσω-- 
σι, κρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὁ ϑεύς᾽ καὶ 
8 LÀ ΠῚ , 4 
μετα ταῦτα ἐξελευσονται, καὶ λα- 

τρεύσεσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ: — 
8. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαϑήκην περι-- 
τομῆς" καὶ t ἕτως ἐγέννησε τὸν ἰσαὰκ͵ 
e € e 55, 
xai περιέτεμεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 07- 
δόῃ" καὶ ὁ ἰσαὰκ τὸν ἰακὼβ, καὶ ὁ 
3 4 4 [4 : , 
iaxo τὸς δὰ δεκὰ πατριάρχας. 
9. καὶ "oi πατριέρχαι ζηλώσαντες 
4 , 4 » 7 3 » 2 
«0» ἰωσῆφ, ἀπέδοντο εἰς αἰγυπέον 
ν 1 ε M , , - 
x«t ἢ» 0 θεὸς u:O avtov. 
& $ 8 , Ld 
10. xat ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ παδῶν 
τῶ» ϑλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὖ-- 
τῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον φα- 
ραὺ, βασιλέως ᾿αἰγύπτα᾽ καὶ κατέ- 
,» 4 € , 3 » 
φῆσεν αὐτὸν ἡγούμενον im αἰγυήτον 
καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὑτοῦ. 


11. ἦλθε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ Be τὴν 
γῆν αἰγύπτα καὶ χαναὰν, καὶ ϑλίψις 


. vos habitatis 9), . 
B. καὶ üx ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν. 


stre Abrahae, cum esset in Mesopota- 
mía , prius , quam morareturimCharan, 


9. et dixit ad illuni: Exi de terra 
»tua , et de cognatione tua, et veni in 


»terram, quam monstravero tibi 9. 
&) Gen. 11, 1. sqq. 


4. Tunc exiit de terra Chaldaeorum, 
et habitavit in Charan. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtu- 
lit illum in terram istam, in qua nunc 
a) Gen. 15 5. 
5. Et non dedit illi haereditatem in 
ea, nec passum pedis ; sed repromisit 
dare illi eam in possessionem, et eemi- 
ni ejus-post ipsum, eum non haberet 
filium 3). 4) Gen. 15,15. 15,18. 

6. Loeutus.est autem ei Deus: 4,Quia 


γῇ „erit semen I ). ejus aceola in terra alie- 


„na, et servituti eos subjicient, et ma-. 
' e tractabunt eos annis quadringentis. 
7. „Et gentem, cui servierint, ju- 
»dicabe ego ,. dixit Dominus, et poat 
,,haec exibunt , et servient mihi in Jo- 
„eo isto 9." &) Gen.16,15.3q.. Exod. 5,13. 

8. Et dedit illi testamentum cireum- 
cisionis δ): et sic genüit Isaac, et cir- 
cumcidit eum die octavo ὃ); et Inaao 2) 
Jacob; et Jacob duodecim Patriarehas. 

a) Gen. 15,10,sqq. b) Gen. 21, 4. 

9. Et Patriarchae aemulantes , Jo- 
seph vendiderunt in Aegyptum 3): et e- 
rat Deus cum eo; 4) Gen. 37. 

10. 9 et eripuit eum ex omnibus 
tribulationibus ejus; et dedit ei gruti- 
am et sapientiam in conspecta Pharao- 
nis regis Aegypti, et constituit eum 
praepositum euper Aegyptum, et super 
omnem domum suam. 

Gen. 59—46. 

11. Venit autem fames in univer- 

sam Aegyptum et Chanaan , et tribula- 


&) Y. 10—15. 





v. 9. Ed. 4. Er. ὑμῶν." — V. A. C. «x06 &euss Dav. -— 
v. 5. Q. et Mt. mas atre. 


*Lgev. 


1) 1590. semen tuum. 3) 1590: add. et. 


" 8t. Mt. et Gb. usro- 
v. 8. Ed: omn. Er. ἅτος. 


Le md — 
* 


$66 Cap. VII. 


μεγάλη" καὶ οὐχ εὕρισκον χορτάσμα- 
ve οἱ πατέρες ἡμῶν. 

12. ἀχούσας δὲ (axo ὄντα σῖτα 
ἐν αἰγύπτῳ͵, ἐξαπέςειλε τοὺς πατέρας 
ἡμῶν πρῶτον. 

13. καὶ ἐν τῷ δεντέρῳ ἀνεγνωρίς- 
003 ἰωσὴφ «οἷς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, : "αἱ 
φανερὸν ἐγένετο T τῷ gaeas τὸ γέρος 
«οὔ ἰωσήφ. 

14. ᾿ἀποςείλας δὲ ἰωσὴφ ustexa- 
λέσατο τὸν πατέρα αὑτοῦ ἰακὼβ , καὶ 
πᾶσαν «ὴν συγγένειαν ὁ ἐν ψυχαῖς 
ἑβδομηκονταπέντε Τ᾿ 

15. κατέβη δὲ ἰακὼβ εἰς αἴγνπτον, 
καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες 
ἡμῶν. 

16. καὶ μετετέθησαν εἰς συχὲμ, 
καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι,  ᾧ 
ὠνήσατο ἀβραδμ τιμῆς ἀργυφία παρὰ 
«τῶν νἱῶν T ἐμμὸφ, «τοῦ συχέᾳ. 

17. καϑὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρύνος 
τῆς ἐπαγγελίας, ἧς ὥὦμοσεν ὁ ϑεὸς 
τῷ ἀβραὰμ, ἤνξησεν ὁ λαὸς, καὶ 
ἐπληθύνθη ἐν αἰγύπεῳ, 

18. ἄχρις οὗ ἀφέζη βασιλεὺς ἔτε- 
pog, ὃς οὐκ T ἤδει τὸν ἰωσήφ. 

19. οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γές 
φος ἡμῶν, ἐκάχωσε τοὺς πατέρας ἡ- 
μῶν, τοῦ ποιεῖν ἔκϑετα τὰ βράρη αὖ-- 
«o» , εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 

20. i» $9 καιρῷ ἐγεννήθη pois, 
xal gt ἀφεῖος τῷ: θεφ᾽ ὃς ἀνετράφη 
μήνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ «8 πατρός. T 

21. ἐνεοθϑέντα δὲ αὐτὸν, ἀνεί- 
λετο αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ φαραὼ, καὶ 
ἀνεϑρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 

39. καὶ ἐπαιδεύϑη μωῦσῆς πάσῃ 
σοφίᾳ αἰγυπτίων᾽ ἦν δὲ δυνατὸς T ἐν 
ἔργοις καὶ ἐν. λόγοιρ. 
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tio magna; et non. — cibos 
patres nostri. . 

12. Cum audisset autem Jacob esse. 
frumentum in Aegypto, misit patres 
noatros primum ; 

13. et in secundo cognitus est Jo- 
seph a fratribus suis, et manifestatum 
est Pharaoni genus ejus, j 


t4. Mittens autem Joseph accersi- 
vit Jacob patrem suum , et omaem co- 


gnationem suam in animabus septua- 


- ginte quinque. 


16. Et descendit Jacob in Aegyptum, 
et defunctus est ipse, et patres nostri. 


16. Et translati sunt in Sichem, et 
positi sunt in sepulchre, quod emit A- 
braham pretio argenti a filiis Hemor filii 
Sichem *. . a) Gen. 35, 18. sq. Exod. 15, 19. 

17. * Cum autem appropinqnaret 
tempus promissionis , quam confessus 
erat Deus Abrahae , crevit populus, et 
multiplicatus est in Aegypto, 

à) *- 17-39. Exod. 1, s. 
. 18. quoadusque surrexit alíus rex 
in Aegypto , qui non sciebat Joseph. 

19. Hic eircumveniens genus no- 
strum , afflixit patres nostros, ut ex- 
ponerent infantes suos, ne vivificaren- 
tur. 

20. Eodem tempore natus est Moy- 
sea , et fuit gratus Deo, qui nutritus 
est liue mensibus in domo patris sui, 

. Exposíte autem illo, sustulit 
eum UR Pharaonis, et nutrivit eum 
sibi in filium. : 

22. Et eruditus est Moyses omni 
sapientia Aegyptiorum, et erat potens 
in verhis et in — suis. 
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23. ὡς δὲ ἐπληρῦτο αὐτῷ τεσσα- 
ρακονταξτῆς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν 
καρδίαν» avcü , ἐπισκέψασθαι «ug ἀ- 
δελφὲς αὑτῦ, «τὲς υἱὸς ἰσραήλ. 

24. xci ἰδών τινα ἀδικόμδνον, ἡ- 
μύνατο, καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
παταπονομένῳ, πατάξας τὸν αἱγύ- 
“τιον. À 

25. ἐνόμιζε δὲ, συνιέναι τοὺς &- 
δελφοὺς αὑτοῦ, ὅτι ὁ. ϑοὸς διὰ χει- 
οὺς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν" 
οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. 


26. εὖ t τε ἐπιόσῃ ἡμέρᾳ ὥφϑη. 


αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ συνήλασεν. αὖ- 
4 3 » ἢ 2» 5. 9 , 
«ug eig εἰρήνην, cimo» ἄνδρες, ἀδελ- 
qot dgs ὑμεῖς ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλες; 
27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώ-- 
σατο αὐτὸν, εἰπών᾽ τίς σε κατέξησεν 
ἄρχοντα καὶ δικαςὴν ἐφ᾿ T ἡμᾶς; 


48. μὴ ἀνελεῖν μὲ σὺ ϑῶεις, 0» 
τρόπον ἀνεῖλος χθὲς τὸν αἰγύπτιον; 


49. ἔφυγε δὲ μωῦσης ἐν τῷ λόγῳ 
τότῳ, xai ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ 
T μαδιὰμ, ὃ ἐγέννησεν υἱὰς δυο. 

9o. καὶ πληρωϑέντων ἐτῶν τεσ- 
σαράχκοντα, ὥφϑη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
. τοῦ ὅρος σινᾶ ἄγγελος κυρία ἐν φλογὶ 
πυρὸς βάτε. 


Ji. ὁ δὲ μωῦσῆς ἰδὼν, T ἐθαύ- ᾿ 


μαζε τὸ ὅραμα προσερχομένα δὲ αὐὖ- 
τοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο φωνὴ κυρία 
πρὸς αὐτόν" 
32. ἐγὼ 0 ϑεὺς τῶν πατέρων σα, 
ὃ ϑεὸς ἀβραὰμ, καὶ ὁ ϑεὸς ἰσαὰκ, 
καὶ ὁ ϑεὸς ἰακώβ. ἔνερομος δὲ γενό-- 
μενος μωῦσῆς 8x ἐτόλμα κατανοῆσαι. 
33. εἶπε δὲ αὐτῷ. ὁ κύριος" λῦ- 
σον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σε᾽ 0 γὰρ 
τόπος, ἐν ᾧ ἔξηκας, γῇ ἁγία ἐςίν. 
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23. Cum autem impleretur el qua- 
draginta. annorum tempus , ascendit in 
cor ejus, ut visitaret fratres suos fili- 
os Israél. 

24. Et cum vidisset quemdam in- 
juriam patientem , vindicavit illum ; et 
fecit ultionem ei, qui injuriam susti- 
nebat , percusso Aegyptio. 

25. Existimabat autem intelligere 
fratres, quoniam Deus per manum ipsi- 
us daret salutem illis; at illi non in- 
tellexerunt. 

26. Sequenti vero die apparuit il- 
lis litigantibus ; et reconciliabat eos in 
pace, dicens: Viri! fratres estis, ut 
quid nocetis alterutrum 

27. Qui autem injuriam faciebat 
proximo, repulit eum, dicens: Quis 
te constituit principem et judicem su- 
per nos? | 

28. Numquid interficeré me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Aegy- 
ptium f 

29. Fugit autem Moyses in verbo 
isto; et factus est advena in terra Ma- 
dian, uhi generavit filios duos. 

3o. * Et expletis annis quadragin- 
ta, apparuit illi in deserto montis Si- 
na Angelus in igne flammae rubi, 

a) v. 5o- 34. Exod. 5, ὁ. 
3 1. Moyses autem videns, admira- 
tus est visum, et accedente illo, ut 
eonsideraret, facta est ad eum vox 


. Domini, dicens: 


32. Ego sum Deus patrum tuorum, 
Deus Abraham, Deus [saac et Deus 
Jacob. Tremefactus autem Moyses, 
non audebat considerare. 

33. Dixit autem illi Dominns : Sol- 
ve calceamentum pedum tuorum; lo- 
cus enim, in quo stas, terra sancta est. 
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84. ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν «τοῦ 
λαοῦ μου, τοῦ ἐν αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ 
ςξεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέ- 
Dx», ἐξελέσϑαι αὐτούς. καὶ νῦν δεῦ-- 
00, l1 ἀποςελῶ σε εἰς αἴγυπεον. 

35. τοῦτον τὸν μωῦσῆν, 0» ἠρνή- 
σαντο, εἰπόντες" τίς σὲ κατέςησεν 
ἄρχοντα καὶ δικαφήν; τοῦτον ὁ ϑεὸς 
ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέςειλεν ἐν 
χειρὶ ἀγγέλον τοῦ ὀφϑένεος αὐτῷ ἐν 
τῇ βάτῳ. 

86. ὅςτος ἐξήγαγεν αὐτὰς, ποιήσως 
τέρατα καὶ σημεῖα ἐν γῇ t αἰγύπεῳ, 
καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, καὶ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἔτη τεσσαράκοντα. 

37. ὅτός icu ὁ μωϑοῆς, ὃ εἰπὼν 
τοῖς υἱοῖς ἰσραήλ᾽ προφήτην ὑμῖν &- 
ψαςήσει κύριος, ὁ ϑεὸς T ὑμῶν, ἐκ 
«ῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ T αὐτὸ 
ἀκόσεσϑε. 

38. ὅτός ἐξὶν ὁ γενόμενος ἐν τῇ 
ἐκκλησιᾳ, ἐν τῇ ἐρήμῳ, μετὰ «8 &y- 
γέλα, τῦ λαλᾶντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
σινᾷ, καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐ- 
δέξατο T λόγια ζῶντα, δῦναι ἡμῖν" 

89. ᾧ ἀκ ἠϑέλησαν ὑπήχοοι γενέ- 
σϑαι οἷ πατέρες ἡμῶν, ἀλλ᾿ ἀπώσα»- 
«o, καὶ ἐξράφησαν T ταῖς καρδίαις 
«veo» εἰς αἴγυπτον, 

40. εἰπόντες τῷ ἀαρών᾽ πόίησον 
ἡμῖν Osüg, οἷ προπορεύσονται ἡμῶν᾽ 
ὁ γὰρ μωῦσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡ-- 
μᾶς ἐκ γῆς αἰγύπεα, οὐκ οἴδαμεν, τί 
γέγονεν αὐτῷ. 

41. καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡ- 
μέραις ἐκείναις, καὶ ἀνήγαγον ϑυσίαν 
τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίφοντο ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν. 

42. ἔςσρεψε δὲ ὁ ϑεὺὸς, καὶ παρέ- 
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34. Videns vidi afflictionem populi 
mei, qui est in Aegypto, et gemitum 
eorum audivi, et descendi liberare eos ; 
et nuac veni, et mittam te in Aegry- 
ptum. 

35. Hunc Moysen, quem negave- 
runt, dicentes 3): Quis te constituit 
principem et judicem ? hunc Deus prin- 
cipem et redemptorem misit, cum ma- 
nu Ángeli, qui apparuit illi in rubo. 

8) Exod. 3, 14. 

36. Hic eduxit illes, faciens pro- 
digia et signa in terra Áegypti, et in 
rubro mari, etin deserto annis qua- . 
draginta a) ἃ) Exod. 7--17. 

37. Hic est Moyses, qui dixit filiis 
Isrnél: , Prophetam suscitabit vobis 
»Deus de fratribus vestris, tamquam 


me; ipsum audietis." 5) 
Deut. 18,15. 


8) c. 5, 22. 


38. Hic est, qui fuit in Ecclesia in 
solitudine cum Angelo, qui loquebatur 
ei in monte Sina, et cum patribus no- 
stris; qui accepit verba vitae dare no- 
bis ^), a) Exod. 19, 16. $qq. 

39. δ) cui noluerunt obedire patres 
nostri; sed repulerunt, et aversi sunt 
cordibus suis in Aegyptum, 

&)v. 59-41. Exod. 33s. 

40. dicentes ad Aaron: ,,Fac nobis 
»deos, qui praeredant nos; Moyses 
„enim hie *), qui eduxit nos de terra 
»Aegypti, nescimus, quid faetum sit 
seb 

41. Et vitulum fecerunt ín diebus 
illis, et obtulerunt hostiam simulacro, 
et laetabantur in operibus manuum su- 
arum. 

42. Convertit autem Deus, et tra- 
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δωκὸν αὐτὲς, AwtQeves τῇ σρατιᾷ 
«8 ἀρανῇ, καϑὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ 
τῶν προφητῶν μὴ ᾿σφαγια καὶ θυ- 
ciae: προσηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσαρά- 
xosca ἐν τῇ ἐρήμῳ, olxog ἰσραηλ; 
ἡ3. καὶ ἀνελάβεφε τὴν σκηνὴν τῷ 
μολὸχ καὶ τὸ ἄσρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 
T δεμφὰν, τοὺς εύπερ, oUg ἐποιή- 
δσατε, προσκυνεῖν αὐτοῖς καὶ μετοι- 
x10 ὑμᾶς ἐπέκεινα βαβυλῶνος. 

A. ᾿ἡ σκηνὴ τὸ μαρτυρία ἦν T ἐν 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καϑὼφ διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ μωῦσῇ, 
«οιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν «Uno», ὃν 
ἑωράκει" - 

45. ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμο-. 
vot οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ inos. ἐν τῇ 
καξασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ 
ϑεὺς ἀπὸ προσώπε τῶν παφέρων ἧ-- 

», ἕως τῶν ἡμερῶν δαῦίδ᾽ — 

' 46. ὃς svgB χάριν ἐνώπιον τοῦ 
διοῦ, καὶ ἡτήσαξο εὑρεῖν σκήνωμα 
«τῷ ϑέῷ ἰακώβ. 

47. σολομῶν δὲ φκοδόμησεν αὖ- 
τῷ οἶχον. 

48. ἀλλ οὐχ ὁ ὕψιςος ἐν χειρο- 
φοιήτοις t ναοῖς κατοικεῖ, καϑὼς ὁ 
προφήτης λέγει" : 

49. ὃ οὐρανός μοι ϑρόνος, ἡ δὲ 
γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν ps. ποῖον 
οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι (λέγει κύριος} Y 
ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς ue ; 

ὅο. οὐχὶ ἡ χείρ ua ἐποίησε ταῦτα 
πάντα; 

ὅτ. σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμη- 
«οἱ τῇ χαρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσὶν, ὑμεῖς. 
ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτε- 
τε, ὡς οἱ πατέρες Ule καὶ ὑμεῖς. 

52. τίνα τῶν προφητῶν ovx ἐδίω- 
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didit eos servire militiae eoeli, sicut 
seriptum est in libro Prophetarum: 
»Numquid vietimas et *) hostias ob- 
»tulistis mihi annis quadraginta in 
deserto, domus Israel? 

43. ,Et suscepistis tabernaculum 
„Moloch, et sidus Dei vestri Rempham, 
»figuras, quas fecistis, adorare eas. 
"Et transferam vos trans ?) Babylo- 

nem" 2), &) Amos 5, 35. 

44. Tabernaculum testimonii fuit 
eum patribus nestris in deserto, siec- 
ut disposuit illis Deus, loquens ad 
Moysen, mt faceret illad secundum 
formam , quam viderat ^), 8) Exod. 35, 40. 

45. Quod et induxerunt , suscipi- 
entes patres nostri eum Jesu in posses- 
sionem Gentium ??, quas expulit Deus 
& facie patrum nmostrorum, usque in 
diebus David, a) Jos. 5 14. sqq. 

46. qui invenit gratiam ante Deum, 
et petiit, wt inveniret tabernaculum 


Deo Jaceb ^). a) s Reg. 7, 2. 846. 
47. Salomon autem aedificavit illi 
domum 


48. „Sed non Fxcelsus in manu- 
„faetis habitet? 3), sicut *) Prophe- 
ta dicit: 8)0. 17, 34. 5 Reg. ὃ, 37. 

49. Coelum mihi sedes est; terra 
autem scabellum pedum meorum. 
Quam domum aedificabitis mihi, dicit 
Dominus? aut quis locus requietio- 
nis meae est? 

5o. ,Nonne manus mea fecit haec 
omnia ἢ ^) 8) Jes. 66, 1. 3. 

51. Dura cervice , et incircumcisis 
cordibus et auribus! vos semper Spi- 
ritui sancto resistitis ; sicut pue ve- 
stri, ita et vos. 

523. Qaem Prophetarum non sunt 
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ξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν 
«ove προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ὁ-- 
λεύσοως τοῦ δικαία, οὗ νῦν ὑμεῖς προ- 
δόται καὶ φονεῖς γεγένησθε" 

53. οἴτινος ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς 
διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ ἐκ ἐφυλάξατε. 


54. ἀκούοντες δὲ ταῦτα, διεπρί- 
orto ταῖς καρδίαις αὑτῶν, καὶ ἔ- 
βουχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτόν. 

65. ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος 
&yís, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδε 
δόξαν ϑεοῦ καὶ ἰησοῦν, ico ἐκ δε- 
Ew» τοῦ θεοῦ. 

56. xal εἶπεν᾽ ἰδὲ, Θεωρὼ τὲς ἐ- 
pa»sg ἀνεῳγμένας, καὶ τὸν υἱὸν τὸ 
ἀνθρώπε, ἐκ δεξιῶν ἑςῶτα «8 Oei. 

57. κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ, 
συνέσχον τὰ ὦτα αὑτῶν, καὶ ὥρμη- 
σαν ὁμοϑυμαδὸν ἐπ᾿ αὐτόν. 

58. καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς mó- 
λεως, ἐλιϑοβόλεν᾽ καὶ οἱ μάρτυρϑρ 
ἀπέϑεντο τὰ ἱμάτια T αὑτῶν παρὰ 
τὸς πόδας νϑανία., T καλδμένα cavÀs. 
^ 59. καὶ ἐλιθοβόλεν τὸν ςέφανον, 
ἐπικαλόμενον καὶ λέγοντα κύριε ig- 
σοῦ, δέξαι τὸ «πνεῦμά ua. 

' 60. ϑεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔκραξε φω-- 
»j μεγάλῃ" κύριε, μὴ φήσῃς αὐτοῖς 
«f» ἁμαῤτίαν ταύτην. καὶ «sto εἰ- 
e , ἐκοιμήθη. σαῦλος δὲ ἣν cvyto- 
δοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 


σα». 


1, Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν, τὴν 
ἐν ἱεροσολύμοιρ᾽ πάντες T τὲ διεσπά- 
θησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς ἰδδαίας 
καὶ σαμαρείας, πλὴν τῶν ἀποςόλων. 
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persecuti patres veatrif Et occide- 
runt;*) eos , qui praenunciabant de ad- 
ventu Justi , cujus vos nune proditores 
et homicidae fuistis. — 4) Matth.35,54.9qq. 

53. Qui accepistis legem in dispo- 
sitione Angelorum*?), et non eustodi- 
stis. . Aa)yOal 5, 19. 

54. Audientes autem haee disseca- 
bantur cordibus suis, et atridebant 
dentibus in eum. 

55. Cum autem esset plenus Spiri- 
tu sancto , intendens in coelum, vidit 
gloriam Dei, et Jesum stantem ἃ dex- 
tris *) Dei, et ait: Ecce! video coelos 
apertos , et Filium hominis stantem ἃ 
dextris Dei. 


56. Exclamantes autem voee ma- 
gua continuerunt aures suas, et im- 
petum fecerunt unanimiter in eum; 

57. et ejicientes eum extra civita- 
tem lapidabant ; et testes deposuerunt 
vestimenta sua secus pedes adolescen- 
tis , qui vocabatur Saulus ^), , 8) 0.22, 30. 

58. Et lapidabant*? Stephanum in- 
vocantem , et dicentem: Domine Jesu, 
suscipe spiritum meum!  4)Dew.17, 7. 

59. Positis autem genibus, clama- 
vit voce magua, dicens: Domine, ne 
statuas illis hoc peccatum ^)! Et cum 
hoc dixisset, obdormivit in Domino. 
Saulus autem erat consentiens neci e- 
jus. 4) Mattb. 5, 44. 


VIII. 


1. Facta est autem in illa die per- 
secutio magna in Ecclesia , quae erat 
Jerosolymis, et omnes dispersi sunt per 
regiones Judaeae et Samariae praeter 
Apostolos. 





S C. add. TU. — V. 4. Ed. 4. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


4. συνεκόμισαν δὲ τὸν ςζέφανον ἄγν- 


does εὐλαβεῖς, καὶ ἐπθιή σατο κοστᾶ-- 
τὸν μέγαν im! αὐτῷ. 

9. σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐχ- 
κλησίαν, κατὰ τοὺς οἴκες εἰσπορευό-- 
μᾶνος, σύρων» «s ἄνδρας καὶ γυναῖ- 
xag παρεδίδα εἰς φυλακήν. 

4. οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλι- 
ϑον, εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. 


ὅ. φίλιππος δὲ, κατελϑὼν εἰς πό- 
λιν τῆς σαμαρείας , ἐχήρυσσεν αὐτοῖς 
τὸν χριςόν. 

6. προσεῖχόν «s οἱ ὄχλοι «oig λε- 
γομένοις ὑπὸ τὸ φιλίππε ὁμοϑυμαδὸν, 
ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ PANE τὰ 
σημεῖα, & ἐποίει. ΄ 

7g. πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύ- 
ματα ἀκάθαρτα, βοῶντα T φωνῇ us- 
γάλῃ, ἐξήρχετο" πολλοὶ δὲ παραλε- 
λυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν. 


B. καὶ ἐγένοτῳ χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ 
πόλει ἐκδίνῃ. | 

9. ἀνὴρ δέ τις, ὀνόματι σίμων , 
προῦπῆρχεν ἐν τῇ πόλει, μαγεύων καὶ 
ἐξιςῶν τὸ ἔθνος τῆς σαμαρείας, λέ- 
γῶν, εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν. 

10. ᾧ προσεῖχον d πάντες ἀπὸ 
μικρᾷ ἕως μεγάλε ; λέγοντες ^ οὗτός 
ἐςιν ἡ δύναμις τᾶ ϑεῦ, i jt μεγάλη. 

11. προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγεΐαις ἐξεςακέφαι 
αὐτούς. 

14. ὅτε δὲ ἐπίξευσαν τῷ ——— 
εὐαγγελιζομένῳ τὰ περὶ τῆς βασιλείας 
«8 ϑεῦ καὶ «8 ὀνόματος T ines χριςᾶ, 
ἐβαατίζοντο ἄνδρες «8 καὶ γυναϊκεβ. 

13. ὁ δὲ σίμων καὶ αὐτὸς ἐπέςευ-- 
σε, καὶ βαπεισϑεὶς ἦν προσχαρτερῶν 





v. 7. Ed. omn, Er. et St. μεγαλῇ φωνῇ. — v. — 


Er. et Mt. — " Gb. add 


— v. 12. 
1) 1590. 1593, 95. et editiones Plantiniang: magaum; al. magum. 


Cap. VII. 873 


4. Curaverunt autem Stephanum 
viri timorati, et fecerunt planctum 
magnum super eum. 

3. Saulus autem devastabat Eccle- 
siam ^? per domos intrans, et trahens 
viros ao mulieres, tradebat in custo- 
diam. Δ) €. 9, 1. 33, 4. 

4. Igitur, qui dispersi erant, per- 
transibant, evangelizantes verbum 
Dei *). 8) c. 1,19. 

5. Philippus *? autem descendens in 
civitate Samariae , .praedieabat illis 
Christum. . &)c.6, 5. 

6. Intendebant autem turbae his, 
quae a Philippo dicebantur , unanimi- 
ter audientes, et videntes signa, quae 
faciebat. 

7. Multi enim eorum , qui habebant 
spiritus immundos, elamantes voce 
magna exibant *); a) c. 5, 16. 

8. multi autem paralytici et claudi 
N ois sunt *), 657. 0168 — 

Q. Factum est ergo gaudium ma- 
gnum in illa eivitate. Vir autem qui- 
dam nomine Simon , qui ante fuerat in 
eivitate magus, seducens gentem Sa- 
mariae, dicens, se esse aliquem ma- 
gpum a), 1) &) c. 15,6. 19,19. 

10. Cui auscultabant omnes a mini- 
mo usque ad maximum, dicentes: Hic 
est virtus Dei, quae vocatur magna! 

1 1. Áttendebant autem eum ; pro- 
pter quod multo tempore magiis 3) 
suis dementasset eos. 

t 2. Cum vero credidissent Philippo 
evangelizanti de regno Dei, in nomi- 


ne Jesu Christi baptizabantur viri ac 


mulieres ; 

13. tuno Simen et ipse credidit ; et 
cum baptizatus esset , adhaerebat Phi- 
— — — — — 
παντες omitt. Ed. omn. 
. Er. et St. ve ἰησα. 

3) 1890. magicis. 


Ed. 


$74, Cap. VIII. 


τῷ φιλίππφ᾽ Θεωρῶν τὸ δυνάμεις καὶ 
σημεῖα t μεγάλα γινόμενα, ἐξίξατο. 

14. dxácasteg δὲ oi ἐν ἱεροσολύ- 
pois ἀπόξφολοι, ὃ ὅτε δέδεκται ἡ σα- 
μάρεια τὸν λόγον «8 ϑεῦ, ἀπέξειλαν 
πρὸς αὐτὲς τὸν πέτρον καὶ ἰωώνην" 

15. οἵτινες καταβάντες προσηύ- 
ξαντο περὶ αὐτῶν, ὅπως λάβωσι 
πνεῦμα ἅγιον. 

16. οὕπω γὰρ ἦν ἐπὶ οὐδενὶ av- 
τῶν ἐπιπεπτωκύς" μόνον δὲ βεβαπει- 
σμέγοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
T κυρία ἰησοῦ. 

1 7. τότε ἐπετίθεν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ 
αὐτὸς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. 


18. { ϑεασάμενος δὲ ὁ σίμων, ὅει 
διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀ- 
«οςόλων δίδοται τὸ πνεῦμα τὸ à- 
γιον, προσήτεγχεν αὐτοῖς χρήματα, 

19. λέγων᾽ δότε κἀμοὶ τὴν ἐξε- 
σίαν ταύτην, ἵνα, ᾧ T ἐὰν ἐπιϑῶ τὰς 
χεῖρας, λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. 

20. πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
«0 ἀργύριόν σε σὺν σοὶ εἴη εἰς amo 
λειαν, Occ τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ $»0- 
μίσας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 

21. 8x Égt σοι μερὶς 80i κλῆρος 
ἐν τῷ λόγῳ τότῳ᾽ ἡ ydQ καρδία as 
ὧκ ἕξιν εὐθεῖα ἐνώπιον «8 ϑεῦ. 

22. μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κα- 
κίως 68 ταύτης, καὶ δεήθητι € O68, 
εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί σοι Ἢ ἐπίγοια τῆς 
καρδίας c8. 

48. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύν»- 
δεσμον ἀδικίας ὁρῶ o8 ὄντα. 

24. ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ σίμων εἶπο᾽ 
δεήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμδ πρὸς τὸν κύ- 
ριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ, ὧν 
ει. ἥκατε. 07 


25. οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι, 


v. 13. St. σημδία καὶ δυναμέες μδγαλας γενομοναθ. 


ψαμεις καὲ σημδέα γενομενα, Omiss. 1t) 
— v. 48. Gb. ido». 


ACTUS APOSTOLORUM. 


lippo. Videns etiam aigna et virtutes 
maximas fieri , stupens admirabatur. 

1 4. Cum autem audissent Aponteli, 
qui erant Jerosolymis , quod recepisset 
Samaria verbum Dei, miserunt ad eos 
Petrum et Ioannem. 

15. Qui cum venissent, oraverunt 
pro ipsis, ut acciperent Spiritum san- 
etum ; 

' 16. nondum enim in quemquam il- 
lorum venerat , sed baptisati tantum e- 
rant in nomine Domini Jesu. 


17. Tunc imponebant manus su- 
per illes, et accipiebant Spiritum san- 
etum 9), 8) c. 19, 6. 

18. Cum vidisset autem Simon, quia 
per impositionem manus Apostolorum 
daretur Spiritus sanctus, obtulit eis 
pecuniam, 

1 9. dicens: Date et mihi hanc po- 
testatem , ut cuicumque imposuero ma- 
nus, accipiat Spiritum sanctum. Pe- 
trus autem dixit ad eum: "AM 

20. Pecunia tua tecum sit in per- 
ditionem ; quoniam donum Dei existi- 
masti pecunia possideri 9. 4) Matth.10,&. 

21. Non est tibi pars, neque sors 
in sermone isto; cor enim tuum non 
est rectum coram Deo. 

22. Poenitentiam itaque age ab hac 
nequitia tua; et roga Deum, ai forte 
remittaturtibi haeo cogitatio cordis tui ; 


93. in felle enim amaritudinis, et 
obligatione iniquitatis video te esse. 

34. Respondens autem Simon, di- 
xit: Precamini vos pro me ad Domi- 
num, ut nihil veniat super me horum, 
quae dixistis. 

.35. Et illi quidem testificati et lo- 





Ed. omn. Er. et Mt. dv 
— τ 16. Ed. omn. Er. χρεζα inos 


— v. 19, Sx. et Mt. ἀν. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


καὶ λαλήσαντος τὸν λόγον τοῦ χυρίε, 
ὑπέςρεψαν εἰς ἱερεσαλὴμ, πολλάς τε 
κὠὦμας τῶν σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. 

26. ἄγγελος δὲ xvoís ἐλάλησε πρὸς 
φίλιππον, λέγων ἀνάςζηϑι καὶ πορεύα 
κατὰ μεσημβρίαν, ἐπὶ τὴν ὁδὸν, τὴν 
καταβαΐνεδαν ἀπὸ ἱερεσαλὴμ eig yá- 
ζαν᾽ αὕτη ἐςὶν ἔρημος. 

47. καὶ ἀναςὰς ἐπορεύθη. xai ida, 
ἀνὴρ αἰϑίοψ, εὐνῦχος, δυνάςης καν- 
δάκης, τῆς βασιλίσσης αὐϑιόπω», ὃς 
ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς ὃς 
ἐληλύϑει, προσκυνήσων εἰς ἱερεσαλήμ. 

20. ἦν τε ὑποςρέφων, καὶ καθή- 
μενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὑτοῦ ἀνεγί- 
»00x8 τὸν προφήτην ἡσαΐαν. 

29. eine δὲ τὸ πνεῦμα τῷ φιλίπ.- 
πῳ᾿ πρόσελϑε, καὶ κολλήϑητι τῷ ἄρ- 
ματι τούτφ. 

3o. t προσδραμὼν δὲ ὁ φίλιππος 
ἤχουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσχοντος τὸν 
προφήτην ἡσαΐαν, καὶ εἶπεν" ἄρά γε 
γινώσχεις, ἃ ἀναγινώσκεις ; 

. 81. ὁ δὲ εἶπε πῶς γὰρ ἂν δυναί- 
μην, ἐὰν μή τις ὁδηγήσῃ μὲ; παρε- 
κάλεσέ τε τὸν φίλιππον, ἀναβάντα 
καϑίσαι σὺν αὐτῷ. | 

9a. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς, ἣν 
ἀνεγίνωσκεν, ἦν αὕτη ὡς πρόβατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναν-- 
«ἰον τοῦ κχείροντος αὐτὸν ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ T ἀνοίγει τὸ ςόμα αὑτοῦ. 

33. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρί- 
σις αὐτοῦ ἤρϑη᾽ τὴν δὲ γενεὰν αὖ- 
τοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 

834. ἀποκριϑεὶς δὲ 0 εὐνοῦχος τῷ 
φιλίππῳ, εἶπε" δέομαί os, περὶ «í- 
rog ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ 
ἑαυτοῦ, ἢ περὶ ἑτέρα τινός ; 

35. ἀνοίξας δὲ ὁ φίλιππος «0 copa 
αὑςῇ, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς 
ταύτης, εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν ἰησῶν. 








, 


. Cap. VIH. — 875 


cuti vesbum Domini, redibant Jeroso- 
]ymain , et multis regionibus Samari- 
tanorum evangelizabant. 

26. Angelus autem Domini locutus 
est ad Philippum ?, dicens: Surge , et 
vade centra meridianum ad viam , quae 
descendit ab Jerusalem in Gazam, haec 
est deserta. a) v. 5. 

25. Et surgens abiit. Et ecce! vir 
Aethiops , Eunuchus , potens Candacis 
reginae Aethiopum , qui erat super o- 
mnes gazas ejus, venerat adorare in 
Jerusalem; 

20. et revertebatur sedens sup 
currum suum, legensque Isaiam Pro- 
phetam. 

29. Dixit autem Spiritus Philippo: . 
Accede et adjunge te ad currum istum. 


3o. Accurrens autem Philippus, au- 
divit eum legentem Isaiam Prophetam, , 
et dixit: Putasne intelligis, quae le- 
gis 1 : — 

J1. Qui ait: Et quomodo possum, 
si non aliquis ostenderit mihi? Rega- 
vitque Philippum , ut ascenderet, et 
sederet secum. 

84. Locus autem Scripturae , quam 
legebat erat hic: ,,Tamquam ovis ad 
occisionem ductus est , et sicut agnus 
„coram tondente se, sine voce, sic non 
aperuit os suum. 

33. ,In humilitate judicium ejus 
,,sublatum est. Generationem ejus quis 
,enarrabit, quoniam tolletur de terra 
,vita ejus 9." &) Jes. 55, 7. 

34. Respondens autem Eunuchus 
Philippo, dixit: Obsecro te, de quo Pro- 
pheta dicit hoc? de se? an de alio alí- 


.quo? 


35. Aperiens autem Philippus os su- 
um, et incipiens a Scriptura ista, év- 
angelizavit illi Jesum. 


OZ 


v. 80. C. προδραμων. — v. 32. Ed. omn. Er. 7voye. 


$76 Cap. VIII. IX.' 


96. ὡς δὲ inogsvorto κατὰ τὴν 
ὁδὸν, ἦλϑον ἐπί τι ὕδωρ. καί φησιν 
ὁ εὐνοῦχος" ἰδοῦ, ὕδωρ᾽ €i κωλύει 
μὲ βαπεισϑήται; 

33. t 


38. xai ἐκέλευσε ςῆναι τὸ ἅρμα" 
καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, 
6 τὸ φίλιαπος καὶ ὁ εὐνοῦχος" 
ἐβάπτισεν αὐτόν. 

39. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ix τοῦ ὕδα- 
«ος, πρεῦμα κυρία ἥρπασε τὸν φί- 
λιππον᾽ καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ 
εὐνῶχος᾽ ἐπορδύετο γὰρ τὴν ὁδὸν av- 
«οὔ χαίρων. 

40. φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς aLo- 
«0»' καὶ διερχόμενος εὐηγγελίζετο τὰς 
«όλεις πάσας, fog τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν 
εἰς καισάρειαν. 


C A P. 


1. Ὁ δὲ σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπει-- 
λῆς καὶ φόνε tig τοὺς μαϑητὰρ ov 
κυρία, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, 


4. ἡτήσατο παρ αὐτοῦ ἐπιςολὰς 
εἰς δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, 
ὅπως, ἐάν «wag εὕρῃ τῆς ὁδοῦ 0s- 
τας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας, δεδε- 
μένος oy&yg εἰς ἱερεσαλήμ. 

9. ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγέγετο, 
αὐτὸν ἐγγέζειν τῇ δαμασκῷ᾽ καὶ ἐξ- 
αἴφνης περιήςφραψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ 
«οὐ οὐρανοῦ. 

4. καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἥκεσε 
φωνὴν λέγεσαν αὐτῷ᾽ σαοὺλ, σαοὺλ, 
«ί με διώκει; 

5. εἶπε δέ" «εἰς εἶ, κύριε: ὁ δὲ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


96. Et dum irent per viam, vene- 
runt ad quamdam aquam, et ait Eu- 
nuehus: Ecce aqua? quid prohibet me 
baptizari 2 8) c. 10, 47. 

37. Dixit autem Philippus: Si ere- 
dis ex toto eorde, licet. Et respondens 


ait: Credo)]F ilium Dei esse Jesum Chri- 


stum ^. 4) 1 Job. 4, 15. 
38. Et jussit stare currum ; et de- 
scenderunt uterque in aquam, Philip- 


καὶ pus, et Eunuchus, et baptizavit eum. 


39. Cum autem ascendissent de a- 
qua, Spiritus Domini rapuit Philip- 
pum, et amplius non vidit eum Eunu- 
chus. Ibat autem per viam suam gau- 
dens. 

40. Philippus autem inventus est 
in Ázoto3 et pertransiens evangeliza- 
bat eivitatibus cunctis, donec veniret 
Caesaream 9. 8) α. 21, δε 


ΙΧ, 


1..9 Saulus autem adhuc spirens 
minarum et caedis in discipulos Do- 
mini, accessit ad principem Sacerdo- 
tum, &) v. 1-15. 28, 5-15. 36, 9-18. 

2. et petiit ab eo epistolas in Dama- 
&cum ad synagogas ; ut si quos invenis- . 
set hujus viae viros ac mulieres, vin- 
ctos perduceret in Jerusalem. 


8. Et cum iter faceret, eontigit, ut 
appropinquaret Damasco; et subito 
circumfulsit eum lux de coelo; 


A4. et cadens in terram audivit vo- 
cem dicentem sibi: Saule , Saule! quid 
me prie 


5. Qui dixit: Quis es, Domine? Et 





v. 57. Ed. omn. Er. et δὲ. supplent bunc v. 
ἀποκριϑεις δὲ εἰπε" πισευω, τὸν wor τὰ Os εἰ- 


44 E ὅλης της καρδιας, ἐξεξιν. 
955 τὸν (908Y χριξον. 


: aima δὲ ὁ φελιπποῦ" εἰ πιρευ- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


᾿χύριος Ines". ἐγού εἶμι ἰησοῦς, ὃν σὺ 
διώκεις t 


6. ἀλλὰ ἀνάςηϑι, καὶ εἴσελθε εἰς 


«ὴ» πόλιν, καὶ λαληϑήσεταί σοι, τί 


σε δεῖ ποιεῖν. 

|... 5. οἱ δὲ ἄνδρες, οἱ συνοδεύοντες 
αὐτῷ, εἰςζήκεισαν ἐνγεοὶ, ἀκούοντες 

μὲν τῆς φωνῆς, μηδένα δὲ ϑεωρῶντες. 

B. ἠγέρϑη δὲ ὁ σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆσ᾽ 
ἀνεῳγμόνων τε τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, 
οὐδένα ἔβλεπε᾽ χειραγωγοῦντες δὲ av- 
«0», εἰσήγαγον εἰς δαμασχόν. 

i 7 € , ^ 4 , 

9. καὶ ἣν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέ- 
πων᾽ καὶ ovx ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν. 

10. ἦν δέ τις μαϑητὴς à» δαμασ- 
xp, ὀνόματι ἀνανίας, καὶ εἰπε πρὸς 
αὐτὸν ὁ κύριος ἐν ὁράματι" ἀνανία. 
ὁ δὲ εἴπεν᾽ ἰδοὺ, ἐγὼ, κύριε, 

11. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν᾽ ἀνα- 
ςὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην, τὴν 
καλεομένην εὐθεῖαν, καὶ ζήτησον ἐν 
οἰκίᾳ ἰούδα σαῦλον ὀνόματι, ταρσέα᾽ 
ἐδοὺ- γὰρ, προσεύχεταί. « 

12. xai εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα, 
ὁγόματι ἀνανίαν, εἰσελϑόντα, καὶ ἐπι- 
ϑέντα αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀναβλέψῃ 

13. ἀπεκρίθη δὲ T ἀνανίας᾽ κύριε, 
ἀκήχοα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
*ovts , ὅσα κακὰ ἐποίησε τοῖς ἁγίοις 
0s ἐν ἱερεσαλήμ. 

14. καὶ ὧδε ἔχει ἐξεσίαν παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων, δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικα-- 
λυμένας τὸ ὄνομά σα. 

15. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος" 
πορεύα, ὅτι σχεῦος ἐκλογῆς μοί ἐςιν 
οὗτος, τᾶ βαςάσαι τὸ ὄνυμά με ἐνώ- 
sio» ἐθνῶν, καὶ βασιλέων, υἱῶν τὸ 
ἰσραήλ. 





v. 5. Ed. omn. Er. et St. add.: 
v. 6. E 
gas ; nad 


d. omn. Er. St. τρέμῶν τὸ καὶ ϑαμβὼν εἶπα" 
 xequ0$ προῦ avrov: ἀναδηϑι. — v. 12. Bt. ὁ ἀνανιαῦ. 





Cap. IX. — $77 


ille: Ego sum Jesus, quem tu perse- 


: queris, Durum est tibi contra stimu- 


lum calcitrare 9. a) c. 5, 59. 

6. Et tremens ac stupens dixit: Do- 
mine! quid me vis facere f 

7. Et Dominus ad eum: Surge, et 
ingredere civitatem , et ihi dicetur tibi, 
quid te oporteat facere. Viri autem il- 
li, qui comitabantur eum eo, stabant 
stupefacti, audientes quidem vocem, 
neminem autem videntes. 

8. Surrexit autem Saulus de terra, 
apertisque oculis nihil videbat. Ad ma- 
nus autem illum trahentes , introduxe- 
runt Damascum. 

9. Et erat ibi trihus diebus non vi- 
dens , et non manducavit , neque bibit. 

10. Erat autem quidam discipulus 
Damasci, nomine Ananias ; et dixit ad 
illum in visu Dominus: Ánania! At il- 
le ait: Ecce, ego, Domine! 

1 1. Et Dominus ad eum: Surge, 
et vade in vicum , qui vocatur rectus; 
et quaere in domo Judae Saulum no- 
mine Tarsensem 9; ecce enim orat. 

&) c. 21, 39. 

12. (Et vidit virum, Ananiam no- 
mine, introeuntem , et imponentem si- 
bi manus, ut visum recipiat.) 

13. Respondit autem Ananias: Do- 
mine! audivi a multis de viro hoc, quan- 
ta mala fecerit sanctis tuis in Jerusa- 
lem ?; (0 8}. 1. 3. 

14. εἰ hic habet potestatem a prin- 
cipibus Sacerdotum alligandi omnes, 
qui invocaut nomen tuum. 

15. Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade , quoniam vas electionis est mihi 
iste , ut portet nomen meum coram gen- 


tibus 9, et regibus D, et filiis Israél ; 
8) c. 33, 31. Eph. 5, 8&. b) c. 35, 34. 





σκλνη pov σοι προς wevrQa λαπειζειν. -- 
κεριε) τὸ μα θέλεις ποιη- 
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16. ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ, ὅσα 
δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός με πα- 
Oti». 

17. ἀπῆλϑε δὲ ἀνανίας, καὶ sic- 
ἤλθεν εἰς τὴν οἰκίαν" καὶ ἐπιθεὶς ἐπὶ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, exa" σαὺλ, ἀδελ-- 
9i, ὁ κύριος ἀπέξαλκέ με, T ἰησῦς, 
ὁ ὀφϑείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ, ἡ ἤρχε, ὅ- 
sg ἀναβλέψῃς, καὶ πλησθῇς πνεύ- 
pesoc ayís. 

18. xai εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτὸ ὡσεὶ λεπίδες, ἀνέ- 
βλεψέ τε Τ᾽ καὶ ἀταςὰς ἐβαπτίσθη. 

10. καὶ λαβὼν τροφὴν, ἐνίσχυσε. 
ἐγένετο δὲ ὁ ὁ, σαῦλος μετὰ τῶν T ἐν 
δαμασχῷ μαϑητῶν ἡμέρας τινάς. 

40. καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς ἐκήρυσσε τὸν T χριςὸν, ὅτι οὗ-- 
«ός Pew ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 

$1. ἐξίςαντο δὲ πάντες οἱ ἀχούον- 
«eg, καὶ ἔλεγον" οὐχ οὗτός ἐςιν ὁ 
πορθήσας ἐν ἱερεσαλὴμ τοὺς ἐπικα- 
λεμένος τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε εἰς 
«τοῦτο T ἐληλύϑει, ἵνα δεδεμένας αὐὖ-- 
vovg ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς ; 

448. t σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυνα-- 
μᾶτο, καὶ T συνέχυνε τὰς isdaísc , τὸς 
κατοικῦντας i» δαμασχῷ, ovupipa- 
ζων, ὅτι ὗτός ἐςιν ὃ χριςός. 


23. ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ixa- . 


φαὶ, συνεβολεύσαντο οἱ ἰεδαῖοι, ἀνε-- 
λεῖν αὐτόν». 


24. ἐγνώσθη δὲ τῷ σαύλῳ ἡ ἐκι- 
βολὴ αὐτῶν᾽ παρετήρδν τε τὰς αύ- 
λας ἡμέρας τὸ καὶ νυκτὸς, ὅπως αὖ- 
τὸν ἀνέλωσι. 

45. λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαθη- 
ταὶ νυχτὸς, καϑῆκαν διὰ τοῦ ceiyse, 
χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


36. ego enim ostendam illi, quan- 

ta oporteat eum pro nomine meo pati 9. 
&) 3 Cor. 11, 33. 866. 

1 7. Et abiit Ananias, et introivitin 
domum; et imponens ei manus, dixit: 
Saule frater! Dominus misit me Jesus, 
qui apparuit tibi in via, qua veniebas, 


ut videas, et implearis Spiritu sancto. 
8) c. 8,17. 38, 8. 


18. Et confestim ceciderunt ab ocu- 
lis ejus tamquam squamae, et visum 
recepit; et surgens baptizatus est. 

1 9. Et cum accepisset cibum , con- 
fortatus est. Fuit autem cum discipu- 
lis, qui erant Damasci, per dies aliquot. 

840. Et continuo ^) in syhagogis 
praedieabat Jesum, quoniam hioc est 
Filius Dei 9. a) c. 8, 57. 

21. Stupebant autem omnes, qui 
audiebant , et dicebant: Nonne hic est, 
qui expuguabat in Jerusaelem eos, qui 
invocabant nomen istud et huc ad hoc 
venit?, ut vinctos illos duceret ad prin- 
cipes Sacerdotum 8) V. 3. 3. 

22. Saulus autem multo magis con- 
valeseebat , et confundebat Judaeos, 
qui habitabant Damasci, affirmans, 
quoniam hic est Christus. 

23. Cum autem implerentur dies 
multi , consilium fecerunt in unum Ju- 


daei, ut eum interficerent 9, 
&) 2 Cor. 11, 52. 


24. Notae autem factae sunt Saulo 
insidiae eorum ; custodiebant autem et 
portas die ac nocte, ut eum interfice- 
rent. ! 

25. Accipientes autem eum discipu- 
li 3) nocte, per murum dimiserunt e- 
um, submittentes in sporta. 





v. 17. Ed. omn. Er. et Mt. omitt. ἐησας. — v. 18. C. et St. add. παραχρῆμα. 


.“- wv. 19. ὁ σαυλος omitt. Mt. et Gb. — 
— v. 94. Ed. omn. Er. et Mt. JgivOm. — v. 22. C. παυλος. — 


3) 1590, add... ejus. 


1) 1590. ingressus in syRAgogas. 


" Mt. ὄντων ἐν. — v. 20. Gb. i/gosv. 
" C. ,cvvszec. 


1593. 93. 98. omitt. ejus. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


$6. παραγενόμενος δὲ T ὁ σαῦλος 
1 ἐν ἱερεσαλὴμ ἐπειρᾶτο, κολλᾶσθϑαι 
«τοῖς μαθηταῖς" καὶ πάντες ἐφοβοῦντο 
αὐτὸν, μὴ πιςεύοντες, ὅτι Egi μαθητής. 
, 37. βαρνάβας δὲ, ἐπιλαβόμενος 
αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τοὺς amogóls, 
καὶ διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς ἐν τῇ ὁδῷ 
εἶδε τὸν κύριον, καὶ ὅτι ἐλάλησεν av- 
«Q, καὶ πῶς ἐν δαμασχῷ ἐπαῤῥησιά-- 
σατο ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἰησοῦ. 

28. καὶ ἦν μετ αὐτῶν εἰσπορευ- 
ὅμενος d καὶ ἐκπορευόμενος ἐν ἱερο- 
σαλὴμ, καὶ παῤῥησιαζόμενος ἐν τῷ 
ὁνόματι τοῦ κυρία ἰησοῦ. 

' $9. ἐλάλει «s καὶ συνεζήτει πρὸς 
«ove ἑλληνιςάς" οἱ δὲ ἐπεχείρεν, av- 
«o» ἀνελεῖν». 

30. ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, κας-- 
ἤγαγον αὐτὸν εἰς καισάρειαν, καὶ ἐξ- 
ἀπέξειλαν αὐτὸν εἰς ταρσόν. 


8.1. -αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι καθ᾽ ὅ- 


λης τῆς ἰοδαίας καὶ γαλιλαίας καὶ 
σαμαρεΐας εἶχον εἰρήνην, oixodouov- 
μεναι καὶ πορευόμεναι τῷ φόβῳ τοῦ 
xvoía^ καὶ τῇ παρακλήσει͵ τοῦ ἁγία 
πνεύματος ἐπληϑύνοντο. 

3.4. ἐγένετο δὲ, πέτρον διερχόμε- 
yo» διὰ πάντων, κατελϑεῖν καὶ πρὸς 
τὸς ἁγίος, τὸς κατοιχῦντας T λύδδαν. 

33. εὗρε δὲ ἐκεῖ ἄνϑρωπόν τινα, 
T aiséa» ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ xa- 
«τακείμενον ἐπὶ κραββάτῳ, ὃς ἦν πα- 
ραλελυμένος. . 

34. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πέετρος" 
t aivéa , ἰᾶταί σε T ἰησοῦς, ὁ χριςός " 
ἀνάξηϑι, καὶ coco» σεαυτῷ. καὶ 
εὐϑέως ἀνγέςη. 

35. καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες οἱ κατ-- 
οἰκδντες ἡ λυδδαν, καὶ T τὸν ἀσσάρω- 
»& , οἵτινες ἐπέξρεψαν éni τὸν κύριον. 
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26. Cum autem venisset in Jerusa- 
lem , tentabat se jungere dizcipulis , et 
omnes timebant eum, non credentes, 
quod esset discipulus. 

27. Barnabas? autem apprehensum 
illum duxit ad Apostoloa ? ; et narra- 
vit illis, quomedo in via vidisset Do- 
minum , et quia locutus est ei, et quo- 
modo in Damasco fiducialiter egerit in 
nomine Jesu. — 4)c.4,96. b)Gal 1,18. 

28. Et erat cum illis intrans et ex- 
iens in Jerusalem , et fiducialiter agens 
in nomine Domini. 


29. Loquebatur quoque Gentibus, 
et disputabat cum Graecis; illi autem 
quaerebant occidere eum. 

3o. Quod cum cognovissent fratres, 
deduxerunt eum Üaesaream, et dimi- 
serunt Tarsum. 

3 1. Ecclesia quidem per totam Ju- 
daeam, et Galilaeam, et Samariam, 
habebat paeem, et aedificabatur am- 
bulans in timore Domini, et consola- 
tione sancti Spiritus replebatur. 


32. Faetum est autem , ut Petrus, 
dum pertransiret universos, deveniret 
ad sanctos, qui habitabant Lyddae. 

33. Invenit autem ibi hominem 
quemdam, nomine Áeneam, ab annis 
octo jacentem in grabato , qui erat pa- 
ralyticus. 

34. Et ait illi Petrus: Aenea, sa- 
nat !) te Dominus Jesus Christus ; sur- 
ge, et sterne tibi! et continuo surre- 
xit 9, 4) c. 5, 6. 

35. Et viderunt eum omnes, qui 
habitabant Lyddae et Saronae ; qui con- 
verai sunt ad Dominum. 





v. 96. ὃ cavàoc omitt. Gb. 


" Gb. εἰς. 


-— v. 98. Ed. 4. 9. 3. n" Er. C. 


Mt. 4/6 ἐερεσαλ. omiss. «as ἐκπορευομένοις. --- v, 32. C. λυδαν. — v. 33. Ed. 
omn. Er. αἰναιαν. —' v. δὴ. Ed. oan. Er. aivosa, — " Ed. omn. Er. ὁ ιησες 
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Gb. vo» σαρωνα. 


Mt. et 
1) 1590. sanet. 


$80 . Cap.IX.X. 


86. ἐν ἰόπαῃ δέ τις ἦν μαϑήερια, 
ὀνόματι ταβιθὰ, f διερμηνευομένη 
λέγεται δορκάς αὕτη ἣν πλήρης ἀ- 
γαθϑῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν, ὧν 
moist. 

37. iyéreco δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
δχείναις, ἀσϑενήσασαν αὐτὴν &sto- 
θανεῖν" λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν 
à» ὑπερῴφ. 

38. ἐγγὺς δὲ οὔσης d λύδδης τῇ 
ἰόππκῃ, οἱ μαϑηταὶ ἀκούσαντες, ὅτι 
πέτρος ἐςὶν ἐν αὐτῇ, daicuAoay t δύο 
ἄνδρας πρὸς αὐτὸν, παρακαλοῦντες, 
μὴ ὀκνῆσαι., διελθεῖν ἕως αὐτῶν. 

89. ἀναςὰς δὲ πέτρος συνῆλθεν 
αὐτοῖς" ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον 
εἰς «0 ὑπερῴον᾽ καὶ παρέξησαν αὐτῷ 
πᾶσαι αἱ χῆραι, κλαίεσαι καὶ ἐπι- 
δεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια, ὅσα 
ἐποίει μετ αὐτῶν οὖσα ἡ δορκάς. 

40. ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ πέ- 
τρορ, ϑεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο" 
xai ἐπιςρέψας πρὸς τὸ σῶμα, εἶπε. 
ταβιθὰ ; ἀνάφηϑι. ἢ ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὑτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν 
πέτρον, ἀνεκάϑισε. 

41. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέζησεν 
αὐτήν" φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίας καὶ 
τὰς χήρας, παρέξησεν αὐτὴν ζῶσαν. 

43. γνωςὸν δὲ ἐγένετο xaO. ὅλης 
τῆς ἰόππης καὶ πολλοὶ ἐπίςευσαν iai 
τὸν κύριον. 

49. ἐγένετο δὲ, ἡμέρας ἱκανὰς 
μεῖναι αὐτὸν ἐν ἰόππῃ, παρά τινι σί- 
port, βυρσεῖ. 


C A P. 


|. ἀνὴρ δέ τις ἦν ἐν καισαρείᾳ, 
ὀνόματι κοργήλιος, ἑκατοντάρχης ἐκ 
σπείρης, τῆς καλεομένης ἰταλικῆς : 

8. εὐσεβὴς καὶ φοβύμενος τὸν ϑεὸν 
σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ GUCB, ποιῶν τε 


vw. $8. C. λυδηε. — 





" Ed. omn. Er. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


96. In Joppe autem fuit quaedam 
discipula, nomine Tabitha, quae in- 
terpretata dicitur Dorcas. Haec erat 
plena operibus bonis, et eleemosynis, 
quas faciebat. 

37. Factum est autem in diebus il- 
lis, ut infirmata moreretur. Quam cum 
lavissent, posuerunt eam in coenaculo. 


38. Cum autem prope esset Lydda 
ad Jeppen, discipuli audientes, quia 
Petrus esset in ea, miserunt duos vi- 
ros ad eum, rogantes : Ne pigriteris ve- 
nire usque ad nos. 

39. Exsurgens autem Petrus venit 
cum illis. Et cum advenisset, duxe- 
runt illum in coenaculum ; et cireum- 
steterunt illum omnes viduae flentes, 
etostendentes ei tunicas et vestes, quas 
faciebat illis Dorcas. 

40. Ejectis autem omnibus foras, 
Petrus ponens genua oravit; et conver- 
sus ad corpus, dixit: Tabitha, sur- 

ge"?! At illa aperuit oculos suos ; et vi- 
ao Petro, resedit. a) Marc. 5, 41. 


41. Dans autem illi manum, erexit 
eam. Et cum vocasset Sanctos et vi- 
duas , assignavit eam vivam. 

42. Notum autem factum est per u- 
niversam Joppen; et crediderunt multi 
in Domino. 

4«. Factum estautem , ut dies mul- 
tos moraretur in Joppe, apud Simonem 
quemdam ooriarium. 


X. 


1. Vir autem quidam erat in Caesa- 
rea, nomine Cornelius, Centurio oohor- 
tis, quae dicitur Italica, 

2. religiosus 9, ac timens Deum cum 


emni domo sua, faciens eleemosynas 





et Mt. omitt. δὺο ὠνδρας. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ, καὶ Daó- 
μενος «8 0s8 διαπαντός" 

8. εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, T ὧσ- 
ai ὥραν t ἐννάτην τῆς ἡμέρας, &j- 
γελον τὸ ϑεῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν, 
καὶ εἰπόντα αὐτῷ᾽ κορνήλιε. 

ἡ. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ, xoi ἔμ- 
φοβος γενόμενος, εἶπε" τί ἐςι, κύριε; 
εἶπε δὲ αὐτῷ᾽ αἱ προσευχαί σε xai 
αἱ ἐλεημοσύναι σε ἀνέβησαν εἰς μνη- 
μόσυνον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 


δ. καὶ νῦν πέμψον εἰς ἰόππην ἀν-᾿. 


δρας, καὶ μετάπεμψαι σίμωνα T τὸν 
ἐπικαλούμενον πέτρον. — 

6. οὗτος ξενίζεται παρά τινι σί- 
, μῶνι, βυρσεῖ, € ἐςιν οἰκία παρὰ θά- 
λασσαν. T ] 


7. ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος, ὁ 
λαλῶν i τῷ κορνηλίῳ, φωνήσας δύο' 


«τῶν οἰκετῶν αὑτοῦ καὶ ςρατιώτην εὖ- 

σεβῇ τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, 
8. καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς ἅπαντα, 

ἀπέξειλεν αὐτοὺς εἰς T τὴν ἰόππην. 

9. τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπκορούνεων 
ἐκείνων, καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων, 
ἀνέβη πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα, «ροσεύ- 
ξασϑαι, περὶ ὦραν ἕκτην. 

10. ἐγένετο δὲ πρόσπεινος, καὶ ἦθε-- 
λὲ γεύσασθαι" παρασκευαζόντων δὲ 
ἐκείγων, ἐπέπεσεν ἐπὶ αὐτὸν ἔκςασις" 

11. καὶ ϑεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνε- 
φγμένον, καὶ καταβαῖνον t ἐπὶ «v- 
«ὸν σκεῦός τι, ὡς ὀθόνην μεγάλην, 
«τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον, καὶ καϑ- 
ἐέμενον ἐπὶ τεῆς γῆς" 


12. ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετρά-- 


ποδα τῆς γῆς, καὶ τὰ θηρία, καὶ τὰ 
ἑρπετὰ, καὶ τὰ πετεινὰ τῷ ὀρανᾶ. 





Cap. X. δ8ι 
multas plebi , et deprecans Deum sem- 
per. 8) v. 33. 

9. Is vidit in visu manifeste, quasi 
hora diei nona, Angelum Dei intro- 
euntem ad se, et dicentem sibi: Cor- 
neli ! 

4. At ille intuens eum, timore cor- 
reptus, dixit: Quid est *), Dominef 
Dixit autem illi: Orationes tuae et e- 
leemosynae tuae ascenderunt in memo- 
riam in conspectu Dei", — 4) Matth.à,5.10. 
5. Et nune mitte viros in Joppen, 
et accersi Simonem quemdam, qui oo- 
gnominatur Petrus ; 

6. hic hospitatur apud Simonem. 
quemdam coriaríum 9, cujus est do- 
mus juxta mare; hic dicet tibi, quid 
te oporteat facere. 8) c. 9, 45. 

7. Et cum discassisset Angelus , qui 
loquebatur illi, vocavit duos domesti- 
006 8108 , et militem metuentem Domi- 


. num, ex bis, qui illi parebant. 


9. Quibus cum narrasset omnia , mi- 
sit illos in Joppen. 

9. Postera autem die iter illis faci- 
entibus , et appropinquantibus civitati, 
ascendit Petrus in superiora , ut oraret 
cirea horam sextam; 

10. et cum esuriret, voluit gusta-. 
re. Parantibus autem illis , eecidit su- 
per eum mentis excessus , 

1 1. et vidit coelum apertum , et de- 
scendens vas quoddam, velut linteum 
magnum, quatuor initiis submitti de 
coelo in terram, 


19. in quo erant omnia quadrupe-. 
dia, et serpentia terrae, et volatilia 
coeli. 





v. 8. C. ὡς. — " Mt. ἐνατην. — v. 5. C. et St. riva, ὃς ἐπικαλοιταε srargoc. 
Gb. 0s ἐπικαλειται metQos. — — v. 6. Ed. omn. Er. et St. add. οὗτος λαλησεε 
σοι, τι 98 δὲὲ ποιεῖν. — v. 7. Gb. avro pro τῳ κορνηλίῳ. — v. 8. C. omitt. ry». 


— v. 44. ἐπ avrov omitt. Gb. 
4) 1696. quis es. 


--᾿ 


i ^ 


. 19. καὶ ἐγέσοτο ges) πρὸς αὐτόν" 
ἀναςὰς, πέτρα, ϑῦσον καὶ φάγε. 
14. ὁ δὲ πέτρος εἶπε᾽ μηδαμῶς, 
κύρεδ᾽ ὅτι οὐδέποτ ἔφαγον. πᾶν ποι-- 
νὸν, ἢ ἀκάϑαρτον. ΄. : 
15. καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτόρε 
πρὸς αὐτόν᾽ ἃ ὁ ϑεὸς ἐκαθάρισε, 
μὴ x0 ivs. 


16. «8co δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς καὶ 


etu» ἀνελήφϑη τὸ σκεῦος sig τὸν οὐ--. 


ρανόν. ΕΣ ; 

17. ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὃ 
πέτρος, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα, ὃ εἶδε", 
καὶ ἰδὲ L oí ἄνδρες, oi anegulusvet 
ἀκὺ «ἃ κορνηλίθ, διερωτήσαντες t 
εὴν οἰκίαν σίμωνοφ, é ἐπε η δ ἐπὶ τὸν 
φυλοῦνα. 

18. καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο, 
δἰ σίμων, T ὁ ἐπηριλδυμινος αότρος, 
ἐνθάδε ξενίζεται, 

19. τοῦ δὲ πέτρυ d 
περὶ τοῦ ὁράματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ 
πρεῦμα᾽ ἰδοὺ, ὥνδρες 1 τος egeo" 
ci σε. 

20. ἀλλὰ ἀναφςὰς — καὶ 
πορϑύα σὺν αὐτοῖς, μηδὲν 'διακρινόν 
pevog* T διότι ἐγὼ ἀπέξαλκα αὐτόφ, 

21. καταβὰς δὲ πέτρος πρὸς. τὸς 
ἄνδρας, d τὸς ἀπεζαλμένος «uo. τὸ 
κχσρνηλίο t πρὸς αὑτὸν, εἶπεν᾽ ida, 
ἐγώ εἰμε, ὃν ζητεῖτε᾽ «Ἄς 3 aisi ,: 
| ἣν πάρεςε; 

22. oi δὲ εἶπον" κορνήλεον, ἕνα- 
Φόγτάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ, φοβέμε-- 
vog τὸν Θεὸν, T μαρτυρόμενός τε' v- 
«0 T ὅλα «à ἔϑνες τῶν ἰοδαίων, ἐχρη-- 
μαείσθη ὑπὸ ἀγγέλα ἁγία, μεταπέμ-- 
ψαόϑαί σε εἰς τὸν οἶκον αὑτῦᾶ, καὶ 
ἀκῶσαι ῥήματα παρά σε. 


ACTUS APOSTOLORUNX, 


13. Et facta est vox ad eum: Sur- 
ge, Petre! occide, et manduca. 

14. Ait autem Petrus: Absit, Do- 
mine! quia nunquam manduoceavi omne: 
commune et immundum. 

15. Et vox iterum secunde ad eum : 


σὺ Quod Drus purificavit, tu commune 


ne dixeris ). &) Matth. 15, 11. 15. sqq. 
16. Hoe autem factum est per ter; 
et statim reoeptum est vas in coelum. 


17. Et dum intra se haesitaret Pe- 
trus, quidnam esset visio, quam vi- 
disset, ecce! viri, qui missi erant a 
Cornelio , inquirentes domum Simonis, 
astiterunt ad januam ; 


18. et cum vocassent, interroga- 
bant , si. Simon, qui cognominatur Pe- 


- trus, illic haberet hospitium. 


1 9. Petre autem eogitante de visio- 
ne, dixit Bpiritus ei: Ecce! viri tres 
quaerunt te V. 4) v. 7. 8. 

' $0. Surge itaque, descende , et va- 
de cum eis, nihil ——— quia «de 
misi ge 

. Descendens autem Petrus ad 
viros, dixit: Eoce! ego sum, quem 
quaeritis : quae causa est, propter quam 
veniatis 1 . : 


42. Qui dixerunt: Cornelius Cen- 
turio , vir justus, et timens Deum, et 
testimonium habens ab universa gente 
Judaeorum , responsum accepit ab An- 
gele sancto , accersire te in domum su- 
am , et audire verba abs te. 





v. 17. C. add. καὶ μαϑόντες. — v. 18. C. omitt. ó. — v. 19. Ed. omn. Er. 


et St. évDÜvuapnevs. — 

Mt. et Gb. xarafac δὲ sérQoe προς 

"Ὁ sica προς αὐτός" ids, s. T. ἃ. 
"Ts ὁχλα, 


“τρεῖς omitt. Ed. omn. Er. et Mt. — v. 94. Ed. 4. Er. 


τὸς ἄνδρας, eim ἰδὲ, κι v. ἃ. — 


— v. 22. Ed. 4. 9. Er. add. 868. -— 





ACTUS APOSTOLORUM. 


43. εἰσκαλεσάμενος ἂν αὐτὸς, ἐξέ. 
ψισε. τῇ δὲ ἐπαύριον T ὁ πέτρος ἐξῆλ-- 
Os σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελ- 
φῶν, τῶν ἀπὸ ἰόππης, συνῆλθον αὐτῷ. 

24. καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον vig 
τὴν καισάρειαν. ὃ δὲ. κορνήλιος ἣν 
προσδοκῶν αὐτοὺς, συγκαλεσάμενος 
τοὺς συγγϑνεῖς αὐτοῦ" καὶ τοὺς ἀναγ- 
παίδς φίλες. TE 

25. 4 ὡς δὲ ἐγένετο T εἰςελϑεῖν 
«ov πέτρον, συναντήσας αὐτῷ δικορ- 
γήλιος , πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας. προ: 
ἐκύνησεν. | T 


26. ὁ δὲ πέτρος t αὐτὸν. ἤγειρεν » 


Aéyo»' 
ϑρωπός εἰμί, 

47. καὶ συφομιλὼψ κὐτῷ,, εἰσῆλϑε, 
καὶ εὑρίσκδι συνεληλυθότας πολλός, 

38. ἔφη «8 πρὸς αὐτές ὑμεῖς 
ἐπίξασθε , ὥς ἀϑέμιτόν ig ἀνδρὶ 
isüaim, κολλᾶσϑαι ἢ προσέρχεσθαι 
ἀλλοφύλῳ᾽ καὶ ἐμοὶ ὁ ϑεὸς ἔδειξε, 
μηδένα κοιρὸν ἢ —— λέγειν 
ἄνθρωπον. 


κἀγὼ αὐτὸς ἄ»- 


49. διὸ καὶ ἜΤ ΝΞ ἦλθον, 


μεταπεμφϑείς. 'πυνϑάνομαι MN τίνι 
λόγῳ μετεπέμψασθέ us; 
30. καὶ ὃ κορνήλιος ἔ ἔφη" ἀπὸ τε-- 

«ἄρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὦ- 
gag ἤμην vgcsvor , xat τὴκι τ, ἐννάτην 
ὥραν πρόσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ mu^ 
καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ fgg ἐνώπιόν μὲ ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ" 

831. καί φησι" κοργήλιδ, εἰσηκό- 
σϑη σὰ ἡ προσευχὴ, καὶ αἱ ἐλεημοσύ-! 
ψαι σὰ ἐμνήσϑησαν ἐνώπιον «ü Oed. 

32. πέμψον οὖν εἰς ἰόππην, καὶ 
μετακάλεσαι σίμωνα, ὃς ἐπικαλεῖεαι 
«έτρος᾽" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ σί- 
μωνος, βυρσέως, παρὰ ϑαλασσαν" 
ὃς παραγενόμενος λαλήσει σοι. 


v. 23. Gb. dvacas ἐξηλθεν omisso ὃ cero. — 


“Ὁ. ἐλϑειν. Ed. 1. Er. Mt. 
— v. $50. Mt. ἐνατην. 


ἐγον. 
pt» αὐτον. 


Cap. X. 


23. Introducens ergo eos, recepit 
hospitio. Sequenti autem die, surgens 
profectus est cum illis; et quidam ex 
fratribus ab Jeppe comitati sunt eum. 

2 4. Altera autem die introivit Cae- 
saream. Cornelius vero exspectabat il- 
los , convocatis cognatis suis , et neces-. 
sariis amicis. 


$85 


25. Et faetum est, eum introisset 
Petrus, obvius vénit ei Cornelius, et 
precidens ad pedes ejus adoravit. 


26.:Petrus vero elevavit edm , di- 
cens: Surge! et ego ipse homo sum 9, 
4) €. 14,14. Apoc. 19, 10. 


47. Et loquens cum illo intravit, 


: et invenit multos, qui convenerant; 


28. dixitque ad illos: Vos scitis, 
quomodo abominatum uit viro Judaco 
conjungi aut accedere ad alienige- 
nam 9; sed mihi ostendit Deus, nemi- 
nem communem aut immundum dice- 
re hominem P; a)Joh. 4,9. b)v.15. 

29. propter quod sine debitatione 
veni aecersitus. [nterrogo ergo, qnam 
ob causam accersistis me? 

3o. Et Cornelius ait: À nudiusquar- 
ta die usque ad hanc horam, orans e- 
ram hora nona in.domo mea, et ecce! 
vir: stetit ante me in veste candida", 
et ait: 4) Matth. 38, 5. 

3 1. Corneli! exaudita est oratio tua, 
et eleemosynae tuae eommemoratae 
sunt in conspectu Dei. 

32. Mitte ergo in Joppen , et aecersi 
Simenem, qui cognominatur Petrus; 
hic hospitatur in domo Simonis coria- 
rii juxta mare. 


v. 95. Ed. 4. Er. «« δὲ 
et Gb. vs ——— — v. 96. C. ἡγει-- 


584, 


33. ἐξαυτῆς ὧν ἔπεμψα πρός σε" 
σύ τε καλῶς ἐποίησας, παραγενόμε- 
γος νῦν ü» πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τῷ 
ϑεῦ πάρεσμεν, ἀκῶσαε πάντα τὰ 
προσ ταλ να σοι ὑπὸ τῷ δεῖ. 

84. ἀνοέξας δὲ πέτρος τὸ ςόμα, 
εἶπεν᾽ ἐπ᾿ ἀληϑείας καταλαμβάνομαι, 
ὅτι ux Pet προσωπολήπτης. ὁ ϑεός" 

35. ἀλλ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβύ-- 
eros αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιο- 
ὄύνην δεκτὸς αὐτῷ ie. : 

36. τὸν λόγον, ὃν — «τοῖς 
υἱοῖς ἰσραὴλ, εὐαγγελιζόμενος εἰρή-- 
sg» διὰ incl χριςῦ, ὗτός deu πάντων 
κύριος. 

87. ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆ- 
μα καϑ' ὅλης τῆς ἰοδαίας, ἀρξάμενον 
ἀπὸ τῆς γαλελαίας, μετὰ τὸ βάκτι- 
epa, ὃ ἐκήρυξεν ἰωάννης 

88. ἰησῦῶν, τὸν ἀπὸ ναζαρὲς,. ὡς 
ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι ayiq 
καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν 
καὶ ἰώμενος πάστας «ug καταδυναςευ-- 
ομένες ὑπὸ τῷ διαβόλε᾽ ὅτι ὁ ϑεὸς 
ἦν uev αὐτῇ. 

89. καὶ ἡμεῖς d ἐσμὲν μάρτυρες 
πάντων, ὧν ἐποίησέν ἔν «8 τῇ χώρᾳ 
τῶν ἱἰεδαίων καὶ ἐν ἱορεσαλήμ᾽ ὃν 
ἡ καὶ ἀνεῖλον, χρεμάσαντερ ἐπὶ ξύλο. 

4o. «sto» ὁ θεὸς ἤγειρε εὖ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γε- 
φέσϑαι, 

41. ὦ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρ- 
τυσι, τοῖς προκεχειροτσνημένοιρ ὑπὸ 
«ἃ θεῦ, ἡμῖν, οἵτινες σνσοφάγομεν 
καὶ συνεπίομον αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναςῆ- 
vut αὐτὸν ix νεκρῶν. 

43. xai. παρήγγειλεν ἡμῖν, κηρύ- 
ξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαῤτύρασθαι, ὅ- ὅ-- 
«i αὐτὸς se ὃ ὡρισμένος ὑπὸ toU 
θεοῦ κριτῆς ζώντων καὶ νεκρῶν. 


Cap. X. 





v. 39. ἐσμεν omitt. Gb. — 
ἃ. 5. Er. μεγαλυνοντων. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


33. Confestim ergo misi ad te; et 
tu bene fecisti veniendo. Nuno ergo 
omnes nos in conspectu tuo adsumus, 
audire omnia, quaecumque tibi prae- 
cepta sunt a Domino. 

84. Aperiens autem Petrus os su- 
um, dixit: [n veritate comperi, quia 
non est personarum acceptor Deus, 

35. sed in omni gente, qui timet 
eum, et operatur justitiam , acceptus 
est. illi *. 8) Y. 11-16. 6. 4, 13. 

96. Vesbum misit Deus filiis Isracl, 
annuncians pacem per Jesum Christum ; 
(hio est omnium Deminus.) 


37. Vos scitis, quod factum est ver- 
bum per universam Judaeam; incipi- 
ens enim a Galilaea, post baptismum, 
quod praedicavit Ioannes, 

38. Jesum a Nazareth ; quomodo un- 
xit eum Deus Spiritu sancto, et vir- 
tute , qui pertransiit " benefaciendo et 
sanando omnes oppressos a diabolo, 
quoniam Deus erat cum illo. 

8) Matth. $, 55. 

39. Et nos testes sumus emnium, 
quae fecit in regione Judaeorum, et Je- 
rusalem , quem occiderunt suspenden- 
tes in ligno. 

40. Hanc Deus suscitavit tertia die, 
et dedit eum manifestum fieri, 


41. non omni populo 9, sed testi- 
bus ἢ) praeordinatis a Deo , nobis , qui 
manducavimus et bibimus cum illo 9, 
postquam resurrexit a mortuis. 

* a) Joh. 14.22. b)Joh.30,26.5q03. c) Luc.34,43. 

43. Et praecepit nobis praedicare 
populo ?, et testificari, quia ipse est, 
qui constitutus est a Deo judex vivo- 


rum et mortuorum P. 


b) Matth. 25, 51. sqq. 


&) c. 1, ὃ. 





"»« omitt. St. Ed. omn. Er. — v. 46. Ed. 3. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


49. τότῳ πάντες οἱ προφῆταὶ μαρ- 
τυρῦσιν j ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ 
τὸ ὀνόματος αὐτὸ πάντα τὸν «ιςεύον»-- 
«α΄ εἰς αὐτόν. 

44. ἔτι λαλᾶντος «ü πέφτρε τὰ ῥή-- 
ματα ταῦτα, ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπὶ πάντας τὸς ἀκέοντας τὸν 
λόγον. 

45. xci ἐξόρησαν οἱ ἐκ περιτομῆς 
qugoi, ὅσοι συνῆλθον τῷ πέτρῳ, ὅτι 
καὶ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἡ δωρδὰ τοῦ ἁγία 
σινεύματος ἐχκέχυται. 

46. ἦκδον γὰρ αὐτῶν λαλόντων 
γλώσσαις, καὶ T μεγαλυνόντων τὸν 
ϑεόν. «Ote ἀπεχρίθη ὁ πέτρος" 

47. μήτι τὸ ὕδωρ κωλῦσαι δύνα- 
vai τις, τοῦ μὴ βαπεισθῆται τούτες, 
οἵτινες τὸ πνεῦμά τὸ ἅγϊον ἔλαβον, 
καϑὼς καὶ ἡμεῖς; 


48. προσέταξέ τε, αὐτοὺς βαπει- 
σϑῆναι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρία i. 
«ὅτε ἠρώτησαν αὐτὸν, ἐσιμεῖναι ἡ- 
μέρας τινάς. 


σα». 


1. Ἤκεσαν δὲ οἱ ἀπόςξολοι καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ, οἱ ὄντες κατὰ τὴν ἐοδαίαν, 
ὅτι καὶ τὰ ἔϑνη ἐδέξαντο τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ. 

4. καὶ ὅτε ἀνέβη πέτρος εἰς iego- 
σύλεμα, διεκρίνοντο. πρὸφ αὐτὸν οἱ 
ἐχ περιτομῆς, 

᾿ 8. ᾿λέγοντες᾽ ὅτι «φὸς. ἄνδρας ἀ- 
κροβυςίαν ἔχοντας εἰσῆλθες, καὶ συν- 
ἔφαγες αὐτοῖς. 

4. ἀρξάμενος δὲ ὁ πέερος, ἐξετί- 
θετο αὑτοῖς καθεξῆς; λέγων" 

5. ἐγὼ ἤμην» ἐν πόλει long, προς-- 
εὐχόμενος καὶ εἶδον ἐν ἐχεάσει ὅρα-. 
μα, καταβαῖνον σχεῦδς τι, ὡς 000- 
γὴν μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς καϑ-- 





Cap. X. XI. δ85 


43. Huic omnes Prophetae testimo- 
nium perhibent , remissionem peccato- 
rum aecipere per nomen ejus omnes , 
qui credunt in eum, 

44. Adhuc loquente Petro verba 
haec, cecidit Spiritus sanctus super om- 
nes, qui audiebant verbum. δ) c5. 

45. Et obstupuerunt ex circumcisio- 
ne fideles, qui venerant cum Petro, 
quia et in nationes gratia Spiritus san- 
eti effusa est; 

46. audiebant enim illos loquentes 
linguis, et magnificantes Deum? «.2,ς. 

47. Tunc respondit Petrus: Num- 
quid aquam quis prohibere potest, ut 
non baptizentur hi , qui Spiritum san- 


ctum acceperunt sicut et nos δῇ. 
a) c. 3,58, 15, 8. 


48. Et jnssit eos baptizari in nomi- 
ne Domini Jesu Christi, Tunc rogave- 
runt eum, ut maneret apud eos aliquot 
diebus. 


XI. 
. *. Audierunt autem Ápostoli, et fra- 


tres, qui erant in Judaea, quoniam et 
Gentes receperunt verbum Dei. 


2. Cum antem ascendisset 'etrus Je- 
rosolymam, disceptabant adversus il- 


lum, qui erant ex circumcisione 2), 
&) €. 10, 45. 


3. dicentes: Quare introisti ad vi- 
ros praeputium habentes, et manduca- 
sti cum illis 9? 8) c. 10, 38. 

4. Incipiens autem Petrus expone- 
bat illis ordinem, dicens: 

5. " Ego eram in civitate Joppe o- 
rans , et vidi in excessu mentis * ) visi- 
enem , descendens vas quoddam velut 
linteum magnum quatuor initiis sum- 





v. 46. Ed. 5. 4. 5. Er. μεγαλυνοντων. — v; A8. Q. add. ἑησου. 


3) 159o. add. mes. 


B b 


, 886 Cap. XI. 


- 5 IEEE 
ἐὁμένην ἐκ τῷ ὁρανᾶ, καὶ ἦλθεν d- 
9 € 
did : * , , e b] 
, . 

6. sig ἣν ἀτενίσας xotevosT' καὶ 
εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς; καὶ «a 
ϑηρία, καὶ τὰ ἑρπετὰ, καὶ τὰ πε-- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

, . 

7. ἤκουσα δὲ φωνῆς λεγέσης μοι 
ἀναςὰς, πέτρε, ϑῦσον καὶ φάγε. 

8. εἶπον δέ᾽ μηδαμῶς, κύριε᾽ 
D - 4 ul 3 , 2 , 
«- { πᾶν xowo» ἢ ἄκαϑαρτον ovàs- 
ποτ εἰσῆλθεν sig τὸ ςόμα pa. 

͵ 3 , , i 9 

9. ἀπεκρίϑη δὲ μοι gor ἐκ δευ-- 

, ^" 3 ^". Δ € A 4 
τέρα ἐκ «8 uQa»8' ἁ ὁ ϑεὸς i ἐχα- 
ϑάρισε, σὺ μὴ xoivov. 

P * 9» 5 » ^X ,e 4 

10. τῦτο δὲ eyeysco imi τρὶς xat 

, 3 , Ψ 3 4 3 
παλιν ἀγρεσπασϑὴ ἀπαντὰ εἰς τὸν ü— 
ρανόν. 

11. καὶ ἰδὲ, ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες 
ἐπέτησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν, ἐν ἧ ἤμην, 
ἀπεςαλμένοι ἀπὸ καισαρείας πρός με. 

13. εἶπε δέ μοι τὸ πνεῦμα, cvs- 

- 3 ^ b] , 
ελϑεῖν αὐτοῖς, μηδὲν διακρινόμενον. 
ἦλθον δὲ σὺ» ἐμοὶ καὶ οἱ ἵξ ἀδελφοὶ 
τ 4 » » , 3 
ὅτοι, καὶ εἰσήλθομεν eic τὸν olxo» 
«8 ἀνδρός. 

13. ἀπήγγειλέ τε ἡμῖν, πῶς εἶδε 

4 ΑΥ̓͂ 9 ^ » € » , 
to» ἄγγελον iv τῷ OixQ αὐτὰ ςαϑὲν- 
τα, καὶ εἰπόντα αὐτῷ᾽ ἀπόςειλον εἰς 
ἰόππην T ἄνδρας, καὶ μετάπεμψαι σί- 
4 
pova, τὸν ἐπικαλόμενον πέτρον, 
« ’ e? , 

14. ὃς λαλήσει ρήματα πρὸς σε, 
» τ , : $5 xv € , 
ἐν oie σωϑήσῃ σὺ καὶ πᾶς 0 οἶκος cs. 


e 
0-— 


15. ἐν δὲ τῷ ἀρξασϑαί με λαλεῖν, 
* 1 
ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα, «0 ἅγιον, ἐσ αὖ-- 
τὸς, ὥσπερ καὶ iQ ἡμᾶς iv ἀρχῇ. 
16. ἐμνήσθην δὲ «& ῥήματος T κυ- 
—* ς » e 2 ἢ 4 55 7 
Qia, ὡς ἐλεγεν᾽ ἰωαννρῆς μὲν ἐβαπει- 
[d e A 4 , 
σεν ὕδατι, υμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑϑ 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
271 ⁊ Ν ⁊ Μ 
17. & ὅν» τὴν ἰσὴν δῶρεαν ἐδωχδν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς, ὡς καὶ ἡμῖν, πιςεύ-- 





Gb. — NW. 16. Gb. vs $vQL8, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


mitti de coelo, et venit usque ad me; 
.&) v. 5-15. cf. 10, 9-- 47. 

6. in quod intuens considerabam, 

et vidi quadrupedia terrae, et bestias, 
et reptilia , et volatilia coeli. 


7. Audivi antem et vocem dicentem 
mihi : Surge, Petre! occide et manduca. 

8. Dixi autem: Nequaquam, Do- 
mine! quia commune aut inmundum 
numquam introivit in os meum. 

9. Respondit autem vox seeundo de 
coelo: Quae Deus mundavit, tu ne 
commune dixeris. 

1 0. Hoc autem factum est per ter; 
et Tecepta sunt omnia rursum in coe- 
lum. 

1 1. Et ecce! viri tres confestim a-. 
stiterunt in domo, in qua eram , missi 
ἃ Caesarea ad me. | 

12. Dixit autem Spiritus mihi , ut 
irem cum illis, nihil haesitans. Vene- 
runt autem mecum et sex fratres isti, 
et ingressi sumus in domum viri. 


3. Narravit autem nobis, quomo- 
do vidisset Angelam in domo sua, stun- 
tem et dicentem sibi: Mitte in Joppen, 
et accersi Simonem, qui cognomina- 
tur Petrus, ' 

1 4. qui loquetur tibi verba , in qui- 
bus salvus eris tu, et universa demus 
tua. s 

15. Cum autem coepissem loqui, 
cecidit Spiritus sanctus super eos , sic- 
ut et in nos in initio. 

16. Recordatus sum autem verbi 
Domini , sicut dicebat: loannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem baptizabi- 
mini Spiritu sancto. 

1 7. Si ergo eamdem gratiam dedit 
illis Deus, sicut et nobis , qui credidi- 





v. 8. παν omitt. Gb. — v. 9. Ed. 4. Er. ἐκαϑαρισει. — v. 13. ἄνδρας omitt. 


i, , 


ACTUS APOSTOLORUM. 


σασιν ἐπὶ τὸν κύριον ἰησᾶν χριςὸν, 
ἐγὼ δὲ τίς ἤμην, δυνατὸς κωλῦσαι 
«0» θεόν; 

18. ἀκάσαντες δὲ ταῦτα, ἡσύχα-- 
σαν, καὶ ἐδόξαζον τὸν Oto», λέγον - 
τες ἄρα ys καὶ τοῖς ἔϑγεσιν ὁ θεὸς 
«ἣν» μετάνοιαν ἔδωκεν εἰς ζωήν. 

19. T σὲ μὲν ἂν διασπαρέντες ἀπὸ 
τῆς ϑλίψεως, τῆς γενομένης ἐπὶ ς8-- 
φάνῳ, διῆλθον ἕως φοινίκης καὶ κύ- 
πρου καὶ ἀντιοχείας, μηδενὶ λαλῶ»ν- 
τες τὸν λόγον, εἰ μὴ μόνον ἰδδαίοις. 


40. ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ὧν- 
δρες κύπριοι καὶ κυρηναῖοι, οἵτινες 
T εἰσελθόντες εἰς ἀντιόχειαν, ἐλάλεν 
πρὸς τὸς T ἑλληνιςὰς, εὐαγγελιζόμε-- 
vos τὸν κύριον ἰησᾶν. 

21. καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετ av- 
«τῶν, πολύς τὸ ἀριϑμὸς πιςεύσας 
ἐπέςρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. 

22. ἠκέσϑη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦ-- 
τὰ τῆς ἐχκλησίας τῆς ἐν ἱεροσολύμοις 
περὶ αὐτῶν᾽ καὶ ἐξαπέξειλαν βαρνά- 
Ba», διελθεῖν T ἕως ἀντιοχείας. 

23. ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν 
τὴν χάριν τῷ θεδ, ἐχάρη, καὶ παρ-- 
ἐκάλει πάντας, τῇ προϑέσει τῆς καρ- 
δίας προσμένειν τῷ κυρίφ᾽ 

24. ὅτι ἤν ἀνὴρ ἀγαϑὸς, καὶ 
πλήρης πνεύματος yis καὶ migeog. 
καὶ προσετέϑῃ ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίφ. 

45. ἐξῆλθε δὲ εἰς ταρσὸν ὁ βαρ- 
γάβας, ἀναζητῆσαι σαῦλον" καὶ &v- 
ρὼν αὐτὸν ἤγαγεν αὐτὸν δὶς — 
χειαν. 

16. ἐγένετο δὲν, αὐτὸς — 
ὅλον συναχϑῆναι t ἐν — 
καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανὸν, χρηματίω 
σαι *& πρῶτον ἐν ἀντιοχείἀ' τὸς 'μα- 


ϑητὰς χριςιανές. 





' usque ad Ántiochiam. 


eiiis. 


Cap. XI. 687 


mus in Dominum Jesum Christum ; ego 
quis eram, qui possem prohibere De- 
üm 9? 8) c. 10, 47. 

18. His auditis, tacuerunt, et glo- 
rificaverunt Deum, dicentes: Ergo et 
Gentibus poenitentiam dedi£ Deus ad 
vitam! 

1 9. Etilli quidem , qui dispersi fue- 
rant ἃ tribulatione, quae facta fuerat 
sub Stephano 9, perambulaverunt us- 
que Phoenicen , et Cyprum , et Antio- 
chiam , nemini loquentes verbum, ni- 
si solis Judaeis. 8) c. 8, 1. 4. 

20. Erant autem quidam ex eis vi- 
ri Cyprii, et Cyrenaei, qui cum intro- 
issent Antiochiam , loquebantur et ad 
Graecos , annunciantes Dominum Je- 
sum; 

2 1. et'erat manus Domini eum eis; 
multusque numerus credentium con- 
versus est ad Dominum. 

22. Pervenit autem sermo ad au- 
res ecolesiae, quae erat Jerosolymis, 
super istis; et miserunt Barnaban 5) 
&) c. 4, 56. 

23. Qui cum pervenisset, et vidis- 
set gratiam Dei, gavisus est; et hor- 
tabatur omnes in proposito cordis per- 
manere in Domino ὃ). 8) €. 15, 45. 

24. quia erat vir bonus, et plenus 
Spiritu sancto, et fide. Et apposita est 
muka turba Domino. 

25. Profectus est autem Barnabas 
Tarsum, ut quaereret Saulum ? ; quem 
cum invenisset, perduxit Ántiochiam. 

8) c. 9, 3o. 

26. Etaunum totum conversati sunt 
ibi in Eeclesia ; et docuerunt turbam 
multam , ita, ut cognominarentur pri- 
muim' Antiochiae discipuli, Christiani, 





v. 19. Ed;:omn. Er. add. ««: — v. 20: Gb. ἐλϑοντες. — Gb. eiizyae. — 
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Er. Mt. omitt. ἐν. 


Bb 4 


$88 Cap. XI. XI. 


27. ἕν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
κατῆλθον ἀπὸ ἱεροσολύμων προφξ- 
ται εἰς ἀντιόχειαν. 

48. ἀναςὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν, ὀνό- 
μάτι ἄγαβος, ἐσήμανε διὰ «8 πνεύ-- 
ματος, λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι 
ig ὅλην τὴν οἰκεμένην᾽ ὅςις καὶ ἐ- 
γένοτο ἐπὶ κλαυδίᾳς,  καίσαρος. 

40. τῶν δὲ μαϑητῶν, καϑὼς qv- 
πορεῖτο τις, ὥρισαν, ἕκαςος αὐτῶν, 
εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς κατοικᾶσιν 
ἐν τῇ ἰοδαίᾳ ἀδελφοῖς " 

Jo. ὃ καὶ ἐποίησαν, ἀποςείλαν- 
«eg πρὸς τὰς πρεσβυτέρες διὰ χειρὸς 
βαρνάβα καὶ σαύλυ, 


€ 4 P. 


1. Koc ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπ- 
ἔβαλεν ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας, 
κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 

2. ἀνεῖλε δὲ ἰάκωβον, τὸν ἀδελ-- 
gor ἰωάννε, μαχαίρᾳ. 

8. καὶ ἰδὼν, ὅτι ἀρεςόν 8g τοῖς 
ἰοδαίοις, προσέθετο, συλλαβεῖν καὶ 
πέτρον (ἤσαν δὲ T ἡμέραι τῶν ἀζύ- 
μω»)" 

ἡ. 0» καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλα- 
xy», παραδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις 
σρατιωτῶν, φυλάσσειν αὐτὸν, βελό- 
μενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὖ- 
«τὸν τῷ λαῷ. 

5. ὁ uiv οὖν πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν 
«ἢ φυλακῇ" προσευχὴ δὲ ἢ» ἐκτενῆς 
γινομένη ὑπὸ τῆς — πρὸς τὸν 
θεὸ» t ὑπὲρ αὐτοῦ. 

6. oce δὲ ἔμελλεν t αὐτὸν προά- 
ge» ὁ ἡρώδης, τῇ νυκτὶ ἐκδίφῃ ἦν ὁ 
sétQog κοιμώμενος μεταξὺ δύο ςρα- 
τιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσι δυσὶ, φύ- 
λακές τε πρὸ τῇῆρ ϑύίραρ ἐτήρεν τὴν 
φυλακήν. 





ΟΝ, 98. s«0agot omitt. Gb. — v. 5- 
— v. 6. C. προαγαγεῖν avrov. 


1) 2690. add. ad. 


ACTUS APOSTOLORUM 


27. In his àutem diebus aupervene- 
runt ab Jerosolymis prophetae V Antio- 
chiam. 4) c. 1$, t. Eph. 4, 13. 

28. Et surgens unus ex eis, nomi- 
ne Agabus ?, significabat per spiritum 
famem magnam futuram in universo 
orbe terrarum, quae facta est sub Clau- 
dio. à) c. 21, 10. . 

29. Discipuli autem, prout quis 
habebat , proposuerunt singuli in mini- 
sterium mittere habitantibus in Judaea 
fratribus. a) Rom. 15, 26. 

3o. Quod et fecerunt , mittentes ad 


Seniores per manus Barnabae et Sauli 9, 
ἃ) c. 13, 35. 


XII. 


1, Eodem autem tempore misit He- 
rodes rex manus, ut affligeret quos- 
dam de ecclesia. 

2. Occidit autem Jacobum fratrem 
Ioannis gladio. 

9. Videns autem , quia placeret Ju- 
daeis, apposuit, ut apprehenderet et 
Petrum 9, Erant autem dies Áxymo- 
rum. 4) Joh. 11, 18. 

4. Quem cum apprehendisset, mi- 
sit in carcerem , tradens quatuor qua- 
ternionibus militum ') custodiendurn, 
volens post Pascha producere eum po- 
pulo. 

5. Et Petrus quidem servabatur in 
carcere. Oratio autem fiebat siue in- 
termissione ab Ecclesia ad Deum pro 

eo 9, 8) Eph. 6, 18. 19. 

6. Cum &utem producturus eum es- 
set Herodes, in ipsa nocte erat Petrus 
dormiens inter duos milites, vinctus 
catenis duabus ; et custodes ante osti- 
um custodiebant carcerem. | 





. Mt. Gb. αἱ ἡμέραι. — v. 5. C. περι. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


7. καὶ ἰδὲ, ἄγγελος, κυρία T ἐπέζη, 
καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" πα-- 
τάξας δὲ τὴν πλευρὰν τὸ πέτρο, $- 
γειρεν αὐτὸν, λέγων' ἀνάςα ἐν τάχει. 
καὶ ἐξέπεσον αὐτῷ αἱ ἁλύσεις ix τῶν 
χειρῶν. 

8. εἶπέ τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν’ 
περίζωσαι, καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδά-- 
λιά σϑ. ἐποίησε δὲ 1 ἕτως. καὶ λέ- 
γε: αὐτῷ περιβαλᾷ τὸ ἱμάτιόν σε, 
καὶ ἀκολόθει μοι. 

9. καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει αὐτῷ ; 
καὶ οὐχ ἴδει, ὅτι ἀληϑές ἐξι τὸ T γι- 
γόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλα" ἐδόκει δὲ, 
ὅραμα βλέπειν. 


10. διελϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν 


καὶ δευτέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην, 
«n σιδηρᾶη 2 τὴ» oscar eig τὴν 
πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίχθη αὖ- 
«τοῖς " καὶ ἐξελθόντες “ προῆλϑον ᾧ QU- 
μην μίαν" καὶ εὐθέως ἀπέξη à ἄγγε- 


Aog ἀπὶ αὐτοῦ. 


13. καὶ ó πέτρορ γενόμενος ὃν ὃ- 


αὐτῶ, εἶπε" νῦν οἶδα ἀληϑῶς, ὅτι 
᾿ἐξαπέξειλε κύριος τὸν ἄγγελον αὑτᾶ, 
καὶ T ἐξείλετό μὲ ἐκ χειρὸς ἡρώδε καὶ 
πάσης t τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ 
τῶν ἰωδαίων. 

13, συνιδὼν τε ἦλθεν δὶ τὴν οἷ- 
κίαν μαρίὰς τῆς μητρὸς ἰωάννε, «τοῦ 
ἐπικαλεμένε μάρκε, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ 
συνηϑροισμέγοι ὃ καὶ προσευχόμενοι, 


33. χρούσαντος δὲ | τοῦ πέξρου 
τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος, προσῆλθε 
"teiDiowg ὑπακοῦσαι, ὀγόματε ῥόδη. 

14. καὶ ἐπιγμσα τὴ» φωνὴν τῷ 
πέγρε, ἀπὸ τῆς χαρᾶς ἐκ ἥφοιξε τὸν 
πυλῶνα εἰσδραμῶσα δὲ ἀπήγγειλεν, 
ὁσᾶναι τὸν πέτρον πρὸ «8 αυλῶνος. 

18. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον" μαΐ- 


Cap. XII. $89 


7. Et ecce! Angelus 9 Domini asti- 
tit; et lumen refulsit in habitaculo; 
pereussoque latere Petri , excitavit eum 
dicens: Surge velociter! Et ceciderunt ὦ 
catenae de manibus ejus. δ) ς. 6,19. 


'8. Dixit autem Angelus ad eum: 
Praecingere , et calcea te caligas tuas! 
Et fecit sie. Et dixit illi: Circumda ti- 
bi vestimentum tuum, et sequere me! 


9. Et exfens sequebátur eum , et ne- 
sciebat, quia verum est, quod fiebat 
per Angelum ; existimabat ! ) autem ae 
visum videre. 

10. Transeuntes autem primam et 
seeundum eustodiam , venerunt ad por- 
tam ferream , quae ducit ad eivitetem; 
quae uitro aperta est eis 9), Et exeun- 
tes processerunt vieum unum; et con- 
tinug discessit Angelus ab eo, — 4) 16,36. 


11, Et Petrus. ad se feversus, di- 
xit: Nuno.scio vere , quia misit Domi- 
nus Angelum sunm; et eripuit me de 
manu Herodis, et de omnt exspeote- 
tione plebis Judaeorum, | 


1 2. Consideransque venitad domum 
Marise, matris Ioannis, qui cognomi-. 
natus est Marcus"), ubi erant multi con- 


gregati,etoranfem 4) v.55. 0155. 15,57. 
Col. 4,10. aTim. 4, v1. Philem. 24. 


139. Pulsante autem. eo. ostium ja- 
Duae, processit puella ad 3) audien- 
dum , nomine Rhode. 

14. Et ut cognovit vocem Petri, 
prse gaudio non aperuit januam, sed 
intro currens nunciavit stare Petrum 
aute januam. 

15. At illi dixerunt ad eam: Insa- 





v. 7. Ed. 9. Er. amegs. — v. 
vo» — v. 10. Ed. omn. Er. 7 
της. 


3) 1390. existimabat enim. 


- 


. St. Mt. et Gb. ὅτω. — v. 9 
— — v. t1. Gb. ὀξοιλατο. — 


— v. 12. 6. add. —8 — v. 42. Gb. αὐτο. 
3) 1690. ad videndum. 


. C. yevoue- 
" C. omitt. 


490 Cap. XII. 


vp. 95 δὲ διϊσχυρίζετο, ὅτως ἔχειν. οἱ 
δὲ ἔλεγον" ὁ ἄγγελος αὐτὸ igi. 


16. ὁ δὲ πέφρος ἐπέμενε κρόων᾽ 
ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὐτὸν, καὶ ἐξέςη- 
σαν. 

17. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ, 
σιγᾷν, διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς ὁ κύ- 
οιος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς. 
εἶπε δέ᾽ ἀπαγγείλατε ἰακώβῳ καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν 
ἐπορεύϑη εἰς ἕτερον τόπον. 

18. γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν «ά- 
gayog οὐχ ὀλίγος i ἐν τοῖς ςζρατιώταις, 
«ἴ ἄρα ὁ πέτρος ἐγένετο. 

10. ἑρώδηρ, δὲ, ἐπιζητήσαρ av- 
τὸν, καὶ μὴ εὑρὼν, ἀνακρίνας τοὺς 
φύλακας, ἐκέλευσεν ἀπαχϑῆναι" καὶ 
κατελθὼν ἀπὸ τῆς ἰοδαίαρ εἰς τὴν 
καισάρειαψ, διέτριβεν. 

20. ἤν δὲ T ὁ ἡρώδης ϑυμομαχῶν 
τυρίοις καὶ σιδωνίοις᾽ ὁμοϑυμαδὸν 
δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, καὶ πείσα»-- 
«eg βλάζον, «ὃν ἐπὶ τὸ | κοιτῶφος 
εἴ βασιλέως, ἡτᾶντο εἰρήνην, διὰ τὸ 
τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 
βασιλικῆς. : 

21. «τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ἡρώδης 
t ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴ», καὶ 
καϑίσας ixi τοῦ βήματος, ἐδυμηγό- 
ρει πρὸς αὐτούς, 

22. ὁ δὲ δῆμος aped 
φωνὴ, xci sx ἀνθϑρώπε. 

23. παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὖ- 
τὸν ἄγγελος κυρία, ἀνθ᾽ ὧν àx Boxe 
T δόξαν τῷ ϑεῷ᾽ καὶ γενόμενός σκὼ-- 
ληκόβρωτος ἐξέψυξεν. | 
' .24. ὁ δὲ λόγος τῷ 0t8 ivka⸗e καὶ 
ἐπληϑύνετο. : 

25. βαρνάβας δὲ καὶ 1 σαῦλος ὑπ- 


t 980 





v. 20. ὁ ἡρωδησ omitt. Gb. 


ACTUS APOSTOLOBUM. 


nis! Illa autem affirmabat, sic se ha- 
bere. llli autem dicebant: Angelus e- 
jus est! | | 

.. 16. Petxus autem perseverabat pul- 
sans. Cum autem aperuissent *), vi- 
derunt eum, et obstupuerunt. 

17. Ánnuens autem eis manu, ut 
tacerent, narravit , quomodo Dominus 
eduxisset eum de carcere, dixitque: 
Nunciate Jacobo ? et fratribus haec! 
Et egressus abiit in alium locum. 

8) c. 15,15. - 

10. Facta autem die , erat non par- 
va turbatio inter milites, quidnam fa- 
ctum esset dc Petro. | 

39. Herodes autem cum requisisset 
eum, et non inveniaset, inquisitione 
facta de custodibus, jussit eos duci; 
descendensque a Judaea in Caesaream, 
ibi commoratus est. 

40. Erat autem iratus Tyriis et Si- 
doniis; at illi unanimes venerunt ad 
eum, et persuaso Blasto, qui erat su- 
per cubiculum regis, postulabant pa- 
cem, eo quod alerentur regiones eo- 
rum ab illo. 


21. Statuto autem die, Herodes 
vestitus veste regia , sedit pro tribuna- 
li, et concionabatur ad eos. 


22. Populus autem acclamabat : Dei 
voces , et non hominis! 

23. Confestim autem percussit eum 
Angelus Domini, eo quod non dedis- 
set honorem Deo, et consumptus a 
vermibus, exspiravit. 

24. Verbum autem Domini c cresce- 
bat, et multiplicabatur. 

a5. Barnabas awtem et Saulus re- 





— "Ed. 4. Er. xo«tova. — ιν. 21. Ed. omn. 
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— v. 25. Ed. omn. Er. St. xavàec. . 


1) 1590. add. ostium. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ἔςρεψαν Tt εἰς ἱεροσαλὴμ nÀnodcars- 
τες τὴν διακονίαν, συμπαραλαβόντες 
καὶ ἰωάννην, τὸν ἐπικληϑέστα μάρκον. 


C A P. 


Ἦσαν δέ «wig i» ἀντιοχείᾳ, 
κατὰ τὴν sca» ἐκκλησίαν, ᾿ προφῆται 
καὶ διδάσκαλοι, ὅ ὅ τε. βαρρώβας καὶ 
T συμεὼν, ὁ καλέμενος γγερ, καὶ 
λύκιος, ὁ κυρηναῖος, μαναήν «8; ἧ- 
eode «8 τετράρχο σύντροφος, καὶ 
σαῦλος, 


pig, καὶ νηςευόντων, εἶπε τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον" ἀρφορίσατε δή poit τὸν 
' βαρνάβαν xoi τὸν σαῦλον εἰς τὸ ἔρ- 
γον, 0 προσκέχλημαι αὐτούς. 

3. τότε γηςεύσαντες καὶ προσου- 
ξάμενοι καὶ ἐπιθέντες τὰρ χεῖρας αὖ- 
«οῖς, ἀπέλυσαν. 

A. οὗτοι μὲν οὖν,  ἐκπεμῳϑέντες 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος, τοῦ ἁγία, κατ- 
ἢλθον εἰς τὴν σελεύχκειαν, T ἐκεῖθέν 
«s ἀπέπλευσαν sig τὴν κύπρον." 

δ. καὶ γεφόμενοε ἐν σαλαμῖνι, 
“ κατήγγελλον τὸν λόγον “τοῦ ϑεοῦ ἐν 
«αῖς συναγωγαῖς τῶν ἰδδαίων᾽ εἶχον 
δὲ xai ἐονάννην ὑπηρέτην. 

6. διελϑόντες δὲ T τὴν νῆσον ἄχρι 
edge, εὗρον τιφα μάγον, Ψψευδοπρο- 
φήτην, ἐοδαῖον, ἢ ὄὅγομα t βαρϊησὸς, 


7. ὃς ἢ» σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ, σερ- 
γίῳ παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. ὅτος προσ- 
Ξαλεσάμενος βαρνάβαν καὶ σαῦλον, 
3 y $ “ὦ 1 ⸗ ^ e 
ἐπεζήτησεν, ἀκῦσαι τὸν λόγον tà ϑεῦ. 

8. ἀνθίζατο δὲ αὐτοῖς ἐλύμας, 0 





v. 25. "C. et St. ἐξ ἡπροσαλήμ εἰς ἀντιοχειαν. 
Ed. omn. Er. ova» παλαμενος viyeg. 
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1) 159o. add. ad. 


2. λειτεργόντων δὲ αὐτῶν τῷ xv- - 





Cap. XH. XIH. — 591 


versi sunt ab Jerosolymis expleto mi- 
nisterio ?, assumpto Ioanne, qui co- 
gnominatus est Marcus P). 

4λα. 11, 39. 5o. b)v. 13. 


XIII. 


1. Erant autem in Ecclesia ; quae 
erat Amtiochiae , Prophetae et do- 
etores, in quibus Barnabas , et Simon, 
qui vocabatur Niger, et Lucius Cyre- 
nensis, et Manahen, qui erat Herodis 
Tetrarchae collactaneus, et Saulus. 

] 8) € 11, 37. 
2. Ministrantibus autem illis Do- 
mino , et jejunantibus, dixit illis Spi- 
ritus sanetus: Segregate mihi Sanlum 
et Barnabam in opus , ad quod assum- 
psi eos a), ^ 8)c.9,15. 

3. Tunc jejunantes, et orantes 8), 
imponentesque eis manus D, dimise- - 
runt illos. a) ο.14,22. δ) c.6,6. 

. 4. Et ipsi quidem missi a Spiritu 
sancto abierunt Seleuciam , et inde na- 
vigaverunt Cyprum. 


5. Et cum venissent Salaminam, 
praedicabant verbum Dei in synagogis 
Judaeorum. Habebant autem et loan- 
nem ? in ministerio. 

6. Et cum pergmbulassent univer- 
sam insulam usque *) Paphum , inve- 
nerunt quemdam virum magum ?) 
pseudoprophetam 9, Judaeum, cui no- 
menerat?) Bar-Jesu, δ) c4». 

7. qui erat cum Proconsule Sergie 
Paulo vito prudente. -Hic, accersitis 
Barnaba et Saulo, desiderabat audire 
verbum Dei. 

8. Resistebat autem illis Elymas 


&) c. 13, 12. 





Mt. et Gb. ἐξ ἱεροσαλημ nÀzg- 
— v. 2. St. vov τὸ. 
v. 5. Ed. 
"Ed. emn. Er. geqizos». 

5) 1$9o. Barjeu. 


magum. 1593. 98. magnum. 


$92 Οδν. XHI. 


μάγος T (ὅτωρ γὰρ uaDeougsevecos τὸ 
ὥνομα αὐτῶ), ζητῶν, διαςρέψάι ςτὸν 
ἀνθύπατον ἀπὸ «ng αἰζεως. 

9. σαῦλος δὲ, ὁ καὶ παῦλος, πλη-- 
σϑεὶς πνεύματος ἁγία, καὶ ἀτενίσας 
εἰς αὐτὸν, 

10. δἰπεν᾽ ὦ πλήρης παντὸς δόλα 
καὶ πάσης ὑᾳδιεργίας, vià διαβόλα, 
ἐχϑρὲ πάσης δικαιοσύνης" οὐ παύσῃ 
διαςρέφων «àg ὁδοὺς κυρίο, τὰς ev- 
θείας; 


v3. καὶ νῦν i08, gelo] κυρία ἐπί 


c&' καὶ ἔσῃ τυφλὸς, μὴ βλέπων τὸν 
ἥλιον ἄχρι καιρῦ, παραχρῆμα δὲ ἐπέ- 
«cce» 8m αὐτὸν ἀχλὺς καὶ. σκότος" 
καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγόρ. 


12. τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ 
γεγονὸς, ἐπίξευσεν, ἐκπλησσόμενος 
ἐπὶ εῇ διδαχῇ «oV χυρίο. 

13. ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς πάφε 
οἱ περὶ τὸν παῦλον,:" ἦλθον εἰς ᾳέρ- 
γην τῆς παμφυλίας᾽ ἰωάννηφ δὲ ἀ- 
ποχωρήσας üm αὐτῶν, ὑπέξρεψεν sig 
T ἱεροσόλυμα. 

14. αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς 
πέργης)γ) «παρεγένοντο εἰς ἀντιόχειαν 
τῆς πισιδίας, καὶ εἰσελθόντες sig τὴν 
συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, 
ἐκάϑισαν. 

15. μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
γόμα καὶ τῶν προφητῶν ἀπέςειλαν οἱ 
ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς, λέγοντες" 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, εἰ ἔςι λόγος ἐν ὑμῖν 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, λέγετε. 

16. ἀναςὰς δὲ παῦλος, καὶ κα- 
τασείσας τῇ χειρὶ, εἶπεν᾽ ἄνδρες 
ἰσραηλῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν 
ϑεὸν, ἀκούσατε. 

17. δ ϑεὸς «8 λαὰ τότα t ὅξο- 


λέξατο τὸς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν 


v. 8. St. Mt. et Gb. sro. 
v. 15. C. isgssaágu. — v. 17. 


C. Ms 


ACTUS APOSTOLORUM. 


magus (sic enim interpretatur nomen 
ejus) , quaerens avertere Proconsulem 
& fide. 

9. Saulus autem , qui et Paulus, re- 
pletus Spiritu sancto, intuens in eum, 


10. dixit: O plene omni dolo et o- 
mni fallacia, fili diaboli! inimice om- 
nis justitiae! non desinis subvertere 
vias Domini rectas! 


11. Et nune ecce, manus Domini 
super te?, et eris caecus, non videns 
solem usque ad tempus. Et confestim 
cecidit in eum caligo et tenébrae, et 
circuieps quaerebat , qui ei manum nd 
ret. &) c. 5, 9. 10. 

19. Tunc Proconsul cum vidisset 
faetum, éredidit, admirans super do- 
ctrina Domini. 

13. Et cum ἃ Papho navigassent 
Paulus, et qui cum eo erant, venerunt 
Pergen Pamphyliae. loannes autem 
diseedens 9 ab eis, reversus est Jero- 
solymam. 8) c. 15, 38. 

1 4. lili vero pertranseuntes Pergen, 
venerunt, Ántiochiam Pisidiae; et in- 
greesi syuagogam ? die sabbatorum se- 
derunt. &) €. 17, 3. €. 18, 4. 

15. Post lectionem autem legis et 
Prophetarum "), miserunt principes syn- 
agogae ad eos, dicentes: Viri fratres! 
si quis est in vobis sermo exhortatio- 
nis ad plebem, dicite! A) c. 15, 21. 

16. Surgens autem Paulus, et ma- 
nu silentium indicens, ait: Viri Istaé- 
litae, et qui timetis Deum! audite: 


1 7. Deus plebis Israel elegit patres 
nostros, et plebem exaltavit, cum es- 





. 11. Ed. omn. Er. et St. τὸ νυριδ. — 
St add. ἰἐσραηλ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


λαὸν ὕψωσεν Té τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ 
αἰγύπεῳ, καὶ μετὰ βραχίονος. ὑψηλᾶ 
ἐξήγαγεν αὐεὸς ἐξ αὐτῆς. 

18. xai ὡς τεσσαρακονταετῇ χρό- 
vo» "t ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς iv τῇ 
ἐρήμφ. 

19. καὶ καθελὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν γῇ 
χαναὰν , Tl κατεκληρονόμησεν αὐέξοῖς 
ea» γῆν αὐτώ». 

20. καὶ μετὰ ταῦτα, ὡς ἕξεσε «8- 
«ρακοσίοις καὶ πεντήχοντα' ἔδωκε 
πριτὰς Bec δαμεῆλ, τῷ προφήτο.. 

an. κακεῖθεν ὑτήσαντο. βασιλέα ; 

καὶ ἔδωκεν d)coig ὁ Os0g «εὸν cual, 
σἱὸν χὶς, ἄνδρὰ ἐκ φυλῆς βενιαμὴν; 
ἔτη τεσσαρώκοντα. 

48. καὶ μεταφήσας αὐτὸν, 9 ἤγειρεν 
αὐτοῖς τὸν δαῦὶδ᾽ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ 
εἶπε, μαρτυρήσας" εὗρον δαῦὶδ, τὸν 
τὸ ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν pa, se 
ὃς ποιήσει πάντα τὰ ϑελήματά pu. 


43. τούτῳ ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέῃ- 
patdg xac ἐπαγγελίαν t ἤγαγε τῷ 
pus σωτῆρα ἰησοῦ»,᾽ 

24. προχηρύξαντος ἰωάννε. πρὸ 
προσώπε τῆς εἰσόδε αὐτῷ βώπεισμα 
μδεανοίας t τῷ ἰσραήλ. 

25. ὡς δὲ ἐπλήρα ὁ ἰωάννης τὸν 
δρόμον, ἔλεγε" τίνα μὲ ὑπονοδῖτε εἷ- 
omg üx εἰμὲ ἐγὼ, ἀλλ ἰδὰ, ἔρχεται 
| μετ' ἐμὲ, 5 ἐκ εἰμὶ ἄξιος i ὑπόδημα 
τῶν ποδῶν λῦσαι. 


26. ἄνδρος ἀδελφοὶ, , υἱοὶ γένας 
ἀβραὼμ, y οἱ ἐν ὑμῖν φοβύμενοι 
τὸν 050v , ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας 
ταύτης ἀπεσάλη. 

47. οἱ γὰρ κατοικῶντες té iega- 
σαλὴμ » καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, τῦτον 

v. 17. "C. omitt. ἐν τῷ παροίκεᾳ, — 


et St. κατδαληροδοτησεν. 
τηριαν. 


— ν' 23. C. et St. yes. 
v. 24. C. mavr& τῳ lae vs ἰσραηλ. St. et Gb. mavrs τῷ λαῳ 


Cap. XIII. 503 


sent incoláe in terra Aegypti , etin bra- 
chie excelso eduxit eos ex ea, 


18. et per quadraginta 8) annorum 
tempus fores eorum sustinuit in de- 
serto. a) Num. 14, 54. 

19. Et destruens geutes septem 9) 
in terra Chanaan, sorte distribuit eis 
terram eorum, &) Jos. 34, 11. 

20. quasi post quadringentos et quin- 
quaginta annos; et post haeo dedit ju- 
dices usque ad Samuel Prophetam. 

41. Et exinde postulaverunt regem5 
et dedit illis; Deus Saul, filium Cis, 
virum de tribu Benjamin , annis qua- 
draginta a) ^ 8) 1 Reg. 3-- 10. e 

29. Et amote illo, suscitavit illis 
David regem; eui testimonium perhi- 
bens , dixit 9: Inveni David filium Jes- 

5 1), virum seeundum cor meum , qui 
faciet omnes voluntates meas. 

ἃ) 1 Reg. 15,14... , 

43. Hujus Deus ex semine seeun- 
dum promissionem * eduxit Israel sal- 
vatorem Jesum, 4) 6. 3,30. 

4 4. praedicante Ioanne ante faciem 
adventus ejus baptismum poenitentiae 
omni populo Israel 9. — a) Marc. », 4. sqq. 

25. Cum impleret eutem loannes 
cursum suum , dicebat ?: Quem me ar- 
bitramini esse? non sum ego, sed ec- 
ce! venit post me, cujus non sum di- 


gnus calceamenta pedum solvere. 
8) Joh. 1, 20. 22. 


26. Viri fratres! filii generis Abra- 
ham , et qui in vobis timent Deum! vo- 
bis verbum salutis hujus missum est. 


27. Qui enim habitabant Jerusalem, 
et — ejus, hunc ignorantes, et 


v. 48- Gb. ἐτροφοφορησεον. — v. 19. C. 
Mt. gyays τῳ ἰσραηλ σω-- 


ἐσραηλ. — v. 27. C. et Mt. omitt. e». 


1) 1590. Jessæ. 


- L 
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ἀγνοήσαντες xai τὰς φωνὰρ τῶν προ- 
φητῶν, τὰς κατὰ πᾶν σάββατον ἀνα- 
γινωσκομένας, κρίναντες ἐπλήρωσαν" 

48. καὶ μηδεμίαν αἰτίαν ϑανάτα 
εὑρόνγχες, ἡτήσαντο «avo», ἀναι- 
ρεϑῆναι αὐτόν. 

29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν t πάντα τὰ 
περὶ avcop γεγραμμένα, καθελόντες 
ἀπὸ τοῦ ξύλε, ἔϑηκαν εἰς μνημεῖον. 


30. δὲ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν dx 
ψεχρῶν᾽ 

3i. ὃς ὥφϑη ἐπὶ ἡμέρας «λείες 
«oig συναψαβᾶσιν αὐτῷ «xo τῆς γα- 
«λιλωίας εἰς ἱερεσαλὴμ, οἵτινές δἰσι 
μάρτυρες αὐτᾶ πρὸς τὸν λαόν. 


32. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμε--. 


Uu τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐκαγγε-- 
λίαν T γενομένην᾽ ὅτι ταύτηκ ὁ Os0c 
ἐχπεπλήρωκε τοῖς τέχγοιρ αὐτῶν ἡ- 
μῖν, ἀναςήσας ἰησοῦν. 

33. ὡς καὶ ἐν τῷ T ψαλμῷ, τῷ 
stpmtp, γέγραπται" υἱός μὲ εἶ ov^ 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 

94. ὅτι δὲ ἀνέςησεν αὐτὸν ἐκ νε- 
xpo», μηκέτι μέλλοντα ὑποςρέφειν 
T εἰς διαφϑορὰν, ὅτως εἴρηκεν᾽ ὅτι 
δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια δαδὶδ τὰ aud. 

35. διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" ov 
"δώσεις τὸν ὅσιόν cs, ἐδεῖν διαφϑο- 
Qs. 

96. δαῦὶδ μὲν γὰρ, ἰδίᾳ γενεᾷ 
ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ βολῇ, ἐκοι-- 
μήϑη, καὶ προσετέϑη πρὸς τοὺς πα-- 
τέρας αὑτοῦ, καὶ εἶδε διαφϑοράν. 

37. ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐκ 
εἶδε διαφϑοράν. 

38. γνωςὸν οὗ» fco ὑμῖν, ἄνδρες 
ἀδελφοὶ, ὅτε διὰ τούτα ὑμῖν ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται. 

39. καὶ ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ ἡ- 


δυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ μοωῦσέως δικαι-- 


v. 99. Ed. omn. Er. et St. ἅπαντα. 


v. 55. C. 
v. 94. C. add. avro». 


ACTUS APOSTOLORUM. 


voces Prophetarum? ,' quae per ὑπιπε 
sabbatum. leguntur ,. judicantes im- 
pleverunt; 8) ὦ 4, 35.82Π. b)e. 15,31. 

20. et nullam causam mortis inve- 
nientes in eo, petierunt a Pilato, ut 
interficerent eum P. 4) Matth. 27, 33. sqq 

29. Cumque consummassent omnia, 
quae de eo scripta erant, deponentes 
eum de ligno, posuerunt eum in mo- 
numento 3), 4) Matth. 27, 59. sq. 

3o. Deua vero suscitavit eum & mor- 
tuis ? tertia die; qui visus eet pez dies 
multos his ᾳ 8ἃ) C. 3, 24. 

Ji. qui simul ascenderent cum eo 
de Galilaea in Jerusalem; qui usque 
nune sunt testes ejus ad plebem. 6.16,4:. 

3a. Etnos vobis annunciamus eam, 
quae ad patres nostros repromissio fa- 
cta est; 

33. quoniam hanc Deus adimplevit 
filiis nostris * ), resuscitans Jesum, sic- 
ut et in Psalmo secundo scriptum est: 
»Filius meus es tu; ego hodie genui 
„te a» a) Ps. 3, 7. 

834. Quod autem suscitavit enm a 
mortuis, amplius jam non teversurum 
in corruptionem, ita dixit: ,,Quia dabe 
vobis sancta David fidelia 9.^ 76, 55,5. 

35. Ideoque et alias dicit: ,,Non da- 
»bis Sanetum tuum videre eorruptio- 
nem 9^ 4) Ps. 15, 10. 

36. David enim in sua generatione 
cum administrasset voluntati Dei, dor- 
mivit; et appositus est ad patres suos , 
et vidit corruptionem. 

97. Quem vero Deus 'suscitavit a 
mortuis , non vidit corruptionem. 

30. Notum igitur sit vobis , viri fra- 
tres! quia per huno vobís remissio pec- 
catorum annunciatur, et ab omnibus, 
quibus pon potuistis in lege Moysi ju- 
stificari 4 4 


— v. $2. Ed. 4. Er. γεγονομένην. — 


Mt. et St. ἐν τῳ volue, τῳ δειτερῳ. Gb. ἐν τῳ πρώτῳ ψαλμῳ. — 
3) 1590. üliis vestris. - 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ὠϑῆναι, i» τούτῳ πᾶς ὁ sicevos δι- 
36040 UT GL. 

40. βλέπετε ἀν, μὴ T ἐπέλθῃ ig 
ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις 

41. ἔδετε, οἱ καταφρονηταὶ, καὶ 
ϑαυμάσατε, t καὶ ἀφανίσϑητε᾽ T ὅ- 
st ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέ- 
φαις ὑμῶν, Y ᾧ οὐ μὴ πιφεύσητε, 
ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 

42. ἐξιόντων δὲ T ἐκ τῆς συναγω- 
γῆς τῶν ἰρδαίων T, παρεκάλυν T τὰ 
ἔθνη εἰς τὸ μοταξὺ σάββατον, λαλη- 
ϑῆναι αὐτοῖς τὰ t ῥήματα. 

43. λυϑείσης δὲ «go σοναγωγῆς, 
ἠκολόθησαν͵ αολλοὶ τῶν ἰαδαίων. 
vo» σεβομέγων προσηλύτων τῷ παύ- 
λῳ καὶ τῷ βαρνάβᾳ᾽ οἴἶτινες πρῦσ- 
λαλοῦντες ] αὐτοῖς, &tuOor αὐτρὺς, 
T ἐπιμένειν τῇ χάριτι τοῦ Osov. 

44. τῷ t τε t ἐρχομένῳ σαββάτῳ 
σχεδὸν πᾶσα ἢ αὖλις συνήχϑη, ἀκᾶ--: 
σαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 

45. ἰδόντες δὲ οἱ ἰφδαῖοι tovg ὅ- 
qhsg, ἐπλήσθησαν ζήλα, καὶ ἀντέλε-- 
γον «τοῖς ὑπὸ τοῦ παύλο λεγαμένοις, 
ἀγτιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες. 

46. παῤῥηφιασάμενοι δὲ ὁ παῦλος 
xai ὁ βαρνάβας, εἴπον᾽ ὑμῖν ἦν àsay- 
30009, πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον 
48 068" ἐπειδὴ δὲ ἀπωϑθεοῖσϑε αὐτὸν, 
καὶ ἀκ ἀξίος κρίνετε ἑαυτὸς τεῆς αἰω-- 
γία ζωῆς, gi, δρεφόμοθα εἰς τὰ ἔϑνη. 

47. t ὅτω γὰρ ἐντέταλτω ἡμῖν Ó 
κύριος" t τὠϑεικά σε εἰς qos ἐθνῶν, 
«ἢ. εἶναί cs εἰς σωτηρίων ἕως ἐσχάτα 
«τῆς γῆς. 

49. ἀκόοντα δὲ τὰ ἔϑνῃ T ἔχαε- 
Q5, καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον «à nd 


v. 40. C. d xs; 


ἔργον dye dp 

Mt. et Gb. add. avro». 
"Gb. omitt. va ἐϑνη. 

— y. 45. 


— v. 48. Mt. et Gb. égaigor. 


— v. M. C. add. καὶ ἐπιβλέψατε, Sem 
Depas ἐν ταιὸ ες v ἐργον, . 

Mil sc acus B cvvay. τῶν ie). omit. Mt. ot Gb. — 

UO. τα αὐτα ῥηματα. 

Ed. omn. Er. omitt. avro. — 

" Gb. ἐχομένῳ. — v. 47. Ed. omn. Er. stet. — 





Cap. XII. 895 


39. in hoc omnis, qui credit, justi- 
ficatur V. 4) Rom, $, 5. Δ΄. 5,21. 22. 

40. Videte ergo , ne superveniat vo- 
bis, quod dictum est in Prophetis: 

41. Videte, contemptores , et ad- 
„miramini, et disperdimini; quia opus 
„operor ego in. diebus yestris, .opus, 
»quod non credetis, si quis enarrave- 
„rit vobis 9." &) Hab. 1, 5. 

42. Exeuntibus autem illis, rega- 
bant, ut sequenti sanat loquerentur 
sibi verba haec. . 


43. Cumque dimissa esset aynago- 


xci ga, secuti sunt multi Judaeorum , εἰ 


colentium * ) advenarum, Paulum et 
Barnabam, qui loquentes suadebant eis, 
ut permanerent in gratia Dei. 


44. Sequenti vero sabbato peneuni- 
versa civitas convenit audire verbum 
Dei. 

45. Videntes autem turbas Judaei , 
repleti sunt. zeJo 9, et contradieebant 
his , quae a Paulo dicebantur, blasphe- 
mantes. a) v. 5o. c. 5, 17. 14, 3. 

46. Tunc constanter Paulus et Bar- 
nabas dixerunt: Vobis opertebat pri- 
mum loqui verbum Dei ?; sed quoniam 
repellitis illud, et indignos vos judica- 
tis aeternae vitae, ecce! convertimur 
ad Gentes ὃ). a) Matth.10,6..— b) Matth.21,43. 

47. Sic enim praecepit nobis Do- 
minus: ,,Posui te in lueem Gentium, 
ut sis in salutem usque ad extremum 
terrae "m 8) Jes. 49, 6. 

48. .Audientes autem Gentes gavi- 
sae sunt, et glorificabant verbum Do- 





"St. et Gb. ὅτε 
ὡς; ὃ. — ν. 42. C. 
Mt. Gb. τα ῥηματα ravra. 
" GB. προσμενδεν. — v. AM. Mt. d». 
'Ed. omn. Er. σεϑηκα- 
3) 1690. add. Deum. 
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“καὶ ἐπίφξευσαν, ὅσοι ἧσαν τοταγμένοι 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

- 49. διεφέρετο δὲ ὁ λόγος «à πυρία 
δὲ ὅλης «τῆς χώρας. 

᾿ 50. οἱ δὲ ἰδδαῖοε παρώτρυναν τὰς 
σειβομένας γιναῖκας T καὶ σὰς εὐσχή-- 
μονας, καὶ τὸς πρώτους τῆς πόλεως, 
“καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν παῦλον 
καὶ τὸν βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον αὖ- 
“«ὸς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν. 

51. οἱ δὲ; ἐκετιναξάμενοε τὸν κο-- 
ψιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐπὶ αὐτὸς, 
ἦλϑον εἰς ἰκόνιον». 

62. οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπληρῦντο. χα- 
eig καὶ ἀνεύματος ἁγία. 

€ 4 "ν. 

1. Ἐγένετο δὲ ἐν ἰκονίῳ, κατὰ τὸ 
αὐτὸ εἰσελϑεῖν αὐτὸς εἰς τὴν avrayo- 
γὴν τῶν ἰοδαίων, καὶ λαλῆσαι ὅτως, 
ὥςε πιςεῦσαι ἰεδαίωγ ἐε καὶ ἔλλήνων 
πολὺ αλῆϑος. 


4. οἱ δὲ ἀπειϑῦντες ἰδδαῖοι ἐσή-- - 


γειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν 
— κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 


9. ἱκανὸν μὲν ὧν χρόνον διέτρεψαν 


παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ, τῷ 
μαρτυρᾶῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 7 
«8, διδόντι, σημεῖα καὶ τέρατα γί- 
φεσϑαι Oui τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

4. ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆϑος τῆς πό- 
Aeeg^ xoi οἱ μὲν ἦσαν σὸν τοῖς (s- 
δαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποςόλοις. 

δ. ὡς δὲ ἐγένδτο δρμὴ τῶν ἐϑνῶν 
«s xai ἰοδαίων σὺν τοῖς ἄρχεσιν αὖ-- 
τῶν, ὑβρίσαι καὶ λιϑοβολῆσαι av- 
φὰς, 

6. συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς 
πόλεις τῆς λυκαονίας, λύςραν καὶ δέρ-- 
Djs, καὶ τὴν περίχωρον. 

7. κἀκεῖ ἦσαν δὐαγγελιζόμενοι. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


míni; et crediderunt, quotquot erant 
praeordinati ad vitam aeternam. 

49. Disseminabatur autem verbum 
Domini per universam regionem. 

50. Judaei autem concitaverunt 5) 
mulieres religiosas et honestas, et pri- 
mos civitatis , et excitaverunt persecu- 
tionem in Paulum et Barnabam; et e- 


Jecerunt eos de finibus suis. &) *. 45. 

51, Acilli, excusso pulvere pedum ? 

in ees , venerunt Icenium. &) c. 1$, 6. 
Matth. 1o, 14. 


52, Dhcipuli queque —— 
taudio, et Bpiritu sancto, 


XIV. 0l 

1. Faetüm est autem Iconii, ut si- 
mul introirent in synagogam Judaeo- 
rum, ei loquerentur, ita, ut crederet 
Judaeorum et Graecorum copiosa mul- 
titudo. 

4. Qui vero increduli fuerunt Ju- 
daei, suseitaverunt et ad iracundtam 
coneitaverunt animas Gentium adver- 
sus fratres. 

8. Mutto igitur tempore demorati 
sunt, fiducialiter agentes in Domino, 
testimonium perhibente verbe gratiae 
suae, dante signa et prodigia fiert per 
manus eorum 3), 8) c. 19, 1. 

4. Divisa est autem multitudo civi- 
tatis; et quidam quidem erent cum Ju- 
daeis, quidam vere eum Apostel. 

5. Cum autem factus esset impetus 
Gentilium et Judaeorum cum princípi- 
bus suis, ut eontumelils afficerent et 
lapidarent eos 9, à) Y. 2. 

6. intelligentes confugerunt? ad ci- 
vitates Lycaoniae , Lystram et Derben, 
et universam in cireuitu regionem, et ibi 
evangelizantes erant '). — 4) Mauh.10,55. 





v. 50. καὶ omitt. Gb. 


3) 1690. add. et commota est omnis multitudo in dectrina eorum. Paulus autem, et Bar- 


mabas morabantur Lystris. 


ACTUS APOSTOLOBUM. 


8. καί εἰς ἀνὴρ ἔν λύςροις ἀδύ- 
ψατος *oig ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ 
κοιλίας μητρὸς αὑτῷ ἱ ὑπάρχων, ὃς 
ἀδέποτε περιπεπατήκει. 

9. étog ἦκοε «8 παύλο λαλῶντας" 
ὃς ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἰδὼν, ὅτι 
πίςιν ἔχει τῇ σωϑῆναι, 


10. εἶπε μεγάλῃ τῇ 9osj' T a-. 
ψάςηθι iai τὸς πόδας ca ὀρθός. καὶ 


Τύλλετο, καὶ περιεπάτει. 

11. οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες, ὃ ἐποίη-- 
σεν 0 παῦλος, ἐπῇραν τὴν φωνὴν av- 
vo», λυκαονιςὶ λέγοντες οἱ ϑεοὶ, 

ὁμοιροθέντες ἀνθρώποις, κατέβησαν 
πρὸς ἡμᾶς. 

19. ἐκάλεν τὸ τὸν μὲν βαρνάβαν 
δία, τὸν δὲ ααὔλον ἑρμῆν, ἐπειδὴ 
αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγε. 

13. ὁ δὲ ἱερεὺς «8 διὸς, τῷ ὄντος 
σρὸ τῆς πόλεως T αὐτῶν, ταύρες καὶ 
ςέμματα ἐπὶ τὸς «πυλῶνας ἐνέγκας, 
σὺν τοῖς ὄχλοις ἤϑελε θύειν. 

14. ἀχούσαντες δὲ οἱ ἀπόςολοι, 
βαρνάβας καὶ παῦλος, διαῤῥήξαντες 


A t€ , € ^ , , 5 
«τα ἱμάτια αὐτῶν, T εἰσεπηδησὰν eig. 


τὸν ὕχλον, κράζοντες, 

15. καὶ λέγοντες" ἄνδρες, «εἴ ταῦ- 
«α ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι 
ὑμᾶς, ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπι- 
ςρέφειν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὸν ζώντα, ὃς 
ἐποίησε τὸ» οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὴν ϑάλασσαν x πάντα, τὰ ἐν αὐτοῖρ. 

16. ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις ye- 
ψεαῖς εἴχσε πάντα τὰ ἔϑνη πορεύε- 
σϑαι ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν. 

17. καίτοιγε οὐκ ἀμάρτορον éav- 
τὸν ἀφῆκεν, ἀγαθοποιῶν, οὐρανόθεν 
T ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιρρὺς καρ- 
ποφόρες, ἐμπιπλῶν τροφηξβκαὶ ev- 
φροσύνης «dc καρδίας T guo. 






| Cap. XIV. — 897 


7. Et quidam vit Lystris infirmus 
pedibus sedebat , claudus ex utero ma- 
trissuae, qui numquam ambulaverat?, 

&) c. 5, 3. 

9. Hic audivit Paulum loquentem; 
qui intuitus eum , et videns, quia fidem 
haberet , ut salvus fieret, s 

9. dixit magna voce: Surge auper 
pedes tuos rectus! Et exilivit, et am- 
bulabat. 

10. Turbae autem cum vidissent, 
quod fecerat Paulus, levaverunt vocem 
suam, Lycaonice dicentes: Dii similes 
facti hominibus, descenderunt ad nos 0| 

a) c. 38, 6. 

1 1. Et vocabant Barnabam —— 
Paulum vero Mercurium , quoniam ipse 
erat dux verbi. 

. 12. Sacerdos quoque Jovis , qui e- 
rat ante civitatem, tauros et eoronas 
ante januas afferens, cum populis vo- 
lebat sacrificare. 

13. Quod ubi audierunt Apostoli, 
Barnabas et Paulus, conscissis tunicis 
suis, exilierunt in turbas, clamantes 

1 4. et dicentes : Viri! quid haec fa- 
citis? et nos mortales sumus 3), similes 
vobis homines, annunciantes vobis ab 
his vanis converti ad Deum vivum, qui 
fecit coelum , et terram, et mare, et o- 
mnia, quae in eis sunt; A) €. 10, 36. 

15. qui in praeteritis generationi- 
bus dimisit omnes gentes ingxedi vias 
Suas. 4) €. 17, 5o. 

1 6. Et quidem non sine testimonio 9 
semet ipsum reliquit, benefaciens de 
eoelo, dans plurias et tempora fructi- 
fera, implens cibo et laetitia corda *) 
nostra. 


8) c. 17, 37. Rom. 1, 20. 





-— 


᾽ν. 8. ὑπαρχὼν omitt. Gb. 
erpss ἕησα ores. 
v. 14. Gb. ἐξεπηδησαν. 


v. 17. Gb. 


v. 40. C. add. σοε Àsyo ἐν TU ὀνοματε τὰ 
" Mt. et Gb. ,Ἶλατο. 


ὕμιν. 


— v. 43. αὐτῶν omitt, Gb. — 
" eutov. 3) 1590. corda eorum. 


"u 


$98 — Cap.XIV. 


| 18. καὶ ταῦτα λέγοντες, μόλις xac- 
ἕπαυδαν τὸς ὄχλες τῷ μὴ θύειν αὐτοῖς. 

19. T ἐπῆλϑον t δὲ ἀπὸ ἀντιοχεί- 
ας καὶ ixovts ἰαδαῖοι " καὶ πείσαντες 
«ag ὄχλος, καὶ λιθάσαντες τὸν παῦ- 
λον, t ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, vouí- 

22 
σαντες, αὐτὸν τεϑγάναι. 
40. κυχλωσάγντων δὲ αὐτὸν τῶν 
P" , 4 5 «Ὁ 3 M 
μαθητῶν, αἀναςὰς εἰσῆλθεν εἰς vr» 
πόλιν, καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν 
τῷ βαρνάβιᾳ εἰς δέρβην. 

41. εὐἀγγελισάμενοί τε ei πόλιν 
ἐκείνην, καὶ μαϑητεύσαντες ἱκανοὺς, ti 
ὑπέςρεψαν εἰς τὴν λύςραν καὶ ἰκόνιον 
καὶ ἀντιόχειαν, 

22. ἐπιςηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν 

- Pod 9 , 
μαϑητῶν, ἵ mapaxaluvtec ἐμμένειν 
« , 1 e€ 4 - 2 
τῇ πίςει, καὶ Oct διὰ πολλῶν 9λλι- 
ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῷ Otũ. 
, 4 3 Ll 

43. χειροτοφήσαντες δὲ αὑτοῖς 
σπρεσβυτέρυς κατ ἐκκλησίαν, προσευ-- 
ξάμενοι μετὰ νηςειῶν, παρέϑεντο αὖ-- 
«üg τῷ κυρίῳ, εἰς ὃν πεπιςεύκεισαν. 


24. καὶ διελθόντες τὴν πισιδίαν, 
ἦλθον εἰς παμφυλίαν. 

45. καὶ λαλήσαντες ἐν πέργῃ τὸν 
λόγον, κατέβησαν εἰς ἀττάλειαν. 


46. κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς ἀν- 
τιόχειαν, ὅϑεν ἦσαν παραδεδομένοι 
« χάριτι τῦ ϑεῖ εἰς τὸ ἔργον, 
ἐπλήρωσαν. | 

47. παραγενόμενοι δὲ xai συναγα-- 
γόγτες τὴν ἐκκλησίαν, ἀνήγγειλαν, 
ὅσα ἐποΐησεν ὃ ϑεὸς pst αὐτών, καὶ 
ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔϑνεσε θύραν πίξεως. 

48, διέτριβον δὲ T ἐκοῖ χρόνον ἐκ 
ὀλίγον σὺν τοὺς μαϑηταῖς. 





. 19. C. διατρεβοντων δὲ αὐτῶν και διδϑασκοντων, ἐπηλθὸον amo κ. c. Ἅ. 


" €. ἐσυραν. 


"dr omitt. Ed. 9. Er. 
— v. 98. é&xs omitt. Gb. 


1) 15go. in Pergen. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


17. Et haec dicentes, vix sedave- 
runt turbas, ne sibi immolarent. 

18. Supervenerunt autem quidam 
ab Antiochia et Iconio Judaei ; et per- 
suasis turbis , lapidantesque Paulum λ), 
traxerunt extra civitatem, existiman- 
tes, eum mortuum esse. — a) sTim.5, 11. 

1 9. Cireumdantibus autem eum di- 
scipulis, surgens intravit civitatem , 
et postera die profectus est cum Bar- 
naba in Derben. 

20. Cumque evangelizassent eivita- 

ti illi, et docuissent multos, reverst 
sunt Lystram, et lconium, et Antio- 
chiam , 

31. eonfirmantes animas discipulo- 
rum , exhortantesque, ut permanerent 
in fide; et quoniam per multas tribu- 
letiones*" oportet nos intrare in regnum 
Dei. 4) Matth, 16, 34. 

22. Et cum constituissent illis per 
singulas ecclesias presbyteros?), et o- 
rassent cum jejunationibus, commen- 
daverunt eos: Domino, in quem credi- 
derunt. a) Tit. 1, 5. 

23. Transeuntesque Pisidiam, ve- 
nerunt ín Pamphyliam; 

2 4. et loquentes verhum Domini in 


Perge *) 9, descenderunt in Attaliam, 
8) c. 23, 13. 


25. Et inde navigaverunt Ántiochi- 
am, unde erant traditi gratiae Dei , in 


à opus, quod compleverunt?. 4)c13,.4qq. 


26. Cum autem venissent, et con- 
gregassent Ecclesiam, retulerunt, quan- 
ta fecissct Deus cum illis, et quia gpe- 
ruisset Gentibus ostium fidei. 

27. Morati sunt autem tempus nom 
modicum cum discipulis. 





— v. 22. Ed. omn, Er. add. και.- 


ACTUS APOSTOLORUM. 


OAP. 


1. Καί ciweg κατελθόντες ἀπὸ τῆς 
οδαίας, ἐδίδασκον «ug ἀδελφάς" ὅ- 
«τι, ἐὰν μὴ περιτέμνησϑε τῷ ἔθει μω-- 
ὕσέως, οὐ δύνασϑε σωϑῆναι. 

4. γενομένης ὧν ςάσεως καὶ T ζη- 
τήσεως ἀκ ὀλίγης τῷ παύλῳ καὶ τῷ 
βαρνάβᾳ πρὸς αὐτὰς, T ἔταξαν, ἀνα- 
βαίψειν παῦλον καὶ βαρνάβαν καί τι-- 
ψας ἄλλες ἐξ αὐτῶν πρὸς τὸς ἀπο-- 
φόλες καὶ πρεσβυτέρες εἰς ἱεροσαλὴμ 
περὶ t8 ζητήματος «648. 

3. οἱ μὲν ἄν. προπεμφθέντες ὑπὸ 
τῆς ἐκκλησίας, διήρχοντο τὴν φοινίς 
xq» καὶ σαμάρειαν», ἐκδιηγέμδνος τὴν 
éaigpog» τῶν ἐθνων᾽ καὶ ἐποίον χα-- 
QA» μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖρ. 
^  &. «παραγενόμενοι δὲ εἰς ieQsoa- 
λὴμ, ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐκκλη- 
σίας καὶ τῶν ἀποςόλων καὶ τῶν πρεσ- 
βυτέρων, ἀνηγγειλάν τε, ὅσα ὁ ϑεὸς 
— pet αὐτῶν. 
|. ὅ. ἐξανέ ἔδησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ 
«7c αἱρέσεως τῶν φαρισαίων t πεπι- 
gsvxoteg, λέγοντος ὅτι δεῖ περι- 
«ἔμνειν͵ αὐτὰρ, παραγγέλλειν τὸ, τη-- 
φρεῖν τὸν νόμον μωῦσέως. —. 

6. συνήχϑησαν δὲ οἱ ἀπόςολοι καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ «8 λόγε τότε. 

7: πολλῆς δὲ συζητήσεως γερομέ- 
»5je , ἀναςὰς πέτρος εἶπε πρὸς αὐτός" 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, ὑμεῖς ἐπίςασϑε, Oct 
ἀφ᾽ ἡμδρῶν ἀρχαίων ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν 
ἐξελέξατο, διὰ «8 ςόματός us ἀκῦ- 
σαι τὰ ἔϑνη τὸν λόγον τῷ εὐαγγελίε, 
καὶ πιςοῦσαι. 

8. καὶ ὁ καρδιογνώςης ϑεὸς ἐμαρ- 
τύρησεν αὐτοῖς, δὺς αὐτοῖς τὸ πνεοῦ-- 
μα τὸ ἅγιον, καϑὼς καὶ ἡμῖν" 

9. καὶ ἀδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν 
τὸ καὶ αὐτῶν, τῇ πίςεε καϑαρίσας 
τὸς καρδίας αὐτῶν. 





v, 2. Ed. omn. Er. et St. — -- 


omn. Er. τῶν πεπιεςϑυμότν. 


Cap.XV.' 899 


XV. 


1, Et quidam descendentes de Ju- 
daea, docebant fratres : Quia nisi cir- 
cumcidamini secundum morem Moysi , 
non potestis salvari 3), a) v. 5. 

2. Facta ergo seditione non mini- 
ma Paulo et Barnabae adversus illos , 
statuerunt, ut ascenderent Paulus et 
Barnabas, et quidam alii ex aliis, ad 
Apostolos et presbyteros in Jerusalem, 
super hac quaestione 3), a) v. 6. 


3. llli ergo deducti ab Eoclesia , per- 
transibant Phoenicen et Samariam, 
narrantes eonversionem Gentium; et 
faciebant gaudium megnum omnibus 
fratribus. ' : 

4. Cum autem venissent Jerosoly- 
mam , suscepti sunt ab Ecclesia, et ab 
Apostolis, et Senioribus , annuncian- 
tes , quanta Deus fecisset cum illis, 

&) v. 13. 6. 31, 19. 

* 5. Surrexerunt autem quidam de. 
haeresi Pharisaeorum, qui crediderunt, 
dicentes : Quia oportet circumcidi eos, 
praecipere quoque servare legem Moysi. 


6. Conveneruntque Apostoli et Se- 
niores videre de verbo hoc. 

7. Cum autem magna conquisitio 
fieret , surgens Petrus dixit ad eos: Vi- 
ri fratres! vos scitis, quoniam ab an- 
tiquis diebus Deus in nobis elegit, per 
os meum audire Gentes 9 verbum Ev- 
angelii, et credere. 8) c. 10, 9. 844. 

9, Et qui novit corda Deus, testi- 
monium perbibuit , dans illis Spiritum 
sanctum 9, sicut et nobis, 4) c19,44.17- 

9. et nihil discrevit ? inter nos et 


iHe , fide purificans corda eorum. 
| &) c. 10, 34. 





"Ed. 9. Er. ireler -—— v. 5. Ed. 


ι ! 





AX — Cap. XV. 


10. eU» ὅν εἰ πειράζετε τὸν 0505, 
ἐπιϑεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 
μαϑητῶν, ὃν ὅτε οἱ πατέρες ἡμῶν, 
ὅτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαςάσαι; 


11. ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος T τῦ 
κυρία poU  yoic8 πιςεύομεν, ὅδω-- 
ϑῆναι, xaO ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 

14. ἐσίγησε δὲ ὁ πᾶν «0 πλῆϑος, 

A » , 4 , ? 
καὶ 5x80» βαργαβα καὶ navis ἐξηγε-- 
μένων, ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς σημεῖα 

4 [ 3 LE , 3 ἣν 
xot τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσι δὲ αὐτῶν. 

13. μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, 
ἀπεκρίϑη ἰάκωβος, λέγων᾽ ἄνδρες 
ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ T us. 

14. συμεὼν ἐξηγήσατο, καϑὼς 
πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο, λαβεῖν 
ἐξ ἐθνῶν λαὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτῇ. 

15. καὶ «cq συμφωγῶῦσιν οἱ λόγοι 
τῶν προφητῶν, καϑὸὼς γέγραπεαι" 

16. μετὰ ταῦτα ἀναςρέψω, καὶ 
9 e 4 1 [2] 
ἀνοικοδομήσω τῇ» σκηνὴν  δαὺῦιδ, 
τὴν πεπτωκνῖαν, καὶ τὰ κατεσκαμ- 
μένα αὑτῆς ἀνοικοδομήσω, καὶ ἀνορ- 
ϑώσω αὐτήν᾽ 

[d ^ oc € 

17. ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν oi xa-— 
τάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν κύριον, 

3 ’ 1 o» 5€ 3 ⸗ 
καὶ παντὰ τὰ ἔϑνη, ἐφ ὃς ἐπικέκλη- 
ται τὸ δνομά us ἐπ αὐτὰς, λέγει 
κύριος, ὁ ποιῶν T ταῦτα σπάντιι. 

18. t γνωςὰ ἀπὶ αἰῶνός ἐςι τῷ 
θεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

10. διὸ ἐγὼ κρίνω , μὴ παρενο-- 
χλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν δύνων ἐπιςρέφε- 
σιν ἐπὶ τὸν θεὸν, 

20. ἀλλὰ ἐπιςεῖλαι αὐτοῖς τοῦ 
ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν 
εἰδώλων, καὶ τῆς πορνείας, καὶ τοῦ 
αφψικτοῦ, καὶ τοῦ αἴματος. 


v. 11. r8 omitt. St. 
oc ara». 


aicvog αὐτῳ. Gb. yvoca, ἀπ᾿ αἰωνος. 
1) 1590. 93. 98. G. R. 1595. et fornicatione. 


"oes "omitt. Mt. et Gb. 
— v. 15. Ed. 4. 5. Er. pe. 
v. 17. C. zavra ταυτα. Gb. omitt. παντα. — v. 18. C. d ἐξε yruca az 
Mt. omitt. versum 18. 


ACTUS APOSTOLOBUM, 


10. Nune ergo quid tentatis Deum, 
imponere jugum ? super cervices disci- 
pulorum, quod neque patres nostri, 


neque nos portare potuimus? 
a) Matth. 33, ς. Cal. 5, 1. 


11. Sed per gratiam ? Domini Jesu 
Christi credimus salvari, quemadmo- 
dum et illi. a) Eph. 5, 8. 

12. Taeuit autem omnis multitudo; 
et audiebant Barnabam et Paulum, nar- 
rantes, quanta Deus fecisset signa et 
prodigia in Gentibus per eos. 

13. Et postquam tacuerunt, respon- 
dit Jacobus ? , dicens : Viri fratres , au- 
dite me! 8) €. 13, 17. 

1 4. Simon narravit , quemadmodum 
primum Deus visitavit sumere ex Gen- 
tibus populum nomini suo. 

' 15. Et huic concordant verba Pro- 
phetarum, sicut scriptum est: 

16. ,,Post haec revertar , et reaedi- 
„fieabo tabernaeulnm David , quod de- 
»cidit; et diruta ejus reaedificabo, et 
»erigam illud; | 


5 7. ut requirant caeteri hominum 
„Dominum, et omnes gentes, super 
»quas invocatum est nomen meum, di- 
„eit Domines faciens haec 9," 

&) Ames 9, 11. 33. 

.38. Notum a saeculo est Domino 
opus suum. 

) 9. Propter quod ego judico, nom 
inquietari eos, qui ex Gentibua con- 
vertuntur ad Deum, : 

20. sed seribere? ad eos, ut abs- 
tineant se a contaminationibus simula- 
chrorum P, et fornicatione ! )9, et suf- 


focatis, et sanguine ^. 


8) v. 39. c. 16, 4. 31,35. b) 1 Cor. 8. 
c) 1 Thess. 4,35. d) Gen, 9, 4. Lev. 5, 15. 








— v. 19. C. ro — 
v. 16. Ed. 5. 4. 5. Er, add. 


1593. et fornicationis. M m l is 


ACTUS APOSTOLORUM. 


21. . μωϑοῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαί- 
ὧν κατὰ πόλιν τὼς κηρύσσαοντας αὖ- 
v0» ἔχει. ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ 
σἂν σάββατον ἀναγινωσκόμωνος.. 


28. voce ἔδοξε τοῖς ἀποςόύλοις καὶ 


«oig πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλη- 
σίᾳ, ἐκλεξαμέναες ἄνδρας ἐξ αὐτῶν 
πέμψαι: εἰς ἀντιόχειαν., σὺν Y παύλῳ 
καὶ βαρνάβᾳ, ἰόδαν, τὸν ἐπικαλού- 
μδνοκ Boca» ,- καὶ σίλαν, ἄνδρας 
ἡγομόκες ἐκ τοῖς ἀδελφοῖς" 

|. 89. γράψαντες. “διὰ χειρὸς αὐτῶν 
«τάδε᾽ οἱ ἀπόςολοι καὶ οἱ πρεσβύτε-- 
qot καὶ. δὲ. ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ἀν-- 
τιόχειαν καὶ συρίαν καὶ κιλικίαν ἀδελ.-- 
φοῖς, τοῖς ἐξ ἐθνῶώκ, χαΐρειν. 

2.4. ἐπειδὴ ἠκούσὰμεε, ὅτι «ωνὲς t ἐξ 
ἡμῶν ἐξολθόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς λό- 
q049, ἀγασκευάζοντες τὰς ψιχὰς ὑμῶν, 
λέγοντες περιτέμνεσθαι , «καὶ τηρεῖ 
τὸν νόμον, οἷο OV. διρρδιλάμοθα" 

. 26. ἔδοξεν ἡμῖν. γενομένοις, ὁμο- 
ϑυμαδὺν, t ἐκλεξαμένες ἄνδρας πέμ- 
dt πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς 
ἡμῶν, ἵ βαρνάβῳᾳ καὶ 'παύλῳ, 

90. ἀχθρώποις παραδεδωχόσι τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
XvQi8 ἡμῶν, ἐησοῦ yoicoV. 

, d3. ἀπεφάλκαμεν οὖν ἰούδαν καὶ 
— xai αὐτοὺς διὰ d anoyyéA- 
— τὰ αὐτά. 

48. 4 ὅδοξε γὰρ τῷ — πνεύματι 
καὶ ἡμῖν ,'μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι v- 
piv βάρος, πλὴν τῶν ἐπάναγκες vicos 

“894. ἀπέχεσθαι εἰδωλοϑύτων, καὶ 
αἵματος, καὶ ανικερῦ, καὶ πορνείας" 
T ἐξ ὧν διατηροῆντες ἑαυτοὺς, εὖ 
πράξεςε. ἔῤῥωσϑε. .. 

3o. οἱ μὲν ἐν ἀπολυϑέντες ἦλϑο» 
εἰς ἀντιόὀχειαν᾽ καὶ συναγαγόντες τὸ 
πλῆϑος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιςολήν. 





. 22. St. et Gb. τῳ παυλῳ. 
ει St. ἐκλεξαμενοις. — “Ο. 8 


— v. 93. C. omitt. ἐξ zuo». 
agvaga καὶ mavis. — v. 28. Ed. 4. 5. Er. ἐδωξε. 
v. 29. C. add. xa& ὅσα μὴ Others ἑαυτοῖς γενέσθαι, ἕτεροις Ms] ποιξετε. 


Cap. XV. 401 


'21. Moyses enim a temporibus an- 
tiquis habet in singulis civitatibus , qui 
eum praedicent in synagogis, ubi per 
omne sabbatum legitur. 

22. Tunc placuit Apostolis , et Se- 
nioribus cum omni Ecclesia, eligere 
viros ex eis, et mittere Ántiochiam cum 
Paulo et Barnaba, Judam , qui cogno- 
minabatur Barsabas , et Silam ?, viros 
primos in fratribus, — 4) 16,9. 17,4. 18,5. 

23. scribentes per manus eorum: 
Apostoli , et seniores fratres, his, qui 
sunt Antiochiae , et Syriae, et Cilioiae, 
fratribus ex Gentihus , salutem. 


24. Quoniam atdivimus, quia qui- 
dam ex nobis exeuntes, turbaverunt 
vos verbis , evertentes animas vestras, 
quibus non mandavimus; ,)v.. Gel. 2,4. 


25. Placuit nobis collectis in unum, 
eligere viros et mittere ad vos cum cha- 
rissimis nostris Barnaba et Paulo , 


26. hominibus, qui tradiderunt a- 
nimas suas " pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 8) c.15, 50. 14,18. 

27.. Misimus ergo Judam et Silam, 
qoi et ipsi vobis verbis referent eadem. 


20. Visum est enim Spiritui sancto, 
et nobis , nihil ultra imponere vobis o- 
neris 9, quam haec necessaria: — a) v.1o. 

29. ut abstineatis vos ab immola- 
tis simulachrorum , et sanguine, et suf- 
focato, et fornicatione, a quibus custo- 
dientes vos, bene agetis. Valete! 4) v.so. 

30. illi ergo dimissi , descenderunt 
Antiochiam ; et congregata multitudi- 
ne tradiderunt epistolam. - 





— v, 25. C. 


€ c 


"a 


&02 Cap. XV. XVI. 


9i. ἀναγνόντες δὲ, ἐχάρησαν dai 
τῇ παρακλήσει. 

32. ἰόδας τε καὶ σίλας, καὶ αὐτοὶ 
προφῆται ὄντες, διὰ λόγε πολλὰ παρ-- 
εκάλεσαν τὸς — , Καὶ ἐπεςήρι- 
Sa». | 
33. ποιήσαντες δὲ χρόνον, ἀσπε-- 
λύϑησαν pev εἰρήνης ἀπὸ τῶν» ἀδελ-- 
φῶν πρὸς τοὺς T ἀποςόλες. 

34. t ἔδοξε δὲ τῷ σίλα, ἐμμεῖναι 
T αὐτοῦ. 

85. παῦλος δὲ καὶ βαρνάβας διέ- 
τριβον ἐν ἀντιοχείχ, διδάσχοντες καὶ 
εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολ- 
λῶν τὸν λόγον τοῦ xvols. 

36. μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε παῦ-- 
Aoc πρὸς βαργνάβα»᾽ ἐπιςρέψαντες δὴ 
ἐπισχεψώμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς T ἡμῶν 
κατὰ πᾶσαν πόλιν, ἐν αἷς κατηγγεί- 
λαμεν τὸν λόγον τοῦ κυρία, πῶς ἔχεσι. 

37. βαρνάβας δὲ ἐβουλεύσατο συμ-- 
παραλαβεῖν T τὸν ἰωάννην, τὸν xa- 
λούμενον μάρκον. 

38. παῦλος δὲ ἡξία, «0» ἀποςά»- 
τα ἀπὶ αὐτῶν ἀπὸ παμφυλίας, καὶ 
μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, 
μὴ συμπαραλαβεῖν «τοῦτον. 

89. ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς, ὥςε 
ἀποχωρισϑῆναι αὐτοὺς ἀπ ἀλλήλων, 
τὸν τὸ βαρνάβαν, παραλαβόντα τὸν 
μάρκον, ἐκπλεῦσαι eig κύπρον. 

40. παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος σίλαν, 
ἐξῆλϑε, παραδοϑεὶς τῇ χάριτι τοῦ 
ϑεοῦ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν». 

A41. διήρχετο δὲ τὴν συρίαν καὶ xi- 
λικίαν, ἐπιςηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 


C a ». 
1. Κατήντησε δὲ εἷς δέρβην καὶ 
λύςραν᾽ καὶ ἰδοὺ, μαθητής τις ἦν 


., δ. ὅδ. Gb. ἀπορείλαντας αὐτες. 
C. αὐτοϑι. v. 56. suo» omit. 
1) 159o. add. in. 


,ACTUS APOSTOLORUM. 


. Quam cum legissent , genial 
sunt super consolatione, : 

32. Judas autem et Silas, et ipei 
cum essent Prophetae, verbo plurimo 
consolati sunt fratres, et confirmave- 
runt. 

33. Facto autem ibi aliquanto tem- 
pore, dimisei sunt cum paoezx fratri 
bus ad eos, qui miserant illos. 

9 4. Visum est autem Siloeibi rema- 
nere; Judas autem solus abiitJerusalem. 

35. Paulus autem et Barnabas de- 
morabantur Antiochiae, docentes, et 
evangelizantes cum aliis — ver- 
bum Domini. 

36. Pobt aliquot antem dies dixit 
ad Barnabam Paulus: Revertentes vi- 
sitemus fratres, per universas eivita- 
tes, in quibus praedicavimus verbum 
Domini, quomodo se habeant. 

37. Barnabas autem volebat secum 
assumere et loannem , qui cognomina- 
batur Marcus 3). 8) ἃ. 13,13. 

38. Paulus autem rogabat eum (at 
qui discexsisset ab eis de Pámphylia 9, 
et non isset cum eis in opus) noir de- 
bere recipi. ἃ) c. 15, 15. 

39. Facta est autem dissensio 9; 
ita, ut discederent ab invicem 9 et Bar- 
nabas quidem, assumpto Marco , navi- 
garet Cyprum; 4) Cal. 2, 11.594. 

40. Paulus vero, electo Sila , pro- 
fectus est, traditus gratiae Dei a fra- 
tribus. 

41. Perambulabat autem S yriam et 
Ciliciam, confirmans Ecclesias; prae- 
cipiens , custodire praecepta Ápostolo- 
rum et Seniorum. 


XVI. 


1. Pervenit autem *) Derben et Ly- 


stram 9, Et ecce! discipulus quidam 


v. 34. hunc versum omitt. Mt. 
Gb. v. 87. Gb. καε ἐωαν»ην. 





ACTUS APOSTOLOBUM. 


T ἐμεῖ, ὀνόματι τιμόϑεος, υἱὸς yv- 
γαικός τίνος ἰαδαίας, πιςῆς, πα- 
τρὸς δὲ ἕλληνος. 


4. ὃς ἐμαρτυρεῦτο ὑπὸ τῶν ἐν λύ- 
φροις καὶ ἱκονίῳ ἀδελφῶν. 


8. τοῦτον ἐθέλησεν 0 παῦλος σὺν 


αὑτῷ ἐξελϑεῖ». καὶ λαβὼν περιέτεμεν 
αὐτὸν διὰ τοὺς ἰοδαίως, τοὺς ὄντας 
ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις" ὕδεισαν γὰρ 
ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ, ὅτι T 
Agr. ὑπῆρχεν. 

4. ὡς δὲ ἢ διεπορεύοντο, τὰς πό- 
lus, aueedide⸗ αὑτοῖς φυλάσσειν τὰ 
δόγματα, «τὰ κεχριμιένα ὑπὸ τῶν ἀπο-. 
ςόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, «ὧν ἐν 
ἱερεσαλήμ. 

ὅ. αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐξερεοῦ:- 
«o τῇ πίξει, καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀ- 
οιϑμῷ καϑ᾽ ἡμέραν. 

6. διελθόντες δὲ τὴν φρυγίαν καὶ 
eir γαλατικὴν χώραν, κωλυϑέντες ὑ- 
πὸ τοῦ dris πρεύματος, λαλῆσαι τὸν 
λόγον ἐν τῇ ἀσίᾳ J 

7. ἐλθόντες κατὰ τὴν μυσίαν , ἐπεί- 
ραζον, T κατὰ τὴν βιθυνίαν πορεύε-- 
σϑαι᾿ καὶ ἐκ εἴασεν αὐτὸς P φνεῦ-- 
μα {. | 

8. παρελθόντες δὲ τὴ» μυσίαν, 
κατέβησαν εἰς venido. 

.9. καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυχτὸς —* 
φϑη τῷ παύλῳ᾽ ἀνήρ τις ἥν μαχε- 
δὼν ἑςὼς, "παρακαλῶν αὐτὸν, καὶ 
λέγων" διαβὰς εἰς μακεδρνίαν, βοή- 
ϑησον ἡμῖν. 

10. ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐϑέως 
ἐζητήσαμεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν μακεδο-- 
ψίαν, συμβιβάζοντες, ὅτι προσκέκλη- 
ται ἡμᾶς ὁ ύριος , T εὐαγγελίσασϑαι 
αὐτοῦ. | 

11. ἀναχϑέντες ὃν ἀπὸ τῆς τρωά- 


SA ICE D QE NIU IO NIU RINT EU — x 


"zevoc omitt, Gh. 
— γι 40. Ed. 2. 3 


v. 4. C. omitt. ἔπει. 
v» 7. ΟΡ. εἰς. — GB. πνευμα (gos. 


Gun 


Cap. XVI. 408 


erat ibi, nomine Timotheus D, filius 


mulieris Judaeae fidelis?, patre gentili. 
4) c€.14,6.s8qq. b) c. 17, 14. 19, 33. 30, 4. 
c) 3 Tim 1, 5. 


2. Huic testimonium bonum redde- 
bant , qui in Lystris erant et Iconio fra- 
tres. 

3. Hunc voluit Paulus secum pro- 
ficisci; et assumens circumcidit eum, 
propter Judaeos) , qui erant in illis lo- 
cis. Sciebant enim omnes , quod pater 
ejus erat Gentilis.  ὀ a)1Cor. 9, so. 

4. Cum autem pertransirent civita- 
tes , tradebant eis custodire dogmata, 
quae erant decreta 9 ab Apostolis et 
Senioribus, qui erant Jerosolymis. 

a) c. 15, 20. 

5. Et Ecclesiáe quidem confirma- 
bantur fide, et abundabant numero 
quotidie. 

6. Transeuntes autem Phrygiam, 
et Galatiae regionem, vetati sunt a 
Spiritu sancto loqui verbum Dei in 
Asia. 

7. Cum venissent autem in Mysi- 
am, tentabant ire in Bithyniam; et 
non permisit eos Spiritus Jesu. 


8. Cum autem pertransissent My- 
siam, descenderunt Troadem?) ς.:0.6. 

9. Et visio per noctem Paulo osten- 
sa est: Vir Macedo quidam erat stans, 
et deprecans eum , et dicens: Trans- 
iens in Macedoniam, adjuva nos! 

10, Ut autem visum vidit, statim 
quaesivimus proficisci in Macedoniam, 
certi facti, quod vocasset nos Deus 
evangelizare eis. 


11. Navigantes autem ἃ Troade, 





— v. ἡ. C. ἐπορενοντο. 
. Er. suay7e/42a0004. 


Cc 2 


404  — Cap. XVI. 


δος, εὐθυδρομήσαμεν εἰς σαμοϑρᾷ- 
κην, τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς νεάπολιν᾽ 

15. ἐκεῖθέν τε εἰς φιλίππες, ἥτις 
ἐςὶ πρώτη τῆς μερίδος τῆς μακεδονίας 
πόλις, T κολώνια. ἦμεν δὲ ἐν ἱ αὐτῇ 
τῇ πόλέι διατρίβοντες ἡμέρας τινάς. 

13. τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ πο- 
ταμὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι" 
καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συν-- 
ελϑούσαις γυναιξί. 

14. καί τις γυνὴ, ὀνόματι λυδία, 
πορφυρόπωλις ^ πόλεωρ" ϑυατείρων, 
σεβομένη τὸν ϑεὸν, T ἥ ἤχδεν᾽ ἧς ὁ κύ- 
ριος διήνοιξε τὴν καρδίαν ; προσέχειν 
τοῖς λαλομένοις $ ὑπὸ τοῦ παύλε. 

15. ὡς δὲ ἐβαπείσθη, καὶ ὁ οἶκος 
αὐτῆς, παρεκάλεσε, λέγεσα" εἰ xe- 
κρίκατέ μὲ muon» T τῷ κυρίῳ εἶναι, 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μα, μείνα- 
τε. καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς. 

16. ἐγένετο δὲ, πορέυομδγων ἧ- 
μῶν, εἰς προσευχὴν, παιδίσκην τινὰ, 
ἔχεσαν πτρεῦμα πύϑωνος, ἀπαντῆσαι 
ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε 
τοῖς κυρίοις αὑτῆς, μαντευομένη. 

17. αὕτη κατακολουϑήσασα τῷ 
παύλῳ καὶ ἡμῖν, ἔκραζε λέγεσα" 
οὗτοι οἱ &rÜQomor, δῦλοι t8 ϑεῦ, τῦ 
ὑψίςε, εἰσὶν, οἵτινες καταγγέλλεσιν ἥ-- 
μῖν ὁδὸν σωτηρίας. 

18. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας. διαπονηϑεὶς δὲ ὁ παῦλος, 
καὶ ἐπιςρέψας, τῷ πρεύματι εἶπε" 
᾿παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ἰησᾶ 
χριςῦ , ἐξελθεῖν" ἀπ᾿ αὐτῆς. καὶ ἐξῆλ- 
Oc» αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. , 


5e 7 M e ; ' "- 
19. ἰδόντες δὲ ot κύριοι αὑτῆς, .- 


- - ) 
ὅτι ἐξῆλϑεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίάς «v- 
⸗ ΕῚ , 4 ^ A 
«or, ἐπιλαβόμενοι cor παῦλον καὶ 
t τὸν σίλαν, εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


recto cursu venímus Samothraciam, et . 


sequenti die Neapolim ; 

12. et inde Philippos , quae est pri- 
ma partis Macedoniae civitas, colonia. 
Eramus autem in hac urbe diebus ali- 
quot, Ἶ) conferentes. 

13. Die autem sabbatorum egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse*; et sedentes lo- 
quebamur inulieribus , quae convene- 
rant. 8) c. 15, 14. 31, 5. 

14. Et quaedam mulier, nomine 
Lydia, purpuraria civitatis Thyatire- 
norum, colens Deum, audivit; eujus 
Dominus aperuit cor, intendere his, 
quae dicebantur a Paulo. 

15. Cum autem baptizata esset , et 
domus ejus, deprecata est, dicens: Si 
judicastis me fidelem Denin⸗ esse, in- 
troite in domum meam, et manete! Et 
coégit nos. 

1 6. Factum est autem euntibus no- 
bis ad orationem, puellam quanidam 
habentem spiritum pxthonem obviare 
nobis, quae quaestum mapnum prae- 
stabat dominis suis divinando. 

1 7. Haec subsecuta Paulum et nos, 
clamabat dicens: luti homines servi 
Dei excelsi sunt, qui annuncia vo- 


bis viam salutis 2] 4) Mart. DE 5.. 


- 38. Hoc autem faciebat multis die- 
bus. Dolens autem Paulus, et con- 
versus, spiritui dixit: Praecipio tibi 
in nomine Jesu Christi exire ab ea! Et 
exiit eadem hora. 


19. Videntes autem domini ejus, 
quia exivit spes quaestus eorum , ap- 
prehendentes Paulum et Silam 9 per- 


duxerunt in forum ad principes ; 
a) c. 15, 28. 





v. 12. C. κολωνεια. — 


"Gb. ταύτῃ. — v. 44. Ed. omn. Er. ἤκσσεν. — 


v. 45. C. sivas τῷ πυριῳ, — v. 17. C. et St. ἐκραξε. — v. 19. C. omitt. τον. 


1)159o. aliquot, consistentes. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


20. xci προσαγαγόντες αὐτοὺς 
τοῖς ςρατηγοῖς, εἶπσν᾽ οὗτοι οἱ &s- 
ϑρωώποι ἐχταράσσεσιν ἡμῶν τὴν mó- 
Ar, ἰδδαῖοι ὑπάρχοντες" 

41. καὶ καταγγέλλοσιν ἔϑη, ἃ ἐκ 
ἔξεςιν ἡμῖν παραδέχεσθαι, ἀδὲ αποι- 
εἴν, ῥωμαίοις οὖσι. 

22. καὶ συνεπέξη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὖ- 
τῶν, καὶ οἱ δρατηγοὶ πϑριῤῥήξαντες 
T αὐτῶν τὰ ties. ἐκέλευον ῥαβδί- 
ζειν" 

43. πολλάς τὸ ἐπιδέντες αὐτοῖς 
πληγὰς, ἔβαλον εἰς φυλακὴν, παρ- 
πγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι, ἀσφα- 
Ade τηρεῖν αὐτούς. 

24. ὃς παραγγελίαν τοιαύτην εἰ- 
ληφὼς, ἔβαλεν αὐτὰς εἰς τὴν ἐσωτέ- 
σαν φυλακὴν, καὶ τὸς πόδας αὐτῶν 
ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. ! 

25. κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον παῦ-- 
λος καὶ σίλας προσευχόμενοι ὕμνον 
τὸν ϑεόν. ὁ ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ 
δέσμιοι. 

26. ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέ- 
γας, ὥςε σαλευθῆναι τὰ ϑεμέλια «8 
δεσμωτηρίδ᾽ ἀνεῴχϑησάν τε παρα- 
χρῆμα αἱ ϑύραν πᾶσαι, καὶ «ἄάντων 
«τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 

47. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὃ δεσμο-- 
φύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς 055- 
θας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μάχαι-- 
ραν, ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, vopi- 
ζω», ἐχπεφευγέγναι τοὺς δεσμίες. 

20. ἐφοῦνησο δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὃ 
φαῦλος, λέγων᾽ μηδὲν πράξῃς σεαυ- 
τῷ κακόν ἅπαντες γάρ ἕσμεν ἔνϑάδε. 

40. αἰτήσας δὲ φῶτα , δἰσοπήδη-- 
σε, καὶ ἔνερομος γενόμενος προσέ- 
σπεσὲ τῷ παύλῳ καὶ τῷ σίλᾳ. 

Jo. xai προαγαγὼν αὐτὰς ἔξω, 
ἔφη" κύριοι, «τί μὲ δεῖ παιεῖν, ἵνα 
0000 ; 





v. 22. C. ra iuaria avtov. 


Cap. XVI. — 405 


20. et offerentes eos magistratibus, 
dixerunt : Hi homines conturbant ? ci- 
vitatem nostram, cum sint Judaei; 

ἃ) c. 17, 6. 34,5. 

21. et annunciant morem, quem ., 
non licet nobis suscipere, neque face- 
re, cum simus Romani. 

2 2. Et cucurrit plebs adversus eos ; 
et magistratus scissis tunicis eorum, 
jusserunt eos virgis caedi ?), 

Δ) 2 Cor. 11, 35. 1 Thess. 3, 3. 

23. Et cum multas plagas eis im- 
posuissent , miserunt eos in carcerem; 
praecipientes custodi , ut diligenter cu- 
etodiret eos. 

24. Qui cum tale praeceptum ac- 
cepisset, misit eos in interiorem car- 
eerem, et pedes eorum strinxit ligno. 


90. Media autem noete, Paulus et 
Silo& orantes, laudabant? Deum ; et 
audiebant eos, qui in custodia erant. 

4) € 5 41. 

26. Subito vero terrae motus factus 
est maguus, ita, ut moverentur fun- 
damenta carceris ; et statim aperta sunt 
omnia ostia; et universorum vincula 
soluta sunt. 

47. Expergefactus autem custos 
carceris , et vidons januas apertas car- 
ceris , evaginato gladio volebat se in- 
terficere , aestimans , fugisse vinctos. 


238. Clamavit autem Paulus voce 
magna, dicens: Nihil tibi mali fece- 
ris! universi enim hic sumus. : 

29. Petitoque lumine, introgressus 
eat; et tremefactus , procidit Paulo et 
Silae ad pedes; 

3o. et producens eos forae, ait: 
Domini! quid me oportet facere, ut 
salvus fiam ?* Δ) e. 3, 57. 





— v. 95. Ed. 3. 4. 5. Er. ἐπηκροῦντο. 


x 


406 — Cap. XVI. 


31. oi δὲ eigo» nígevaop ἐπὶ τὸν 
κύριον, ἰησῶν T χριςὸν, xai σωϑήσῃ 
σὺ, καὶ ὁ οἶκός ce. 

32. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον 
«οῦ κυρία, καὶ πῶσι τοῖς ἐν «ij oi- 
κίᾳ αὐτοῦ. 

33. καὶ παραλαβὼν αὐεὺς ἐν ἐκεί- 
γῇ tj ὥρᾳ τῆς νυκτὸς, ἔλασεν ἀπὸ 
τῶν πληγῶν᾽ καὶ ἐβαπτίσϑη αὐτὸς 
καὶ οἱ αὐτοῦ T πάντες παραχρῆμα. 

34. ἀναγαγών «s αὐτοὺς εἰς τὸν 
oixo» αὑτοῦ, παρέϑηκε τράπεζαν, 
καὶ T ἠγαλλιάσατο, πανοικὶ πεπιςευ-- 
᾿ κῶς τῷ ϑεῷ. 

35. ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέςειλαν 
οἱ ςρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχες, λέγοντες ' 
ἀπόλυσον τοὺς ἀνθϑρώπεος ἐκείψος. 

36. ἀπήγγειλε δὲ ὁ δεσμοφύλαξ 
«τοὺς Àoysg τούτες πρὸς τὸν παῦλον᾽ 
ὅτι ἀπεςάλκαφιν οἱ ςρατηγοὶ, ira ἀ-- 
πολυθῆτε᾽ νῦν οὖν ἐξελθόντες, πο-- 
pevecÓa ἐφ εἰρήνῃ.. 

87. ὁ δὲ παῦλος ἔφη πρὸς αὐτός" 
δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ, ἀκατακρί- 
τος, ἀγθρώπες ῥδωμαίος ὑπάρχοντας, 
ἔβαλον εἰς φυλακὴν, καὶ νῦν λάϑρα 
ἡμᾶς ἐκβάλλεσιν; ov yaQ" ἀλλὰ ἐλ- 
ϑόντες αὐτοὶ T ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσδαν. 


88. ἀνήγγειλαν δὲ τοῖς ςρατηγοῖρ 


οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταὔτα᾽ καὶ 
ἐφοβήϑησαν ἀκούσαντες, ὅτι ῥωμαῖ- 
oí εἰσι. 

39. καὶ ἐλϑόντες παρεκάλεσαν αὖ-- 
τοὺς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων, ἐξελ-- 
ϑεῖν τῆς πόλεως. 

40. ἐξελθόντες δὲ ἐκ «zc φυλα- 
κῆς, εἰσῆλθον d πρὸς τὴν λυδίαν" 
“καὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς, παρεκά- 
λεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξῆλθον. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


31. At illi dixerunt: Crede? in Do- 
minum Jesum, et salvus eria tu, et 
domus tua. a) Marc. 16, 16. 

32. Et locuti sunt ei verbum Do- 
mini, cum omnibus, qui erant in do- 
mo ejus. 

33. Et tollens eos in illa hora no- 
ctis , lavit plagas esrum; et baptizatus 
est ipse, et omnis domus ejus continuo. 


34. Cumque perduxisset eos in do- 
mum.suam, apposuit eia. mensam, et 
laetatus est cum omni domo sua, cre- 
dens Deo. 

35. Et cum dios factus esset, mi- 
serunt magistratus lictores, dicentes: 
Dimitte homines illos ! 

86. Nunciavit autem custos earce- 
ris verba haec Paulo: Quia miserunt 
magistratus , ut dimittamini; nunc igi- 


tur exeuntes , ite in pace! 


| 

97. Paulus autem dixit eis: Caeso 
nos publice , indemnatos , homines Ro- 
menos ὃ) miserunt in carcerem, et nunc 
occulte nos ejiciunt? Non ita! sed ve- 
niant , &) c. 23, 35. 

/ 

38. et ipsi nos ejiciant. Nunciave- 
runt autem magistratibus lictores ver- — 
ba haee. Timueruntque audito, quod 
Romani essent, 

39. et venientes deprecati sunt eos, . 


et educentes rogabant, ut egrederen- 


tur de urbe. 
40. Exeuntes autem de carcere, in- 


-troierunt ad Lydiam 9; et visis fratri- 


bus, consolati sunt eos, et profecti 


sunt. 8) νι 14. 





v. $4. Ed. omn. Er. omitt. 49ieov. — v. 83. C. omitt. παντες. — v. 34. Ed. 


omn. Er. et Mt. ἡγαλλιατο. — v. 57. Ed. omn. Er. et St. omitt. 


v. 40. Ed. omn. Er. et St. sis. 


« 


ἡμας. — 


/ 


ACTUS APOSTOLORUM. 


- C A P. 


1. 4ι:οδεύσαντερ δὲ τὴν ἀμφίπο- 
λὲν καὶ ἀπολλωνίαν, ἤλϑον εἰς ϑεσ- 
σαλονίκην, ὅπε ἢν ἡ συναγωγὴ τῶν 
ἰεδαίων. 

“Λ΄ » AS - , 

2. κατὰ δὲ τὸ cio 0e τῷ aaviq 

5 “0 4 3 1 * » 4 , 
εἰσῆλθε πρὸς αὑτοὺς, καὶ ἐπὶ σάβ- 
ϑατα τρία διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
γραφῶν, 

3. διαφοίγων καὶ παρατιϑέμενος, 
ὅτι “τὸν χριςὸν ἔδει παϑεῖν καὶ ἀνα- 
βῆναι ἐχ γεκρῶν , καὶ ὅτι ὅτός ἐςιν ὁ 
χριςὸς (gode, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 


A. χαύτιϑες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν, 
καὶ προσεκληρώϑησαν τῷ παύλῳ καὶ 
τῷ σίλᾳ, τῶν «e σεβομένων ἑλλήνων 
πολὺ πλῆϑος, γυναικῶν «s τῶν πρό- 
τω» οὐκ ὀλίγαι. 

5. t ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειϑοῦντες 
ἰυδαῖοι, καὶ προσλαβόμενοι τῶν ἀ- 
γοραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς, κἀὶ 
ὀχλοποιήσαν»τες, ἐϑορύβεν τὴν πόλιν" 


ἐπιφάντες τε τῇ οἰκίᾳ ἰάσονος, ἐζήτεον. 


αὐτοὺς, ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. 

^ 6. μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, ἔσυρον 
τὸν ἰάώσονα καί «wag ἀδελφοὺς ἐπὶ 
τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι οἱ 
τὴν οἰκεμένην ἀναςατώσαντες οὗτοι 
καὶ ἐνθάδε πάρεισιν" 

γ. ove ὑποδέδεκται ἰάσων᾽ καὶ 
οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμά- 
«o» καίσαρος T πράττασι, βασιλέα 
᾿λέγονέες ὁ ἕξερον εἶναι, ἰησοῦν. 

8. évdpatae δὲ τὸν ὄχλον xoi τὲς 
πολιτάρχας " ἀκούοντας ταῦτα. 

9. καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ 
«ov L ἰάσονος καὶ τῶν λοιπῶν, ἀπέλυ-- 
σαν αὐτούς. 

10. οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ τῆς 
ψυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν T τὲ παῦλον 





ν. 5. 


Gb. προσλαβόμενοι δὲ οἱ ἰσδαιοι των ἀγοραίων 
v. 10. ο. omitt. τό. 


oso⸗. €. ἕτερον» inosv. 


Cap. XVII. 407 


xvii. 


1. Cum autem perambulassent Am- 
phipolin, et Apolloniam, venerunt 
Thessalonicam , ubi erat synagoga Ju- 
daeorum. 

ἃ. Secundum consuetudinem ? au-- 
tem Paulus introivit ad eos, et per 
sabbata tria disserehat eis de Scriptu- 
ris 4 ἃ) c. 13, 14, 

3. adaperiens et insinuans, quia 
Christum oportuit pati, et resurgere 
a mortuis ? ; et quia hic est Jesus €hri- 


stus), quem ego annuncio vobis. 
8) Luc. 24, 26. 46. b) c. 9,33. 


4. Et quidam ex eis crediderunt, 
et adjuncti sunt Paulo et Silae 9, et 
de colentibus Gentilibusque ἢ) multitu- 
do magna, et mulieres nobiles non 
paucae. &) c.15,23. 

δ. Zelantes autem Judaei , assumen- 
tesque de vulgo viros quosdam malos, 
et turba facta concitaverunt civitatem ; 
et assistentes domui Jasonis, quaere- 
bant eos producere in populum, 


b) c.14,1.. Joh.13,30. 


6. Et oum non invenissent cos , tra- 
hebant Jasonem et quosdam fratres ad 
principes civitatis, clamantes: Quon- 
iam hi, qui urbem concitant, et huc 
venerunt , 

7. quos suscepit Jason, et hi om- 
nes contra decreta Caesaris faciunt, 
regem *) alium dicentes esse, Jesum. 

a) Joh. 19, 13. 

9. Concitaverunt ausem plebem, et 
principes civitatis, audientes haee. 

9. Et aecepta satisfactione ἃ Jaso- 
ne, et a caeteris , dimiserunt eos. 


&) c. 16, 20. 


1 0. Fratres vero. confestim per no- 
ctem. dimiserunt Paulum et Silam in 





Ὁ. et Mt. προσλαβόμενοι δὲ οἱ — , oi ἀπειϑόντὸς των ἀγοραίων. 


' v. 7. Ed. omn. Er. πρασ- 


δὸδ . Cap.XVÀ. 


καὶ τὸν σίλαν sig T βέροιαν᾽ οἵτινες 
παραγενόμενοι, εἰς τὴν συναγωγὴν 
t ἀπήεσαν τῶν ἰςδαίων. 

τ 4. 73 , , 

V1. οὗτοι δὲ ἤσαν» εὐγενέςξεροι t, 
«τῶν ἐν ϑεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαν--: 
τὸ τὸν λόγον μετὰ πάσης προϑυμίας, 
τὸ καϑ' ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γρα- 
φὰς, & T ἔχοι ταῦτα T οὕτως. 

4 1 y , 3 - 5» P 

12. πολλοί μὲν ovy ἐξ αὑτῶν ἐπί- 
ξευσαν, καὶ τῶν ἑλληνίδων γυναικῶν 
τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν ἐκ ὀλίγοι. 

1 - 

13. ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς 

, 4 - [r4 4 9 a 
ϑεσσαλονίκῆης is0nior, ὁτι καὶ ἐν T τῇ 
t βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ παύλε 
« ὔ ^ Ld 3 3 - 
0 λύγος «ov ϑεοῦ, ἤλϑον x«xci, ca- 
λεύοντες τοὺς ὄχλες. 

14. εὐθέως δὲ τότε τὸν παῦλον 
ἐξαπέξειλαν οἱ ἀδελφοὶ, πορεύεσϑαι 
.- »"ν" 8 P et 0» | 9 
o ἔπι «rz» θαλασσαν᾽ ὑπέμενον δὲ 0 
«e σίλας καὶ ὃ τιμόϑεος ἐκεῖ. 

€ 4 ew 4 “ 

15. οἱ δὲ καϑιςῶντες τὸν» παῦλον, 
ἤγαγον αὐτὸν ἕως ἀϑηνῶν" καὶ λα- 
βόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν σίλαν καὶ 
τιμόϑεον, ἵνα ὡς τἄάχιςα ἔλθωσι πρὸς 
αὐτὸν, ἐξῴεσαν. 

16. ἐν δὲ ταῖς ἀϑήναις ἐχδεχομένα 
αὐτοὺς τοῦ παύλα, “παρωξύνετο τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ϑεωροῦντι i 
; ⸗ ΄ N ? 
κατείδωλον ovaa» τὴν πολιν. 

17. διελέγετο μὲν üv ἐν τῇ συνα-- 
γωγῇ τοῖς ἰδδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις, 

4 - e A 
καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν 

M] 
πρὸς τὰς παρατυγχάνοντας. 

1 * 4 * , [4 

18. τινὰς δὲ T καὶ τῶν ἐπικορείων 
καὶ τῶν ςωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλ-- 
λον αὐτῷ. καί τινες ἔλεγον᾽ «ἰ ἂν 
t ϑέλοι ὁ σπερμολόγος ὗτος λέγειν; 

€ e , , D 
ot δέ᾽ ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγ- 
γελεὺς εἶναι" ὅτι τὸν incü» καὶ τὴν 
᾽ , 3 3 
&rasacw T αὑτοῖς δὐηγγελίζετο. 





v. 10. "Ed. omn. Er et St. BsQootav — 


— v. 41. C. add. των άλλων. — 
v. 15. C. omitt. τῇ. — 


Er. et St. omitt. κα — "Ed. omn. 


"Ed. omn. Er. ἐχϑε. — 


"Ed. omn. Er. et St. βεῤῥοιᾳ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Beroeam. Qui cum venissent, in syn- 
agogam Judaeorum introierunt. — 

11. Hi autem erant nobiliores eu- 
rum , qui sunt Thessalonicae , qui sus- 
ceperunt verbum cum omni aviditate, 
quotidie scrutantes ) Scripturas, si 
haec ita se haberent. a) Joh. 5, 59. 

12. Et multi quidem crediderunt 
ex eis , et mulierum gentilium honesta- 
rum , et viri non pauci. 

13. Cum autem cognovissent in 
Thessalonica Judaei, quia et Beroeae 
praedicatum est a Paulo verbum Dei, 
venerunt et illuc commoventes et tur- 
bantes multitudinem. 

14. Statimque tunc Paulum dimi- 
serunt fratres, ut iret usque ad mare; 
Silas autem et Timotheus  remanse- 
runt ibi. 8) c. 16, 1. 546. 

15. Qui autem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas; et 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti- 
motheum , ut quam celeriter venirent 
ad illum , profecti sunt. 

16. Paulus autem, cum Athenis eos 
exapectaret,, incitabatur spiritus ejus 

in ipso , videns idololatriae deditam ci- 
vitatem. 

1 7. Disputabat igitur in synagoga? 
cum Judaeis, et colentibus, et in foro, 


.per omnes dies , ad eos, qui aderant. 


&) v. 3. 


18. Quidam autem Epicurei, et Stoi- 
ci philosophi disserebant cum eo, et 
quidam dicebant: Quid vult seminiver- 
bius hic dicere? Alii vero: Novorum 


.daemoniorum videtur annunciator es- 


se; quia Jesum et resurrectionem an- 


' nunciabat eis. 


"St. et Gb. των ἰσδαεονν ἄπῃεσ, 
"St. et Mt. sro. — 
— v. 18. Ed. omn. 


Er. ϑδέελει. "^ C. ofnitt. αὐτοις. 


* 


J 


ACTUS APOSTOLORUM. 


19. ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ, ici 
«τὸν ἄρειον πάγον ἤγαγον, λέγοντες" 
δυνάμοϑα γνῶναι, τίς ἡ καινὴ αὕτη 
ἡ ὑπὸ σοῦ λαλαμένη διδαχή ; 

20. ξενίζοντα γάρ τινὰ εἰσφέρεις 
εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν. βολόμεϑα οὖν 
γνῶναι, τί ἂν ϑέλοι ταῦτα εἶναι. 

21. (ἀϑηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ 
ἐπιδημᾶντες ξένοι εἰς ἀδὲν ἕτερον δὺὑ- 
καίρων, z λέγειν τι καὶ xti» και- 
ψότερον.) 

42. σαϑεὶς δὲ ὁ παῦλος ἐν μέσῳ 
«οὔ ἀρείε πάγε ; py ἄνδρες ἀϑη- 
ψαῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονε-- 
ςέρες ὑμᾶς ϑεωρῶ. 

43. διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναϑεω- 
ὑῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν», εὗρον καὶ 
βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο ἀγνώςῳ 
ϑεῷ. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, 
τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 

24. ὁ ϑεὸς, ὃ ποιήσας τὸν κό- 
ouo» καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, ὅτος ü- 
ρανᾷ καὶ γῆς κύριος ὑπάρχων, üx ἐν 
χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, 


45. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων 
ϑεραπεύεται, προσδεόμε»ός τινος, 
5. t 4 -- Ml 4 
αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν. καὶ πνοὴν 

T κατὰ πάντα. 
. 46. ἐποίησέ «s, ἐξ ἑνὸς αἵματος 
ew 3 , « $$. 
πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ii 
πᾶν «0 πρόσωπον τῆς γῆς, OQicag 
4 
T προστεταγμένες καιρὸς καὶ τὰς ὁρο- 
ϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν᾽ 
" 4 , »»* 
27. ζητεῖν «0» t κύριο», εἰ ἀρα- 
2 81 4 Ψ 
γε  ψηλαφήσειαν αὑτον, καὶ εὕροιεν, 
4 
T καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκά- 
$8 ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
4 , «Ὁ Α E" 4 

28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ κι- 
γούμεϑα , xai ἐσμεν" ὡς. καί τινὲς 
τῶν» καϑ' t ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασι" 
τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 








v. 95. Gb. καὶ tra πανξα. 
y56. — v. 27. Gb. to» Osor. — 
Er. και). v. 98. C. zuas. 


" Ed. 


enim et genus sumus. 


v. 96. Ed. 2. 5. b. 5 


Cap. XVII. 409 


19. Et apprehensum eum ad Áreo- 
pagum duxerunt, dicentes: Possumus 
scire, quae est haec nova, quae a te 
dicitur, doctrina ? 

20. Nova enim quaedam infers au- 
ribus nostris; volumus ergo scire, quid- 
nam velint haec esse. : 
^ 21. (Athenienses autem omnes, et 
advenae hospites , ad nihil aliud vaca- 
bant , nisi aut dicere, aut audire ali- 
quid novi.) 

22. Stans autem Paulus in medio 
Areopagi, ait: Viri Athenienses! per 
omnia quasi superstitiosiores vos video. 


23. Praeteriens enim , et videns si- 
mulaera vestra , inveni et aram , in qua 
scriptum erat: IcNoro Dro. Quod er- 
go ignorantes colitis, hoc ego annun- 


. cio vobis. 


24. Deus, qui fecit mimdum , et 
omnia, quae in eo sunt, hic coeli et 
terrae cum sit Dominus , non in manu- 
factis templis habitat, 

b) c. 7, 49. 5o. 

25. nec manibus humanis colitur 
indigens aliquo, cum ipse det omni- 
bus vitam, et inspirationem, et. om- 
nia 5). &) Joh. 4, 24. b) Ps. 49, δ. qq. 

26. fecitque ex uno omne genus ho- 
minum inhabitare super universam fa- 
ciem terrae ?, definiens statuta tempo- 


ra, et terminos habitationis earum P), 
&) Gen. 1, 37. b) Deut. 55, 8. 


&) C. t4, 14. 


27. quaerere Deum, si forte attre- 
etent eum , aut inveniant, quam*tis non 
longe *? sit ab unoquoque nostrum. 

8) C. 14, 16. 

29. In ipso enim vivimus, et mo- 
vemur, et sumus 9; sicut et quidam 
vestrorum Poétarum dixerunt: Ipsius 
4) Col. 1, 17. 





. Er. et St. προτεταγμε-- 


omn. Er. ψηλαφησειεν. — "Ed. emn. 


40 Cap.XVII. XVIII. ACTUS APOSTOLORUM. 


99. γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ 
ϑεοῦ, οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν, χρυσῷ, 
ἢ ἀργύρῳ, ἤ λίθῳ, χαράγματι τέχνης 
καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπα, τὸ Θεῖον 
εἶγαι ὅμοιον. 

3o. τοὺς μὲν ov» χρόνες τῆς ἀ- 
γνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸς, τανῦν z«o- 
αγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις Xüc «αν»- 
«αχοῦ μδκεαγοεῖν. 


831. διόετι ἔφησεν ἡμέραν, ἐν d 
μέλλει κρίνειν τὴν οἰκεμένην ἐν δικαι- 
οσύνῃ, £v ἀνδρὶ, ᾧ ὥρισε, α«ἰςιν 
T παρασχὼν πᾶσιν, ἀναςήσας αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. 

84. ἀκούσαντες δὲ ἀνάςζασιν »s- 
κρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύαζον᾽ οἱ δὲ εἶπον" 
&xscousÜd cs «πάλιν περὶ τούτο. 


33. καὶ οὕτως ὁ ααὔλος ἐξῆλθεν 
ix μέσε αὐτῶν. 

94. τινὲς δὲ ἄνδρες, κολληθέντες 
αὐτῷ, ἐπίςφευσαν᾽ ἐν οἷς καὶ διονύ- 
σιος, ὁ ἀρεοπαγέτης, καὶ γυνὴ, ὀνό- 
past δάμαρις, καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


C A4 P. 
1. Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς o 


«αῦλος ἐκ τῶν ἀθηγῶν, ἦλϑεν εἰς 
“κόριψφθον. 


9. καὶ εὑρών τινὰ ἰδδαῖον, ὀνόμα-- " 


«t ἀκύλαν, ποντικὸν τῷ γένει, προσ- 
φάτωρ ἐληλυϑότα ἀπὸ τῆς ἱξταλίας, 
καὶ πρίσκιλλαν, γυναῖκα αὐτῷ (διὰ 
τὸ διατεταχέναι χλαύδιον, χωρίζε--: 
'’σϑαι πάντας τὸς ἰοδαΐδς ἐκ τῆς ῥώ- 
μης), προσῆλθεν αὐτοῖς. 

8. καὶ διὰ «0 ὁμότεχνον εἶναι 
"ἔμενε παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ εἰργάζετο᾽ ἧ- 
σαν γὰρ σκηνοποιοὶ τὴν τέχνην. 

4. διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ 


κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέ τε ἰδδαί- 
ὃς καὶ ἕλλητας. 





v. 51. C. παρασχεῖν. 


29. Genus ergo cum simus Dei, 
non debemus aestimare auro, aut ar- 
gento, aut lapidi , sculpturae artis et 
cogitationis hominis , Divinum esse si- 
mile. 

3o. Et tempora quidem hujus igno- 
rantiae despiciens " Deus, nune an- 
nunoiat hominibus, ut omnes ubique 
poenitentiam ἢ) agant, 

; b) Luc. 34, 4. 

J1. eo quod statuit diem, in quo 
judicaturus est orbem in aequitate, in 
viro V, ip quo statuit, fidem praebens 


omnibus, suscitans eum ἃ mortuis. 
&) 3 Cor. 5, 10. Matth. 35, 51. 


ἃ) c. 14, 15. 


32. Cum audissent autem resurre- 
ctionem mortuerum , quidam quidem 
irridebant 9, quidam vero dixerunt: 
Audiemus te de hoc iterum. 4) iCor.i,53. 

33. Sic Paulus exivit de medie eo- 
rum. . 

34. Quidam vero viri adhaerentes 
ei, crediderunt; in quibus et Diony- 


sius Areopagita, et mulier nomine Da- 


maris , et alii cum eis. 


XVIIL 
1. Post haee egressus ab Athenis, 


venit Corinthum. 
2. Et inveniens quemdam Judaeum 
nomine Aquilam, Ponticum genere, 
qui nuper venerat ab Italia , et Priseil- 
Jam uxorem ejus ? (eo quod praecepis- 
set Claudius discedere omnes Judaeos 
a Roma), accessit ad eos. δ) υ. 18. 5€. 
Rom. 16, 5. 1 Cor. 16, 19. a Tim. 4, 19. 

J. Et quia ejusdem erat artis, ma- 

nebat apud eos, et operabatur 3); (erant 


autem seenofactoriae artis.) 4) c.o,5.. 
3 Cor. 4, 13. 3 Cor. 11, 9. 1 Thess. 3, 9. 


4. Et disputabat in synagoge per om- 
ne sahbatum, interponens nomen Domi- 
ni Jesu, suadebatque Judaeis et Graecis. 





ACTU8 APOSTOLORUM. 


5. ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς naxe- 
δονίας ὅτε ασίλας καὶ ὁ τῳιάδεος. 
συνείχετο τῷ Τ᾿ πρεύματι ὁ παῦλος, 
διαμαρτυρόμενος τοῖς Masi τὸν 
χριςὸγ ἐησοῦν. ] - 

6. — TUR δὴ αὐτῶν καὶ 
βλασφῃμόντων, ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμά- 
τια, εἶπε πρὸς αὐτός τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐπὶ τὴν καφαλὴν ὑμῶν. χαϑαρὸς ἐγὼ 
ἀπὸ «E νῦν εἰς τὰ ἔϑνῃ πορεύσομαι. 


7. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν, ἦλθεν 


εἰς οἰκίαν τινὸς, ὑνόματι ἰούξςα, σε-- 
βομένᾳ τὸν ϑεὸν, οὗ ἡ οἰκία ἦν av»- 
ομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 

8. κρίφαος δὲ, ὁ ἀρχισυγάχωγος, 
ἐπίςευσε τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
αὐτὸ καὶ πολλοὶ τῶν κοριγϑίων T ἀ-- 
κώοντες, ἐπίξενον καὶ ἐβαπτίζοντο. 

9. εἶπε δὲ ὁ κύριος Ov ἁράματος 
ἐκ νυκεὶ τῷ παύλφ᾽ μὴ vu , ἀλλὰ 
λάλει, καὶ μὴ σιωπήσῃρ. 

10. διότι ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ, καὶ 
οὐδεὶς ἐπιϑήσεταί σον τοῦ κακῶσαί 
c&' διάςι λαός ἐςί μοι «πολὺς ἐν τῷ 
πόλει ταύτῃ. 

11. ἐκάθισέ τὸ ἐνιαντὸν καὶ μῆ- 
sag ἕξ, διδάσκων t ἐν αὐτοῖς τὸν λύ- 
yo» τοῦ Θεοῦ. 

12. γαλλίωνος δὲ ἀγθνπατεύοντος 
τῆς ἀχαΐας, κατεκέςφησαν ὁμοϑυμα-- 
δὸν οἱ ἐςρδαῖοι τῷ παύλῳ, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 

13. λέγοντες" ὅτι παρὰ τὸν νό- 
μον οὗτος ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπες, 
σέβεσϑαι τὸν ϑεόν. 

14. μέλλοντος δὲ «8 παῦλα ἀνοί- 
Jew τὸ ςόμα, εἶπεν ὁ γαλλέων πρὸς 
᾿τὰς ἰοδαίος᾽ εἰ μὲν ὧν Y ἥν ἀδίκημά 
-*6 ἢ ῥαδιάργημα πονηρὸν, ὦ ἰδδαῖοι, 
κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν. 

15. εἰ δὲ ζήτημά des περὶ λόγα καὶ 
ὀνομάτων καὶ vous, «8 xaO ὑμᾶς, 





V. 5. Gb. τῳ λογῳ. --- v. 


. Ed. 2. 3. Δ. 5. 


tap. AVI, 441 


S. Cum venissent aatem de Maee- 
donia Síilas et Timotheus 9, instabat 
verho Paulus, testificans Judaeis esse 
Christum Jesum. 5c; 4sq. 3Cor.1,19, 

6. Contradicentibus autem eis, et 
blasphemantibus , excutiens vestimen- 
ta sup, dixit δά eos: Sanguis vester 
super caput vestrum! mundus ego, ex 
hocad Gentes yadam?, ς 15,645.51. 30,36 
7. Et migrsns inde, intravit in do- 
mum cujusdam , nomine Titi Justi , oe- 


lentís Deum , eujus domu erat conjun- 


cta aynagogae. 
8. Crispus?) aütem arehisynagogus 


credidit Domine eum omhi domo sua; 
et multi Corinthiorum audientes crede- 
bant, et baptizabantur. 4) 1 Οογ. 1, 14. 

9. Dixit autem Dominus noote per 
visionem * Paulo: Noli timere, aed lo- 
quere , et ne taceas! 8) ο. 16, 9. 33, 11. 

10. Propter quod ego sum tecum; 
et nemo apponetur tibi , ut noceat te; 
quoniam populus est mihi multus in 
hac civitate. 

1 1. Sedit autem ibi annum et sex 
menses , docens apud eos verbum Dei. 


12. Gallione autem proconsule A- 
chaine, insurrexerunt uno animo Ju- 
daei in Paulum , et adduxerunt eum ad 
tribunal, 

13. dicentes: Quia eontra legem 
bio persuadet hominibus colere Deum. 


1 4. Ineipiente autem Paulo aperire 
os , dixit Gollio ad Judaeos: Si quidem 
esset iniquum aliquid , aut facinus pes- 
simum , o viri Judaei! recte vos susti- 
nerem ; 

15. si vero quaestiones sunt de ver- 
bo, et nominibus *), et lege vestra, 





Er. dxscavrtcé. — v. 44. Ed. 


omn. Er. διδασκὼν αὐτὸς vov rie τὰ Ses. — ν᾿ 14. C. ponit 5» post τι». 


J) 1590, nominibus legis vestrae. 


4148 —Cap.XVIII. 


ὄψεσθε αὐτοί" κριτὴς γὰρ ἐγὼ τό- 
ζῶν ἃ βύλομαε εἶναι. 

16. καὶ ἀπήλασον αὐτὲς ἀπὸ t8 
—— 

17. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες οἱ ἔλ-- 
ληνες σωσθϑένην, τὸν ἀρχισυνγάγωγον, 
ἔτυπτον» ἔμπροσθεν τῷ βήματος" καὶ 
ἀδὲν εὐτων τῷ γαλλίωνι ᾧ ἔμελεν. 

18. ὁ δὲ παῦλος ἔτι προσμείνας 
ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς ἀδελφοῖς &àme- 
«ταξάμενος; ἐξέπλει εἰξ τὴν συρίαν, 
καὶ σὺν αὐτῷ πρίσκιλλα καὶ ἀκύλας, 
κειράμενος τὴν κεφαλὴν ἐν κεγχρεαῖς" 
εἶχε γὰρ εὐχήν. 

19. κατήντησε δὲ εἰς ἔφεσον, t xa- 
κϑίνος κατέλιπεν αὐτᾶ. αὐτὸς δὲ εἰσ-- 
ελϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, διελέχϑη 
τοῖς ἰδδαίοις. 

40. ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν, ἐπὶ 
““«λείονα χρόνον μεῖγας παρ αὐτοῖς, 
οὐχ ἐπένευσεν" 

41. ἀλλὰ ἀπετάξατο αὐτοῖς, simo 
δεῖ μὲ πάντως τὴν δορτὴν, τὴν ἐρχο- 
μένην, ποιῆσαι eig ἱεροσόλυμα. πάλιν 
δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς, τῦ Oca ϑέ- 
λογτος. καὶ ἀγήχϑη ἀπὸ τῆς igéos. 

45. καὶ κατελθὼν εἰς καισάρειαν, 
ἀναβὰς, καὶ ἀσπασάμενος τὴ» ἐκ- 
xiAgciu», κατέβη εἰς ἀντιόχειαν. 

43. καὶ ποιήσας χρόνον «iw , ἐξῆλ- 
88, διερχόμενος καθεξῆς τὴν γαλα- 
«ux» χώραν καὶ φρυγίαν, ἐπιςηρίζων 
T πάντας τοὺς μαϑητάς. 


24. ἑδδαῖος δέ τις, ἀπολλὼς T ὁ-͵ 


φόματι, ἀλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ 
λόγιος, κατήντησεν εἰς ἔφεσον, δυ-- 
ψατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. | 

25.:09x0g ἦν κατηχημένος τὴν ó- 
δὸν τοῦ xvpís. καὶ ζέων τῷ πνεύμα- 
τι, ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ 
περὶ τοῦ κυρία, ἐπιςάμενος μόνον τὸ 
| βάπτισμα ἰωάννε. 


ων. 47. C. ἐμελλεν. — v. 49. Ed. omn. Er. καὶ éxeivet. 


μαθητας maria; — v. 24. C. ὄνομα. 


:Scendit Antiochiam 9), 


ACTUS APOSTOLORUM. 


vos ipsi videritis; Judex ego horum 
nolo esse 9), &) Joh. τᾶ, $1. 
:1 6. Et minavit eos a tribunali. 


17. Apprehendentes autem omnes 
Seosthenem"? principem synagogae, per- 
cutiebant eum ante tribunal; et nihil 
eorum Gallioni curae erat. ^ a):Corij. 

18. Paulus vero eum adhuc susti- 
nuisset dies multos, fratribus valefa- 
ciens , navigavit in Syriam (et cum eo 
Priseilla et Aquila, qui sibi totonde- 
rat in Cenchris caput; habebat enim 
votum) 2), 8) c. 21, 34. Num. 6, 9. 18. 

1 9. Devenitque Ephesum, et illos 
ibi reliquit. Ipse vero ingressus syna- 
gogam, disputabat eum Judaejs. 


20. Rogantibus autem eis , ut am- 
plieri tempore maneret , non consensit ; 


21. sed valefaciens, et dicens": 
Iterum revertar ad vos, Deo volente, 
profectus est ab Epheso. a) Gal. », 1. 


22. Et descendens Caesaream, a- 
scendit, et salutavit ecclesiam, et de- 
8) Gal. s, 11. 

23. Et facto ibi aliquanto tempore 
profectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam ! ) regionem?) et Phrygiam, 
confirmans omnes discipulos.  4)c.:6,6. 

24. Judaeus autem quidam, Apol- 
lo ? nemine , Alexandrinus genere , vir 
eloquens , devenit Ephesum , potens in 
scripturis. 8) 6.19, 1. 1 Cer. 1, 13. 

25. Hic erat edoctus viam Domini ; 
et fervens spiritu loquebatur , et doce- 
bat diligenter ea, quae sunt Jesu, sci- 
ens tantum baptisma loannis? 4)c.15,5. 





v. 95. C. τὸς 
3) 159e. Galatiam. - 


f. 
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26. ὁεός «e. ἤρξατο, παῤῥῃησιζε- 
σθαι ἐν ε σιγαγωγῇ. ἀκόσανεες δὲ 
αὐτῷ ἀκύλας καὶ. πρίσκιλλα, πρησε- 
λάβοντο αὐτὸν, καὶ ἀκχριβέξερον au- 
τῷ ἐξέϑενκο τὴν T. τῷ θεᾷ ὁδόν. 

27. βελαμένα δὲ αὐτῷ διελθεῖν eig 
τὴν ἀχαΐῖαν, «ροτρεψάμεϑνοι οἱ .ἀδελ- 
φοὶ ἔγραχμμαν τοῖς μαϑηταῖς, ἀκοδέ- 
ξασϑαι αὐτόν .0g. καραγενόμενος, 
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιςευκόσι 
διὰ τῆς χάριτος... j 

28. εὐξόνας γὰρ τοῖς ἰμδαίοις. δια- 
κατηλέγχετο. δημραίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ 
τῶν γραφῶν, εἶναι εὖλ oigo. ἰησῶν. 


C A. 


. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ἀπολλὼ 
— ἐν κορίνδῳ, παῦλον, διελϑόντα 
τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, ἐλθεῖν εἰς ἔφε-- 
σον. καὶ εὑρών trag μαϑητὰς, 


4. εἶπε πρὸς αὐτές" εἰ πνεῦμα &- 
por ἐλάβετε πιςεύσαντες ; οἱ δὲ εἷ- 
πον πρὸς αὐτόν' ἀλλ᾽ ἀδὲ, εἰ πρεῦς 
μα ἅγιον ici s Ἰχόσαμεν. 


’ b. 


9. εἶπέ «e πρὸς αὐτάς" εἷς e br 
ἐβαπτίσϑητετ "oi δὲ εἴπον" εἰς τὸ 
icouy»s βάπτισμα. LE 

4. εἶπε δὲ 'παῦλος" — μὲν 
ἐβάπεισε βάπτισμα μετανσίας, τῷ 
λαῷ λέγων, εἰς «τὸν ἐρχόμενον “μετ᾽ 
αὐξὸν ἵνα πισεύσωσι,, τατέξιν, ' εἰς 
τὸν χριςὸν ἰησοῦν. 

5. ἀκούσαντες δὲ, ἐβαπείσθησων 
eig τὸ ὄνομα τοῦ xvQia ἰησοῦ. ^ 

6. καὶ ἐπιϑέντος αὐτοῖς τοῦ «ud 
Às τὰς χεῖρας, ἦλϑε τὸ πνεῦμα, τὸ 
ἅγιον, ἐπὶ αὐτούς ἐλάλεν τε γλώσ-. 
Gig, καὶ προεφήτενον. 

7. ἥσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ 
δεκαδύο. 





v. 26. C. τὴν ὅδον «s ϑεα. 
3) 1590. de discipulis, 


decim. 


26. Hie ergo eoepit fiducialiter æge- 
re in synagoga. Quem cum audissent 
Priscilla et Aquila 9, assumpserunt e- 
um , et diligentius exposuerunt ei viam 
Domini. a) *. 2. 

27. Cum antem vellet ire Achaiam, 
exhortati fratres, scripserunt discipu- 
lis, ut susciperent eum. Qui cum ve- 
Bisset, contulit multum his , qui cre- 
diderant. 


-. 98. Vehementer enim Judaeos re- 
vincebat publice, ostendens per Seri- 
pturas, esse Christum Jesum. 


XIX. 


t. Factum est autem, cum Apollo 
esset Corinthi ?, ut Paulus, peragra- 
tis superioribus partibus, veniret Ephe- 
sum P) et inveniret quosdam *) disci- 
pulos ὃ Δ) c. 18, 34. 57. 

4. dixitque ad eos : Si Spiritum san- 
ctum 3) accepistis credentes ἢ At illi di- 
xerunt ad eum: Sed neque, si Spiri- 


b) c. 18, 19. 21. 


tus sanctus est, audivimus. 


8) c. 10, 44. 8, 16. ᾿ 

8. Ille vero ait: In quo ergo bapti- 
sati estis? Qui dixerunt: [n Toannis 
' baptismate. 

4. Dixitautem Paulus: Ioannes ba- 
ptizavit baptismo peenitentiee popu- 
lum, dicens: In eum, qui venturus - 
esset post ipsum, ut crederent, hoc 
est, in Jesum. 

:5.. His auditis, baptizati — in 
nomine Domini Jesu. 

6. Et cum tmposuisset illis manus 
Paulus, venit Spiritus sanctus super 
eos, et loquebantur linguis, et pro- 
phetabant. 

7. Erant autem omnes viri fere duo- 


“ἃ Cap. XIX. 


8. εἰσελϑὼν δὲ εἰς τὴν 'συναγω- 
γἢγ, ἐπαῤῥησιάζετο, ini μῆνας τρεῖς 
διαλεγόμενος, καὶ «είϑων" τὰ περὶ 
εἧς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 

9. ὡς δέ «ec ὁ ἐσκληρύνοντο. καὶ 
ἡπείϑαν, κακχολογῶντες τὴν ὁδὸν ἐνώ.- 
mio» t8 πλήϑες, ἀποςζὰς ἀπ᾿ αὐτών, 
ἀφώρισε 'εὡς μαθητὰς, xaO ἡμέραν 
διαλεγάμενος ἐν τῇ σχολῇ! nen 
«τινός. 

10. τῶτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, 
ὥστε πάντας τὸς κατοικῶντας τὴν ἀ- 
- Gic ἀκᾶσαι τὸν λόγον «8 κυρία T ig^ 
σᾶ, ἰυδαίεξ τὲ καὶ ἔλληνας. 

31. δυνάμεις τὸ 09 τὰς ευχούσας 
ἐποίει ὁ ϑεὸς διὰ τῶν χειρῶν navàs, 


12. ὥστε. καὶ ἐπὶ τὸς ἀσϑενῖντας 
ἐπιφέρεσθαι. ἀπὸ εὖ χρωτὸς αὐτὸ 
σωδάριᾳ ἣ Τ σιμικένθιᾳ ἢ καὶ ἀπαλ- 
λάσσεσθαι ἀπ αὐτῶ» τὰς y008g , τά 
«6 πγεύματα, τὰ πρνηρὰ, 1; ἐξέᾳ- 
χεσϑαι ἀπ αὐτῶν». 

13. ἐπεχείρησαν δέ τινες. ᾿ἀπὸ τῶν 
περιξρχομένων ἰςοδαίων ἐξορκιρῶν, ὁ- 
νομάζειν ἐπὶ τὸς ἔχοντας τὰ πνεύματα, 
τὰ πονηρὰ, τὸ ὕγομα τὰ xvgle ἰησῶ, 
λέγοντες ' t ρκίζομεν! ὃ ὑμῶς τὸν ἀπ 
σᾶν, ὃν L παῦλος κηρύσσει. 


1ή. ἦσαν δέ tec υἱοὶ σκευᾶ,. 


ἰοδαίᾳ, ἀρχιερέως ἑποὰ οἱ tico ποι- 
οὔντερ. 

45. ἐποκχριϑὲν δὲ τὸ πρεῦμα,. «0 αο- 
γηρὸν, εἶπε᾽ τὸν igo» γωώσλωοι, jx «ὁκ 
παῦλον ἐπίςζαμαι᾽ ὑμεὶς 08 τίνες ἐςέ; 

16. καὶ ἐφαλλόμενος «δα :ae«ug ὁ 
ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἢ» τὰ πνεῦμα, «o 
πονηρὸν», καὶ d χαταχυριεύσας «w- 
τῶν», ἴσχυσε. κατ αὐτῶκ, ὥστε γυ- 
prüg καὶ τετραυματισμένες ἐκφυγϑῖν 
éx τοῦ οἶκε ἐκεί. ^. s. .. 


. 9. Ed. 5. 4. 5. Er. ἐσκληρυνουντο. 


v. "i. Ed. 2. 3. A. 5 
αὐτων. — v. 13. Gb. ὁῤκεζω. 


1) 1690. non modicas quaslibet. 


. Ἐν. σημικινθια. 


ACTUS APGSTGLORUM. 


: 8. Introgrestus autem synagogam, 
eüm fiducia loquebatur per tres men- 


ses , disputans, et suadens de regno 
Dei. *r ehe t M 

9. Cum autem quidsnr Induraren- 
tar, et non crederent, maledicentes 
viam Domini coram mailtitadine , dis- 
cedens ab eis, segregavit discipulos, 
quotidie dispwtans in schola tyranni 
cujusdam. . 

10. Hoc autem faotum est per bi- 
ennium , ita ut ompes , qui habitabant 
in Asia , audirent verbum Demini , Ju- 
dnei atque Geutiles. 

11. Virtutesque non * ) quaslibet 
faciebat Deus per manum Pauli 9; 

eo 18,5. 

" 13. ita, ut etiam super languidos 
deferrentur a corpore ejus sudaria , et 
semicinotia, et recedebant ab eis lan- 
guores , et spiritus nequam egredieban- 
tur 20, &) c. 5 (s Matth. 9, 22. 


13. Tentaverunt autem quidam et 
de circumeéuntibus Judaeis exorcistis , 
invocare super eos , qui habebant spi- 
ritus malos, nàmen Domini Jesu, di- 
(entes; Adjuro ves per Jesum, quem 
Paulus praedicat.  . 
τά. Erant aytem 2) quidam Judaei 
Soevae prineipis Sacerdotum septem 
filii, qui boc faciebant. 

; τς Respondens autem epiritus.ne- 
quam dixit eis: Jesum novi, et Pau 
lum scio; vos autem , qui estis? 

16. Et insilieos in eos homo, in 
quo erat daemopium pessimum , et do- 
minatus amborum, invaluit contra eos, 
ita. ut nudi et vulnerati Suugereat de 
domo illa. . 


y 


.10. :goov omitt. Gb. 
^. ἐκπορευεσϑαεγ omiss. dm 


— v. 16. C. κατακυρεευσαν. 
3) 1690. cujusdam Judmi momine Scevæ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


17. vico δὲ 'ἐγέρετο γνωοὺν ττᾶσιν 
ἰοδαίθις τὸ καὶ ἔλλησι, τοῖς κατοικᾶ- 
σε τὴν ὄφεσον. καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ 
πάντας αὐτὸς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ 
ὄνομα «6 κυρίο (jos. 

18. πολλοί τε τῶν πεπιςευκύότων 
ἤρχοντο, ἐξομολογέμενοι καὶ ἀνα)- 
γέλλοντες «ag πράξεις αὐτῶν. 

19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα 
πραξάντων, συνενέγκαντες τὰς βίβλαρ, 
κατέκαιον ἐγνώσιον πάντων καὶ συν- 
εψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, καὶ εὖ- 
Qo» ἀργνρέα μυριάδας erépte, 

20. T οὕτω κατὰ κράτος ὁ λόγος 
κοῦ xvols ἤσνξανε καὶ ἴσχυεν... 

21. ὡς δὲ ἐπληρώϑῃ ταῦτα, ἔϑε- 

τὸ ὁ παῦλος ἐν τῷ πνεύματι, διελ. 
9o» τὴν μακεδονίαν καὶ ἀχαΐαν, 
πορεύεσθαι εἰς ἑερεσαλὴμ, εἰπών᾽ ὅ- 
τι μετὰ τὸ γενέσθαι μὲ ἐκεῖ δεῖ μὲ 
καὶ ῥώμην ἰδεῖν. 
- 949. ἀποσείλας δὲ εἰς τὴν uaxe- 
ϑονίκν δύο τῶν διακονόντων αὐτῷ, 
«iué0so» xa» ἔρατον, αὐτὸς ἐπέσχε 
χρόνον εἰς τὴν ἀσίαν. 


43. ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐμ 
κεῖνον τάραχος ἐκ ὀλίγος περὶ τῆς 008. 


24. δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
ἀργυροκόπος, ποιῶν γαοὺς ἀργυροῦς 
ἀρτέμιδος $ παρείχετο «τοῖς τεχνίταις 
ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην. 

25. ὃς συναϑροίσας , καὶ εὺς περὶ 
τὰ τοιαῦτα ἐργάτας, εἶπεν" ἄνδρες, 
ἐπίξασθε, ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργα- 
σίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐςι. 

26. xai ϑεωρεῖτε, καὶ ἀκόετε, ὅτι 
8 μόνον ἐφέσα, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης 
«ῆς ἀσίας ὁ παῦλος ὅὗτος πείσας μετ-- 
ἔφησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων, ὅτι ἀκ 
εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 





v. 20. Ed. omn. Er. £ros. 





Cap. XIX. — 415 


17. Hoe autem notum factum est 
omnibus Judaeis, atque Gentilihus, qui 
habitabant Ephesi; et cecidit timor su- 
per omnes illos, et magnificabatur no- 
men Domini Jesu. 

18. Multique credentium veniebant, 
confitentes et annur.ciantes actus &uos, 


19. Multi autem ex eis , qui fuerant 
curíosa aeotati, contulerunt libros , 
et combusserunt * ) coram omnibus; et 
computatis pretiis illorum , invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta 
anillium. à) e. 8, 9. 

20. [ta fortiter crescebat ? verbum 
Dei , et confirmabatur. &) c. 6, 7. 

21. His autem expletis, proposenit 
Paulus in Spiritu, transita- Macedoe 
nia 3) et Achaia, ire Jerosolymam "), 
dicens: Quoniam, postquam fuero ibi, 
oportet me et Romam ? videre. 

&) 1Cor.16,5. b) c.18,21. 20,22. c) Rom.15,35.3qq. 

42. Mittens autem in Maeedoniam 
duos ex ministrüntibus sibi , Timotbhe- 
um 9), et Erastum P, ipse remansit ad 


tempus in Asia. &) e. 16, 1. 
b) Rom. 16, 35. 2 Tim. 5, 20. 


23. Facta est autem illo tempore 


turbatio non minima ? de via Domini. 
a) s Cor. 1, 8. 


24. Demetrius enim quidam nomi- 
ne, argentarius , faciens aedes argen- 
teas Dianae , praestabat artificibus non 
modicum quaestum ; 

25. quos convocans, et eos , qui hu- 
jusmodi erant opifices , dixit: Viri? sci- 
tis, quia de hoc artificio est Hiobis ac- 
quisitio ; ' 

26. et videtis , et auditis, quia non 
solum Ephesi, sed pene totius Asiae, 
Paulus hic suadens avertit multam tur- 
bam, dicens: Quoniam non sunt dii, 
qui manibus fiunt. 





1) 1690. add. eos. 


408 Cap. XV. 


M . 
xai τὸν σίλαν sig T βέροιαν᾽ οἵτινες 
1 
παραγενόμενοι, elg τὴν συναγωγὴν 
t ἀπήεσαν τῶν ἰβδαίων. 
τ 1 3 , ’ 

11. οὗτοι δὲ ἤσαν εὐγενέςεροι T, 
- 3 ⸗ 7 29 "t 
«τὼν» £v ϑεσσαλονίκῃ, οιτινγὲες ἐδέξαν- 
«o τὸν λόγον μετὰ πάσης προϑυμίας, 
τὸ καϑ' ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γρα- 
φὰς, & T ἔχοι ταῦτα T οὕτως. 

4 4 343 3 LENA » ? 

12. πολλοῖ μὲν ovy ἐξ αὐτῶν ἐπί-- 
gevaa», xai τῶν ἑλληνίδων γυναικῶν 
τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν üx ὀλίγοι. 

4 ^ 

13. ὡς δὲ ἔγνωσαν oi ἀπὸ τῆς 

, $ P e 4 $, a 
ϑεσσαλονίκης is0ciot, ὁτι καὶ ἐν T τῇ 
t βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ «ov mavis 
€ , “« ^ 1 3 “ 
ὃ λογος τοῦ ϑεοῦ, ἡλϑον κακεῖ, σα- 
4 
λεύοντες τοὺς ὄχλες. 

14. εὐθέως δὲ τότε τὸν παῦλον 
ἐξαπέςειλαν οἱ ἀδελφοὶ, πορεύεσϑαι 
€» 8 8 , € 7 
ὡς ἐπί τὴν ϑαλασσαν᾽ ὑπέμενον δ 0 
«e σίλας καὶ ὁ τιμόϑεος ἐκεῖ. 

e 4 [7 

15. oi δὲ καϑιςῶντες τὸν παῦλον, 
ἤγαγον αὐτὸν ἕως ἀϑηνῶν᾽ καὶ λα- 
βόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν σίλαν καὶ 
τιμόϑεον, ἵνα ὡς τάχιςα ἔλϑωσι πρὸς 
αὐτὸν, ἐξήεσαν. 

16. ἐν δὲ ταῖς ἀϑήναις ἐκδεχομένα 

^ 4 
αὐτοὺς τοῦ παύλα, παρωξύνετο τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ϑεωροῦντι 
κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 

"94 "o 

17. διελέγετο μὲν ἂν ἐν τῇ συνα- 
γωγῇ τοῖς ἰδδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις, 
καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν 

M 
πρὸς τὸς παρατυγχάνοντας. 

4 A 4 - 3 , 

10. τινᾶς δὲ T καὶ τῶν ἐπικερείων 
καὶ τῶν ςωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλ-- 
λον αὐτῷ. καί «weg ἔλεγον" τί ἂν 
t ϑέλοι ὁ σπερμολόγος ὅτος λέγειν; 
οἱ δέ᾽ ξένων δαιμονέων δοκεῖ καταγ- 
γελεὺς εἶναι᾽ ὅτι τὸν ἰησῶν καὶ τὴν 
? , 9 3 
ἀνάξασιν T αὑτοῖς εὐηγγελίζδτο. 


v. 1O. 
— v. 41. C. add. vov άλλων. — 
v. 15. C. omitt. τῇ. — 
Er. et St. omitt. xo& — 





" Ed. omn. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Beroeam. Qui cum venissent, in syn- 
agogam Judaeorum introierunt. — 

1 1. Hi autem erant nobiliores eo- 
rum , qui sunt Thessalonicae , qui sus- 
ceperunt verbum cum omni aviditate, 
quotidie scrütantes 9 Scripturas, si 
haec ita se haberent. a) Joh. 5, 59. 

12. Et multi quidem crediderunt 
ex eis , et mulierum gentilium honesta- 
rum , et viri non pauci. 

13. Cum autem cognovissent in 
Thessalonica Judaei, quia et Beroeae 
praedicatum est ἃ Paulo verbum Dei, 
venerunt et illuc commoventes et tur- 
bantes multitudinem. 

14. Statimque tunc Paulum dimi- 
serunt fratres, ut iret usque ad mare; 
Silas autem et Timotheus ? remanse- 
runt ibi. 8) c. 16, 1. 844. 

15. Qui autem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas; et 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti- 
motheum, ut quam celeriter venirent 
ad illum , profecti sunt. 

16. Paulus autem, cum Athenis eos 
exspectaret, incitabatur spiritus ejus 
in ipso , videns idololatriae deditam ci- 
vitatem. 

1 7. Disputabat igitur in synagoga? 
cum Judaeis, et colentibus, et in foro, 


per omnes dies , ad eos, qui aderant. 


&) v. 3. 


18. Quidam autem Epicurei, et Stoi- 
ci philosophi disserebant cum eo, et 
quidam dicebant: Quid vult seminiver- 
biys hic dicere? Alii vero: Novorum 


. daemoniorum videtur annunciator cs- 


se; quia Jesum et resurrectionem an- 


' nunciabat eis. 


"Ed. omn. Er et St. βεῤῥοιαν  — “81. et Gb. των (udaiov , meo. 
"Ed. omn. Er. ἐχει. — 
" Ed. omn. Er. et St. βεῤῥοιᾳ. 


"St. et Mt. sro. — 
"c v. 18. Ed. omn. 


Er. — C. omitt. αὐτοις. 


M 


} 


ACTUS APOSTOLORUM. 


19. ἐπιλαβόμενοί «s αὐτοῦ, iai 
τὸν ὥρειον πάγον ἤγαγον, λέγοντες " 
δυνάμοϑα γνῶναι, «τίς ἡ καινὴ αὕτη 
ἡ ὑπὸ σοῦ λαλεμένη διδαχή ; 

40. ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις 
εἰς «ag ἀκοὰς ἡμῶν. βυλόμεϑα οὖ» 
γγῶνγαι, τί ἂν ϑέλοι ταῦτα εἶται. 

21. (ἀϑηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ 
ἐπιδημῦντες ξένοι εἰς ἀἐδὲν ἕτερον εὑ-- 
xeíps», ἢ λέγειν «t καὶ Qxssi» και- 
ψότερον.) | 

22. ςαϑεὶς δὲ ὁ παῦλος ἐν μέσῳ 
τοῦ ἀρεία πάγε, ἔφη ἄνδρες dOy- 
γαῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονε-- 
ςέρες ὑμᾶς ϑεωρῶ. 

43. διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναϑερ- 
σῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν, εὗρον καὶ 
βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο" ἀγνώςφ 
ϑεῷ. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, 
τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 

24. ὁ ϑεὸς, ὁ ποιήσας τὸν κό- 
onov καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, ὅτος ἐ-- 
ρανᾷ καὶ γῆς κύριος ὑπάρχων, üx ἐν 
χειροποιήτοις γαοῖς κατοικδῖ, 


Ml Lr 

25. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνϑρώπων 
ϑεραπεύεται, προσδεόμενός τινος, 

4.3. * 4 *- 4 Α 
αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν 
T κατὰ πάντα. 

3 ⸗ , , e v ? 

. 26. ἐποίησέ «s, ἐξ évog αἵματος 

ων» 3 , “- 4.|ἁκ 
πῶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπι 
πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, ὁρίσας 

4 
T προστεταγμένες καιρὸς xai τὰς ὁρο-- 
ϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν᾽ 
€ » 

27. ζητεῖν τὸν T κύριον, εἰ ἄρα- 

γε t ψηλαφήσειαν αὐτὸν, καὶ εὕροιεν, 
4 
T καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς éxd- 
$5 ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
"- LÀ 4 

48. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ κι- 
φούμεθα, καί ἐσμεν ὡς. καί τινες 
τῶν καϑ' T ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασι" 
τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 








enim et genus sumus. 


Cap. XVII. — 409 


19. Et apprehensum eum ad Áreo- 
pagum duxerunt, dicentes: Possumus 
scire, quae est haec nova, quae a te 
dicitur, doctrina? 

20. Nova enim quaedam infers au- 
ribus nostris; volumus ergo sclre, quid- 
nam velint haec esse. ' 

21. (Athenienses autem omnes, et 
advenae hospites, ad nihil aliud vaca- 
bant, nisi aut dicere, aut audire ali- 
quid novi.) 

22. Stans autem Paulus in medio 
Areopagi, ait: Viri Athenienses! per 
omnia quasi superstitiosiores vos video. 


23. Praeteriens enim , et videns si- 
mulacra vestra , inveni et aram , in qua 
scriptum erat: IeNoro DEo. Quod er- 
go ignorantes colitis, hoc ego annun- 


. cio vobis. 


24. Deus, qui fecit? mundum, et 
omnia, quae in eo sunt, hic coeli et 
terrae cum sit Dominus , non in manu- 


factis templis habitat), 
b) c. 7, 49. 5o. 


25. nec manibus humanis colitur 9 
indigens aliquo, cum ipse det omni- 
bus vitam, et inspirationem, et om- 
nia; a) Joh. 4, 24. b) Ps. 49, 8. 464. 

2 6. fecitque ex uno omne genus ho- 
minum inhabitare super universam fa- 
ciem terrae δ), definiens statuta tempo- 


ra, et terminos habitationis eorum ὃ), 
&) Gen. 1, 22. b) Deut. 55, 8. 


&) C. t4, 14. 


27. quaerere Deum, si forte attre- 
ctent eum , aut inveniant, quam*tis non 
longe 9? sit ab unoquoque nostrum. 

Δ) c. 14, 16. 

29. In ipso enim vivimus, et mo- 
vemur, et sumus 9; sicut et quidam 
vestrorum Poétarum dixerunt: Ipsius 
8) CoL 1, 17. 





v. 95. Gb. καὶ ta παντα. --- v. 26. Ed. 2. 3. ἡ. 5. Er. ct St. προτεταγμε-- 
su$. — v. 27. Gb. τὸν ϑεον. — "Ed. omn. Er. ψηλαφησεῖεν. — — Ed. omn. 


Er. xays. — v. 928. C. zuas. 


410 Cap.XVII. XVIII. ACTUS APOSTOLORUM. 


99. γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ 
ϑεοῦ, οὐκ ὀφείλομεν νομίζειν, χρυσῷ, 
ἢ ἀργύρῳ, ἤ λίθῳ, χαράγματι τέχνης 
καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπεα, τὸ Osior 
εἶναι ὅμοιον. 

3o. τοὺς μὲν οὖν χρόνες τῆς ἀ- 
qroíag ὑπεριδὼν ὁ θεὸς, τανῦν z&Q- 
ἀγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις dc ααν»- 
«αχοῦ μετανοεῖν. 


31. διότι ἔξησεν ἡμέραν, i» d 
μέλλει κρίψοιν τὴν οἰκαμέγην ἐν δικαι- 
οσύνῃ, ὃν ἀνδρὶ, ᾧ ὥρισε, «ἰςιν 
T παρασχὼν πᾶσιν, ἀναςήσας αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν. 

9a. ἀκούσαντες δὲ ἀνάςασιν »s- 
χρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύαζον οἱ δὲ εἶπον" 
ἀχκεσόμοθϑά cs πάλιν περὶ τούτο. 


33. καὶ οὕτως ὁ φαῦλος ἐδῆλϑεν 
áx μέσε αὐτῶν. 

84. «τινὲς δὲ ἄνδρες, κολληθέντες 
αὐτῷ, ἐπίςευσαν᾽ ἐν οἷς καὶ διονύ- 
σιος, ὁ ἀρεοπαγίτης, καὶ γυνὴ, ὁνό- 
ματι δάμαρις, καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


Ὁ A P. 
1. Μιτὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὃ 


«παῦλος ἐκ τῶν ἀθηνῶν, ἦλϑεν εἰς 
“κόρινθο»’. 


'9. καὶ εὑρών τινὰ ἰδδαῖον, ὀνόμα-- “ 


τι ἀκύλαν, ποντικὸν τῷ γένει, προσ- 
φάτωρ ἐληλυϑότα ἀπὸ τεῆς ἱταλίας, 
καὶ πρίσκιλλαν, γυναῖκα αὐτῶ (διὰ 
τὸ διατεταχέναι χλαύδιον, χωρίζε- 
'σϑαι πάντας τὸς ἰοδαΐες ἐκ τῆς ῥώ-- 
μῆς), προσῆλθεν αὐτοῖς. 

9. χωὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι 
"ἔμενε παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ εἰργάζετο᾽ ἧ- 
σαν γὰρ σκηνοποιοὶ «7» τέχνην. 


ἡ. διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ 
κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειϑέ τε isdai- 
ὃς καὶ ἔλληνας. 





v. 51. C. παρασχεῖν. 


29. Genus ergo cum simus Dei, 
non debemus aestimare auro, aut ar- 
gento, aut lapidi , sculpturae artis et 
cogitationis hominis , Divinum essesi- 
mile. | 

3o. Et tempora quidem hujus igno- 
rantiae despiciens " Deus, nunc an- 
nunciat hominibus, ut omnes ubique 
poenitentiam ἢ) agant, 

b) Luc. 34, 47. 

31. eo quod statuit diem, in quo 
judicaturus est orbem in aequitate, in 
viro 9, ip quo statuit, fidem praebens 
omnibus, suscitans eum ἃ mortuis. 

&) 2 Cor. 5, 10. Matth. 35, 51. 


8) 6.14,15. 


32. Cum audissent autem resurre- 
ctionem mortuerum , quidam quidem 
irridebant 9, quidam vero. dixerunt : 
Audiemus te de hoc iterum.  4j1Cor.1,53. 

33. Sic Paulus exivit de medie eo- 
rum. . 

34. Quidam vero viri adhaerentes 
ei, cerediderunt; in quibus et Diony- 


sius Áreopagita, et mulier nomine Da- 


maris , et alii cum eig. 


XVIUL 


1. Post haee egressus ab Athenis, 
venit Corinthum. 
2. Et inveniens quemdam Judaeum 
nomine Aquilam, Ponticum genere, 
qui nuper venerat ab Italia , et Priseil- 
lam uxorem ejus ? (eo quod praecepis- 
set Claudius discedere omnes Judaeos 
aRoma), aecessit ad eos. — 24) v.11. 5€. 

Rom. 16, 5. 1 Cor. 16, 19. a Tim. 4, 19. 

3. Et quia ejusdem erat artis, ma- 

nebat apud eos, et operabatur 9; (erant 


autem scenofactoriae artis.) 4) c3o,5.. 
3 Cor. 4, 12. 3 Cor. 11, 9. 1 Thess. 2, 9. 


4. Et disputabat in synagoge per om- 
nesahbatum, interponens nomen Domi- 
ni Jesu, suadebatque Judaeis et Graecis. 





ACTU8 APOSTOLORUM. 


5. ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς μακε- 
δονίας ὃ τε aíAag καὶ ὁ τιιόδϑϑος, 
συνείχετο τῷ T πρεύματι ὁ παῦλος, 
διαμαρτυρόμενος τοῖς ἰοδαίοις τὸν 
χριςὸγ ἐησοῦν. a e 

6. Misi iof δὲ αὐτῶν καὶ 
Blaapontstor, d ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμά- 
τια, εἶπε πρὸς αὐτάς τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐπὶ τὴν καφαλὴν ὑμῶν. ταϑαρὸς ἐγὼ 
ἀπὸ «B νῦν εἰς «à ἔϑνη πορεύσομαι. 


7. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν, ἦλθεν 


εἰς οἰκίαν τινὸς, ὀνόματι ἰούξε, G&- 
βομένᾳ τὸν. ϑεὸν, οὗ ἡ οἰκία ἦν av»- 
ομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 

8. .xgiexoc δὲ, ὁ ἀρχισυνάχωγος, 
ἐπίςευσε τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
«vt8' καὶ πολλοὶ τῶν κοριγθίων ἢ ἀ- 
κύοντες, ἐπίξευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 

9. εἶπε δὲ ὁ κύριος, à ὁράματος 
ἐκ νυκεὶ τῷ παύλῳ᾽ μὴ qos, ἀλλὰ 
λάλει, καὶ μὴ σιοτήσῃς. 

10. διότι ἐγώ εἰμε μετὰ σοῦ, καὶ 


οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σον τοῦ κακῶσαί 


cs' διότι λαὸς ἐςί μοι πολὺς i» τῷ 
πόλει ταύτῃ. 

11. ἐχκάϑισέ τὸ ἐνιαυτὸν καὶ μῆ- 
sag ἕξ, διδάσκων t ἐν αὐτοῖς τὸν A0- 
γον τοῦ Θεοῦ. 

12. γαλλίωνος δὲ ἀγνθνπατεύοντος 
«ne ἀχαΐας, κατεκέςφησαν ὁμοϑυμα- 
δὸν οἱ ἐςδαῖοι τῷ παύλῳ, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 

13. λέγοντες ὅτι παρὰ τὸν νό- 
Mo» οὗτος ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπεος, 
σέβεσϑαι τὸν ϑεόν. 

|4. μέλλοντος δὲ «à παύλα ἀνοί- 
γειν τὸ ςύμα, εἶπεν 0 γαλλέων πρὸς 
"τὰς ἰδδαίος᾽ εἰ μὲν ὧν Y ἦν ἀδίκημά 
«τι ἢ ῥᾳδιώέργημα πονηρὸν, ὦ ἐδδαῖοε, 
κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν. 

15. εἰ δὲ ζήτημά des περὶ λόγα καὶ 
ὀνομάτων καὶ vous, «8 καϑ' ὑμᾶς, 





v. 6. Gb. ry ἀογῳ. — v. 8 . Ed. 2. 
omn. Ec. 


J) 1590, nominibus legis vestrae. 


Cap. XVMI. 414 


5. Cum venissent autem de Maee- 
donia Silos εἰ Timothens 3). instabat 
verho Paulus, testificans Judaeis esse 
Christum Jesum. 8) c.17,14.8q. sCor.1,19. 

6. Coutradicentibus autem eis, et 
blasphemantibus , excutiens vestimen- 
ta sup, dixit ad eos: Sanguis vester 
super caput vestrum! mundus ego, ex 
hoc ad Gentes vadam), ς ν5,ρ06.5:. 20.36 
7. Et migrens inde, intravit in do- 
mum cujusdam , nomine Titi Justi , oe- 


lentis Deum , eujus domus erat conjun- 


cta synagogae. 
8. Crispus * autem arehisynagogus 
credidit Domine eum omni domo sua; 


et multi Corinthiorum audientes erede- 


bant, et baptizabantur. — a)i1Cor.1, 14. 

9. Dixit autem Dominus nocte per 
visionem " Paulc: Noli timere, sed lo- 
quere, et ne taceas ! 8) c. 16, 9. 5$ 11. 

10. Propter quod ego sum tecum; 
et nemo apponetur tibi , ut noceat te; 
quoniam populus est mihi multus in 
hac civitate. 

1 1, Sedit autem ibi annum et sex 
menses , docens apud eos verbum Dei. 


12. Gallione autem proconsule Α- 
chaiae, insurrexerunt uno animo Ju- 
daei in Paulum , et adduxerunt eum ad 
tribunal, 

13. dicentes: Quia eontra legem 
hic persuadet hominibus colere Deum. 


14. Ineipiente autem Paulo aperire 
os , dixit Gallio ad Judaeos: Si quidem 
esset iniquum aliquid , aut facinus pes- 
simum , o viri Judaei! recte vos.susti- 


nerem ;. 


15. si vero quaestiones sunt de ver- 
ho, et nominibus *), et lege vestra, 





5. ἡ. 5. Er. dxscavrté. — v. 11. Ed. 


διδασκὼν αὐτὸς τὸν ris vs Üse. — v. 14. C. ponit ἡ» post τι». 


4. — Cap.XVIII. 
ὄψεσϑε αὐτοί" κριτὴς γὰρ ἐγὼ τό- 
τῶν 8 βύλομαε elvat. 

16. καὶ ἀπήλασεν αὐτὸς — τὸ 
βήματος. 

17. ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες οἱ ἔλ-- 
Àgveg σωσθϑένην, τὸν ἀρχισυνάγωγον, 
ἔτυπτον ἔμπροσθεν τῷ βήματος καὶ 
ὁδὲν εὐτῶν τῷ γαλλίωφψι ᾧ ἔμελεν. 

18. ὁ δὲ παῦλος ὅτι προσμείνας 
ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀπο- 
«αξάμενος ; ἐξέπλει εἶς τὴν συρίαν, 
καὶ σὺν αὐτῷ πρίσπκιλλα καὶ ἀκύλας, 
κϑιράμενος τὴν κεφαλὴν ἐν κεγχρεαῖς" 
εἶχε γὰρ εὐχήν. 

9. κατήντησε δὲ εἰς ἔφεσον, 1 κᾷ- 
κείφες κατέλιπεν αὐςῶ, αὐτὸς δὲ εἰσ- 
ελϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν; διελέχϑη 
«τοῖς ἰδδαίοις. 

40. ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν, ἐπὶ 
'σιλείονα χρόνον μεῖνας παρ᾿ αὐτοῖς, 
οὐχ ἐπένευσεν" 

21. ἀλλὰ ἀπετάξατο αὐτοῖς, εἰπών" 
δεῖ μὲ πάντως τὴν ἑορτὴν, τὴν ἐρχο- 
μένην, ποιῆσαι εἰς ἱεροσόλυμα. πάλιν 
δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς, «à Osa ϑέ- 
λογτος. καὶ ἀνήχϑη ἀπὸ τῆς ἐφέσε. 

45. καὶ κατελθὼν εἰς καισάρειαν, 
ἀναβὰς, καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκ- 
κλησίαν, κατέβη εἰς ἀντιόχειαν. 

43. καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ, ἐξῆλ:- 
96, διερχόμενος καθεξῆς τὴν γαλα- 
«ix» χώραν καὶ φρυγίαν, ἐπιςηρίζων 
T πάντας τοὺς μαϑητάς. 


24. ἰοδαῖος δέ τις, ἀπολλὼς T ὁ-͵ 


vouaet, ἀλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ 
λόγιος, κατήντησεν εἰς ἔφεσον, δυ- 
ρατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. 

25. οὗτος ἢν κατηχημένος τὴν ó- 
δὸν τοῦ xvois. καὶ ζέων τῷ πνεύμα- 
τι, ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς «à 
περὶ τοῦ κυρίε, ἐπιςάμενος μόνον τὸ 
᾿ βάπτισμα ἰωάννε. 


, V. 17. C. ἐμελλεν. 


μαϑητας narras  — v. 24. C. ovopa. 


'Scendit Antiochiam 9. 


— v. "a Ed. omn. Er. καὶ éxevsc. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


vos ipsi videritis; Judex ego horum 
nolo esse 9), ' — a) Joh. 18, $1. 
1 6. Et minarit eos a tribunali. 


17. Apprehendentes autem omnes 
Sosthenem"? principem synagogae, per- 
cutiebant eum ante tribunal; et nihil 
eorum Gallioni curae erat. &) 1Cor. 1,1. 

18. Paulus vero cum adhue susti- 
nuisset dies multos, fratribus valefa- 
ciens , navigavit in Syriüm (et cum eo 
Priscilla et Aquila, qui sibi totonde- 
rat in Cenchris caput; habebat enim 
votum) 4) 8) c. 21, 34. Num. 6, 9. 18. 

1 9. Devenitque Ephesum, et illos 
ibi reliquit. Ipse vero ingressus syna- 
gogam, disputabat eum Judaejs. 


20. Rogantibus autem eis, ut am- 
plieri tempore maneret , non consensit ; 


21. sed valefaciens, et dicens?: 
Iterum revertar ad vos, Deo volente, 
profectus est ab Epheso. 8) Gal. s, 1. 


22. Et descendens Caesaream, a- 
scendit , et salutavit ecclesiam, et de- 
8) Gal. s, 11. 

23. Et facto ibi aliquanto tempore 
profectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam *) regionem?) et Phrygiam, 
confirmans omnes discipulos. — 4)v.:6,6. 

24. Judaeus autem quidam, Apol- 
lo ? nemine, Alexandrinus genere , vir 
eloquens , devenit Ephesum, potensin 
scripturis. &) €. 19, 1. 1 Cer. 1, 13. 

25. Hic erat edoctus viam Domini ; 
et fervens spiritu loquebatur , et doce- 
bat diligenter ea, quae sunt Jesu, sci- 
ens tantum haptisma loannis9. 45)c.15,5. 





v. 95. C. τὸς 
1) 1699. Galatiam. , 


-. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


26. ζεός τε ἤρξατο, παῤῥησωέζε- 
σϑαι ἐν τῇ curayoy(. ἀκόσανεες δὲ 
αὐτῷ ἀκύλας. καὶ, πρίσκιλλα, πρησε-- 
λάβοντο αὐτὸν, καὶ ἀχριβέξερον αὐ: 
τῷ ἐξέϑενκο τὴν t τῷ ϑεῦ : 

37. βελομένε δὰ αὐτῷ es Mg 
τεὴν ἀχαΐαν, προτρεψάμεονσι οἱ GÀ 
φοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς, ἀποδϑέ-- 
ξασϑαι αὐτόν᾽ ὃς. παραγενόμενος, 
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιςευκόσι 
διὰ τῆς χάριτορ.. 


48. ἐὐεξόνας γὰρ τοῖς ἰαδαίοις. διατ 


κρτηλέγχοτα. δημραίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ 
τῶν γραφῶν, εἶναι τὸικ χριφὸν ἰησῶν, 


CAR 


, Ἠγάνετο δὲ ἐν τῷ τὸν ἀπολλὼ 
dé ἐν κορίνϑῳ, παῦλον, διελϑόντα 
τὰ ἀγωτερικὰ μέρη, ἐλθεῖν εἰς ξφε--: 
co». καὶ εὕρω» τιγας μαϑητὰς, 


4. εἶπε πρὸς αὐτώς" εἰ πρεῦμα &- 
pos ἐλάβετε πιςεύσαντες; οἱ δὲ εἶ-- 
πον πρὸς αὐτόν" ἀλλ ἀδὲ, εἰ aveũ- 
μα ἅγιον ise, ἡχόσαμεν. 


ι, 


8. εἶπέ τε πρὸς αὐτός" εἰς - ὅν» 
ἐβαπετίσθητες ᾿οἱ δὲ εἴπον' εἰς τὸ 
ἑωώννυ βάπτισμα. μα οὖς 

4. εἶπε δὲ παῦλος" ἰωάννης μὲν 
ἐβάπτισε βάπτισμα μετανοίας, τῷ 
λαῷ λέγων, εἰς τὸν ἐρχόμενον “μετ 
αὐτὸν ἵνα πισεύσωσι, «πτέξιν, ' εἰς 
τὸν χριςὸν ἰησοῦν. 

5. ἀκούσαντες δὲ, ἐβαπείσθησων 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρία ἰησοῦ, 

6. καὶ ἐπιϑέρτος αὐτοῖς «ov «u$» 
As τὰς χεῖρας, ἦλϑε τὸ πνοῦμα, τὸ 
ἅγιον, ἐπὶ αὐτούς ἐλάλεν «s γλώσ- 
σαῖς, καὶ προεφήτενον. 

7. ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ 
δεκαδύο. 





v. 96. C. την ὅδον «s ϑεσ. 
1) 159o. de dicipulis. 


Cap, XVIII. XÀXX. 443 


26. Hic ergo coepit fiducialiter &ge- 
re in synagoga. Quem cum audissent 
Priscilla et Aquila 9 , assumpserunt e- 
um , et diligentius exposuerunt ei viam 
Domini. 8) v. 3. 

27. Cum antem vellet ire — 
exhortati fratres , scripserunt discipu- 
lis, ut susciperent eum. Qui cum ve- 
Bisset , contulit multum his , qui cre- 
diderant. 


20. Vehementer enim Judaeos re- 
vincebat publice, ostendens per Scri- 
pturas, esse Christum Jesum. 


XIX. 


t. Factum est autem, cum Apollo 
esset Corinthi 9, ut Paulus, peragra- 
tis superioribus partibus, venirét Ephe- 
sum P), et inveniret quosdant 1) disci- 
pulos ; 9 8) c. 18, 34. 37. 

4. dixitque ad eos : Si Spiritum san- 
ctum 9? accepistis credentes? At illi di- 
xerunt ad eum: Sed neque, ai Spiri- 
tus sanctus est, audivimus. 

a) c. 10, 44. ὃ, 16. 

3. Ille vero ait: In quo ergo bapti- 

zati estis? Qui dixerunt: In Ioannis 


b) c. 18, 19. 21. 


! ^ baptismate. 


ἡ. Dixit autem Paulus: Ioannes ba- 
ptizavit baptismo poenitentiae popu- 
lum, dicens: In eum, qui venturus 
easet post ipsum, ut crederent, hoc 
est, iu Jesum. : 

:5.. His auditis, baptizati sunt in 
nomine Domini Jesu. 

6. Et cum tmposuisset illis manus 
Pawlus, venit Spiritus sanctus super 
eos, et loquebantur linguis, et pro- 
phetabant. 

7. Erantautem omnes viri fere duo- 
decim. 


444 Cap. XIX. ᾿ 


8. εἰσελθὼν δὲ sig τὴν ᾿'δυνάγω- - 


γὴν, ἐπαῤῥησιάζετο, ἐπὶ μῆνας vost 
διαλεγόμενος, xai «ἐἕϑων" τὰ "περὶ 
εῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 

9. ὡς δέ τινες T ἐσκληρύνοντο; καὶ 
ἠπείθαν, κακολογᾶντες τὴν ὁδὸν ἐνώ.- 
«ἰὸν τῷ ᾿λήϑος, ἀποζὰς ἀπ᾿ αὐτών, 
ἀφώρισε 't&g μαϑητὰς, καϑ' ἡμέραν 
διαλεγόμενος ἐν τε σχολῇ! s iodts 
τινός. 

10. τῶτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, 
duce πάντας τὰς xavoliisrtat τὴν ἀ- 
σίαν' ἀκῦσαι τὸν λόγον «8 κυρία T ig^ 
σᾶ, ἰυδαίος τὸ καὶ ἔἕλληνας. 

11. δυνάμεις τὸ οὐ τὰς «vyovaag 
ἐποίει ὁ ϑεὸς διὰ τῶν χειρῶν παύλε, 


12. ὥστε καὶ ἐπὶ «bg ἀσϑενῶντας 
ἐπιφέρεσθαι. ἀπὸ «8 χρωτὸς αὐτῷ 
σωδάριᾳ ἢ Τ σιμικένθιᾳ ἢ καὶ ἀπαλ- 
λάσσεσϑαι ἀπ αὐτῶν τὰς s008g , τά 
τῇ πγεύματα, τὰ πρνηρὰ, 
χεσϑαι ἀπ αὐτών. 

13. ἐπεχείρησαν δέ τινες. ᾿ἀπὸ τῶν 
περ το χε με τὸν ἰοδαίων ἐξορκιρῶν , ὁ- 
γομάζειν ἐπὶ τὰς ἔχοντας τὰ avenae, 
τὰ πονηρὰ, τὸ ὕνομα τῷ χυρίε i ἰησῶ, 
λέγοντες ' t ὁρκίζομεν! URüg τὸν ἂμ 
08», ὃν ὁ παῦλος κηρύσσει. ijs 

14. ἦσαν δέ tirec υἱοὶ cxqvà, 
ἰοδαίᾳ, ἀρχιερέως ἑποὰ oi tuto ποι- 
οὐντες. . Jm um 

15. ἀποκριθὲν δὲ τὸ πρεῦμα, «0 q0- 
ψηρὸν, eia" τὸν ἰησᾶν γιγώσλοι, 3; οὐκ 
suolo» ἐπίςαμαιτ ὑμεὶς δὲ cittg ἐςέ; 

16. καὶ ἐφαλλόμενος da :avcüg 0 
ἄνθρωπος, ἐν ᾧ 7» tà πνεῦμα, τὸ 
πονηρὸν, καὶ Td χατακυριεύσας᾽ οἱὐ- 
τῶν, ἴσχυσε κατ αὐςῶκ, ὥστε γυ- 
prág καὶ τετραυματισμένες ἐκφυγεῖν 
ἐκ τοῦ OixB: ἐκεζα. ... ι. 


————— ——— ——— — —— 
v. 9. Ed. 3. 4. 5. Er. ἐσκληρυνουντο. 


v. 12. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. σημικινϑια. 


4 o- t 


ACTUS APOSTGLORUM. 


: 8. Introgrestus antem synagogam, 
eüm fiducia loquebatur per tres men- 


Bes , disputahs , et suadons de reine 
Det. . 

9. Cum autem — induraren- 
tat, et non crederent, maledicentes 
viam Démini coram moltitudine , dis- 
cedens ab eis, segregavit discipulos, 
quotidie disputans in sohela tyranni 
eujusdam. . 

10. Hoc autem faetum est per bi- 
ennium , ita ut omnes ,-qui habitabant 
in Asia , audirent verbum Demini , Ju« 
duei atque Geritiles, 

11. Virtutesque non * ) quaslibet 
faciebat Deus per manum Pauli 0; 

! See 165. 

l| a3. ita, ut etiam super languidos 
deferrentur a corpore ejus sudaria , et 
semicinotia , et recedebant ab eis lan- 
guores , et spiritus nequam egredieban- 
tur 9,. à) c. 5,15. Matth. 9, 21 


CS 


^ 


13. Tentaverunt gutem quidam et 
de cireumeuntibus Judaeis exorcistis , 
invocare super 05 , quí habebant spi- 
ritàe malos ,' nàómen Domini Jesu, di- 
(entes; Adjuro ves per Jesum, quem 
Paulus praedicat. i 
εὐ a4. Rrant aytem ?) quidam Judaei 


Soevae prineipis Sacerdotum. septem 
tog filii, qui hoc faciebant. . 


. 15, Respondens autam giritus. ne- 
quam dixit eis: Jesum novi, et Pau- 
lum $cio; vos autem, qui estis? . 

. 16. Et insilieus ig eos homo, in 
quo erat daemonium pessiunum, et do- 
minatus amborum, invaluit contra eos, 
ita.ut nudi et vulnerati Pudge rent de 
domo illa. : 
V 


v..10. ἐησου omitt. Gb. 
— τ Gb. ἐκπορευεσϑαε, omis. 


απ 


αὐτων. --- v. 18. Gb. ὀῤκέζω. — ν. 16. C. κατακχυρεξυσαν. 


1) 1690. non modicas quaslibet. 


3) 159o. cujusdam Judei momine Scevie, 


ACTUS APOSTOLORUM. 


17. vito Di ἐγέρετο γκωσὺν ᾿τᾶσιν 
ἰοδαίοιρ «a καὶ Bg, τοῖς κατοικδ- 
σι τὴ» ὄφεσον.᾽ καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ 
φ«άντας αὐτὰς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ 
ὄνομα τῷ κυρίο (508. 

18. πολλοί τὸ τῶν σπεπιςευκότων 
ἤρχοντο, ἐξομολογύμενοι καὶ ἀναγ- 
γέλλοντες τὰς πράξεις αὑτῶν. 

19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα 
πραξάντων, συνενέγκαντες τὰς βίβλες, 
κατέκαιον ἐνώπιον πάντων» καὶ συν»- 
εψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, καὶ εὖ- 
00» ἀργυρίου μυριάδας «πέρτε. 

20. f οὕτω κατὰ κράτος ὃ λόγος 
«ob κυρία ἤνξανε καὶ ἴσχυεν... 

31. ὡς δὲ ἐπληρώϑηῃ ταῦτα, ἔϑε-- 

«o ὁ παῦλος ἐν τῷ πνεύματι, διελ. 
Oo» τὴ» μακεδονίαν καὶ ἀχαΐαν, 
πορεύεσθαι εἰς ἱεροσαλῆμ, εἰπών" ὅ- 
τι μετὰ τὸ γενέσθαι μὲ ἐκεῖ δεῖ με 
καὶ ῥώμην ἰδεῖν. 
- 48. ἀποςείλας δὲ εἰς τὴν -μακε- 
ϑονίωαν δύο τῶν διακονέντων αὐτῷ, 
τιμόϑεον καὶ ὅραςον, αὐτὸς ἐπέσχε 
χρόνον εἰς τὴν ἀσίαν. 


43. ἐγένετο. δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐν 
κδῖνον τάραχος ἀκ ὀλίγος περὶ τῆς 00s. 


24. δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
ἀργυροκόπος, ποιὼῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
ἀρτέμιδος, παρείχετο τοῖς τεχνίταις 
ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην. 


25. ὃς συναϑροίσας , καὶ cie περὶ ^ 


«à τοιαῦτα ἐργάτας, εἶπεν" ἄνδρες, 
ἐπίξασθε, ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργα-- 
σίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐςι. 

26. καὶ ϑεωρεῖτε, καὶ ἀκάετε, ὅτι 
H μόνον ἐφέσα, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης 
«ἧς ἀσίας ὁ παῦλος ὅτος πείσας μὲτ- 
icnoty ἱκανὸν ὄχλον, λέγων, ὅτι ἐκ 
εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 





v. 20. Ed. omn. Er. ὅσως. 


Cap. XIX. M5 


17. Hoc autem notum factum est 
omnibus Judaeis, atque Gentilihus, qui 
habitabant Ephesi ; et cecidit timor su- 
per omnes illos, et magnificabatur no- 
men Domini Jesu. 

18. Multiquecredentium veniebant, 
confitentes et annun.ciantes actus suos, 


1 9. Multi autem ex eis , qui fuerant 
curíosa 3) sectati, contulerunt libros , 
et combusserunt ἦ ) coram omnibus; et 
computatis pretiis illorum , invenerunt 
pecuniam denarierum quinquaginta 
znillium. a) e. 8, 9. 

20. [ta fortiter crescebat ? verbum 
Dei , et confirmabatur, &) c: 5,7. 

21. His autem expletis, prepoenit 
Paulus. in Spiritu, transita: Macedo» 
nia * et Achaia, ire Jerosolymam ), 
dicens: Quoniam, postquam fuero ibi, 
oportet me et Romam 9 videre. 

8) 1Cor.16,5. b) c.18,21. 30,33. c) Rom.15,35.5qq. 

25. Mittens autem in Maeedoniam 
duos ex ministrüntibus aibi , Timothe- 
um ?), et Erastum P, ipse remausit ad 


tempus in Asia. 8) α. 16, 1. 
b) Rom. 16, 35. 2 Tim. 4, 36. 


23. Facta est autem illo tempore 


turbatio non minima ? de via Domini. 
à) 3 Cor. 1, 8. 


24. Demetrius enim quidam nomi- 

ne , argentarius , faciens aedes argen- 
teas Dianae , praestabat artificibus non 
modicum quaestum ; 
25. quos convocans, et eos , qui liu- 
jusmodi erant opifices , dixit: Viri? aci- 
tis, quia de hoc artificio est nobis ac- 
quisitio ; ' 

26. et videtis, et auditis, quia non 
solum Ephesi, sed pene totius Asiae, 
Paulus hic suadens avertit multam tur- 
bam, dicens: Quoniam non sunt dii, 
qui manibus fiunt. 





1) 2690. add. eos. 


Cap. XIX. 


446 
47. 8 μόνον δὲ «3c0 χινδυνεύει ἡ- 


piv» τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης  ϑεᾶς ἀρ-- 
τέμιδος ἱερὸν εἰς οὐδὲν λογισϑῆναι, 
μέλλειν δὲ καὶ καϑαιρεῖσϑαι τὴν με- 
γαλειάτητα — ἦν ὅλῃ ἡ ἀσία καὶ 
ἥ οἰκομένη. σέ 

48. ἀκόσαντες “δὶ, καὶ γενόμενοι 
πλήρεις θυμᾶ, ἔχραζον, λέγοντες" 
μεγάλη ἡ ἄρτεμις ἐφεσίων. 

29. καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις ὅλη T τῆς 
συγχύσεως" ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν 
εἰς τὸ θέατρον, συναρπάσαντορ γάϊον 
καὶ ἀρίξαρχον, μακεδόνας, συνεχδή- 
μὲς T παῦλα. 

9o. τοῦ δὲ παύλα βολομένε εἰσελ-- 
Θεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν 
οἱ μαθηταί. ' 

31. τινὸς δὲ καὶ «o» ἀσιαρχῶν, 
ὄντος αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς € 
αὐτὸν,. παρεκάλεν, μὴ δοῦνας ἑαυ- 
τὸν εἰς τὸ ϑέατρον. 

: 84. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔχρα- 
Cos" ἦν γὰρ, ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη, 
καὶ οἱ πλείες οὐκ ἤδεισαν, τίνος ἔνε- 
κἂν T συνεληλύθεισαν. 

33. ix δὲ τοῦ ὄχλε “πρσεβίβασαν 
ἀλέξανδρον,  προβαλλύόντων αὐτὸν 
τῶν ἰδδαίων" ὁ δὲ ἀλέξανδρος κατα- 
σείσας τὴν χεῖρα, ἤϑελεν ἀπολογεῖ- 
σϑαι τῷ δήμφ. 


84. t ἐπιγνόντες δὲ, ὅτι ἰεδαῖός ' 


ét, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάντων, 
ὡς ἐπὶ digas δύο κραζόντων᾽ μεγάλη 
ἡ ἄρτεμις ἐφεσίων. 

35. T καταςείλας δὲ ὃ γραμματεὺς 
τὸν ὄχλον, φησίν᾽ ἄνδρες ἐφέσιοι, τίς 
y&Q si» ἄνϑρωπος, ὃς οὐ γινώσκει 
«zv ἐφεσίων πόλιν, γεωκόρον οὖσαν 
τῆς μεγάλης | ϑεᾶς ἀρτέμιδος καὶ c8 
διοπετοὺς; 





v. 27. C. et Mt. ϑεας ἐξ — 
. 22. Ed. 4. 2. 3. 4. Er. συνεληλυϑεσαν. 


omn. Er. et St. add. το. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


27..Non solam aütem haec pericli- 
tabitur nebis pars in redargutionem 
venire ? , sed et magnae Dianae tem- 
plum in nihilum repufabitur , .sed et 
destrui incipiet majestas ejus, quam 


tota Asia , et orbis colit. à) &. 16, 19. 


20. His auditis, repleti sunt ira, 
etexclamaverunt dicentes: Magna Dia- 
na Ephesiorum! 

29. Etimpleta est civitas confusio- 
ne , et impetum fecerunt uno animo in 
theatrum, rapto Gajo?),et Aristareho 9), 
Macedonibus , comitibus Pauli. 

. &) 1Cor. 1,14. b) Col, 4, 10. 

30. Paulo autem volente intrare in 

populum , non permiserunt discipuli. 


3 1. Quidam autem et de Asiae prin- 
cipibus , qui erant amici ejue , miserunt 
ad eum , rogantes , ne se daret in thea- 
trum. 
32. Alii autem aliud — 
rat enim ecclesia confusa, et plures 
nesciebant , qua ex-eausa.cenvenisient, 


33. De turba autem detraxerunt Á- 
lexandrum ?, propellentibus eum Ju- 
daceis. Alexander auteni mana silentío 
postulato, volebat reddere rationem 
populo. 
34. Quem ut cognoverunt Judaeum 
esse , vox facta una est omnium, qua- 
si per horas duas clamantium: Magna 
Diana Ephesiorum! 

35. Et cum sedasset scriba turbas, 
dixit: Viri Ephesii! quis enim est ho- 
minut qui nesciat Ephesiorum civi- 
tatem cultricem esse magnae Dianae*, 
Jovisque prolis? 


8) 3 Tim. 4,14. 


a) v. 37. 





" Ed. 


v. 29. C. omitt. tp&  — 
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" 9sae omitt. Gb. 


ACTUS ΔΡΟΒΤΟΙΟΒΌΜ. Cap.XIX. XX. 


86. ἀνανειῤῥήτων ὧν Orto» τότων, 
δέον ἐςὶν, ὑμᾶς κατεςαλμένες ὑπάρ- 
χϑιν, καὶ μηδὲν προπετὲς T πράσσειν. 

37. ἠγάγετε γὰρ τὸς ἄνδρας τά- 
«sg , ὅτε ἱεροσύλες, ὅτε βλασφημᾶν- 
τας τὴν T ϑεὸν ὑμῶν». 

38. εἰ μὲν ὧν δημήτριος καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ τεχνῖται T ἔχεσι πρός τινα λό- 
yo», ἀγοραῖοι ἄγονται, καὶ ἀνϑύ- 
πατοί εἰσιν ἐγκαλείτωσαν «ἀλλήλοις. 


39. εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖ- 
«e, ἐν τῇ ἐνγνόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυϑή- 
σεται. 


4 
40. καὶ γὰρ κινδυνεύομεν, ἐγκα- ᾿ 


λεῖσθαι ςάσεως περὶ τῆς σήμερον, 
μηδενὸς αἰτίς ὑπάρχοντος, περὶ οὗ 
T δυνησόμεϑα d δοῦναι λόγον τῆς 
συςροφῆς ταύτης. 

41. καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε 
τὴν ἐκκλησίαν. | 


C A P. 


1. Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν 00- 
ρυβον προσκαλεσάμενος ὃ παῦλος τὸς 
μαϑητὰς, καὶ ἀσπασάμενος, ἐξῆλ-- 
Qe, πορευϑῆναι εἰς τὴν μακεδονίαν. 

4. διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα, καὶ 
παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, 
ἦλθεν εἰς τὴν ἑλλάδα. 

3. ποιήσας τὸ μῆνας τρεῖς, yevo- 
μένης αὐτῷ ἐπιβολῆς ὑπὸ τῶν isüai- 
ὦ», μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν συ- 
Qiu», ἐγένετο γνώμῃ. τοῦ ὑποςρέφειν 
διὰ μακεδονίας. 

ἡ. συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ἀ- 
σίας σώπατρος T πύῤῥε, T βεροιαῖος" 
ϑεσσαλονικέων δὲ, ἀρίξαρχος, καὶ 
σεχᾶνδος, καὶ γάϊος, δερβαῖος, καὶ 


- 





v. $6. St. Mt. et Gb. πραξτεεν. 
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36. Cum ergo his contradici non 
possit, oportet vos sedatos esse, et ni- 
hil temere agere. 

37. Adduxistis enim homines istos, 
neque sacrilegos, neque blaspheman- 
tes deam vestram. 

38. Quod si Demetrius, et qui cum 
eo sunt artifices E habent adversus ali- 
quem causam, conventus forenses a- 
guntur, et proconsules sunt , accusent 
invicem. 

39. Si quid autem alterius rei quae- 

ritis, in legitima ecclesia poterit ab- 
solvi. 
40. Nam et periclitamur argui se- 
ditionis hodiernae; cum nullus obno- 
xius sit (de quo possimus reddere ra- 
tionem) concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 


XX. 


3. Postquam autem cessavit tumul- 
tus , vocatis Paulus discipulis, et ex- 
hortatus eos, valedixit, et profectus est, 
ut iret in Macedoniam 3). Δ) 1 Tim. 1, 5. 

2. Cum autem perambulasset par- 
tes illaa, et exhortatus eos fuisset mul- 
to sermone , venit ad Graeciam ; 

J. ubi cum fecisset menses tres, 
factae sunt illi insidiae a Judaeis na- 
vigaturo in Syriam; habuitque eonci- 
lium, ut reverteretur per! Macedoniam. 


4. Comitatus est autem eum Sopa- 
ter *) Pyrrhi Beroeensis 3), Thessalo- 
nicensium vero Aristarchus , et Secun- 
dus , et Gajus? Derbeus , et Timothe- 





v. 87. Ed. 2. 8. ἡ. 5. Er. et St. τὴν 
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y — 
M8  . Osp.XX. 


ειμόϑεος" 
τρόφιμος. 


ἀσιανοὶ δὲ, ευχικὸς καὶ 


5. οὗτοι T προελϑόντες ἔμενον ἡ- 
μᾶς ἐν τρωᾶάδι. 

6. ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς 
ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ φιλίππων, 
καὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν τρω-- 
ἄδα T ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρί- 
ψαμεν ἡμέρας éncd, 

7. ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, 
συνηγμένων T τῶν μαϑητῶν, κλάσαι 
ἄρτον, ὃ παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, 
μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέξει-- 
ψέ «e τὸν λόγον μέχρι μεσονυχετίε. 

8. ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ 
ὑπερῴῳ, ov T ἦμεν συνηγμένοι. 

9. καϑήμενος δέ τις νεανίας, 0vó—- 
ματι εὔτυχος, ἐπὶ εῆς θυρίδος, κατα-- 
φερύμενος ὕπνῳ βαϑεῖ, διαλεγομένθ 
τοῦ παύλε ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς 
T ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ 
τριξέγ8 κάτω, καὶ ἤρθη ψεχρός. 

10. καταβὰς δὲ ὃ παῦλος, ἐπέ- 


ect» αὐτῷ, καὶ συμπεριλαβὼν εἶπε" 


μὴ T ϑορυβεῖσθϑε᾽ ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτῷ 
ἐν αὐτῷ ét». 

11. ἀναμὰς δὲ, T καὶ κλάσας ἄρ-- 
«ον, καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τὸ 0- 
μιλήσας t ἄχρις αὐγῆς, ὅτως ἐξῆλϑεν. 

14. ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, 
καὶ παρεκλήϑησαν οὗ μετρίως. 

13. ἡμεῖς δὲ ἢ προελθόντες ἐπὶ τὸ 
πλοῖον, ἀνγίχϑημεν εἰς τὴν ἄσσον, 


Σ , A] 
ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν 


παῦλον᾽ T οὕτως γὰρ ἣν διατεταγμέ- 
sog, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 

14. ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἷς τὴν 
ἄσσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν 
εἰς μιτυλήνην. 


ACTUS ΔΡΟΘΤΟΓΟΒΌΜ, 


us ?;' Asiani vero Tychicus ? et Tro- 


phimus 9, 8) e. 17, 10. b)cií$,29 . 
c)c16:.  d)EZph.6,21. Col.47. 2Tim. 4, 12. 
Tit. 5,13. €) c. 21, 19. 


5. Hi cum praeeessissent , sustinue- 
runt nos Troade ; 

6. nos vero navigavimus post dies 
Axymorum a Philippis, et venimus 
ad eos Troadem P in diebus quinque, 
ubi demorati sumus diebus septem. 

a) Exod. *». b) c. 16,8. 2Cor. 3,15. 

7. Una autem Sabbati, cum con- 
venissemus ad frangendum panem ?, 
Paulus disputabat cum eis, profectu- 
rus iu crastinum, protraxitque sermo- 
nem usque in mediam noctem.  4)c 3,6. 

9. Erant autem lampades copiosae 
in coenaeulo, ubi eramus congregati. 

9. Sedens autem quidam adolescens 
nomine Eutychus super fenestram, cum 
mergeretur somno gravi, disputante 
diu Paulo, ductus somno cecidit de ter- 
tio coenaeulo deorsum , et sublatus est 
mortuus, 

1 0. Ad quem eum descendisset Pau- 
lus, incubuit super eum, et comple- 
xus dixit: Nolite turbari! anima enim 
ipsius in ipso est. 

) 1. Ascendens autem, frangensque 
panem, et gustans, satisque allocutus 
1) usque in lucem , ?) sic profectus est. 

12. Adduxerunt autem puerum vi- 
ventem, et consolati sunt non minime. 

13. Nos autem ascendentes navem, 
navigavimus in Ásson , inde susceptu- 
ri Paulum ; aic enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 


1 4. Cum autem convenisset ?) nos 
in Ásson, assumpto eo, venimus Mi- 
tylenen. 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


14. κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες, τῇ 
ἑπιόσῃ κατηντήσαμεν ἀνειπρὺ χία. τῇ 
δὲ ἑτέρᾳ παρεβάλομεν εἰς ἀάμον᾽ καὶ 
μδίψαντοες ἐν τρωγυλλίῳ, τῇ ἐχομέ- 
γῇ ἤλθομεν εἰς μίλητον. 

16, ἔκρινε γὰρ ὁ παῦλος, παρα- 
πλεῦσαι τὴν ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται 
αὐτῷ χρονυτριβῆσαι ἐν τῇ ἀσίᾳ. ἔ- 
σπευδὲ γὰρ, εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοςῆς γενέσθαι δἰς 


ἱεροσόλυμα. 
17. ἀπὸ δὲ τῆς μιλήτα πέμψας 


εἰς ἔφεσον, μετεκαλέσατο τὰς πρεσ- 
βυτέρως τῆς ἐκκλησίας. 

18. ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὖ- 
τὸν, εἶπεν αὐτοῖς ὑμεῖς ἐπίξασϑε, 
ἀπὸ πρώτης ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην 
εἰς τὴν ἀσίαν, πῶς utÜ ὑμῶν τὸν 
πάντα χρόνον ἐγενόμην, 

1 9. δελεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
«ταπεινοφροσύτης καὶ T πολλῶν δακρύ--: 
ὧν καὶ πειρασμῶν, τῶν. συμβάντων 
μοι ἐν ταῖς ἐπιβολαῖς τῶν ἰδδαίων. 

20. ὡς ἐδὲν ὑπεςειλάμην cov συμ- 
φερόντων, τῷ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, καὶ 
διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ xav οἴκες᾽ 

21. διαμαρτυρόμενος ἰδδαίοις τὸ 
καὶ ἕλλησι τὴν εἰς τὸν O50» μετώνοι- 
αν» καὶ πίξιν t τὴν εἰς τὸν κύριον ἤ- 
μῶν, ἰησοῦν T χριςόν. 

22. καὶ νῦν i03 , ἐγὼ δεδειιέμος τῷ 
πνεύματι. πορεύομαι εἰς ἱεραεσαλὴμ, 
τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά uot μὴ 
εἰδὼς, 

23. πλὴν, ὅτι τὸ πνεῦμα, τὸ ἅ- 
γιον, κατὰ πολιν διαμαρτύρεταί ἴ μοι, 
λέγον, ὅτι δεσμά us καὶ θλίψεις μέ- 
98017. ; 


24. ἀλλ᾽ sÓevog λόγον ποιᾶμαι, ἐδὲ 
ἔχω τὴν ψνχήν μὲ τιμίαν ἐμαντῷ, ὡς 





v. 19. πολλων omitt. Gb. 


v. 91. 


Cap. XX. 449 


15. Et inde navigantes, aequenti 
die venimus contra Chium, et alia *) 
applicuimus Samum , et aequenti die 
venimus Miletum. 


16. Proposuerat enim Paulus trans- 
navigare Ephesum, ne qua mora illi 
fierctin Asia. Festinabat enim , si pos- 
sibile sibi esset, ut diem Pentecostes 
faceret Jerosolymis 9. 4) 6:52. 

17. A Mileto autem mittens Ephe- 
sum, vocavit Majores natu Ecclesiae. 


10. Qui cum venissent ad eum, et 
Simul essent, dixit eint Vos scitis, & 
prima die, qua ingressus sum in Asiam, 
qualiter vobiscum per omne tempus 
fuerim , 

1 9. serviens Domino eum omni hu- 
militate , et lacrymis, et tentationibus, 
quae mihi acciderunt ex insidiis Judae- 
orum; ] 

20. quomodo nihil subtraxerini ^) 
utilium , quo minus annunciarem vobis 
et docerem vos publice, et per doméós, 

2 1. testificans Judaeis atque Gen- 
tilibus in Deum poenitentiam, et fidem 
in Dominum nostrum Jesum Christum. 


22. Et nunc ecce! alligatus ego 
spiritu, vado in Jerusalem ?; quae in 
ea ventura sint mihi , ignorans; 

ἃ) Luc. 18, 81. sqq. 

23. nisi quod Spiritus sanctus per 
omnes civitates mihi protestatur, di- 
cens: Quoniam vincula et tribulatio- 


nes Jerosolymis me manent ἢ), 
8) c. 21, 4. 53. 


24. Sed nihil herum vereor; nee 
facio animam meam pretiosiorem, quam 





τὴν omitt. C. — "49:eov omitt. Ed. 
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420 — Cap. XX. 


τελειῶσαι τὸν δρόμον μα μετὰ χαρᾶς, 
xci τὴν -διακονίαν, ἣν ἔλαβον παρὰ 
«8 κυρία ἰησᾶ, διαμαρτύρασϑαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος «8 ϑεδ. 


m ὃ 

45. καὶ νῦν ἰδὰ, ἐγὼ οἶδα, ὅτι 
9 , * 4 , , € ^ 
&xett θψεσθδ «o προσῶπον μὲ ὑμεῖς 

ὔ 4 ev , 4 
πάντες, à» οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν 
βαὸοιλείαν «a Oei. 

26. διὸ t μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι καϑαρὸς ἐγὼ ἀ- 
«0 τοῦ αἵματος πάντων. 

$» 4 

27. οὐ γὰρ ὑπεςειλάμην, τοῦ μὴ 
9 € φ 4 ἢ 
ἀναγγεῖλαι 1 ὑμῖν πᾶσαν τῇ» βελὴν 
«οῦ Θεοῦ. 

, Ύ « ^ 4 
48. προσέχεε ὃν δαυτοῖς καὶ παν- 
- τ - 9v 
«i τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦ-- 
μα, τὸ ἅγιον, ἔϑετο ἐπισκόπες, ποι- 

[4 Y 4 , , Ld ^ «a 
peirsy τὴν ἐχλχλησίαν T «s θεῖ, ἣν 

A] "^ 29 {2 
περιξποιήσατο διὰ T τὸ ἰδία αἱματος. 

40. ἐγὼ γὰρ οἶδα τῦτο, ὅτι εἰσ-- 

e 4 4 » ) , 
ελεύσονται μετὰ τὴν ἀφιξὶν ua λύκοι 

“- σε 4 “ 
βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμεγοι τᾶ 
ποιμνΐϑ. 

30. καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναςήσον- 
ται ἄνδρες, λαλᾶντες διεςραμμένα «8 


^ ⁊ o : 
ἀποσπᾷν τὸς μαϑητὰς ὀπίσω αὑτῶν». 


81. διὸ γρηγορεῖτε, μρημονεύον- 
τες; ὅτι τριδτίαν νύχτα καὶ ἡμέραν 
οὐκ ἐπαυσάμην, μετὰ δακρύων γεϑε- 
τῶν ἕνα ἕκαςον. 

32. καὶ carbo» t παρατέθεμαι ὑ- 
μᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ 
τῆς χάριτος αὐτῷ, τῷ δυναμένῳ ἐποι-- 
κοδομῆσαι, καὶ δῦναι ὑμῖν κληρονο- 
μίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 

33. ἀργυρίε ἢ χρυσία ἢ ἱματισμῶ 
ἀδενὸς ἐπεθύμησα. 

34. αὐτοὶ T γινώσκετε, ὅτι ταῖς 
χρείαις μα καὶ τοῖς οὖσι uev ἐμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


me, dummodo 9 censummem cursum 
meum , et ministerium verbi, qued ac- 
cepi à Domino Jesu, testificari Evan- 


gelium gratiae Dei 9, a) c. 2), 15. 
Philipp. 3, 17. b) 2 Cor. 5, 3o 


25. Et nunc ecce! ego scio , quia 
amplius non videbitis faciem meam vos 
omnes, per quos transivi — 
regnun Dei. 

26. Quapropter contestor vos ho- 
dierna die, quia mundus V sum a san- 
guine omnium. 4) c. 18, 6. 

27. Non enim subterfugi , que mi- 
nus annunciarem omne consilium Dei 
vobis. 

20. Attendite vobis, et universo 
gregi ", in quo vos Spiritus sanctus 
posuit Episcopos, regere Ecclesiam 
Dei, quam acquisivit sanguine suo "). 

a) 1Petr.5,2.. b) Tit. 2, 14. 1Cor.6,20. 

29. Ego scio, quoniam intrabunt 
post discessionem meam lupi rapaces 5) 
in vos, non parcentes gregi ; 

a) Matth. 7,15. 


4 

30. et ex vobis ipsis exsurgent vi- 
ri loquentes perversa 9, ut abducant 
discipulos post se.. — a)iTim. 4, 1-5. 

3 1. Propter quod vigilate, memo- 
ria retinentes , quoniam per triennium 
nocte et die non cessavi, cum lacry- 
mis monens unumquemque vestrum. 

32. Et nunc commendo vos Deo, 
et verbo gratiae ipsius , qui potens est 
aedificare , et dare haereditatem in san- 
ctificatis omnibus. 


33. Argentum et aurum , aut ve- 
stem nullius concupivi , sicut 
34. ipsi scitis ; quoniam ad ea , quae 
mihi opus erant, et liis, qui mecum 
sunt, ministraverunt manus sus ἃ) 
8) c. 18, 5. 3 Cor. 7, 3 





v. 26. C. add. και. Ed. 4. Ἔκ. διοτι. — v. 27. Ed. omn. Er. et St. pon. 


ὕμιν post vase. 


"Gb. τὸ aiparos. τ ἐδιδ, — v. 32. Ed. omn. 


omn. Er. et St. avco« e. 


v. 28. C. et Mt. vs «vois καὶ es. Gb. cs πυρέδ. — 


τ. παρατεϑημι. — v. δῆ. Ed. 


« 


4 


ACTUS APOSTOLORUM; Cap.XX. XXI. 


385, πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅςι T &- 
τῷ κφρπιώμεας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι 
τῶν ἀσθενόντων, μνημονεύειν τὲ τῶν 
λόγων si πυρία, ἰησᾶ, ὅτι αὐτὸς el- 
me μακάριόν dc. T μᾶλλον odia. 
ἢ λαμβάνειν. 


86. καὶ ταῦτα εἰπὼν, ϑεὶς τὰ 
γόνατα αὑτοῦ, σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
«ροσηύξατο. 


37. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κἱανϑμὰὸς 
σάντων᾽ καὶ ἐπιπεσόντες ὀπὶ «0» τρά- 
χηλον «8 παύλε, κατεφίλεν αὐτὸν, 

38. ὀδυνώμενοι μάλιςα ὀπὶ τῷ 
λόγῳ, ᾧ εἰρήκει, ὅτι ἀκέτι uA 
«o πρύσωπον αὐτῇ ϑεωρεῖν. T προέ- 
seumor δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῦν. ,᾿ 


C A P. 

1. Ὡς δὲ ἐγένετο, ἀναχϑῆναι ἡ- 

μᾶς ἀποσπασϑέντας ἀπὶ αὐτῶν, εὐ- 

ϑυδρομήσαντες ἤλθομεν T εἰς τὴν xo, 

τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν ῥόδον, κἀκεῖθεν 
εἰς πάταρα. 

4. καὶ εὑρόντες ᾿πλοῖον διαπερῶν 
εἷς φοινίκην, ἐπιβάντες ἀνήχϑημεν. 


3. { ἀναφανέντες δὲ τὴν κύπρον, 
καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐωνύμον, 
ἐπλέομεν εἰς συρίαν, καὶ κατήχϑημεν 
εἰς τύρο»ν. ἐκεῖσε γὰρ T τὸ πλοῖον 
ἀποφορτιξόμενον τὸν γόμον. 

A. καὶ ἀνευρόντες t μαθητὰς, ἐπε- 
μείναμεν αὐτῷ ἡμέρας ἑπτά" οἵτιψες 
τῷ παὐλῳ ἔλεγον διὰ «8 πνεύματος, 
pm ᾿ἀναβαίνειν eig t ἱεροσαλήμ. 

5. Τότε δὲ ἐγένετο, ἡμᾶς ἐξαρτίς 
σαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευό-- 
μεϑα, προπεμπόντων ἡμᾶς πάγτων 
σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις, ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως. καὶ ϑέντες τὰ γόνατα ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν, ᾿φπροσηυξάμεϑα. 





v. 65. Ed. omn. Er. ὅσως. — "Ed. omn. Er. et St. 
omitt. προόπεμπον de avrov εἰς τὸ πλοιον. 


τὴν xom. v. 5. Ed. omn. Er. ἀν 
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" 95. Omnia ostendi vobis , quoniam 
sic laborantes , oportet suscipere infir- 
mos 9, ac meminisse verbi Domini Je- 
su, quoniam ipse dixit: Beatius est 
magis dare, quan acoipere, a) 1 Cor.9,13. 


36. Et eum haec dixisset, positis 
genibus suis , oravit cum oranibus illis. 


37. Magnus autem fletus factus est 
omnium; et procumbentes super col- 
Ium Pauli, osculabantur eum, 

38. dolentes maxime in verbo , quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
nou essent visuri V. Et dedutebant e- 


um ad navem. 8) v. 35. 


XXI, 


'1. Cum autem factunr esset , ut na- 
vigaremus abstraeti ab eis , recto cur- 
su venimus Coum, et sequenti die Rho- 
dum, et inde Pataram. 


4. Et eum invenissemus navem 
transfretantem in Phoenicen,, ascen- 
dentes navigavinvus. 

8. Cum apparuissemus autem Cy- 
pro, relinquentes. eam'ad sinistram; 
navigavimus in Syriam, et "venimus 


Tyrun ; ibi enim navis expositura erat 


onus. 

— &4. Inventis autem discipulis , man- 
simus ibi diebus septem ; qui Paulo di- 
cehant per Spiritum 9, ne ascenderet 
Jerosolymam. . 

5. Et expletis diebus , profecti iba- 
mus, deducentibus nos omnibus cum 
uxoribus et filiis usque foras civitatem ; 
etpositis genibus in littore, oravimus. 


&) €. 20, 16. 25. 


0d. μαλ. — v. 58. C. 
L  vw.4. Ed. 2. δ. 4. 5. Er. et St. 
»ayre. — Y. &. Gb. τοὺ, μαϑ. 


"Gb. ἑεροσολυμα.  — ν. 5. Ed. 4. Er. ov éyevero. 


A 
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6. xai ἀσπασάμενοι ἀλλήλες, ἔπέ- 
βημεν sic τὸ πλοῖον᾽ ἐκεῖροι δὲ ὑπέ- 
φςρέψαν εἰς τὰ ἴδια. 

7. ἡμεῖς δὲ τὸν tig» διανύσαντες, 
Y ἀπὸ «vos κατηντήσαμεν εἰς πεολε-- 
μαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τεὸς ἀδελφὲς, 
ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 1 παρ᾽ αὐτοῖς. 

8. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελϑόντες t ἥλ- 
ϑομεν εἰς καισάρειαν᾽ καὶ εἰσελϑόν- 
τες εἰς τὸν οἶκον φιλίππα, «8 εὐαγ-- 
γελιςᾶ, ὄντος ἐκ τῶν ἑπτὰ, ies 
με» παρ᾿ αὐτῷ. 

9. τότῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες φαρ-- 
θΘένοι τέσσαρες, T προφητεύεσαι. 

10. ἐπιμεγόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας 
πλείες, κατῆλϑέ τις ἀπὸ τῆς ἰοδαΐδιξ 
προφήτης, ὀνόματι ἄγαβος" 

11. καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἄρας τὴν ζώνην «& navis, δήσας τε 
«v«8 T τὰς χεῖρας καὶ τὸς πόδας εἴς- 
πε τάδε λέγει τὸ ανεῦμα, τὸ ἅγιον" 
τὸν ἄνδρα, ὃ dgw ἡ ζώνη αὕτη, 1 ὅ- 
τως δήσεσιν ἐν ἱερεσαλὴμ T οἱ ἰοδαῖοι, 
καὶ παραδώσεσιν εἰς χεῖρας ἐϑνῶν. 

14. ὡς 
εκαλῦμεν ἡμεῖς τὸ ναὶ οἱ ἐντόπιοι, τῷ 
μὴ Groove» αὐτὸν eig ἱερεσαλήμ. 

18. ἀπεχρίϑη δὲ ὁ παύλοφ᾽ τί ποι- 
εἴτε, κλαίοντες, καὶ συνϑρφύπτοντές 
us τὴν καρδίαν; ἐγὼ γὰρ ἃ μόνον δε- 
ϑῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποϑανεῖν T εἰς is- 
ουσαλὴμ ἑτούμως ἔχω ὑπὲρ τὸ ὀνό- 
ματος τῇ κυρία i908. 

14. μὴ πειϑομένα δὲ αὐτὸ, ἧσυ- 
χάσαμεν, εἰπόντες τὸ ϑόέλημα «8 xv- 
θὰ γενέσθω. 

16. μετὰ δὲ τὰς ἡμόφαρ ταύτας 
t ἀποσκενασάμενοι ἀνεβωίνομοεν εἰς 
ἱερεσαλήμ. 


δὲ ἠκόσαμεν ταῦτα, παρ- 


ACTUS APOSTOLORUM: 


6. Et cum valefeciesemus invicem , 
ascendimus navem; illi ncm redie- 
runt ir. sua. 

7. Nos vero, navigatiene-expleta, 
ἃ Tyro descendimus Ptolemaidam ; et 
salutatis fratribus, mansimus e una 
apud illos. 

8. Alia autem die profeeti venimus 
Caesaream ; et intrantes domum Phi- 
lippi evengelistae , qui erat unus de se- 
ptem 9, mansimus apud eum. 


8) c. 6, $. 8, 40. 
9. Huie autem erant quatuor fáliae 
virgines prophetantes 2), 8) €. 3,17. 


10. Et cum moraremur per dies a- 
liquot , supervenit quidam ἢ) a Judaea 
Propheta , nomine Agabus 9. 2) 511,51. 

11. [s cum venisset ad nos, tulit 
zonam Pauli; et allipans sibi pedes et 
manus , dixit: Haec dicit Spiritus san- 
ctus: Virum, cujus est zona haec, sic 
alligabunt in Jerusalem Judaei, et tra- 
dentin manus Gentium,  y..55. c.55,1. 


12. Quod cum audissemus, rog&- 
bamus nos , et qui loci illius erant, ne 
ascenüleret Jeresolymam. 

13. Tunc respondit Paulus, et di- 
xit: Quid facitis flentes et affligentes 


oor meum δ Ego enim non solum al- 


ligari, sed et mori in Jerusalem para- 
tus sum propter nomen Domini Jesu. 
8) c. 20, 57. 


14. Et cum ei suadere non posse- 
mus , quievimus, dicentes : Domini vo- 
luntas ? fiat! a) Luc. 33, 48. 

15. Post dies autem istos praepa- 
rati, ascendebamus in Jerusalem. 





v. 7. Ed. 4. Er. ὑπο. — 
ct St. οὐ »sps τὸν παυλον ἤλϑον. 
v. 11. C. τὸς ποδας και τας χειραξ. — 
Ed. omn. Er. 
ἐπισκεςασαμϑνοι. 

3) 159o. add. vir. 


" Ed. 4. Er. συν — 





— v. 8. Ed. omn. Er. 
. 9. Ed. 4. Er. stgogiirevosoa:. 
"St Mt. et Gb. ὅτω. oí omitt. 


— v. 43. C. ἑτοιμὼς ἐχὼ εἰς ἑρυσαλημ. — — v; 45. C. et Mt. 


ACTUS APOSTOLORUVM. 


16. συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν μαϑη- 
τῶν ἀπὸ παισαρείας σὺν ἡμῖν, T d- 
γοντες, παρ ᾧ δενισϑῶμεν, T μεά- 
σωνί €i, πυπρίῳφ, ἀρχαίῳ μαϑητῇ. 


17. γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς isgocó- 
λυμα, ἀσμένως ἐδέοντο ἡμᾶς οἱ ἀ- 
δελφοί. 


18. τῇ δὲ ἐπιόσῃ εἰσήει 0 παῦλος - 


σὶν ἡμῖν πρὸς idxofo»' πάντες τε 
παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. 

10. καὶ ἀσπασάμενος αὐτὰς, ἐξητ 
γεῖτο καϑ' ἕν ἕκαςον, ὧν ἐποίησεν ᾧ 
ϑεὸς ἐν τοῖς ἔϑνεσι διὰ τῆς διακονίας 
αὐτοῦ. 

20. οἱ δὲ ἀκόσαντες, ἐδόξαζον 
τὸν ᾿ϑεὸν, εἶπόν τε αὐτῷ ^ ϑεωρεῖς, 
ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἰδδαί- 
ὧν, τῶν πεπιςενγότων, καὶ πάστες 
ζηλωταὶ «d νόμε ὑπάρχδαι. 

21. κατηχήϑησαν δὲ «περὶ od, ὅτε 
ἀποςασίαν διδάσκεις ἀπὸ μωσέως τὸς 
κατὰ τὰ πάντας ἰοδαίοες, λέγων, 
μὴ περιτέμνγειν αὐτὰς τὰ séyra, μηδὲ 


τοῖς ἔϑεσι περιπατεῖν. 


82. τί &» ip; πάντως δεῖ, «λῆ- 
ϑὸς συνελϑεῖν᾽ ἀκόσογται γὰρ, ὅτι 
ἐλήλυθας. 
^ 48, «ico ἄν ποίησον, 0 σοι λέγο- 
μεν. εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες, εὃ-- 
χὴν ἔχοντες dg ἑαυτῶν. 

24. τότες παραλαβὼν, ὁγνίσϑη- 
«t ovy αὐτοῖς , καὶ ϑαπάνησον ἐκ 
αὐτοῖς αἶνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν, 
καὶ τ γνῶσι πάντες, ὅτι, ὧν κατή- 
᾿χῆνται πρὶ oi , ὁδέν icw , ἀλλὰ ςοι- 
᾿χεῖς καὶ αὐτὸς, τὸν νόμον φυλάσσων. 

15. περὶ δὲ τῶν memigevxóxow ἐϑ-- 
φῶν ἡμεῖς ἐπεςείλαμεν, κρίναντες, μη- 


δὲν τοιᾶῦτον τηρεῖν αὐτὸς εἰ μὴ φυλάσ- 
— — — — —— ——————— — 


v. 16. C. ἀἄγαγοντες. 
St. et Mt. κυριον. 


1) 1590. autem quidam ex. 


" Ed. 4. Ἐν. μνασῳ. 
— v. 24. Gb. γνωσονται. 


3) 1590. Jasonem. 
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16. Venerunt autem et ') ex dinci- 
pulis a Caesarea nobiscum, adducen- 
tes secum apud quem hespitaremur, 
Mnasonem ?) quemdam Cyprium , an- 
tiquum discipulum. 

17. Et eum veníssemus Jerosely- 
mam , libenter exoeperunt nos fratres. 


18. Sequenti autem die introibat 
Paulus nobiscum ad Jacobum 9, om - 
mesque collecti suntseBüerem, a) Galiig. 

19. Quos cum salatesset , narrabat 
per singula , quae Deus fecieset in Gen» 
tibua per sajmisterium ipsius, 


40. At illi; oum audissent, magni- 
fieabant Deum , dixeruntque ei : Vides, 
frater! quot millia sunt in Judaeis , qui 
erediderunt, et omnes aezaulntores sunt 
legis ; 

21. audierant autem de te, quia 
diseessionem doceas ἃ Moyse eorum , 
qui per Gentes sunt, Judaeorum, di- 
cens, non debere eon circumicidere fi- 
lios suos, neque secundum oonsuetu- 
dinem ingredi. 

49. Quid ergo est? — eportet 
convenire multitudinem ; audient enim 
te superveniaae. 

23. Hoe ergo fec , quod tibi dici- 
mus; Sunt nobis viri quatuor, votam 
habentes super se. 

2 4. His assumptis, sanctiftca te eum 
illis : et impende in illis , ut radant ca- 
pita ?; et scient omnes, quia , quae de 
te audierunt, falsa sunt, sed ambulas 
et ipse eustodiens legem. aj c. 18, 18. 


255. De his sutem, qui crediderunt 
ex Gentibus, nos scripsimus judican- 
tes, ut abstineant se ab idolis, immo- 


v. 90. Ed. omn. Er. 
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σεσϑαι αὐτὰς τό «e εἰδωλόϑυτον, καὶ 
τὸ αἷμα, καὶ πνικτὸν, καὶ πορνείαν. 

46. τότε ὁ «mac , παραλαβὼν 
τὸς ἄνδρας, τ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ gir 
αὑτοῖς ἁγνισϑεὶς εἰσήεε εἰς τὸ ἱερὸν, 
ἡ διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡ- 
μερῶν τᾶ ἀγνισμᾶ, ἕως & πρασηνέχϑη 
ὑπὲρ ἑνὸς éxags αὐτῶν ἡ προσφορά. 

27. ὡς δὲ ἔμελλον. αἱ ἑπεὰ ὑμέραε 
συντελεῖσϑαι, οἱ ἀπὸ τῆς ἀσίας is- 
δαῖοι, ϑεασάώμονοι αὐτὸν ἐν τῷ ü- 
QQ, συνέχϑον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ αὐτὸν, 

28. κράζοντες᾽ ἄνδρες ἰσραηλῖται, 
t βοηϑεῖτε. ὅτός ἑςιν ὁ ἄγϑρωπος, ὃ 
ᾳατὰ τῷ λαῦ καὶ 95 νόμα καὶ τῷ τόπο 
τκύτο πάντας πωρταχὰ διδάσκων. ἔει 
τὸ καὶ ἕλληνας εἰσήγαγεν sig τὸ ἱερὸν, 
«αὶ κοκοίμῳκϑ τὸν ἅγιον τόπον εὔτον. 

29. ἦσαν γὰρ t ἑωρακότες τρόφι- 
μον, τὸν ἐφέσιον, ἐν τῇ πόλει σὺν 
αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον, ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν 
εἰσήγαγον ὁ παῦλφρ. 

Jo. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη, καὶ 
ἐγένετο συνᾷρομὴ «8 λα καὶ ἐπιλα- 
βόμενοι «8 παύλε, εἶλχον αὐτὸν ἔξω 
τῷ ἱερδ᾽ καὶ εὐθέως Ric ai 
ϑύραι. 

31. bgeivrioy δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης, 
ὅτε ὅλη συγκέχυται ἱερεσαλήμ. 

3a. ὃς ἐξαντῆς. παραλαβὼν ςρα- 
τιώτας καὶ ἑκατοντάρχες, κατέδρα- 
μὲν ἐπὶ αὐτός. οἱ δὲ, ἰδόντες cor χι- 
λίαρχον καὶ τὼς ςρατιώτας, ἐπαύ- 
σαντο τύπτοντες τὸν παῦλον». 


33. 4 ἐγγίσας δὲ ὁ χιλίαρχος, ins- 


λάβετο αὐτῷ, καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι 
€ , * 4 3 e , 
&Àvosci δυσί. καὶ ἐπυνθάνετο, τίς 
ἂν εἴη, καὶ «ί ἐξι πεποιηκώς. 

34. ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν τῷ 
ὄχλῳ. μὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι τὸ 


v. 26. C. διαγγελων. 





esset , et quid fecisset. 


v. 28. Ed. 


"ACTUS APOSTOLORUM. | 
lato, et sanguine, et suffocato , at for- 


nicatione 9), &) c. 15, 20. 

26. Tunc Paulus, assumptis viris, 
pestera die purificatus cum illis, in- 
travit in templum ? annuncians exple- 
tionem dierum purificationis , donec of- 
ferretut pro unoquoque eorum obla- 
tio 5, a)1Cor.9,19-35. b) Num.51,35.4qq. 

27. Dum antem septem dies consum- 
marentur, hi, qui de Asia erant Ju- 
daei, cum vidissent eum in templo, 
concitaverunt omnem populum, et in- 
jecerunt ei manus , clamantes: 

48. Viri Israélitae, adjuvate! hic 

est homo, qui adversua populum, et 
legem, et locum hunc omnes ubique 
docens , insuper et Gentiles induxit in 
templum, et violavit sanctum locum 
istum 9), a) Deut. 5, 5. 
. 89. Viderant enim Trophimum *) 
Ephesium in civitate cum ipso, quem 
aestimaverunt, quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 8) c. 20, 4. 

Jo. Commotaque est civitas tota , 
et facta est concursio populi. Et ap- 
prehendentes Paulum, trahebant eum 
extra templum ; et statim clausae sunt 
jenuae. 

31. Quaerentibus autem eum occi- 
.dere , nunciatum est tribuno cohortis: 
Quia tota confunditur Jerusalem. 

32. Qui statim assumptis militibus 
et centurionibus, decurrit ad illos. Qui 
cum vidissent tribunum, et milites, 


 cessaverunt percutere Paulum. 


33. Tunc accedens tribunus appre- 


. hendit eum, et juasit eum alligari ca- 


tenis) duabus; et interrogabat, quis 

8) c. 30, 25. 
34. Alii autem aliud clamabant in 

€&urba. Et cum non posset certum vo- 


2. ἡ. 5. Er. βοηϑητο. v. 99. St. 


et Gb. προεωρακοτεῖ. -—. v. 83. St. et Gb. τότε ἐγγίσας omiss. de. 
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ἀσφαλὲς διὰ τὰν ϑέρρνβον, ἐκέλευσεν, gaoscere prae tumultu , Jussit ducieum 


ἄγεσϑαι αὐτὸν εἰριπὴν ααφεμβελήν. | 

35. ὅτε δὲ ijiseco iei τὸς — 
μὲς, συνέβη., βασάζεσϑω, αὐτὸν ὑπὸ 
ἐῶν ςρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τὸ ὃ ὅχλε. 

36. qxokéOs ydg τὸ πλῆϑος τῦ 
λκῦ, κρῶζοσ᾽ clps οὐτόν. 

37. μέλλων τ εἰσάγεσθαι εἰς τὴν 
παφεμβολὴν e παῦλος, λέγει τῷ χι- 
λεάρχῳφ᾽ εἰ ἔξεσί μοι, εἰπεῖν Y πρός 
σε; ὁ. δὲ ἔφη" ἑλληνιξὶ γινώσκει; 

38. ἐκ ὥὧρα de εἶ ὃ αἰγύπειος, ὁ 

φιρὺ «ὅτων» ἐῶν. ἡμερῶν ἀναςατώσας 
καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τὸς «s- 
«οαξισχιλίες ἄνδρας τῶν σιναρέων ; 
' 39. εἶπε δὲ ὃ παῦϑος᾽ ἐγὼ d 
ϑρωπος μέν εἰμε. ἰδδαῖος, vaposbp, 
σῆς κιλικίας ἐκ ἀσήμε πόλδως «πολί- 
ene^ δέομαι δύ σε" ἐπίτρεψόν "id 
λαλῆσαι πρὸς τὸν lao». 


40. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτᾶ, ὁ παῦ-᾿ 


λος ὁσὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν, και- 
ἔσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ πολλῆς δὲ 
σιγῆς γενομένης, t προσεφώνησε τῇ 
ἑβραΐδι διαλέκτῳ, λέγων; 

᾿ C 4 P. 


1. ρος ἀδελφοὶ “αἱ πατέρες ᾿ 
ἀκούσατέ us τῆς πρὸς ὑμᾶς t γυνὶ 
ἀπολογίας. 

2. ἀκόσαντες δὲ, ὅτι ἢ τῇ ἑβραΐδι 
διαλέχτῳ T προσεφώνει αὐτοῖς, μᾶλ-- 
λον παρέσχον ἡσυχίαν. καί φησιν᾿ 

3. ἐγὼ μέν εἶμι ἀνὴρ ἰαδαῖος,, γεν 
γεννημέγος ἐν ταρσῷ τῆς κιλικίας, ἀ-- 
γατεϑραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύ-- 
τῇ, παρὰ τὸς πόδας γαμαλιὴλ, πε-- 
παιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν «8 πα- 
tos »ou8 , ζηλωτῆς ὑπάρχων cu 0:8, 
καϑὼς πάντες ὑμεῖς ise σήμερον" 


τς 


in caatra. εκ 


35. Et cum vanisset ad gradus, eon- 
tigit , ut portaretur a militibus propter 
vim populi. 

. 96. Sequebatur enim multitudo po» 


quii, clamans: Tolle eum! n 


* 95. Et cum coepisset induci in σαν 
stra Paulus, dieit tribuno: St licet mi- 
hi loqui aliquid ad te? Qui dixit Ty 


Graece nosti f 


38. Nonme tu es — ; qui 
ante hos dies tumultum concitasti , et 
eduxisti in-desertum quatuor tillia 9 
virorum sicariorum ἢ * aye. 5, 56, 

39. Et dixit ad eum Paulus: Ego 
homo sum quidem Judaeus, a Tarso 
Ciliciae , non ignotee civitatis, muni- 
eeps; rogo sitem e, permitte milii lo- 
qui ad populum. ' 

40. Et eum 'ille permisisset , Pu: 


Jus stans in gradibus, annuit manu ad 


plebem , et magno silentio facto , ΕἸΣ 


cutus est lingua Hebraea, dioena: 


XXII. 
Y. Viri fratres, et patres! audite, 
quam ad vos nunc reddo rationem. ' 


2. Cum audissent autem, quia He- 
braea lingua loqueretur ad illos, ma- 
gis praestiterunt silentium. 

3. Et dicit 3): Ego sum vir Judae- 
us, natus in Tarso Ciliciae, nutritus 
autem in ista civitate, secus pedes Ga- 
maliel ?) 9, eruditus juxta veritatem 
paternae legis, aemulator legis, sicut et 


vos omnes estis hodie; a) c. 5, 54. 





v. 57. St. et Gb. το oot. — v. 40. Ed. omn. Er. προσεφωνει. — v. 1. Ed. 


omn. Er. ct St. »w. 
Er. προσφωνξι. 


1) 1690. add. ei. 2) 1590. et dixit, 


— v. 2. Ed. omn. Er. omitt. τῇ. — "Ed. 2. 5. ἡ. 5. 


5) 1590. Gamalielis. 


gm . Cap. XXH. 
4. ὃς ταύτην «n» ὁδὸν ἐδίωξα dgp 

ϑανάτε, δεσμεύων καὶ παραδιδὸς εὡς 

φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας; 


5. t ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ 


μοι καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον᾽ παρ 
ὧν καὶ ἐπιςολὰς δεδάμενος αρὸς τὰς 
ἀδελφὰς, εἰς δαμασκὸν ἐπορενόμην, 
ἄξων καὶ τὸς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένας 
aie isgscalgu, iva τιμωρηϑῶσιν. 
6. ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ 
— τῇ δαμασκῷ περὶ μεσηρβρί- 
e, ἐξαίφνης éx τὸ eavẽ περιαςρά- 
ae gus: ἱκακὸν. «ερὶ ἐμέ. 


ἡ. t ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος, καὶ 


ἥκουσα φωνῆς λεγούσῃς Mot" σαοὺλ, 
«091, «ἰ μὲ διώκεις ; ; 

. 8. ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην εἰς al, κύ- 
Qu; εἶπέ τὸ πρός με΄ ἐγώ εἰμι ἰησᾶς, 
ὁ γαζωραῖος, ὃν σὺ διώκεις. 

9. οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντερ τὸ μὲν φῶς 
ὀθεάσαντο, καὶ ἔμφοβοι ἐγέφοντα᾽ 
ἡ τὴν δὲ φωνὴν ἐκ ἥκοσαν «à λαλῦν»- 
«0g μοι. 

10. εἶπον δέ᾽ τί ποιήσω, κύριε; 
ὃ δὲ κύριος T εἶπε πρός με΄ ἀναςὰς 
πορεύε εἰς δαμασκόν᾽ καχεῖ σοι λα- 


λυθήσεται aeQi πάντων, ὧν τέταχταί. 


σοι ποιῆσαι. 

11. ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς 
δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείσε, χειραγωγού- 
μένος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι, ἦλθον 
sig δαμασκόν. 

19. ἀνανίας δέ τις, ἀνὴρ T εὖ- 
σεβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρόμε- 
90g ὑπὸ πάγτων τῶν κατοικούντων 
T ἰοδαίων, 

. 18. ἐλθὼν πρός με, καὶ ἐπιςὰς, 
εἶπέ nov σαὰλ, ἀδελφὲ, ἀνάβλεψον. 
κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 

14. ὁ δὲ εἶπεν" ὃ θεὸς τῶν na- 


AOTUS APOSTOLORUM. 


4. qui hane vian persecutus sum us- 
que ad mortem , alligens et tradens in 


eustodias viros ac muheres V, 
a) €. 8, 5. 1 Tim. ), 15. 


5. 9 sieut prineeps Sacerdotum mi- 
hi testimonigm reddit, et omnes ma- 
jores natu, ἃ quibus εἰ epistolas aoci- 
piens , ad fratres Damaseum pergebam, 
ut adducerem inde vinctos in Jerusa- 
lem, et punirentur. 4)*.5—:5. Adi.9,1-1$. 

6. Factum est autem, eunte me, 
et appropinquante Dareasco media die, 
subito de coelo cireumfulsit me lux oe- 


; ; 

. 9. e& deeidens in terram, andivi 
vocem dicentem mihi: Saule, Saule! 
quid me persequeris? 

0. Ego antem respendi: Quis ea, 
Demine? Dixitque ad me: Ego sum 
Jesus Nazarenus , quem ty persequeris. 

9. Et qui mecum erant , lumen qui- 
dem viderunt, vecem autem non au- 
dierunt ejus , qui loquebatur mecum. 


1 0. Et dixi: Quid faciam , Domine? 
Dominus autem dixit ad me: Surgens 
vade Damascum , et ibi tibi dicetur de 
omnBibus, qnae te eporteat facere. 

1 1. Et eun; non viderem prae cla- 
ritate lumipis illius, ad manum dedu- 
etus a comitibus, veni Damascum. 


12. Ánanias autem quidam, vir se- 
cundum legem testimunimm habhens ab 
omnibus cohabitantibus Judaeis, 


183. veniens ad me, et astans dixit 
mibi: Saule, frater! respice. Et ego 
eadem hora respexi in eum. 

1 4. At ille dixit: Deus patrum no- 





v. 5. C. ὡς o d 
— v. 9. C. ex» — ε. 
ν. 12. Ο. εὐλαβης. 


οχιερευδ Mo» μαρτυρει. --- v. 7. Ed. omn. Er. et St. ἐπεσα.. 
— v. 40. Ed. omn. Er. et St. omitt. sers. 
"C. et Mt. add. ἐν δαμασκῳ. 


Ed. 4. Er. ἐσδαιαν. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


φόρευν ἡμῶν cposyetQieteeó σε γνῶναι 
τὸ θέλημα αὐτῶ, καὶ ἰδεῖν T τὸν δί- 
xoiov», καὶ ἀκᾶσαι φωνὴν ἐκ «8 ςό- 
ματος «ees. 

15. ὅτε ἔσῃ μάψτυς αὐτῷ πρὸς 
σάνεαις ἀνθρώπες, ὧν ἑώρακας, καὶ 
ἥκδσας. 

16. καί νῦν τί μέλλεις; ἀναςὰς 
βάσεισαι, καὶ ἀπόλυσαι τὰς ἁμαρ- 
«(ac σε, ἐπικαλεσάμερορ τὸ ὄνομα 
T τῷ xvoís. 

17. ἐγένετο δέ uot ὑποςρέψαντι 
εἰς ἑερεσαλῆμ, καὶ mooctvyoué»s us 
ἐν τῷ ἱερῷ, γενέσϑαι μὲ ἐν ἐκεάσει, 
᾿ς «δ. καὶ ἰδεῖν αὐτὸν, λέγοντά μοι" 
σπεῦσον, καὶ ἔξελϑε i» τάχει ἐξ ie- 
ρεσαλὴμ, διότι οὐ παραϑέξονταί cs 
τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 

10. τἀγὼ εἴπον᾽ κύριε, αὐτοὶ ἐ- 
φ«ίςανται, ὅτι ἐγὼ fug» φυλαχίζων, 
καὶ t δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 
τοὺς πισεύοντας ἐπί σε. 

20. καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα ςε- 
qve, τῷ T μάρτυρός σε, καὶ αὐτὸς 
ἤμην ἐφεςὼς καὶ συνευδοκῶν t τῇ 
ἀναιρέσει αὐτᾶ, φυλάσσω» τὰ ἱμά- 
τιὰ τῶν ἀναιρόντων' αὐτόν. 

21. καὶ εἶπε πρός με΄ πορεύΒ᾽ ὅτι 
ἐγὼ εἰς ἔϑνη μακρὰν ἐξαποςελῶ σε. 


41. ἥκεον δὲ αὐτὸ ἄχρι τόξο τᾶ 


λόγο, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, 
λέγοντες" aloe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιῶ- 
«o»' 8 γὰρ T καϑῆκεον, αὐτὸν ζῇν. 


43. t χραζόντων δὲ αὐτῶν, καὶ 
T ῥιπτέντων τὰ ἱμάτια, καὶ κονιορ- 
τὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 

24. ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρχος 
T ἄγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἰπὼν, 





v. 14. Ed. 4.2. 3. 4. Er. τὸ δίκαμον. 
v. 19. C. 


αὐτο. Ww o — Ww. 


v. 25. St. Mt. et Gb. χραυγαζονγτω». — 


v. 24. Gb. εἰσαγεσϑαι. 


^i — v. 90. C. πρωτομαρτυροῦ. — 


Cap.XXIL — 497. 


strorum praeordinavit te, ut eognosce- 
res voluntatem ejus, et videres Justum, 
et audires vocem ex ore ejus; 


15. quia eris testis illias ad omnes 
homines, eorum, quae vidisti et au» 
disti. 

1 6. Et nunc, quid moraris Exsur- 
ge, et baptizare, et ablue peccata tua 9, 
invocato nemíne ipsius.  8)6.3, 38. 


17. Factum est autem revertenti mi- 
hi in Jerusalem, etoranti in templo, ſierſ 
me in stupore mentis), 8) 3 Cor, 15, 3. 

10. et vídere illum dicentem mihi: 
Festina, et exi veloeiter ex Jetusa- 
]em; queniam non recipient teetimo- 
nium tuum de. me. 

1 9. Et ego dixi: Domine! ipei sci- 
"unt , quia ego eram'concludems in car- 
cerem , et caedens per synagoga eot, 
qui eredebant ín te; ᾿ 

40. et eum funderetur sanguis Ste- 
phani testis tui , ego astabam, et con- 
sentiebam , et custodiebam vestimenta 
interfietentium illum a), &) c. 7, 57. 


21. Et dixit ad me: Vade! quon- 

fam ego in nationes 9 longe mittam fe. 
8) c. 9, 15. Oel 1, 16. 

22. Audiebant autem eum usque 

αὖ hoe verbum, ct levaverunt vocem 

suam, dicentes: Tolle de terra hujus- 


modi; non enim fas est eum vivere P. 
a) Matth. 36, 66. 27,33. 


43. Vociferantibus autem eis, et 
projicientibus vestimenta sua, et pul- 
verem jactantibus in aérem, 

&4. jussit tribunus induel eum in 
castra , et flagellis caedi, et torqueri 





— v. 16. pro es κεριϑ Gb. αὐτο. — 
"Gb. omitt. τῇ ἀναιρέσει 
22. Ed. ἃ. 5. Er. et St. xa uo». 


" Ed. 9. ἃ. 4 5. Er. (umsorse 


428 Cap.XXII. XXIII. ACTUS APOSTOLORUM. 


μάςιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν, ἵνα ἐπι- 
79, δὲ ἣν αἰτίαν ὅτως ἐπεφώνον αὐτῷ, 

45. ὡς δὲ t προέτειναν αὐτὸν «oig 
ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς τὸν ἑςῶτα ἑκατόντ- 
ἀρχὸν ὁ sedo" δὲ ἄνθρωπον ῥω- 
μαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεςιν ὑμῖν 
μαςίζειν; 

46, ἀχούσας δὲ ὁ ἑκατόνταρχος, 
«ροσελδὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ, 
λέγων" t ὅρα, τί μέλλεις ποιεῖν" ὁ 
γὰρ ἄνθρωπος ὅτος ῥωμαῖός igi. 

. 97. προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος, 
sive» αὐτῷ λέγε μοι, σὺ ῥωμαῖος 
εἶ; ὁ δὲ ἔφη" ταί. 

48. ἀπεκρίθη τὸ ὁ χιλίαρχορ᾽ ἐγὼ 
«τολλὺ κοφαλαΐε τὴν πολιτείαν ταύτην 
ἐκτησάμην. ὁ δὲ παῦλορ ἔφη ἐγὼ δὲ 
' καὶ γεγέννημαι. 

49. φύϑέως ὧν ἀπέφησαν ea αὖ- 
«8 οἱ μέλλοντες αὐτὸν d ἀνεταάζειν. 
καὶ ὁ. χιλίαρχος t δὲ ἐφοβήθη, ἐπι- 
γνὸς, ὅτι ῥωμαῖός dg, καὶ ὅτι ἦν 
αὐτὸν T δεδοχώς. 

Jo. «j δὲ ἐπαύριον, βελόμενος 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς, τὸ, τί χατηγο-- 
ρεῖται παρὼ τῶν ἰὁδαίων, ἔλυσεν av- 
«ὸν T ἀπὸ τῶν δεσμῶν, καὶ ἐκέλευ-- 
σεν, T ἐλϑεῖν τὸς ἀρχιερεῖς, καὶ t 0- 
λον τὸ συνέδριον αὐτῶν᾽ καὶ κατα- 
γαγὼν τὸν παῦλον, ἔζησεν εἰς αὐτὸς. 


C A P. 


1. firesicag δὲ d ὁ παῦλορ. τῷ 
συνεδρίῳ, εἶπεν" ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
πάσῃ T συγειδήσεε ἀγαθῇ πεπολίτευ--: 
μαι τῷ ϑεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 

4. 0 δὲ ἀρχιερεὺς ἀνανίας ἐπέταξε 
«τοῖς παρεςῶσιν αὐτῷ, τύπτειν αὐτὸ 
τὸ ςύμα. 


b os ejus . 


eum , ut sciret, propter quam causam 
sie acclamarent ei. 

25, Et cum astrinxiasent eum leris, 
dicit astanti sibi Centurioni Paslus: Si 
hominem Romanum ?, et indemnatum 
lieet vobis flagellare ? 4)... 26, 57. 


46. Quo audito ,. Centurie accessit 
ad tribunum , et nunciavit ei, dicens: 
Quid.acturus es? hio enim homo civis 
Romanus est. EE 

47). Ácoedens autem tribunus, di- 
xit illi? Die mihi, si tu Romapus esf 
At ille dixit: Etiam. 

280. Et respondit tribunus: Ego 
multa summa civitatem *) hane con- 


? secutus sum. Et Paulus ait: Ego au- 


tem et natus sum. 

29. Protinus ergo disceseerunt ab 
illo, qui eum torturi erant. Tribunus 
quoque timuit, postquam reseivit, quia 
civis Romanus esset, et quia alligas- 
set 5) eum. 8) c. 31, 55. 

Jo. Postera nutem die volens tci- 
re diligentius , qua ex causa accusare- 
tur ἃ Judaeis, solvit eum, et jussit 
Sacerdotes convenire et omne concili- 
um, et producens Paulum, statuit in- 
ter illos. 


XXI. 


1. Intendens autem in concilium 
Paulus, ait: Viri fratres! ego omni 
conscientia bona conversatus sum an- 
te Deum usque in hodiernum diem. 

4. Princeps autem Sacerdotum Ána- 
nias praecepit astantibus sibi percute- 
8) Joh. 18, 233. | 


v. 25. Ed. omn. Er. St. et Mt. — — v. 26. Gb. omitt. ὅρα. — 


v. 27. Ed. omn. Er. et St. δὲ δύ. — v. 99. 
-- v. 50. ésto. τῶν δεσμὼν omitt. Gb. — 
"Gb. παν τὸ evredpior sine avrom. — v. 1. C. omitt. ὁ, 


omitt. δι. — "Eq. 1. Er. δεδεωσ. 

"Gb. cvvelDsy. — 

— "Ed. 4. Er. συνεδησει. 
1) 1590. 1593. civilitatem. 


Ed. 4. Er. éverabee . —. "C. 


' AGTUS kPOSTOLORUM. 


' 9. «ó«e ὁ παῦλος πρὸς αὐτὸν ci- 
we" «ósttu» os μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχο 
κδκονιαρόνε. καὶ σὺ χάϑῃ, κρίνων μὲ 
xtt& τὸν νύμον, καὶ παρανομῶν κε- 
λεύεις μὲ τύπτεσθαι; 

4. ei δὲ παρεξςῶτες εἶπον" τὸν ἀρ- 
χιερέα τοῦ ϑεοῦ λοιδορεῖς ;, 

5. ἔφη «s ὁ παῦλος᾽ οὐκ ἤδειν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἐςὶν ἀρχιερεύς. γέγρα-- 
φτάι γάρ᾽ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σε οὐκ 
ἐρεῖς κακῶς. 

6. γνοὺς δὲ ὁ παῦλορ, ὅτι τὸ ὃν 
'μέρος "dci σαδδικαίων, τὸ δὲ ἕτερον 
φαρισαίων, ἔκραξεν ἐν τῷ συνεδρίῳ᾽ 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ φαρισαῖός εἰμε, 
υἱὸς φαρισαίο. περὶ ἐλπίδος καὶ ἀγα- 
ςάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίκομαι. 


7. τῦτο δὲ αὐτὰ λαλήσαντος, ἐγέ- 


vero ςάσις T τῶν φαρισαίων καὶ τῶν 
σαδδεκαίων᾽ καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆϑος. 
- 8. σαᾶδδοκαῖοι μὲν γὰρ λέχεσι, μὴ 
εἶναι ἀνάξασιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε 
σνεῦμα᾽ φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι τὰ 
ἀμφόκερα. 

9. ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη. καὶ 
ἀναςάντες l οἱ γραμματεῖς «à μέρες 
τῶ» φαρισαίων διεμάχοντο, λέγοντες" 
δὲν. κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώ- 
πῳ τότφ. & δὲ T πνεῦμα ἐλάλησεν 
αὐτῷ, 7 ἄγγελος, T μὴ ϑεομαχῶμεν. 

10. πολλῆς δὲ γενομένης ςάσεως, 
εὐλαβηθεὶς ὁ χιλίαρχος, μὴ διωσπα- 
σϑῇ ὁ παῦλος ὑπὶ αὐτῶν, ἐκέλευσε 
«0 ςράτευμα V καταβῆναι, καὶ g- 
πάσαι αὐτὸν ἐκ nios αὐτῶν, ἄγειν 
τε eig τὴν παρεμβολήν. 

11. τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιςὰς 
αὐτῷ ὁ κύριος, eins" ϑάρσει, T καῦ- 
λὲ. ὡς yàp διδμαρτύρω τὰ περὶ ἐμᾶ 
εἰς ἱδρυσαλὴμ,  ὅτω T σε δεῖ καὶ εἰς 
ῥώμην μαρτυρῆσαι. 





' v. T. C. τῶν cad. mas qapta- 
"C. add. και. 


— v. 9. Ed. omn. Er. et Mt. omitt. o^ 
n" ϑεοραχ. omitt. Gb. 
Omiss. και. — v. 41. παυᾶε omitt. Gb. — 


C€Cap.XXJIL 4809 


. 9. Tunc Paulus dixit ad.eum: Per- 
cutiet te Deus, paries dealbate ?! Et 
tu sedens judicas me secundum legem, 
et contra legem P) jubes me percuti? 

4) Mauh. 25,2}. b) Lev. 19, 15. 

4. et qui astabant , dixerunt: Sum- 
mum Sacerdetem Dei malediois ? 

5. Dixit autem Paulus: Nesciebam, 
fratres! quia princeps est Saeerdotum. 
Seriptum est enim: ,,Principem populi 
tui non maledices 9." 4) Exod. 22, 28. 
.. 6. Sciens autem Paulus, quia una 
pars esset Sadducaeorum, et altera 
Pharisaeorum , exclamavit in concilio : 
Viri fratres! ego Pharisaeus sum, fi- 
lius Pharisaeorum; de spe?) et resur- 


rectione mortuorum ego judicor. 
ἃ) €.34, 15. 


7. Et cum haec dixisset , facta esé 
dissensio inter Pharisaeos et Saddu- 
caeos , et soluta est multitudo. 

8. Sadducaei 9 enim dicunt, non 
esse resurrectionem , neque Áng-lum, 
neque Spiritum ; Pharisaei autem utra- 
que confitentur. a) Matth. 23, 35. 

9. Factus est autem clamor magnus. 
Et surgentes quidam Pharisaeorum, 
pugnabant, dicentes: Nihil mali inve- 
nimus in homine isto; quid si Spiritus 
locutus est ei, aut Angelus 


10. Et cum magna dissensio facta 
esset , timens tribunus , ne discerpere- 
tur Paulus ab ipsis , jussit milites de- 
scendere, et rapere eum de medio eo- 
rum, ac deducere eum in castra. 


1 1. Sequenti autem nocte assistens 
ei Dominus , ait: Constans esto! sic- 
ut enim testificatus es de me in Jeru- 
salem, sic te oportet et Romae testi- 


ficari. 8) c. 18, 9. 19, 31. 





v. 10. St. et Gb. καταβαν, 


" Ed. omn. Er. àtuc. — "C. δ' 


MO ἑ Cap. XXIIÀ ACEUS APOSTOLOBUM. 


19. γερομένης δὲ spdoag, αοιή- 


σανεές |] wo τῶν ἰυδαίων συςρο- 
Qu», ἀνεϑεμάτισαν ἑαυτὰς, λέγον. 
τες, μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν, ὅωρ 
8 ἀποκτείγωσι τὸν παῦλον. ὁ 

18. ἦσαν δὲ πλείες τεσσαράκοντα 
οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν πεποιη;ό-- 
τερ. ᾿ 

14. οὔξιναες, προσελθόντες τοῖς 
ἀρχεφεῦσι καὶ | τοῖς πρεσβυτέροις, 
εἶπον ἀναϑέμαςι ἀνεθεματίσαμεν à— 
αὐτοὺς, μηδενὸς γεύσασϑαι, ἕως οὗ 
ἀποντείνωμον τὸν παῦλον. 


16. νῦν ἦν ὑμεῖς ἐμφανίσατε T τῷ ᾿ 


χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως 
αὔριον t αὐτὸν καταγώγῃ «πρὸς ὑ- 
μᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἄκρι-- 
βέξερον τὰ περὶ αὐτῶ" ἡμεῖς δὲ, πρὸ 
τῷ ἐγγίσαι αὐτὸν, ἕτοιμοί ἐσμὲν τᾶ 
ἀνελεῖν αὐτόν. ι 

16. dxécag δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆῤςΓ 
παύλε T τὸ ἔνεδρον, παραγενόμενος 
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν, 
ἀπήγγειλε τῷ παύλφ. 

17. προσκαλεσάμενος δὲ ὁ παῦλος 
ἔνα τῶν ἑκατοντάρχων, ἔφη᾽ τὸν ἢ »e- 
ανίαν tũtor ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρ-- 
yv t £n γάρ «ι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 


18. ὁ μὲν ir, παραλαβὼν αὐτὸν, 


ἤγαγε: «ρὸς τὸν χιλίαρχον, καί φη- 
σιν ὃ δέσμιος παῦλος, προσκαλεσά-- 
μενός μὲ ἠρώτησε, τῦτον τὸν νεα-- 
ψίαν ἀγαγεῖν πρός σε, ἔχοντά €i λα- 
λῇσαί σοι. 

19. ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς 
αὐτῷ ὁ χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας 
κα ἰδίαν, ἐπυνθάνετο᾽ τί igi , ὃ 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί poi 

20. εἶπε δέ᾽ ὅτι οἱ ἰσδαῖοι συνέ- 
$er»«o τῷ ἐρωτῆσαί σε, ὅπως αὔριον 





v. 42. Gb. ποιφσαντες συξςροφὴν os ἐσδαιοι. 


4, Facta autem die cellegerunt 
se quidam-ex Judaeis, et devoverünt 
80. dicentes , neque mandueaturos , ne- 
que bibituros, denec eociderent Pau- 
lum 9, 8) c. 31, 37. 844. 

13. Erant autem plus quam qua- 
éraginta viri , qui hane oonjurationem 
fecerant. 

14. Qui accesserunt * ) principes 
Sacerdotum, et Seniores, et dixerunt: 
Devotione devovimus nos nibil gusta- 
turos, donec occidamus Paulum. 


15. Nuneergo vos notum facite tri- 
bune eum concilio, ut producat illum 
ad vos, tamquam aliquid certius oo- 
gnituri de eo. — Nos vero prius quam 
appropiet, parati sumus interficere ὃ 
illum. 8) c. 35, 5. 

16. Quod cum audisset filius soro- 
ris Pauli insidias, venit, et intravit 
in castra, nunciavitque Paulo. 


17. Vocans autem Paulus ad se u- 
num ex Centurionibus , ait: Adolescen- 
tem hunc perduc ad tribunum ; habet 
enim aliquid indicare illi. 

18. Et ille quidem assumens eum, 
duxit ad tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc adoleseentem 
perducere ad te, habentem aliquid lo- 
qui tibi. 


1 9. Ápprebendens autem tribunus . 
manum íllius, secessit cum eo seer- 


ὃ sum, et interrogavit illum: Quid est, 


quod habes indiesre mihi ? 
20. llle autem dixit: Judaeis con- 
venit Tegate te, ut erastina die pro- 





—  w. 44. C. omitt. ro. — 


v. 15. Ed. omn. Er. τῷ paye καὶ τῳ (Ed. 4. Er. σὺν τῳ) συνέδριῳ, ὅπως 


αὔριον αὐτὸν καταγαγὴ ποῖ ἡμαῖ. — 
évsóoav. — v. 47. 


1) 2696, 1595. add. sd. 


" C. xarayayn 


C. νεανίσκον, — "Ed. 2. δ. 4. 5. Er. ἔφη yag τι. 


αὐτον. — v. 46. Gb. 


την 


ACTUS APOSTOLOBUM, ὅκῃ XXHI. . aai 


εἰς τὸ συνέδριαν κωταγάγῃο τὸν ταῦ-- 
le», ὡς T μέλλοντές τι ἀκριβέςερον 
πυνϑάνεσθαι mus auta. ; 

21. σὺ i μὴ πεισϑῇς αὐτοῖς" 

ἐνοδρεύεσι Tag: αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄσδρερ 

«Asiae τεσσαράνονφα, οἷ τινὲς ἀνε-- 
ϑεμάτισαν δαντὺὸς, pute φαγεῖν, μύ-- 
«8 πιεῖν, ἕως ü ἀνέλωσιν αὐτόν. καὶ 
vi» ἕτοιμοί εἰσι, προσδεχόμενοι τὴν 
ἀπὸ σῶ ἐπαγγελίαν. 

22. 0 μὲν ἂν χιλίαρχος duds «ὃν 
γεανίαν, παραγγείλας, ugüem ἐκλα- 
λῆσαι, ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς us, 

ad. καὶ προσκαλεσάμενος δυο τι-- 
γὰς τῶν ἑκατοντάρχων, εἶπεν écoi- 
μάσατα ςρατιώτας διακοσίρ, ὅπως 
πορδουϑῶσιν ἕως καισαρείας, καὶ ἱπκ- 
«πεῖς ἑβδομήκοντα, καὶ δεξιολάβες δια- 
xedísg, ἀπὺ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός" 

24. κτήγη τε παραςῆσαι,, ἵνα ἐ- 
σιβιβάσαντες τὸν παῦλαν διασώσωσι 
πρὸς T φήλικα, τὸν ἡγεμόνα, 


25. γράψας ἐπιςολὴν, περιέχεσαν 
«ὃ» τύπον τῦτον. 

46. κλαύδιος λυσίας τῷ xgacísq 
ἡγεμόνι, T φήλικι χαίρειν. 

37. τὸν ἄνδρα τᾶτον, συλληφϑέρ- 
τα ὑπὸ τῶν ἀἀδαίων, καὶ μέλλοντα 
ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐπιςὰς σὺν 
τῷ φρατεύματι ἐξειλόμην αὐτὸν, μα- 
θὼν, ὅτι ῥωμαῖός ἐςι. 


28. βωλόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἰ- 


vía», δ ἣν ἐνεκάλεν αὐτῷ, κατήγα- 
γον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν. 
49. ὃν εὗρον ᾿ἰγκαλούμενον περὶ 
ζητημάτων τοῦ vóps αὐτῶν, μηδὲν 
ἡ δὲ ἄξιον ϑανάτε ἢ δεσμῶν ἔγκλημα 
ἔχοντα. 
3o. μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβολῆς ΩΝ 





v. 90. Mt. os μελλοντων. 
v. 99. δὲ omitt. Ed. 4. 3. 4. 5. Er. 
3) 1590. add. εἰ, 3) 1596. add. ei. 


v. 94. C. φιληκα,  — 


$) 1596. nullum vero. 


Quoas Paulum in eoneiliQm , quasi ali- 
quid certius inquisituri sint de illo; , 


21. tu vero ne credideris illis, in- 
sidiantur enim ei ex eis viri amplius 
quam quadraginta, qui se devoverunt 
non manducare, neque bibere, donee 
interficiant eum ; et nunc parati sunf, 
exspectantes promissum tuum. 


22. Tribunus igitur dimisit adolo- 
scentem , praecipiens ' ), ne cui loque- 
retur , quoniam haec nota sibi fecisset, 

23. Et vocatis duobus Centurioni- 
bus, digit illis: Parate milites ducen- 
fes , ut eant usque Caesaream, etequi- 
tes septuaginta, et lancenrios dueen- 
tos, a textia hora noctis; 

9 4. et jumenta praeparate , ut imp 
nentes Paulum , salvum perducerent ad 
Felicem praesidem, 

25. (Timuit enim, ne forte rape- 
rent eum Judaei , et oceiderent, et ipse 
postea calumniam sustineret , tamquam 
accepturus pecuniam.) 

26. Scribens ?) epistolam eontinen- 
tem haec : Claudius Lysias optimo prae- 
sidi, Felici, salutem. 

27. Virum hune ΠΝ & 
Judaeis, et incipientem interfici ab eis, 
superveniens cum exercitu eripui, oo- 
gnito, quia Romanus est ^. 

Δ) €. 31, $5. 22, 35. 
48. Volensque scire causam , quam 
objiciebant illi, deduxi eum in conci- 
lium eorum. 
| 29. Quem inveni accusari de quae- 
stionibus legis ipsorum ἢ). nihil vero ? ) 
dignum morte aut vinculis habentem 4) 
eriminis. a) v. 6. 
3o. Et cum mihi perlatum esset de 


Υ. 26. C. φεληνε. — 
4) habentem crimen, 





^ 


499 . Cap. XXI. 


6. xai ἀσπασάμενοι ἀλλήλος, ἐπέ- 
βημεν sie τὸ πλοῖον᾽ ἐκεῖνοι δὲ ὑπέ- 
cores εἰς τὰ ἴδια. 

7. ἡμεῖς δὲ τὸν eis» διανύσαντες, 
Y ἀπὸ εύρο κατηντήσαμεν εἷς πτολε-- 
μαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τὰς ἀδελφὸς, 
ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 1 καρ αὐτοῖς. 

8. «εἴ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες t ἤλ- 
ϑομεν εἰς καισάρειαν᾽ καὶ εἰσελϑόν-- 
τες εἰς τὸν οἶκον φιλίππε , τὰ e$ay- 
γελιςᾶ, ὄντος ἐκ τῶν ἑπτὰ, use 
μὲν παρ αὐτῷ. 

9. «icq δὲ ἦσαν θυγατέρες παρ-- 
θένοι τέσσαρες, τ προφητεύασαι. 

10. ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας 
πλείες, κατῆλϑέ τις ἀπὸ τῆς ἰδδαίας 
προφήτης, ὀνόματι ἄγαβος" 

11. καὶ ἐλθὼν «πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἄρας τὴν ζώνην «8 nass, δήσας τὸ 
αὑτὸ T t&c χεῖφας καὶ τὸς πόδας si- 

' «die λέγει τὸ πνεῦμα, τὸ ἅγιον" 
εὸν ἄνδρα, ὃ gv» ἡ ζώνη αὕτη, t ὅ- 
«og δήσοσιν ἐν ἱερεσαλὴμ T οἱ ἰδδαῖοι, 
xai παραδώσεοιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 

14. oe δὲ ἠχόσαμεν ταῦτα, παρ- 
εχαλῦμεν ἡμεῖς τὸ καὶ οἱ ἐντόπιοι, €8 
μὴ ἀναβαώνοιν αὐτὸν εἰς ἱεραεσαλήμ. 

13. ἀπεχκρίϑῳᾳ δὲ ὁ παῦλοφ᾽ τί ποι- 
εἴτε, κλαίοντες, καὶ συνθφύπτοντές 
ps τὴν καρδίαν; ἐγὼ γὰρ & μόνον δε- 
θῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν T εἰς ia- 
φεσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τὸ ὀνό- 
ματος τῇ κυρίε inoẽ. 

)4. μὴ πειθομένα δὲ αὐτὸ, ἧσυ-- 
χάσαμεν, εἰπόντες τὸ θόλημα τὸ κυ- 
eia γενέσθω. 


16. μετὰ δὲ τὰς ἡμέφας ταύτας — 


T ἀποσκενασάμενοι ἀνεβαίνομον δὲς 
ἱερεσαλήμ. 


ACTUS APOSTOLORUM: 


6. Et cum valefecissemus invicem, 
ascendimus navem; illi — redie- 
rant ir. sua. 

7. Nos vere, navigatiene.expleta, 
ἃ Tyro descendimus Ptolemaidam; et 
salutatis fratribus, mansimus es una 
apud illos. 

8. Alia autem die profecti venimus 
Caesaream ; et intrantes domum Phi- 
lippi evengelistae , qui erat unus de se- 
ptem 9, mansimus apud eum. 


4) €. 6, $. 8, 40. 
9. Huic autem erant quatuor fliae 
virgines prophetantes ἢ), 8) €. 3, 17. 


10. Et cum moraremur per dies a- 
liquot , supervenit quidam ^) a Judaea 
Propheta , nomine Agabus δ. 4) 11,55. 

11. [s cum venisset ad nos, tulit 
zonam Pauli; et alligans sibi pedes et 
manus , dixit: Haec dicit Spiritus san- 
ctus: Virum, cujus est zona haec, sic 
alligabunt in Jerusalem Judaei, et tra- 
dentin manus Gentium), y,455. 25,1. 


12. Quod cum audissemus, rogu- 
bamus nos , et qui loci illius erant, ne 
ascenderet Jeresolymam. 

13. Tunc respondit Paulus, et di- 
xit: Quid facitis flentes et affligentes 
cor meum ?1 Ego enim non solum al- 
ligari , sed et mori in Jerusalem para- 
tus sum propter nomen Domini Jesu. 


&) c. 30, 37. 


14. Et cum ei suadere non posse- 
nius , quievimus, dicentes : Domini vo- 
luntas * fiat! 8) Luc. 33, 48. 

15. Post dies autem istos praepa- 
rati , ascendebamus in Jerusalem. 





v. 7. Ed. 4. Er. ὑπο. — 
ct St. οὐ sxeps τὸν xavàov ἤλϑον. 
v. 11. C. ras ποδας καὶ τὰς χείρας. — 
Ed. omn. Er. 
ἐπισκεντασαμϑνοιε. 

2) 159o. add. vir. 





" Ed. 4. Er. ovv εὐ 





— v. 8. Ed. omn. Er. 
. Ed. 1. Er. προφητευσυσαε. 
t. et ὃν. ὅτω. 


v. 
"St. “οὗ omitt. 


— v. 43. C. ἑτοιμὼς égqom εἰς Ptosoalyu.  — — v. 15. C. et Mt. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


16. συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν μαϑη- 
τῶν ἀπὸ καισαρείας σὺν ἡμῖν, T d- 
γοντες, παρ᾿ ᾧ ξενισϑῶμεν, t μεά- 
σωνί €t, πυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ. 


17. γενομένων 0) ἡμῶν εἰς ἱεροσό- 
λυμα, ἀσμένως —— ἡμᾶς οἱ &- 
δελφοί, 

18. τῇ δὲ ἐπιόσῃ εἰσήει 0 παῦλος 
σὶν ἡμῖν «ρὸς ἰάκωβον᾽ πάντες τε 
«ταρεγέγογτο οἱ πρεσβύτεροι. 

19. καὶ ἀσπασάμενος αὐτὰς, ἐξητ 
γεῖτο καϑ' ἕν ἕκαςον, ὧν ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς ἐν τοῖς ἔϑνεσι διὰ τῆς διακονίας 
αὐτοῦ. 

40. οἱ δὲ ἀκόσανεες, ἐδόξαζον 
τὸν t ϑεὸν, elnog τὸ αὐτῷ ^ ϑεωρεῖς, 
ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἰδδαΐ- 
ων, τῶν πεπιςενκότων, καὶ «άντες 
ζηλωταὶ «d γόμε ὑπάρχδαι. 

21. κατηχήϑησαν δὲ περὶ o8, ὅτι 
ἀποςασίαν διδάσκεις ἀπὸ μωσέως τὰς 
κατὰ «à ἔϑνη πάντας ἰοδαίος, λέγων, 
μὴ περιτέμνειν αὐτὸς «à τέρνα, μηδὲ 
«oic ἔθεσι περιπατεῖν. 


22. τί ἐν dg; πάνεως δεῖ, σλῆ- 
ϑὸς συνελθεῖν ἀκέσονται γὰρ, 0€ 
ἐλήλυϑας. 

43. εὖτο ὃν ποίησον, 0 σοι λέγο- 
per^ εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες, εὅ-- 
χὴν ἔχοντες dp ἑαυτῶν. 

24. «ὅτες παραλαβὼν, ἁγνίσϑη-- 
«ι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον ἐκ 
αὐτοῖς, ivo ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν, 
καὶ ὁ γνῶσι πάντες, ὅτι, ὧν κατή- 
᾿χηγται περὶ σᾶ, δδὲέν ἐ ἐςιν, ἀλλὰ ςοι-- 
᾿χεῖς καὶ αὐτὸς, τὸν νόμον» φυλάσσω». 

25. περὶ δὲ τῶν πεπιςευκότων ἐθ- 
φῶν ἡμεῖς ἐπεςείλαμεν, κρίναντες, μη- 
δὲν τοιῦτον τηρεῖν αὐεὸς εἰ μὴ φυλάσ-- 





v. 16. C. ἀγωγοντες. 
St. et Mt. xvgiov. 


1) 1590. autem quidam ex. 


"Ed. 4. Er. uvae. 
— v. 94. Gb. γνωσονται. 
3) 1590- Jasonem. 


Cá. XXl. — 425 


16. Venerumt autem et ') ex dinci- 
pulis a Caesarea nebiseum , adducen- 
tes secum apud quam hespitaremur, 
Mnasonem ἢ) quemdam Cyprium , an- 
tiquum discipulum. 

17. Et eum venissemus Jerosely- 
mam , libenter exoeperunt nos fratres. 


18. Sequenti autem die introibat 
Paulws nobiscum ad Jacobum 9. om- 
mesque collectisuntsenüerem, 4) Gal.i, 19. 

19. Quos cum salutesset , narrabat 
per singula , quae Deus fecisset in Gen» 
tibus per ministerium ipsius, 


20. At illi, cum audissent, magni- 
fieabent Deum , dixeruntque ei : Vides, 
frater ! quot millie sunt in Judaeis , qui 
erediderunt, et omnes aemulntores sunt 
Megis 5 

21. audierünt autem. de te, quia 
discessionem doceas ἃ Moyse eorum , 
qui per Gentes suat, Judaeorum, di- 
eens, non debere eon ciroumcidere fi- 
lios suos, neque secundum consuetu- 
dinem ingredi. 

29. Quid ergo est — eportet 
convenire multitudinem ; audient enim 
le supervenisse. 

23. Hoe ergo fac, quod tibi dici- 
mus; Sunt nobis viri quatuor, votum 
habentes super se. 

2 4. His assumptis, eanctifica te eum 
illis: et impende in illis , ut radant ca- 
pita 9; et scient omnes, quia , quae de 
te audierunt, falsa sunt, sed ambulas 
et ipse eustodiens legem. &) c. 18, 18. 

255. De his autem, qui crediderunt 
ex Gentibus, nos scripsimus judican- 


tes, ut abstineant se ab idolis, immo- 
v. 90. Ed. omn. Er. 


A945, — Cap. XXJ. 


σεσϑαι αὐτὰς τό τὸ οἰδωλόϑυτον, xai 
τὸ αἷμα, καὶ «so», καὶ πορνείαν. 
26. τότε ὁ, «αὖλος, παραλαβὼν 
τὸς ἄνδρας, τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν 

3 ^ € 9 € A 
αὐτοῖς ἀγνισθεὶς εἰσήει εἰς τὸ ἱερὸν, 
T διαγγέλλων τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν ἡ- 
μερῶν τᾶ &ymcuü, ἕως & προσηνέχθη 

ὑπὲρ δνὸς ἑκάςε αὐτῶν ἡ προσφορά. 
27. ὡς δὲ ἔμελλον. αἱ ἑπεὰ ἡμέραι 

Ll € 9 4 «Ψ 3 , , 
συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς Goiag ἰδ.- 
δαῖοι, ϑεασώμονοι αὐτὸν ἐν τῷ ἷδ- 
0p, συνέχοον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ 

9 , 1 « 3,9 9, 4 
ὀπέβαλον «ag χεῖρας ἐπ αὑτὸν, 

48. χράζοντες᾽ ἄνδρες ἰσραηλῖται, 
- *t » 9 € — — e 
T βοηθεῖτε. ὅτὸς &cw 0 ἄνϑρωπος, 0 
ἀατὰ τῷ λαῦ καὶ vU νόμα καὶ τὸ τόπο 
τότο πάντας zevcays διδάσχων. ἔτι 
«a καὶ ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν : 
«παὶ κεκοίμῳκο τὸν ἅγιον τόπον τῦτον. 


29. ἦσαν γὰρ T ἑωρακότες τρόφι- 


μον, p ἐφέσιον, ἐν τῇ πόλει σὺν 
αὐτῷ, o» ἐνόμιζον, ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν 
εἰσήγαγεν ὁ παῦλορ. 

Jo. ἐκιγήθη τὸ ἡ πόλις ὅλη, καὶ 
ἐγένετο συνδρομὴ τῷ λαῦ᾽ καὶ ἐπιλα- 
βόμενοι «8 mavÀs, εἷλκον αὐτὸν ἔξω 
«8 ἱορῶ καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν 
ϑύραι. 

31. ζητάντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης, 
'ὅτε ὅλη συγκέχυται ἱερεσαλήμ. 

34. ὃς ἐξαυτῆς. παραλαβὼν ςρα- 
τιώτας καὶ ἑκατονεάρχες, κατέδρα- 
μὲν ἐπὶ αὐτός. οἱ δὲ, ἰδόντες τὸν χι- 
λίαρχον καὶ τὼς ςρατιώτας, ἐπαύ- 
σαντο τύπτοντες τὸν παῦλον. 


33. T ἐγγίσας δὲ ὁ χιλίαρχος, ἐπε- 


λάβετο αὐτῶ, καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι 
, δ 2 ⸗ 5 , , 
ἄλύσεσι δυσι. καὶ ἐπυνϑάνετο, τίς 
ἂν εἴη, καὶ «( ἐςι πεποιηκώς. 

34. ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν τῷ 
» 4 [4 4 .«- A 
ὄχλῳ. μῃ δυνάμενος δὲ γνώναι τὸ 


Ed. 





v. 96. C. διαγγελων. 


v. 28. 
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lato, et sanguine, et suffoeato , at for- 
nicatione 9. 8) c. 15, 20, 

26. Tunc Paulus, assumptia viris, 
postera die purificatus cum illis, in- 
travit in templum ? annuncians exple- 
tionem dierum purificationis , donec of- 
ferretur pro unoquoque eorum obla- 
tio P 4) 100r. 9,19-25. b) Num.31,25.59q. 

27. Dumautem septem dies consum- 
marentur, hi, qui de Asia erant Ju- 
daei, cum vidissent eum in templo, 
concitaverunt omnem populum , et in- 
jecerunt ei manus , clamantes: 

48. Viri Israélitae, adjuvate! hic 
est homo, qui adversua populum, et 
legem, et locum hunc omnes ubique 
docens , insuper et Gentiles induxit in 
templum, et violavit sanctum locum 
istum 9, 4) Deut. 25, 5. 

29. Viderant enim Trophimum 3) 
Ephesium in civitate cum ipso, quem 
&aestimaverunt, quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 8) α. 30,4. 

Jo. Commotaque est civitas tota , 
et facta est concursio populi. Et ap- 
prehendentes Paulum, trahebant eum 


αἱ extra templum; et statim clausae aunt 


jenuae. | 
91. Quaerentibus autem eum oocci- 


. dere , nunciatum est tribuno cohortis : 


Quia tota confunditur Jerusalem. 

32. Qui statim assumptis militibus 
et centurionibus, decurrit ad illos. Qui 
cum vidissent tribunum, et milites, 
cessaverunt percutere Paulum. 


33. Tunc accedens tribunus appre- 


.hendit eum, et jussit eum alligari ca- 


tenis? duabus; et interrogabat, quis 

esset , et quid fecisset. 8) c. 20, 35. 
34. Alii aütem aliud clamabant in 

€urba. Et cum non posset certum vo- 


2. ἡ. 5. Er. βοηϑητε. v. 29. 8t. 


et Gb. προεωράκοτες. —. v. 83. St. et Gb. rore ἐγγίσας omiss. δὲ. - 
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ἀσφαλὲς διὰ τὰν μϑόρνβο», ἐκέλευσεν, 
ἄγεσϑαι αὐτὸν cigieny παρεμβολήν. 

85. ὅτε δὲ ἐγέκετο jai cà; — 
pag, συνέβη, βασάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ερατιωτῶν διὰ «nv βίαν τὸ Spa. 

36. ἠκολύϑει γὰρ τὸ πλῆϑος «8 
Aes, κρῶζον᾽ αἶρε αὐτόν. 

87. μέλλων cr εἰσάγεσϑαε εἰς τὴν 
παρεμβολὴν ὁ παῦλος, λέγει τῷ χι- 
λεάρχῳ᾽ εἰ ἔξεσί μοι, εἰπεῖν T πρός 
os; δ' δὲ ἔφη ἑλληνιξὶ γινώσκεις; 

38. ἐκ ὥρα σὺ εἶ ὁ «ἰγύπειος, ὁ᾽ 

σιθρὺ «ὅτων ἐῶν. ἡμερῶν ἀναξςατώσας 
καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τὸς «τε-- 
«ρωκισχιλίος ὥνδρας. τῶν σικαρίων; 
: ' 89. εἶπε δὲ ὁ παῦλος᾽ ἐγὼ ἂν- 
ϑρωπος μέν εἶμι. ἰδδαῖος, ταρσεὺρ, 
οἧς κιλικίας ἐκ ἀσήμε πόλεως πολί- 
ene δέομαι δέ σε ἐπίτρεψόν. “ὦ 
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 


^ 49. ἐπιτρέψαντος δὲ ev«8 , ὁ ttav- - 


Aoc égog ici τῶν ἀναβωθμῶν, καιτ- 
ἔσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ᾽ πολλῆς δὲ 
σιγῆς γενομένης, T προσεφώνησε τῇ 
ὅβραῖδι διαλέκτῳ, λέγων 

᾿ , Car 


1. "dle ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, 
ἀκούσατέ μα τῆς πρὸς ὑμᾶς t svsi 
ἀπολογίας. 

2. ἀκόσαντες δὲ, ὅτι ἢ 
διαλέχτῳ T προσεφώνει αὐτοῖς, μᾶλ-- 
λον παρέσχον ἡσυχίαν. καί φησιν" 

3. ἐγὼ μέν εἶμι ἀνὴρ ἰδοδαῖος,, γε- 
γεργημένος ἐν ταρσῷ τῆς κιλικίας, d- 
γατεθραμμέφος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύ- 
«ἢ, παρὰ τὸς πόδας γαμαλιὴλ, πε- 
παιδευμένος κατὰ ἀχρίβειαν «8 πα- 
τρῴο »ous , ζηλωτὴς ὑπάρχων «8 ϑεῦ, 
καϑὼς πάντες ὑμεῖς ἐξε σήμερον" 


τῇ ἑβραΐδι 


Po. 
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graoscere prae tumultu , jussit ductieum 
in castra. —-— — 

35. Et cum venisset ad gradus, eon- 
tigit , ut portaretur a militibus propter 
vim populi. 

. 86. Sequebatur enim multitudo po- 
puli, clamans: Tolle eum! ied 
* 95. Et cum coepisset induci in ca- 
stra Paulus, dieit tribuno: St licet mi- 
hi loqui aliquid ad te? Qui dixit ΤῈ 
Graece nosti 

38. Nonme tu es mo qui 
ante hos dies tumultum coneitasti , et 
eduxisti in-desertum quatuor millia € 
virorum sícariorum? — " - ayc. 5,56. 

39. Et dixit ad eum Paulus: Ego 
homo sum quidem Judaeus, a Tarso 
Cilielae ,: non ignotae eivitatis , muni- 
eeps; rogo tutem te, permitte milii lo- 
qui ad populum. 

40. Et eum 'ille permisisset , Pau- 
Ius stans in gradibus, annuit manu ad 
plebem , et magno silentio facto, di]e- 


cutus est lingua Hebraea, dicens: 


XXII. 


Y. Viri fratres, et patres! audite, 
quam ad vos nunc reddo rationem. ' 


2. Cum audissent autem, quia He- 
braea lingua loqueretur ad illos, ma- 
gis praestiterunt silentium. ] 

8. Et dicit 3): Ego sum vir Judae- 
us, natus in Tarso Ciliciae, nutritus 
autem in ista civitate, secus pedes Ga- 
maliel *) 9, eruditus juxta veritatem 
paternae legis, aemulator legis, sicut et 


vos omnes estis hodie; a) c. 5, 54. 





v. 37. St. et Gb. τὸ προῖ. — v. 0. Ed. omn. Er. sqosageve. — v. 1. Ed. 
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t. »v». 


3) 1590. et dixit. 


v. 2. Ed. omn. Er. omitt. τῇ. — ' ' Ed. 2. 9. ἃ. 5. 


5) 159o. Gamalielis. 


6. Cap. XXII. 
4. ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι 

ϑανάτε, δεσμεύων καὶ παραδιδὸρ φὰς 

φυλακὰς ἄνδρας σε καὶ γυναῖκας, 


5. t ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ 
μοι καὶ πᾶν τὸ σπρεσβυτέριον᾽" παρ᾿ 
ὧν καὶ ἐπιςολὰς δεδάμεκος aoc τὸς 
ἀδελφὰς, εἰς δαμασκὸν ἐπορενόμην, 
ἄξων καὶ τὰς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένας 
εἰρ ἱερασαλὴμ, wa τιμωρηϑῶσιν. 

6. ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ “οἱ 
ἐγγίζοντι τῇ δαμασκῷ περὶ μεσημβρί- 
“ὧν, ἐξαίφνης ἐκ τὸ ἀραφᾷ περιαςρά- 
αι φῶς ἱκακὸν «epi ἐμέ. . 

7. d ἔπεσόν τὸ εἰς τὸ ἔδαφος, καὶ 
ἥκουσα φωνῆς λεγούσῃς uot σαοὺλ, 
04091, τί ua διόκριρ ; 

B. ἐγὼ δὲ ἀπεχρίθεην᾽ τίς al, κύ- 
uu; εἶπέ τὸ πρός με΄ ἐγώ εἰμι Mose, 
ὁ γαζωραῖος, ὃν σὺ διεόχεις. 

9. οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντερ τὰ μὲν φῶς 
ὀθεάσαντο, καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο" 
Adr τὴν δὲ φωνὴν ἐκ ἥκεσαν τὰ λαλῦν»- 
«0g μοι. 

10. εἶπον 04^ τί ποιήσω, κύριε; 
ὁ δὲ κύριος Tt εἶπε «góc με΄ ἀναςὰς 
πορεύα εἰς δαμασκόν᾽ καχεῖ σοι λα- 


λυθήσεται aeQi σάντων, ὧν τέταχταί. 


σοι ποιῆσαι. 

11. ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον oso τῆς 
δόξης τοῦ φωτὺς ἐχείνε, χειραγωγού- 
μενος ὑπὸ τῶν συνόγτων μοι, ἦλθον 
sig δαμασκύν. 

18. ἀναφτίας δέ €, ἀνὴρ T εὖὐ- 
σεβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρόμε-- 
ψος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων 
T ἰδαίων, 

. 48. ἐλθὼν πρός με, καὶ ἐπιςὰς, 
εἶπέ μοι" cas). Z ἀδελφὲ, ἀνάβλεψον. 
κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὦ ὥρᾳ ἀνέβλεψα eig αὐτόν. 

14. ὁ δὲ εἴπεν᾽ 0 θεὸς τῶν «a- 
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4. qui hane vianf pervecutus sum us- 
406 ad mortem , alliyens et tradens in 


cuwstodias viros ac muleres 9), 
a) €. 3, 5. 1 Tim. ), 15. 


5. 9 sieut prinosps Sacerdotum mi- 
hi testimonigm reddit, et omnes ma- 
jores natu, à quibus et epistelas aeci- 
piens , ad fratres Damasoum pergebam, 
ut adducerem inde vinctos in Jerusa- 
Jem, et punirentur. a)v.5—:5. Avt.9,1-15. 

6. Faetum est autem, eunte me, 
et appropinquante Damasco media die, 
subito de coelo cireumfulsit me lux ce- 

4 
. 5. e& decidens in terram, audiri 
vecem dicemtem mihi: Saule, Saule! 
quid me persequeris 

0. Ego autem respondi: Quis es, 
Demine? Dixitque ad me: Ego sum 
Jesus Nazarenus , quem tu persequeris. 

9. Et qui mecum erant , luman qui- 
dem viderunt, vecem autem non au- 
dierunt ejus , qui lequebatur mecum. 


10. Et dixi: Quid faciam , Domine ? 
Dominus autem dixit ad me: Surgens 
vade Damascum , et ibi tibi dicetur de 
omnibns, quae te eporteat facere. 


1 1. Et eun: non viderem prae cla- 
ritate luminis illius, ad manum dedu- 
etus a comitibus, veni Damascum. 


1 2. Ananias autem quidam, vir se- 
eundum legem testimonimm habens ab 
omnibus cohabitantibus Judaeis, 


13. veniens ad me, et astans dixit 
mihi: Saule, frater! respice. Et ego 
eadem hora respexi in eum. 

1 4. At ille dixit: Deus patrum no- 


— v, 7. Ed. omn. Er. et St, ἔπεσα. 
: ἘΣ omn. Er. et is omitt. ENS — 


ACTUS APOSTOLORUM. 
φέρων ἡμῶν cposysioleteó σε γνῶναι 


«0 θέλημα αὐτῦ, καὶ ἐδεῖν 1 τὸν δί- 
xciev, καὶ ἀκᾶσαι φωνὴν ἐκ τὰ ςό- 
ματὸς ets. 

15. ὅτι ἔσῃ μάφτυς αὐτῷ «πρὸς 
πάντας ἀνθρώπος, ὧν ἑώρακας, καὶ 
ἥχεσας. 

16. καί vo» «εἰ μέλλεις; ἀναςὰς 
βάκστισαι, καὶ ἀπόλυσαι τὰς ἁμαρ- 
«ίας σε, ἐπικαλεσάμενορ τὸ ὄνομα 
T τῷ xveis. 

17. ἐγένετο δέ μοι ὑποςρέψαντι 
εἰς ἱερεσκλήμ, καὶ προσευχομένα μὲ 
ἐν τῷ ἱερῷ, γενέσθαι μὲ ἐν ἐχςάσει, 

18. καὶ ἰδεῖν αὐτὸν, λέγοντά μοι" 
σαεῦσον, καὶ ἔξελϑε i» τάχει ἐξ ie- 
ρεσαλὴμ, διότε οὐ παραϑέξονταί as 
«sg» μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 

19. χἀγὼ εἴπον᾽ κύριε, αὐτοὶ i- 
φίςζανται, ὅτι ἐγὼ fug» φυλαχίζων, 
καὶ T δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 
τοὺς πιςεύοντας ἐπί ge. 

40. καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα ςε- 
φάνε, rẽ t μάρτυρός os, καὶ αὐτὸς 
ἤμην ἐφεςὼς καὶ συνευδοκῶν ὃ τῇ 
ἀναιρέσει αὐτᾶ, t φυλάσσων τὰ ἱμά- 
κιὰα τῶν ἀναιρέντων αὐτῦν. 

41. καὶ εἶπε πρός με΄ πορεύβ᾽ ὅτι 
ἐγὼ εἰς ἔϑνη μακρὰν ἐξαποςελῶ σε. 


22. ἥκεον δὲ αὐτῷ ἄχρι viva τὸ 


λόγε, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν, 
λέγοντες" alos ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιᾶ- 
vo»' 8 γὰρ T καϑῆκεν, αὐτὸν ζῇν. 


43. t χραζόντων δὲ αὐτῶν, καὶ 
T ῥιπτέντων τὰ ἱμάτια, καὶ κονιορ-- 
«0s βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 

24. ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρχος 
t &yea€ cs εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἰπὼν, 


Cap. XXII. A97 


strorum prueordinavit te, ut eognosce- 
yes voluntatem ejus, et videres Justum, 
et audires vocem ex ore ejus; 


1 5. quia eris testis ilitos ad omnes 
homines, eorum, quae vidisti et aw 
disti. 

16. Et nunc, quid moraris Exsur- 
ge, et baptizare, et ablue peccata tua 9, 
invocato nomine ipsius. a) e. 3, 38. 


17. Factum est autem revertenti mi- 
hiin Jerusalem, et oranti in templo, δον 
me in stupore mentis), a)sCor 12, $. — 

18. et videre illum dicentem ihi: 
Festina, et exi velociter ex Jeruse- 
lem; quoniam non recipient — 
nium tuum de me. 

19. Et ego dixi: Domine! ipei εοἷ- 
unt, quia ego eram concludens in ear- 
cerem , et caedens per synagoges eos, 
qui credebant in te; ' 

40. et cum funderetur sanguis Ste- 
phani testis tui , ego astabam, et con- 
sentiebam , et custodiebam vestimenta 
Ínterficientium illum 4), 8) c. 7, 57. 


21. Et dixit ad me: Vade! quon- 


fam ego in nationes * longe mittam te. 
8) €. 9 15. Gal 2, 16. 


42. Audiebant autem eum usque 
ad hoe verbum, et levaverunt vocem 
suam, dicentes: Tolle de terra hujus- 


modi; non enim fas est eum vivere V. 
a) Matth. 26, 66. 37, 25. 


23. Vociferantibus autem eis, et 
projicientibus vestimenta sua, et pul- 
verem jactantibus in aérem, 

24. jussit tribunus induei eum in 
castra, et flagellis caedi, et torqueri 
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μάςιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν, ἵνα ἐπι-- 
γνρῷ, δὲ ἣν αἰτίαν ὅτως ἐπεφονεον αὐτῷ, 

25. ὡς δὲ 1 προέτειναν αὐτὸν τοῖς 
ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς τὸν ἑςῶτα ἑκατόνγτ- 
αρχον "ὃ παῦλος" εἰ ἄνθρωπον ῥω- 
μαῖον καὶ ἀχατάκριτον ἔξεςιν ὑμῖν 
μαςίζειν; 

26. ἀχούσας δὲ ὁ ἑκατόνταρχος, 
αροσελδῶὼν ἀπήγγειλδ τῷ χιλιάρχῳ, 
λέγων" ὅρα, «τί μέλλεις ποιδῖν᾽ ὁ 
γὰρ ἄνθρωπος ἧτος ῥωμαῖός ἐξι. 

' $7. «ροσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος, 
εἶπεν αὐτῷ᾽ λέγε μοι, T σὺ ῥωμαῖος 
εἶ; ὁ δὲ ἔφη ταί. 

48. ἀπεκρίθη τε ὁ χιλίαρχος ἐγὼ 
e€r0ÀÀ8 κοφαλαέᾳ τὴν πολιτείαν ταύτην 
ἐκτησάμην. 0 δὲ παῦλος ἔφῃ ἐγὼ δὲ 
' καὶ γεγέννημαι. 

29. εὐθέως ὧν ἀπέξζησαν ἀσκὶ αὖ- 
v$ οἱ μέλλοντες αὐτὸν | ἀνετάζειν. 
καὶ 9. χιλίαρχος T δὲ ἐφοβήθη, ἐκπι- 
γνὰς, ὅτι ῥωμαῖός ἐξι, καὶ ὅτι ἦν» 
αὐτὸν T δεοδεχώς. 

Jo. τῇ δὲ ἐπαύριον, βελόμενος 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς, τὸ, τί κατηγο-- 
ρεῖται capa τῶν ἰαδαίων, ἔλυσεν av 
τὸν T ἀπὸ τῶν δεσμῶν, καὶ ἐκέλευ-- 
σεν, T ἐλθεῖν τὸς ἀρχιερεῖς, καὶ X ὅ-- 
λον «6 συνέδριον αὐτῶν᾽ καὶ κατα-- 
γαγὼν τὸν παῦλόν, ἔφησεν εἰς αὐτὸς. 

CAP 

1. ᾿Ζτενίσας δὲ Y 0 παῦλος. τῷ 
συνεδρίῳ, εἶπεν᾽ ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
πάσῃ T συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτεν-- 
μαι τῷ ϑεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 

2. 0 δὲ ἀρχιερεὺς ἀναφίας ἐπέταξε 
«oig παρεςῶσιν αὐτῷ, τύπτειν αὐτὰ 
«τὸ ςόμα. 


"re os ejus . 
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eum , ut sciret, propter qu&m caussra 
sie acolamarent ei. | 

25, Et cum astrinxiesent.eum leris, 
dieit astanti sibi Centurioni Paplus: Si 
hominem Romanum ", et isdemnatum 
licet vobia flagellare? &),c- 26, 57. 

46. Quo audito ,. Centurio aecessit - 
ad tribunum , et nunciavit ei, dieens: 
Quid.acturus es? hic enim. homo civis 
Romanus est. "E 

47. Accedens autem tribunus, di- 
xit illi? Die mihi, si tu Romapus esf 
At ille dixit: Etiam. ji: 

20. Et respondit tribunus: Ego 
multa summa civitatem *) hane von- 
secutus sum. Et Paulus ait: Ego au- 
tem et natus sum. 

29. Protinus ergo disceseerunt ab 
illo, qui eum torturi erant. Tribunus 
quoque timuit, postquam rescivit, quia 
civis Romanus esset, et quia alligas» 
set 9 eum. 8) c. 21, 35. 

Jo. Postera autem die volens sci- - 
re diligentius, qua ex causa accusare- 
tur a Judaeis, solvit eum, et jussit 
Sacerdotes convenire et omne concili- 
um, et producens Paulum, statuit in- 
ter illos. 


» 


XXII. 


1. Intendens autem in concilium 
Paulus, ait: Viri fratres! ego omni 
conscientia bona conversatus sum an- 
te Deum usque in hodiernum diem. 

2. Princeps autem Sacerdotum Ána- 
nias praecepit astantibus sibi percute- 
8) Joh. 18, »3. 
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᾿ 9. τότε ὁ παῦλος πρὸς αὐτὸν ci- 
we' contu σὲ μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχδ 
κδκονιαμόνε, καὶ σὺ κάϑῃ, κρίνων μὲ 
xwr& τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κε-- 
λεὕύεις με τύπτεσθαι; 

4. οἱ δὲ παρεςῶτες εἶπον" τὸν ἀρ-- 
χιδρέα τοῦ ϑεοῦ λοιδορεῖς ;, 

5. ἔφη τὲ ὁ παῦλος᾽ ovx ἤδειν, 
ἀδελφοὶ , 0i. ἐσὶν ἀρχιερεύς. γέγρα- 
φρεάι γάρ᾽ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ O8 οὐκ 
ἐρεῖς κακῶς. 


6. γνοὺς δὲ ὁ παῦλος, ὅτι τὸ ὃ . 


“μέρος dci σαδδικαίων, τὸ δὲ ἕτερον 
φαρισαίων, ἔκραξεν ἐν τῷ συνεδρίῳ" 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, “ἐγὼ φαρισαῖός δἰμε, 
υἱὸς φαρισαία. περὶ ἐλαίδος καὶ ἀνα-- 
ςάσεως νεκρῶν ᾿ἐγὼ κρίμομαι. 


7. rtãto δὲ αὐτὸ λαλήσαντος, ἐγέ- 


vero ςάσις d τῶν φαρισαίων καὶ τῶν 
σαδδικαίων᾽ καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆϑος. 

8. σαδδοκαῖοι μὲν γὰρ λέχμσι, μὴ 
εἶναι ἀγάςξασιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε 
πνεῦμα" φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι τὰ 
ἀμφόξερα. 

9. ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη. καὶ 
ἀναςάντες T οἱ γραμματεῖς và μέρες 
τῶν» φαρισαίων διεμάχοντο, λέγοντες" 
ἐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώ- 
πῷ τότῳ. δὲ 08 d πνεῦμα ἐλάλησεν 
αὐτῷ, ἢ ἄγγελος, T μὴ ϑεομαχῶμεν. 

10. πολλῆς δὲ γερομένῃς ςάσεως, 
εὐλαβηθεὶς ὁ χιλίαρχος, μὴ διασπα-- 
σϑῇ ὁ παῦλος ὑπὶ αὐτῶν, ἐκέλευσε 
«τὸ σράτευμα t καταβῆναι, καὶ ἀρ- 
πᾶσαι αὐτὸν ἐκ μέσα αὐτῶν, ἄγειν 
τε 8g τὴν παρεμβολήν, 

11. τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκεὶ ἐπιςὰς 
αὑτῷ ὁ κύριος, eins" ϑάρσει, T παῦ-- 
Ae. ὡς γὰρ διεμαρτύρω «à περὶ ius 
εἰς ρυσαλὴμ, ἵ sto 1 σε δεῖ καὶ εἰς 
ῥώμην μαρτυρῆσαι. 

* wi 7. C. τῶν od. και φαρισ. 


^C. add. και. — 
Oomiss. καί. — v. 41. 


— v. 9. Ed. omn. Er. et Mt. omitt. oi. 
μη ϑεοραχ. omitt. Gb. 
— omitt. Gb. — 


3. Tunc Paulus dixit ad eum: Per- 
cutiet te Deus, paries dezlbate 9! Et 
tu sedens judicas me secundum legem, 
et contra legem P jubes me percuti? 

a) Malth. 25,2]. b) Lev. 19, 15. 

4. et qui astabant , dixerunt: Sum- 
mum Sacerdotem Dei maledicis ? 

5. Dixit autem Paulus: Nesciebam, 
fratres! quia princeps est Saeerdotum. 
Scriptum est enim: ,,Principem populi 
tui non maledices 9), ὀ 4) Exod. 53, ε8. 
6. Sciens autem Paulus, quia una 
pars esset Sadducaeorum, et altera 
Pharisaeorum , exclamavit in concilio: 
Viri fratres! ego Pharisaeus sum, fi- 
lius Pharisaeorum; de spe?) et resur- 
rectione mortuorum ego judicor. 

8) c. 34, 15. 
7. Et cum haec dixisset , facte est 
dissensio inter Pharisaeos et Saddu- 
caeos , et soluta est multitudo. 

8. Sadducaei 9 enim dicunt, non 
esse resurrectionem , neque Ángzlum, 
neque Spiritum ; Pharisaei autem utra- 
que confitentur. a) Matth. 22, 25. 

9. Factus est autem clamor magnus. 
Et surgentes quidam Pharisaeorum, 
pugnabant, dicentes: Nihil mali inve- 
nimus in homine isto; quid si Spiritus 
locutus est ei, aut Angelusf 


10. Et cum magna dissensio facta 
esset, timens tribunus , ne discerpere- 
tur Paulus ab ipsis , jussit milites de- 
scendere, et rapere eum de medio eo- 
rum , ac deducere eum in castra. - 


1 1. Sequenti autem nocte assistens 
ei Dominus , ait: Constans esto δ) sic- 
ut enim testificatus es de me in Jeru- 
salem, sic te oportet et Homae testi- 


ficari. 8) c. 18, 9. 19, 31. 





v. 10. St. ds Gb. καταβαν, 


" Ed. omn. Er. stor. "* C. δεε σε. 
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13. γωθμένῃς δὲ ἡμέραρ, ποιή- 
σαντές ὁ αἰνὸς τῶν ἰυδαίεν συςρο- 
qur, ἀνοθεμάτισαν ἑαυτὸς, λέγον- 
vec, μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν, dug 
ἃ ἀποκτείνωσι τὸν παῦλον. ὦ 

18. ἦσαν δὲ πλείας τεσσαράκοντα 
οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν πεποιηκό-- 
Ttg. ) 

14. eWissc, προσελθόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ T τοῖς πρεσβυτέροις, 
εἶπον ἀναθέματι ἀνεϑεματίσαμεν ὅ- 
αὐτοὺς, μηδενὸς γεύσασϑαι, ἕως οὗ 
ἀποντείνωμον τὸν παῦλον. 


16. νῦν ἦν ὑμεῖς ἐμφανίσατο T τῷ ᾿ 


χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως 
αὔριον T αὐτὸν καταγώγῃ πρὸς ὑ- 
μᾶς, ig μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκρι- 
βέξερον τὰ περὶ αὐτῶ᾽ ἡμεῖς δὲ, πρὸ 
«& ἐγγίσαι αὐτὸν, ἕτοιμοί ἐσμεν «8 
ἀνελεῖν αὐτόν. 

16. dxécag δὲ ὃ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς 
παύλε T τὸ ἔνεδρον, παραγενόμενος 
καὶ εἰσελθὼν eig τὴν παρεμβολὴν, 
ἀπήγγειλε τῷ παύλφ. 

17. προσκαλεσάμενος δὲ ὁ παῦλος 
ἔνα «à» ἑκατοντάρχων, ἔφη᾽ τὸν t ve- 
ανίαν tũtor ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρ- 
gyor' T ἔτει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 


1 
18. ὁ μὲν é», παραλαβὼν αὐτὸν, 


ἤγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, καί φη- 
σιν᾿ ὃ δέσμιος παῦλος, προσκαλεσά-- 
μενὸς μὲ ἠρώτησε, τῦτον «τὸν νεα-- 
vía» ἀγαγεῖν πρός σε, ἔχοντά τι λα-- 
λῆσαί σοι. 

19. ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς 
αὐτῷ ὁ χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας 
κατ ἰδίαν, ἐπυνθάνετο᾽ «i isu, 0 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 

40. eine δέ᾽ ὅτι οἱ ἰδδαῖοι συνέ- 
ϑεντο τῷ ἐρωτῆσαί σε, ὅπως αὔριον 





v. 12. Gb. ποιησαντες ovs, 
v» 15. Ed. omn. Er. τῷ z 
αὔριον αὐτὸν xarayay) προῖ ἡμαῖ. — 
ved 9, — Y. 417, C. VSCVMAOXxOV. 

1) 1596. 1595. add. δὰ. 


οἱ ἐδϑαιοι. 
χῳ xas "et (Ed. 4. Er. σὺν τῳ) συνέδριῳ, ὅπως 


12. Facta autem die collegerunt 
se quidam -ex Judaeis, et devoverunt 
86, dicentes , neque manducatures , ne- 
que bibituros, denec ecciderent Pau- 
lum 9), &) c. 31, 37. 5qq- 

13, Erant autem plus quam qua- 
draginta viri , qui banc conjurationem 
fecerant. 

14. Qui accesserunt * ) principes 
Sacerdotum , et Seniores, et dixerunt: 
Devotione devovimus nos nibil gusta- 
turos, denec occidamus Paulum. 


15. Nuneergo vos notum faeite tri- 
buno eum concilio, ut producat illum 
ad vos, tamquam aliquid certius co- 
gnituri de eo. — Nos vero prius quam 
apprepiet, parati sumus interficere ? 
illum. 8) €. 25, ὅ. 

16. Quod cum audisset filius soro- 
ris Pauli insidias, venit, et intravit 
in castra, nunciavitque Paulo. 


17. Vocans autem Paulus ad se u- 
num ex Centurionibus , ait: Adolescen- 
tem hunc perduc ad tribunum ; habet 
enim aliquid indicare illi. 

18. Et ille quidem assumens eun, 
duxit ad tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc adolescentem 
perducere ad te, habentem aliquid lo- 
qui tibi. 


1 9. Apprebendens autem tribunus . 
manum illius, zecessit cum eo seer- 


ὃ sum, et interrogavit illum: Quid eat, 


quod habes iudieare mihi ἢ 
20. llle autem dixit: Judaeis con- 
venit rogare te, ut crastina die pro- 





— 44. C. omitt. row. — 


καταγαγῇ avrov. — v. 16. Gb. τὴν 
"Ed. 2. 3. 4. 5. Er. 295 yao τι. 


[ 
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sic τὸ συμέδριαν κωταγάγῃρ τὸν ctas- 
lev, ὡς ἡ μέλλοντές τι ἀκριβέξερον 
πυνθάνεσθαι περὶ αὐτὸ, 

41. σὺ ὧν μὴ πεισϑῆς αὐτοῖς " 
ἐνεδραύεσι γάφι αὐτὸν ἐξ αὐτῶν» ἄνδρες 
«λείως «εσσαράπονκα , οἵ Tiv8Q ἀνε- 
ϑεμάτισαν ἑαντὺς, μῆτε φαγεῖν, μί-- 
τὸ πιεῖν, ἕως 8 ἀγέλωσιν αὐτόν. καὶ 
vi» ἕτοιμοί εἰσι, προσδεχόμενοι τὴν 
ἀπὸ dà ἐπαγγελίαν. — 

48. ὁ μὲν ἂν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν 
γεαγίαψ, παραγγείλας, μηδενὲ ἐκλα- 
λῆσαι, ὅτε ταῦτα ἐνεφάνιδσας «ρὸς us, 

8. καὶ προσκαλεσάμενος δύο ti- 
γὰς τῶν ἑκατογεάρχων, εἶπεν ὅτοι- 
μάσατα ςρατιώτας διακοσίωρ, ὅπως 
πορευθῶσιν ἕως καισαρείας, καὶ ἱα- 
«πεῖς ἑβδομήκοντα, καὶ δεξιολάβωρ δια- 
κοσίες, ἀπὺ τρίτης ὥρας vig νυκτός" 

24. κτήγη c6 παραςῆσαι,, ἵνα ἐ- 
σιβιβάσαντες τὸν παῦλαν διασώσωσι 
πρὸς T φήλικα, τὸν ἡγεμόνα, 


25. γράψας ἐπιςολὴν, περιέχεσαν 
«Ov εὐπον cito». 

26. κλαύδιος λυσίας τῷ κρατίξῳ 
ἡγεμόνι, T φήλικι χαίρειν. 

27. τὸν ἄνδρα τᾶτον, συλληφϑέρ- 
τα ὑπὸ «à» ἰοδαίων, καὶ μέλλοντα 
ἀναιρεῖσθαι ὑπ αὐτῶν, ἐπιςὰς σὺν 
τῷ ςρατεύματι ἐξειλόμην αὐτὸν, μα- 
Oo», ὅτι ῥωμαῖός ἐςι. 


28. βελόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἷ- 


vía», δὶ ἣν ἐνεκάλον αὐτῷ, κατήγα- 
γον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν. 
49. ὃν εὗρον ᾿ἐγκαλούμενον «περὶ 
ζητημάτων τοῦ vous αὐτῶν, μηδὲν 
T δὲ ἄξιον ϑανάτο 9 δεσμῶν ἔγκλημα 
ἔχοντα. 
3o. μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβολῆς εἰς 





v. 90. Mt. os μελλοντων. 
v. 99. de omitt. Ed. 4. δ. ἡ. 5. Er. 
3) 1590. add. ei. 3) 1596. add. ei. 


v. 25. C. φιληκα, — 
$) 1690. nullum vero, 


ducas Paulum ig ceneiliQm , quasi ali- 
quid certius inquisituri aint de ille; , 


21. tu vero ne credideris illis, in- 
sidiantur enim ei ex eis viri amplius 
quam quadragints, qui se devoverunt 
npn manducare, neque bibere, donee 
interficiant eum; et nunc parat sunt, 
exspectantes promissum tuum. 


22. Tribupus igitur dimisit adolo- 
gcentem , praecipiens * ), ne cui loque- 
retur , quoniam haec nota sibi feeisset, 

23. Et vocatis duobus Centurion 
bus, digit illis: Parate milites dueem 
fes , ut eant usque Caesaream, etequi- 
tes septuaginta, et lancearies duoen- 


tos, ἃ textia hora noctis; 


9 4, etjumenta praeparate , ut impor 
nentes Paulum , salvum perduoerént ad 
Felicem praesidem, 

25. (Timuit enim, ne forte rape- 
rent eum Judaei , et oceiderent, et ipse 
postea calumniam sustineret , tamquam 
accepturus pecuniam.) 

26. Scribens ?) epistolam eontinen- 
tem haec : Claudius Lysias optimo prae- 
sidi , Felici , salutem. 

27. Virum hune — — & 
Judaeis, et incipientem interfici ab eis, 
superveniens cum exercitu eripui, 90- 
gnito , quia Romanus est *. 

8) c. 31, 55. 35, 35. 
48. Volensque scire eausam, quam 
objiciebant illi, deduxi eum in conci- 
lium eorum. 

29. Quem inveni accusari de quae- 
stionibus legis ipsorum ^, nihil vero 2) 
dignum morte aut vinculis habentem *) 
eriminis. a) v. 6. 

3o. Et eum mihí perlatum esset de 


v. 26. C. φιληκι. — 


4) habentem crimen, 
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τὸν ἄνδρα μέλλειν ἔσεσθαι ἢ ὑπὸ τῶν 
ἀδαίων, ἐξαυτῆς ἔκεμψα πρός 65, 
σαραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις, λέ- 
γειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ o3. T ἔῤῥωσο. 
v 8. οἱ μὲν οὖν ςρατιῶται κατὰ «ὸ 
διωτεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν 
παῦλον», ἤγαγον διὰ τῆς νυχτὸς sig 
eg» ἀγτιπατρίδα. 

834. τῇ δὲ ἐπαύριον, ἐάσαντες τὸς 

ἱππεῖς πορεύεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέςρε- 
ψαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 
- 38. eiue; εἰσελθόντες εἰς τὴν 
καισάρειαν, “καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπι- 
goAys τῷ ἡγεμόνι, παρέξησαν καὶ τὸν 
πεν το αὐτῷ. 

34. ἀναγνὺς δὲ ἐ ὁ — καὶ 
ἐπερωτήσας, ἐκ ποίας" ἐπαρχίας dsl, 
xai πυϑόμενὸς, ὅτι ἀπὸ κιλικίας, 


35. διακόσομαί σα, ἔφη, ὅταν καὶ — 


vi κατήγσροί 08 παραγένωνται. ἐκέ- 
Ἀευσέ τε αὐτὰν ἐν τῷ Messe t; 7- 
quis φυλάσσεσϑαι. 

; C A P. 


- 


1. Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη 
ὃ ἀρχιερεὺς ἀνανίας μετὰ τῶν πρεσ- 
βυτέρων καὶ ῥήτορος τερεύλλε τινὸς, 
οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ 
τοῦ παύλε. 

2. χληϑέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο 
κατηγορεῖν ὃ τέρτυλλος, λέγων" 

3. πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ 
08, καὶ κατορϑωμάτων γινομένων τῷ 
ἔθνει «5vp διὰ τῆς σῆς προνοίας, 
πάντῃ τε καὶ πανταχῶ ἀποδεχόμεϑα, 
κράτιςε T φήλιξ, μετὰ πάσης εὐχα- 


᾿ς ριςίας. 


ἡ. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν ce ἐγκό- 
qo, παρακαλῶ, ἀκῦσαί Gs ἡμῶν 
συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 

S. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τῦτον 


λοιμὸν, καὶ κινῦντα ςάσιν πᾶσι τοῖς 


insidiis, qu&s paraverent illi, misi *) 
eum ad te denuncians; et accusatori- 
bus ut dicant apud te. Vale. — 


31. Milites ergo secandum praece- 
ptum sibi , assumentes Paulum , duxe- 


runt per noctem in Ántipatridem. 


32. Et postera die dimissis equiti- 
bus, ut cum eo irent, reversi sunt ad 
castra. - 

33. Qui eum venissent Caesaream, 
et tradidissent epistolam praesidi 9, 
statuerunt ante illum et Paulum. 

&) Matth. 10, 18. 

34.. Cum legisset autem, et inter» 
rogasset, de qua provincia esset; et 
oognescens , quia de Cilicia, 

35. andiam te, inquit, cum accu- 
satores twi venerint 9. Jussitque in 
praeterio Herodis custodiri eum, 

&) c. 24, 1. 


XXIV. 


1. Post quinque autem dies descen- 
dit princeps Sacerdotum , Ananias 9, 
cum Senioribus quibusdam , et Tertul- 
lo quodam oratore, qui adierunt ?) 
principem adversus Paulum. — 4)c:5,.. 

2. Et citato Paulo, coepit accusare 
Tertultus, dicens: Cum in multa pace 
agamus per te, et multa corrigantur 
per tuam providentiam ; 

9. semper et ubique suscipimus , 
optime Felix! cum omni gratiarum a- 
ctione. 


4. Ne diutius autem te protraham, 
oro, breviter 3) audias nos pro tua 
clementia. 

5. Invenimus hunc hominem pesti- 
ferum, et concitantem seditiones om- 


—— ————— (CÓ ——M— € 
v. 50. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. ἀπο. — "Ed. 4. Er. ἐῤῥωσθε. — v. 2 ὁ ἡ-- 


yeuom omitt.. ΟΡ. ν»-- v. 35. Bt. et Gb. τὸ ἡρωδὰ. 
1) 3590. 93. 95. 98. misi eum ad te demuncians; et 
8) 1599. 1595. sdicrunt praesidem. 


mis ewm ad ta, denwmciant e... 


— ν. 5. C. φιεληξ. , 
. editt, Plantiniane εἰ Lucas. Brufens. 
.. 9) 1890, add, ut. 


! 
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ἰδδαίοις, «oig κατὰ τὴν οἰκεμένην, 
πρωτοςάτην τὸ τῆς τῶν ναζωραίων 
αἱρέσεως " 

6. ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβη- 
λῶώσαι" ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, καὶ κα- 
τὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν 
T κρίφειν. 

7. παρελϑὼν δὲ λυσίας, ὁ χιλίαρ-- 
χος, T μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χει-- 
ρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε, 

8. t κελεύσας, t τὸς κατηγόρες 
αὐτῷ ἔρχεσθαι T ἐπὶ σέ᾽ παρ᾽ οὗ δυ- 
ψήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 
τούτων ἐπιγνῶγαι, ὧν ἡμεῖς κατηγο-- 
polus» αὐτοῦ. 

9. T συγεπέθεντο δὲ καὶ οἱ ἰυδαῖοι, 
φάσκοντες, ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

10. ἀπεχρίϑη Ἴ δὲ ὁ παῦλος, νεύ-- 
σαντος T αὐτῷ τὸ ἡγεμόνος, λέγειν" 
ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σὲ κριτὴν τῷ 
ἔϑνει τύτῳ ἐπιςάμενος, εὐθυμότερον 
«ὰ περὶ ἐμαυτῷ ἀπολογᾶμαι, 

1. δυναμένα σὰ γνῶναι, ὅτι οὐ 
πλείος εἰσί μοι ἡμέραι Y δεκαδύο, 
ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην, προσκυνήσων T ἐν ἰε- 
ρεσαλήμ. 

12. καὶ ὅτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν ue 
πρός τινὰ διαλεγόμενον ; ἢ ἐπισύςα- 
σιν ποιῶρτα ὄχλε, ὅτε i» ταῖς συνα- 
γωγαῖς, ὅτε κατὰ d τὴν πόλιν" 

13. οὔτε παραςῆσαι T δύνανται 
περὶ ὧν 1 νῦν κατηγοροῦσί ua. 


e . ^ 4 ^ ἢ v 
14. ομολογῶ δὲ t8tO GOL, Ott χα- 
MJ 4 8924 « , e o 
τὰ «tj» 000» , tj» λέγεσιν αἵρεσιν, T ὅ- 
τω λατρεύω τῷ πατρῴῳ T ϑεῷ, πι- 
, ^ P 
gevor πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμο» καὶ 
- , 
τοῖς T προφήταις γεγραμμένοις, 





v. 6. C. χρεναι. — v. 7. C. 
προς o⸗ ἄπεςειλε. ν. 8. E 
' C. omitt. ἐπε σε. 


EFd. omn. Er. αὐτα. 


Lx πολλῃ ἐκ τῶν χϑιρὼων ἡμων ἄφειλοτο, και 
. omn. '€ 


— v. 9. Ed. omn. 
— v. 44. Ed. omn. Er. et St. ἡ δεκαδιο. — 





Cap. XXIV. — 458 


nibus Judaeis in universo orbe, et au- 
ctorem seditionis sectae Nasarenorum. 


6. Qui etiam templum violare 9 co- 
natus est, quem et apprehensum vo- 
luimus secundum legem nostram judi- 
care. 

7. Superveniens autem tribunus 
Lysias? , cum vi magna eripuit eum 
de manibus nostris . ἃ) c. 31, 31-55. 

8. jubens accusatores ejus ad te ve- 


ἃ) c. 21, 18. 


"mire 9; a quo poteris ipse, judicans, 


de omnibus istis cognoscere, de qui- 
bus nos accusamus eum. 8) c. 33, 5o. 

9. Adjecerunt autem et Judaei , di- 
centes haec ita se habere. 

10. Respondit autem Paulus (an- 
nuente sibi praeside dicere): Ex mul- 
tis annis te esse judicem genti huic 
sciens , bono animo pro me satisfaciam. - 


1 1. D'otes enim cognoscere, quia 
non plus sunt mihi dies, quam duo- 
decim, ex quo ascendi adorare in Je- 
rusalem ; 

13. et neque in templo invenerunt 
me cum aliquo disputantem , aut con- 
cursum facientem turbae, neque in syn- 
agogis ἃ). Δ) c. 35, δ. 38,17. 

13. neque in civitate; neque pro- 
bare possunt tibi, de quibus nunc me 
accusant. 

1 4. Confiteor autem hoc tibi, quod 
secundum sectam , quam dicunt haere- 
sim 9, sic deservio Patri et Deo meo, 
siedemé omnibus , quae in Lege et Pro- 


pu scripta sunt ?; 
b) c. * 33. 


à) v. 5. c.19, 9. 





. add. και. — 
— v. 10. C. QS -- 
" St. sic. 


Ἔν. κελευων. 
Er. συνγεϑεντο. 


— v. 12. Ed. omn. Er. omitt. τὴν. — v. 45. Ed. omn. Er. et Mt. us à- 


errat. 


"add. re. 


"Ed. omn. Er. omitt. γυν. 
7" Gb. τοῖς ἐν vo προφ. 


V. 14. Ed. omn. Er. ὅσως. — 


Ee 


A5& — Cap. XXIV. 


15. ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν, ἣν 

4 3 4 τ ’ »Ἤ [4 
καὶ αὕτοι οὔτοι -ροσδέχονται, ανα- 

P » ^ , 
ςασιν μέλλειν ἐσεσϑαι νεκρῶν, δικαι-- 
ΩΨ τε καὶ ἀδίκων. 

3 ’ 4 » 8 9 ev 9 

16. ἐν «sco δὲ αὑτὸς ἀσχῶ, ἀ- 

ἃ A 
etpocxoco» συνδίδησιν Τ ἔχειν πρὸς 
τὸν ϑεὸν καὶ τὸς ἀνθρώπους T δια- 
σαντός. 

17. δὶ ἐτῶν δὲ πλειόνων. παρεγε-- 
φόμην, ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ 
ἔϑνος uw καὶ προσφορᾶς. 

, τ», € , , 

18. ἐν οἷς εὑρόν μὲ ἡγνισμένον ἐν 

^ (4 ^ 3 A E d δον A 
τῷ ἱερῷ, ἃ μετὰ 0yÀs, sÓs μετὰ 90ο-- 
, M Ἁ ᾽ 4 - 3 L4 3 
ovfs, «usc d δὲ ἀπὸ «τῆς ἀσίας is- 
' δαῖοι. | 

19. ὃς T δεῖ ἐπὶ σῇ παρεῖναι, καὶ 

κατηγορεῖν, εἴ τι ἔχοιεν πρὸς μέ. 


20. ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, 
{ τί εὗρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, ςάντος 
pa ἐπὶ τοῦ συνεδρίδ᾽ 

1 “ , ^ 

21. ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, 
ἧς T ἔκραξα ἑφὼς ἐν αὐτοῖς ὅτι πε-- 
οἱ ἀναςάσεως νεκρῶν ἐγὼ T κρίψομαι 
σήμερον ὑφ᾽ ὑμῶν. 

22. ἀκόσας δὲ ταῦτα ὁ ἴ φῆλιξ, 
ἀνέβαλε αὐτὰς, ἀκριβέξερον εἰδὼς τὰ 
περὶ τῆς 008 (εἰπών᾽ ὅταν λυσίας, 
ὁ χιλίαρχος, καταβῇ, διαγνώσομαι 
τὰ καϑ' ὑμᾶς), 

23. διωταξάμενός τε τῷ T ὅκα- 
τοντάώρχῃ, τηρεῖσθαι T τὸν παῦλον, 
ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ μηδένα κωλύειν 
τῶν T ἰδίων αὐτᾶ, ὑπηρετεῖν, ἢ προσ-- 
ἔρχεσϑαι αὐτῷ. 

24. μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παρα- 
γενόμενος 0 t gb σὺν δρεσίλλῃ, 
T τῇ γυναικὶ αὐτῶ, ὅσῃ ἰδδαίᾳ, μεε- 





ACTUS APOSTOLORUM. 


15. spem habens in Deum , quam et 
hi ipsi exspectant 3), resurrectionem fu- 
turam justorum, etiniquorum. a) c.35,6. 


16. In hoc et ipse studeo sine of- 
fendiculo conscientiam habere ad De- 
um et ad homines semper. 


17. Post annos autem plures, elee- 
mosynas facturus in gentem meam , ve- 
ni*, et oblationes, et vota, 8) c.31,17.5qq. 

18. in quibus invenerunt me puri- 
ficatum in templo, non cum turba, ne- 
que cum tumultu *). 

1 9. Quidam autem ex Ásia Judaei, 


quos oportebat apud te praesto esse, 


et accusifte, si quid haberent adver- 
sum me; 

20. aut hi ipsi dicant, si quid in- 
venerunt in me iniquitatis, cum stem 
in concilio ; 

2 1. nisi de una hac solummodo vo- 
ce,qua clamavi inter eos stans ? : Quon- 
iam de resurrectione mortuorum ego 
judicor hodie ἃ vobis. 8) c. 25, 6. 

22. Distulit autem illos Felix, cer- 
tissime sciens de via hac, dicens: Cum. 
tribunus Lysias descenderit, audiam 
vos. 


23. Jussitque Centurioni custodire 
eum, et habere requiem ?, nec quem- 


quam de suis prohibere ministrare ei, 
8) c. 37, 5. 28,16. 


2 4. Post aliquot autem dies veniens 
Felix cum Drusilla uxore sua, quae 
erat Judaea, vocavit Paulum, et au- 





v. 46. C. St. et Mt. ἐχω». — "C. omitt. διαπαντος. — v. 48. C. omitt. δὲ. 


po — 


v. 19. Gb. ἐδεε. 
omn. Er. et St. éxexonta. — 


v. 20. Ed. omn. Er. et St. δὲ τι: 
" Ed. 3. Er. χρεινωμαι. 


— V. 21. Ed. 
V. 29. Gb. ἄνε-- 


βαλετο δὲ αὐτὸς ὃ φηλιξ. C. ὃ φιληξ ἀνεβαλλετο αὐτας. St. et Mt. ὁ φηλιξ ἀν-- 
ἐβάλετο αὐτας. --- ν. 25. Ed. omn. Er. ἑκατονταρχῳ. — ΟΡ. avrov pro τὸν 
nauloy, — ""Ed. 4. Er. /sdaww* pro ἐδιων. — v. 24. C. φιληξ. — "€. τὴ 
ἐδίᾳ yovaaxs, — Gb. τῇ γυναῖκες — ᾿ 

1) 1890. add. et apprehenderumt me clamantes, et dicentes: Tolle inünicum nmostrum. 
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ὁπέμψανο᾽ τὸν παῦλον, xai ἥκεσεν 
αὐτὰ περὶ τῆς εἰς χριφὸν T «ίφεως. 

45. διαλεγομένε δὲ αὐτῷ περὶ δι- 
παιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ «8 κρί- 
ματος, τῷ μέλλοντος  ἔσοσθαι, ἔμ-- 
φοβος γενόμενος ὁ d φῆλιξ, ἀπεκρέ- 
θη τὸ νῦν ἔχον πορεύε. καιρὸν δὲ 
T μεταλαβὼν μετακαλέσομαί ce* 

46. (ἅμα T καὶ ἐλπέζων, ὅτι χρή- 
ματα δοϑήσεται T αὐτῷ ὑπὸ τὸ παύ- 
λὲ, ὅπως λύσῃ αὐτόν᾽ διὸ καὶ αὖυ- 
χφότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος, ὦὡ- 
μίλει αὐτῷ.) 

47. διδτίας δὲ πληρωϑείσης ἔλα-- 
gs διάδοχον ὁ T φῆλιξ, πόρχιον φῆ-- 
ςον. θέλων T «e χάριτας καταθέσθαι 


«οἷς ἰἐδαίοις 0 T φῆλιξ, κατέλιπε τὸν 


subo» δεδεμένον. 


e 


C A4 P. 


1. (coc ἦν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, 


4 4 * t , 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἰς ἱεροσό-- 
λυμα ἀπὸ καισαρείας. 

3. t ἐνεφάνισαν δὲ αὐτῷ ὁ jd ἄρχ-- 
ἐδρεὺς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ἰδδαίων κα- 
τὰ «8 παύλε, καὶ παρεκάλεν αὐτὸν, 

8. αἰτόμενοι χάριν κατ αὐτῶ, ὅ- 
πῶς μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς ἱερεσα- 
λὴμ, ἐνέδραν ποιῦντες, ἀνελεῖν av- 
τὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 

ή. ὁ μὲν ὧν φῆςος ἀπεκρίϑη, τη- 
ρεῖσϑαι τὸν παῦλον ἐν καισαρείᾳ, ἑαυ-- τὶ 

4 4 , , , , , 

«o» δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορενεσθαι. 
"5. t οἱ ἦν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, 
συγκαταβάντες, εἴ «i isu ἐν τῷ ἀν- 
δρὶ t τότῳφ, T κατηγορείτωσαν αὐτῶ. 

6. διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 

, καὶ ⸗ 4 3 ⸗ 
T πλείως ἡ δέκα, καταβὰς εἰς καισα-- 


divit ab eo fidem, quae est in Chri- 
stum Jesum. 

25. Disputante autem illo de justi- 
tia, et castitate, et de judicio futuro, 
tremefactus ? Felix respondit: Quod 
nune attinet , vade; tempore autem op- 
portuno accersam *) te. — a) Hebr.s. 


96. Simul et sperans, quod pecu- 
nia ei daretur a Paulo , propter quod et 
frequenter accersens ?) eum, loqueba- 
tur cum eo. 


47. Biennio autem expleto, accepit 
successorem Felix Portium Festum; 
volens autem gratiam * praestare Ju- 


daeis Felix , reliquit Paulum vinctum. 
&) c. 35, 9. Maro. 15,15. 


XXV. 


1. Festus ergo cum venisset in pro- 
vinciam, post triduum ascendit Jero- 
solymam a Caesarea. | | 

2. Adieruntque eum principes Sa- 
cerdotum , et primi Judaeorum , adver- 
sus Paulum; et rogabant eum, 

J. postulantes gratiam adversus e- 
um, ut juberet perduci eum in Jerusa- 
lem, insidias tendentes, ut interfice- 
rent eum in via 9), 8) 6. 35,15. 

4. Festus autem respondit, serva- 

i ?) Paulum in Caesarea; se autem 
maturius profeeturum. 

5. Qui ergo in vobis (ait) potentea 
sunt, descendentes simul, si quod est. 
in viro crimen, accusent eum. 

6. Demoratus autem inter eos dies 
non amplius, quam octo, aut decem, 





v. 24. '" C. add. Inouv. 


" C. Aafov. 


v. 27. C. bis eint. " C. δε. 


(vmm ν. 5. Gb. o£ ἐν ἐν ἥμιν quos δυνατοι. — 
Gb. ὁ πλειδὲ ὀκτὼ ἢ δοκα. 
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— v. 96. Ed. omn. Er. dpa δὲ και. — 
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"Gb. omitt. τότῳ. -- "' C. add. 


5) 159o. add. quidem. 
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ρειαν, τῇ ἐπαύριον καϑίσας i«i τῇ 
βήματος, ἐκέλευσε, τὸν παῦλον ἀ- 
χϑῆναϊ. | 

7. παραγενομένο δὲ αὐτῶ, περιέ- 
ξησαν οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων καταβε- 
βηκότες ἰεδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα 
T αἰτιώματα φέροντες κατὰ «8 παύ- 
λὲ, ἃ ἐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 

8. ἀπολογομένο αὐτῶ ὅτι ὅτε εἰς 
τὸν γόμον τῶν ἰδδαίων, ὅτε εἰς τὸ 
ἑερὸν, ὅτε εἰς καίσαρα T τι ἥμαρτον. 

9. ὁ φῆςος δὲ, «oig ἰαδαίοις ϑέ- 
λων χάριν καταϑέσϑαι, ἀποκριϑεὶς, 
τῷ παύλῳ εἶπε θέλεις, εἰς ἱεροσό-- 
λυμα ἀναβὰς, ἐκεῖ περὶ tuto» κρίνε-- 
όσϑαι ἐπὶ dpi; | 

10. εἶπε δὲ ὁ παύλος᾽ ἐπὶ τῷ βή- 


ματος καίσαρος écog εἰμι, ὃ με δεῖ 


κρίνεσθαι. ἰβδαίος δὲν ἠδίκησα, ὡς 
καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. ᾿ 
, 4 4 3 ^ 4 ΩΦ 
41. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον 
θανάτο πέπραχά τι, 8 παραιτῦμαι τὸ 
3 “ , 4 5&4?» , φ T 
ἀποθανεῖν. εἰ δὲ δὲν ἔξιν, ὧν uot 
'κατηγορᾶσί μα, ἀδείς μὲ δύναται αὖ- 
τοῖς χαρίσασθαι. καίσαρα ἐπικαλᾶμαι. 

12. τότε 0 φῆςος, συλλαλήσας ue- 
τὰ «8 ovufsAis, ἀπεκρίθη καίσαρα 
ἐπικέκλησαι ; ἐπὶ καίσαρα πορεύσῃ. 

13. ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν, 

9 , € 4 4Ἁ , 
ἀγρίππας, 0 Qacievg, καὶ βερνίκῃ 
κατήντησαν εἰς καισάρειαν, ἀσπασό-- 
μενοι τὸν φῆξον. 

14. ὡς δὲ πλείες ἡμέρας t &écoi- 
Bey € ἐκεῖ , “ὁ φῆςος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο 
τὰ κατὰ τὸν παῦλον, λέγων" ἀνήρ 
«τίς ig. καταλελειμμένος ὑπὸ T φήλι- 
κος δέαμιορ, I 


tO. περὶ d, γενομένα ug εἰς ἱερο-- 


σόλυμα ; ivegásia oí ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἰοδαίων, αἰτύμε- 
φοι xat αὐτῷ δίκην. 
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descendit Caesaream , et altere die se- 
dit pro tribunali, et jussit Paulum ad- 
duci. 

7. Qui cum perductus esset, cir- 
cumsteterunt eum, qui ab Jerosolyma 
descenderant Judaei , multas et graves 
causas objicientes , ques non peterant 
probare 2, ἃ) €. 34, 5. 13. 

8. Paule rationem reddente: Quon- 
iam neque in legem Judaeorum, ne- 
que in templum, neque in Caesarem 
quidquam peccavi 9), 

9. Festus autem volens gratiam ^? 
praestare Judaeis , respondens Paulo, 
dixit: Vis Jerosolymam ascendere , et 
ibi de his judicari apud me 8) c.34,37. 

t o. Dixit autem Paulus: Ad tribu- 
nal Caesaris sto , ibi me opertet judi- 
cari ; Judaeis non noeui , sicut tu me- 
lius nosti. 

1 1. Si enim nocui, aut dignum mor- 
te aliquid feci , non recuso mori ; si ve- 
ro nihil est eorum , quae hi aecusant 
me, nemo potest me illis donare V. 
Caesarem appello. 4) v. 9. 

12. Tunc Festus cum concilio lo- 
cutus , respondit : Caesarem appellasti ἢ 
ad Caesarem ibis! 8) c, 9, 21. 

13. Et cum dies aliquot transacti 
essent , Agrippa rex et Bernice descen- 
derunt Caesaream ad salutandum Fe- 
stum. 

1 4. Et cum dies plures ibi demora- 
rentur *), Festus regi indicavit de Pau- 
lo, dicens: Vir quidam est derelictus 
& Felice vinetus, 


Δ) c. 34. 13. 


15. de quo, eum essem Jerosolymis, 
adierunt me principes Sacerdotum, et 
Seniores Judaeorum, postulántes ad- 
versus illum damnationem. — 





v. 7. Ed. omn. Er. et Mt. αἰτιαματα. — v. 8. C. omitt. τὸ. — v. 44. St. 


Mt. et Gb. δεεεριβον. — 
3) 1590, morarentur. 


"C. φιεληκοῖ. 
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16. πρὸς ὃς ἀπεκρίϑην, ὅτι sx 
ἔςιν ἔθος ῥωμαίοις, χαρίζεσθϑαί τινα 
ἄνϑρωπον T εἰς ἀπώλειαν, πρὶν $0 
κατηγορόμενος κατὰ πρόσωπον T ἔχοι 
τὸς κατηγόρος, τόπον τε ἀπολογίας 
λάβοι περὶ t8 ἐγκλήματος. 


17. συνελθόντων ὧν T αὐτῶν ἐν- 


ϑάδε, ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμε- 
ψος, τῇ ἑξῆς καϑίσας ἐπὶ «8 βήματος, 
ἐκέλευσα ἀχϑῆναι τὸν ἄνδρα. 

18. περὶ ὅ ςαϑέντες οἱ κατήγο- 
Qoi, ἀὀδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν 
ὑπενόδον iyd. 

19. ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς i- 
δίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν, 
καὶ περί τινος inoſ τεθνηκότας, ὃν 
ἔφασκεν ὁ παῦλος ζῇν. 

20. ἀπορόμενος δὲ ἐγὼ ἢ τὴν περὶ 
«svo ζήτησιν, ἔλεγον, δὲ βύλοιτο πο-- 
φεύεσθαι εἰς ἱεροσαλὴμ, xaxei κρίνε-- 
σϑαι περὶ τύτων. 

41. τὸ δὲ παύλε ἐπικαλεσαμένε, 
τηρηϑῆναι αὐτὸκ εἰς τὴν τὸ cfc 
διάγνωσιν., ἐκέλευσα, τηρεῖσϑαι αὐτὸν, 
ἕως & πέμψω αὐτὸν πρὸς καίσαρα. 

22. ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν φῆςον 
ἔφη ἐβολόμην καὶ αὐτὸς. εὖ ἀνθροῖ- 
πὸ ἀκῶσαι. ὁ δὰ, ὠὔφιον, φησὶκ, ἀ- 
κὅσῃ αὐτὸ. 

43. εὖ ἐν ἐπαύφιον. Ἀλθόντο cu 
ἀγρίππα καὶ τῆς βερκίκης μετὰ πολλῆς 
φακτασίας, καὶ εἰσευθόνεων εἰς τὸ 
ἀκροατήριον σύν τε τοῖς χιλιάρχοις 
καὶ ἀκπδράσι, «oig κατ' ἐξοχὴν 8 ὅσι τῆς 
πόλεως, xet χελεύσαντορ. τ Quos, 
ἤχθη ὁ καῦλος. 

24. καί φησιν ὁ. φῆςος ἀγρίππω 
βασιλεῦ, καὶ πάντες οἱ συμπωρόντες 
ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τῶτον, περὶ 8 
πᾶν τὸ πλῇϑος τῶν ἰδδαίων ἐνέτυχόκ 





v. 16. Gb. omitt. «c ἀπωλειων. 


Omitt. αὐτῶν. — v. 20. St. et Gb. eic την». 
2) 1591. Cesaream. — C. R. 1595s. Cisarem. 


1) 159e. add. que ei SOIN: 
J) 159o. add. hominem. 


Cap. XXV. 


16. Ad quos respondi: Quia non 
est Romanis consuetudo damnare ali- 
quem hominem, prius, quam is, qui 
accusàtur, praesentes habeat accusa- 
tores ?, locumque defendendi accipiat 
ad abluenda crimina *). a) v. 4. 5. 

1 7. Cum ergo huc eonvenissent si- 
ne ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali , jussi adduci virum. 
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18. De quo, cum atetissent accu- 
satores , nullam causam deferebant, de. 
quibus. ego suspicabar malum ; 

19. quaestiones vero quasdam de 
sue superstitione habebant adversus 
eum, et dequodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20. Haesitaus autem ego de hujus- 
modi quaestione , dicebam , si vellet ire 
Jerosolymam , u ibi judicari de istis. 


2 1. Panle autem appellante , ut ser- 
varetur δὲ Áuguati cognitionem , jussi 
servari, eum, donec mittam ? eum ad 
Caesarem 3). a) c. 27,1. 

2 2. Agrippa autem dixit ad Festum: 


Velebam et ipse hominem andire. Cras, 


inquit , audies eum. 


23. Altera autem. die cum venisset 
Agripps.et Bernice cum multa ambitio- 
me, et introissent in auditorium cum 
tribunis, et viris principalibus civitatis, 
jeoeute Festo adductus est Paulus. 


24. Et dicit Festus: Agrippa rex, 
et omnes , qui simul adestis nobiseum 
viri, videtis hunc 2). de quo omnis 
multitudo Judaeorum interpellavit me 


“Ὁ, Ed. 4. Er. ize. v. 17. C. 


A 


λδὲ Cap. XXV. XXVI. ACTUS APOSTOLORUM, 


μοι ἔν τε ἱεροσολύμοις xai ἐνθάδε, ἐ- 
πιβοώντεφ, μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μηκέτι. 


25. ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος : μηδὲν 
ἄξιον ϑανάτεο αὐτὸν πεπραχέναι. καὶ 


αὐτὰ δὲ τότε ἐπικαλ εσαμένε τὸν σε- 
βαςὸν, ἔχρινα πέμπειν αὐτόν. 

26. περὶ & ἀσφαλές τι γράψαι τῷ 
κυρίῳ ἀκ ἔχω. διὸ προήγαγον αὐτὸν 
ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ μάλιςα ἐπὶ o8, βασι-- 
λεῦ ἀγρίπαπα, ὅπως, τῆς ἀνακχρίσεως 
γενομένης, σχῶ τι γράψαι. 

47. ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ, «έμ-- 
ποντὰ δέσμιον, μὴ καὶ τὰς καὶ αὐ- 
εοῦ αἰτίας σημᾶναι. 

C a4 r. 

1. fyoia«ac δὲ πρὸς τὸν παῦλον 
ἔφη" ἐπιτρέπεταί σοι, ὑπὲρ σεαυτοῦ 
λέγειν. τότε ὁ παῦλος ἀπελογεῖτο, 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα" 

4. «eoi πάντων, ὧν ἐγκαλῶμαι 
ὑπὸ ἰοδαίων, βασιλεῦ ἀγρίππα, ἥγη- 
μαι ἐμαυτὸν μακάριον T μέλλων ἀκο- 
λογεῖσϑαι ἐπὶ σοῦ σήμερον. 

8. μάλιςα γνώςην ὄντα σε πάντων 
. τῶν κατὰ isüaíag ὁ ἐθῶν τε καὶ ζη- 
τημάτων. διὸ δέομαί σε, μακροϑύ- 
pog ἀκοῦσαί με. 

ἡ. τὴν μὲν ὧν βίωσίν μα, τὴν ἐκ 
ψεύτητος, τὴν ἀπὶ ἀρχῆς γενομένην 
ἐν τῷ ἔθνει μα ἐν ἱεροσολύμοις, ἴσασι 
«ἄντες οἱ ἰεδαῖοι, 

5. προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν 
ϑέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν 
ἀχριβεςάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας 
Θρησκείας ἔζησα, φαρισαῖορ. 

6. καὶ νῦν ἐπὶ ἐλπίδι τῆς «οὸῦς 
«ὸς πατέρας ἐπαγγελίας γενομένης ὑ- 
πὸ τοῦ ϑεοῦ ἕξζηκα κρινόμενος" 


7. εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν, 


. C. et Mt. ἐπε σὺ μελλων ἀπ. σημέρον. 


— Aa. omn. Er. et 8t. ἡϑων. 


Jerosolymis , petentes et acclamantes, 
non oportere eum vivere amplius. 
8λ 6. 9, 15. 

25. Ego vero comperi nihil dignum 
morte eum admisisse 9, Ipao autem 
hoc appellante δὰ Augustum , judicavi 
mittere. a) €.36, 91, . 

26. De quo quid certum scribam 
domino, non habeo. Propter quod pro- 
duxi eum ad vos, et maxime ad te, 
rex Agrippa, ut interrogatione facta, 
habeam, quid scribam. 

27. Sine ratione enim mihi vide- 
tur, mittere vinctum, et causas cjus 
non significare. 


XXVI. 


1. Agrippa vero ad Paulum ait: Per- 
mittitur tibi lequi pro temetipso. Tunc 
Paulus extenta manu coepit rationem 
reddere *), a) Matth, 10, 13. 

2. De omnibus, quibus accusor a 
Judaeis , rex Agrippa! aestime me bea- 
tum, epud te cum sim defensurus me 


: hodie, 


9. maxime te sciente omnia, et quae 
apud Judaeos. sunt consuetudines, et 
quaestiones ; propter quod — pa- 
tienter me audias. 

4. Et quidem vitam meam ἃ juven- 
tute , quae ab initio fuit in gente mea 
in Jerosolymis, noverunt omnes Judaei. 


5. Praescientes me ab initio (si ve- 
lint testimonium perhibere), quoniam 
secundum certissimam sectam nostrae 
religionis vixi Pharisaeus 9. — 4) 15,6. 

6. Et. nunc in spe, quae ad patres 
nostros repromissionis * facta est a 
Deo, sto judicio subjectus, 

8) c. 15, 52. 44. 
7. in quam duodeeim tribus nostrae, 





Gb. im. os μελλων onusQor ἀπ. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


, , [d A ὁ eb 
ἐν ἐχεενείᾳ νύχτα xai ἡμέραν λατρεῦ- 
o» ἐλπίζει καταντῆσαι περὶ ἧς ἐλ- 
πίδος ἐγκαλῦῶμαι, T βασιλεῦ ἀγρίᾳα- 
πα, ὑπὸ T ἰοδαίων. 
L d too 

8. ví; ἄπιςον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, 
3 A 4 
δὲ ὁ θεὸς γνεχρὰς ἐγείρει; 

Ύ “ 

9. ἐγὼ μὲν uv ἔδοξα ἐμαυτῷ, πρὸς 
4 s. ^ αν P 
«0 ὕνομα imos, τῶ γαζωραΐίᾳ, δεῖν 
πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι. 

a A » » , € e 
0. 0 καὶ ἐποίησα ἐν ἱεροσολῦύ- 
4 M ἂν * » » «^ 

μοις. xat πολλὰς τῶν ἁγίων ἐγὼ T qv- 
λακαῖς κατέκλεισα, τὴν παρὰ τῶν 
9 , , , 3 * 
ἀρχιερέων ἐξοσίαν λαβών. ἀναιρυμέ- 
fO τὸ αὐτῶν, κατήνεγκα ψῆφον. 


V1. καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγοω-- 
γὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτὲς, ἠνάγ-- 
xabo» βλασφημεῖν" περισσῶς τε ἐμ- 
μαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ἕως καὶ 
εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 

12. ἐν οἷς καὶ πορευόμενος εἰς τὴν 
δαμασκὸν μετ᾽ ἐξεσίας καὶ ἐπιτροπῆς, 
τῆς παρὰ t τῶν ἀρχιερέων, 

13, ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν 000» 
εἶδον, t βασιλεῦ, δρανόϑεν» ὑπὲρ τὴν 
λαμπρότητα τῷ ἡλία, περελάμψαν με 
φώς καὶ τὸς σὺν ἐμοὶ πορευομένες. 

14. πάντων δὲ καταπεσόντων ἧ- 
μῶν εἰς «y» γῆν, ἥκοσα φωνὴν λαλᾶ- 
σαν πρός us, καὶ λέγοσαν «τῇ ἑβραΐ- 
δι διαλέκτῳ᾽ cas, cai, τὲ μὲ δι- 
Oxete; σκληρόν σοι, πρὸς κέντρα 
λακείζειν. 

15. ἐγὼ δὲ εἶπον" «ic εἶ, χύριδ; 
ὁ δὲ εἶπεν" ἐγώ εἰμι ἰησᾶς, ὃν σὺ 
διώκεις. 

16. ἀλλὰ ἀνάςηϑι, καὶ ςῆϑι dei 
τὸς πόδας cs. εἰς τῦτο γὰρ ὥφϑην 
σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ 
μάρτυρα, ὧν τὸ X εἶδες, ὧν τε ὁ- 
φϑήσομαί σοι, 








1 


Cap. XXV1. 459 


nocte ac die deservientes , sperant de- 
venire. De qua spe accusor a Judacis, 
rex ! 


9. Quid incredibile judicatur apud 
vos , δὶ Deus mortuos suscitat? 

9. Et ego quidem existimaveram, 
me adversus nomen Jesu Nazareni de- 
beremultacontraria agere?9, — 4) «25. 

10. 9 Quod et feci Jerosolymis, et 
multos sanctorum ego in carceribus 
inclusi , a principibus Sacerdotum po- 
testate accepta; et eum occiderentur , 


detuli sententiam. 
Δ) v.10- 18. cf.c.33,4—15. 91—15. 


1 1.Et peromnessynagogas frequen- 
ter puniens eos , compellebam blasphe- 
mare; et amplius insaniens in eos, per- 
sequebar usque in exteras civitates. 


12. [n quibus dum irem Damaseum 
enm potestate, et permissu principum 
Sacerdotum, 

13. die media in via vidi , rex! de 
coelo supra splendorem solis circum- 
fulsisse me lumen, et eos, qui mecum 
simul erant. 

14. Omnesque noe cum decidisse- 
mus in terram, audivi vocem loquen- 
tem míhi Hebraica lingua : Saule , Sau- 
le! quid me persequeris ? durum est ti- 
bi contra stimulum calcitrare. 


15. Ego autem dixi: Quis es, Do- 
mine? Dominns autem dixit: Ego sum 
Jesus, quem tu persequeris. 

16. Sed exsurge, et sta super pe- 
des tuos ; ad hoe enim apparui tibi , ut 
constituam te ministrum et testem eo- 
rum, quae vidisti, et eorum, quibus 
apparebo tibi, 





v. 7. C. βασιλευς. — "Ed. omn. Er. et St. των isdasv. — ν. 10. Gb. 


ἐν φυλακαις. — — v. 12. twv omitt. 
σιλευ post μεσης. — v. 16. C. oides. 


t. —' 


v. 43. Ed. omn. Er. pon. βα- 


- 


A40 —Cap.XXVI. 
17. ἐξαιρόμενός σε ἐκ τῷ Ans καὶ 
τῶν ἐθνῶν, εἰς ὃς T ἐγώ σε ἀποςέλλω, 


18. ἀνοῖξαι ὀφθαλμὸς αὐτῶν, «8 
T ἐπιςρέψαε ἀπὸ σκότες εἰς φῶς καὶ 
τῆς ἐξυσίας «8 σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεὸν, 
tũ λαβεῖν αὐτὸς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ 
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίςει, τῇ 
εἰς ἐμέ. 

19. ὅϑεν, T βασιλεῦ ἀγρίππα, üx 
ἐγενόμην ἀπειϑὴς τῇ ἐρανίῳ ὑπτασίᾳ" 

40. ἀλλὰ τοῖς ἐν δαμασκῷ πρῶτον 
καὶ ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν 
᾿ χώραν τῆς ἰδδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν, 
T ἀπήγγελλον d μετανοεῖν, καὶ ἐπι- 
ςρέφειν ἐπὶ τὸν θεὸν, ἄξια τῆς με- 
τανοίας ἔργα πράσσοντας. 

21. ἕνεκα τούτων μὲ οἱ ἰδδαῖοι 
συλλαβόμενοε ἐν τῷ ἱερῷ, ἐπειρῶντο 
διαχειρίσασϑαι. 

22. ἐπικερίας ὧν τυχὼν, τῆς πα- 
οὰἁ τὸ ϑεῦ, ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης 
ἕξηκα, T μαρτυρόμενος μικρῷ τε καὶ 
μεγάλῳ, ἐδὲν ἐκτὸς λέγων͵. ὧν τὸ οἱ 
προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνε- 
σθαι, καὶ μωσῆς, 

23. εἰ παϑητὸς 0 χριςὸς, ei πρῶ- 
toc ἐξ ἀναςάσεως νεχρῶν φῶς μέλλει 
καταγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔϑνεσι. 


24. ταῦτα δὲ αὐτῷ ἀπολογεμέργε, 
ὁ φῆξος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη᾽ μαίνῃ, 
παῦλε. τὰ πολλά σε γράμματα εἰς 
μανίαν περιτρέσει. 

25. ὁ δὲ, ὁ μαίνομαι, φησὶ, κρά- 
vig8 φῆςε, ἀλλὰ ἀληϑείας καὶ σω- 
φροσύνης ῥήματα ἀποφϑέγγομαι. 

26. ἐπίξαται γὰρ περὶ τότων ὃ 
βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ παῤῥησιαζό- 
uevog λαλῶ λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι 


ν. 17. Ed. omn. Er. et St. νὺν σὲ omiss. ἔγω. 
vzocosnpa, | Mt. ἀποςρεψαι. --΄ v. 19. 
C. usravoiav. 


et St. ἀπαγγελλων. --- 
3) 159o. de populis. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


17. eripiens tede populo *), et gen- - 

tibus*, in quas nunc ego mitto te, 
&) c. 9, 15. 

18. aperire oculos eorum, ut con- 
vertantur a tenebris ad lucem, et de 
potestate satanae ad Deum; ut acci- 
piant remissionem peccatorum , et'sor- 
tem inter sanctos per fidem, quae est 
in me a), &) Col. 1, 12. 39q. 1 Petr. 1, 5. 4. 

1 9. Unde, rex Aprippa ! non fui in- 
credulus coelesti visioni ; 

20. sed his, qui sunt Damasci pri- 
mum, et Jeresolymis 9, et in omnem 
regionem Judaene, et Gentibus annun- 
ciabam , ut poenitentiam agerent, et 
converterentur ad Deum, digna poe- 
nitentiae opera facientes. — 4)c919.56. 

21. Hac ex causa me Judaei, cum 
essem in templo, comprehensum ten- 
tabant interficere V. &) c. 21, 37. 8η4. 

22. Auxilio autem adjutus Dei us- 
que in hodiernum diem sto, testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens, 
quam ea, quae Prophetae locuti sunt 
futura esse, et Moyses?): 

&) €. 34,14. Luc. 34, 44. 

23. Si passibilis Christus, si pri- 
mus? ex resurrectione mortuorum, lu- 
men annunciaturus est populo et Gen- 
tibus. 4) 1 Cor. 15, 20. 

24. Haec loquente eo, et rationem 
reddente, Festus magna voce dixit: 
Insanis 9, Paule! multae te litterae ad 
insaniam convertunt. ^ ajiCor..35. 4,10. 

25. Et Paulus: Non insanio, in- 
quit , optime Feste! sed veritatis et so- 
brietatis verba loquor. 

26. Scit enim de his rex, ad quem 
et constanter loquor ; latere enim eum 
nihil horum arbitror. Neque enim in 





: v. 18. Ed. omn. Er. 
C. βασιλευξς. — v. 90. Ed. omn. Er. 
v. 92. C. μαρτυρομενος. 
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τότων ὁ T πείθομαι ὁδέν᾽ 8 γάρ ict 
ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τῦτο. 

47. πιςεύεις, βασιλεῦ ἀγρίππα, 
 φοῖς προφήταις; οἶδα, ὅτι πιςεύεις. 

48. ὁ δὲ ἀγρίππας πρὸς τὸν παῦ-- 
λον ἔφη ἐν ὀλίγῳ μὲ απείϑεις, χρι- 
ςιανὸν γενέσθαι. 

29. ὁ δὲ παῦλος εἶπεν" εὐξαίμην 
ἂν τῷ ϑεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολ- 
λῷ, ἃ μόνον σὲ, ἀλλὰ xoci πάντας 


τὸς ἀκούοντάς μὲ σήμερον, γενέσϑαι unt, 


τοιούτες, ὁποῖος κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς 
«τῶν δεσμῶν τούτων. 

Jo. T καὶ ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, 
ἀνέξῃ ὁ βασιλεὺς καὶ 0 ἡγεμὼν ἥ τε 
βερνίκη καὶ οἱ συγκαϑήμενοι αὐτοῖς. 

Ji. καὶ ἀγαχωρήσαντες ἐλάλεν 
πρὸς ἀλλήλες, λέγοντερ᾽ ὅτι οὐδὲν 
ϑανάτα ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος" 

34. ἀγρίππας δὲ τῷ φήςῳ ἔφη" 
ἀπολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος ἃ--: 
«τος, εἰ μὴ T ἐπεκέκλητο καίσαρα. 

CAP. 

t. Ὡς δὲ ἐκρίθη, «8 ἀποπλεῖν ἡ- 
μᾶς εἰς τὴν ἱἰτκαλίαν, παρεδίδεν τόν 
«s παῦλον καί τινας ἑτέρες δεσμώτας 
ἑκατοντάρχῃ, ὀνόματι isi , σπείρης 
σεβαςῆς. 

4. ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ t ἀδραμυτ- 
τηνῷ ; μέλλοντες πλεῖν τὸς κατὰ τὴν 
ἀσίαν τόπες, ἀνήχϑημεν, ὄντος σὺν 
ἡμῖν ἀριςάρχεα, μακεδόνος, ϑεσσαλο- 
ψικέως. 

3. τῇ T «e ἑτέρᾳ κατήχϑημεν εἰς 
σιδῶγα. φιλανθρώπως «s ὁ ἰὅλιος τῷ 
παύλῳ χρησάμενος, ἐπέτρεψε, πρὸς 
T τὸς φίλος πορευϑέντα ἐπιμελείας 
τυχεῖν. 





. V. 26. C. πενθύμαι" δδὲ yap ἐν γωνίᾳ πεπρ. varo. ἐςι. 
καὶ ταῦτα εἰπ. αὐτὸν pergit: ἀνεςὴ τε. — 
— v. 3. τὸ omitt. C. 


omn. Er. et St. — 
1) 1590. 1595. iste. 


angulo ? quidquam horum gestum est. 
&) Joh. 18, 30. 
27. Credis, rex Agrippa! Prophe- 
tis? Scio , quia credis. 
48. Agrippa autem ad Paulum: In 
modico suades me Christianum fieri. 


29. Et Paulus: Opto apud Deum, 
et in modico, et in magno, non tan- 
tum te, sed etiam omnes, qui audi- 
hodie fieri tales, qualis et ego 
sum , exceptis vinculis his. 


3o. Et exsurrexit rex, et praeses, 
et Bernice, et qui assidebant eis. 


3 1. Etcum secessissent , loqueban- 
tur ad invicem, dicentes: Quia nihil 
morte aut vinculis ? dignum quid fe- 
cit homo ille 1). 8) c. 25, 35. 

Ja. Agrippa autem Festo dixit: 
Dinmitti poterat homo hic, si non ap- . 


pellasset Caesarem. |) €25,13. 


XXVII. 


'2. Ut autem judicatum est 9? navi- 
gare eum in ltaliam, et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni nomi- 
ne Julio cohortis Augustae, δ) c35,31. 


8. ascendentes navem Adrumeti- 
nam, incipientes navigare circa Asiae 
loca , sustulimus , perseverante nobis- 
cum Aristarcho? Macedone Thessalo- 
nicensi. &) c. 19, 39. Col. 4, 10. 

3. Sequenti autem die devenimus 
Sidonem. Humane 9 autem tractans 
Julius Paulum , permisit ad amicos ire, 


et curam sui agere. 8) c 24, 25. 





— v. 50. Gb. omiss. 
v. 62. C. ἐπεκεκλητο. — v. 9. Ed. 
“χες omitt. St. 


P 
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«0» ἄνδρα μέλλειν ἔσοσθαὶ T ὑπὸ τῶν 
ἑοδαέων, ἐξαυτῆς ἔκεμψα πρός o5, 
σαραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις, λέ- 
7&* τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ a8. ] ἔῤῥωσο. 
&« Ga. οἱ μὲν οὖν ςρατιῶται κατὰ τὸ 
διωτεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν 
π«αῦλο», ἤγαγον διὰ τῆς νυχτὸς δἰς 
«τὴν ἀντιπατρίδα. . 

84. «ij δὲ ἐπαύριον, ἐάσαντες τὸς 
ἱππεῖς πορεύεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέςρε--: 
ψα»ν εἰς τὴν παρεμβολήν. 
- 9338, οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν 
ναισάρειαν , “καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπι- 
φυλὴ» τῷ ἡ ἡγεμόνι, , παρέςησαν καὶ τὸν 
— αὐτῷ. 

" 84. ἀναγνὺς δὲ ὁ 67 — καὶ 
PN φως, ἐκ moíag: ἐπαρχίαρ vgl, 
καὶ πυϑόμενὸς, ὅτι ἀπὸ naming , : 


85. διακόσομαί σε, ἔφη, ὅταν καὶ ἡ 


vi κἀτήγσροί ca παραγένωνται. ἐχκέ- 
λευσέ τε αὐτὰν ἐν τῷ — τή μ“ 
ent φυλάσσεσϑαι. 

; C A PF. 


- 


1. Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη 
ὃ ἀρχιερεὺς ἀνανίας μετὰ τῶν πρεσ- 
βυτέρων» καὶ ῥήτορος τερτύλλε τινὸς, 
οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ 
toU παύῦλε. 

ἃ. χληϑέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο 
κατηγορεῖν ὃ τέρτυλλος, λέγων" 

8. πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ 
68, καὶ κατορϑωμάτων γινομένων τῷ 
ἔθνει τότῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας, 
πάντῃ τε καὶ πανταχῦ ἀποδεχόμεθα, 
κράτιςε T φήλιξ, μετὰ πάσης εὐχα-- 
| ριξίαρ. 

ἡ. ira δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκό- 
πτω, παρακαλῶ, ἀκῦσαί σε ἡμῶν 
συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 

5. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τῦτον 
λοιμὸν, καὶ κινῶντα ςάσιν πᾶσι τοῖς 


v. 30. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. ἀπο. 


— "Ed. 4. Er. ἐῤῥωσϑε. 


insidiis, quss paraverent illí, misi *) 
eum. ad te denuncians; et accusatori- 
bus ut dicant apud te. Vale. 


: 31. Milites ergo seeundum praece- 
ptum sibi , assumentes Paulum , duxe- 
runt per noctem in Ántipatridem. 


, 92. Et posterg die dimissis equiti- 
bus, ut cum eo irent, reversi sunt ad 
castra. 

93. Qui eum venissent Caesaream, 
et tradidissent epistolam praesidi ?, 
stateerunt ante illum et Paulum. 

a) Matth. 10, 18. 

34. Cum legisset autem, et inter« 
rogasset, de qua provincia esset; et 
cognescens , quia de Cilicia, 

35. audiam te, inquit, cum aceu- 
satores twi venerint 9. Juasitque in 
praetorio Herodis custodiri eum, 

&) c. 34, 1. 


XXIV. 


1. Post quinque autem dies descen- 
dit princeps Sacerdotum , Ananias 9, 
cum Senioribus quibusdam , et Tertul- 
lo quodam oratore, qui adierunt 3) 
principem adversus Paulum. — 456555. 

2. Et citato Paulo, coepit accusare 
Tertultus, dicens: Cum in multa pace 
agamus per te, et multa corrigantur 
per tuam providentiam ; 

9. semper et ubique suscipimus , 
optime Felix! cum omni gratiarum a- 
ctione. 


4. Ne diutius autem te protraham, 
oro, breviter 3) audias nos pro tua 
clementia. 

5. Invenimus hunc hominem pesti- 
ferum, et concitantem seditiones om- 


gtuom omitt. Gb. — ν. 55. St. et Gb. «s ἡρωδε. — v. 5. C. 9 E 


1) 1590. 93. 95. 98. misi eum ad te denuncians; et. 
8) 1599. 1593. adierwnt praesidem. 


mii eum ad te , denuaciant et... 


. editt, Plantinians et Lucas Brugens. 
3) 159o. add, ut. 


' 
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ἰδδαίοις, «oig κατὰ τὴν οἰκεμένην. 
σρωτοςφάτην τε τῆς τῶν ναζωραίων 
αἱρέσεως" 

6. ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβη- 
λῶώσαι᾽ ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν, καὶ κα- 
τὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν 
T κρίφειν. 

7. παρελϑὼν δὲ λυσίας, ὁ χιλίαρ-- 
χος, t μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χει- 
ρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε, 

8. 4 κελεύσας, d τὰς κατηγόρες 
αὐτῇ ἔρχεσθαι T ἐπὶ σέ᾽ παρ᾿ οὗ δυ- 
γήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 
τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς κατηγο-- 
ροῦμεν αὐτοῦ. 

9. T συνεπέϑεντο δὲ καὶ οἱ ἰεδαῖοι, 
φάσκοντες, ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

10. ἀπεχρίϑη T δὲ ὁ παῦλος, νεύ-- 
σαντος T αὐτῷ t8 ἡγεμόνος, λέγειν" 
ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σὲ κριτὴν τῷ 
ἔϑνει «stp ἐπιςάμενος, εὐθυμότερον 
«& περὶ ἐμαυτῶ ἀπολογᾶμαι, 

1. δυναμένο σὰ γνῶναι, Ott οὐ 
πλείος εἰσί μοι ἡμέραι T δεκαδύο, 
ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην, προσκυνήσων T ἐν ic- 
peor. 

12. καὶ ὅτε ἐν τῷ ἱερῷ εὑρόν ue 
αρός τινα διαλεγόμενον ἢ ἢ ἐπισύςα- 
σι» ποιϑνταὰ ὄχλε, 8c& ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς, ὅτε κατὰ T τὴν πόλιν" 

13. οὔτε παραςῆσαι t δύνανται 
περὶ ὧν T νῦν κατηγοροῦσί ua. 


14. ὁμολογῶ δὲ «ὅτό σοι, ὅτι κα- 
τὰ τὴ» ὁδὸν, ἣν λέγεσιν αἵρεσιν, T ὅ- 
τῶ λατρεύω τῷ πατρῴῳφ T ϑεῷ, πι-- 
ςεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ 
τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 
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nibus Judaeis in universo orbe, et au- 
ctorem seditionis sectae Nazarenorum. 


6. Qui etiam templum violare 9 co- 
natus est, quem et apprehensum vo- 
luimus secundum legem nostram jndi- 
care. 

7. Superveniens autem tribunus 
Lysias? , cum vi magna eripuit eum 
de manibus nostris , a) c. 21, 51-55. 

8. jubens accusatores ejus ad te ve- 
nire 9; a quo poteris ipse, judicans, 
de omnibus istis cognoscere, de qui- 
bus nos accusamus eum. — a) c.55,5o. 


? 


a) c. 11, 28. 


9. Adjecerunt autem et Judaei, di- 
centes haec ita se habere. 

10. Respondit autem Paulus (an- 
nuente sibi praeside dicere): Ex mul- 
tis annis te esse judicem genti huic 
sciens , bono animo pro me satisfaciam. - 


11. D'otes enim cognoscere, quia 
non plus sunt mihi dies, quam duo- 
decim, ex quo ascendi adorare in Je- 
rusalem ; 

12. et neque in templo inveneruat 
me cum aliquo disputantem , &ut con- 
cursum facientem turbae, neque in syn- 
agogis 2 &) c. 35, 8. 38, 17. 

13. neque in civitate; neque pro- 
bare possunt tibi, de quibus nunc me 
accusant. 

1 4. Confiteor autem hoc tibi, quod 
secundum sectam , quam dicunt haere- 
sim 9, sic deservio Patri et Deo meo, 
Heres omnibus , quae in Lege et Pro- 


nus scripta sunt^; 


à) v. 5. 0.19, 9. 
b) — 





V. 6. C. χριναι. --- v. 7. C. Bia πολλὴ ἐκ τῶν χδερων ἡμῶν ἀφειλστο, και 


προς σε ἀπεςειλε. 
“ΠΟ, omitt. ἐπὶ ge. 
"" Ed- omn. Er. avra. 
— v. 12. Ed. omn. Er. omitt. v7». 
yevras. 


"add. τῳ. — 


v. 8. Ed. omn. Ἕν. κελευων. 
— ν. 9. Ed. omn. Er. ovrtOtrro. 
— v. 44. Ed. omn. Er. et St. 5 
"Ed. omn. Er. omtitt. s. 
“ΟΡ. τοῖς ἐν τοῖς προφ. 


-- Ὁ. add. και. — 
— ν. 10. C. τε. 
exadvo. — " St. ais. 
v. 43. Ed. omn. Er. et Mt. με du— 
v. 14. Ed. omn. Er. ὅσω. — 


Ee 


ἠδ. Cap. XXIV. 


15. ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν, ἣν 
4 »  φᾳ4 τ » ἢ 
καὶ αὕτοι οὗτοι προσδέχονται, αγα-- 
ςασιν μέλλειν ἔσεσθαι νεχρῶν, δικαί- 
ὧν ce καὶ ἀδίκων. 
3 , 4 9. ?, a 9 

16. à» τότῳ δὲ αὑτὸς aoxo, α- 
σρόσκοπον συφδίδησιν Τ ἔχειν πρὸς 
τὸν ϑεὸν καὶ τὸς ἀνθρώπος t δια- 
παντός. 

17. δὲ ἐτῶν δὲ πλειόνων. παρεγε-- 
γόμην, ἐλεημοσύνας ποιήσων» εἰς τὸ 
ἔθνος uw καὶ προσφορᾶς. 

18. ἐν οἷς εὗρόν μὲ ἡγνισμένον ἐν 

^ € -" 3 4 Ld *9* 4 
τῷ ἱερῷ, 8 μετὰ 0yÀa, υδὲ μετὰ ϑο-- 
[/ 1 4 » t -  » 3 
οὐβα, τινὲς t δὲ ἀπὸ τῆς ἀσίας ia- 
* δαῖοι. 
[} - 9 V “ D 4 

19. ὃς T δεῖ ἐπὶ σᾶ παρεῖναι, καὶ 

κατηγορεῖν, εἴ τι ἔχοιεν πρὸς μέ. 


20. ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, 

, τ , δ. 32847 ? 

T τί evoor ἐν ἐμοι ἀδίκημα, ςάντος 
pa ἐπὶ τοῦ συνεδρίδ᾽ 

21. 4j περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, 
T rj t € à iv , -*£8 
5c t ἔκραξα ἕφως ἐν αὐτοῖς ὁτι me- 
pi ἀναςάσεως νεκρῶν ἐγὼ T κρίψομαι 
σήμερον ὑφ ὑμῶν. 

22. ἀκέσας δὲ ταῦτα ὁ T φῆλιξ, 
ἀνέβαλε αὐτὰς, ἀκριβέξερον εἰδὼς τὰ 
περὶ τῆς 008 (εἰπών ὅταν λυσίας, 
ὁ χιλίαρχος, καταβῇ, διαγνώσομαι 
τὰ καϑ' ὑμᾶς), 

43. διαταξάμενός «8 τῷ T ἕκα- 
τοντάρχῃ, τηρεῖσθαι ] τὸν παῦλον, 
ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ μηδένα κωλύειν 
τῶν { ἰδίων αὐτῇ, ὑπηρετεῖν, ἢ προσ-- 
ἔρχεσϑαι αὐτῷ. 

24. μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παρα- 
γενόμενος ὁ t φῆλιξ σὺν δροσίλλῃ, 

- 4 39 ὦ . 3 , 

T τῇ γυναικὶ αὐτα, 805 ἱδδαίᾳ, μδε- 
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15. spem habens in Deum , quam et 
hi ipsi exspectant 3). resurrectionem fu- 
turam justorum, et iniquorum. a) c.55,6. 


16. In hoc et ipse atudeo sine of- 
fendiculo conscientiam habere ad De- 
um et ad homines semper. 


1 7. Post annos autem plures, elee- 
mosynas facturus in gentem meam , ve- 
ni?, etoblationes, et vota, 2) cs: 5.444. 

1 ὃ. in quibus invenerunt me puri- 
ficatum in templo, non cum turba, ne- 
que cum tumultu ἢ). 

1 9. Quidam autem ex Asia Judaei, 


quos oportebat apud te praesto esse, 


et accusifte, si quid haberent adver- 
sum me; 

20. aut hi ipsi dicant , si quid in- 
venerunt in me iniquitatis, cum stem 
in concilio ; 

2 1. nisi de una hac solummedo vo- 
ce,qua clamavi inter eos stans ? : Quon- 
iam de resurrectione mortuorum ego 
judicor hodie a vobis. 8) c. 25, 6. 

22. Distulit autem illos Felix , cer- 
tissime sciens de via hac, dicens: Cum 
tribunus Lysias descenderit, audiam 
vos. 


23. Jussitque Centurioni custodire 
eum, et habere requiem ?, nec quem- 


quam de suis prohibere ministrare ei, 
8) c. 37, 5. 28, 16. 


2 4. Post aliquot autem dies veniens 
Felix cum Drusilla uxore sua, quae 
erat Judaea, vocavit Paulum, et au- 





v. 46. C. St. et Mt. ἐχων. — "C. omitt. διαπαντος. — v. 48. C. omitt. δὲ. 


p — 


v. 19. Gb. ἐδεε. 


v. 20. Ed. omn. Er. et St. δὲ r«. 
omn. Er. et St. ἐκεκραξα. — "Ed. 5. Er. κρενωμαι. 


v. 91. Ed. 
v. 22. Gb. avs- 


θαλοτο de αὐτὸς ó gua. Ο. ὁ φιληξ ἀνεβαλλετο avrac. St. et Mt. ὁ φηλιξ ἀν-- 
ἐβάλετο αὐτοῖς. — ν. 25. Ed. omn. Er. éxarovraQzgo. — ^ Gb. αὐτὸν pro τὸν 
casio». — '"" Ed. 4. Er. ἰσδαέὼν pro ἐδιων. — | v. 24. C. φιληξ. — "€. τῇ 
idig yovaaexi, ΟΡ. τῇ yoyatixe — : 

1) 159o. add, et apprehenderumt me clamantes, et dicentes: Tolle inimicum nostrum. 


ACTUS APOSTOLORUM. QCap.XXIV.XXV. 455 


enépipevo: τὸν παῦλον, xai ἥνασεν 
αὐτὰ περὶ τῆς εἰς χριφὸν t αίφξεως. 

45. διαλεγομένα δὲ αὐτὸ περὶ δι- 
παιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ «8 κρί- 
ματος, τῷ μέλλοντος T] ἔσοσθαι, ἔμ-- 
φοβος γενόμενος ὁ d φῆλιξ, ἀπεκρί- 
99^ «τὸ νῦν ἔχον nopsvs. καιρὸν δὲ 
T μδιαλαβὼν μετακαλέσομαί σε" 

26. (ἅμα t καὶ ἐλπέζων, ὅτι χρή- 
ματα δοϑήσεται 1 αὐτῷ ὑπὸ τὸ παύ- 
Às, ὅκως λύσῃ αὐτόν᾽ διὸ καὶ αὖυ- 
χφότερον αὐτὸν μεταπεμπόμδνος, ὦὡ- 
μίλει αὐτῷ.) 

47. διδτίας δὲ πληρωϑθείσης ἔλα- 
gs διάδοχον ὁ t φῆλιξ, nópxio» φῆ- 
cor. ϑέλων t τὲ χάριτας καταθέσθαι 
«oig ἰὁδαίοις 0 T quc, κατέλιπε τὸν 
σααῦλον δεδεμένον. 


Φ 


C 4 P. 


|. Φῆξος ἔν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, 


4 , t , 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἰς ἱεροσό-- 
λυμα ἀπὸ καισαρείας. 

2. 1 ἐνεφάνισαν δὲ αὐτῷ ὁ té ἄρχ-- 
ἐερεὺς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ἰαδαίων κα- 
«à «8 παύλε, καὶ παρεκάλεν αὐτὸν, 

8. αἰτόμενοι χάριν xav avc8, ὅ- 

Al 
πῶς μεεαπέμψηται αὐτὸν eig ieQaca- 
λὴμ, ἐνέδραν ποιᾶντες, ἀνελεῖν αὖὐ- 
τὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 

7 ΩΣ 

4. ὁ μὲν ὅν φῆςος ἀπεκρίϑη, τη-- 

— 4 ap 
οεἶσϑαι τὸν παῦλον ἐν καισαρείᾳ, ἑαυ-- ri 
M 1 , , , , 
τον δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι. 
Ν 7 
5. t οἱ ἔν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, 
,  ) 
συγκαταβαντες, εἴ «4 ἐςιν ἐν τῷ &»- 
"»* ᾽ - 
δρι T τότῳ, T κατηγορείτωσαν αὑὐτᾶ. 

6. διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 

⸗ Ἅ , 4 3 , 
- ἡ πλείας ἡ δέκα, καταβὰς εἰς καισά-- 


divit ab eo fidem, quae est in Chri- 
stum Jesum. 

25. Disputante autem illo de justi- 
tia, et castitate, et de judicio futuro, 
tremefactus 9 Felix respondit: Quod 
nune attinet , vade; tempore autem op- 
portuno accersam ἢ) te. 4) Hebr. 15. 


46. Simul et sperans, quod pecu- 
nia ei daretur a Paulo, propter quod et 
frequenter accersens ? ) eum, loqueba- 
tur cum eo. 


37. Biennio autem expleto, accepit 
successorem Felix Portium Festum; 
volens autem gratiam * praestare Ju- 


daeis Felix , reliquit Paulum vinotum. 
&) €. 35, 9. Marc. 15,15. 


XXV. 


1. Festus ergo eum venisset in pro- 
vinciam, post triduum ascendit Jero- 
solymam a Caesarea. | 

2. Adieruntque eum principes Sa- 
cerdotum , et primi Judaeorum , adver- 
sus Paulum; et rogabant eum, 

8. postulantes gratiam adversus e- 
um, ut juberet perduci eum in Jerusa- 
lem, insidias tendentes, ut interfice- 
rent eum in via 5), 4) 6. 35,15. 

4. Festus autem respondit, serva- 

i 3) Paulum in Caesarea; se autem 
maturius profecturum. 

5. Qui ergo in vobis (ait) potentea 
sunt, descendentes simul, si quod est 
in viro crimen, accusent eum. 

6. Demoratus autem inter eos dies 
non amplius, quam octo, aut decem, 





., δ. 24. ἢ "C. — igaev. 
C. e. 


v. 27. C. bis φιληξ. 


! ub 


p 8. 


(T ν. 5. Gb. οὐ à» ἐν gui φησι δυνατοι. — 


Gb. 4 πλειδὲ ὀκεω ἢ δοκα. 


ἄτοπον. —  v.6. C. πλειδς ἢ ὀκτω. 


3) 1590. accersiam. 2) 1590. accersiens. 


— v. 95. ἐσεσϑαι omitt. Gb. — " C. φιληξ. — 
v..26. Ed. omn. Er. dpa δὲ και. — avry omitt. St. — 
"C. δὲ. — v. 2. C. ἀνέφανισαν.  — "C. add. τε. 


"Gb. omitt. ssry. — "C. add. 


5) 159o. add. quidem. 
Eea 


16 — Cap. XXV. 


psu», τῇ ἐπαύριον καϑίσας ixi τ 
βήματος, ἐκέλευσε, τὸν παῦλον ἀ- 
χϑῆναι. |j 

7. παραγενομέφε δὲ αὐτῷ, περιέ- 
ξησαν οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων καταβε- 
βηκότες ἰδδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα 
T αἰτιώματα φέροντες κατὰ «8 παύ- 
λὲ, ἃ ἐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 

8. ἀπολογεμένα αὐτῶ ὅτι ὅτε εἰς 
τὸν νόμον τῶν ἰδδαίων, ὅτε εἰς τὸ 
ἱερὸν, ὅτε εἰς καίσαρά T τι ἥμαρτον. 

9. 0 φῆςος δὲ, τοῖς ἰαδαίοις θέ- 
λων χάριν καταϑέσϑαι, ἀποκχριϑεὶς, 
τῷ παύλῳ εἶπε᾽ θέλεις, εἰς ἱεροσό- 
λυμα ἀναβὰς, ἐκεῖ cieQi «uto» κρένε- 
σϑαι ἐπὶ dpi; 

10. εἶπε δὲ 0 παύλος᾽ ἐπὶ τῷ βή- 


ματος καίσαρος écog εἰμι, ὃ με δεῖ 


κρίνεσθαι. ἰδδαίΐες 80e» ἠδίκησα, ὡς 
καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις.᾿ 

41. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον 
θανάτε πέπραχά τι, 8 παραιτῦμαι τὸ 
ἀποθανεῖν. εἰ δὲ ὁδέν ἐςιν, ὧν ὅτοι 
'κατηγορᾶσί μα, ὀδείς ue δύναται αὖ- 
τοῖς χαρίσασϑαι. καίσαρα ἐπικαλᾶμαι. 

12. τότε ὁ φῆςος, συλλαλήσας με-- 
τὰ «8 συμβελίεα, ἀπεκρίθη καίσαρα 
ἐπικέκλησαι ; ἐπὶ καίσαρα πορεύσῃ. 

13. ἡμερῶν δὲ διαγενομένων «iro», 
ἀγρίππας, ὃ βασιλεὺς, καὶ βερνίκη 
κατήντησαν εἰς καισάρειαν, ἀσπασό- 
μενος τὸν φῆςον. 

14. ὡς δὲ πλείας ἡμέρας T διέερι- 
Be» ἐκεῖ,, ὁ φῆςος τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο 
τὰ κατὰ τὸν παῦλον, λέγων" ἀνήρ 
«τίς ig. καταλελειμμένος ὑπὸ d φήλι-- 
xoc δέσμιος, ; 


15. περὶ ὃ, γενομένε ua εἰς ἱερο-- 


σύλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἰεδαίων, aitsus- 
γοι κατ αὐτῷ δίκην. 
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descendit Caesaream , et altera die se- 
dit pro tribunali, et jussit Paulum δ - 
duci. 

7. Qui cum perductus esset, cir- 
eumsteterunt eum, qui ab Jerosolyma 
descenderant Judaei , multas et graves 
causas objicientes , ques non peterant 
probare ἃ), 8) €. 34, 5. t5. 

8. Paule rationem reddente: Quon- 
iam neque in legem Judaeorum , ne- 
que in templum, neque in Caesarem 
quidquam peccavi a), a) c. 34, 13. 

9. Festus autem volens gratiam ἢ 
praestare Judaeis , respondens Paulo, 
dixit: Vis Jerosolymam ascendere , et 
ibi de his judicari apud me? — 2) 554.5. 

t o. Dixit autem Paulus: Ad tribu- 
nal Caesaris sto , ibi me opertet judi- 
cari ; Judaeis non ngeui , sicut tu me- 
lius nosti. 

1 1. Si enim nocui, aut dignum mor- 
te aliquid feci , non recuso mori ; si ve- 
ro nihil est eorum, quae hi accusant 
me, nemo potest me illis donare ἢ). 
Caesarem appello. &) v. 9. 

15, Tunc Festus cum concilio lo- 
cutus , respondit : Caesarem appellasti ? 
ad Caesarem ibis" ! 8) c. 19, 31. 

13. Et cum dies aliquot transacti 
essent , Agrippa rex et Bernice descen- 
derunt Caesaream ad salutandum Fe- 
stum. 

1 4. Et cum dies plures ibi demora- 
rentur *), Festus regi indicavit de Pau- 
lo, dicens: Vir quidam est derelictus 
ἃ Felice vinctus, | 


15. dequo, eum essem Jerosolymis, 
adierunt me principes Sacerdotum, et 
Seniores Judaeorum , postulantes ad- 
versus illum damnationem. — 





v. 7. Ed. omn. Er. et Mt. αἰτιαματα. — v. 8. c. omitt. τὸ. — v. 44. St. 


Mt. et Gb. δεεερεβον. — 
1) 1590, morarentur. 


" C. φεληκος. 
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16. πρὸς ὃς ἀπεκρίϑην, ὅτι ἐκ 
ἔςιν ἔθος ῥωμαίοις, χαρίζεσθαιί τινα 
ἄγϑρωπον t εἰς ἀπώλειαν, πρὶν 7 ὃ 
κατηγοράμενος κατὰ πρόσωπον T ἔχοι 
«ὡς κατηγόρες, τόπον τε ἀπολογίας 
λάβοι περὶ «& ἐγκλήματος. 

17. συνελθόντων ὃν T αὐτῶν ἐν- 
ϑάδε, ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμε-- 
γος, τῇ ἑξῆς καϑίσας ἐπὶ «8 βήματος, 
ἐχέλευσα ἀχϑῆναι τὸν ἄνδρα. 

18. περὶ ὅ ςαϑέντες οἱ κατήγο- 
eot, δδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν 
ὑπενόεν yo. 

19. ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς i- 
δίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὑτὸν, 
καὶ περί τινος ἰησᾶ τεθνηκότας, ὃν 
ἔφασκεν ὁ παῦλος ζῇν. 

20. ἀπορόμενος δὲ ἐγώ ἡὶ τὴν περὲ 
᾿4ὅτὸ ζήτησιν, ἔλεγον, δἱ | βώλοιτο qt 
ἐεύεσθαι εἰς ἑεροσαλὴμ , καχεῖ κρένε-- 
σϑαι περὶ «ὅτων». 

41. «$ δὲ παύλε ἐπικαλεσαμένε ; 
τηρηϑῆναι αὐτὸκ εἷς τὴν τὸ cepas 
baysoci., ἐχόλενσα, «nosisDat αὐτὸν, 
ἕως ὁ πέμψω αὐτὸν πρὸς καίσαρα. 

22. ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν φῆςον 
ἔφη᾽ ἐβελόμην καὶ αὐτὸς. τὰ ἀνθροῖ- 
πὸ ἀκῶσαι. ὁ δὲ, οὔφιον, φησὶκ, ἀ- 
κύσῃ αὐτὸ. 

43. εὖ ὧν ἐπαύριον Ἰθόντος εὖ 
ἀγρίππα καὶ τῆς βερκίκης, μετὰ πολλῆς 
φακτασίας, καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ 
ἀκροατήριον σύν «t τοῖς χιλιάρχοις 


καὶ ἀεδράσι, «oig x«« ἐξοχὴν 8 ὅσι τῆς 


πόλεως , x«i χελεύσαντος. τὸ φήςα, 
ἤχθη ὁ X&UAOQ. 

24. καί φησεν ὁ. φῆςος eypimmo 
βασιλεῦ, καὶ πάντες οἱ συμπωρόντες 
ἡμῖν ἄνδρες, ϑεωροῖτε τᾶτον, περὶ 8 
πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν ἰδδαίων ἐνέτνυχόκ 





v. 46. Gb. omitt. δίς ἀπωλδιῶν. 


Cap. XXV. 


16. Ad quos respondi: Quia non 
est Romanis consuetudo damnare ali- 
quem hominem, prius, quam is, qui 
accusatur, praesentes habeat accusa- 
tores ? , locumque defendendi accipiat 
ad abluenda crimina *). a) v. 4. 5. 

) 7. Cum ergo hue eonvenissent si- 
ne ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali , jussi adduci virum. 
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10. De quo, cum stetissent accu- 
satores , nuham causam deferebant, de. 
quibus. ego suspicaban malum ; 

19. quaestiones vero quasdam de 
sue superstitione habebant adversus 
eum, et de quodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20. Haesitaus autem ego de hujus- 
modi quaestione , dicebam , ai vellet ire 
Jerosolymam , et ibi judicari de istis. 


2 1. Panle autem appellante , ut ser- 
varetur ad: Augusti cognitionem , jussi 
servari, eum, donec mittam ? eum ad 
Caesarem 3). 8) 6. 27,1. 

22. Agrippa autem dixit ad Festum: 


Volebam et ipse hominem andire. Cras, 


inquit , audies eum. 


23. Altera autem. die cum venisset 
Agripps.et Bernice cum multa ambitio- 
me, et introissent in auditorium cum 
tribunis, et viris principalibus civitatis, 
jubente Festo adductus est Paulus. 


24. Et dicit Festus : Agrippa rex, 
et omnes , qui simul adestis nobiseum 
viri, videtis hunc ?), de quo omnis 
multitudo Judaeorum interpellavit me 


" C. Ed. 4. Er. ἐχει. v. 47. C. 


Omitt. αὐτῶν. — v. 20. St. et Gb. εἰς τη». 


1) 159e. add. que ei —— 
3) 1590. add. hominem. 


2) 1593. Cesaream. C. R. 1592, Crsarem. 


A 


488 Cap. XXV.XXVI. ACTUS APOSTOLORUM. 


μοι ἔν τε ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, i- 
πιβοῶντες, μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μηκέτι. 


25. ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος, μηδὲν 
ἄξιον ϑανάτε αὐτὸν πεπραχέναι. καὶ 
αὐτῷ δὲ τότε ἐπικαλεσαμένε τὸν σε-- 
βαςὸν, ἔκρινα πέμπειν αὐτόν. 

26. περὶ & ἀσφαλές τι γράψαι τῷ 
κυρίῳ ἀκ ἔχω. διὸ προήγαγον αὐτὸν 
ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ μάλιςα ἐπὶ o8, βασι- 
λεῦ ἀγρίπαα , ὅπως, τῇς ἀναχρίσεως 
γενομένης, σχῶ τι γράψαι. 

47. ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ, πέμ- 
ποντὰ δέσμιον, μὴ καὶ τὰς κατ aU- 
τοῦ αἰτίας σημᾶναι. 


C A P. 


1. ᾿Αγρίπκας δὲ πρὸς τὸν παῦλον 
ἔφη᾽ ἐπιτρέπεταί σοι, ὑπὲρ σεαυτοῦ 
λέγειν. τότε ὁ παῦλος ἀπελογεῖτο, 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα" 

4. περὶ πάντων, ὧν ἐγκαλῦμαι 
ὑπὸ ἰοδαίων, βασιλεῦ ἀγρίππα, ἥγη- 
μαι ἐμαυτὸν μακάριον T μέλλων ἀκο-- 
λογεῖσϑαι ἐπὶ σοῦ σήμερον. 

8. μάλιςα γνώςην ὄντα σε πάντων 
. τῶν κατὰ ἰδδαίες 1 ἐθῶν «s καὶ ζη- 
τημάτων. διὸ δέομαί σα, μακροϑύ- 
pog ἀκοῦσαί με. 

ἡ. τὴν μὲν ὧν βίωσίν μα, τὴν ἐκ 
»ρεότητος, τὴν ἀπ ἀρχῆς γενομένην 
ἐν τῷ ἔθνει μα ἐν ἱεροσολύμοις, ἴσασι 
«άντες οἱ ἰοδαῖοι, 

ὅ. προγινώσκονγεές μὲ ἄνωϑεν, ἐὰν 
ϑέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ «n» 
ἀχριβεςάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας 
995oxeiag ἔζησα, φαρισαῖος. 

6. xci νῦν ἐπὶ ἐλπίδι τῆς «ρὸς 
τὸς πατέρας ἐπαγγελίας γενομένηρ ὑ- 
πὸ τοῦ ϑεοῦ ἔφζηκα κρινόμενος " 


7. εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν, 





Jerosolymis , petentes et acclamantes, 


non oportere eum vivere amplius. 
8λ €. 9, 15. 


25. Ego vero comperi nihil dignum 
morte eum admisisse ", lpso autem 
hoe appellante ad Augustum , judicavi 
mittere. a) c. 36, $1, 

26. De quo quid certum scribam 
domino , non habeo. Propter quod pro- 
duxi eum ad vos, et maxime ad te, 
rex Agrippa, ut interrogatione facta, 
habeam, quid scribam. 

27. Sine ratione enim mibi vide- 
tur , mittere vinctum , et causas ejus 
non significare. | 


XXVI. 


1. Agrippa vero ad Paulum ait: Per-- 
mittitur tibi lequi pro temetipso. Tunc 
Paulus extenta manu coepit rationem 
reddere 9), a) Matth, ro, 18. 

2. De omnibus, quibus accusor a 
Judaeis , rex Agrippa! aestime me bea- 
tum, epud te cum sim defensurus me 


Ξ hodie $ 


8. maxime te sciente omnia, et quae 
epud Judaeos. sunt conauetudines, et 
quaestiones ; propter quod — pa- 
tienter me audias. 

4. Et quidem vitam meam a juven- 
tute , quae ab initio fuit in gente mea 
in Jerosolymis, noverunt omnes Judaci. 


5. Praescientes me ab initio (si ve- 
lint testimonium perhibere), quoniam 
secundum certissimam sectam nostrae 
religionis vixi Pharisaeus 9. — 4)c55,6. 

6. Et.nunc in spe, quae ad patres 
nostros repromissionis * facta est a 
Deo, sto judieio subjectus, 

8) c. 15, 52. 664. 
7. in quam duodecim tribus nostrae, 





v.,2. C. et Mt. ἐπὸ σὺ μελλων ἀπ. σήμερον. ΟΡ. ἐπε os μελλων σημέρον ἀπ. 


v4.8. Ed. omn. Er. et St. ἡϑων. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ἐν ἐκεενείᾳ νύχτα xai i ἡμέραν λατρεῦ- 
ον ἐλαίζοι καταντῇσαι" περὶ ἧς δλ- 
πίδος ἐγκαλῶμαι, t βασιλεῦ ἀγρίπ- 
πα, ὑπὸ E ἐδδαίων. 

8. τί; rigor κρίνεται παρ ὑμῖν, 
δἰ 0 ϑεὸς νεκρὸς ἐγείρει; 

9. ἐγὼ μὲν ὧν ἔδοξα ἐμαυτῷ, πρὸς 
τὸ ὄνομα ἰησᾶ, τᾶ" ναζωραΐε, δεῖν 
πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι. 

10. ὃ καὶ ἐποίησα ἐν ἱεροσολύ- 
potg. καὶ πολλὰς τῶν ἁγίων ἐγὼ t gv- 
λακαῖς κατέκλεισα, τὴν παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων ἐξασίαν λαβών. ἀναιραμέ-- 
γων τὸ αὐτῶν, κατήνεγκα ψῆφον. 


11. καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγω- 
γὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτὰς, ἡνάγ- 
καζον βλασφημεῖν" περισσῶς τὸ ἐμ- 
μαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ἕως καὶ 
εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 

12. ἐν οἷς καὶ πορευόμενος εἰς τὴν 
δαμασκὸν μετ ἐξεσίας καὶ ἐπιτροπῆς ; 
τῆς παρὰ t τῶν ἀρχιερέων, 

13. ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν 
εἶδον, t βασιλεῦ, ἐρανόϑεν ὑπὲρ τὴν 
λαμπρότητα τὰ ἡλία, περιλάμψαν us 
φώς καὶ τὸς σὺν ἐμοὶ πορευομένερ. 

14. πάντων δὲ καταπεσόντων ἡ- 


μῶν εἰς τὴ» γῆν; ἥκεσα φωνὴν Acla- 


σαν πρός με, xai λέγεσαν τῇ ἑβραϊ- 
δι διαλέκτῳ σαὺλ, σαὰδλ, τὲ μὲ δι- 
exti; σκληρόν σοι; ποὺς κέντρα 
λακτίζειν. 

15. ἐγὼ δὲ εἶπον τίς εἶ, κύριε; 
ὁ δὲ εἴπεν᾽ ἐγώ εἰμι ἰησᾶς, ὃν σὺ 
διώκεις. 

ιό. ἀλλὰ ἀνάςηϑι, καὶ eit ini 
τὸς πόδας Gs. εἰς τῦτο γὰρ ὄφϑη» 
σοι, προχειρίσασϑαί σε ὑπηρέτην καὶ 
μάρτυρα, ὧν «e T εἶδες, ὧν τὸ ὁ- 


φϑήσομαί σοι, 


C MEIN GR M URSI 


Er. et St. των iudcson. 


v. " Ed. omn. 
ἔν —— 


σιλευ post μεσης. — ν΄ 16. C. oides. 


C. βασιλευς. 


v. 49. των omitt. St. 


Cap. XXVi. 439 


nocte ac die deservientes, sperant de- 
venire. De qua spe accusor a Judaeis, 
rex! 


8. Quid incredibile judicatur apud 
vos , si Deus mortuos suscitat? 

9. Et ego quidem existimaveram , 
me adversus nomen Jesu Nazareni de- 
beremultacontraria agere V. 4)«25. 

vo. 9 Quod et feci Jerosolymis, et 
multos sanctorum ego in carceribus 
inclusi , a principibus Sacerdotum po- 
testate accepta; et eum occiderentur , 


detuli sententiam. 
a) v.10-18.. cf.c.33,4-15. 91—15. 


1 1. Et peromnes synagogas frequen- 
ter puniens eos , compellebam blasphe- 
mare ; et amplius insaniens in eos , per- 
sequebar usque in exteras civitates. 


12. [n quibus dum irem Damascum 
cum potestate, et permissu principum 
Sacerdotum, 

13. die media in via vidi, rex! de 
coelo supra splendorem solis circum- 
fulsisse nie lumen, et eos, qui mecum 
simul erant. 

14. Omnesque noe eum decidisse- 
mus in terram, audivi vocem loquen- 
tem míhi Hebraica lingua: Saule , Sau- 
le! quid me persequeris ? durum est ti- 
bi contra stimulum caleitrare. 


15. Ego autem dixi: Quis es, Do- 
mine? Dominus autem dixit: Ego sum 
Jesus, quem tu persequeris. 

τό. Sed exsurge, et sta super pe- 
des tuos ; ad hoc enim apparui tibi , ut 
constituam te ministrum et testem eo- 
rum, quae vidisti, et eorum , quibus 


apparebo tibi, 


. Gb. 
v. 12. Ed. omn. Er. peu βα- 


— 


— 


A0 Cap. XXVI. 
17. ἐξαιρόμενοός σὲ ἐκ «8 λαδ καὶ 
τῶν ἐθνῶν, εἰς ὃς ἵ ἐγώ σε ἀποςέλλω, 


18. ἀνοῖξαι ὀφϑαλμὲς αὐτῶν, «8 
T ἐπιςρέψαε ἀπὸ σκότας εἰς φῶς καὶ 
εῆς ἐξυσίας «8 σατανᾷ ἐπὶ τὸν Oto», 
τὰ λαβεῖν αὐτὰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ 
κλῆρον» ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίςει, τί 
εἰς ἐμέ. 

19. ὅϑεν, T βασιλεῦ ἀγρίππα,, 8x 
ἐγενόμην ἀπειϑὴς τῇ ἀρανίῳ ὑπτασίᾳ " 

40. ἀλλὰ τοῖς ἐν δαμασχῷ πρῶτον 
καὶ ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν 
' χώραν τῆς isüoiag , καὶ τοῖς ἔθνεσιν, 
T ἀπήγγελλον T μετανοεῖν, καὶ ἐπι- 
ςρέφειν ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ἄξια τῆς με- 
τανοίας ἔργα πράσσοντας. 

41. ἕνεκα τούτων μὲ οἱ ἰδδαῖοι 
συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ, ἐπειρῶντο 
διαχειρίσασϑαι. 

232. ἐπικερίας ὧν τυχὼν, τῆς πα- 
ρὰ τὸ θεῖ, ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης 
éeyxa , T μαρτυρόμενος μικρῷ τὸ καὶ 
μεγάλῳ, ἐδὲν ἐκτὸς λέγων, ὧν τὸ οἱ 
προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνε-- 
σϑαι, καὶ μωσῆς, 

43. εἰ παϑητὸς 0 χριςὸς, εἰ πρῶ-- 
«og ἐξ ἀναςάσεως vexoo» φῶς μέλλει 
καταγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι. 


24. ταῦτα δὲ αὐτῷ ἀπολογεμένγα, 
ὁ φῆξος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη μαίνῃ, 
παῖλε. τὰ πολλά σὲ γράμματα εἰς 
μανίαν περιτρέπει. 

25. ὁ δὲ, ἃ μαίνομαι, φησὶ, κρά- 
τιςε φῆςε, ἀλλὰ ἀληϑείας καὶ σω- 
φροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 

46. ἐπίξαται γὰρ περὶ τότω» O 
βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ παῤῥησιαζό- 
μενος λαλῶ᾽ λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι 





v. 17. Ed. omn. Er. et St. vvy os omiss. ἔγω. 
ὑποξρεψαι. Mt. ἀποξρεψαι. — / v. 10. 


et St. ἀπαγγελλων. — " C. μετανοιαν. 
1) 159e. de populis. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


17. eripiens te de popülo *), etgen- - 

tibus 9, in quas nunc ego mitto te, 
8) €. 9, 15. 

18. aperire oculos eorum, ut con- 
vertantur a tenebris ad lucem, et de 
potestate satanae ad Deum; ut acci- 
piant remissionem peccatorum , et' sor- 
tem inter sanctos per fidem, quae est 
in me 9), a) Col. 1,13. sqq. 1 Petr. 1, 5. 4. 

1 9. Unde, rex Aprippa ! non fui in- 
credulus coelesti visioni ; 

20. sed his, qui sunt Damasci pri- 
mum, et Jeresolymis 9, et in omnem 
regionem Judaeae, et Gentibus annun- 
ciabam , ut poenitentiam agerent, et 
converterentur ad Deum, digna poe- 
nitentiae opera facientes. à) c.9,19.26. 

21. Hac ex causa me Judaei, cum 
essem in templo, comprehensum ten- 
tabant interficere ?), &) c. 21, 37. 864. 

22. Auxilio autem adjutus Dei us- 
que in hodiernum diem sto , testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens, 
quam ea, quae Prophetae locuti sunt 
futura esse, et Moyses?: 

8) c. 34, 14. Luc. 34, 44. 

23. Si passibilis Christus, si pri- 
mus * ex resurrectione mortuorum, lu- 
men annunciaturus est populo et Gen- 
tibus. a) t Cor. 15, 30. 

2 4. Haec loquente eo, et rationem 
reddente, Festus magna voce dixit: 
Insanis 9, Paule! multae te litterae ad 
insaniam convertunt. — a)iCor.i.33. 4410. 

25. Et Paulus: Non insanio, in- 
quit, optime Feste! sed veritatis et so- 
brietatis verba loquor. 

26. Scit enim de his rex, ad quem 
et constanter loquor; latere enim eum 
nihil horum arbitror. Neque enim in 


: v. 13. Ed. omn. Er. 
C. βασιλεδιξ. —  v.920. Ed. omn. Er. 
— v. 92. C. μαρτυρομενος. 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap.XXVI.XXVII. 441 


cator ὁ Y πείθομαι ἀδέν᾽ ἃ γάρ dct» 
ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τῶτο. 

87. πιξεύεις, βασιλεῦ ἀγρίππα, 
τοῖς προφήταις; οἶδα, ὅτι πιςεύεις. 

48. ὁ δὲ ἀγρίππας «πρὸς τὸν παῦ- 
λον ἔφη ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις, χρι- 
φιανὸν γενέσθαι. 

29. ὁ δὲ παῦλος eine» εὐξαίμην 
ἂν τῷ ϑεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολ- 
λῷ, ἃ μόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ πάντας 
«ὡς ἀκούοντάς ua σήμερον, γενέσθαι 
τοιούτες, ὁποῖος κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς 
τῶν δεσμῶν τούτων. 

Jo. T καὶ ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, 
ἀνέξη ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ἥ τὲ 
βερνίκη καὶ οἱ συγκαϑήμενοι αὐτοῖς. 

Si. καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλεν 
πρὸς ἀλλήλες, λέγοντες" ὅτι οὐδὲν 
θανάτε ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος" 

32. ἀγρίππας δὲ τῷ φήςῳ ἔφη" 
ἀπολελύσϑαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος &- 
τος, εἰ μὴ T ἐπεκέκλητο καίσαρα. 


C A P. 


1. Ὡς δὲ ἐχρίϑη, «8 ἀποπλεῖν ἡ- 
μᾶς εἰς τὴν ἱταλίαν, παρεδίδο» τόν 
τὸ παῦλον καί τινας ἑτέρες δεσμώτας 
ὁχατοντάρχῃ, ὀνόματι slim, σπείρης 
σεβαςῆς. ᾿ 

4. ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ Tt ἀδραμυτ- 
τηγῷ, μέλλοντες πλεῖν τὸς κατὰ τὴν 
ἀσίαν τόπες, ἀνήχϑημεν, ὄντος σὺν 
ἡμῖν ἀριςάρχε, μακεδόνος, θεσσαλο- 
ψικέως. 

3. τῇ T τὲ ἑτέρᾳ κατήχϑημεν εἰς 
σιδῶγα, φιλανθρώπως τε ὁ isliog τῷ 
παύλῳ χρησάμενος, ἐπέτρεψε, πρὸς 





angulo ἢ quidquam horum gestum est. 
&) Joh. 18, 30. 
27. Credis, rex Agrippa! Prophe- 
tis? Scio , quia credis. 
28. Agrippa autem ad Paulum: In 
modico suades me Christianum fieri. 


29. Et Paulus: Opto apud Deum, 
et in modico, et in inagno, non tan- 
tum te, sed etiam omnes, qui audi- 
unt, hodie fieri tales, qualis et ego 
sum , exceptis vinculis his. 


3o. Et exsurrexit rex, et praeses, 
et Bernice, et qui assidebant eis. 


31. Etcum secessissent , loqueban- 
tur ad invicem, dicentes: Quia nihil: 
morte aut vinculis 9 dignum quid fe- 
cit homo ille £y &) c. 25, 35. 

85. Agrippa autem Festo dixit: 
Dimitti poterat homo hie, si non ap- . 


pellasset Caesarem. | 8) 625,11. 


XXVII. 


1. Ut autem judicatum est ? navi- 
gare eum in ltaliam, et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni nomi- 
ne Julio cohortis Augustae, δ) c.35,21. 

9. ascendentes navem Adrumeti- 
nam, incipientes navigare circa Asiae 
loca , sustulimus , perseverante nobis- 
cum Aristarcho ? Macedone Thessalo- 
nicensi. &) c. 19, 39. Col. 4, 10. 

3. Sequenti autem die devenimus 
Sidonem. Humane ? autem tractans 
Julius Paulum , permisit ad amicos ire, 





T τὸς φίλες πορευϑέντα ἐπιμελείας et curam sui agere. a) 6 34 35. 
τυχεῖν. 
v. 26. C. πειθυμαι" ἐδὲ yap ἐν γωνίᾳ πεπρ. τοτο de. --- v. 50. Gb. omiss. 


καὶ ταῦτα εἶπ. αὐτὸν pergit: ἄνεςη τε. 


— ν. 22. C. ἐπικεκλητο. --- ν. 2. Ed. 


omn. Er. et St. ἀδραμυττένῳ. — v. S. τὸ omitt. C. — “τὸς omitt. St. 


3) 1590. 2595. iste. 


449 Cap. XXVII. 


ἡ. κἀκεῖθεν ὑγαχθέστες ὑπεπλεύ- 
caps» τὴν κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμες 
εἶναι ἐναντίες. 

B. τό τε πέλαγος, τὸ κατὰ τὴν κι- 
λικίαν καὶ παμφυλίαν, διαπλεύσαντες, 
t κατήλθομεν εἰς μύρα τῆς λυκίας. 

6. κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατόνταρχος 
πλοῖον ἀλεξανδρῖνον, πλέον εἰς τὴ» 
ἑεαλίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἷς αὐτό. 

7. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυ-- 
πλοοῦντες, καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ 
«ἢ» κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ 
ἀνέμα, ὑπεπλεύσαμεν τὴν κρήτην κα- 
τὰ σαλμώνην. 

8. μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν, 
ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ, καλούμενον 
καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις 
λασαία. 

9. ἱκανοῦ δὲ yoórs διαγενομένε , 
καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὺς 
διὰ τὸ καὶ τὴν νηςείαν ἤδη παρελη- 
λυθέναι, παρήνει ὁ παῦλος, 


10. λέγων αὐτοῖς" ἄνδρες, ϑεω-- 
es, ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζη- 
μίας, οὐ μόνον τοῦ t φορτία xai τοῦ 
πλοία, ἀλλὰ xci τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
| μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 

11. ὁ δὲ T ἑκατοντάρχης τῷ κυ- 
βερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ ἐπείθετο 
μᾶλλον, ἢ *eig ὑπὸ τοῦ παύλε λε- 
γομένοις. 


19. ἀνευθέτο δὲ τᾶ λιμένος ὑπάρ-. 


4 , t , 

gortoe πρὸς παραχειμασίαν, oi “πλεί- 

* 4 3 ^ , av 
ὃς ἔϑεντο βελῆν, ἀγαχϑῆναι κακεῖ- 
Oe», εἴ «ὡς δύναιντο καταντήσαντες 
εἰς φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς 

, ?, M , 4 
κρήτης βλέποντα κατὰ Apa καὶ κατὰ 
χῶρον. 

13. ὑποπνεύσαντος δὲ νότα, δόξαν.-.- 
«eg , τῆς προϑέσεῳς κεκρατηκέναι, ᾧ- 


θαντες ἄσσον, παρελέγοντο τὴν κρήτην. 


v. 5. C. κατηχϑημὸον. — v. 10. Ed. 
omn. Er. et St. ἑκατονγαρχοῖ. 


1) 15go. omitt. et. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


4. Et inde eum sustulissemus , suh- 
navigavimus Cyprum , propterea quod 
essent venti contrarii. 

5. Bt pelagus Ciliciae et Pamphy- 
liae navigantes, venimus Lystram, 
quae est Lyciae. 

6. Et ibi inveniens centurio navem 
Alexandrinam navigantem in Italiam, 
transposuit nos in eam. 

7. Et eum multis diebus tarde na- 
vigaremus, et vix devenissemus con- 
tra Gnidum, prohibente nos vento, ad- 
navigavimus Cretae, juxta Salmenem. 


8. Et vix juxta navigantes, veni- 
mus in Jocum quemdam, qui vocatur 
Boniportus, eui juxta erat civitas Tha- 
Jassa. 

9. Multo autem tempore peracto, 
et cum jam non esset tuta navigatio , 
eo quod *) et jejunium 9 jam praeter- 
iisset , consolabatur eos Paulus, 

ἃ) Lev. 35, 36. sqq. 

1 0. dicens eis: Viri! video, quon- 
iam cum injuria et multo damno non 
solum oneris et navis, sed etiam ani- 
marum nostrarum, incipit esse navi- 
gatio. 

1 1. Centurio autem gubernatori et 
nauclere magis credebat, quam his, 
quae ἃ Paulo dicebantur. 


1 2. Et eum aptus portus non esset 
ad hiemandum, plurimi statuerunt con- 
silium , navigare inde, si quomodo pos- 
sent, devenientes Phoenicen, hiema- 
re, portum Cretae respicientem ad Af- 
ricum et ad Corum. 


13. Aspirante autem Austro , aesti- 
mantes propositum se tenere, cum sus- 
tulissent de Asson, legebant Cretam. 


omn. Er. et St. gogre. — v. 11. Ed. 


ACTUS APOSTOLOBUM. 


14. pec) οὗ mol δὲ ἔβαλε κατ 
αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸρ,. ὁ καλούμε-- 
φος T οἠροκλύδῳκ. 

15. συραρπασϑέντος δὲ τοῦ nois, 
καὶ μὴ δυναμέκα ἀνεοφθαλμεῖν τῷ 
ἀνέμῳ, Tt ἐκιδόνετες éqegopata. 

16. νησίον δέ τι ὑποδραμόντες 9 
καλύμεφον κλαύδην, μόλις ἰσχύσαμεν 
πορικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφηρ. 

ἐγιεῖν. juens T nte 
ἐχρῶντο, t ὑποζωννύντες τὸ “«λοῖον" 
φοβύμενοί τα, μὴ εἰς τὴν T αύρτην 
ἐκπέσωσι, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, ov- 
τῶς ἐφέροντο. : 

18. σφοδρῶς δὲ χοιμαζομένων ἡ g- 
μῶν, τῷ ii2e ἐκβολὴν ἐᾳοιοῦντο. 

19. καὶ τῇ τρίτῃ αὐτύχειρες τὴν 
σχευὴν τοῦ πλοίε T ἐῤῥέφψαμεν. 


20. μήἥτε δὲ ἡλίε, μήτε ἄςρων ἐπι- 


φαινόντων ἐπὶ πλείονας ἡμέρας. χει- 
μῶνός τὸ ἐκ ὀλίγε ἐπικειμένα, λοιπὸν 
περιῃρεῖτο mca ἐλπὶς τοῦ σώζεσϑαι 
ἡμᾶς. 

21. πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχάσης, 
«ότε ςαθεὶς ὁ παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
εἶπεν" ἔδει μὲν, ὦ ἄρδρερ: seda 
χήσαντάς μοι, μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς 
κρήτης , κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύ-- 
την» καὶ τὴν ζημίαν. 

48. καὶ τανῦν παραινῶ ὑμᾶς, εὖ- 
ϑυμεῖν.. ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία 
ἔξαι ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ nios. 

43. παρέξφη γάρ μοι T ταύτῃ τῇ 
ψυχτὶ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, οὗ εἰμὶ, 
καὶ λατρεύω, 

24. λέγων μὴ qops , παῦλε. καί- 
σαρί σε δεῖ παραφῆναι. καὶ ἰδὰ, x&- 
χάριςαί σοι ὁ ϑεὸς πάντας «οὖς απλέ- 
οντας μετὰ σοῦ. 

25. διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες. πιςεύω 
γὰρ τῷ ϑεῷ, ὅτι οὕτως icai, xaO 
ὃν» τρόπον λελάληταί μοι. 








v. 14. Qb. ϑυρυκλυδων. 
βοηθειας. 


— v. 45. C. ἐπιδιδοντες. 
' Ed. 3. 4. 5. Er. ὑποζωνυντες. di 


Cap. XXVII. A45 


14. Non post multum autem misit 
se contra ipsam ventus Typhonicus, 
qui vocatur Euroaquilo. 

16. Cumque arrepta esset navis , et 
non posset conari in ventum, data na- 
ve flatihus , ferebamur. 

16. In Insulam autem quamdam de- 
curréntes , quae vocatur Ceuda , pot- 
uimus vix obtinere scapham. | 

17. Qua sublata , adjutoriis uteban- 
tur, accingentes navem, timentes, no 
in Syrtem inciderent, summisso vase 
sic ferebantur. 


18. Valida autem nobis tempestate 
jactatis , sequenti die jactum fecerunt; 

19. et tertia die suis manibus ar» 
mamenta navis projecerunt, 

20. Neque autem sole, neque side- 
ribus apparentibus per plures dies, et 
tempestate non exigua imminente, jam 
ablata erat spes omnis salutis nostrae. 


2 1. Et cum multa jejunatio fuisset, 
tune stans Paulus in medio eorum, di- 
xit: Oportebat quidem , o viri! audito 
me, non tollere a Creta, lucrique face- 
re injuriam hanc et jacturam. 


232. Et nunc suadeo vobis bono a- 
nimo esse. Amissio enim nullius ani- 
mae erit ex vobis , praeterquam navis; 

43. astitit enim mihi hac nocte An- 


ᾧ gelus? Dei, cujus sum ego, et cui de- 


servio, a) Hebr. 1, 4. 
24. dicens : Ne timeas , Paule! Cae- 
sari te oportet assistere 9; et ecce! 


donavit tibi Deus omnes , qui navigant 


tecum. 8) c. 15, 11. 

25. Propter quod bono animo esto- 
te, viri! credo enim Deo, quia sic e- 
rit, quemadmodum dictum est mihi. 





— V. 17. Ed. 4. 5. Er. 
' Mt. et Gb. σερτιν. 


v. 19. Gb. ἐρρεψναν. — ὦν. 25. Ed. omn. Er. et St. τῇ γιχες ταυτῇ. 


- 


à&4& — Cap. XXVII. 


26. εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς 


ἐχπεσεῖν. 

47. ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτῃη νὺξ 
ἐγένετο, διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ 
ἀδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς γυκεὸς ὕαε- 
γόων οἱ ναῦται, σροσάγειν v τινὰ αὖ- 
τοῖς χώρα». 

48. xai βολίσαντες, εὗρον T ὁρ- 
γυιὰς εἴκοσι. βραχὺ δὲ διαφήσαντες,, 
καὶ xd» βολίσαντες, εὗρον ᾧ ὁρ- 
γυιὰς δεκαπέντε. 

49. φοβάμενοί «2, μήπως εἰς τρα- 
χεῖς τόπος  ἐχπέσωμεκ, ἐκ πρύμνης 
ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, ἤυχον- 
το, ἡμόραν γενέσθαι. 

Jo. τῶν δὲ ναυτῶν ζητόντων φυ- 
qti» ἐκ τὰ πλοίε, καὶ χαλασάντων τὴν 
σχάφην εἰς τὴν θάλασσαν, T προφά- 
05, ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγκύ- 
ρας ἐκτείνειν, 

91. εἶπεν ὁ παῦλος τῷ T éxacost- 
ἄρχῃ καὶ τοῖς ςρατιώταις᾿ ἐὰν us 
οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς 
σωϑῆναι οὐ δύνασθε. 

34. τότε οἱ σρατιῶται ἀπέκοψαν 
τὰ σχοισία τῆς σκάφης, καὶ εἴασαν 
αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

83. ἄχρι δὲ οὗ ἔμολλεν ἡμέρα γί- 
ψεσθαι, παρεχάλει ὁ παῦλος ἅπαν»- 
τας, μεταλαβεῖν τροφῆς, λέγων" 
«τεσσαρεσκαιδεχάτην σήμερον ἡμέραν 
προσδοκῶντες, ἄσιτος διατελεῖτε, μη- 
δὲν προσλαβόμενοι. 

84. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς, t προσ- 
λαβεῖν τροφῆς᾽ τῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑ- 
μετέρας σωτηρίας ὑπάρχει" ἀδενὸς γὰρ 
ὑμῶν Opi5 ἐκ τῆς κεφαλῆς T πεσεῖται. 

35. εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαβὼν 

ἄρτον, εὐχαρίξησε τῷ ϑεῷ ἐνώπιον 
πάντων, καὶ κλάσας, ἤρξατο ἐσϑίειν. 

36. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες, 


T καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς. 


v. 98. Ed. 


. 2. Er. et C. 0gyeac.. — 


ACTUS APOSTOLORUM. 


26. In insulam autem quamdam o- 
portet nos devenire. 

. 27. Sed posteaquam quartedecima 
nox supervenit , navigantibns nebis in 
Adria , eirea mediam noctem , suapica- 
bantur nautae apparere: sibi aliquam 
regionem, 

48. Qui et summittentes bolidem 
invenerunt passus viginti; et pesillum 
iade separati invenerunt passus quin- 
decim. 

99. Timentes autem, ne in aspe- 
ra loca incideremus, de puppi mitten- 
tes anchoras quatuor, optabant diem 
fieri. 

Jo. Nautis vere quaerentibus fuge- 
re de navi, cum misissent scapham in 
mare , sub obtentu , quasi inciperent a 
prora anchoras extendere, . 


91. dixit Paulus Centurioni, et mi- 
litibus : Nisi hi in navi manserint , ves 
salvi fieri non potestis. 


32. Twnc absciderunt milites funes 
scaphae, et passi sunt eam exeidere. 


33. Et cum lux inciperet fieri , ro- 
gabat Poulus omnes sumere eibum, 
dicens : Quartadecima 9? die hodie ex- 
spectantes jéjuni permanetia, nihil ac- 
cipienfes ; 8) v. 37. 


34. prepter quod roge vos accipe- 
re cibum pro salute vestra; quia nul- 
lius vestrum capillus de capite? per- 
ibit. a) Matth. 16, 5o. 

35. Et eum haee dixisset, sumens pa- 
nem gratias egitDeo in conspectu omni- 
um ; et cum fregisset,coepit manducare. 

36. Animaequiores autem facti om- 
nes, et ipsi sumpserunt cibum. 


v. 99. Ed. omn. Er. étewes. 


v. 30. Ed. 2. Er. ,Teof«os. — v. 51. Ed. omn. Er. ἑκαξονταρχῳ. — v. 54. Gb. 


μεταλαβεῖν. — "Gb. ἀπολειται. 


v. 96. C. 


omitt. παντεῦ. 


ACTUS APOSTOLORUM. Cap.XXVII.XXVIII. 445 


34. ἦμεν δὲ d$ τῷ πλοίῳ «i πᾶσαι 
ψυχαὶ, διακόσιαι ἑβδομηκονταέξ. 

38. κορεσθέντες δὲ τροφῆς, ἐκόύ- 
φιζον τὸ «λοῖον, ἐκβαλλόμενοι «ob 
cito» εἰς τὴν θάλασσα». 

39. ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν 
ἀκ ἐπεγίνωσκον᾽ κόλπον δέ τινα κατ- 
ἐνόων, ἔχοντα αἰγιαλὸν, εἰς ὃν ἐβε- 
λεύσαντο, T εἰ δυνατὸν, ἐξῶσαι τὸ 
σλοῖον. 

40. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες 
εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντος 
τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων» xai 
ἐπάραντες τὸν T ἀρτέμονα τῇ aveov- 
σῇ, κιιτεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. 

41. περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον δι- 
ϑάλασσον, ἐπώχειλαν τὴν ναῦν᾽ καὶ 
ἡ μὲν πρώρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσό- 
Aevtog, 7 δὲ τρύμγα ἐλύετο ὑπὸ τῆς 
βίας τῶν κυμάτων. 

42. τῶν δὲ ςρατιωξῶν βελὴ ἐγέ- 
γετο, ἵνα τὸς δεσμώτας ἀποχτείφωσι, 
μή τις ixxolvufrcag t διαφύγῃ. 

49. ὁ δὲ ἑκατόνταρχος, βελόμε.-- 
φος διασῶσαι τὸν παῦλον, ἐχώλυσεν 
αὐτὸς τῷ 1 βελήματος, ἐκέλευσέ τὸ 
τὸς δυναμένος κολυμβᾷᾶν, ἀποῤῥίψαν- 
τας πρώτες, ἐπὶ τὴν» γῆν ἐξιέναι, 

44. καὶ τοὺς λοιποὺς, οὖς μὲν ἐπὶ 
σανίσιν, ovg δὲ ἐπί τινων, τῶν ἀπὸ 
τοῦ πλοία. καὶ οὕτως ἐγένετο, πάν- 
τας διασωθῆναι ἐπὶ τὴ» γῆν. 


C A P. 


 *. Kai διασωθέντες, τότε ἐπέ- 
γγωσαν, ὅτι μελίτη ἡ νῆσος καλεῖται. 
4. οἱ δὲ βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν 
«τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν. ἀνά- 
ψαντες γὰρ πυρὰν, προσελάβοντο 
πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν, τὸν 
ἐφεςῶτα, καὶ διὰ τὸ ψύχος. — 
8. συςρέψαντος δὲ «i παῦλα φρυ-- 





37. Eramus vero universae animae 
in navi ducentae septuaginta sex. 

38. Et satiati cibo alleviabant na- 
vem , jactantes triticum in mare. 


39. Cum autem dies factus esset, 
terram non agnuoscebant ; sinum vero 
quemdam considerabant habentem lit- 
tus, in quem DE si possent , 
ejicere navem. 

40. Et eum anchoras — 
committebant se mari , simul laxantes 
juncturas gubernaculorum ; et levato 
artemone secundum aurae flatum ten- 
debant ad littus. 

41. Et cum incidissemus ín locum 
dithalassum , impegerunt navem; et 
prora quidem fixa manebat immobilis, 
puppis vero solvebatur a vi maris 9), 

&) s Cer. 11, »5. 


42. Militum autem consilium fuit, 


: ut eustodias occiderent, ne quis, cum 


enatasset , effugeret. . 

43. Centurio autem , volens serva- 
re Paulum, prohibuit fieri; jussitque 
eos , qui possent natare, emittere se ! ) 
primos, et evadere, et ad terram ex- 
ire; 

44. Et caeteros alios in tabulis fe- 
rebant ; quosdam super eà , quae de na- 
vierant. ΕΠ εἷς factum est, ut omnes? 


animae evaderentad terram. 4) v..54. 


XXVIII. 


1. Et eum evasissemus, tunc co- 
gnovimus , quia Melita insula vocaba- 
tur. Barbari vero praestabant non 
modicam humanitatem nobis. 

2. Accensa enim pyra, reficiebant 
nos omnes propter imbrem , qui immi- 
nebat , et frigus. 

J. Cum congregasset autem Pau- 





v. 59. St. et Gb. δὲ δυναεντο. — v. 40. C. et Mt. ἄρτεμωνα. — v. 42. Ed. 


omn. Er. et St. διαφυγοι. — v. 453. C. βαλευματος. 


1) 159o. add. in mare. 


hào — Cap.XXVIII. 
γάνων nÀgO0c , xai ἐπ θέντος ici τὴν 
sivgas', ἔχιδνα ix τῆς θέρμηρ T ἐξελ- 
ϑοῦσα καθῆψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 


4. ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρε-- 
μάμενον τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὖ- 
«ov, ἔλεγον πρὸς ἀλλήλες᾽ πάντως 
φονεύς igw ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν, 
διασωθέντα ἐκ τῆς ϑαλάσσης, ἡ δίκη 
ζῇν οὐκ εἴασεν. 

ὅ. ὁ μὲν ἦν, ἀποτινάξας τὸ θη- 
οἷον εἰς τὸ πῦρ, ἔπαθεν δὲν καχόν. 


6. οἱ δὲ προσεδόκων, αὐτὸν μέλ-- 
Au» d πίμπρασϑαι, ἦ καταπίπτειν 
ἄφνω γεχρόν. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν 
προσδοκώντων, καὶ OsoQsrtor, μη- 
δὲν ἄτοπον εἰς αὑτὸν γινόμενον, μετα-- 
βαλλόμενοι ἔλεγον, θεὸν αὐτὸν εἶναι. 

ἡ. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖ- 
φον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ τῆς vr- 
c8, ὀνόματι ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμε-- 
*vog ἡμᾶς, τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως 
ἐξένισεν. 

8. ἐγένετο δὲ, τὸν πατέρα «8 πο-- 
πλία πυρετοῖς καὶ δυσεντερίᾳ συνεχό--: 
μενον κατακεῖσθαι. πρὸς ὃν ὁ παῦλος 
εἰσελϑὼν, καὶ προσευξάμενος, ἐπι- 
ϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὑτόν. 

9. τότε ὧν γενομένε, καὶ οἱ λοι- 
ποὶ, οἱ ἔχοντες ἀσθενείας ἐν τῇ νήσῳ, 
προσήρχοντο, καὶ ἐϑεραπεύοντο. 

10. οὗ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμη- 
σαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέϑεντο 
τὰ πρὸς τῇ» χρείαν. 

11. μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας T ἀνήχ- 
ϑημεν ἐν πλοίῳ παρακεχειμακότι ἐν 
τῇ νήσῳ, T ἀλεξανδρίγῳ, παρασήμῳ 
διοσχούροις. 


3 , 9 ΡΝ 
12. καὶ καταχϑέντες eig συρακου- 


σας, ἐπεμείγαμεν ἡμέρας «τρεῖς. 
13. ὅϑεν περιελϑόντες κατηντή-- 





ACTUS APOSTOLORUM. 


]us sarmentorum aliquantam muktitu- 
dinem, et imposuisset super ignem, 
vipera ἃ calore cum processisset, in- 
vasit manum ejus. 

4. Ut vero viderunt Barbari pen- 
dentem bestiam de manu ejus, ad in- 
vicem dicebant: Utique homicida est 
homo hic, qui eum evaserit de mari, 
ultio non sinit eum vivere. 


b. Et ille quidem excutiens bestiam 

in ignem, nihi] mali passus est V. 
&) Marc. 16,18. 

6. At illi existimabant eum in tu- 
morem convertendum , et subito casu- 
rum , et mori. Diu autem illis exspe- 
etantibus, et videntibus nihil mali in 
ev fieri, convertentes se , dicebant eum 
esse Deum 3), &) 0.14, 10. 

7. In locis autem illis erant prae- 
dia principis insulae, nomine Publii, 
qui nos suscipiens triduo benigne *) 
exhibuit. 


9. Contigit autem, patrem Publii 
febribus et dysenteria vexatum jacere. 
Ad quem Paulus intravit ; et cum oras- 
set, et imposuisset ei manus, salvavit 
eum 9, ἃ) Marc, 16, 18. Jac. 5, 14. sqq. 

9. Que facto omnes, qui in insula 
habebant infirmitates , accedebant, et 
curabantur; . 

1 0. qui etiam multis honoribus nos . 
honoraverunt , ct navigantibus impo- 
suerunt , quae necessaria erant. 

1 1. Post menses autem tres navi- 
gavimus in navi Alexandrina , quae in 
insula hiemaverat, eui erat insigne Ce- 
storun. 

1 2, Et cum venissemus Syracusam, 
mansimus ihi triduo. 

1 3. Inde circumlegentes devenimus 


v. 8. C. et Mt. διεξελθϑυσα. — v. 6. Ed. 1. 2. Er. πεπρασϑαι. — v. 11. C. 


et Mt. 7;0zusv. — "C. ἀλεξαγδρηνφ. 


1) 1890. ^A dd. se. 
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σαμεν εἰς ῥήγιον. καὶ μετὰ μίαν ἡμέ- 
| gar , ἐπιγενομένυ νότα,, δευτεραῖοι ἥλ- 
oues εἰς ποτιόλες. 

14. 8 εὑρόντες ἀδελφὸς, παρεκλή-- 
ϑημεν, ἐπὶ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας 
δὅπτά, xai ὅτως εἰς τὴν ῥώμην ἤλθομεν. 

15. κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ, ἀκόσαν-- 
τες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάν- 
τησιν ἡμῖν ἄχρις amis φόρα καὶ τριῶν 
ταβερνῶν. üg ἰδὼν ὁ παῦλος, εὐχα- 
ριςήσας τῷ Θεῷ, ἔλαβε ϑάρσος. 

16. ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς ῥώμην, 
ἑκατόνταρχος παρέδωκδ τὸς MN 
*Q ςρατοπεδάρχῃ. τῷ δὲ παύλῳ ine- 
τράπη, μένειν καθ᾿ ἑαυτὸν σὺν τῷ 
φυλάσσοντι αὐτὸν ςρατιώτῃ. 

17. ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς, 
συγκαλέσασϑαι t τὸν παῦλον τὸς ὄὅν-- 
τας τῶν ἰδδαίων πρώτερ. συνολϑόν- 
των δὲ αὐτῶν, ἔλεγε «ρὸς αὐτάς" ὧν- 
oec ἀδελφοὶ, ἐγὼ ἀδὲν ἐναντίον ποιή.- 
σας τῷ λαῷ, 5 τοῖς ἔθεσι τοῖς πα- 
τρῴοις, δέσμιος ἐξ ἱεροσολύμων παρ-- 
εδόϑην εἰς τὰς χεῖρας τῶν ῥωμαίων. 


18. οἵτινες ἀνακρίναντές us, ἐβά. 


Aorco ἀπολῦσαι, διὰ τὸ μηδεμίαν oi 
τίαν ϑανάτε ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. 

19. ἀντιλεγόντων δὲ τῶν ἰυδαίων, 

32 ' , 3 , 

T ἡνγαγκάσϑην ἐπικαλέσασθαι xaíca- 
ρα, ἀχ ὡς τῷ ἔϑνες ua ἔχων τι κατη- 
γορῆσαι. 

M J y M 3 ?» 

20. δια ταὐυτὴν ἂν τὴν αἰτίαν παρ- 
ἐκάλεσα ὁ ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆ- 
004. frexev γὰρ τῆς ἐλπίδος «8 ἰσρα-- 
5A τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 

21. οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον" ἡμεῖς 
οὔτε γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεϑα 
ἀπὸ τεῆς ἰοδαίας, οὔτε παραγενόμε-: 

, - 2 AY , , Ἅ 
90g τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν, ἢ 
ἐλαλησέ τι περὶ σοῦ πονηρόν. 

22. ἀξιοῦμεν δὲ, παρὰ σοῦ ἀκοῦ- 

σαι, & φρονεῖς. περὶ μὲν γὰρ τῆς αἷ- 





v. 17. Gb. αἱ rov pro co» ztaváov, 
v. 20. C. «dew vpac. 


Rhegium ; et post unum diem flante Au- 
stro , secunda die venimus Pufeolos. 


14. Ubi inventis fratribus rogati 
sumus manere apud eos dies septem ; 
et sic venimus Romam. 

15. Et inde cum audissent fratres, 
occurrerunt nobis usque ad Appii fo- 
rum, ac tres Tabernas. Quos cum vi- 
disset Paulus , gratias agens Deo, ac- 
cepit fiduciam, ' 

16. Cum autem venissemus Romam, 
permissum est Paulo, manere sibimet 


cum eustodiente se milite δ), 
8) v. 30. c. 34, 33. 


1 7. Post tertium autem diem con- 
vocavit primos Judaeorum. Cumque 
convenissent, dicebat eis: Ego, viri 
fratres ! nihil adversus plebem faciens 
aut morem paternum ἢ), vinctus ab Je- 
rosolymis traditus sum in manus Ro- 
manorum , &) €. 34, 13. 

18. qui cum interrogationem de me 
habuissent, voluerunt me dimittere, 
eo quod nulla esset causa mortis in me. 

1 9. Contradicentibus autem Judae- 
is , coactus sum appellare Caesarem, 
non quasi gentem meam habens aliquid 
accusare, &) c. 325, 11. 

20. Propter hanc igitur causam ro- 
gavi vos videre et alloqui. Propter 
spem enim lsraél catena hac circum- 
datus sum ?.. &) c. 36, 6. Eph. 6, 30. 

21. At illi dixerunt ad eum: Nos 
neque litteras accepimus de te a Judaea, 
neque adveniens aliquis fratrum nun- 
ciavit aut locutus est quid de te ma- 
lum. 

22. Rogamus autem ἃ te audire, 
quae sentis; nam de secta hac notum 





v. 19. Ed. 1. Er. ηναγιαμην, 
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οἔσεως ταύτης γνωςόν igw ἡμῖν, Oct 
πανταχοῦ ἀντιλέγεται. 
? 4 , - ' , 
23. ταξάμενοι δὲ αὑτῷ ἡμέραν, 
ἧκον» πρὸς αὐτὸν εἰς «n» ξενίαν πλεί- 
ονες, οἷς ἐξετέϑετο διαμαρτυρόμεφος 
4 , ^ t» , 
vg» βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείϑων τὲ 
αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ ἰησοῦ, ἀπό τε 
τοῦ vous μωσέως καὶ τῶν προφητῶν, 
ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. 
24. καὶ oi μὲν ἐπείϑοντο τοῖς λε- 
γομένοις, οἱ δὲ ἠπίςον. 
we 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλ- 
λήλες, ἀπελύοντο, εἰπόντος «8 παύ- 
λὲ ῥῆμα ἕν᾽ ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα, 
S € $34 ἢ 1 € «ἃ hd 
«0 ἅγιο», ἐλαλησὲ διὰ nouis, τὸ προ-- 
φήτα, πρὸς tug πατέρας ἡμῶν, 
, e , A 1 
26. λέγον" πορευϑητι πρὸς τὸν 
λαὸν «uto», καὶ  εἰπόν᾽ ἀκοῇ ἀκό- 


Δ 23 4 “ e 8 , 
σετε, καὶ ἃ μῇ συνῆτε᾽ xoi βλέπον-. 


«ἐς βλέψετε, καὶ ὁ μὴ ἴδητε. 


27. ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τᾶ. 


^ , 4 ^ 3 4 , y, 
λαῦ tut8, καὶ τοῖς ὦσι βαρέως T ἢ- 
4 4 3 4 bd 
xsca», καὶ «sg ὀφθαλμὸς αὑτῶν 
ΡΣ , , L4 D 3 
ἐχάμμυσαν, μηποτε ἰδωσι τοῖς ὀφϑαλ- 
poig, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκόσωσι, καὶ τῇ 
P - EE ⸗ 4 
καρδίᾳ Ov9OOL, καὶ ἐπτιςρεψωσι, καὶ 
T ἰάσωμαι αὐτός. 
3 3 » * μὲ ^ 

20. yrog0» ὃν ἔξω ὑμῖν, ott τοῖς 
ἔϑνεσιν d ἀπεςάλη τὸ σωτήριον τοῦ 
ϑεοῦ.. αὐτοὶ χαὶ ἀκούσονται. 

49. καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, 
ἀπῆλθον oi ἰεδαῖοι, πολλὴν» ἔχοντες 
ἐν ἑαυτοῖς T συζήτησιν. 

Jo. ἔμεινε δὲ ἢ ὁ παῦλος διετέαν ὅλην 
9 3e ὃ , , , , 
ἐν ἰδίῳ μισϑωμαᾶτι, 9 ἀπεδέχετο πὰν- 
«τὰς τὸς εἰσπορευομένες πρὸς αὐτὸν, 

Ji. κηρύσσων τὴ» βασιλείαν τοῦ 
ϑιοῦ, καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ xv- 
eis, ἰησοῦ  χριςοῦ, μετὰ πάσης 
παῤῥησίας, ἀκωλύτος. 

Ld ΡΡΡ 





v. 26. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. et St. s. 
"Mt. /acouai,  — ν. 28. Ed. 4. 5. Er. ἄπεζαλει. — 
— v. 51. Ed. omn. Er. omitt. χρεῦα. 


v. 50. 9 παυλος omitt. Gb. 
3) 1590. add. et. 
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est nobis, quia ubique ei contradici- 
tur 9, 4) Luc. 3, 54. 

23. Cum constituissent autem illi 
diem, venerunt ad eum in hospitium 
plurimi, quibus exponebat testificans 
regnum Dei, suadensque eis de Jesu 
ex Lege Moysi et Prophetis, ἃ mane 
usque ad vesperam. 


2 4.Et quidam eredebant his, quae di- 
cebantur ; quidam vero non credebant. 
25. Cumque invicem non .essent 
consentientes, discedebant, dicente 
Paulo unum verbum: Quia bene Spi- 
ritus sanctus locutus est per Isaiam 
Prophetam ad patres nostros, . 

26. dicens: ,,Vade ad populum i- 
„atum, et dic ad eos: Aure audietis, 
„ot non intelligetis; et videntes vide- 
».bitis, et nen perspicietis. 

27. ,Incrassatum est enim cor po- 

»puli hujus, et auribus graviter au- 

»dierunt, *) oculos sues compresse- 

»runt , ne forte videant oculis , et au- 

»ribus audiant, et corde intelligant, 

et convertantur, et sanem eos V.“ 
Δ) Jes.6,9. Matth.13,14.. Joh. 12, 59. 2q. 

28. Notum ergo sit vobis, quon- 
iam Gentibus missum est hoc salutare 
Dei , ct ipsi audient. 

29. Et cum haec dixisset , exierunt 
ab eo Judaei, multam habentes inter 
se quaestionem. 

Jo. Mansit autem biennio toto in 
suo conducto; et suscipiebat omnes, 
qui ingrediebantur ad eum, 

3 1. praedicans regnum Dci, et do- 
cens, quae sunt de Domino Jesu Chri- 
sto, eum omni fiducia, sine prohibitione. 





v. 97. Ed. 1. Er. zxasoe. 
v. 99. C. ζητησεν. — 
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EPISTOLA PAULI 


A 


D 


ROMA NO S. 


C A r. 


1. Παῦλος, δοῦλος ἰησοῦ χριςοῦ, 
κλητὸς ἀπόςολος, . ἀφωρισμένος εἰς 
εὐαγγέλιον 058 

4. (ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
σιροφητῶν αὑτῷ ἐν γραφαῖς ἁγίαις), 


9. περὶ τῷ vis αὑτὰ (c8 γενομένε 
eX A 
ἐκ σπέρματος δαὺϊδ κατὰ σάρκα, 


ἡ. τοῦ ὁὀρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν 
δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, 
ἐξ ἀναςάσεως νεκρῶν), ἰησοῦ χριςοῦ, 
τοῦ κυρία ἡμῶν, 

5. (δὲ & ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀπο-- 
ςολὴν εἰς ὑπακοὴν πίξεως ἐν» πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν, ὑπὲρ tẽ ὀνόματος αὐτᾶ, 


6. ἐν ol; ice καὶ ὑμεῖς, κλητοὶ 
ἰηδοῦ χριςοῦ ') 

7. πᾶσι τοῖς ὅσιν ἐν ῥώμῃ ἀγα- 
σιητοῖς 0:8, κλητοῖς ἁγίοις" χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεῖ, πατρὸς 
ἡμῶν, καὶ κυρία, ἰησᾶ χριςϑ. 

8. πρῶτο» μὲν εὐχαριςτῶ τῷ ϑεῷ 
pa διὰ (yog χριςτῦ ὑπὲρ πάντων» T ὑ- 
μῶν, ὅτι ἡ πίςις T ὑμῶν καταγγέλ-- 
Ascot ἐν ὅλῳ τῷ κόσμφ. 

9. μάρτυς γάρ μά ἐςιν ὁ ϑεὸς, 
ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί ua, ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ v8 vis αὐτῶ, ὡς ἀδια- 
λείπτως μνείαν ὑμῶν ποιᾶμαι, 


v. 8. Mt. ἡμων. — "ΕΔ. 4. Er. ur. 


I. 


1. Paulus, servus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus, segregatus in Evan- 
gelium Dei , 

2. quod ante promiserat per Pro- 


phetas suos in Scripturis sanctis 9, 
a) Jes. 55, 54. Luc. 24; 35. 27. 


J. de Filio suo, qui factus est ei 


ex semine David? secundum carnem, 
a) Matth. t, 1. Joh, 1, 14. 


4. qui praedestinatus est Filius Dei 
in virtute secundum spiritum sancti- 
ficationis ex resurrectione mortuorum 
Jesu Christi Domini nostri, 

5. per quem accepimus gratiam , et 
apostolatum V ad obediendum fidei in 
omnibus gentibus pro nomine ejus, 


&) Act. 9, 15. 
6. in quibus estis et vos vocati ? Je- 
su Christi , &) Joh. 10, 16. 


7. omnibus, qui sunt Romae,  di- 
lectis Dei, vocatis sanctis. Gratia * 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Do- 
mino Jesu Christo. 4) 1Cor.1,53.. 3Cor.1,3. 

9. Primum quidem gratias ago Deo 
meo per Jesum Christum pro omnibus 
vobis, quia fides vestra annunciatur 9 
in universo mundo. 4) 1 Thess. 1, ὃ. 

9. Testis enim mihi est Deus, cui 


servio in spiritu meo in Evangelio Fi- 


lii ejus, quod sine intermissione me- 
moriam vestri facio, 
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10. πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
[d s 4 4 3 
us δεόμενος, e& πῶς ἡδὴ ποτὲ εὐοδω-- 
θήσομαι ἐν τῷ θελήματι «8 ϑεῦ, ἐλ-- 
ϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 


11. ἐπιποϑῶ γὰρ, ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευμα- 
vix09 , εἰς τὸ ςηριχϑῆναι ὑμᾶς, 

12. τοῦτο δέ écv συμπαρακληϑῆ- 
vat. ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πί- 
ξεως, ὑμῶν τὸ xci ἐμοῦ. 

13. à ϑέλω 08, ὑμᾶς ἀγνοεῖν, &- 
δελφοὶ, ὅτι πολλάκις προεϑέμην, ἐλ- 
Oei» πρὸς ὑμᾶς (καὶ ἐκωλύϑην ἄχρι 
τῷ δεῦρο), ἵνα t τινὰ καρπὸν σχῶ 
T καὶ ἐν ὑμῖν, καϑὼς καὶ ἐν τοῖς λοι- 
ποῖς ἔϑγεσιν. 

14. ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις, σο-- 
φοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί. 


15. t οὕτως, τὸ κατ ἐμὲ, πρό- 
ϑυμον, καὶ ὑμῖν, τοῖς ἐν ῥώμῃ, εὑ- 
αγγελίσασϑαι. 

3 4 , , Ml 9 

16. ὁ γάρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγ- 
γέλιον. {τὸ yes. δύναμις γὰρ Oes 
ἐςιν εἰς σωτηρίαν 5 παντὶ τῷ πιςεύοντι, 
ἰυδαίῳ τὸ πρῶτον καὶ ἕλληνι" 


᾿ ᾽ 4 j e 5 ϑ ἂν 

17. δικαιοσυγὴ γὰρ θεὰ ὃν aveq 
ἀκοκαλύπτεται ἐκ πίςεως εἰς migw, 

4 , e * 9^ 97 3 " 
καθὼς γεγραπται" ὁ 08 Qixouog ἐκ πι-- 
cemg ζήσεται. 

9 [4 A , 4 - 

18. ἀποκαλύπτεεται γὰρ ὀργὴ ὃδὲεᾶ 
&x οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ 
3 , 9 , “ A 3 , 
ἀδικίαν ἀνϑρώπων, τῶν τὴν ἀλὴ- 
θειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων. 

19. διότι τὸ γνωφὸν «οὔ ϑεοῦ 
φανερόν icw ἐν αὐτοῖς' ὁ Tl γὰρ 
ϑεὺς αὐτοῖς ἐφανέρωσε" 

40. (τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
κείσεως κόσμα τοῖς ποιήμασι νοού-- 
μενα καϑορᾶται. ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ 





v. 43. Ed. omn. Er. et St. βαρπον φενα. — 
Mt. et Gb. ὅτω. — v. 46. τὰ χρεσα omitt. Gb. 


3) 159o. habeam inm vobis. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


10. semper in orationibus meis ; ob- 
secrans , si quo modo tandem aliquan- 
do prosperum iter habeam *) in volun- 
tate Dei veniendi ad vos. 

à) infr. 6. 25, 35. 44q.. Act. 19, 21. 

1 1. Desidero enim videre vos, ut 
aliquid impertiar vobis gratiae spiri- 
tualis ad confirmandos vos; 

15. id est, simul consolari in vo- 
bis , per eam, quae invicem est, fidem 
vestram , atque meam. 

13. Nolo autem vos ignorare, fra- 
tres! quia saepe proposui venire ad vos 
(et prohibitus sum usque adhuc), ut 
aliquem fructum habeam, et *) in vo- 
bis, sicut et in caeteris gentibus. 

4) Act. 16, 6-9. 
1 4. Graecis? ac Barbaris , sapien- 


tibus et insipientibus debitor sum; 
8) infr, c. 15, 16. 


15. ita (quod in me) promptum 
est et vobis, qui Romae estis, evan- 
gelizare. 

16. Non enim erubesco 9 Evange- 
lium. Virtus enim Dei est in salu- 
tem omni credenti, Judaeo ? primum, 


et Graeco. &) 1Cor.1,35.. Matth.10,52.sqq. 
b) 1Cor.1,18. Joh.17,5. c) Act.15,46. 


1 7. Justitia " enim Dei in eo reve- 
latur ex fide in fidem; sieut scriptum 
est: ,,Justus autem ex fide vivit bj» 

a) infr.c. 5,21-34. b) Hab. 5, 4. 

18. Revelatur enim ira Dei de coe- 
lo super omnem impietatem et injusti- 
tíam hominum eorum, qui veritatem 
Dei in injustitia detinent; 

19. quia quod notum est Dei , ma- 
nifestum est in illis; Deus enim illis 
manifestavit. 

20. [nvisibilia enim ipsius, a crea- 
tura mundi, per ea, quae facta sunt, 
intellecta conspiciuntur, sempiterna 





"CO. omitt. και. — V. 45. St. 
— v. 49. Gb. o ϑοος yag. 


EPIST. PAULI AD BOM. 


δύναμις καὶ ϑειύτης), εἰς τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἀναπολογήτες. - 

21. "διότι γνόντες «τὸν ϑεὸν, οὐχ 
ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἢ t εὐχαρίξησαν᾽ 
ἀλλ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογι-- 
σμοῖς αὑτῶν, καὶ ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύ- 
ψετος αὐτῶν χαρδία. 

44. φάσκοντες, εἶναι σοφοὶ, ἐμω-- 
φράνθησαν, 

23. καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἄφθαρτα ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος 
φϑαρτοῦ ἀνθρώπε καὶ πετεινῶν καὶ 
τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 


24. διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ 
Θεὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν» εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ ἀτιμά- 
ζοσϑαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαντοῖς" 

25. οἴτισες μετήλλαξαν τὴν ἀλή- 
θειαν T τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ 
ἐσεβάσϑησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ χεί- 
cet παρὰ σὸν χείσαντα, ὅς ἐςι»ν εὐ- 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 

26. διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 
ϑεὺὸς εἰς πάϑῃη ἀτιμίας. oi τε γὰρ 
θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσι- 
xj» χρῆσιν t εἰς τὴν παρὰ φύσιν. 

47. ὁμοίως «s t καὶ οἱ Ὁ ἄῤῥενες, 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑη- 
λείας, ἐξεκαύϑησαν ὃν τῇ ὀρέξει αὖ- 
τῶν» εἰς ἀλλήλες, ἄρσενες ἐν ἄρσεσι 
τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι, καὶ 
τὴ» ἀντιμισϑίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης 
αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 

48. xai καϑὼς οὐκ ἐδοκίμασαν, 
τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 
κεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον — 
ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, 

49. πεπληρωμένος πάσῃ ἀδικίᾳ, 
T πορνείᾳ, πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, xa- 
xit" μεςοὺς φθόνε, gore, ἔριδος, 
δόλε, κακοηϑείας" 





v. 21. Gb. ηὐχαρεξησαν. 
v. 26. Ed. 1. Er. add. της θηλείας. 


— v. 25. Ed. omn. Er. evrov pro rov ϑέου. 
— v. 97. C. omitt. τε. 
Er. ἄρσενες. — v. 29. Gb. omitt. πορνδεᾷᾳ. 
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quoque ejus virtus et divinitas; ita, 
ut sint inexeusabiles?), infr. v.53. 0.54 4.4. 

2 1. Quia cum cognovissent Deum, 
non sicut Deum glorificaverunt, aut 
gratias egerunt ; sed evanuerunt in co- 
gitationibus suis, et obscuratum est 
insipiens cor eorum ; 

22. dicentes enim se esse sapien- 
tes , stulti faeti sunt ; 

23. et mutaverunt gloriam incor- 
rüptibilis Dei in similitudinem imagi- 
nis " corruptibilis hominis, et volu- 
crum, et quadrupedum, et serpenti- 
um. ἃ) Ez. ἢ, 10. 

2 4. Propter quod tradidit illos De- 
us in desideria eordis eorum, in im- 
munditiam, ut contumeliis afficiant 
corpora sua in semetipsis. . 

25. Qui commutaverunt veritatem 
Dei in mendacium; et coluerunt, et 
servierunt creaturae potius quam Crea- 
tori , qui est benedictus in saecula. A- 
men. 

26. Propterea tradidit illos Deus in 
passiones ignominiae. Nam feminae 
eorum immutaverunt naturalem usum, 
in eum usum, qui est contra naturam. 

27. Similiter autem et masculi , re- 
licto naturali usu feminae , exarserunt 
in desideriis suis in invicem, masculi in 
masculos turpitudinem operantes, et 
mercedem , quam oportuit , erroris sui 
in semetipsis recipientes. 


38. Et sieut non probaverunt De- 
um habere in notitia , tradidit illos De- 
us in reprobum sensum , ut faciant ea, 
quae non conveniunt. ' 

29. Repletos omni iniquitate, ma- 
litia, fornicatione, avaritia, nequi- 
tia, plenos invidia, homicidio, conten- 
tione , dolo, malignitate , susurrones , 





" Ed. om... 


Ff 


452 Cap. 1.11. 


9o. ψιϑυριςὰς, καταλάλας, θεο- 
ςυγεῖς, ὑβριξὰς ᾿ ὑπερηφάνες , ἀλα- 
ζόγνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς " 

Ji. ἀσυνέταες, ἀσυνθέτες, ἀςόρ- 
γὰς, ἀσπόνδες, ἀνελεήμονας᾽ 


3a. owe τὸ δικαίωμα τοῦ ϑεοῦ 
ἐπιγνόντες (ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσ- 
y , $, 8 ? , 
coste; ἄξιοε ϑανάτε εἰσὶν), οὐ μό- 
M - 
v0» αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνεῦ-- 
δοκοῦσι τοῖς πράσσεσι. 


Ὁ A P. 


1. Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ dás- 
ϑρωπὲ πᾶς ὁ κρίνων. ἐν ᾧ γὰρ χρί- 
ψεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρί- 
ψεις. τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίψων. 

2. οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ κρῖμα τοῦ 
ϑεοῦ ἐςι κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
«οιαῦτα πράσσοντας." 

3. λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρωπε; 
ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πρώσσον-- 
τας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύ- 
Ey τὸ κρῖμα τοῦ θεοῦ; 

4. ἢ τὸ πλότε τῆς χρηςότητος αὖ- 
εὖ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μαχροϑυ- 
μίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ 
χρηςὸν «8 ϑεῶ εἰς μετάνοιαν σε ἄγεις 


9. κατὰ δὲ τὴν σκληρύτητά σα καὶ 
ἀμετανόητον» καρδίαν ϑησαυρίζεις σε-- 
αὐτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀπο- 
καλύψεως T δικαιοκρισίας «ὃ θεῖ, 

6. ὃς ἀποδώσει ἑχάσῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, 

7. τοῖς μὲν, καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργ8 
— δύξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσί- 
a» | ζητᾶσι, ζωὴν» αἰωνιον. 


8. τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας, καὶ ἀπει- 
Oc: μὲν τῇ ἀληϑείᾳ, πειϑομένοις δὲ 
τῇ ἀδικίᾳ, Y ϑυμὸς καὶ ὀργή. 





v. 5. C. Ed. omn. Er. St. et Mt. add. και. 


v. 8. Gb. ὀργη καὶ ϑυμος. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


9o. detractores , Deo odibiles , cen- 
tumeliosos, superbos, elatos, inren- 
tores malorum , parentibus nón obedi- 
entes , 

3 1. insipientes, ineompositos , Mine 
alfectione , absque foedere , sine miae- 
ricordia. 

32. Qui cum justitiam Dei cogno- 
vissent, non intellexerunt, quoniam qui 
talia ngunt, digni sunt morte, et non 
solüm qui ea faciunt, sed etiam , qui 
copseütiunt facientibus. 


It. 


*. Propter quod i&excusabilis-es , 
o homo! omnis, qui judicas. In quo 
enim judicas alterum, te ipsum con- 
demnas ; eadem enim agis, qu&e judicas. 

2. Scimus enim , queniani judicium 
Dei est secundum veritatem in eos, qui 
talia agunt. 

3. Existimas euntem — 9 δοπιοῖ 
qui judicas eos , qui talia agunt, εἰ fa- 
cis ea, quia tu effugies judicium Dei? 


4. An divitias bonitatis ejus, et 
patientíae, et longanimitatis éontem^ 
nis? ignoras*, quoniam benignitas Dei 


ad poenitentiam te adducit? 
ἃ) Luc. 135, 6-9. 3Petr. 5,15. 


5. Secundum autem duritiam tuam 
et impoenitens cor, thesaurizas tibi i- 
ram in die irae, et revelationis justi 
judicii Dei , 

6. qui reddet ünicuique secundum 
opera ejus ; 

7. iis quidem, qui secundum pa- 
Jfientiam boni operis gloriam , et hono- 
rem, et incorruptionem quaerunt, vi- 
tam aeternam ; 

8. iis autem,qui sunt ex eontentione, 
et qui non acquiescunt veritati, credunt 
autem iniquitati , ira et indignatio. 





— v7. C. ἐπιζητοῦσι. — — 


EPIST. PAULI AD ROM. 


9. ϑλίψις καὶ cuwoyogía ἐπὶ πᾶ- 
σαν ψυχὴν ἀνϑρώπε «8 κατεργαζομέ- 
γ8 τὸ κακὸν, indœis τὸ 'πρῶτον καὶ 
ἕλληνος. x 

10. δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν; is- 
δαέῳ τε πρῶτον καὶ Ain. 

11, οὐ γάρ ἐςι προσωποληψία 
παρὰ τῷ ϑεῷ. 


12. ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀ-. 


Ld « 9 e λον 3 , 
ψόμῶς καὶ ἀπολδνται" καὶ ὁσοι ἐν v0- 
4 
po ἥμαρτον, διὰ vous κριθήσονται, 


13. (οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ »ό- 
pa δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποι- 
ηταὶ τοῦ »0us δικαιωϑήσονται. 

14. ὅταν γὰρ ἔϑνη, τὰ ur) νόμον 
ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νὅμα ποιῇ, οὗ- 
«οι, νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς siot 
φόμος " . i 

15. οἵτινες ἐνδείκφυγεαι. σὺ ἔργον 
τοῦ vóu& γραπτὸν ἐν. ταῖς καρδίαις 
αὑτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς 
συνειδήσεως, καὶ μεταξὺ ἀλλήλων. τῶν 


λογισμῶν. κατηγορούντων, ἣ καὶ ἀ- 


σπολογεμέγων ") 

:36. ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε κρινεῖ ὃ ϑεὸρ. 
«τὰ χρυπτὰ νῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον ua , διὼ ἰησοῦ χριςοῦ. 


17. Ὁ εἰ δὲ σὺ ἰοδαῖος ἐπονομά-- 
£g, καὶ ἐπαναπαύῃ «τῷ τόμῳ, καὶ 
T καυχᾶσαι ἐν θεῷ, 

18. καὶ γινώσκϑις τό ϑέλημα,, καὶ 
δοκιμάξζεις τὰ διαφέροντα, κακηχού- 
μένος ἐκ τοῦ νόμε, 

19. πέποιϑάς τὸ, σεαυτὸν ὁδηγὸφ 
εἶναι τυφλῶν, φῶς «Ox ἐν σχότει, 


20. τωνδευτὴν ἀφρόνως, διδάσκα- 
λον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν T τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας ἐν τῷ νόμφ᾽ 

21. ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, σεαυ-- 





justificabuntur. 


Cap. U. 453 


9. Tribulatio et angustia in omnem 
animam hominis operantis malum, Ju- 


daei ? primum , et Graeci; 
Matth. 11, 21. 244. 


a) infr.v.13. 


10. gloría autqp , et honor , et pax 
omni operanti bonum , Judaeo primum, . 
et Graeco! ᾿ 

113. Non enim est acceptio perso- 
narum apud Deum. 

1 3, Quicumque enim sine lege pec- 
caverunt, sine lege peribunt; et qui- 
cumque ? in lege peccaverunt, per le- 
gem judicabuntur. 

» 3. Non? enim auditores legis ju- 
sti sunt apud Deum, sed factores legis 
ἃ) Mattb. 7, 31. / 

14. Cum enim Gentes, quae legem 
non habent, naturaliter ea, quae le- 
gis sunt , faciunt , ejusmodi legem non 
habentes., ipsi sibi sunt lex ; 

15. qui ostendunt opus legis scri- 
ptum in cordibus suis, testimonium 
reddente illis conscientia jpsorum , et 
inter se invicem cogitationibus. aocu- 
sanfibus, aut etiam defendentibus, 


4) Luc. 13, 47. 84. 


16. in die, cum judicabit Deue oc- 
culta hominum, secundum Evangeli- | 


um meum, per? Jesum Christum. 
&) Act, 17, δι. Joh. 5, 33. 


17. Si autem tu Judaeus cognomi- 
naris , et requiescis in lege, et gloria- 
ris 2) in Deo, ' Δ) Joh. 8, 41. 

1 8. et nosti voluntatem ejus, et pro- 
bas utilioya , instructus per legem, 


19, eonfidis te ipsum esse ducem 9 
eoecorum , lumen eorum, qui in tene- 
bris. sunt, a) Matth. 15, 14. 

20. efuditorem ingipientium , ma- 
gistrum infantium, habentem formam 
scientiae et veritatis in lege. 

4 1. Qui ergo alium doces , te ipsum 





v. 17. Ed. omn. Er. ids, — " C. κανχασῆ. — v. 20. Ed. 4. 5. Er. omitt. τηῦ. 


45& — Cap. II. III. 


φὸν ov διδάσκεις; 
κλέπτειν, κλέπεεις; 

44. 0 λέγων μὴ μοιχεύξιν, μοι- 
χεύεις ; ὃ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, 
ἱεροσυλεῖς ; 

43. ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ 
τῆς παραβάσεως τοῦ vous τὸν ϑεὸν 
ἀτιμάζεις ; 

24. τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ δὶ ὑ- 
μᾶς βλασφημεῖται ὃν τοῖς ἔθνεσι, 
καϑὼς γέγραπται. 

25. περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν 
φύόμον πράσσῃς. ἐὰν δὲ παραβάτης 
ψόμε ἧς, ἡ περιτομή σα ἀκροβυςία 
yeyovev. 

26. ἐὰν ὧν ἡ ἀκροβυςία τὰ δι- 
καιώματα τοῦ νόμε φυλάσσῃ, οὐχὶ ἡ 
ἀκροβυςία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λο-- 
γισϑήσεται, 

47. καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκρο-- 
fvsía, τὸν vOuOr τελοῦσα, σὲ, τὸν 
διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς παρα- 
βάτην vöus; 

28. οὐ γὰρ ὃ ἐν τῷ φανερῷ is- 
δαῖός ud οὐδὲ ἥ ἐν τῷ φωνρῷ, 
ἐν σαρκὶ, περιτομή. 

29. ἀλλ᾽ 0 ἐν τῷ κρυπτῷ is0aiog" 
καὶ περιτομὴ καρδίας, ἐν πνεύματι, 
οὐ γράμματι᾽ οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ ἐκ T τοῦ ϑεοῦ. 


ὃ κηρύσσων μὴ 


C A Pr. 


1. Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ἰδδαΐε; 
ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς ; 

5. πολὺ, κατὰ πάντα τρόπο». 
πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι ἐπιςεύθησαν τὰ 
λόγια τοῦ ϑεοῦ. 

3. τί γὰρ, δὲ ἠπίξησάν τινες} μὴ 
7 ἀπιςία αὐτῶν τὴν πίςιν τοῦ Θεοῦ 
καταγρήσει ; 





v. 20. C. omitt. του. 
3) 159o. add. est. 
4) 1590. evacuavit? 


3) 1690. manifesto in carne est, eet ... 


EPIST. PAULI AD ROM. 


non doces; qui praedicas non furan- 
dum , furaris; 

2 2. qui dicis non moechandum, moe- 
charis; qui abominaris idola, sacrile-- 
gium facis ; 

23. qui in lege gloriaris, per prae- 
varicationem legis Deum inhonoras. 


24. (Nomen enim Dei per vos blas- 
phematur inter Gentes, sicut aeri- 
ptum est.) 8) Jes. 53, 5. ἘΣ. 56, 20. 35. 

25. Circumcisio quidem prodest , ai 


legem observes; si autem praevarica- τ΄ 


tor legis sis , circumcisio tua praepu- 
tium facta est. 

26. Si igitur praeputium justitias 
legis custodiat; nonne praeputium il- 
lius in circumcisionem reputabitur ἢ 


27. Et judicabit id, quod ex na- 
türa est praeputium , legem consum-' 
mans, te, qui per litteram et circum- 
cisionem praevaricator legis es? 

38. Non enim qui in manifesto *), 
Judaeus est; neque quae in manife- 
sto ^), in carne, est circumcisio ; 

29. sed qui ? in abscondito ?), Ju- 
daeus est; et cireumcisio ? cordis in 
spiritu , non littera; cujus laus non ex 


hominibus , sed ex Deo est. 
a) Deut.10,16. 50,6. b) 1Cor.7,19.sq. Phil.5,5. 


III. 


— 


1. Quid ergo amplius Judaeo est? 
aut quae utilitas circumcisionis! 

3. Multum per omnem modum. Pri- 
mum quidem, quia *) credita sunt illis 
eloquia Dei. 

3. Quid enim, si quidam illorum non 
crediderunt! Numquid 3) incredulitas 
illorum fidem Dei evacuabit *)? Ab- 
sit. 


a) infr. c. 9, 4. . 


a) infr. e; 11, 19-51. 3 Tim 3, 15. 





5) 15go. add. est. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


4. μὴ γένοιτο. γινέσθω δὲ ὁ ϑεὸς 
ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύςης, 
καθὼς γέγραπται ὅπως ἂν δικαιω-- 
ϑῇο ἐν τοῖς λόγοις σα, καὶ νικήσῃς 
ἂν τῷ χρέγεσϑαί σε. 

5. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν ϑεοῦ δι- 
καιοσύγην συτέξησι, τί ἐροῦμεν; μὴ 
ἄδικος ὁ Θεὸς, ὁ ἐπιφέρων τὴν ὁρ- 
pi: (κατὰ ἄνϑρωπον λέγω) 
^ 6. μὴ γένοιτο. ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ 
ϑεὸς τὸν κόσμον; 


7. εἰ γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοῦ θεοῦ ἐν 
τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι T κἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; 

8. καὶ μὴ (καϑὼς βλασφημέμεϑα, 
καὶ καθώς φασί τινες, ἡμᾶς λέγει») 
ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ 
ἀγαθά; ὧν τὸ κρῖμα ἔνδικόν igi. 

9. τί 8»; προεχόμεϑα; 8 πάντως. 
προῃτιασάμδϑα γὰρ, ἰοδαίας τε καὶ 
ἕλληγας πάντας vy ἁμαρτίαν εἶναι, 

10. χαϑὼς γέγραπται" d ὅτι οὐκ 
ἔςι δίκαιος οὐδὲ sig. 

11. οὐχ [Cd ὃ συνιῶν᾽ οὐκ iid 
ὁ ἐκζητῶν τὸν ϑεόν. 

12. πάντες ἐξέκλιναν, duo ἤχρει- 
ὥϑησαν. οὐκ ἔςι ποιῶν χρηςότητα, 
οὔκ ἕςιν ἕως ἕνος. 

13. τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὖ- 
«0». ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιῶσαν. 
ἰὸς ἀσπίδων ὑ ὑπὸ τὼ χείλη αὐτῶν. 


14. 
γέμει. 

15. 
apa. 

16. 


2 
δ᾽ ταῖς 


ὧν τὰ ςόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας 
ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν, ἐκχέαι 


' i 4 ⸗ 
σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία 
ὁδοῖς αὐτῶν. 
A €. . ἢ 3 » 
17. καὶ 000» διρηνὴης sx byroGcay. 
4 » , ^ 3 , 
18. ovx £c. gofoc 0sov ἀπέναντι 
Lo 3 ^ ;$ / »ν 
«τῶ» ὑφϑαλμὼν αὐτῶ». 





omitt. C. 


Cap. III. 455 


4. Est 9 autem Deus verax ; omnis 
autem homo mendax, sicut scriptum 
est: ,,Ut justificeris in sermonibus tuis: 
»et viucas, cum judicaris P." 

&) infr. c. 11,7 25. b) Ps. 50, 6. 

5. Si autem iniquitas nostra justi- 
tiam Dei commendat , quid dicemus? 
Numquid ? iniquus est Deus, qui infert 
iram ? 8) cf. v. 7. 8. 

6. (Secundum hominem dico.) Ab- 
sit. Alioquin quomodo judicabit Deus 
hune mundum? 

7. Si enim veritas Dei in meo men- 
dacio abundavit in gloriam ipsius, quid 
adhuc et ego tamquam peecator judicor? 


8. Et non? (sicut blàsphemamur, 
et sieut ajunt quidam nos dicere) fa- 
ciamus mala, ut veniant bona? quo- 
rum damnatio justa est. — a)infr.c. 6,1. 

9. Quid ergo ? praecellimus eos ? Ne- 
quaquam. Causati enim sumus Judaeos 
et Graecos omnes sub peccato esse, 

10. sicut scriptum* est: ,,Quia non 
est justus quisquam 9. a) Ps. 15,5. 

1 1. ,,Non est intelligens, non est 
»requirens Deum. 

„Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt, non est, qui fa- 
„elat bonum, nou est usque ad unum. 

13. ,,sepulchrum patens est guttur 
eorum V, linguis suis dolose agebant: 


» Venenum aspidum sub labiis eorum P; 
a) Ps 4,10. b) Ps, 159, 4. 


14. Jquorum os maledictione et a- 
,Taritudine plenum est 9. δ) «5,35. 

15. ,,Veloces pedes eorum ad ef- 
»fundendum sanguinem ; 

16. ,,contritio , et infelicitas in viis 
,eorum ; 

1 7. „et viam pacis non eognoverunt; 

18. ,non est timer Dei ante ocu- 
los eorum 9." a) Ps. 35, 2. 


ἃ) Jes.59,7. 


PREMO c 


v. 7. Ed. 1. Er. omitt. πᾳγων et ante κρενομαε ponit £yo. 


v. 10. ὅτε 


. 456 


Cap. III. 


19. οἴδαμεν δὲ, ὅτι, ὅσα ὁ νόμος 
λέγει, «τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, ἵνα 
σἂν ςόμα φραγῇ, καὶ ὑπόδικος γένη- 
ται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ. 

20. διότι ἐξ ἔργων νόμε οὐ δικαι- 
ωὠϑήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτῷ. 
διὰ γὰρ νόμα ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 


21. ψυνὶ δὲ χωρὶς vous δικαιοσύ-- 


»j ϑεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρδμένη 
ὑπὸ τοῦ νύμε καὶ τῶν προφητῶν. 


22. δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ διὰ mi- 
ςεως ἑἰησοῦ χριςοῦ, εἰς πάντας καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς πιςεύοντας. οὐ γάρ 
ἐςι διαςολή. 


43. πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑ- 
ςεροῦνται τῆς δύξης τοῦ Θεοῦ, 

24. δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 
χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως, τῆς 
ἐν χριςῷ ἰησοῦ, 

25. ὃν προέϑετο ὁ θεὸς ἱλαςήριον 
διὰ «gc πίξεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, 
εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, 
διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων 
ἁμαρτημάτων, 

26. ἐν τῇ ἀνοχῇ τὸ θεᾶ πρὸς ἔν-- 
δειξιν τῆς δικαιοσύνης avcü, ἐν τῷ 
ψῦ» καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὑτὸν δίκαιον, 
καὶ δικαιᾶντα τὸν ἐκ πίςεως t ἰησᾶ. 

27. ποῦ οὖν ἡ καύχησις ; ἐξεκλεί- 
σϑη. διὰ mois vous; τῶν ἔργων; 
οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ vópe «ίςεως. 


29. λογιζόμεϑα T ὧν, T niger δικαι- 
ἄσθαι ἄνθρωπον, χωρὶς ἔργων vüus. 


Ἅ 4 
29. ἦ ἰαδαίων ὁ θεὸς μόνον; ἐχὶ 
M ^v ^ 
T δὲ καὶ ἐθνῶν; ναὶ, καὶ ἐθνῶν. 
€ E α 
.,.,30. ἐπείπερ εἷς δ᾽ θεὸς, ὃς δι- 
, M 4 
καισει περιτομὴν ἐκ πίξεως, καὶ ἀ- 
x - 
κροβυςίαν διὰ τῆς mígsmg. . 


v. 26. C. ἰησουν. 
v. 99. δὲ omitt. Gb, 


4 


v. 28. Gb. yag. 
1) 1890. propitiatorem. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


19. Scimus autem , quoniam quae- 
cumque lex loquitur, iis, qui in lege 
sunt, loquitur; ut omne os óbstrua- 
tur, etsubditus fiat omnis mundus Deo. 

20. Quia δ᾽ ex operibus legis non 
justi&eabitur omnis caro coram illo. 
Per ἢ) legem enim cognitio peccati ; 

a) infr. v. 28. b) infr. c. 7, 7. 

41. nunc autem sine lege justitia 

Dei manifestata est, testificata?) a le- 


ge et Prophetis. 8) supr. c. 1, 2. 
Exod. 54, 6. Ps. 51, 1. sq. Dan. 9, 18. 


22. Justitia autem Dei per fidem ? 
Jesu Christi , in omnes et super omnes, 
qui credunt in eum; non enim P est di- 


stinctio. &) infr. c. 4, 5. 16, 4. 8q. 
Gal. 5, 11. b) infr. c. 10, 13. 


43. Omnes enim peccaverunt, et 
egent gloria Dei. 

. 94. Justificnti gratis per gratiam 
ipsius , per redemptionem , quae est in 
Christo Jesu, 

25. quem proposuit Deus propi- 
tiattonem *) per fidem in sanguine ^) 
ipsius, ad ostensionem justitiae suae, 
propter 9 remissionem praecedentium 


delictorum , a) Joh. 5, 14—16. 
b) infr. c, 5, 9. Ebr. 9, 15. 


26. in sustentatione Dei , ad osten- 
sionem justitiae ejus in hoc tempore; 
ut sit ipse justus, et justificans eum, 
qui est ex fide Jesu Christi. 

27. Ubi est ergo gloriatio tua? 
Exclusa est. Per quam legem ? Facto- 


rum? ? Non ; sed per legem fidei. 
&a)supr.c.3,17.  b)infr.c. 10,5. 


28. Arbitramur enim justificari ) 


hominem per fidem sine operibus legis. 
8) infr. c. 9, 53. Gal. 2,16. Eph. 3,8 9. 


39. Án Judaeorum Deus tantum? 
nonne et gentium? immo et gentium. 

3o. Quoniam quidem unus est Deus, 
qui justificat circumcisionem ex fide, 
et praeputium per fidem. 





" Gb. δικαιασθαι πιςει. 


* 
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31: νόμον ὧν καταργῆμεν διὰ τῆς 


mígeog; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱξῶ- 
p. 


C A P. 


1. Τί οὖ»; ἐροῦμεν, ἀβραὰμ, 
τὺν πατέρα ἡμῶν, εὑρηκέναι κατὰ 
σάρχα; 

4. εἰ γὰρ ἀβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδί.- 
καιώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὗ πρὸς 
τὸν θεόν. 

8. τί γὼρ ἡ γραφὴ λέγει; énisev- 
σὰ δὲ ἀβραὰμ τῷ ϑεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισϑὸς à 
λαγίζεται κατὰ γάριν, ἀλλὰ κατὰ 
T ὀφείλημα. 

δ. τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιςεύ- 
οντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦνεα τὸν ἀσε-- 
βῆ, λογίζεται ἡ πίςις' αὐτοῦ εἰς δι- 
καιοσύγην. 


6. καϑάπερ καὶ δαῦὶδ λέγει τὸν 
μακαρισμὸν τῷ ἀγθρώπε, ᾧ ὁ ϑεὺς 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" 

79. μακάριοι, ὧν 1 ἀφέθησαν αἱ 
ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. 

8. μακάριος ἀνῆρ, ᾧ οὐ μὴ λο- 
γίσηται κύριος ἁμαρτίᾳ». 

9. ὁ μακαρισμὸς ἐν ὅτος ἐπὶ τὴν 
περετομήν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυςίαν; 
λέγομεν γὰρ , ὅτι ἐλογίσϑη τῷ ἀβρα- 
ὧμ ἡ πίςις εἰς δικαιοσύνην. 

10. πῶς οὗ» ἐλογίσθη; ἐφ περι- 
τομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχροβυςίᾳ; οὐκ ἐν 
περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυςίᾳ. 


11. καὶ σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς, 


Cap. in. IV. 45f 


91. Legem? ergo destruimus per 
fidem ?. Absit; sed legem statuimus. 
&) iafr. c.6, 1. eqq. Maith. 5, 15. 


]V. 


1. Quid ergo dicemus invenisse A- 
braham patrem nostrum secundum car- 
' nem? | 

4. Sienim Abraham'ex operibuá 1) 
justificatus est, habet gloriam ; sed 5) 
non apud Deum. 8) supr. c. 5, 20. 

3. Quid enim dicit Scriptura f ,,Cre- 
„didit Abraham Deo: et reputatum est 


„illi ad justitiam a)» 4) Gen. 15, 6. 
Gel. 5,6. Jac. 2, 35. 


ή. Ei autem, qui operatur, merces 
non imputatur secundum gratiam, sed 
secundum debitum. 

6. Ei vero, qui non operatur , ere- 
denti eutem in eum , qui justificet im- 
pium, reputatur ?? fides cjus ad justi- 


tiam secundum propositum gratiac Dei. 
8) fupr. c. 5, 34. 


6. Sieut et David dicit beatitudi- 
nem hominis, cui Deus accepto fert 
justitiam sine operibus : 

7. ,,Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates , et quorum tecta sunt pec- 
„eata. 

8. „Beatus vir, cui non imputavit 
»Dominus peccatum 9." — 4) Ps. 51,1. 34. 

9. Beatitudo ergo haec in circum- 
cisione tantum manet? an etiam in 
praeputio ? Dicimus enim, quia repu- 
tata est Abrahae fides ad justitiam. 

1 0. Quomodo ergo reputata est ? in 
circumcisione 7 an in praeputio 1 Non 9) 


in circumcisione, sed in praeputio. 
8) Gen. 13, 5. $14. 17, 34. 
1 1; Et signum accepit ) circumei- 


,σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίςξεως, sionis ; signaculum justitine fidei , quae 
τῆς ἐν [11 ἀχροβυςίᾳ, εἰς εὸ εἶναι estin praeputio; ut sit pater omnium 








v. 4. Ed. omn. Er. et 8t. τὸ ——— — ν. 7. €. en 


3) 1596, add. legis. 


458 Cap. IV. 


T αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιςευόν- 
των δὲ ἀχροβυςίας (eig τὸ λογισϑῆναι 
καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην) 

19. καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς 
οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
«τοῖς ςοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι T τῆς πίςεως, 
T τῆς ἐν T ἀκροβυςίᾳ τοῦ πατρὸς ᾧ- 
μῶν, ἀβρααμ. 

13. οὐ γὰρ διὰ νόμα ἡ ἐπαγγελία 
τῷ ἀβραὰμ, * τῷ σπέρματι αὐτᾶ, τὸ 
κληρονόμον αὐτὸν εἶναι ὁ τὸ κόσμε, 
ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνῃς πίςεωρ. 

14 εἰ γὰρ οἱ ἐκ véus κληρονόμοι, 
t κεχένωται ἡ αἰςις, καὶ κατήργηται 
ἢ ἐπαγγελία. 

15. (ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργά-- 
ζεται. οὗ γὰρ οὐκ (ci νόμος, οὐδὲ 
παράβασις.) 


16. διὰ «ivo ἐκ seme, ἵνα κατὰ. 


χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγ-- 
γελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, & τῷ ἐκ τῷ 
, 3 A 4 - , 

φόμα μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ix πίξεως 
ἀβραὰμ, ὅς ἐξι πατὴρ πάντων ἡμῶν 

17. (καϑὼς γέγραπται" ὅτι πατέ- 
ρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε), κατ- 
ἕναντι οὗ ἐπίξευσε ϑεοῦ, τοῦ ζωο-- 
ποιοῦντος τοὺς νεχροὺς , καὶ xaÀAoUs- 
τος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα. 

18. ὃς παρ᾿ ἐλπίδα ἐπὶ ἐλπίδι ἐπί- 
gavass, εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν πατέ- 

- , D 4 4 3 , 
ρα πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
γον οὕτως ἔσται «0 σπέρμα os. 
4 4 5 ⸗ ⸗ 

19. x«t μῇ ἀσϑενήσας τῇ πιςει, 
ov κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη 
γερεχρωμένον ᾿ ἑκατονταέτης πὸ ὑπ- 
ἄρχων , καὶ env νέκρωσιν «τῆς μήτρας 
σάῤῥας. 

20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τῷ θεῖ 
& διδκρέθη τῇ ἀπιςίᾳ, ἀλλ ἐνεδυνα- 
μώϑη τῇ «ice, δὲς δόξαν τῷ ϑεῷ, 


v. 11. αὐτὸν omitt. Ed. 4. Er. — 


Gb. «yc ἐν ἀκροβυςίᾳ πιςεως. — 

— v. 13. Gb. omitt. τὸ 
1) 1590. credidisti. 

infirmatus in fide. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


eredentium per praepütium , ut répu- 
tetur etillis ad justitiam; 4) 6e2.17,7.5qq. 


12. etsit pater circumcisionis , non 
fis tantum , qui sunt ex cireumcisione, 
sed et iis , qui sectantur vestigia fidei, 
quae est in praeputio patris nostri A- 
brahae. 

13. Non ? enim per legem promis- 
sio Abrahae aut semini ejus, ut haeres 
esset mundi; sed per justitiam fidei. 

à) Gen. 17, 8. 

1 4. Si enim qui ex lege, haeredes 
sunt; exinanita est fides, abolita est 
promissio ἃ). 4) Gal. 5, 18. 

15. lex enim iram operatur. Ubi 9 
enim non est lex; nec praevaricatio, - 

8) infr. 5, 13. 7, 7. 844. 

1 6. ideo ex fide, ut secundum gra- 
tiam firma sit promissio omni semini, 
non ei, qui ex lege est solum; sed et 
ei , qui ex fide est Abrahae, qui pater 
estomnium? nostrum, δ) εἴ v. n. 33. 

1 7. (Sicut seriptum est: ,,Quia pa- 
trem multarum gentium posui te *) 
ante Deum, cui ') credidit, qui vivi- 
ficat mortuos, et vocat ea, quae non 
sunt, tamquam ea, quae sunt. 4) Gen.17,5. 

1 8. Qui contra spem in spem credi- 
dit, ut fieret pater multarum gentium, 
secundum quod dictum est ei: ,,Sic e- 
„rit semen tuum 2) 9." — 46e. 15,5. 

1 9. Et non ?) infirmatus est fide, 
nec consideravit corpu suum emortu- 
um , cum jam fere centum δ) esset anno- 
rum ; et emortuam vulvam Sarae; 

8) Gen. 17, 17. 

20. in repromissione etiam Deinon 
haesitavit diffidentia, sed confortatus 
est fide, dans gloriam Deo; 
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— ν. 14. Ed. omn. Er. £&xxexsvortas. 
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21. καὶ πληροφορηϑεὶς, ὅτι, δ᾽ 


ἐπήγγελται, δυνατός ἐςι, καὶ ποιῆσαι. 
22. διὸ καὶ ἐλοχίσϑη αὐτῷ εἰς δι- 
καιοσύγην. 
23. δὺκ ἐγράφη δὲ δὲ αὐτὸν μό- 
γον, ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ" 


24. ἀλλὰ καὶ δὲ ἡμᾶς, οἷς μέλ- 
λει λογέζεσϑαι, τοῖς πιςεύεσιν ἐπὶ τὸν 
ἐγείραντα ἰησοῦν ἵ, τὸν κύριον ἡμῶν, 
ἐκ νεκρῶν, 

25. ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παρα- 
πτώματα ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν 
τὸ δικά σιγὴ ἡμῶν. 


Ca P. 


1. Δδικαιωθέντες οὖν ἐκ πίζεως, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ 
᾿πυρέα ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, 

4. δὲ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐ- 
σχήκαμεν τῇ πίςει εἰς τὴν χάριν εαύ-- 
«n», ἐν d) ἐξήκαμεν. 

8. καὶ καυχώμεϑα im ἐλπίδι τῆς 
δόξης τοῦ ϑεοῦ. ov μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς θλίψεσιν, 

ἡ. εἰδότες, ὅτι 1 ἡ ϑλίψις ὑπομο- 
vi" κατεργάζεται, ἡ ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκι- 
μὴν, Ü δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα. 

5. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι 
ἡ ἀγάπη τὰ ϑεῦ ἐκκόέχυται ἐν παῖς 
καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγία, 
τοῦ δοϑέντος ἡμῖν. 

6. ἔτι γὰρ χριςὸς, ὄντων ἡμῶν 


9 a. 4 - 
ἀσϑενῶών 1, κατὰ χαιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν. 


ἀπέθανε. 

7. μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαία τις ἀπο-- 
᾿ϑανεῖται. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα 
τις καὶ τολμᾷ ἀποϑανεῖν. 

0. συνίςησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην 
εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὅτι, ἔτι ἁμαρτω- 


Cap. IV. V. 459 


2 1. plenissime sciens, quia quaecum- 
que promisit* ), potens est et facere. 

22. ldeo et reputatum est illi ad 
justitiam. 

23. Non est autem scriptum tan- 
tum propter ipsum , quia reputatum eat 
illi ad justitiam ; 

24. sed et propter nos, quibus re- 
putabitur credentibus in eum, qui sus- 
citavit Jesum Christum Dominum no- 
strum a mortuis, 

25. qui traditus est propter delicta 
nostra, et resurrexit propter justifica- 
tionem nostram. 


V. 


1. Justificati ergo ex fide, pacem 
habeamus ad Deum per Dominum no- 
strum Jesum Christum, 

2. per quem et ?) habemus acces- 
süm per fidem in gratiam istam , in qua 
stamus, et gloriamur in spe EM fili- 
orum Dei. 

3. Non solum autem; sed et glori- 
amur in tribulationibus; scientes, quod 
tribulatio patientiam operatur; 

4. patientia nutem p 
probatio vero spem, 

5. spes sutem non confundit; quia 
charitas Dei diffusa estin cordibus no- 
stris per Spiritum sanctum? , qui da- 
tusestnobis. Ὁ a) infr. c. 8, 15. 

6. Ut quid enim Christus, cum ad- 
huc infirmi essemus, secundum tem- 
pus pro impiis mortuus est? 

7. Vix enim pro justo quis moritur; 
nam pro bono forsitan quis audeat mori. 


8. Commendat 5) autem charitatem 
suam Deus in nobis; quoniam ?) cum 


——————————Ó————— — Ó———————————e 


v. 94. Ed. 4. Er. add. — 
v. 4. C. omitt. ἡ. — v. 


1) 1690. add. Deus. 


v. 25. Ed. omn. Er. δικαιοσυνὴν. — 


. Gb. ἀἄσϑενων ἐτι. 
3) omitt. et. 


$5) 15go. add. εἰ. 
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λῶν ὄντων ἡμῶν, χριςὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπέϑανε. 

9. πολλῷ ἐν μᾶλλον, δικαιωϑέν- 
τες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωϑη- 
σόμεϑα δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 


10. εἰ γὰρ ἐχϑροὶ. ὄντες κατηλ- 
λάγημεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ϑανάτε τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλα-- 
γέντες σωϑησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

11. 0v μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυ- 
χώμενοι ἐν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ κυρία 
t ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, δὶ οὗ νῦν 
479 καταλλαγὴν» ἐλάβομεν. 

12. διὰ τοῦτο, ὥσπερ δὲ ἑνὸς ἀν-- 
ϑρώπο ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κὄσμον εἰσ-- 
$A0s, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θά- 
ψατος᾽ καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώ- 
esc 0 ϑάνατος διῆλθεν, ig ᾧ πάν- 
«ὃς ἥμαρτον. 

13. ἄχρι γὰρ νόμε ἁμαρτία ἥν ἐν 
t κόσμφ᾽ ἁμαρτία δὲ ovx ἐλλογεῖτας, 
μὴ ὄντος νόμε. 


14. ἀλλ᾿ ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος 
ἀπὸ ἀδὰμ μέχρι μωσέως, καὶ ἐπὶ τὸς 
μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
τῆς παραβάσεως ἀδὰμ, ὅς ic. εὐπος 
tov μέλλοντος. 

15. ἀλλ ἀχ, ὡς τὸ παράπτωμα, t 
ὅτως x τὸ χάρισμα. ei γὰρ τῷ «8 ἑνὸς 
σαραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον, 
πολλῷ μᾶλλον ἡ 9 χάρις τῦ ϑεῦ x ἡ δω-- 
; ρεὰ ἐν χάριτι, t «ἢ tü ἑνὸς ἀνϑρώπε ; 
ἰησῦ χριςῦ, εἰς τὰς πολλὲς ἐπερίσσευσε. 

16. καὶ οὐχ, ὡς δὶ ἑνὸς ἁμαρτή- 
σαντος, τὸ δώρημα. τὸ μὲν γὰρ κρῖ- 
μα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα, τὸ δὲ χά- 
ρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς 
δικαίωμα. | 

17. él γὰρ τῷ τῦ ἑνὸς naganto- 





v. 44. Ed. 1. 2. 3. Er. saw». 
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1) 1690. essemus, secundam tempus Christus pro .. 


pro ... 


v. 12. E. 1. Er. E τὴν duagriay. 
— V. 15. St. Mt. et Gb. Sr. — 


EPIST. PAULI AD ROM. 


adbue peccatores ! ) essemus, secundum 
tempus, &) Joh. 5, 16. 10, 17. 

9. Christus pro nobis mortuus est ; 
multo igitur magis nunc , justificatLin 
sanguine ipsius, salvi erimus ab ira 
per ipsum. 

10. Si enim cum inimici essemus, 
reconeiliati sumus Deo per mortem Fi- 
lii ejus; multo magis reconciliati , sal- 
vi erimus in vita ipsius. 

1 1. Non solum autem; sed et glo- 
riamur ? in Deo per Dominum nostrum 
Jesam Christum , per quem nunc recon- 
ciliationem accepimus. a) Ps. 5,13. e$ 

12. Propterea sicut *) per unum 
hominem peccatum in hunc mundum 
intravit, et per peccatum mors ἢ): et 
ita in emnes homines mors pertransiit, 
in quo omnes peecaverunt. — a)infr.v.it 

b) 1 Cor, 15,21. $Q.. Gen, 5, 19. 

13. Usque adlegem enim peccatum 
erat in mundo; peccatum ? autem non 
imputabatur, cum lex nomjesset. 

8) supr. c. 4, 15. 

1 4. Sed regnavit mors ab Adam us- 
que ad Moysen etiam in eos, qui non 
peccaverunt in similitudinem praevari- 
cationis Adae, qui est forma ^) futuri. 

&) Y. 19. 1 Cor. 15, 45. 47. 

15. Sed non sicut delictum, ita et 
donum. Si enim unius delicto multi 
mortui sunt; multo magis gratia Dei 
et donum in gratia unius hominis Jesu 
Christi in plures abundavit. 


16. Et non sicut per unum peeca- 
tum , íta et donum. Nam judicium qui- 
dem ex uno in condemnationem; gra- 
tia autem ex multis delictis in justifica- 
tionem. 

17. Si enim unius delicto mors re- 


"ey omitt. Ed. 4. Er. 
« 3595. essemus secundum tempus Christus 
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past 0 ϑώνατος ἐβασίλευσε. διὰ τῷ ἐ- 
φὰς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν» περιασεί-- 
αν τῆς yagitóg καὶ τῆς δωρεᾶς «τῆς 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βα- 
σιλεύαδσι διὰ τῷ ἑνὸς, nol χριςᾶ. 

18. “ἄρα s» ὡς δὲ ἑνὸς καραπτώ-- 
μᾶτος εἰς πάντας ἀνθρώπες εἰς χα- 
«ἄάχριμα, Tovro καὶ δὲ ἑγὸς δικαι- 
ὦματος εἰς πάντας — εἰς δι- 
καίωσιν ζωῆς. 

19. ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς 
«8 ἑνὸς ἀνθρώπο ἁμαρτωλοὶ t χατ- 
ἐσάϑησαν οἱ πολλοὶ, T ὅτω καὶ διὰ 
τῆς ὑπακοῆς «& ἑνὸς δίκαιοι καταςα- 
ϑήσονται οἱ πολλοί. : 

20. νόμους δὲ παρεισῆλθϑεν, ἵνα 
πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. & δὲ ἐπλε- 
ὄνασεν ἢ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 
7 χάρις, 

21. ἵνα, ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ a- 
μαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, T οὕτω καὶ 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς 
ζωὴν αἰώνιον διὰ ἰησοῦ χριςοῦ, t τοῦ 


κυρία ἡμῶν. 
1 νυν)»: - ἡ» f ᾿ 
get n Dee ped mm ὑπ ὁ 


Ay * Ap 

A 
1. Τί ὧν dospev; ἐπιμενᾶμεν τῇ 

ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ; 


, , φ 3 ’ 
2. μή γενοιῖο. οἰτιγὲς ἀπεθάνομεν 
- €* ἂν , ,^" 4 
τῇ ἁμαρτίᾳ, πὼς ἔτι ζήσομεν ἐν av- 
«τῇ; 
Ἅ Ld e Li 
8. ἥ ἀγνοεῖτε, oti, ὅσοι ἐβαπτί- 
, 4 3 ew 4 , 
aO nue» eic χριςὸν ἰησοῦν, εἰς τὸν ϑώ- 
γατον αὑτοῦ ἐβαπείσϑημεν; 


4. συνοτάφημεν ἂν αὐτῷ διὰ c8 
βαπείσματος εἰς τεὸν ϑάνατον, ἵνα, 
ὥσπερ ἠγέρθη χριςὸς ἐκ νεκρῶν διὰ 
«τῆς δόξης «8 πατρὸς. Sto καὶ ἡμεῖς 
ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 





v. 18. Ed. 4. Er. ὅτως. 
Ed. omn. Er. 
Ed. omn. Er. 


1) 15go. a d d. et. 


3) 1590. thanebimus. 


^ T" 


p. VL 


— v. 19. Ed. omn. Er. xa8sca0yusv. — " 
v. 91. Ed. omn. Er. sre. — 


Cap. V. VI. μ461 


guavit per unum; multo magis abun- 
dantiam gratiae, et donationis, et ju- 
stitiae accipientes, in vita reguabunt 
per unum Jesum Christum. 


18. Igitur sicut per unius delictum 
in emnes homines in condemnationem ; 
sic et per unius justitiam in omnes ho- 
mines in justificatjionem vitae. 


1 9. Sicut enim perinobedientiam e- 
nius hominis peccatores constituti sunt 
multi; ita et per unius obeditionem ju- 
sti constituentur multi. 


20. Lex autem subintravit, ut ab- 
undaret delictum 9), Ubi autem abun- 
davit delictum, superabundavit *) gra- 
tia. 8) supr. 5, 20. 7, 7. sq. 
21. Ut, sicut regnavit peccatum in 
mortem, ita et gratia regnet per ju- 
stitiam in vitam aeternam P, per Jesum 


Christum Dominum nostrum. 
a) supr. v. 12. b) supr. v. 1. 3. 
di IPM να 4." 


LP Ye 
Φ Δα m (e 


LE " 
ac BÓ “7 es 0 Ἢ — ^ EAM r'w€ ἔην os 


1. Quid ergo dicemus? permanebi- 


mus ?) in peccato, ut ? gratia abundet? 
a) supr. 5, 8. 


2. Absit. Qui enim mortul 3) sumus 
peccato, quomodo adhuc vivemus in 
illo ? a) infr. v. 6. 13. 

3. An ignoratis, 3) quia quicum- 
que baptizati sumus in Christo Jesu, in 


morte ipsius ? baptizati sumus ἢ 
4) infr. v. 6. Col. 3, 13. 


4. Consepulti enim sumus cum illo 
per baptismum in mortem; ut, quomo- 
do Christus surrexit a mortuis per glo- 
riam Patris, ita et nos in novitate vi- 
tae 9 ambulemus? a) 3Cor. 5,15. 


sro 


᾽τὰ wvQis 7 Me. Omitt. 


3) 1590. ignoratis fratres quia. 


Φ 


462 — Cap. VI. 


B. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμοιώματι τῷ θανάτε av«8, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἀναςάσεως ἐσόμεθα, 

6. εὔτο γινώσχοντερ, ὅτι ὁ παλαι-- 
ὃς ἡμῶν ἄγνϑρωπος συνεξαυρώϑη, ἵνα 
καταργηθϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 
τῷ μηκέτι δελεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 

7. ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

8. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν χριζῷ, 
αισεύομεν, ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 


9. εἰδότες, ὅτι χριςὸς, ἐγερϑεὶς 
ἐκ νεκρῶν, οὐκέτι ἀποϑνήσκει. 9ά- 
vat0g αὐτοῦ οὐχ ἔτι κυριεύει. 


40. 0 γὰρ ἀπέϑανε, τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἀπέϑανεν ἐφάπαξ. ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ 
θεῷ. " 

21. T ὅτω καὶ ὑμεῖς AojyilecOe, 
ἑαυτὰς νεκρὸς T μὲν εἶναι τῇ ἁμαρ- 
«ίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ ἐν χριςῷ ἰη- 
08, τῷ κυρίῳ T ἡμῶν. 

14. μὴ ὧν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία 


ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ 


ὑπαχούειν t αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ. ᾿ 

13. μηδὲ παριςάνετε τὰ μέλη v- 
μῶν ὅπλα ἀδικίας. τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ 
«αραφήσατε ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ ὡς ἐκ 
νεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα δικαιρσύνης τῷ Üsg. - 

14. ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν» οὐ κυριεύ- 
cs οὐ γάρ dee ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ χάριν. 

15. τί οὖν; ἁμαρτήσομεν, ὅτι 
οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ τόμον, ἀλλ vao χά- 
Qu; μὴ γένοιτο. 

16. ἐκ οἴδατε, ὅτι, ᾧ παριςάνε- 


«s ἑαυτὰς δόλας εἰς ὑπακοὴν, δῦλοί 


v. 41. Ed. omn. Er. eroe. — 


O59, ἐν χρέζῳ ἰησα, omiss. τῷ κυρίῳ ZU. — 


" Gb. νεχρος μεν 


EPIST. PAULI AD ROM. 


b. Si enim complantati facti sumus 
similitudini mortis ejus , simal et re- 
surreetionis erimus, 

6. hoc scientes, quia vetus homo *) 
noster simul crucifixus P est, ut de- 
struatur corpus peccati 5), etultra non 


serviamus peccato. &) Eph. 4, 32. 
b) Gal. 5, 24. €) infr. 7, 18. 35. 


7. Qui enim mortuus est , justifica- 
tus est a peccato. 

9. Si autem mortui sumus cum Chri- 
sto; credimus , quia simul etiam vive- 
mus *) cum Christo; 

9. scientes , quod Christus resur- 
gens ex mortuis jam non moritur, ?) 
mors illi ultra *? non dominabitur. 

Δ) Apoc. 1, 18. 

10. Quod enim mortuus est pecca- 
to, mortuus est semel; quod autem 
vivit, vivitDeo. 4) Ebr. 9, 35-38. 

1 1. Ita et vos existimate, vosmor- 
tuos quidem esse peccato ; viventes au- 
tem Deo in Christo Jesu Domino nostro. 


1 2. Non ergo regnet peccatum in ve- 
stro mortali corpore, πὲ obediatis con- 
cupiscentiis ejus. 


13. Sed neque exhibeatis membra 
vestra arma iniquitatis peccato; sed ex- 
hibete vos Deo, tamquam ex mortuis 
viventes , et membra vestra arma justi- 
tiae Deo, 

14. Peccatum enim vobis non do- 
minabitur; non euim sub lege estis, 
sed sub gratia a). ἃ) infr. 6. 7, 4.6. 8, 3. 1q. 

15. Quid ergo? peccabimus, quon- 
iam non sumus sub lege, sed sub gra- 
tia? Absit. 

16. 3) Nescitis, quoniam , cui ex- 
hibetis vos serves ad obediendum , ser- 





τῇ ἁμαρτίᾳ, ζωντας ds τῳ 
Ed. 1. 2. 5. Er. 9pw». 


v. 12. αὐτῇ ἐν ταις ἐπιϑ. αὐτὰ omitt. Gb. 


. 1) 1590. vivemus cum illo. 


3) 1590. add. et 


1590. An nescitis. 


EPIST. PAULI AD ROM, Cap. VI. Vil: — 46$ 


ége, ᾧ ὑπακάοφε, ἥκοι ἁμαρτίας εἰς vi estis ejus , eut ebeditis, sive peoca- 
Oásato» , 5 ὑκακοῆς εἰς — εἰ ad mortem, sive ———— ad jt 
e 7. tam! 

17. χάρες δὲ v ϑεῷ, ὅτε ἦτε δὲ - 17. Gratius autem Deo, quod fui- 
λοι τῆς ἁμαρτίας, t ὑπηκάσατε δὲ ἐκ stis servi peccati, obedistis autem ex 
καρδίας εἰς ὃν Meere: «vxo» δι-- eordeineam Den den ie qu 
δαχῆφ. , "i traditi estis. 

18. ἐλευϑερωϑέντες δὲ dnà vj? — 18. Liberotieutem — — 
ἁμαρτίας ἐδελώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. ^ facti estis justitiae. 

19. ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἁ- — 109. Humanum dico, propter itfir- 
σθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ mitatem carnis vestrae; sicut enim ex- 
παρεςφήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δῦλα τῇ ἀ- bibuistis membra vestraserviretmmun- 
καθαρσίᾳ καὶ tj ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνο-- ditise et iniquitati ad iniquitatem , ita 
μίαν, t ὅτω νῦν παραςήσατε τὰ μέλη nunc .extiibete membra vestra servire 
ὑμῶν 98Àc τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. justitiae in sanctificationem. 

40. Ote γὰρ δᾶῦλοι ἡ ἥτε τῆς Guag- 50. Cumenim servi essetis peccati, 
τίας, ἐλεύθεροι ἧἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. liberi fuistis juatitias. 

2t. τίνα ἂν καρπὸν εἴχετε τότε, $1. Qnem ergo fructum habuistis 
ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ €é- tuncinillis, in quibus nune erubesci- 
Aog ἐκείνων θάνατος. tis? Nam finis illorum mors est. 

23. νυνὶ δὲ, ἐλευθερωθέντες duo. — 293. Nunc vero liberati a peccato, 
«ἧς ἁμαρτίας, δυλωθέντες δὲ τῷ servi autem facti Deo, habetis fructum 
ϑεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ὧγι-- vestrum in sanctificationem, finem vere 
ασμὸν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. — vitam aeternam. 

43. τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας 43. Stipendia enim peccati, mors. 
ϑάνατος᾽ τὸ δὲ χάρισμα «8 θεῦ ζωὴ Gratia autem Dei, vita aeterna, in 
αἰώνιος ἐν χριςῷ ἰησᾶ, τῷ κυρίῳ ἡμῶν. Christo Jesu Domino nostro. | 


C 4 P. VII. 


3. Ἧ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ (γινώσκε-. 1. An ignoratis, fratres ! ( seienti- 
σι γὰρ τόμον λαλῶ), ὅτι ὁ νόμος xv- bus enim legem lequor)quia lex in ho- 
ρθεεὕύει τὸ ἀνθρώπε, i ὅσον χρόνον ζῇ; mine dominatur, quante tempore vivit? 

4. ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ. Cort. 2. Nam quae aub viro est mulier, 
ἀνδρὶ δέδεται νόμῳφ᾽ ἐὰν δὲ ἀπσθάνῃ vivente viro alligata est legi; si autem 
ὃ ἀνὴρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμε mortuus fuerit virejus , soluta esta le- 
τοῦ ἀνδρός. ge viri. 

8. ἄρα ἂν, ζῶντος τῷ ἀνδρὸς, μοι- 3. Igitur, vivente viro, vocabitur 
χαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ adultera , si fuerit cum alio viro; si au- 
ἑτέρῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευ-- tem mortuus fuerit vir ejus, liberata 
ϑέρα ἐςὶν ἀπὸ «8 νόμε, τῷ μὴ εἶναι est δ lege viri ; ut non sit adultera , si 
αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ ó- fueritcumalie viro. 

«ἔρφ. i 


mimm 





v. 17. C. exassosrs, — v. 19. Ed. omn. Er. sre και. Ed. 4. Er. C. stor. 


) 


&6& — Gap. VIL 


4. dove, ἀδελφοί ua, xci ὑμῶς 
ἐδανατώθητε tQ xope) Quà τῷ σώμα- 
«τος «8 Xyotcü, εἰς τὸ γενέσθαι  ὑμᾷς 
t ἑτέρῳ, τῷ x νεχφῶν ἐγερθέντι,, i- 
κα καρποφορήσωμεν «p. θεῷ. 

εν B. :ὅτε γὰρ quer ἐν τῇ σαρκὶ, τὰ 
παϑήματα «ὧν ἁμαρτιῶν," τὰ διὰ τὸ 
popa ἐνηργεῖτο ἐν «oig μέλεσιν ἡμῶν 
εἰς τὸ καρποφορῆ σοι τῷ ϑανάτῳ.. 

6. ev» δὲ κατηργήϑημεα ἀπὸ τὸ 
ψόμα, ἀποθανύντερ. ἐν ᾧ. κατειχόμε- 
ϑα, ὦσε δολεύξιν 1 ἡμῶς ἐκ: καιρότητι 
σϑδυμοαιτος, καὶ à. — γρῶμ- 
μάτος. 29 


7. τί ἦν ἐῶμεν; Ὁ ὁ σόμος ἅμαρτο 


τέα; μῇ yévowe. ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἀκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμφ..:τήν τὸ γὰφ 
ἐπιδυμέαν ἐκ ἔδειν, εἰ μὰ ὁ νόμος 
ἔλεγον". ἐκ ἐπιθυμύσεις.. 

, 9. ἀφορμὴν δὲ λαβῦσα ἡ ] ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς, κατειργάσατο, ἐν ἐ- 
μοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμίᾳφ.. χωρὶς γὰρ »0- 
n ἁμαρτία ψεχρά. 

.9. ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς γόμε ᾿ποτύ. 
ἐλϑύσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτίᾳ 

t ἀνέζησεν, 


10. ἐγὼ δὲ ἀπέθανον" καὶ εἰρέθη ᾿ 


uot ἡ ἐντολὴ, ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς 
ϑάνατο». 
rog γὰρ ἁμαρτία; ἀφορμὴν λα-- 
βοῦσα. διὰ τῆς ἐντολῆς, ἐξηπάτησέ 
με, καὶ δὲ αὐτῆς ἀπέκφευνεν. 
$9. ὥστε ὃ μὲν ψόμος ἅγιος, καὶ 
ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
* 19. τὸ ὃν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε θά.-- 
ψατος; μὴ γένοιτο. ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία" 
ἵνα φανῇ ἁμαρτία διὰ «8: ἀγαθὅ uot 
'κατεργαζομένη θάνατον, ira 7έσηται 
ET ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς 1j ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς. 
1 4. οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πνευ-- 


ΒΡΙΘΤ. PAULI AD BOM. 


: 4. Itaque, fratres méi, et vos mor- 
fifienti eatis legi per cerpus Christi , ut 
sitis alterius, qui ex mortuis resurrexit, 
ut * ) fruetificemus Deo. 


. ὅ, Cum enim essemus in carne , pas- 
siones peccatorum , quae per legem e- 
rant , vperabantur in membris nostris, 
ut fructificatent morti. - 

;, 6. Nunc? autem seluti sumus a le- 
ge mortis, in qua detinebemur; ita ut 
sérviamus in novitate spiritus , et non 
iu vetustate litterae. — ajiafr. c. & iix. 
7. Quid ergo dicemus? lex peoca- 
tum est*)? Absit. Sed peceatum non 
cognovi P , nisi per legem ; nam concu- 


piscentiam nesciebam , nisi lex diceret: 


»Non coneupisces *). "^ 8) ef. v. 5. 


b) c. 5,30. ὁ) Exod. 20, 17. 

9. Occasione autem accepta , pecca- 
tum per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. Sine *? lege 
enim peccatum mortuum erat. a) οἵ. 4,15. 

. 9. Ego autem vivebam sine lige a- 
liquando ; sed cum venisset mandatum, - 
peccatum revixit. 

1 0. Ego autem mortuus sum ; et in- 
ventum est mihi mandatum , quod erat 
ad vitam, hoc esse ad mortem. 

τ Nam peocatum , eocasione acce- 
pt* , per mandatum seduxit me, et per 
illud occidit. 

1 2, [taque lex quidem sancta, et man- 
datum sanctum , et justum , et bonum. 

1 J. Quod ergo bonum est , mihi fa- 
ctum est mors? Absit. Sed peccatum, 
ut appareat peccatum , per bonum ope- 


ratum est mihi mortem; ut fiat supra 


modum peccans peccatum per manda- 
tum. 
1 4. Scimus enim, quia lex spiri- 


v. ἡ. C. add. ἄνδρε. 
— v. 9. C. ἐζησεν. 


v. 6. Ed. 
1) 1590. fructificelis. 


v. 7. C. add. oc. 


4. Er. vat. 
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) 59 95 Δ .* E 
ματικὸς gw. ἔγω δὲ T σαρκιχὸς et- 
, € * 1 Li 
pi, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 
DEN , , 

15. ὁ γὰρ κατεργαζομαι, ov γι- 
γώσχω. οὐ γὰρ, ὃ θέλω, τοῦτο πραάσ-- 
σω, ἀλλ᾽, ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 

16. εἰ δὲ, ὃ 8 θέλω, «&to ποιῶ, 
σύμφημι τῷ νύμῳ, ὅτι καλός. 

17. νυνὶ δὲ ὀκέτι ἐγὼ κατεργάζο-- 

35. " 42a? t€ 9. ὦ , , i c 
μαι αὐτο, αλλ ἡ oix8ca ἐν ὁμοι ἀ- 
μαρτία. 
4 σ 9 3 “- 3 , 4 

18. οἶδα γαρ, ὅτι ἐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοι, 

^ * 
«ετέςιν ἐν τῇ σαρκί μα, ἀγαθόν. τὸ 

A , , 4 4 

γάρ ϑέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ 
Α 

κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσκω. 

3 Ml a - 9 4 I 

19. 8 y&Q, 0 θέλω, ποιῶ ἀγαϑὸν, 
ἀλλ᾽, ὃ ἃ ϑέλω, κακὸν, τῦτο πράσσω. 

20. εἰ δὲ, ὃ οὐ θέλω ἐγὼ, τοῦτο 
σοιῶ, οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐ-- 

4 χλλ᾽ « , * 3 3 Λ € , 
τὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 

Ld ΑΥ̓͂ , Ld 

21. δὑρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ 

Po 4 
θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν, ὅτι ἐ- 
μοὶ τὸ κακὸν παράκειται. 
Α LI « 

22. συφήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ 
ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἀνϑρωπον" 

43. βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσί ua, ἀντιςρατευόμενον τῷ vo- 
pq τοῦ νοῦς μα, καὶ αἰχμαλωτίζοντά 
pe T τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι 
ἐν τοῖς μέλεσί us. 

, LIA * 

.24. ταλαίπωρος ἐγὼ αἀνϑρῶπος. 
τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
ϑανάςα τοῦτο; 

3 ^" ^ ^ A $ LÀ 

285. εὐχαριξῶ τῷ ϑεῷ διὰ (goo 
χριςοῦ, τοῦ κυρία ἡμῶν. ὥρα οὖν 
αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vor δελεύω γόμῳ 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας. 

C 4 PF. 
29* lod ; “ 
1. Οὐδὲν ἀρὰ vv» καταχριμὰ τοῖς 


-“Ὸ LI lj ? 
ἐν χριςῷ ἰησοῦ, T μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, 


Cap. VII. VIII. 465 


tualis 3) est ; ego autem carnalis P sum, 


venumdatus sub peccato. a) c£ v. 12. 
b) cf. v. 19. 


15. Quod enim operor , non intelli- 
go. Non enim quód volo bonum , hoc a- 


go; sed quod odi malum , illud facio. 


1 6. Si autem, quod nolo, illud fa- 
cio; consentio legi, quoniam bona est. 

17. Nunc autem jam non ego ope- 
ror illud , sed quod habitat in me pecca- 
tum. 9 &) cf. v. 30. 

18. Scio enim, quia non habitat in 
me, hocestin carnemea , bonum. Nam 
velle , adjacet mihi ; perficere autem bo- 
nun, non invenio. 

1 9. Non enim, quod volo bonum, *) 
hóc facio; sed quod nolo malum,hoc ago. 

20. Si autem quod nolo, illud fa- 
cio ; jam non ego operor illud; sed quod 
habitat in me, peccatum. 

21. Invenio igitur legem, volenti 
mihi facere bonum , quoniam mihi ma- 
lum adjacet. 

532. Condelector enim legi Dei se- 
cundum interiorem ? hominem ; a)c.5,5. 

23. video autem aliam legem in mem- 
bris meis, repugnantem legi mentis 
meae, etcaptivantem me in lege pec- 
cati, quae est in membris meis. 


2 4. Infelix ego homo! quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus ! 


25. Gratia Dei per Jesum Christum 
Dominum nostrum *), Igitur ego ipse 
meute servio legi Dei ; carne autem, 
legi pecoati. 


VIII. 


1. Nihil ergo nune damnationis est 
iis , qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant. 


8) Eph. s, 4. qq. 


v. 14. Gb. σαρκενος. — — v.25. C. add. ἐν. — v. 4. μὴ κατα usque πρευμα 


omitt. Gb. 3) 1590. hoc ago; 


sed quod odi malum, illud facio. 


. 456 


Cap. III. 


19. οἴδαμεν δὲ, ὅτι, ὅσα ὃ νόμος 
λέγει, «oig ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, ἵνα 
«a» copa φραγῇ, καὶ ὑπόδικος γένη- 
«αι πᾶς ὁ κύσμος τῷ ϑεῷ. 

40. διότι ἐξ ἔργων νόμε οὐ δικαι- 
ωὠϑήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτῇ. 
διὰ γὰρ νόμα ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 


21. svri δὲ χωρὶς νόμα δικαιοσύ-- 
ψη Θεοῦ πεφανγέρωται, μαρτυρδμένη 
ὑπὸ τοῦ sOus καὶ τῶν προφητῶν. 


22. δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ διὰ «ί- 
ξεως ἑησοῦ χριςοῦ, εἰς πάντας καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς πιςεύοντας. οὐ γάρ 
ἐςι διαςολή. 


43. πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὕ- 
ςεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 

24. δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 
χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως, τῆς 
ἐν χριςῷ ἰησοῦ, 

25. ὃν προέϑετο ὁ ϑεὸς ἱλαξήριον 
διὰ τῆς πίξεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, 
sig ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, 
διὰ τὴν πάρεσιν «τῶν προγεγονότων 
ἁμαρτημάτων, 

26. ἐν «gj ἀνοχῇ «8 0s8 πρὸς ἔν-- 
δειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτῷ, ἐν τῷ 
vU» καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, 
καὶ δικαιῶντα τὸν ἐκ πίξεως T (gos. 

27. ποῦ οὖν ἡ καὔχησις ; ἐξεκλεί- 
σϑη. διὰ ποίφψ vous; τῶν ἔργων; 
οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμο «ίςεως. 


29. λογιζόμεϑα T ὧν, T tiger δικαι-- 
ἄσθαι ἄνθρωπον, χωρὶς ἔργων vous. 


29. ἦ ἰυδαίων ὁ θεὸς μόνον; ὀχὶ 
T δὲ xai ἐθνῶν; ναὶ, καὶ ἐθνῶν. 
4,90. ἐπείπερ εἷς 0: ϑεὸς, ὃς δι- 
καιῶσει περιτομὴν ἐκ πίξεως, καὶ ἀ- 
κροβυςίαν διὰ τῆς πίςεως.. 





v. 26. C. ἰησουν. 
v. 29. δὲ omitt. Gb, 


4 


V. 28. Gb. /49- 
3) 1590. propitimtorem. 


EPIST. PAULI AD BOM. 


19. Scimus autem , quoniam quae- 
cumque lex loquitur, iis, qui in lege 
sunt, loquitur; ut omne os óbstraa- 
tur, etsubditus fiat omnis mundus Deo. 

40. Quia ? ex operibus legis non 
justificabitur omnis caro coram illo. 
Per legem enim cognitio peccati ; 

4) infr. v. 38. b) infr. c. 5, 7. 

21. nunc autem sine lege justitia 

Dei manifestata est, testificata * a le- 


ge et Prophetis. 8) supr. c. 1, 3. 
Exod. 54, 6. Ps. 51, 1. sq. Dan. 9, 18. 


22. Justitia autem Dei per fidem 9? 
Jesu Christi , in omnes et super omnes, 
qui credunt in eum; non enim D est di- 


stinctio. 8) infr. c. 4, 5. 16, 4. 84. 
Gal. 5,11. — b) infr. c. 10, 13. 


23. Omnes enim peccaverunt, et 
egent gloria Dei. 

24. Justificati gratis per gratiam 
ipsius , per redemptionem , quae est in 
Christo Jesu , 

25. quem proposuit Deus propi- 
tiationem *) per fidem in sanguine 4) 
ipsius, ad ostensionem justitiae suae, 
propter 9 remissionem praecedentium 
delictorum , a) Joh. 3, 14—16. 

b) infr. c, 5, 9. Ebr. 9, 15. 

26. in sustentatione Dei , ad osten- 
sionem justitiae ejus in hoc tempore; 
ut sit ipse justus, et justificans eum, 
qui est ex fide Jesu Christi. 

27. Ubi est ergo gloriatio V tua? 
Exclusa est. Per quam legem ? Facto- 


rum ?? Non ; sed per legem fidei. 
&)supr.c.3,17.  b)infr.c. 10, 5. 


28. Arbitramur enim justificari ?) 


hominem per fidem sine operibus legis. 
a) infr. c. 9, 53. Gal. 2,16. Eph. 3,8 9. 


39. Án Judaeorum Deus tantum? 
nonne et gentium? immo et gentium. 

3o. Quoniam quidem unus est Deus, 
qui justificat circumcisionem ex fide, 
et praeputium per fidem. 





" Gb. δικαιασθα; πιξδι. 


΄ 


EPIST. PAULI ÀD ΒΟΜ. 
31: νόμον ἦν καταργῦμεν διὰ τῆς 


αἰξεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱςῶ- 
μὲν. 


C A P. 


1. Τί οὖν; ἐροῦμεν, ἀβραὰμ, 
vüv πατέρα ἡμῶν, εὑρηκέναι κατὰ 
σάρκα; 

3. εἰ γὰρ ἀβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδί- 
καιώθη., ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς 
τὸν ϑεόν. 

8. τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίςευ-- 
σε δὲ ἀβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσϑη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


ἡ. «τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισϑὸς 8 
λαγίζεται κατὰ γάριν, ἀλλὰ κατὰ 
t ὀφείλημα. 

5. τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, «πιςεύ- 
οντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσε- 
83 , λογίζεται ἥ πίςις αὐτοῦ εἰς δι. 
καιοσύγην. 

6. καϑάπερ καὶ δαῦὶδ λέγει τὸν 
μακαρισμὸν «8 ἀνθρώπε, ᾧ ὁ ϑεὸς 
λογίζεται δικαιρσύνην χωρὶς ἔργων" 

7. μακάριοι ; ὧν t ἀφέθησαν αἱ 
ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. 

8. μακάριος ἀνῆρ, ᾧ οὐ μὴ λο- 
γίσηται κύριος ἁμαρτίαν. 

9. ὁ “μακαρισμὸς ἐν τος ἐπὶ τὴν 
περιτομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυςίαν; 
λέγομεν γὰρ , ὅτι ἐλογίσϑη τῷ ἀβρα- 
ὧμ ἡ πίςις εἰς δικαιοσύνην. 

10. πῶς οὖ» ἐλογίσθη; ἐν magi 
τομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχροβυςίᾳ; ovx ἐν 
“περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυςίᾳ. 


11. καὶ σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς, 
᾿σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίςεως, 
τῆς ἐν τῇ ἀχροβυςίᾳ, sig τὸ εἶναι 





Cap. in. IV. Δ5ῇ 


S1. Legem? ergo destruimus per 
fidem 7. Absit; sed legem statuimus. 
a) infr. cr sqq. Maith. 5, 15. 


IV. 


1. Quid ergo dicemus invenisse A- 
braham patrem nostrum secundum car- 
nem? 

2. Si enim Abraham ex x operibuá 1) 
justificatus est, habet gloriam ; sed 9) 
non apud Deum. a) supr. c. 5, 20. 

3. Quid enim dicit Scriptura f ,,Cre- 
»didit Abraham Deo: et reputatum est 


»illi ad justitigm 9," — — 4yGen. 15,6. 
Gal. 5,6. Jac. 3, 35. 


4. Ei autem, qui operatur, merces 
non imputatur secundum gratiam, sed 
secundum debitum. 

56. Ei vero, qui nion operatur , ere- 
denti autem in eum , qui justificat im- 
pium, reputatur *? fides ejus ad justi- 


tiam secundum propositum gratiac Dei. 
&) fupr. c. 5, 34. 


6. Sicut et David dicit beatitudi- 
nem hominis, cui Deus accepto fert 
justitiam sine operibus : 

7. „Beati, quorum remissae sunt 
»iniquitates , et quorum tecta sunt pec- 
,,cata. 

8. ,,Beatus vir, cui non imputavit 
»Dominus peccatum 9," — 4) Ps 51,1. sq. 

9. Beatitudo ergo haec in circum- 
cisione tantum manet? an etiam in 
praeputio? Dicimus enim, quia repu- 


. tata est Abrahae fides ad justitiam. 


10. Quomodo ergo reputata est ? in 
circumcisione 7 an in praeputio? Non ?) 
in circumcisione, sed in praeputio. 

8) Gen. 13, 5. $qq. 17, 34. 
1 1; Et signum accepit ") circumcei- 
sionis , signaculum justitiae fidei , quae 
estin praeputio; ut sit pater omnium 





v. |. Ed. omn. Er. et 8t. re dicus — v T. €. — 


1) 1590. add. legis. 


458 €ap. 1V. 


T αὐτὸν» πατέρα πάντων τῶν πιςευόν-- 
των δὲ ἀχροβυςίας (eig τὸ λογισθῆναι 
καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην) . 

12. καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς 
οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
«τοῖς ςοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι T τῆς missos, 
T τῆς ἐν Y ἀκροβυςίᾳ τοῦ πατρὸς ἡ-- 
μῶν, ἀβραάμ. 

: 19. ov γὰρ διὰ νόμα ἡ ἐπαγγελία 
φῷ ἀβραὰμ, Ἶ τῷ σπέρματι αὐτᾶ, τὸ 
κληρονόμον αὐτὸν εἶναι T τὰ κόσμε, 
ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνῃς πίςεωρ. 

14. ei γὰρ οἱ ἐκ vous κληρονόμοι, 
t xexévo toL ἡ qigig , καὶ κατήργηται 
ἡ ἐπαγγελία. 

15. (ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργά- 
ζεται. οὗ γὰρ οὐκ ἔςι νόμος, οὐδὲ 
«αράβασις.) | 

16. διὰ «ivo ἐκ — ἵνα κατὰ 
χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγ-- 
γελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, & τῷ ἐκ τὸ 
vous μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ix nígeog 
ἀβραὰμ, ὅς ἐςξι πατὴρ πάντων ἡμῶν 

17. (καϑὼς γέγραπται" ὅτι «ατέ- 
ρα πολλῶν ἐθνῶν τέϑεικαά σε), κατ- 
ἕγαντι οὗ ἐπίςξευσε ϑεοῦ, τοῦ ζωο-- 
ποιοῦντος τοὺς νεχροὺς , καὶ καλοῦν-- 
τος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα. 

18. ὃς παρ᾿ ἐλπίδα ἐπὶ ἐλπίδι ἐπί- 
ςευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέ- 
ρα πολλῶν ἐϑνῶν, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
»0»' οὕτως fcc τὸ σπέρμα 08. 

19. καὶ μὴ ἀσϑενήσας τῇ πίςει, 
ov κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη 
γερεχρωμένον ; ἑκατονταέτης πὰ ὑπ- 
ἄρχων , καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας 
σάῤῥας. 

20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τῷ Do 
& διοκρέθη τῇ ἀπιςίᾳ, ἀλλ ἐγεδυνα- 
μώϑη τῇ «ice, δὲς δόξαν τῷ ϑεῷ, 


v. 41. αὐτὸν omitt. Ed. 4. Er.. — 


Gb. «yc ἐν ἀκροβυςίᾳ πιςεως. — "Ed. 

— v.18. Gb. omitt. co. 
1) 1590. credidisti. 

infirmatus in fide. 


4. Er. τοῖς ἐν ἄκροβ. -- " 
— v. 44. Ed. omn. Er. ἐκκεκδνωται. 
3) 1690. add. sicut stellae coeli, et arena maris. 


EPIST. PAULI AD ROM. 


eredentium per praeputium , ut répu- 
tetur etillis ad justitiam; 4) 6en.7,7.9qq- 


1 2. etsit pater circumcisionis , non 
fistantum , qui sunt ex circumcisione 9 
sed et iis, qui sectantur vestigia fidei, 
quae est in praeputio patris nostri A- 
brahae. 

1 J. Non ? enim per legem promis- 
sio Abrahae aut semini ejus , ut haeres 
esset mundi; sed per justitiam fidei. 

8) Gen. 15, 8. 

1 4. Si enim qui ex lege, haeredes 
sunt; exinsanita est fides, .abolita est 
promissio ἢ): 4) Gal. 5, 15. 

15. lex enim iram operatur. Ubi 9 
enim non est lex; nec praevaricatio. 
8) infr. 5, 15. 7, 7. 54q. 

1 6. Ideo ex fide, ut seeundum gra- 
tiam firma sit premissio omni semini, 
non ei, qui ex lege est solum; sed et 
ei , qui ex fide est Abrahae, qui pater 
estomnium?) nostrum, — a)ef. v. 11. 12. 

17. (Sicut scriptum est: ,,Quia pa- 
»trem multarum gentium posui te *) * 
ante Deum, cui * ) credidit, qui vivi- 
ficat mortuos, et vocat ea, quae non 
sunt, tamquam ea, quae sunt. 4) Gen.17,5. 

1 8. Qui contra spem in spem eredi- 
dit, ut fieret pater multarum gentium, 
secundum quod dictum est ei: ,,Sic e- 
Tit semen tuum?) )." . 46.155 

1 9. Et non ?) infirmatus est fide, 
nec consideravit corpuli snum emortu- 
um , cum jam fere centum ? esset anno- 
rum; et emortuam vulvam Sarae; 

4) Gen. 17, 17. 

40. in repromissione etiam Deinon 
haesitavit diffidentia, sed confortatus 
est fide, dans gloriam Deo; 





v. 12. St. της ἐν τὴ — σιεςδως. ἡ 
C. add. vs. 


8) 1590. non est 


EPIST. PAULI AD ROM. 


21. καὶ nÀgegogognOsie, ὅτι, ὃ 
ἐπήγγελται, δυνατός ἐςι, καὶ ποιῆσαι. 

22. διὸ καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δι- 
καιοσύγην. 

48. óvx ἐγράφη δὲ δὲ αὐτὸν μό- 
so», ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ" 


24. ἀλλὰ καὶ δὲ ἡμᾶς, οἷς μέλ-- 
λει λογίζεσθαι, τοῖς πιςεύεσιν ἐπὶ τὸν 
ἐγείραντα ἰησοῦν T , τὸν κύριον ἡμῶν, 
3x νεκρῶν, 

25. ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παρα- 
«touto ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν 
ut δικαιώσιν ἡμῶν. 


€C€aA?. 


1. Δικαιωϑέντες οὖν ἐκ πίξεως, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ 
᾿ κυρία ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, 

4. δί οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐ- 
σχήκαμεν τῇ πίςει εἰς τὴν χάριν ταύ-- 
«n? , ἐν Qj ἑξήκαμεν. 

J. xai καυχώμεϑα im ἐλπίδι τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ. ov μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς θλίψεσιν, 

4. εἰδότες, ὅτι t ἡ ϑλίψις ὑ ὑπομο-- 
vi" κατεργάζεται, ἡ ἡ δὲ ὑπομονὴ doxi- 
μὴν, Ü δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα. 

5. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι 
ἡ ἀγώπη τῷ ϑεῖ ἐκκέχυτα, ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγία, 
τοῦ δοϑέντος ἡμῖν. 

6. ἔτι γὰρ χριςὸς, ὄντων ἡμῶν 
ἀσϑενῶν T , κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν 
ἀπέϑατε. 

7. pog. γὰρ ὑπὲρ δικαία τις ἀπο--: 
᾿ϑανεῖται. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα 
τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν. 

8. συνίςησι δὲ τὴν δαυτοῦ ἀγάπην 
εἰς ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ὅτι, ἔτι ἁμαρτω- 


Cap. IV. V. 469 


2 1. plenissime sciens, quia quaecum- 
que promisit*), potens est et facere. 

22. ldeo et reputatum est illi ad 
justitiam. 

23. Non est autem scriptum tan- 
tum propter ipsum , quia reputatum est 
illi ad justitiam; 

24. sed et propter nos, quibus re- 
putabitur eredentibus in eum, qui sus- 
citavit Jesum Christum Dominum ne- 
strum a mortuis, 

25. qui traditus est propter delicta 
nostra, et resurrexit propter justifica- 
tionem nostram. 


V. 


1. Justificati ergo ex fide, pacem 
habeamus ad Deum per Dominum ne- 
strum Jesum Christum, 

2. per quem et ?) habemus acces- 
sam per fidem in gratiam istam , in qua 
stamus, et gloriamur in spe gloriae fili- 
orun Dei. 

3. Non solum autem; sed et glori- 
amur in tribulationibus ; scientes, quod 
tribulatio patientiam operatur; 

4. patientia nutem poem 
probatio vero spem, 

5. spes autem non confundit; quia 
charitas Dei diffusa estin cordibus no- 
stris per Spiritum sanctum? , qui da- 
tus est nobis. a) infr. c. 8, 15. 

6. Ut quid enim Christus, cum ad- 
hue infirmi essemus, secundum tem- 
pus pro impiis mortuus est 

7. Vix enim pro justo quis moritur; 
nam pro bono forsitan quis audeat mori. 


8. Commendat 5) autem charitatem 
suam Deus in nobis; quoniam ?) cum 





v. 24. Ed. 4. Er. add. χρέδον. 
v. 4. C. omitt. ἡ. 


1) 159o. add. Deus. 


v. 25. Ed. omn. Er. δικαεοσυνὴν.  — 


— v. 6. Gb. ἄσϑενων ἔτι. 
3) 1590. omitt. et. 


$) 159o. add. si. 


860 Cap. V. 


λῶν ὄντων ἡμῶν, χριςὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπέϑα»ν:. 

9. πολλῷ ἐν μᾶλλον, δικαιωϑέν- 
τες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωϑη- 
σόμεϑα δὲ αὐτοῦ ἀπὸ «fc ὀργῆς. 


10. ei γὰρ ἐχϑροὶ. ὄντες κατηλ- 
λάγημεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ϑανάτε τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλα- 
γέντες σωϑησόμεϑα ἐν. τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

11. οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ xav- 
χώμενοι ἐν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ κυρίδ 
T ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, δὲ οὗ νῦν 
A9» καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 

132. διὰ τοῦτο, ὥσπερ δὲ ἑνὸς ἀν- 
ϑρώπε ἡ ἁμαρτία εἷς τὸν κόσμον εἰσ-- 
ἦλϑε, καὶ διὰ T τῆς ἁμαρτίας ὁ θ8ά- 
ψατος᾽ καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώ- 
«sc ὁ ϑάνατος διῆλθεν. ig ᾧ πάν- 
«ὃς ἥμαρτον. 

13. ἄχρι γὰρ oua ἁμαρτία ἣν ἐν 
1 κόσμφ᾽ ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται, 
μὴ ὄντος vóps. 


14. ἀλλ ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος 
ἀπὸ ἀδὰμ μέχρι μωσέως, καὶ ἐπὶ τὸς 
μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
τῆς παραβάσεως ἀδὰμ, ὅς ἐςι τύπος 
«0v μέλλοντος. 

15. ἀλλ &y , ὡς τὸ παράπτωμα, t 
ὅτως x τὸ χάρισμα. εἰ γὰρ τῷ «ü ἑνὸς 
παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον, 


σολλῷ μᾶλλον ij χάρις t8 O68 x ἡ δω- 


, ρεὰ ἐν χάριτι, T τῇ τῷ ἑνὸς ἀνθρώπε, 
ἰησῦ yere, εἰς τὰς πολλὲς ἐπερίσσευσε. 

16. καὶ οὐχ, ὡς δὲ ἑνὸς ἁμαρτή- 
σαντος, τὸ δώρημα. τὸ μὲν γὰρ xei- 
μα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα, «o δὲ χά- 
ρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς 
δικαίωμα. 

17. el γὰρ τῷ τὸ ἑνὸς παραπτώ- 


v. 44. Ed. 4. 2. 3. Er. ὑμῶν. 
v. 43. C. add. te. 





3) 1590. essemus, secundum tempus Christus pro .. 


pro ... 


v. 19. E. 1. Er. δια τὴν ἁμαρτιαν. 
— v. 45. St. Mt. et Gb. sre. — 


EPIST. PAULI AD ROM. 


adhue peccatores Ἶ) essemus, secundum 
tempus , &) Joh. 5, 16. 16, 17. 

9. Christus pro nobis mortuus est; 
multo igitur magis nunc, justificatLin 
sanguine ipsius, salvi erimus ab ira 
per ipsum. 

10. Si enim cum inimici essemus, 
reconeiliati sumus Deo per mortem Fi- 
lii ejus; multo magis reconciliati , sal- 
vi erimus in vita ipsius. 

1 1. Non solum autem; sed et glo- 
riamur ? inDeo per Dominum nostrum 
Jes&m Christum , per quem nunc reeon- 
ciliationem accepimus. a) P. 5,12. 4. 

14. Propterea sicut ^) per unum 
hominem peccatum in hunc mundum 
intravit, et per peccatum mors ἢ): et 
ita in emnes homines mors pertransiit, 
in quo omnes peecaverunt. — a)infr.v.it. 

b) 1 Cor. 15, 31. 86, Gen. 3, 19. 

1 3. Usque adlegem enim peecatum 

erat in mundo; peccotum δ᾽ autem non 


imputabatur, eum Iex nonjesset. 


8) supr. c. 4, 15. 

1 4. Sed regnavit mors ab Adam us- 
que ad Moysen etiam in eos, qui non 
peccaverunt in similitudinem praevari- 
cationis Adae, qui est forma ^? futuri. 

&) V. 19. 1 Cor. 15, 45. 47. 

15. Sed non sicut delictum, ita et 
donum. Si enim unius. delicto multi 
mortui sunt; multo magis gratia Dei 
et donum in gratia unius hominis Jesu 
Christi in plures abundavit. 


16. Et non sicut per unum peeca- 
tum , ita et donum. Nam judicium qui- 
dem ex uno in condemnationem ; gra- 
tia autem ex multis delictis in justifiea- 
tionem. 

17. Si enim unius delicto mors re- 


"τῇ. omitt. Ed. 4. Er. 
« 1595. essemus secundum tempus Christus 
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paci ὁ ϑάνσατος ἐβασίλευσε. διὰ τῷ ἐ- 
»àg , πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν» περιασεῖ-- 
αν τῆς χάριτὸς καὶ τῆς δωρεᾶς «2g 
δικαιοσύγηρ λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βα- 
σιλεύαεσι διὰ τῷ évog, dnos χριςϑ. 

18. "ὥρα s» ὡς δὶ ἑνὸς παραπτώ-- 
μᾶτος εἰς πάντας ἀνθρώσες εἰς xa- 
τάκριμα, οὕτω καὶ δὲ ἑνὸς δικαι- 
ὠματος εἰς πάντας τὸ νυ εἰς δι- 
καίωσιν ξωῆς. 

t9. ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς 
«8 ἑνὸς ἀνθρώπα ἁμαρτωλοὶ T κατ- 
ἐςάϑησαν οἱ πολλοὶ, T ὅτω καὶ διὰ 
«jc ὑπακοῆς τὰ ἑγὸς δίκαιοι καταςα- 
ϑήσονται οἱ πολλοί, 

40. νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵφα 
πλεογάσῃ τὸ παράπτωμα. ὃ δὲ ἐπλε- 
ὄνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 
ἡ χάρις, 

3:1. ἵνα, ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ 7 ἁ- 
μαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, t οὕτω καὶ 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς 


Cap. V. VI. — 461 


gnavit per unum; multo magis abun- 
dantiam gratiae, et donationis, et ju- 
stitiae accipientes, in vita reguabunt 
per unum Jesum Christum. 


18. lgitur sicut per unius delictum 
in emnes homines in condemnationem ; 
sic et per unius justitiam in omnes ho- 
mines in justificatjonem vitae.  : 

t 9. Sicut enim per inobedientiam u- 
nius hominis peccatores constituti sunt 
multi; ita et perunius obeditionem ju- 
sti constituentur multi. 


20. Lex autem subintravit, ut ab- 
undaret delictum *), Ubi autem abun- 
davit delictum, superabundavit *) gra- 
tia. 8) supr. 5, 20. 5, 7. (q. 

21. Ut, sicut regnavit peccatum in 
mortem*, ita et gratia regnet per ju- 
stitiam in vitam aeternam P, per Jesum 


ζωὴν αἰώνιον διὰ poo χριςοῦ, T τοῦ Christum Dominum nostrum. 
&) supr. v. 12. 2) Tupr- y. 1. 2. 
κυρία ἡμῶν. ; ας 
i "Δ, A fue» e eA, cC y rv .^ en ntn — Au Yad. A Jn » ^ δ᾿ P EN 
r i i 1 A Nn — 9 ΡΝ 2. Line nd 4" S [1 — A - e “ἃ 2. s - oc" 
joe guua Mee esq oW quiete cae 


ι. Τί ἦν dosuee; ἐπιμενῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ 


. φ 3 ? 
2. μή γένοιτο. οἵτινες ἀπεϑάνομεν 
» € » » 4) 5 
«Qj ἁμαρτίᾳ, πὼς ἔτι ζήσομεν ἐν av- 
«τῇ; 
4 v d Α 
3. 5 ἀγνοεῖτε, ὅτι, ὅσοι ἐβαπτί- 
» M , " , 4 [4 
σθημεὲν εἰς xorcov ἰήσουν, eig τὸν Oa- 
γατον αὐτοῦ ἐβαπείσϑημεν; 


4. συνετάφημεν ἂν αὐτῷ διὰ τῷ 
βαπείσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα, 
ὥσπερ ἠγέρϑη χριςὸς ἐκ νεκρῶν διὰ 
«τῆς δόξης «8 πατρὸς, ὅτω καὶ ἡμεῖς 
ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 


v. 48. Ed. 4. Er. ὅτως. 
Ed. omn. Er. 
Ed. omn. Er. 


3) 1590. a d d. et. 


3) 1590. manebimus. 


v. 419. Ed. omn. Er. xa8:ca0nusv. — 
v. 94. Ed. omn. Er. sre. — 


1. Quid ergo dicemus? permanebi- 
mus ?) in peccato, ut ? gratia abundet? 
a) supr. 5, 8. 

9. Absit. Qui enim mortul a) Sumus 
peccato, quomodo adhuc vivemus in 
illo? a) infr. v. δ. 13. 

3. An ignoratis, 3) quia quicum- 
que baptizati sumus in Christo Jesu , in 


morte ipsius ? baptizati sumus ἢ 
a) infr. v. 6. Col. 3, 13. 


4. Consepulti enim sumus cum illo 
per baptismum in mortem; ut, quomo- 
do Christus surrexita mortuis per gle- 
riam Patris, ita et nos in novitate vi- 
tae 9 ambulemus? a) sCor. 5,15. | 


ud 


sto 
"τὰ uv9i8 7 MUY. Omitt. 


$) 1590. ignoratis fratres quia. 


Ld 


λδ΄ Cap. Vl. 


B. εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμοιώματι τῷ ϑανάτε αὐτῶ, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἀναςάσεως ἐσόμεθα, 

6. «éco γινώσχοντες, ὅτι ὁ παλαι- 
ὃς ἡμῶν ἄγϑρωπος συνεξαυρώϑη, iva 
καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 
τῷ μηκέτι δελεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 

7. ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

B. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν χριςζῷ, 
πισεύομεν, ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 


9. εἰδότες, ὅτι χριςὸς, ἐγερϑεὶς 
ἐκ νεκρῶν, οὐκέτι ἀποθνήσκει. θά.- 
ψατος αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύει. 


40. 0 γὰρ ἀπέϑανε, τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἀπέθανεν ἐφάπαξ. 
ϑεῷ. οι 

11. T ὅτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσϑε; 
ἑαυτὲς vexQug ὁ μὲν εἶναι τῇ ἁμαρ- 
τίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ ἐν χριςῷ ἰη- 
cá, τῷ κυρίῳ T ἡμῶν, 

19. μὴ ἂν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία 
ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ 
ὑπακούειν ] αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις 
αὐτοῦ. 

13. μηδὲ παριςάνετε τὰ μέλη ὑ- 
μῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ 
παραφήσατο ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ ὡς ἐκ 
γεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ.. 

14. ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν. οὐ κυριεύ- 
en ov γάρ des ὑπὸ νόμον, ἀλλ 
ὑπὸ χάριν. 

15. «ί οὖν; ἁμαρτήσομεν, ὅτι 
οὖκ ἐσμὲν ὑπὸ τόμον, ἀλλ᾿ vao χά- 
ptos μὴ έροιτο. 

16. ἐκ οἴδατε, ὅτι, ᾧ παρισάνε- 


«s ἑαυτὸς δέλες εἰς ὑπακοὴν, δῶλοί 


v. 11. Ed. omn. Er. sros. 


9t, ἐν fesso (8s, omiss. Te xvQi ἡμῶν. 


ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ 


"Gb. ψεχρδς μὸν T9 
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5. Si enim complantati faeti sumus 
similitudini mortis ejus, simul et re- 
Surrectionis erimus, 

6. hoc scientes, quía vetus homo ") 
noster simul crucifixus ' est, ut de- 
struatur eorpus peocati 5), etultra non 


serviamus peccato. a) Eph. 4, 22. 
b) Gal. 6, 24. c) infr. 7, 18. 35. 


7. Qui enim mortuus est , justifica- 
tus est a peccato. 

8. Si autem mortui sumus cum Chri- 
sto; credimus , quia simul etiam vive- 
mus *) cum Christo; 

9. scientes, quod Christus resur- 
gens ex mortuis jam non moritur, ?) 
mors illi ultra *? non dominabitur. . 

a) Apoc. 1, 18. 

10. Quod enim mortuus est pecca- 
to, mortuus est semel; quod autem 
vivit, vivitDeo. a) Ebr. 9, 35-38. 

1 3. [ta et vos existimate, vos mor- 
tuos quidem esse peccato ; viventes au- 
tem Deo in Christo Jesu Domino nostro. 


1 2. Non ergo regnet peccatum in ve- 


. stro mortali corpore, ut obediatis con- 


cupiscentiis ejus. 


13. Sed neque exhibeatis membra 
vestra arma iniquitatis peccato; sed ex- 
hibete vos Deo, tamquam ex mortuis 
viventes , et membra vestra arma justi- 
tiae Deo, ; 

14. Peccatum enim vobis non do- 
minabitur; non euim sub lege estis, 
sed sub gratia a). a) infr. c. 7, 4.6. 8, 3. sq. 

15. Quid ergo? peccabimus, quon- 
iam nonsumus sub loge, sed sub gra- 
tia? Absit. 

16. 3) Nescitis, quoniam, cui ex- 


hibetis vos servos ad obediendum , ser- 


ἁμαρτίᾳ, ξωντας ds τῳ 
-- ""Ed. 4. 2. 5. Εν. ὅμων. 


v. 12. αὐτῇ ἐν ταις ἐπιϑ. αὐτὰ omitt. Gb. 


. à) 1690. vivemus cwm illo. 


3) 1590. add. et 


1590. An nescitis. 
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dge, ᾧ ὑπακόενε, cot ἁμαρείας εἰς vi estis ejus , eut ebeditis, sive penca- 
Orator, 7 ὑκακοῆς ardt d. ti ad mortem , sive obeditionis ad justi« 
^ tsm? 

17. χάρες δὲ τῷ ϑεῷ , ὅτε ἧτε δ - 17. Gratins eutem Deo, quod fui- 
λοι «5e ἁμαρτίας, t ὑπηκάσατε δὲ ἐκ stis servi peccati, obedistis autesm ex 
καρδίας εἰς ὃν MAE τύπον δι-- cordeineam κυ κέν δ μα 
δαχῆρ. | traditi estis. 

18. ἐλευδερωθέντες δὲ ἀπὸ «je — 19.Liberatieutem — servi 
ἁμαρτίας ἐδελώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. facti estis justitiae. 

19. ἀνθρόσινον λέγω διὰ τὴν &- — 19. Humanum dico, propter itifir- 
σθένειαν τῆς σαρκὺς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ mitatem carnis vestrae; sicut enim ex- 
παρεφήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δᾶλα τῇ ἀ- hibuistis membra vestra nervire immune 
καθαρσίᾳ καὶ τῇ: ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνο-- ditise et iniquitati ad iniquitatem , ita 
μίαν, t ὅτω νῦν» παραςήσατε τὰ μέλη nune exlibete membra. vestra servire 
ὑμῶν δᾶλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. justitiae in sanctificationem. 

20. ὅτε γὰρ δῦλοι ἡ ἦτε τῆς ἅμαρ. 30. Cum enim servi essetis peceati, 
«ίας, ἐλεύϑεροι ἧἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. liberi fuistis justitiaé. - 

αν. τίρα ὧν καρπὸν εἴχετε πότε, 21. Qnem ergo fructum habuistis 
ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε; τὸ γὰρ τέ- tuncinillis, in quibus nune erubesci- 
Aog ἐχείγων ϑάνατος. tis? Nam finis illorum mors est. 

23. νυνὶ δὲ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ — 223. Nuncvero liberati a peccato, 
«ἧς ἁμαρτίας i ᾿δυλωϑέντες δὲ τῷ servi autem facti Deo, habetis fructum 
9:9 2 ἔχοτε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς &yi- vestrum in sanctificationem, finem vere 
ασμὸν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. vitam aeternam. 

43. τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἃ ἁμαρτίας 43. Stipendia enim peccati, mors. 
θάνατος" τὸ δὲ χάρισμα «ὃ ϑεὸ ζωὴ Gratia autem Dei, vita aeterna, in 
αἰώνιος ἐν χριςῷ ἰησῦ, τῷ κυρίφ ἡμῶν. Christo Jesu Domino nostro. 


CAP. VIL. 


1. Ἦ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ (γυώσκω- 1, An ignoratis, fratres ! ( scienti- 
σι γὰρ νόμον λαλῶ), ὅτι ὁ νόμος xv- bus enim legem lequor)quia lex in ho- 
ριεύει «à ἀνθρώπου, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ; minedominatur, quanto tempore vivit? 

4. ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ. ζῶντε 2. Nam quae sub viro est mulier, 
ἀνδρὶ δέδεται νόμῳφ᾽ ἐὰν δὲ ἀπσθάνῃ vivente viro alligata est legi; si autem 
ὃ ἀνὴρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμε mortuus fuerit vir ejus, soluta esta le- 
τοῦ ἀνδρός. ge viri. 

8. ἄρα ἂν, ζῶντος «8 ἀνδρὸς, μι- 3. Igitur, vivente viro, vocabitur 
χαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ adultera , si fuerit cum alio viro; si au- 
ἑτέρῳ᾽ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευ-- tem mortuus fuerit vir ejus, liberata 
ϑέρα ἐςὶν ἀπὸ «8 νόμε, τᾶ μὴ εἶναι est a lege viri ; ut non sit adultera , si 
αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ á-. fuerit oum alie viro. 
τέρφ. Ξ 








v. 17. C. vxaxsosrs, — v. 10. Ed. omn. Er. sro και. Ed. 4. Er. C. ὅεως. 


} ᾿ A 


464 ἠ(ὠἕδΡ. VII. . 

ἡ. ὥσεε, ἀδελφοί ua, «καὶ ὑμεῖς 
ὁδανατώθητο e$ νόμῳ διὼ τῷ orina 
«ος τὸ χριςὲ, εἰς τὸ γενέσθαι vM 
T ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεχφῶν ἐγερθέντι,, ἴ- 
να καρκοφορήσωμεν «g. O49. 


6. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ, τὰ 


παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν," za διὰ «s 
woe , ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιψ ἡμῶν 
εἰς τὸ καρποφορῆσοι «ῷ ϑανάτῳ.. 
6. veri δὲ κατηργήϑημεκ ἀπὰ τὸ 
ψόμε, ἀποθανόντερ. ἐν ᾧ. κατειχόμε- 
Qu , ὧσε δυλεύδιν t ἡμῶς ἐκ: καιρότηνι 
Er er kei d. — jedw- 


7. τί ἦρ ἐξώμεν; Ὁ ὁ σόμορ ἅμαρς | 


Sí; μῇ γένοιεφ. ἀλλὰ τὴν ἀμκρτίαν 
ἀκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμῳ. "τήν τὸ y&Q 
ἐπιδυμέχε ἀκ ἴδειν, εἰ μὴ ὁ νόμος 
ἔλογον". ἐκ ἐπιθυμήσεις. 


8. ἀφορμὴν δὲ λαβῆσα ἡ ] ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς, κατειργάσατο ἐν ἐ- 
poi : πᾶσαν ἐπιθυμίαν. χωρὶς γὰρ νό- 
us ἁμαρτία γεχρά, 

.9. ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς γόμε. «oed. 
ἐλϑύσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτίᾳ 
T ἀνέζησεν, 


| 10. ἐγὼ δὲ ἀπέθανον" καὶ εὑρέθη 
εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς 


μοι ἡ ἐντολὴ, ἥ 
ϑάνατον. 
᾿ταν ἡ γὰρ ἁμαρτία; ἀφορμῆν' λα- 
βοῦσα. διὰ «fo ἐντολῆς, ἐξηπατησέ 
με, καὶ δὲ αὐτῆς ἀπέκεεονον. C 
8, ὥστε ὃ μὸν νόμος ἅγιος, καὶ 
ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 
* a9. τὸ ὃν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε θά--: 
γατος; μὴ γένοιτο. ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία" 
iva φανῇ ἁμαρτία διὰ «8: ἀγαϑῦ μοι 
κατεργαζομένη θάνατον, να 7έσηται 


καϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς 15 ἁμαρτία 


διὰ τῆς ἐντολῆς. 
1 4. οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πνευ-- 


BPIST. PAULI AD BOM. 


4. Kaque, fratres méi, et vos mor- 
fifienti.eatis legi per corpus Christi , ut 
sitis alterius, qui ex mortuis resurrexit, 
ut * ) fructificemus Deo. 


: ὅ, Cum enim essemus in carne, pas- 
siones peccatorum , quae per legem e- 
r&nt , vperabantur in membris nostris, 
ut fructificatent morti. 

7, 6. Nunc? autem seluti sumus a le- 
gé mortis, in qua detinebamur; ita ut 
sértiamus in novitate spiritus, et non 
in. vetuit litterae. δὴ infr. c. 8, 1—15, 
7. Quid ergo dicemus ? lex peoca- 
tum est?) f Absit. Sed peccatum non 
cognovi P , nisi per legem ; nam concu- 


piscentiam nesciebam , nisi lex diceret: 


»Non concupisces 5), "^ a) ef. v. 5. 


b)c.5,30. c) Exod. 20, 17. 

8. Occasione autem accepta , pecca- 
tum per mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam. Sine ^) lege 
enim peccatum mortuum erat. a) οἵ. 4, 15. 

. 9. Ego autem vivebam sine lege a- 
liquando ; sed cum venísset mandatum, 
peccatum revixit. 

10. Ego autem mortuus sum ; et in- 
ventum est mihi mandatum , quod erat 
ad vitam , hoc esse ad mortem. 

$1. Nam peccatum , oecasione acce- 
pt*^ , per mandatum "eet me, et per 
illud occidit. 

1 2. Itaque lex quidem sancta, et man- 
datum sanetum , et justum , et bonum. 

1 J; Quod ergo bonum est , mihi fa- 
ctum est mors? Absit. Sed peccatum, 
ut appareat peccatum , per bonum ope- 


ratum est mihi mortem; ut fiat supra. 


modum peccans peccatum per manda- 
tum. 
1 4. Scimus enim, quia lex spiri- 


v. 4. C. add. ἄνδρε. 
— v. 9. C. ἐζησεν. 


— Ve 6. Ed. 
: 3) 1590. Íructifcetis. 


v. 7. C. add. oci. 


4. Er. vpat. 
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ματικός dw, ἐγὼ δὲ T σαρκικός εἰ- 
με, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 


a κΑἵἷ , 3 
15. ὁ γὰρ κατεργάζομαι, ov γι- 
« - 
φώσκω. οὐ γὰρ, ὃ θέλω, τοῦτο πράσ- 
σω, ἀλλ᾽, ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 
16. εἰ δὲ, ὃ à θέλω, «&co ποιῶ, 
σύμφημι τῷ τόμῳ, ὅτι καλός. 
17. νυνὶ 03 ὀκέτι ἐγὼ κατεργάζο-- 
22 2 » t , -« , , 4 tv 
μαι αὐτο, αλλ ἡ οἰκᾶσα ἐν Buoi ἀ- 
μαρτία. 
M e 3 9 “«ῳΓ 3 9 4 
18. οἶδα γαρ, 0t &x οἰκεῖ ἐν ἐμοι, 
^ , M 
«τοτέςιν ἐν τῇ σαρκί us, ἀγαϑόν. τὸ 
4 , , 4 1 
γὰρ ϑέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ 
4 ⁊ 
“κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσκω. 
3 3 a - Jj A 
39. 8 y&Q, 0 θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν, 
3 3 Δ Ml e" [4 
&ÀÀ,0 8 ϑέλω, κακὸν, τᾶτο πράσσω. 
" - 
40. εἰ δὲ, ὃ οὐ ϑέλω ἐγὼ, τοῦτο 
ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὖ- 

4 3 3 € 9 ^ , , A] € , 
«0, ἀλλ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 

41. εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ 

p" 4 
ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν, ὅτι ἐ- 
i] 
poi τὸ κακὸν παράκειται. 
A - ^" 

22. συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ 

-w 4 » 2 
ϑεοὺ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον 

23. βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσί ua, ἀντιςρατευόμενον τῷ νό- 
pq τοῦ νοός u8 , xai αἰχμαλωτίζοντά 

Ld LÀ -ἅΓ » 
μὲ T τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι 
ἐν τοῖς μέλεσί ua. 
, 4 " » 

. 24. ταλαίπωρος ἐγὼ ἀνϑρῶπος. 
«ic μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
ϑαγάςε τοῦτα; 

^ ^ A" 1 $, “ 
25. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ διὰ ἰησοῦ 
—- Lud *- " 
χριξοῦ, τοῦ κυρία ἡμῶν. ἄρα οὖν 
αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δελεύω νόμῳ 
“ “ 4 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας. 


C A PF. 


1. Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς 
^" «- 1 ? 

ἐν χριςξῷ igoov, t μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 





v. 14. Gb. σαρκενος. 
omitt. Gb. 


v. 25. C. add. ἂν. — 
1) 1590. hoc ago: 


Cap. VII. VIII. | 465 


tualis *) est; ego autem carnalis b) gum, 
venumdatus sub peccato. 8) cf. v. 13, 
b) cf. v. 19. 


1 5. Quod enim operor , non intelli- 
go. Non enim quód volo bonum , hoc a- 
go; sed quod odi malum , illud facio. 

16. Si autem, quod nolo, illud fa- 
cio ; consentio legi, quoniam bona est. 

17. Nunc autem jam non ego ope- 
ror illud , sed quod habitat in me pecca- 
tum. 9 a) cf. v. 30. 

18. Scio enim , quia non habitat in 
me , hocest in carne mea , bonum. Nam 
velle , adjacet mihi ; perficere autem bo- 
num , non invenio. 

1 9. Non enim, quod volo bonum, *) 
hoc facio; sed quod nolo malum,hoc ago. 

20. Si autem quod nolo, illud fa- 
cio ; jam non ego operor illud; sed quod 
habitat in me, peccatum. 

21. Invenio igitur legem, volenti 
mihi facere bonum , quoniam mihi ma- 
lum adjacet. 

42. Condelector enim legi Dei se- 
cundum interiorem ? hominem ; 2) c.5,15. 

23. video autem aliam legem in mem- 
bris meis, repugnantem legi mentis 
meae, etcaptivantem me in lege pec- 
cati, quàe est in membris meis. 


24. Infelix ego homo! quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus! 


25. Gratia Dei per Jesum Christum 
Dominum nostrum ἃ), Igitur ego ipse 
meute servio legi Dei ; carne autem, 
legi peccati. a) Eph. 3, 4. $qq. 


VIII. 
1. Nihil ergo nune damnationis est 
iis , qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant. 





v. 1. μὴ κατὰ usque πνευμα 
sed quod odi malum, illud facio. 


Gg 


460 Cap. VIII. 


2. ὁ γὰρ νόμος «8 πνεύματος τῆς 
ζωῆς ἐν xoc igos ἡλευϑέρωσέ us 
ἀπὸ τῷ νόμα τῆς ἁμαρτίας καὶ τῷ 
ϑανάτε. 

8. τὸ γὰρ ἀδύνατον «8 vous, ἐν 
ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ ϑεὸς τὸν 
ἑδαυτᾶ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρ- 
"κὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας, 
κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, 


4. tva τὸ δικαίωμα «8 vópa πλη- 
ρωϑῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατᾶσιν , ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. | 

b. οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ 
«ἧς σαρχὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ 
πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. 


6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς 
ϑάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ «νεύ- 
μάτος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 

5. διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς 
ἔχϑρα εἰς θεόν. τῷ γὰρ νόμῳ τῷ θεῖ 
ὧχ ὑποτάσσεται᾽ 808 γὰρ δύναται. 

8. οἱ δὲ ἐν cagxi ὄντες ϑεῷ ἀρέ- 
σαι οὐ δύνανξκαι. 

9. ὑμεῖς δὲ οὐκ dci ἐγ σαρκὶ, ἀλλ᾽ 
ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ oi- 
κεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα χριςοῦ 
οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔςιν αὐτοῦ. 

10. εἰ δὲ χριςὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν 
σῶμα νεκρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιόσύνην. 


11. εἰ δὲ τὸ π»εῦμα «8 ἐγείραν- 
tog ἰησῶν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ 
ἐγείρας τὸν χριςὺν ἐκ νεκρῶν ζωυποι- 
qe καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 1 διὰ 
τὸ ἐνοικᾶν αὐτῷ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


14. ἄρα ἂν, ἀδελφοὶ ; ὀφειλέται 
ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ, τῷ κατὰ σάρκα 
ζῇν. ] 

13. ei yaQ κατὰ σάρκα Ute , μέλ-- 
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2. Lex enim spiritus vitae ? in Chri- 
sto Jesu liberavit me a lege peccati et 
mortis 5), a) cf. v. 9-11. 16. b) c. 7, 5. 10. sq. 


J. Nam quod impossibile erat legi , 
in quo infirmabatur per earnem ; Deus 
Filium suum mittens in similitudinem 
V) carnis peccati, et de peccato damna- 


vit peccatum in carne, δ) ς. 7, 9-55. 
b) Phil. 3,7. 2Cor. 5, 11. 


4. ut justificatio legis impferetur in 
nobis, qui non secundum carnem am- 
bulamus, sed secundum spiritum. 

5. Qui enim seeundum carnem aunt , 
quae earnis sunt , sapiunt ; qui vero ne- 
cundum spiritum sunt , quae sunt apiri- 
tus, sentiunt. 

6. Nam? prudentia carnis, mors est : 
prudentia autem spiritus, vita et pax. 
a) Gal. 6, ὃ. 

7. Quoniam sapientia carnis inimi- 
va est Deo; legi enim Dei non est snb- 
jecta; necenim potest a), 1Cor.3,14. Jac.4,4. 

8. Qui autem in carne sunt, Deo pla- 
tere non possunt. MN 

9. Vos autem in carne non estis , sed 
in spiritu ; si tamen Spiritus Dei habitat 
in vobis. Si quis autem Spiritum Chri- 
sti non habet , hic non est ejus. 

1 0. Si autem Christüs in vobis est y 
corpus quidem mortuum est propter 
peccatum ?) , spiritus vero vivit propter 
jüstificationem. 8) supr. c. 5, 13. 

1 1. Quod si spiritus ejus, qui susci- 
tavit Jesum a mortuis , habitat in vobis ; 
quisuscitavit Jesum Christum a mortu- 
is , vivificabit 3) et mortalia corpora ve- 
stra, propter inhabitantem Spiritum e- 
jusin vobis. — a)iCor.6 14. 3Cor. 5, 5. 

1 2. Ergo , fratres! debitores sumus 
non c&rni, ut seeundum carnem viva- 
mus. 

13. Si eniin secundum cárnem vi- 





v. 11. C. δια τὰ dvoixavros αὐτὸ πνουματος. 


-- 


σας 


wm 


λετε ἀποθνήσκειν᾽ εἰ δὲ πνεύματι τὰς 
, * ⸗ * e 
πράξεις «8 σώματος ϑανατῶτε, ζή- 
σεσϑε. 
Φ 4 [4 we o» 
1á. Oc0t γὰρ πνευμᾶτι Oss ἀγο»- 
«αι, 8toí εἰσιν υἱοὶ Oui. 


15. 8 γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δελείας 
πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾿ ἐλάβετε πνεῦ-- 
μα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ :ράζομεν᾽ ἀββᾶ, 
ὃ πατήρ. 


16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ 
«ῷ πνεύματι ἡμῶν, Ott ἐσμὲν τέκνα 
θεοῦ. 

17. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι, 
κληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, συγκληρονόμοι 
δὲ χριςοῦ, εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα 
καὶ συνδοξασϑῶμεν. 


18. λογίζομαι γὰρ, ὅτι οὐκ ἄξια 
τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν μέλλεσαν δόξαν ἀποκαλυφϑῆται 

» € ε.» 
εἰς ἡμᾶς. 
ε 4 ᾽ [4 “- ⸗ 

19. 9 y&Q ἀποκαραδοκία τῆς κεί- 
σεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
ϑεοῦ ἀπεκδέχεται. 

40. τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις 

€ , 3 e v , 4 M Α 
T ὑπετάγη (ἐχ ἑχᾶσα, ἀλλὰ διὰ τὸν 
€ , 393 ») , 
ὑποτάξαντα) ἐπὶ ἐλπίδι. 

σ A 3 Δ t€ , , 
21. Oti χαὶ αὑτῇ ἢ κτίσις ἐλευϑε-- 
, 3 « ^v * Ld 
ρῶώϑήσεται ἀπὸ τῆς δολείας τῆς φϑο- 
.- ?, M 3 . - Ld D 
ρᾶς eig τήν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν 
«ἔκγων τοῦ ϑεοῦ. 

23. οἴδαμεν γὰρ, ὅτι πᾶσα ἡ κεί- 
σις συςενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ 
ψῦν. 

48. ὁ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀπαρχὴν «8 πνεύματος ἔχοντες, καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς T ςενάζομεν, 

ε * 3 , A 3 , 
υἱοϑεσίαν ansxÜcyousvor, τὴν ἀπολυ-- 
tQo0i» «8 σώματος ἡμῶν. 


24. τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν. ἐλ- 
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xeritis, moriemini ; si autem spiritu fa- 
cta carnis mortificaveritis , vivetis. 


1 4. Quicumque ? enim Spiritu Dei 

aguntur , ii sunt filii Dei. 
1 Joh, 5, 1.5qq. 

159. Non enim accepistis spiritum 
servitutis iterum in timore, sed acce- 
pistis spiritum 3) adoptionis filiorum, 
in quo clamamus: Abba (Pater)! 

Ν a)c. 5,5. Gal. ς, 5.6. 

16. Ipse enim spiritus testimonium 
reddit spiritui nostro , quod sumus filii 
Dei. ' | 

1 7. Si autem filii, et haeredes; hae- 
redes quidem Dei, cohaeredes autem 
Christi; si 9 tamen compatimur, ut et 
conglorificemur P), a) Col. 5, $.sq. 

3Thess.1,4-10. b)Joh.17,33.34. 3Tim.3,11.8q. 

18. Existimo * enim, quod nonsunt 
condignae passiones hujus temporis ad 
futuram gloriam , quae revelabitur in 
nobis. 8) 1 Cor. 4, 17. 

19. Nam exspeetatio creaturae re- 
velationem filiorum Dei exspectat. 


&) Joh. 1,15. 


᾿ 90. Vanitati enimcreatura subjecta 
est non volens, sed propter eum, qui 
subjecit eam in spe; 

21. quia et ipsa creatura liberabi- 
tur a servitute corruptionis 9, in liber- 
tatem gloriae filiorum Dei. 

8) 3Petr.5,10—13.. Apoc. 7,16.8qq. 31,1.846. 

48. Scimus enim , quod omnis crea- 
tura ingemiscit, et parturit usque ad- 
huc. 

23. Non solum autem illa, sed et 
nos ipsi , primitias spiritus 9 habentes, 
et ipsi intra nos gemimus , adoptionem 
filiorum Dei exspectantes P , redempti- 


onem corporis nostri Ó, — — a)supr.v. ii. 
3 Cor.5,5. Eph.1,14. b) 1Joh.5,2. €) zCor.5,3. 


24. Spe enim. salvi facti sumus. 





v. 20. Ed. 4. Er. vmerays. — ν΄. 25. C. ovcevalousv. 


Gga 


/ 
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eic δὲ βλεπομένη ovx ἔςιν ἐλπίς. ὃ 
γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλαίζει; 

25. εἰ δὲ, 0 οὐ βλέπομεν, ἐλπίζο-: 
μὲν, δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 
. “46. ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πρεῦμα 
συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσθενείαις 
ἡμῶν. τὸ γὰρ e«t προσευξόμεϑα, 
καϑὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα ὑπερεντυγχάνεει ὑπὲρ T ἡμῶν 
Ξεγαγμοῖς ἀλαλήτοις. 

27. e δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἶδε, 


| φί τὸ φρόνημα «a πνεύματος, ὅτι κα- 


τὰ ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 
298 [ἃ δὲ o -. , - 
y . οἰδαμεν δὲ, Oti τοῖς ἀγαπο- 
, ^ 
σι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς T ἀγα- 


- - 3 
90» , τοῖς κατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς ov- 


gu. 
᾿ e « , ^ ⸗ 
49. ὅτι, ὃς προέγνω, καὶ προώ- 
Quos συμμόρφες τῆς εἰκόνος τὸ vis 
⸗ 4 
&UCB8, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον 
3 m» 3 D 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. 
Jo. οὖς δὲ προώρισε, τοῦτες καὶ 
3 , " 4 e 3 [4 , A] 
ἐκάλεσε καὶ OUG &xGÁEG8, τοῦτες X(tl 
, , " Δ b] 9 » , 
ἐδικαίωσεν" ovg δὲ ἐδικαίωσε, του- 
τὸς καὶ ἐδόξασε. 


7 ed A - 
Ji. τί ὃν ἐρᾶμεν πρὸς ταῦτα; εἰ 


€ A € 4 e ^ , ,» € L4 
o θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, «ie καῦ xuov; 
92. ὅς γε τοῦ ἰδία υἱοῦ οὐκ ἐφεί- 
σατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν πώντων παρ- 
, 9$ 4 ἂν 5.Α 8 A » 
ἔδωκεν αὐτὸν, πῶς OUJL και σὺν αὖυ- 
τῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 
33. τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν 
^ LI -Ὁ 
9:09; 0506, ὁ δικαιῶν; 
4 
834. «τίς 0 κατακρίνων; χριφὸς, ὁ 
^ 4 
ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερϑεὶς, 
^4 A 0» ΟῚ ^ M. ^" a 
ὃς καὶ ecu ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, oc 
καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν; 


85. εἰς. T ἡμᾶς χωρίδει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης t τοῦ χριςοῦ; ϑλίψις, ü ςε-- 
»οχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ἢ γυ- 


μνότης, ἢ κίψδυγος, ἥ μάχαιρα; 

v. 96. Gb. προσευξωμεϑα. — " 

Er. vuas. V Ed. omn. 
1) 1590. et magnificavit, 
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Spes autem quae videtur, non est spes; 
nam quod videt quis , quid sperat? 

25. Si autem quod non videmus, 
speramus ; per patientiam exspectamus. 

26. Similiter autem et Spiritus ad- 
juvat infirmitatem nostram ; nam quid 
oremus, sicut oportet, nescimus ; sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus. 


27. Qui autem scrutatur corda, scit, 
quid desideret Spiritus; quia secundum 
Deum postulat pro sanctis, 

20. Scimus autem, quoniam dili- 
gentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum 9, iis, qui secundum proposi- 
tum vocati sunt sancti. 8) €. 95, 5. sqq. 

29. Nam quos praescivit , et prae- 
destinavit conformes fieri imaginis Fi- 
lii sui , ut sit ipse primogenitus in mul- 
tis fratribus. 

Jo. Quos autem praedestinavit, hos 
et vocavit; ct quos vocavit, hos et ju- 
stificavit; quos autem justificavit, il- 
los *) et glorificavit. 

J 1. Quid ergo dicemus ad haec? εἰ 


Deus pro nobis, quis contra nos? 


32. Qui? etiam proprio Filio suo 
non pepercit; sed pro nobi& omnibus 
tradidit illum ; quomodo rion etiam cum 
illo omnia nobis donavit?  4)Joh.556. 

33. Quis accusabit adversus electos 
Dei? Deus , qui justificat. 

3 4. Quis est , qui condemnet? Chri- 
stus Jesus, qui mortuus est, immo ? 
qui et resurrexit, qui est ad dexteram 


Dei , qui etiam interpellat pro nobis. 
a)supr. 4, 35. b) Ebr. 7,35. 


35. Quis ergo nos separabit a cha- 
ritate Christi ? tribulatio ? an angustia? 
an fames? an nuditas? an periculum? 
an persecutio ? an gladius? 





C. μων. — v. 28. C. ei$ to. — v. 55. Ed. 5. 
Er. τὸ θεὸ; 
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' 86. (καϑὼς γέγραπται" ὅτι T ἕνε- 
κά σὰ θανατόμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν. 
ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.) 


37. ἀλλ ἐν τότοις πᾶσιν ὑπερνι-- 

κῶμεν διὰ «8 ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 
1 
38. πέπεισμαι γὰρ, ὅτι uve Ou- 
» 7 m" » - 

γνατος, ὅτε Lon, ὅτε ἄγγελοι, 8988 
42 A] » ἃ » , p 
ἄρχαι, T sce δυγράμξις, ὅτε ἐνεςωτα, 
». 
ute μέλλοντα, 


39. ὅτε ὕψωμα, sre βάϑος, ὅτε 
τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χω- 
οἶίσαι ἀπὸ. τῆς ἀγάπης τὰ Deu, τῆς ἐν 
χριςῷ ἰησᾶ, τῷ κυρίῳ. ἡμών. 


C 4 P. 


1. ᾿λήϑειαν λέγω ἐν you. οὐ 
ψεύδομαι, συμμαρτυρόσης nos τῆς 
συνειδήσεώς ua ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 

ἃ. ὅτι λύπη μοι dci μεγάλη, καὶ 
ἀδιάλειπτος. ὀδύνη τῇ καρδίᾳ ua. 

. 9. ἠυχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ, ἀνά- 
ϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ χριςοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν». με, τῶν συγγενῶν μὲ κατὰ 
σάρκα, 

A. οἵτινές εἰσιν ἰσραηλῖται, ὧν ἥ 
υἱοϑεσία, καὶ ἡ δόξα, καὶ αἱ δια-- 
ϑῆκαι, καὶ ἡ νομοθεσία, καὶ ἡ λα- 
τρείδς, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι" 


⁊ 


f. € € 
&. ὧν oi πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ 
€ * , 
χριςὸς τὸ κατὰ σάρκα, 0 ὧν ἐπι παγ- 
4. , M 3 A 3 
τῶν θεὸς εὐλογητὸς εἰς τὰς αἰῶνας. 
ἀμήν. 


8 € 
6. ovy οἷον. δὲ, ὅτι ἐχπέπτωκεν 0 


λόγος τοῦ ϑεοῦ. οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
9 1 t 2 e 
ἰσραηλ, οὗτοι ἰδραῆηλ. 
1 
7. οὐδ᾽, ὅτι εἰσὶ σπέρμα ἀβραὰμ, 
πάντες τέχρα. ἀλλ ἐν ἰσαὰκ κληϑή- 
σεταίΐ σοι σπέρμα. 





v. 86. Gb. ἕνεκεν. 
1) 159o. add. Jesu. 
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᾿ 86. (Sicut scriptum est: ,,Quia pro- 
»pter te mortificamur tota die; aesti- 


nati sumus sicut oves occisionis V.“) 
8) Ps. 45, 25. 34. 


35. Sed in his omnibus superamus 
propter eum , qui dilexit nos. 

30. Certus sum enim, quia neque 
mors , neque vita, neque Angeli ? , ne- 
que principatus P, neque virtutes , ne- 
que instantia, neque futura, neque for- 
titudo, 8) Eph.6,12. b) Matth. 10, 38. 

39. neque altitudo, neque profun- 
dum, neque creatura alia poterit nos 
separare a charitate Dei , quae? est in 
Christo Jesu Domino nostro. a) Joh.10,38. 

ΙΧ, 

1. Veritatem dico in Christo *), non 
mentior , testimonium mihi perhibente. 
conscientia mea in Spiritu sancto: 

2. quoniam tristitia mihi magna est, 
et cogtinuus dolor cordi meo. 

3. Optabam enim ego ipse anathe- 
ma esse a Christo pre fratribus meis?), - 
qui sunt cognati mei secundum car- 
nem, &a) 2 Cor. 13,15. 

4. qui sunt Israélitae?, quorum ad- 
optio est filiorum P, et gloria, et te- 
ataimentum 2, et legislatio 9, et obse- 


quium , et promissa e) — à) aCor. 11, 32. 
b) Exod.4,33.1q. c) Gen.17,7. Éxod.19,5. 
Deut»9,1. d)Ps.47,9. e)supr.c.5,3. 

δ. Quorum patres 9, et ?) ex qui- 
bus est Christus secundum carnemP, 
qui est super omnia Deus ? benedictus 


in secula. Amen. a) Exod. 5, 15. 
li b) supr. c. 1, $. c) Joh. 1, 1. 


. 6. Non autem quod exciderit ver- 
bum Dei. Non enim omnes, qui ex Is- 
τοῦ] sunt, ii sunt Israélitae; 

7. neque qui semen sunt Abrahae, 
omnes filii; ,,sed, in Ianac vocabitur 
tibi semen a) ^? a) Gen. 21, 12. 


v. 58. Gb. ponit ἅτε δυνάμεις post sre μεδλλοντα. 
3) 159o. o mitt, εἰ, 
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8. τετέςιν, 8 «à τέκνα τῆς σαρκὸς, 

- , e σα 3 4 4 , 
ταῦτα «τἔχνα τὸ θεδ. αλλὰ τὰ τέχνα 
«τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 

9. ἐπαγγελίας γὰρ ὃ λόγος οὗτος " 
κατὰ τὸν καιρὸν €utop ἐλεύσομαι, 
καὶ ἔξαι τῇ σάῤῥᾳ viog. 

10. ὁ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ δεβέκ-- 
κα, dE ἑνὸς κοίτην ἔχεσα, ἰσαὰκ, τᾶ 
πατρὸς ἡμῶν. 

ri. μήπω γὰρ γεννηθέντων, μη- 
δὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν 9 κακὸν (iva 
e , 5 4 , - - ν»ἤἵ 
ἢ xax ἐκλογὴν | πρόϑεσις «8 Ota μέ- 
vn, ἐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾿ ἐκ τῇ xaAurtoc), 

5€ ) 9. 9 e 

12. ἐῤῥήθη αὐτῇ ὅτι ὃ μείζων 
δελεύσει τῷ ἐλάσσονι, 

13. καθὼς γέγραπται" τὸν ἰακὼβ 
ἠγάπησα, τὸν δὲ ἡσαῦ ἐμίσησα. 


14. τί ἂν ἐρῦμεν; μὴ ἀδικία na- 
ρὰ τῷ ϑεῷ; μὴ γένοιτο. 

15. τῷ γὰρ μωσῇ λέγει" ἐλεήσω, 
ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω, ὃν ἂν 
οἰκτείρω. 

16. ἄρα &v οὐ τῷ θέλοντος, ὁδὲ 
τῷ τρέχοντος, ἀλλὰ cü ἐλεῦντος ϑε. 

17. λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ φαραώ" 
Ott εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅ-- 
πὼς ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δυναμίν 
us, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μὲ 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ: 

18. ἄρα 8», ὃν θέλει, ἐλεεῖ, ὃν 
δὲ ϑέλει, σκληρύνει. Ξ 

19. ἐρεῖς οὖν uo," τί ἔτι βέμφε- 
ται; τῷ γὰρ βελήματι αὐτοῦ τίς 
&vOccuxe ; 

20. μενᾶνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ vig 
εἶ, ὁ ἀνταπρκριφόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ 
ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι᾽ «τί με 
ἐποίησας οὕτως; 

21. ἢ οὐκ ἔχει ἐξοσίαν o κεραμεὺς 

τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
ποιῆσαι , 0 μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ 
08 εἰς ἀτιμίαν; | 





v. 41. Ed. omn. Er. et St. τὸ 9ss προϑεσις. 
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8. Id est, non qui filii carnis, hi fi- 
lii Dei ; sed qui filii vunt promissionis, 
aestimantur in semine. 

9. Promissionis enim verbum hoc 
est: Secundum hoc tempus veniam ; 
»et erit Sarae filius 9." 4) Gen. 18, 10. 

10. Non solum autem illa ; sed et 
Rebecca ex uno concubitu habens Isaae 
patris nostri. 

t 1. Cum enim nondum nati fuis- 
sent, aut aliquid boni egissent, aut 
mali (ut secundum electionem proposi- 
tum Dei maneret), 

12. non ex operibus , sed ex vocan- 
te dictum? est ei: a) Gen. 35, 35. 

13. ,,Quia major serviet minori ," 
sicut scriptum est: ,,Jacob dilexi, E- 
„sau autem odio habui *)," ὁ) Μαὶ.ν,:.ἐᾳ. 

1 4. Quid ergo dicemus? Numquid 
iniquitas apud Deum? Absit. 

15. Moysi enim dicit: ,,Miserebor, 
,, cujus misereor: et misericordiam prae- 
,,atabo, cujus miserebor9?), 4) Exod. 55,19. 

16. Igitur ncn volentis , neque cur- 
rentis, sed miserentis est Dei. 

17. Dicit enim Scriptura Pharao- 
ni: ,,Quia in hoc ipsum excitavi te, ut 
,,08tendam in te virtutem meam: et ut 
,annuncietur nomen meum in univer- 
,,88 terra sd 8) Exod. 9, 16. 

18. Ergo cujus vult , miseretur , et 
quem vult, indurat. 

1 9. Dicis itaque mihi: Quid adhuc 
T) quaeritur ? voluntati enim ejus quis 
resistit $ 

20. O homo! tu quis es, qui re- 
spondeas Deo? Numquid? dicit figmen- 
tum ei, qui se finxit: Quid me fecisti 
sic? a) Jes. 45, 9. 

2 1. Àn non habet potestatem figu- . 
lus luti, ex eadem massa facere aliud . 
quidem vas in honorem, aliud vero in 
contumeliam ἢ 


1) 1890. queritur. 
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422. sai δὲ ϑέλων ὁ ὃ ϑεὺς ἐνδείξα-- 
σθαι τῇ» ὀργὴν, καὶ γνωρίσαι τὸ δυ- 
γνατὸν αὑτοῦ, ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μα- 
κροϑυμίᾳ σκεύη ὀργῆς, κατηρτισμένα 
εἰς ἀπώλειαν, 

43. καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
«τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη une ἃ 
πρϑητοίμασεν εἰς δόξαν" 

24. 8g καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, 8 μό-- 


Cap. IX. 471 


22. Quod si Deus volens ostendere 
iram , et notam facere potentiam suam, 
sustinuit in multa patientia , vasa irae, 
apta ' ) in interitum, 


23. ut ostenderet divitias gloriae 
suae in vasa misericordiae, quae prae- 


c. * paravit iu gloriam. 


2 4. Quos et vocavit nos ?) non so- 


so» ἐξ ἰὁδαίων, ἀλλὰ T xoi ἐξ ἐθνῶν. lum ex Judaeis, sed etiam ex Gentibus; 


25. ὡς καὶ ἐν τῷ ὠσηὲ λέγει" κα- 
λέσω τὸν 8 λαόν μα λαόν μα, καὶ τὴν 
ἀκ ἠγαπημένην ἠγαπημένη». 


26. καὶ fce, ἐν τῷ τόπῳφῳ., οὗ 
ἐῤῥήϑη αὐτοῖς ov λαός μὲ ὑμεῖς" 
ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος. 


27. ἡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ 
ἰσραήλ᾽ ἐὰν ἢ ὃ ἀριϑμὸς τῶν υἱῶν 
ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, 
τὸ κατάλειμμα σωθήσεται. 

28. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συν- 
τέμνων ἐν δικαιοσύνῃ Oct λόγον συν»- 
τετμημένον ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 


29. T καὶ καϑὼς προείρηκεν ἡσαΐ- 
ας᾿ εἰ μὴ κύριος σαβαὼϑ' ἐγκατέλε- 
se» ἡμῖν σπέρμα, ὡς σόδομα ἄν iye- 
φήϑημεν, καὶ ὡς γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώ-- 
θημεν. 

30. τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔϑνη, τὰ 
μὴ διώκοντα δικαιοσύνην, κατέλαβε 
δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ «n» ἐκ 
σπίςεως ' 

81. ἰσραὴλ δὲ, διώκων νόμον δε- 
καιοσύνης, εἰς νόμον δικαιοσύνης ὃκ 
ἔφϑασε. 

84. διατί; ὅτι &x ἐκ πίξεως, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐξ ἔργων vous. προσέκοψαν γὰρ 
τῷ λίθῳ «8 προσκόμματος, 





25. sicut in Osee dicit: ,,Vocabo 
non plebem meam , plebem meam: et 
non dilectam , dilectam: et non mise- 
,ricordiam consecutam , misericordiam 
5Consecutam. 

26. „Et erit, in loco, ubi dictum 
»est eis: Non plebs mea vos δ): ibi 


vocabuntur filii Dei vivi. 
&): Hos. 3, 1. 35. 1 Petr, 3, 10. 


27. Isaias autem clamat pro Israel: 
„Si fuerit numerus filiorum Israél, tam- 
»Qquam arena maris, reliquiae salvae 
fient. 

28. ,Verbum enim consummans, 
„et abbrevians in aequitate: quia ver- 
»bun breviatum faciet Dominus super 
»terram 9^ 

2 9. Et sicut praedixit [saias : ,, Nisi 
»DominusSabaoth reliquisset nobis se- 
y,men , sieut Sodoma facti essemus , et 


Sicut Gomorrha similes fuissemus *)," 
a) Jes. 1, 9. 


8) Jes. 10, 22. sq. 


3o. Quid ergo dicemus ? Quod gen- 
tes, quae non sectabantur justitiam , 
apprehenderunt justitiam; justitiam &u- 
tem , quae ex fide est. 

3 1. Israél vero sectando legem ju- 
atitiae, in legem justitiae non pervenit. 


32. Quare? Quia non ex fide, sed 
quasi ex operibus; offenderunt enim in 


lapidem offensionis ?, 8) Luc. 3, 54. 





v. 94. Ed. 2. Er. omitt. καὶ. —  v:29. C. omitt. sat. 


3) 159o. aptata. 3) 1590. o mitt, Ros, 
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33. χαϑὼς γέγραπται" ἰδὰ, t τί- 
Oa ἐν otv λίϑον προσκόμματος καὶ 
πέτραν σκανδάλε. καὶ πᾶς ὁ πιςεύων 
ἐπὶ αὐτῷ 8 καταισχυνϑήσεται. 


C a4 P. 


ι. ᾿Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοχία τῆς 
ἐμῆς καρδίας καὶ ἢ δέησις, ἡ πρὸς 
τὸν ϑεὸν, ὑπὲρ T τοῦ ἰσραήλ ἐςιν εἰς 
σωτηρίαν. 

2. μαρτιρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆ- 
λον θεοῦ ἔχαεσιν, ἀλλ T οὐ xav ἐπί- 
γνῶσιν. 

3. ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ ϑεοῦ 
δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν T δικαιο-- 
σύνην ζητοῦντες ςῆσαι, τῇ δικαιοσύ-- 
ψῇ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 

4. τέἕέλος γὰρ νόμα χριςὸς εἰς δι- 
καιοσύνην παντὶ τῷ πιςεύοντι. 


5. μωσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιο-- 

σύνην, τὴν ἐκ τῷ νόμε᾽ ὅτι ὁ ποιήσας 
3 i» . , 3 * 
αὐτὰ ἄγϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖρ. 

6. ἡ δὲ ἐκ πίςεως δικαιοσύνη t ὅ- 
τῷ λέγει" μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σε" 
τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν ἐρανόν; vuv 
ἔςι χριςὸν καταγαγεῖν. 

», ⸗ , 4 » 

7. 9^ tig καταβήσεται eig «ny a- 
Bvocov; τοῦτ᾽ fci χριςὸν ἐκ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 

8. ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σα τὸ ῥῆ--: 
μά ἐξιν ἐν τῷ ςὐματί σὰ καὶ ἐν τῇ 
καρδίᾳ 08, τοῦτ ἔςι τὸ ῥῆμα τῆς 
πίξεως, ὃ κηῤύσσομεν. 

9. ὅτι, ἐὰν ὁμολογήσῃς i» τῷ ςό- 
ματί ag κύριον ἰησοῦν, καὶ πιςεύσῃς 
9 - , € φ A » wv 
ἐν τῇ καρδιᾳ o8, ott ὁ ϑεὸς αὑτὸν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωϑήσῃ. 

10. καρδίᾳ γὰρ πιςεύεται εἰς δι- 
καιοσύνην, ςόμαει δὲ ὁμολογεῖται eic 
- σωτηρίαν. 


- 
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33. Sicut scriptum est: ,,Ecce ! po- 
,,no in Sion lapidem offensionis, et pe- 
»tram scandali; et omnis, qui credit 


»in eum , non confundetur 9." 
' &) Jes. 8, 14. 38,16. 


X. 


1. Fratres! voluntas quidem cordis 
mei , et obsecratio ad Deum, fit pro il- 
lis in salutem. 


2. Testimonium enim perhibeo illis, 
quod aemulationem Dei habent, sed non 
secundum scientiam), — 4) Joh. 16, 2. sq. 

3. Ignorantes enim justitiam Dei , et 
suam quaerentes statuere 9, justitiae 
Deinonsunt subjecti. 4) eupr.9,51. Phil. 5,9. 


ἡ. Finis enim legis Christus , ad ju- 
stitiam omni credenti 8), 
Gal. 5, 15. Eph. 3, 15. 


5. Moyses enim scripsit: quoniam 
justitiam, quae ex lege est, „qui fe- 
cerit homo, vivetinea?)," — a) Lev.i$,5. 

6. Quae autem ex fide est justitia, 
sic dicit : , Ne dixeris in corde tuo: Quis 
ascendet in coelum ? id est, Christum 
deducere ; 

7. ,,&ut quis descendet in abyssum? 
hoc est, Christum & mortuis revo- 
„care a)» a) Deut. 5o, 13-14. 

8. Sed quid dicit Scriptura ? ,,Pro- 
»pe est verbum in ore tuo, et in cor- 
, de tuo 9; " hoc est verbum fidei , quod 
praedicamus. a) Deut. 3o, i4. 

9. Quia si confitearis in ore tuo Do- 
minum Jesum, et in corde tuo credide- 
ris, quod Deus illum suscitavit a mor- 
tuis , salvus eris. 

10. Corde enim creditur ad justi- 
tiam; ore autem confessio fit ad salu- 
tem. 


8) c. 5, 31. 24. 


v. 35. C. ἐγὼ τεϑημι. — v. 4. Gb. ὑπὲρ αὐτῶν δὲς owrrQiav. — v. 9. Ed. 


om^. Er. sx. — v. 3. Gb. omitt. δικαφοσυνην. — v. 6. Ed. omn. Er. ἕσως. 








- 


, 1 e ΄ι [d e 
11. λέγει γὰρ ἢ γραφη᾽ l πᾶς ὁ 
πιςεύων ἐπ᾿ αὐτῷ ἃ καταισχυνϑήσεται. 


M 

12. ov γάρ éct διαςολὴ ἰδδαΐα τε 

4 € * 22 
καὶ ἕλληνος. ὃ γὰρ αὕὗτος κύριος 
πάντων, mato» εἰς πάντας τοὺς 
ἐπικαλεμένες αὐτόν. 

- M ^ Ἅ 4 e 

13. πᾶς yag, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται 

τὸ ὄνομα xvoía , σωϑήσεται. 


2 34 , , , 
14. πῶς ov» ἐπικαλέσονται, εἰς 
^ - 
ὃν οὐκ ἐπίξευσαν; πῶς δὲ πιςεύσασιν, 
τ ^" 
οὗ οὐκ ἥκεσαν; πῶς δὲ ἀχούσϑσι χω-- 
οἷς κηρύσσοντος; 
- 4 , $4 A 5 
15. πῶς δὲ κηρυξοσιν, ἐὰν μὴ ἀπο-- 
ςαλῶώσι; καϑὼς γέγραπται" ὡς ὡραῖοι 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, 
“-“ 1 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαϑά. 


16. ἀλλ᾽ ov πάντες ὑπήκεσαν τῷ 
εὐαγγελίῳ. ἡσαΐας γὰρ λέγει" κύριε, 
τίς ἐπίξευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 

17. ἄρα ἡ πίςις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ 
ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 

18. ἀλλὰ λέγω᾽ μὴ οὐκ ἥκασαν; 
μενοῦν»γε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν» ἐξῆλθεν ὃ 
φϑύγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰκεμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

19. ἀλλὰ λέγω" T μὴ οὐκ ἔγνω ἰσ- 


ραήλ; πρῶτος μωσῆς λέγει" ἐγὼ πα-- 


᾿ραζηλώσω ὑμᾶς ἐπὶ ovx ἔϑνει" ἐκὶ 
ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 


40. ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ, καὶ λέ- 
ge^ εὑρέϑην» τοῖς ἐμὲ μὴ ζητῶσιν ἐμ- 
φανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
«ὦσι. 

21. πρὸς δὲ τὸν ἰσραὴλ λέγει" ὅ- 
λην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς 
ua πρὸς λαὸν ἀπειϑᾶντα καὶ ἀντιλέ- 
γοντα. 
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Cap. X. 4478 


ει. Dicit enim Seriptura: ,,Om- 
»nis , quf credit in illum , non confun- 
detur 9). a) Jes. 38, 16. 

t 2. Non enim est distinctio Judaei 
et Graeci: nam idem Dominus omnium, 
dives in omnes, qui invocant illum. 


13. ,Omnis enim , quicumque in- 
vocaverit nomen Domini, salvus e- 
rit a)» a) Jodl 5, 5. Act. 3, 16. 231. 

1 4. Quomodo ergo invocabunt, in 


quem non crediderunt? Aut quomodo 


credent ei, quem non audierunt? Quo- 
modo autem audient sine praedicante ? 

15. Quomodo vero praedicabunt, 
nisi mittantur? sicut scriptum est: 
Quam speciosi pedes evangelizantium 


y» pacem , evangelizantium bona?! 
8) Jes. 53, 7. 


16. Sed non omnes obediunt Evan- 
gelio. Isaias enim dicit: ,,Domine, quis 


„oredidit auditui nostro 9 1^ 8) Jes.554, 


17. Ergo fides ex auditu, auditus 
gutem per verbum Christi. — 

19. Sed dico: Numquid non audie- 
runt? Et quidem „in omnem terram ex- 
„ivit sonus eorum, et in fines orbis ter- 
rae verba eorum 9^ a) Ps. 18, 5. 

19. Sed dico: Numquid Israél non 
cognovit ? Primus Moyses dicit : ,,Ego 
„ad aemulationem vos adducam in non 
»gentem: in gentem insipientem , in i- 
,ram vos mittam 9," a) Deut. 53, 21. 

20. Isaias autem audet, et dicit: 
,,Inventus sum a non quaerentibus me: 
»palam apparui iis, qui me non inter- 
rogabant 8)» Δ) Jes. 65, 1. 2. 

. 21. Ad Israel autem dicit: ,,Tota 
die expandi manus meas ad populum 
,,non credentem et contradicgntem * )." 


P 





"v. 44. C. ὅτε zac. —. v. 49. Gb. μη ἰσραηλ ἐκ ἔγνω. 


1) 15go. add. mibi, 


- 


474 Cap. XI. 


C A P. 


1. Zéyo οὖν" μὴ ἀπώσατο ὁ ϑεὸς 
τὸν λαὸν αὑτᾶ; μὴ γένοιτο. καὶ γὰρ 
ἐγὼ ἰσραηλίτης εἰμὶ, ἐκ σπέρματος 
ἀβραὰμ, φυλῆς βενϊαμίφ. 

ϑ , , e 4 4 M] 

2. 8X ἀπωσατο 0 Ó(e0g τὸν λαὸν 

€ .( 6 7, * 5» Ψ 
αὐτὸ, ὃν προέγνω. ἢ 8X οἴδατε, ἐν 
ἡλίᾳ «τί λέγει ἡ γραφή; ὡς ἐντυγχᾶνψει 
τῷ ϑεῷ κατὰ «8 ἰσραὴλ, T λέγων" 

3. κύριε, «8g προφήτας os ἀπ- 
ἔκτειναν, καὶ τὰ ϑυσιαςήριά σὰ κατ- 
ἐσκαψαν᾽ κἀγὼ ὑπελείφϑην μόνος, 
καὶ ζητᾶσι τὴν ψυχήν ua. : 

4. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρημα- 
τισμός; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισ-- 

⸗ * LÀ , 
quise ἄνδρας, οἵτινες ovx ἔκαμψαν 
γόνυ τῇ βάαλ. 

ὅ. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ 
λεῖμμα κατ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. 


6. εἰ δὲ χάριτι, ἀκέει ἐξ ἔργων" 
ἐπεὶ ἡ χάρις ἀκέει γίνεται χάρις T εἰ 
δὲ ἐξ ἔργων, ὀκέτι ἐςὶ χάρις ἐπεὶ τὸ 
ἔργον ὀκέτι ἐςὶν ἔργον. 

7. τί ἂν; ὃ ἐπιζητεῖ ἰσραὴλ, c&- 
«0 ὧκ ἐπέτυχεν ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυ-- 
ger ^ οἱ δὲ-λοιποὶ ἐπωρώϑησαν᾽ 


8. (καϑὼς γέγραπται" ἔδωκεν αὖ- 
«oig ὁ θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, ὁ- 
φϑαλμὲς «8 μὴ βλέπειν, καὶ ὦτα τὖ 
μὴ ἀκάξειν.) ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


9. καὶ δαῦὶδ λέγει" γενηϑήτω 7 
τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα, καὶ εἰς 
ϑήραν, καὶ εἰς σκάνδαλον, καὶ εἰς 
ἀνταπόδομα αὐτοῖς. 

10. σκοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ 

3 e e M! , . ⁊ 4 * 
αὐτῶν τὸ μὴ βλέπειν" καὶ T τὸν vo- 
τον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμψον. 

[2 7 , 4 . e 

11. λέγω ovy! μὴ ἔπταισαν, ἵνα 

⸗ 4 , , M od 3 »ν 
σφπεσώσι; μῇ γένοιτο. ἀλλα τῷ αὐτῶν 





v. 9. λεγὼν omitt. Gb. 
v. 10. Ed. 2. 8. 4. 5. Er. «o voro». 


v. 6. 
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1. Dico ergo: Numquid Deus repu- 
lit populum suum ? Absit. Nam et ego 
Israélita sum ex semine Abraham, de 
tribu Benjamin. 

2. Non repulit Deus plebem suam, 
quam praescivit. Án, nescitis in Elia 
quid dicit Scriptura: quemadmodum 
interpellat Deum adversum Israel? 

3. ,,Domine, Prophetas tuos occi- 
derunt, altaria tua suffoderunt: et 
»ego relictus sum solus, et quaerunt a- 
,n0imam meam ὅλ." &) 5 Reg. 19,10 18. 

4. Sed quid dicit illi divinum re- 
sponsum ? ,,Reliqui mihi septem millia 
» virorum , qui non curvaverunt genua 
ante Baal." 

5. Sic ergo et in hoc tempore reli- 
quiae secundum electionem gratiae sal- 
vae factae sunt. 

6. Si autem gratia, jam non ex o- 
peribus; alioquin gratia jam non est 
gratia. 


7. Quid ergof quod quaerebat Is- 
rael, hoc non est consecutus ; electio 
autem consecuta est; caeteri vero ex- 
caecati sunt. &) supr. c. 9, 51. 86. 

8. Sicut scriptum est: ,,Dedit illis 
Deus spiritum compunctionis, oculos, 
„ut non videant, et aures , ut non au- 


diant*"," usque in hodiernum diem. 
Δ) Jes. 6,9. 39, 10. Matth. 15, 14. 


9. Et David dicit: ,,Fiat mensa eo- 
»rum 7) in laqueum , et in captionem, 
„et in scandalum, et in retributionem 
illis. 

1 0. ,,Obscurentur oculi eorum , ne 
videant ; et dorsum eorum semper in- 
curva 9," a) Ps. 63, 25. 94. 

1 1. Dico ergo: Numquid sic offen- 


derunt, ut caderent? Absit; sed illo- 
— 


εἰ δὲ usque £e ἐργον omitt. Gb. — 


1) 159o. add. coram ipsis. 








- 
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[d av 
παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς ἔϑυε-: 
σιν εἰς τὸ παραζηλώσαι αὐτούς. 

12. εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
πλοῦτος κόσμε, καὶ τὸ ἥττημα αὖ- 
- LÀ 9 ^ , AY 
«ὧν πλοῦτός 8Üv»ov, «00Q μᾶλλον 
τὸ πλήρωμα αὐτῶν; 


13. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν,᾿ 


ἐφ᾽ ὅσον μέν εἰμι ἐγὼ ἐθνὼν ἀπόξςο- 
Aog, τὴ» διακονίαν ua δοξάζω, 


» L4 A 
14. εἰ πως παραζηλώσω us τὴν 
σάρκα, καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 


15. εἰ γὰρ 7 ἀποβολὴ αὐτῶν κατ- 
αλλαγῇ. κόσμε, «ἰς ἡ πρόσληψις, εἰ 
μὴ ζωὴ ἐκ σεκρῶν; 

16. εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ 


, Ξ . 5» € € ε, MEC 
φύραμα καὶ Bb ἡ ῥίζα ἁγία, xoà oi 


κλάδοι. 


17. δὲ δέ τιγὲες τῶν κλάδων ἐξε- 


κλάσθησαν, σὺ δὲ, ἀγριέλαιος ὦν, 
ἐνεκεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς, καὶ συγχοι-- 
γωνὺς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς 
ἐλαίας ἐγένα, 

18. μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων. 
εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, 8 σὺ τὴν ῥίζαν 
βαςάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σέ. 

19. ἐρεῖς ὄν᾽ ἐξεκλάσϑησαν T κλά- 
δοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 

40. καλῶς. τῇ ἀπιςίᾳ ἐξεχλαάσϑη-- 
σαν, σὺ δὲ T τῇ miser ἕξζηκας. μὴ ὑ- 
ψηλοφρόνει., ἀλλὰ φοβοῦ. 

Δι. 
σιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, μή πως 
οὐδὲ σοῦ T φείσεται. 

23. ἴδε ὃν χρηςότητα καὶ ἀποτο-- 
μίαν ϑεῖ, ἐπὶ μὲν «ug πεσόντας ἀπο- 
τομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηφότητα , ἐὰν ἐ- 
σιμείνῃς τῇ χρηφότητι᾽ ἐπεὶ καὶ σὺ 
ἐκχοπήσῃ. 

43. 1 καὶ ἐκεῖνοι δὲ, ἐὰν μὴ ἐπι-- 
μείνωσι τῇ ἀπιςίᾳ, ἐγκενερισϑήσον- 


εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν κατὰ φύ-. 


Cap.XI. 416 


rum delicto salus est Gentibus ? , ut il- 
los aemulentur. a) Act. 15, 46. 

12. Quod si delictum illorum divi- 
tiae sunt mundi, et diminutio eorum 
divitiae Gentium; quante magis pleni- 
tudo eorum? 

13. Vobis enim dico Gentibus: 
Quamdiu quidem ego sum Gentium A- 
postolus ?, ministerium meum hono- 
rificabo, 4) infr.c.15,16.. Act.9,15.. Eph 5,8. 

1 4. si quomodo ad aemulandum pro- 
vocem carnem meam , et salvos faciam 
aliquos ex illis. " 

15. Si enim amissio eorum recon- 


εἰ ciliatio est mundi; quae assumptio9, 


nisi vita ex mortuis? a) cf. v. 5o. $1. 
16. Quod si delibatio sancta est , et 
massa ; et si radix sanota , et rami, 


17. Quod si aliqui ex ramis fracti 
sunt , tu autem eum oleaster esses, in- 
sertus es in illis, et socius radieis et 
pinguedinis olivae factus 68"). 

&) infr. v. 34. Eph. 3,19. 

18. noli gloriari adversus ramos. 
Quod si gloriaris ; non tu radicem por- 
tas, sed radix te. 

1 9. Dices ergo: Fracti sunt ramí, 
ut ego inserar. 

20. Bene! propter incredulitatem 
fracti sunt; tu autem fide stas; net 
altum sapere ,. sed time. 

2 1. Si enim Deus naturalibus ramis 
non pepercit; ne forte nec tibi parcat. 


25. Vide ergo bonitatem et severi- 
tatem Dei ; in eos quidem, qni cecide- 
runt, severitatem; in te autem boni- 
tatem Dei, si permanseris in bonitate, 
alioquin et tu excideris. 

33. Sed et illi, si non permanse- 
rint in incredulitate, inserentur; po- 


— Ue ——— — á——— — 


v. 49. Mt. oí κλαδοι. — v. 20. Ed. omn. Er. omitt. τῇ. — v. 21. Ed. 2 


3. ἡ. 5. Er. φεισηταε. — — v. 25. 


Gb. saqxsivos. 


Cap. XI. 


«αι. δυνατὸς γάρ igw ὁ ϑεὸς, πάλιν 
ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 

24. εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν 
ἐξεκόπης ἀγριελαία, καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ 
μᾶλλον οὗτοι, T οἱ κατὰ φύσιν, ἐγ- 
κεγερισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; 

25. οὐ γὰρ ϑίλω, ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀ-- 
δελφοὶ, τὸ μυςήριον τοῦτο (ἵνα μὴ 1«& 
««Q ἑαυτοῖς φρόνιμοι), ὅτι πώρωσις 
ἀπὸ μέρος τῷ ἰσραὴλ γέγονεν, ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθγῶν εἰσέλθῃ, 

26. xai { οὕτω πᾶς ἰσραὴλ σωϑή- 
σεται, καθὼς γέγραπται ἥξει ἐκ σι-- 
ὧν» ὁ ῥνόμονος, καὶ ἀποςρέψει ἀσε-- 
βείας ἀπὸ ἰακώβ. 

47. καὶ αὕτη «vzoig ἡ παρ ἐμοῦ 
διαϑήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρ- 
«íag aveo». 

48. κατὰ μὸν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ 
δὲ ὑμᾶς" κατὰ δὲ T τὴν ἐκλογὴν ἀγα- 
πητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 


A76 


29. ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσμα-- 
«ὰ καὶ ἡ κλῆσις τοῦ ϑεοῦ. 

3o. ὥσπερ γὰρ T καὶ ὑμεῖς ποτὲ 
ἠπειϑήσατε τῷ θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθη- 
τὸ τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, 


31. t οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθη-- 
σαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἐλεηϑῶσι. 

32. συνέκλεισε γὰρ ὁ ϑεὸς τοὺς 
πώντας εἰς ἀπείϑειαν, iva τοὺς πάν- 
τας ἐλεήσῃ. 

33. ὦ βάϑος πλούτε καὶ σοφίας 
καὶ γγώσεως ϑοοῦ. ὡς ἀνεξερεύνητα 
τὰ χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαςοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 

84. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρία; ἢ 
τίς σύμβολος αὐτοῦ ἐγένετο; 
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tens est. enim Deus iterum inserere 
illos. 

24. Nam si tu ex naturali excisus 
es oleastro, et contra naturam inser- 
tus es in bonam olivam; quanto magis 
ii , qui secundum naturam, inserentur 
suae olivae? 

25. Nolo enim vos ignorare, fra- 
tres, mysterium hoc (ut non sitis vo- 
bis ipsis sapientes): quia caecitas ex 
parte contigit in Israel, donec pleni- 
tudo Gentium intraret", — 4)Luc21,24. 

26. et sic omnis Israel salvus fie- 
ret, sicut scriptum est: ,Veniet ex 
s Sion, qui eripiat, et avertat impie- 
,,tatem a Jacob. 

47. ,,Et hoe illis ἃ me — ζω, 
»cum abstulero peccata eorum *)." 

8) Jes. 59, 20. sq. 
48. Secundum Evangelium quidem, 
inimici propter vos ; secundum electio- 


nem autem, charissimi propter patres?), 
4) Deut. 4, 51. 55. 


2 9. Sine poenitentia enim sunt do- 
na et vocatio Dei. 

o. Sicut enim aliquando et vos non 
credidistis Deo , nunc autem misericor- 
diam consecuti estis propter increduli- 
tatem illorum 8). &) cf. v. 11. 

9 1. ita et isti nunc non crediderunt 
in vestram misericordiam ; ut et ipsi 
misericordiam consequantur. 

32. Conclusit enim Deus omnia in 
incredulitate, ut omnium misereatur. - 


33. O altitudo divitiarum sapientiae 
et scientiae Dei! quam incomprehen- 
sibilia sunt judicia ejus, et investiga- 
biles viae ejua! 

34. Quis enim cognovit sensum Do- 
mini? aut quis consiliarius ejus fuit 9? 

- a) Jes. 40, 15. 





v. 24. oc omitt. Ed. omn. Et. — v. 26. Ed. omn. Er. ὅτως. — δ. 28. τὴν 


omitt. Ed. omn. Er. 
v. 531. Ed. omn. Er. stes. 


v. 90. Gb. 


ὕμεις ποτε. C. ποτε καὶ outs. 


— 


35. ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ 
ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; | 

36. ὅτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ δὲ αὐτοῦ, 
καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


C A P. 


1. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
διὰ τῶν οἰκτιρμῶν εοῦ ϑεοῦ, παρω- 
ςῆσαι τὰ σώματα ὑμὼν ϑυσίαν ζώ-- 
σαν, ἁγίαν, εὐώρεςον τῷ ϑεῷ, τὴν 
λογικὴν λατρείαν ὑμῶν». 

4. καὶ μὴ συσχηιιατίζεσϑε τῷ ai- 
ὥνι tuto, ἀλλὰ μεταμόρφᾶσϑε τῇ ἀνα- 
καινώσει τῷ ψοὸς ὑμῶν εἰς τὸ δοκιμά- 
ζειν ὑμᾶς, τί τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, 
τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεςον καὶ τέλειον. 

3. λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος, τῆς 
δοθείσης μοι, παντὶ τῷ ὄντι ἐγ. ὑμῖν, 
μὴ ὑπερφρονεῖν, mag ὃ δεῖ φρονεῖν, 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάξῳ 
ὡς ὁ ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίςεως. 


ἅ. καϑάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι ué- 
λη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα 
οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 


ὅ. οὕτως οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν 
ἐν χριςῷ, 0 δὲ T καϑεῖς ἀλλήλων μέλη, 


6. ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν 
χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν, διάφορα" 
εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀνγαλο- 
γίαν τῆς πίξεως" | 


LÀ , 9 ^ P, . 

7. ett διακονίαν, ἂν τῇ διακονίᾳ 

» ^ e 
eite ὁ διδάσκων, ἐν «ij διδασκαλίᾳ 


8. εἴτε 0 παρακαλῶν, ἐν τῇ πα- 
, t 3 3 e ) 
φακλήσει" 0 pevadidág , ἐν ἁπλότητι" 
ὃ προϊξάμενος, ἐν σπεδῇ᾽ ὁ ἐλεῶν, 
ἐν — 





v. 5. Gb. scribit: καϑ' εἰς. 
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35. Aut quis prior dedit illi, et re- 
tribuetur ei ?? 8) Hiob 41,3 

36. Quoniam ex ipso , et per TOM 
etin ipso sunt omnia; ipsi gloria in 56 - 
cula *). Amen. 


XII. 


1. Obsecro itaque vos, fratres! per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem, san- 
ctam , Deo placentem , rátionabile ob- 
sequium vestrum. 

3. Et nolite conformari huic secu- 
lo, sed reformamiui in novitate sen- 
sus vestri 5); ut probetis, quae sit vo- 
luntas Dei bona, et beneplacens, et 
perfecta. 8) Eph. 4, 23.1. 

J. Dico enim per gratiam, quae 
data est mihi 9 , omnibus, qui sunt in- 
ter vos: Non plus sapere, quam opor- 
tet sapete, sed sapere ad sobrietatem, 
et unicuique sicut Deus divisit men- 
suram fidei. a) Gal. 1, 1. 

4. Sicut? enim in uno corpore mul- 
ta mombra habemus, omnia autem mem- 


bra non eundem actum habent; 
4) 1 Cor. 13, 13. $q. 


5. ita multi unum corpus sumus in 
Christo, singuli autem alter alterius 
membra. 

6. Habentes autem donationes , se- 
cundum gratiam , quae data est nobis, 
differentes 3); sive prophetiam P secun- 


dum rationem fidei, 
b) 1 Cor, 145, 5. 


7. Sive ministerium 9 in ministran- 

do, sive qui docet in doctrina, 
&) Act. 6, 1. $qq. 

8. qui exhortatur in. exhortando, 
qui tribuit in simplicitate, qui praeest 
in solicitudine, qui miseretur in hila- 
ritate. 


Δ) 1Cor.12,4 sqq. 





1) 1690, add. seculorum. 


478 Cap. XII. 


9. ἡ ἀγάπη ἀνυπόχριτος. ἀπο- 
φυγοῦντες τὸ πονηρὸν, κολλώμενοι 
τῷ ἀγαϑφῳ. 

10. τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλες qu- 
λόςοργοι. τῇ τιμῇ ἀλλήλες προηγού-- 
μϑνοι. 

11, τῇ σπεδῇ μὴ ὀκνηροί. τῷ ανεύ-- 
ματι ζέοντες. T τῷ καιρῷ δελεύοντες. 

12. τῇ ἐλαίδι χαίροντες. τῇ 0A 
ter ὑπομένοντες. τῇ προσευχῇ προσ- 
καρτεροῦντες. 

13. «aig χρείαις τῶν ayiov κοινῶ-- 
ψοῦντες. τὴν φιλοξενίαν διώχοντες. 


14. εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὕ-- 
μᾶς" εὐλογεῖτα, καὶ μὴ καταρᾶσϑε. 


15. χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ 
κλαίειν μϑτὰ κλαιόντων. 

16. «0 αὐτὸ εἰς ἀλλήλας φρονᾶν- 
τες. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῶντες, ἀλλὰ 
τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ γί- 
ψεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. 

17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ X κακοῦ 
ἀποδιδόντες. προνοούμενοι χαλὰ ἐνώ-- 
euo» πάντων ἀνθρώπων. 


18. εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
πάντων ἀνθρώπω» εἰρηνεύοντες. 


4 € 1 4 ^" , 
19. uy éavcsg ἔχδιχόντες, αγα- 
. 3 4 , , D 3 ^ 
πῆτοῖ, ἀλλὰ δοτε «omo» τῇ ὀργῇ. 
γέγραπται γάρ᾽ ἐμοὶ ἐκδίκησις" ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέγει κύριος. 


4 7 — 
20. ἐὰν ὃν πεινᾷ 0 ἐχϑρός σα, ψώ- 
3 ὃ, 4 4 “« , » 3 
pus αὐτόν T ἐὰν διψᾷ, πότιζε av- 
, a 4 - ΨΥ 
t0». tUTO γὰρ ποιων, ἀγϑρακας πυ-- 
Ml ^w 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν avca. 
L| p o αῳ A 
21. μῇ νικῶ ὑπὸ τῷ XGX8, ἀλλὰ 
, * ^ M 
ψίκα ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακόν. 


vs. 41. C. et Mt. τῳ ttt. 
omitt. £a» δεψα, ποτεζε avro. 


1) 1590. charitatem. 


v. 17. Mt. καλα. 


3) 1590. gaudete cum gaudentibus, flete... . 


EPIST. PAULI AD ROM. 


9. Dilectio sine simulatione. O- 

dientes malum , adhaerentes bono. 
&) 1 Tim. 5, 5. 

1 0. Charitate * ) fraternitatis invi- 
cem diligentes ; honore invicem prae- 
venientes. 

1 1, Solicitudine non pigri ; Spiri- 
tu ferventes; Domino servientes ; 

12. spe? gaudentes; in tribulatio- 
ne patientes; orationi instantes ?; 

&) supr.5,3. 8,34. b) Luc.18,1.sqq. Phil. 4,6. 

13. necessitatibus sanctorum com- 
municantes 9? 5 hospitalitatem sectan- 
tes. a) infr. c. 15, 37. 

1 4. Benedicite persequentibus vos ; 


benedicite, et nolite maledicere P. 
a) Matth. 5, 44. 


15. Gaud-re ?) cum gaudentibus *), 
flere cum flentibus. 8) 1 Cor. 15, 6. 

16. [dipsum invicem sentientes; 
non alta sapientes , ed humilibus con- 
sentientes ; nolite esse prudentes apud 
vosmet ipsos. 

17. Nulli malum pro malo redden- 
tes; providentes bona non tantum co- 
ram Deo, sed etiam coram omnibus ho- 
minibus. 

18. Si fieri potest, quod ex vobis 
est , cum ominibus hominibus pacem ha- 
bentes. ij 

19. Non vosmetipsos defendentes , 
charissimi! sed date locum irae. Scri- 
ptum est enim: ,,Mihi vindicta ?); ego 
retribuam , dicit Dominus 9." 

a) Deut. 32, 55. 

20. Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum; sisitit, potum da illi. Hoc 
enim faciens , carbones ignis congeres 
super caput ejus. 

21. Noli vinci ἃ malo, sed vince 
in bono malum. 

v. 20. Ed. 4. Er. 


5) 1590. vindictam: et ego. 
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Cap. XIII. AT9 


C 4 P. XIIL 


^ , e , 
1. Πᾶσα ψυχὴ ἐξεσίαις ὑπερεχό-- 
ε , [4 3 
σαις ὑποτασσέσϑω. ov γὰρ ἐςιν ἐξε- 
⸗ » Ac 9», 8 - € 4 3 
σία, & μὴ απὸ c8. T αἱ δὲ οὐσαι 
9 ⸗ € t - , ᾿ 2. ἢ» 
ἐξουσίαι ὑπὸ ϑεῦ τεταγμέναι εἰσίν. 


4. ὥστε ὁ ἀντιτασσόύμενος τῇ ἐξε-- 
cia τῇ «8 ϑεῦ διαταγῇ ἀνϑέςξηκεν. οἱ δὲ 
ἀνϑεςηκότες ἑαυτοῖς κρίμα λήψονται. 

8. οἱ γὰρ ἄρχοντες ovx εἰσὶ φόβος 
τῶν ἀγαϑὼν ἔργων, ἀλλὰ τῶν xa- 
xà». ϑέλεις δὲ μὴ φοβεῖσϑαι τὴν ἐξο-- 
σίαν; τὸ ἀγαϑὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔ- 
παινον ἐξ αὐτῆς. 

4. ϑεᾶ γὰρ διάκονός ἐςί σοι εἰς τὸ 
ἀγαϑὸν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, qo- 
fs. 8 γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ. 
ϑεῦ γὰρ διάκονός ἐςιν, ἔκδικος εἰς 
ὀργὴ» τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 

5. διὸ ἀνάγκῃ T ὑποτάσσεσθαι ov 
μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴ» συνείδησιν. 

6. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρες τελεῖ- 
φτε᾿ λειταργοὶ γὰρ ϑεῦ εἰσιν, εἰς av- 
«0 τῦτο προσκαρτερόντερ. 

7. ἀπόδοςε ὧν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, 
τῷ τὸν φύρον, τὸν φόρον᾽ τῷ τὸ τέ- 
λος, τὸ τέλος τῷ τὸν φόβον, τὸν 
φόβον" τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. 

8. μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ 
τὸ T ἀγαπᾷν ἀλλήλες. ὁ γὰρ ἀγαπῶν 
τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκε. 


9. τὸ γάρ᾽ à μοιχεύσεις" 8 φονεύ- 
σεις ἀ κλέψεις" {ἀκ ἐπιϑυμήσεις " 
καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τότῳ τῷ 
λόγῳ ἀνακεφαλαιᾶται, ἐν τῷ ἀγαπή- 
σεις τὸν πλησίον Gs ὡς ἑαντόν. ——— 


10. ἀγάπη t τῷ πλησίον κακὸν 





v. 4. C. et Mt. ὑπο O:s. ac δὲ ὅσαι ἐξσσεαὶ ὕπο τὸ 95. 
δ. 


v. 9. Ed. omn. Er. St. et Mt. add. δ φψευδομαρτυρησεεν. 


€6d5 ὕπο «ss. v. 5. C. ὑποτασσ 


πάησιον xaxov 5 κατεργαζεταῖι. 


1) 1590. suat ἃ Deo, ordinata sunt. 


1. Omnis anima potestatihus subli- 
mioribus subdita sit; non est enim po- 
testas, nisi ἃ Deo; quae autem sunt !), 


ἃ Deo ordinatae suntP, — 4) iPetr. 5,15, 
Tit. 5, 1. b) Joh. 19, 11. 


2. Itaque, qui resistit potestati, Dei 
ordinationi resistit; qui autem resi- ' 
stunt, ipsi sibi damnationem acquirunt, 

3. Nam principes non sunt timori 
boni operis , sed mali. Vis autem non 
timere potestatem ἢ Bonum fac! et ha- 
bebis laudem ex illa; 


4. Dei enim minister est tibi in bo- 
num. Si autem malum feceris, time! 
non enim sine causa gladium portat; 
Dei enim minister est, vindex in iram 
ei, qui malum agit. 

5. [deo necessitate subditi estote, 
non solum propter iram , sed etiam pro- 
pter conscientiam, 

6. Ideo enim et tributa praestatis ; 
ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum 
servientes. 

7. Reddite ergo omnibus debita 3). 
eui tributum, tributum; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem; cui 
honorem , honorem. 4) Matth. 22, 21. 

9. Nemini quidquam debeatis , nisi 
ut invicem diligatis; qui enim diligit 
proximum , legem implevit 9), 

&) cf. v. 10. 1 Cor. 13. 

9. Nam: ,,Non adulterabis! Non oe- 
tides ! Non furaberis! Non falsum te- 
»8timonium dices! Non concupisces! ἢ 
et si quod est aliud mandatum, in hoc 
verbo instauratur: ,,Diliges proximum 
tuum sicut teipsum). — Mauh.33,59.3q. 

10. Dilectio proximi malum non 





" Gb. «c δὲ ὁ- 
v. 8. Gb. ἀἄλληλες ἄγαπᾳν. — 
v. 10. C. 7s 
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ovx ἐργάζεται. πλήρωμα ov» wOus ἡ 
ἀγάπη. 

11. καὶ τῶτο, εἰδότες τὸν και- 
ρὸν, ὅτι ὥρα, ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνε 
ἐγερθῆναι. Οὖν t γὰρ ἐγγύτερον ἡμὼν 
ἡ σωτηρία, ἣ ὅτε ἐπιςεύσαμεν. 


14. ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
Ε . 3 , 7 ἘΣ “- 
ἤγγικε») — ὃν τὰ ἔργα «*8 
σκότες , καὶ ———— τὰ ὅπλα 48 
φωτύς. 

ε , ⸗ 3 

13. ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως πε-- 
ριπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ μέϑαις, 
pz κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι 
καὶ ζήλῳ᾽ ; 

14. ἀλλ ἐνδύσασθε τὸν κύριον, 
ἰησῦν χριςὸν, καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοι-- 
αν μὴ T ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας. 


C A.P. 
1. To» δὲ ἀσθενοῦντα τῇ «ict 
προσλαμβάνεσϑε, μὴ εἰς διακρίσεις 
διαλογισμῶν. 
2. ὃς μὲν πιςεύει, φαγεῖν πάντα " 
T ὁ δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσθίει. 


9. ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 
ἐξεϑενείτω, καὶ ὃ μὴ ἐσθίων τὸν ἐ- 
σϑίοντα μὴ κριφέτω. ὁ ϑεὸς γὰρ αὖ-- 
τὸν προσελάβετο. 

ἡ. σὺ τίς εἶ, ὁ κρίψων — 
οἰχέτην ; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ cuxet ἢ mi- 
stet. ςαϑήσεται δὲ. δυνατὸς γάρ ἐςιν 
ὁ ϑεὸς, ςῆσαι αὐτόν. 

5. ὃς μὲν κρίνει ἡμέρα» παρ᾿ ἡμέ- 
ραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν. Exa- 
cog ἐν τῷ ἰδίῳ vot πληροφορείσϑοω. 


6. ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ 
φρονεῖ᾽ καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέ- 
Qu» κυρίῳ & φρονεῖ. T καὶ ὁ ἐσθίων 
κυρίῳ ἐσθίει" εὐχαριφεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ. 
καὶ ὁ μὴ ἐσϑίων κυρίῳ ἐκ ἐσϑίει, καὶ 
εὐχαριςεῖ τῷ θεῷ. 
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operatur. Plenitudo eng legis est di- 
lectio. 

1 1. Et hoc scientes tempus ? ; quia 
hora est jam nos de somno surgere". 
Nunc enim propior est nostra salus, 


quam cum credidimus. — à) Luc.15,54.5qq. 
b) Eph. 5,14. 1 Thess. 5, 6. 


12. Nox praecessit , dies autem ap- 
propinquavit; abjiciamus ergo opera 
tenebrarum, et induamur arma lucis. 

8) 1 Thess. 5, 8. 

13. Sicut in die honeste ambule- 
mus ; non in commessationibus et ebrie- 
tatibus, non in cubilibus et impudici- 
tiis, non in contentione et aemulatione ; 

1 4. sed induimini Dominum Jesum 
Christum ; et carnis curam ne feceritis 
in desideriis 9, a) Gal. 5, 16. 


XIV. 


1. Infirmum autem in fide assumi- 
te, non in disceptationibus cogitatio- 
num a), 8) €.15,1. 1 Cor. δ, 9. 

3. Alius enim credit se manducare 
omnia; qui autem infirmus est, olus 
manducet. | 

3. Is, qui manducat, non mandu- 
cantem non spernat; et qui non mian- 
ducat, manducantem non judicet ?; De- 
us enim illum assumpsit. a) Col. 2, 16. 

4. Tu quis es, qui judices alienum 
servum ? Domino suo stat , aut cadit; 
stabit autem ; potens est enim Deus sta- 
tuere illum. 8) cf. v. 10. Matth. 5, 1. 

5. Nam alius judicat diem inter di- 
em ; alius autem judicat omnem dicm ; 


unusquisque in suo sensu abundet δ), 
8) cf. v. 51. 


6. Qui sapit diem , Domino sapit ; 
et qui manducat, DowiNo manducat ; 
gratias enim agit Deo. Et qui non man- 
ducat , Domino non manducat, et gra- 
tias agit Deo. 





v. 41. yag omitt. C. — v. 44. C. ποιησϑε. — | v. 2. Ed. 2. δ. 4. 5. Er. 
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ὃς δε. 


v. 6. «as. omitt. Ed. omn. Er. 
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7. ἐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ 
ἀδεὶς ἑαυτῷ ἀποϑνήσκει. 

8. ἐάν «s γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ 
ζῶμεν, ἐάν τὸ T ἀποθνήσχωμεν, τῷ 
κυρίῳ 1 ἀποϑνήσχομεν. ἐάν τε οὖν 
ζῶμεν, ἐάν «e T ἀποθνήσχωμεν, τοῦ 
κυρία ἐσμέν. 

9. εἰς τὅτο γὰρ χριςὸς καὶ ἀπέϑα- 
vt, T καὶ ἀνέςῳ, καὶ | ἔζησεν, ἵνα 
καὶ γεχρῶ» καὶ ζώντων xvoisvog. 

10. σὺ δὲ, τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν 
02; ἢ καὶ σὺ, τί ἐξεϑενεῖς τὸν ἀδελ- 
φόν 08; πάντες γὰρ παραςησόμεθα 
- φῷ βήματι τοῦ χριςοῦ. 

t3. γέγραπται γάρ᾽ ζῶ ἐγὼ, λέγει 
κύριος ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ T, 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ 
959. | 

19. ὥρα οὖν ἕκαςος ἡμῶν περὶ 
δαυτοῦ λόγον δώσει τῷ θεῷ. 

13. μηκέτι ἂν ἀλλήλας κρίνωμεν᾽ 
ἀλλὰ τυῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ 
τιϑέναι πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ, 
σχάνδαλον. 

τά. οἶδα, καὶ πέπεισμαι ἐν T xv- 
Qíq ἰησᾷ, ὅτι ἀδὲν κοινὸν δὲ T ἑαυ- 
«8, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν 
εἶγαι, ἐκείνῳ κοινόν. 


15. εἰ δὲ διὰ βρώμα ὁ ἀδελφός ca 
λυπεῖται, ὀκέτι κατὰ ἀγάπην περιπα-- 
«sig. μὴ τῷ βρώματί σε ἐκεῖνον ἀπόλ- 
Àve, ὑπὲρ 8 χριςὸς ἀπέθανε. 


16. μὴ βλασφημείσϑω οὖν ὑμῶν 
«ὸ ἀγαϑόν. 

17. ὦ γάρ ἐςὶν ἡ βασιλεία «8. 028 
βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνῃ, 
X εἰρήνη, x χαρὰ ἐν πνεύματι ἀγίῳφ. 

18. ὁ γὰρ ἐν τότοις δυλεύων τῷ 





., Y» 8. Ed. 3. 4. 5. Er. ato) vyoxbouer. 
Ed. 3. 4. 5. Er. « 
Er. et St. ἀνεζησῶν. 


visy, — v. 1l. C. χριέῳ (00. — 


ἱποθνησκωμῶν. 
μὲν. — v. 9. καὶ ἄνεξη omitt. Gb. — "Ed. omn. 
— v. 11. C. add. éxsQaviory καὶ ἐπεγειὼν» καὶ καταχϑο-- 
"C. Ed. 4. Er. οἱ Mt. αὐτο, Gb. αὖτε. 


7. Nemo enim nostrum sibi vivit, 
et nemo sibi moritur. 

ὃ. Sive enim vivimus , Domino vi- 
vimus ; sive morimur, Domíno mori- 
mur. Sive ergo vivimus, sive mori- 
mur, Domini sumus. 


9. Inhoc enim Christus mortuus est, 
et resurrexit , ut et mortuorum et vivo- 
rum dominetur 3), Δ) 3 Cor. 5, 10. 15. 

10. Tu autem quid judicas fratrem 
tuum? aut tu, quare apernis fratrem 
tuum ? Omnes enim stabimus ante tri- 
bunal Christi ?), 4) Matth. 25, 52. 

1 1. Scriptum est enim: ,,Vivo ego, 
»dicit Dominus , quoniam mihi flecte- 
»tur omne genu, et omnis lingua con- 
,fitebitur Deo δ)» 2) Jes 45,35. Pbil.3,10. 

1 2. Itaque unusquisque nostrum pro 
se rationem reddet Deo. 

13. Non ergo amplius invicem ju- 
dicemus; sed hoc judicate magis, ne 
ἢ ponatis offendiculum fratri i, vel scan- 
dalum. 

1 4. Scio, et confido i in Domino Je- 
su ? , quía nihil commune per ipsum, 
nisi ei, qui existimat, quid commune 


esse , illi commune est. 2) Mattbis,ui. 
1 Cor. 10, 15. sq. 


19. Si enim propter cibum frater 
tuus contristatur ; jam non secundum 
charitatem ambulas. Noli cibo tuo il- 
lum perdere, pro quo Christus mortu- 
us est 3), &) 1 Cor. ὃ, 11. 

16. Non ergo blasphemetur bonum 
nostrum. 

17. Non est enim regnum Dei; esca 
et potus ? ; sed justitia , et pax , et gau- 
dium in Spiritu sancto. a) 1 Cor. ὃ, ὃ. 

. 18. Qui enim in hoc servit Christo, 
" Ed. 2. Er. à 


Hh 
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χριξῷ εὐάρεςζος τῷ ϑεῷ καὶ δόκιμος 
τοῖς ἀνθρώποις. 

19. ὥρα ὧν τὰ τῆς εἰρήνης διώ- 
κρομὲν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς, τῆς εἰς 
ἀλλήλερ. : 

40. μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε 
τὸ ἔργον τῇ Os8. πάντα μὲν καϑαρά" 
ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνϑρώκῳ, τῷ διὰ 
προσκόμματος ἐσϑίοντι. 

21. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, μη- 
δὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ, ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός 
σα T προσχόπεει, ἢ σκανδαλίζεται, 
ἢ ἀσθενεῖ. 

22. σὺ «ἴίςιν ἔχεις ; κατὰ T σεαν-- 
τὸν ἔγχε ἐνώπιον τῷ θεδ. μακάριος ὁ 
μὴ κρίνων ἑαυτὸν, ἐν ᾧ δοκιμάζει. 


43. ὁ δὲ διακρινόμενος, ἐὰν φά- 
γῇ, καταχέκριται, ὅτι Ux ἐκ πίζεως. 
πᾶν δὲ, ὃ ἐκ ἐκ πίζεως, ἁμαρτία 
ἐςί, *) 


C A4 P. 


1. Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς, οἱ Ovsa- 
«0i, τὰ ἀσθερήματα τῶν ἀδυνάτων 
βαςάζειν, καὶ μὴ ἑαντοῖς ἀρέσκειν. 

4. t ἕκαςος t ἡμῶν τῷ πλησίον 
ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς oixo- 
δομήν. 

8. καὶ γὰρ ὁ χριςὸς οὐχ ἑαυτῷ 
ἤρεσεν, ἀλλὰ, καθὼς γέγραπται, οἱ 
ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέ- 
πεσὸν ἐπ᾿ ἐμέ. 


4. ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡ- 
μετέραν διδασκαλίαν προεγράφη᾽ ἵνα 
διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ T τῆς παρακλή- 
σεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 

5. ὁ δὲ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῆς παρακλήσεως δῴῃ ὑμῖν, τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ χριςὸν ἰησᾶν, 





v. 24. Ed. $8. 4. Er. προσκοπεῆ. 
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placet Deo, et probatus est homini- 
bus. | 

19. Itaque, quae pacis aunt, secte- 
mur ; et quae aedifieationis sunt, in in- 
vicein custodiamus. 

20. Noli propter escam destruere 
opus Dei. Omnia quidem sunt mun- 
da"; sed malum est homini, qui per 
offendiculum manducat. δ) ον. i 

2 1. Bonum est non manducare car- 
nem, et non bibere vinum, neque in 
quo frater tuus offenditur, aut scan- 
dalizatur, aut infirmatur. 

22. Tu fidem habes? penes temet 
ipsum habe coram Deo. Beatus, qui 
non judicat semet ipsum in eo, quod 
probat. 

23. Qui autem discernit, si man- ^ 
ducaverit, damnatus est; quia non ex 
fide. Omne autem , quod non est ex fi- 
de, peccatum est. 


XV. 


1. Debemus autem nos firmiores im- 
becillitntes infirmorum sustinere", et 
non nobis placere. 8) e. 14, 1. 15. 

2. Unusquisque vestrum proximo 
suo placeat in bonum, ad aedificatio- 
nem. 

J. Etenim Christus non sibi placu- 
it 9, sed nicut scriptum cst?) : ,,[mpro- 
»peria improperantium tibi ceciderunt 


super me €",  4)Jo1.6,57.5qq. Phil.s,5.Qq- 
b) Ps. 68, 10. c) Joh. 15, 24. 


4. Quaecumque enim scripta vunt, 
ad nostram doctrinam scripta sunt; ut 
per patientiam, et consolationem Scri- 
pturarum spem habeamus. 

5. Deus autem patientiae et solatii, 
det vobis idipsum sapere in alterutrum 


secundum Jesum Christum ; 
TII Qe τ πεν A Eie 
v. 22. Ed. omn. Er. σαυτὸν. | — 


Vv. 2. Ed. omn. Er. et: St. énecoc yee. c-— i C. ὑμῶν. — "v. 4. C. add. ϑια- 
*) Adjiciunt huic loco Matthaieus οἱ Griesbachius, qum in fne Cap. WVI. v. 25-37. sequuntur. 
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6. i»a ὁμοϑυμαδὸν, i» ivi ςύμα- 
«t, δοξάζητε τὸν θεὸν xai πατέρα «8 
κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςῦ. 

7. διὸ προσλαμβάνεσϑε ἀλλήλες, 
καϑὸὼς καὶ 0 χριςὺς προσελάβετο T ὑ- 
μᾶς εἰς δόξαν ϑεῦ. 

8. λέγω δὲ, T ἰησᾶν χριςὸν διάχο-- 
»o» γεγενῆσϑαι περιτομῆς, ὑπὲρ ἀλη- 
ϑείας ϑεῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπ- 
αγγελίας τῶν πατέρων, 

9. τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέδς δοξάσαι 
τὸν θεὸν, καϑὼς γέγραπται" διὰ «ü- 
«o ἐξομολογήσομαί σοι ἐν» ἔθνεσι T, 
καὶ τῷ ὀνόματί ca ψαλῶ. 


10. καὶ πάλιν λέγει᾽ εὐφράνθητε, 
ἔϑνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

L1. καὶ πάλιν᾽ αἰνεῖτε τὸν XU- 
Q0», πώντα τὰ ἔϑνη, καὶ ἐπαινέ- 
σατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. 

12. καὶ πάλι» ἡσαΐας λέγει" Égok 
ἡ oíLa «8 iecoci, καὶ ὃ ἀνιςάμενος, 
ἄρχειν ἐθνῶν. ἐπὶ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιῦσιν. 


13. ὁ δὲ ϑεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι 
ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ zu ἐν τῷ 
απιςεύειν, eig τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 
ἐλπίδι, ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγία. 

1 4. πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοί us, καὶ 
αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ 
μεςοί ἐςε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
πάσης γνώσεώς, δυνάμενοι, καὶ d ἀλ- 
λήλες νεϑετεῖν. 

15. τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, ἀπὸ μέρες, ὡς ἐπαναμιμνή- 
exo» ὑμᾶς, διὰ τὴν χάριν, τὴν δο- 
ϑεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 

16. εἰς τὸ εἶναί μὲ λειτεργὸν ioa 
χριςᾶ εἰς τὰ ἔϑνη, ἱεραργᾶντα τὸ εὖ- 
αγγέλιον «à 068, ἵνα γένηται 2 προσ- 
φορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἤ- 
γιχσμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 





. Ed. omn. Er. et St. ἡμας. 
v. 9. €. add. κυριδ. 
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6. Ut unanimes, uno ore honorifi- 
cetis Deum et patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 

7. Propter quod suscipite invicem, 
sicut et Christus suscepit vos in hono- 
rem Dei. 

9. Dico enim Christum JEsUM mi- 
nistrum fuisse circumcisionis propter 
veritatem Dei, ad confirmandas pro- 
missiones patrum ?; 4) Act. 5, 25. 

9. gentes autem super misericordia 
honorare Deum, sicut scriptum est: 
,Propterea confitebor tibi in Gentibus, 


5» Domine, et nomini tuo cantabo 9." 
a) Ps. 17, 5o. 


10. Et iterum dicit: ,,Laetamini, 
Gentes, cum plebe ejus 9." 4) p,,66,5..5. 
11. Et iterum: ,,Laudate omnes 
»Gentes Dominum; et magnificate e- 
»um , omnes populi 9." — 5 ps n6 1. 
12. Et rursus Isaias ait: ,,Erit ra- 
dix Jesse, et qui exsurget regere Gen- 


»te; in eum Gentes sperabunt 9)" 
à) Jes. 11, 10. 


1 3. Deus autem speí repleat vos o- 
mni gaudio et pace in credendo ; ut ah- 
undetis in spe , et virtute Spiritus san- 
cti. | 

1 4. Certus sum autem , fratres mei, 
et ego ipse de vobis, quoniam et ipsi 
pleni estis dilectione , repl«ti omni sci- . 
entia, ita, ut possitis alterutrum mo- 
nere. 

15. AuZacius autem scripsi vobis, 
fratres! ex parte, tamquam in memo- 
riam vos reducens, propter gratiam, 
quae data est mihi a Deo, 

16. ut sim minister Christi Jeau 
in Gentibus, sanctificans Evangelium 
Dei, ut fiat oblatio Gentium accepta, 
et sanctifieata in Spiritu sancto. . 





— v. 8. C. Ed. 4. Er. gesgov ἕησον. — 
v. 14. C. Ed. 4. Er. ἄλλος. 
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17. ἔχω ὧν καύχησιν ἐν χριςῷ ἰη- 
σοῦ τὰ πρὸς T τὸν» ϑεόν. 

18. 8 γὰρ τολμήσω , λαλεῖν τι, 
ὧν 8 κατειργάσατο χριςὸς δὲ ἐμὰ εἰς 
ὑπακοὴν ἐθνῶν t λόγῳ καὶ ἔργῳ, 


19. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τερά- 
των, ἐν δυνάμει πνεύματος T Otov, 
ege μὲ ἀπὸ ἱερεσαλὴμ καὶ κύκλῳ 
μέχρι τοῦ ἱλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
δὐαγγέλιον τοῦ χριςοῦ, 

20. T οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐ-- 
αγγελίζεσθαι, ovy ὅπε ὠνομάσϑη χρι- 
ςὺς, ἵνα μὴ ἐπὶ ἀλλότριον θεμέλιόν 
οἰκοδομῶ " 

41. ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται" οἷς 
οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται" 
καὶ οἱ ὀὺκ ἀκηκόασι, συνήσαϑσι. 


22. διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολ- ' 


λὰ τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 


Α » 
23. »v»i. δὲ μηκέτι «oco» ἔχων 


ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιποϑίαν 
δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
πολλῶν ἐτῶν, 

24: ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν 
T σπανίαν, T ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. 
ἐλπίζω i γὰρ, διαπορευόμενος ϑεά- 
σασϑαι ὑμᾶς, και T v v ὑμῶν προ-- 
πεμῳφϑῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
ἀπὸ μέρας ἐμπλησϑώ. 


4 4 , 2. t€ 
25. νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς ἱεροσα-. 


4 ^ - € » ᾿ 
Anu, διακονῶν τοῖς αγίοις, 


26. εὐδόκησαν γὰρ μακεδονία καὶ 
ἀχαΐα, κοινωνίαν τινὰ ποιήσασϑαι 
εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων, τῶ» ἐν 
ἱερεσαλήμ. | 


47. εὐδόκησαν γὰρ, xoi ὀφειλέ- 
ÉA———— € 


v. 17. vov oinitt, Ed. 2. 5. 4. 5. Er. 
ἔργῳ. — v. 19. Gb. dye. — v. 90. 
ἐσπανεαν. 
"" Ed. 4. 5. Er. ἐφ᾽ ὑμων». 
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17. Habeo igitur gloriam in Chri- 
sto Jesu «d Deum. 

18. Non enim audeo aliquid loqui 
eorum , quae per me non eflicit Chri- 
stus?) in obedientiam Gentium; verbo 
et factis ; &) s Cor. 5, 5. 

19. [n virtute signorum et prodi- 
giorum, in virtute Spiritus sancti 9; 
ita ut ab Jerusalem per circuitum us- 
que ad lllyricum repleverim Evangeli- 
um Christi. a) Act. 13, 3. 

20. Sic autem praedicavi Evange- 
lium hoc; nen ubi nominatus est Chri- 
stus, ne super alienum fundamentum 
aedificarem ; sed sicut scriptum est: 

41. ,Quibus non est annuneiatum 
»de eo, videbunt: et qui non audie- 
,,rünt B intelligent a) »» a) Jes 52, 15. 
^9. Propter quod et impediebar plu- 
rimum venire ad vos; et ?) prohibitus 
$um usque adhuc. 

23. Nunc vero ulterius locum non 
habens in his regionibus, cupiditatem 
autem habens veniendi ad vos ex mul- 
tis jam praecedentibus annis; 

24. eum in Hispaniam proficisei 
,tCoepero, spero, quod praeteriens vi- 
deam vos, et a vobis deducar illuc, si 
vobis primum ex parte fruitüs fuero, 

" V 


t 


25. Nunc igitur proficiscar in Je- 


rusalem ministrare sanctis V. 
&) Act. 19, 31. 34, 37. 84. 

26. Probaverunt ? enim .Macedo- 
nià, et Achaja, collationem (liquam 
facere in pauperes sanctoruni , qui sunt 
in Jerusalem. a) Act. 11, 39 

3 Cor. 16, 1. 2. 3C0r. 8,1. 2. 
27. Placuit enim eis; et debitores 


et St. v. 48. C. καὶ deje κα κα! 
Ed. omn. Er. ὅτως. 254. C. 
' yao omitt. "Gb. 
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ται αὐτῶν εἰσιν. εἰ γὰρ τοῖς πνευμα- 
τικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, 
0geiAsot , καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς T λει- 
τοργῆσαι αὐτοῖς. 

48. εῦτο ἐν ἐπιτελέσας καὶ σφραγε- 
σιέμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν εὗτον, ἀπ- 
ἐλεύσομαι δὲ ὑμῶν εἰς τὴν t σπανίαν. 

29. οἷδα δὲ, ὅτι ἐρχόμενος πρὸς 
ὑμᾶς, ἐν MEORUM εὐλογίας T τοῦ 
εὐαγγελία τοῦ χριςοῦ ἐλεύσομαι. 

3o. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
διὰ «8 κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςῦ, καὶ 
διὰ τῆς ἀγάπης τῦ πνεύματος, συν-- 
αγωνίσασϑαΐ μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑπὲρ ἐμῶ πρὸς τὸν ϑεὸν, 

31. iva ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθέν- 
των ἐν τῇ ἰεδαίᾳ, καὶ ἵνα ἡ διαχονία 
ps, ἡ εἰς ἱερεσαλὴμ, ϑὐκπρόσδεκτος 
γέγηται τοῖς ἁγίοις, 

3a. ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς 
διὰ ϑελήματος θεοῦ, καὶ συνανα- 
παύσωμαι ὑμῖν. 

33, ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ 
«άγτων ὑμῶν. ἀμήν. 


€ 4 Pr. 


. Συνίφημι δὲ ὑμῖν φοίβην, τὴν 
mum ἡμῶν, οὖσαν διάκονον» τῆς 
ἐχχλησίας, τῆς ἐν κεγχρεαῖς, 

5. ἵνα αὐτὴν προσδέξησϑε ἐν xv- 
Qo, ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παρα- 
ςῆτε αὐτῇ, ἐν ᾧ ἄν ὑμῶν χρήζῃ πρά- 
γματι" καὶ γὰρ αὕτη προςάτις πολ- 
λῶν ἐγενήϑη καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 

8. ἀσπάσασϑε T πρίσκαν καὶ ἀκύ-- 
λαν, τὸς ovriQyég μὲ ἐν χριςῷ jou" 

ἡ. (οἵτινες ὑπὲρ τῆν ψυχῆς ua τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑηκαν᾽ οἷς οὐκ 
ἐγὼ uórog εὐχαριςῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι 

αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν), 
38. καὶ τὴν xac οἶκον αὐτῶν ἐκχ- 





v. 97. Ed. 4. 2. Er. Assgygom. --- 
svioyias χρεςα ἐλουσομαε. 


1) 159o. add εἰ, 
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sunt eorum. Nam sí spiritualium eo- 
rum participes facti sunt gentiles; de- 
bent et in carnalibus ministrare illis. 


28. Hoe igitur cum consummavero, 
e$ assignavero eis fructum hunc; per 
vos proficiscar in Hispaniam. 

29. Scio autem , quoniam veniens 
ad vos, ín abundantia benedictionis 
Evangelii Christi veniam, 

30. Obsecro?) ergo vos, fratres, per 
Dominum nostrum Jeaym Christum , et 
per charitatem sancti Spiritus, ut ad- 
juvetis ἢ} me in orationibus vestris pro 
me ad Deum, Δ) 2 Cor. 1, 11, 

31. ut liberer ab.infidelibus 9, qui 
sunt in Judaea, et obsequii mei obla- 
tio accepta fiat in Jerusalem sanctis, 

&) Act. 21, 37. 844. 

33. ut veniam ad vos in gaudio per 

vo]untatem Dei, et refrigerer vobiscum. 


: 93. Deua autem pacis sit cum om- 
nibys vobis. Amen. 


XVI. 


t. Commendo autem vobis Phoe- 
ben sororem nostram, quae est in mi- 
nisterio Eeclesiae, quae est in Cenchris; 

2. ut eam suscipiatis in Domino di- 
gne sanctis ; et assistatis et in quocum- 
que negotio vestri indiguerit; etenim 
ipsa quoque astitit multis , et mihi ipsi. 


3. Salutate Prigcam et Aquilam δ) 
adjutores meos in Christo Jesu 4) Act.1$,3. 

4. (qui pro anima mea suas cervices 
supposuerunt ?; quibus non solus ego 
gratias ago, sed et eunctae ecclesiae 
Gentium), a) Act. 18, 13. 5Qq. 

5. et domesticam Ecclesiam eorum?), 





v, 28. C. ἰσπανιαν. 


v. 29. Gb. 
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κλησίαν. ἀσπάσασϑε ἐπαίνετον, τὸν 
ἀγαπητόν t με, ὅς icw ἀπαρχὴ τῆς 
T ἀχαΐας εἰς T χριςόν. 

6. ἀσπάσασϑε μαριὰμ, ἥτις πολ- 
λὰ ἐχοπίασεν εἰς ἡμᾶς. 

7. ἀσπάσασϑε ἀνδρόνικον καὶ ἰδ8-- 
ψίαν, τὸς συγγενεῖς μα καὶ συναιχμα- 
λώτες με, οἶτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν 
τοῖς ἀποςόλοις, Ot καὶ πρὸ ἐμοῦ γε- 
γόγασιν ἐν χριςῷ. 

, 8. ἀσπάσασθε ἀμαλίαν, τὸν ἀγα-- 
πητόν us ἐν χυρίφ. 

Q. ἀσπάσασθε ἀρβανὸν, τὸν συν-- 
ἐργὸν ἡμῶν ἐν χριφῷ, καὶ ἡ ςάχυν, 
τὸν ἀγαπητόν us. 

10. ἀσπάσασϑε ἀπελλὴν, τὸν δό- 
χιμὸν ἐν χριςτῷ. ἀσπάσασϑε «ag ἐκ 
τῶν ἀριςοβούλϑ. 

141. ἀσπάσασϑε ἡρωδίωνα, τὸν 
συγγενῆ us. ἀσπάσασϑε τὸς ἐκ τῶν 
φαρκίσσα, τὰς ὄντας ἐν κυρίῳ. 

12. ἀσπάσασϑε τρύφαιναν καὶ 
«τρυφῶσαν, τὰς ᾿κοπιώσας ἐν κυρίῳ. 
ἀσπάσασϑε περσίδα, τὴν ἀγαπητήν᾽ 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. 

13. ἀσπάσασϑε Quo», τὸν ἐκ- 
λεχτὸν ἐν κυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα xv- 
«τοῦ καὶ ἐμοῦ. 

14. ἀσπάσασϑε ἀσύγκριτον, φλέ- 
γοντα, ὁρμᾶν, πατρόβαν, ἑρμῆν, καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 

15. ἀσπάσασϑε φιλόλογον καὶ ie- 
λίαν, t νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν av- 
τοῦ, καὶ ὀλυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν av- 
«oig πάντας ἀγώς. 

16. ἀσπάσασϑε ἀλλήλες ἐν qur 
ματι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκ- 
κλησίαι Ὦ τοῦ χριςοῦ. 

17. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
σχοσεῖν τοὺς τὰς διχοςασίας καὶ τὰ 


σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν, ἣν ὑ- 


v. 5. C. μοι. — "Gb. ἄσιας. — “ 


Salutate Epaenetum dilectum mihi, qui 
est primitivus " ) Asiae in Christo. 
8) 1 Cor. 16, 19. 

6. Salutate Mariam, quae multum 
laboravit in ?) vobis. 

7. Salutate Andronicum et Juni- 
am ?) cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in Apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christe. 


8. Salutate Ámpliatum dilectisai- 
mum mihi in Domino, 

9. Salutate Urbanum, adjutorem 
nostrum in Christo Jesu, et Stachyn, 
dilectum meum. 

10. Salutate Apellen probum in 
Christo. 

1 1. Salutate eos, qui sunt ex Ari- 
stobuli domo. Salutate Herodionem, 
cognatum meum. Salutateeos, qui sunt 
ex Narcissi domo, qui sunt in Domino. 

1 2. Salutate Tryphaenam , et Try- 
phosam, quae laborant in Domino. 
Salutate Persidem charissimam , quae 
multum laboravit in Domino. 

13. Salutate Rufum? electum in 
Domino, et matrem ejus, et meam. 

Ϊ a) Marc. 15, 21. 

1 4. Salutate Asyncritum , Phlegon- 
tem , Hermam , Patrobam , Hermen ; et 
qui cum eis sunt, fratres. 

15. Salutate Philologum et Juliam, 
Nereum et sororem ejus, et Olympia- 
dem, etomnes, qui cum eis sunt, san- 
ctos. 

16. Salutate invicem in osculo san- 
cto 9, Salutant vos omnes Ecclesiae 
Christi. a) 1 Cor. 16, 30. 3 Cor. 15, 12. 

. 17. Rogo autem vos, fratres, ut 
observetis eos , qui dissensiones et of- 
fendicula praeter doctrinam , quam vos 
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μεῖς ἐμάϑετε, ποιοῦντας xoi ἐκκλί- 
νατὸ ἀπ αὐτῶν. 

18, οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ t ἡ- 
μῶν. T ἰησοῦ xoigp, οὐ δολεύεσιν, 
ἀλλὼ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ" καὶ διὰ τῆς 
χρηςολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι 
vág καρδίας τῶν ἀκάκων. 

19. 5 γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάν- 
τας ἀφίκετο. χαίρω 8r τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν. 
ϑέλω δὲ, ὑμᾶς σοφὸς μὲν εἶναι sig τὸ 
ἀγαθὸν, ἀκεραίες δὲ εἰς τὸ κακόν. 

40. 0 δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης συν- 
τρίψει τὸν σαταγᾶν ὑπὸ ἐοὺς πόδας 
ὑμῶν ἐν τάχει. ἡ χάρις τοῦ κυρία 
ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, μεϑ' ὑμῶν. 

21. ἀσπάζονται ὑμᾶς τιμόθεος, 
ὁ συνεργός με, καὶ λούκιος καὶ ἰάσων 
καὶ σωσίπατρος, οἱ συγγενεῖς ua. 


48. ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ T τέρτιος, 
ὁ γράψας τὴν» ἐπιςολὴν, ἐν κυρίῳ. 

43. ἀσπάζεται ὑμᾶς γάϊος, ὁ ξέ- 
vog μδ καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης. ἀσπά- 
ζεται ὑμᾶς ἔραςος, ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως; καὶ κούαρτος, ὁ ἀδελφός. 


94. ἡ χάρις τῷ κυρία ἡμῶν, ἰησᾷ 
χριςᾶ, μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. 

25. τῷ δὲ δυναμένῳ t ὑμᾶς euet- 
ξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν ps καὶ tO 
κήρυγμα ἰησοῦ χριςοῦ, κατὰ ἀποκά- 
λυψιν μυςηρία, χρόνοις αἰωνίοις σε- 
σιγημένα, 

46. φανερωθέντος δὲ νῦν διά τὸ 
γραφῶν προφητικῶν, xac ἐπιταγὴν 
«τῇ αἰωνία 0:8, εἰς ὑπακοὴν nícsmg, 
εἰς πάντα τὰ ἔϑνι; γνωρισθέντος, 


27. μόνῳ σοφῷ ϑεῷ, διὰ ἰησοῦ 
χρισοῦ, Τ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν. 
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didicistis, faciunt; et declinate ab il- 
lis 9. a) » Thess. 5, δ, 34. 2 Joh. 10. 
18. Hujuseemodt enim Christo Do- 
mino nostro non serviunt, sed suo ven- 
tri; et per dulces sermones, et bene- 
dictiones, seducunt corda innocentium. 


Cap. XVI. 


19. Vestra enim obedientia in om- 
nem locum divulgata est. Gaudeo igi- 
tur in vobis. Sed volo vos sapientea 
esse in bono, et simplices in malo. 

20. Deus autem pacis conterat Sa- 
tanam sub pedibus vestris velociter ?!. 
Gratia Domini nostri Jesu Christi vo- 
biscum. Δ) 1 Cor. 11, » 15. Joh. 13, 51. 

2 1. Salutat vos Timotheus ? adju- 
tor meus, et Lucius, et Jason), et 


Sosipater 2, cognati mei. 4) Acti6,.5qq. 
b) Act. 57,7. €) Act. 30, 4. 


22. Saluto vos ego Tertius, qui 
seripsi epistolam , in Domino. 

23. Salutat vos Cajus 9, hospes me- 
us, et universa Ecelesia. Salutat vos 
Erastus ἢ). arcarius * ) civitatis, et 


Quartus , frater. a) Act. 20, 4. 5Joh. 1. 
b) Act. 19, 22. 


24. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 


. ati cum omnibus vobis. Ámen. 


25.Ei autem, qui potens est vos eon- 
firmare juxta Evangelium meum, et 
praedicationem Jesu Christi, secundum 
revelationem mysterii temporibus ae- 
ternis taciti , 

26. (quod nunc patefactum est per 
Scriptura& Prophetarum 3) secundum 
praeceptum aeterni Dei, ad obeditio- 
nem fidei) in cunctis Gentibus cogniti. 

8) c.1,3. 

27. Soli sapienti Deo, per Jesum 

Christum , cui honor et gloria in sae- 


cula saeculorum δ). Amen. 
8) Eph.5,20.sq. Jud.34.q. iTüm.1,17. 
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v. 18. ἥμων omitt. Ed. omn. Er. — 


"mos omitt. Gb. — v. 22. Ed. 1. 


Er. τεροντιοῦ. — — v.95. Ed. 1. Er. ἡμας. — v. 97. C. omitt. e 


3) 1296. archarius. 








EPISTOL 


A PAULI 


A D 
CORINTHIOS I. 


C A PF. 


. Παῦλος, κλητὸς ἀπόςολος 5 ἰη- 
σοῦ mous διὰ ϑελήματος θεοῦ, καὶ 
σωσϑένης, ὁ ἀδελφὸς, 

4. τῇ ἐκκλησίᾳ τῷ 068, τῇ ἔσῃ ἐν 
κορίνϑῳ, ἢ ἡγιασμένοις ἐν χριςῷ (08, 
κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικα- 
λεμένοις τὸ ὄνομα τῷ κυρία ἡμῶν, ἰη- 
σᾶ yQuigu , ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν «a 
καὶ ἡμῶν, 

8. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῖ, 
πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρία, ἰησᾶ χριςϑ. 


A. xooso τῷ ϑεῷ P πάντοτε 
περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τῷ θεῖ, τῇ 
T δοϑείσῃ ὑμῖν ἐν yoicQ ἰησῶ, 

5. ὅτι ἐν παντὶ ἐπλετίσθητε ἐν αὖ-: 
τῷ. ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει 


6. (καϑὼς τὸ μαρτύριον τὸ χριςδ 
ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν), 

7. ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑφεροῖσθαι ἐν 
μηδενὶ χαρίσματι, ἀπεκδεχομένες τὴν 
ἀποκάλυψιν τοῦ κυρία ἡμῶν, ἰησοῦ 
χριςοῦ, 

8. ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέ- 
λες ἀνεγκλήτες ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ xv- 
eis ἡμῶν, Inooõ χριφοῦ. 

9. πιξὸς ὃ ϑεὸς, δὲ οὗ ἐχλήθϑητε 
εἰς κοιγωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τί ἰη- 
σοῦ χριςφοῦ, τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

10. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
διὰ τῷ ὀνόματος «8 κυρία ἡμῶν, ἐἰησῦ 


v. ἡ. Ed. 4. 2. Er. δοϑησῇ. 





I. 


!. Paulus vocatus Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem Dei", et So- 
sthenes P frater, 4) Galin. δλιλεῖ "8,17. 

2. ecclesiae Dei , quae est Corinthi, 
sanctificatis ? in Christo Jesu, vocatis 
sauctis, cum omnibus, qui invocant 
nomen Domini nostri Jesu Christi , in 
omni loco ipsorum, et nostro. a) Joh. 17,19. 


9. Gratia vobis, et pax a Deo Pa- 


tre nostro, et Domino Jesu Christo ^. 
a) Rom. 1, 7. 


4. Gratias ago Deo meo semper pre 
vobis in gratia Dei , quae data est vo- 
bis in Christo Jesu; 

5. quod in omnibus divites facti e- 
stis in illo, in omni verbo et in omni 
scientia a) &) €. 13, ὃ. 

6. Sicut testimonium Christi confir- 
matum est in vobis; 

7. ita ut nihil vobjs desit in ulla gra- 
tia 3), exspectantibus revelationem Do- 
mini nostri Jesu Christi, ὦ) cis digg: 


8. qui et confirmabit vos usque in 
finem sine critiine, in die adventus Do- 
mini nostri Jesn Christi. 

9. Fidelis Deus, per quem vocati 
estis in societatem? filii ejus Jesu Chri- 
sti Domini nostri. a) Joh. 13, 26 

10. Obsecro autem vos, fratres! 
per nomen Domini nostri Jesu Christi ; 





v. 9. C. te urge. ἡμὼν ἐησδ xpies. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


X058, ἵνα τὸ. dito λέγητε πάντές, 
καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἧτε δὲ 
κατηρτισμένγοι ἐν τῷ αὑτῷ 9ot καὶ à» 
τῦ αὐτῇ T γνώμῃ. 

v1. ἐδηλώϑη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, 
ἀδελφοί μα, ὑπὸ τῶν χλόης, ὅτι ἔρι- 
δὲς ἐν ὑμῖν εἰσι. 

18. λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαςος 
ὑμῶν» λέγει" ἐγὼ μέν εἶμι παύλο᾽" ἐγὼ 
δὲ ἀπολλώ" ἐγὼ δὲ κηφῶ᾽ ἐγὼ δὲ 
χριςοῦ. ᾿ 


13. μεμέφιφαι ὁ χριθός ; μὴ παῦ-- 
Aog ἐξαυρώϑη ὑπὲρ ὑμῶν; ἢ εἰ τὸ 
ὄνομα παύλε ἐβαπτέσϑητε; 

14. εὐχαριξῶ τῷ ϑεῷ, ὅτι οὐδέ- 
ψα ὑμῶν ἐβάπεισα, εἰ μὴ κρίσπον καὶ 
γάϊον" 


15. ἵνα μή vig εἴπῃ, ὅτι εἰς τὸ 
iuo» ὄνομα ἐβάπεισα. 

16.. ἐβόπτισα δὲ καὶ τὸν ξεφανᾶ 
οἶκον. λοιπὸν οὐκ οἶδα, εἴ «iva il. 
λον ἐβάπτισα. 


17. 09 γὰρ ἀπέςειλέ μὲ χριξὸς,.. 


βακατίζειν, ἀλλ εὐαγγελίζεσθαι, vs 

ἐν σοφίᾳ λόγε, ἶσα μὴ κενωθῇ ὁ cav^ 
ρὺς τοῦ χριςοῦ. 

|. 18. t0 λύγος γὰρ, ὁ «8 Saves, 

τοῖς μὲν ἀπολλυμέφοις μωρία ἑςὶ, τοῖς 

δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις ϑεῦ ics. 


19. γέγραπται γάρ᾽ ἀπολῶ τὴν 
σοφίαν τῶν σοψῶν, καὶ τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. 

20. πᾶ σοφός; πὸ γραμματεύς; m8 
συζητητὴς τῷ αἰῶνος τότε; ὀχὶ ἐμώ- 
qure» ὁ θεὸς τὴν σοφίαν «à κόσμε 
τότε; 


21. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ. «à 


ϑεῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σο- 


v. 10. Ed. 4. Er. γνωσει. 


2) 1590. eadem scientia. 
quem alium vestrum baptizaverim. 


— V. 18. 
3) 1690, ad d. meo. 


Cap. I. 489 


ut idipsum dícátis omnes, et non sint 
in vobis schigmata, sitis autem perfe- 
cti in eodem sensu et ín eadem ) sen- 
tentia. 

| 1. Significatum est enim mihi de vo- 
bis, fratres mei , ab iis , qui sunt Chloes, 
quia contentiones sunt inter vos. 

1 2. Hoc autem dico, quod unusquis- 
que vestrum dicit: Ego quidem sum 
Pauli; ego autem'/Apollo 9; ego vero 
Cephae P); ego autem Christi 9. 


&) €.16,13.. Act.18,34. 19,1. b) c5, 
€) 2Cor. 5, 16. 10, 7. 


1 3. Divisus est Christus? numquid 
Paulus crucifixus est pro vobis? aut 
in nomine Pauli baptizati estis? 

1 4. Gratias ago Deo ?) , quod ne- 
minem vestrum baptizavi, nisi Cti- 


sp 2n? et Cojum P, a) Act. 18,8. 
b) Act. 19, 39. Rom. 16, 33. 


15. ne quis dicat, quod in nomine 
meo baptizati estis. 

16. Baptizavi autem et Stephanae? 
domum; ceterum ?) nescio, si quem 
alium boptizaverim. a) c 16, 17. 

. 17. Non emim misit me Christus 
baptizare, sed evangelizare; non in sa» 
pientia verbi 9 , ut non evacuetur crux 
Christi. 

18. Verbum enim crucis, pereun- 
tibus quidem stultitia * est ; iis autem, 
qui salvi fiunt, id est nobis , Dei vir- 
tus b) est. a)v.3*.34. 2 Cor.4,5. δ) Βοπι.",16. 

19. Scriptum est enim: ,.Perdam 
sapientiam sapiebtium , et prudentiam 
»prudentium reprebabo 9^. 2) Jes.19,14. 

20. ubi sapiens? uhi scriba? ubi 
conquisitor hujus seculi * Nonne stul- 
tam fecit Deus sapientiam hujus mun- 
di "1 8) Rom. 1, 33. sq. 

21. Nam, quia in Dci sapientia non 


cognovit mundus per sapientiam De- 
ED τος ἀπ ς cl T pum 
C. omitt. 9. 

$) 1590. ceterorum autem nescio si 


8) 6. 3,1. 


499 — Cap. I. II. 


φίας τὸν θεὸν, εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς, διὰ 
τῇς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι 
ερὺς πισεύοντας. 

22. ἐπειδὴ καὶ ἰοδαῖοι T σημεῖον 
αἰτῶσι, καὶ ἔλληνες σοφίαν ζητῶσιν, 


43. ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν χριςὸν 
ἐςαυρωμένον, ἰωδαίοις μὲν σκάνδα-- 
λον, T λλησι δὲ μωρίαν" 


"84. αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, is- 
δαίοις τὸ καὶ ἕλλησι, χριςὸν, θεοῦ 
δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. 

25, ὅτι τὸ μωρὸν τὸ ϑεῦ σοφώτερον 
$e» ἀνθρώπων ἐςί᾽ καὶ τὸ ἀσϑενὲς 
«8 058 ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων igi. 

.40, βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ 
σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ mele 
λοὶ εὐγενεῖς" 


47. ἀλλὰ τὰ μωρὰ τῷ κόσμε ἐξελέ. 
ξατο ὁ 0s0g , ἵνα τὸς σοφὰς καταισχύ- 
ψῃ καὶ τὰ ἀσϑενῆ «ü κόσμε ἐξελέξα- 
«0 0 ϑεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά. 


48, xai τὰ T ἀγενῆ «8 κόσμε καὶ. 


«a ἐξοεθενημένα ἐξελέξατο ὁ. ϑεὸς, καὶ 
τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, 

49. ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον 1 τοῦ Θεοῦ. 

' 9o. ἐξ αὐτοῦ δὲ. ὑμεῖς ἐξα ἐν χρι- 
cQ ἰησοῦ. ὃς ἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ 
ϑεοῦ, δικαιοσύνη τὸ καὶ ἁγιασμὸς 
καὶ ἀπολύφτρωσις" " 

31. iva , καϑὼς γέγραπται" ὁ καυ- 
χώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 


RPIST. PAULI AD COR. I. 


um; placuit Deo pár stultitiam prae- 
dicationis salvos facere credentes ?). 
a) Math. 11, 35. 
22. Quoniam et Judaei signa?) pe- 


tunt , et Graeci sapientiam quaerunt ; 
a) Matth. 13,58. 544. b) Act. 17,18. 644. 


23. nos autem praedicamus Chri- 
stum crucifixum ; Judaeis quidem scan- 


dalum?, Gentibus autem stultitiam P ; 
Δ) Lur.2,54. Joh 12,54. Act.4,3.. b) Act. 17, 32. 36,33. 


2 4. ipsis nutem vocatis , Judaeis at- 
que Graecis , Christum Dei virtutem et 
Dei sapientiam. 

.95. Quia quod stultum est Dei , za- 
pientiua est hominibus; et quod infir- 
mum est Dei , fortius est hominibus. . 

26. Videte enim vocationem ve- 
stram , fratres, quia non multi sapi- 
entes secundum carnem , non multi po- 


tentes, non multi nobiles 9, 
ἃ) Joh, 7, 48. Jac. s, 5. 


27. Sed quae stulta sunt mundi, 
elegit Deus, ut confundat sapientes; 
et infirma mundi elegit Deus , ut con- 
fundat fortia ; 

.48. et ignobilis mundi, et contem- 
ptibilia elegit Deus, et ea, quae non 
sunt, ut ea, quae sunt, destrueret ; 

29. ut non glorietur omnis caro in 
conepectu ejus. 

90. Ex ipso autem vos estis in Chri- 
ste Jesu , qui factus est nobis sapientia 
a Deo, et justitia , et tenete. et 
redemptio ; 

3 1, ut quemadmodum scriptum est: 
»Qui gloriatur, in Domino glorie- 
„tur νι" 8) Jer. 9, 35. 24. 


C A F. u. 


1. Κἀγὼ i100» πρὸς ὑμᾶς, ἀδελ-- 


qoi, ἦλθον οὐ xaO ὑπεροχὴν λόγε, 


1, Et ego, cum venissem ad vos, 
fratres! veni non in sublimitate sermo- 


ἢ σοφίας, καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρ-- nis, aut sapientiae , annuncians vo- 


? - -’ 
τυριον του ϑέεου. 





v. 22. Gh. σημέια. — v. 25. Gb. ἐϑνεσι. 


bis testimonium Christi. 4) ν.ς.15. c117- 





— V 28. Ed. omn. Er. ἀγεννῆ. 


— v. 29. Ed. omn. Er. αὐτὰ pro vea ϑευ. 








EPIST. PAULI AD COR. I. 


9. ov γὰρ ἔκρινα T τοῦ εἰδέναι τι 
ἂν ὑμῖν, εἰ μὴ ἰησοῦν χριςὸν, καὶ 
«τοῦτον ἐςαυρωμέκον. 

3. καὶ ἐγὼ ἐν ἀσϑενέξᾳ καὶ ἐν φό- 
βῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς 
vus. 

4. καὶ ὁ λόγος us xci τὸ κήρυγμά 
ua ovx ἐν πειϑοῖς t ἀνθρωπίνης 30- 
giag λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεῦ-- 
ματος καὶ δυνώμεως᾽ 

ὅ. iva ἡ πίτις T ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σο-- 
gig ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Des. 


6. σοφίαν δὲ λαλᾶμεν ἐν τοῖς τε- 
λείοις σοφίαν δὲ à τῷ αἰῶνος «sca, 
ἐδὲ τῶν ἀρχόντων «8 αἰῶνος τέτε, 
τῶν» καταργυμέγων" 

7. ἀλλὰ λαλοῦμεν T σοφίαν ϑεοῦ 
ἐν μυςηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμένην, ἣν 
προώρισεν 0 ϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων tig 
δόξαν ἡμῶν. 

8. ἥν ἀδεῖς τῶν ἀρχόντων «u αἰ- 
ὦνος τύτα ἔγνωκεν (εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
ἐκ ἄν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐξαύρω- 
cas), 

9. ἀλλὰ, καϑὼς γέγραπται" ἃ 
᾿ὀφϑαλμὸς üx εἶδε, καὶ ug 8x ἤκεσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπε ix ἀνέβη, 
& ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. 

10. ἡμῖν δὲ Y ὁ θεὸς ἀπεκάλυψε 
διὰ «ὃ πνεύματος αὑτῷ. τὸ γὰρ πνεῦ-- 
μὰ πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάϑη «à Oei. 


, 1 3 , 3 ὃ» 

13. τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τὸ 

3 , » ⁊ ^" — 2 , 
&vÜQo8, & μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώ- 
1 »5 2 - σ 4 M ^ 2 

πᾶ, τὸ ἂν αὑτῳ; ὅτω καὶ τὰ τὸ θὲε8 
» 4 3 4 1 a- - A 
adsię οἶδεν, ci μὴ «o πνεῦμα ca 988. 


€ "T 4 , 4 [d - , 
12. ἡμεῖς δὲ 8 τὸ πΡεῦμα €8 x0— 
e 4 - 
cus ἐλάβομὸν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, τὸ 
» - ^ σ γῳ, ^ A € 8 “Ὁ 
ἐκ τὸ θεῦ, wo "| εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τὸ 
96s χαρισθέντα ἡμῖν. 





v. 9. Gb. τε εἰδεναε, Omiss. τὸ. 
v. 5. C. ἥωμων 


ν. 12. 6. οἰδωμεν. 


v. 7. Gb. 69:5 σοφεαν. 
1). 1590. ascenderunt. 


4. Non enim judicavi me scire ali- 
quid inter vos, nisi Jesum Christum, 
et hunc crucifixum. 

3. Et ego in infirmitate 9, et timo- 
re, et tremore P multo fui apud vos. 
&) Gal. 4, 15. b) Act. 18, 9. 

4. Et sermo meus, et praedicatio 
mea non in persuasibilibus humanae 
sapientiae verbis; sed in ostensione 
spiritus ?, et virtutis; — a) v. το. 15. 

5. ut fides vestra non sit in sapi- 


entia hominum, sed in virtute Dei 9, 
8) s» Cer. 4, 7. 1 Thess. 1, 5. 


6. Sapientiam autem loquimur in- 
ter perfectos ; sapientiam vero non hu- 
jus saeculi, neque principum hujus sae- 
culi , qui destruuntur?; a) c 1, 18. 

7. sed loquimur Dei sapientiam in: 
mysterio, quae abscondita ? est, quam 
praedestinavit Deus ante saecula in 
gloriam nostram 9 a) Eph. 5, δ. 

8. quam nemo principum hujus sae- 
culi cognovit; si enim cognovissent, 
numquam Dominum gloriae crucifixis-' 
sent δ), a) Act. 5, 15-17. 

9. Sed sicut scriptum est: ,,Quod 
.,0culus non vidit, nec auris audivit, 
,nec in cor hominis ascendit * ), quae 
praeparavit Deus iis , qui diligunt íl- 
„lum ?),* 8) Jes. 64, 4. 

10. Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum ; Spiritus enim omnia 


scrutatur, etiam profunda Dei 9. 
a) Matth. 16, 17. Joh. 16, 15. 


11. Quis enim hominum seit, quae 
sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui 
in ipso est? ita et quae Dei sunt, ne- 


mo ? cognovit, nisi spiritus Dei. 
a) Matth. 11, 37. 


12. Nos autem non spiritum hujus 
muadi accepimus , sed Spiritum, qui 
ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo 
donata sunt nobis. 





v. ἡ. ἀνϑρωπινὴς omitt. Gb. 
v. 10. Gb. ἀἄπεκ. ὃ 10s. 








A92 ^ Cap.II. III. 


13. & xai λαλῦμεν, ix i» διδα- 
xtoig ἀνθρωκπίφης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ 
ἐν διδακεοῖς πνεύματος T ἁγία, πνευ-- 
ματικοῖς πγευματιχὰ συγκρίνοντες. 

14. ψυχικὸς δὲ ἄνϑρωπος ἃ δέχε-- 
ται τὰ τῷ πνεύματος «8 ϑεᾶ " μωρία 
γὰρ αὐτῷ icu, καὶ à δύναται γνῶναι, 
ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. 

15. ὁ δὲ πρευματικὸς ἀνακρίνει 
μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ vi ἀδενὸς ἀδᾳ- 
κρίνεται. 

16. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίε, ὃς 
συμβιβάσει αὐτόν; ἡμεῖς δὲ νοῦν χρι- 
ςοῦ ἔχομεν. 


Can 


1. T Koi ἐγὼ, ἀδελφοὶ, ἀκ ἦδυ- 


φψήθην t λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πρευματι- 
xoig, ἀλλ' ὡς σαρχικοῖς, ὡς νηπίοις 
ἐν χριςῷ. 

. 8. γάλα ὑμᾶς ἐπότιαα, T καὶ οὐ 
βρῶμα" Buc γὰρ t ἐδύνασθε, ἀλλ᾽ 
t οὔτε ὅτι γῦν δύνασθε. 


9. ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐςε. ὅπε γὰρ 
ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις καὶ διχοςααίαι, 
οὐχὶ σαρκικοί ige, καὶ κατὰ ἄνθρω- 
σον περιπατεῖτδ, 

σ 4 ⸗ e 3 8 P 

4. Ota» γὰρ T λέγῃ τις ἐγὼ μὲν 

, , e Ὁ F9 3. €* 3 ι P 
εἰμι παῦλε" ἕτερος 08^ ἐγὼ ἀπολλῶ 
οὐχὶ σαρκικοί ἐςε; 

5. «εἰς οὖν ig. «αὔλος; τίς δὲ ἀ- 
πολλως; t ἀλλ᾿ ἢ διάχονοι, δ ὧν 
ἐπιςεύσατο, καὶ ἑχάξῳ ὡς ὁ κύριος 
ἔδωχεν; 

6. ἐγὼ ἐφύτευσα, ἀπολλὼς ἐπό-- 

3 5 € 4 3, 
tios», ἀλλ ὁ θεὸς ηὔξανεν. 


σ » e 2 » ἢ . 
ἡ. ὥστε ὅτε ὁ φυτεύων igi τι, ὅτε 
ὁ ποτίζων, ἀλλ ὁ αὐξάνων ϑεύς. 





v. 48. dyes omitt. Gb. 


v. 9. xa« omitt. Gb. — "Ed. 2.5. ἡ. 5. 


v. 4. Gb. xayo. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


1 3. Quae et loquimur non in doctis 
humanae sapientiae verbis, sed in do- 
ctrina Spiritus , spiritualibus spiritua- 
lia eomparantes. ' 

1 4. Animalis autem homo non per- 
cipit ea, quae sunt Spiritus Dei ; stul- 
titia enim est illi, et non potest intel- 
ligere ?; quia spiritualiter P examina- 
tur τὰ b) c.12,5. Joh. 14, 17. 

15. Spirituatis autem judícat em- 
nia ; et ipse a nemine judicatur 3). 

1 6. Quis enim cognovit sensum De- 
mini ?, qui ?) instrust enm ? Nos autem 
sensum Christi habemus. a) Jes.40,15. 


&) 3 Cor 4,5 sq. 


ΠῚ. 


1. Et ego, fratres , non potui vobia 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi car- 
nalibus , tamquam parvulis in Christo, 


4. lac vobis potum dedi, non e- 
scam ; nondum enim poteratis ; sed nec 
nunc quidem potestis ; adhuc etim car- 
nales estis. a) Hebr. 5, 13. sq. 

3. Cum enim sit inter vos zelus et 
contentio 9; nonne carnales estis, et 
secundum hominem ambulatis ? 

8) c. 1, 11. 844. 11, 18. 

4. Cum enim quis dieat: Ego qui- 
dem sum Pauli. Alius autem: Ego A- 
pollo. Nonne homines estis! quid igi- 
tur est Apollo? quid vero Paulus ?? 


4) c. 1. 13. 
5. Ministri ejus, eui credidisti, et 
unicuique sicut Dominus dedit. 


6. Ego plantavi? , Apollo rigavit b; 
sed Deus incrementum dedit 9. 
&) Act.18,1.50q. b) Act.18,34.37. c) Phil.2,15. 
7. ltaque, neque qui plantat, est 
aliquid , neque qui rigat; sed , qui in- 
crementum dat, Deus. 





"C. ὑμὲν λαλησαι. -- 
Er. St. et Mt. ἡδυνασϑε. — “ΘΒ. οὐδε. 


— v. 4. C. λεγε. — v. 5. ἀλλ᾽ ἡ omit, Gb. 


1) 1590. examinantur. 


3) 159o. add. sicut. scriptum est. 


5) 1590. aut. quis instruxil eum? 





EPIST. PAULI AD COR. I. 


8. ὁ φυτεύων δὲ xai ὁ ποτίζων ἕν 
Φ Ml 
δἰσιν᾽ ixagog δὲ τὸν ἴδιον μισϑὸν Àg- 
ψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. 


9. ϑεοῦ γάρ ἐσμὲν συνεργοί, θεοῦ 
γεώργιον, ϑεοῦ οἰκοδομή ἐςε. 

10. κατὰ τὴν χάριν τὸ ϑεῦ, τὴν 
δοϑθεῖσάν μοι, ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων, 
ϑεμέλιον τέθεικα ᾿ ἄλλος δὲ ἐποικο-- 
δομεῖ. ἕκαςος δὲ βλεπέτω, πὼς ἐποι-- 
κοδομεῖ. 

νι. θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δυ- 
γναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς 
ict» ἰησοῦς t χριςός. 


14. εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν 
θεμέλιον cüco» χρυσὸν, ἄργιρον, λί- 
Oag τιμίως, ξύλα, χόρτον, καλάμην, 


€ , A » Ll , 
33. éxagu τὸ igyos φανερὸν yerij- 
ei 5 γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν 
πυρὶ ἀκοκαλύπτεται" καὶ ἑχάςε τὸ 
. Pd , & - P 
ἔργον, ὑποῖόν ict, τὸ πῦρ δοκιμάσει. 


«4 
34. εἴ τινος τὸ ἔργον T μένει, ὃ 
ἐπῳκοδόμησε, μισϑὸν λήψεται. 
15. εἴ τινος τὸ ἔργον  κατακαη- 
, ' 4 t 4 
σεται, ζημιωϑήσεται, avcog δὲ σω- 
θήσεται, T ὅτως δὲ, ὡς διὰ πυρός. 
3 » ev M ^ 
16. ἀκ οἶδατε, oti ναὸς Ocu ése, 
καὶ τὸ πνεῦμα τῇ ϑεὰᾶ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 


15. εἴ τις τὸν ναὸν τῷ ϑεῦ φϑεί- 
ρει, φϑερεῖ τὗτον ὁ ϑεός. ὁ γὰρ ναὺς 
τὰ θεῖ ἅγιός ἐςιν, οἴτινέῳ ice ὑμεῖς. 

18. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. εἴ 
τις δοκεῖ, σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσϑώ, iva 
γένηται σοφός. 

19. ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμε τούτε 
μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ icu γέγραπται 
γάρ᾽ ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
τῇ πανεργίᾳ αὐτῶν, 





v. 11. St. ὁ χρέζος. -- — v. 14. Gb. 


πατακαυοσόται. 


᾿οδίυεία eorum 9^ 


Cap. II. 495 


8. Qui autem plantat , et qui rigat, 
unum sunt. Unusquisque autem pro- 
priam mercedem accipiet secundum su- 
um laborem. 

9. Dei enim sumus adjutores; Dei 
agricultura estis , Dei aedificatio estis. 

10. Secundum gratiam Dei, quae 
data est mihi, ut sapiens architectus 
fundamentum posui; alius autem su- 
peraedificat. Unusquisque autem vi- 
deat, quomodo superaedificet. 

1 1. Fundamentum enim aliud ne- 
mo potest ponere , praeter id , quod po- 


situm est , quod est Christus Jesus V. 
a) Eph. 3, 30. 


1 2. Si quis autem superaedificat su- 
per fundamentum hoc, aurum, argen- 
tum , lapides pretiosos, ligna, foenum, 
stipulam ; 

13. uniuscujusque opus manifestum 
erit; dies enim Domini declarabit, quia 
in igne revelabitur; et uniuscujusque 


opus quale ait , ignis ? probabit. 
2) €. 7, 36. 


1 4. Si cujus opus manserit, quod 
superaedificavit, mercedem accipiet. 

15. Si cujus opus arserit, detri- 
mentum patietur ; ipse autem salvus e- 
rit, sic tamen qunsi per iguem, 

16. Nescitis, quia templum Dei 9 
estis, et Spiritus Dei habitat^) in vo« 
bis a) 1 Cor.6,r6. Eph.3,21.5q. b) c.6,19. 

1 7. Si quis autem templum Dei vío- 
laverit, disperdet illum Deus. Teniplum 
enim Dei sanctum est, quod extis vus. 

18. Nemo se scducat | si quis vides 
tur inter vos sapiens esse in hoc secü- 
lo, stultus? fiat, ut sit sapiens. 

a) €. 1, 18. 

19. Sapientia enim hujus mundi, 
stultitia est apud Deum. Seriptum est 
enim: ,,Comprehendam sapientes in a- 
&) Hiob 5, 13. 





scribit sve. — v. 45. Ed 4. 5. Er. 


' St. Mt. et Gb. ὅτω. 
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40. καὶ πάλιν᾽ κύριος γινώσκδι 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι 
εἰσὶ μάταιοι. 

δι. ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀν»- 
ϑρώποις. πάντα γὰρ ὑμῶν ἐςιν. 

22. δ8ῖτδ παῦλος, εἴτε ἀπολλὼς, 
εἴτε κηφᾶς, εἴτε κόσμος, εἴτε ζωῇ, 
εἴτε ϑάνατος, εἴτε ἐνεςῶτα, εἴτε μέλ-- 
λογεα᾽ πάντα ὑμῶν ἐςιν»" 
N — xs 4 4 

23. ὑμεῖς δὲ χριςοῦ" χριςὸς δὲ 
920v. 

/ 


C A P. 


1. Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνϑρω- 
πος, ὡς ὑπηρέτας χριςοῦ καὶ οἰχονό-- 
p8e μυςηρίωΡ ϑεοῦ. 

5. 0 δὲ λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς 
οἰκονόμοις, ἵνα πιςός τις εὑρεθῇ. 


8. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιςὁν ἐςιν, ἵνα ὑφ᾽ 
ὑμῶν ἀγακριϑῶ, 9 ὑπὸ ἀνθρωπίγης 
et 3 3 LE S. M 3 [2 
ἡμέρας. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρίγω 

ἅ. (οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" 
ἀλλ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι)" ὃ 
δὲ ἀνακρίγων μὲ πύριὸς ἐςιν. 


ὅ. ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι T κρί- 
e Ἅ * e e ^ 4 
φδτδ, ἕως ἀν ἔλϑῃ ὁ xvoiog , 0g και 
c 4 
φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότες, καὶ 
φανερώσει τὰς βολὰς τῶν καρδιῶν. 
καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάξςῳ 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ.. 
6. ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετεσχη-- 
) 2 3 1 A » 1 , 
μάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ἀπολλῶ, δὲ 
ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ 
ὃ γέγρασται φρονεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ 
τοῦ ἑνὸς T φυσιᾶσθε κατὰ τῷ ἑτέρα. 
7. τίς γάρ σε διακρίψει; «εἰ δὲ ἔ- 
^" 9 * , M A o» 
χεις, 0 8x ἑλαβες: εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, 
, “« € A , 
tí καυχᾶσαι, ὡς uy λαβων; 
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, 20. Et iterum: ,,Dominus novit co- 
»gitationes sapientium , quoniam va- 
nae sunt 9," a) Ps. 95, 11. 

21. Nemo itaque glorietur in ho- 
minibus. 

22. Omnia enim vestra sunt, sive 
Poulus, sive Apollo, sive Cephas, si- 
ve mundus , sive vita, sive mors, sive 
praesentia, aive futura ; omnia enim ve- 
stra sunt ; 8) Rom. ὃ, 38. 58. aq. 

23. vos autem Christi; Christus au- 
tem Dei 9, 8) €. 11, 5. 


IV. 


t. Sic nos existimet homo, ut mini- 
stros Christi 9, et dispensatores my- 
steriorum Dei. à) c. 5, 5. 

2. Hic jam quaeritur inter dispen- 


satores , ut fidelis ? quis inveniatur. 
8) Luc. 13, 42. 644. 


8. Mihi autem pro minimo est, ut 
& vobis judicer, aut ab humano die; 
sed neque me ipsum judico. 

4. nihil enim mihi conscius sum ; 
sed' non in hoc justificatus sum ?; qui 


autem judicat me, Dominus est. 
Δ) Ps. 18, 15. 


5. Itaque nolite ante tempus judi- 
care , quoadusque veniat Dominus , qui 
et illuminabit abscondita *  tenebra- 
rum , et manifestabit consilia cordium ; 
et tunc laus erit unicuique a Deo. 

&) Rom. 2, 16. 

6. Haec autem, fratres! transtigu- 
ravi in me et Apollo? , propter vos; ut 
in nobis discatis , ne supra quam scri- 
ptum est, unus adversus alterum in- 
fletur pro alio. 8) c. 5, 4. 5. 

7. Quis enim te discernit? Quid au- 
tem habes , quod non accepisti ? Si au- 
tem accepisti , quid gloriaris, quasi non 
acceperis ? 





v. 5. Ed. omn. Er. xquverai.. — — v. 6. Ed. omn. Er. add. μη. 


- 
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8. 509 κεκορεσμένοι ἐξέ" ἤδη ἐπλο- 
τήσατε᾽ χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε" 


.»ἤ , 4 
καὶ ὀφελὸν γε ἐβασιλεύσατε, ἕνα καὶ 


ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν». 

9. δοχῶ γὰρ, ὅτι ὁ ϑεὸς ἡμᾶς 
τοὺς ἀποςόλος ἐσχάτες ἀπέδειξεν ὡς 
ἐπιϑανατίες, ὅτι ϑέατρον ἐγενήθη- 


pe» τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀν- 


ϑοώποις. 

10. ἡμεῖς μωροὶ διὰ χριςὸν, ὑμεῖς 
δὲ φρόνιμοι ἐν γριξῷ. ἡμεῖς ἀσθενεῖς, 
ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡ- 
μεῖς δὲ ἄτιμοι. 

"1. ἄχρι τῆς ἄρτι ὦρας καὶ met- 
γνῶμεν, καὶ διψώμεν, καὶ γυμνητεύο- 
μεν, καὶ κολαφιζόμεϑα, καὶ ἀςατῶμεν, 


14. καὶ κοπιῶμεν, ἐργαζόμενοι ταῖς 
ἰδίαις χερσί, λοιδορόμενοι εὐλογῦμεν" 
διωκόμενοι ἀνεχύμεϑα. 


13. βλασφημόμενοι παρακαλᾶμεν. 
ὡς περικαϑάρματα €8 κόσμε “ἐγενή-- 
ϑημεν, πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 


14. 8x ἐνερέπων ὑμᾶς γράφω ταῦ- 
τα, ἀλλ᾿ ὡς τέκνα μὲ ἀγαπητὰ ν8- 
Oerõ. 

15. ἐὰν γὰρ μυρίας παιδαγωγοὺς 
ἔχητε ἐν χριτῷ, ἀλλ οὐ πολλοὺς πα- 
τέρας᾽ ἐν γὰρ χριφῷ ἰησοῦ διὰ τοῦ 
εὐαγγελία ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 


16. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς" μιμηταί 
pa γίνεσϑε. 

17. διὰ cüco ἔπεμψα ὑμῖν τιμόϑε--: 
ον, ὅς ἐςι τέκνον us ἀγαπητὸν καὶ 
φπιςὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνγήσει 
τὰς O0sg us, τὰς ἐν χριτῷ, καθὼς 
πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 

18. ὡς μὴ ἐρχομένε δέ us πρὸς v- 
μᾶς, ἐφυσιώϑησάν τινες. 

19. ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑ- 
μᾶς, ἐὰν ὁ κύριος ϑελήσῃ, καὶ γνώ-- 
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8. Jam saturati estis, jam divites 
facti estis ; sine nobis regnatis; et uti- 
nam regmetis, u£ et nos vobisoum re- 
gnemus. | 

9. Puto enim, quod Deus nos A- 
postolos novissimos ostendit , tumquam 
morti destinatos ; quia spectaeulum fa- 
eti sumus mundo, et Angelis, et ho- , 
minibus. 

19. Nos stulti propter Christum, 
vos autem prudentes in Christe; nos 
infirmi, vos autem fortes ; ves nobiles, 
nos autem ignobiles. 

ει, Usque ia hanc horam et esuri- 
mus , et sitimus , etnudi sumus, et oo- 
laphis caedimur , et instabiles sumus ?), 

&) 3 Cor. 11, 37. 

14. et laboramus operantes mani- 
bus nostris V; maledicimur, et benedi- 
cimus b); persecutionem patimur, et 


sustinemus; 8) c. 9, 6. 1qq. Act. 18, 5. 
b) Matth. 5, 44. sqq. 


1 J. blasphemamur , et obsecramus; 
tamquam purgamenta hujus mundi fa- 
cti sumus, omnium peripsema usque 
adhuc. 

14. Non ut confundam vos, haeo 
scribo; sed ut filios meos charissimos 
moneo. 

15. Nam si decem millia paedago- 
gorum habeatis in Christo, sed non 
multos patres. Nam in Christo Jesu per 
Evangelium ego vos genui ?), 

a) Gal. 4.19. Act. 18, 1—11. 

16. Rogo ergo vos, imitatores mei 
estote, sicut et ego Christi. 

17. Ideo misi ad vos Timotheum, 
qui est filius meus charissimus , et fide- 
lis in Domino; qui vos commonefnciet 
vias meas, quae sunt in Christo Jesu, 
sicut ubique ín omni Ecclesia doceo. 

18. Tamquam non venturus sim 
ad vos, sic inflati sunt quidam ; 

19. veniam autem ad vos cito, si 
Dominus voluerit; et cognoscam non 
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RBRPlOV. PAULI AD, CORB, f 


count à τὸν λόγο» τῶν πεφυσιωμέρων, sermonem eorum , qui inflati sunt , sec 


ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 
40. οὗ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία «8 
0:8, ἀλλ᾽ ἐν δυνώμει. 
21. «τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς, ἥ ἐν ἀγάπῃ πρεὐματί τε 
πραότητος; 


C A P. 


t. Ὅλως ἀκύεται ἐν ὑμῖν πορνεία, 
καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις 808 ἐν τοῖς 
ὄϑνεσιν Y ὀνομάζεται, ὡςε γυναῖκά 
τινα τὸ πατρὸς ἔχειν. 

2. καὶ ὑμεῖς απεφυσιωμένοι ici; 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα T 
ἐξαρϑῇ ἐκ μέσε ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τῶτο 
«ποιήσας ; 

8. ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώ- 
μάτι, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη 
κέκρικα, ὡς παρὼν, τὸν T οὕτω τοῦ- 
το κατεργασάμενον, 

4. ἐν τῷ ὀνόματι τῷ xvQie ἡμῶν, 
ἰησᾶ yorc8 (συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τὸ 
ἐμὰ πνεύματος), σὺν τῇ δυνάμει τῷ 
κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςῶ, 

ὅ. παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ 
catu» εἰς ὅλεῦρον τῆς σαρκὸς, iva 
τὸ πνεῦμα σωϑῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ xv- 
Qís, ᾿ἰησοῦ. T 

6. οὐ καλὸν» τὸ καύχημα T vuo». 
οὐκ οἴδατε, ὅτι μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ 
φύραμα ζυμοῖ; 

.. 7. ἐκκαθάρατε ὁ ἦν τὴν παλαιὰν 
ζύμην, ἵνα ἧτε νέον φύραμα, καϑώς 
égs ἄζυμοι. καὶ γὰρ τὸ «ácga ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθϑη,, χριςός. 


8. ὦστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ 


παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πο- 
γηρίας, ἀλλ᾿ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας 
καὶ ἀληθείας. 
9. ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ — 
pz συναναμίγνυσϑαι πόρνοιρ. 
v. 1. ὀνομαζξεταε omitt. Gb. 


ὅτως. — v. 5 
omitt. Gb. 


— v:92. Gb. ἀρϑη. 
. C. add. zeros. — v. 6. Ed. 1.2. 5. ἢ. Er. ἡμων. — v. 7. ὃν 
1) 1590. ade. hominem. 


virtutem. 


20. Non enim in sermone est regnum 
Dei, sed in virtute"), ἃ) €. 3, 4. 9, 3. 84. 

21. Quid vultis? in virga veniam 
ad vos δὴ in charitate, et spiritu man- 
suetudinis * 1 a) 3 Cor. 15, 1e. 


V. 


1. Omnino auditur inter vos forni- 
catio, et talis fornicatio, .qualis neo 
inter Gentes, ita, ut uxorem patris 
sui aliquis habeat. 

ἃ. Et vos inflati estis; et non magis 
luctum habuistis , ut tollatur de medio 
vestrum , qui hoc opus fecit. 


3. Ego quidem absens corpore, prae- 
sens autem spiritu, jam judicavi, ut 
praesens , eum , qui sic operatus est: 


4. in nomine Domini nostri Jesu 
Christi 9, congregatis vobis et meo spi- 
ritu, eum virtute Domini nostri Jesu, 

a) Matth. 18, 17. 

5. tradere hujusmodi *) satanae in 
interitum carnis ?, ut spiritus salvus 
sit in die Domini nostri Jesu Christi. 

ἃ) 3 Cor.13,8. Luc.15,16. Eph 2,2. 6,13. 

6. Non est bona gloriatio vestra! 
Nescitis, quia modicum fermentum to- 
tam massam corrumpit ἢ 

7. Expurgate vetus fermentum , ut 
sitis nova conspersio, sicut estis azy- 
mi; etenim Pascha nostrum immola- 
tus est Christus. 

8. Itaque epulemur, non in fermen- 
to veteri, neque in fermento malitiae 
et nequitiae, sed in azymis sincerita- 
tis et veritatis. 

9. Scripsi vobis in epistola : Necom- ' 
misceamini fornicariis! ' 





— v. 8. Ed. omn. Er. 


10, κἀὶ & πάνέως τοῖς πόρνοις «8 
κόσμα τόξο) ἢ τοῖς πλεονέκταις, ἢ 
ἅὥἅρπαξιν, ἢ εἰδωλολάτραις᾽. ἐπεὶ ὁ- 
φείλετε dQu, ἐκ τῷ κόσμε ἐξελθεῖν. 
(OM. ψυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν, μὴ συν- 
αναμίγνυσϑαι, ἐάν τις, ἀδελφὸς ὁ-- 
φομαζόμενος, T ἢ πόρνος, ἢ πλεονέ- 
κεης, ἢ εἰδωλολάτρης, ἴ ἢ λοίδορος, 
ἢ μέϑυσος, ἢ ἅρπαξ᾽ τῷ τοιότῳ μη- 
δὲ συνεσθίειν. 

12. τί γάρ'΄ μοι, καὶ τὰς ἔξω κρί- 
9t»; ἀχὶ τὸς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε ; 

13. τοὺς δὲ ἔξω ὁ ϑεὸς 1 χρίφει. 
T xai T ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτώ». 


C 4 ν"ν. 


1. Τολμᾷ τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων 
«pog τὸν ἕτερον, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 
A dms 

ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; 
3 * e e c 4 
2. t οὐκ οἴδατε, Ott οἱ ἅγιοι τὸν 
κύσμον κρινοῦσι; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν χρί- 
ψεται ὁ κύσμος, ἀνάξιοί ἐξὲ κριτη- 
ρίων ayiov; 
3. ovx οἴδατε, ὅτι — κρι- 
φοῦμεν; μῆτι γε βιωτιχά; 
* 
4. βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν 
» 1 , , 2 - 9 
ἔχητε, τὸς ἐξεϑενημένες ὃν τῇ ἐκκλη- 
σίᾳ, τὅτος καϑίζετε. 


5. πρὸς ἐντροπὴ» ὑμῖν λέγω" ov- 
τως ovx T ἔνι ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς, 
ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀγὰ μέσον τοῦ 
ἀδελφοῦ αὑτοῦ; 

6. ἀλλὰ ἀδελφὸς — ἀδελφοῦ 
κρίψεζαι, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίξζων; 

7. ἤδη uiv οὖν ὅλως ἥττημα T v- 
piv ἐςιν, ὅτι κρίματα ἔχετε. μεθ᾽ ἑαυ- 
τῶν. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; 
διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποςερεῖσθε; 


v. 11. ΟΡ. ἡ. — "C. ponit, ἢ — post roovos. 
C. ἐξαερεετα. 


κρινεῖ. — " καὶ omitt. Gb. 
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10. Non utique fornicariis hujus 
mundi, aut avaris, autrapacibus , aut 
idolis servientibus; alioquin debuera- 
tis de hoc mundo exiisse. 

31 1. Nunc autem scripsi vobis , non 
commisceri; si is, qui frater nomina- 
tur *), est fornicator, aut.avarus, aut 
idolis serviens, aut malédicus, aut e- 
briosus , aut rapax; cum ejusmodi nec 
cibum sumere. 

1 2. Quid enim mihi dei iis, qui fo- 
ris sunt, judicare? Noune de iis, qui 
intus sunt, vos judicatis? 

13. Nam eos, qui foris sunt, Deus 
judicabit. Auferte malum ex vobis ipsis! 


' VL 


1. Audet aliquis vestrum habens ne- 
gotium adversus alterum, judicari a- 
pud iniquos, et non apud sanctos? 

2. An nescitis, quoniam sancti de 
lioc mundo? judicabunt ? Et si in vobis 
judicabitur mundus , indigni estis , qui 
de minimis judicetis Ὁ 4) waun.19,:75qq. 

J. Nescitis, queniam angelos judi- 
cabimus ἡ quanto magis saecularia? 

. 4. Saecularia igitur judicin si ha- 
bueritis; contemptibiles, qui sunt in 
Ecclesia, illos constituite ad judican- 
dum. 

5. Ad vereoundiam vestram dieo: 
Sic non est inter vos sapiens quisquam, 
qui possit judicare inter fratrem suum ? 


6. Sed frater cum fratre judicio con- 
tendit , et hoc apud infideles ? 

7. Jam quidem omnino delictum est 
in vobis , quod judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis 9? 
quare non magis fraudem patimini ἢ 

- a) Matth. 5, 59. 





— v: 43. JGb. et Μι. ᾿ 
Gb. ἐξαρατε. --- ν᾿ 2. Gb, 9 ἐκ. 


— v. 5. Ed. omn. Er. écw. — v. 7. Ed. 2. δ. 4. 5. Er. et St, ἐν vjuv. 


1) 1590. add. inter vos. 4 


I i 
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8. ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε, καὶ &mo- 
ςερεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδελφούς. 

9. 5 οὐκ οἴϑατε, ὅτι ἄδικοι T fa- 
σιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσοσι; μὴ 
mÀavücÓs. οὔτε πόρνοι, oUct εἰδω-- 
λολάτραι, οὗτε μοιχοὶ, οὔτε μαλα- 
xoi, οὔτε ἀρσενοκοῖται, 

10. T οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέ- 
κεαι, οὔτε niOveor, ov λοίδοροι, ovy 
ἅρπαγες βασιλείαν ϑεοῦ T οὐ κληρο- 
vou) caot. 


11. καὶ ταῦτά tiwtg ἦτε. ἀλλὰ 
ἀπελόσασϑε, ἀλλὰ ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ 
ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τῦ κυρία, 
ἰησᾶ, καὶ ἐν τῷ πνεύματι «8 ϑεᾶ ἡ- 
μῶν. 

12. πάντα μοι ἔξεςιν, ἀλλ T 8 
πάντα συμφέρει. πάντα μοι ἕξεςιν; 
ἀλλ᾿ ἐκ ἐγὼ ἐξεσιασθϑήσομαι ὑπό τινος. 

13. τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ 
κοιλία τοῖς βρώμασιν. ὁ δὲ ϑεὸς καὶ 
ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. τὸ δὲ 
σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, 
καὶ 0 κύριος τῷ σώματι. 

14. ὁ δὲ ϑεοὸς καὶ «τὸν κύριον 5- 
γειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ εῆς δυ-- 
ψάμεως αὑτοῦ. 

15. ovx οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν» μέλη χριςοῦ fgw; ἄρας οὖν τὰ 
μέλη τοῦ χριεοῦ, ποιήσω πόρνης μέ- 
Àg; μὴ γένοιτο. 

16. { ἢ ἐκ οἴδατε, ὅτι ὁ κολλώ- 
μενος τῇ πόρνῃ ὃν σώμά ἐςιν (ἔσονται 
γὰρ, φῆσὶν, οἱ δύο εἰς φάρκα μία»); 


17. ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν 
avevua ἐςι. ^ — 

10. φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν a- 
μάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, 
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8, Sed vos injuriam facitis, et frau- 
datis; et hoc fratribus. 

9. Àn nescitis, quia iniqui regnum 
Dei non:possidebunt? Nolite errare! 
Neque fornicarii, neque idolis zervi- 
entes , neque adulteri, 


1 0. neque molles, neque masculo- 
rum concubitores , neque fures, ne- 
que avari, neque ehriosi, neque ma- 
ledici, neque rapaces , regnum Dei pos- 
sidebunt. a) Rom. 1, 26. qq. 

| 1. Et haec *) quidam fuistis ; sed 
abluti estis, sed sanctificati estis, sed 
justificati estis in nomine Domini no- 
stri Jeau Christi, et in Spiritu Dei no- 
stri. 

1 2. Omnia mibi licent , sed non om- 
nia expediunt; omnia mihi licent, sed 
ego »ub nullius redigar potestate. 

13. Esca ventri, et venter escis; 
Deus autem ?) et hunc et has destru- 
et; corpus autem non fornicationi , sed 
Domino; et Dominus corpori. 


1 4. Deus vero et Dominum susci- 
tavit; et nos suscitabit per virtutem 
suam. 

15. Nescitis, quoniam corpora ve- 
stra membra sunt Christi? Tollens er- 
go membra Christi , faciam membra 
meretricis? Absit! 

16. Àn nescitis, quoniam, qui ad- 
haeret meretrici, unum corpus ellici- 
tur? ,,Erunt enim (inquit) due in car- 
426 una a)» ἃ) Gen. s, 34. 

37. Qui &utem adhaeret Domino, 
unus spiritus est. 

18. Fugite fornicationem ! Omne 3) 
peccatum , quodeumque fecerit homo, 





v. 9. Gb. Oas βασιλειαν. — v. 10. Mt. ponit máeorexres ante sderra. — 


"di omitt; C. 
1) 1590. quidem. 3) 1595. 


autem hunc. 
33*159o. add. tnim. . 


—  v.12. Ed. 4. Er. sx. — v. 16. 


C. et Mt. omitt. 5. 
1590. 1593. 1598. C, R. 1595. awtem et hunc. 
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ἐκτὸς τὸ σώματός icvv^ 0 δὲ πορνεύ-- 
ον εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 


^ , [ὃ Φ 4 P 
19. ἢ ovx οἴδατε, ὅτι τὸ σῶμα 


ὑμῶν ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν &yis πνεύμα- 

d T » , " - 4 2 
«ός ἐξιν, οὐ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ 
$gà ἑαυτῶν; 

40. ἤγοράσθητε γὰρ τιμῆς. δοξά- 
cacs δὴ τὸν ϑεὸν ἐν eq σώματι ὑμῶν 
d καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, cd 
ἐςι τοῦ ϑεοῦ. 


C A P. 


1. Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, xa- 
λὸν ἀνθρώπῳ, γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι. 


4. διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαςος τὴν 


δαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάςη τὸν 
ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 

8. τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν T ὀφειλο- 
μένην εὔνοιαν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ 
καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί, 


€ 4 ^"^ 5«Q^P , , . 
4. ἡ γυνὴ τοῦ ἰδια σώματος οὐκ 


ἐξεσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ. ὁμοίως δὲ καὶ 
0 ἁνὴρ «ov ἰδία σώματος ovx ἐξασιά-- 
ζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. 

Ó. μὴ ἀποςερεῖτε ἀλλήλες, εἰ μή 
τι T ἂν ἐκ συμφώνο πρὸς καιρὸν, ivo 
t  σχολάζητε τῇ γ»ηφείᾳ καὶ τῇ προσευ- 
χῇ, καὶ πάλιν d ἐπὶ τὸ αὐτὸ t συνέρ-- 
χησϑε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ σατα-- 
γᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 

6. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμη», 
οὐ κατ᾽ ἐπιταγήν. 

7. θέλω γὰρ, πάντας ἀνθρώπες 
εἶναι͵ ὡς καὶ ἐμαυτόν. ἀλλ ἕκαςος ἴ- 
διον T χάρισμα ἔχει ἐκ θεοῦ, ὃς μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. 

8. λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς 
χήραις" καλὸν αὐτοῖς T ἐςιν, ἐὰν μεί- 
φῶσιν, ὡς κἀγώ. 

v. 20. xe» usque «s omitt. Gb. 
v. 5. Ed. omn. Er. ἐαν. — 
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extra corpus est; qui autem fornica- 
tur, in corpus suum peccat. 

19. Án nescitis, quoniam membra 
vestra templum sunt Spiritus sancti 9, 
qui in vobis est, quem habetis a Deo, 
et non estis vestri? — 4) «5:6. Rom.5n. 

20. Empti enim estis pretio ma- 
gno?; glorificate et portate Deum in 
corpore vestro, 4) 1 Petr. 1,18. s. 


VII. 


1. De quibus autem seripsistis mi- 
hi: Bonum est homini mulierem non 
tangere; 

.. 8. propter fornicationem autem u- 
nusquisque suam uxorem babeat, et 
unaquaeque suum virum habeat. 

9. Uxori vir debitum reddat; simi- 
liter autem et uxor viro. 


4. Mulier sui corporis potestatem 
non habet, sed vir. Similiter autem 
et vir sui corporis potestatem non ha- 
bet, sed mulier. Ξ 

5. Nolite fraudare invicem , nisi 
forte ex consensu ad tempus , ut vace- 
tis orationi; et iterum revertimini in 
idipsum, ne tentet vos satanas propter 
incontinentiam vestram. 


6. Hoc autem dico secundum indul- 
gentiam , non secundum imperium. 

7. Volo *) enim omnes vos esse, sic- 
ut me ipsum; sed unusquisque propri- 
um donum habet ex Deo; alius quidem 
gic , alius vero sic. 

8. Dico autem non nuptis, et vi- 
duis: bonum est illis, si sic permaneant, 
sicut et ego. | 





— v. 5. Gb. τὴν ὀφειλην ἀποδιδοτω. — 
" Gb. — —— τῇ προσευχῇ» Omiss. τῇ νησοιᾳ καὶ 


-- " Mt. συνορχεοθε. Gb. ἥτε. — v. 7. Gb. ἔχοι χαρισμα. — v. 8. Gb. omitt. ἐξὲν 


1) 1590. Volo autem. 
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Q. ei δὲ ovx ἐγκρατεύονται, γαμη-- 
σάτωσαν.. κρεῖσσον γάρ ἐςι, γαμῆσαε, 
ἢ πυροῦσϑαι.. 

10. τοῖς δὲ γεγαμηκόσι sd: 
Ào οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ T ὁ κύριος, γυναῖ- 
κα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισϑῆναι 


ι1. (ἐάν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω 
» Ἅ ^ 3 4 , 
ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω), 
καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 

12. τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, ovy 
ὁ κύριος εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει 
ἄπιςον, καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ, οἰκεῖν 
μετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. 

4 1 e s. 

13. καὶ yv9y, «ἥτις ἔχει ἄνδρα 
ἅπιςον, καὶ αὐτὸς συνευδοκεῖ, οἰκεῖν 
μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω -αὐτόν».. 

14. ἡγίαςαι γὰρ ὃ ἀνὴρ, ὃ ἅπι-- 
cog, ἐν τῇ γυναικί" καὶ ἡγίαςαι ἡ yv- 
4 «€ κα , ^)» /,. 5 Δ » 
vn, ἢ ἄπιςος, ἐν τῷ ἀνδρι᾿ ἐπεὶ &- 
ρα τὰ τέχνα ὑμῶν ἀκάϑαρτά ἐςι. vov 

δὲ ἁγιά ἐςιν. 

15. εἰ δὲ ὁ ἄπιςος χωρίζεται, χω-- 
ριζέσϑω. οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς 7 
« »5 4’ — Φ 4 9 
D ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. ἐν δὲ εἰ-- 
ρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ ϑεός. 

16. «í γὰρ οἶδας, yore, εἶ τὸν 
ἄνδρα σώσεις; 7 «τί οἶδας, ἄνερ, εἰ 
τὴν γυναῖκα σώσεις; 

: 3 Và 04 ^? * $ 7 € 

17. ei μὴ éxagqp ὡς ἐμέρισεν ὁ T 
ϑεὸς, ἕκαςον ὡς κέκληκεν ὁ T κύριος, 
T ὅτω περιπατείτω. καὶ οὕτως ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι. 

, « 

18. περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ 
ἐπισπάσϑω. ἐν ἀκροβυςίᾳ τις ἐκλή- 
95; μὴ περιτεμνέσθω. 

19. ἡ περιτομὴ οὐδέν ici, καὶ ἡ 
3 ’ ϑω 3 3 4 L4 
ἀκροβυςία οὐδέν icw, ἄλλα τηρῆσις 
ἐντολῶν ϑεοῦ. 

20. faoc ἐν τῇ κλήσει, Qj ἐκλή- 
e , ὃ» ταύτῃ — 
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9. Quod εἰ non se continent, nubant. 
Melius est enim nubere, quam uri. 


10. lis autem, qui matrimonio jun- 
cti sunt , praecipio non ego , sed Doni- 


nus δ), uxorem a viro non discedere. 
a) Matth. 5, 52. 19, 5-9. 


1 2. Quod si discesserit , nianere in- 
nuptam , aut viro suo reconciliari. Et 
vir uxorem non dimittat. 

1 2. Nam caeteris ego dico , non Do- 
minus: Si quis frater uxorem habet in- 
fidelem , et haec consentit habitare cum 
illo, non dimittat illam, 

13. Et si qua mulier fidelis habet 
virum infidelem, et hic consentit ha- 
bitare cum illa, non dimittat virum. 

14. Sanctificatus est enim vir in- 
fidelis per mulierem fidelem , et sancti- 
ficata est mulier infidelis per virum fi- 
delem ; alioquin filii vestri immundi es- 
sent, nunc autem sancti sunt. 

15. Quod si infidelis discedit, di- 
acedat; non enim servituti subjectus 
est frater aut soror in hujusmodi; in 
pace autem vocavit nos Deus. 

16. Unde enim scis , mulier! si vi- 
rum salvum facies * aut unde scis, vir! 
si mulierem salvam facies? 

17. Nisi unicuique sieut divisit De- 
Pinüs, unumquemque sicut vocavit 
Deus , ita ambulet ; et sicut iri omnibus 
Ecclesiis doceo. 

18. Cireumcisus aliquis vocatus est" 
non adducat praeputium! In praepu- 
tio aliquis voéatus est? non eireumei- 
datur! 

1 9. Cireumcisio nihil est, et prae- 
putium nihil est; sed observatio man- 
datorum Dei ^), Δ) Rom. 2, 38. 64. 

20. Unusquisque in qua voeatiotte 
voestus est ,. in ea permaneat. 


————— ED ——— 


ον. 40. Ed. omn. Er. ἄλλα κυριο6. ᾿΄--- v. 17. Gb. posit primo: spent Ἢ dein 


" Ed. omn. Er. sros. 


Hsos. 
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Α“΄Ἃ. δοῦλος ἐκλήθης. μή σοι μελέ- 
τῶν VAL εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γε-- 
φέσθαι, ἀᾶΐλλον χρῆδαι. 

" 85, ὃ γὰρ ἐν κυρίῳ κληϑεὶς δῦλος 
ἐἀπελέύθερος κυρίε ἐςίν. ὁμοίως καὶ 
ὁ ἐλεύϑερος κληϑεῖς δέλός ici youcs. 


43. ewige ἠγοράσθϑητὲ.᾽ 
σϑε δοῦλοι ἀνθρώπων. 

24. ἕκαςος, ἐν ᾧ ἐκλήϑη, ἀδελ'- 
gol, ἐν. τούτῳ μενέτω παρὰ ϑεῷ. 


μὴ γίνε-- 


25. περὶ δὲ τῶν παρϑένων ἐπιτα- 
γὴν kvoim οὐκ ἔχω, ρώμην δὲ δίδωμι, 
og ἠλεημένος ὑπὸ veio πιςὸς εἶναι. 


— νομίζων οὖν, τοῦτο καλὸν ὑπ- 
ἄῤχειν διὰ τὴν ἐνεςῶσαν ἀνάγκην, ὅτι 
καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 

47. δέδεσαι γυναικί" μὴ ζήτει Àv- 
σιν. λέλυσαι ἀπὸ γυναικός" μὴ ζήτει 
yosoisa. 

28. ἐὰν δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρ- 
τες. καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρϑένος, οὐχ 
ἥμαρτε: Θλίψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξασιν οἱ 
«οιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. 


. 40. φοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί" ὁ 
κοιρὸς συνεςαλμένος τὸ λοιπόν ἑςιν, 
ἕνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ É- 
χοντὲς ὦσι, 

90. καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαί- 
ὄντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ χαί- 
θοντες,) καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ 
κατέχοντες $ 

31. καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τάς 
τῳ ὡς μὴ καταχρώμενοι. παράγει γὰρ 
τὸ σχῆμα τὸ κόσμε rörs. 

32. ϑέλω δὲ, ὑμᾶς ἀμερέμνες εἷ- 
ψαι. ὁ ἄγαμος — τὰ τᾶ κυρίο, 
sog ἀρέσει τῷ κυρίῳ. 





'3) 1590. add, ergo. 3) 1590. est frater. 
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21. Servus vocatus esf non sit ti- 
bi curae; sed et si potes fieri liber, ma- 
gis utere. 

22. Qui enim in Domino vocatus 
est servus , libertus est Domini ; simi- 
liter , qui liber vocatus est, servus est 
Christi 3), a) Rom. 6, 18. 

23. Pretio empti estis, nolite fieri 
serki hominum. 

54. Unusquisque *) in quo vocatus 
est, 3) fratres! in hoo permaneat apud 
Deum. 

25. De virginibus autem praece- 
ptum Domini non habeo; censilium au- 
tem do, tamquam misericordiam con- 
seeutus à Domino, ut sim fidelis. 

26. Existimo ?) ergo hoc bonum 
esse propter instantem necessitatem , 
quoniam bonum est homini sic esse. 

27. Alligatus es uxori? noli quae- 
rere solutionem 3), Solutus es ab uxo- 
re? noli quaerereuxorem. 4) Matth.19,6. 

28. Si autem acceperis uxorem, non 
peccasti. Et si nupserit virgo , non pec- 
eavit; tribulationem tamen carnis ha- 
bebunt hujusmodi. Ego autem vobis 
parco. 

29. Hoc itaque dico, fratres! Tem- 
pus breve est ; reliquum est, ut et qui 
habent uxores, tamquam non haben- 
tes sint; 

3o. etqui flent, tamquam non flen- 
tes; etqui gaudent, tamquam non gau- 
dentes; et qui emunt, tamquam nonR 
possidentes ; 

31. etqui utuntur hoc mundo, tam- 
quam non utantur; praeterit enim fi- 
gura hujus mundi. 

32. Volo autem vos sine solicitudi- 
ne esse. Qui sine uxore est, solicitus 
est , quae Domini sunt, quomodo pla- 
ceat Deo; 





3) 1590. . existimo enim. 
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88. ὁ 4 δὲ γαμῆσας μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κόσμε, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. 


84. μεμέριςαι T ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρ- 
ϑένος. ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ «8 κυ- 
oia , iva qj ἁγία καὶ σώματι καὶ sev 
ματι. ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τὸ 
κόσμε, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. 

35. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὖ- 
τῶν συμφέρον λέγω, ovy ia βρόχαν 
ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ «ρὸς τὸ svoyy- 
μον καὶ T εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ ἀκπε- 
ρισπάςως. 

36. si δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
παρϑένον αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν 1) ὑπέρ-- 
ἄκμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι" 
ὃ ϑέλει,, ποιείτω. οὐχ ἁμαρτάνει. 
γαμείτωσαν. 

37. ὃς δὲ ἔξηκεν ὁδραῖος ἐν τῇ 
καρδίᾳ, μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξεσίαν δὲ 
ἔχει περὶ «8 ἰδία ϑελήματος, καὶ «ὅ- 
τὸ κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῦ, τὸ 
τηροῖν τὴν δαυτῦ παρθένον, καλῶς 
στοιεῖ. 

38. ὥστε T καὶ ὃ ἐκγαμίζων κα-- 
λῶς ποιεῖ. T0 δὲ μὴ ἐκγαμίζων κρεῖσ- 
σον ποιεῖ. 

39. γυνὴ δέδεται T νόμῳ, ἐφ᾽ ὅ- 
σον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. ἐὰν δὲ 
ἐ χοιμηϑῇ 0 ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐςὶν, ᾧ 
ϑέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν κυρίφ. 

40. μακαριωτέρα δέ ἐςιν, ἐὰν 
T οὕτω μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην. 
δοκῶ δὲ καγὼ, πνεῦμα ϑεῶ ἔχειν. 


C A P. 


1. Περὶ δὲ «àv εἰδωλοθύτων, oi— 
δαμὲν, ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν. 
(7 γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη oixo- 
δομεῖ. 
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33. qui autem eum uxore est , soli- 
citus est, quae sunt mundi, quomode 
placeat uxori, et divisus est. 

34. Et mulier innupta, et virge, eo- 


gitat, quae Domini sunt; ut sit san- 


cta corpore et spiritu; quae antem nu- 
pta est , cogitat, quae sunt mundi, que- 
modo placeat viro. 

35. Porro hoc ad utilitatem vestram 
dico; non ut laqueum vobis injiciam; 
sed ad id , quud honestum est, et quod 
facultatem praebeat sine impedimente 
Dominum obsecrandi. 

36. Si quis autem turpem se vide- 
ri existimat super virgine sua, quod 
sit superadulta, et ita oportet fieri; 
quod vult faciat; non peccat , αἱ nubat. 


37. Nam qui statuit in corde sue 
firmus , non habens necessitatem , po- 
testatem autem habens suae velunta- 
tis ; et hoc judicavit in corde suo , ser- 
vare virginem suani, bene facit. - 


38. Igitur et qui matrimonie jun- 
git virginem suam, bene facit; et qui 
non jungit, melius facit. 

39. Mulier alligata est legi , quanto 
tempore vir ejus vivit; quod si dormie- 
rit vir ejus, liberata est; cui vult, nu- 
bat, tantum in Domino. 

40. Beatior autem erit, si sic per- 
manserit, secundum meum consilium ; 
puto autem, quod et ego 9? Spiritum 
Dei habeam. a) Gal. 2, 8. 


VIII. 


1. De iis autem , quae idolis *) sa- 
crificantur , scimus, quia omnes scien- 
tiam habemus. Scientia inflat, chari- 
tas vero aedificat. 





v. 88. C. omitt. de. — v. 354. C. et Mt. add. και. — v. 35. Ed. omn. 


Er. Mt. et St. εὐπροσεῦρον. — ν. 38. Ed. omn. Er. omitt. καε. — 
ó μὴ γαμιζων. — — v. 39. νομῳ omitt. Gb. 
κοιμηϑη. — v. 40. Ed. omn. Fr. érwe. 


" Gb. και 
Ed. omn. Er. et Mt. xe 
3) 1590. idolis immolantur. 
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t. εἰ δέ τις δοκεῖ, εἰδέναι τι,. 
οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε, καθὼς δεῖ 


“χγῶγαι. 

3. εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν ϑεὸν, οὗ- 
«og ἔγνωςαι ὑπ᾽ αὐτοῦ.) 

4. «egi «ἧς βρώσεως οὖν τῶν εἰ- 
δωλοθϑύτων οἴδαμεν, ὅτι οὐδὲν εἴδω- 
λον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς ϑεὸς 
ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. 

5. καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι "ΠῚ 
εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ T τῆς γῆς (ὥσ-- 
περ εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ, x; κύριοι πολλοί)" 

: 6. ἀλλ ἡμῖν εἷς ϑεὸς, ὁ πατῆρ, 
ἐξ ov τὰ παφντα, καὶ ἡμεῖς εἰς avtov" 
x«i εἷς κύριος, ἰησοῦς χριςὸς, δὲ οὗ 
τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ. 


3. ἀλλ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις. 
τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλα ἕως 
ἄρτι ὡς εἰδωλόϑυτον ἐσθϑίοσι, καὶ ἡ 
συνείδησις αὐτῶν, ἀσϑενὴς οὖσα, μο- 
λύνεται. 


8. βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίςησι τῷ 
ϑεῷ. οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγωμεν, πε-- 
Οισσεύομεν, οὔτε, ἐὰν μὴ φάγωμεν, 
ὑςερούμεθα. 


9. βλέπετε δὲ, μήπως ἡ ἐξεσία - 


ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένηται τοῖς 
ἀσϑενοῦσιν. 

10. ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σε, τὸν ἔχον- 
«a γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, 
οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ, ἀσϑενοῦς 
ὄντος, οἰκοδομηϑήσεται εἰς τὸ τὰ ai- 
᾿δωλόθυτα ἐσθίειν; 

31. καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσϑενῶν ἀ- 
δελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ jon; ài ὃν χρι- 
ςὸς ἀπέϑανεν. 

12. οὕτω δὲ, ἁμαρτάνοντες εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν 
«qv συνείδησιν ἀσθενοῦσαν. εἰς χρι- 
φὸν ἁμαρεάνετε. | 





v. 5. της omitt. Mt. et Gb. — v. 


1) 1490. C. R. 1595. 1598. unus. est Deus, 1593. 1595. x wnus Deus. 


3) 1590. conscientia. 


Cap. VIH. 502 


9. Si quis autem se existimat scire 
aliquid, nendum cegnevit, quemad- 
modum oporteat eum scire. 

3. Si quis autem diligit Deum , hio 
cognitus est ab eo. 

4. De escis autem , quae idolis im- 
molantur, scimus, quia nihil est ido- 
lum in mundo, et quod nullus est De- 
us, nisi unus. ) 

5. Nam etsi sunt, qui dicantur dii, 
sive in coelo, sive in terra (siquidem 
sunt dii multi, et domini multi): 

6. Nobis tamen unus est *) Deus, 
Pater , ex quo omnia, et nos in illum ; 
et unus Dominus Jesus Christus, per 
quem omnia, et nos per ipsum ^. 

a) Joh. 1, 5. Col. 1, 16. sq. 

ἡ. Sed non in omnibus est seientia. 
Quidam autem cum conscientia usque 
nunc idoli , quasi idolothytum mandu- 
cant; ct conscientia ipsorum, cum sit 


infirma 3). polluitur. 
Rom. 14, 14. 


9. Esca autem nos non commendat 
Deo; neque enim si manducaverimus, 
ahundabimus ; neque si non manduca- 
verimus , deficiemus. 

9. Videte autem, ne forte haec li- 
centia. vestra offendiculum fiat infir- 
mis δ), 8) c. 9, 22. 10, 53. 54. 

1 0. Si enim quis viderit eum, qui 
hahet scientiam, in idolio ^) recumben- 
tem, nonne conscientia ejus, cum sit 
infirma, aedificabitur ad manducan- 
dum idolothyta? . 

11. Et peribit 9 infirmus in tua 
3) scientia frater, propter quem Chri- 
stus mortuus est! 

1 2. Sic autem peccantes in fratres, 
et percutientes conscientiam eorum in- 
firmam, in Christum peccatis. 


ἃ) c. 10, 25. $qq- 


a) Rom. 14,15. 


———————— 
49. Ed. omn. Er. ὅτων. 
3) 1590. in idolo. 


50&  Cap.VIH.IX. 


EPIST. PAULI AD COR. 1, 


13. διόπερ, εἰ βρῶμα σκανδαλίζε — 13. Quapropterei eseascandalizat?) 
τὸν ἀδελφόν με,᾿ οὐ μὴ φάγω κρέα fratrem meum; non manducabo car- 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν nem in aeternum, ne fratrem meum 


μὲ T σχανδαλίσω. scandalizem. a) Rom. 16, 31. 


] Car. IX 


ι. T Ovx εἰμὶ ἀπόςολος ; ovx εἰμὶ 
ἐχεύϑερος; οὐχὶ Ἰησοῦν orco», τὸν κύ-- 
ριον ἡμῶν, ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον με 
ὑμεῖς ice ἐν κυρίῳ; 

2. εἰ ἄλλοις ἐκ εἰμὶ ἀπόξολος, ἀλ- 
λά γε ὑμῖν eiu. ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς 
ἐμῆς ἀποςολῆς ὑμεῖς ἐσὲ ἐν κυρίῳ. 

3. 1; ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνα-- 

κρίνοσιν αὕτη ἐςί. 

4. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξεσίαν, φαγεῖν 
καὶ πιεῖν; 3 

5. μὴ ovx ἔχομεν ἐξεσίαν, ἀδελ-- 
φὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ 
λοιποὶ ἀπόςολοι , καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 
κυρῶ, καὶ κηφᾶς; 

6. ἢ μόνος ἐγὼ καὶ βαρνάβας οὐκ 
ἔχομεν ἐδωσίαν τοῦ μὴ T ἐργάζεσϑαι; 

7. τίς ςρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις 
ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ 


- Ll 3 ^ 3 9 [4 X [4 
roũ καρποῦ αὑτοῦ OUX ἐσϑιει; ἢ τις 


ποιμαένεε ποίμψην, καὶ ἐχ τοῦ γάλα- 
xvog τῆς ποίμνης οὐχ ἐσθίει; 
8. μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα T λα-- 
λῶ; ἢ &yi καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; 
9. ἐν γὰρ t τῷ μωσέως νόμῳ γέ-- 
γρααται" ov φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 
μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ; 


10. ἢ δὲ ἡμᾶς πάντως λέγει; δὲ 
ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι dm ἐλπίδι ὁ- 
φείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὃ 


ἀλοὼῶν d τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ μετέχειν, 


ἐπὶ ἐλπίδι. 
11. εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνεχματικὰ 


v. 18. Ed. omn. Er. et St. .sxevydadibo. — 


ἐκ εἶμι ἀποζολος ;, — 


Er. ἐργασεσϑαι. --- v. 8. C. λέγων. 


v. 8. ἡ omitt. Ed. omn. Er. — 


1. Non sum liber? non sum Apo- 
stolus? nonne Christum Jesum[Domi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Dómino? 

2. Et si aliis non sum Apostolus , 
sed tamen vobis sum ; nam signaculum 
Apostolatus mei vos estis in Domino. 

J. Mea defensio apud eos, qui me 
interrogant, haec est: 

4. Numquid Bon habemus potesta- 
tem manducandi et bibendi ? 

5. Numquid non habemus potesta- 
tem, mulierem sororem circumducen- 
di , sicut et caeteri Apostoli, et fratres 
. Domini, et Cephas? 

6. Aut ego solus, et Barnabas, non 
habemus potestatem hoc operandi 1 

7. Quis militat suis stipendiis um- 
quam? quis plantat vineam , et de fru- 
ctu ejus non edit? quis pascit gregem, 
et de lacte gregis non manducat 9? 

a) Matth. 10, 9. sq. 

8. Numquid secundum hominem 
haec dico? an et lex haec non dicit? 

9. Scriptum est enim in lege Moy- 
8i : Non alligabis os bovi trituranti 9," 


Numquid de bobus cura est Deot 
a) Dcut. 35, 4. 


1 0. Án propter nos utique hoc di- 
cit? Nam propter nos scripta sunt. Quo- 
niam debet in spe, qui arat , arare; et 
qui triturat, in spe fructus percipiendi. 


t. Si nos vobis spiritualia semi- 





v. 1. Gb. ex εἶμε &evitepoe ; 
v. 6. Ed. 1. 2. 5. 


-— v. 9. C. τῷ νομῳ uucené. -— v. 10. ὁ 


omitt. C. — "Gb. και ὃ ᾿ἄλοων ἐπ᾿ ἐλπιδὲ τὸ μότεχϑιν. 


EPIST.; FMULI AD. CÓR. 1; 


ἐσπείραμεν, μέγα, "εἰ ἡμεῖς — «d 
σαρχικὰ T ϑεφίσομον; ^ 

. 18... εἰ ἄλλου. τῆς Τ ES 
-μεςόχωσιν, 8 μᾶλλον vusig; XA ἐκ 
ἐχφησέμεδα τῇ. ὑξοσίᾳ: ταύτῃ ,' ἀλλὰ 
στάνεα, φέγομεν,, ὄψα μὴ ἐγκοσήμ. τινὰ 
despues τῷ εὐαγγελίρ «ü yorgiz c oon 


13. ἐκ οἴδατε; 4n, αἱ τὰ fequi ἐρ- 
γαζόμενοι ἐκ «ü ἱερῷ ἐσθίεσι», οἱ τῷ 
ϑυσιαφηρίῳ προσεδρεύηντες, «Q 9υ- 
σιαςηρίῳ συμμερίζονται; B. yi ! 

1. T οὕτως xai ὁ κύριος — 
τοῖς τὸ εὐαγγέλιον — , & 
«οῦ δὐαγγελέω͵ Luv. 

15. ἐγὼ δὲ T, οὐδενὶ, ἐχρηφάμην 
τούτων. οὐκ rep δὲ τρῦτα, fva 
T οὕτω γένηται, ἐν ἐμοί. καλὸν γάρ 
μοι μᾶλλον, ἀποθανεῖν ^a 7 «à, καύ- 
χημά μὲ ira τις κενώσῃ. 

16. ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμᾳι; οὖν 
ἔςε μοι καύχημα. ἀνάγκῃ γάρ μοι, ἐπί- 
κείιται. οὐαὶ i δέ μοί gw, ἐὰν μὴ 
εὐαγγελίζωμαι. | 

17. εἰ γὰρ ἑκὼν «8to πράσσω, 
μισϑὸν ἔχω εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν, 
πεπίςευμαι. 

18. «íg: ὧν μοί dcw ὁ μισδός:; ἵνα 


εὐαγγελιξόμεκος. ἀδώπατον ϑήσω τὸ εὖ-- 


αγγέλιον τῷ χριςῦ εἰς τὸ μὴ xacaypti- 
. ea0004 τῇ ἐξυσίᾳ na ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

19. ἐλεύϑερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων," 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα «τοὺς 
«λείονας κερδήσω. 

20. καὶ ἐγενόμην τοῖς ἰδδαίοις ὡς 
isüaiog, ἵνα ἐδδαίες κερδήσω" τοῖς 
ὑπὸ νόμο» ὡς ὑπὸ νόμον, d iva τοὺς 
ὑπὸ νόμον κερδήσω" 


- 3 Γ΄ € * 4 
21. τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος (μὴ 


^Cap.TK.' 505 


navimte, veagnum est, si rios earma- 
lia vestra metamus Ὁ on. 1557. GaLb,S. 

12. Si alii potestatis vestrae par- 
ticipes sunt , quare non potius nos? sed 
non usi suus hae poteatute?; sed o- 
mnia sustinemus, ne quod effendi cus 
ium demus Evangelie Christi, τ 

a) c4 13. b) Ac. 36,58. 5. 7 

13. Nescitis , quonizm , qui ia sa- 
crario opexantur, quae.de sacrarío sunf, 
edunt et qui ^) altari deseyviunt,-cum 
alteri participant? - : 

1 4. lta et Dominus: orlinarit?)j iis, 
qui Evangelium annunoiant , de Evan- 
gelio vivere. . δὴ, Math. το, 19. Lucio, 7. 

15. Ego autem nullo .horum usus 

sum. Npn autem, scripsi haec , ut ita 
iit in me; bonum est enim mihi ma; 
gis mori, quant u£ gloriam meam quis 
*yacuet. ^. . TP 

16. Nam si — —€— non eat 
mihi gloria; necessitas enim mihi in- 
eumbit; vae, enim mihi est, εἰ non ev- 
angelizavero. 

17. Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo ; si autem invitus, dis- 
pensatio mihi credita est. 

18. Quae: est ergo: merces med? ut 
Evangelium praedicans 'sine sumptu 
ponam Evangelium ; ut non abutar po- 
testate mea in Evangelio. ' ᾿ 

19. Nam cum liber essem ex om- 
nibus , omnium me servum feci , ut plu- 
res lucrifacerem. 

20. Et factus sum Judaeis tamquam 
Judaeus V, ut Judaeos lucrarer; Act:6,5. 

21. iis, qui sub lege sint, quasi 
sub lege essem? (eum ipse non essem 
sub lege), ut éos , qui sub lege erant, 
lucrifacerem ; iis, qui sine lege erant, 





v. 11. C. ϑερισωμόν. 
Gb. srw. 
v. 16. Gb. aas yag. 


1) 1590. et qui altario. 


v. 42. Gb. 


v. 45. Gb. 4 κεχρημαι adire. 


vutv ἐξυσεαε. v. 154. St. Mt εἰ 


"Ed. omn. Er. ὅτων. 


— v. 20. add. Gb. μη ὧν αὐτὸς ὑπο vouoy. 


5606 — Cap. IX X. 


em ἄνομος θεῷ, ἀλλ' evopeg qoi. 
gj), ira κερδήσω órópag. 
3 ! 

. 289. ἐγενόμην «oig ἀσϑενέσιν ὡς 
ἀσθενὴς, ἶσα τοὺς ἀαβενεῖς κερδήσω. 
τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ ἀάντα, iv 
T πάντως τινὰς σώσω. 

23. «ivo δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέ- 
ιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτῇ γένωμαι. 

a4. οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν ςαδίῳ 
ξρέχοντες πάντες μὲν τρέχεσιν, εἷς δὲ 
δαμβάνει τὸ βραβεῖον; t οὕτω τρέ- 
xers, iva καταλάβητε. 

45. πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάν- 
τα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα 
φϑαρτὸν ςέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς; δὲ, 
ἄφθαρτον. 

n6. ἐγὼ τοίνυν ico τρέχω, ὡς 
ovx ἀδήλως, T οὕτω πυκτεύω, ὡς οὐκ 
ἀέρα T δέρων. E ) 

47. ἀλλ t ὑπωπιάζω μὲ τὸ σώμα, 
καὶ δυλαγωγῶ, μήπως ἄλλοις κηρύ- 
ξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 


C 4 EF. 


1. Οὐ 040,0 T δὲ, ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες 
ὑπὸ εὴν. νεφέλην ἦσαν, καὶ «dsteg 
διὰ εῆς ϑαλάσσης διῆλθον, 

4. καὶ «πάντες εἰς τὸν μωσῆν ἐβα-- 
«είσαντο ἐν τῇ an: καὶ ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ, 

9. καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα «νευ-- 

ματικὸν ἔφαγον, 
4 . καὶ πάντες τὸ αὐτὸ «πόμα Sev 
ματικὸν ἔπιον ( ἔπινον γὰρ ἐκ πρευ-- 
ματικῆς ἀκολοϑούσης πέτρας" ἡ δὲ 
πέερα ἥν 0 ὁ χριςός ). 
5. ἀλλ' οὐκ ἐν τοῖς «λείοσιν αὐτῶν 





omn. Er. δὅεωΐ. 
v. 4. Gb. yag. 


ἀέρων. 


RPIST.. MVUEI Alx COR. 1. 


famquam sine lege essem (cum sine 
lege Dei non essem , sed in lege essem 
Chriati), ut lucrifacerem eos , qui sine 
lege erant. 8) Act. 17, 33. sqq. 

22. Factus sum infirmis infirmus, 
ut infirmes lucrifacerem. Omnibus e- 
mnia factus sum, ut omnes facerem καῖ. 
vos. 

23. Omnia autem facio propter Ev- 
angelium, ut particeps ejus efficiar. 

24. Nescitis, quod ii, qui in sta- 
dio currunt, omnes quidem currunt, 
sed unus accipit bravium Sic curri- 
te, ut comprehendatis. 

25. Onnis autem, qui in agone con- 
tendit , ab omnibus se abstinet ; et illi 
quidem , ut corruptibilem coronam ac- 


' eipiant; nos autem incorruptam. 


4 6. Ego igitur sic eurro , non quasi 
in incertum ; sie pugno, non quasi a&- 


rem vele: : 


27. sed caktigo corpus meum, et in 
servitutem redigo , ne forte , cum aliis 
praedicaverim, ipse reprobus efficiar. 


— 
1. Nolo enim vos ignorare, fratres! 


quoniam patres nostri emnes sub nube 
fuerunt, et omnes mare transierunt ; 


3. et emnes in Moyse baptizati sunt 
in nube et in mari; 


3. et omnes eamdem escam *) spi- 
ritualem manducaverunt ; 

4. et omnes eumdem petum spiri- 
talem biberunt (bibebant autem de spi- 
ritali, consequente eos, petra; petra 
autem erat Christus); 

ὅ. sed non in pluribus eorum bene- 


v. 22. Ed. 4. 5. Er. m — v. 25. Ed. omn. Er. sro:. — v. 26. Ed. 


v. 97. 


C. St. et Mt. ὑποπεαζω. 


3) 1599. spiritalem. 





EPIST. ΡΑΌΒΙ AD COR. I. 


εὐδάκησεν ὁ ὁ Que κατιςρώϑησαν γὰρ 
ἐν τῇ ἐρήμφ. . 

6. ταῦτα δὲ εὔποι ἡμῶν ἐγενήθη- 
σαν εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς 
κακῶν, καϑὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 

27. μηδὰ.. εἰδαιλολάτραι. γίνεσϑε , 
axe oc Miei αὐτῶν, toc γέγραπται" 
ἐκάϑισεν ὁ 0 λαὸς t φαγεῖλ καὶ «πιεῖν, 
καὶ ἀνέξησαν, παίζειν. 


8. μηδὲ πορνεύωμεν, καϑώς τι- 
ψες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, xai ἔπεσον 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιερεῖς χιλιάδες. 

9.. μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν χριςὸν, 
καϑὼς xai τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, 
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. 

10. μηδὲ γογγύζετε, καϑὼς καί 
τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλον- 
τὸ ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευτοῦ. 

11. ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέ- 
Bauwsor ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς vs- 
ϑεσίαν ἡμῶν, εἰς οὗς τὰ τέλη, τῶν 
αἰώνων κατήντησεν. 

18. dote ὁ δοκῶν ἑςάψαι βλεπέ- 
τω, μὴ πέσῃ. 

13. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, 
sí μὴ ἀνθρώπινος. πιςὸς δὲ ὁ ϑεὸς, 
ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ 
ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πει- 
ρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν, τοῦ δύνα-- 
σθαι t ὑμᾶς t ὑπενεγκεῖν. 

M. t διόπερ , ἀγαπητοί us, φευ-- 
get. ἀπὸ τῆς t εἰδωλολατρείας, 

18. ὡς φρονίμοις λέγω. κπρίψατε 
ὑμεῖς, Ó φημι. 

16. «o ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ 
εὐλογᾶμεν, ὀχὶ κοινωνία «8 αἵμᾳτος 
τὸ Xoig8 ἐςι; τὸν ἄρτον ὃν κλώμεν, 
ἀχὶ κοιψνωνία τῷ Taser «8 χρισὃ 
igi» ; 

17. ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν copa oi 





v. 7. C. et Mt. €07t8Q. 
Ed. omn. Er. ÜmsQevsyxstv. 
"C. Ed. omn. Er. δἰδωλολατριας. 


3) 159ge. add. et. 


" C. add. τα. 
v. 44. C. διο, ἀδελφοι uo, ἀγαπητοι- 


Cap. X. 607 


placitum est Deo; riam prostrati sunt 
in deserto 9, 
6. Haec autem in figura facta sunt 
nostri; ut non simus concupiscentes 
malorum, sicut et illi eoncupierunt. 
7. Neque idololatrae efficiamini, sic- 
ut quidam ex ipsis; quemadmodum sert- 
ptum est: ,,Sedit populus manducare 


» et bibere , et surrexerunt ludere 9. 
8) Exod. $3, 6. 


8. Neque fornicemur , sicut quidam 
ex ipsis fornicati sunt; et ceciderunt u- 
na die viginti tria millia, 4) Numa5,1.9. 

9. Neque tentemus Christum , sicut 
quidam eorum tentaverunt; et a ser- 
pentibus perierunt. 

10. Neque murmuraveritis , sicut 
quidam eorum murmuraverunt ; et per- 


. deruntabexterminatore*9), 4) Num.14,3.56. 


1 1. Haee autem omnia in figura con-. ' 


 tingebant illis; scripta sunt autem ad 


correptionem nostram, in quos fines se- 
culorum devenerunt. 

1 2, Itaque, qui se existimat stare, 
rnt e cadat! 

entatio vos non apprehendat, 
T. eite fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos tentari supra id, 
quod potestis; sed faciet etiam cum 
tentatione proventum , ut possitis sus- 
— 
. Propter quod, charissimi mi- 
hi! rund ab idolorum cultura, 

1 5. Ut prudentibus loquor , vos ipsi 
judicate, quod dico. 

16. Calix benedictienis, cui bene- 
dicimus , nonne communicatio sangui- 
nis Christi estf et panis, quem fran- 
gimus , nonne participatio eorporis Do- 
mini est 

1 7. Quoniam unus panis, *) unum*? 





— v. 45. ὑμας omitt. ΟΡ. — 


B) Num.14,36$—55. 26, 64 65. 
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πολλοί ἐσμεν oi γὰρ πάντες ἐχ τοῦ 
ἑγὸς ἄρτου μετέχομε.. 7 Ὁ 0€ 
18. βλέπετε τὸν ἰσραὴλ κατὰ σάρ- 
κα. οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες «dc ϑυσίας κοι- 
»o*0l τοῦ θυσιαςηρία εἰσί; 


73 : 
19. «εἰ ὅν φημι; ὅτι εἴδωλόν τί. 


io; 3, ὅτι εἰδωλόϑυτύν τί Tini 


40. «AX ὅτι, ἃ ϑύεν τὰ ἔθνη, 
δαιμονίοις ϑύει, καὶ οὐ ϑεῷ. οὐ 8έ- 
4e δὲ, ὑμῶς κοινωνόὺς τῶν T δαιμο- 
sio» γίγνεσθαι. 

21. οὗ δύνάσϑε ποτήριον κυρία 
πίνειν, καὶ ποζήριον δαιμονίων. οὐ 
δύνασϑε τραπέζης κυρίυ μετέχειν καὶ 
τραπέζης δαιμονίων. 

23. ῆ παραζηλοῦμεν 'εὸν κύριον; 
. μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 
^ 433. πᾶντα Ὦ μοι ἕξεςιν, ἀλλ᾽ οὐ 
πάντα συμφέρει. πάντα t μοι ἔξεειν, 
ἀλλ' ov πάντα οἰκοδομεῖ. | 


24. μηδεὶς τὸ ἑαυςῦ ζητείτω ᾿άλ- ; 


λὰ τὸ τὸ ἑτέρα t Éxagog. — "t 

45. πᾶν τὸ ἐν μακᾶλφ᾽ 
90r ἐσθίετε, μηδὲν᾽ ——— διὰ 
τὴν συνείδησιν. 

26. τοῦ γὰρ κυρίω ἡ E "s λαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 

47. εἰ δέ τις καλεῖ ὑ ὑμᾶς τῶν ἀπί- 
gov», καὶ θέλετε πορεύεσϑαϊ» πᾶν τὸ 
παρατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε ," ; μηδὲν 
ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν! ] 

48. ἐὰν δέ εἰς ὑμῖν εἴπῃ" ᾿ξοῦτο 
εἰδωλόθυτόν ἐςι" μὴ ἐσϑίετε δὲ ἐκεῖ- 
90», τὸν μηνύσαντα , καὶ ei συνεῖ- 
δησιν. T τοῦ γὰρ κυρία ἡ γῆ καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 

89. συνείδησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρε. 
γὰρ ἡ ἐλευθερία ua κρίνεται ὑπὸ ἄλ- 
λης συνειδήσεως; 


“ἰωλόμε-᾿ 


e , 
i»att 


EPIST. PAULI AD ΟΌΉ. I. 


corpus faalti suius, omiies qui de uno 
pane *) participamus. ΄“ κ} ei»iis. 

. r8: VideteIsraélwecundum carnem; 
nonne qui edunt hostias, partieij pes sunt 
altaris f 
1 9. Quid ergo! ico quod idolis im- 
mohitum sit aliquid f n aut quoc polum 
sit: liquid f UH MEN PE She 6m 

20. Sed quae immolant Gentes, dae- 
moniis immolant, et non Deo. Nolo 
autem vos socios fieri daemoniorum; 
non potestis calicem Domini bibere, et 
calicem daemoniorum ; 

31. non potestis mensaé Domini 
participes esse, et mensae daemonio- 
rum. 

22. Anaemw'amur Dominum? num- 
quid fortiores illo sumus? omnia mihi 
licent , sed non omnia expediunt. 

23. Omnia mihi licent , sed non o- 
mnia aedificant. ' 

24. Nemo, quod suum est, quae- 
rat, sed quod alterius. e 

25. Omne, quod in | macelle vaenit, 
manducate?, nihil interrogantes pro- 
pter conscientiam. a) c. 8,8. 

26. ,,Domini est terra, et plenitu- 
„do ejus 9," 4) Ps. 35, 1. 

27. Sí quis vocat vos infidelium 3 
et vultis ire; omne, quod vobis appo- 
nitur, manducate , nihil interrogantes 
propter conscientiam. 

28. Si quis autem dixerit: Hoc im- 
molatum est idolis! nolite manducare, 
propter illum, qui indicavit, et pro- 
pter conscientiam ; 


2 9. conscientiam autem dico non tu- 
am, sed alterius. Ut quid enim libertas 
mea judicatur ab aliena conscientia f 


——————————!—————— 


v. 90. Ed. omn. Er. ϑαεμονων. — v.935. po, omitt. bis Gb. — v. 24- ἑκα- 


€o$ omitt. Gb. 
1) 1590. add. et de wno calice. 


— v. 98. τὸ yao usque ad αὐτης omitt. Gb. 
3) 1590. add. ad cenam. 





EPIST..PAULI AD COR. I. 


3o. εἰ t ἐγὼ. χάριτι. μετέχω, τί 
βλασφημᾶμαι;,, ὑπὲρ 3 ἐγὼ εὐχαριςῶ!; 

S1. εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
ewe τι ποιεῖτε, marta εἰς δόξαν ϑεοῦ 
st oisit?. . 

3a. . ἀπρόσκοποι γίνεσθε καὶ isdaí- 
o4c xai ἕλλῃησι καὶ τῇ ἐκκληαίᾳ τὰ ϑεῦ, 

33. χαϑὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀ- 
Q?oxo , μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτὰ συμφέρον, 
ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθώῶσι. 

" Μιμηταί με pistas: xa0 me 
κἀγὼ τρισοῦ. ἐπὶ 


C 4r 


4. ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ , ὅτι 
στάντα pa, μάμνησϑε, καὶ καϑὼς παρ- 
ἔδωκα ὑμῖν, τὰρ παραδόσεις κατέχετε. 

. 8, ϑέλω δὲ » ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι 
παντὸς ἀνδρὸς 5 κεφαλὴ ὁ ὁ χριςός ἐςι, 
κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ, πμϑῳαλὴ δὲ 
yoisev ὁ Dade. 

4. πᾶς ἀνὴρ προσδηχόμερθῳ M 
φητεύων, ν»ατὰ κεφαλῆς ἔχων, κατ- 


αἰσχύνει. T. τὴκ xegadj» αὐτοῦ, — 
5. ᾳὥσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ?. 
prophetans non velato capite, detur-- - 


προφητεύεσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κε-- 
φαλῇ καταισχύνει τὴν xia d δαντῆς" 
ἕν γάρ ἐξι καὶ τὰ αὐτὸ τῇ ἐξνρημένῃ. 

6. εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυ-- 
sj, καὶ κειράσθο;. εἰ. δὲ αἰσχρὸν γυ-- 
ψαικὶ τὸ κείρασθάι ἢ ξυρᾶσθϑαι,. κα- 
τακαλυπτέσθω. 

7. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ — xa- 
τακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, εἰκὼν 
καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχων. γυνὴ δὲ δό-- 
. $a ἀνδρός € éste. 

8. ov γάρ ἐφξιν ἀνὴρ ἐκ. geram, 
ἀλλὰ γυνὴ! "ἐξ ἀνδρός.. 


- 9. καὶ γὰρ οὐκ ἐκτέσθῃ. ἀνὴρ: διὰ : 


τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἀν. 
ὅρα, e! 
10. διὰ «&co ὀφείλει ἡ ἥ γυνὴ T 
ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τὸς ἀγγέλες. 


" wv. 30. Ed. omn. Er. et St. εἰ δὲ, 


Cap. X. X]. 509 


3o.Si ego cum gratia partieipo, quid 
blasphemor pro eo, quod gratias ago! 

31. Sive ergo manducatis , sive bi- 
bitis, sive aliud quid facitis; orania 
in gloriam Dei facite?, 4) c.4,9. Rom.14,6. 

32. Sine offenaione estote Judaeis, 
et Gentibus , et Ecclesiae Dei; 

33. sicut et ego per omnia omnibus 
placeo , non quaerens , quod mihi ufile 
est , sed quod multis, ut salvi fiant. 

Cap. x1. v. 1. Imitstores mei estote, 
sicut et ego Christi. 

XI. 

2. Laudo autem vos, fratres! quod 
per omnia. mei memores estis ; et sicut 
tradidi vobis, praecepta mea tenetis. 

3. Volo autem vos scire, quod om- 
nis viri caput Christus est; caput au- 
tem mulieris , Vir caput vero Christi, 
. Deus. 

4. Omnis vir orans aut jrophetans » 
velato capite, deturpat eaput suum. 

8) c, t4, 5. 


5. Omnis autem mulier orans aut 


pat caput auum, unum enim, est, ac 
si decalvetur. 

6. Nam si non velatur mulier, ions 
deatur. Si vero turpe est mulieri, ton- 


does aut decalvari, velet caput sunm. 


7. Vir quidem non debet velare ca- 
put suum ; quoniam imago et gloria Dei 
est , mulier autem gloria viri est. 


8. Non enim vir ex muliere est, sed 
mulier ex viro. . E E 
9. Etenim non est creatus vir pro- 
pter mulierem ; sed mulier propter vi- 
rum a), a) Gen. s, 18. 

-1 0. [deo debet mulier ἦ ) potestatem 


habere supra caput prepter Angelos, 
e ——— — —— ———— — 


-— v. 4. CO. τὴν favis κοφαλην. 7. 


1) 1690. mulier velamen habere supra caput suum et propter Angelos. ““- Cn 


Cap. ΧΙ. 


Δι. πλὴν t οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυ- 
»mix0g, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν 
κυρέφ. 

t2. ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀν- 
δρὸς, T οὕτω καὶ 0 ἀνὴρ διὰ τῆς γυ-- 
ψαικός᾽ τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. 

: 33. ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίψατε᾽ πρό- 
«ον igi, γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ 
ϑεῷ προσεύχεσϑαι; D 

14. ἢ οὐδὲ αὐτὴ y φύσις διδάσκει 
ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἄτι- 
μέα αὐτῷ iei ; 

15. γυνὴ δὲ ἐὰν xopg , δόξα t αὐ. 
τῇ dew; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίε 
δέδοται T αὐτῇ. 

16. εἰ δέ εἰς δοκεῖ φιλόνεικος εἶ- 
ψαι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Θεοῦ. 


17. τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὗκχ 
ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 

18. πρῶτον μὲν γὰρ, συνερχομέ- 
»o» ὑμῶν ἐν lt ἐκκλησίᾳ, ἀκούω, 
σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. καὶ μέρος 
€6 πιςεύω. 

19. δεῖ γὰρ, καὶ t — ἐν 
ὑμῖν εἶναι, ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὲ 
γένωνται ἐν ὑμῖν. 

40. συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ 
φὸ αὐτὸ, οὐκ ἔςι, κυριακὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. 

21. ἕκαξος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον 
προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ Og 
μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει. 

232. μὴ γὰρ οἰκέας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ 


510 


ἐσϑίειν καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας - 


48 ϑεῖ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύ-- 
vers τὸς μὴ ἔχοντας; τί ὑμῖν sito; 
ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τότῳ 8x ἐπαινῶ. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


1 τὸ Verumtamen rieque vir sire mu- 
lere, neque mulier sine viro in Do- 

12. Nam sicut mulier de viro, ita 
et vir per mulierem; omnia autem ex 
Deo. ] 

13. Vos ipsi judicate; decet mulie- 
rem non velatam orare Deum 


1 4. Nec ipsa natura docet vos, quod 
vir quidem »i comam nutriat, ignomi- 
nia est illi; 

15, mulier vero ai comam — 
gloria est illi ; quoniam capilli pro ve- 
lamine ei dati sunt. 

16. Si quis autem videtur conten- 
tiosus esse; nos talem consuetudinem 


non habemus, neque Ecclesia Dei 3), 
8) 3 Tim. 6, 4." 


17. Hoc autem praecipio , non lau- 
dans, quod non in melius , sed in de- 
terius convenitis. | 

18. Prinum quídem evavéniaiibus 
vobis in Ecelesiam, audio scissuras ^ 
esse inter vos, et ex parte credo, 

8) v. 31. 84. 6. 1, 11. 86. 

19. Nam oportet et haereses esse, 
ut et qui prebati sunt, manifesti fiant 
in vebis. 

20. Convenientibus ergo vobis in 
unum, jam non est Dominicam coenam 
manducare. 

21. Unusquisque enim suam coe- 
nam praesumit ad manducandum ; et a- 
lius quidem esurit, alius autem ebrius 
est. 
$3. Numquid domos non babetis ad 
manducandum et bibendum aut Ec- 
clesiam Dei contemnitis, et copfundi- 
tis eos, qui nen habent f Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoc non lando. 





v. 44. .Gb. ære γυνῃ χῳριβ ἀνδροῦ, 
v. 12. Ed. omn. Er. srw&. — v. 15. 


sra argo (46. γυναικοῦ, — — 
. omn. Ér. αὐτης. — "Ed. omn. Er. 


et Mt. omitt. ewtp. — VW. 48. Ed. omn. Er. et St. 77 ἐκκλησίᾳ. -— Wa. 49. C. 


ἂν μεν αἱρέσεις. 


BPIST.. PAULI &D COR. I. 
33. ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ ποῦ. 


κυρία ,9 καὶ olde ὑμῖν, ὅει ὁ 
κύριος, ἰησοῦς, ἐν τῇ τυκτὶ, ἦ παρε- 
δίδοτα, ἔλαβεν ἄρτον, 

24. καὶ εὐχαρισήσας ἔκλασε, καὶ 
eine " t λάβετε, φάγετε. rõtò μὲ ἐςι 
τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον. 
rũto «ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

25. ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον με- 
τὰ εὸ δειπνῆσαι, λέγων᾽ tuto τὸ mo- 
τήριον ἡ καινὴ διαϑήχη ἐςὶν ἐν τῷ ἐ- 
μῷ αἵματι. τῦτο ποιεῖτε, ὁσώκις ἂν 
πίψητε,, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

46. ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρ- 
τον τῶτον, καὶ τὸ ποτύριον εὖῦτο πί- 
ψητε, τὸν Θάνατον τῦ κυρία καταγ- 
γάλετε, ἄχρις & ἡ ἂν ἔλθῃ. 

47. ὥστε, ὃς ὧν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον 
AL τῦτον, 5j πίνῃ τὸ ποτήριον «8 xv- 
eis ἀναξίως, ἔνοχος ἔξαι τῇ σώματος 
καὶ T τὸ αἵματος cs κυρία. 

..48. δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαν- 
τὸν, καὶ ἕτως ἐκ «8 ἄρτε ἐσθιέτω, 
καὶ ἐκ €8 motus πινέτω. 

49. 0 γὰρ ἐσϑίων καὶ πίνων ἀνα-- 
ξίως κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ nisu, 
μὴ διακρίνων τὸ σῶμα τῶ κυρία. 

Jo. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀ- 
σϑενεῖς καὶ ἄῤῥωςοι, καὶ κοιμῶνται 
ἱκανοί, . 

8 1. δὲ ydo ἑαυτοὺς διεχρίγομεν, 
οὐχ ἂν ἐκρινόμεϑα. 

84. κρινόμενοι δὲ ὑπὸ 1 κνρίω, 
παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
καταχριϑῶμεν. 

33. ὥστε, ἀδελφοί με, συνερχό-- 
μένοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλος ἐκδέχο- 
σϑε. 

34. εἰ T δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρέμα συνέρχη-- 
σϑε. τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλϑω, δια.- 
τάξομαι. 


v. 94. λαβετε s omitt. Gb. — 
— — Ed. omn. Er. et 8t. — v. 32. C. add. τὸ. — 


omitt. Gb. — 
v. $4. de omitt. Gb. 


Üsp. XE — gi 


5.8. Ego enim accepi a Domino, quod 
et tradidi vobis 9: quoniam Dominus 
Jesus, in qua nocte tradebatur ; acce- 
pit panem, 8) c. 15, 5. Matth. 36, 36-39. 

24. et gratias agens fregit, et di- 
xit: Accipite, et manducate; hoc est 
corpus meum, quod pro vobis tradetur ; 
hoc facite in meam commemorationem. 

25. Similiter et calicem , postquam 


coenavit, dicens : Hic calix novum te- 


stamentum est in meo sanguine; hoo 
facite, quotiescumque bibetis, in meam 
commemorationem. μ)λοὶ.7,8. Εχοὰ 24, 8. 

46. Quotiescumque enim manduca- 
bitis panem hune, et calicem bibetis; 
mortem Domini annunciabitis, donee 
veníat. 

25. Itaque quicumque manducave- 
rit panem hunc, vel biberit calicem Do- 
mini indigne ; reus erit corporis, et san- 
guinis Domini. 

. 98. Probet autem seipsum ? homo; 
et sic de pane illo edat, et de calice 
bibat. a) 3 Cor. 15, 5. 

49. Qui enim manducat et bibit in- 
digne ; judicium sibi manducat et bibit, 
non dijudieans corpus Domini. | 

Jo. Ideo inter vos multi infirmi et 
imbecilles, et dormiunt multi. 


3». Quodsi nosmetipsos dijudieare- 
mus, non utique judicaremur ; 

39. dum judicamur autem, a Do- 
mino corripimur ; ut non eum hoc mun- 
do damnemur. 

33. Itaque, fratres mei! cum con- 
venitis ad manducandum , invicem éx- 


34. Si quis esurit, domi manducet; 
ut non in judicium conveniatis, Caete- 
ra autem, cum venero, disponam. 

&) v. 31. 9q. 





v. 96. ἄν omitt. Gb. — v. 27. τάξον 


— —— — — — — —— — 


$18 X GCap.XU. 


ε 1 
IT €088. .Ὁ »oc , TER E 


yo a.u NUN 
1. Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀ- 
" ignorare, fratres! '. 


δελφοὶ, οὔ 85, ὑμᾶς ἀγνοεῖν." 
ἃ. οἴδατε, ὅτι f ἔϑνη ἦτε, ftQog 
τὰ ἐϊδώλα, τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤἥγεσϑϑε 
ἀπαγόμενοι. 
3. διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς 
ἐν απ πνεύματι ϑεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάϑε- 
μα ἰησοῦν, καὶ οὐδεὶς δύναζαι εἰπεῖν 


κύριον ἰησῶν, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. ᾿ 


4. διαιρέσεις δὲ ζαρισμάτων εἰσὶ, 
«ó δὲ αὐτὸ πνεῦμα. 

5. καὶ διαιρέσεις, διακονιῶν εἰσι, 
καὶ ὃ αὐτὸς κύριος. 

'6: καὶ διαιρέσεις ἐψφεργημάτων εἰ- 
civ, ὁ δὲ αὐτός T igi ϑεὸς, ὁ ἕνερ- 
γῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ’ 

7. eigo δὲ δίδοται 7] φανέρωσις 
τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 

8. ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος 
δίδοται Xoyog σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος 
γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 


9. ἑτέρῳ δὲ πίςις ἐν τῷ αὐτῷ πρνεύ- 
ματι, ἄλλῳ δὲ χαρίπματὰ ἰαμάτων ἐν 
τῷ αὐτῷ πνεύματι, 

vo. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμε.-- 
ὧν, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ 
διακρίσεις πγδυμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη 
γλασσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 

ει, 'πώντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ «o. ὃν 
καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 
ixdew.; «Oo βούλεται. | 

12. καϑάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐςε, 
καὶ μέλη ἔχει. πολλὰ,. πάντα δὲ τὰ 
μέλη τοῦ σώματος το δρὸς, «πόλλὰ 
ὄντα, ἕν ἐςι σῶμα, ὅτω καὶ ὁ χριςόρ. 

13. καὶ yap: dy: ἑνὶ πρέύμωτι ἡμδῖς 
σάντες εἰς f» σῶμα ἐβαπείσθημεν! 
eive ἰοδαῖοι, εἴτε ἕλλήνες, εἴτε δοῦ- 





ΚΡ. MAULI AJD: COB. 1. 
'€ ἃ PF. XII. nm 


^» 


1, De spiritualibus autem nolo vos 


2. Scitis * ), quoniam eum Gentes 
essetis, ad simulacra muta , prout du- 
eebamini euntes. 

3. Ideo notum vobis facio , quod ne- 
mo in Spiritu Dei loquens dicit ana- 
thenia Jesu ?; et nemo potest dicere: 
Dominus Jesus, nisi in Spiritu san- 
cto b), a) 1Joh.4,1—5.- b) €.2,14. Matth.i6,17. 

4. Divisiones vero gratiarum sunt; 
idem autem Spiritus. 

S. Et divisiones ministrationum 5 
sunt; idem autem Dominus: δ) υ. 92. 
νι 6. Et divisiones operationum sunt ; 
idem vero Deus, qui Opetatur omnia 
in omnibus. 

7. Unicuique autem datur manife- 
statio Spiritus ad utilitatem. 

9. Alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiae"; alii autem sermo 


scientiae secundum eumdem spintum, 
à) c. 3, 6. 644. 


9. alteri fides? in eodem Spiritu; 

alii gratia sanitatum in uno Spiritu; 
8) c. 15, 2. 

1 0. alii operatio virtutum. alii pro- 
phetia^, alii discretio spirituum ὃ), alii 
genera linguarum 9), alii interpretatio 
sermonmm.  a)ci4,5. b) iJob.4u. c) Acti 

1 1. Haec autem omnia operatur u- 
nus etque idem Spiritus, dividenssin- 
gulis, prout vult. 

1 2. Sicut enim corpus unum est, et 
membra, habet' multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa, v- 
num tamen corpus sunt; ita et Chri- 
stus. ?), a) Ram. 13, 4. 5. Eph. 4, 15. 16. 
. x3. Etenim in uno Spiritu omaes 
nos in unum corpus baptizati sumus, 


sive Judaei, sive Gentiles, sive servi, 
pM — c 


v. 9. C. Ed. 5. ἡ. πὰ οι. Mt. do το. —. V. 6. ἐςε omitt. Gb. 


1) 159o. ἃ dd. autem. - 








EPIST. PAULI AD COR. I. 


, e 4 
Aor, εἴτε ἐλεύϑεροι᾽ καὶ πάντες εἰς 
ὃν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν. 
4 1 A Dd 3 » 

14. καὶ γὰρ «0 σῶμα οὐκ ἔςιν ἕν 
μέλος, ἀλλὰ πολλα. 

24 » e wo. €" , 4.4 

15. ἐὰν εἴπῃ 0 πᾶς ὅτι οὐχ εἰμὶ 
χεὶρ, ovx εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ 
παρὰ τοῦτο οὐκ Écup ἐκ τοῦ σώματος; 

W24 » (yg , € 3 5» 

16. καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ ὃς ὅτι ux εἰμὶ 
ὀφϑαλμὺς, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματης" 
& παρὰ τῦτο ἀκ ἔςιν ἐκ «ü σώματος; 

» 0 1 P 3 4 

17. & 020» τὸ σώμα ὀφϑαλμος, 

^ € 3 , € , X -- e 
ποῦ ἡ ἀκοῇ; δὲ OÀlo» ἀκοῇ, ποῦ ἢ 
ὄσφρησις; 

4 
18. νυνὶ δὰ ὁ θεὸς ἔϑετο τὰ μέ- 
Ag, ὃν ἕκαςον αὐτῶν, ἐν τῷ σώμα- 
Α 
«i, καθὼς ἠθέλησεν. 
Ύ : 

19. ei δὲ ἤν τὰ πώντα ἕν μέλος, 

ποῦ τὸ σῶμα; 
^" 4 LI b ^ 1 

20. sU» δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ 

21. οὐ δύναται T δὲ t ὁ ὀφθαλ- 
pog εἰπεῖν τῇ χειρί" χρείαν os οὐκ 
s» e. * [4 e L1] ^ ο 
ἔχω" 9 πάλιν ἡ κεφαλῃ. τοῖς ποσὶ 
χρείαν T ὑμῶν οὐκ ἔχω. 

^ -— 4 

243. ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δο- 
κῦντα μέλη τῷ σώματος ἀσϑενέξερα 
ὑπάρχειν, ἀναγκαῖα ἐςι, , 

XE - 3 [4 ^4 

23. καὶ ἃ Ooxguey ατιμότερα εἶ- 
ψαι τοῦ σώματος, τοῦτοις τιμὴν πε-- 

’ V 
οισσοτέραν περιτίϑεμεν, καὶ τὰ ἀ- 
σχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσο-- 
«éguy ἔχει. - 
4 Al 3 [4 € Á 3 

24. τὰ δὲ ξυσχημογὰ Tuo» OU 

, Ld 3449 € L ᾿ , 
χρείαν ἔχει. ἀλλ ὁ θεὸς συνδκέρασξ 
τὸ σώμα, tQ ὑξςεροῦντι περισσοτέ- 
ραν δοὺς τιμὴν, 

" 5 [4 9 D [4 

35. ic μὴ ἢ σχίσμα à» τῷ σωμα- 

3 4 M $3 8v € 8 , , 
.&t, ἀλλὰ τὸ αὑτὸ ὑπὸρ ἀλλήλων μ8-- 
ριμνῶσι τὰ μέλη. 

26. καὶ εἴτα πάσχει ὃν μέλος, 
συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δο-- 
ξάζεται ἕν μέλος, d συγχαίρει παν- 
τα τὰ μέλη. 


v. 21. δὲ omitt. Gb. ὶ 
v. 26. C. σι) χαερῆη. 


᾿ὃ omitt. St. 


Cap. XII. 815 


sive liberi; et omnes in uno Spiritu 
potati sumus. a) Gal. 5, 28. 

1 4. Nam et corpus non est unum 
membrum, sed multa. 

15. Si dixerit pes: Quoniam non 
sum manus, non sum de corpore! num 
ideo non est de corpore? 

16. Et si dixerit auris: Quoniam 
non sum oculus , non sum de corpore! 
num ideo non est de corpore? 

17. Si totum corpus oculus; ubi 
auditus? Si totum auditus; ubi odo- 
ratus ? 

18. Nune autem posuit Deus mem- 
bra , unumquodque eorum in corpore, 
sicut voluit. 

19. Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus? 

20. Nunc autem multa quidem mem- 
bra, unum autem corpus. 

21. Non potest autem oculus dicere 
manui: Opera tua non indigeo! aut 
iterum caput pedibus: Non estis mihi 
necessarii ! 

22. Sed multo magis, quae viden- 
tur membra corporis infirmiora esse, 
necessariora sunt; 

23. et quae putamus ignobiliora 
membra esse corporis , bis honorem ab- 
undantiorem circumdamus ; et quae in- 
honesta sunt nostra, abundantiorem 
honestatem habent. 

34. Honesta autem nostra nullius 
egent; sed Deus temperavit corpus, 
ei, cui deerat, abundantiorem tribu- 
endo honorem, 

$5. ut non sit schisma in corpore, 
sed id ipsum pro invicem solicita sint 
membra. | 

26. Et si quid patitur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra; 
sive gloriatur unum membrum, oon- 
gaudent omnia membra. 





" 


— Ed. 1. 9. 9. Er. ἡμῶν. -- 
Kk 
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5414 — Cap.XIL XIII. 


27. ὑμεῖς δέ ἐςε σῶμα yoig8, καὶ 
μέλη ἐκ μέρες. 

48. καὶ ὃς μὲν ἔθετο ὃ ϑεὸς i» 
τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποςόλες, δεύ-- 
τερον προφήτας, τρίτον διδασκάλες, 
ἔπειτα δυνάμεις, εἶτα χαρίσματα ἰα-- 
μάτων, ἀντιλήψεις, κυβερνήσεις, γέ-- 
ψη γλωσσῶν. 


49. μὴ πάντες ἀπόςολοι; μὴ πάν- 
τες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκα- 
λοι; μὴ πάντες δυνάμεις; 

Jo. μὴ πάντες χαρίσματα ἔχεσιν 
ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσσαις λαλῦ-- 
σι; μὴ πάντες διερμηνεύδσι; 


91. ζηλῦτε δὲ τὰ χαρίσματα, τὰ 
κρείττονα. καὶ ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁ-- 
00» ὑμῖν δείκνυμι. 


C A P. 


1. ᾿Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνϑρώ- 
πων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν, ἢ 
κύμβαλον ἀλαλαζον. 

ἃ. καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ 
εἰδῶ τὰ μυςήρια πάντα καὶ πᾶσαν 
τὴν γνῶδιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν 
πίςιν, ὥστε ὅρη μεϑιςάνειν, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, Y ἀδέν εἰμι. 

9. καὶ ἐὰν ψωμίσω «πάντα τὰ on- 
ἀρχοντά ua, καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶ-- 
μά με, ἵνα T καυϑήσωμαι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 


4. ἡ ἀγάπῃ μακροθυμεῖ, χοηςεύε-- 
ται. ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ. ἡ ἀγάπη οὐ 
περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, 

b. οὐκ ἀσχημοφεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ Aoyile- 
ται τὸ κακὸν, ' 





EPIST. PAULI AD COR. I. 
&£- 


27. Vos autem estis corpus Chri- 
sti, et membra de membro 9), — 5v. 

48. Et quosdam quidem posuit De- 
us in Ecclesia primum Apostolos, se- 
eundo Prophetas, tertio Doctores"), 
deinde virtutes, exinde gratias cura- 
tionum , opitulationes , gubernationes, 
genera linguarum, interpretationes ser- 
monum v. a) Eph. 4, 11. b) v. 10. 

29. Numquid omnes Apostoli ? num- 
quid omnes Prophetae ? numquid om- 
nes Doctores ἢ 

3o. numquid omnex virtutes ? num- 
quid omnes gratiam habent curatio- 
num ? numquid omnes linguis loquun- 
tur? numquid omnes interpretantur? 

31. Aemulamini autem charismata 
meliora ?! Et adhuc excellentiorem vi- 
am vobis demonastro. a) c. 15, 1. 546. 


XIIT. 


1. Si linguis hominum loquar, et an- 
gelorum; charitatem ? autem non habe- 
am, factus sum velut aes sonans , avt 
cymbalum tinniens. a) Rom. 13, δ. 66. 

2. Et si habuero prophetiam ?), et 
noverim mysteria omnia, et omnem sci- 
entiam, et si habuero omnem fidem, 
ita, ut montes transferam P; charita- 


tem autem non habuero, nihil sum. 
a) c.14,5, b) Matth. 21, 121. 


3. Et si distribuero in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, et si tra- 
didero corpus meum, ita, ut ardeam; 
charitatem autem non habuero, nihil 
mihi prodest. . 


4. Charitas patiens est [benigna est; 


charitas non aemulatur , non agit per- 
peram , non inflatur, 

5. non est ambitiosa , non quaerit , 
quae sua sunt, non irritatur, non €o- 
gitat malum , 





v. 9. C. Ed. 4. Er. et St. ὅϑεν. exp Y. o. Mt. καυϑησομαι. 
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6. οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, ovy- 
χαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ. 

7. πάντα ςἔγει, πάντα πιςεύει, 
πάντα δλπίζει, πάντα ὑπομένει. 

8. ἡ ἀγάπη ἀδέποτε ἐκπέπεει. εἴτε 
δὲ προφητεῖαι, καταργηθϑήσονται᾽ εἴ- 
«s γλῶσσαι, παύσονται" εἴτε γγῶσις, 
καταργηϑήσεται. 

9. ἐκ μέρες T γὰρ γιγνώσχομεν, καὶ 
ix μέρες προφητεύομεν. 

10. ὅτα» δὲ ἔλϑῃ τὸ τέλειον, τότε 
τὸ ἐκ μέρος καταργηθήσεται. 


11. ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος 
ἐλάλεν, ὡς νήπιος ἐφρόνεν, ὡς νγή- 
stog ἐλογιζόμην. ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, 
t κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίϑ. 


12. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δὲ ἐσό- 
στρα ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον 
᾿πρὸς πρόσωπον" ἄρτι γινώσχω ἐκ 
μέρας, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, καϑὼς 
καὶ énteyyo oO y». 

19. νυνὶ δὲ μένει πίςις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη, τὰ «τρία ταῦτα. μείζων δὲ τέ-- 
toy ἢ ἀγάπη. 


C A PF. 


ζηλδτε 


, 4 9 ἢ 
1. Διώκετδ τῇν ἀγάπην, 


2 dw 
δὲ «d πνευματικὰ, μᾶλλον δὲ, iva 


προφητεύητε. 

2. 0 γὰρ λαλῶν γλώσσῃ à 8x ἀνϑρώ- 
ποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ (ἀδεὶς γὰρ 
ἀκόει), πνεύματι δὲ λαλεῖ μυςήρια. 


3. ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις 
λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ 
παραμυϑία». 


ll 
4. ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν oixo-. 


δομεῖ᾽ ὁ δὲ προφητεύων —— 
—XXX 


Cap. XIII. xIV. 5415 


6. non gaudet super iniquitate, con- 
gaudet autem veritati ; 

7. omnia suffert, omnia credit, o- 
mnia sperat, omnia sustinet. 

9. Charitas numquam excidit; sive 
prophetiae 9 evacuabuntur, sive lin- 
guae cessabunt, sive scientia destrue- 
tur. 8) c. 14, 5. 

9. Ex parte enim cognoscimus; et 
ex parte prophetamus; 

10. cum autem venerit, quod per- 
fectum est , evacuabitur, quod ex par- 
te est. i 

1 1. Cum essem parvulus, loque- 
bar ut parvulus, sapiebam ut parvu- 
lus, cogitabam ut parvulus; quando 


autem factus sum vir, evacuavi, quae - 


erant parvuli. d 

12. Videmus nunc per speculum in 
aenigmate; tunc autem facie ad faciem. 
Nunc cognosco ex parte; tunc autem 
cognoscam , sicut et cognitus sum. 


13. Nunc autem manent, fides, spes, 
charitas, tria haec. Major autem ho- 
rum est charitas. 


XIV. 


1. Sectamini charitatem, aemula- 
mini spiritalia; magis autem, ut pro- 
phetetis 5), a) v. 5. 

2. Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur, sed Deo 9; nemo 
enim audit. Spiritu *) autem loquitur 
mysteria. . a) v. 14. 

3, Nam qui prophetat , hominibus 
loquitur ad aedificationem, et exhor- 
tationem , et consolationem. 

4. Qui loquitur lingua , semetipsum 
aedificat ; qui autem prophetat, Eccle- 
siam Dei aedificat. 





v. 9. C. et Mt. de pro yag. 


— v. 414. Ed. 4. 2. Er. κατηργην Xara τὰ νη- 


σι. Ed. ὅ. 4. 5. Er. κατηργὴ τὰ v6 vnm. 


1) 1590. Spiritus. 


Κι ἃ 











516 — Cep. XIV. 


5. ϑέλω δὲ, πάντας ὑμᾶς λαλεῖν 
γλώσσαις, μᾶλλον δὲ, ἵνα προφητεύ- 
ητὲ. μείζων γὰρ ὁ προφητεύων 7 ὁ 
λαλὼν γλώσσαις, ἐκτὸς, εἰ μὴ T δι- 
ἐρμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν 
λάβῃ. 

6. νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, «ἰ ὑμᾶς 
ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν 
ἀποκαλύψει, ἢ ἐν γνώσει, ἢ ἐν προ- 
φητείμ, 9 ἐν διδαχῇ; 

2. ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, 
εἴτε αὐλὸς, εἴτε κιθάρα, ἐὰν δια- 
ςολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ, πὼς yro- 
σϑήσεται τὸ αὐλούμενον, 9 τὸ κιθα- 
ριζόμενο» ξ 

8. καὶ γὰρ: ἐὰν ἄδηλον» φωνὴν σάλ-- 
πιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πό-- 
λεμον; 

9. d ὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ ne γλώσ- 
σης ἐὰν μὴ εὕὔσημον λόγον δῶτε, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ λαλύμενον; ἔσεσϑε 
γὰρ εἰς ἀέρα λαλᾶντες. 

10. τοσαῦτα, δὲ τύχοι, γένη φω- 
γνῶ» icu ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶ» 
ἄφωνον. 

1i. ἐὰν ἦν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν 
τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλᾶντι βάρ-- 
βαρος, καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 

12. T éco καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί 
ἐξε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν 
τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε, ἵνα περισ- 
σεύητε. 

13. διόπερ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσ- 
ευχέσϑω, ἵνα διερμηγεύῃ. 

14. ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσ-- 
σῃ, τὸ πνεῦμά μὲ προσεύχεται, ὃ δὲ 
γοῦς μα ἄκαρπος ἐςι. 

15. τί ἦν ἐςι; προσεύξομαι τῷ πνεύ- 
pori, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ voi ψα- 
λῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ vot. 

16. ἐπεὶ, ἐὰν εὐλογήσῃς T τῷ πρεύ-- 


v. 5. C. διερμηνευει. — νι, 9. et 42. 


Er. omitt. τῷ πργδυματι.- 
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5. Volo autem omnes vos loqui lin- 
guis; magis autem prophetare. Nam 
major est qui prophetat, quam qui lo- 
quitur linguis ; nisi forte interpretetur, 
ut Ecclesia aedificationem accipiat ?. 

&) v. 16. 304. 

6. Nunc autem , fratres! si venero 
ad vos linguis loquens ; quid vobis pro- 
dero, nisi vobis loquar aut in revela- 
tione, aut in scientia, aut in prophetia, 
aut in doctrina? 

7. Tamen quae sine anima sunt vo- 
cem dantia, sive tibia, sive cithara; 
nisi distinctionem sonitnum dederint, 
quomodo seietur id , quod canitur, aut 
quod eitharizatur f 

. 8. Etenim si incertam vocem det. 
tuba, quis parabit se ad bellum f 


9. Ita et vos per linguam , nisi ma- 
nifestum sermonem dederitis , quomo- 
do scietur id, quod dicitur? eritis e- 
nim in aéra loquentes. 

10. Tam multa utputa genera lin- 
guarum sunt ín hoc mundo; et nihil 
sine voce est. 

1 1. Si ergo nesciero virtutem vo- 
cis, ero ei, cui loquor, barbarus; et 
qui loquitur, mihi barbarus. 

1 2. Sie et vos, quoniam aemulato- 
res estis spirituum, ad aedificationem 
Ecclesiae " quaerite, ut abundetis. 

a) c. 12,51. 

13. Et ideo, qui loquitur lingua, 
oret , ut interpretetur 3), a) v. 37. 

14. Nam si orem lingua, spiritus 
meus orat; mens autem mea sine fru- 
ctu est. 

15. Quid ergo est? Orabo spiritu, 
orabo et mente; psallaui spiritu, psal- 
jam et mente. 

16. Caeterum si benedixeris spiri- 





Ed. omn. Er. ὅτως. — y. 46. Ed. 1. 
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pott, ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον ci ἰδι-- 
ets πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχα-. 
οιςίᾳ; ἐπειδὴ, τί λέγεις, ὃκ olde. 
17. σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριςεῖς, 

ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. 

18. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ T με, cas- 
των ὑμῶν μᾶλλον γλωσσαίῖς λαλῶν. 

19. ἀλλ᾽ ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε 
λύγες διὰ τοῦ νοῦς ua λαλῆσαι, ἵνα 
καὶ ἄλλους κατηχήσω, 3 μυρίας λόγες 
ἐν γλώσσῃ, 

30. ἀδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε 
«αῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιά-- 
ζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. 


31. ἐν τῷ νόμῳ γέγραπεαι" ὅτι 

ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἐτέ-- 

⸗ - - — 7 S 52.) 

ροις λαλήσω tQ λαῷ tetg, καὶ s 
ὅτως εἰσακάσονταί μα, λέγει κύριος. 

22. ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν 
2 3 * e , 1 bs 
δισιν, 8 τοῖς πιςευεσιν, αλλὰα «oig 
&micoig" ἡ δὲ προφητεία, 8 τοῖς ἀ- 
πίςοις, ἀλλὰ τοῖς πιςεύεσιν. 

23. ἐὰν ὧν συνέλθῃ ᾧ ἐκκλησία 04 
Àg ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ πάντες γλώσσαις 
λαλῶσιν, εἰσέλϑωσι δὲ ἰδιῶται, ἢ 
T d av 
ἅπιςοι, ἐς ἐρᾶσιν, ὅτι ugivscOR ; 


a4. ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, 
εἰσέλϑῃ δέ εἰς ἄἅπιςος, ἢ ἰδιώτης, 
34 ἢ € a8 , 3 4 
ἐλέγχεται ὑπὸ παάγτων», ἈΠ τ Πτῦ: 
ὑπὸ πάντων. 

25. t καὶ T ὅτω τὰ κρυπτὰ τῆς 
καρδίας αὐτῇ φανερὰ γίνεται, καὶ ὅ-- 
τῶ πεσὼ» ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνή- 


σει τῷ ϑεῷ, ἀπαγγέλλω», ὅτι ἁ ϑεὸς᾿ 


ὄντως ἐν ὑμῖν ἐςι. 

26. «ί ov» ἐςιν, ἀδελφοί; ὅταν 
συνέρχησϑε, ἕκαςος ὑμῶν ψαλμὸν 
ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἀ- 
ποχάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει. στάν-- 
τα πρὸς οἰκοδομὴν 1 γινέσθω. 





v. 48. us omitt. ΟΡ. — 
ὅτως bis. 


3) 1590. quis. 


3) 1590. add, enim. 


v. 95. καὶ sro omitt. Gb. 
v. 96. Ed. 4. 5. Er. et St. γονεσϑυ;. 
5) 1590. quid. insanitis? 


Cap. XIV. — 517 


tu , qui *) supplet locum idiotae, quo- 
modo dieet Amen super tuam benedi- 
ctionem ? quoniam , quid dicas , nescit. 

1 7. Nam tu quidem bene gratias a- 
gis ; sed alter non aedificatur. 

18. Gratias ago Deo meo, quod 
omnium vestrum lingua loquor; 

19. sed in Eeclesia volo quinque 
verba sensu meo loqui , ut et alios in- 
struam; quam decem millia verborum 
in lingua. 

20. Fratres! nolite pueri effici sen- 
sibus, sed malitia parvuli estote? ; sen« 


sibus autem perfecti estote. 
&) Matth. 18, 5. Rom. 16, 19. 


2 1. [n lege ?) scriptum est: ,,Quo- 
»niam in aliis linguis et labiis aliis lo- 
»quar populo huic; et nec sic exaudi- 
„ent me, dicit Dominus 9." 4) ε5.28,.1. 

22. [taque linguae in signum sunt 
non fidelibus , sed infidelibus; prophe- 
tiae autem non infidelibus, sed fide- 
lihus. 

23. Si ergo conveniat universa Ec- 
clesia in unum, et omnes linguis lo- 
quantur ; intrent autem idiotae , aut in- 
fideles, nonne dicent, quod ?) insa- 
nitis 3} &) Act. 3, 13. 

24. Si autem emnes prophetent ὃ): 
intret autem quis infidelis , vel idiota ; 
convincitur ab omnibus , dijudicatur ab 
omnibus; a) v. 5. 

25. occulta ^) cordis ejus manife- 
8ta fient, et ita cadens in faciem ado- 
rabit Deum, pronuncians, quod vere 
Deus in vobis sit. 


2 6. Quid ergo est, fratres ? cum con- 
venitis, unusquisque vestrum psalmum 
habet, doctrinam habet, apocalypsim 
habet, linguam habet, interpretationem 
babet; omnia ad aedificationem fiant. 





"Ed. omn. Er. 


4) 159o. add. enim, 


5.18  Cap.XIV.XV. 


47. εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ 
δύο, ἢ τὸ πλεῖξον τρεῖς, καὶ ἀνὰ 
μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω. 

48. ἐὰν δὲ μὴ d διερμηνγευτῆς, 
σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλεί- 
«o καὶ τῷ ϑεῷ. 

- 40. προφῆται T δὲ δύο ἢ τρεῖς λα-- 
λείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν. 

3o. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑῇ 
καϑημένῳφ, ὁ πρῶτος σιγάτω. 

31. δύνασϑε γὰρ καϑ' ἕνα T πάν-- 
«ec προφητεύειν, iva, πάντες μανθά- 
φῶσι, καὶ πάντες παρακαλῶνται. 

32. καὶ πτεύματα προφητῶν προ-- 
φήταις ὑποτάσσεται. 

33. οὐ γάρ ἐςιν ἀκαταςασίας ὃ 
ϑεὸς, ἀλλ᾿ εἰρήνης. ὡς ἐν πάσαις ταῖς 
ἐκκλησίαις τῶν» ἁγίων. 

84. αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκ- 
κλησίαις σιγάτωσαν. ἃ γὰρ ἐπιτέτρα- 
πται αὐταῖς, λαλεῖν, ἀλλ ὑποτάσ- 
σεσϑαι, καϑὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 

35. εἰ δέ τι καϑεῖν T ϑέλυσιν, ἐν 
οἴκῳ «τοὺς ἰδίας ἄνδρας ἐπερωτάτω-- 
σαν. αἰσχρὸν γάρ ἐςι T γυναιξὶν ἐν 
ἐκκλησίᾳ λαλεῖν. 

36. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος «à 0:8 ἐξ- 
ἤλθεν; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνας κατήντησεν; 

37. εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ 
πνευματικὸς, ἐπιγινωσκέτω, ἃ γρά- 
go ὑμῖν, ὅτι T κυρία εἰσὶν ἐντολαί. 

838. εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 


39. ὦστε, ἀδελφοὶ T , ζηλοῦτε τὸ 
προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις 
μὴ κωλύετε. 

40. πάντα T εὐσχημόνως καὶ κατὰ 

, , Ξ 
τάξιν γινέσϑοω. 


C a4 ». 


1. Γρωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ 
εὐαγγέλιον, 0. εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ 


0 


v. 29. C. omitt. δὲ. — | v. 34. C. ἕκαςοι παντές. 
C. ἐν ἐκκλησίᾳ γυναεξι. — ν. 37. 
3) 159o subjectus est. 


— v. 40. Gb. παντα s. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


27. Nive lingua quis loquitur; se- 
cundum duos, aut ut' multum tres, et 
per partes, et unus interpretetur. 

48. Si autem non fuerit interpres; 
taceat in Eeclesia , sibi autem loqua- 
tur, et Deo 229. a) v. 3. 

29. Prophetae autem duo, aut tres 
dicant, etcaeteri djjudicent*9. 4) α3,.ο. 

Jo. Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 

J1. Potestis enim omnes per sin- 
gulos prophetare; ut omnes disoant, 
et omnes exhortentur. 

33. Etspiritus prophetarum prophe- 
tis subjecti * ) sunt. 

33. Non enim est dissensionis De- 
us, sed pacis; sicut etin omnibus Ec- 
clesiis sanctorum doceo. 

34. Mulieres in Ecclesiis taceant; 
non enim permittitur eis loqui 2, 8ed 
subditas b) esse, sicut et lex dicit. 

&) 1 Tim. 5,11. sqq. b) Eph. 5, 33. sqq. 

35. Si quid autem volunt discere, 
domi viros suos interrogent. Turpe 
est enim mulieri loqui in Ecclesia. 


36. An a vobis verbum Dei proces- 
sit? aut in vos solos pervenit f 

37. Si quis videtur Propheta esse, 
aut spiritualis, cognoscat, quae scri- 
bo vobis, quia Domini sunt mandata. 

38. Si quis autem ignorat, igno- 
rabitur. 

39. Itaque, fratres! aemulamini 
prophetare ; et loqui linguis nolite pro- 
hibere. 

40. Omnia autem honeste, et se- 
eundum ordinem ?) fiant! 


XV. 


1. Notum autem vobis facio, fra- 
tres! Evangelium 9, quod praedicavi 
— v. 355. C. ἐϑελυσιν. 


St. ts κιριϑ. — — v. 89. C. add. μϑ. 
3) 1590. fiant in vobis. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


καὶ παρελάβετε, d» ᾧ καὶ ἑξήκατε, 


4. δὲ οὗ καὶ T σώζεσϑε (cin λόγῳ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ xaciyece ), 
ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκὴ ἐπιςεύσατε. , 

3. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, 
ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι χριςὸς ἀπέθα- 
se» ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ 
τὰς γραφὰς, 

4. καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερ- 
ται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφὰς, 


5. καὶ ὅτι ὥφϑη κηφᾷ, εἶτα τοῖς 
δώδεκα. 

6. ἔπειτα ὥφϑη ἐπάνω πενταάκο- 
σίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλεί- 
se μένοσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ 
ἐχοιμήϑησαν. 

7. ἔπειτα ὥφϑη ἰακώβῳ, T εἶτα 
«oig ἀποςύλοις πᾶσιν. 

8. ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεὶ 

α«- , L d 3 , 
τῷ ἐκτρώματι, ὠφϑθὴη xao. 


᾿ 3.8, 7 » t ")} - 

9. (ἐγὼ γάρ εἶμι ὃ ἐλάχιξος τῶν 
3 , 4 , 3 8 t M 
ἀποςολων, Og οὐκ εἰμι ἱκανὸς, κα- 
λεῖσϑαι ἀπόςολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
9 , d Ld 
ἐκκλησίαν τοῦ Oeov. 

10. χάριτι δὲ Oei εἰμι, ὅ εἰμι. καὶ 
ἡ χάρις αὐτῶ, ἡ εἰς ἐμὲ, ἃ κονὴ ἐγε- 
γήϑη, ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάν»- 

3 , e 3 9 * A 3 » t ; 

τω» ἐκοπίασα᾽ Sx ἐγὼ δὲ, ἀλλ ἡ y&- 
οις τὸ ϑεῖ, 5 σὺν ἐμοί) 

11. δἴτε ὃν ἐγὼ, εἶτε ἐκεῖνοι T 8- 
tO κηρύσσομεν; καὶ ἕτως ἐπιςεύσατε. 

12. εἰ δὲ χριςὸς κηρύσσεται, ὅτι 
ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγασί «ι- 
esc ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάςασις νεκρῶν ἀκ 
ἔςιν ; 

13. εἰ δὲ ἀνάςασις νεκρῶν οὐκ 
, 341 A ? 
ἔςιν, οὐδὲ yoicoc ἐγήγερται. 


14. εἰ δὲ χριςὸς οὐκ ἐγήγερται, 


v. 9. Ed. 4. 5. Er. et St. σωσασϑε. 
omn. Ér. ὅτων. 


Cap. XV. 519 


vohis, quod et accepistis, in quo et 
statis , 8) v. 5. 4. 

2. per quod et salvamini; qua ra- , 
tione praedicaverim vobis, si tenetis, 
nisi frustra credidistis. | 

3. Tradidi enim vobis inprimis, quod 
et accepi ?: quoniam Christus mortuus 
est pro peccatis nostris secundum scri- 
pturas b): 8) 6.11, 35. b) Jes. 55, 4. sq. 

4. et qui sepultus est, et quia re- 
surrexit tertia die secundum Scriptu- 

ras 2; a) Ps. 15, 10. Jon. 1, 1. 

5. et quia visus est Cephae? , et post 
hoc undecim P. 4) Luc.34,54.. b) Joh.20,19.36. 

6. Deinde visus est plus quam quin- 
gentis fratribus δ simul; ex quibus 
multi manent usque adhuc, quidam 
autem dormierunt; 4) Matth. 18, 16. sqq. 

7. deinde visus est Jacobo, deinde 
Apostolis omuibus. 

8. Novissime autem omnium tam- 
quam abortivo , visus eat et mihi 9) 

a) Art. 9, 4. 544. 

9. Ego enim sum minimus Aposto- 
lorum , qui non sum dignus vocari Α- 
postolus , quoniam persecutus sum Éc- 
clesiam Dei ^. a) Act. 9, 1-6. 

10. Gratia autem Dei sum id, quod 
sum ?, et gratia ejus in me vacua non 
fuit ; sed abundantius illis omnibus la- 
boravi'; non ego autem, sed gratia Dei 
mecum. a) Rom.1,4. 1Tim.1,15.5q.. b) Cor.11,25. 

. v 1. Siveenim ego, sive illi ; sic prae- 
dicamus *), et sic credidistis. 

12. Si autem Christus praedicatur, 
quod resurrexit 8 mortuis, quomodo 
quidam dicunt in vobis, quoniam re- 
surreetio mortuorum non est? 

13. Si autem resurrectio mortuo- 
rum non est, neque Christus resurre- 
xit ?. a) v. 17. 

1 4. Si autem Christus non resurre- 


v. 41. Ed. 


— ν.7. C. ἐπειτα. 
3) 1590. preedicavimus. 


510 Cap. XI. 


ει. πλὴν T οὔτε ἀνὴρ χωρὶς yv- 
smixóg, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν 
κυρέφ. 

12. ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀν- 
δρὸς, T οὕτω καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς yv- 
ψαικός᾽ τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. 

: 19. ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίψατε᾽ πρό- 
sro» ἐςὶ, γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ 
ϑεῷ προσεύχεσϑαι; 

1 4. 5 οὐδὲ αὐτὴ Ü φύσις διδάσκει 
ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἄτι- 
μέα αὐτῷ iei, 

15. γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα t av- 
vj ἐςιν; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίε 
δέδοται T αὐτῇ. 

16. εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἴ-- 
ψαι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ ϑεοῦ. 


17. τοῦτο δὲ παραγγέλλων ofx 
ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 

18. πρῶτον μὲν γὰρ, συνερχομέ- 
»o» ὑμῶν ἐν Ti ἐκκλησίᾳ, ἀκούω, 
σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. καὶ μέρος 
€6 πιςεύω. ἡ 

19. δεῖ γὰρ, καὶ t — ἐν 
ὑμῖν εἶναι, wa οἱ δόχιμοι φανεροὶ 
γένωνται ἐν ὑμῖν. 

40. συνερχομένων οὖν ὑμῶν del 
τὸ αὐτὸ, οὐκ ἔξι, κυριακὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. 

21. ἕκαξςος γὰρ «0 ἴδιον δεῖπνον 
προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς 
μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει. 

44. μὴ γὰρ οἰκέας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ 


ἐσϑίειν καὶ ἀίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας - 


τῷ θεῖ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύ- 
vers τὸς μὴ ἔχοντας; τί ὑμῖν εἴπω ; 
ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τότῳ 8x ἐπαινῶ. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


11. Verumtamen neque vir εἶπε mu- 
liere, neque mulier sine viro in Do- 
mino. de 

12. Nam sícut mulier de viro, ita 
et vir per mulierem; omnia autem ex 
Deo. ] 

13. Vos ἱρεῖ judicate; decet mulie- 
rem non velatam orare Deum? 


1 4. Nec ipsa natura docet vos, quod 
vir quidem εἰ comam nutriat, ignomi- 
nia est illi 

15, mulier vero ai comam — 
gloria est illi ; quoniam capilli pro ve- 
lamine ei dati sunt. 

16. Si quis autem videtur conten- 
tiosus esse; nos talem consuetudinem 


non hahemus , neque Ecclesia Dei 3), 
a) 1 Tim. 6, 4." 


17. Hoc nutem praecipio , non lau- 
dans, quod non in melius, sed in de- 
terius cenvenitis. 

18. Primum quídem — ἫΝ 
vobis in 'Ecelesiam, audio scissuras ? 
ease inter vos, et ex parte eredo. 

Δ) V. 31. 84. 6. 1, 11. 84. 

19. Nam oportet et haereses esse, 
ut et qui prebati sunt, manifesti fiant 
in vobis. 

20. Convenientibus ergo vobis in 
unum, jam non est Deminicam coenam 
manducare. 

21. Unusquisque enim suam coe- 
nam praesumit ad manducandum ; et a- 
lius quidem esurit, alius autem ebrius 
eat. 

45. Numquid domos non habetis ad 
manducandum et bibendum? aut. Εο- 
clesiam Dei contemnitis, et confundi- 
tis eos, qui nen habent? Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoc non laudo. 





v. 44. .Gb. sve. γυνῃ χωρεβ ἀνδροῦ, 
v. 19. Ed. omn. Er. szw6. — v. 15. 


sra argo C946. γυναικοῦ, iv κυρέῳ. — 
. omn. Ér. αὐτης. — "Ed. omn. Ἐν. 


et Mt. omitt. αὐτῇ. — V. 48. Ed. omn. Er. et St. τῇ ἐκκλησίᾳ. — v. 19. C. 


ἂν ὕμεν αἰἱρεσδειῦ. 


ἘΡΙΘΊΤ. PAUEE AD COR. I. 
43. ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ κοῦ. 


κυρία, ὃ xci. (παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ 
κύριος, ἰησοῦς, ἐν τῇ vvxsi , ἧ παρε- 
δίδοτα, ἔλαβεν ἄρτον, 

, 44. καὶ εὐχαριςήσας ἔκλασε, καὶ 
εἶπε" t λάβετε, φάγετε. rũtò μὲ egt 
τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον. 
τῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμφησιν. 

25. ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον με- 
τὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων᾽ τῦτο τὸ πο- 
τήριον ἡ xou διαϑήκη ἐςὶν ἐν τῷ ἐ- 
μῷ αἵματι. τᾶτο ποιεῖτε, ὁσώκις ἂν 
πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

26. ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρ- 
τον τῆτον, καὶ τὸ ποτήριον τῦτο αἰ- 
γητε, τὸν Θάνατον «8 κυρία καταγς-- 
γέλλετε, ἄχρις ὃ T. ἂν ἔλθῃ. 

47. ὦστε, ὃς ἄν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον 
A vivo», ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον cà κυ- 
οἷα ἀναξίως, ἔνοχος ἔςαι τῷ σώματος 
καὶ T τᾶ αἵματος τῷ κυρία. 

28. δοκιμαζέτω δὲ ἄνϑρωπος ἑαυ- 
τὸν, καὶ ἕτως ἐκ «8 docs ἐσθιέτω, 
καὶ ἐκ «8 ποτηρία πινέτω. 

49. 0 γὰρ ἐσϑίων καὶ πίνων ἀνα-- 
ξίως κρίμα ἑαντῷ ἐσθίει καὶ αίνει, 
μὴ διακρίνων τὸ σώμα τῶ κυρία. 

3o. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀ- 
σϑένεϊς καὶ ἄῤῥωςοι, καὶ xotipcts 
ἱκανοί, 

8 ᾿- & γὰρ ἑαυτοὺς διεπρίνομεν, 
οὐκ ὧν ἐκρινόμεϑα, 

33. κριψόμενθι δὲ ὑπὸ 1 κυρίων, 
παιδευόμεϑα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
κατακριϑώμεν. 

83. ὦστε, ἀδελφοί us, συνερχό- 
μένοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλος ἐκδέχο- 
σϑε. 

84. εἰ T δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρέμα συνέρχη-- 
c0s. τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, δια- 
«άξομαι. 





v. 94. λαβετο, φαγιτος omitt, Gb. — v. 96. ἄν omitt. 
τὸ omitt. Ed. omn. Er. et 8t. 


omitt. Gb. 
v. 34. δὲ omitt. Gb. 


Dep. ΧΕ gii 


323. Ego enim accepi a Domino, quod 
et tradidi vobis ?: quoniam Dominus 
Jesus, in qua nocte tradebatur ; acce- 
pit panem, &) c. 15, 5. Matth. 26, 56-39. 
—— 94. et gratias agens fregit, et di- 
xit: Accipite, et manducate; hoc est 
corpus meum, quod pro vobis tradetur ; 
hoc facite in meam commemorationem. 

25. Similiter et calicem, postquam 


:coenavit, dicens : Hic calix novum te- 


stamentum ? est in meo sanguine ; hoo 
facite, quotiescumque bibetis, in meam 
commemorationem. a)ActL1,9. Exod.s4,8. 

36. Quotiescumque enim manduca- 
bitis panem hune, et calicem bibetis; 
mortem Domini annunciabitis, donee 
veniat. 

27. Itaque quicumque manducave- 
rit panem hunc, vel biberit calicem Do- 
mini indigne ; reus erít corporis, et san- 
guinis Domini. 

. 98. Probet autem seipsum ? homo; 
et sic de pane illo edat, et de calice 
bibat. a) 2 Cor. 15, 5. 

49. Qui enim manducat et bibit in- 
digne ; judicium sibi manducat et bibit, 
non dijudicans corpus Domini. 

30. Ideo inter vos multi infirmi et 
imbecilles, et dormiunt multi. 


8:1. Quodsi nosmetipsos dijudicare- 
muy, non utique judicaremur ; 

32. dum judicamur autem, a Do- 
mino corripimur ; ut non cum hoc mun- 
do damnemur. 

33. Itaque, fratres mei! eum con- 
venitis ad manducandum , invicem éx- 
spectate. 

94. Si quis esurit, domi — ἃ). 
ut non in judicium conveniatis. Caete- 
ra autem, cum venero, disponam. 

8) Y. 31. 8. 





Gb. — v. 927. raro⸗ 
v. 82. C. add. τὸ. — 
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Q A ν». 


Ι.. Cm D ; , 


yo." o NE. -— 1$ c 
1. Περι δὲ τῶν πρευματικῶν, ἄ- 


δελφοὶ, οὐ $502, ὑμᾶς ἀγνοεῖν." 

ἃ. οἴδατε, ὅτι t ἔϑνη ἦτε, ἀρὸς 
τὰ εἴδώλα, τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἥγεσϑϑε 
ἀπαγόμενοι. 

3. διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς — 
ἐν πνεύματι ϑεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάϑε--: 
μα ἰησοῦν, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
κύριον ἰησᾶν, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. : 


4. διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, 
«o δὲ αὐτὸ πνεῦμα. 

δ. καὶ διαιρέσεις. διακονιῶν εἰσι, 
καὶ ὃ αὐτὸς κύριος. : 

6: καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἶ- 
civ, ὁ δὲ αὐτὸς T ici ϑεὸς, ὁ ἕνερ--: 
γῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ' 

7. — δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις 
«τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρο». 

8. ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος 
δίδοται λόγος σοφίας ᾿ ἄλλῳ δὲ λόγος 
γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 


9. ἑτέρῳ δὲ πίςις ἐν τῷ αὐτῷ πρεύ- 
μάτι, ἄλλῳ δὲ χαρίπματὰ ἰαμάτων i ἐν 
τῷ αὐτῷ πνεύματι, 

vo. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήκατὰ δυνἅμε- 
ὧν, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ 
διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη 
γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 

ει. e»ca δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν 
καὶ τὸ αὐτὸ πνοῦμα, διαιροῦν idi 
ὁχάσῳ; κωθὼς βούλεται. —— 

18. καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ice, 
καὶ μέλη ἔχει. πολλὰ,. πάντὰ δὲ τὰ 
μέλη τοῦ σώματος τοῦ ἑνὸς, πολλὰ 
ὄντα, ἕν ἐςι σῶμα, ὅτω καὶ ὁ χριςόρ. 

' 19. καὶ yap ἐν' ἑνὶ πγέύματι ἡμοῖς 
πάντες εἰς ἕν. σῶμα ἐβαπείσθημεν" 


- : » - 
εἴτα ἰοδαῖοι, εἴτε ἕλλῆνες, εἴτε δοῦ-- 
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.XIL EM 
1. De spiritualibus autem nolo vos 
ignorare, fratres! Ὁ 

4. Scitis *), quoniam cum Gentes 
essetis, ad simulacra muta , prout du- 
exbamiit euntes. 

3. Ideo notum vobís facio , quod ne- 
mo in Spiritu Dei loquens dicit ana- 
thema Jesu; et nemo potest dicere: 
Dominus Jesus, nisi in Spiritu san- 
cto 5) 8) 1Joh.àj—5. b) €.3,14. Matth.16,17. 

4. Divisiones vero gratiarum sunt; 
idem autem Spiritus. 

S. Et divisiones ininistrationum δ) 
sunt ; idem autem Domirius. 

- 6. Et divisiones operationum sunt; 
idem vero Deus, qui Speratur omnia 
in omnibus. 

7. Unicuique autem datur manife- 
atatio Spiritus ad utilitatem. 

8. Alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiae; alii autem sermo 
scientiae secundum eumdem ΠΡΟ ΕΝ, 

8) ὦ. 3, 6. sqq. 
9. alteri fides? in eodem Spiritu; 


alii gratia sanitatum iu uno Spiritu; 
&) €. 13, 2. 


4) v. 28. 


10. alii eperatio virtutum , alii pro- 
phetia?), «alii discretie spirituum ), alii 
genera linguarum 9, alii interpretatio 
Sermonum.  a)ci4,5 b) 1Job.4,. c) Act, 

! 1. Haec autem omnia operatur u- 
nus etque idem Spiritus, dividenssin- 
gulis, prout vult.  , 

12. Sicut enim corpus unum est, et 
membra. hahet' multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa, u- 
num tamen corpus sunt; ita et Chri- 
stus δ), 4) Rom. 13, 4. 5. Eph. 4, 15.16. 7 
- τᾷ, Etenim in uno Spiritu omaes 
nos in unum corpus baptizati sumus, 


sive Judaei, sive Gentiles, sive servi; 
pace —— 


v. 2. G. Ed. 3. 4. πὰ οἱ Mt. add. ore, — v. 6. ἐςεὲ omitt. Gb. 


^3) 1599. add. autem. - 
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λοι, εἴτε dÀevOsQOA" καὶ πάντες εἰς 
ὃ» πνεῦμα ἐποτίσϑημεν. 
14. καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐχ ἕςιν ἕν 
μέλος, ἀλλὰ πολλα. 
»* Ν e -. €9 , $81 
15. ἐὰν εἴπῃ ὁ πᾶς" Oti οὐκ εἰμι 
χεὶρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος᾽ οὐ 
παρὰ τοῦτο οὐκ Écw ἐκ τοῦ σώματος; 
222 LÀ 73. 0 , 5.4 
16. xat ἐὰν εἴπῃ τὸ ug". ὅτι ἀκ εἰμὲ 
9 λ 1 » »* 5 - , à 
οφϑαλμος, ovx tuu ἐκ του σωμώτης 
4 ἣν E 
8 παρὰ t8tO 8X ἔςξιν ἐκ τὸ σώματος; 
3953 v 4 - 2 4 
17. εἰ ὁλὸν τὸ σώμα ὀφϑαλμος, 
se € 3 ; 4 wv 9 4 ^ 4 
ποῦ ἡ ἀκοῆ; 8δὲ OÀoy ἀχοῆ. mov ἢ 
» 
ὄσφρησις ; 
18. νυνὶ δὰ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέ- 
λη, ἕν ἕκαςον αὐτῶν, ἐν τῷ σώμα-- 
Ml 3 
«t, καϑὼς ἠθέλησεν. 
: kj 
19. εἰ δὲ rj» τὰ πώντα ἕν μέλος, 
ποῦ τὸ σώμα; 
20. vU» δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ 
21. ov δυναται Tt δὲ T ὁ ὀφϑαλ- 
b - - i : 
pog εἰπεῖν τῇ χειρί" χρείαν σὰ ovx 
ἔχω" ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσί" 
χρείαν T ὑμῶν ovx ἔχω. 
Ld ep 4 
83. ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δο- 
κῦντα μέλη «8 σώματος ἀσϑενέςερα 
ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά ἐςι, j 
V1 «4 ^ 2 , ^4 
23. καὶ ἃ Üoxgue» ἀτιμότερα εἶ-- 
φαι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν πε-- 
οἰσσοτέραν περιτίϑεμεν, καὶ τὰ ἀ- 
σχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσο-- 
«ἔραν ἔχει, * 
4 4 3 , e - , 
24. τὰ δὲ tvoynuora ἡμὼν OU 
[2 Ψ 3 2 ς A] ⸗ 
χρείαν ἔχει. αλλ. ὁ ϑεὸς συνγδκερασε 
τὸ σῶμα, τῷ ὑςεροῦντι περισσοτέ-- 
ραν δοὺς τιμὴν, 
" i35 ⸗ , ⸗ 
25. wa μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ σωμα- 
9 4 1 3 8 € «4 , , 
«ι, ἀλλὰ «0 αὑτὸ ὑπὸρ ἀλληλων na- 
ριμνῶσι τὰ μέλη. 
Α » , [a] , 
40, καὶ εἶτ πάσχει ἕν μϑλος, 
συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δο-- 
ξάζεται ἕν μέλος, d συγχαίρει πάν- 
τα τὰ μέλη. 





v. 21. δὲ omitt. Gb. 
v. 26. C. ov7zaign. 


"à omitt. St. 
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sive liberi 9; et omnes in uno Spiritu 
potati sumus. a) Gal. 5, 38. 

14. Nam et corpus non est unum 
membrum, sed multa. 

15. Si dixerit pes: Quoniam non 
sum manus, non sum de corpore! num 
ideo non est de corpore? | 

16. Et si dixerit auris: Quoniam 
non sum oculus , non sum de corpore! 
num ideo non est de corpore? 

17. Si totum corpus oculus; ubi 
auditus? Si totum auditus; ubi odo- 
ratus? 

18. Nunc autem posuit Deus mem- 
bra , unumquodque eorum in corpore, 
sicut voluit. 

19. Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus ? 

20. Nunc autem multa quidem mem- 
bra, unum autem corpus. 

21. Non potest autem oculus dicere 
manui: Opera tua non indigeo! aut 
iterum caput pedibus: Non estis mihi 
necessarii ! 

22. Sed multo magis, quae viden- 
tur membra corporis infirmiora esse, 
necessariora sunt; 

23. et quae putamus ignobiliora 
membra esse corporis , his honorem ab- 
undantiorem circeumdamus; et quae in- 
honesta sunt nostra, abundantiorem 
honestatem habent. 

24. Honesta autem nostra nullius 
egent; sed Deus temperavit corpus, 
ei, cui deerat, abundantiorem tribu- 
endo honorem, 

$5. ut non sit schisma in corpore, 
sed id ipsum pro invicem solicita sint 
membra. 

26. Et si quid patitur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra; 
sive gloriatur unum membrum, ocon- 
gaudent omnia membra. 


"e 


Ed. 4. 2. 9. Er. ἡμῶν. — 
Kk 
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47. ὑμεῖς δέ ἐςε σῶμα χριςῦ, καὶ 
μέλη ἐκ μέρες. 

48. καὶ ὃς μὲν ἔϑετο ὁ ϑεὸς ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποςόλες, δεύ-- 
τερον προφήτας, τρίτον διδασκάλες, 
ἔπειτα δυνάμεις, εἶτα χαρίσματα ἰα-- 
μάτων, ἀντιλήψεις, κυβερνήσεις, γέ- 
ψη γλωσσῶν. 


49. μὴ πάντες ἀπύόςολοι; μὴ πάν-- 
«sg προφῆται; μὴ πάντες διδάσκα-- 
λοι; μὴ πάντες δυνάμεις; 

Jo. μὴ πάντες χαρίσματα ἔχασιν 
ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσσαις λαλδ- 
σι; μὴ πάντες διερμηνεύασι; 


91. ζηλᾶτε δὲ τὰ χαρίσματα, τὰ 
κρείττονα. καὶ ἔτι καϑ' ὑπερβολὴν o- 
δὸν ὑμῖν δείκνυμι. 


C A P. 


1. Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώ- 
£o» λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν, ἢ 
κύμβαλον ἀλαλάζον. 

2. καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ 
εἰδῶ «à μυςήρια πάντα καὶ πᾶσαν 
τὴν γρῶδιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν 
πίςιν, ὥστε ὅρη μεϑιςάνειν, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, T ἐδέν εἰμι. 

8. καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπ- 
ἄρχοντά ua , καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶ-- 
μά με, ἵνα T καυϑήσωμαι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 


ἡ. ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηςεύε-- 
vci. ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ. ἡ ἀγάπη οὐ 
σερπερδύεται, οὐ φυσιοῦται, 

5. οὐκ ἀσχημοψεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζε- 
ται τὸ κακὸν, : 








27. Vos autem estis corpus Chri- 
sti, et membra de membro 9, v.s 

48. Et quosdam quidem posuit De- 
us in Ecclesia primum Apostolos, se- 
cundo Prophetas, tertio Doctores", 
deinde virtutes, exinde gratias cura- 
tionum , opitulationes , gubernationes, 
genera linguarum, interpretationes ser- 
monum b). &) Eph. 4,11. b) v. 10. 

29. Numquid omnes Apostoli ? num- 
quid omnes Prophetae ? numquid om- 
nes Doctores ἢ 

3o. numquid omnes virtutes ? num- 
quid omnes gratiam habent curatio- 
num numquid omnes linguis loquun- 
tur? numquid omnes interpretantur 

31. Aemulamini autem charismata 
meliora ?! Et adhue excellentiorem vi- 
am vobis demonstro. Δ) 615,1. 844. 


XIII. 


1. Si linguis hominum loquar, et an- 
gelorum; charitatem ? autem non habe- 
am, factus sum velut aes sonans , aut 
eymbalum tinniens. 4) Rom. 15, 8.5qq. 

2. Et si habuero prophetiam), et 
noverim mysteria omnia, et omnem sci- 
entiam, et si habuero omnem fidem, 
ita, ut montes transferam P ; charita- 


tem autem non habuero, nihil sum. 
a) c.14,5. b) Matth, 21, 21. 


9. Et si distribuero in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, et si tra- 
didero corpus meum, ita, ut ardeam; 
charitatem autem non habuero, nihil 
mihi prodest. 


4. Charitas patiens est benigna est ; 


charitas non aemulatur , non agit per- 
peram , non inflatur, 

5. non est ambitiosa , non quaerit , 
quae sua sunt, non irritatur, non co- 
gitat malum, 





v. 92. C. Ed. 4. Er. et St. ὅεν. — V. o. Mt. καυϑησομαι. 


- 
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"Ὁ. οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, avy- 
χαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ. 

7. πάντα ςἔγει, πάντα πιςεῦύει, 
πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 

8. ἡ ἀγάπη ἀδέποςτε ἐκπίπτει. εἴτε 
δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται᾽ εἴ- 
τὸ γλῶσσαι, παύσονται εἴτε γνῶσις, 
καταργηϑήσεται. 

9. ἐκ μέρες T γὰρ γινώσκομεν, καὶ 
ἐκ μέρες προφητεύομεν. 

10. ὅταν δὲ ἔλϑῃ τὸ τέλδιον, τότϑ 
«0 ἐκ μέρες καταργηϑήσεται. 


11. ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος 
ἐλάλεν, ὡς νήπιος ἐφρόνεν, ὡς νή-- 
suog ἐλογιζόμην. ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, 
T κατήργηκα τὰ τοῦ snis. 


12. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δὲ ἐσό- 
etu ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον» 
pog πρόσωπον ἄρτι γινώσκω ἐκ 
μέρος, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, καϑὼς 
καὶ ἐπεγνώσϑην. 

18. γυνὶ δὲ μένει πίςις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα. μείζων δὲ τό- 
των 7 ἀγάπη. 


C A Pr. 


1. Διώκετε τὴν ἀγάπην, Lnista 
δὲ τὰ πνευματικὰ, μᾶλλον δὲ, iva 
προφητεύητε. | 

2. 0 γὰρ λαλῶν γλώσσῃ ἐκ ἀνϑρο:- 
ποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ (ἀδεὶς γὰρ 
ἀκόει), πνεύματι δὲ λαλεῖ μυςήρια. 


3. ὁ δὲ προφητεύων ἀνϑρώποις 
λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ 
παραμνθίων. 

4. ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν oixo- 
δομεῖ" ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν 

3 LE 
οἰκοδομεῖ: | 
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6. non gaudet super iniquitate, con- 
gaudet autem veritati ; 

7. omnia suffert, omnia credit, o- 
mnia sperat , omnia sustinet. 

9. Charitas numquam excidit; sive 
prophetiae 3) evacuabuntur, sive lin- 
guae cessabunt, sive scientia destrue- 
tur. 8) c. 14, 5. 

9. Ex parte enim cognoscimus; et 
ex parte prophetamus; 

10. cum autem venerit , quod per- 
fectum est , evacuabitur , quod ex par- 
te est. : 

11. Cum essem parvulus, loque- 
bar ut parvulue, sapiebam ut parvu- 
lus, cogitabam ut parvulus; quando 
autem factus sum vir, evacuavi , quae 
erant parvuli, : 

12. Videmus nunc per speculum in 
aenigmate ; tunc autem facie ad faciem. 
Nunc cognosco ex parte; tunc autem 
cognoscam , sicut et cognitus sum. 


13. Nuncautem manent, fides, spes, 
charitas, tria haec. Major autem ho- 
rum est charitas. 


XIV. 


1. Sectamini charitatem , aemula- 
mini spiritalia; magi» autem, ut pro- 
phetetis 9), a) v. 5. 

2. Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur, sed Deo 9; nemo 
enim audit. Spiritu *) autem loquitur 
mysteria. " a) v. 14. 

3. Nam qui prophetat , hominibus 
loquitur ad aedificationem, et exhor- 
tationem , et consolationem. 

4. Qui loquitur lingua , semetipsum 
aedificat; qui autem prophetat, Eccle- 
siam Dei aedificat. 





v. 9. C. et Mt. de pro yag. — v. 41. Ed. 4. 2. Ér. κατηργην xara τὸ νη- 
πιῦ. Ed. 8. 4. 5. Er. κατηργὴ τὰ τὰ vgnas. 


1) 1590. Spiritus. 
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5. ϑέλω δὲ, πάντας ὑμᾶς λαλεῖν 
γλώσσαις, μᾶλλον» δὲ, ἵνα προφητεύ-- 
ητε. μείζων γὰρ ὁ προφητεύων 5 ὁ 
λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς, εἰ μὴ Τ δι- 
ἐρμηφεύῃ, ἵνα ἡ ἐχκλησία οἰκοδομὴν 
λάβῃ. 

6. νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, Ti ὑμᾶς 
ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω 9 ἐν 
ἀποκαλύψει, ἥ ἐν γνώσει, ἢ ἐν προ-- 
φητείμ, ἢ ἐν διδαχῇ;. 

4. ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, 
εἴτε αὐλὸς, tiva κιϑάρα, ἐὰν δια- 
ςολὴν τοῖς φϑύγγοις μὴ δῷ, πῶς γνω-- 
σθϑήσεται τὸ αὐλούμενον, ἥ τὸ κιθα- 
ροιζόμενον ; 

8. καὶ γὰρ: ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλ-- 
πιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πό-- 
λεμὸν; 

9. ku ὅτω καὶ ὑμεῖς διὰ εῆς γλώσ- 
σης ἐὰν μὴ εὕσημον λόγον δῶτε, πῶς 
γνωσθήσεται τὸ λαλύμενον; ἔσεσθε 
γὰρ εἰς ἀέρα λαλᾶντες. 

10. τοσαῦτα, δὲ τύχοι, γένη φω- 
γῶν icw ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν 
ἄφωνον. 

1i. ἐὰν dv μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν 
«ἧς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλῦντι βάρ- 
βαρος, καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 

123. T ὅτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί 
ége πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν 
τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε, iva περισ- 
σεύητε. 

13. διόπερ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσ- 
εὐχέσθω, ἵνα διερμηνεύῃ. 

1. ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσ- 
σῃ; τὸ πνεῦμά us προσεύχεται, ὁ δὲ 
γοῦς μα ἀκαρπὸς ἐςι. 

15. τί ἦν ἐςι; προσεύξομαι τῷ πνεύ- 
pote, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ ψα- 
λῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ. 

16. ἐπεὶ, ἐὰν εὐλογήσῃς { τῷ πνεύ-- 


ν. 5. C. διερμηνεῦυδι. — v. 9. et 12. 


Er. omitt. τῷ πρνϑδυμᾶτε. 
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5. Volo autem omnes vos loqui lin- 
guis; magis autem prophetare. Nam 
major esty qui prophetat, quam qui lo- 
quitur linguix ; nisi forte interpretetur, 
ut Ecclesia aedificationem accipiat ?. 

4) v. 26. sqq. 

6. Nunc autem, fratres! si venero 
ad vos linguis loquens ; quid vobis pro- 
dero, nisi vobis loquar aut in revela- 
tione , aut in scientia, aut in prophetia, 
aut in doctrina? 

7. Tamen quae sine anima sunt vo- 
cem dantia, sive tibia, sive cithara; 
nisi distinctionem sonitnum dederint, 
quomodo scietur id , quod canitur, aut 
quod citharizatur 1 


. 8. Etenim si incertam vocem det. 


tuba, quis parabit se ad bellum 


9. Ita et vos per linguam, nisi ma- 
nifestum sermonem dederitis , quomo- 
do scietur id, quod dicitur? eritis e- 
nim in aéra loquentes. 

10. Tam multa utputa genera lin- 
guarum sunt in hoc mundo; et nihil 
sine voce est. 

1 1. Si ergo nesciero virtutem vo- 
cis, ero ei, cui loquor, barbarus; et 
qui loquitur, mihi barbarus. 

1 2. Sic et vos, quoniam aemulato- 
res estis spirituum, ad aedificationem 
Ecclesiae ? quaerite, ut abundetis. 

&) c. 12,51. 

13. Et ideo, qui loquitur lingua, 
oret , ut interpretetur V. a) v. 37. 

14. Nam si orem lingua, spiritus 
meus orat; mens autem mea sine fru- 
ctu est.. 

15. Quid ergo est? Orabo spiritu , 
orabo et mente; psallanmi spiritu, psal- 
lam et mente. 

16. Caeterum si benedixeris spiri- 





Ed. omn. Er. ἕτως. “ΞΎΥ. 46. Ed. 4. 
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ματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον «a ἰδι-- 
oca πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχα-- 
οιςίᾳ; ἐπειδὴ, τί λέγεις, 8x oid. 
V7. σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριςεῖς, 

ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος ovx οἰκοδομεῖται. 

18. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ T με, ca- 
τω» ὑμῶν» μῶλλον γλωσσαίς λαλῶ». 

19. ἀλλ ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε 
λόγες διὰ τοῦ νοῦς με λαλῆσαι, ἵνα 
καὶ ἄλλες κατηχήσω, 
ἐν γλώσσῃ. 

40. ἀδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε 
ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιά-- 
ζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειαι γίνεσθε. 


41. ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται" ὅτι 
ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἐτέ- 
ροις λαλήσω τῷ λαῷ τότῳ, καὶ 5D 
ὅτως εἰσακάσονταί μα, λέγει κύριος. 

22. ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν 
εἶσιν, 8 τοῖς πιςεύεσιν, ἀλλὰ τοῖς 
ἀπίςοις ἡ δὲ προφητεία, ἃ τοῖς ἀ- 
stígoig , ἀλλὰ τοῖς πιςεύεσιν. 

23. ἐὰν ὧν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅ-: 
λη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ πάντες γλώσσαις 
λαλῶσιν, εἰσέλθϑωσι δὲ ἰδιῶται, ἢ 
ἄπιςοι, ἐς ἐρᾶσιν, ὅτι μαίνεσθε; 


a4. ἐὰν δὲ πάγτες προφητεύωσιν, 
εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιςος, ἢ ἰδιώτης, 
ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίγξεται 
ὑπὸ πάντωγ. ᾿ 

25. T καὶ T ὅτω τὰ κρυπτὰ τῆς 
καρδίας αὐτῷ φανερὰ γίνεται, καὶ ὅ- 
τῷ πεσὼν ἐπὶ πρόσωποχ, προσκυνή- 


σει τῷ ϑεῷ, ἀπαγγέλλων», ὅτι à ϑεὸς᾽ 


ὄντως ἐν ὑμῖν ἐςι. 

26. τί οὖν igw, ἀδελφοί; ὅταν 

, 9 DE M 
συνέρχησϑε, ἕκαζςζος vuo» ψαλμὸν 
, 1 - 3 
ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, &- 
ποχάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει. στάν-- 
τα πρὸς οἰκοδομὴν T γινέσθω. 





v. 48. μα omitt. Cb. 
ὅτως bis. 


1) 1590. quis. 3) 1590. add. enim. 


Cap. XIV. 517 


tu , qui *) supplet locum idiotae, quo- 
modo dicet Ámen super tuam benedi- 
ctionem ? quoniam , quid dicas , nescit. 

17. Nam tu quidem bene gratias a- 
gis; sed alter non aedificatur. 

18. Gratias ago Deo meo, quod 
omnium vestrum lingua loquor; 

19. sed in Ecclesia volo quinque 
verba sensu meo loqui , ut et alios in- 
struam; quam decem millia verborum 
in lingua. | 

20. Fratres! nolite pueri effici sen- 
sibus, sed malitia parvuli estote ὃ); sen« 


sibus autem perfecti estote. 
a) Matth. 18, 5. Rom. 16, 19. J 


21. In lege ?) scriptum est: ,,Quo- 
niam in aliis linguis et labiis aliis lo- 
»quar populo huic; et nec sic exaudi- 
ent me, dicit Dominus 3).᾽ 4) Jes.a8,ic. 

22. Itaque linguae in signum sunt 
non fidelibus , sed infidelibus ; prophe- 
tiae autem non infidelibus, sed fide- 
lihus. 

23, Si ergo conveniat universa Ec- 
clesia in unum, et omnes linguis lo- 
quantur ; intrent autem idiotae , aut in- 
fideles, nonne dicent, quod ?) insa- 
nitis ?? &) Act. 2, 15. 

24. Si autem omnes prophetent ?; 
intret autem quis infidelis , vel idiota ; 
convincitur ab omnibus , dijudicatur ab 
omnibus 5 a) v. 5. 

25. occulta *) cordis ejus manife- 
sta fient, et ita cadens in faciem ado- 
rabit Deum , pronuncians , quod vere 
Deus in vobis sit. 


2 6. Quid ergo est, fratres * cum con- 
venitis , unusquisque vestrum psalmum 
habet, doctrinam habet, apocalypsim 
habet, linguam habet, interpretationem 
babet; omnía ad aedificationem fiant. 





v. 95. καὶ ὅτω omitt. Gb. — "Ed. omn. Er. 
— v. 96. Ed. 4. 5. Er. et St. 7sveoOv. 
5) 1590. quid insanitis? 


4) 159o. add. enim, 


- 


548  Cap.XIV.XV. 


27. alice γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ 
δύο, ἢ τὸ πλεῖξον τρεῖς, καὶ ἀνὰ 
μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω. 

28. ἐὰν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτῆς, 
σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλεί- 
«o καὶ τῷ ϑεῷ. 

29. προφῆται ἡ δὲ δύο ἢ τρεῖς λα-- 
λείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν. 


3o. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ 


καθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. 


31. δύνασϑε γὰρ καϑ' ἕνα T πάν-- 
«eg προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθά- 
γωσι, καὶ πάντες παρακαλῶνται. 

84. καὶ πνεύματα προφητῶν προ- 
φήταις ὑποτάσσεται. 

33. οὐ γάρ ἐςιν ἀκαταςασίας ὃ 
ϑεὺς, ἀλλ᾿ εἰρήνης. ὡς ἐν πάσαις ταῖς 
ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 

34. αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκχ- 
κλησίαις σιγάτωσαν. 8 γὰρ ἐπιτέτρα-- 

3 “« « 2 5 € , 
αται αὐταῖς, λαλεῖν, αλλ vmocac- 
⁊ Λε [d 
σεσϑαι, καϑὼς καὶ 0 νόμος λέγει. 
95. εἰ δέ τι καϑεῖν T Ofksoi , ἐν 
» 1 38 7 » , , 
oixQ vovg ἰδίας ἀνδρας ἐπερωταάτοω- 
σαν. αἰσχρὸν γάρ ig. ἱ γυναιξὶν ἐν 
ἐκκλησίᾳ λαλεῖν. 


36. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος «à θεὸ ἐξ-- 


ἤλϑεν; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνος κατήντησεν: 
37. εἴ eie δοκεῖ προφήτης εἶναι ἦ L 

πνευματικὸς, ἐπιγινωσκέτω , ἃ γρά- 

go ὑμῖν, ὅτι T κυρία εἰσὶν ἐντολαί. 
38. εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 


39. ὥστε, ἀδελφοὶ T , ζηλοῦτε «τὸ 
προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις 
μὴ κωλύετε. 

40. πάντα ἵ εὐσχημόνως καὶ κατὰ 

, * T 
τάξιν γινέσθω. 


C aA P. 


'. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τ 
εὐαγγέλιον, ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, 


C. 


4 
0 
« 
0 





v. 29. omitt. δὲ. — v. 34. C. 


"€. ἐν ἐκκλησίᾳ γυναιξι. — — v. 57. St. τὸ κυριϑ. 


— v. 40. Gb. παντα δὲ. 1 
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27. Sive lingua quis loquitur; se- 
cundum duos, aut ut multum tres, et 
per partes, et unus interpretetur. 

28. Si autem non fuerit interpres; 
taceat in Ecclesia , sibi autem loqua- 
tur, et Deo 9, - a) v. 2. 

29. Prophetae autem duo, aut tres 
dicant , etcaeteri djjudicent 9. 456130. 

Jo. Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 

31. Potestis enim omnes per ain- 
gulos prophetare; ut omnes disoant, 
et omnes exhortentur. 

33. Etspiritus prophetarum prophe- 
tis subjecti * ) sunt. 

33. Non enim est dissensionis De- 
us, sed pacis; sicut etin omnibus Ec- 
clesiis sanctorum doceo. 

34. Mulieres in Ecclesiis taceant; 
non enim permittitur eis loqui ), Sed 
subditas ἢ) esse, sicut et lex dicit. 

8) 1 Tim. 2,11. 864. b) Eph. 5, 23.5q4. 

35. Si quid autem volunt discere, 
domi viros suos interrogent. "Turpe 
est enim mulieri loqui in Ecclesia. 


36. An a vobis verbum Dei proces- 
sit? aut in vos solos pervenit? 

37. Si quis videtur Propheta esse, 
aut spiritualis, cognoscat, quae scri- 
bo vobis, quia Domini sunt mandata. 

38. Si quis autem ignorat, igno- 
rabitur. 

39. Itaqne, fratres! aemulamini 
prophetare; et loqui linguis nolite pro- 
hibere. 

40. Omnia autem honeste, et se- 
cundum ordinem ?) fiant! 


XV. 


1. Notum autem vobis facio, fra- 
tres! Evangelium ?, quod praedicavi 
EODD UME 
— v. 35. C. ἐϑελυσεν. 
v. 39. C. add. &». 
3) 1590. fiant in vobis. 


ἕχαςοις παντεῖ. 


1590 subjectus est. 
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καὶ παρελάβετε, d» ᾧ καὶ ἑςήκατε, 


4. δὲ οὗ καὶ T σώζεσϑε (um λόγῳ 
δὺηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ κατέχετ6), 
ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιςεύσατε. : 

3. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, 
ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι χριςὸς ἀπέϑα-- 
γεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ 
τὰς γραφὰς, 

4. καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερ-- 
ται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφὰς, 


A. 4 T" “-«Ψ 
5. καὶ 0tt ὥφϑη κηφᾷ, sla τοῖς 
δωδεκα. i 
» 

6. ἔπειτα ὥφϑη ἐπάνω πεντακο- 
σίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλεί- 
sg μένασιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ 
9 , 
ἐχοιμηϑησαν. 

Ψ 

7. ἔπειτα ὥφϑη ἰακώβῳ, T εἶτα 
«oig ἀποςόλοις πᾶσιν. 

8. ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεὶ 

" 5 [4 L d 3 , 
τῷ ὀδχτρώματι, ὠφϑὴη xapuoi. 


9. (ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιςος τῶν 
ἀποςόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, κα-- 
λεῖσϑαι ἀπόςολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
ἀχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ. 

10. χάριτι δὲ ϑεᾶ εἰμι, ὅ εἰμι. καὶ 
ἡ χάρις αὐτῷ, ἡ εἰς ἐμὲ, 8 κενὴ ἐγε- 
»γήϑη ; ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν más- 
t0» éxoniaca" 8x ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χά- 
Que τὸ ϑεῦ, 5 σὺν ἐμοί.) 

11. εἴτε ἂν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι ᾿ ΠΕ 8- 
τῷ κηρύσσομεν, καὶ ὅτως ἐπιςεύσατε. 

12. εἰ δὲ χριςὸς κηρύσσεται, ὅτι 
ἔχ νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγασί τι- 
ψὲς ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάξασις νεκρῶν üx 
ἔςιν ; 

18, εἰ δὲ ἀνάςασις νεκρῶν οὐκ 
ἔςιν, οὐδὲ χριςὸς ἐγήγερται. 


14. εἰ δὲ χριςὸς οὐκ ἐγήγερται, 


v. 9. Ed. 4. 5. Er. et St. σωσεσϑε. 
omn. Er. ὅτων. 


Cap. XV. 519 


vobis, quod et accepistis, in quo et 
statis, 8) v. 5. 4. 

2. per quod et salvamini ; qua ra- , 
tione praedicaverim vobis, si tenetis, 
nisi frustra credidistis. 

3. Tradidi enim vobis inprimis, quod 
et accepi ?: quoniam Christus mortuus 
est pro peccatis nostris secundum scri- 
pturas b); b) Jes. 55, 4. 54. 

4. et quia sepultus est, et quia re- 
surrexit tertia die secundum Scriptu- 
ras 8). Δ) Ps. 15, 10. Jon. 23, 1. 

5. etquia visus est Cephae ? , et post 
hoc undecim b). &) Luc.34,54. b) Joh.30,19.36. 

6. Deinde visus est plus quam quin- 
gentis fratribus *9 simul; ex quibus 
multi manent usque adhuc, quidam 
autem dormierumt; 4) Matth. s8, 16. sqq. 

7. deinde visus est Jacobo, deinde 
Apostolis omuibus. — 

8. Novissime autem omnium tam- 
quam abortivo, visus eat et mihi V. 

a) Act. 9, 4. 644. 

9. Ego enim sum minimus Áposto- 
lorum, qui non sum dignus vocari A- 
postolus , quoniam persecutus sum Ec- 
elesiam Dei 5). a) Act. 9, 1—6. 

1 0. Gratia autem Dei sum id, quod 
sum ?), et gratia ejus in me vacua non 
fuit ; sed abundantius illis omnibus la- 
borai δ). non ego autem, sed gratia Dei 
mecum. a) Rom.1,4. 1Tim.1,15.sq. b)a Cor.11,35. 

. V 1, Siveenim ego, siveilli ; sic prae- 
dicamus *), et sic eredidistis. 

1 2. Si autem Christus praedicatur, 
quod resurrexit a mortuis, quomodo 
quidam dicunt in vobis, quoniam re- 
surreetio mortuorum non est? 

13. Si autem resurrectio mortuo- 
rum non est, neque Christus resurre- 
xit δ), a) v. 17. 

4 4. Si autem Christus non resurre- 


&) c. 11, 35. 


v. 11. Ed. 


— v. 7. C. ἐπειτα. 
1) 1590. predicavimus. 


590 — Cap. XV. 


. 4 ^v 
κδρὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ 
δὲ καὶ ἡ πίςις ὑμῶν, 

15. εὑρισκόμεθα δὲ καὶ T ψευδο- 
μάρτυρες «8 ϑεῖ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν 
κατὰ c8 Üs8, ὅτι ἤγειρε τὸν χριςὸν, 
"^ P d T 
ὃν ἀκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεκροὶ ἐκ 
9 , 
ἐγείρονται. 

, 4 4Ἁ 9 φ , 

16. εἰ γὰρ vexgos ovx ἐγείρονται, 
οὐδὲ χριςὸς ἐγηγερται. 

17. εἰ δὲ χριςὸς οὐκ ἐγήγερται, 
ματαία ἡ πίςις ὑμῶν, ἔτι 868 ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

E d ⁊ ς ’ 9 

18. ἄρα xat οἱ κοιμηϑέντες ἐν χρι-- 
ςῷ ἀπώλοντο. 

9 , [d ᾽ 3 ᾿ , 

19. εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡλπικότες 
ἐσμὲν ἐν χριςῷ μόνον, ἐλδεινότεροι 
πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 

20. φυνὶ δὲ χριςὸς ἐγήγερται ἐκ 

^ A e 
ψεχρῶν, ἀπαρχῆ τῶν κεχοιμημένων 
T ἐγένετο. 
4 
21. ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπε ὁ ϑά- 
4 2 2 , 3 [4 
ψατος, καὶ δι ἀνϑρωπε ανάξασις 
ψεχρῶν. 
. A 9 p 24* 

22. ὥσπερ γὰρ ἕν τῷ αἀδὰμ παν- 
τες ἀποϑνήσκασιν, T Sto καὶ ἐν τῷ 
χριςῷ πάντες ζωοποιηϑήσονται. 

[4 b] , ^ 9?«7 / 

23. ἕκαςος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ ταἀγματι. 
ἀπαρχὴ χριςὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ χριςοῦ 
ἐν τῇ παρεσίᾳ αὑτοῦ. 


24. εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ 
y , * - ^ ^4 σ 
«xy βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί, 0- 
ταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ mü- 
σαν ἐξασίαν καὶ δύναμιν. 
- & » " ἕ 
25. δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν, «- 
4 "ἡ "- , 4 9 4 
χρις ov αν θῇ παντὰς τους ἐχϑρους 
4 ^" 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. 
* 2 3 - 
26. ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται 
ὁ ϑάνατος. 
, Ml € ? € 8 4 
27. πᾶντα γὰρ ὑπέταξεν vao τοὺς 
D ld 3 e Ld i3 0x o9 , 
πόδας αὑτοῦ. ὅταν δὲ εἰπῇ, Oti πὰν- 


— — 


v. 15. C. add. ἡμεες. 
Er. ὅτως. 


1) 1690. o mitt, ergo. 





— v. 20. éyevero omitt. Gb. — v. 22. Ed. omn. 


3) 1590. novissime. 


? 
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xit; inanis eat *) ergo praedicatio no- 
stra, inanis cst et fides vestra ;. 

15. invenimur autem et falsi testes 
Dei ; quoniam testimonium diximus ad- 
versus Deum, quod suscitaverit Chri- 
&tuni, quem non suscitavit, si mortui 
non resurgunt. 

16. Nam si mortui non resurgunt, 
neque Christus resurrexit?; — 4)v.15. 

17. quod si Christus non resurre- 
xit; vana est fides vestra; adhuc enim 
estis in peccatis 8) vestris. δ) Rom. 4, 25. 

18. Ergo et qui dormierunt in Chri- 
sto, perierunt. 

1 9. Si in hae vita tantum in Chri- 
Sto sperantes sumus ; miserabiliores su- 
mus omnibus hominibus. 

20. Nuncautem Christus resurrexit 
a mortuis, primitiae V dormientium. 

Δ) v. 23. Act. 26, 55 

3 1. Quoniam quidem per hominem 
mors ; et per hominem resurrectio mor- 
tuorum ἃ), Δ) Rom. 5, 13. 

23. Et sicut in Adam omnes mori- 
untur; ita et in Christo omnes viviftea- 
buntur 9 a) Rom. 8, 11. 

23. Unusquisque autem in suo or- 
dine, primitiae Christus; deinde ii, 
qui sunt Christi, qui in adventu ejus 
crediderunt. 

2 4. Deinde finis ; cum tradiderit re- 
gnum δ) Deo et Patri, cum evacuave- 
rit omnem principatum, et potestatem, 
et virtutem. a; Matth. 28,18. Eph. 1, 20. 

25. Oportet autem illum regnare, 
donec ponat omnes inimicos sub pe- 
dibus ejus 9." 

26. Novissima ?) autem inimica de- 
&truetur mors; ,,0mnia enim subjecit 
sub pedibus ejus 9." Cum autem ?) 
dicat : a) Ps. à, 8. 


ἃ) Ps. 109, 1. 86. 





5) 159o. add. hec. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


τα ὑποτέταχταίὶ, δῆλον, ὅτι ἐκτὸς 
τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 

28. ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πά»-- 
τα, «τότε xai αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγή- 
σεται τῷ ὑποτάξανει αὐτῷ τὰ πάν- 
τα, ἵνα ἢ 0 ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

29. ἐπεὶ «í ποιήσασιν οἱ βαπειζό- 
μενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν, εἰ ὅλως νγε-- 
κροὶ ovx ἐγείρονται; «ἰ καὶ βωπείζον- 
ται ὑπὲρ t τῶν νεκρῶν; 

Jo. τί xài ἡμεῖς κινδυνεύομεν T 

ἂν ΄ 
πᾶσαν ὥραν; 

Ji. καϑ' ἡμέραν ἀποθνήσκω νὴ 
τὴν T ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν 
xcisꝙᷓ ἰησοῦ, τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 

3a. εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομά- 
quoa ὃν ἐφέσῳ, τί μοι τὸ ὄφελος; 
ψεχκροὶ 8x ἐγείρονται, φάγωμεν καὶ 
πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 

h 

33. μὴ πλανᾶσθε᾽ φῳϑείροσιν 707 
T χοηςὰ ὁμιλίαι κακαί. 

84. ἐκνήψατϑε δικαίως, καὶ μὴ ἃ-- 
μαρτάνετεο᾽ ἀγνωσίαν γὰρ O68 τινεῦ 
ἔχεσι. πρὸς ἐντροπὴν T ὑμῖν λέγω. 

35. ἀλλ᾽ ἐρεῖ vig" πῶς ἐγείρονται 
οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματε ἔρχονται; 

86, ἄφρον, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζω-- 
οποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑάγῃ. 


87. καὶ 0 σπείρειρ, οὐ τὸ σῶμα, 
τὸ γενησόμενον, σπείρεις, ἀλλὰ γυ- 
M0? κῦχκον, εἰ τύχοι, σίτα, ἢ τινος 
t0» λοιπῶν. 

38. ὁ δὲ ϑεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, 
καϑὼς ἡϑέλησε, καὶ ἑκάφῳ τῶν σπερ-- 
μάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 

39. οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σὰρξ, 
ἀλλὰ ἄλλη μὲν T ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχϑύων, ἄλλη 
δὲ πτηνῶν. 





v. 29. Gb. αὐτῷ» pro twv γνεέκρων. 
Ed. omn. Er. ἡμέετεραν. v. 35. 


v. 59. St. Ed. omn. Er. σαρξ αν ϑρωπων. 


Cap. XV. 524 


47. Omnia subjecta sunt ei; sine du- 
bio praeter eum, qui subjecit ei omnia. 

28. Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia; tunc et ipse filius subjectus e- 
rit ei , qui subjecit sibi omnia 9, ut sit 
Deus omnia in omnibus. δ) MatUi.11,37. 

29. Alioquin quid facient , qui ba- 
ptizantur pro mortuis , δὲ omnino mor- 
tui non resurgunt? ut quid et bapti- 
zantur pro illis? 

3o. Ut quid et nos periclitamur o- 
mni hora ?? a) Rom. 8, 56. 

31. Quotidie morior per *) vestram 
gloriam , fratres! quam habeo in Chri- 
sto Jesu Domino nostro. 

32. Si (secundum hominem) ad be- 


δἰ stias pugnavi Ephesi ? , quid mihi prod- 


est , si mortui non resurgunt? ,,Man- 
„ducemus, et bibamus ; cras enim mo- 
,,riemur 8» &a)Actig.35.sqq. — b) Jes.33,15. 
33. Nolite seduei! Corrumpunt mo- 
res bonos colloquia mala. 
34. Evigilete justi , etnolite peeca- 


rel ignorantiam enim Dei quidam ha- 


bent ; ad reverentiam vobis loquor. 
35. Sed dicet aliquis: Quomodo 
resurgunt mortui ἢ qualite corpore ve- 
nient ? 
36. Insipiens! tu quod seminas, 


non vivificatur, nisi prius moriatur ?), 
a) Joh. 13, 34. 


37. Et quod seminas , non corpus, 
quod futurum est, seminas ; sed nu- 
dum granum, utputa tritici, aut ali- 
cujus cacterorum; 

38. Deus autem dat illi corpus, sic- 
ut vult; et unicuique seminum propri- 
um corpus. 

39. Non omnis caro, eadem caro; 
sed alia quidem hominum, alia vero 
pecorum, alia volucrum, alia autem 
piscium. 





v. 30. C. add. κατα. v. 61. St. 


C. χρεξα. v. 54. C. ruo. 
1) 1590. propter vestram, 


Lnd 
Lnd 


522) — Cap. XV. 

ἠο. καὶ σώματα ἐπϑράνια καὶ σώμα- 
τὰ ἐπίγεια " ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ina- 
ρανίων δόξα, ἑτέρα δὸ ἡ τῶν ἐπιγείων. 

41. ἄλλη δόξα T ἡλία, καὶ ἄλλη 
δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀςέρων᾽ 
ἀςξὴρ γὰρ ἀςέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 

49. t ito καὶ ἡ ἀνάςασις τῶν νε- 
κρῶν. σπείρεται ἐν φϑορᾷ, ἐγείρεται 
ἐν ἀφϑαρσίᾳ. 

43. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται 
ἐν δόξῃ. σπείρεται ἐν  ἀσϑεγείᾳ, ἐ- 
γείρεται ἐν δυνάμει. 

44. σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγεί- 
ρεται σῶμα πνευματικόν. ἔςι σῶμα 
ψυχικὸν, καὶ ἔςι σῶμα πνευματιχόν. 

45. ὅτω καὶ γέγραπται" ἐγένετο 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἀδὰμ εἰς ψυχὴν 
Locas. ὁ ἔσχατος ἀδὰμ εἰς πνεῦμα 
ζωοποιοῦν. 

46. ἀλλ᾿ οὐ πρῶτον τὸ πνευματι- 
κὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ 
πνευματικόν. 

47. ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ἐκ γῆς 
χοῖκός᾽" ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ xv- 
οίος ἐξ οὐρανοῦ. 

48. οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ 
χοϊκοί᾽ καὶ οἷος ὃ ἐπεράνιος., τοιοῦ-- 
τοι. καὶ οἱ ἐπεράνιοι. 

49. καὶ καθὼς ἐφορέσαμεον τὴν si- 
κόνα «τοῦ χοϊκοῦ, ἱ φορέσομεν καὶ 
τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπερανίϑ. 

ὅο. τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ κλη- 
ρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φϑο-- 
o& τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ. 

δὅι. ἰδοὺ, μυςήριον ὑμῖν λέγω" 
πάντες μὲν οὐ κοιμηϑησόμεϑα, πάν-- 
τες δὲ ἀλλαγησόμεϑα. 

52. ἐν ἀτόμῳ, ἐν διπῇ ὀφθαλμᾷ, 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι (σαλπίσει γὰρ, 
καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερϑήσονται ἄφϑαρτοι, 
καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεϑα). 





v. 41. Ed. omn. Er. et St. 5 zs. 
— v. 43. Ed. 4. 2. 3. Er. ἀσϑονιᾳ. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


40. Et eorpora coelestia , et corpo- 
ra terrestria; sed alia quidem coelesti- 
um gloria, alia autem terrestrium. - 

4 t. Alia claritas solis , alia claritas 
lunae , et alia claritas stellarum ; stel- 
la enim a stella differt in claritate. 

42. Sic et resurrectio mortuorum. 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione. 

43. Seminatur in ignobilitate , sur- 
get in gloria ?; seminatur in infirmi- 
tate, surget in virtute. 4) PhiL 5, 21. 

44. Seminatur corpus animale, sur- 
get corpus spiritale. Si est corpus ani- 
male, est et spiritale, sicut scriptum est: 

495. ,,Factus est primus homo Α- 
dam in animam viventem 9, novissi- 
mus ἢ) Adam in spiritum vivificantem. 

a) Gen. 3, 7. b) Rom. 5, 14. 

46. Sed nog prius quod spiritale 
est, sed quod animale; deinde quod 
spiritale. ; 

47. Primus homo de terra, terre- 
nus; secundus homo de coelo, coele- 
stis. 

48. Qualis terrenus, tales et ter- 
reni; et qualis coelestis, tales et coe- 
lestes. 

49. Igitur, sicut portavimus ima- 
ginem terreni; portemus et imaginem 
coelestis. 

50. Hoc autem dico, fratres! quia 
caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt; neque corruptio incor- 
ruptelam possidebit. 

δι. Ecce! mysterium vobis dico: 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur.. 

52. [n momento, in ictu oculi , in 
novissima tuba? , canet enim tuba, et 
mortui resurgent incorrupti ; et nos im- 


mutabimur. ἃ) 1 Thess 4,15. Apoc.10,7- 11,15. 





— v. 42. et 45. Ed. omn. Er. ὅτων: 


— v. 49. C. gogtowusr. 


3 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


53. δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν τῦτο iv- 
δύσασϑαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν 
tato ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν. 

S4. ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐν-- 
δύσηται ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν 
vuto ἐνδύσηται ἀϑανασίαν, τότε γε- 
γήσεται ὁ λόγος, ὁ γεγραμμένος " κατ-- 
ἐπόϑη ὁ ϑάνατος εἰς »ixog. 

55. ποῦ σε, θάνατε, τὸ κέντρον; 
ποῦ 08, ἅδη, «0 νῖκος; 

' 56. τὸ δὲ κέντρον τοῦ ϑανάτε ἡ 
ἁμαρτία , 108 δύναμις τῆς ἁμαρτίας 

: 

ὃ γόμος. 

57. τῷ δὲ ϑεῷ χάρις, τῷ διδόντι 
ἡμῖν τὸ νῖχος, διὰ τοῦ κυρία ἡμῶν, 
ζησοῦ χριςοῦ. 

58. ὥστε, ἀδελφοί us. ἀγαπητοὶ, 
ἑδραῖοι γίνεσϑε, ἀμετακίνητοι, πε-- 
οισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρία πάν-- 
«ovs, εἰδότες, ὅτι ὁ χόπης ὑμῶν οὐκ 
ἔςε κενὸς ἐν κυρίῳ. 

€ 4 ». 


« à ^ a 
1. Περι δὲ τῆς λογίας, τῆς εἰς 
« € » Ld ’ - 3 
«8g αγίδς, ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκχκλη- 
4 - Ld 
σίαις τῆς γαλατίας, T ὅτω καὶ ὑμεῖς 
, 
ποιήσατε. 

2. κατὰ μίαν σαββάτων ἕκαςος v- 
μῶν nap ἑαυτῷ τιϑέτω, θησαυρίζων, 
€ ^ 4 M Φ 1 "v » 

0 τι ἂν εὐυοδώται, ivo, μή, osa» ἔλθω, 
τότε λογίαι γίνωνται. 

8. ὅταν δὲ παραγένωμαι, ovg ἐὰν 
t δοκιμάσητε δὶ ἐπιςολῶν, τούτες 
πέμψω, ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν 
εἰς ἱερεσαλήμ. 

»1 1:75 * * 3 4 

4. ἐὰν δὲ ἢ ἄξιον τοῦ κἀμὲ mo- 

ρεύεσϑαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. 
3 , 4 * [i “- σ 

ὅ. “ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν 
μακεδονίαν διέλϑω ( μακεδονίαν γὰρ 
διέρχομαι). 

4 e ev 1 Ml ^ 

6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμεφῶ, 





v. 1. Ed. omn. Er. ὅτως. — 


Cap.XV. XVI. 525 


53. Oportet enim corruptibile hoo 
induere incorruptionem ; et mortale hoc 
induere immortalitatem*), — 4) sCor. 5, 4. 

54. Cum autem mortale hoc indue- 
ritimmortalitatem ; tunc fiet sermo, qui 
scriptus est: ,,Absorpta est mors in vi- 
,,ctoria a). a) Jes. 35, 8. 


55. „Ubi est, mors! victoria tuaf 


ubi est , mors! stimulus tuus δ) 3^" 
a) Hos. 15, 14. 


56. Stimulus autem mortis pecca- 

tum est; virtus vero peccati lex "). 
a) Rom. 5,13. 20. 7, 8. 864. 

57. Deo autem gratias, qui dedit 
nobis victoriam per Dominum nostrum ' 
Jesum Christum 3), 8) Rom. 7, 34. 84. 

58. Itaque, fratres mei dilecti! sta- 
biles estote et immobiles ; abundantes 
in opere Domini semper ; scientes, quod 
labor vester non est inanis in Domino. 


XVI. 


1. De collectis * autem , quae fiunt 
in sanctos , sigit ordinavi *) Ecclesiis 
Galatiae P, ita et vos facite! 

8) 2 Cor.8,9. Roin 15,26. b) Act.11,19.50. 

2. Per unam sabbati unusquisque 
vestrum apud se seponat, recondens, 
quod ei bene placuerit; ut non, cum 
venero, tunc collectae fiant. 

3. Cum autem praesens fuero; quos 
probaveritis per epistolas , hos mittam 
perferre gratiam vestram in Jerusalem. 


4. Quod si dignum fuerit , ut et e- 
go eam? , mecum ibunt. 
5. Veniam autem ad vos, cum Ma- 
cedoniam pertransiero; nam Macedo- 
niam? pertransibo. 4)Act:6,12. 174.1921. 
6. Apud vos autem forsitan mane- 


a) Rom.15,35. 





v. 5. Ed. omn. Er. et St. δοκεμαζητδ. — 


3) 1590. 1592. 1595. 1598. ordinavi ecclesiis al. in eccl, 


524 — Cap. XVI. 


ἢ καὶ παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς μὲ 
προπέμψητε, ov ἐὰν πορεύωμαι. 

7. ov ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρ-- 
ὅδῳ ἰδεῖν ἐλπίζω T δὲ, χρόνον τινὰ 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος 
ἐπιτρέπῃ. 

8. ἐπιμενῶ Os ἐν ἐφέσῳ ἕως τῆς 
σεντηκοςῆς. 

9. ϑύρα γάρ μοι ἀνέῳφγε μεγάλη 
καὶ ἐνεργὴς, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί, 

10. ἐὰν δὲ ἔλθῃ τιμόϑεος, βλέ- 
πετε, ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς" 
τὸ γὰρ ἔργον κυρίαν ἐργάζεται, ὡς 
καὶ ἐγὼ. 

11. μή τις ἦν αὐτὸν T ἐξεθενήσῃ᾽ 
φᾳροπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, iva 
ἔλθῃ πρὸς με᾿ ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν 
μετὰ τῶν» ἀδελφῶ». 

12. περὶ δὲ ἀπολλὼ, «8 ἀδελφᾷ, 
πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν, ἵνα ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν. καὶ 
πάντως 8x ἦν θέλημα, ira. νῦν ἔλθῃ" 
ἐλεύσεται δὲ, ὅταν εὐκαιρήσῃ. 


13. γρηγορεῖτε, eoxexe ἐν τῇ mi- 
φει, ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσϑε. 
. Yd. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 
15. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς͵ ἀδελφοί" 
οἴδατε τὴν οἰκίαν geparü, ὅτι ἐςὶν 
ἀπαρχὴ τῆς ἀχαΐας,, καὶ εἰς διακονίαν 
«oig ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" 


v ἢ t - € & 2 
16. iva καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησϑε τοῖς 
τοιούτοις, καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι 
καὶ κοπιῶντι. 
, & 9» 4X 2 , 
17. χαίρω δὲ ἔπι τῇ παρεσίᾳ ce- 
φανᾶ καὶ φορτενάτα καὶ ἀχαϊκδ, ὅτι 
1 - τ 
τὸ ὑμῶν ὑςέρημα ὅτοι ἀνεπλήρωσαν. 


9 4 A 9» 8& Γ᾿ 
18. ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πρνεῦ-- 
E 4 ΟΦ » ν᾿ 
μα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετδ οὗν 
: | 
τοὺς τοιούτες. 


EPIST. PAULI AD COR. I. 


ho, vel etiam hiemabo; ut vos me de- 
ducatis, quocumque iero. 

7. Nolo enim vos mode in transitu 
videre, spero enim me aliquantulum 
temporis manete apud vos, si Doni- 
nus permiserit. 

8. Permanebo autem Ephesi *? us- 
que ad Pentecosten. a) Act. 19, $10. 

9. Ostium enim mihi apertum est 
magnum etevidens; et ad versarii multi. 

1 0. Si autem venerit Timotheus ?), 

videte ! ut sine timore sit apud vos; o- 
pus enim Domini operatur , sicut et e- 
go. 8) €. 4, 17. Act. 19, 33. 
11.. Ne quis ergo illum spernat?! 
deduocite autem illum in pace, ut ve- 
niat ad me; exspecto enim illum cum 
fratribus. 4) 1 Tim. 4, 12. 

12. De Apollo 9 autem fratre vo- 
bis notum facio ; quoniam multum ro- 
gavi eum , ut veniret ad vos cum fra- 
tribus; et utique non fuit voluntas '), 
ut nune veniret; venict autem , cum ei 
vacuum fuerit. ' a) Act. 18, 34. 

1 J. Vigilate, state in fide, viriliter 
agite, et confortamini! 

1 4. Omnia vestra in charitate fiant! 

15. Obsecro autem vos, fratre! 
nostis domum Stephannae 9, et Fortu- 
nati, et Achaici ; quontam sunt primi- 
tiae Achaiae, et in ministerium sancto- 
rum ordinaverunt se ipsos ; 

16. ut et vos aubditi sitis ejusmodi, 
et omni cooperanti et laboranti. 


Δ) c. 1,16. 


17. Gaudeo autem in praesentia 
Stephanae, et Fortunati, et Achaici; 
quoniam id, quod vobis deerat, ipsi 
suppleverunt; 

18. refecerunt enim et meum spi- 
ritum, et vestrum. Cognoscite ergo; 
qui hujusmodi sunt! 





v. 7. Gb. yag pro d oum v. 4. C. ἐξυϑενησθι. 


1) 159o. add, ejus., 








EPIST. PAULI AD COR. 1. 


19. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
«9e ἀσίας. ἀσπάζονται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ 
πολλὰ ἀχύλας καὶ πρισκίλλα σὺν» τῇ 
καὶ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. , 

40. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ 
πάντες. ἀσπάσασθϑε ἀλλήλες ἐν φι- 
λήματι ἁγίῳ. 

21.0 ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύλϑ. 


“Ξ 4 v 
48. εἴ tig 8 φιλεῖ τὸν κύριον, ἰησᾶν 
LY . » ^? 4 3 , 
Xo5075, τω ανάϑεμα. μαρὰν» αϑα. 


43. ἡ χάρις τοῦ κυρίου T, ἰησοῦ 
χριςοῦ, μεϑ᾽ ὑμῶν. 

24. ἡ ἀγάπη μὲ μετὰ πάντων v- 
μῶν ἐν χριςῷ ἰησοῦ. ἀμήν. 


Cap. XVI. $95 


1 9. Salutant vos *) Ecclesiae Asiae. 
Salutant vos in Domino multum Aquíi- 
la et Priscilla 9? cum domestica sua Ec- 
clesia, apud quos et hospitor. a) Act.13,2.18. 

20. Salutant vos omnes fratres. Sa- 
lutate invicem in osculo sancto! 


21. Salutatio, mea manu Pauli 9 
Δ) Col. 4,18. 3 Thess. 5, 17. 


22. Si quis non amat Dominum no- 
strum*Jesum Christum, sit anathema; 
Maran atha. | 

23. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti vobiscum ἃ). a) Rom. 16, 34. 

24. Charitas mea eum omnibus vo- 
bis in Christo Jesu. Amen. 





v. 25. Mt. add. ἡμων. 


3) 1690. add. omnes. 


bj 


v2, 8,8 08728,7285, 9, ^, 8, 8. 8 MORE MNT NIS ^t, ^, 529,78, /8, ^8 4$ QA, χα, 


EPISTOL 


A PAULI 


A D 
CORINTHIOS II. 





€ a r. 


1. Παῦλος, ἀπόςολος 1 igo χρισᾷ, 
διὰ ϑελήματος 068 , καὶ τιμόθεος, ὃ | 
ἀδελφὸς, τῇ ἐχκλησίᾳ εὖ ϑεῦ, τῇ 8- 
σῃ ἐν κορίνϑῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι, 
τοῖς ὅσιν ἐν ὅλῃ τῇ ἀχαΐᾳ, 

4. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνῃ ἀπὸ O63, 
πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρίο, inoũ χριςῦ. 

3. εὐλογητὸς 0 θεὸς καὶ πατὴρ 
τοῦ κυρία ἡμῶν, inoõ χριςῦ, ὁ πα- 
τὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, καὶ θεὸς — 
παρακλή σδως, 

4. 0 παρακαλῶν ἡμᾶς. ἐπὶ πάσῃ 
τῇ ϑλίψει T ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασϑαι 
ἡμᾶς παρακαλεῖν τὸς ἐν πάσῃ ϑλίψει, 
δια τῆς παρακλήσεως, ἧς παρακαλέ- 
μεῦα αὐτοὶ ὑπὸ «s ϑεῖ, 





v. ἡ. Ed. 3. 4. 5. Er. et St. ὑμῶων. 


I. 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi per 
o voluntatem Dei, et Timotheus V fra- 
ter, ecclesiae Dei , quae est Corinthi, 
cum omnibus sanctis, qui sunt in uni- 
versa Achaia. &) 1 Cor. 16, 10. 

2. Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo! 

3. Benedictus Deus et Pater Do- 
mini nostri Jesu Christi , Pater miseri- 
eordiarum et Deus totius consolatio- 
nis , 

4. qui consolatur nos in omni tri- 
bulatione nostra; ut possimus et ipsi 
consolari eos, qui in omni pressura 
sunt, per exhortationem, qua exhor- 
tamur ct ipsi 8 Deo. 


δ Cap. L. 


ὅ. ὅτι, καϑὼς περισσεύει τὰ πα- 
ϑήματα tũ xoig εἰς ἡμᾶς, T ὅτω διὰ 
T τὸ χριςῦ T περισσεύει καὶ ἡ παρά- 
κλησις ἡμῶν. 


6. εἴτε δὲ θϑλιβόμεϑα, ὑπὲρ τῆς — 


ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, 
T τῆς ἐνεργεμέγης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐὖ- 
τῶν παϑημάτων, ὧν καὶ ὑμεῖς πάσ- 
gout»! εἴτε παρακαλάμεϑα, ὑπὲρ τῆς 
- ὑμῶν παραχλήσεως καὶ σωτηρίας, καὶ 
ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν, 


9. εἰδότες, ὅτι, ὥσπερ κοινωνοί 


ἐςε τῶν παϑημάτων, ἴ οὕτω καὶ τῆς 
παρακλήσεως. 

8. ὁ γὰρ ϑέλομεν $ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀ- 
δελφοὶ, ὑπὲρ τῆς ϑλίψεως quor, τῆς 
γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ἀσίᾳ, ὅτι καϑ' 
ὑπερβολὴν ἐβαρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν, 
es ἐξαπορηϑῆνραι T ἡμᾶς καὶ τὰ ζῇν. 

9. T ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀ- 
πόχριμα €8 ϑανάφτε ἐσχήκαμεν, ἵνα 
μὴ πεποιϑότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ θεῷ, τῷ ἐγείροντι τὰς vexpug, 

10. ὃς dx τηλικύτα ϑανάτο ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται, εἰς ὃν ἠλ- 
πίκαμεν, ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, 

11. συνυπεργόντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσ - 
et» τὸ εἰν ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολ- 
λῶν εὐχαριςηϑῇ ὑπὲρ T ἡμῶν. 

12. ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη Psi, 
᾿«κὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν», 
ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικοινείᾳ θεῖ 
(ἐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ , ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 
9e) dvteQupipev ἐν τῷ X00uQ, πϑ-- 
ρισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 





v. 5. Ed. omn. Er. éroc. — 
ρεσσευη. 


"v5 omitt. Ed. omn. Er. et St. 
— v. 6. Ed. 1. Er. C. et Mt. της ἐνεργόμενης ἕν ὑπομονῇ των αὐτῶν 


δ. Quoniam aient abundant passiones 
Christi in nobis; ita et per Christum? 
abundat consolatio nostra. 8) c 13,5. 
6. Sive autem tribulamur pro ve- 
stra ' ) exhortatione et salute, sive con- 
solamur pro vestra consolatione ; sire 
exhortamur pro vestra exhortatione?) 
et salute, quae operatur tolerantiam ea- 
rumdem passionum , quas et nos pati- 
mur. 

7. Ut spes nostra firma sit pro vo- 
bis; scientes, quod sicut socii passie- 
num estis, sic eritis et consolationis. 

8. Non enim volumus ignorare vos, 
fratres, de tribulatione nostra, quae 
facta est in Asia δ); quoniam supra mo- 
dum gravati sumus supra virtutem ; ita, 
ut taederet nos etiam vivere. Act.19,25.5qq. 

9. Sed ipsi in nobismet ipsis respon- 
scum mortis babuimus; ut non simus 
fidentes in nobis, sed in Deo , qui su- 
scitat mortuos δ), . à) 1 Cor. 15,51. 

10. qui de tantis periculis nos eri- 
puit, et eruit ; in quem speramus , quo- 
niam et adhuc eripiet, 

1 1. adjuvantibus et vobis in oratio- 
ne pro nobis ; 2) ut ex multorum perso- 
nis , ejus, quae in nobis est donationis, 
per multos gratiae agantur pro nobis. 

1 2. Nam gloria nostra haec est, te- 
stimonium conscientiae nostrae , quod 
in simplicitate cordis et sinceritate Dei, 
et non in sapientia carnali , sed in gra- 
tia Dei conversati sumus in hoc mundo; 
abundantius autem ad vos δ), 42) c 4* 





— “Ὁ, πε- 


παϑηματων, ὧν LL 714816 πάσχομεν, καὶ ἡ ἐλπες ἡμων βεβαικ ὑπὲρ ὑμων" ea 
παρακαλυμεθα , ὕπερ της ὑμοιν -παρακλησεως καὶ σωτηρίαῦ» eidorec, Gb. vero: 
sire παρακαλεμεϑα. ὑπὲρ της vuv παρακλησεως, της ἐνεργόυμόνης ἐν ὑπομονῇ 
τῶν αὐτῶν παθϑηματων, UY καὶ ἥμεις πασχομὲν (κα ἡ ἐλπις ipd ius ὑπερ 
Spur»), εἰδοτες x. τ. ἃ. v. 7. Ed. omn. Er. ὅτως. — Vv. ὑμαί. — 
v. 9. C. αλλ. — v. 41. C. Ed. 1. Er. ὑπερ ὕμων. 

1) 1590. o mitt. exbortatione et. 3) 1590. o mitt, et salute. 
personis facierum ejus. ; 


8) 1590. wt ex multarum 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


13. οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, 
ἀλλ ἢ ἃ ἀγαγινώσκετε , ἦ καὶ ἐπιγι- 
»ogxete, ἐλπίζω δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέ- 
Aag ἐπιγνώσεσϑε, 

14. καϑὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀ- 
πὸ μέρας ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, 
καϑάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέ- 
ρᾳ τὸ xvgia T inos. 

15. καὶ ταύτῃ τῇ πεποιϑήσει ἐβε-- 
λόμην T πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν T πρόςτερον 
(ἵνα δευτέραν χάριν ἔχητε)... 

16. καὶ δὲ ὑμῶν 1 διελϑεῖν εἰς 
μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ μακεδο- 
ψίας ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς , καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφϑῆναι εἰς τὴν ἰοδάίαν. 

17. τῦτο ὧν βελευόμενος, μή τι 
ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην; ἢ, & Ba- 
λεύομαι, κατὰ σάρκα βελεύομαι, iva 
d παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ, καὶ τὸ 8 8j 

18. πιςὸς δὲ ὁ θεὸς, ὅτι ὁ λόγος 
ἡμῶν, ὁ πρὸς ὑμᾶς, οὐκ ἐγένετο ναὶ 
καὶ οὔ. 

19. ὁ γὰρ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς, ἰησοῦς 
χριςὸς, ὁ ἐν ὑμῖν δὲ ἡμῶν κηρυχϑεὶς 
(δ ἐμοῦ καὶ σιλδανοῦ καὶ τιμοϑέν), 
οὐκ ἐγένετο ταὶ καὶ οὐ, ἀλλὰ ναὶ ἐν 
αὐτῷ γέγονεν 

40. (ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι T ϑεῖ, 
ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ, καὶ ἐν αὐτῷ τὸ ἀ- 
μὴν») τῷ ϑεῷ πρὸς δόξαν δὲ ἡμῶν. , 

21. ὁ δὲ βεβαιῶν T ἡμᾶς σὺν T ὑ- 
ui» εἰς xoisóv , καὶ χρίσας ἡμᾶς θεὸς, 

223. ὃ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς, 
καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεὐύμα- 
τος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 

43. ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπι- 
καλῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, ὅτι φειδό- 
μενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς κόρινθον. 

24. sf, Ott κυριδύομεν ὑμῶν «ῆἧς 
πίφεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χα-- 


. ρᾶς ὑμῶν. τῇ γὰρ misst ἑξήκατε.᾽ 
— v. 45. Ed. 4. Er. C. et Mt. uv 


v. 14. C. τὸ xvpus ἡμων imos xoigs. 
προς vuas. — 
— v. 94. C. ὑμας et gua. 

1) 159e. add, sed est in illo Est. 


TOR et Mt. add. το. — V. 46. 


Cap. I. 597 


13. Non enim alia scribimus vobis, 
quam quae legistis, et cognovistis. Spe- 
ro autem , quod usque in finem cogno- 
scetis , ' 

1 4. sicut et cognovistis nos ex par- 
te, quod gloria vestra sumus , sicut et 
vos nostra , iu die Domini nostri Jesa 
Christi. 

15. Et hac confidentia volui prius . 
venire ad vos, ut secundam gratiam 
haberetis ; 

16. et per vos tranaire in Macedo- 
niam ἢ); et iterum a Macedonia venire 
ad vos, et a vobis deduci in Judaeam. 

Δ) 1 Cor. 16, 5. 

17. Cum ergo hoc voluissem , num- 
quid levitate usus sum? aut quae co- 
gito, secundum carnem cogito , ut sit 
apud me Est et Non? 

18. Fidelis autem Deus , quia ser- 
mo noster, qui fuit apud vos, non est 
in illo Est et Non ꝰ). 

1 9. Dei enim filius Jesus Christus, 
qui in vobis per nos praedicatus est, 
per me, etSilvanum , et Timotheum), 
non fuit ^) Est et Non, sed Est in il- 
lo fuit. 4) Art. 18, 5. 3 Thess. 1, 1. 

3.0. Quotquot enim promissiones Dei 
sunt , in illo Est; ideo et per ipsum A- 
men Deo ad gloriam nostram. - 

2 1. Qui autem confirmat nos vobis- 
cum in Christo, et qui unxit nos Deus ; 

22. qui et signavit "nos, et dedit 
pignus Spiritus iu cordibus nostris. 

&) Eph. 1, 15. 

23. Ego autem testem Deum invoco 
in animam meam , quod parcens δ vo- 
bis, non veni ultra Corinthum ; not 
quía dominamur fidei vestrae, sed ad- 
jutores sumus gaudii vestri; nam fide 
statis. 


8) c. 3, 5. 13, 30. 15, 3. 10. 


C. ἐλθεῖν. — v. 20. C. add. τὸ 


3) 1590. add. in ilfo. 


b 


528 Cap. Hl. 


C A Fr. 


1. Ἔχρινα δὲ ἐμαυτῷ «ivo, «0 μὴ 
πάλιν» T ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 

2. εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ tig 
ἕςιν Ó εὐφραίνων μα, εἰ μὴ ὁ λυπού- 
μενος ἐξ ἐμοῦ; 

8. καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, 
ἵνα μὴ ἐλϑὼν λύπην l cyO ἀφ᾿ ὧν 
ἔδει μὲ χαίρειν, πεποιϑὼς ἐπὶ πάντας 
ὑμᾶς, ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν 
éci». 

ἡ. ἐκ γὰρ πολλῆς ϑλίψεως καὶ ovs- 
οχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν 
δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηϑῆτε, ἀλλὰ 
τὴ» ἀγάπην» ἵνα γνῶτε, ἣν ἔχω περισ- 
σοτέρως εἰς ὑμᾶς. 

δ. εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ 
λελύπηκεν, T ἀλλ᾿ ἀπὸ μέρες, ἵνα 
μὴ ἐπιβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 

6. ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία 
αὕτη, 95 ὑπὸ τῶν πλειόνων. 

7. ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς 
χαρίσασϑαι, καὶ παρακαλέσαι, μή- 
«og τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποϑῇ 
ὁ τοιοῦτος. ' 

8. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς, κυρῶσαι 
εἰς αὐτὸν ἀγάπην. 

9. εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα 
γνῶ τὴν δοκιμὴν T ὑμῶν, εἰ εἰς πάν-- 
τα ὑπήκοοί ἐςε. ᾿ 

10. p δέ τι χαρίζεσϑε, καὶ ἐγώ. 
T καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάρισμαι, ᾧ κε- 
χάρισμαι, δ ὑμᾶς, ἐν προσώπῳ yos. 


e 4 - € 8$ 
11. (X μὴ πλεονεκτηϑώμεν ὑπὸ 
τοῦ σατανᾶ οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 
3 ^ 
pato ἀγνοοῦμεν. 
⁊ 
12. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν τρωάδα εἰς 
4 , , a» ^ 4 e 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριςὺν, καὶ ϑυρὰς 





v. 1. Ed. omn. Er. et St. ἐλϑὲὲν ἐν 275. 
C. diu» λυχὴν. ἐπε λυπη σχω ἀφ΄. — 


Gb. ct Mt. £u» λιπὴν £79 ag. 


XKPIST. PAULI AD COR. IL 


II. 


1. Statui autem hoc ipsum apud me, 
ne iterum in tristitia venirem ad vos. 

2. Si enim ego contristu vos; et quis 
est , qui me laetificet , nisi qui contri- 
statur ex me? 

3. Et hoc ipsum scripsi vobis; ut non, 
cum venero , tristitiam supcr tristitiam 
habeam , de quibus oportuerat me gau- 
dere; confidens in omnibus vobis , quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 

4. Nam ex multa tribulatione et an- 
gustia cordis scripsi vobis per multas 
lacrymas; non ut contristemini , sed 
ut sciatis , quam charitatem habeam ab- 
undantius in vobis. 

5. Si quis autem contristavit *) 9, 
non me contristavit; sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. &) 1 Cor. 5. 

6. Sufficit illi, qui ejusmodi est, 
objurgatio haec, quae fit a pluribus: 

7. ita, ut e contrario magis done- 
tis , et consolemini ; ne forte abundan- 
tiori tristitia absorbeatur , qui ejusmo- 
di est. 

8. Propter quod obsecro vos, ut 
confirmetis in illum charitatem. 

9. Ideo enim et scripsi ?), ut co- 
gnoscam experimentum vestrum , an in 
omnibus obedientes sitis. 

1 0. Cui autem aliquid donaitis, et 
ego ; nam etego , quod donavi, siquid 
donavi, propter vos in persona Chri- 
sti 9, à) 1 Cor. 5, 4. 

! 1. ut non circumveniamur ἃ sata- 
naj non enim iguoramus cogitationes 
ejus. 

12. Cum venissem autem Troa- 
dem? propter Evangelium Christi , et 
Ἐς RATER CURES ιΣ 


v. 3. Ed. 1. 9. 3. Er. $t. 


v. 5. C. aàda. — v. 9. Ed. 5. 4. 5. Er. guo*. — v. 40. Gb. xa: γαρ ἐγὼ 
O κεχαρισμαεγ εἰ τε κεχαρισμαι, δε μας W, t. 


3) 159o. add. me. 3) 159o. add. vobis. 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


μοι ἀνεῳγμένγης ἐν κυρίῳ, ovx ἔσχηκα 
ἄνεσιν τῷ πνεύματί με, τῷ μὴ εὑ- 
ρεῖν μὲ τίτον, τὸν ἀδελφόν pa. 


13, ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, 
ἐξῆλϑον εἰς μὰακεδονίαν. 

14. τῷ δὲ ϑεῷ χάρις, τῷ ma»to- 
«s ϑριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ 'χριςῷ, 
καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φα- 
“ψεροῦν»τι δὶ ἡμῶν ἐν παντὶ τύπῳ. 

15. ὅτι χριςοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ 
ϑεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις, 

16. οἷς μὲν ὀσμὴ ϑανάτε εἰς ϑά- 
vato», οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. 
καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; 

17. οὐ γάρ ἐσμεν, ὡς οἱ t πολζοὶ, 
καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾿ ὡς ἐκ 
Θεοῦ, κατενώπιον τοῦ Θεοῦ, ἐν χρι- 
σῷ λαλοῦμεν. 


᾿ C A P. 


1. ᾿Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτὰς συνι- 
ςάνειν: | εἰ μὴ χρήζομεν, ὥς τινες, 
συςατικῶν ἐπιφολῶν πρὸς ὑμᾶς, 7 
ἐξ ὑμῶν συςατικῶν; 

a. ἡ ἐπιςολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐφξε, ἐγ- 
γεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
γινωσκυμένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ 
πάντων ἀνθρώπων, 

8. φανερούμενοι, ὅτι ἐςὲ ἐπιςυλὴ 
χριςοῦ διακορηϑεῖσα v ἡμῶν, ἐγγε- 
γραμμένη οὐ μέλανι, ἀλλὰ πνεύματι 
deo) ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
ἡ ἀλλ ἐν πλαξὶ καρδίας T σαρκίφαις. 

4. πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν 
διὰ τοῦ χριςοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν, 

5. ὃχ ὅτι ἱκανοί ἐσμὲν ἀφ᾿ ἑαυτῶν, 
T λογίσασϑαΐτι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ 
5$ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 





Cap.IL.III. 529 


ostium mihi apertum esset in Domino, 
&) Act. 16, δ. 30,6. 


13. non habui requiem spiritui meo, 
eo quod non invenerim Titum" fratrem 
meum; sed valefaciens eia, profectus 
sum in Macedoniam. 8) c. 7, 5. &q. 

1 4. Deo autem gratias, qui sem- 
per triumphat nos in Christo Jesu , et 
odorem notitiae suae manifestat per nos 
in omni loco. 

15. Quia Christi bonus odor sumus 
Deo in iis, qui salvi fiunt, et in iis, 
qui pereunt. 

1 6. Aliis quidem odor mortis in mor- 
tem; aliis autem odor vitae in vitam. 
Et ad haec quis tam idoneus? — 

17. Non enim sumus sicut plurimi, 
adukterantes verbum Dei , sed ex sin- 
ceritate , sed sicut ex Deo, coram Deo, 


in Christo loquimur. à) c. 4, 2. 6. 


III. 


1. Incipimus iterum nosmet ipsos 
commendare? aut numquid egemus 
(sieut quidam) commendatitiis episto- 
lis ad vos, autex vobis 9? 4c 10, s. 12. 

2. Epistola nostra 3) vos estis , scri- 
ptain cordibus nostris, quae scitur et le- 
gitur ab omnibus hominibus. 4) iCor.s,. 


3. Manifestati quod epistola estis 
Christi , ministrata a nobis, et scripta 
non atramento, sed spiritu Dei vivi'; 
non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus. 

4. Fiduciam autem talem habemus 
per Christum ad Deum; 

5. non quod sufficientes simus co- 
gitare aliquid a nobis , quasi ex nobis; 


sed sufficientia nostra ex Deo? est ; 
a) 1 Cor. 15, 10. 





v. 17. C. luno. — v.14. Gb* ἡ μη. — v. 8. Mt. ἀλλα. — ."Ο. σαρ- 
κικαις, --- v. 5. Ed. omn. Er. ἀογεξεσϑαι. 
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/ 


, 
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6. ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνες 
καινῆς διαϑήκης ᾿ οὐ γράμματος, ἀλ- 
λὰ πρεύματος. τὸ γὰρ γράμμα t «- 
ποχτείνει. τὸ δὲ πνεῦμα ζφοποιεῖ. 

7. εἰ δὲ ἡ διακονίᾳ τῇ ϑανάτϑ ἐν 
γράμμασιν, ἐντετυπωμένη ἐν δίϑοις, 
ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε μὴ δύνασϑαι 
T ἀτενίσαι τὰς υἱὸς ἰσραἣλ εἰς τὸ πρόσ-- 
exo» μωσέως, διὰ τὴν δόξα» «à προσ- 
ets αὐτῷ, τὴν καταργεμένην᾽ 

8. πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία 
τοῦ πνεύματος Scot ἐν δόξῃ; 

9. δἐ γὰρ ἡ διακονία τῆς κατακρί- 
σεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον Ὁ περισσεύ-- 
& ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξῃ. 

10. καὶ γὰρ T οὐ δεδόξαφαι τὸ δε- 
δοξασμένο» ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἔνε-- 
κεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. 

11. εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ 
δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν 
δόξη. 
| 12. ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα, 

πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεϑα, 

13. καὶ οὐ, καϑάπερ μωσῆς ἐτί- 
ει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ 
πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ἰσρα- 
5A εἰς τὸ τέλος τοῦ xotopysuéva. 

14. (ἀλλ᾿ ἐπωρώϑη τὰ νοήματα 
αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὖ-- 
«0 κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς πα-- 
λαιᾶς διαϑήκης μένει, μὴ ἀνακαλυ-- 
πτόμενον, T ὅτι ἐν χριςῷ καταργεῖται. 

15. «AX ἕως σήμερον, ἡνίκα ἀνα-- 
γινώσκεται μωσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 


16. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐπιτρέψῃ πρὸς κύ-᾿ 


ριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 

17. 0 δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐςιν. 
οὗ δὲ τὸ πνεῦμα κυρία, ἐκεῖ ἐλευϑε- 
ρία.) - 

18. ἡμεῖς δὲ πάντες, ἀνακεκαλυμ- 


v. 6. C. azoxreys. --- v. 7. Ed. omn. Er. ἐνατενεσαε. 


EPIST. PAULI AD COR. M. 


6. qui et idoneos nos fecit ministres 
novi testamenti , non littera, sed Spi- . 
ritu ; littera ?) enim occidit, Spiritus P 
autem vivificat. — ) Gal. S, 10. b)Rom.8,3. 

7. Quod si ministratio mortis, lit- 
teris deformata in lapidibus, fuit in 
gloria; ita, ut non possent intendere 
filii Israẽl in faciem Moysi , propter glo- 
riam vultus ejus, quae evacuatur ?; 

' &) Exod. 54, 39. $qq. 

9. quomodo non magis ministratio 
Spiritus erit in gloria? 

9. Namsi ministratio damnationis 
T)gloria est; multo magis abundat mi- 
nisterium justitiae in gloria. 4) G41.5,:0. 

1 0. Nam nec glorificatum est, quod 
claruit in hac parte, propter excellen- 
tem gloriam. 

11. Si enim quod evacuatur, per 
gloriam est ; multo magis , quod manet, 
in gloria est. 

12. Habentes igitnr talem spem, 
multa fiducia utimur. 

13. Et non sicut Moyses ponebat 
velamen super faciem suam , ut non in- 
tenderent filii Israel in faciem ejus, 
quod evacuatur , 

1 4. Sed obtusi sunt sensus eorum; 
usque in hodiernum enim diem idipsum 
velamen in lectione veteris testamenti 
manet non revelatum (quoniam in Chri- 
sto evacuatur) , 

15. sed usque in hodiernum diem, 
eum legitur Moyses , velamen positum 
est super cor eorum. 

16. Cum autem conversus fuerit ad 
Dominum, auferetur velamen. 

17. Dominus autem Spiritus 9 est; 
ubi autem Spiritus Domini, ibi liber- 
tas. a) Joh. 4, »4. 

10. Nos vero omnes, revelata fa- 





— v. 9. C. περισ-- 


Φευσει.  — v. 10. Ed. omm. Er. et St. sde&. — v. 14. Ed. 2. 3. 4. 5. 


8t. et Mt. ὅ,τι. 


3) 1590. add, in. 
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μένῳ προσώπῳ «gr δόξαν κυρία κατ- 
οπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα μ8- 
, 39 4 [4 , , 
ταμορφόμεϑα ἄπο δόξης εἰς δόξαν, 
καθάπερ ἀπὸ κυρία πνεύματος. 
' | 


^ C A P. 


1. Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχο- 
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cie gloriam Domini speculántes, in e- 
amdem imaginem transformamur a cla- 
ritate in claritatem , tamquam a Domi- 
ni Spiritu. 


JV. . 


1. Ideo habentes administrationem, 


ψίαν ταύτην, καϑὸὼς Ἰλεήθημεν, ovx juxta quod misericordiam consecuti su- 


ἐκκακοῦμεν, 

2. ἀλλ᾽ ἀπειπάμεϑα. τὰ κρυπτὰ «ἧς 
αἰσχύνης, μὴ περιπατᾶστες ἐν πανϑρ- 
γίᾳ, ᾿μηδὲ δολᾶντες τὸν λόγον τὸ ϑεῦ, 
ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληϑείας 
T συνιςῶντες ἑαυτὰς πρὸς πᾶσαν συ»- 
εἶδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον «8 ϑεᾶ. 

3. εἰ δὲ καὶ ἔξςι κεκαλυμμένον τὸ 
εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμέ- 
ψοις ἐςὶ κεκαλυμμένον, 

4. ἐν οἷς ὁ ϑεὸς tU αἰῶνος τῶτα 
ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίςων 
εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι T αὐτοῖς τὸν φω- 
τισμὸν τῦ εὐαγγελίω τῆς δόξης c8 qou- 
68, 0c écw εἰκὼν «8 θεῖ 1. 

b. ov γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, 
ἀλλὰ χριςὺν ἰησοῦν, κύριον, ἑαυτοὺς 
δὲ δούλες ὑμῶν διὰ ἰησοῦν. 


6. ὅτι ὁ ϑεὸς, ὁ εἰπὼν, ἐκ σκό- 
«8g φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ ἐν προσ-- 
cmo ἰησοῦ χριξοῦ. Ξ 

7. ἔχομεν δὲ τὸν ,ϑησαυρὸν τῦτον 
ἐν ὀςρακίνοις σκεύεσιν (tva. ἡ ὑπερβο- 
λὴ τῆς δυνάμεως ἦ τὸ θεῖ, καὶ μὴ 


ἐξ ἡμῶν), 
8. ἐν παντὶ θλιβόμενοι, ἀλλ᾿ οὐ 
ςενοχωρούμενοι᾽ ἀπορούμενοι, ἀλλ 


. οὐκ ἐξαπορούμενοι" 
, 3 4 , , 
9. διωκόμενοι, ἀλλ ovx ἐγκατα- 
, Lj 
λειπόμενοι καταβαλλόμενοι, ἀλλ᾿ x 
T ἀπολλύμενοι" 





enm 


mus, non deficimus, 

2. sed abdicamus occulta dedeco- 
ris, non ambulantes in astutia , neque 
adulterantes verbum Dei ; sed in mani- 
festatione veritatis commendantes nos- 
met ipsos ad omnem conscientiam ho- 
minum ceram Deo 3), ἃ) c. 2,12. 

3. Quod si etiam opertum est Ev- 
angelium nostrum ; in iis, qui pereunt, 
est opertum ; 

4. in quibus Deus hujus seculi ? ex- 
caecavit mentes infidelium , ut non ful- 
geat illis illuminatio Evangelii gloriae 
Christi, qui est imago Dei. 4) Eph.6,11.12. 


5. Non enim nosmet ipsos praedi- 
camus , sed Jesum Christum Dominum 
nostrum; nos autem servos vestros per 
Jesum 9. à) 1 Cor. 1, 15. 

6. Quoniam Deus, qui dixit de te- 
nebris lucem splendescere, ipse illuxit 
in cordibus nostris ad illuminationem 
scientiae claritatis Dei , in facie Chri- 
sti Jesu. 

^. Habemus autem thesaurum istum 
in vasis fictilibus? ; ut sublimitas sit 
virtutis Dei , et non ex nobis P 

a) 6. 5,1. b) 1 Cor. 3, 4. 5. 

8. In omnibus tribulationem pati- 
mur , sed non angustiamur; aporiamur, 
sed non destituimur ; 

9. persecutiunem patimur , sed non 
derelinquimur ; *) dejicimur , sed non 
perimus 9, a) c. 1, 5, 8. 


L] 





v. 2. Ed. 3. Er. συνεξυντοῦ, — v. 4. avtov omitt. Gb. — “τὸ «opere add. C. 


— v. 9. Ed. 4. Er. ἀπολλομᾶνοι. 


J) 159o. add. humiliamur, sed non eonfundimur. 
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10. πάντοτε τὴν νέκρωσιν τῷ T xv- 
οἷα, ἰησῶ, ἐν τῷ σώματι περιφέρον-- 
τες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ «8 ἰησῦ ἐν τῷ 
σώματι ἡμῶν» φανερωϑῇ. 

11. ἀδὶ γὰρ ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, εἰς 
ϑάνατον παραδιδόμεϑα διὰ üjcar , ἵ- 


φα καὶ ἡ ζωὴ «8 ἰησὰ φανερωθῇ ἐν 


τῇ ϑνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 

12. ὥστε ὁ T μὲν ϑάνατος ἐν ἡ- 
μῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 

19. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ- πνεῦμα 
τῆς πίφεως (κατὰ τὸ γεγραμμένον" 
ἐπίξςευσα, διὸ ἐλάλησα), καὶ ἡμεῖς 
πιςεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 


ϑῳ ἢ Ld € 5» ) 4 , 
14. εἰδοτες, ὅτι ὁ ἐγείρας «ov xv- 
Quo» ἰησᾶν καὶ ἡμᾶς διὰ ἰησᾶ T ἐγε- 
ρεῖ, καὶ παραςήσει σὺν ὑμῖν. 
(15. «& γὰρ πάντα δὲ ὑμᾶς, ἵνα 
ε , , 4 D , 
ἢ χαρις πλεονασασα, διὰ τῶν πλειὸ- 
φων, τὴν εὐχαριςίαν περισσεύσῃ εἰς 
«τὴν δόξαν «ov: θεοῦ. 


" 9 3 
16. διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν᾽ ἀλλ᾿ εἰ 


καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφϑ εἰ- 
ρεται, ἀλλ ὁ T ἔσωϑεν ἀνακαινφοῦ-- 
ται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 

17. τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν 
«τῆς ϑλίψεως ἡμῶν καϑ' ὑπερβολὴν εἰς 
ὑπερβολὴν» αἰώνιον βάρος δύξης κατ- 
ἐργάζεται ἡμῖν, 


18. μὴ σκσπούντων ἡμῶν τὰ βλε- 
πόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. τὰ 
γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα αἰώνια. 


€ A P. 


. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπί- 
γειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνες καταλυ- 
ϑῃ; οἰκοδομὴν ἐκ ϑεοῦ ἔχομεν, οἰ-- 
κίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον, ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 
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10, Semper mortificationem Jesu in 
corpore nostro circumferentes, ut et 
vita Jesu manifestetur in corporibus 
noatris. 

1 1. Semper enim nos, qui vivimus, 
in mortem tradimur* propter Jesum; ut 
et vita Jesu manifestetur in carne no- 
stra mortali. 8) c. 11, 35. 

12. Ergo mors in nobis operatur, 
vita autem in vobis 5). a) c. 1,6. 7. 

1 3. Habentes autem eumdem spiri- 
tum fidei , sicut scriptum est: „Credi- 
»di, propter quod locutus sum; et 
nos credimus, propter quod et loqui- 
mur; ' 


14. 


ἃ) Ps. 115, 10. 
scientes , quoniam qui suscita- 


vit Jesum, et nos cum Jesu suscitabit, 


et constituet vobiscum. 

15. Omnia enim propter vos; ut 
gratia abundans , per multos in gratia- 
rum actione , abundet in gloriam Dei. 


1 6. Propter quod non deficimus ; sed 
licet is , qui foris es. , noster homo cor- 
rumpatur ; tamen is, qui intus est , re- 
novatur de die in diem, 

1 7. Id enim, quod in praesenti est 
momentaneum et leve tribulationis no- 
strae, supra modum in sublimitate ae- 
ternum gloriae pondus ? operatur in 
nobis 4 a) Rom. $, 18. 

18. non contemplantibus nobis,quae 
videntur, &ed quae non videntur ". 
Quae enim videntur, temporalia sunt; 


quae autem non videntur, aeterna sunt. 
ἃ) Rom. ὃ, 34. 


V. 

1. Scimus enim , quoniam si terre- 
stris domus nostra hujus habitatiortis 
dissolvatür, quod aedificationem. ex 
Deo habemus, domum non manufá- 
etam , aeternam in eoelis?, 2) Phil.5,z1. 





V. 10. xvpià Pom d Gb. — v. 12. ut» omitt. Gb, — v. 44. C. ἐξεγορδε. 


— v. 16. 
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2. καὶ γὰρ ἐν τούτῳ ςενάζομεον, 
τὸ οἰκητήριον ἡμῶν, τὸ ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐπενδύσασϑαι ἐπιποθοῦντες, 

3. εἴ ye, καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ yv- 
prot εὑρεϑησόμεϑα. 

4. καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνεὶι 
ςενάζομεν, βαράμενοι, T dg ᾧ ἃ 8έ- 
λομὲν ἐχδυσασϑαι, ἀλλ᾿ ἐπενδύσα- 
σϑαι, ἵνα καταποϑῇ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ 
τῆς ζοῆς. 

5. ὁ δὲ κατεργασώμενος ἡμῶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ϑεὸς, ὁ καὶ δοὺς ἡμῖν 
«0» ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος. 

6. ϑαῤῥοῖντες οὖν πάντοτε, καὶ 
εἰδότες, ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώ- 
ματι, ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ χυρία 

7. (διὰ πίξεως γὰρ περιπατῖμεν, 
οὐ διὰ εἴδυς)" 

8. ϑαῤῥοῦμεν δὲ, καὶ εὐδοκοῦμεν 
μᾶλλον͵ ἐχδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, 
καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον. 

9. διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε 
ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐά- 
. θέξοι αὐτῷ εἶναι. 

10. τοὺς ydQ πάντας ἡμᾶς φανε- 
ρωϑῆται δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ χριςοῦ, ἵνα T κομίσηται ἕκαςος 
τὰ t διὰ τοῦ σώματος, πρὸς t ἃ ἔ- 
πραξεν, eive ἀγαϑὸν, εἴτε κακόν. 

1 1. εἰδότες ἕν τὸν φόβον τῦ κυρία, 
ἀνθρώποες πείϑομεν, ϑεῷ δὲ πεφανε-- 
ρώμεϑα. ἐλπίζω δὲ, καὶ ἐν ταῖς ovy- 
εἰδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσϑαι. 

12. οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιςά - 
γομὲν ὑμῖν, ἀλλ ἀφορμὴν διδόντες 
ὑμῖν T καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν», ἵνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ xavyo- 
μένες, καὶ ov καρδίᾳ. 

13. εἴτε γὰρ ἐξέξημεν, θεῷ εἴτε 
| σωφροφοῦμεν, ὑμῖν. 

14. 5$ γὰρ ἀγάπη τοῦ χριςοῦ cv»- 
ἔχει ἡμᾶς, 


v. ἡ. Ed. omn. Er. et St. ἐπεοϑὴ ὁ ϑέλομον. 
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3. Nam et in hoc ingemiscimus 9, 
habitationem nostram, quae de coelo - 
est , superindui cupientes. 4) Rom. 8, »5. 

8. Si tamen vestiti, non nudi in- 
veniamur. 

4. Nam et qui sumus in hoc taber- 
naculo , ingemiscimus gravati; eo quod 
nolumus exspoliari , sed supervestiri *?; 
ut absorbeatur, quod mortale est, a 
vita. 8) 1 Cor. 15, 51. 644. 

5. Qui autem efficit nos in hoc ipsum, 
Deus, qui dedit nobis pignus spiritus V. 
a) Rom. ὃ, 11. 

6. Audentes igitur semper, scien- 
tes quoniam dum sumus in ἦ ) corpore, 
peregrinamuraDomino9., 4) Phil. ν, 15, 

7. (Per fidem enim ambulamus, et 
non per speciem.) 

9. Audemus autem, et bonam volun- 
tatem habemus magis peregrinari a cor- 
pore, et praesentes esse ad Dominum. 

9. Etideo contendimus , sive absen- 
tes, sive praesentes, placere iili. 


50. Omnes enim nos manifestari e- 
portet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout 
gessit , sive bonum eive malum. 


1 1. Seientes ergo timorem Domini 
hominibus suademus, Deo autem ma- 
nifesti sumus. Spero autem et in con- 
scientiis vestris manifestos nos esse. 

12. Non iterum commendamus nos 
vobis; sed occasionem damus vobis glo- 
riandt pro nobis; ut habeatia ad eos, 
qui in facie 9 gloriantur, et non in cor- 
de. &) c. 5, 1. 

13. Sive enim mente excedimus, 
Deo ; sive sobrii sumus, vobis. 
1 4. Charitas enim Christi urget nos ; 


aestimantes hoc, quoniam si unus pro 


v. 10. C. xouiog tt. — 


"Q. ra (dia. — "Ed. omn. Er. προς 0. — v. 12. C.. savyrotos. 
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15. χρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς 
Ρ 4 , 3 » « , 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάν-- 
τες ἀπέθανον. καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέ- 
ϑανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς 
- Α ^ - 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποϑα- 
φόντι καὶ ἐγερϑέντι. 
σ € “« 9. € Ld Ld LEES 
16. ὡστε ἡμεῖς ἀπὸ «8 νῦν ἀδένα 
Υ 4 , e 29^ 4. 3 ⸗ 
οἰδαμὲν κατὰ σάρκα εἰ δὲ καὶ ἐγνὼ- 
M P 4 2 4 - 
καμὲν κατὰ σάρκα youcor , ἀλλὰ T vor 
ὀκέςτι γινώσκομεν. 
9. * 9 Dd 4 
17. στε, εἰτις ἐν χριςῷ, καινῇ 
κτίσις. τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν᾽ ἰδοὺ, 
γέγονε T xawa τὰ «arca. 
18. τὰ δὲ πάντα ix τὰ θεῖ, «8 
, t "v € e 4 4 e 
καταλλαξαντος ἡμᾶς ἑαντῷ διὰ (508 
^ - 4 
χριςῦ, xoi δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν 
«ἧς καταλλαγῆς; 
ε e A y 3 Dd , 
19. og ott θεὸς nv 8» yoicq xo- 
. euo» καταλλάσσων ἑδαυτῷ, μὴ T Ào- 
γιξζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, καὶ ϑέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λό- 
γον τῆς καταλλαγῆς. 


20. ὑπὲρ χριςῦ ὅν πρεσβεύομεν, 


ὡς τὸ ϑεῦ παρακαλᾶντος δὶ ἡμῶν. δε-- 
ὄμεϑα ὑπὲρ yoicü' καταλλάγητε τῷ 
ϑεῷ. 

41. τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν 
ὑπὸρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα 
ἡμεῖς | γινώλεϑα δικαιοσύνη θΘεῦ ἐν 
αὐτῷ. 


C a4 P. 


1. Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακα- 
λῦμεν, μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν T τῦ 
966 δέξασϑαι ὑμᾶς. 

2. (λέγει γάρ᾽ καιρῷ δεκτῷ ἐπή-: 
κοσά σε, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοή-- 
θησά σοι. ἰδὰ, νῦν καιρὸς εὐπρόσδε-- 
xtog' ids, vU» ἡμέρα σωτηρίας), 

9. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 
πιοσκοπὴν, ἵνα μὴ noun ἡ δια- 
κοψία, 
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omnibus mertuus est, ergo omnes mor- 
tui sunt 2); a) Rom. 6, 2. 844. 
15. et pro omnibus mortuus est 


. Christus; ut, et qui vivunt , jam non 


sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mor- 
tuus est , et resurrexit. 

16. Itaque nos ex hoc neminem no- 
vimus secundum carnem *, et si cogno- 
vimus secundum carnem Christum ; sed 
nunc jam non novimus. a) v. 13. 

17. Si qua ergo in Christo, nova 
creatura, vetera transierunt; ecce! 
facta sunt omnia nova." 

18. Omnia autem ex Deo, qui nos 
reconciliavit sibi per Christum , et de- 


dit nobis ministerium reconciliationis. 


1 9. Quoniam quidem Deus erat in 
Christo mundum reconcilians sibi , non 
reputans illis delicta ipsorum, et po- 
suit in nobis verbum reconciliationis. 


20. Pro Christo ergo legatione fun- 
gimur, tamquam Deo exhortante per 
nos , obsecramus pro Christo : reconci- 
liamini Deo! 

21. Eum, qui nen noverat pecca- 
tum, pro nobis peccatum fecit , ut nos 


efficeremur justitia Dei in ipso ^. 
4) Rom. 3, 24. 


VI. 


1. Adjuvantes ? autem exhortamur, 

ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
&) 1 Cor. 5, 9. 

2. Ait enim: ,,Tempore accepto ex- 
,,audivi te, et in die salutis adjuvi te." 
Ecce! nunc tempus acceptabile ; ecce! 
nunc dies salutis. a) Jes. 49, 8. 

8. Nemini dantes ullam offensionem, 
ut non vituperetur ministerium no- 
strum; 





v. 46. C. xas νυν. — v. 17. C. ta παντα καινα. — v. 49. Ed. 4. Er. 4oyt- 


v. 21. C. γενωμεϑα. 
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ἡ. ἀλλ ἐν cati συνιςῶντες ἑαυ-- 
εὸς ὡς θεῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολ.-- 
Àj, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀγάγκαις, ἐν 
ςεφοχωρίαις, 

5. ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν 
ἀκαταςασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυ- 
σνίαις, ἐν νηςείαις, 

6. ἐν ἀγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν 
T μακροϑυμίᾳ, ἐν χρηςότητι, ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 

7. ἐν λόγῳ ἀληϑείας, ἐν δυνώμει 
«8, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύ- 
ere, τῶν δεξιῶν καὶ ἀριςερῶν, 

8. διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσ- 
φημίας καὶ εὐφημίας ὡς πλάνοι, καὶ 
ἀληϑεὶῖς 

9. ὡς ἀγνοούμενοι, καὶ ἐπιγιρω- 
σκόμενοι" ὡς ἀποθνήσκοντες ; καὶ 
ἰδοὺ, ζώμεν᾽ ὡς «παιδευόμενοι ᾿ καὶ 
μὴ ϑανατούμενοι" 

10. ὡς λυπόμενοι, ἀεὶ δὲ χαΐίρον- 
τες᾽ ὡς πτωχοὶ, πολλὰς δὲ πλεείζον- 
«eg ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
κατέχοντες. 

"1. τὸ ςύμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς 
ὑμᾶς, κορίνϑιοι, ἡ καρδία ἡμῶν 
T πεπλάετυνται, 

12. 8 ςενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν᾽ cevo- 
χωρεῖσϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν». 

13. τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν 
(ἐς τέκνοις λέγω) t πλατύνϑητε καὶ 
ὑμεῖς. 

14. μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες 
ἀπίςοις. τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ 
καὶ ἀνομίᾳ; τίς δὲ κοινωνία φωτὶ 
σρὸς σχότος ; 

15. ςίς δὲ συμφώντησις χριςῷ πρὸς 
t βελίαρ; ἢ τίς μερὶς πιτῷ μετὰ 
ἀπίςε; 

16. εἰς δὲ συγκατάϑεσις ναῷ θεῖ 


μετὰ εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ ναὸς ϑεοῦ 


v. 6. Ed. 14. Er. μακχροϑυμεαιῦ. 


Cap. VI. 555 


4. sed in omnibus exhibeamus nos- - 
met ipsos sicut Dei ministros , in mul- 
ta patientia , in tribulationibus , in ne- 
cessitatibus , in angustiis, 

5. in plagis *, in carceribus , in se- 
ditionibus , in laboribus, in vigiliis , in 
jejuniis , | &) 6. 11, 35. sqq. 

6. in castitate, in scientia, in longa- 
nimitate, insuavitate, in Spiritu san- 
cto , in charitate non ficta, 

7. in verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arta justitiae , a dextris et a sini- 
stris ; 

8. per gloriam, et ignobilitatem, 
per infamiam, et bonam famam; ut 


 seductores, et veraces; sicut qui igno- 


ti, et cogniti; 
9. quasi morientes, et ecce! vivi- 
mus; ut castigati, et non mortificati; 


1 0. quasi tristes, semper autem gau- 
dentes; sicut egentes, multos autem 
locupletantes ; tamquam nihil habentes, 
et omnia possidentes a). Δ) c. 4, 15—17. 

1 ?. Os nostrum patet ad vos, o Co- 
rínthii! cor nostrum dilatatum est. 


12. Non angustiamini in nobis ; an- 
gustiamini autem in visceribus vestris. 

13. Eamdem autem habentes bemu- 
nerationem , tamquam filiis dico: dila- 
tamini et vos! 

14. Nolite jugum ducere cum infi- 
delibus! Quae enim participatio justi- 
tiae cum iniquitate? aut quae societas 
luei ad tenebras? 

15. Quae autem conventio Christi 
ad Belial? aut quae pars fideli cum in- 
lideli 21 &) 1 Cor. 10, 30. ἔ 

16. Qui *) autem consensus templo 
Dei eum idolis? Vos enim estis tem- 





v. 11. Ed. 2. edt δ. Er. πεπλατυται. 


v. 43. Ed. 4. 5. Er. πλαϑυνϑητε, — ν. 15. C^ βελιαλ. 


1) 1590. Quis autem. 


⸗ 


536 Cap. VI. VII. EPIST. PAULI' AD COR. II. 


aga ζῶντος, καϑὼς εἶπεν ὁ θεός" ὅτι plum ") Dei vivi, sicut dicit Deus: 


ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπα- Quoniam inhabitebo in illis, et in- 
, « 3 Ld bl « . . 
τήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν ϑεὸς, καὶ ,uambulaho inter eos, et ero illorum 


αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. »Deus, et ipsi erunt mihi populus), 
Δ) 1Cor. $, 16. b) Lev. 36, 11. 12. 
17. διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσα αὐτῶν, τή. ,Propter quod exite de medio 


καὶ ἀφορίσϑητε (λέγει κύριος), καὶ „eorum, etseparamini, dicit Dominus, 
ἀκαϑάρτα μὴ ἅπτεσθε. κἀγὼ εἰσδέξο-- „et immundum ne tetigeritis 9). 
μαι ὑμᾶς : a) Jes. 53, 11. 
A o» * »ν , ’ . e 

18. καὶ ἔσομαι υμῖν εἰς πατέρα, 18, ,Et ego recipiam vos, et ero 

A € -ς » r4 , «". 4 .ο » e, egeo 
καὶ vptig ἐσεσϑὲ μοι εἰς vtug καὶ θυ-- ,, vobis in patrem, et vos eritis mihi in 
γατέρας, λέγει κύριος, παντοχράτωρ. filios et filias, dicit Dominus omnipo- 

s,tens 4)» ἃ) Jer. 5, 9. 


Car. VII 


1. Ταύτας ἦν ἔχοντες τὰς ἐπαγγε- τ. Has ergo habentes promissiones, 
λίας, ἀγαπητοὶ, καϑαρίσωμεν ἑαν-- charissimi! mundemus nos ab omni in- 
τὸς ἀπὸ παντὸς μολυσμᾶ σαρκὸς καὶ quinamento *) carnis, et spiritus per- 
πνεύματος, Ecicelürteg ἁγιωσύνην ἐν ficientessanctificationem in timore Dei. 
φόβῳ ϑεᾶ. | 


2. χωρήσατε ἡμᾶς᾽ ὀδένα ἠδική- —— 9. Capite nos! Neminem laesimus, 
σαμεν, ὀδένα ἐφϑθείραμεν, δδένα ἐ- neminem corrupimus, neminem circum- 
σλεονεχτήσαμεν. venimus. 

8. ov πρὸς κατάκρισιν λέγω. προ- — 3. Nonad condemnationem vestram 


εἰρηκα γὰρ, ὅτι i» ταῖς καρδίαις g- dico;praediximus ? enim , quod in cor- 
μῶν igs εἰς τὸ συναποθανεῖν xai συ-- dibus nostris estia, ad commoriendum, 
Gr. et ad convivendum. &) €. 6, 11. 8q. 

4. πολλή uot παῤῥησία πρὸς ὑ- —— A. Multa mihi fiducia est apud vos; 
μᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν. multa mihi gloriatio pro vobis; repletus 
σδιλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑὕπερπε-- sumconsolatione; superabundo gaudio 
οισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ 9λί- in omni tribulatione ^) nostra. 
aper ἡμῶν. 

5. καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰςμα- δὅ. Nam et cum venissemus in Ma- 
κεδονίαν, ἐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ cedoniam, nullam requiem ? habuit ca- 
“σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ ἐν παντὶ Oifóus- ro nostra, sed omnem tribulationem 
νοι" ἔξωϑεν μάχαι, ἔσωϑεν φόβο. — passi sumus; foris pugnae, intus ti- 

: mores. ἃ) c. 3, 13. 86. 

6. ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπει- 6. Sed qui consolatur humiles , con- 
vovg παρεκάλεσεν ἡμᾶς T ὁ Os0g d» solatus est nos Deus in adventu Titi. 
τῇ παρεσίᾳ cíta. | 








v. 6. C. omitt. ὁ sos. 


3) 1590. 1592. 1595. 1598. Plantin. 1605. carnis, et spiritus perácientes. Romana edit. a 
privato impressa 1624. et*Plantin. 1605. e seqq. carnis et spiritus, perficientes. 
3) 1590, vestra. 


- 


EPIST. PAULI AD COR. Il. 


7. ὦ μύνον δὲ ἐν τῇ παροσίᾳ av- 
«ὦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ capaxljcst, T 
παρεκλήϑη dp ὑμῖν, ἀναγγέλλων 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθϑησιν, τὸν ὑμῶν 
ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον vnip ipu, 
ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι. 

8. ὅτι, εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ 
«ἐἀπιςολῇ, ἃ μεταμέλομαι, εἰ καὶ utt- 
ἐμελόμην. βλέπω γὰρ, ὅτι ἡ ἐπιςολὴ 
ἐκείνη, eb καὶ πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν 
ὑμᾶς. 

9. γῦν χαίρω, ἂχ ὅτι ἐλυπήϑητε, 
ἀλλ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. ἐ- 
λυπήϑητε γὰρ κατὰ ϑεὸν, ἵγα ἐν μη- 
δενὶ ζημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν. 


e i J 1 4 e , 
10. ἡ γὰρ κατὰ Üs0» λυπὴ μετά- 
φοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον καςτ-- 
^y. Ξ t eS - P! P , 
ἐργαζεται" T m δὲ «8 xoopa λυπη ϑα- 
ψατον κατεργάζεται. 


ϑωλ 1 2 t “« 4 
11. ids yuQ, αὐτὸ «uto τὰ κατὰ 
ϑεὸν λυπηϑῆναι ὑμᾶς πόσην κατειρ-- 
γάσατο tt ὑμῖν σπεδήν᾽ ἀλλὰ ἀπολο- 
“ 3 4 3 , 2 i] , 
jiu», ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φό- 
βον, ἀλλὰ ἐπιπόϑησιν, ἀλλὰ ζῆλον, 
9 3 3 , , 4 [4 
ἀλλ ἐκδίκησιν. ἐν παντὶ συνεςήσατε 
ἑαυτὰς, ἁγνὰς εἶναι ἐν τῷ πρά;ματι. 


E d 3 A κ᾽ ς:» 2 

14. ἄρα δὲ καὶ ἔγραψα vuir, Sy 

T εἴγεκεν «à ἀδικήσαντος, ἐδὲ εἴγεκεν 

-" 5» , 2 , € * 

«τὸ αἀδικηθέντος, αλλ εἰνεχδν τὸ φα- 

ψερωϑῆναι τὴν σποδὴν T ἡμῶν, τὴν ὑ- 

πὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς, ἐνώπιον τῷ θεῶ. 

4 a , 3 ἃ 

13. διὰ «üco παρακεκλήμξεϑα ἐπὶ 

τῇ παρακλήσει ὑμῶν, περισσοτέρως 
M * 3. ἢ 3 ^ b ^ , 

ü μάλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ τίτο, 

ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτῇ ἀπὸ 

σάντων ὑμῶν. 

14. ὅτι, εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 

, 3 * 3 3 

κρκαύχημαι, οὐ κατῃσχυνϑην, αλλ, 


. C. ἐναγγελων. 


ν. 10. C. omitt. ἡ 
— — v. 11..0. ἐν ὑμιν. -- v. 12. c. ter ἕνεκεν. — 


' Cap. VII. 557. 

7. Non solum autem in adventu e- 
jus; sed etiam in consolatione, qua con- 
solatus est in vobis, referens nobis ve- 
strum desiderium, vestrum fletum, ve- 
stram aemulationem pro me, ita , ut 
magis gauderem. 

0. Quoniam etsi contristavi vos ia 
epistola, non me poenitet; etsi poeni- 
teret, videns quod epistola illa (etsi 
ad horam) vos contristavit ; 


ὁ. nunc gaudeo; non quia contri- 
stati estis , sed quia contristati estis ad 
poenitentiam. Contristati enim estis 
secundum Deum , ut in nullo detrimen- 
tum patiamini ex nohis. 

! 0. Quae enim secundum Deum tri- 
stitia est, poenitentiam in salutem sta- 
bilem operatur ? ; seculi autem tristitia 


mortem operatur. 4) Matth. s6, 75. 
b) Matth. 37, 5. sqq. 


11. Ecce enim hoc ipsum, secun- 
dum Deum contristari vos, quantam in 
vobis operatur solicitudinem! sed de- 
fensionem , sed indignationem , sed ti- 
morem , sed desiderium, sed aemula- 
tionem , sed vindictam! In omnibus ex- 
hibuistis vos incontaminatos esse ncgo- 
tio ^), 4) 1 Cor. 5. 

12. Igitur, etsi scripsi vobis, non 
propter eum , qui fecit injuriam, nec 
propter eum, qui passus est; sed ad 
manifestandam solicitudinem nostram, 
quam habemus pro vobis 

13. coram Deo; ideo consolati su- 
mus. In consolatione autem nostra ab- 
undantius magis gavisi sumus super 
gaudio Titi; quia refectus est spiritus 
ejus ab omnibus vobis. 

1 4. Et si quid apud illum de vobis 
gloriatus sum , non sum confusus ; sed 





| da τὸ woous λιπὴ ϑανατον κατ-- 


" Ed. omn. Er. 


St. et Mt. μων την ὕπερ ἥμων προς vuas. 


588 — Cap.VIL VIII. 


ὡς πάντα i» ἀληϑείᾳ ἐλαλήσαμεν v- 
pis, οὕτω καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν, y 
ἐπὶ τίςς, ἀλήθεια T ἐγενήϑη, 

15. xai τὰ σπλάγχνα αὐτῶ περισ-- 
σοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐςιν, ἀναμιμφησχο-- 
μένα τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοὴν, ὡς 
μετὰ φόβε xai τρόμε ἐδέξασθε αὐτόν. 

16. χαίρω, ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ 
ἐν ὑμῖν. 

C 4 P. 


1. Γρωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
τὴν χάριν τὸ Osü, τὴν δεδομένην ἐν 
«aig ἐκκλησίαις τῆς μακεδονίας, 

4. ὅει ἐν πολλῇ δοκιμῇ ϑλίψεως ἡ 
περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κα- 
«à βάϑοες πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν 
sig τὸν πλῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, 


3. ὅτι κατὰ δύναμιν (μαρτυρῶ) 
καὶ ὑπὸρ δύναμιν αὐϑαίρετοι, 


ἡ. μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεό-- 
μένοι ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν κοινω-- 


νίαν τῆς διακονίας, τῆς εἰς τὰς ἁγίας," 


T δέξασθαι ἡμᾶς. 

5. καὶ οὐ καϑὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον» τῷ κυρίῳ καὶ 
ἡμῖν διὰ θελήματος ϑεοῦ, 

6. εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς τίτον, 
ἕνα, καϑὼς προενήρξατο, T ὅτω καὶ 
ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν cav- 
«7». 

7. ἀλλ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύ-- 
exe (πίςει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ 
σάσῃ σπεδῇ καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν 
ἀγάπῃ), ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι 
περισσεύητε. 

8. à κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ 
«ἧς ἑτέρων σπεδῆς, καὶ τὸ τῆς ὑμε- 
«τέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων. 


EPIST. PAULI AD COR. 1]. 


sicut omnia vobis in veritate locuti su- 
mus; ita et gloriatio nostra , quae fuit 
ad Titum, veritas facta est. 

15. Et viscera ejus abundantius in 
vobis sunt, reminiscentis omnium ve- 
strum obedientiam, quomodo cum ti- 
more et tremore excepistis illum. 

16. Gaudeo, quod in omnibus con- 
fide in vobis. 


VIII. 


1. Notam autem facimus vobis , fra- 
tres! gratiam Dei, quae data estin Ec- 
clesiis Macedoniae. 

4. Quod in multo experimento tri- 
bulationis? abundantia gaudii ipsorum 
fuit; et altissima paupertas eorum ab- 
undavit in divitias simplicitatis eo- 


rum b), 8) 1 Thess. 1,6. 2,14. 2 Thess. 5, 4- 


b) 1 Cor. 16, 1. sqq. 

9. Quia secundum virtutem , testi- 
monium illis reddo , et supra virtutem 
voluntarii fuerunt, 

4. eum multa exhortatione obse- 
crantes nos gratiam , et communicatiu- 
nem ministerii , quod fit in Sanctos. 


5. Et non sicut speravimua, sed se- 
met ipsos dederunt primum Domino, 
deinde nobis per voluntatem Dei ; 

6.ita, ut rogaremus Titum; ut quem- 
adinodum coepit , ita et perficiat in vo- 
bis etiam gratiam istam. 


ἡ. Bed sicut in omnibus abundatis 
fide , et sermone , et scientia , e£ omni 
solicitudine, insuper et charitate ve- 
stra in nos, ut et in hac gratia abun- 
detis. 

8. Non quasi imperans dico ; sed per 
aliorum solicitudinem , etiam vestrae 
charitatis ingenium bonum oompro- 
bans. | 


— — — ———— —— —— —— — — 


v. 44. Ed. omn. Er. ἐγεννηϑὴ. — 
— v. 6- Ed. omn. Er. ὅτως. 


v. ἡ. δεξασϑαι ἥμας omitt. Gb. et Mt. 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


9. (γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τῦ 
κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςᾶ, ὅτι δὶ ὑμᾶς 
ἐπεώχευσε, πλέσιος Ow, ἵνα ὑμεῖς 
«ἢ ἐκείνε πεωχείᾳ πλετήσητε.) 


10. καὶ γέώμην i» τύτῳ δίδωμι. 
ew 4 “« 
«5*0 γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵ τινες 8 
, M T 2 M E. 
poro» τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ τὸ 9έ- 
, 3 4 * 
Aew προεφηρξασϑε ἀπὸ πέρυσι. 
4 αν. 
11. νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτε-- 
λ , o 0 , € Ov , 
ἐσατε, Onog, καϑάπερ 7 προϑυμία 
P 9 4 4 
«8 θέλειν, t sto καὶ τὸ ἐπιτελέσαι 
ἐκ «8 ἔχειν. : 
12. δἰ γὰρ 7] προϑυμία πρόχειται, 
4 9. » 3 , 
x«00 ἐὰν ἔχῃ τις, δυπρόσδεκτος, 
M 
ov καϑὸ ovx ἔχει. 


13. οὐ γὰρ, ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, 
ὑμῖν δὲ θλίψις, ἀλλ ἐξ ἰσότητος, ἐν 
tQ νὐν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς 
«0 ἐκείγων ὑξέρημα, | 

e 4 Δ 5» [2 , 

14. L»Q καὶ τὸ ἐκδίφων περίσσευμα 
γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑςέρημα, ὅπως 
γένηται ἰσότης. 

15. καϑὼς γέγραπται" ὁ τὸ πολὺ 

3 3 , A € 4 324? 3 
οὐκ ἑἐπλεόνασε, καὶ O τὸ Ὀλίγον οὐκ 
ἡλαττόνησε. 


16. χάρις δὲ τῷ ϑεῷ, τῷ διδόν- 
«τι τὴν αὐτὴν σπεδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ 
καρδίᾳ «είτε, 

17. ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέ- 
ξατο, σπεδαιότερος δὲ ὑπάρχων, avO- 
αίρετος ἐξῆλθε πρὸς ὑμᾶς. 


18. συγνεπέμψαμεν δὲ μετ αὐτοῦ 
1 2 M t € » 3 - 3 
τον ἀδελφὸν, ov Τὸ ἔπαινος ἐν τῷ cv- 
αγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐχκλησιῶν᾽ 
3 , M 3 1 4 
19. ov μόνον δὲ, ἀλλα παι χειρο-- 
τονηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδη-- 
L4 a 4 - Ll 
μος ἡμῶν cv» τῇ χάριτι ταύτῃ, τῇ 
διακογεμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν αὐτὸ 
D , , L] , € -φ 6. 
«8 κυρία δόξαν καὶ προϑυμίαν T ὑμὼν 





v. 41. Ed. omn. Er. vrus. 
omitt. o. 
3) 15go. add. nostrum. 


v. 49. Ed. 1. Er. éxe. 
v. 19. Ed. 1. Er. Mt. et Gb. «v». 





Cap.VIII. — 539 


9. Scitis enim gratiam Domini no- 
stri Jesu Christi , quoniam propter vos 
egenus ? factus est, cum esset dives, 


ut illius inopia vos divites essetis. 
&) Matth. ὃ, 20. 


10. Et consilium in hoc do; hoc 
enim vobis utile est, qui non solum 
facere, sed ct velle coepistis ab anno 
priore. 

11. Nunc vero et facto perficite; 
ut quemadmodum promptus est animus 
voluntatis , ita sit et perficiendi ex eo, 
quod habetis. 

12. Si enim voluntas prompta est, 
secundum id, quod habet", accepta 


est , non secundum id , quod non habet. 
à) Marc. 13, 45. 


13. Non enim, ut aliis sit remissio, 
vobis autem tribulatio , sed ex aequa- 
litate 9), a) Act. 4, 54. 

1 4. In praesenti tempore vestra ab- 
undantia illorum inopiam suppleat ; ut 
et illorum abundantia vestrae inopiae 
sit supplementum, ut fiat aequalitas, 
sicut scriptum est: 

15. ,,Qui multum, non abundavit: 


„et qui modicum , non minoravit 9." 
a) Exod. 16, 18. , 


16. Gratias autem Deo, qui dedi 
eamdem solicitudinem pro vobia in cor- 
de Titi, 

17. quoniam exhortationem ? qui- 
dem suscepit ; sed cum solicitior esset, 


sua voluntate profectus est ad vos. 
&) v. 6. 


18. Misimus etiam cum illo fra- 
trem *) 9, cujus laus est in Evange- 
lio per omnes Ecclesias. 8) v. 22. 

1 9. Non solum autem , sed et ordi- 
natus est ab Ecclesiis comes peregri- 
nationis nostrae, in hanc gratiam, quae 
ministratur a nobis ad Domini gloriam, 
et destinatam voluntatem nostram. 





v. 18. C. 


549  Cap.VllLIX. — EPIST. PAULI AD COR. II. 


20. ςελλύμενοι τῦτο, μήτις ὁ 5- 40. Devitantes hoc, ne quis nos vi- 
μᾶς μωμήσηται ἐν τῷ ἀδρότητι ταύ- tuperet in hac plenitudine, quae mini- 
τῇ, τῇ διακονεμένῃ vq. ἡμῶν" stratur a nobis ᾽). 

41. προφοούμενοι T καλὰ ov μό-'ᾧ. — 21. Providemus enim bona non so- 
γον ἐνώπιον κυρία, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον lum coram Deo, sed etiam coram ho- 
ἀνϑρώπων. minibus. 


22. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν 22. Misimus autem cum illis et fra- 
ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν trem nostrum, quem probavimus in 
πολλοῖς πολλάκις σποδαῖον ὄντα, νυ-- multissaepesolicitum esse; nunc autem 
y; δὲ πολὺ σπεδαιότερον πεποιϑήσει multo solicitiorem, confidentia multa in 
πολλῇ, τῇ εἰς ὑμᾶς. |» v08, 

23. εἴτε ὑπὲρ «(ca , κοινωνὸς iuog 43. sive pro Tito, qui eat socius 
xai εἰς ὑμᾶς συνεργὸς, eivs ἀδελφοὶ meus, et in vos ?) adjutor, sive fra- 
ἡμῶν , ἀπόςολοι ἐκκλησιῶν, δόξα χρι- tres nostri, apostoli Ecclesiarum *) , 
gov. gloria 3) Christi. Δ) 1 Cor. 16, 5. 

24. τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης 54. 0stensionem ergo, quae est cha- 
ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν ritatis vestrae, et nostrae gloriae pro 
εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε d εἰς πρόσω-- vobis, in illos ostendite in faciem Ec- 
fo» τῶν ἐκκλησιῶν. clesiarum. 


Car. IX. 


t. Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονία, —— 1. Nam de ministerio, quod fit in 
«τῆς eig τοὺς ἁγίας, περισσόν μοί 8g. sanctos , ex abundanti est mihi scribe- 
τὸ γράφειν ὑμῖν. — re vobis ; 

, 49. olde γὰρ τὴν προϑυμίαν ὑμῶν, — 2.8cio emim promptum animum ve- 
ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι μακεδόδιν, strum, pro quo de vobis glorior apud 
ὅτι ἀχαΐα παρεσκεύαςαι ἀπὸ πέρυσι, Macedones δ. Quoniam et Achaja pa- 
καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς rata est ab anno praeterito, et vestra 
πλείονας. aemulatio provocavit plurimos. .) ε.8,". 

3. ἔπεμψα δὲ τὸς ἀδελφὸς, ἵνα μὴ 8. Misi *) autem fratres , ut nequod 
τὸ καύχημα ἡμῶν, «τὸ ὑπὲρ ὑμῶν, gloriamur de vobis, evacuetur in hac 
κερωϑῇ ἐν τῷ μέρει «ὅτῳ ; ἵνα , καϑὼς parte, ut (quemadmodum dixi) parati 
ἔλεγον, παρεσκευασμένοι ἦ ἥτε, sitis ; 

4. μή πως, ἐὰν ἔλθωσι σὺν duoi — 4. ne cnm venerint Macedones me- 
μακεδόνες, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρα-- cum, et invenerint vos imparatos , e- 
oxevdcug, xaccicgvrÜcpes ἡμεῖς (iv rubescamus nos (ut non dicamus vos) 
μὴ λέγωμεν ὑμεῖς) ἐν τῇ ὑποςάσεε in hac substantia, 
ταύτῃ t τῆς καυχήσεως. 

5. ἀναγκαῖον ὃν ἡγησάμην, παρα-- ὅ. Necessarium ergo existimavi ro- 
καλέσαε «bg ἀδελφὰς, ἵνα προέλϑώ- garefratres, ut praeveniant ad vos, et 
σιν εἰς ὑμᾶς, καὶ προκαταρείσωσι praeparent repromissam benedictionem 


v. 90. St. ὕμας. — v. 21. Gb. smgovosusvos γαρ. — v. 2η. Ed. omn. ΣΙ: 
et St. καὶ εἰς. — v. ἢ. της καυχησεὼς oimitt. Gb. 
1) 1590 add. in Domini gloriam. 3) 1590. in vobis, 3) 1590. glorie. 
4) 1590. misimus. À 


EPIST. PAULI AD COR. IL. 


er» προκατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, 
ταύτην ἑτοίμην εἶναι ἕτως, ὡς εὖλο-- 
γίαν, καὶ μὴ, Τ ὡς πλεονεξίαν. 

6. «3«o 04^ ὁ σπείρων φειδομένως 
T φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπεί- 
Qo» ἐπὶ εὐλογίαις ἐπὶ εὐλογίαις καὶ 
ϑερίσει. 

7. ἕκαςος, καϑὼς προαιρεῖται τῇ 
καρδίᾳ, μὴ ἐκ λύπης, 7 ἐξ ἀνάγκης. 
ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεός. 


'8. δυνατὸς δὲ ὃ 9 80g , πᾶσαν χάριν 
σπερισσεῦσαί εἷς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ 
T πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες, 
«τερισσεύητε εἰς πῶν ἔργον ἀγαϑὸν, 

9. καϑὼς γέγραπται᾽ ἐσκόρπισεν, 
ἔδωκε τοῖς πένησιν, 1 δικαιοσύνη αὖ- 
τοῦ μένει εἰς τὸν αἰώνα. 

10. ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ 
δσπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν T χορ-- 
ηγήσαι, καὶ T πληθύναι τὸν σπόρον 
ὑμῶν, xui t αὐξήσαι τὰ γενήματα 
«ῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, 

11. ἐν παντὶ πλετιζόμενοι &ig πᾶ- 
da» ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται δὲ 
ἡμῶν εὐχαριςίαν τῷ ϑεῷ, 

12. ὅτι ἡ διακονία τῆς T λειτερ-- 
γίας ταύτης à μόνον ici προσαναπλη- 
ρᾶσα τὰ ὑςερήματα τῶν ἁγίων, ἀλ- 
λὰ καὶ περισσεύεσα διὰ πολλῶν t ev- 
χαριςιὼν τῷ θεῷ, 

13. διὰ τῆς δοκιμῆς 1 τῆς διαχο- 
»ίας ταύτης Sosa; οντες tO» ϑεὸν ἐπὶ 
tj ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμὼν εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τᾶ χριςῶ καὶ ἁπλότητι τῆς 
κοινωνίας εἰς αὐτὰς καὶ εἰς πάντας, 

14. καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν», 
ἐπιποϑόντων ὑμᾶς, διὰ τὴν ὑπερβάλ- 
λεσαν χάριν «8 Des iq ὑμῖν. 

15. χάρις δὲ τῷ ϑεῷ ἐπὶ τῇ ἄνεκ-- 
διηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, 


Cap.IX. 544 


hane paratam esse, sic quasi benedi- 
ctionem, non tamquam avaritiam. 


6. Hoc autem dico: Qui parce se- 
minat, parce et metet; et qui seminat 
in benedictionibus , de benedictionibus 
et metet 9), 4) Gal. 6, 9. 

7. Unusquisque prout destinavit in 
corde suo, non ex tristitia, aut ex ne- 
cessitate; hilarem enim datorem diligit 
Deus. 

9.Potens est autem Deus omnem gra- 
tiam abundare facere in vobis; ut in om- 
nibus semper omnem sufficientiam ha- 
bentes abundetis in omne opus bonum, 

9. sicut scriptum est: ,,Dispersit, 
»dedit pauperibus; justitia cjus manet 
»in seculum seculi 9)" — 4 Ρὲ. τ"), 9. 

10. Qui autem administrat semen 
Seminanti , et panem ad manducandum 
praestabit, et mu'tiplicabit semen ve- 
strum, et augebit incrementa frugum 
justitiae vestrae; | 

1 1, ut inomnibus locupletati abun- 
detis in omnem simplicitatem, quae ope- 
ratur per nos gratiarum actionem Deo. 

1 3. Quoniam ministerium hujus of- 
ficii non solum supplet ea, quae desunt 
sanctis, sed etiam abundat pet multas 
gratiarum actiones in Domino, 


13. per probationem ministerii hu- 
jus glorificantes Deum in obedientia 
confessionís vestrae, in Evangelium 
Christi , et simplicitate communicatio- 
nis in illos, et in omnes; 

14. et in !) ipsorum obsecratio- 
ne pro vobis, desiderantlum vos pro- 
pter eminentem gratiam Dei in vobis. 

15. Gratias ?) Deo super inenar- 
rabili dono ejus. 





v. 5. Ed. omm. Er. et St. ὥσπερ. 


—— v. 8. Ed. omn. Er. omitt. πανέοτα. 
᾿αὐξησει. -— v. 12. C. λδετυργεεαθ, — 
v. 15. Ed. omn. Er. et St. omitt. vy. 


θυνϑε, — T 


v. 6; Ed. 4. Er, omitt. gedousves. 
v. 10. Gh. q905yno*, «--- πλη-- 
" Ed. omn. Er. δύχαρεςειν. 
3) 159o. add. ago. 


1) 159o. 9 mitt. in. 


542, Cap. X. 


C 4 P. 


1. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ παῦλος παρακα-- 
AQ ὑμᾶς διὰ τῆς πρᾳότητος καὶ ἐπι-- 
εἰκείας τὰ χριςῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον 
μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ 0ag- 
ῥῶ εἰς ὑμᾶς. 

4. δέομαι δὲ, τὸ μὴ παρὼν ϑαῤ-- 
ῥῆσαι τῇ πεποιϑήσει, ἡ λογίζομαι τολ-- 
μῆσαι ἐπί τινας τὰς λογιζομένες ἡμᾶς 
ὡς κατὰ σάρκα «εριπατᾶντας. 


9. ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατᾶντες, 8 
κατὰ σάρκα ςρατευόμεϑα 

4. (τὰ γὰρ ὅπλα τῆς ςρατείας ἡ-- 
μῶν 8 σαρκικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῇ ϑεῷ 
πρὸς καϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων), 

J 

5. λογισμὲς καθϑαιρᾶντες, καὶ πᾶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως 
«8 ϑεῶ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόη- 
μα eig τὴν» ὑπακοὴν τῦ χριςᾶ, 

6. καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες , ἐκδικῆ- 
σαι πᾶσαν παρακοῆν, ὅταν πληροῦν 
ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

7. τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ 
«ig πέπαιϑεν ἑαυτῷ, yoga εἶναι, τῦ-- 
τὸ λογιζέσθω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτὰ, ὅτι, 
xa0og αὐτὸς χρις, Y Sto καὶ T ἡ- 
μεῖς Τ χριςᾷ. 

8. ἐών τε γὰρ καὶ περισσότερόν τι 
καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξεσίας ἡμῶν, 
ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν, 
καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ 
T αἰσχυνθήσομαι, 

9. ἵνα T μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐχφοβεῖν 
ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιςολῶν 

10. (ὅτι αἱ μὲν ἐπιςολαὶ,͵ φησὶ, 
βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ἡ δὲ Y παρασία 
«à σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ λόγος 
ἐξοϑενημένος)" 

11. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, 





v. 7. Ed. omn. Er. ὅτως. 


παῤῥησια. 


"Ed. 1. Er. suse. — 
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X. 


1. Ipse autem ego Paulus obsecro 
vos, per mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in facie quidem humilis sum 
inter vos , absens autem confido in vo- 
bis ^), &) v. 10. 1 Cor. 4, 18. sqq. 

2. Rogo autem vos, ne praesens 
audeam, per eam confidentiam , qua ex- 
istimor audere in quosdam, qui arhi- 
trantur nos tamquam secundum car- 
nem ambulemus. 

3. In carne enim ambulantes non 
secundum carnem militamus. 

4. Nam arma militiae nostrae? non 
cornalia sunt, sed potentia Deo ad 
destructionem munitionum, consilia 
destruentes, a) Eph. 6, 13. 

5. et omnem altitudinem extollen- 
tem se adversus scientiam Dei, et in 
captivitatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi , 

6. et in promptu habentes ulcisci o- 
mnem inobedientiam, cum impleta fue- 
rit vestra obedientia. 

7. Quae secundum faciem sunt, vi- 
dete?! Si quis confidit sibi Christi P 
se esse, hoc cogitet iterum apud se; 
quia aicut ipse Christi est, ita et nos. 

&) €.5,16. b) 1 Cor. 1, 13. 

8.. Nam et si amplius aliquid glo- 
riatus fuero de potestate nostra , quam 
dedit nobis Dominus in aedificationem, 
et non in destructionem vestram ; non 
erubescam. 

9. Utautem non existimer tamquam 
terrere vos per epistolas; 

1 0. quoniam quidem epistolae, in- 
quiunt , graves sunt et fortes ; praesen- 
tia autem corporis infirma , et sermo 
contemptibilis ; 

1 1. hoc cogitet, qui ejusmodi est, 





"Xes5 omitt. Gb. 
da. — V. 10. C. 
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ὅτι, οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ δὲ ἐπιςολῶν 
ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
fere AD - » ὦ ^ 

12. ov γὰρ τολμῶμεν, ἐγκρῖναι ἢ 
συγκρῖναι ἑαυτούς τισι τῶν ἑαυτοὺς 
συνιςανόντων, ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
δαυτοὺς μετροῦντες, καὶ συγχρίνοντες 
ἑαντοὺς ἑαυτοῖς, οὐ συνιοῦσιν. 

13. ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ ἄμετρα 
καυχησόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον 
«οῦ κανόνος, οὗ ἐμέρισεν l ἡμῖν ὁ 
ϑεὸς μέτρε, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν. 

14. οὐ γὰρ, ὡς μὴ ἐφικνούμενοι, 
εἰς ὑμᾶς, ὑπερεκτείνομεν ἑαντοὺς 
(ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφϑάσαμεν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ χριςοῦ), 

15. ovx εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμε-- 
voi ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδι T δὲ 
ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίξεως v- 
μῶν, ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆγαι κατὰ τὸν 
καγόγα ἡμῶν εἰς περισσείαν, 

16. εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγ-- 
γελίσασϑαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ xasóvt 
εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασϑαι. 


17. ὁ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ xav- 
χάσϑω. 
9 ⁊ € e 4 eo 
18. ov γὰρ 0 ἕαντον συνιςῶν, 
ἐκεῖνός ἐςι δόκιμος, ἀλλ᾽, ὃν ὁ κύ- 
ριος συνίςησιν’. 


— 


1. Ὄφελον ἀνείχεσϑέ μὲ μικρὸν τῇ 
ἀφροσύνῃ. ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσϑέ με. 


4. ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Τ 0:8 ζήλῳ. 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρ-- 
ϑένον ἀγνὴν παραςῆσαι, T τῷ χριςῷ᾽ 

8. φοβοῦμαι δὲ, μήπως, ὡς ὁ ὄφις 
evay ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανεργίᾳ avt8 , 
t ὅτω φϑαρῇ «à νοήματα ὑμῶν ἀπὸ 


τῆς ἁπλότητος, τῆς sig τὸν χριςόν.. 


C A Pr. 


Cap. X. XI. 343 


quia quales sumus verbo per episto- 
las, absentes, tales et praesentes in 
facto. 

19. Non enim audemus inserere, 
aut comparare nos quibusdam, qui se 
ipsos commendant ?; sed ipsi in nobis 
nosmet ipsos metientes , et comparan- 
tes nosmet ipsos nobis, 4) e. 5, 1. 

13. Nos autem non in immensum 
gloriabimur, sed secundum mensuram 
regulae, qua mensus est nobis Deus, 
mensuran pertingendi usque ad vos. 

1 4. Non enim quasi non pertingen- 
tes ad vos, super extendimus nos; us- 
que ad vos enim pervenimus in Evan- 
gelio Christi. 

15. Non in immensum gloriantes 
in alienis laboribus; spem autem ha- 
bentes crescentis fidei vestrae, in vo- 
bis magnificari secundum regulam no- 
stram in abundantiam ; 

16. etiam in illa, quae ultra vos 
sunt, evangelizare?, non in aliena re- 
gula, in iis, quae praeparata sunt glo- 
riari. a) Rom. 15, 18. sqq. 

1 7. Qui autem gloriatur, in Domi- 
no glorietur *! a) 1 Cor. 5, 5. sqq. 

18. Non enim, qui se ipsum com- 
mendat, ille probatus est; sed quem 
Deus commendat. 


ΧΙ, 


3. Utinam sustineretis modicum 
quid insipientine meae, sed et suppor- 
tate me! 

4. Aemulor enim vos Dei aemula- 
tione ; despondi enim vos uni viro vir- 
ginem ? castam exhibere Christo. 

&) Eph. 5, 34. sqq. 

9. Timeo autem , ne sicut serpens? 
Hevam seduxit astutia sua; ita corrum- 
pantur sensus vestri , et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo. 4) Gen.5,. 


v. 12. Ed 4. Er. ὁ δέος ἦμεν. — ν. 45. Ed. omn. Er. 8t. omitt. δὲ. — 


. V. ἃ. C. ζηλω 0s. — “τῳ omitt. St. 


— v. 5. Ed. omn. Er. δεως. 


544 Cap. XI. 
4. ei μὲν γὰρ ó ἐρχόμενος ἄλλον 
ouv κηρύσσει, ὅν üx ἐκηρύξαμεν, 
ἢ πνεῦμα ἕτερον ὁ λαμβάνετε, δ᾽ ἐκ 
ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ ἐκ 
ἐδέξασθε, καλῶς Τ ἀνείχεσϑε. 


5. λογίζομαι γὰρ, μηδὲν ὑξερηκέ- 
sat τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποςφόλων. 

' 6. εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
αλλ ov τῇ γνώσει, αλλ ἐν παντὶ φα- 
ψερωϑέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 

3. ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν 
«απειγῶν, ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε; ὅτι 
δωρεὰν τὸ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγ- 
γελισάμην ὑμῖν; 

8. ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα, λα-- 
Bà» ὀψώνιον, πρὸς τὴν ὑμῶν» διακο-- 
γίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑς8-- 
θηθεὶς, οὐ κατενάρκησα οὐδενὸς 

9. (τὸ γὰρ ὑςέρημά ua προσαν- 
σλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ, ἐλθόντες ἀπὸ 
μακεδονίας), καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ v- 
μὲν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. 


10. ἔςιν ἀλήϑεια χριςῦ ἐν ἐμοὶ, 
ὅτι ἡ καύχῃσις ᾳὕτη à  φραγήσεται 
εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς. ἀχαΐαρ. 

1. διατί; ὅτε οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; 
e A] 
ὁ ϑεὸς οἶδεν. 
^ LY - 4 , σ 

12. 0 δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, 190 
3 , 4 3 a ^ , 
ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόντων 
ἀφορμὴν», ἵνα, ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑ- 
ρεϑώσι καϑὼς καὶ ἡμεῖς. 

« . - , 

13. oi yaQ τοιῦτοι ψευδαπόςολοι, 
ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι 
εἰς ἀποςόλες χριςοῦ. 

Α , , 4.4 ν s 

14. x«i ov ϑαυμαςο». did γὰρ 
ὃ σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἀγ- 
γελον φωτός. 

15. ὁ μέγα ὦν, εἰ καὶ T οἱ διάκο- 


ϑ.»ὃ » , € 4 
φοι αὐτὸ μετασχηματίζονται ὡς διά- 


v. 4. Ed. 4. Er. Aaufavsras. 
σφραγησεται. 
1) 1ὅ90. manifestus. sum, 


" Ed. omn. Er. ἠνείχεσϑε. 
— v. 45. οὐ omilt. Ed. omn. Er. : 
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ἡ. Nam si is, qui venit, alium Chri- 
stum praedicat, quem nen praedica- 
vimus; aut alium spiritum accipitis, 
quem non accepistis: aut aliud Evan- 
gelium 9, quod non recepistis: recte 
pateremini. &) Gal. 1, 6. 5qq. 

5. Existimo enim nihil me minus fe- 
cisse a magnis Apostolis 3), 

6. Nam etsi imperitus sermone , sed 
non scientia ; in onmibus autem 1) ina- 
nifestati sumus vobis. 

7. Aut numquid peccatum feci , me 
ipsum humilians, ut vos exalteminit 
quoniam gratis 3) Evangelium Dei ev- 
angelizovi vobis. a) v 9. 1 Cor. 9, 13. 

ὃ. Alias Ecclesias exspoliavi , acci- 
piens stipendium ad ministerium ve- 
strum. 

9. Et cum essem ipud vos, et ege- 
rem , nulli onerosus fui; nam quod mi- 
hi deerat, suppleverunt fratres, qui ve- 
nerunt a Macedonia ?; et in omnibus 


sine onere me vobis servavi, etservabo. 
a) Phil. 4, 15. 


1 0. Est verit»s Christi in me, quo- 
niam haec gloriatio non infringetur ? 
in meinregionibus Achaiae. 4) :Cor.915. 

1 1. Quare? Quia non diligo vos? De- 
us scit! 

1 3. Quod autem facio, et faciam; 
ut amputem occasionem eorum, qui vo- 
lunt occasionem , ut, in quo glorian- 
tur, inveniantur sicut et nos. | 

13. Nam ejusmodi pseudoapostoli 
sunt operarii subdoli, transfigurantes 
se in Apostolos Christi. 

1 4. Et non mirum! ipse enim sata- 
nas trausfigurat se in angelum lucis. 


8) c. 12, 11. 


15. Non est ergo magnum , si mi- 
nistri ejus transfigurentur velut mini- 





— ν. 10. St. 
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κονοι δικαιοσύνης, ὧν. τὸ φέλος ἔςαι 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶνγ.. 

16. πάλιν λέγω μή «ic us δόξῃ, 
ἄφρονα εἶναι. εἶ δὲ μή γ8, κἀν ὡς 
ἄφρονα δέξασϑέ us, ina. T κἀγὼ m- 
«Q0» τι καυχήσωμαι. 

17. ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ χύ- 
ριον, ἀλλ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταῦ- 
᾿4ῃ τῇ ὑποςάσει τῆς καυχήσεως. 

18. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ 
τὴν σάρχα, xayo καυχήσομαι. 


10. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσϑε τῶν ἀφρό- 
φων, φρόνιμοι ὄντες. 

20. ἀνέχεσθε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς 
xacaüsioi, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις 
λαμβάνει ; εἴ εις ἐπαίρεται, & εις ὑ- 
μᾶς εἰς πρόσωπον T δέρει. 

21. κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἥ- 
μεῖς ἡἠσϑονήσαμεν. ἐν ᾧ δ᾽ ἂν εἰς τολ- 


μᾷ (ἐν ἀφροσύνῃ λέγω), τολμῶ κἀγώ, 


48. ἐβραῖοί εἰσι᾿ κἀγώ. ἰσραηλῖ- 
«ταί εἰσι᾿ xqyo. σπέρμα ἀβοῦομ εἰσι" 
κᾷγω. 

43. διάκονοι xeu εἰσι, (παρα- 
φρονῶν λαλῶ) ὑπὲρ ἐγώ ἐν κόποις 
περισσοτέρως,. ἐν πληχαῖς ὑπερβαλ- 
λόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
ἐν ϑανάτοις πολλάκις 

24. (vao iadaiv⸗ πεντάκις τεσσα- 
ράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον. 

25. τρὶς ἐῤῥαβδίσϑην, ἅπαξ ἐλι- 
θάσϑην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχϑήμε- 
pov ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα), 


26. ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύ- 
soi; ποταμῶν, κινδύνοις λῃςῶν, κιν- 
δύνοις ἐχ γένος, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, 

) , 3 , , , Σ 
κιγδύγοις ἐν πόλει, κινδυνοις ἐν ἐρη- 
quia, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις 
ἐν ψευδαδέλφοις, 


. Cap. ΧΙ, 545 


stri justitiae ; quorum finis erit secun- 
dum opera ipsorum. 

16. Iterum dico (ne quis me putet 
insipientem esse, alioquin velut insi- 
pientem accipite me, ut et ego modi- 
: egm quid glorier), 

1 7. quod loquor , non loquor secun- 
dum Deum , sed quasi in insipientia, in 
hac substantia gloriae. — 

18. Quoniam multi gloriantur se- 


cundum carnem; et ego gloriabor 9), 
a) v. 22. Phil. 5, 4. sqq. 


1 9. Libenter enim suffertis insipi- 
entes, cum sitis ipsi sapientes! 

20. Sustinetis enim , si quis vos in 
servitutem redigit, si quis devorat , si 
quis accipit, si quis extollitur , si quis 
in faciem vos caedit. 

21, Secundum ignobilitatem dico, 
quasi nos infirmi fuerimus in hac par- 
£e! In quo quis audet (in insipientia 
dico), audeo et ego. 

22. Hebraei sunt , et ego ; Israeli- 


'taesunt, et ego; semen Abrahae sunt, 


et ego; ay. Act, 22, 5. Phil. 5, 5. 

23. ministri Christi sunt, ?*) [ut 
minus sapiens dico] plus ego; in labo- 
ribus plurimis , in carceribus abundan- 
tius, in plagis supra modum, in mor- 
tibus frequenter 9. 4) cu. 1 Cori5)o. 

24. À Judaeis quinquies quadrage- 
nas, una minus, accepi. 

25. Ter virgis caesus sum ; semel 
lapidatus"? sum; ter naufrazium P feci, 


nocte et die in profundo maris fui , 
a) Act. 14,18. b) Act. 27, 41. 


26. iu itineribus saepe, periculis 


fluminum, periculis latronum, pericu- 


lis ex. genere, periculis ex Gentibus, 
periculis in civitate, periculis in soli- 
tudine, periculis in mari , periculis i in 
falsis fratribus; Η | 


"——————— —— — — — —  ]Ó» — 


v. 16. Ed. omn. Er. et St. pon. xay post v . 
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Mm 
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47. ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ. -ἐν ἀ- 
γρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ T di- 
ψει, ἐν νηςείαις πολλάκις, ἐν ψύχει 
καὶ γυμνότητι, 

28. χωρὶς τῶν παρεκτὸς E ἐπισύ- 
βασίς μα, ἡ xaO ἡμέραν, ἢ — 
πασὼν τῶν ἐκκλησιῶν. 

99. τίς ἀσϑενεῖ, καὶ ἐκ ἀσϑενῶ; 
εἰς σκανδαλίζεται, καὶ ἀκ ἐγὼ πυ- 
οϑμαι; ’ 

3o. εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀ- 
σϑενείας μὲ καυχήσομαι. 

31. ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τῷ κυρία T ἡ- 
μῶν, ἰησᾶ oci , οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογη- 
τὸς εἰς τὰς αἰῶνας, ὅτι 8 ψεύδομαι. 

32. ἐν δαμασκῷ ὁ ἐϑνάρχης ἀρέ- 
τα, τῷ βασιλέως, ἐφρόρει τὴν δαμα- 
σκηνῶν πύλιν, πιάσαι με θέλων" 


33. xe διὰ -ϑυρίδος ἐν σαργάνῃ 
ἐχαλάσϑην διὰ τὸ τείχες, καὶ ἐξέφυ- 
γον τὰς χεῖρας αὐτῇ. 


Car 


1. Καυχᾶσϑαι δὴ ὦ συμφέρει μοι" 
ἐλεύσομαι γὰρ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀπο-- 
καλύψεις xvpis. 

4. οἶδα ἄνϑρωπον ἐγ χριξῷ, πρὸ 
ἐτῶν δεκατεσσάρων (sive ἐν σώματι, 
ἐκ οἶδα" εἴτε ἐχτὸς τὸ σώματος, ἐκ 
οἶδα ὁ ϑεὸς οἶδε»), ἁρπαγέντα τὸν 
τοιῦτον ἕως τρίτε ὡρανᾶ. 

8. καὶ οἶδα τὸν τοιῶτον ἄνϑρω- 
πον (εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐκτὸς τῷ 
οὥματος, ἐκ οἷδα᾿ ὁ ϑεὸς οἶδε»), 

4. ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον, 
καὶ ἥκασεν ἀῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ 
ἐξὸν ἀνϑρώπῳ λαλῆσαι. ls 

. ὅδ. ὑπὲρ τοῦ τοιοῦτε γαυχήσομαι. 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι, εἰ 
μὴ ἐν τὰς ἀσθενείαις pe. 

6. ἐὰν γὰρ. ϑελήαω καυχήσααϑαι, 


πε — 


v. 27. Ed. 9. 3. à. 5. Er. διψὴη. — 
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- 27. in labore et aerumna, in vigi^ 
liis multis, in fame et siti, in jejuniis 
multis, in frigere et nuditate δ), 

&) 1 Cor. 4, 11. 

48. Praeter illa, quae extrinsecns 
sunt, instantia mea quotidiana, soli- 
citudo omnium Ecclesiarum. 

29. Quis infirmatur , et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur , et ego nom 
uror? 

30. Si gloriari oportet, quae infirmi 
tatis meae 3) sunt, gloriabor. δ) ς..»,5. 

3 1. Deus et Pater Domini nostri Je- 
su Christi, qui est benedictus in secu- 
la, scit, quod non mentior. 

32. Damasci praepositus Gentis 
Aretae regis, custodiebat civitatem Da- 
mascenorum , ut me comprehenderet ; 

8) Act. 9, 34. 844. 

33. et per fenestram in aporta di- 
missus sum per murum, et sic effugi 
manus ejus. 

XIL — 

*. Si gloriari oportet (non expedit 
quidem) ; veniam autem ad visiones ct 
revelationes Domini. 

ἃ. Scio hominem in Christo ante an- 
nos quatuordecim [sive in corpore, ne- 
scio ' ), sive extra corpus , nescio, Dens 
scit!], raptum ? hujusmodi usque ad 
tertium coclum. a) Act. 32, 17. 

3. Et scio hujusmodi hominem (sive 
in corpore, sive extra corpus , nescio, 
Deus scit! ), 

4. quoniam raptus est in Paradisum ; 
et audivit arcana verba , quae non licet 
homini ? loqui. a) 1 Cor. 3, 8. 

5 Pro hujusmodi gloriabor ; pro me 
autem nihil gloriabor , nisi in infirmi- 
tatibus meis 8), &) € 11, Jo. 

6. Nam , et si voluero gloriari, non 





v. 61. C. Ed. 4. (iss omitt. jur. 
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οὐκ ἔσομαι ἄφρων" ἀλήϑειαν γὰρ i 


Q9. φείδομαι δὲ. μή τις εἰς ἐμὲ λο- 
γίσψται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, ἢ ἀκούει 
«t ἐξ ἐμοῦ. 

7. καὶ εἴ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύτ- 
ψεων iva μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι 
σχόλοψ τῇ σαρκὶ, ἄγγελος σατᾶν, iva 
p κολαφίζῃ , ἕνα μὴ ὑπεραίφωμαι. 

8. ὑπὲρ τύτα τρὶς τὸν κύριον παρ- 
ἐκάλεσα, ἵνα ὠποςῇ ἀπ᾿ ius. 

9. καὶ εἴρηκέ μοι᾿ ἀρκεῖ σοὶ ἡ χά- 
eie ua. ἡ t γὰρ δύναμίς με ἐν ἀσϑε- 
sel τελειῶται. ἥδιςα ὃν μᾶλλον καυ-- 
χήσομαι, ἐν ταῖς ἀσθενείαις ua, ἵνα 
ἐπισκηνώσῃ ἐπὶ ἐμὲ ἡ δύναμις τῦ χριςᾶ. 

10. διὸ δὐδοκῶ ἐν ἀσϑενείαις, ἐν 
ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, 
ἐν ςενοχωρίαις ὑπὲρ you. ὅταν γὰρ 
ἀσϑενώ,, τότε δυνατός εἰμι. 

11. γέγονα ἄφρων, t καυχώμενος. 
ὑμεῖς με ἡναγκάσατε. ἐγὼ γὰρ ὥφει- 
λον, vq ὑμῶν συνίξασθαι᾽ ἐδὲν γὰρ 


ε», - € 8 ⸗ 3. » 
ὑςερησα τῶν ὑπὲρ λίαν axocolor, εἰ 


καὶ ἀδέν εἶμι. 

14. τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποςόλα 
T κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπο- 
μονῇ , 8» σημείοις καὶ τέρασι καὶ δυ-- 
φάμεσι. 

148. τί γάρ igi, ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ 

ἃς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ, ὅτι αὐ-- 
Ὡς ἐγὼ οὐ κατενάρχησα ὑμῶν; χα- 
οἰσασϑέ μοι τὴν ἀδικέαν ταύτην. 

14. ἐδὲ, τρίτον T «x«o ἑτοίμως 
ἔχω, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 8 T xac- 
αναρκήσω ὑμῶν. à γὰρ ζητῶ τὰ v- 
μῶν, l ἀλλ ὑμᾶς. 8 γὰρ ὀφείλει τὰ 
τέμνα. τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ 
οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. 

15. ἐγὼ δὲ ἥδιξςα δαπαγήσω, καὶ 
ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
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ἐναρκησα. 


"^C. ἀλλα ὑμας. 


3) 1590. minus feci. 
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ero insipiens, veritatem enim dicam; 
parco autem , ne quis me existimet su- 
pra id, quod videt in me, aut aliquid 
audjt ex me. 

7. Et ne magnitudo revelationum 
extollat me, datus est mihi stimulus 
carnis meae , angelus satanae?", qui me. 
colaphizet. a) Y. 10. 

8. Propter quod ter Dominum ro- 
gevi, ut discederet ἃ me. 

9. Et dixit mihi: Sufficit tibi gra- 
tia mea! nam virtus in infirmitate per- 


.fieitur. Libenter igitur gloriabor in in- 


firmitatibus meis; ut inhabitet in me 


virtus Christi. 


10, Propter quod placeo mihi in in- 
firmitatibüs meis, in contumeliis, in ne- 
cessitatibus , in persecutionibus , in an- 
gustiis pro Christo ; cum enim infirmor, 
tunc potens ? sum. &) €. 4, 8. sqq. 

13. Factus sum insipiens; vos me 
coégistis. Ego enim a vobis debui com- 
mendari; nihil enim minus *) fui ab 
iis , qui sunt supra modum Apostoli 9, 
tametsi nihil sum. a) c. 11, 5. 

14. Signa tamen Apostolatus mei 
facta sunt super vos in omni patientia, 
in signis , et prodigiis, et virtutibus? 

j : 8) Rom. 15, 18. 19. 

18. Quid est enim , quod minus ha- 
buistis prae caeteris Ecclesiis, nisi qnod 
ego ipse nongravavi^ vos? Donatemi- 
hi hanc injuriam! 8) €. 11, 9. 

14. Ecce! tertio hoc paratus sum 
venire ad vos 9? ; et non ero gravis vo- 
bis. Non enim quaero, quae vestra 
sunt, sed vos. Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare; sed parentem 
filiis. 

15. Ego autem libentissime impen- 
dam , .et superimpendar ipse? pro ani- 


a) c. 9, 15, 





v. 12. GC. 
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€. — 9 M , 2€ - 
ὑμῶν, εἰ καὶ, περισσοτέρως ὑμᾶς &- 
γαπῶν, ἧττον. ἀγαπώμαι. 
, » 8) ’ € 
16. ἔξω δέ. ἐγὼ 8 κατεβάρησα v- 
- » 3 » t€ [4 hd , 
μᾶς" ἀλλ νυπάρχων πανᾶργος, δόλῳ 
ὑμᾶς ἔλαβον. 
,. τ , » 4 
17. μὴ τιρὰ ὧν ἀπεξαλχὰ ρος 
ὑμᾶς, δι αὐτῷ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; 
18. παρεκιίλεσα τίτον, καὶ 'συ»- 
απέςειλα τὸν ἀδελφόν. μή τι ἐπλεον- 
ἔχτησεν ὑμᾶς τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ 
πνεύματι. περιεπατήσαμεν; οὗ τοῖς 
αὐτοῖς ἴχνεσι; 
[4 p Ld t — 4 
19. παλιν δοκεῖτε, ὁτι ὑμῖν ἀπο-- 
λογόμεϑα; κατερώπιον τὸ Os , ἐν χρι- 
cQ λαλᾶμεν T. τὰ δὲ πάντα, ἀγαπη- 
«oi, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς." 
20. φοβοῦμαι γὰρ. μή πὼς 2100», 
3 e Ψ « ζωὴ 3 A € 
ovy otsg ϑέλω, ἐὐρω ὑμᾶς, xeyo ευ- 
9-6. T 3 , . μ 
ρεϑώ υμῖν oio» οὐ θέλετε" μὴ πὼς 


t ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐριϑεῖαε, xa- 
A] 4 , 

«aÀalut, ψιϑνρισμοι, φυσιῶσεις, 

ἀκαταςασίαι" : 


21. μὴ πάλιν ἐλϑόντα ue T ταπει- 
γώσῃ 0 θεός με πρὸς ὑμᾶς, καὶ πεν-- 
ϑήσω. πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων 
καὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκα- 
ϑαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ , ἦ 
ὄπραξαν. 


ς A P. 


1. T Τρίτον τῦτο ἔρχομαι πρὸς v- 
μᾶς. ἐπὶ ςόματος δύο μαρτύρων καὶ 
τριῶν σαϑήσεται πᾶν ῥῆμα. 


2. προείρηκα καὶ προλέγω (ὡς m- 


$9») τὸ δεύτερον, ( καὶ ἀπὼν or) 
t γράφω τοῖς προημαρτηκόσι καὶ τοῖς 
λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ 
πάλιν, ot φείσομαι. 

3. ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖς τῷ. ἐν ἐμοὶ 





v. 19. Gb. λαλομον ταδε. 
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mabus vestris ἃ licet plus vos diligens, 
minus diligar. 

16. Sed esto! ego vos non grava- 
vi; sed cum essem astutus, dolo vos 
cepi ! 

17. Numquid per aliquem eorum, 
quos misi ad vos, circuinveni vos? 

18. Rogavi Titum, et misi eum il- 
lo fratrem V. Numquid Titns vos cir- 
cumvenit? nonne eodem spiritu am- 


bulavimus ? nonne iisdem vestigiis 1 
&) c. $,18. 


a) Rom. 9, 3. 


1 9. Olim putatis, quod exeusemus 
nos apud vos? Coram Deo in Christe 
loquimur; omnia antem, charissimi! 
propter aedificationem vestram. 

20. Timeo enim, ne forte cum ve- 
nero, non quales volo, inveniam vos; 
et ego inveniar a vobis, qualem non 
vultis??; ne forte contentiones , aemu- 
lationes, animositates , dissensiones, 
detractiones , susurrationes, inflatio- 


nes , seditiones sint inter vos. 
8) c.1,353. b) c. 10, 3. 


21. Ne iterum, cum venero, huni- 
liet me Deus apud vos , et lugeare mul- 
tos ex iis , qui ante peccaverunt , ct non 
egerunt poenitentiam super immnndi- 
tia, et fornicatione, et impudicitia, 
quam gesserunt. — 


XIIT. 


1. Eccel tertio hoc venio δά vos; 


In ore duorum vel trium testium stabit 


emne verbum Δ) a) Deut. 19, 15. 
4. Praedixi * ), et praedico? et 
praesena ?) et nunc absena iis , qui an- 
te peccaverunt, et caeteris omnibus, 
guoniam si venero iterum , non parcam. 


Δ) C. 13, 30. 31. 


9. An experimentum quaeritis ejus, , 


— 





— v. 94, C. ««- 


EPIST. PAULI AD COR. Il. 


λαλῦνεος χριςῦ (ὃς εἷς ὑμᾶς ix a- 
σϑενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 


ἡ. "καὶ γὰρ, εἰ ἐξαυρώϑη ἐξ ἀσϑε- 
ψείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Oc8^ καὶ 
γὰρ ὑ ἡμεῖς ἀσϑενῆμεν ἐν αὐτῷ, ἀλ.- 
λὰ ζησόμεϑα σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
Os εἰς ὑμᾶς). 

5. ἑαυτὰς πειράζετε, εἰ ἐςὲ ἐν τῇ 
wicet, ἑαυτὰς δοκιμάζετε. ἢ ἐκ ἔπι- 
γιγώσκετε ἑαυτὲς, ὅτι ἰησῶς χριςὸς ἐν 
ὑμῖν ἐςιν; εἰ μή «i T ἀδόκιμοί ἐςε. 

6. ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσθε, ὅτι 
ἡμεῖς ovx ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 

7. εὔχομαι δὲ πρὴς τὸν ϑεὸν, μὴ 
ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδὲν, οὐχ iva 
ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ ἵνα ὑ- 
μεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
ἀδόκιμοι ὦμεν. ' 

8. à γὰρ δυνάμεθα «i κατὰ τῆς 
ἀληϑείας, ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας. 

9. χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀ- 
σϑενώμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε. «ü- 
«o δὲ καὶ εὐχόμεϑα, τὴν ὑμῶν Y κατ- 
ἄρτισιν. 

10. διὰ εὔτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, 
t ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι 
κατὰ τὴν ἐξεσίαν, ἣν ἔδωκέ μοι ὁ 
κύριος. εἰς οἰχοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς 
καϑαίρεσιν. 

11. λοιπὸ», ἀδελφοὶ, χαίρετε, κατ- 
αρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ 
φρονοῖτδ,, εἰρηνεύδεε, “ρὴ ὁ ϑεὸς τῆς 
ἀγάπης καὶ T εἰρήνης ἔξᾳι μεθ᾽ ὑμῶν. 

12. t ἀσπάσασϑε ἀλλήλες ἐν t ἀ- 
γίῳ φιλήματι. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
ἅγιοι πάντες. , 

13. ἡ χάρις τῷ κυρίες, ἰφαδ χρι- 
€ü, καὶ ἡ ἀγάπη τῷ θεῖ, καὶ ἡ κοι- 
sort $8 ἁγία πνεύματος μετὰ «ἀν-- 
to» ὑμῶν. t ἀμήν. 


* ⸗ 





quia nos non sumus reprobi 9), 





Cap. XIII. 549 


qui in-me loquitur Christus , qui in vo- 
bis non infirmatur , sed potens ? est in 
vobis ? ' *) c. (3, 13. 

ἡ. Nam etsi crucifixus est ex infir- 
mitate ; sed vivitex virtute Dei?., Nam 
et nos infirmi sumus in illo; sed Ἶ) vi- 
vemus €um ep ex virtute Dei in vobis. 

a) Phil. 3, 7. sqq. 

5. Vosmet ipsos tentate , si estis in 
fide ; ipsi vos probate! An non cogno- 
scitis vosmet ipsos, quia Christus Je- 
sus in vobis est ? nisi forte reprobi estis. 

6. Spero autem, quod cognoscetis , 
a) v. 2. 

7. Oramus autem Deum, ut nihil 
mali faciatis , non ut nos probati appa- 
reamus , sed ut vos, quod bonum est, 
faciatis; nos autem, ut reprobi simus. 


8. Non enim possumus aliquid ad- 
versus veritatem , sed pro veritate. 

9. Gaudemus enim, quoniam nos in- 
firmi sumus, vos autem poteutes estis. . 
Hoe et eramus vestram consummatio- 
nem. US. 

. 19. Ideo haec absens scribo, ut non 
praesens durius agam." secundum po- 
testatem , quám Dominus dedit mihi in 
aedificatiogem , et non in destructio- 
nem. 

1 3. De caetero, fratres! gaudete, 
perfecti estote, exhortamini , idem sa- 
pite, pacem habete; et Deus pacis et 
dilectionis erit vobiscum. 

1 2. Salutate invicem ip osculo san- 


eto 9. Salutant vos omnes sancti. 
a) Rom. 16, 16. 


&) v. 3. 0.1, 35. 


13. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti, et charitas Dei, et cpmmunicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 


Amen. 
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CAP. IL 


. Παῦλος, daógolog, ; οὐκ ἀπ 
ἀνθρώπων, οὐδὲ δὲ ἀνθρώπε, ἀλλὰ 
᾿ διὰ ἰησοῦ χριςοῦ καὶ ϑεοῦ πατρὸς, 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 

4. 'χαὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ, 
«αῖς ἐκκλησίαις «ῆς γαλατίας, 

3. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεᾶ 
πατρὸς, καὶ χυρίε ἡμῶν, (08 ios, tre 

4. «8 δόντος ἑαυτὸν t περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν , ὅπως ἐξέληται ἡ ἡμᾶς 
ἐκ «8 ἐνεςῶτος αἰῶνος πονῃρᾶ, 'χατὰ 
τὸ θέλημα τὸ θεῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, 


5. ᾧ 1 δόξα eig τὺς aloyag τῶν 
αἰώνων. ἀμήν; 


5535; ϑαυμάζω, ὅτι T ὅτω «αχέωρ' 'με--᾿ 


τατίθεσθε ἀπὸ τῇ καλέσαντος 9 ὑμᾶς ἐν 
χάριτι T χριςδ,, εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 

7. ὃ οὐκ ἔςιν ἄλλο, δἰ μή τινές 
εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ 8έ- 
λοντες μεταςρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τῷ 
χριςδ. -— 

B. ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος 
ἐξ ἐρανδ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾿ ὃ 
εὐηγγελισάμεϑα ὑμῖν, ἀγάθεμα ἔςω. 


9. ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι 
πάλιν λέγω" εἴ τις d ὑμᾶς εὐαγγελί- 
ζεται παρ᾿ ὃ παρελάβετε, ᾿ἀνάϑεμα 
ἔξω. ᾿ 

10. dtt γὰρ ἀνθρώπες πείθω, ἢ 
τὸν θεόν; 5 ζητῶ, ἀνθρώποις ἀρε- 





. ἡ. Ed. omn. Er. et δὲ. ὑπερ. 
Er. Qu — v. 9. C. vuv. 


3. Paulus Apostolus non ab homi- 
nibus , neque per hominem , sed per Je- 
sum Christum, et Deum ? Patrem, qui 
suscitavit eum a mortuis; a) v. 11. 5qq- 

" 9. et qui mecum sunt omnes fratres, 
Ecclesiis Galatiae 9, — 4) Act.:6,6. 08,55. 

J. Gratia vobis et pax a Deo Pa- 

tre ! ), et Domino nostro Jesu Christo, 

4. qui dedit semet ipsum pro pecca- 
tis nostris ; ut eriperet δ᾽ nos de prae- 
senti seculo nequam, secundum volun- 


tatem Dei et Patris nostri ; 
ay c. 6, 14. Tit. 5, * 


ὅ. cui est gloria in secula seculo- 
rum, Ámen. 

6. Miror, quod sic tam cito trans- 
ferimini ab eo, qui vos vocavit in gra- 
tíam Christi , in aliud Evangelium; 

7. quod non est aliud ?, nisi sunt 
aliqui, qui vos conturbant, et volunt 
convertere Evangelium Christi. 

Δ) s Ger. 11, 4. 

8. Sed licet nos, aut Angelus de 
coelo evabgelizet vobis praeterquam 
quod evangelisevimus vobis, anathe- 
ma sit! 

9. Sicut praediximus , et nunc ite- 
rum dito: Sf quis vobis evangelizave- 
rit praeter id , quod accepistis , anathe- 
ma ? sit! a) 1 Cor. 16, uL. 

10. Modo enim hominlbus suadeo,: 
an Deo? an quaero hominibus placere? 





— ν. 6. Ed. omn. Er. ἕξως. -— " Ed. 1. 


1) 159o. add. nostro. 
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exe; "δὲ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, 
χφισοῦ δοῦλος οὐχ ἂν Tuy em m ce 

11. pvot δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ , «τὸ 
εὐαγγέλιον, τὸ εὐαγγελισϑὲν ox. éd, 
ὅτι οὐκ ἔςι κατὰ ἄνθρωπον. 


.14.. ἐδὲ χὰρ ἐγὼ 1 παρὰ ἀνθρώπο 
παρέλαβον αὐτὸ, ὅτε ἐδιδάχϑην, ἀλ- 
λὰ àv ἀποκαλύψεως (jo8 χριςᾶ. 


13. ἠκόσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀνα- 


ςροφήν nove ἐν τῷ ἰοδαϊσμῷ,, ὅτι καθ᾽ 
ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τῇ 
Oeũ, καὶ ἐπόρϑεν. αὐτήν». 


14. καὶ s προέκοπτρν ἐν τῷ ἰἀδαϊσμῷ 
ὑπὲρ πολλὸς συνηλικιώτας {ἐν τῷ γέ- 
sR μα, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρ- 
χων τῶν πατρικῶν pa παραδόσεων. 


1: 15. ὅτε δὲ εὐδύκησεν ὃ ϑεὸς, ὁ 


hk 


e 


y d 
"o 


ἀφορίσας us 8x κοιλίας μητρός με, 
xoi. καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτῶ, 

x: 16. ἀποκαλύψαι «0v υἱὸν αὑτοῦ 
ἐν ἐμοὶ, iva εὐργγελίζωμαι͵ αὐτὸν ἐν 
«οἷς ἔϑνεσιν » εὐθέως οὐ προσανεϑέ- 
μὴν σαρκὶ καὶ αἵματι, 

17. οὐδὲ ἀνῇλϑον εἰς ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποςόλος, ἀλλ 
ἀπῆλϑον εἰς ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπ-- 
ἐςρεψα εἰς δαμασκχό». 


- «18. ἔπειτα μετὰ ἔτῃ τρία ἀνῆλθον 


εἰς ἱεροσόλυμα, ἱςορῆσαι πέτρον, καὶ 
ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέ 
19. ἕτερον δὲ τῶν ἀποςόλω 





vx 


εἶδον, si μὴ ἰάχωβον, «τὸν ἀδελφὸν 
S09 κυρία. ᾿ 


40. ἅ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ, ἐνώ- 
suos τοῦ θεοῦ (ὅτι οὐ ψεύδομαι). 

21. ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα 
τῆς συρίαρ καὶ τεῆς κιλικίας. 

22. ἥμην δὲ ἀγνούμενος τῷ προσ- 


ene ταῖς ἐκκλησίαις τῆς —— ταῖς 


ἐν χριςῷ, 
23. μάνον δὲ ἀκόοντες ἤσαν᾽. ὅτι 





v. 12. C. παρ΄. 


. pudeum diebus quindecim. 


— v. 14. C. add. ut. 


- Cap, I. 


Si adhue hominibus placerem , Christi 
servus non essem. | 

1 1. Notum enim vobis facio, fra- 
tres! Evangelium, quod evangelixa- 
tum est a me, quia non est secuüidum 
hominem ἢ); Δ) v.17. 1 Cor.11,35.. Act.36416. 

12. neque enim ego ab homine ac- 
cepi illud, neque didici, sed per re- 
velationem Jesu Christi. 

13. Audistis enim conversationem 
meam aliquando in Judaismo; quon- 
iam supra modum persequebar.^ Eccle- 


siam Dei, et expuguabam illam, 
&) Act. 22, 4. 


1 4. et proficiebam in Judaismo su- 
pr& multos coaetaneos meos in genere 
meo ; abundantius aemulator existens 
paternarum mearum traditionum. 

15. Cum autem placuit ei, qui me 
segregavit ex utero matris meae, et vo- 
cavit per gratiam suam, 

1 6. ut revelaret Filium suum in me, 
ut evangelizarem illum in Gentibus ?), 
continuo nor acquievi carni et sangui- 
ni 4 ἃ) Act. 9, 15. 

17. neque veni Jerosol ymam ad an- 
tecessores meos Apostolos; sed abii in 
Arabiam ; et iterum reversus sum Da- 
mascum. 

1 8. Deinde post annos tres veni Je- 
rosolymam ? videre Petrum, et mansi a- 


551 


a) Àct.9,26.37. 

19. Alium autem Apostolorum vidi 
neminem, nisi Jacobum fratrem Do- 
mini. : 

20. Quae autem scribo vobis , ecce! 
coram Deo, quia non mentior. 

21. Deinde veni in partes Syriae 
et Ciliciae 9. a) Act. 9, 30. 

^2. Eram autem ignotus facie Ec- 
clesiía Judaeae , quae erant in Christo. . 


43. Tantum autem auditum habe- 





Gom et. 6^4 «Sto 


559 Cap. I. 1I. 


ὁ διώχων ἡμᾶς ποτε vU» εὐαγγελίζε- 
ται τὴν πίςιν, ἥν ποτε ἐπόρϑει. 


24. καὶ Her ἐν ἐμοὶ τὸν θεόν. 


ak 


Ad. s, : s. 


» Ὁ διμῳ 


1. Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν | 


πάλιν ἀνέβην εἰς ἱεροσόλυμα μετὰ 
βαρνάβα, συμπαραλαβὼν καὶ τίτον. 


ΩΝ ἀνέβην δὲ κατὰ — 
καὶ ἀνεθέμην ἀὐτὸϊς τὸ εὐαγγέλιον, 


ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 'κατ᾽ ἰδίαν 
δὲ «oig δοκοῦσι, μήπως eis κενὸν τρέ- 
χω, ἢ ἔδραμον. 

3. ἀλλ ἐδὲ τίτος,, ὁ σὺν ἐμοὶ, ἕ.- 
Ag» ὧν, ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι," 


ἅ. διὰ T δὲ τὸς παρεισάκεες ψευὸδ- 
αδέλφες : οἵτινες παρεισῆλθον.: κατα- 
σκοπῆσαι τὴ» ἐλξυθερία) " "i ῶν, ἣν 
ἔχομεν ἐν χριςῷ ἰησᾶ, ἵνα T ἡμᾶς κα- 
«αδελώσωνται, , 
ἐὐιαδι οἷ 408 πρὸς par εἴξαμεν 
ὑποταγῇ, ia ἧ ἀλήϑεια cé "m 
λί — πρὸς ὑμᾶς, , 
à τῶν δοκόντων, εἶναί «t, 
(ὁποῖοί T ποτε ἦσαν, ὁδέν μοι διαφέ- 
ρει (4 πρόσωπον ἀνθρώπε ϑεὸς ov 
λαμβάνει). ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες 
"ovdi προδανέϑεντος 


79. ἀλλὰ τἀὐνανείον, ἰδύντες, Oct 
πεπίξευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυ- 
ςείας, καϑὼς πέτρος t τῆς περιτομῆς 
.. 8, (ὁ γὰρ ἐνεργήσας : πέτρῳ εἰς ἀ- 
ποςολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησε καὶ 
ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη), 


9. καὶ γνόντες τὴν χάριν, τὴν δο- 





v. 4. Ed. 4. 5. Er. omitt. δε, — 
pro sors. Ο 


2 DX 
eu 


" Ed. 8. im 5. Er. vua. 
. πρόσωπον ὃ θεὸς ἀνθρῶπα ὁ avilaugaves. 


EPIST. PAULI AD GALAT. 


bant; quomiem qui persequebatur nos 
aliquando, nunc evangelizat fidem , 
quam aliquando expugnabat. 

2 4. Et in me clarificabant Deum. 


IT. 


1. Deinde post annos quatuorde- 
cim , iterum ascendi Jerosolymam cum 


Barnaba 5), assutüiptó et Tito. 
8) Act. 15, 2. 4. 


2. Áscendi autem seeundum revela- 
tionem ; et contuli cum illis Evangeli- 
um , quod praedico in Gentibus, seor- 
sum autem iis , qui videbantur aliquid 
esse ?; ne forte in vacuum currerem, 
aut cucurrissem. 4) v. 9.“ 

3. Sed neque Titus, qui mecum erat, 
cum esset Gentilis , compulsus est cir- 
cumcidi. — 

4. Sed propter subintroductos fal- 
808 fratres, qui subintroierunt explo- 
rare libertatem nostram , quam habe- 
mus in Christo Jesu , ut nos in servitu- 
tem redigerent. 4) Act. 15, 54. 

5. Quibus neque ad horam cessimus 
1) subjectione 9, ut veritas Evangelii 
permaneat apud vos. Δ) v. 14. 

6. Ab lis autem , qui videbantur esse 
aliquid (quales aliquando fuerint, ni- 
hil mea interest; Deus personam homi- 
nis non accipit), mihi enim, qui vi- 
debantur esse ' aliquid, nihil contules 
runt; 

7. Sed econtra cum vidissent, quod 
ereditum est mihi Evangelium praepu- 
tii, sicut et Petro circumcisionis ; 

8. (qui enim operatus est Petro in 
Apostolatum cireumcisionis , operatus 


est et mibi inter Gentes 9.) 
, 9 €13,16. 1Cor. 7, 40. 


9. Et cum cognovissent gratiam, 





.v. 6. C. τε 
St. Mt. et Gb. 


sQoowzov ϑεὸς ἄνθρωπο ὦ λαμβανει. — v. 7. τῆς omitt. C. 


1) 1590. subjectioai, 


. 


EPIST. PAULI AD GALAT. . 


ϑεῖσάν μοι; ἰώκπωβος παὶ κηφᾶς "καὶ 
ἰωάννης, οἱ δοκῦντες, ςύλοι εἶναε, 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ βαρνάβᾳ xoi- 
ψωνίας, ἵνα ἡμεῖς T εἰς τὰ ἔϑνη, «v- 
«oi δὲ εἰς τὴν περιτομήν" 

10. μόνον |] τῶν πτωχῶν ἵνα μνη- 
μονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ 
«οῦτο ποιῆσαι. ὁ 


11. ὅτε δὲ ἦλθε πέτρος εἰς ἀντιό-: 
χειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέξην, 
ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. 

12. πρὸ τᾶ γὰρ ἐλϑεῖν τινας ἀπὸ 
iexofs μετὰ τῶν ἐθνῶν» συνήσθεεν. 
ὅτε δὲ ἦλϑον, ὑπέςελλε, καὶ t ἀφώ- 
οιζεν ἑαυτὸν, φοβούμενος τοὺς ἐκ 
περετομῆς. Me. 

38. xal { συνυπεκρίϑχησαι αὐτῷ 
καὶ οἱ λοιποὶ μδκῖον, ὥςε T καὶ βαρ-- 
ψάβας συσαπήχϑη αὐεῶν τῇ ὑποχρίσει. 


, τῇ, "ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον, ὅτι ἐκ ὁρ8ο- 
σαοδῦσι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τὰ εὐαγ- 
ys, sino» τῷ πέτρῳ ἔμπροσθεν 
'πάντων᾽ εἰ σὺ, ἰοδαῖος ὑπάρχων, 
ἐθνιμῶς Cb, καὶ &x ἰεδαϊκῶς, T ti 

4 ?, , 3 D$ od 
τὰ ἔϑνη ἀναγκάζεις ἰαδαίζειν ; 


15. ἡμεῖς φύσει ἰεδαῖοι, καὶ οὐκ. 


ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, ZE 

16. εἰδότες T; ὅτι οὐ δικαιοῦται 
ἄνθρωπος ἐξ ἔργων vous , ἐὰν pj διὰ 
πίςξεως ἰησοῦ" χριφοῦ. καὶ ἡμεῖς εἰς 
χριςὸν ἰησοῦν ἐπιςεύσαμεν; ἵνα δι- 
κραιωϑῶμεν ἐκ πίξεως χριςοῦ, καὶ οὐκ 
ἐξ ἔργων vóps' διότε ὁ οὐ δικαιω- 
«θήσεται ἐξ ἔργων 'vóug πᾶσα σάρξ. 

17. εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωϑῆταε ἐν 
— ἐδρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτω- 
λοὶ, ἄρα χριςὺς ἁμαρτίας διάκονος ; 
μὴ yérowo. ' 

18. εἰ γὰρ, & κατέλυσα, ταῦτα 


v. 9. Mt. et Gb. ἡμεις μδν., —. v. 





Cap. II. 553 


quae data est mihi , Jacobus , et Cephas, 
et loannes, qui videbantur columnae 
esse, dextras dederunt mihi et Bar- 
nabae societatis ; ut nos in Gentes , ipsi 
autem in circumcisionem. 
10. Tantum ut pauperum memores 
essemus, quod etiam solicitus fui hoc 


ipsum facere ?). 4) Act. 11, 29. 
1 Cor. 16, 1. 3 Cor. 8, 1. sqq. 


1 1. Cum autem venisset CephasAn- 
tiochiam, in faciem ei restiti?, quia 
reprehensibilis erat. 4) Act. 15, 59. 

, 12. Prius enim, quam venirent qui- 
dam a Jacobo, cum Gentibus edebat; 
cum nutem venissent, subtrahebat et 
segregahat se, timens eos, qui ex cir- 
cumcisione erant. 4) Act. 10, 38. 11, 5. 

13. Et simulationi ejus consense- 
runt caeteri Judaei , ita, ut et Barna-- 
bas duceretur ab eis in illam simula- 
tionem. i 

t 4. Sed cum vidissem, quod non 
recte ambularent ad veritatem Evan- 
geli, dixi Cephae coram omnibus: Si 
tu, cum Judaeus sis, gentiliter vivis, 
et non Judaice , quomodo Gentes cogis 
judaizare ἢ 

15. Nos natura Judaei, et non ex 
Gentibus peccatores. d 

16. Seientes autem, quod non ju- 
stificatur homo.ex operibus legis , nisi 
per fidem Jesu Christi ; et nos in Chri- 
sto Jesu credimus, ut justificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legis ; 
propter quod ex operibus legis nonju- - 
stificabitur omnis caro 9. — Rom 3.28. 

17. Quod si quaerentes justificari in 
Christo, inventi sumus et ipsi peceato- 
res ?, numquid Christus peccati mini- 
ster est ἢ Absit P | 4) Rom.5,9. b) Rom.6, sqq. 

1 8. Si enim , quae destruxi 2 iterum 





40. C. add. de. — v. 12. Ed. omn. 


Er. ἀφώρισεν. — v. 43. C. σενυποχριϑησαν. — "καὶ omitt. C. — v. 14. Ch. 
πως pro τι. — v. 46. Gb. δίδοτε. de. — " Gb. ἐξ ἐργων vous s δικαιωϑήσεται. 


ἃς ' 


- 


(S. nx eU ΐ E TE "p wu 


4 " ^ χ «Ὁ 


544, Cap. XI. 


4. ei μὲν γὰρ $ ἐρχόμενος ἄλλον 
cur κηρύσσει; ὅν ἐκ ἑκηρύξαμεν, 


ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε, O ux 
934 ? ^ , " " » 
&Àlagece, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὁ ax 
ἐδέξασθε, καλῶς T ἀνείχεσθϑε. 


ὅ. λογίζομαι γὰρ, μηδὲν ὑξερηκέ- 
904 τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποςόλων. 

6. εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λύγῳ, 
ἀλλ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν πανεὶ φα- 
ψερωϑέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 

3. 5 ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαντὸν 
φαπεινῶν, ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε; Oc 
δωρεὰν τὸ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγ- 
γελισάμην ὑμῖν; 

8. ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα, λα- 
Bo» ὀψώνιον, πρὸς τὴν ὑμῶν διακο-- 
ψίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑς8- 
θηϑεὶς, οὐ κατενάρκησα οὐδενὸς 

9. (τὸ γὰρ ὑςέρημά us προσαν8- 
σλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ, ἐλθόντες ἀπὸ 
μακεδονγίας), καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ v- 
μὲν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. 


10. ἔριν ἀλήϑεια χριςᾷ ἐν ἐμοὶ, 


v € , " 3 , 
ὅτι ἡ καυχῃσις φυτὴ ἃ T φραγήσεται 
εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς. ἀχαΐαρ. 
1. διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπώ ὑμᾶς; 
ὁ ϑεὸςρ οἶδεν. 
^" i! * 4 ? Ld 

12. ὁ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα 
» , 4 3 4 ^ , 
ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων 
ἀφορμὴν», ἵνα, ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑ- 
ρεϑῶσι καϑὼς καὶ ἡμεῖς. 

13. οἱ γὰρ τοιῦτοι ψευδαπύςολοι, 
ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι 
εἰς ἀποςόλεος χριςοῦ. 

4 , , $ * 1 

14. και ov ϑαυμαςον. αὕτος yaQ 
ὁ σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἀγ- 
qum φωτός. 

15. & μέγα ἄν, ei καὶ X οἱ διάχο--: 


φοι αὐτὸ μετασχηματίζονται ὡς διά- 


v. 4. Ed. 4. Er. λαμβανεται. --- 
σφραγησεται. --- 


3) 1590. fmanifestus sum, 


" Ed. omn. Er. ἠγνδεχεσϑε. 
v. 45. oc omitt. Ed. omn. Er. | 


EPIST. PAULI AD CORB. II. 


4. Nam εἰ is, qui venit, alium Chri- 
stum praedicat, quem non praedics- 
vimus; aut alium spiritum accipitis, 
quem non accepistis: aut aliud Evan- 
gelium ?, quod non recepistis: recte 
pateremini. 4) Gal. 1, 6. 244. 

5. Existimo enim nihil me minus fe- 
cisse a magnis Apostolis V. 

6. Nam etsi imperitus sermone, sed 
non scientia ; in onmibus autem Ἶ} ma- 
nifestati sumus vobis. 

7. Àut numquid peccatum feci , me 
ipsum humilians, ut vos exalteminif 
quoniam gratis * Evangelium Dei er- 
angelizavi vobis. a) v 9. 1Cor. 9, it. 

9. Alias Ecclesias exspoliavi , acci- 
piens stipendium ad ministerium ve- 
strum. 

9. Et eum essem iud VOS , et ege- 
rem , nulli onerosus fui ; nam quod mi- 
hi deerat, suppleverunt fratres, qui ve- 
nerunt ἃ Macedonia ?; et in omnibus 


sine onere me vobis servavi , etservabo. 
&) Phil. 4, 15. 


1 0. Est verit»s Christi in me, quo- 
niam haec gloriatio non infringetur ? 
in meinregionibus Achaiae. 4) 1 ον. 9.35. 

1 1. Quare? Quia non diligo vos? De- 
us scit! 

12. Quod autem facio, et faciam; 
ut amputem occasionem eorum, qui Yo- 
lunt occasionem , ut, in quo glorian- 
tur, inveniantur sicut et nos. 

13. Nam ejusmodi pseudoapostoli 
sunt operarii subdoli, transfigurantes 
se in Apostolos Christi. 

1 4. Et non mirum! ipse enim sata- 
nas transfigurat se in angelum lucis. 


8) c.12,11. 


15. Non est ergo magnum, si mi- 


nistri ejus transfigurentur velut mini- 
EOS UM M RR A  ς 


— v. 40. St. 











EPIST. PAULI AD COR. II. 


κονοι δικαιοσύνης, ὧν. τὸ πέλας ἔςαι 
κατὰ τὰ ἔργα. αὐτῶν. C 

16. πάλιν λέγω᾽ μή τίς μὲ δύξῃ, 
ἄφρονα εἶναι. εἰ" δὲ μή γ8., χκᾷν ὡς 
ἄφρονα δέξασϑέ μὲ, Ux T κἀγὼ μι- 
«Qo? τι καυχήσωμαι. 

17. ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ χύ- 
ριον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύ-- 
᾿4ῃ τῇ ὑποςάσει τῆς καυχήσεως. 

18. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ 
τὴν σάρχα, καγὼ καυχήσομαι. 


19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσϑε τῶν ἀφρό- 
so», φρόνιμοι ὄντες. 
20. ἀνέχεσϑε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς 
καταδελοῖ, εἴ τις κατεσϑίει, εἴ τις 
λαμβάνει , εἴ τις ἐπαίρεται, εἶ τις ὑ- 
μῶς εἰς πρόσωπον t δέρει. 
21. κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡ- 
μεῖς ἠἡσϑονήσαμεν. ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τις τολ- 
μᾷ (ἐν ἀφροσύνῃ λέγω), τολμῶ κἀγώ, 


44. ἑβραῖοί εἰσι" κἀγώ. ἰσραηλῖ- 
«ταί Bio" κἀγώ. σπέρμα ἀβραάμ εἰσι" 
κᾷγω. 

43. διάκονοι xeisẽ εἰσι, (παρα- 
φρονῶν λαλῶ) ὑπὲρ ἐγώ᾽ ἐν κόποις 
περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλ- 
λόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
ἐν ϑανάτοις πολλάκις 

24. (ὑπὸ today πεντάκις τεσσα-- 
ράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον. 

25. τρὶς ἐῤῥαβδίσϑην, ἅπαξ ἐλι- 
ϑάσϑην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχϑήμε- 
go» ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα), 


26. ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύ-- 
φοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃςῶν, κι»- 
δύνοις ἐκ yévag , κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, 

e , , 7, 9 3 
κιγδυγοις ἐν πόλει, πινδυνοις ἐν ἐρη-- 
. 4 , Π / à , 
pia , κινδυνοις ἐν θαλάσσῃ, κιγδυνγοις 
ἐν ψευδαδέλφοις, 


: Cap. XI. 545 


stri justitiae; quorum finis erit secun- 
dum opera ipsorum. 

16. Iterum dico (ne quis me putet 
insipientem esse, alioquin velut insi- 
pientem accipite me, ut et ego modi- 


: eum quid glorier), 


1 7. quod loquor , non loquor secun- 
dum Deum, sed quasi in insipientia , in 
hac substantia gloriae. — 

18. Quoniam multi gloriantur se- 


cundum carnem; et ego gloriabor 9), 
a) v. 22. Phil. 5, 4. sqq. 


19. Libenter enim suffertis insipi- 
entes, cum sitis ipsi sapientes! 

20. Sustinetis enim, si quis vos in 
servitutem redigit, si quis devorat, si 
quis accipit, si quis extollitur , si quis 
in faciem vos caedit. 

21. Secundum ignobilitatem díco, 
quasi nos infirmi fuerimus in hae par- 
£e! In quo quis audet (in insipientia 
dico), audeo et ego. 

22. Hebraei sunt , et ego δ); Israeli- 


taesunt, et ego; semen Abrahae sunt, 


et ego; Δ. Act, 22, 5. Phil. 5, 5. 

23, ministri Christi sunt, 1) [ut 
minus sapiens dico] plus ego; in labo- 
ribus plurimis, in carceribus abundan- 
tius , in plagis supra modum, in mor- 
tibus frequenter 8), 8) c. 4,11. 1 Cor.15,10. 

24. À Judaeis quinquies quadrage- 
nas, una minus, accepi. 

25. Ter virgis caesus sum ; semel 
lapidatus'? sum; ter naufragium P) feci, 


nocte et die in profundo maris fui, 
a) Act. 14,18. b) Act. 27, 41. 


26. in itineribus saepe, periculis 


"fluminum, periculis latronum , pericu- 


lis ex, genere, periculis ex Gentibus, 
periculis in civitate, periculis in soli- 
tudine , perículis in mati , periculis i in 
falsis fratribus; - 


— — ——————— — — — αν ü ——ä — — — 


v. 16. Ed. omn. Er. et St. pon. sayo post t 


1) 1590 add. et ego. 


v. 20. C. aigu. 


3; {τς ἐς, 


Mm 
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27. ἐν κόπῳ xai uoy0o, “ἐν &- 
γρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ T δί- 
wet, ἐν νηςείαις πολλάκις, ἐν ψύχει 
καὶ γυμνότητι, 

28. χωρὶς τῶν παρεκτὸς 1 ἐπισύ- 
ςασίς με, ἡ καθ' ἡμέραν, ἡ — 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 

29. τίς ἀσθενεῖ, καὶ ἐκ ἀσθενῶ; 
vig σκανδαλίζεται, καὶ &x ἐγὼ απυ- 
ρῦμαι; 

Jo. εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ «ijo ἀ- 
σϑενείας μὲ καυχήσομαι. 

31. ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ «à κυρία T ἡ- 
μῶν, ἰησῶ χριξῶ, οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογη- 
τὸς εἰς τὰς αἰῶνας, ὅτι ἃ ψεύδομαι. 

3a. ἐν δαμασκῷ ὁ ἐϑγάώρχης ἀρέ- 
τα, τὸ βασιλέως, ἐφρόρει τὴν δαμα- 
σκηνῶν πόλιν, πιάσαι με ϑέλων" 


33. καὶ διὰ ϑυρίδος ἐν σαργάνῃ 
ἐχαλάσθην διὰ «8 τείχες, καὶ ἐξέφυ- 
γον τὰς χεῖρας αὐτῦ. 


C A P. 


1. Καυχᾶσϑαι δὴ ἃ συμφέρει μοι" 
ἐλεύσομαι γὰρ eig ὀπτασίας καὶ ἀπο-- 
καλύψεις κυρία. ; 

4. olüa ἄνϑρωπον ἐν χριξῷ, πρὸ 
ἐτῶν δεκατεσσάρων (εἴτε ἐν σώματι, 
üx οἷδα᾽ εἴτε ἐχτὸς τὸ σώματος, ἐκ 
οἶδα ὁ ϑεὸς οἶδε»), ἁρπαγέντα τὸν 
τοιῖτον ἕως τρίτα ἐρανῦ. 

8. καὶ οἷδα τὸν τοιᾶτον ἄνθρω- 
πον (εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐκτὸς «8 
οὥματος; ἀκ οἶδα ὁ ϑεὸς οἶδεν), 

4. ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον, 
καὶ ἥκεσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ ovx 
ἐξὸν &r0ponq λᾳλῆσαι. 

5. ὑπὲρ τοῦ tOLOVTE καυχήσομαι. 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι, εἰ 
μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις pa. — 

6. ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσααϑαι, 


—————— M ——— À— 


v. 27. Ed. 9. 3. 4. 5. Er. δεψη. — 


1) 1590. o mitt, nescio. 


EPIST, PAULI AD CORB. Il. 


: $7. in labore et aerumna, in vigi^ 
liis multis, in fame et siti, in jejuniis 
multis, in frigere et nuditate *). 

&) 1 Cer. 4; 11. 

20. Praeter illa, quae extrinsecns 
sunt, instantia mea quotidiana , soli- 
citudo omnium Ecclesiarum. 

29. Quis infirmatur, et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur, et ego nom 
uror? 

80. δὲ gloriari oportet, quae infirmi 
tatis meae sunt, gloriabor. — 4)c.:55. 

3 1. Deus et Pater Domini nostri Je- 
su Christi, qui est benedictus in secu- 
la, scit, quod non mentior. 

32. Damasci ^ praepositus Gentis 
Aretae regis, custodiebat civitatem Da- 
mascenorum , ut me comprehenderet ; 

Δ) Act. 9, 54. 5Qq. 

33. et per fenestram in sporta di- 
missus sum per murum, et sic effagi 
manus ejus. 


XII. 


1. Si gloriari oportet (non expedit 
quidem); veniam autem ad visiones et 
revelationes Domini. 

2. Scio hominem in Christo ante an- 
nos quatuordecim [sive in corpore, ne- 
scio ' ), sive extra corpus , nescio, Deus 
scit!], raptum ? hujusmodi usque ad 
tertium coelum. Δ) Act. 22, 17. 

3. Et scio hujusmodi hominem (sive 
in eorpore, sive extra corpus , nescio, 
Deus scit! ), 

4. quoniam raptus est in Paradisum ; 
et audivit arcana verba, quae non licet 
homini 5) loqui. Δ) 1 Cor. 3, 4. 

5. Pro hujusmodi gloriabor ; pro me 
autem nihil gloriabor, nisi in infirmi- 
tatibus meis 9, ' a) c 11, Jo. 

6. Nam , et si voluero gloriari, non 





v. 51. C. Ed. 4. Er. omitt. juo. 


EPIST. PAULI AD COR. II. 


οὐκ ἔσομαι ἄφρων᾽ ἀλήθειαν γὰρ d- 
o9. φείδομαι δὲ, μή τις εἰς ἐμὲ λο- 
γίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, ἢ ἀκούει 
€; ἐξ ἐμοῦ. 

7. καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύ- 
ψεῶν iva, μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι 
σκόλοψ τῇ σαρκὶ, ἄγγελος σατᾶν, iva 
μὲ κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 

B. ὑπὲρ τότε τρὶς τὸν κύριον παρ- 
ἐχάλεσα, iva ὠποςῇ ἀπ᾽ ἐμᾶ. 

9. καὶ εἴρηκέ μοι ἀρκεῖ σοι ἡ χά- 
οἷς us. ἡ T γὰρ δυναμίς ua ἐν ἀσϑε- 
sei τελδιᾶται. ἥδιςα ὃν μᾶλλον xav- 
χήσομαι. ἐν ταῖς ἀσθενείαις με, ἵνα 
ἐπισκηνώσῃ ἐπὶ ἐμὲ ἡ δύναμις τῷ χριςῦ. 

10. διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν 
ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, 
ἐν ςενοχωρίαις ὑπὲρ χριςῦ. ὅταν γὰρ 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. 

11. γέγονα ἄφρων, t καυχώμενος. 
ὑμεῖς μὲ ἡναγχάσατε. ἐγὼ γὰρ ὥφει- 
λον, vy ὑμῶν συνίξασθαι᾽ aiv γὰρ 


€ - € 8 , Σ᾿» 3 
ὑςέρησα τῶν ὑπὲρ λιὰν ἀποςόλων. & 


καὶ ἐδὲν εἰμι. 

|. 84. τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποςόλε 
T χατειργάσϑη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπο- 

μονῇ, ἐν σημείοις καὶ τέρασι καὶ δυ- 

γάμεσι. 

13. «τί γάρ ἐξιν, 0 ἡττήθητε ὑπὲρ 
«τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ, ὅτι av- 
«ὸς ἐγὼ οὐ κατενάρχησα ὑμῶν; χα- 
οἶσασϑέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 

14. idu, τρίτον t «svo ἑτοίμως 
ἔχω, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 8 T xac- 
αναρκήσω ὑμῶν. & γὰρ ζητῶ τὰ ὑ- 
μῶν, 1 ἀλλ ὑμᾶς. 8 γὰρ ὀφείλει «d 
céx»c , τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ 
οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. 

15. ἐγὼ δὲ ἥδιςα δαπανήσω, καὶ 
ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
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ero insipiens, veritatem enim dicam; 
parco autem , ne quis me existimet su- 
pro id, quod videt in me, aut aliquid 
audjt ex me. 

7. Et ne magnitudo revelationum 
extollat me, datus est mihi stimulus 
carnis meae , angelus satanae ὃ), qui me 
colapbizet. 8) v. 10. 

᾿ 0. Propter quod ter Dominum ro- 
gevi, ut discederet ἃ me. 

9. Et dixit mihi: Sufficit tibi gra- 
εἶδ mea ! nam virtus in infirmitate per- 
ficitur. Libenter igitur gloriabor in in- 
firmitatibus meis; ut inhabitet in me 
virtus Christi. 

10. Propter quod placeo mihi in in- 
firmitatibüs meis, in contumeliis, in ne- 
cessitatibus , in persecutionibus , in an- 
gustiis pro Christo ; cum enim infirmor, 
tunc potens ? sum. 4) c. 4, 8, 5qq. 

11. Factus sum insipiens; vos me 
coégistis. Ego enim a vobis debui com- 
mendari; nihil enim minus *) fui ab 
iis , qui sunt suprs modum Apostoli ?, 
tametsi nihil sum. 8) e. 11, 5. 

19. Signa tamen Apostolatus mei 
facta sunt super vos in omni patientia, 
in signis , et prodigiis, et virtutibus? 

. « a) Rom. 15, 18. 19. 


L 


13. Quid est enim , quod minus ha- 
buistis prae caeteris Ecclesiis, nisi quod 
ego ipse non gravavi? vos? Donate mi- 
hi hanc injuriam! a) e. 11, 9. 

14. Ecce! tertio hoc paratus sum 
venire ad vos? ; et non ero gravis vo- 
bis. Non enim quaero, quae vestra 
sunt, sed vos. Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare; sed parentes 
filiis. 

15. Ego autem libentissime impen- 
dam , .et superimpendar ipse? pro ani- 


&) c. 1, 15, 





v. 9. γαρ omitt. Ed. 4. Er. — v, 44. »avyopavos omitt. Gb. — v. 12. C. 


κατεεργαφαι. 
ἐναρχησα. 


ee? 


. ἄλλα 1 uat. 


3) 1590. minus feci. 


v. 14. rsro omitt. Ed. omn. Er. St. et Mt. — "C. xar- 


*. 


Mm 3 


5.8  Cap.XH.XIII. 


ὑμῶν, εἰ καὶ, περισσοτέρως ὑμᾶς ἀ- 
γαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι. 

16. ἔξω δέ. ἐγὼ ἃ κατεβάρησα ὑ- 
"oe. 3 » € ? - , 
μᾶς" αλλ ὑπάρχων παφᾶργος, δόλῳ 

ὑμᾶς ἔλαβον. 
, t » 7 1 
17. μὴ τινὰ ὧν αἀπέξαλκα προς 
ὑμᾶς, δὲ αὐτῷ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; 
18. παρεκάλεσα τίτον, καὶ συν- 
απέςειλα τὸν ἀδελφόν. μή τι ἐπλεον- 
ἔκτησεν ὑμᾶς τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ 
πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς 
αὐτοῖς ἴχνεσι; 
, - Ld f - 3 
19. παλιν δοχεῖτε, 0tt ὑμῖν ἀπο- 
λογόμεϑα; κατενώπιον τῷ Oeu , ἐν χρι- 
Es — 
cQ λαλῦμεν T. «à δὲ πάντα, ἀγαπη- 
«οἱ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς." 

50. φοβοῦμαι γὰρ. μή πως ἐλθὼν, 
οὐχ oisg ϑέλω, εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑ- 
Dd € —- ? 3 3 e , 
ρεϑώ υμῖν oio» οὐ ÜeAsce" μή πῶς 
T ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐριϑεῖαε, xa- 
ταλαλιαὶ, ψιϑυρισμοὶ, φυσιῶώσεις, 
ἀκαταςασίαι" à; 


21. μὴ πάλιν ἐλθόντα us T ταπει-- 
γνώσῃ ὁ θεύς us πρὸς ὑμᾶς, καὶ πεν-- 
ϑήσω. πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων 
καὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ «fj ἀκα- 
ϑαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ E, 


m 
C 4 r. 


1. T Τρίτον «ixo ἔρχομαι πρὸς v- 

μᾶς. ἐπὶ ςόματος δύο μαρτύρων xci 
τριῶν ςαϑήσεται πᾶν ῥῆμα. 
2. προείρηκα καὶ προλέγω (ὡς «ig- 
gov) τὸ δεύτερον, ( καὶ dut&w ir) 
t γράφω τοῖς προημαρτηκόσι καὶ τοῖς 
λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι, ἐὰν ἔλϑω εἰς τὸ 
σαάλιν, ov φείσομαι. 

3. ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖφτα τῷ ἐν ἐμοὶ 





v. 19. Gb. AeAsusv ταδε. 


“πεενώσεέει. 
3) 1590. add. enim. 


— ν. 20. C. Ed. 4. Er. ἐρεν. 
— v. 4. C. add. id&. — v. 2. γραφω omitt. Gb. 


3) 1590. praesens vobis. 


EPIST. PAULI AD COR. H. 


mabus vestris ? licet plus vos diligens, 
minus diligar. à) Rom. 9, 5. 

16. Sed esto! ego vos non grava- 
vi; sed cum essem astutus, dolo vos 
cepi ! 

17. Numquid per aliquem eorum, 
quos misi ad vos, circuiveni vos? 

18. Rogavi Titum, et misi eum il- 
lo fratrem 9, Numquid Titus vos cir- 
cumvenit? nonne eodem spiritu am- 
bulavimus ? nenne iisdem vestigiis ] 

&) c. 8, 18, 

1 9. Olim putatis, quod excusemus 
nos apud vos? Coram Deo in Christo 
loquimur; omnia autem, charissimi ! 
propter aedificationem vestram. 

20. Timeo enim , ne forte cum ve- 
nero, non quales volo, inveniam vos 9; 
et ego inveniar a vobis, qualem non 
vultis?); ne forte contentiones , aemu- 
lationes , animositates, dissensiones , 
detractiones , susurrationes, inflatio- 


nes , seditiones sint inter vos. 
a) c. 1, 25. b)c.10,2. 


21. Ne iterum, cum venero, huni- 
liet me Deus apud vos , et lugeam mul- 
£os ex iis , qui ante peccaverunt, et non 
egerunt poenitentiam super immnndi- 
tia, et fornicatione, et impudicitia, 
quam gesserunt. .— 


XIIT. 


1. Ecce! tertio hoc venio ad. ves ; 


In ore duorum rel trium testium stabit 


emne verbum ?| a) Deut. 19, 15. 
2. Praedixi * ), et praedico?, ut 
praesens 2} et nunc absens iis , qui an- 
te peccaverunt, et caeteris omnibus, 
quoniam 8i Yenero iterum , non parcam: 


&) C. 12, 20. 31. 


3. An experimentum quaeritis ejus, 
, 


rangs 





— v. 91. C. Ta - 
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Ld ἂν "n « 
λαλῦντος χριξῦ (ὃς εἶς vp&g ἐκ ἀ- 
σϑενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 


4. "καὶ γὰρ, εἰ ἐξαυρώϑη ἐξ ἀσϑε--: 
ψείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως ϑεῦ" καὶ 
γὰρ Ὁ ἡμεῖς ἀσϑενῆμεν ἐν αὐτῷ, ἀλ-- 
λὰ ζησόμεϑα σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
, 9s8 εἰς ὑμᾶς). 

b. ἑαυτὰς πειράζετε, εἰ ég8 ἐν τῇ 
vice. ἑαυτὰς δοκιμάζετε. 7 üx ἐπι- 
γινώσκετε ἑαυτὰς, ὅτι ἰησῶς χριςὸς ἐν 
ὑμῖν ἐςιν; εἰ μή τι d ἀδόκιμοί d 

6. ἐλπίζω δὲ, ὅτι γνώσεσϑε, ὅτι 
- οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. ᾿ 

". εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν ϑεὸν ; μὴ 
ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδὲν, οὐχ ἵνα 
ἡμεῖς δόκιμοι φανώμεν, ἀλλ. iva ὑ- 
μεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
ἀδόκιμοι, ὦμεν. 

8. ὁ γὰρ δυνάμεϑά τι κατὰ τῆς 
ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας. 

9. χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀ- 
σϑενώμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἥτε. τῦ- 
«o δὲ καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν "S xat- 
ἄρτισιν. 

10. διὰ tiro. ταῦτα ἀπὼν γράφω $ 
té iva παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι 
κατὰ τὴν ἐξεσίαν, ἣν ἔδωκέ μοι ὃ 
κύριος εἰς οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς 
καϑαίρεσιν. 

11. ληιπὸ», ἀδελφοὶ, χαίρετε, κατ-- 
αρτίζεσϑε, παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ 
φρονεῖτε, εἰρηνεύοτα. «ρὲ ὁ θεὸς τῆς 
ἀγάκης καὶ T εἰρήνης. ἔσαι μεϑ' ὑμῶν. 

12. t ἀσπάσασϑε ἀλλήλος ἐν t ἀ- 
γίῳ φιλήματι. SEDE ὑμᾶς οἱ 
ἅγιοι πάντες. 

(3. ἡ χάρις τὸ πνρία, ioi χρι- 
$8, καὶ $ dyáng v8 088, καὶ ἡ κοι- 
γωνία «8 ἁγία πνεύματος μετὰ πάν-- 
τῶν ὑμῶν. t ἀμήν. 





v. 4. Mt. καὶ yag καε "june. 


. quia nos non sumus reprobi a) 


— v. 5. C. add. apa. 


Cap. XIII. 549 


qui in-me loquitur Christus , qui in vo- 
bis non infirmatur, sed potens ? est in 
vobis ?. 2 *) c. i», 13. 

4. Nam etsi crucifixus est ex infir- 
mitate ; sed vivitex virtute Dei?. Nam 
et nos infirmi sumus in illo; sed *) vi- 
vemus eum eo ex virtute Dei in vobis. 

a) Phil. 2, 7. sqq. 

5. Vosmet ipsos tentate, si estis in 
fide ; ipsi vos probate! An non cogno- 
scitis vosmet ipsos, quia Christus Je- 
sus in vobis est ? nisi forte reprobi estis. 

6. Spero autem, quod cognoscetis, 
ἃ) v. 3. 

7. Oramus autem Deum, ut nihil 
mali faciatis , non ut nos probati appa- 
reamus , sed ut vos, quod bonum est, 
faciatis; nos autem, ut repróbi simus. 


8. Non enim possumus aliquid ad- 
versus veritatem , sed pro veritate. 

9. Gaudemus enim, quoniam nos in- 
firmi &umus,, vos autem potentes estis. 
Hoc et eramus vestram €onsummatio- 
nem. E 
. 19. Ideo haec absens scribo, ut non 
praesens. durius agam? secundum po- 
testatem , quám Dominus dedit mihi in 
aedificationem , €t non in destructio- 
riem. 

1 1. De caetero, fratres! gaudete, 
perfecti estote, exhortamini , idem sa- 
pite, pacem habete; et Deug pacis et 
dilectionis erit vobiscum. 

12. Salutate invicem in osculo san- 


cto V. Salutant vos omnes sancti. 
&) Rom. 16, 16. 


8ἃ) v. 2. 6.1, 35. 


. 33. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti, et charitas Dei, et communicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 
Amen. 





— v. 9. C. καταρτη- 


σιν. — v. 10. Ed. omn. Er. /r« μὴ παρὼν μὴ ἀποτομῶὼβ — v. 11. C. add. ns. 
— v. 12. Ed. 4. 2. δ. 4. Er. ἀσπαζασθϑε. Ed. 5. ἀσπαζεοθε. .— C. ἐν yu dysq. 


— τι 48. ἄμην dmitt. Gb. 


1) 1590. vivimus. 
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EPISTOLA PAULI 


G AL AT A S. 





€ A P. 


. Παῦλος, ἀπόςολος, oix dc 


ἀνθρώπων , οὐδὲ δὲ ἀνθρώπε, ἀλλὰ 
" διὰ ἰησοῦ χριςοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς ; 
«οῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 

4. 'καὶ 0i σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ, 
«ταῖς ἐκκλησίαις τῆς γαλατίας, 

3. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεῦ 
πατρὸς, καὶ κυρία ἡμῶν, inos χριςῖ, 

4. «8 δόντος ἑαυτὸν T περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἢ ἡμᾶς 
ἐκ «8 EvegoXtog αἰῶνος πονηρᾶ, 'κατὰ 
τὸ θέλημα vü O53 καὶ πατρὸς ἡμῶν, 


5. ᾧ ἡ δόξα εἰς τὰς al yag τῶν 
αἰώνων. ἀμήν; 


;»θ. ϑαυμάζω, ὅτι T dco ταχέωρ᾽ “με-᾿ 


marie ἀπὸ τᾶ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν 
χάριτι ἢ χριςᾶ, εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 

7. ὃ οὐκ ἔξιν ἄλλο, δἰ μή τινές 
εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ 9έ- 
λοντες μεταςῥέψαι τὸ εὐαγγέλιον τῷ 
x0's8. 

8. ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος 
ἐξ dpa»8 εὐαγγελίζηταε ὑμῖν map ὃ 
εὐηγγελισάμεϑθα ὑμῖν, ἀνάϑεμα ἔςω. 


9. ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι 
πάλιν λέγω" εἴ τις Y ὑμᾶς εὐαγγελί- 
ζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα 
ico. — 

10. ὥρτι γὰρ &s0Qonsg πείθω, ἢ 
τὸν 0:0»; ἢ ζητῶ, ἀνθρώποις ἀρε- 





. ἡ. Ed. omn. Er. et δι. ὑπερ. 
Er. Qus. v. 9. C. vw. 


Ι. 


1. Paulus Apostolus non ab homíi- 
nibus, neque per hominem , sed per Je- 
sum Christum , et Deum ? Patrem , qui 
suscitavit eum a mortuig; a) v. »1.5qq. 

2. et qui mecum sunt omnes fratres, 
Ecclesiis Galatiae 9, 2) Act. 16, 6. 08, 55. 

J. Gratia vobis et pax a Deo Pa- 
tre ! ), et Domino nostro Jesu Christo, 

4. qui dedit semet ipsum pro pecca- 
tis nostris; ut eriperet ? nos de prae- 
senti seculo nequam , secundum volun- 


tatem Dei et Patris nostri ; 
ay c. 6, 14. Tit. 3; 14. 


D. cui est ploria in secula seculo- 
rum, Ámen. 

6. Miror, quod sic tam cito trans- 
ferimini ab eo , qui vos vocavit in gra- 
tiam Christi , in aliud Evangelium; 

7. quod nón est aliud ^^, nisi sunt 
aliqui, qui vos sentariéut; et volunt 
convertere Evangelium Christi. 

ΔῪ s Cor. 11, 4. 

8. Sed lieet nos, aut Angelus de - 
coelo evangeliset vobis praeterquam 
quod evangelisavimus vobis, —— 
ma sit! 

9- Sicut praediximus, et nunc ite- 
rum dico: Sf quis vobis evangelizave- 
rit praeter id , quod accepistis , anathe- 
ma 3) sit! a) 1 Cor. 16, n. 

1 0. Medo enim hominibus — 
an Deo? an quaero hominibus placere ? 





— v. 6. Ed. omn. Er. ὅκως. -— " Ed. 1. 


1) 1590. add. nostro. 
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4, 4 » 3, $ rd 
exei»; ei yep ἔτι. aded Sedit dst. 


χρισοῦ δοῦλος οὐκ ὧν ἤμην. και i tci 


11. ἤ»ῶρίξω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ , τὸ 
εὐαγγέλιον, τὸ εὐαγγελισϑὲν ὑπ᾿ dus, 
ὅτι οὐκ ἔςι κατὰ ἄνθρωπον. 


.14. δὲ γὰρ ἐγὼ t παρὰ ἀνθρώπε 
παρέλαβον αὐτὸ, ὅτε ἐδιδάχϑην, ἀλ-- 
λὰ δὶ ἀποκαλύψεως qos gersa., 


13. ἠκόσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἄνα“ 


φροφήν ποτε ἐν τῷ ἐοδαϊσμῷ, ὅτι xo O 
ὑπερβολὴν ἐδίωκον «7» ἐκκλησίαν τῷ 
Oii , καὶ ἐπόρϑεν αὐτήν. | 


1 4. καὶ προέκοπτον ἂν τῷ ἰδαϊσμῷ 
ὑπὲρ πολλὰς συνηλικιώτας Té» τῷ ri- 
se ua, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρ- 
χων τῶν πατρικῶν pa παραδύσεων. 


P 715. ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς, ὁ 


ἀφορίαας μὲ 8x κοιλίας μητρός. με, 
καὶ καλέσας διὰ «ῆς χάριτος αὑτξ, 
" 16. ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐργγελίζωμαι αὐτὸν ἐν 
«oig ἔϑνεσιν ; εὐθέως οὐ προσανεθέ- 
pg» σαρκὶ καὶ αἵματι, 

17. οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς ἱεροσόλυμα 
σρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποςόλες, ἀλλ᾽ 
ἀπῆλθον εἰς ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπ-- 
ἔςρεψα εἰς δαμασκό». 
νι ω18. ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον 
' eig ἱεροσόλυμα, ἱξςορῆσαι πέτρον, καὶ 
ἐπέμεινα sgg αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέ 

19. ἕτερον δὲ τῶν ew 4 
εἶδον, εἰ μὴ ἰάχωβον, «ὸν ἀδελφὸν 
«οῦ κυρία, ' 

40. & δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ, ἐνώ-- 
“τιον τοῦ ϑεοῦ (ὅτι οὐ ψεύδομαι). 

. 81. ἔπειεα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα 
«τῆς συρίαρ καὶ τῆς κιλικίας. 

223. ἥμην δὲ ἀγνούμενος τῷ προσ- 
me ταῖς ἐκκλησίαις τῆς ning; «ταῖς 
ἐν χριςῷ, 

43. μάνον δὲ ἀκέοντες za" ὅτι 





v. 12. C. παρ΄. 


— v. 14. C. add. uv 


Cap, 1. 


Si adhuc hominibus placerem , Christi 
servus non essem. | 

1 1, Notum enim vobis facio, fra- 
tres! Evangelium, quod evangeliza- 
tum est à me, quia non est secundum 
hominem ἢ): &) v.17. 1 Cor.11,323.. Act 36, 16. 

.12. neque enim ego ab homine ac- 
cepi illud, neque didici, sed per re- 
velationem Jesu Christi. 

13. Audistis enim conversationem 
meam aliquando in Jadaismo; quon- 
iam supra modum persequebar.? Eccle- 


siam Dei , et expuguahbam illam, 
&) Act. 33, 4. 


14. et proficiebam in Judaismo su- 
pra multos coaetaneos meos in genere 
meo , abundantius aemulator existens 
paternarum mearum traditionum. 

15. Cum autem placuit ei, qui me 
segregavit exutero matris meae , et vo- 
cavit per gratiam suam, 

16. ut revelaret lilium suum in me, 
ut evangelixarem illum in Gentibus 9, 
continuo nori acquievi carni et sangui- 
ni; a) Act. 9, 15. 

17. neque veni Jerosolymam ad an- 
tecessores meos Apostolos; sed abii in 
Arabiam ; et iterum reversus sum Da- 
mascum. 

1 8. Deinde post annos tres veni Je- 
rosol ymam? videre Petrum, et mansi a- 
pud eum diebus quindecim. 4) Act. . 26. 3. 

19. Alium autem Apostolorum vidi 
neminem, nisi Jacobum fratrem Do- 


551 


mini. 

20. Quae autem scribo vobis, ecce! 
coram Deo, quia non mentior. 

21. Deinde veni in partes Syriae 
et Ciliciae V. a) Act. 9, 5o. 

52. Eram autem ignotus facie Ec- 
clesiia Judaeae , quae erant in Christo. . 


23. Tantum autem auditum habe- 


ε} 





ἀρ κα ἃ np 


t. d. 67 anto 


552 Cap. I. JI. 


ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε vU» εὐαγγελίζε- 
ται τὴν πίςιν, ἥν ποτε ἐπόρϑει. 


24. καὶ ———— ἐν ἐμοὶ τὸν ϑεόν, 


Ca 


Sede 
«4 J E. IN " ἔ.} γα », 
1. Ἔπειτα "h δεκατεσσάρων ἐτών 
πάλιν ἀνέβην εἰς ἱεροσόλυμα μετὰ 
βαρνάβα, συμπαραλαβὼν καὶ τίτον. 


ΩΝ ἀνέ dd δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν. 
καὶ ἀνεδέμην dicói; τὸ εὐαγγέλιον, 
ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 'na«. ἰδίαν 
δὲ τοῖς δοκοῦσι, μήπως " κενὸν τρέ- 
χω, ἢ ἔδραμον. 


4.7 qus τς 
3. ἀλλ᾿ ἀδὲ είτος, ὃ σὺν ἐμοὶ, ἔλ-- 
hl ^ 
Agr àv, ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι." 


4. διὰ T δὲ τὸς cta sid xac ψευδ- 
αδέλφες ; οἵτινες παρεισῆλθον κατα- 
σκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν". üt Qr, ἣν 
ἔχομεν ἐν χριςῷ i908, ἵνα T ἡμᾶς xa- 
ταδελώσωνται, 


ὑποταγῇ, ἵνα 7 ἀλήϑεια τῷ εὐαγγε-- 
λίε eri πρὸς ὑμᾶς, Σ 

à τῶν δοκόντων, εἶναί «1, 
(ὁποῖοί T ποτὲ ἧσαν, ἀδέν μοι διαφές- 
ec (t πρόσωπον ἀνθρώπε ϑεὸς ov 
λαμβάνει). ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες 


Τοὐδὲν προδανέθεντος 


7. ἀλλὰ εὐναντίον, ἰδύντες, Oct 
πεπίξευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυ- 
ςίας, καθὼς πέτρος t τῆς περιτομῆς 

8, (ὁ γὰρ ἐῤεργήσας i εἰς ἀ- 
ποςολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησε καὶ 
ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη), 


9. καὶ γνόντες τὴν χάριν, τὴν δο- 





v. 4. Ed. 4. 5. Er. omitt. δὲ, 


pro sors. 


d 


'aut cucurrissem. 


ΚΣ "ole ἐδὲ πρὸς ραν εἴξαμεν τὸ 


" Ed. 5. i 5. Er. vue. 
' C. πρόσωπον ὃ 9406 ávOporrs ὁ συλλαμβανει. 


EPIST. PAULI AD GALAT. 


bant; quongiem qui persequebatur mos 
aliquando, nunc evangelizat fidem, 
quam aliquando expugnabat. 

2 4. Et in me clarificeabant Deum. 


IT. 


1. Deinde post annos quatuorde- 
cim , iterum ascendi Jerosolymam cum 


Barnaba 9, assuitipto et Tito. 
8) Act 15, 3. 4. 


4. Ascendi autem seeundum revela- 
tionem ; et contuli cum illis Evangeli- 
um , quod praedico in Gentihus , seor- 
sum autem iis , qui videbantur aliquid 
esse; ne forte in vacuum currerem, 
8) v. 9. 

3. Sed neque Titus, qui mecum erat, 
cum esset Gentilis , compulsus est cir- 
cumcidi. 

4. Sed propter subintroductos fal- 
89a fratres ἢ), qui subintroierunt explo- 
rare libertatem nostram, quam habe- 
mus in Christo Jesu , ut nos in servitu- 
tem redigerent. 8) Acl 15, 34. 

5. Quibus neque ad horam cessimus 
T) subjectione ?, ut veritas Evangelii 
permaneat apud vos. 8) v. 14. 

6. Ab iis autem , qui videbantur esse 
aliquid (quales aliquando fuerint, ni- 
hil mea interest; Deus personam homi- 
nis non accipit), mihi enim, qui vi- 
debantur esse » aliquid, nihil contule- 
runt; “ 

7. Sed econtra cum vidissent, quod 
orcditum est mihi Evangelium praepu- 
tii, sicut et Petro circumcisionis; 

8. (qui enim operatus est Petro in 
Apostolatum circumcisionis , operatus 


est et mihi inter Gentes ?).) 
&) 6.1, 16. 1 Cor. 7, 49. 


9. Et cum cognovissent gratiam, 





.v. 6. C. τὸ 
St. -Mt. et Cb. 


srooowzrov θεὸς ἀνθρωπω e δαμβανει. --- v. 7. τῆς omitt. C. 


1) 1590. subjectioai, 





EPIST. PAULI AD GALAT. . 


Θεῖσάν uot, iduofog καὶ κηφᾶς "καὶ 
ξωάννης, οἱ δοχᾶντες, ςύὕλοι εἶγικε, 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ βαρνβᾳ κοι- 
Ψωνίας, ἵνα ἡμεῖς T εἰς τὰ ἔϑνη, αὖ-- 
«oi δὲ εἰς τὴν περιτομήν" 

10. μόνον T τῶν πτωχῶν ἵνα urg- 
μιονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ 
«τοῦτο ποιῆσαι. ὁ 


11. ὅςε δὲ ἦλθε πέτρος εἰς ἀντιό-- 
χειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέςην, 
ὅτι κατεγνωσμέμορ ἦν. 

Ml - 4 9 “« 3 4 

12. πρὸ 48 γὰρ ἐλϑεῖν τινας ἀπὸ 

ἰακώβα μετὰ τῶν ἐθνῶν» συνήσθιεν. 

ὅτε δὲ ἤλϑον, ὑπέςελλε, καὶ T ἀφώ- 

ριζεν ἑαυτὸν, φοβούμενος τοὺς ἐκ 
περιτομῆς. π΄. 

13. χαὶ T συνυπεχρέθησαιι αὐτῷ 

4 4 A» - 9 4 
καὶ οἐ λοιποι Aion, oct T xo βαρ- 
ψάβας συναπήχϑη αὐεῶν τὴ ὑποκρίσει. 


,Δτή, "ἀλλ ὅτε εἶδον, ὅτι 8x 0p00- 
σοδᾶσι πρὸς ᾿τὴν ἀλήθειαν τᾶ εὐαγ-- 
γελίᾳ, εἶπον τῷ πέτρῳ ἔμπροσθεν 
πάντων εἰ. σὺ, ἰεδαῖος ὑπάρχων, 
ἐθνικῶς ζῇς, καὶ 8x ἰεδαϊκῶς, T ti 

8 2 2? 3 «ἕω 
τὰ ἔϑνη ἀναγκάζεις ἰοδαΐζειν ; 


€ ἀν ὰ L 4 
15. ἡμεῖς φύσει ἰοδαῖοι, καὶ οὐκ΄. 


ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, 
-. 16. εἰδότες T; ὅτι οὐ δικαιδῦται 
ἄνθρωπος ἐξ ἔργων vous , ἐὰν μὴ διὰ 
αίξεως ἰησοῦ yoigav. καὶ ἡμεῖς εἰς 
χριςὸν ἰησοῦν ἐπιςεύσαμεν, ἵνα δι- 
κριωϑῶμεν ἐκ αίδεως χριςοῦ, καὶ οὐκ 
ἐξ ἔργων νόμε᾽ διόςι d ov δικαιω- 
ϑήσεται ἐξ. ἔργων 'νόμα πᾶσα σάρξ. 

17. ei δὲ ζητοῦντες δικαιωϑῆναε ἐν 
χρεςῷ 1 ἐὐρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτω- 
-Aol, ἄρα χρεςὸς ἁμαρτίας διάκονος ; 
μὴ γέτοιτο. . | 

18. εἰ γὰρ, ἃ κατέλυσα, ταῦτα 


v. 9. Mt. et Gb. ues μὲν. — 


M 


Cap. I. 552 


quae data est mihi , Jacobus, et Cephas, 
et loannes, qui videbantur columnae 
esse, dextras dederunt mihi.et Bar- 
nabae societatis ; ut nos in Gentes , ipsi 
autem in circumcisionem. 
10. Tantum ut pauperum memores 
essemus, quod etiam solicitus fui hoc 


ipsum facere ?. 4) Act. 11, ag. 
1 Cor. 16, 1. 3 Cor. 8, 1. 644. 


t 1. Cum autem venisset CephasAÁn- 
tiochiam, in faciem ei restiti£), quia 
reprehensibilis erat. a) Act. 15, 59. 

12. Prius enim, quam venirent qui- 
dam a Jacobo , cum Gentibus edebat; 
cum autem venissent , subtrahebat et 
segregabat se, timens eos, qui ex cir- 
cumcisione erant. &) Act. 10, 28. 11,5. 

13. Et simulationi ejus consense- 
runt caeteri Judaei , ita, ut et Barna- 
bas duceretur ab eis in illam simula- 
tionem. ΕΝ 

1 4. Sed cum vidissem , quod non 
recte ambulavent ad veritatem Evan- 
gelii, dixi Cephae coram omnibus: Si 
tu, cum Judaeus sis , gentiliter vivis, 
et non Judaice , quomodo Gentes cogis 
judaizare ? 

15. Nos natura Judaei, et non ex 
Gentibus peccatores. T 

16. Scientes autem, quod non ju- 
stificatur homo.ex operibus legis , nisi 
per fidem Jesu Christi ; et nos in Chri- 
sto Jesu credimus, ut justificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legia ; 
propter quod ex operibus legis non ju- - 
stificabitur omnis caro 9. 4) Rom 5,8. 

1 7. Quod si quaerentes justificari in 
Christo, inventi sumus et ipsi peoeato- 
res ?, numquid Christus. peceati mini- 
ster est ἢ Absit? | a) Rom.5,9. b) Rom.6,1 sqq. 

1 8. Si enun, quae destruxi , iterum 
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πάλιν οἰκοδομῶ, — pali 
vor t συνίςημι. um, 

19. ἐγὼ γὰρ διὰ "m — ἀπέ- 
ϑανον, ἵνα θεῷ ζήσω, rese oure- 
ςαύρωμαι. 


40. ζῷ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν 
ἐμοὶ yorcog. 0 δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν 
πίςει ζῶ, «τῇ tü υἱῦ «ü ϑεῦ, τῷ aya- 
πήσαντός pe, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ipi. 

21. ἀκ ἀϑετὸ τὴν χώριν «8 θεῦ. 
εἰ γὰρ διὰ »óps δικαιοσύνη, ἄρα χρι- 
ξὸς — ἀπέθανεν. 


C A4 Fr. 


(279 ἀνόητοι γαλάται, τίς ὑμᾶς 
ἐβάσκηνε {τῇ ἀληϑείᾳ μὴ “ πείθεσθαι. 
οἷς κατ᾽ ὀφϑαλμὰς ἰησῶς χριςὸς “προε-- 
γράφη, ἐν ὑμῖν ἐξαυρωμένος ; 


2. rũto μόνον ϑέλω μαθεῖν ἀφ᾿ ὑ- 
μῶν᾽ ἐξ ἔργων vóus τὸ ανεῦμα ἐλά- 
fere, ἢ ἐξ ἀκοῆς migsog; 

3. ὅτως ἀνόητοί dge; ἐναρξάμενοι 
ἀνούματι, sU σαρχὸ ἐπιτελεῖσθε; 

4. τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; eje — 
T xoi εἰκῇ; 

' B. ὃ ἐν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦ-- 
qué, καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, 
ἐξ ἔργων vous, ἣ ἐξ ἀκοῆς πίφεως; 

6. καϑὼρ ἀβραὰάμ.. ἐπίςξευσε τῷ 
ϑεῷ., καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο-- 
—— ’ Ψ Id t 95 , 

7. γινώσκετε ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ mi- 
gemg, ὁτοί elew υἱοὶ ἀβραάμ. 

ὃ. "Rooidéca δὲ 75. γραφὴ, ὅτι ix 
διίσοως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ ϑεὸς, προ- 
δυηγγελίσατο τῷ apgadp" ὅτι ts &r8t- 


Xoyrüijcortus ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
e S URS PM eU M cM M 


pietia 3), an ex auditu fidei ἢ 
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haec aedifico ; — me con- 
stituo. 

19. Ego enim per — legi mor- 
tuus sum, ut Deo vivam; Christo con- 


fixus sum cruci P). 4) Rom, 6,6. 7, 4. €. 
b) c. 5, 24. 


20. Vivo autem, jam non ego; vi- 
vit vero in me Christus, Quod autem 
nunc viro in carne ; in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me, et tradidit semet 
xm pro me. 

. Non abjicio gratiam Dei. Si 
enim per legem justitia , ergo gratis 
Christus mortuus est.- 


nn. 


1. O insensati Galatae , quis vos fa- 
acinavit non obedire veritati, ante quo- 
rum oculos * Jesus Christus 1) práe- 


scriptus est, in vobis crucifixus 
a) c, 5, 7. 


2, Hoc solum a vobis velo disce- 
re: Ex operibus legis Spiritum acce- 
4) Act. 2,38. 

8. Sic stulti estis, ut cum spiritu 
— nuno carne e?) consumme- 
minif (o Rims 

4. dis passi estis sine causa ἢ si 
tamen sine causa. TE 

5. Qui ergo tribuit.volia Spiritum, 
et operatur virtutes in vobis; ex ope- 
ribus legis, an ex auditu fidei? 

6. Sicut scriptum est: „Abraham 


scredidit Deo, et reputatum est illi ad 


justitiam 9," — — 4) Gex. 15,6. Rom. 4, 5. 

7. Cognescite ergo, quia, qui ex 
fide sunt, ii sunt filii Abrahae. 

8. Previdens autem Scriptura, quia 
ex fide justificat Gentes Deus, praenun- 
ciavit Abrahae: : 4 Quia benedicentur in 
»te omnes. Gentes V. a) Gen, 15, 5. 


V» 18.. Gb, συνέφανῶ. — v, 1. τῇ omitt. Ὁ. St. et Mt. éfaoxave τῇ — 
Gb. éJaoxave, omiss. Τῇ ἰληϑειᾳ μὴ πειϑεσϑαι.  — v. ἢ. καὶ omitt. C.' 


v. S. Ed. omn. Er. εὐλογηθϑησονται. 
1) 1590. proscriptus, 


2) 1590. coniummaminl 2 : "oz 
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9. ὥςε oí ix «game εὐλογοῦνται 
σὺν τῷ πεζῷ ἀβραάμ. 

10. ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμο εἰσὶν, 
ὑπὸ κατάραν εἰσί. γέγραπται γάρ" 
Τ ἐπικατάρατος πᾶς, ὃς οὐκ ἐμμένει 
ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ 
τοῦ vous, Τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 


ει. ὅτι δὲ ἐν T νόμῳ σὐβεὶς δι-- 
καιοῦται παρὰ τῷ ϑεῷ, δῆλον, ὅτι 
ὁ δίκαιος ἐκ πίςεως ζήσεται. 


Li 4 e , , , : 

12. 0 δὲ γόμοςρ ovx éci» àx cigeng, 

ἀλλ᾿ ὁ ποιήσας αὐτὰ T ὄνϑρωπος ζή-- 
σεται ἐν αὐτοῖς. 


] 
13. χριξὺς t ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐ ἐκ. 


τῆς κατάρας τὸ »όμα : T γενόμενος ὕ- 
πὲρ t 35 ἡμῶν κατάρα ( γέγραπται yaQ" 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ 
ξύλο), “ἃ 

14. ἵνα εἰς τὰ T 7 εὐλογία τὸ 
ἀβραὰμ γένηται ἐν qois. ἐἑῃσῦ, ἵνα 
τὴ» ἐπαγγελίαν τὸ TUEIRAEUG λιώβωμεν 
διὰ τῆς. πίφρως,.. X 

15. (t ἀδελφοὶ, κατὰ ἄρθρωαον 
λέγω.) ὅμως ἀνϑρώπε κεκυρωμένην 
διαϑήκην ἀδεὶς ἀϑέτεϊ ἢ ἐκιδιάτάσσε-- 
«αι. ! 
16. τεῷ δὲ ἀβραὰμ t ἐῤῥέθησαν 
αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρματι αὐτᾶ. 
οὐ λέγει" l καὶ τοῦ; σπέρμασιν, ὡς 
ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾿ ἑνός" καὶ τῷ 
σπέρματί T G&' ὃς ἐςι χριςός. 

17. τῶτο δὲ λέγω, διαθήκην προ- 
xexvQoué»gs ὑπὸ «s Θϑεῶ gig χριςὸν;, 
ὁ μετὰ T ἔτη τετρακόσια καὶ τριάκα»-- 
τα γεγονὼς νόμος ἀκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ 
καταργῇσαι τὴν ἐπαγγελίαν. 

18. εἰ γὰρ ἐκ vous ἡ κληρονυμία, 
ἀκ ἔτι ἐξ ἐπαγγελίας. τῷ δὲ ἀβραὰμ 
δ ἐπαγγελίας χεχάριςαι ὁ Ot0g.- 


J*. $$ *" ς 
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9. Igitur qui ex fide sunt, bene- 
dicentur eum fideli Abraham. 

1 0, Quicumque enim ex operibus le- 
gis sunt, sub maledicto sunt. Seriptum 
est enim: ,, Maledictus omnis, qui non 
»permanserit in omnibus quae scripta 
sunt in Libro legis , ut faciat ea 9. ' 

&y Deut. 27, 26. 
11. Quoniam autem in lege nemo 
justificatur ^) apud Deum , manifestum 


est: ,,quía Justus ex fide vivit P." 
 8)c.3,16. b)Hab.a, 4. 

12. Lex autem non est ex fide , sed, 

»qui fecerit ea 1), vivet in illia *)." 
4) Lev. 18, 5. 

. 13. Christus nos redemit 8) de ma- 
ledieto legis, factus. pro.nobis male- 
dictum P; quia scriptum est: ,,Male- 


dictus — qui pendet in ligno?" 


a) Rom. 10, 4. b)aCor.5,21. c)Deut. 31, 35. 

1 4. Ut in Gentibus benedictio Ab- 
rahac fieret in Christo Jesu, ut polli- 
citationem Spiritus accipiamus per fi- 
dem ?), j &)Eph.15. ὁ 

15. Fratres! (secundum hominem 
dico) tamen hominis confirmatum te- 
stamentuüm némo spernit, ant.super- 
ordinat. 

16. Abrahae dictae sunt promissio- 
nes , et semini ejus 9. Non dicit : „Et 
seminibus," quasi in multis; ; sed quasí 
in uno : Et semini tuo," qui est Chri- 
stus. 8) Gen. 24, if. 

17. Hec autem dico: testamentum 
confirmatum a Deo , quae post quadrin- 
gentos et triginta annos 9 facta est lex, 
non irritum facit ad evacuandam pro- 
missibnem. &) Ac. 7, 6. 

18. Nam si ex lege haereditas , jam 
non ex promissione. .Abrahae. autem 


per repromissionem ? donavit Deus. 
&) Rom. 4, 14. 
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19. τί d» ὁ νόμος; τῶν παραβά- 19. Quid igitur lex ὃ Propter 
δεὼν χάριν T προσετέθη (ἄχρις ὃ ἔλ- iege) ἃ), poaita est, donec 
O5 «0 σπέρμα, ᾧ ἐαήγγελται), δια--. yeniret, semen, cui promiserat, ordi- 
ταγεὶς δὲ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ ueaitu.n- nata per angelos? in.manu mediatoris. 


20. 0 δὲ μεσίτης 5 ἔςιν, ὁ 
δὲ ϑεὸς εἷς ἐςιν. 

21. ὁ ἂν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγε- 
λιῶκ τῷ Ütu; μὴ γένοιτο, εἰ γὰρ ἐδύ-- 
ϑη νόμος, ὁ δινάμενος ζωοποιῆσαι, 
ὄντως T ὧν ἐκ vous ἣν ἡ δικαιοσύνῃ. 

22. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ 
T τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπ- 
αγγδλία ἔχ᾽ πίςεως noi: yoiss δοθῇ 
«oig πιφεύασι. 

53. πρὸ τῦ Ὁ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίςιν $- 
sto »ὁμὸν ἐφρερέμεϑα, συγκεχλεϊσμένοι 
«εἰς τὴν μέλλεσαν σπίςιν ἀποκαλυφθῆναι. 

24. ὥστε Ó »όμος παιδαγωγὸς ἡ-- 
μῶν γέγονεν εἰς χριςὸν, ἕνα ἐκ migéog 
Orator uev. 

25. ἰλϑύσης δὲ τῆς — 8XEtL 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 

26. πάντες T γὰρ υἱοὶ θεῖ ἐςε διὰ 
«ῆς πίξεως ἐ ἐν χριοσῷ ἰησᾶ. ' 


47. ὅσοι γὰρ t eie χρισὸν ἐβαπεί- 
σϑητε : χρισὸν ἐνεδύσασϑε. 


48. sx ἕνι — ἐδὲ BA. üx 


a) 1 Tim 1,8-10.. b) Act.7,98.53.. Hebr.a,2. 

20. Mediator | ^utem unius non est; 

"" autem unüs est. 
. Lex ergo adversus promissa 

Dei 1 Abiit ! Si eim data esset lex, quae 
posset, vivificare , vere ex lege esset ju- 
stitia , 4) Rom. 8, 5. sqq. 

22. Sed conclusit Scriptura omnia 
süb peccato, ut promissio ex fide Jesu 
Christi daretur credentibus. 


$3. Prius autem, quam veniret fi- 
des, sub lege custodiebamur conclusi 
in eam fidem, quae revelanda erat. 
24. Itaque lex paedagogus 9 noster 
fuit in Christo, ut exfide justificemur P). 
, e)v19. b)Rom.75,6. 
- 95. At ubi venit fides, jam non su- 
mus sub paedagogo 9. — 5 Rom. 6, 14. 
26. Omnes enim filii Dei 3) estis per 


fidet , quae est in Christo Jesu. 
8) Rom. 8, 15. $qQ. 
27. Quicumque enim in Christo ba- 
ptizati estis, Christum induistis 3), 
, 8) Rom. 6, 5. 4. 
28. Non est Judaeus , neque Grae- 


&pt alos , ἐδ ἐλεύθερος. ux Ev ἀρ- cus ; non est servus, neque liber; non 


σεν» χαὶ ϑῆλν. 
ége ἐν χριςξῷ ἰησᾶ. 


40. εἰ δὲ T ὑμεῖς χριςϑ, 


» - 
ἄρα «8 


cuyteg γὰᾳ ὑμεῖς εἷς est masculus, neque femina. Omnes 


enim vos unum ? estis in Christo Jesu. 
a) 1 Cor, 13, 13. 15. 


49. Bi autem vos Christi; ergo se- 


ἀβραὰμ σπέρμα ici, T καὶ xav ἐπ- men Abrahae ? estis, secundum pro- 


11 


αγγελίαν κληρονόμοι. 


"C A P. 


— ⸗ e 
1. Jíym δὲ, ig ὅσον χρόνον ὃ 


missionem haeredes. 4)" Rom. 4, ὃ: 
IV. 


1. Dico autem: Quanto tempore 


κληρονόμος νήπιός ἐςιν; ἐδὲν διαφέ- haeres parvulus est , nihil differt a ser- 


(a. 48 I 4 
Qs δύλε, κύριος πάντων ὧν. 


» 





vo, cum sit dominus omnium; 
s uuu re δα 
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4. ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπες ἐςὶ καὶ οἷ- 
κονόμες, ἄχρι τῆς προθεσμίας 
«τατρύς. 

3. t ὅτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν »ἡ- 
sttot, ὑπὸ τὰ σοιχεῖα τὰ on ἦμεν 
δεδυλωμένοι. 

4. ὅτε δὲ ἤλϑεν τὸ πλήρωμα «8 
yoóvs, ἐξαπέξειλεν ὁ ϑεὸς τὸν υἱὸν 
«veu , T γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γενό- 
μενον ὑπὸ νόμον, ..17:...Ψ 

ὅ. ἵνα τὰς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, 
(vo, τὴν νυἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν. 


6. Ὁ ὅτι δέ ἐςε υἱοὶ, ἐξαπέςειλεν 
o ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ εἰς 
τὰς καρδίαρ t ὑμῶν, κραζον" ἀββᾶ, 
ὁ πατήρ. 

7. ὥστε 8x T ἔτι εἶ δῦλος, 1 ax 
υἱός εἰ δὲ νἱὸς, xai κληρονόμος θεῦ 
διὰ χριςῦ. 

8. ἀλλὰ «εὖτε μὲν, ovx εἰδότες 
ϑεὸν, ἐδολεύσατε τοῖς T μὴ φύσει ov- 
σι θεοῖς. " 

9. vi» δὲ, γνόντες, ϑεὸν " μᾶλλον 
δὲ γ»ϑδθῶτες v ὑπὸ Üsu, πῶς ἐπιςρέ- 
φετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ 
ςοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν 
θέλετε; 

10. ἡμέρας παρατηρεῖσϑε καὶ μὴ- 
γας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 

11. φοβᾶμαι ὑμᾶς, μή πως εἰκῆ 
κεκοπίακα εἰς ὑμῶς. 

15. γίγεσϑε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ 
ὡς ὑμεῖς. ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν. ov- 
δέν μὲ ἡδικήσατε. γ — 

13. οἴδατε 02, ὅτι δι᾿ ἀσϑένειαν 
τῆς. σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 
ποστερὸν. 

14. καὶ τὸν πειρασμόν μ8, τὸν ἐν 
τῇ σαρκί με, οὐκ ἐξοεθενήσατε, οὐδὲ 
᾿ἐξεπτύσατε, ἀλλ ὡς ἄγγελον ϑεοῦ 
ἐδέξασϑέ με, ὡς χριςὸν incur. 





ν. 2. Ed. 1. Er. et C. sro. 


φύσει un. 


cog $ 


"Gb. nov. — v. 7. Ed. 4. Er. εἰ £c. 
3) 1590. add. Dei. 
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2. sed sub tutoribus et actoribus est 


τοῦ usque ad praefinitum tempus a patre. 


LU 


9. Ita et nos cum essemus parvuli, 
sub elementis mundi eramus servien- 
fes 8), 8) c. 5, 35. sq. Col. 3, 17. 

4. At ubi venit plenitudo temporis, 
misit Deus Filium suum, faetum ex mu- 
liere, factum sub lege; 4) Matth.5,5. 

5. ut eos, qui sub lege erant, redi- 
meret, ut adoptionem filiornm reeipe- 
remus a). &) Joh.5,16. 8,55. Rom.&15—17. 

6. Quoniam autem estis filii, misit 
Deus Spiritum Filii ! ) sui in corda ve- 
stra clamantem : Abba, Pater. . 


7. Itaque jam non est servus , sed fi- 
lius. Quod εἰ filius; et haeres per Deas 


8. Sed tune — ignorantes De- 
um, iis qui natura non sunt dii, ser- 
viebatis. 

9. Nunc autem eum cognoreritis 
Deum ; imnro cogniti sitis a Deo ; quo- 
modo convertimini iterum ad infirma 
etegena elementa, quibus denuo ser- 
vire vultis? 8) Col. 3, 30. 

:1 0. Dies observatis, et menses, et 
tempora , et annos V. a) Col. s, 16. 

t 1. Timeo vos ?), ne fortesine eau- 
“8 laboraverim in vobis. 

12. Estote sicut ego, quia et ego 
sicut vos; fratres! obsecro vos, nihil 
me laesistis. 

13. Scitis autem , quia per infirmi- 
tatem? carnis evangelizavi vobis jam- 
pridem , et tentationem vestram in ear- 
ne mea. 8) 1 Cor. 3, 5. Act, 14, 5-7. 

14. Non sprevistis, ncque respui- 
stis; sed sicut Angelum Dei excepistis 
me , sicut Christum Jesum. | 





v. 6. C. ors. 


v. ἃ. C. γεννώμενον. 
"€. 4 v. 8. Gb. 


9 a 
3) 1590. e mitt. vos. 


Cap. IV. 


15. τ ὧν * aͤ pee Quse ὑμῶν; 
μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτε». εἰ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορίξαντες 
ἂν ἐδώκατέ μοι. 

16. ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα, 
ἀληϑεύων ὑμῖν Fo 

17. ζηλοῦσιν i ὑμᾶς οὗ καλῶς, ἀλλὰ 
ἐχκλεῖσιεα. ὑμὼὰς ϑύλοσιν, ἵγα αὐτοὺς 
T ζηλοῦτε. 

18. καλὸν δὲ τὸ ζηλᾶσθαι ἐν κα- 
λῷ πάνεοτε, καὶ μὴ μόκον ἐν τῷ παρ-- 
εἶναί με πρὸς ὑμᾶς, 

19. τεχνία μα, ὃς πάλιν ὠδίγω, 
ἄχρις & μορφωϑῇ χριςὸς ἐν ὑμῖν. 
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20. ἤϑελον δὲ σαρεῖναι πρὸς ὑμᾶς 
L d 4 , , 4 , "v 
ἐρτι, καὶ ἀλλάξαι τῇν φωνὴν με, ott 
ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. - 
- 21. λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον O6- 
λοντες εἶναι᾽ τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε; 
23. γέγραπται γὰρ, ὅτε ἀβραὰμ 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδί- 
EE À 3 - 3 , 
Ox5yg, καὶ eva ἐκ τῆς ἐλευθέρας. 


a3. 1 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης 
κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
ἐλευϑέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 

24. ἄτινά ἐξιν ἀλληγορόμενα. αὖ- 
«αι 16e εἰσιν T δύο. διαθῆκαι , μία 
μὲν ἀπὸ LE σινᾶ, εἰς δυλείαν γεγ- 
φῶσα, ἥτις deir ᾿ ἄγαρ. 

45. τὸ γὰρ ἄγαρ σιγὰ ὅρος ἐςὶν ir 
«j ἀραβίᾳ,) συφοιχεῖ δὲ Tj νῦν ἱερε- 
σαλὴμ ; δυλεύδι T δὲ μετὰ τῶν τέχ- 
970v αὐτῆς. )} 

26. E δὲ ἄγω ᾿ἱερεσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἐξὶν, ἥτις ἐςὶ μήτηρ T πάντων T ἡ- 
μῶν. ^ 

47. γέγραπται γάρ᾽ εὐφράώνϑητι, 
φεῖρα, u 8 τίκτουσα ῥῆξον καὶ βόη- 
σον, gj ἐκ οὐδίνεσα ὅτι πολλὰ τὰ 
«τέχνα τῆς fous μᾶλλον, ἣ τεῆς ἐχό-- 
σὴς τὸν ἄνδρα. 
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15, Ubi eit ergo beatitudo ve- 
stra? Testimonium enim perhibeo vo- 
bis ; quia, si fieri posset, oculos vestros 
eruissetis , et dedissetis mihi. 

16. Ergo inimicus vobis factus sum, 
verum ? dicens vobis 7 a) s Tim. 4, 3, 

, 17. Aemulantur vos non bene ; sed 
excludere vos volunt, ut illos aemu- 
lemini. 

18. Bonum autem aemulamini in 
bono semper; et non tantum cum prae- 
sens sum apud vos. 

1 9. Filioli mei! quos iterum partu- 
rio 9, donec formetur P Christus in vo- 
bis. Δ) 1 Cor. 4,15. b) e. 3, 30. 

20. Vellem autem esse apud vos mo- 
do, et mutare vocem meam ; quoniam 
eonfundor in vobis. 

2 1. Dicite mihi qui sub lege vultis 
esse , legem non legistis? 

32. Scriptum est enim: ,,Quoniam 
SAÀbraham duos filios habuit; unum 


,,de ancilla, et unum de libera 9." 


8) Gen. 16,1. 544. c. 21, 1. sqq. 

23. Sed qui de ancilla, secundum 
carnem natus est; qui autem de libe- 
ra, per repromissionem. 

2 4. Quae sunt per allegoriam dicta. 
Haec enim sunt duo testamenta. Unum 
quidem in monte Sina, in servitutem 
generans , quae est Agar. 

25. Sina enim mons est in Arabia, 
qui conjunctus est ei , quae nunc est Je- 
rusalem, et servit cum filiis suis. 


3 6. Illa autem, quae sursum est Je- 
rüsalem, libera est, quae est mater no- 
stra. 

27. Scriptum est enim: Laetare 
»sterilis, quae non paris; erümpe, et 
»clama, quae non parturis; quia multi 
»filii desertae, magis, quam cjus , quae 


habet virum 9." a) Jes. 64, 1 
——— HÀ AREE — — 
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48. ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, xatà — 
ἐπαγγελίας τέχνα à ἐσμέν. 


A , 
29. ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρ- 
4 S 7 hl A 2 
x0 γεγνηϑεις &itoxs τὸν κατὰ πρεῦ-- 
μα, T οὕτως καὶ gir. 


3o. ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; t exga- 
Às τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. 
ὦ γὰρ uj Ἵ κληρονομήσῃ ὃ υἱὸς. τῆς 
σιαιδίσκης usc v8 viá τῆς ἐλευθέρας. 

31. ἄρα, ἀδελφοὶ, ἀκ ἐσμὲν παι- 
δίσχης τέκνα., ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 


[ - AC; 


LA “Τῇ ἐλευθερίᾳ ts er, i 1 χριςὸς 
T ἡμᾶς ἠλευϑέρωσε, ςἠκέτε, καὶ μὴ 
στάλιν ζυγῷ δελϑέας ἐνέχεσϑε. 

Δ. ἴδε, ἐγὼ παῦλος λέγω ὑμῖν, 
ὅτι, ἐὼν περιτέμνησθε, χριςὸς ὑμῶς 
ἀδὲν ὠφελήσει. 

8. μαρτύρομαι 08 πάλιν «orci ἀν- 
ϑορώπῳ περιτεμνομέγῳ, ὅτι ὀφειλέτης 
ési*, ὅλον σὺν νόμον t ποιῆσαι. 


154 leg 
4. κατηργήθητε ἀπὴ τοῦ gorgob , 


οἵ τινὲς ἐν νόμῳ δικαιῦσϑε. τῆς «ώ- 
Qicog T ἐξεπέσατε. - seabgmA m 

5. ἡμεῖς γὰρ πνεύματι, ἐκ πίτεως 
9 
ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθϑα. 

6, ἐν γὰρ χριΞῷ inoũ ὅτε περιτομή 
«κι ἰσχύει, ὅτε ἀκροβυςία ; ἀλλὰ σί- 
ςις ÓU ἀγάπης ἐνεργεμένη. 


7. ἐτρέχετε καλῶς. τίς ὑμᾶς T ἐν- 
ἔκοψε, τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσϑαι; 

8. ἡ πεισμονὴ ἀκ ἐκ «8 καλᾷντος 
ὑμῶς. 

9. μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ. | 
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: * 2B. Nos autem, fratres! secundum 


lsaac promissionis filii sumus 9, 
a) Rom. 9, 7. 


29. Sed quomodo tunc is, qui se- 
cundum carnem natus fuerat, perse- 
quebatur ? eum, qui secundum spiri- 
tum ; ita et nunc. a) Gen. 321,9. 

3c. Sed quid dicit Scriptura? ,,Eji- 
ce ancillam , et filium ejus; non *) e- 
nim haeres erit filius ancillae cum fi- 
,lio liberae 8)» a) Gen. 21, 10--13. 

. 9 1. Itaque, fratres! non sumus an- 
eillae filii, sed liberae; qua libertate 
Christus nos liberavit. 


Y. 


1. State, et nolite iterum jugo ser- 
vitutis ? contineri, - a) Ac. 15,10, 

2. Ecce! ego Paulus dico vobis; 
quoniam si circumcidamini, Cbristus 
vobis nihil proderit V. Δ) c. 2,21. 

3. Testificor autem rursus omni ho- 
mini circumcidenti se, quoniam debi- 


tor est universae legis faciendae 8), 
a) Rom. 3, 35. 


4. Evacuati estis a Christo, qui ín 
lege justificamini; a gratia excidistis. 

5. Nos enim spiritu ex fide spem ju- 
Stitiae exspcctamus. 

6. Nam in Christo Jesu neque cir- 
cumcisio aliquid valet, neque praepu- 
tium ; sed fides, quae pet charitatem ? 
operatur. &) c.6,15. 1 Cor.7,19. diciaqd: 

7. Currebatis bene ; quis vos impe- 
divit veritati" nonobedire ?)? 2) ..5,.. 

'8. Persuasio haec non est ex eo, qui 
vocat vos 9), 

9. Modicum fermentum totam mas- 
sam corrumpit. 


a) c. 1,6. 
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10. ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐγ xv- 
οίῳ, ὅτι ὠδὲν ἄλλο φρονήσετε. ὁ δὲ 
ταράσσων ὑμᾶς βωξάδει τὸ κρίμα, 
ὅςις ὧν ἧ. 

1i. ἐγὼ δὲ; ἀδελφοὶ, εἰ περιτο-- 
μὴν τι κηρύσσῳ, " τί ἔτι διώκομαι; 
ἄρα Χατηργητία «0 σκάνδαλον τοῦ 


ςαυροῦ. 


1Ἅ. ὄφελον xai ἀποχόψονται οἱ 
ἀναςατοῦντες ὑμᾶς. " 

13. ὑμεῖς γὰρ τὲ ἐπ ἐλευθερίᾳ ἐχλή- 
onte, ἀδελφοί. μόνον μὴ τὴν ἐλευϑε- 
Quay εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ, ἀλλὰ διὰ 
«je ἀγάπης δελεύετδ ἀλλήλοις. 


14. 0 γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ 
πληροῦται, ἐν TQ ἀγαπήσεις τὸ» 
πλησίον os ὡς Y ἑαυτὸν. 


15. εἰ δὲ ἀλλήλες δάχνετε καὶ κατ- 
εσϑίετε, βλέπετε, T μή ὑπὸ ἀλλή- 
λων» ἀναλωϑῆτε. 

16. λέγω δέ" πνεύματι. περιπατεῖτε, 
καὶ ἐπιϑυμίαν — 8 μὴ τελέσητε. 

17: ἥ γὰρ σὰρξ ἐπιϑυμεῖ κατὰ «à 
πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς 
σαρκός, ταῦτα δὲ Τ ἀντίκειται ἀλλή- 
λοις, ἵνα μὴ, ἃ ἄν θέλητε, ταῦτα 
ποιῆτε. 

18. εἰ δὲ πνεύματι &yecÜs, οὐκ 
ἐςὲ T ὑπὸ νόμον." 

19. φανερὰ δέ ἐςι τὰ ἔργα τῆς 
σαρκὸς ; ἅτῳά € igi T μοιχεία, T πορ-- 
ψεία, ἀκαδαρσία, ἀσέλγεια, 


20. T εἰδωλολατρεία, φαρμακεία - 


ἔχϑραι, t ἔρεις, ζῆλοι, ϑύμδὶ, ἐρι-" 
θεῖαι, διχοςασίαι , αἱρέσεις, 

21. φϑύτοι, φόνοι, μέθαι, κῶ- 
μοι καὶ τὰ ὅμοια τύτοις ,ἰά προλέ- 
γω ὑμῖν, καϑὼς καὶ προεῖπον, ὅτι οἱ 


— “͵“-.------ς-ς-- 
(v. 48, Ed. 4. 3. ἅ. 5. Er. ἐπ᾿ ἐλευϑεριαν. — V. 4 
C. avrixevras ἀλληλ. ΟΡ. r m d?rixti tab — v. 18. 
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Er. εἰδώλολατρια. 
1) 1890. add, in Christo: 
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- 
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10. Ego confido in vobis in Domi- 
no, quod nihil aliud sapietis ; qui au- 
tem conturbat vos, portabit judicium?) 
quicumque est ille. a) c 57-9 

1 1. Ego autem, fratres! si cireum- 
cisionem adhuc praedico, quid adhuc 
persecutionem *) patior? Ergo evacua- 


tum est scandalum P crucis. 
a) s Cor. 2124. b) 1 Cor. 1, 25. 


12. Utinam et abscindantur, qui 
vos conturbant! 

v3. Vos enim in libertatem vocati 
estis, fratres; tantum ne libertatem 
in occasionem detis carnis, sed per 


charitatem Spiritus servite invicem. 
8) Rom. 6,15. 1 Petr. 3, 16. 


1 4. Omnis enim lex in uno sermo- 
ne impletur: ,,Diliges proximum tuum 


Sicut te ipsum 9." 2) Matth.ss,59.4o. 
Rom. 13, 9. 9. 


15. Quod si invicem merdetis, et 
comeditis; videte, ne ab invicem con- 
sumamini! 

16, Dico autem * ): Spiritu ambu- 
late, et desideria carnis non perficietis. 

17. Caro enim eoncupiscit adversus 
spiritum ; spiritus autem adversus car- 
nem ; haec enim sihi invicem adversan- 
tur, ut non quaecumque vultis, illa 
faciatis V. Δ) Rom. 7, 14. 15. 35. 

18. Quod si spiritu ducimini, non 
estis sub lege a), a) Rom. 6, 14.5Qq- 

1 9. Manifesta sunt autem opera car- 
nis , quae sunt fornicatio , immunditia, 
impudicitia, luxuria, 7 

20. idolorum setvitus, veneficia , 
"inimicitiae, contentiones , aemulatio- 
ues , irae, rixae , dissensiones , sectae, 

2 1. invidiae , homicidia , ebrietates, 
comessationes, et his similia; quae 
praedico vobis , sicut praedixi, quon- 


—— ——— ——— P — — osa !' 
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«ü τοιαῦτα" πράσσοντες βασιλείαν θεῦ 
& κληρονομήσεσιν.᾿ 

22. 0 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός 
ἐςιν ἀγάπη) T χαρὰ, εἰρήνη, μακρο- 
θυμία, χρηφότης, ἀγαθωσύνη, xi- 
gig, πραύτης, ἐγχράτεια. 

48. xát& τῶν τοιούτων ovx fct 
γόμος. 

24. οἱ δὲ «oU χριςοῦ τὴν σάρκα 
ἐςαύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ 
ταῖς ἐπιϑυμίαις. 

4ὅ. εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι 
καὶ t ςοιχῶμεν. 

46. μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλ- 
λήλος T προσκαλούμενοι, ἀλλήλοις 
φϑονοῦντες. 


0.4». 


1. .Ἵδελφοὶ , ἐὰν καὶ πρόληφϑῇ 
ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι , ὕ- 
μεῖς, οἱ πνευματικοὶ, καταρτίζετε τὸν 
τοιῦτον ἐν πνεύματι πρχύτητος, OxO- 
πῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασϑῇς. 

2. ἀλλήλων τὰ βάρη βαςάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον 
T τοῦ χριςοῦ. 

8. εἰ γὰρ δοκεῖ τις, εἶναί T τι, 
μηδὲν ὧν, ἑαυτὴν φρεναπατᾷ. 


4. «o δὲ ἔργον ἑαυτὸ ιδοκιμαξέτω 
ἕκαφος, καὶ τάτϑ εἰς ἑαυτὸν t μόνον 
«τὸ καύχημα ἕξει. καὶ ἀκ εἰς τὸν ἕτερον. 

5. ἕκαφξος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βα-- 

’ 
6a 6st. i 

6. κοιγωνείξω δὲ ὁ κατηχούμενος 
τὸν λύγον τῷ καζτηχοῦντι ἐν πᾶσιν 
ἀγαϑοῖς. 

7. μὴ. πλανᾶσϑε᾽ θεὸς οὗ μυχτη-- 
οίζεται. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, 
«τοῦτο xci θερίσει. 

8. ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα 
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iam , qui talia agunt, regnum Dei non 
consequentur ?), ^ 4)1Cor$,9.10. Eph.5,5. 

22. Fructus autem Spiritus est cha- 
ritas, gaudium , pax, patientia, beni- 
gnitas , bonitas , longanimitas , 

23. mansuetudo, fides, modestia, 
continentia , castitas. Adversus hojus- 
modi non est lex 9). 8) 1 Tim. 1, 9. 

24. Qni autem sunt Christi , carnem 
suam crucifixerunt ? cum vitiis et con- 
cupiscentiis. a) Rom. 6, 6. 

25. Si spiritu vivimus, spiritu et 
ambulemus. 

26. Non efficiamur inanis gloriae 
cupidi, invicem provocantes, invicem 
invidentes. 


. VÍ. 


1. Fratres '-etsi praeoccupatus fue- 
rit homo in aliquo delicto, vos, qui 
spirituales estis, hujusmodi instruite 
in spiritu lenitatis, considerans te i- 
psum , ne et tu tenteris, 

2. Álter alterius onera portate, εἴ δία 
adimplebitis legem Christi 9. — 4) ς.5,.ς. 


J. Nam si quis existimat se aliquid 


esse, cum nihil sit ?, ipse se seducit. 
a) 1 Cor. 15, 3. 


4. Opus autem suum probet unus- 
quisque, et sic in semetipso tantum 
"gloriam habebit , et non in altero. 

5. Unusquisque enim onus suum 
portabit 9), 

6. Communicet aütem is, qui cate- 
ohizatur verbo, ei, qui se catechizat, 
in omnibus bonis? 

7. Nolite errare ; Deus non irridetur. 

8. Quae enim seminaverit homo, 
haec et metet; quoniam qui seminat in 


&) Rom. 14, 10. 13. 


Rom.15,37. 1Cor.9,11. 


carne sua , de carne et metet corruptio- 
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nem; qui autem seminat in spiritu, de 


eas, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνοῦμα ἐκ spiritu metet vitam aeternam. noa. 


τε πνεύματος ϑερίσει ζωὴν αἰώνιον. 


9. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντος μὴ ix-—— 


κακῶμεν. καιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσομεν, 
μὴ ἐκλυόμενοι. ' 

10. doa ὄν, ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐρ-- 
γαζώμεϑα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, 
μάλιςα δὲ πρὸς T τὸς οἰκείας «ge πί- 
ςεως. 

13. ἔδετε, πηλίχοις ὑμῖν γράμμοι- 
σιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. 

12. ὅσοι ϑέλεσιν εὐπροσωπῇσαι ἐν 
σαρκὶ, ὅτοι ἀγαγκάζεσιν ὑμᾶς περι- 
τέμνεσθαι, μόνον, ἵνα μὴ τῷ ςαυρῷ 
τοῦ χριςῦ διώκωνται. 

13. ἐδὲ γὰρ oi T περιτεμνόμενοι 
αὐτοὶ νόμον φυλάσσεσιν, ἀλλὰ ϑέ- 
λοσιν, ὑμᾶς περιτέμγεσθαι, iva ἐν 
τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 

1 4. ἐμοὶ. δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσϑαι j 
εἰ μὴ ἐν τῷ aveo τοῦ χυρίο ἡμῶν, 
ἰησοῦ ζρισοῦ, δι᾽ οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐ- 
φαύρώται ; κἀγὼ τῷ κόσμφ. 

15. ἐν γὰρ χριςῷ igos ὅτε περι- 
τομή τι T ἰσχύει, ὅτε ἀχροβυςία, ἀλ- 
λὰ καινὴ κτίσις. 


16. καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τότῳ ςοι-- 
χήσεσιν, δἰρήνη ἐπὶ αὐτὼς καὶ ἔλεος, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἰσραὴλ «8 Ok. 

17. τῷ λοιπὸ κόπες μοι μηδεὶς παρ- 
eyéco. ἐγὼ γὰρ τὰ ςίγματα «8 κυρία 
igo8 ἐν τῷ σώματί μα βαςάζω. 

. 1B. ἡ χάρις «8 κυρία ἡμῶν, inos 


1058 , μετὰ «8 πρδύματος ὑμῶν, ἀ- 
δελφοί, ἀμήν. 





9. Bonum autem facientes , non de- 
ficiamus ; tempore enim sue metemus 
non deficientes. 

10. Ergo dum tempus 9 habenms, 
operemur bonum ad omnes, maxime au- 
tem ad domesticos fidei. 4) Joh. 9, 4. 


1 1. Videte , qualibus litteris scripsi 
vobis mea manu, Rom.16,33. 1Cor.16,11. 

1 2. Quicumque enim volunt placere 
in earne, hi cogunt vos circumeidi, tan- 
tum at crucis Christi persecutionem non 
patiantur. 

13. Neque enim, qui circumcidun- 
tur, legem custodiunt ^; sed volunt 
vos circumcidi , ut in carne vestra glo- 
rientur. . a) Rom. 3, 35. 

1 4. Mihi autem absit gloriari , nisi 
ig eruce Domini nostri Jesu Christi, 
per quem mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo *), 8) c. 2, 19. 30. 

15. In Christo enim Jesn nequetir- 
cumcisio aliquid valet, neque praepu- 


tium, sed nova creatura 3), 
&) c. 5,6. 3 Cor. 5,17. 


16. Et quicumque hane regulam se- 
cuti fnerint, pax super illos, et mise- 
ricordia , et super Israel Dei. 

17. De caetero nemo mihi molestus 
sit; ego enim stigmata Domini Jesu 
in corpore *) meo porto. 4)sCor. 4, 10. 

11, 35 — 35. 


18. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti cum spiritu vestro , fratres. Amen. 
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C A P. 


1. Παῦλος, ἀπόςολος ἰησῦ χριςῦ, 
διὰ ϑελήματος 9t8 , τοῖς ἁγίοις, τοῖς 
ὄσιν ἐν ἐφέσῳ, καὶ «ιςοῖς ἐν χριςῷ 
inoũ, 

2. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεᾶ 
πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρία, inoẽ χριςῦ. 

8. εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ 
«8 κυρία ἡμῶν, ἴησᾷ χριςᾷ, ὁ εὐὖλο-- 
γῆσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευμα- 
τικῇ ἐν τοῖς ἐπερανίοις ἐν χριςῷ, 

4. καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐ- 
τῷ πρὸ καταβολῆς κόσμε, εἶναι ἡμᾶς 
ἁγίας καὶ ἀμώμες κατενώπιον αὐτοῦ 
ἐν ἀγάπῃ, 

S. προορίσας ἡμᾶς sig υἱοϑεσίαν 
διὰ ἰησῦ χριςᾶ εἰς αὑτὸν κατὰ τὴν εὖ- 
δοκίαν τῇ θελήματος αὑτῇ, 


6. εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, ἐν ἢ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ 
ἠγαπημένῳ, 

7. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν 
διὰ «8 αἵματος αὐτῶ, τὴν ἄφεσιν τῶν 
παραπτωμάτων, κατὰ τὸν πλᾶτον 
τῆς χάριτος αὐτῷ, 

8. ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πά- 
σῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσωι, 

9. γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυφήριον τὸ 
ϑελήματος αὑτῷ κατὰ τὴν εὐδοκίαν 
αὐτῶ, 1 ἣν προέϑετο ἐν αὑτῷ, 

10. εἰς οἰκονομίαν τῇ πληρώματος 
τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασϑαι τὰ 





I. 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi 
per voluntatem Dei , omnibus sanctis , 
qui sunt Ephesi , et fidelibus in Christo 
Jesu. 

4. Gratia vobis, etpax a Deo Pa- 
tre nostro, et Domino Jesu Christo. 

3. Benedictus Deus etPater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spirituali in coe- 
lestibus in Christo. | 

4. Sicutelegit nos in ipso ante mun- 
di constitutionem ?? ; ut essemus sancti 
et immaculati in conspectu ejus in cha- 
ritate. | ἃ) 6. 5, 1i. 

5. Qui praedestinavit nos in adopti- 
onem filiorum per Jesum Christum in 
insum, secundum propositum volun- 
tatis suae, 

6. in laudem gloriae gratiae suae, - 
in qua gratificavit nos in dilecto Filio 
auo; 

7. in quo habemus redemptionem per 
sanguinem ejus , remissionem peccato- 
gum, secundum divitias gratiae ejus , 


9. quae superabundavit in nobis in 
omni sapientia et prudentia ; 

9. ut notum faceret nobis sacra- 
mentum voluntatis suae , secundum be- 
neplacitum ejus , quod proposnit in eo, 

10. in dispensatione plenitudinis 
temporum ?, instaurare omnia in Chri- 
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πάντα i» τῷ χριςῷ, τὰ T ἐν «oig ἐρα- 
γοῖς καὶ τὰ isi τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, 

11. ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν, «p0- 
ορισϑέντες κατὰ πρόϑεσιν «8 τὰ πάνγ- 
«a, ἐνεργᾶντος κατὰ τὴν βυλὴν «s 98» 
λήματος αὐτῶ, 

14. εἰς τὸ εἶναι ἡμῶς εἰς ἔπαινον 
t τῆς δόξ sue αὐτῶ, τὸς προηλαικότας 

ἐν τῷ χριξῷ, 
τς 19. ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς (ἀκόσαντες τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς σωτηρίας ὑμῶν), ἐν ᾧ καὶ πιςεύ-- 
σαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς 
ἐπαγγελίας , τῷ ἁγίῳ, 

14. ὅς ἐςιν ἀῤῥαβὼν «ῆς κληρο- 
vouíag ἡμῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς 
περιποιήσεως, &ig ἔπαινον τῆς δόξης 
αὐτῷ. 

15. διὰ τῦτο κἀγὼ, &xscag «τὴν 
καϑ' ὑμᾶς πίςιν ἐν τῷ κυρίῳ, inoo, 
καὶ τὴν ἀγάπην, τὴν εἰς πώντας τὸς 
ἁγώς, 

16. οὐ παύομαι εὐχαριςῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ 
τῶν προσευχῶν us, 

17. i»& ὁ ϑεὸς τοῦ κυρία nuo, 
ago xeiss, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δῴῃ 
ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως, 
ἐν ἐπιγνώσει αὐτᾶ, 

18. πεφωτισμένες τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς T καρδίας ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑ- 
μᾶς, τίς ἐςιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὖ- 
«2, καὶ τίς ὁ πλῦτος τῆς δόξης τῆς 
κληρονομίας αὐτῷ ἐν τοῖς ἁγίοις, 

19. καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος 
«ἧς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, τοὺς 
πιςεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
κράτες τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 

20. 5» ἐνήργησεν ἐν τῷ χριςῷ, ἐ- 
γείρας αὐτὸν ἐκ T νεκρῶν (καὶ ixd- 
ϑισεν ἐν δεξιᾷ αὑτῷ ἐν τοῖς ἐπερανίοις, 





EPIST. PAULI AD EPHES. 


sto, quae in coelis, et quae in terra 
sunt, in ipso. 4) c.3,14. Cal.4,4. b) Col.1,18—30. 

1 *. In quo etíam et nos sorte vo- 
cati sumus, praedestinati secundum 
propositum ejus, qui operatur omnia 
secundum consilium voluntatis suae ; 

1 2. ut simus in laudem gloriae ejus 
n905 , qui ante speravimus ? in Christo ; 

4) Luc. s, 58. 

13. in quo et vos 9, cum audisse- 
tis verbum veritatis (Evangelium salu- 
tis vestrae) , in quo et eredentes signa- 
ti P estis Spiritu promissionis sancto , 

Δ) c.5,17. δὴ) 3 Cor. 1, 22. 

14. qui est pignus 9 haereditatis 
nostrae, in redemptionem acquisitionis, 
in laudem gurised ipsius. δ) Cor. 5, 5. 


, 19. Propterea et ego audiens fidem 
vestram , quae est in *) Domino Jesu , 
et dilectionem in onines sanctos , 


16. non cesso gratias agens pro vo- 
bis , memoriam veutri faciens in oratio- 
nibus meis; 

12. ut Deus Domini nostri Jesu 
Christi , pater gloriae, det vobis spiri- 
tum sapientiae et revelationis , in agni- 
tione ejus; 

18. illuminatos oculos cordis vestri, 
ut sciatis , quae sit spes vocationis ejus, 
et quae divitiae gloriae haereditatis ejus 
Ín sanctis , 


1 9. et quae sit supereminens magni- 
tudo virtutis ejus in nos, qui credimus 
secundum operationem potentiae vir- 
tutis ejus, 

20. quam operatus est in Christo, 
suscitans illum a mortuis, et consti- 
tuens ad dexteram suam in coelestibus, 





v. 10. Ed. 2.5. 4. 5. Er. et St. za τὸ. — v. 12. της omitt. C. — v. 18. Ed. 
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21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἔξα- 
σίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ 
“«αντὸς ὀνόματος ὑνομαζομένε ἃ μό- 
vo» ἐν τῷ aio» τύότῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι. 

42. καὶ «ἄντα ὑπέταξεν ὑπὸ τὸς 
πόδας αὐτῶ, καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφα- 
λὴν ὑπὲρ eávca τῇ ἐκκλησίᾳ, 

43. ἥτις ἐςὶ τὸ σῶμα αὐτᾶ, τὸ 
πλήρωμα «ὃ { τὰ πάντα ἐν πᾶσι αλη- 


ρϑμένε). 


Cae 


*. Kai ὑμᾶς, ὄντας νεκροὺς τοῖς 
' παραπτώμασι καὶ ταῖς ἁμαρτίαις 

4. (ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατϑ κα- 
τὼ τὸν αἰῶνα τῷ κόσμε τόάτα, κατὰ 
«τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξεσίας «τ ἀέρος, 
τῷ πνεύματος, τῷ νῦν ἐγεργῶντος ἐν 
«οἷς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας, 

3. ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνε-- 
ςράφημέν ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς 
σαρκὸς ἡμῶν, ποιῶντες τὰ ϑελήματα 
τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἦ- 
μὲν τέκνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ αἱ 
λοιποί)" 

4. ὁ δὲ θεὸς, πλώσιος ὧν ἐν ἐλέει, 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγώπην αὐτὸ, ἣν j- 
γάπησεν ἡμᾶς, 

b. καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκρὰς τοῖς πα- 
ραπεώμασι, συνεζωοποίησε τῷ χριςῷ 
(χάριςί ἐξα σεσωσμένοι), 

6. καὶ συνήγειρε, καὶ συνεκάϑι- 
Ge» ἐν τοῖς ἐπερανίοις ἐν χριςῷ ἰησῶ, 


7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι, 
τοῖς; ἐπερχομέγοις, τὸν ὑπερβάλλοντα 
musco» τῆς χάριτος αὑτῦ ἐν χρηςότητι 
ip T ἡμῶς ἐν χριξῷ (gos. 

8. τῇ γὰρ χάριτί ice — 
᾿ διὰ τῆς πίξεως (xai tato &x ἐξ ὑμῶν" 
0:8 τὸ Qoo»), 





v. 25. Ed. omn. Er. et St. omitt. τ 


1) 1593. virtutem , dominationem. — C. R. 1595. virtutem, et dominationem. 


3) 1599, add. convivificavit. 








Cap. I. I. $55 


9 1. supra omnem principatum 9, et 
potestatem, et virtutem, et dominatio- 
nem *), et omne nomen , quod nomina- 
tur non solum in hoc seculo , sed etiam 
in futuro. a) Matth. s8,18. Phil. 3, 9—11. 

23. Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus ?; et ipsum dedit caput supra om- 
nem Eeclesiam , &) 1 Cor. 15, 34. sqq. 

43. quae est corpus ipsius, et ple- 
nitudo ejus, qui omnia in omnibus ad- 
impletur. 


It. 


t. Et vos ?), eum essetis mortui 5) 
delictis et peccatis vestris, 4) Col. 2, :5. 

2. in quibus aliquando ambulastis 
secundum seculum mundi hujus, secun- 
dum príncipem ? potestatis aéris hujus, 
spiritus , qui nunc operatur in filios dif- 
fidentiae; 

3. in quibus et nos omnes aliquan- 
do conversati sumus in desideriis car- 
nis nostrae facientes voluntatem car- 
nis et cogitationum; et eramus natura?) 
filii irae , sicut et caeteri. 


&) 6. 6,11. 12. 


8) 1 Cor.3,1«4. 


4. Deus autem , qui dives est in mi- 
sericordia , propter nimiam charitatem 
suam, qua dilexit nos, 

ὅ. et cum essemus mortui peccatis, 
convivificavit? nos in. Christo (cujus 
gratia estis salvati), 

6. et conresuscitavit, et consedere 


fecit in coelestibus in Chrísto Jesu  ; 
a) Rem.6,6.5qq. Hebr. 12, 23. 20q. Phil.5,20. 


7. ut ostenderet in seculis superve- 
nientibus abundantes divitias gratiae 
suae in bonitate super nos in Christo 
Jesu. 

8. Gratia enim estis salvati per fi- 
dem ?; et hoc non ex vobis, Dei enim 
donum est ; a) Rom, 5, 34. 28. 


&) Rom. ὃ, 2. 





τα. — v. 7. St. ὑμᾶς. 
ς 


566 Cap. II. 

9. ovx ἐξ ἔργων, tva μή τις xau- 
χίσητ. 

10. «ves γάρ ἐσμὲν ποίημα, κει- 
σθέντες ἐν χριξῷ ἰησῦ ἐπὶ ἔργοις &- 
γαϑοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ θεὸς, ἴ- 
ψα ἐν αὑτοῖς περιπατήσωμεν. 

11. διὸ μνημονεύετε , ὅτι ὑμεῖς 
Sca τὰ ἔθνη ἐν σαρκὶ (oi λεγόμενοι 
ἀκροβυρία ὁ ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτο-- 
μῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτο), 


19. ὅτι ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
χωρὶς χριςδ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πο-- 
λιτείας «8 ἰσραὴλ, καὶ ξένοι τῶν δια-- 
ϑηκὼν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμφ. 


13. νυνὶ δὲ ἐν χριςῷ ἰησῦ ὑμεῖς, 
οἱ ποτὲ ὄντες μακρὰν, ἐγγὺς ἐγενή-- 
Onte ἐν τῷ αἵματι τὸ χρις. 

14. αὐτὸς γάρ ἐςιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, 
ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 


15. τὴν ἔχϑραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτῶ, 
«o» νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι κατ- 
αργήσας, ἵνα τὰς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυ- 
«τῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄγϑρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην, 

16. καὶ ἀποκαταλλάξῃ τὸς ἀμφο- 
τέρος ἐν ἑνὶ σώματι τῷ θεῷ διὰ «τῷ 
ςαυρᾶ, ἀποχτνας τὴν ἔχϑραν ἐν αὐτῷ. 


4 
17. καὶ ἐλϑὼν εὐηγγελίσατο sioz- 
€ » v 4 A - 
φὴν ὑμῖν, toig μακράν, καὶ τοῖς 8y- 
4 
2v$ ; 
.- 3 ? “Ὕ Ψ 4 
18. ὁτι δί αὐτῷ ἔχομεν τὴν προσ-- 
3 3 ᾿ 
ἀγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι 
4 4 
σιρος τὸν πατέρα. 
» 1 3» » t , 4 
19. ἀρὰ ot» οὐκέτι ég8 ξένοι καὶ 
, 4 ἂν a 
πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἀ- 
A - ἂν - 
γίων xat οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 
20. ἐποικοδομηϑέντες ἐπὶ τῷ ὃε- 





2) 1590. add, eratis... 


T u 
2) 15go. gui dicebamini. 
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9. non ex operibus , ut ne quis glo- 
rietur. 

10. Ipsius ením sumus faetura, cre- 
ati in Christo Jesu in operibus bonis, 
quae praeparavit Deus, ut in illis am- 
bulemus. 8) 4 Cor. 5,17. 21. 

1 1. Propter quod memores estote, 
quod aliquando vos *) Gentes in car- 
ne, qui dicimini ^) praeputium ab ea, 
quae dicitur circumcisio in carne, manu 
facta; hd 

12. quia ?) eratis illo in tempore 
sine Christo, alienati a conversatione 
Israel 9, et hospites testamentorum, 
promissionis spem non habentes, etsi- 


ne Deo, in hoc mundo. 
8) Rom, 3, 4. 35. 36. b) 1 Thess. 4, 5. 


1 3. Nuncautem in Christo Jesu vos, 
qui aliquando eratis longe , facti esti 
prope in sanguine Christi. 

14. Ipse enim est pax nostra, qui 
fecit utraque unum , et medium parie- 
tem maceriae, solvens, inimicitias in 
carne δα: 

15. legem mandatorum decretis e- 
vacuans ; ut duos condat in semct ipso 
in unum novum hominem, faciens pa- 
cem, ' 


16. et reconciliet "? ambos in uno 
corpore , Deo per crucem , interficiens 
inimicitias in semet ipso. 

8) 1 Tim. 2, 5. 6. Col. 1, 20. 344. 

1 7. Et veniens evangelizavit pacem 
vobis , qui longe fuistis, et pacem iis, 
qui propc. 

18. Quoniam per ipsum habemus ac- 
cessum *? ambo in uno Spiritu ad Pa- 
trem. a) Rom. 5, 3. 

19. Ergo jam non estis hospites et 
advenae; sed estis cives sanctorum et 
domestici 9 Dei; a) c. 5, 6. 

20. superaedificati super fundamen- 


| 3) 1590. qui eratis. 


EPIST. PAULI AD EPHES. Cop. ΣΙ. 1Π. 


μελέῳ τῶν “ἀποςύλων καὶ προφητῶν, 
ὄντος ἀκρογωνιαΐν αὐτὸ ἰησῦ γφιςδ, 


91. ἐν ᾧ πᾶσα T οἰκοδομὴ συν- 
-αρμολογεμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον 
ἐν χυρίῳ, 

22. ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖ- 
σϑε εἰς κατοικητήριον τοῦ ϑεοῦ ἐν 
ανεύμωει.. 


CA P. 


1. Toscs χάριν ἐγὼ ααῦλος, ὃ 
δέσμιος τοῦ χριςοῦ ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν 
T τῶν ἐθνων. 

4. (εἴγε t ἠκούσατε t9» oixoro- 
μίαν «τῆς χάριτος «τοῦ ϑεοῦ, τῆς δο- 
ϑείσης μοι εἰς ὑμᾶς, 

8. ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν t ἐγνώ- 
ρισέ μοι τὸ μυςήριον, καϑὼς «ροέ- 
γραψα ἐν ὀλίγῳ, 

4. πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχον.-- 
«ες νοῆσαι τὴν σύνεσίν ua ἐν τῷ μυ- 
φηρίῳ τοῦ χριςοῦ, 

5. ἀ ὃ t ἑτέραις γενεαῖς 8x ἐγφνω- 
ρἶσϑη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, o νῦν 
᾿ἀπεκαλύφϑη τοῖς ἁγίοις ἀποςύλοις 
αὐτῷ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι T, 

6. εἶναι τὰ ἔϑνη συγκληρονόμα καὶ 
σύσσωμα καὶ συμμέτοχα τῆς ἐπαγγε-- 
λίας αὐτοῦ ἐν τῷ χριςῷ διὰ τοῦ sv- 
αγγελίᾳ, 

7. οὗ ἐγενόμην διάκονος κατὰ τὴν 


δωρεὰν εῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, T τὴν 


δοθεῖσάν μοι κατὰ τὴν T ἐνέργειαν 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

8. ἐμοὶ τῷ ἐλαχιςοτέρῳ t πάντων 
ἁγίων ἐδόϑη ἡ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνία-- 
σὸν πλοῦτον τοῦ χριςοῦ, 

9. καὶ φωτίσαι πάντας, τίς ἡ Y οἷ- 





v. 21. St. et Gb. ἡ οἰκοδομη. 
dd. 
5. Er. ἐν irsa«c. 
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omn. Er. et St. nowoevia. 


— ν. 4. voy ἐϑνων omitt. C. 
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3) 15go. add. sancto. 
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tum Apostolorum 9 et Prophetarum , 
ipso summo angulari lapide») Christo 
Jesu; &) Matth.36,18.. b) 1Cor.5,11. 1Petr.3,4-6. 

2 1. in quo omnis aedificatio conatru- 
eta ereseit in templum sanctum in Do- 
mino 9, &) 1 Cor. $, 16. 17. 

42. in quo et vos coaedificamini in 
habitaculum Dei in Spiritu '). 


ΠῚ. 


1. Hujus rei gratia , ego Paulus vin- 
ctus? Christi Jesu, pro vobis Genti- 
bus, 8) Aot. 231, 53. 38, 16. 

4. si tamen audistis dispensationem 
gratiae Dei, quae data est mihi in vobis ; 


9. quoniam secundum revelationem 
notum mihi factum est sacramentum, 
sicut supra ? scripsiin brevi; 4)c.,910. 

4. prout potestis legentes intelligere 
prudentiam meam in mysterio Christi ; 


5. quod aliis generationibus non est 
agnitum ^ filiis hominum , sicuti nunc 
revelatum est sanctis Ápostolis ejus et 
Prophetis, in Spiritu, — 2) 1€or.3,7.5qq. 

6. gentes esse cohaeredes ? , etcon- 
corporales, et comparticipes promissio- 
nis ejus in Christo Jesu per Evangeli- 
um; 8) €. 3, 11—33. 

7. cujus factus sum minister, secun- 
dum donum gratiae Dei ?, quae data 
est mihi secundum operationem virtu- 
tis ejus. Δ) 1 Cor. 15, 10. 

8. Mihi 3) omnium sanctorum mi- 
nimo ? data est gratia haec, in Genti- 
bus evangelizare investigabiles divitias 
Christi 4 a) 1 Cor. 15, 9. 

9. et illuminare omnes , quae sit dis- 





— v. 9. C. 
Er. omitt. 9. — "Ed. 3. 
v. 7. Gb. της δοθεισης. — 


9. Ed. 
3) 1590. add. m. 


568 Cap. III. 


κονομία τῇ μυςηρία, τῷ QNOXEXOUM- 
μένε ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ ϑεῷ, τῷ 
τὰ πάντα χείσαντι T διὰ ἰησῶ ous, 

10. ἕνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς 
καὶ t ταῖς ἐξοσίαις ἐν τοῖς ἑπορανίοις 
διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σο-- 
φία τοῦ 9t00, - 

11, κατὰ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων, 
ἣν ἐποίησεν ἐν yoigq ἰησοῦ, τῷ κυ- 
eie ἡμῶν, νη 1 96 , 4 

12. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ 
«ἣν προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει T διὰ 
«τῆς πίξεως αὐτοῦ), 

13. διὸ αἰτῦμαι, μὴ ἐκκακεῖν dy 
ταῖς θλίψεσί μα ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ici 
δόξα ὑμῶν. 


, 
14. τούτο χώριν κάμπτω τὰ γό-. 


ψατά us πρὸς τὸν πατέρα τοῦ κυρία 
ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, 

15. (ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρα- 
φοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομαζεταιλ)" ! 

16. ἵψα δῴῃ ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦ-- 
t0» τῆς δόξης αὑτοῦ, δυνάμει κρα-- 
ταιωϑῆναι διὰ «oU πνεύματος αὑτοῦ 
εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, 


17. κατοικῆσαι τὸν χριςὸν διὰ τῆς — 


σίςεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀ- 
gang ἐῤῥιζωμένοι καὶ τεϑεμελιωμένγοι, 

18. ἵνα ἐξισχύσητε, καταλαβέσθαι 
σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, 
καὶ μῆχος, καὶ βάϑος, καὶ ὕψος, 

19. γνῶναί τὸ τὴν ὑπερβάλλεσαν τῆς 
γνώσεως ἀγάπην €8 gOig8 , ἵνα πλη- 
ρωϑῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα «a ϑεῶ. 

20. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαι ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτού- 
μεϑα 7 φοοῦμεν, κατὰ εὴν δύναμιν, 
τῇ» ἐνεργεμένην ἐν ἡμῖν, 


41. αὐτῷ ἡ δύξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἐν χριξῷ ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


v. 9. " δια (yos xoies omitt. Gb. 


ταιῦ. — v. 15. Ed. omn. Er. add. τη. 


3) 1590. virtutem, 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


pensatio saoramenti abeconditi a secu- 
lis in Deo, qui omnia creavit; , 


10. ut innotescat príncipatibus et 
potestatibus in coelestibus per E.cele- 
siam multiformis sapientia Dei, 

a) 1 Petr. 1, 12. 

11. secundum praefinittonem seeu- 
lorum 9, quam fecit in Christo Jesu 
Domino nostro; 8) c. 1, 4. 5. n1. 

12. in quo babemus fiduciam, et ac- 
cessum 9) in confidentia per fidem ejus. 

ἃ) €. 3, 18. 

13. Propter quod peto, ne defieia- 
tis in tribulationibus meis pre vebis, 
quae est gloria vestra δ. 4) Thibiisa«. 

14. Hujus rei gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri Jesu 
Christi , 

15. ex quo omnis paternitas in coe- 
lis et in terra nominatur , 

16. ut det vobis secundum divitias 
gloriae suae, virtute *) corroborari 
per Spiritum ejus in interiorem homi- 
nem 9 4). ἃ) Act. 20, 53. 

17. Christum habitare per tidem in 
eordibus vestris V; in cbaritate radicati 
et fundati , a) Joh. 14, 28. 

18. ut possitis comprehendere cum 
omnibus sanctis , quae sit latitudo, et 
longitudo, et sublimitas, et profundum ; 

1 9. scire etiam supereminentem sci- 
entiae charitatem Christi, ut implea- 
mini in omnem plenitudinem Dei. | 

20. Ei autem , qui potens est omnia 
facere superabuudanter δ), quam peti- 
mus aut intelligimus , secundum virtu- 


tem , quae operatur in nobis; 
a) Rom. 11, 55. sqq. 


2 1. ipsi gloria in Ecclesia, et in Chri- 
sto Jesu , in omnes generationes seculi 
seculorum. Ámen. 





v. 40. Ed. omn. Er. οἱ St. omiu. 


3) 1590. in interiori homine. 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


C A P. 


1. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, ὃ 
δέσμιος ἐν κυρίῳ, ἀξίως περιπατῆσαι 
«7c κλήσδουρ ; ἧς £xÀgO nes , 

4. μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
καὶ πραότητος, μετὰ μαχροϑυμίας 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 

8. σπεδάζοντες, τηρεῖν τὴν ἑνό-- 
«ητα toU crevpotoc ἐν τῷ συνδέσμῳ 
τῆς εἰρήνης. , 

&. ἕν σῶμα καὶ Ey πνεῦμα, καθὼς 
καὶ ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλή- 
σεως T ὑμῶν. 

ὅ. εἷς κύριος, μία πίφις, ἕν βά- 
πτισμα, 

6. εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὃ 
ἐπὶ πώντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 
᾿ toi» tz ἡμῖν. 

7. ἑνὶ δὲ ἑκάξῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ "n 
eie κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεῶς τοῦ 
χριξοῦ. ' 

8. διὸ λέγει" ἀναβὰς εἰς ὕψος, 
ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔδω-- 
xs δόματα τοῖς ἀνθρώποις. 

9. τὸ δὲ ἀνέβη «ί is, εἰ μὴ, oci 
κατέβη t πρῶτον εἰς τὰ κατώτερα μέ- 
07 τῆς γῆς: ᾽ 

10. ὁ καταβὰς, αὐτὸς igi καὶ ὁ 
ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρα- 
γῶν, ἵνα 'πληρώσῃ τὰ πάντα. 

11. καὶ αὐτὸς ἔδωκε, τοὺς μὲν 
ἀποςόλας, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς 
δὲ εὐαγγελιςὰς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ 
διδασκάλες, 

12. πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἀ- 
γίων, εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἶκο-- 
δομὴν τοῦ σώματος τοῦ χριςοῦ, 


13. μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάν-- 
τες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς migsop καὶ 
«ἧς ἐπιγνώσεως τὰ vis τῷ O8, εἰς 
ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλιχίας τᾶ 
πληρώματος τῷ χριςῦ, 


Cap. IV. 
IV. ! 


1. Obsecro itaque vos ego vinctus 
in Domino , ut digne ambuletis voca- 
tione , qua vocati estis, 

4. cum omni humilitate , ct mansue- 


569 


tudine , cum patientia supportantes in- 


vicem in charitate , 
3. soliciti servare unitatem Spiritus 
in vinculo pacis. 


4. Unum corpus, et unus Spiritus?) 
sicut vocati estis in una spe vocationis 
vestrae. 8) 1 Cor. 13,13—37. 

5. Unus Dominus, una fides , unum 
baptisma. 

6. Unus Deus et Pater omnium, qui 
est super omnes, et per omnia, et in 
omnibus nobis. 

7. Unicuique autem nostrum data 
est gratin secundum mensuram dona- 
tionis Christi 5), 8) 1 Cor. 13, 11. 

. 8. Propter quod dicit: ,, Ascendens 
»in altum captivam duxit captivitatem ; 
dedit dona hominibus 9) — ,) ps.67,19. 

9. Quod autem ascendit, quid est, 
nisi quia et descendit primum in infe- 
riores partes terraef *) 

1 0. Qui descendit , ipse est, et qui 
ascendit super omnes coelos, ut imple- 
yet omnía 9), 8) €. 1,19. 844. 

1 t. Et ipse dedit quosdam quidem 
Apostolos, quosdam autem Prophetas?) 
alios vero Evangelistas, alios autem pa- 
stores et doctores, 4) Act.11,57. 1 Cor.13,28. 

12. ad consummationem 3) sancto- 
rum , in opus ministerii , in aedificatio- 
nem corporis?) Christi; — a) 1 Cor. 4,55. 

b) c. 2, 30— 232. 

13. donec occurramus omnes in u- 
nitatem fidei , et agnitionis Filii Dei, 
in virum perfectum ?, in mensuram ae- 


tatis plenitudinis Chriati P. . 
a) 1Cor, 14, 206. b) Phil, 2, 5. 





v. 4. C. gw». — ν. 6. Ed. omn. Er. et St. ὑμων. — v. 9. πρῶτον omitt. Cb. 


-- v. 45. 6. sarervrzoonty. 


1) 159o. 1595. 1598. C. R. 1593. terree ? 159o. terree, 





570 Cap. IV... 


Lá. ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι, κ»λυ- 
δωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, ἐν τῇ κυβείᾳ 
τῶν ἀνθρώπων», ἐν πανεργίᾳ πρὸς 
τὴν μεϑοδείαν τῆς πλάνης, 

315. ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὖ- 
ξήσωμεον εἰς αὐτὸν «à «asco , ὅς ἐςιν 
ᾧ κεφαλὴ, ὁ χριςὸς, 

16. ἐξ 8 c» τὸ σῶμα συναρμολο-- 
γάμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ πάσης 
ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ ἐκέργειαν 
ἐν μέτρῳ ἑνὸς éxags μέρες τὴν αὔξη- 
σιν «8 σώματος T ποιεῖται, εἰς oixo- 
δομὴν ἑαυτὸ ἐν ἀγάπῃ. 


- 7 , A , 
17. τῦτο ὅν λέγω καὶ μαρτύρομαι 
ἐν κυρίῳ, μηκέτ ὑμᾶς περιπατεῖν, 
M 4 - 
καϑὼς καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ, 
ἐν ματαιύτητι «8 νοὺρ αὑτῶν, 
o * 
18. ἐσχοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, 0»- 
τες ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τὰ Dea, 
A “« 
διὰ τὴν ἄγνοιαν, τὴν ἦσαν ἐν αὐτοῖς, 
διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
19. οἵτινες ἀπηλγηχότες, δαντὰς 
σαρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ, εἰς ἐργασίαν 
Ui ’ , , ⸗ 
ἀκαϑαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. 
40. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθεςϑἑ 
] ; 
τὸν χριςὺν, 
* 9. ΑΗ 3 , 5 
21. εἴγε αὐτὸν ἠχούσατε, καὶ ἐν 
3 « » 
αὐτῷ ἐδιδάχϑητε, καϑὼς ἔσιν ἀλη- 
ϑεια ἐν τῷ ἰησοῦ, 
“- 4 
4Ἀ. ἀποϑέσϑαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προ-- 
3 4 4 b] - 
«ἔραν ἀναςροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνϑρω- 
4 N M 
ctor, τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπι- 
ϑυμίας «gg ἀπάτης, 
- w 
23. ἀνανεοῦσϑαι δὲ τῷ πνεύματι 
“- 4 - 
«οὔ νοὺς ὑμῶν, 
: AE AL 
2 4. καὶ ἐνδύσασϑαι τὸν καινὸν ὧν- 
4 4 1 ? 3 
θρωώσον, τὸν xata Oto» χεισϑερετα ἐν 


δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας.᾿ 


26. διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδας, 
λαλεῖτε λήϑειαν, Exacog μετὰ «oU 
πλησίον αὑτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
pe. 


v. 16. C. moras. — 


EFIST. PAULI AD ZPHES. 


1 4. Ut jam non simus parvuli flu- 
ctuantes, et circumferamuyr amni ven- 
to doctrinae, in nequitia bominum, im 
astutia ad oiroumventionem etroris. 


15. Veritatem autem facientes in 
charitate , crescamus in illo per omnia, 
qui est caput Christus, 

16. ex quo totum oorpums compa- 
ctum, et connexum per omnem junctu- 
ram submipistrationis ?, secundum o- 
perationem in mensuram uniuscujusque 
membri , augmentum corporis facit in 
eedilcatiopem sui in ebaritafe. 

, &) 1Cor. 13, 13, 15— 27. 

1 7. Hoo igitur dico et, testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis , sicut 
et Gentes ambulant in vanitate sensus . 
sui, : 

18. tenebris obscuratum habentes 
intellectum , alienati a vita Dei, per i- 
gnorantiam , quae est in illis, propter 
coecitatem cordis ipsorum, 

1 9. qui desperantes semet ipsos tra- 
diderunt impudicitiae, in operationem 
immunditiae omnis , in avaritiam. 

20. Vos autem non ita didicistis 
Christum, 

4 1. si tamen illum audistis, et ia 
ipso edocti estis, sicut est veritas in 
Jesu !), 

22. deponere vos secundum printi- 
nam conversationem veterem homi- 
nem ἢ). qui corrumpitur secundum de- 
sidería erroris ; a) Rom. 13, ». Col. 5, 9. 

23. renovamini ? autem spiritu 
mentis vestrae, a) Joh. 3, 5. 5. 6. 

24. et induite novum hominem, qui 
seeundum Deum creatus est in justitis 
et sanctitate veritati. 

. 25. Propter quod deponentes men- 
dacium , loquimini veritatem unusquis- 
que cum proximo suo; quoniam sumu 
invicem membra. 


3) 1590. in Jesu.  Deponite vos. 


EPIST. PAULI AD EPHES. 
26. uU ὀργίζεσθε; ; καὶ μὴ ἁμαρτώ- ! 


vere. ὁ ἥλιορ μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ 
“αροργισμῷ ὑμῶν. 

47. T μήτε δίδοτε τύπον τῷ δια- 
βόλῳ. 

. 38. ὁ χλέπτων μηκέτι κλοατέτω; 
μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐργαζόμενος τὸ 
ἀγαϑὺν ταῖς T χερσὶν, T ἵνα ἔχῃ, με-- 
«αδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 


409. πᾶς λόγος σαπρὸς ix τὖῦ gó- 
ματος ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω, ἀλλ 
εἴτις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χροί-- 
ας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκέδσι. 

80. καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα, τὸ 
ἅγιον, τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε 
εἰς ἡμέραν t. ἀπολυτρώσεως. 


Ji. πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ 


ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ βλασφημία ἀρ- 
θήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. 

85. γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλες χρηφοὶ ; 
εὔσπλαγχνοι ; ,Χαριζόμενοι ἑαυτοῖς ; 


καϑὸὼς xci T ὁ 950g ἐν χριςῷ ἐχαρί- 
σατο T ὑμῖν. 


δὰ ὁ, 


1. Γίνεσϑε οὗ i τοῦ ϑεοῦ; 
— μιμηται «ov 050v, 
ὡς τέκνα ἀγαπητὼ, 
4 LÀ 9 2 
2. x«t περιπατεῖτε ἐν ἀγαπῃ, xa0— 
4 A € ᾽ € ^ 
ὡς καὶ ὃ χριςὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 
παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσ- 
φορὰν καὶ ϑυσίαν, τῷ ϑεῷ εἰς ὀσμὴν 
δοὐωδίας. 
8. πορνείᾳ δὲ καὶ πᾶσα ἀκαϑαρ- 
, ^ A . , 4 5 
σία ἡ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσϑω ἐν 
(0 m M 
ὑμῖν (καϑὼς πρέπει ἁγίοις), 
4 3 » 
4. καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία, 


^ , , 4 3 3 ἢ 3 
ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα, ἀλ- 


'À& μάλλον εὐχαριςία. 

δ. τοῦτο γάρ T fes γινώσχοντες, 
e ^" , ϑ , * 
ὅτε πᾶς πόρνος, ἢ ἀκάϑαρτος, ἢ 








Cop. IV. v. 571 


26. Irascimini, et nolite peccare 9; 
sol non occidat super iracundiam ve- 
stram. a) Ps. 4, 5. 

27. Nolite locum dare diabolo δ] 

&) Rom. 14, 16. 1 Petr, 3, 13. 

48. Qui furabatur, jam non fure- 
tur; magis autem laboret, operando 
manibus suis , quod bonum est, ut ha- 
beat, unde tribuat necessitatem pati- 
enti 9), a) Luc. 19, δ, 9. 

29. Omnis sermo malus ex ore ve- 
stro non procedat? ; sed si quis bonus 
ad aedificationem fidei , ut det gratiam 
audientilus. 4) Matth. 15, 56. 

3o. Et nolite centristore Spiritum 
sanctum Dei , in quo signati δ) estis in 
diém *) redemptionis. 8) α. 3,5. 14. 

31. Omnis amaritudo, et ira, etin- 
dignatio , et clamor , et blnsphemia tol- 


Jatur a vobis cum omni malitia 9), 
8) Col. 5, 8. 


32. Estote autem invicem benigni, 
misericordes , donantes invicem, sicut 
et Deus in Christo donavit vobis. 


V. 


1. Estote ergo imitatores Dei , sieut 
filii charissimi , 

4. et ambulate in dilectione, sicut 
et Christus dilexit nos, et tradidit ' 
semet ipsum pro nobis oblationem et 
hostiam Deo in odorem suavitatis. 

a) Joh. 15, 54. 15, 15. 

3. Fornicatio autem, et omnis im- 
munditia , aut avaritia, nec nominetur 
in vobis, sicut decet sanctos; 

4. aut turpitudo, aut stultiloquium, 
aut scu;rilitas , quac ad rem non perti- 
net; sed magis gratiarum actio. - 

5. Hoc enim seitote intelligentes, 
quod omnis fornicatàr , aut iuge 





v.26. Ed. 4. 2. Er. ὀργεσοαδε. — v.27. C. Ed. 4. Er. μηδὲ. — v. 98. C. 
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μόν «νοὶ 


J) 1540. in die. 


578 Cap. V. 
πλεονέκτης, ὃς ἔξιν εἰδωλολάτρης, 
. ovx ἔχει κληρονομέαν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
«οὔ χριςοῦ καὶ θεοῦ. 

6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λό-- 
“οἱς διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ 
«8 ϑεῖ ixi τὺς viug τῆς ἀπειθείας. 

7. μὴ ὃν γίνφεσϑε συμμέτοχοι αὖ-- 
cov. 

8. ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ 
φῶς ἐν κυρίῳ. ὡς τέχνα φωτὸς περι-- 
eux eite 

9. (ὁ γάρ καρπὸς «8 t πνεύματος 
ἐν πάσῃ { ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 
καὶ ἀληϑείᾳ), ᾿ 

10. δοκιμάζοντες, τί isi» εὐάρε- 
cor τῷ κυρίφ. 

»21. καὶ μὴ συγχκοιφωνεῖτε τοῖς ἔρ- 
γοις, τοῖς ἀκάρποις, τοῦ σχότες, 
μᾶλλον δὲ yet ἐλέγχετε. 

12. τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα vm 
αὐτῶν αἰσχρόν &ci καὶ λέγειν. 

13. τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ 
«8 φωτὸς, T φανερῖται᾽ má» γὰρ τὸ 
φανερόμενον φῶς £Gt. 


14. διὸ λέγει" T ἔγειραι ὁ καϑεύ- 


Qo», καὶ ἀγάςα ἐκ τῶν γνεχρῶν, καὶ 
ἐπιφαύσει σοι ὁ χριςός. 

15. βλέπετε οὖν, πῶς ἀκριβῶς qa- 
ριπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾿ ὡς 
σοφοὶ, 

16. ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸν, 
ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσι. 

17. διὰ «ato μὴ γίνεσθε ἄφρονες, 
ἀλλὰ συνιέντες, τί τὸ θέλημα τοῦ 
XvQi8. 

18. καὶ μὴ μεϑύσχεσϑε oir, ἐν 
ᾧ ἐςιν T ἀσωτία, ἀλλὰ πληρῦσϑε ἐν 
πνευμᾶτι, 

19. λαλῶντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ 
ὕμεοις καὶ ῳφδαῖς πνευματικαῖς, d- 
δον»τες καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ v- 
μῶν τῷ χυρίῳ, 


EPIST. PAULI AD ETPHES. 


aut avarus, quod est idolorum servi- 
tus ?, non habet haereditatem in regno 
Christi et Dei. 4) Cel. 5, 5. 

6. Nemo vos seducat inanibus ver- 
bis; propter haee enim venit ira Dei 
in filios diffidentiae V. a) Rom. 1, »8. 

7. Nolite ergo effici participes eo- 
yum. 

8. Eratis enim aliquando ,enebrae ; 
nunc autem lux in Domino,,; ut filii 
Jucis ambulate! 4} 1 Petr. 5, 9. 

9. Fructus enim lucis est in omni 
bonitate , et justitia, et veritate; 


10. probantes, quid sit beneplaci- 
tum Deo; 

11. et nolite communicare operibus 
infruetuosis tenebrarum , magis autem 
redarguite. 

1 3. Quae enim in occulto fiunt ab 
ipsis, turpe est et dicere. 

1 J. Omnia autem, quae arguuntur, 
ἃ lumine manifestantur ; omne enim, 
quod manifestatur, lumen est. 

14. Propter quod dicit: ,Surge, 
»qui dormis, et exurge a mortuis, et 
^illuminabit te Christus. — 4) Jes.6op. 

15. Videte itaque, fratres ! quome- 
do caute ambuletis; non quai insipien- 
tes, 

16. sed ut sapientes, redimentes 
tempus, quoniam dies mali sunt. 

1 7. Propterea nolite fieri impruden- 
tes ; sed intelligentes , quae sit volun- 
tas Dei. 

18. Et nolite inebriari vino, in quo 


est luxuria ; sed implemini Spiritu san- 


cto, 

1 9. loquentes vobismet ipsis in psal- 
mis, et hymuis, et canticis spirituali- 
bus , cantantes et psallentes in cordibus 
vestris Domino 3), a) Col 5, 16. 





" Ed. omn. Er. éya0ocrvy. — v. 45. Ed. omn. Er. 


—— ue ovi 44. pa ἔγειρε. — v. 18. Ed. 4. Er. eet su. 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


20. εὐχαριςᾶντες πάντοτε ὑπὲρ 
erro» i» ὁγόματι τοῦ κυρία ἡμῶν, 
ἐησοῦ χριςοῦ, τῷ Os καὶ πατρὶ, 

21. ὑποτασσόμενος ἀλλήλοις ἔν 

[4 ^ 
φόβῳ T χρισοῦ. 
t " ^ 29. 7 9 e 

223. αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀαγνδρα- 
σιν ὑποτάσσεσϑε, ὡς τῷ κυρίῳ, 


σ 39 ? Ψ 4 “- 
43.0τι T ἀνήρ ἐςι κεφαλὴ «τῆς γυραι- 
κὸς, ὡς καὶ 0 χριξςὸς κεφαλὴ τὴν ἐχκλη- 
σίας, t x; αὐτός ἐςι σωτὴρ τὰ σώματος. 
3445 * € 95 ⸗ € 
24. ἀλλ ὠσπερ "ἢ ἐκκλησία vzto- 
τάσσεται τῷ χρισῷ, T ὅτω καὶ αἱ γυ- 
»aixeg τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί. 
25. οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυν- 
αἴκας ἑαυτῶν, καθὼς καὶ ὁ χριςὸς 
ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἑαυτὸν 
παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
d 3 8w € , [4 
26. ἕνα αὐτὴν αγιάσῃ, καθϑαρίσας 
τῷ λετρῷ t8 ὕδατος ἐν ῥήματι, 


᾿ e , » 8 € ^ 
27. ivo, παραςήσῃ T αὐτὴν ἑαυτῷ 
» t M 2 , S 0» 
ἔνδοξον, τὴν ἐκχλησίαν, μῇ ἔχεσαν 
4^ € , 4 - , 
σπῖλον, ἢ Qvtiüu, ἢ τι τῶ» τοιου-- 
, , . )4y €t » 4. v 
των, αλλ, ira ἢ 7i καὶ ἁμωμος. 


Φ L d 
28. οὕτως. ὀφείλεσιν οἱ ἄνδρες a- 
-Ὀ ^ - φ A 
γαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγωπῶν τὴν ἕαυ-- 
τοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 
, 4 , 1 e * 
29. οὐδεὶς γάρ ποτὲ τὴ» ἑαυτοῦ 
LU * » $445 29 ⸗ 4 
σάρχα ἐμίσησεν, T αλλ ἐκτρέφει καὶ 
’ 4 Α 
ϑάλπει αὐτὴν, καϑὼς καὶ ὁ T κύριος 
τὴν ἐκκλησίαν" 
v ες ἂῳ 
Jo. ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος 
, ^ ^ ^ 
αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ 
τῶν ὀςέων αὐτοῦ. 
» 4 s ⸗ . Φ 
Ji. ἀντὶ τύτο καταλείψει" ἄνϑρω- 
* LONE 
πος τὸν πατέρα αὑτὰ καὶ τὴν μητέρα, 
M 
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυ-- 
«« 5) «.« 
γαῖκα αὑτῷ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 
[4 
σάρκα μίαν. 





v. 21. Ed. omn. Er. St. et Mt. ἐν φοβῳ ει. 


“καὶ omitt. Gb. 
v. 29. C. ada. - — * Gb. Z94e0$. 


1) 1690. add. eam. 


Cap.V. . 575 


20. Gratias agentes semper pro om- 
nibus, in nomine Domini nostri Jesu 
Christi , Deo et Patri. 

41. Subjecti invicem in timore Chri- 
sti 3) a) Joh. 15, 14. sqq. 

22. Mulieres viris suis subditae 


εἰπε δ), sicut Domino! a) Gen. 5, 16, 
1 Cor. 14, 54. Col. 5, 18. 1 Petr. 5, 1. 


23. Quoniam vir caput est mulieris ; 
sieut Christus eaput est Ecclesige ; ipse, 
salvator corporis ejus. 

24. Sed sicut Ecclesia subjecta est 
Christo; ita et mulieres viris suis in 
omnibus. i; 

25. Viri! diligite uxores vestras, 
sicut et Christus dilexit Ecclesiam , et 
ge ipsum tradidit pro ea, 


46. ut illam sanctificaret, mundans 


T) lavacro aquae? in verbo vitae, 
a) Tit. 5, 5. Marc. 16, 16. 


27. ut exhiheret ipse aibi ?) glorio- 
sam. Ecclesiam , non habentem macu- 
lam, aut rugam , aut aliquid huju&mo- 


di, sed ut sit sancta et immaculata ἢ), 
8) Col. 1, 33. Tit, s, 14. 


48. Ita et viri debent diligere uxo- 
res suas, uf corpora sua. Qui suam 
uxorem diligit , ae ips unr-diliyi. 


29. Nemo enim unquan carnem su- 
am odio habuit; sed nutrit et fovet e- 
am , sicut et Christus Eoclesiam. 


3o. Quia membra sumus eorporis e- 
jus , de carne ejus et de ossibus ejus. 


Ji. Propter hoe relinquet hen 
»patrem et matrem suam , et adhaere- 
»bit uxori suae; et erunt duo in carne 


„una 8)» a) Gen. 3, 24. 





v. 25. St. δ᾽ ἄνηρ. — 


v. 24. Ed. omn. kr. stes. — v. 27. Gb. αὐτοῦ, — 


3) C. R. 1593. 1593. 1598. sibi gloriosam. — 1590. 1593. sibi im gloriosa, 


574 Cap. V. VI. 


. 02. τὸ μυξήριον τοῦτο μέγα ἐς ν΄ 
γὼ δὲ λέγω εἰς χριξὸν καὶ εἰς τὴν éx- 
πλησίαν. E ὅς X ἢ 

33. «ig» καὶ ὑμεῖς, οἱ xa0 ἕνα, 
ἕκαςος τὴν δαυτῦ γυναῖκα ὅτως ἀγα- 
πάτω ὡς ἑαυτὸν, ἡ δὲ γυνὴ iva; φο-- 
βῆται «0» ἄνδρα. — 


EPIST. PAULI AD EPHES. 


32. Sacramentum hee magnum est ' 
ego autem dico in Christo etin Ecolesia. 


*. 33. Veruntamen et vos singuli , u- 
nusquisque uxorem suam aicut seipsum 
diligat; uxor autem.timeat virum suum. 


Car. VI. j 


1. Τὰ τέκνα ὑπακούετε τοῖς yo- 
ψεῦσιν ὑμῶν ἐν xvQio ' “τοῦτο yaQ ἐξι 
δίκαιον. 

9. τίμα τὸν πανέρα δὲ καὶ τὴν 
μητέρα (ἥτις ἐςὶν T ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίᾳ), | 

8. Iva. εὖ coi γένηται, καὶ ἔσῃ μα-- 
κροχρόνιος imi τῆς γῆ. 

ἡ. T καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργί- 
ζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλ ἐκτρέφετε 
αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ ναθεσίᾳ κυρία. 


5. οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κυ- 
οίοις κατὰ σάρκα μετὰ qos καὶ τρό- 
us, ἐν ἁπλότητι T τῆς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς τῷ χρισῷ, | 

6. μὴ κατ ῥφφϑαλμοδελείαν ὡς ἀν-- 
ϑρωπάρεσκοι, ἀλλ' ὡς δῦλοι τῷ χρι- 
c8, ποιῶντες τὸ ϑέλημα vü Osü ix 
ψυχῆς, ; 

7. psv εὐνοίας δεῖεύοντες d ὡς 
«τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 

8. εἰδόκες, ὅτι, ὃ ἐάν τι ἕκαςος 
ποιήσῃ ἀγαθὸν, τῦτο κομιεῖται παρὰ 
T τὸ xvoís , eive δᾶλος, εἴτε ἐλεύϑερος. 

9. καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖξδ 
πρὸς αὐτὸς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν, 
εἰδόφξες, ὅτι καὶ ὑμῶν T αὐτῶν 0 κύ- 
ριός dgw ἐν 8Qasoig , καὶ προσωπολη- 
ψία 4x ἔςι παρ αὐτῷ., 

10. τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί us, ἐν- 
δυναμᾶσϑε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει 
«τῆς ἰσχύος αὐτῶ. 





v. 9. C. πρωτὴ ἐντολη. 


— v. |. Ed. omn. Er. omitt. »« — 


1. Filii! obedite Parentibus vestris 
in Domino; hoe enim justum est. 


2. ,,Honora patrem tuum et matrem 
»tuam 9," quod est mandatum primum 
in promissione ; 8) Exod. o, 12. 

8. „ut hene sit tibi , etsis longaevus 
super terram." 

4. Et vos, patres! nolite? ad iracun- 
diam provocare filios vestros ; sed edu- 
cate P) illos in disciplina, et correptione 
Domini. 8) Col.5,21. Prov.19,19. b) Deut 6,7. 

5. Servi! obedite dominis carnali- 
bus éum timore et tremore, in simpli- 
citate cordis vestri , sicut Christo; 


6. non ad oculum servientes, quasi 
hominibus placentes ; sed ut servi Chri- 
sti, facientes voluntatem Dei ex animo, 


7. cum bona voluntate servientes , 
sicut Domino, et non hominibus; 

8. scientes, quoniam unusquisque . 
quo&eumque fecerit bonum, hoc reci- 
piet ἃ Domino, sive servus, sive liber. 

9. Et vos , Domini! eadem facite il- 
lis, remittentes minas; scientes, quia 
ctillorum ct vester Dominus est in eoe- 
lis; et personarum acceptio non est a- 
pud eum. 

10. Dec caetero, fratres! conforta- 
mini in Domino, et in potentia virtu- 
tis ejus. E 





v. 5. C. 


omitt. της. — v. 7. Ed. omn. Er. et St. omitt. ὡς. — v. 8. τα omitt. Gb. 


— v. 9. C. add. se. 
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1 3. doüddae0s τὴν πανοσλίαν τὸ 
Θεῖ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς ςῆναι 
«00g τὰς μεθαδείαρ «à διαβόλε. 

12. ὅτι ἀκ ἔξεν ἡμῖν ἡ πάλη α«ρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρ- 
χὰς, πρὸς τὰς ἐξεσίας, πρὸς τὰς xo- 
σμοκράσορας «8 σκότος T «à αἰῶνος 
τότο, αφὸς τὼ σἰνευματικὰ τίς πο-- 
φηρίας ἐν “τοῖς énspasiotg, ^ 


13. διὰ τὅτο ἀναλάβοτο « τὴν my- c 


οπλίαν τῷ ϑεῖ, ἵνα δυνηθῆτε ἄντι- 
ςῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ, τῇ πονηρᾷ, x 
ἅπαντα κατεργασάμενοι ςῆναι. 

14. ςῆτε, ἦν ᾿περιζωσάμενοι τὴν 
ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἐνδυσά.- 
pero: τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, 

15. xai ὑποδησάμενοι τὰς πόδας 
ἐν ἑτοιμασίᾳ τῷ εὐαγγολία τῆς εἰρήνης, 

16. ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν 
ϑυρεὺν τῆς πέίφεως, ἐν ᾧ δυνήσεσϑε 


πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ, «d ae- 


πυρωμένα, σβέσαι. mE 

19. xai τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σωτηρία δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν 
«τοῦ πνεύματος, ὅ ist ῥῆμα ϑεοῦ,.. 

18, διὰ πάσης αροσευχῇς καὶ δεή- 
σεως προφευχόμεφοι, ἐν παντὶ καιρῷ 
ἐν πνεύματι «καὶ εἰς &9€0;t09t0 ἀ- 
γρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσξει 
«aà δεήσει «egi πάντων τῶν ἁγίων 

19. καὶ ὑπὲρ ἐμῶ, ἵνα μοι T δο-- 
9i λόγος, à» ἀνοίξει τὸ σόματός με 
ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυφήφιον cà 
evayyelis , 


€ 
20. ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, 


σ , , LÀ 5t , e « 
γα ἐν αὐτῷ παρρησιάσωμαι, ὡς δεῖ 


μὲ λαλῆσαι. 

21. ἴνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
xut ἐμὲ,. «í «ράσσω, πάντα ὑμῖν 
γνωρίσει τυχενὺς, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελ.- 
φὸς καὶ πιςὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, 





v. 19. τὸ αἰωνος omitt. Gb. 
1) 1590. ἐπ praeparationem. 


Cep. VI. $75 


81. Indnite vos armaturam ? Dei, 
ut possitis stare adversus insidias dia- 
boli, &) Rom. 13, 15. 

19. Quoniam non est nobis collu- 
ctativ adversus carnem et sanguinem; 
sed adversus principes et potestates, 
adversus mundi rectores tenebrarum 
harum , contra spiritualia nequitiae, in 
coelestibus m Δ) €.5,3. " 
13. Propte:ea accipite armaturam 9 
Dei, ut possitis resistere in die malo, 


αἱ etin-omnibus perfecti stare. a) sCor.ro,s. 


14. State ergo suecincti lumbos ve- 
stros in veritate, et induti loricam ju- 
atitiae , 

15. et calceati pedes in praepara- 
tione *) Evangelii pacis. 

16. In omnibus sumentes scutum 
fidei, in quo possitis omnia tela nequis- 
aimi ĩgnea extinguere 9; —— 4) 1Jol. 5, «. 


17. et galeam salutis assumite, et 
gladium spiritus ( quoil est verbum 
Dei Ὁ) ). ' a) Ebr. 4, 12. 

18. Per omnem orationem et obse- 
crationem orantes 3) omni tempore in 
&- spiritu; et in ipso vigilantes in omni 
instantia et obsecratione pro omnibus 
sanctis, &) Mattb, 36, 41. Luc. 18, 12. δ. 

19. et pro me?, ut detur P mihi 
sermo in apertione oris mei cum fidu- 
cia , notum facere mysterium Evange- 


lii, a) Rom. 15, 5o. Col. 4, 5. 3 Thess. 5, 1. 
΄ Act. 12,5. b) Act. 4, 29. 51. 


20. pro quo legatione fungor in ea- 
tena ?) 9, ita ut in ipso audeam , prout 
oportet me loqui. a) Act. 28, 20. 

21. Ut autem et vos sciatis, quae 
circa me sunt, quid agam; omnia vo- 
bis nota faciet Tychieus V, charissimus 


frater et fidelis minister in Domino. 
&) Act. 20, 4. Col. 4, 7. 





— v. 19. Ed. omn. Er. et St. dd 
3) 159o. add. ista. 


576 Cap. VI. 


22. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὖ-- 
«τὸ τῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, 
, καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. 

43. εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς xai ἀ- 
γάπη μετὰ πίτεως ἀπὸ ϑεῖ πατρὸς 
καὶ κυρία, ἰησοῦ χριςοῦ. 

32. " χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀ- 
γαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν, , ἰησοῦν 


χριξὸν, ἐν ἀφθαρσίᾳ. T ἀμήν" 





v. 24. ἀμὴν omitt. Gb. 


«ARAS, 8 
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23. Quem misi ad vos in hec ipsum; 
ut cognoscatis , quae circa nos sunt, et 
consoletur corda veséra. ; 

23. Pax fratribus, et charitas eum 
fide, a Deo Patre *), et Domine Jesu 
Christo. 

24. Gratia cum omnibus, qui dili- 
gunt Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum in incorruptiene, Amen. 





1) 1590. add. nostro, 


ded dd e m d 





EPISTOLA PAULI 


A 


D 


PHILIPPENSES. 





C A P. 


1. Παῦλος xai τιμόϑεος, δοῦλοι 
igos dosi , πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἐν χρι- 
cQ ἰησοῦ, τοῖς οὖσιν ἐν φιλίπποις, 
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακύνοις, 

4. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεὺ 
πατρὸς ἡμῶν, καὶ κυρία, inoũ χριςϑ. 

8. svyapico τῷ Os pna ἐπὶ πάσῃ 
τῇ μνείᾳ ὑμῶν 

ἡ. (πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει us v- 
σπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ χαρᾶς τὴν 
δέησιν ποιούμενος) 

5. ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν» εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἄχρι 
«οὔ »ῦν, | 

6. πεποιθὼς αὐτὸ rũto, ὅτι ὁ ἐν- 
αρξώμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν. ἐπι-- 

τελέσει ἄχρις ἡμέρας T à ἰησᾶ Xouss , 


7. καϑώς ἐςι δίκαιον ἐμοὶ, τῶτο 
φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ 
^" e ^ «Ὁ 

ἔχειν us ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τὸ τοῖς 


» 4 "- 3 , 4 
T δεσμοῖς ua καὶ T «à ἀπολογίᾳ καὶ 
PENIS HERMES UMEN Ac CE 


v. 6. C4 xquea ix08. 
Mt. add. e». 


— Ve 7s Ed. 4. Er. δεσμιοις, — 


L "04 


1. Paulus et Timotheus , servi Jesa 
Christi , omnibus sanctis in Christo Je- 
su , qui sunt Philippis V, cum episco- 
pis et diaconibus. &) Act. 16, 12. 3q. 

4. Gratia vobis et pax a Dee Patre 
nostro , et Domino Jesu Christe. 

3. Gratias ago Deo meo in omni me- 
moría vestri, 

4. semper in cunetis orationibus me- 
is pro omnibus vobis, cum gaudio de- 
precationem faciens , 

5. super communicatione vestra in 
Evangelio Christi à prima die usque 
nunc. 

6. Confidens hoc ipsum , quia, qui 
coepit in vobis opus bonum, perficiet*? 


usque in diem P Christi Jesu. 
8) Act.2032.. i Petr.),5..— b) a Tim.4,7.8. 


7. Sicut est mihi justum hoc senti- 
re pro omnibus vobis ; eo quod habeam 
vos iu córde , et in vinculis meis ?, et 
in defensione et confirmatione Evau- 





"C. Ed. 4. Er. et 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


βεβαιώσει c8. εὐαγγελία, συγκοινωνές 
με τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ortag. 

'" 8. μάρτυς γάρ ua isis ὁ θεὸς, ὡς 
ἐπιποϑῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις 
T ἰησᾶ Xeiss. 

. 9. καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ 
ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον 


, , , 4 , 3 
σδρισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰ-᾿ 


σθήσει, 

10. εἰς «0 δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ 
διαφέροντα, ΐνα 5 ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ 
ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν χριςοῦ, 


11. τεπληρωμέγοι T καρπῶν δικαι: 


οσύγης, τῶν διὰ ἰησοῦ χριςοῦ, εἰς 
δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 

14. γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ xav ἐμὲ μᾶλλον eig 
προκοπὴν τοῦ εὐαγγελία ἐλήλυθεν, 


13. ὥστε τὸς δεσμός μα φανερὰς 
ἐν χρισῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραι- 
τωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, 

14 καὶ τὸς πλείονας τῶν ἀδελ.- 

φῶν ἐν χυρίῳ, πεποιϑότας τοῖς δε-- 
| σμοῖς Hs, περισσδτέρως τολμᾷν, ἀ- : 
φόβως τὸν t λόγον λαλεῖν. | 

15. τινὲς μὲν καὶ διὰ qO0ro» καὶ 
^ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δὲ εὐδοκίαν τὸν 
χριςὸν κηρύσσωσιν. 


16. οἱ T μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν χρι- 
φὸν καταγγέλλεασιν ἂχ ἁγνῶς, οἰἱόμε.- 
φοι, ϑλέψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς us" 

17. οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες, 
ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελία κεῖ- 
μαι. 


S 


εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληϑείᾳ, χριςὸς 
καταγγέλλεται. καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, 
ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. 





v. 8. Gb. — — ν᾿ 11. Gh. καρπὸν δικαροσυνὴς τον. 


vov τὸ O:ss λογον 
transponit. 


av. 
2) 1590. add. omni. 


Cap. I. 577 


gelii, seeios gaudii mei omnes vos esse. 
&) Act, 39, 16. 80. ὶ 
8. Testis enim mihi est Deus, quo- 
modo cupiam omnes vos in visceribus 
Jesu Christi. 
9. Et hoe oro, ut eharitas vestra 
magis ac magis abundet in ?) scientia, 
et in omni sensu; 


10. ut probetis potiora , ut sitis sin- 
ceri et sine offensa in diem Christi, 


1 1. repleti fructu justitiae per Je- 
sum Christum , in gloriam et laudem | 
Dei. 

1 2. Scire autem vos volo, fratres! 
quia quae circa me sunt *, magis ad 
profectum venerunt Evangelii ; 

ἃ) Act. 38,16. 50. ^ 


13. ita ut vincula mea manifesta 
fierent in Christo in omni praetorio , et 
in caeteris omnibus; 

1 4. et ?) plures e fratribus in Do- 
mino confidentes ?) vinculis meis , ab- 
undantius auderent sine timore .ver- 
bum Dei loqui. 

15. Quidam quidem et propter in- 
vidiam et contentionem 5); quidam au- 
tem et propter bonam voluntatem Chri- 
stum praedicant ; Δ) Act.38,39. Rom.16,17. 

16. quidam ex charitate , scientes, 
quoniam in defensionem Evangelii po- 
situs sum. 

1 7. Quidam autem ex contentione 
Christum annunciant nonsincere ?, ex - 
istimantes pressuram sesuscitare vincu- 


᾿ ᾿ lis meis ἢ), 8) Gal.6,13. b) Act.21,27.80q.23,21. 
, [4 1 4 ? 
18. «i γάρ! πλὴν παντὶ τρόπῳ, 


18. Quid enim? dum omni modo, 
eive per occasionem , sive per verita- 
tem , Christus annuncietur; et in hoo 
gaudeo, sed et gaudebo. 


) 





-— v. 44. C. 


v. 16. Gb. δὲ pro ue, qui etiam vv. 46. 17. 


3) 1690. ut plures. 
O o 


$) 1599. add. in, 


— 


Cap. I. 


10. οἶδα γὰρ, Ott τῆτό μοι ἀπο-- 
βήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν 
δεήσεως καὶ ἐκιχορηγίας τοῦ πνεύμα-- 
τος ἰῃσοῦ χριςοῦ, 

40. κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ 
ἐλπίδα pa , ὅει ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσο-- 
μαε, &ÀÀ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς πάκ-- 
τοτὲ, καὶ νῦν μεγαλυνϑήσεται χριςὸς 
ἐν τῷ σώματί us, εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε 
διὰ ϑωϑάτα. 

21. ἐμοὶ γὰρ τὸ ὧν χριςὸς, sel 
τὸ ἀποϑανεῖν κέρδος. 

29. εἰ δὲ τὸ ζῇν ἐν caqwi, «ico 
pot καφπὸς ἔργε, καὶ, τί αἱρήσομαι, 
& γνωρίζω. 

|; 98. συνέχομαι T δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν 
ἀπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῶσαι, x; σὺν 
χριςῷ εἶναι. πολλῷ μάλλον κρεῖσσον, 

24. τὸ δὲ ἐπιμένδιν ἐν τῇ σαρκὶ 
ἀναγκαιότεροφ δί ὑμᾶς. 

48. x τῦτο πεποιθὼς, οἶδα, ὅτι με-- 
φῶ x συμπαραμενῷ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν 
ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίξεως, 

" 26. iva τὸ καύχημα ὑμῶν περισ- 
δεύῃ ἐν χριςῷ ἴησδ' ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς 
ἐμῆς παρεσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 

47. μόνον ἀξίως «8 εὐαγγελία cU 
χριςϑ πολιτεύεσϑε, ἵνα, εἴτε ἐλθὼν 
«(αἱ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν, ἀκύσω 
τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι ςήκετε ἐν ἑνὶ α΄νεύ-- 
putt, μιᾷ ψυχῇ συναϑλᾶντες τῇ πῖςει 
τὸ εὐαγγελία J 

48. καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ 
ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἥτις t αὐτοῖς 
μέν icu ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ 
ϑωτηρίας, καὶ «8TO ἀπὸ ϑεῖ. 

29. ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ χρι- 
€8, 8 μόνον «0 εἰς αὐτὸν πιςεύειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτὸ πάσχειν, 

30. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες; ; οἷ- 


578 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


1 9. Seio enim, quia hoe milii pro- 
veniet ad salutem, per vestram oratio- 
nem ?, et subministrationem Spiritus 
Jesu Christi. 8) Gor. 1, 10, 15. 

20. Secundum exspectationem et 
apem meam, quia in nullo confundar; 
sed in omni fiducia, sicut semper, et 
nunc magoificabitur Christus in corpo- 
re meo, sive per vitam?, sive per mor- 
tem) δὴ 10 οτ.4,...11. δ) Act.7,55.58.59. 

2 1. Mihi enim vivere Christus est^); 
et mori lucrum P. 4) G4L.5,se.. b) c£v.25. 

22. Quod si vivere in carne hie mi- 
hi fructus operis est, et quid eligam , 
ignoro. 

23. Coarcter autem e duobos; de- 
siderium habens dissolvi, et esse cum 
Christo , multo magis melius ; 

24. permanere autem in carne ne- 
cessaríum propter vos. 

25. Et hoe confidens scio , quia ma- 
nebo et permanebo omnibus vobis, ad 
profectum vestrum, et gaudium fidei ; 

26. ut gratulatio vestra abundet in 
Christo Jesu in me, per meum adven- 
tum iterum ad vos. 

27; Tantum digne Evangelio Chri- 
Sti conversamini ; ut sive cum. venero 
et videro vos, sive absens, audiam de 
vobis, quia statis in uno spiritu una- 
nimes , collaborantes fidei Evangelii, 


28. et in nullo terreamini ab adver- 
seriis; quae illis est eausa perditionis, 
vobis autem salutis, et boc a Deo; 


29.quia vobis donatum est pro Chri- 
sto, non solum, ut iv eum credatis, 
sed ut etiam pro illo patiamini; 

3o. idem certamen habentes , quale 


ον» t ἴδετε ἐν ἐμοὶ , καὶ νῦν ἀκάετε ἐν et vidistis in me?), et nune audistis de 


ἐμοί. 





,v. 22. Ed. omn. Er. γαρ. 
αὐτοῖς ἐνδοιξεε. 


" Gb. πολλῳ yag. 
— v. 20. Ed. 4. Br. C. et Mt. erri. 


me. &) Act. 16, 19. 5qq. 





v. 98. Gb. 9gt«€ ἐξιν 





EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


. C A P. 


1. Et τις οὖν παράκλησις ἐν χρι- 


ep, εἴ T τι παραμύθιον ἀγάπης, ei 


«εἰς κοινωνία πνεύματος, εἶ τις σπλά- 
γχνα καὶ οἰκειρμοὶ, 

4. πληρώσατέ ua τὴν χαρὰν, ἵνα 
«0 αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην 
ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονᾶντες, 

8. μηδὲν κατὰ ἐριθείαν ἢ κενοδο-- 
ξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλ-- 
2ήλες ἡγόμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. 


4. μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαξος T σκχο- 
πεῖξτ; ἀλλὰ καὶ t τὰ ἑτέρων ἕκαςος. 

δ. τῦτο γὰρ φρονείσϑω ἐν ὑμῖν, ὃ 
καὶ ἐν χριτῷ ἰησᾶ, 

6. ὃς ἐν μορφῇ 9εῖ ὑπάρχων, ἂχ 
ἁρπᾳγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ,, 


7. ἀλλ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 
ils λαβὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος, 

8. καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄν- 
ϑρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενό- 
μενος ὑπήκοος μέχρι ϑανάτε, aria 
δὲ ςαυροῦ, 

9. διὸ καὶ ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψο- 
σε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 

10. ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι nei πᾶν 
γόνυ xag ἐπορανίων καὶ ἐπιγείων 
«αὶ καταχϑονίων, 

11, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογή- 
σηται, ὅτι κύριος ἰησᾶς χριςὸς εἰς δό-- 
£a» t9 πατρός. 

19. dove, ἀγαπητοί us, καϑὸς 
πάντοτε ὑπηκάσατε T,uj T ὡς ἐν τῇ 
παρδσίᾳ ua μόνον, ἀλλὰ T νῦν πολ- 
λῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπασίᾳ με, μετὰ 
φόβε καὶ τρόμα τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
καςεργάξεσθε. 





v. 4. St. et Mt. εἰ τες. 


[Iz 


^ οὖς omitt. C. C. add. s. 


v. 4. Gb. oxozsrres. 
δι. ta τῶν érsgov ὅκαφος. ΟΡ. τὰ ἕτερων éxacor. 


Cap. LI. 579 


U. 


1. Si qua ergo consolatio in Chri- 
ato, si quod solatium charitatis, si qua 
societas spiritus , si qua viscera mise- 
rationis ; 

2. implete gaudium meum, ut idem 
sapiatis , eamdem charitatem habentes, 
unanimes , idipsum sentientes, 

9. nihil per contentionem, neque 
per inanem gloriam; sed in humilitate 


superiores sibi invicem arbitrantes", 
&) Matth. ao, 26. 37. 


4. non quae sua sunt singuli consi- 
derantes , sed ea , quae aliorum. 

5. Hoc enim sentite in vobis, quod 
et in Christo Jesu 9, a) Joh. 15, 54. 

6. qui cum in forma Dei esset , non 
rapinam arbitratus est esse se aequa- 
lem Deo; 

. 7. sed semet ipsum exinanivit, for- 
mam servi accipiens , in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus 
ut homo a), Matth.20,28. Joh.15,14—17. Rom.8,5. 

8. Humiliavit semet ipsum factus 
obediens usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis. 

9. Propter quod et Deus exaltavit 
illum , et donavit illi nomen , quod est 
super omne nomen, 

1 0. ut in nomine Jesu omne genu 
flectatur ? coelestium , terrestrium, et 
infernorum; 8) Rom. 14, 1). 

11. et ommis lingua confiteatur, 
quia Dominus Jesus Christus in gloria 
est Dei Patris. 

12. Itaque, charissimi mei! (sicut 
semper obedistis) non ut in praesentia 
mei tantum , sed multo magis nunc in 
absentia mea, cum metu et tremore ve- 
stram salutem operamini. 








"C. vo ἕτερων ἕκαςος, 
v. 12. C. add. ye. 
δο 5 


580 Cap. 1I 


13. ὁ ϑεὸς γάρ dew ὁ ἐνεργῶν iv 
ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑ- 
qo τῆς εὐδοκίας. 

14. πάντα ποιεῖτε χωρὶς T yoryv- 
σμῶν καὶ διαλογισμῶν, 

15. ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέ-- 
quor, τέκνα ϑεᾶ ἀμώμητα ἐν μέσῳ 
γενεᾶς σχυλιᾶς καὶ διεςραμμένης, ἐν 
οἷς φαίφεσϑε ὡς φωςῆρες ἐν κόσμῳ, 


16. λόγον ζωῆς ἐπέχοντες εἰς xav- 
χημα ἐμοὶ εἰς ἡμέρων χριςῦ, ὅτι οὐκ 
εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐ- 
κοπίασα. 

17. ἀλλ εἰ καὶ σπένγδομαι ἐπὶ τῇ 
ϑυσίᾳ καὶ λειτεργίᾳ τῆς πίφεως ὑμῶν, 
χαίρω καὶ σνγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 

18. 4 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρε-- 
«e, καὶ συγχαίρετέ μοι. 

19. ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ, igos, τι-- 
μόϑεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵσα κἀγὼ 
εὐψυχῶ, γνὸς τὰ περὶ ὑμῶν. 


40. οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, 
ὅςις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνή- 
σει. 

41. οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζη- 
, φοῦσιν, οὐ T τὰ τοῦ χριςοῦ ἰησοῦ. 

22. τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώ-- 
σκδτε, ὅτι, ὡς πατρὶ τέκνον, σὺν 
ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 

23. rũtoſ μὲν ὧν ἐλπίζω πέμψαι, 
ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, ἐξαυτῆς. 

24. πέποιϑα δὲ ἐν κυρίῳ, ὅτι καὶ 
αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 

25, ayayus ἴον δὲ ἡ ἡγησάμην, ἐπα- 
φρόδιτον, τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν 
καὶ συςρατιώτην μδ, ὑμῶν δὲ ἀπό-- 
colos καὶ λειταργὸν «τῆς χρείας nus, 
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 

26. ἐπειδὴ ἐπιποϑῶν ἦν πάντας 





. 14. Οἱ ὀργηρ. 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


13. Deus est enim, qui operatur in 
vobis et velleet perficere, pre bona vo- 
luntate 9) a) 3Cor. 5, 5. 

14. Omnia autem facite sine mur- 
murationibus et haesitationibus; 

15. ut sitis sine querela , et simpli- 
ces filii Dei , sine reprehensione , in me- 
dio nationis pravae et perversae, inter 
quos lucetis? sicut luminaria in mundo, 

a) Matth. 5, 16. 

16. verbum vitae continentesad glo- 
riam meam 5) in die Christi, quia non 
in vacuum cucurri, neque in vacuum 
laboravi. 8) 1 Thess. 2, 19. 

17. Sed et si immolor supra saeri- 
ficium, et obsequium fidei vestrae, gau- 
deo, et congratulor omnibus vobis 3). 

&) cf. 4. 1, 14. 


18. Idipsum autem et vos gaudete, 
et congratulamini mihi. 

19. Spero autem in Domino Jesu, 
Timotheum ? me cito mittere ad vos; 
ut et ego bono animo sim, cognitis quae 
circa voa sunt. 4) Act. 16, 1, 

20. Neminem enim habeo tam un- 
animem , qui sineera affectione pro vo- 
bis solicitus sit. 

2 1. Omnes enim quae eua sunt quae- 
runt, non quae sunt Jesu Christi. 

22. Experimentum autem ejus co- 
gnoscite , quia sicut patri filius , mecum 
wervivit in Evangelio 9, — 4) Aca6,511. 

23. Hunc igitur spero me mittere ad 
vos, mox ut videro, quae circa me sunt. 

2 4. Confido autem in Domino, quon- 
iam et ipse veniam ad vos cito. 

25. Necessarium autem existimavi 
Epaphroditum ? fratrem et cooperato- 
rem, et commilitonem meum, vestrum 
autem apostolum , et ministrum neces- 
sitatis meae, mitteread vos; 24)cf.c.4,:85. 

26. quoniam quidem omnes vos de- 


— v. 18. Ed. 1. 2. 5. Er. Gb. Mt. et St. vo δ᾽ αὐτο. --- 


s ". C. et Mt. «a χριξα ἰησο. Gb. τα inos qQues. 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, διότι ἠκάσατε, 
ὅτι ἠσθένησε. 


47. καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλή- 
cio» ϑανάτῳ. ἀλλ ὁ ϑεοὸς αὐτὸν ἡ.- 
λέῃσεν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐμὲ, ἴγα μὴ λύπην ἐπὶ d λύπῃ 
.. 88. σποδαιοτέρως ὃν ὄπεμψα ov- 
«0», ἵνα, ἰδόντες αὐτὸν πάλιν, χα- 
ets, κἀγὼ ἀλυκότερος ὦ. 

29. προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυ- 
eq μετὰ πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοι- 
οὕτως ὀνγείμος ἔχετε. — 

80. ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ χριξοῦ 
μέχρι ϑανάτα ἤγγισε, T παραβελευ-- 
σάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα t ἀναπληρό-- 
σῃ τὸ ὑμῶν ὑςέρημα τῆς πρός μὲ λει- 
tspyiag. 


C A PF. 


1. Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί us, yoi- 
gera ἐν κυρίῳ. τὰ αὐτὰ γράφειν v- 
μὲν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ 
T ἀσφαλές. 

4. βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε 
τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν 
κατατομήν. 

8. ἡμεῖς γάφ ἐσμὲν ἡ ποριτομὴ 
οἱ πνεύματι T θεῷ λατρεύοντες, καὶ 
καυχώμενοι ἐν χριςῷ ἰησοῦ, καὶ οὐχ 
ἐν σαρκὶ ποποιϑόετες, 

4. καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ 
ἐν σαρκί. εἴ τις δοκεῖ ἄλλος ποποιθέ- 
ψαι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ μᾶλλον, 


5. περιτομὴ ὀκταήμερος , ix γέ- 
χες ἰσραὴῆλ, φυλῆς βενιαμὶν, ἑβραῖ- 
ος ἐξ ἑβραίων, κατὰ νόμον φαρισαῖος, 


6. κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ἐκκλη- 
σίαν, κατὰ δικαιοσύνην, τὴν i» »ó- 
pp, γενόμενος ἄμεμπτος. 


1 


v. 27. Gb. λυπὴν. — v. 40. Gb. παραβολευσ. — 
— v. 4. Ed. omn. Er. et Mt. τὸ ἀσφαλεῖ. — v. ὅ. 


3) 1590. add. et. 3) 1590. o mitt. et. 


Cap. 11. ΠῚ. — 581 


siderabat, et moestus erat, propterea 
quod audieratis illum infirmatum. 

27. Nam et infirmatus est usque ad 
mortem ; sed Deus misertus est ejus; 
non solum autem ejus, verum etiam et 
mei , ne tristitiam sups: tristitiam ha- 
berem. 

48. Festinentius ergo misi illum, 
ut viso eo iterum gaudeatis, et ego si- 
ne tristitia sim. 

29. Excipite itaque illum cum om- . 
ni gaudio in Domino, etejusnrodi cum 
honore habetote ; 

3o. quoniam propter. opus Christi 
waque ad mortem accessit, tradens a- 
nimam suam , ut impleret id, quod ex 
vobis deerat erga meum obsequium 9, 

Δ) 1 Cor. 16, 17. 

III. | 


1. Decaetero, fratres mei , gaudete 
in Domino. Eadem vobis soribere , mi- 
hi quidem non pigrum , vobis autem ne- 
cessarium. : 

2. Videte canes 9, videte malos o- 
perarios , videte concisionem ἢ), 

&) Jes.56,10.133. b) Gal.5,1s. Rom.16,)7. 

3. Nos enim sumus cireumcisio , qui 
spiritu servimus Deo, et gloriamur in 
Chaisto Jesu, et non in carne fiduciam 
bebéntes?. Rom.2,33.sq. 6216.15.16. Deut. 5o,6. 

4. Quamquam *) ego habeam con- 
fidentiam et ?) in carne; si quis alius 
videtur confidere in carne, ego magis". 

8) sCor. 11, 18. 

S. Circumcisus octavo die, ex genere 
Israel, de tribu Benjamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, secundum legem Pharisae- 
us? 9 8) Aet. 22, 5. sqq. 

6. secundum aemulationem perse- 
quens ? Ecclesiam Dei, secundum ju- 
stitiam , quae in lege est, conversatus 
sine querela. 4) Act, 8, 5. 36, 5-11. 


" Ed. omn. Er. πληρώσῃ 
C. et Mt. 9s. 


T 


582 Cap. Ill. 


7. ἀλλ᾿ Gewa t ἦν μοι κέρδη, ταῦ-- 
«a ἥγημαι διὰ τὸν χριςὸν ζημίαν. 


8. ἀλλὰ T μὸν ὧν καὶ ἡγῆμαι, πάν- 
«a ζημίαν εἴναε διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
γνώσεως γριςξ i308, τῷ κυρία μα, δὲ 
ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἥγθμαε, 
σχύβαλα εἶναι, ἵνα χριςὸν κερδήσω, 


9. καὶ εὑρεϑῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων 
ἐμὴν δικαιοσύνην, τὴν ἐκ νόμο, ἀλ- 
λὰ τὴν διὰ πίξεως χριςᾶ, τὴν ἐκ Oe 
δικαιοσύνην ini τῇ πίςει, 


10. τῷ γνῶναι αὐτὸν xci τὴν δύ- 
ψαμιν τῆς ἀναςάσεως αὐτῶ καὶ τὴν 
κοιφωνίαν τῶν παϑημάτων αὐτῦ, συμ- 
μορφόμενος τῷ θανάτῳ αὐτῦ, 

11. εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν 
ἐξανάξασιν τῶν νεκρῶν. 


13. οὐχ, ὅτε ἤδη ἔλαβον, 5 ἤδη 
«ετελδίωμαι᾽ διώκω δὲ, εἰ καὶ κατα- 
λάβω, iq ᾧ καὶ κατελήφϑην ὑπὸ 
T τοῦ χριςοῦ ἰησοῦ. 

t3. ἀδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν ᾧ οὐ 
λογίζομαι κατειληφέναι. 

14. ὃν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλα»- 
ϑανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν én- 
ἐκτδινόμεφος, κατὰ σχοσπὸν διαῤθμανξαὶ 
«0 βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως wibétes 
ὃν χριςῷ ἰησῦ. ὁ 


15. ὅσοι ἄν «έλειοι, τῦτο φρονῶ- 
per! καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ 
«ito 0 ϑεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει. 

16. πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ 
αὐτῷ ςοιχεῖν T κανόνι, τὸ αὐτὸ φρο- 
ψεῖν. 

17. συμμιμηταί us γίνεσθε, ἀδελ-- 
φοὶ, καὶ σκοπεῖτδ τὰς té “τῶ περιπα- 
τὔντας, καϑὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 





v. 7. Ed. omn. Er. qo: ἢν. 
sss, (7000 4Qigor. Gb. χρέζον. 


V. 16. κανονε,) τὸ αὐτὸ φρονεῖν omitt. Gb. 


-- γν 8. C. et 8t. nevarys. 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


7. Sod quae mihi fueruat luera, haec 
arbitratus sum propter Christum detri- 
menta. 

8. Verumtamen existimo omnia de- 
trimentum 3) esse propter eminentem 
scientiam Jesa Christi Demini mei, pre- 
pter quem omnia detrimentum feci et 
arbitror, ut stercora, ut Christum lu- 
erifaciam 43 a) Mattb. 16, 36. 37. 

9. et inveniar in illo, non habens 
meam jastitiam , quae ex lege eit, sed 
illam , quae ex fide est Christi Jesu; 


quae ex Deo est justitia in fide, 
&) Rom. 5, 21—54. 


1 0. ad cognoscendum illum , et viz- 
tutem resurrectionis ejus, et societa- 
tem ? passionum illius: configuratus 
morti ejus; a) Rom. ὃ, 17. 2 Cer. 4, 10. 

1.1. si quo modo occurram ad resur- 


rectionem ?), qune est ex mortuis. 
&) s Tim. 3, t1. 


14. Non quod jam acceperim, aot 
jam perfectus sim; sequor autem, si quo 


. modo comprehendam, in quo et compre- 


hensus sum a Christo Jesu 9. 4a.16,5.3qq. 
13. Fratres! ego me non arbitror 
comprehendisse; unum autem, quae 
quidem retro sunt obliviscens, ad ea 
vero , quae sunt priora, extendeus me 
ipsum, a) ef. v. 4—6. 
t4. ad destinatum persequor, ad 


dravium supernae vocationis Dei in 


Christo Jesu. 

15. Quicumque ergo perfectisumus, 
hoc sentiamus ; et si quid aliter sapi- 
tis, et hoc vobis Deus rervelabit: 

16. Verumtamen ad quod perveni- 
mus, ut idem snpiamus, et in eadem 

ermaneamus regula. 

1 7. Imitatores mei estote, fratres! 
et observate eos, qui ita ambulant, sic- 
ut habetis formam nostram. 


v. 19. C. τὸ 
v. 15. Ed. omn. Er. et Mt. ὅσω. 
— v. 417. Ed. omn. Er. etos. 


EPIST. PAULI AD ῬΕΗ͂ΙΠΡΡ. 


ες 48. πολλοὶ γὰρ περιπατῆσιν , οὖς 
«ολλάκις ἔλεγον ὑ ὑμῖν Οὖν δὲ καὶ κλαί- 
«ev λέγω} τοὺς ἐχθροὺς τοῦ ςαυροῦ 
τοῦ χριςοῦ, 

19. ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν T ὁ 
ϑεὸς ἡ κοιλία, καὶ ἡ δόξα ἐν «εῇ αἰ- 
σχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονᾶντες. 

40. ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ χαὶ σωτῆρα 
ἀπεκδεχόμεθα κύριον, ἰησοῦν χριςὸν, 


21. ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, L εἰς τὸ γε-- 
ψέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ΄, κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι 
ἑαυτῷ τὰ πάντα. 


C A P. 


1. Ὥςε, ἀδελφοί μα ἀγαπητοὶ καὶ 
ἐπιπόϑητοι, χαρὰ καὶ φζέφανός μὸ 
T ὅτως ςήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί. 


4. εὐοδίαν παρακαλῶ, καὶ συγεύχην 
παρακαλῶ, τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίφ. 
8. ναὶ ἐρωτῶ καὶ σὲ, ovivys γνή-- 
c" συλλαμβάνα αὑταῖς, αἷτινγες ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν μοι, μετὰ 
καὶ κλήμενεος καὶ τῶν λοιπῶν συνερ- 
“ τ ΣΕ) , / - 
γῶν us, ὧν τὰ oropaca ἐν βίβλῳ ζωῆς. 


4. χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε. T πά-- 
λιν ἐρῶ, χαίρετε. 

ὅ. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις. ὃ κύριος ἐγγύς. 

6. μηδὲν μεριμνᾶτε᾽ ἀλλ᾽ ἐν παν- 
τί τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὖ-- 
χαριςίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέ- 
σϑω πρὸς τὸν θεόν. 

7. καὶ ἡ εἰρήνη τὰ ϑεῖᾶ, ἡ ὑπερ-- 
ἔχεσα πάντα νῦν, φρερήσει τὰς καρ- 
δίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν 
χριςῷ inoõ. 

v. 19. ὁ omitt. C. 


Mt. et Gb. vro. 
3) 159e. add. virtutis sue 





v. 4. E 


— v. 1}: εἷς το γενεσϑαι avro omitt. Gb. — v. 4. St. 
. omn. Er. add. xe. 
"s 1590. Syntycen. 


Cap.IIL1V. — $85 


18. Multi enim ambulant , quos sae- 
pe dicebam vobis (nane autem et flens 
dico) inimicos crucis Christi*, 

&) 3 Petr. 2,2. 1 Cor. 1, 35, 

19. quorum finis interitus, quorum 
Deus venter est , et gloria in confusio- 
ne ipsorum , qui terrena sapiunt. 

20. Nostra autem conversatio fn 
coélis est 3), unde etiam salvatorem 
exspectamus Deniínum nostrum Jesum 


- Christum, 4) 3 Cor. 4M. Ebr.15,14. 13,33— 24. 


41. qui reformabit ? eorpus humi- 
litatis nostrae, cenfiguraetum corpori 
elaritatis suae, secundum operetio- 


' nem 1), qua etiam possit subjicere sibi 


omnia 9, a)iCora$4S.sqq. — b)Job.5,ni. 


IV. -—— 
r. Jtaque, fratres ταφὶ charissimi , 


' et desideratissimi! gaudium meum , et, 


corona ? meal sie state in Domino, cha- 
rissimi ! 8) cf. c. 3, 16. 1 Thess, 2, 19. 
2. Evodiam rogo, et Syntychen 2 ) 
deprecor idipsum sapere in Demino. 
8. Etiam rogo ette, germane com- 
par?! adjuva illas, quae mecum lg- 
boraverunt in Evangelio cum Clemen- 
te , et caeteris adjutoribus meis, quo- 


rum nomina sunt in libro vitae, 
&) Act. 16,19. b) Apoc. 5, 5. 


4. Gaudete in Domino aemper , ite- 
rum dico, gaudete! 

5. Modestia vestra nota sit omnibus 
hominibus ; Dominus 3} prope eut. 

6. Nihil soliciti sitis; sed in omni 
oratione , et obsecratione, cum gratia- 
rum actione , petitiones vestrae innote- 
seantapud Deum. Luc.i5,14qq. Eph.6,. 

7. Et pax Dei, quae exuperat om- 
nem sensum, custodiat corda vestra, et 
intelligentias vestras in Christo Jesu. 





5) 1590. add. enim. 


584 Uap. IV. 


8. εὖ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐςὶν 
ἀληθῆ, ὅσα cappa, ὅσα δίκαια, ὅσα 
ἁγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ καὶ e£ εἰς ὅπαινος, ταῦ-- 


«ᾳ λογίξεσϑε. 


9. & καὶ ἐμάθεςεξ,. καὶ παρελάβε- 
«8, καὶ ἠκούσατε, καὶ εἴδετε ἐν ἐμοὶ, 
ταῦτα πράσσετε, καὶ ὁ θεὺρ τῆς εἰ- 
ρήνης ἔξαι μεθ᾽ ὑμῶν. 

10. ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως, 
ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμᾶ 
φροκεῖν᾽ àg ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἦκαι- 
ρεῖσϑε δέ. 

11. οὐχ ὕτι καϑ' ὑςέρησιν λέγω" 
ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον, ἐν οἷς εἶμι, αὐτάρ-- 
«ng εἶναι. 


12. οἶδα καὶ ταπεινᾶσθαι, olla. 
καὶ περισσεύειν ἐν παντί᾽ καὶ ἐν πᾶσι 
tus sum); et satiari , et esurire, εἰ ab- 


μεμύημαι, xai χορτάζεσϑαι καὶ πει- 
ψᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑςερεῖσϑαι. 

18. πάντὰ ἰσχύω ἐν τῷ ὄνδυνα- 
μοῦντί pe T χριςῷ. 


14. πλὴν καλῶς ἐποιήσατε, Ovy- ^ 
'municantes tríbulationi meae. 
15. οἴδατε T δὲ καὶ ὑμεῖς, φιλιπ--" 


κοιγνωνήσατεές ua τῇ ϑλίψει. 


σπήσιοι, ὅτε ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελία, 
ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ μακεδονίας, οὐδε- 
μέα μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λό-- 
γον 1 δόσεως καὶ λήψεως, εἰ μὴ v- 
μεῖς μόνοι : 

16. ὅτι καὶ ἐν ϑεσσαλονίκῃ T καὶ 
ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρεία» μοι ἐπέμ-- 
ψατε. 

UT. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ «τὸ δόμα, ἀλλ᾽ 
ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν, τὸν πλεονάζον- 
τα εἰς λόγον ὑμῶν. 

18. ἀπέχω δὲ πάντα, καὶ περισ- 
σεύω. πεπλήρωμαι, δεξάμενος παρὰ 
ἐπαφροδίτε τὰ παρ ὑμῶν, ὀσμὴν sU- 
ωὡδίαρ, ϑυσίαν δεκτὴν, εὐάρεςον τῷ 
ϑεῷ. 


EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


8. De caetero, fratres, quaecumque 
SuDft vera, quaecumque pudica , quae- 
cumque justa, quaecumqee sancta, 
quaecumque amabilis, quaecumque bo- 
nae famae, si qua virtus, si qua laus 
disciplinae , haec cogitate! 

9. Quae et didicistis, et accepistis, 
et audistis, et vidistis in me, haec ὃ» 
gite; et Deus pacis erit vobiscum! 


10. Gavisus sum autem in Domino 
vehementer ; quoniam tandem aliquan- 
do refloruistis pro me sentire, sicut et 
sentiebatis; occupati autem eratis. 

1 1. Non quasi propter penuriam di- 
co; ego enim didici, in quibus sum , 
sufficiens esse 9), a) 1 Tim. 6, €. 

12. Scio et humiliari, scio et ab- 
undare (ubique et in omnibus institu- 


undare , et penuriam pati. 

13. Omnia possum in eo, qui me 
confortat ?), 4) Eph. 6, 19, 

1 4. Verumtamen bene fecistis , com- 


16. Scitis autem et vos , Philippen- 


8661 quod in principio Evangelii, quan- 
' do profectus sum ἃ Macedonia? , nulla 


mihi Ecclesia communicavit in ratione 
dati et accepti , nisi vos soli P; 
&) Act. 16,10. b) » Cor. 11, 8. 

16. quia et Thessalonicam ? semel 

et bis in usum mihi misistis. 4) Act.17,1. 


17. Non quia quaero datum, sed 
requiro fructum abundantem * in ra- 
tione vestra. 8) s Cor. 9, 6. 13. 

t8. Habeo autem omnia, et abur- 
do; repletus sum, acceptis ab Epaphro- 
dito * quae misistis, *) odorem sua- 
vitatis, hostiam acceptam, placentem 


Deo. 


&) c. 3, 35. 





v. 43. oie omitt. Gb. — v. 45. C. omitt. ds. — "Ed. 4. 5. Er. àvcswc. 


-— v. 16. Ed. omn. Er. omitt. 4066 


1) 1590. add. in. . 


.EPIST. PAULI AD PHILIPP. 


19. 0 δὲ ϑεός us πληρώσει πὥσαν 
χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸν πλᾶὅτον αὑτᾶ, 
ἂν δόξῃ, ἐν χριςῷ igo8. - 

40. τῷ δὲ ϑεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

21. ἀσπάσασϑε πάντα ἅγιον ἐν 
. χριςῷ inoũ. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν 
ἐμοὶ ἀδελφοί. 

44. ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες T οἱ 
ἅγιοι, μάλειφα' δὲ οἱ ἐκ τῆς καίσαρος 

» 2 B : 
33. ἡ χάρις τῇ κυρίο T ἡμῶν, ig- 
0$ χριςᾶ, μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. 


Cap. IV. 


39. Deus autem meus impleat om- 
ne desiderium vestrum , secundum di- 
vities suas, in gloria in Christo Jesu. 

20. Deo autem et Patri nostro glo- 
ria in secula seculorum. Amen. 


585 


41. Salütate omnem sanctum in 
Christo Jesu. 

25. Salutant vo, qui meeum sunt?, 
fratres. Salutant vos omnes sancti, ma- 
xime autem , qui de Caesaris domo sunt. 


4) 6. 3, 13. 
43. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti oum spiritu vestro 3). Amen. 
8) Rom. 16, 34... 





v. 22. Ed. omn. Er. omitt. et. €— 


Sw 








v. 95. C. et Mt. omitt. ἡμῶν. 


^—2//2 


EPISTOLA PAULI 


AD 


COLOSSENSES. 





C A P. 


- 1. Παῦλος, ἀπόςολος i908 χριςᾶ, 
διὰ ϑελήματος O58 , καὶ τιμόθεος, ὁ 
ἀδελφὸς, 

4. τοῖς ἐν T κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ 
αιςοῖς ἀδελφοῖς ἐν zoig ^ χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεῦ, πατρὸς ἡμῶν, 
T καὶ κυρία, ἰησῶ xor. 

8. εὐχαριςῦμεν τῷ θεῷ καὶ πατρὶ 
«8 κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςᾶ, πάντοτε, 
περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι, 

4. ἀκούσαντες τὴν πίξιν ὑμῶν ἐν 
χριτῷ ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην, τὴν εἰς 
πάντας τοὺς ἁγίας, 

5. διὰ τὴν ἐλαίδα, τὴν ἀποκειμέ- 
γὴν ὑμῖν ἐν τοῖς ἀρανοῖς, ἣν προηκό-- 








Ι, 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 


2. eis, qui sunt Colossis , sanctis et 
fidelibus fratribus in Christo Jesu. 

3. Gratia vobis, et pax a Deo Pa- 
tre nostro, et Domino Jesu Christo. 
Gratias agimus Deo, et Patri Domini 
nostri Jesu Chriati, semper pro vobis - 
orantes ὃ): 4) Eph.i,15.16.. Phil.i,$.8qq. 

4. audientes fidem vestram iu Chri- 
sto Jesu , et dilectionem , quam habetis 
in sanctos omnes, | 

δ. propter spem, quae repesita est 
vobis in coelis , quam audistis ? in ver- 





v. 2. Ed. omn. Er. St. et Mt. κολασσαις. — "nas πυριδγ (908 χρεζα omitt. Gb. 


2} 


546 Cap. I. 


ours ἐν τῷ λόγῳ τῆρ ἀληθείας εἶ εὐ--᾿ 


αγγελία, 

6. «o9 παρόντος εἰς ὑμᾶς. καϑὼς 
καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ᾽ καὶ ἔςι καρ- 
ποφορόμενον T καὶ ὶ αὐξανόμενον , καϑ-- 
᾿ὡς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤχού- 
ota xui ἐπέγγωτο τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
ip ἀληϑείᾳ, 

7. καϑὼς T καὶ ἐμάϑετε t ἀπὸ ἐπι-- 
αφρᾶ, τὸ ἀγαπηεῦ συνδέλε ἡμῶν, ὃς 
ἐςι πιςὸρ ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τῷ χρισῦ, 

8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν 
ἀγάπην» ἐν πνεύματι. 

9. διὰ «éco καὶ ἡμεῖς, dq ἧς $- 
μέρας ἡχύσαμεν, o9 πανόμεϑα ὑπὲρ 
ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτούμονοι, 
iva πληρωϑῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Oa- 
λήματος αὐτοῦ ὃν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
συνέσει πνευματικῇ, 

10. περιπατῆσαι T ὑμᾶς ἀξίως «8 
xvQis εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν, ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαϑῷ καρποφορᾶντες καὶ αὐξαι-- 
γόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσιν v8 θεῖ, 

11. ἐν πάσῃ «δυνάμει δυναμόμενοι 
κατὰ τὸ χράτος τῆς δόξης αὐτῦ, εἰς 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ sé c με-- 
τὰ χαρᾶς, 

12. εὐχαρισῦντες τῷ t πατρὶ, τῷ 
ἱκανώσαντε ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τὸ 
κλήρα τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, 

13. ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξο-- 
σίας «8 σκότος, καὶ μετέςησεν εἰς τὴν 
βασιλείαν «8 viá τῆς ἀγάπης αὑτᾶ, 

14. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρω-- 
σιν T, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 


15. ὅς ἐςιν εἰκὼν «8 ϑεῦ, «τῷ ἀο- 
φάτο, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 


e 9 . “ 9 , 4 £ 
16. ὅτι i» αὐτῷ ixcioón τὰ nas- 


EPIST. PAULI. AD COLOS6. 


bo veritatis Evangelii, δ) cf. v. 7. 

6. quod pervenit ad ves, sicut et 
in wniverso mende est, et fructificat, 
et crescit, »ieut in vobis, ex ea die, 
qua audistis, ct cognovistis gratiam Dei 
in veritate; 


7. sicut didicistis ab Epaphra cha- 
rissime conserve nostro, qui est fide- 
lis pro vobis mirrister Christi Jesu, 

8. qui etiam manifestavit nobis di- 
jectionem vestram in spiritu. 

9. Ideo et nos, ex qua die audivi- 
mus, non cessamus pro vobis orantes, 
et postulantes V, ut impleamini agni- 
tione voluntatis ejus, in omni sapien- 
tia, etintellectu spirítali, 4) Eph.i,17.28- 


. 10. ut ambuletis digne Deo per o- 
mnia placentes, in omni opere bono fru- 
ctificantes, et crescentes in scientia Dei, 


? 1. inomni virtute confortatisecun- 
dum potentiam claritatis ejus , in omni 
patientia et longanimitate eum gaudio, 


12. gratias agentes Deo *) Patri, 
qui dignos nos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine", — 4) Ad. 36,14. 

13. qui eripuit nos de potestate te- 
nebrarum , et transtulit in regnum Fi- 
lii dilectionis suae, 

14. in quo habemus redemptie- 
nem ?) per sanguinem ejus, remissio- 
nem peccatorum ; 

15. qui est imago 5) Dei invisibilis, 
primogenitus ? omnis creaturae 2, 

8) Joh.14,3. b) Ps.$8,33. c) Apoc.i,17. 

16. Quoniam in ipso condita sunt 





v. 6. ses — omitt. Ed. omn. Er. 8t. et Mt. 
5. ἡ. 5. Er. παρα, — v. 40. ὑμας omitt. Gb. 
v. "12. C. ϑέῳ καὶ πατρι. — ν. 14. Ed. omn. Er. et St. t. odd! 


και. " Ed. 9 

ἐπιγνώσει. 

δια τὸ αΐματος avt. 
1) 1590. add. et. 


v. 7. C. — 


3) 1$9o. redemptionem et remissionem peccatorum. 
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«a, τὰ ἐν «6i; οὐρωνοῖς καὶ τὰ ini 
^" Pd € 4 a 
«ze γῆς, τὰ ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα, 
εἴτε θρόνοι, εἴτα κυριότητος, εἴτε ἀρ-- 
qui, εἴτε ἐξεσίαι" τὰ πάντα δὲ αὐὖ-- 
ew 4 9 3 «4 
«τοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτιξαι, 

17. καὶ αὐτός dci πρὸ πάφρτων, 
καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέξζηκδ. 

18. καὶ αὐτός ici T ἡ κεφαλὴ t8 
σώματος τῆς ἐκκλησίας, ὅς ἐςιν ἀρχῇ, 
πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν, ἵνα γένη-- 
ταὶ ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 


v. , 395 —- 93s? er 4 
19. ott ἐν αὐτῷ δυδοχησδ πᾶν τὸ 
. «λήρωμα κατοικῆσαι, 
40. καὶ δὶ αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι 
T τὰ πάντα εἰς αὑτὸν, T εἰρηνοποιη-- 
σας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ςαυροῦ αὖ- 
τοῦ, δὲ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἴτε τὰ { ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
21. καὶ ὑμᾶς, ποτὲ ὄντας ἀπηλ- 
λοτριωμένες καὶ ἐχϑρὸς τῇ διανοίᾳ ἐν 
“« “- “᾿ : F 4 
τοῖς ἔργοις, τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ 
ἀποκατήλλαξεν ] 


22. ἐν τῷ σώματι «τῆς σαρκὸς av- 
«τοῦ, διὰ τοῦ θανάτου ; παραςῆσαι V- 


μᾶς &yísg καὶ ἀμώμος καὶ ἀνεγκλήτας 
κατενώπιον αὐτοῦ, 

, 33. εἴ γε ἐπιμένεςε τῇ nicer τεϑε-- 
μελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετα-- 
κινόμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος «8 εὐαγγε-- 
λία, 8 ἠκόσατε, «8 κηρυχϑέντος ἐν 
πάσῃ τῇ κτίσει, τῇ ὑπὸ τὸν ἐραγὸν, 
8 ἐγενομὴν ἐγω παῦλος διάκονος. 


24. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παϑήμασί 


t us ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνταγαπληρῶ 
«à ὑξερήματα τῶν ϑλίψεων τὰ tous 
. ἐν τῇ σαρκί μυ, ὑπὲρ τὰ σώματος αὖ-- 
«8, 0 ἐςιν ἡ ἐκκλησία, 

25. ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κα- 
«& τὴν οἰκονομίαν τοῦ ϑεοῦ, τὴν δο- 
ϑεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, 





. omn. Er. 


1) 15go. ut exhiberet, 3) 159go, in vobis. 


. plenitudinem ? inhabitare, 


ve. ΤῸ omitt. C. — v. 20. τα omitt. C. 


Cap. Yl. 587 


universá in coelis et in terra, visibilia 


et invisibilia, sive throni, sive domi- - 


nationes , sive principatus, sive pote-- : 
states ; omnia per ipsum et in ipso ere- 
ita sunt ?; 8) Joh. 1, 5. Act. 17,38. 
17. et ipse est ante omnes ? , et o- 
mnia in ipso eonstant. 8) Joh... 17,5. 
18. Et ipse est caput corporis Ee- 
clesiae 9 , qui est principium , primo- 
genitus ex mortuis; ut sit in omnibus 


ipse primatum tenens. a) Bpb.1,23.35. 
b) 1Cor. 15,30. ' 


1 9. Quia in ipso complacuit, omnem 
8) of. 2, 9. 
ο΄ 90. et per eum reconciliare omnia? 
in ipsum , pacificans ἢ) per sanguinem 
crucis ejus, sive quae in terris, sive quae - 
incoelis sunt. —a)1Joh.s2. b)Epb.s14.15. 


21. Et vos cum essetis aliquando a- 
lienati 9, et inimici sensu in operibus 
malis: ᾿ 8) Eph. », 13. 15. 


22. nuno autem reconciliavit ? in 
corpore carnis ejus per mortem , *) ex- 
hibere vos sanctos et immaculatos et ir- 
reprehensibiles coram ipso; 4) ΕΡΒ.2,.6. 

23. si tamen permanetis *? in fide 
fundati , et stabiles, et immobiles a spe 
Evangelii, quod audistis, quod prae- 
dicatum est in universa creatura , quae 
sub coelo est, cujus factus sum ego Pau- 
]us minister. 4) cf. c. 2, 4. 8η4. 

24. Qui nunc gaudeo in passionibus 
pro vobis, et adimpleo ea, quae desunt 
passionum Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, quod est Ecclesia, 


25. cujus factus sum ego minister 
secundum dispensationem Dei, quae 
data est mihi in vos ? ), ut impleam 


verbum Dei; 8) Act.,26, 17. 18. 





— "Ed. 2. Er. εἰρενοποεησας, 


ἐπε Tos ὄρανοις. — v. 25. us omitt. Gb. 


5988 — COnp.I.Il. 


26. τὸ μυςήριον, τὸ ἀποκεκρυμ- 
pero» ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν 
γενεῶν" νυνὶ δὲ ἐφαγνερώϑη «eig «- 
γίοις αὐτοῦ, 

ἃ 7. οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωφίσαε, 

T vic ὁ πλῦτος τῆς δόξης T «6 μυςη- 
οἷα τότε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς iet χρι- 
ςφὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης, 
. 88. ὃ» ἡμεῖς καταγγέλλομεν, νε- 
ϑετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, καὶ 
διδάσχονεες πάντα ἄνθρωπον ἐν πά- 
σὴ σοφίᾳ, ἵνα παραφζήσωμεν πάντα 
ἄνθρωπον ᾧ τέλειον ἐν χριςῷ ἰησοῦ. 

49. εἰς ὃ καὶ κοπιῶ, ἀγωνιζόμε-- 
φος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, τὴν 
ἀνεργεμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 


C A P. 


1. Θέλω γάρ, ὑμᾶς εἰδέναι, 34-. 


xo» ἀγῶνα ἔχω περὶ e καὶ τῶν ἐν 
λαοδικείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ δαιράμασι τὸ 


πρόσωπόν μὲ ἐν σαρκὶ, 


4. iva. παρακληϑῶσιν αἱ καρδίαι 
αὐτῶν 1 συμβιβασθέντων ἐν ἀγάπῃ, 
xoi sig πάντα πλῶᾶτον τῆς mÀnoogo- 
οίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν «8 
μυρηρία «8 058 T καὶ πατρὸς καὶ «8 
. 40.58, 

9. ἐν ᾧ εἰσι πάντες oi 95oavooi τῆς 
᾿ σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. 

4. «uto δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς 
σπαραλογίζηται ἐν 1 πιϑανολογίᾳ. 


ὅ. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλ.- 
λὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων 
καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ 
ςερέωμα τῆς εἰς χριςὸν πίςεως ὑμῶν. 

6. ὡς 8» παρελάβετε τὸν χριςὸν ἰη- 
G8* , τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 

7. ἐῤῥιζωμένοι καὶ ἐποικοδομού-- 
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$6. mysterium 2, quod abscondi- 
tum fuit a seculis et generationibus , 
nuno autem manifestatum est sanctis 
ejus, 4) Eph. 5, 5. 9. 

27. quibus voluit Deus notas facere 
divitias gloríae sacramenti hwjus in 
Gentibus, quod est Christus in vobis 
spes gloriae, 

28. quem nos annunciamus , corri- 
pieates omnem hominem , et docentes 
omnem bominem, in omni sapientia; ut 
exhibeamus omnem heminem perfectum 
in Christo Jeeu. 

40. In quo et labero, certando se- 
eundum operationem ejus, quam ope- 
ratur in mein virtute?! ὦ) 1 Cas. 15 20 


LN 


1. Volo enim vos scire, qualem so- 
licitudinem habeam pro vobis, et pro 
iis, qui sunt Laodiciae ?, et quicum- 
que non viderunt faciem meam in car- 
ne; 8) cf. c. 4, 15. 16. 

4. ut consolentur corda ipsorum, 
instrueti ig charitate, et in omnes di- 
vitias plenitudinis intellectus, in agni- 
tionem mysterii Dei Patris et Christi 
Jesu ; 


9. in quo sunt omnes thesauri sa- 
pientiae et scientiae absconditi. 
4. Hoc antem dico, ut nemo vos 


decipiat * in sublimitate sermonum. 
8) cf. v. 35. 


δ. Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum; gaudens, et vi- 
dens ordinem vestrum, et firmamentum 
ejus , quae in Christo est, fidei vestrae. 

6. Sicut ergo accepistis Jesum Chri- 
stum Dominum, in ipso ambulate, 


^. xadicati et supersedificati in ipso, 





v. 27. Mt. τι το. — " C. omitt. rs. 
— " Gb. omitt. /5yeev C. omitt. « 


“και cer ꝑot Μ4Δ τ gee5 omitt. Gb. —— VN. Δ. C. 


— v. 98. C. omitt. πανεα ἀνθρωπον. 
v. 9. Gb. συμβιβασθεντες.  — 
ye 
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μενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι ἐν τῇ 
«igtt , καϑὼς ἐδιδάχϑητε, περισσεύ-- 
o»tec ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριςίᾳ. 

8. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς fco ὁ 
συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ 
κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν 
τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ ςοιχεῖα τῷ 
κόσμο, καὶ ἀ κατὰ χρερόν. 

9. ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 
σαλήρωμα τῆς ϑεύτητος σωματικῶς, 


10. καί dcs ἐν αὐτῷ πεπληρωμέ- 
ψοι, ὅς cir ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ 
ἐξεσίας, 

11. ἐν ᾧ καὶ περιετμηϑητε περι- 
τομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει 
«8 σώματος T τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρ- 
xóg, ἐν τῇ περιτομῇ «à χριςδ, 

13. συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βα- 
φᾳτίσματι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρϑητε διὰ 
«ῆς πίςεως τῆς ἐνεργείας «ov θεοῦ, 
«τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ T νεχρῶν. 

13. καὶ ὑμᾶς, νεκρὸς ὄντας T ἐν 
τοῖς παραπεώμασι καὶ τῇ ἀχροβυςίᾳ 
«τῆς σαρχὸς ὑμῶν, t συνεζωοποίῃφεν 
ἡ σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα 
τὰ παραπτώματα, 

14. ἐξαλείψας τὸ καϑ' ἡμῶν χει-- 
ρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπε- 
ψαντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ T ἧρκεν ἐκ τῷ 
μέσα, προσηλώσας αὐτὸ τῷ ςαυρῷ, 


15. ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξοσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, 
ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 

16. μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν 
βρώσει ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, 
ἢ γεμηνίας, ἥ σαββάτων, 


17. & dg. σκιὰ τῶν μελλόντων, 
τὸ δὲ σῶμα T χριςοῦ.. 





Cap.Il. 689 


et confirmati *) fide, sieut et didici- 
stis, abundantes in illo in gratiarum 
actione. : 

9. Videte! ne quis vos decipiat per 
philosophiam , et inanem fallaciam , se- 
cundum traditionem heminum , secun- 
dem elementa mundi*, et non secun- 
dum Christum. 4) Gal. 4, 5. 9. 10. 

9. Quia in ipso inhabitat omnis ple- 
nitudo divinitatis corporaliter V; 

a) Col. 1, 15. Joh. 14, 9. 

10. et estis in illo repleti*, qui est 
caput P omnis principatus et potesta- 
tis; a) Job. 1, 16. A ρα, 2,23. 

12. ln que οἱ circumoisi ? estia cir- 
cumcisiene non manu faeta in exspolia- 
tione corporis carnis, sed in circumcisi- 
one Christi b) Δ) Rom.2,38.39. b) Eph. 5, 26. 27. 

1 2. consepulti ei in baptismo 3), in 
quo et resurrexistis per fidem operatio- 


nis Dei , qui suscitavit illum a mortuis. 
a) Rom. 6, 5. sqq. 


13. Et vos, cum mortui essetis in 
delictis 9 , et praeputio carnis vestrae, 
conviwificavit eum illo, denans vobis 
omnia delicta; a) Eph. 2, 1. 


14. delens, quod adversns nos erat 
chirographum decreti, quod erat eon- 
trarium nobis 9, et ipsum tulit de me- 
dio, affigens illud cruci P; 

4) Gal.5,10. b) Eph.s,15. Gal 5315. 

15. et exspolians ? principatus et 

potestates, traduxit confidenter, pa- 


lam triumphans illos in semet ipso P, 
8) Ebr. 3,14. b) 10r. 6, 5, 


16. Nemo ergo vos judicet? in ci- 
bo, aut in potu, aut in parte diei festi, 
aut neomeniae, aut sabbatorum; 

a) Rom. 14, 3. Gal. 4, 10. 

1 7. quae sunt umbra? futurorum; 

corpus autem Christi. 4) Ebr. 10, 1. 


v. 44. των ὡμαρτίων omitt. Gb. — v. 12. Ed. omn. Er. et St. rwv γεκρων. 


— v. 48. éy omitt. ,Ed. omn. Er. — 
30906» 95a. 
v. 17. Ed. omn. Er. et St. τὸ χρεῦσ. 


"' Ed. 4. Er. add. suas. 


"Ed. 5. Er. συνεξωποιῆσεν. ἐν — 


C. space. — v. 14. C 
. 1} 1590. δὰ ἃ, in. 


0  Cap.IL HII. 


18. μηδεὶς ὑμᾶς καξαβραβενέτω, 
ϑέλων ἐν ταπεινοφφοσύνῃ καὶ ϑρη- 
σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, & μὴ ἑώρανεν, 
ἐμβατεύων, εἰκῆ φυσιφώμενος ὑπὸ τοῦ 
s00c τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 

.19. καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλὴν, 
ἐξ 5 πᾶν τὸ σώμα, διὰ τῶν ἁφῶν καὶ 
συνδέσμων ἐπιχορηγόμενον καὶ συμβι-- 
βαζόμενον, αὔξει τὴν αὔξησιν «a Qus. 

40. εἰ T ὃν ἀπεθάνετε σὺν T τῷ χρι- 
eq ἀπὸ τῶν ςοιχείων τῷ κόσμε, τί ὡς 
ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσϑε᾽ 


31. μὴ ἅψῃ, t μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ 
ϑίγῃο; 

22. & igi πάντα εἷς φϑορὰν τῇ 
ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ 
διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 

43. ἄτινά dci λόγον μὲν ἔχοντα σο- 
φίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳ καὶ ταπεινο-- 
φροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, ovx ἐν 
τιμῇ τινι, πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 


4 C 4 Pr. 


1. Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ 10:5 , 
τὰ dvo ζητεῖτε, 8 ὁ χριςός ἐςιν, ἐν 
δεξιᾷ τὰ ϑεὼ καθήμενος, 


4. τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ómi 
«ῆς γῆς. 

8. ἀποϑάνετε γὰρ , καὶ 7] ζωὴ ὑμῶν 
πόκρυπται σὺν τῇ χριςῷ ὃν τῷ ϑεῷ. 


4. ὅταν ὃ χριςὸς φανερωθῖ, ἢ 
ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς có» αὐτῷ 
φανερωθήσεσθϑε ἐν δόξῃ. 

B. νεκρώσατε ὧν τὰ μέλη ὑμῶν, 
«à ini τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαϑαρ- 
δίαν͵ πάθος, ἐπιθυμίαν καχὴν καὶ 
τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐςὶν q εἰδωλο- 
λατρεία, 





v. 90. ὅν omitt. Gb. 


" r» omitt. Mt. et Gb. 
μη ϑιγῃς; — v. 5. Ed. omn, Er. εἰδωλολατρια. 
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18. Nemo ves seducat, volens in. 
humilitate, et religione angelorum, 
quae non vidit, ambulans, frustra ia- 
fletus sensu carnis suae; 


1 9. et mon tenens caput, ex quo to- 
tum corpus, per nexus et conjunctio- 
nes subministratum et constructum, 
crescit in augmentum Dei. 

20. Si ergo mortui estis eum Chri- 
sto ab elementis hujus mundi*?, quid 
adbuc tamquam viventes in mundo de- 
cernitis 1 a) Gal. 4, 9. 10. 

21. Ne tetigeritis , neque gustave- 
ritis, neque contrectaveritis ! 

22. Quae sunt omnia in interitum 
ipso usu, secundum praecepta et doctri- 
nas hominum δ). 4) Matth. 15, 9. 

' 93. quae sunt rationem quidem ha- 
bentia sapientiae in superstitione et hu- 
militate , et non ad parcendum corpori, 
non ín honore aliquo ad saturitatem 


carnis 9), 4) Rom. 18,14. 


III. 


lIgitur, si consurrexistis cum 
Christo » quae aursum ? sunt, quaerite, 


uhi Christus est in dextera Dei sedens ; 
a) Matth. 6,55. ' 


2. quae sursum sunt, sapíte, non 
quae super terram . 4) Matth.6,19-5. 
3. Mortui? enim estis, et vita vestra 


est abscondita eum Christo in Deo), 
Δ) Rom.6.3. b) 1Joh. 5, 3. 


4. Cum *) Christus apparuerit, vi- 
ta? vestra; tuncet vos apparebitis cum 
ipso in gloria. 8) Joh.6,58. 

δ. Mortificate? ergo membra ve- 
stra, quae sunt auper terram ; fornica- 
tionem, immunditiam, libidinem, con- 
cupiscentiam malam, et avaritiam, quae 


est simulaerorum servitus); 4) Rom:$,15 
Matth 18,).9. b) Rom,7,23. c) Epb.S S. 


Rom 3,17. 





— v. 94. C. μη γευσῃ» 
3) 1596. add. antem. 
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6. δὲ ἀ- ἔρχεται 9 ὑογὴ τοῦ θεοῦ. 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς «69 ἀπειϑείας, 

7. ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περεικατήσατέ 
σοτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς. 

8. νυνὶ δὲ ἀπόϑεσϑε καὶ ὑμεῖς τὰ 
πάντα, ὀργὴν, θυμὸν, κακίαν, βλασ- 
φημέαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ ςόμα- 
τος ὑμῶν. 

9. μὴ ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλες, ἀπ- 
εχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 

10. καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν τέον, τὸν 
ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰ- 
κόνα τοῦ κείσαντος αὐτὸν, 

31, ὅπα üx ἔνι ἕλλην καὶ ἰφδαῖος, 
περιτομὴ καὶ ἀκροβυςία, βάρβαρος, 
σκύϑης᾽ “δοῦλος, ἐλεύϑερος᾽ ἀλλὰ 
T τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι χριςός. 


14. ἐνδύσασϑε ὦν, ὡς ἐκλεκτοὶ τὸ 
ϑεῖ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα 
T οἰχειρμᾶ, χρηςότητα, ταπεινοφρο-- 
σύγην, πρᾳότητα, μακροϑυμίαν 

13. (ἀνεχόμενοι ἀλλήλων , καὶ χα-- 
οιἰζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός «iura 
t ἔχῃ μομφήν᾽ καθὼς καὶ ὁ χριςὸς 
ἐχαρίσατο T ὑμῖν, Y ὅτω καὶ ὑμεῖς), 

14. ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγά- 
sj», ἥτις ici σύνδεσμος τῆς τελειό-- 
τητος. 

15. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ ὑ θεοῦ βρα- 
βευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν 
καὶ ἐκλήϑητε ἐν ἑνὶ σώματι, καὶ εὐ- 
χάριξοι γίνεσθε. 

16. ὁ λόγος τοῦ χριςοῦ ἐνοικείτω 
ἐν ὑμῖν πλυσίως, ἐν πάδῃ σοφίᾳ δι- 

δάσκοντες καὶ γοθετοῦντες ἑαυτοὺς 
᾿ ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ φδαῖς πνεῦ-- 
ματικαῖς, ἐν χάριτε ἄδοντες ἐν T τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν τῷ t κυρίῳ. 

17. καὶ πᾶν, ὅ ἵ τι ἂν ποιῆτε, ἐν 

v. 11. τὰ omitt. Ed. 2. Er. 
v. 45. C. ἐχει. — " guuv. — 


v. 16. Gb. vase xagduuc. 
1) 1590, a d d. Dei. 


" so. 


3) 159o. Ubi non est masculus, et femina, Gentilis, 


1 


Cap. II. — S4 


6. propter quae venit ira Déi supér 
filios ineredulitatis 5, 

7. in quibus et vos ambnlastis sli-, 
quando , cum viveretis in illis. 

8. Nunc autem deponite et vos om- 
nia, iram, indignationem , malitiam, 
blasphemiam , turpem sermonem de ore 
vestro. 

9. Nolite mentiri invicem, exspoli- 
antes vos veterem ? hominem cum aetí- 
bus suis, 8) Eph. 4, 22. sq. 

10. et induentes novum , eum, qui. 
renovatur in agnitionem * ), secundum 
imaginem ejus, qui creavit illum. — 

1 1. Ubi non est ?) Gentilis, et Ju- 
daeus , circumcisio et praeputium, Bar- 
barus et Scytha, servus et liber; sed 


omnia et in omnibus Christus 9, 
4) Gal. 5, 37. 38. 1 Cor. 7, 33. 


1 2. Induite vos ergo sicut electi *) 
Dei, sancti et dilecti, viscera miseri- 
cordiae, benignitatem , humilitatem, 
modestiam, patientiam , —— 4) Joh. 16, 1. 

1 3. supportantes invicem, et donan- 
tes vobismet ipsis , si quis adversus ali- 
quem habet querelam; sicut et Domi- 
nus donavit vobis, ita et vos. 

14. Super omnia nutem haec, cha- 
ritatem habete , quod est vineulum per- 
fectionis. 

15. Et pax 9 Christi exultet in cor- 
dibus vestris, in qua et vocati eatis in 
uno corpore; et gratiestote. a4)Rom.5,.5. 


16. Verbum Christi habitet in vo- 
bis abundanter in omni sapientia, do- 
centes, et commonentes vosmet ipsosg, 
3) psalmis, hymnis, et canticis spiri- 
tualibus, in gratia cantantes in eordi-. 
bus vestris Deo. 

1 7. Omne, quodcumque facitis in 


— v. 12. Ed. omn. Er. et St. o/xriguem. — 
"Ed. omn. 'Er. ὅτως. 


— ν. 45. Gb. xoies. — 
v? 47. τὰ omitt. Ed. omu. Er. 
5) 1690. a d d, in. 


502. Cap.III.IV. 


λόγῳ, ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ósópai 
κυρία, ἰησοῦ, εὐχαριφοῦντες τῷ θεῷ 
καὶ πατρὶ δὲ αὐτοῦ. 

18. αἱ yvraixeg , ὑποτάσσεσϑε τοῖς 
T ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίφ. 


19. οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
xag, καὶ μὴ πικραίγεσθε πρὸς αὐτάς. 


40. τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς γο-- 
ψεῦσι κατὰ πάντα᾽ τοῦτο γάρ ἐξιν 
εὐάρεςον» T ἐν κυρίφ. 

41. οἱ πατέρες, μὴ ἐρεϑίζετε τὰ 
«τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. 


45. οἱ δῦλοι, ὕπαχδετε κατὰ ὲ mds- 
τα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν 
t ὀφθαλμοδελείαις , ὡς ἀνθρωπάρε-- 
σχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, qo- 
βούμενοι τὸν T ϑεόν. 

23. καὶ T πᾶν, ὅ τι ἐὰν ποιῆτε, ἐκ 
ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ 
οὐκ ἀνθρώποις, 

24. εἰδότες, T ὅτι ἀπὸ xvois ἀ- 
πολήψεσϑε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κλη- 
qorouíag* τῷ γὰρ κυρίῳ, χριςῷ͵, δε- 
λεύετε.᾽ 

25. ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ ἡ- 
δίκησο, καὶ οὐκ ἔξι προσωποληψία. 


C A PF. 


1. Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν 
ἰσότητα τοῖς δόλοις t παρέχεαϑε, εἰ-- 
δότες, ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν 
οὐρανοῖς.. 


4. τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, 


γρηγορᾶντες i» ἀὐτῇ, ἐν εὐχαριςίᾳ, 
3. προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ fj- 
μῶν, iva. ὁ θεὸς ἀνοίξῃ T ἡμῖν θύραν 





v. 18. Ed. omn. Er. St. et Mt. iios ἄνδρασιν. 
v. 22. Ed. omn. — ὀφϑαλμοδολεαες. 


et St. τῳ κυριῳ. 
— v. 22. Ed. omn. Er. παν ὦ, τὸ 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


vetbo, aut in opere, omnia in nohi- 
ne *) Domini Jesu Christi, gratias a- 
gentes Deo et Patri per ipsum 9). 
4) Eph. 5, 2e. 
19. Mulieres! subditae? eatote vi- 


ris, sicut oportet, in Domino. 
8) Gen. 5, 16. Eph. 5, 32. 


19. Viri! diligite uxores vestras, 

e£ nolite amari esse ad illas 9), 
8) Eph. 5, 18. 1 Petr. 5,7. 

20. Filii! obedite parentibus pex 
omnia; hoc enim placitum est in Do- 
mino. 

2 1. Patres! nolitead indignationem 
provocare filios vestros , ut non pusillo 
animo fiant 9), a) Eph. 6, 4. Prov. 19, 19. 

. 93. Servi! obedite per omnia do- 
minis carnalibus, non ad oculum ser- 
vientes, quasi hominibus placentes, aad 
in simplicitate cordis, timentes Deum) 

4) Eph. 6, 5—7. 

43. Quodeumque facitis , ex animo 
operamini, sicut Domino, et non ho- 
minibus ; 

2 4. scientes, quod a Domino acci- 
pietis retributionem haereditatis. Do- 
mino Christo servite. 


45. Qui enim injuriam facit, reci- 
piet id quod inique gessit; et non est 
personarum acoeptio apud Deum. 


IV. 


3. Domini , quod justum est et ae- 
quum , servis praestate; scientes, quod 
et vos Dominum habetis in eoelo 9. 

a) Eph. 6, g. 
2. Orationi instate ?, vigilantes in 
ea in gratiarum actione. — a)Lucida7- 

J. Orantes simul et pro nobis, ut 
Deus aperiat nobis ostium sermonis ad 





—. v. 929. Ed. omn. Er. 
" Gb. soie. 


— v. 24. C. ἀπὸ svois. ἀποληψισθαιν 


— v. 1. C. παρεχϑτϑ. --- v. 5. C. καὶ u ἥμιν. 
1) 159o. in nomine Domini nostri Jesu Christi facite. 





BPIST. PAULI AD GOLOSS. 


τοῦ Aoys, λαλῆσαι τὸ μυφήριον τοῦ 
χριςοῦ, δὲ “ὦ καὶ δέδεμαε,, 

4. ἵνα φανερώσω &U0, ὡς δεῖ us 
λαλῆσαι, E 

5. ἐκ σοφίᾳ περιάατεῦτε πρὸς τὲς 
ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοί. 


6 e À , e Dd , , , 
. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, 
, bd -€ 
ἅλατι ἡφτνμένος, εἰδέγαι, πῶς δεῖ v- 
- ΝΒ 5. ᾿ 
μᾶς ἑνὶ ἑχάφῳ ἀποκχρίψεσθαι. 


, e 
7. τὰ xav ἐμὲ πάντα γνωρίσει v- 
“ὦ a δ» 4 3 4 4 
piv τυχικος, 0 ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
A e ω Δ. ἢ ' 3 ⸗ 
σιςὸς διάκονος καὶ συνδδλος ἐν κυρίῳ, 


᾿ « bi “« ἘΠῚ 
8. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
^ , .« A ^ 
τοῦτο, ἕνα γνῷ τὰ «περὶ ὑμῶν, καὶ 
παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, 


9. σὺν ὀνησίμῳ, τῷ πιφῷ καὶ ἀ- 


γαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐξιν ἐξ ὑμῶν. 
^— led ᾿ φ 
πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ae. 


10. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἀρίξςαρχος, ὁ 
συναιχμάλωτός μα, καὶ μάρκος, ὁ 
ἀνεψιὸς βαρναβὼ, περὶ οὗ ἐλάβετε 
ἐντολὰς (ἐὰν ἔλϑῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξα-- 
σϑε αὐτὸν), 

t1. χαὶ ἰησᾶς, ὁ λεγόμενος i8s0g, 
οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς. ὅτοι μόφοι συ»-- 
εργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τὸ θεῖ, οὗτι- 
veg ἐγενήθησαν μοι παρηγορία. 


12. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐπαφρᾶς, 0 


ἐξ ὑμῶν δῦλος χριςῦ, πάντοτε ἀγωτι-- 

ζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν. ταῖς προσευ-: 

χαῖς, ἵνα ςῆτε τέλδιοι καὶ ποπληρω-- 

μένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 

. 19. μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, ovi ἔχει 
T ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 

λαοδικϑδέᾳ καὶ τῶν» ὃν ἱεραπόλει. 


14. ἀσπάζεται ὑμᾶς λοκᾶς, ὁ ἰα- 
A € 5 1 4 Ld 
φρο, 0 Uyoamysos , xav δημάς. 





v. 43. Gb. πολυν mowoy. 


Cap. IV. 595 


loquendum mysterium Christi (propter 
qued etiam vinetus sum 2), 4) A4c.s5..6: 
4. ut manifestem illud , ita , ut opor- 
tet me loqui. 
5, In sapientia ambulate ad eos, qui. 


. foris sunt? ; tempus redimentes P. 


a) Matth.7,6. Eph.5,15. by Epb.5,16. 
6. Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus " , ut sciatis, quomo- 


do oporteat vog unicuique respondere. 
à) Eph. 4, 39. Luc. 4, 21. 


7. Quae circa me sunt, omnia vo- 
bis nota faciet Tychicus 3) charissimus 
frater , et fidelis minister, et conservus 
in Domino; a) Act. ao, 4. 

B. quem misi ad vos ad hoc ipsum, 
ut cognoscat, quae circa vos eunt, et 
consoletur corda vestra , 

9. oum Onesimo ?) charissimo eta 
deli fratre, qui ex vobis est. *) Om- 
nia , quae hic aguntur , nota facient vo- 
bis. j 


4) Philem. 10. 
10. Salutat vos Aristarchus? con- 
captivus meus, et MarcusP? consobrinus 
Barnabae, de quo accepistis manda- 


ta ; si venerit ad vos, excipite illum. 
8) Act. 19, 24. Philem. 24. Act. 27, 2. | 
b) Act.12,12. 15,57. c) Act. 15,55—59. . 


1 1. EtJesus, qui dicitur Justus; qui 
sunt ex circumcisione ; hi soli sunt ad- 
jutores mei in regno Dei , qui mihi fue- 
runt solatio. ᾿ 

14. Balutat vos Epaphras?, qui ex 
vobis est, servus Christi Jesu, semper 
solicitus pro vobis in orationibus; ut 
stetis perfecti , et pleni in omni volun- 
tate Dei. 4) cf.c. 1, 7. 

1 3. Testimonium enim illi perhibeo, 
quod habet multum laborem pro vobis, 
et pro iis, qui sunt Laodjciae? , et qui: 
Hierapoh. a) of. ὁ. 2,1. εἰ 

. * 14. Salutat vos Lucas medicus oha- 


rissimus. et Demas. TEC 





1) 1590. ad d. Qui. : " ; 
Pp ᾿ 


-.-... τ. ue 





594, — Cap. IV. 


15. ἀσπκάσασθε τὸς ἐν λαοδικείᾳ 
ἀδελφοὺς καὶ νγυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾿ oi- 
πον αὐτοῦ ἐχκλησίαν. 

16. καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ naQ T v- 
μῖν ἡ ἐπιςολὴ, ποιήσατε, ἵνα καὶ ἐν 
τῇ λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀνωγνωσθῇ, 
καὶ τὴν ἐκ λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀναγνῶτε. 

17. καὶ εἴπατε ἀρχίππῳ᾽ βλέσεο 
τὴν διακονίαν, ἣν παθέλαβες ἐν xv- 
ρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 

18. ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύ-- 
Às. μνημονεύετέ ua τῶν δεσμῶν. ἡ 
χάρις μεϑ' ὑμῶν. T ἀμήν. 





EPIST. PAULI AD COLOSS. 


13. Salutate fratres , qui sunt Lao- 
diciae, et Nympham, et quae in domo 
ejus est, Ecclesiam. 

16. Et cum lecta fuerit apud vos 
epistola haec, facite, ut et in Laodi- 
censium Ecclesia legatur; et eam!), 
quae Laodicensium est , vos legatis. 


1 7. Et dicite Archippo 9: Vide mi- 
nisterium , quod accepisti in Domino, 
ut illud impleas. a) Philem. 2. 

18. Salutatio, mea manu Pauli ^). 
Memores estote vinculorum meorum. 


Gratia 3} vobiscum. Amen. 4)1Cora6,. 


v. 46. Ed. omn. Er. ὕμων. — | v. 48. dur» omitt. Gb. 


1) 1590, e&& 68, que Laodicensium est, vobis legatur. 


Jesu Christi. 





^72. 


3) 159o. add. Domini mostri 


ρον ἂν σον ὡς σῦν θυ 54,2579 95,75 5/2, το 4/29/88. 8s 


EPISTOLA PAULI 


AD 


THESSALONICENSES I. 





Car. L 


1. Παῦλος xat σιλεξανὸς καὶ τιμό- 


soc τῇ ἐκκλησίᾳ θεσσαλονεκέων, ἐν 


ϑεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ, ἰησοῦ χριςῷ᾽ 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ αα- 
τρὸς ἡμῶν καὶ κυρέα, ἰηαοῦ τριςοῦ. 

2. δὐχαριςοῦμεν τῷ ϑεῷ αάνεοτε 
περὶ πάφεων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποι- 
ὄμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν» ἡμῶν, 

8. ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑ- 
μῶν τὸ ἔργε τῆς πίξεως, καὶ «8 κό- 
πὸ τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς 
ἐλοαίδος τᾶ πυρί ἡμῶν ] inci χριτᾶ, 


ἄμπροσθεν τὸ θεῖ καὶ πατρὸς ὑμῶν, 


4. εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι; 


ὑπὸ ϑεοῦ τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, 


s. Paulus, et Silvanus ?, et Timo- 
theus b), Ecclesiae Thessalonicensium 
in Deo Patge ! ), et Demino Jesu Chri- 
260. Δ) Act, 15, 40. b) Act. 18, 5 

4. Gratia vobis, et pax. Gratias a- 
gimus Deo semper pro omnibus vobis, 
memoriam vestri facientes in orationi- 
bus nostris sine intermissiene , 

3. memores operis fidei vestrae, et 
Jaboris, et charitatis, et sustinentiae 
spei Domini noatri Jesu Christi, ante 
Deum et Patrem nostrum. 


4. Seientes , fratres dilecti a Deo, 
electionem vestram ; a) Ad. 17 € 





v. 2. Ed. 8. 4. Er. 9po». 


1) 159o. add. nostro. 





EPIST. PAULI AD TRESSAL. I. 


5. ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν ovx ἐγε-- 
exor εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐν δυνάμει xai ἐν πνεύματι ἀ- 
γίῳ καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς 
οἴδατο, οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δὲ 
ὑμᾶς. ; 

6. xai ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενή- 
θητε καὶ τῷ κυρία, δεξάμενοι τὸν λό-- 
γον ἐν θλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς 
φνεύματος yia, 

7. ὥςε γενέσθαι ὑμᾶς cvnsg mü- 
σε τοῖς πιςεύεσιν ἐν τῇ μακεδονίᾳ καὶ 
t τῇ ἀχαΐᾳ. 

8. ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος 
τὸ κυρία ἃ μόνον ἐν τῇ μακεδονίᾳ καὶ 
T ἀχαΐᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ 7 
πίςις ὑμῶν, ἡ πρὸς τὸν θεὸν, ἐξε-- 
λέινϑεν, dra μὴ χρείαν ὁ ἡμᾶς ἥμιν 
λαλεῖν τι. 

9. αὐτοὶ γὰρ περὶ T ἡμῶν ἀπαγγέλ- 
λεσιν, ὁποίαν “ἴσοδον ἔσχομεν" πρὸς 
ὑμᾶς ; καὶ πῶς ἐπεσρέψατε πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δολδύειν ϑεῷ 
ζῶντι καὶ ἀληθινῷ ; 

, 10. xai ἀναμένειν τὸν υἱὸν avc 
ix τῶν ἐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ix T γε- 
τρῶν, ἰησῦν, τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀ- 
πὸ τῆς ὀργῆς, τῆς ἐρχομένης. 


C A P. 


1. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, 
τὴν εἴσοδον ἡμῶν, τὴν ngog ὑμᾶς, 
ὅτι οὐ κεγὴ γέγονεν. 

4. ἀλλὰ t προπαϑόντες καὶ ὑβρι- 
σϑέντες, καϑὼς οἴδατε, ἐν φιλίπποις, 
ἐπαῤῥησιασάμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον cà 
ϑεῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 

9. ἦ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὖκχ ἐκ 
αλάνης, οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας, οὔτε 
ἐν δόλῳ, 

V. 5. ἐν omitt. C. 
add. ἐν τη. — 





— Ve 7. 


"C. éyew ἡμας» 


omitt. Ed. p Er. 
8 TÉ — Y. 
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5. quia Evangelium nostrum non 
fuit ad vos in sermone tantum. sed et 
in virtute, et in Spiritu sancto, et in 
plenitudine multa 9, sient scitis, quae 
les fuerimus in vobis propter vos", 

&) 1 Cor. 2,4. b) Act. 17, 5. 8qq. 

6. Et vos imitatores nostri facti e- 
stis , et Domini , excipientes verbum in 
tribulatione multa 9, cum gaudio Spi- 
ritus sancti ; a) cf. c. 2, 14. 

7. ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia, et in Achaja. 


8. A vobis enim diffamatus est ser- 
mo Domini, non solum in Macedonia 
et in Achaja, sed et in omni loco fides 
vestra, quae est ad Deum, profecta 
est , ita , ut non sit nobis necease quid- 
quam loqui. 

9. Ipsi enim de nobis annunciant, 
qualem introitum habuerimus ad vos, et 
quomodo conversi estis ad Deum a si- 
mulacris , servire Deo vivo et vero, 


3 0. et exspectare Filium ejus de coe- 
lis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, 
qui eripuit nos ab ira ventura 3), 

*a) Rom. 5, 9. Phil. 5, 30. 1 Cor. 1, 7. 


IT. 


1. Nam *) ipsi scitis, fratres! in- 
troitum nostrum ad vos, quia non in- 
anis fuit; 

2. sed ante passi ^), et'contumeliis 
affecti (sicut scitis) in Philippis*, fi- 
duciam habuimus in Deo nostro, loqui 
ad vos Evangelium Dei in multa xoli- 
eitudine P), à) Act.16,19.81q. b) Act.17,5.sqq. 

9. Exhortatio enim nostra non de 
errore, neque de immunditia, neque 
in dolo; 





— Y. . €. et Mt. 
. Ed. omn. E. μων. 


v. 10. Ed. 4. Er. Mt. οἱ. ΟΡ. τῶν vexQuy. — v. 2. EA. omn. Er. et St. ἀλλα και» 


1) 1590. add. et. 3) 1590. add. multa. 


Ppa 


5565 x Cap. I. 


-gaxa d» τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας «εἶ εὖ-- 
αγγελία, 

6. τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς. καϑὼς 
καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳφ᾽ xai ἔςι καρ-- 
ποφορύμονον t καὶ αὐξανόμενον , καῦ-- 
ex καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ ἧς ἡμέρας ἠχού- 

ote καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
ἐν ἀληϑείᾳ, 

9. καδὼς T καὶ ἐμάϑετε T ἀπὸ ἐπ- 
αφρᾶ, τὸ ἀγαπηεᾷ σννδόλε ἡμῶν, ὅς 
dct πιςὸρ ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τῦ χρισῦ, 

8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν 
ἀγάπην ἐν πνεύματι. 

9. διὰ «ico καὶ ἡμεῖς, ag ἧς $- 
μέρας ἠκύσαμεν, οὗ παυόμεθα ὑπὲρ 
ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι, 
iva πληρωϑῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 9ε-- 
λήματος αὐτοῦ ὃν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
συνέσει πνευματικῇ, 

10. περιπατῆσαι 1 ὑμᾶς ἀξίως τῦ 
κυρία εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαϑῷ καρποφορῶντες καὶ αὐξα-- 
ψόμενοι t εἰς τὴν ἐπίγνωσιν «8 θεῖ, 

11. ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμώμενοι 
κατὰ τὸ κράτος τῆς δύξης «v«s, εἰς 
πᾶσαν ὑπομογὴν καὶ μακροϑυμίαν με-- 
τὰ χαρᾶς, ty 

12. δὐχαριςῦντες τῷ T πατρὶ, τῷ 
ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τᾶ 
κλήρα τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, 

13. ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ «7e ἐξα-- 
σίας «8 σκότες, καὶ μετέξησεν eig τὴν 
βασιλείαν τὰ vis τῆς ἀγάπης αὑτὸ, 

τή. iv 9 ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρω- 
σιν T, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 


15. ὅς ἐςιν εἰκὼν «8 θεῖ, «8 ἀο-- 
* 
φάτο, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 


Sv 4 [d 
16. ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ na»- 


EPIST. PAULI. AD COLOS8. 
' bo veritatis Evangelii , 


' & c.v. 7. 


6. quod pervenit ad ves, sicut et 
in woiverso mundo est, et fructificat, 
et crescit, sieut in vobis, ex ea die, 
qua audistis, et cognovistis gratiam Dei 
in veritate; 


7. sicut didicistis ab Epsphra cha- 
rissime conservo nostro, qui est fide- 
lie pro vobis minister Christi Jesu, 

8. qui etiam manifestavit nobis di- 
jectionem vestram in spiritu. 

9. Ideo ct nos, ex qua die audiví- 
mus, non cessamus pro vobis orantes, 
et postulantes?, ut impleamini agni- 
tione voluntatis ejus, in omni sapien- 
tia, etintellectu spiritali, 4) Eph.i,17.18. 


10. ut ambuletis digne Deo per o- 
mnia placentes, in omni opere bono fru- 
ctificantes, et crescentes in scientia Dei, 


) 1. in omni virtute confortatisecun- 
dum potentiam claritatis ejus , in omni 
patientia et longanimitate eum gaudio, 


12. gratias agentes Deo ') Patri, 
qui dignos nos fecit in partem sortis 
sanctorum in lumine*), δ) Act. 6,18. 

13. qui eripuit nos de potestate te- 
nebrarum , et transtulit in regnum Fi- 
lii dilectionis suae, 

14. in quo habemus redemptie- 
nem ?) per sanguinem ejus , remissio- 
nem peccatorum ; 

15. qui est imago ? Dei invisibilis, 
primogenitus ? omnis creaturae . 

8) Joh.14,9. b) Ps.88,33. c) Apoc.i,17. 

16. Quoniam in ipso condita sunt 





v. 6. καὶ — omitt. Ed. omn. Er. 8t. et Mt. — v. 7. C. — 


" Ed. 9 


καὶ. — 

ἐπεγνώσει. 

δια rs αΐματος αὐτο. 
1) 1590. add. et. 


5. ἡ. 5. Er. παρα, — v. 10. tuac omitt. Gb. 
— v. ^12. C. 9:9 καὶ πατρι. -- v. 14. Ed. omn. Er. et St. add. 


3) 1590. redemptionem et remissienem peccatorum. 


EKPIST. PAULI AD COLOSS. 


«a, τὰ i» τοῖς. οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ 
«ἧς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, 
εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρ- 
qoi, εἴτε ἐξασίαι᾽ τὰ πάντα δὲ αὖ- 
«οῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχειςαι, 

17. καὶ αὐτός ict πρὸ πάντων, 
καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέξζηχε. 

18. καὶ avcóg ἐςι T ἡ κεφαλὴ 4 
σώματος τῆς ἐκκλησίας., ὅς ἐςιν ἀρχὴ, 
᾿πρωτότοχος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένη- 
«αἱ ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 


19. ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ 
. λήρωμα κατοικῆσαι, 

40. καὶ δί αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι 
T τὰ πάντα εἰς αὑτὸν, T eiggronoq- 
σας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ςαυροῦ αὖ- 
τοῦ, δὲ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἴτε τὰ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

21. καὶ ὑμᾶς, ποτὲ ὄντας ἀπηλ- 
λοτριωμέγος καὶ ἐχθρὸς τῇ διανοίᾳ ἐν 
τοῖς ἔργοις, τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ 
ἀποκατήλλαξεν, 


ΕῚ ΄« “« 4 t. 
223. ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ, διὰ τοῦ ϑανάτο, παραςῆσαι ὑ- 


μᾶς ἁγίας καὶ ἀμώμες καὶ ἀνεγκλήτες 
κατενώπιον αὐτοῦ, 

23. εἴ γε ἐπιμένετε τῇ nist τ88ε- 
μελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετα-- 
κινόμενοι. ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τὸ εὐαγγε-- 
Ae, & ἠκόσατο, τῷ κηρυχϑέντος ἐν 
πάσῃ τῇ κτίσει, τῇ ὑπὸ τὸν ἐρανὸν, 
8 ἐγενόμην ἐγὼ παῦλος διάκονος. 


24. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παϑήμασί 


2n ps ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνταναπληρῶ 
τὰ ὑσερήματα τῶν ϑλίψεων cu 1eies 
, ὃν τῇ σαρκί μι, ὑπὲρ τῇ σώματος αὖ-- 
«8, 0 ἐςιν ἡ ἐκκλησία, 

25. ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος xa- 
«ἃ τὴν οἰκονομίαν τοῦ ϑεοῦ, τὴν δο- 
ϑεῖσών μοι εἰς ὑμῶς, πληρῶσαι τὸν 
λ6γον τοῦ ϑεοῦ, 





V» 18. 7 omitt. Ο. 
"Ed. omn. Er. 


3) 15go. ut exhiberet, 3) 1590. in vobis. 


— v. 20. τα omitt. C. 
ἐπε τοῖῖ dgavoss. — v. 24. us omitt. Gb. 


Cap. I. 587 


tniversá in coelis et in terra, visibilia 


et invisibilia, sive throni, sive domi- 


nationes , sive principatus, sive pote-- 
states ; omnia per ipsum et in ipso cre- 
áta sunt ?; a) Joh. 1, 5. Act. 17,38. 
17. et ipse est ante omnes? , eto- 
mnia in ipso eonstant. — s)Joha. 17,5. 
18. Et ipse est caput corporis Ee- 
clesiae 9, qui est principium , primo- 
genitus P ex mortuis; ut sit in omnibus 


ipse primatam tenens. a) Epb.1,32.45. 
b) 1Cor. 15, 10. ' 


1 9. Quia in ipso complacuit, omnem 
plenitudinem 9 inhabitare, ὀμὁ) οἵ. 5,9. 
20. et per eum reconciliare omnia?) 
in ipsnm » parificans ? per sanguinem 
crucis ejus, sivequae in terris, sive quae - 
incoelis sunt. — a)1Joh.2,3. b)Eph.2,14.15. 


21. Et vos cum essetis aliquando a- 
lienati 9, et inimici sensu in operibus 
malis; a) Eph. 3, 13. 15. 


22. nuno autem reconciliavit ? in 
corpore carnis ejus per mortem, *) ex- 
bibere vos sanctos et immaculatos et ir- 
reprehepnsibiles coram ipso; 4) Eph.2,16. 

23. si tamen permanetis ? in fide 
fundati , et stabiles, et immobiles a spe 
Evangelii , quod audistis, quod prae- 
dicatum est in universa creatura , quae 
sub coelo est, cujus factus sum ego Pau- 
]us minister. a) cf. c. 3, 4. 5qq. 

24. Qui nunc gaudeo in passionibus 
pro vobis, et adimpleo ea, quae desunt 
passionum Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, quod eat Ecclesia , 

25. cujus factus sum ego minister 
secundum dispensationem Dei, quae 
data est mihi in vos ? ), ut impleam 


verbum Dei; a) Act. a6, 17. 18. 





— "Ed. 2. Er. siquonoioa:, 


598 Opp. IL. II. 


26. τὸ μυςήριον , τὸ dxoxexQUM- 
μένον ἀπὸ ud αἰώνων καὶ ἀπὸ τοῖν 
γενεῶν" φυνὶ δὲ ἐφανερώϑη τοῖς ὡ- 
γίοις αὐτοῦ, 

47. οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαε, 
T τίς ὁ nAscoc τῆς δόξης T «8 μυςη- 
φία τότε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐςι χρι- 
“φὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης, 

48. ὃν ἡμεῖς χαταγγέλλομεν, va- 
ϑετοῦντες ὦ πάντα ἄνθρωπον, καὶ 
διδάσχοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πά- 
ey σοφίᾳ, iva παραςήσωμεν πάντα 
ἄνθρωπον 1 τέλειον ἐν χριςῷ ἰησοῦ. 

29. εἰς ὃ καὶ κοπιῶ, ἀγωνιζόμε-- 
φος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, τὴν 
ἐγεργεμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 


CAP. 
1. Odo γάρ, ὑμῶς εἰδέναι, ἡλίςς 


xo» ἀγῶγα ἔχω περὶ ds καὶ τῶν ἐν 
λαοδικείᾳ , καὶ ὅσοι οὐχ ἑαᾳράκασι τὸ 
σαρόσωπόν με ἐν σαρκὶ, 


4. iva, παρακληθϑῶσιν αἱ καρδίαι 
αὐτῶν 1 συμβιβασϑέντων ἐν ἀγάπῃ, 
xai sig πάντα πλᾶτον τῆς πληροφο- 
Qíag τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τῇ 
μυρηρία τῷ ϑεὸ T καὶ πατρὸς καὶ «8 
Aacisẽ, 

8. ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ ϑησαυροὶ τῆς 
᾿ σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι. 

4. tuto δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς 
παραλογίζηται ἐν T πιϑανολογίᾳ. 

ὅ. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλ-- 
λὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι, χαίρων 
καὶ βλέπων ὑμῶν τὴ» τάξιν καὶ τὸ 
ξερέωμα τῆς εἰς χριςὸν πίξεως ὑμῶ». 

6. ὡς ὧν παρελάβετε τὸν» χριςὸν in- 
G8» , τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 

7. ἐῤῥιζωμέναι καὶ ἐποικοδομοῦ-- 

ν. 27. Mt. τι το. — " C. omitt. τα. 
— " Gb. omitt. /9cev C. omitt. € 


"sas πατρος sas τὸ goets omitt. Gb. — v. 4. C. 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


46. mysterium ?, quod abscondi- 
tum fuit a seculis et generationibus, 
nuno autem manifestatum est sanctis 
ejus, a) Eph. 5, 5. 9. 

27. quibus voluit Deus notas facere 
divitias gloriae sacramenti hujus in 
Gentibus, quod est Christus in vobis 
apes gloriae, 

$8. quem nos amnunciamus, corri- 
pientes omnem hominem , et docentes 
emnem bominem, in omni sapientia; ut 
exhibeamus omnem hominem perfectum 
in Christo Jesu. 

29. In quo et labero, certando se- 
cundum operationem ejus, quam ope- 
ratur in mein virtute?,! 2) 1 car is ie. 


H. 


1. Volo enim vos scire, qualem so- 
licitudinem habeam pro vobis, et pro 
iis, qui sunt Laodiciae 9, et quicum- 
que non viderunt faciem meam in ear- 
ne; &) cf. c. 4, 15. 16. 

4. ut consolentur corda ipsorum, 
instrueti im charitate, et in omnes di- 
vitias plenitudinis intellectus , in agni- 
tionem mysterii Dei Patris et Christi 
Jesu; 


J. in quo sunt omnes thesauri sa- 
pientiae et scientiae absconditi. 
4. Hoc antem dico, ut nemo vos 


decipiat " in aublimitate sermonum. 
8) cf. v. 35. 


5. Nam etsi corpore absens sum, aed 
spiritu vobiscum sum ; gaudens, et vi- 
dens ordinem vestrum, et firmamentum 
ejus , quae in Christo est, fidei vestrae. 

6. Sicut ergo saecepistis Jesum Chri- 
stum Dominum, in ipso ambulate, 


7. radicati et supersedificati in ipso, 


— v. 98. C. omitt. πανεα ἄνθρωπον. 
v. 9. Gb. συριβιβασθεντεῖ.  — 
ye 





EPIST. PAULI AD COLOSS. 


μενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι ἐν τῇ 
αἰςει, καθὼς ἐδιδάχϑητε, «περισσεῦ- 
vo»vec ἐν αὐτῇ ἐν οὐχαριςίᾳ. 

. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔξαι ὁ 
συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ 
κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν 
τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ ςοιχοῖα τῷ 
κόσμο, καὶ & κατὰ γχρερόσ. 

9. ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 
«λήρωμα τῆς ϑεύτητος σωματικῶς, 


10. καί ἐςε ἐν αὐτῷ πεπληρωμέ- 
ψοι, ὅς ἐςιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ 
ἐξεσίας, 

11. ἐν ᾧ καὶ περιδεμήϑητε περι- 
τομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει 
«8 σώμαεος t τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρ- 
xog, ἐν τῇ περιτομῇ τῷ χριςῶ, 

12. cvrcagescec αὐτῷ ἐν τῷ βα- 
πείσματι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρϑητε διὰ 
«ῆς πίξεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ, 
«τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ T νεκρῶν. 

13. καὶ ὑμᾶς, γεκρὸς ὄντας T ἐν 
«oig παραπτώμασι καὶ τῇ ἀκροβυςίᾳ 
τῆς σαρκὸς ὑμῶν, t συνεζωοπαίῃφεν 
τ σὺν αὐτῷ , χαρισάμενος ἡμῖν πάντα 
τὰ παραπτώματα, 

14. ἐξαλείψας τὸ καϑ' ἡμῶν χει- 
ρύγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπε- 
γαγτίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ  ἧρκεν ἐκ τῦ 
μέσα, προσηλώσας αὐτὸ τῷ ςαυρῷ, 


15. ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξασίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, 
ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 

1 3 2 , , 

16. uy ov» τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν 
βρώσει ἢ ἐν πόσει, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, 
ἢ νεμηνίας, ἢ σαββάτων, 

17. & ig: σκιὰ τῶν μελλόντων, 
τὸ δὲ σῶμα T χριςοῦ. 





Cap.]l. — 589 


et confirmati *) fide, sieut et didici- 
stis, abundantes in illo in gratiaruns 
actione. : 

9. Videte! ne quis vos decipiat per 
philosophiam , et inanem falIseiam , se- 
cundum traditionem heminum , secun- 
dem elementa mundi*, et non secun- 
dum Christum. 4) Gal. 4, 5. 9. 10. 

9. Quia in ipso inhabitat omnis ple-- 
nitudo divinitatis corporaliter 9; 

a) Col. », 15. Joh. 14, 9. 

10. et estis in illo repleti? , qui est 
caput ἢ) omnis principatus et potesta- 
tis; 4) Job. 1,15. λῷ Fh. 2,21. 

11. in quo et circumoial estia cir- 
eumcisione non manu facta in exspolia- 
tione corporis carnis, sed in circumcisi- 
one Christi b), a) Rom. 2, 28. 29. b) Eph. 5,236.37. 

1 2. consepulti ei in baptismo, in 
quo et resurrexistis per fidem operatio- 


nis Dei , qui suscitavit illum a mortuis. 
8) Rom. 6, 3. sqq. 


13. Et vos, cun mortui essetis in 
delictis 9, et praeputio carnis vestrae, 
convivificavit eum illo, denans vobis 
omnia delicta; 4) Eph. 2, 1. 


14. delens, quod adversus nos erat 
chirographum decreti, quod erat eon- 
trarium nobis 9, et ipsum tulit de me- 
dio, affigens illud cruci ; 

a) Gal.5,0. b) Eph.s,15. Gal 5:15. 

15. et exspolians 9 principatus et 

potestates, tr&duxit confidenter, pa- 


lam triumphans illos in semet ipso), 
8) Ebr. 3, 14. b) 10r. 6,5, 


16. Nemo ergo vos judicet? in ci- 
bo, aut in potu, aut in parte diei festi, 
aut neomeniae, aut sabbatorum ; 

a) Rom. 14, 5. Gal. 4, 10. 

17. quae sunt umbra? futurorum; 

corpus autem Christi. 4) Ebr. 10, t. 





v. 44. των ὡμαρτίων omitt. Gb. — v. 12. Ed. omn. Er. et St. των γεκρῶν. 


-- v. 15. ἐν omitt. Ed. omn. Er. — 


æojnoer ὑμαῦ. 
v. 17. Ed. omn. Er. ct 8t. τὸ χρεῦο. 


"' Ed. 4. Er. add. ἥμωας. 


"Ed. 5. Er. συνοεξωποιησεν. | St. νσυνοζω- 
C. μας. — v. 14. C. 1 AQ. —^ 
. 4) 1590. add. in. 


8990 — Cap.IL HII. 


18. μηδεὶς ὑμᾶς xatafoaftvéco, 
ϑέλων ἐν ταπεινοφφοσύνῃ καὶ ϑρη- 
σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώρακεν, 
ἐμβατεύων,, εἰκῆ φυσιφῴώμενος ὑπὸ τοῦ 
«οὺς τῆς σαρχὺς αὑτοῦ, 

39. καὶ οὗ χρατῶν τὴν κεφαλὴν, 
ii ὃ πᾶν τὸ σῶμα, διὰ τῶν ἁφῶν καὶ 
συνδέσμων ἐπιχορηγόμενον καὶ συμβι- 
βαζόμενον, αὔξει τὴν αὔξησιν «8 0:2. 

40. εἰ ἡ ὃν ἀπεθάνετο σὺ» T τῷ χρι- 
eq ἀπὸ τῶν ςοιχείων «à κόσμε, τί ὡς 
ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθϑε᾽ 


21. μὴ ἅψῃ, T μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ 
ϑίγῃς; 

22. & igi πάντα εἷς φϑορὰν τῇ 
ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ 
διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 

33. ἄτινά dct λόγον μὲν ἔχοντὰ σο- 
φίας ἐν ἐθελοθρησχείᾳ καὶ ταπεινο-- 
φροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐχ ἐν 
τιμῇ τινι, πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 


C 4 PF. 


[ : 

1. Εἰ οὖν συνηγέρϑητε τῷ χριςῷ, 

«à ἄγω ζητεῖτε, ὃ ὁ χριςός deir, ἐν 
δεξιᾷ τὰ Deu καθήμενος. ᾿ 


9. τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ 
«ἧς γῆς. 

8. ἀποθάνετε γὰρ , καὶ 7 ζωὴ ὑμῶν 
κἄκρυπται σὺν τῇ χριςῷ i» τῷ ϑεῷ. 


4. ὅταν ὁ χριςὸς φαγερωϑῇ 
ζωὴ ἡμῶν, cóts καὶ ὑμεῖρ σὺν αὐτῷ 
φαϑερωθήσεσϑε ἐν δόξῃ. 

5. εχκρώσατε ὧν τὰ μέλη ὑμῶν, 
«à ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαϑαρ- 
σίαν, παάϑος, ἐπεθυμέαν κακὴν καὶ 
«j» πλεονεξίαν, ἥτις ἐςὶν ὁ εἰδωλο- 
λατρεία, 





v. 90. ὅν omitt. Gb. 
μη ϑίιγῃο; 


" re omitt. Mt. et Gb. 
— v. 5. Ed. omn, Er. εἰδωλοξατρια. 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


18. Neno ves seducat, volens in. 
humilitate, et religiene angelorum, 
quae non vidit , ambulans, frustra in- 
flatus sensu carnis suae; 


10. εἴ non tenens caput, ex quo to- 
tum eorpus, per nexus et conjunctio- 
nes subministratum et constructum, 
crescit in augmentum Dei. 

20. Si ergo mortui estis eum Chri- 
sto ab elementis hujus mundi*?, quid 
adhuc tamquam viventes m mundo de- 
cernitis! a) Gal. 4, 9. 16. 

2 1. Ne tetigeritis , neque gustave- 
ritis, neque contrectaveritis ! 

22. Quae sunt omnia in interitum 
ipso usu, secundum praecepta et doctri- 
nas hominum *; a) Matth, 15, 9. 

' 93. quae sunt rationem quidem ha- 
bentia sapientiae in superstitiene et hu- 
militate, et non ad paroendum corpori, 
non ín honore aliquo ad saturitatem 


carnis 3). 4) Rom. 05,14. 


Ill. 


ἢ. lgitur, si eonsurrexistis. cum 
Christo , quae aursum δ᾽ sunt, quaerite, 


uhi Christus est in dextera Dei sedens; 
a) Matth. 6,55. ' 


2. quae sursum sunt, sapite, non 
quae super terram V. 4) Matth.6,ig -. 
3. Mortui* enim estis, et vita vestra 


est abscondita enm Christo in Deo P), 
a)Rom.6,3. b) 1Job. 3, 3. 


4. Cum *) Christus apparuerit, vi- 
ta? vestra; tuncet vos apparebitis cum 
ipso in gloria. 8) Joh.6,58. Rom 8,17. 

5. Mortificate ) ergo membra ve- 
stra, quae sunt auper terram ; fornica- 
tionem, immunditiam, libidinem, con- 
cupiscentiam malam, et avaritiam, quae 


est simulaerorum servitus; 4) Rom:$15 
Matth 138.9. b) Rom.7,35$. c) Epb.5,5. 





— V. 94. C. un 99909) » 
3) 1590. add. autem. 


“ 


EPIST. PAULI AD 60}088., 


6. δὲ: ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆρ ἀπειϑείαρ, 

7. ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσαςτέ 
σοτα, ὅτε ἐζῆτα ἐν αὐτοῖς. 

8. νυνὶ δὲ ἀπόθεσϑε καὶ ὑμεῖς «d 
πάντα, ὀργὴν, θυμὸν, κακίαν, βλασ- 
φημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ ςὐμα- 
τος ὑμών. 

9. μὴ ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλες, ἀπ- 
ἐχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωσον 
σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 

10. xai ἐνδυσάμενοι τὸν τέον, τὸν 
ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾿ si- 
κύνα τοῦ κείσαντος αὐτὸν, 

ε΄. ὅπε ἀκ ἔ ἔνι ἕλλην καὶ ἰαδαῖος, 
σπδριτομὴ καὶ dxgopusia., βάρβαρος, 
ακύϑης" δοῦλος, ἐλεύϑερος" ἀλλὰ 
T τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι χριςός. 


12. ἐνδύσασϑε ἦν, ὡς ἐκλεκτοὶ «8 
ϑεῖ ἅγιοι, καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα 
t οἰχειρμᾶ, χρηφότητα , ταπειγοφρο-- 
σύνην, πραύτητα, μακροϑυμίαν 

13. (ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ χα- 
οιζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα 
T ἔχῃ μομφήν᾽ καθὼς καὶ ὁ χριςὸς 
ἐχαρίσατο T ὑμῖν, T Sco καὶ ὑμεῖς), 

14. ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις «zr ἀγά- 
sj», ἥτις dci σύνδεσμος τῆς τελειό-- 
τητος. 

15. καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ 1 ϑεοῦ βρα-- 
βευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν 
καὶ ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι, καὶ eU- 
χάριςοι γίψεσϑε. 

16. ὁ λόγος τοῦ χριςοῦ ἐγοικείτω 
ἐν ὑμῖν πλυσίως , ἐν πάδῃ σοφίᾳ δι- 

δάσκοντες καὶ γεθετοῦντες ἑαυτοὺς 
᾿ ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ φδαῖς σφεῦυ-- 
ματικαῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν | τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν τῷ ἴ κυρίῳ. 

17. καὶ πᾶν, ὅ t τι ἂν ποιῆτε, ἐν 

v. 14. τὰ omitt, Ed. 2. Er. 
v. 43. C. ἐχει. — " ju». — 


v. 16. Gb. ταις xad. 


ταις. θεω. 
1) 1590, add. Dei. 


3) 1590. Ubi mon est masculis, δὲ femisa, Gentilis, 


Ι 


Cap. ΠῚ. 9504 


6. propter quae venit tra Dii super 
filios incredulitatis ;, 

7. in quibus et vos ambnlaatis ali-. 
quando, cum viveretis in illi. — — 

8. Nunc autem deponite et vos om- 
nia, iram, indignationem , malitiam, 
blasphemiam, turpem sermonem de ore 
vestro. 

9. Nolite mentiri invicem , exspoli- 
antes vos veterem " hominem cum actí- 
bus suis, a) Eph. 4, 33. 86. 

10. et induentes novum , eum, qui. 
renovatur in agnitionem * ), secundum 
imaginem ejus, qui creavit illum. — . 

1 1. Ubi non est ?) Gentilis, et Ju- 
daeus , circumcisio et praeputium, Bar- 
barus et Scytha, servus et liber; sed 


omnia et in omnibus Christus δ), 
8) Gal. 5, 357. 38. 1 Cor. 7, 33. 


12, Induite vos ergo sicut electi *) 
Dei , sancti et dilecti, viscera miseri- 
cordiae , benignitatem , humilitatem, 

modestiam , patientiam , —  «) Joh. 15, 19. 

1 J. supportantes invicem, et donan- 
tes vobismet ipsis , si quis adversus ali- 
quem habet querelam; sicut et Domi- 
nus donavit vobis, ita et vos, 

14. Super omnia autem haec, cha- 
ritatem habete , quod est vinculum per- 
fectionis. 

15. Et pax? Christi exultet in cor- 
dibus vestris, in qua et vocati estis in 
uno corpore; etgratiestote. 4) Rom.54.5. 


16. Verbum Christi habitet in vo- 
bis abundanter in omni sapientia, do- 
centes, et commonentes vosmet ipsosg, 
3) psalmis, hymnis, et canticis spiri- 
tualibus, in gratia cantantes in eordi-. 
bus vestrís Deo. 

1 7. Omne, quodcumque facitis in 


— v. 12. Ed. omn. Er. et St. οἰκτερμὼν. — 
Ed. omn. Ἔτσ. ὅτως. 


v. 15. ΟΡ. zgies. — 
v? 47. τὲ omitt. Ed. omu. Er. 
3) 159o. ἃ ἃ ἃ, in. 


. *q 
mum 


502. Cep. ΠΙ. ΤΥ. 


λόγῳ, ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι 
κυρία, ἰησοῦ, εὐχαριφοῦντες τῷ ϑεῷ 
καὶ πατρὶ δὲ αὐτοῦ. 

18. αἱ γυγαῖκες, ὑποτάσσεσϑε τοῖς 
T ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίφ. 


19. οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
xag, καὶ μὴ πικραίνεσϑε πρὸς αὐτάς. 


40. τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς γο-- 
γεῦσι κατὰ πάνετα᾽ τοῦτο γάρ ἐξιν 
ἄρεςον t ἐν xvoiq. 
41. οἱ πατέρες, μὴ ἐρεϑίζετε τὰ 
τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμώσιν. 


45. οἱ δῦλοι, ὕπακδετε κατὰ 8 
τα τοῖς κατὰ σάρχα κυρίοις, μὴ ἐν 
t ὀφθαλμοδαλείαις, ὡς ἀνθρωπάρε- 
σχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι χαρδίας, φο-- 
βούμενοι τὸν» τ ϑεόν. 

3. καὶ 1 πᾶν, ὅ τι ἐὰν ποιῆτε, ἐκ 
ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ 
οὐκ ἀνθρώποις, 

24. εἰδότες, T ὅτι ἀπὸ κυρία ἀ- 
πολήψεσϑε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κλη- 
φονομίαρ᾽ τῷ γὰρ κυρίῳ, χριςῷ, δε- 
Asvecs. 

25. ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ ἡ- 
δίκησο, καὶ οὐκ ἔξι προσωποληψία. 


C A PF. 


1. Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν 
ἰσότητα τοῖς δόλοις T παρέχεαθε, εἰ- 
δότες, ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν 
οὐρανοῖς... 

4. τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτδ, 
γρηγορᾶντες ἐν ἀὐτῇ, ἐν εὐχαριςίᾳ, 


3. προσευχόμενοι ἅμα καὶ «περὶ ἡ- 


μῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ T ἡμῖν θύραν 





v. 18. Ed. omn. Er. St. et Mt. ἐδιοες άνδρασιν. 
v. 22. Ed. omn. Er. ὀφϑαλμοδολιαι. 
ἐαν. — v. 24. C. ἀπὸ κυριὰ ἀποληψεσθαι. 
καὶ ἥμιν. 


et St. τῳ κυριψ. — 
— v. 95. Ed. omn. Er. παν 4, τὸ 


e ν. 1. C. magezeze.. — ν΄ 8. C. 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


vetbo, aut in opere, omnia ín nomi- 
ne *) Domini Jesu Christi, gratias a- 
geutes Deo et Patri per ipsum 9. 

.8) Eph. 5, 2o. 

18. Mulieres! eubditae?? estote γί- 
ris, sicut oportet, in Domino. 

a) Gen. 5, 16. Eph. 5, 22. 

19. Viri! diligite uxores vestras, 

e£ nolite amari esse ad illas 3), 
8) Eph. 5, 38. 1 Petr. 5, 7. 

20. Filii! obedite parentibus per 
omnis; hoe enim placitum est in Do- 
mino. 

2 1. Patres! nolitead indignationem 
provocare filios vestros , ut non pubillo 
animo fiant 9, ἃ) Eph. 6, 4. Prov. 19, 1$. 

. $3. Berri! obedite per omnia do- 
minis carnalibus, non ad oculum ser- 
vientes, quasi hominibus placentes, sad 
in simplicitate cordis, timentes Deum), 

a) Eph. 6, 5—7. 

$3. Quodcumque facitis , ex animo 
operamini, sicut Domino, et non ho- 
minibus ; 

4 4. scientes, quod a Domino acci- 
pietis retributionem haereditatis. Do- 
mino Christo servite. 


45. Qui enim injuriam facit, reci- 
piet id quod inique gessit; et non est 
personarum acoeptio apud Deum. 


IV. 


3. Domini , quod justum est et ae- 
quum , servis praestate; scientes, quod 
et vos Dominum habetis in eoelo V. 

&) Eph. 6, 9. 

2. Oratieni instate 2), vigilantes in 
ea in gratiarum actione. Ἃδ)[,πο.18,..7. 

8. Orantes simul et pro nebis, ut 
Deus aperiat nobis ostium sermonis ad 





v. 20. Ed. omn. Er. 
" Gb. srpiev. 


1) 159o. in. nomine Domini nostri Jesu Christi facite. 











BPIST. PAULI AD GOLOSS. 


τοῦ Aoys, λαλῆσαι τὸ μυζήριον τοῦ 
χριςοῦ, δὶ "ὃ καὶ δέδεμαι,᾿ 

4. ἵνα φανερώσω αὐφὸ, ὡς δεῖ ua 
λαλῆσαι, 2 

5. ἐκ. σοφίᾳ περιπατεῦτα πρὸς τὲς 
ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. 

6. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, 
ἅλατι ἡφτυμένος,, εἰδέναι, πῶς δεῖ v- 
μῶς ἑνὶ ἑκάσῳ ἀποχρίψεσϑαι. 

7. τὰ κατ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὕ-- 
piv τυχικὸς, 0 ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 


Α P 4 , , , 
σιςὸς διάκονος καὶ avyOsAoc ἐν κυρίῳ, 


8. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
φοῦτο, ὅνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ 
παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, 

9. σὺν ὀνησίμῳ, τῷ πισῷ καὶ ἀ- 
γαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐξιν ἐξ ὑμῶν. 
πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι tà ὧδε. 


10. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἀρίξζαρχος, ὁ 
συναιχμάλωτός με, καὶ μάρκος, ὃ 
ἀνεψιὸς βαρναβὼ, περὶ οὗ ἐλάβετε 
ἐντολὰς (ἐὰν ἔλϑῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξα-- 
σϑε αὐτὸ»), 


Vi. χαὶ ἰησᾶς, ὁ λεγόμενος ἰᾶςος, 
οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς. ὅτοι μόφοι συ»-- 
ἐργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν «8 θεῖ, οὗτι- 
veg ἐγενήθησαν μοι παρηγορία. 

12. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐπαφρᾶς, ὁ 
ἐξ ὑμῶν δῦλος χριςϑ, πάντοτε ἀγωνι-- 
ζόμενος. ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευ- 
χαῖς, ἵνα gigs τέλειοι καὶ ποπληρω-- 
μένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 

13. μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, Oti ἔχει 
T ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 
λαοδικδέᾳ καὶ τῶ» ἐν ἱεραπόλοι. 


14. ἀσπάζεται ὑμᾶς Asxüg , ὁ ἰα-- 
& € ,5 4 4 " 
rcœodo, ὁ Uyomye0s , καὶ δημάς. 





v. 43. Gb. πολυν πόνον. 


Cap. IV. 593 


loquendum mysterium Christi (propter 
qued etiam vinctus sum 9 ), δ) Act.s3,6: 
4. ut manifestem illud , ita, utopor- - 
tet me loqui. 
5, In sapientia ambulate ad eos, qui. 
foris sunt ; tempus redimentes P, 
a) Matth.7,6. Eph.5,15. b) Eph.5,16. 
6. Sermo vester semper in gratia 
sale sit conditus * , ut sciatis, quomo- 


do oporteat vog unicuique respondere. 
4) Eph. 4, 39. Luc. 4, az. 


7. Quae circa me sunt, omnia vo- 
bis nota faciet Tychicus 3) charissimus 
frater , et fidelis minister, et conservus 
in Domino; | 8) Act. ao, 4. 

8. quem misi ad vos ad hoc ipsum, 
ut cognoscat, quae circa vos eunt, et 
consoletur corda vestra , | 

9. eum Onesimo 8) charissimo etf . 
deli fratre, qui ex vobis est. *) Om- 
nia , quae hic aguntur , nota facient vo- 
bis. ; a) Philem. 10. " 
1 o. Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus?) consobrinus 
Barnabae, de quo accepistis manda- 


ta; si venerit ad vos, excipite illum. 
8) Act. 19, 39. Philem. 24. Act. 27, 2. 
b) Act.13,13. 15,57. c) Àct.15,55— 39. - 


t 1. EtJesus, qui dicitur Justus; qui 
sunt ex circumcisione ; hi soli sunt ad- 
jutores mei in regno Dei , qui mihi fue- 
runt solatio. . 

12, Salutat vos Epaphras?, qui ex 
vobis est, servus Christi Jesu, semper 
solicitus pro vobis in orationibus; ut 
stetis perfecti , et pleni in emni volun- 
tate Dei. &) cf. c. 1, 7. 

3. Testimonium enim illi perhibeo, 
quod habet multum laborem pro vobis, 


- e£ pro iis, qui sunt Laodiciae?), et qui 


Hierapoh. 4) cf. ἃ. 2, 1. Z 
. ' 14. Salutat vos Lucas medicus oha- 


rissimus et Demas. . . -. 





1) 159o. add. Qui. : : ' 
Pp 
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15. ἀσπάσασϑε τὸς ἐν LaeBixtiq 
ἀδελφοὺς καὶ νυμφᾶν καὶ τὴν xev. oi- 
κον αὐτοῦ ἐχχλησίαν. 

16. καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ «ap t» v- 
μῖν ἡ ἐπιςολὴ, ποιήσατε, ἵνα xai ἐν 
τῇ λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσϑῇ, 
καὶ τὴν ἐκ λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ἀναγνῶτε. 

17. καὶ εἴπατε ἀρχίππῳ᾽ βλέπε 
τὴν διακονίαν, ἥν παθέλαβες ἐν xv- 
Qq, iva αὐτὴν πληροῖς. 

18. ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύ-- 
Às. μνημονεύετέ μὲ τῶν δεσμῶν. ἡ 
χάρις μεϑ' ὑμῶν. T ἀμήν. 


EPIST. PAULI AD COLOSS. 


15. Salutate fratres , qui sunt Lao- 
diciae, et Nympham, et quae in domo 
ejus est, Ecclesiam. 

16. Et eum lecta fuerit apud vos 
epistola haec, facite, ut et in Laedi- 
censium Ecclesia legatur; et eam), 
quae Laodicensium est , vos legatis. 


1 7. Et dicite Archippo 9: Vide mi- 
nisterium , quod accepisti in Domino, 
ut illud impleas. a) Philem. 2. 

18. Salutatio, mea manu Pauli ^. 
Memores estote vinculorum meorum. 
Gratia ?) vobiscum. Amen. 5)1Cori6,n. 





v. 46. Ed. omn. Er. euo». 


1) 1590, οἱ 68, quo Laodicensium est, vobis legatur. 


Jesu Christi. 








— v. 48. ἄμην omitt. Gb. 


3) 159o. add. Domini mostri 


1/2. 7855,79, *. 599 τς ἡ σον 


EPISTOLA PAULI 


A D 


THESSALONICENSES I. 





C A P. 


1. Παῦλος xai σιλεανὸς καὶ τιμό- 
'ϑεος τῇ ἐκκλησίᾳ θεσσαλονεκέων, ἐν 
ϑεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ, ἰησοῦ χριςῷ᾽ 
χάρις ὑμῖν xui εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ αα- 
τρὸς ἡμῶν καὶ κυρία, ἰηαοῦ χριςοῦ. 

2. εὐχαριςοῦμεν τῷ Oe πάντοτε 
περὶ πάγεων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν «οι- 
ἅμενοι ἐπὶ τὼν προσευχῶν T ἡμῶν, 

8. ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες v- 
μῶν τῷ ἔργε τῆς πίξεως, καὶ «8 κό-- 
πε τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς 
ἐλπίδος τὸ πυρί ἡμῶν, incẽ xʒeisã 


ἄμπροσϑεν «8 Os καὶ πατρὸς ἡμῶν ;. 


4. εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι, 
ὑπὸ ϑεοῦ τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, 





v. 2. Ed. 8. 4. Er. ὑμῶων. 


I 


1. Paulus, et Silvanus * , et Timo- 
theus ἢ), Ecclesiae Thessalonicensium 
in Deo Patge ! ), et Domino Jesu Chri- 
860. 8) Act. 15, 40. b) Act. 18, 5. 

4. Gratia vobis, et pax. Gratias a- 
gimus Deo aemper pro omnibus vobis, 
memoriam vestri facientes in orationi- 
bus nostris sine intermissiene , 

3. memores operis fidei vestrae, et 
Jaboris, et cbaritatis, et sustinentiae 
spei Domini noatri Jesu Christi, ante 
Deum et Patrem nostrum. 


4. Scientes., fratres dilecti a Deo, 
electionem vestram 9; 4) Λεὶ, 17, 4. 


1) 159o. add. nostro. 





EPIST. PAULI AD TRESSAL. I. 


8. ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν ovx ἐγε-- 
ψήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐν δυνάμει καὶ Té» πνεύματι à- 
γίῳ καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, καϑὼς 
οἴδατε, οἷοι — ἐν ὑμῖν δὲ 
vᷣuce. 

6. καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενή- 
ϑητε καὶ τῷ κυρία, δεξάμενοι τὸν λ6-- 
jos ἐν θλίψει πολλῇ, μετὰ χαρᾶς 
πνεύματος ἀγίο, 

7. ὥς: γενέσθαι ὑμᾶς τύπες πᾶ- 
σι τοῖς πιςεύασιν ἐν τῇ μακεδογίᾳ καὶ 
Ὑ τῦ ἀχαΐᾳ. 

8. ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος 
«8 κυρία ἃ μόνον ἐν τῇ μακεδονίᾳ καὶ 
T ἀχαΐᾳ, ἀλλὰ καὶ d» παντὶ τόπῳ ἡ 
σίςις ὑμῶν, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν, ἐξε-- 
λήλυϑεν, oce μὴ χρείαν T ἡμᾶς ἔχειν 
λαλεῖν τι. 

9. αὐτοὶ γὰρ περὶ T ἡμῶν ἀπαγγέλ-- 

λεσιν, ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν 'πρὸς 
᾿ Φμᾷς, καὶ πῶς ἐπεςρέψαςε πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλω», δελϑύειν ϑεῷ 
ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ ἬΝ 

10. καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτὸ 
ix τῶν ἐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ ὁ τε- 
ρῶν, ἰησῦν, τὸν ῥυόμεονον ἡμᾶς ἀ- 
πὸ τῆς ὀργῆς, τῆς ἐρχομένης. 


᾿ 


1. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, 
τὴν εἴσοδον ἡμῶν, τὴν πρὸς ὑμᾶς, 
ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν. 

4, ἀλλὰ T προπαϑόντες καὶ ὕβρι- 
σϑέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν φιλίπποις, 
ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς «0 εὐαγγέλιον «i 
ϑεῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 

8. ἦ γὰρ καράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ 
πλάνης, οὐδὲ ἐξ ἀκαϑαρσίας, οὔξε 
ὃν δόλῳ, 

ν. 5. ἐν omitt. 
add. ἐν τη. — 





C. «νυν. 7. τ 
"C. ἐχεὶν vesc, 


C A P. 


omitt. Ed. omn. Er. 
ἐν Th 


Cap. I. I. 595 


5. quia Evangelium nostrum non 
fuit ad vos in sermone tantum. sed et 
in virtute, et in Spiritu sancto, et in 
plenitudine multa 9, sicut scitis, quae 
les fuerimus in vobis propter vos? 

&)iCor.3, 4. b) Act. 17, ὅ. 144. 

6. Et ves imitatores noatri facti e- 
stis , et Domini, excipientes verbum in 
tribulatione multa 3), cum gandio Spi- 
ritus sancti ; 8) cf.c. 2, 14. 

7. ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia, et in Achaja. 


B. A vobis enim diffamatus est ser- 
mo Domini, non solum in Macedonia 
et in Aehaja , sed et in omni loco fides 
vestra, quae est ad Deum, profecta 
est , ita , ut non sit nobis necesse quid- 
quam loqui. 

9. Ipsi enim de nobis annunciant, 
qualem introitum habuerimus ad vos, et 
quomodo conversi estis ad Deum a ai- 
mulacris , servire Deo vivo et vero, 


1 0. et exspectare Filium ejus de coe- 
lis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, 
qui eripuit nos ab ira ventura 3), 

*a) Rom. 5, 9. PhiL 5, 3o. 1 Cor. 1, 7. 


II. 


1. Nam *) ipsi scitis, fratres! in- 
troitum nostrum ad vos, quia non in- 
anis fuit; 

2. ped ante passi 3), et vontumeliis 
affecti (sicut scitis) in Philippis , fi- 
duciam habuimus in Deo nostro, loqui 
ad vos Evangelium Dei in multa soli- 
eitudine P, ἃ) Act. 16, 19. qq. b) Àct.15,5.1qq. 

8. Exhortatio enim nostra non de 
errere, neque de immunditia, neque 
in dolo; 





— v. 8. C. et Mt. 
Ed. omn. Er. ὕμων. — 


v. 9. 


v. 40. Ed. 4. Er. Mt. et.Cb. τῶν νόχρων. — v. 2. Ed. omn. Er. et St. ἀλλα και» 


J) 1590, add. et. 3) 159o. add. multa. 
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4. ἀλλὰ, καϑὼς δεδοκιμάσμοϑα 
ὑπὸ τῷ Oei , πιςευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, 
ὅτως λαλῦμεν, ὃχ ὡς ἀνθρώποις ἀ- 
ὑέσκοντες, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ, τῷ δοκιμά- 
ζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 

5. ὅτε γάρ ποτὲ ἐν λόγῳ T κολα- 
κείας ἐγενήϑημεν, καθὼς οἴδατε, ὅτε 
ἐν προφάσει πλεονεξίας (ϑεὸς μάρτυς), 

6. ὅτε ζητῦντες ἐξ ἀνθρώπων δό-- 
Las, ὅτε ἀφ ὑμών, ὅτε T ἀπὶ ἄλλων 
(δυνάμενοι, ἐν βάρει εἶναι, ὡς χριςᾶ 
ἀπόςολοι), 

7- ἀλλ ἐγενήϑημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ 
ὑμῶν. ὡς ἄν τροφὸς ϑάλπῃ τὰ ἑαυ-- 
ego τέχνα, 

8. ὅτως  ἱμειρόμενοι ὑμῶν, ev- 
δοχῦμεν, μεταδᾶναι ὑμῖν ἃ μόνον τὸ 
εὐαγγέλιον τῷ ϑεῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑ- 
αὐτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ T ἡμῖν 
γεγένησϑε. 


9. μνημονεύετε γὰρ, ἀδελφοὶ, τὸν : 


κύπον ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον. γυκτὸς 
t γὰρ καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι. πρὸς 
τὸ uj ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν, ἐκηρύ- 
ἕαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιο» «s 0238. 
|. 30. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ 0 ϑεὸς, 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως 
ὑμῖν, τοῖς πιςεύασιν, ἐγενήθημεν, 
11. (καϑάπερ οἴδατε) ὡς ἕνα ἕκα- 
| co» ὑμῶν, ὡς πατὴρ «ἔχγα ἑαυτᾶ, πα-- 
ρθακαλῶντερ ὑμᾶς καὶ παραμυϑόμενοι 


εὐ 12. καὶ t μαρτυρόμενοι. εἰς τὸ fte 


ριπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τῷ ϑεᾶ, τ 
καλᾶντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτῶ — 
e» καὶ δόξαν. 


13. διὰ «8«0 καὶ ἡμεῖς δὐχαριςῦ- 


μὲν τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παρὰι-- 
λαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ ἡμῶν «à 
θεῖ, ἐδέξασϑε, ἃ λόγον ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ, καϑώς ἐςιν ἀληϑώς, λόγον 
9e, ὃς καὶ — ἐν ὑμῖν, «oig 
σπιςεύδσιν. 





v. 5. Ed. omn. Er. κολακιας. —, X. 6. C. Ed. 4. Er.:.dwo. — v. 8. Ed. t: 


' C. cgo». 
9. Er. et Mt. μαρτυρομένοι. 


—“ 
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A. sed sicut probati sumus a Deo, 
ut crederetur nobis Exangelium ; ita lo- 
quimur, non quasi heminibus placen- 
tes , sed Deo , qui probat corda nostra. 


5. Neque enim aliquando fuimus in 
sermone adulationis, sicut scitis ; neque 
in occasione avaritiae ; Deus testis est! 

6. Nec quaerentes ab hominibus glo- 
riam , neque a vobis, neque ab aliis. 

7. Cum possemus vobis oneri esae ut 
Christi Apostoli 9 ; sed facti sumus par- 
vuliin medio vestrum, tamquam si nu- 
trix foveat filios suos. a) Luc. 10, 7. 

1 Cor. 9, 14.. 

8. Ita desiderantes vos , cupide vo- 
lebamus tradere vobis non solum Εν 
angelium Dei,sed etium animas noutras; 
quoniam charissimi nobis facti estis. 


9. Memores enim estis, fratres! la- 
boris nostri, et fatigationis; nocte ac 
die operantes? , ne quem vestrum gra- 
varemus , praedicavimus in vobis Ev- 
angelium Dei. a) Áct. 18, 5. 20, 55. 54. 

1 0. Vos testes eatis , et Deus, quam 
sancte , et juste , et sine querela , vobis, 
qui credidistis, fuimus *); 

1 1.8icut scitis, qualiter unumquem- 

que vestrum (sicut pater filios suos) 
. 12. deprecantes vos et consolantes, 
testificati sumus , ut ambularetis digne 
Deo , qui vocavit vos in suum — 
et gloriam. 
13. Ideo et nos patiar agimus Deo 
sine intermissione ; quóniam cum aote- 
pissetis a nobis verbum auditus Dei, 
accepistis illud, non ut verbum heni- 
num , sed (sicut est vere) verbüm Dei, : 
uu operatur in vobis 3), qui credidisti. 
a) cf. 1, 5. Eph. 5, 30. 


— 
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34. ὑμοῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, - 


ἀδελφοὶ, τῶν ἐκκλησιῶν τῷ ϑεῦ, τῶν 
ago» ἐν τῇ ἰαδαίᾳ, ἐν χριςῷ ἰησᾶ, ὅ- 
«ε T τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ 
«ὧν ἰδίων συμφυλετῶν, καϑὼς καὶ 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ἰδδαίων, 

1ὅ. τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποχτει- 
“άντων ἰησὸν καὶ τὰς T ἰδίας προφή-- 
vet , καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, xai ϑεῷ 
μὴ ἀρεσχόγτων, καὶ πᾶφιν ἀνθρώποις 
ἐναντίων... 

(36. κωλυόντων ἡμᾶς, τοῖς ἔϑνεσι 
λαλῆσαι, ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀνα- 
πληρῶσαι αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντο- 
«s. ἔφϑασε δὲ ἐπὶ αὐτὰς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 

17. ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφα- 
ψισϑέντες dq) ὑμῶν «ρὸς καιρὸν ὥρας, 
προσώπῳ, 8 καρδίᾳ, «περισσοτέρως 
ὀσπεδάσαμεν, τὸ πρόσωπον ὑμῶν i- 
δεῖν, ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 

18. διὸ ἠθελήσαμεΡ ἐλϑεῖν πρὸς 
ὑμᾶς (ἐγὼ μὲν παῦλος) καὶ ἅπαξ καὶ 
δὶς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς 0 σατανᾶς. 

19. τίς γὰρ ἡμῶν Brie, i χαρὰ, 
ἢ ςέφατος καυχήσεως; 7 ἀχὶ καὶ ὑ- 
μεῖς, ἔμπροσϑεν «8 κυρία ἡμῶν , ἰη- 
σᾶ χριςῦ, ἐν τῇ αὐτῷ παρεσίᾳ; 

40. ὑμεῖς γάρ ἐξε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 
t ἡ χαρά. 


C 4 PF. 


1. Διὸ μηκέτι ςέγοντες, εὐδοχή-- 
σαμεν, καταλειφϑῆναι ἐν ἀϑήναις μό-- 
φοι, 

2. x ἐπέμψαμεν τιμόϑεον, τὸν ἀδελ- 
φὸν ἡμῶν T. x διάκονον τὸ θεῖ x; ovs- 
εργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῷ χριςῦ, 
εἰς τὸ ςηρίξαι ὑμᾶς, καὶ παρακαλέ- 
σαι ὑμᾶς T περὶ τῆς πίξεως T ὑμῶν, 

3. τῷ μηδένα σαίγεσϑαι ἐν ταῖς 
ϑλίψεσι ταύταις (αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, 
ὅτι εἰς τᾶτο κείμεϑα. 
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1 4. Vos enim imitatores facti estia, 
fratres, Ecclesiarum Dei , quae sunt in 
Judaea in Christo Jesu; quia eadem pas- 
si estis et vos a contribulibus vestris 5), 

sicut et ipsi a Judaeis; &) Act. 17, 5. 


. 35. qui et Dominum occiderunt Je- 
sum, et Prophetas, et nos persecuti 
sunt, et Deo non placent, et omnibus 
hominibus adversantur , 


1 6. prohibentes nos Gentibus loqui, 
ut salvae fiant , ut impleant peccata sua 
semper ; pervenit enim ira Dei super il- 
los usque in finem. 

17. Nos autem , fratres! desolati a 
vobis. ad tempus horae, aspectu, non 
corde, " abundantius festinavimus fa- 
eiem vestram videre cum multo desi- 
derio. à | 

18. Quoniam voluimus venire ad 
vos; ego quidem Paulus, et semel et 
Merum , sed impedivit nos satanas. 

10. Quae est enim nostra gpes , aut 
gaudium, aut corona gloriae? nonne 
vos ante Dominum nostrum Jesum 
Christum estis in adventu ejus? 

20. Vos enim estis gloria nostra ες 
gaudium. 


IIl. 


1. Propter quod non sustinentes 
amplius , placuit nobis remanere Áthe- 
nis , solis. 

2. Et misimus Timotheum ? fratrem 
nostrum , et ministrum Dei in Evan- 
gelio Christi ad confirmandos vos, et 
exhortandos pro fide vestra; 

&) Act. 17, 15. sqq. Rom. 16, 21. 

9. ut nemo moveatur in tribulatio- 
nibus istis; ipsi enim acitis, quod i in 
in hoc positi sumus. 





v. 44. Ed. omn. Er. et St. ravra. — v. 15. idise omitt. Gb. — v. 20. C. 
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Α. xai γὰρ, ὅτο πρὸς ὑμὰς ἦμεν, προ- ' 


ἐλέγομεν ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν θλίβεσϑαι, 
καϑὼς καὶ ἐγένετο, καὶ οἴδατε). 

ὅ. διὰ τῦτο xdyo μηκέτι ςέγων, 
ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίζιν ὑμῶν, 
μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων, 
καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. 

6. ἄρτι δὲ, ἐλθόντος «uio ds πρὸρ 
ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ εὐαγγελισαμένο 
ἡμῖν τὴν nic καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, 
καὶ ὅτι ἔχετα μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν 
σάντοτε, ἐπιποθῦντες ; ἡμᾶς ἰδεῖν, 
καϑάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς" 

7 διὰ «8o παρεκλήθημεν, ἀδελ-- 
goi , T ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει καὶ 
ἀνάγκῃ ἡμῶν, διὰ τῆς T ὑμῶν πίξφεως, 

8. ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰ» ὑμεῖς σήκη- 
«a ἐν κυρίῳφ. 

9. τίνα γὰρ εὐχαριςίαν δυνάμοϑα 
τῷ ϑεῷ ἀνταποδῦναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ 
πάσῃ τῇ χαρᾷ, Q χαίρομεν δὲ ὑμᾶς 
ἔμπροσϑεν «8 058 ἡμῶν, 

10. ψυχτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεχπε-- 
ciacũ δεόμενοι sig τὸ ἰδεῖν ὑμῶν» τὸ 
πρόσωπον, καὶ καταρτίσαι τὰ vgs- 
ρήματα τῆς πίξεως ὑμῶν; 

11. αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ, ἧ- 
μῶν, καὶ ὁ χύριος ἡμῶν, Ln χριςὸς, 
κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. 

12. ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι 
καὶ περισσεύσαι «j ἀγάπῃ εἰς ἀλλή- 
λες καὶ εἰς πάντας, καϑάπερ καὶ ἡ- 
μεῖς εἰς ὑμᾶς, 

13. εἰς τὸ σηρίξαι v ὑμῶν τὰς καρ- 
δίας ἀμέμπεους ἐν ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσ- 
Oe» «8 Θεῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, ἐν cj 
παρδσίᾳ «8 κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςᾶ, 
μετὰ πάντων «o» ἁγίων αὐτᾶ. 


C A P. 


1. t Τὸ λοιπὸν ὄν, ἀδελφοὶ, iQo- 
«Ope» ὑμᾶς καὶ παρακαλᾶῦμεν ἐν κυ- 
θίῳφ, ica, καθὼς παρελάβετε παρ 





v. 7. Ed. omn. Er. ἐν ὅμεν. 


"€. ἡμων. 


4. Nam et cum apud vos essemus, 
praedicebamus vobis passuros nos tri- 
bulationes, sicut et factum cst, et scitis. 

5. Propterea et ego amplius non sus- 
tinens, misi ad cognescendam fidem ve- 
stram ; ne forte tentaverit vos is, qui 
tentat, et inanis fiat labor noster. 

6. Nunc autem veniente Timotheo 
ad nos a vobis, et annunciante nobis 
fidem et charitatem vestram, et quia 
memoriam nostri habetis bonam sem- 
per, desiderantes nos videre, sicut et 
nos quoque vos. 

7. Ideo consolati sumus , fratres! in 
vobis in omni necessitate et tribulatio- 
ne nostra per fidem vestram; 

9. queniam nune vivimus , si vos 
statis in Domino. 

9. Quam enim gretiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio, quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 

1 0. noete ac die abundantius oran- 
tes , ut videamus faciem vestram, et 
compleamus ez, quae desunt fidei ve- 
stras ? 

1 1. Ipse autem Deus, et Pater no- 
ster , et Dominus noster Jesus Christus 
dirigat viam nostram ad vos. 

12. Vos autem Dominus multipli- 
cet, et abundare faciat charitatem ve- 
stram in invicem , et in omnes, quem- 
admodum et nos in vobis; 

13. ad confirmanda corda vestra si- 
ne querela in sanctitate, ante Deum et 
Patrem nostrum, in adventu Domini 
nostri Jesu Christi oum omnibus sanctis 
ejus. Ámen. 8) 65,35. 1 Cor.1,7.sq. Phil.1,10. 


IV. 


1. De caetero ergo, fratres! roga- 
mus vos et obsecramus in Domino Je- 
auꝰ, ut quemadmodum accepistis a no- 





€— Ve 4. το omitt. Gb. 





KPIST. PAULI AD THESSAL. I. 


ἡμῶν «0 og δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν 
καὶ ἀρέσχειν O:p, ἵνα περισσεύητε 
μᾶλλον. 

4. οἴδατε γὰρ, τίνας παραγγελίας 
ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τῷ κυρία, ἰησᾶ. 

8. τοῦτο γάρ ict θέλημα «ov ϑεοῦ, 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς πορνείας, 

4. εἰδέναι ἕκαςον ὑμῶν, τὸ ἑαυτῶ 
σκεῦος νεῶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ, 


ὅ. μὴ ἐν πάθει ἐπιϑυμίχς, καθάπερ 
καὶ τὰ ἔθνη, τὰ μὴ εἰδότα τὸν θεὸν, 

6. «à μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεον- 
exceiy ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν 
αὐτῶ Divi ἔχδικος ὁ κύριος περὶ 
πάντων vivo», καϑὼς καὶ T προεί- 
stops» ὑμῖν, καὶ διεμαρτυράμεθα. 

7. οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ ϑεὸς 
ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἀλλ ἐν ἁγιασμῷ. 

8. τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ὦ»- 
ϑρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν θεὸν, T τὸν 
καὶ δόντα «τὸ πνεῦμα αὑτοῦ, τὸ ἄ- 
γιον, εἰς ts ἡμᾶς. 

9. πδρὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ 
χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν᾽ αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς Θεοδίϑδακτοί igs εἰς τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλες. 

10. καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάν-- 
τας τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ 
μακεδονίᾳ. παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, «περισσεύειν μᾶλλον, 

11. xod φιλοτιμεῖσθαι , ἡσυχάζειν, 
xci πράσσειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι 
ταῖς ἰδίαις χερσὶν ὑμῶν, καθὼς "ne 
παρηγγείλαμεον j 

12. ἵνα T περιπατῆτε εὐσχημόνως 
πρὸς τοὺς ἔξω, καὶ μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε. 

18. ov Ὁ ϑέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, περὶ τῶν κεκοιμημένων, ἵνα 


bis, quomodo oporteat vos ambulare, 
et placere Deo , sic et ambuletis, utab- 
undetis magis. a) s Thess. 5, 13. 
9. Seitis enim , quae praecepta de- 
derim vebis per Dominum Jesum. 
3. Haec est enim voluntas Dei , san- 


etificatio vestra; ut abstineatie vos a. 


fornicatione, 

4. ut seiat anutquiéquée vestrum vas 
auum possidere in sanctiicátione et ho- 
nore; 

D. non ín passione desiderii , sicut 
et Gentes; quae ignorant Deum; 

6. et ne quis supergrediatur , neque 
cireumveniat in negotio fratrem suum ; 
quoniam vindex est Dominus de his o- 
mnibus, sicut praediximus vobis, et te- 
stificati sumus. 

7. Non enim vocavit nos Deus in 
immunditiam , sed in sanctificationem. 

8. [taque , qui haec spernit, non ho- 
minem spernit , sed Deum ?; qui etiam 
dedit Spiritum suum sanctum in nobis. 

8) €. 3, 15. Luc. 10, 16. 

9. De charitate autem fraternitatis. - 
non necesse habemus scribere vobis; 
ipsi enim vos a Deo didicistis, ut di- 
ligatis invicem. 4) Joh. 6, 45. 

10. Etenim illud facitis in omnes 
fratres in universa Macedonia. Roga- 
mus autem vos, fratres, ut abundetis 
magis , 

1 1, et operam detis, ut quieti sitis, 
et ut vestrum negotium agatis , et ope- 
remini manibus vestris , sicut praecepi- 
mus 9 vobis; et ut honeste ambuletis 
ad eos, qui foris sunt; et nullius ali- 
quid desideretis. 4) Act. "0, 55. qq. 


12. Nolumus àutem vos ignorare , 
fratres! de dormientibus 9, ut non con- 





v. 6. Ed. omn. Er. St. et Mt. vrgosmapev.. 


Bora, το πνευμα TO ἀγιον αὐτὸ εἰς Duas. 
περιπατειτε. 


. 8. ΕΔ. omn. Er. τὸν δι- 
"St. εἰ Mt. vias. — v. 12. C. 


— v. 13. Ed. omn. Er. et St. 9edo. — 
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μὴ X AunijaDe , καϑὼς καὶ οἱ λοιποὶ, 
οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 

14. εἰ γὰρ πιςεύομεν, 0t ἰησοῦς 
ἀπέθανε καὶ ἀνέξη, Y οὕτω καὶ ὁ 
ϑεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ ἐσοῦ 
ἄξει σὺν αὐτῷ. 

15. tũco γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ 
κυρία, ὅτι ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, οἱ «&- 
οιλειπόμῳιοι εἰς τὴν παροσίαν v8 κυ- 
οἷα, ὃ μὴ φϑάσωμεν τὸς κοιμηϑέντας. 


σ 3. " e /, , : , 
16. ὅτι αὐτὸς ὁ χόύριος ἐν κελεύ-- 
3 - 3 ^» , 
σματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλα καὶ ὃν σαλ-- 
σιγγι ϑεῦ καταβήσεται a ἀρανξ, καὶ 
οἱ νεκροὶ ἐν χριςῷ ἀναξήσονται πρῶτον. 


17. ἔπειτα ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, οἱ 
περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς ἀρ- 
παγησόμεϑα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ κυρία εἰς ἀέρα, καὶ T οὕτω πά»- 
«0c8 σὺν κυρίῳ ἐσόμεϑα. 

18. ὥςε παρακαλεῖτε ἀλλήλας ἐν 
τοῖς λόγοις τοὕτοις. 


1. Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν 
καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὐ χρείαν ἔχετε v- 
μῖν γράφεσθαι. 

2. αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς ofDaca, ὅςι 
t 5 ἡμέρα κυρία, ὡς κλέπτης ἐν νυκεὶ, 
οὕτως ἔρχεται. 

3. ὅταν t γὰρ λέγωσρ" εἰρήνη καὶ 
ἀσφαλεια᾽ «ove i αἰφνίδιος αὑτοῖς 
ἐφίςαται ὄλεθρος, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ 
ἐν γαςρὶ ἐχόσῃ, καὶ ἃ μὴ ἐκφύγωσιν. 

4. ὑμεῖς 08, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐςὲ ἐν 
σχότει. ἵνα 5 ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης 
καταλάβῃ. 

5. πάντες T ὑμεῖς υἱοὶ φωτός éca 
καὶ υἱοὶ ἡμέρας. οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς, 
οὐδὲ σχότες. 


" Ed. omn. Er. αἰφνέδεως, 
1) 159go. in adventu. 3) 1590. habentis. 


— — 
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tristemini, sicut et caeteri, qui spem 
mon habeméí. . ἠδ) 3iCor. 05,18. 

13. Si enim credimus, quod Jesus 
mortuus est ,. ot resurrexit; ita et Deus 
eos , qui dormiernnt per Jesum , ad du- 
cetcum eo?, — iCor6,4. 1555. Roh.B,i2. 

? 4, Hoc enim vobis dicimus in ver- 
bo Domini , quia nos, qui vivimus , qui 
residui sumus in adventum *) Domini, 
non praeveniemus ? eos, qui dormie- 
runt. . &) 1 Cor. 15, 51. 

15. Quoniam ipse Dominus in jus- 
su, etin voce Archangeli, et in tuba 
Dei descendet de coelo ?; et mortui, 


qui in Christo sunt, resurgent prüni. 
8) Matth.35,51. 1Cor.15,51.sqq.. Apoc.10,7. 


16. Deinde nos, qui vivimus, qui 


relinquimur , simul rapiemur cum illis 


in nubibus obviam Christo in aéra, et 
sic semper cum Domino erimus ὃ). 
ἃ) c.5,10. Joh.12,36. 14,5. Rom.8,17. 
17. Itaque ———— invicem in 
verbis istis. 
V 1 


, 


-* 


1. Detemporibus autem, etmomen- 
E oa: fratres, non indigetis, ut seri- 
bamus vobis. a) Matth. 34, 56. Act. 1, 7. 

2. Ipsi enim diligenter scitis, quia 
dies Domini, sicut fur in nocte, ita 
veniet 9). 4) Matth. 24, 45. 44- 50. 

3. Cum enim dixerint: pax, et «e- 
curitas! tunc repentinus eis superveniet 
interitus, sicut dolor in utero haben- 
ti 3). etnon effugient?. 2) Matth.34,5;.54. 

4. Vos autem , fratres ! non estis in 
tenebris, ut vos dies illa, tamquam 
fur*?, comprehendat. a) Matth.34,45. 

5. Omnes enim vos filii lucis estis, 
et filii diei δ): non sumus noctis , neque 


tenebrarum. &) Rom. 15, 13. 





— 


v. 15. " Ed. 4. 5. Er. λυπεισϑε. — v.14. Ed. omn. Er. rus. — v. 17. Ed. 
omn, Er. éros. — v, 2. ἡ omitt. Ed. 5. ἡ. 5. Er. 


— v. 3. γαρ omitt. Gb. 


v. 5. Gb. παντεῷ yag. 
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6. dpa ὧν μὴ καϑεύδωμεν, e xoi 


οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν xci νή-- 
φωμεν. 

7. οἱ γὰρ καϑεύδοντες νυχεὸς χαθ- 
εὔδεσι, καὶ οἱ — ψυκτὸς 
μεθύεσιν. 

8. ἡμεῖς δὲ, ἡμέρας ὄντες t »j- 
φωμεν, ἐνδυσάμενοι ϑώρακα mígenc 
καὶ ἀγάπης, καὶ περικεφαλαίαν, ἐλ-- 
σαίδα σωτηρέαφ. 

.9. ὅτι ἀκ ἔϑετο ἡμᾶς ὁ ϑεὸς εἰς 
ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτηρίας 
διὰ «8 κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ χριςᾶ, 

10. τὸ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡκῶν, 
ἵνα. εἴτε γρηγαρῶμεν, εἴτε καθεύδω-- 
μὲν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. 


11. διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλας, καὶ 
οἰκοδομεῖτε, εἷς τὸν ἕνα, καϑὼς καὶ 
σοιεῖτε. 

18. ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
εἰδέναι τὸς χοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ 


es 4 ^ A 
᾿“προϊςαμένες ὑμῶν ἐν κυρίῳ καὶ νεϑε-- 


τὔντας ὑμᾶς, 

13. καὶ T ἡγεῖσϑαι αὐτὸς ὑπερεχ- 
περισσοῦ ἂν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὖ- 
τῶν». εἰρηνεύετε ἐν T ἑαυτοῖς. 

1 4. παρακαλῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί" 
γεϑετεῖτε τὸς ἀτάχτες, παραμυϑεῖσϑε 
τεὸς ὀλιγοψύχας, ἀντέχεσϑε τῶν ἀσϑε- 
γῶν, μαχροϑυμεῖτε πρὸς πάντας. 

15. ὁρᾶτε, μῇ τις κακὸν ἀντὶ xa- 
Xu τινι ἀπ τοδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀ- 
γαϑὸν διῴκετε καὶ εἰς ἀλλήλας καὶ 
εἰς πάντας, 

16. πάντοτε χαίρετε. . 

17. ἀδιαλείπτως προσεύχεσϑε. 

18. ἐν παντὶ t εὐχαριςεῖτα᾽ τοῦτο 
γὰρ θέλημα ϑεοῦ ἐν yoigQ ἰησοῦ εἰς 
ὑμῶς. 

19. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 

20. t προφητείας μὴ ἐξοϑενεῖτε. 





avross. 
v. 20. Ed. omu. Er. προφητιας. 


V. 8. C. add. vo, — v. 145. Ed. Δ. 5. Er: ἡγεισϑε. — 
v. 48. Ed. 1. 5. Er. εὐχαρεσϑειτε. 


Cap. V. 601 


6. Igitur non dormiemus siewt et 
caeteri , sed vigilemus , et sobrii simus. 


7. Qui enim dormiunt, nocte dor- 
miunt; et qui ebrii sunt, nocte ebrii 
sunt. 

8. Nes autem, qui diei sumus, so- 
brii simus, induti 9 loricam fidei et cha- 
ritatis, et galeam spem salutis ;- 

- 8) Eph. 6, 14. sqq. 

Q. quoniam non posuit nos Deus in 
iram, sed in aequisitioném salutis per 
Dominum nostrum Jesum Christum, 

10, qui mertuus est pro nobís ; ut 
sive vigilemus , sive demniamus V, si- 


mul eum illo vivamus), δ) cf. εἰς, 14. 
Rom.14,7.sQ. b) cf. c. 4, 16. etl. c. 


11. Propter quod consolamini in- 
vicem ; et aedificate alterutrum, sicut 
et facitis. — 

13. Rogamus autem vos, fratres! 
ut noveritis-eos , qui laborant inter.vos, 
et praesunt vobis in Domino, et mo- 
nent νος; 

13. ut habeatis illos abundantius 
in eháritete propter op&s Mlorum ?; 
n) pacem habete cum eis.  a)iTim.5,7. 
* 14. Rogamus autem vos, fratres! 
corripite inquietos, consolamini pusill- 


P * 55 


animes, susoipite infirmos, patientes 


estote ad omnes. 

15. Videte, ne quis malum pro ma- 
lo alicui reddat; sed semper quod bo- 
num est sectamini in invicem, et in o- 
mnes. 

16.Sempergaudete?! — 4) Phil 4, 4. 

17. Sine intermissione orate! 

18. In omnibus gratias agite! haec 
est enim voluntas Dei in Christo Jesu 
in omnibus vobis. 

, 19. Spiritum nolite extinguere! 

20. Prophetias nolite spernere! 


" Ed. 2.5. 4. 5. Er. 
Ed. 4. Er. δὐχαρεοϑητε. 
1) 1590. et pacem. 


608 Cap. V. 


21. T adsta T δοχιμάζετε, τὸ xa- 
λὸν κατέχετε. 

44. ἀπὸ παντὸς εἶδος πογηρῦ da- 
ὄχεσθε. 

43. αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης 
ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκλη- 
e ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal ἡ ψυχὴ καὶ 
τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρεσίᾳ «8 
κυρία ἡμῶν, ἰησῶ χριςᾶ, τηρηϑείη. 

24. sigog ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ 
- φιριῆσει ζ. 

45. ἀδελφοὶ, «ροσεύχεσϑε epi 
ἡμῶν. | 

26. ἀσπάσασϑε «3c ἀδελφὰς «ds- 
vag ἐν φιλήματι ἁγίφ. 

47. ὀὁρκίζω ὑμᾶς τὸν κύριον , ἀ- 
γαγγωσθῆναι ej» ἐπιςολὴν πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις ἀδελφοῖς. 

28. ἡ χάρις τῷ κυρία ἡμῶν, ἰησᾶ 
χριςῶ, μεϑ' ὑμῶν. T ἀμήν. 


: v. 24. Gb. Tata da. -— 





"€. 


ὑμῶν βεβαίαν  — v. 28. dug» omitt. Gb. 
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$1. Omnia autem probate 9); qued 
bonum est , tenete ! 8) 1 Joh. 4,1 

22. Ab omni "uoce mala abstinete 
vos! 

23. Ipse autem Deus paois saneti- 
ficet vos per omnia; ut integer spiri- 
tus vester, et anima, et corpus sine 
querela in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur *). 

934. Fidelis est , qui vocavit vos; 
qui etiam faciet *), a) Phil. 1, 6. 

25. Fratres, erate pro nobis! 


26. Salutate fratres omnes in oscu- 
Jo saneto ?! a) Ros. 16, 16. 

27. AÁdjuro vos per Dominum, ut 
Jegatur epistola haec omnibus sanctis 
fratribus. 

48. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti vobiscum 9), Amen. — a) Rom. 16, s. 


— v. 24. C. add. τὴν m δα 
1) 1590. conservetur. 





οντοῦ. 





Α PAULI 


AD 


THESSALONICENSES II. 


C a P. 


τι Παῦλος xai σιλεανὸς καὶ τιμό- 
ϑεος τῇ ἐκκλησίᾳ ϑεσσαλονικέων ; ἐν 
ϑεῷ, πατρὶ ἡμῶν, καὶ κυρίῳ, ἰησᾶ 
χριςῷ" 

3. χάρις ὑμῖσ- καὶ εἰρήνῃ ἀπὸ θεῖ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρία, ἰησῶ χριςῦ. 

8. εὐχαριςεῖν ὀφδίλομεν τῷ ϑεῷ 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς 
ἄξιόν igw, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίςις 
ἐμῶν, 
ἑκάςε πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλες. 


καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς 


I. 


t. Paulus et Silvanus , et Timothe- 
us, Ecclesiae Thessalonicensiam ἰδ 
Deo Patre nostro, et Domino Jesu Chri- 
sto. a) Act.18,5. 1 Thess.i,1—8. 3 Cor 1,9 

2. Gratia vohis et pax a Deo Patre 
nostro , et Domino Jesu Christo. | 

9. Gratias agere debemus semper 
Deo pro vobis, fratres! ita ut dignum 
eat , quoniam supercrescit fides vestre, 
et abundat charitas uniuscujusque ve- 
strum in invicem; 
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4. ὥςε ἡμᾶς αὐτὸς ἐν ὑμῖν καυχᾶ- 
σθαι ἐν ταῖς ἐχκλησίαις τῦ θεῖ ὑπὲρ 
«je ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίξεως ἐν πά- 
€t τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς OA- 
“ῥεσιν, αἷς ἀνέχεσθε, 


,, 9. ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως cà 
ϑεδ, εἰς τὸ καταξιωϑῆναι ὑμᾶς τῆς 
βασιλείας cà 028 , ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 

6. εἴπερ δίκαιον παρὰ ϑεῷ, a»c- 
«ποδᾶραι τοῖς θλίβεσιν ὑμᾶς θλίψιν, 


7. καὶ ὑμῖν, «oig ϑλιβομένοις, ἄνε- 
σιν μεϑ' ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει c8 
xvQis, job T, 4m ἐρανῶ μετ ἀγγέ- 
Ao» δυνάμεως αὐτῶ, 

8. ἐν πυρὶ φλογὸς, διδόντος ἐκδί- 
κηήσιν τοῖς μὴ εἰδόσι θεὸν καὶ τοῖς μὴ 
" ὕπακχδεσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρία ἥ- 
μῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, 

9. οἴτινες δίκην» τίσοσιν, ὅλεθρον 
αἰώνιον, ἀπὸ προσώπο T «8 κυρία, 
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτῇ, 
: 10. ὅταν ἔλϑῃ, ἐνδοξασθῆναι ἐν 
τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, καὶ θϑαυμασϑῆναι 
ἐν πᾶσι τοῖς T πιςεύσασιν (ὅτι ἐπι: 
φεύδη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ ὑμᾶς), 
ὃν εὖ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

11. εἰς 0 καὶ προσευχόμεϑα σπάν- 
τοτὸ περὶ ὑμῶν», ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 
κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ πληρώσῃ 
ατᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔρ- 
γον πίξεως ἐν δυνάμει, 

12. ὅπως ἐνδοξασϑῇ τὸ ὅγομα cü 
χυρία ἡμῶν, igo8 yoga, ἐν ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τῷ 
θεῦ ἡμῶν καὶ κυρία, inoũ χριςῦ. 


C A PF. 


*. Eoocopnss δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, - 


* 4 a ^- d 
ὑπὲρ T τῆς caQsciag t8 xvQis. ἡμῶν, 


4. ita ut et nos ipsi in vobis glorie- 
mur in Ecclesiis Dei , pro patientia ve- 
atra , et fide et in omnibus peraecutio- 
nibus vestris, et tribulationibus , quas 


sustinetis 4), a) Matth.5,13.. Act.17,5.30q. 
Rem. 2, 17-- 25. 


5. in exemplum justi judicii Dei 9, 
ut digni habeamini in regno Dei, pro 
quo et patimini. &) Phil, 1, 28. 29. 

6. Si tamen justum est apud Deum 
retribnere tribulationem iis, qui vos 
tribulant ; 

5. et vobis, qui tribulamini , requi- 
em nobiscum in revelatione Domini Je- 
su de coelo cum angelis virtutis ejus 9), 

&) Matth. 35, 3. 1 Thess. 4, 16. 

8. in flamma ignis " dantis vindi- 
ctam lis, qui non noverunt Deum, et 
qui non obediunt Evangelio Domini 
nostri Jesu Christi , a) sPetr. 5, 7. 

9. qui poenas dabunt ? in interitu 
aeternas ἃ facie Domini, et a gloria 
virtutis ejus ; a) Matth. 35, 41. 7, 35. 

10. eum venerit glerificari in san- 
etis auis , et admirabilis fieri in omni- 
bus, qui erediderunt, quia creditum 
est testimenium mostrum super vos in 
die ille. , 

3 1. In quo etiam eramus semper pre 
vobis; ut dignetur vos vocatione sua 
Deus noster , et impleat omnem volun- 
tatem bonitatis 5), et opus fidei in vir- 
tate, | ' 

12. ut elarificetur nomen Domini 
nostri ?) Jesu Christi in vobis, et vos 
in illo secundum gratiam Dei nostri, 


et Domini ?) Jesu Christi. 


IL 


1. Rogamus autem vos, fratres! per 
adventum Domini nostri Jesu Christi, 





v. 7 C. add. Zee. —À ve. 9. τ8 omitt. C. — v. 40. Ed. omn. Er. et St. 


“ἰξευσσεν. 


— ν. 4. της omitt. Ed. omn. Er. 
3) 159e. C. R. 1593. 1595. Domini nosti Jesu Christi. 


1) 159c. add. sue. 
1593. Domini Jesu Christi. 


3) 159o. i593. et Domiui mostri Jesu Christi. C. R. 1592. 1595. et Domini Jesu Christi. 


Cai. ἢ. 


604 
ἐησδ᾽ χρὶφᾶ, καὶ ἡμῶν "ὀπιδυνἀγωγῆς 
ἐπ αὐτὸν, d 


2. εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευϑῆναι 
« e" ?, 4 P , ὡς 
ὑμῶς ἀπὸ τῷ γνοὺς, kits T θροεῖσϑαε 

L4 A 
μήτε διὰ πνεύματος, μήτε διὰ Aóye, 
μήτε δὲ ἐπιτολῆς ὡς δὲ ἡμῶν, ὡς ὅτι 
ἐνέξηκεν ἡ ἡμέρα «8 T yorcs. 

3. μήτις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ 

, [d [-d * A € 
μηδένα τρόπον. Orc. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ 
ἀποξασία πρῶτον, καὶ ἀποκαλυφϑῇ 
ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς 
«ῆς ἀπωλείας, 

4. ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμε-- 
γος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν 5 σέ- 
* μέ 2." 9 - 4 2 

βασμα, ὡςξ «vco» εἰς τὸν vaov τῇ 
ϑεῖ T ὡς ϑεὸν καθίσαι, t ἀποδεικ-- 
, - € 4 2 8 , 
φύντα ἑαττον, ὅτι ict θεὸς. 

B. οὐ μνημονεύετε, ὅτι, ἔτι ὧν 

πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 


4 As A. 
ες 6. xai sÜ» «0 κατέχον οἴδατε, εἰς. 


«o0 ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ónv- 
«τοῦ. καιρῷ. 

- ἢ. 40 γὰρ μυφήφιον ἤδη ἐνεργεῖται 
τῆς" ἀνομίας : μόσον ὃ κατέχων ἄρτι 
ἕωρ ix ué0s γέγηται. 
r. 8. καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ 
ἄνομος, ὃν ὁ κύριος  ἀζαλώσε, τῷ 
σινεύμάτι τὸ ςύματος αὑτοῦ, καὶ xac- 
αργήσει τῇ T ἐπιφανείᾳ τεῆς παρασίας 
αὖτε, 

9. οὗ dgw ἡ παρασέα, xav ἐνέρ-- 
γειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πάσῃ δυνάμει 
χάὶ σημείοις καὶ τέρασι ψεύδες 

10. καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδι- 
κίας, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ᾽ ὧν 
τὴν ἀγάπην «τῆς ἀληθείας ovx ἐδέξαν-- 
τὸ εἰς τὺ σωϑῆναι αὑτούς. 

11. καὶ διὰ «&co πέμψει αὐτοῖς ὃ 
Os0g ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιςεῦ- 
σαι αἰτοὺς τῷ ψεύδει, 

12. ἵνα κριϑῶσι πάντες οἱ μὴ πι- 





v: 2. Ed. 4. 6. Er. 99050057. — 


“Ὁ. ἀποΐεικνιοντα. — ν. 8. Gb. κυριοῦ (ross. — 
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et nostrae congregatiopis in ipsum ἢ): 
a) 1 Thess. 4,13. 50q- 

9. ut non cito mereamini a vestre 
sensu, neque terreamini, neque per spi- 
ritum , neque per sermonem , neque per 
Epistolam tamquam per nos missam ?, 
quasi instet dies Domini. — 4) cf.c. 5,17. 

3. Ne quis vos seducat ullo modo; 
quoniam nísi venerit discesyio primum, 
et revelatus fuerit homo peccati , filius 
perditionis), — 4) Matth.s4 sqq. 106. 2,18. 


4. qui adversatur, et extoHitur au- 
pra omne, qued diciturDeus, aut quod 
colitur; ita ut m templo Dei sedeat, 
ostendens se tamquam sit Deus. 


8. Non retinetis, quod c«m adhuc 


essem apud vos , haec dicebam vobis ?)$ 
&) Act. 17. 1. 


6. Et nunc quid detineat scitis, ut 
yeveletur in suo tempore. 


7. Nam mysterium jam operatur in- 
iquitatis 9 , tantum ut qui tenet. nune, 
teneat, donee de medio fint. — 2) 10h. 2,18. 

8. Et tunc revelabitur ille. iniquus, 
quem Dominus Jesus interficiet apiri- 
tu oris sui ?, et destruet illustratione 
adventus sui eum. 4) Jes. 24, 4 

9. Cujus eat adventus secundum o- 
perationem satànae,. in omni virtute, ὦ 
et signis , et prodigiis mendacibua, 

1 0. et in omni seductione iniquita- 
tis iig, qui pereunt; eo quod charita- 
tem veritatis non réceperunt , ut salvi 
fierent. Ideo mittet? illis Deus opera- 


tionem erroris , ut credant mendacio; 
a) Rom. 1, 21. 32. 34. 35. 


11. ut judicentur omnes, qui non 





" Gb. xvQis. — v. A. ὡς Osov omitt.. Gb. — 


" Ed. 2.5.4.5. Er. ἐπεφανιᾳ. 
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ςεύσαντες τῇ ὠληϑοίᾳ, &AX εὐδοκή- 
σαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 

13. ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριξεῖν 
«ῷ Os πάντοτο περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ 
ἠγαπημώνοι ὑπὸ xvpís , ὅτι εἴλεςο v 
μᾶς ὁ ϑεὸς ἀπ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν, 
ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ mice ἀλη-- 
θείας, 

14. εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ 
εὐαγγελέα ἡμῶν, sig περιποίησιν δό-- 
Ege τοῦ κυρίες ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ. 

* a5. ἄρα οὗν, ἀδελφοὶ, φήκετϑ, καὶ 
κρατεῖτε τὰς παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχ- 
eye, εἴτε διὰ Aóye εἴτε δὲ ἐπιςο-- 
λῆς nuo. 

16. αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν, in- 
σοῦς χριςὸς, καὶ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας tz ἡμᾶς , καὶ T δοὺς 
παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγα- 
Qj» ἐν χάριτι, 

17. παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρ-- 
δίας, καὶ ςηρίξαι ὑμᾶς ἐν πανεὶ λόγῳ 
καὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ. 


C A.P. 


1 , . 
1. Τὸ λοιπὸν, προσεύχεσϑε, ἀ- 
δελφοὶ | ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος τοῦ 
got, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος τοῦ 
$ ", GN. 2 A 
κυρία τρέχῃ καὶ δοξαζηται, καϑὼς 
4 t€ 
xai πρὸς ὑμᾶς, 
LÁ € [od 93. Α bd » ? 
2. καὶ irc ρυσϑῶμεν ἀπὸ τῶν ἅτο- 
sto» καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων ov γὰρ 
πάντων ἡ πίεις. 


8." πιςὸς δέ ἐξὶν ὃ κύριος, ὃς ςη-- 


e - * ^ , A ^ sp 
ρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τῦ πονηρᾶ. 


4. πεποίϑαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ip i- 
μᾶς, ὅτι, ἃ παραγγέλλομεν v d , xài 
ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. 

5. ὃ δὲ κύριος κατευϑύναι ὑμῶν 
«ὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 
καὶ εἰς τὴν ὑπομοτὴν τοῦ χριςοῦ. 

6. παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελ-- 
qoi, ἐν ὀνόματι) τοῦ xvQiz ἡμῶν., ἰη- 
σοῦ χριςοῦ , Ξἔλλεσϑαι ὑμᾶς ἀπὸ παν-- 


“Ὁ. διδας. 





v. 16. C. ἕμας. 
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crediderunt veritati , sed consenseránt 
iniquitati 2), &) Joh. 5, 19. so. 

1 2. Nos autem debemus gratias age- 
re Deo semper pro vobis , fratres dilecti 


. II. Cap. II. III. 
4 . 


& Deo, quod elegerit ?) vos Deus pri- 


mitias in salutem, in sunctificatione spi- 
ritus, et infide veritatis; — 4) Eph. 1, «. 


13. in qua et vocavit vos per Ev- 
angelium nostrum, in acquisitionem 
gloriae Domini nostri Jesu Christi. 

1 4. Itaque, fratre state! et tenete 
traditiones, quas didicistis, sive per 
sermonem, sive per epistplam no- 
stram 3). . 2 Tim. 5, 1«. 

15. Ipse autem Dominus noster Je- 
sus Christus, et Deus et Pater noster, 
qui dilexit nos, et dedit consolationem 
aeternam et spem bonam in gratia, 


&) 1 Thess. 4, 1 


1 6. exhortetur corda vestra, et con- 
firmet in omni opere et sermone bono. 


.. UL 


1. Decaetero, fratres! orate pro no- 
bis?; ut sermo Dci currat et clarifice- 
tur, sicut et apud vos; 4) Col. 4, 5. 


2. et ut liberemur ab importunis et 
malis hominibus 9); non enim omnium 
est fides. 8) εἴ. c. 3,2. 5.1, ζ. 

3. Fidelis autem Deus est, qui con- 


firmabit vos, et.custodiet a malo 9, 
a) 1 Thess. 5, 24. Phil 1, 6. 


ἡ. Confidimus autem de vobis *) in 
Domino, quoniam quae 3) —— 
et facitis, et facietis. 

5. Douiows autem dirigat corda 
vestra in charitate Dei, et patientía 
Christi. 

6: Denunciamus autem vobís, fra-. 
tres, in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, ut subtrahatis 9 vos ab omni- 


— — — — — — —— — 
4) 1590. add. fratres! 


2) 1530. quæcunque- 


i 
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«ὸς ἀδελφοῦ, ἀτάκεως περιπατοῦν- 
τος, καὶ μὴ κατὰ τὴν t παράδοσιν, 
ἣν 1 παρέλαβε naQ ἡμῶν. 

7. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, πῶς δεῖ μι- 
μεῖσϑαι ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἡταχτήσαμεν 
i- ὑμν, 

8. ἐδὲ δωρεὰν ἄρτον T ἐφάγομεν 
παρά τινος, ἀλλ᾿ ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ, 
φύχτα καὶ ἡμέραν ἐργαζόμενοι πρὸς 
τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν. 

9. οὐχ, ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξασίαν, 
ἀλλ ἵνα ἑαντοὰὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν 
sje τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 

10. καὶ γὰρ, ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, 
«ἴτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι, εἴ «ig 
8 ϑέλει ἐργάζεσϑαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 


211. ἀκόομεν γάρ τινας περιπα- 
«ὄντας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως, μηδὲν ἐργα-- 
ζομένος, ἀλλὰ περιεργαζομένες. 

19. τοῖς δὲ τοιότοις παραγγόλλο-- 
μὲν καὶ παρακαλῦμεν διὰ τῷ κυρία ἡ- 
μῶν, ἰησὸ χριςῦ, ἵνα, μετὰ ἡσυχίας ἐρ- 
γαζόμενοι, τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

13. ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐκκα-- 
κήσητε, καλοποιοῦντερ. 

14. δἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
γῳ t ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιςολῆς, τοῦτον 
σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγνυσϑε 
αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. 

15. καὶ μὴ ὡς ἐχϑρὸν ἡγεῖσθε, ἀλ- 
Ad ναθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 


16. αὐεὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης 
ἄφη ὑμῖν τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παν- 
| αἱ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

"7. ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύ-- 
Aa, ὅ ἐξι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιςολῇ. 
t οὕτως γράφω. 

18. ἡ χάρις τὸ κυρία ἡμῶν, ἰησᾷ 
χριφῶ, μετὰ «ἄντων ὑμῶν. ἀμήν. 


— ÓÀ - 


fratre ambulante inordinate , et non se- 
cundum traditionem , quam acceperent 
a nobis. &) Y. 14. Rom. 36, 17. 

7. Ipsi enim scitis, quemadmodum 
oporteat imitari nos; quoniam non in- 
quieti fuimus inter vos; 

ὃ. neque gratis panem mandueavi- 
mus ab aliquo, sed in labore,et in fatiga- 
tione, nocte et die operantes), ne quem 
vestrum pravaremus. &) 2 Toss. 2,9.10. 

9. Non quasi non habuerimus pote- 
statem '; sed ut nosmet ipsos formam 


daremus vobis ad imitandum nos. 
&) 1 Cor. 9, 14. Luc. 10, 7. 


10. Nam et cum essemus apud vos, 
hoe denunciabamus vobis ; quoniam si 


quis non vult operari , nec manducet? 
ἃ) Gen. 5, 19. 


1 1. Audivimus enim inter vos quos- 
dam ambulare inquiete, nihil operan- 


tes, sed curiose agentes. 


1 2, lis autem, qui ejusmodi sunt, 
denuncíamus et obsecramus in Domino 
Jesu Christo, ut cum silentio operantes 
suum panem manducent ?,  ;Thess.ii. 

13. Vos autem, fratres, nolite de- 
ficere benefacientes 9), a) Gal. 6, 9. 

1 4. Quod si quis non obedit verbo 
nostro per epistolam, hunc notate, et 
ne commisceamini eum illo 9, ut con- 
fundatur ; a) v. 6. 

15. et nolite quasi inimicum existi- 
mare, sed corripite ut fratrem 9. 

a) 1 Thess. 5, 11. 

16. Ipse autem Dominus *) pacis 
det vobis pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus sit cum omnibus vobis. 

17. Salutatio, mea manu Pauli; 
quod est sigaum in omni epistola? Ita 
acribo. &) 1 Cer. 16, 91. 

18. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti eum omnibus vobis. Amen. 





' v. 6. Ed. oyn. Er. παραϑωσιν. —— " C. et Mt. παρελαβον. Gb. παρελαβοσαν. 


— '*. 9.4 5d. omn. Er. ὁδαβομον. 
v. 417. St. Mt. et Gb. Uto». 


v. 14. Ed. 4. 2. 3. 4. Er. vnuvv⸗ꝛ — 
2) 1590. Deus pacis. 








EPISTOL 





A PAULI 


AD ' 


TIMOTHEUM I. 





C' 4 P. 


1. Παῦλος, ἀπόςολος ἰησᾶ yeigs 
κατ ἐπιταγὴν ϑεῦ d σωτῆρος ἡμῶν, 
» κυρές ἰησῦ χριςῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 

2. τιμοϑέῳ ; γνησίῳ τέκρῳ ἐν «ἰ- 
ge χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ 6s, 
t πατρὸς ἡμῶν, καὶ Yorss ci , t8 
xvois ἡμῶν. 

8. καϑὼς παρεχάλεσά σε, προσ- 
μεῖναι ἐν ἐφέσῳ, πορευόμενος εἰς μα- 
κεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶ, μὴ 
δτεροδιδασκαλεῖν, 

4. μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γε- 
γεαλογίαις ἀπεράντοις αἵτινες ζητή- 
σεις παρέχεσι μᾶλλον f ἢ Y οἰκονομίαν 
ϑεοῦ, τὴν» ἐν πίςει. 


5. τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
ἐςὶν ἀγάπη ἐκ καϑαρᾶς καρδίας καὶ 
συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίξεως ἀνυ- 
ποκχρίτα, 

6. ὧν τινὲς ἀςοχήσαντες, ἐξετρά- 
σαῆσαν εἰς ματαιολογίαν, 

7. ϑέλοντες, εἶναι γνομοδιδάσκα-- 
λοι, μὴ νοοῦντες, T μήτε, & λέγασι, 
μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 

8. οἴδαμεν δὲ, ὅτι καλὸς ὁ νόμος, 
ἐὰν τις αὐτῷ νομίμως χρῆται 

9. ΧΊ εἰδὼς τῦτο, ὅτι δικαίῳ νό- 
μος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυ- 
ποτάκχτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 
ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, T πατραλοίαις 
καὶ μητραλοίαις, ἀνδροφόνοις, 


V. 4. C. πατροῦ καὶ σωτῆρος quor, gos feres. 
— v. 2, Ed. omn. Er. sargos ἡμων, καὶ xvpus ἰησα yeu, τῷ wv 


igos. 


I. 


1. Paulus Apostolus Jesu.Christi se- 
cundum imperium Dei Salvatoris no- 
stri , et Christi Jesu spei nostrae. 

2. Timotheo ? dilecto filio in fido, 
Gratia , misericordia , et pax a Deo Pa- 
tre, et Christo Jesu Domino nostro. 

&) Act. 16, 1. b) PhiL s, 33. 

9. Sicut rogavi te, ut remaneres 
Ephesi, eum irem in Macedoniam ὃ), ut 
denunciares quibusdam , ne aliter do- 
cerent, &) Act. 30, 1. 

4. neque intenderent fabulis 9, et 
genealogiis? interminatis ; quae quae- 
stiones praestant magis, quam aedifi- 


cationem Dei , quae est in fide. 
&)sTim.4,4. Tit. 1, 1-4. b) Tit.3,9. aCor.11,23. 


Ó. Finis autem praecepti est chari- 
tas * de corde puro, et conseientia bo- 
nà , et fide non ficta ; &) Joh. 13, 34. 35. 


6. a quibus quidam aberrantes, eon- 
versi sunt in vaniluquium, 

7. volenten ease legis doctores , non 
intelligentes neque quae loquuntur, 
neque de quibus affirmant. 

“ O.Scimusautem, quia bona est lex 9, 
si quis ea legitime utatur; & Rom. 7,12.14. 

9. sciens * ) hoc, quia lex justo nen 
est posita), sed injustis, et non suh- 
ditis , impiis , et peccatoribus , scelera- 
tis, et contaminatis, parrieidiz ?), et 
matrieidis , homieidis, a) Gel 5, 19. 





Gb. σωξῃρϑὲ fjv, xa» 290689. 


qs ἥμων. — v. ἡ. Ed. omn. Er. οἰκοδομίαν. — ν. 7. μητε omitt. Bid. omn. 


— v. 9. C. otdowc. — 


"C. et St. παερολῳψαιθ, μητρολψαιε. Gb. et Mt. 
3) 1590. scientes . hoc, 


3) 1590. patricidis. 
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$, 
10. πόρνϑις; ἀρσενονοίταις, d»- 
^ , 4 [4 4 
δυαποδιξαῖ;, ψευξαις, — 
εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαιγούσῃ διδασκαλίᾳ 
ἀντίκειται, 
11. κατὰ εὖ εὐαγγέλιον eie δύξης 
«& μακαρία θεῖ, ὃ ἐπιςευϑὴην ἐγώ. 


14. καὶ χάριν ἔχω «9 t ἐνδυνα- 
μώσαντί us — ines , τῷ κυρίῳ ἧ- 
μῶν, ὅτι πιςόν μὲ ἡγήσατο, Üéuevog 
εἰς διακονίαν 

13. τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον 
καὶ διώχτην καὶ vBoici» ^ T ἀλλ᾽ ἠλεή--: 
θην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιείᾳ. 


X 


14. ὑπερεηλεόγασε δὲ ἡ χάρις «8 
κυρία ἡμῶν μετὰ πίξεως καὶ ἀγάπης y 
«gg ὃν χριτῷ ἰησᾶ. 

15. «ig0g ὁ λόγος καὶ πάσης ἀπο-- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι χριφὸς ᾿ἰησῶς ἦλθεν 
εἰς τὸν κόσμον, ἁμαρτωλὰς σῶσαι, 
ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. 


16. ἀλλὰ διὰ τῶτο ἠλεήϑην, i» 
ἐν ἐμοὶ T πρώτφ ἐνδείξηται ἐἰησᾶς χρι- 
sog τὴν «&gas μακῃοϑυμίαψ, πρὸς 
ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιςεύειν. 
ἐπὶ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

17. τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων ἀ- 
φϑάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ 1 σοφῷ ϑεῷ 
τιμὴ 3 T δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰ- 
Qo. ἀμήν. 

18. ταύτην τὴ» παραγγελίαν πα- 
ραςίϑεμαί σοι, «ἔκνον «ιμόϑεξ, κατὰ 
«ὡς προαγόσας ἐπί ca προφητείας, ἵνα 
ςρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν» φρατείαν, 

19. ἔχων πίςιν καὶ ἀγαθὴν συνεί- 
doi» , ἥν τινες ἀπωσάμοις περὶ τὴν 
αίςιν ἐναυάγησαψ, 

, 80. ὧν scu ὑμένγρεος καὶ ἀλέξαν- 
ὅρος, sg παρέδωκα τῷ σατανᾷ, wa 
σαιδευθῶσι, μὴ βλασφημεῖν. 


v. 12. C. ἐνδυναμᾶντε us χρεζῳ omiss. 


«ἄν. 2 ^ v. 16. C. πρῶτον. — v. 17. 


dota. 1) 15go. add. in 


MPIST. PAULI AD TIMOTH. I. 


10. fornicariis, masculorum eonou- 
bisoribus, plagiariis, mendacibus, et 
perjuris , et si quid aliud sanae doctri- 
nae adversatur, 

1 1. quae est seeundum Evangelium 
gloriae beati Dei, quod creditum est 
mihi. 

12. Gratias ago ei, qui me confor- 
tavit, *) Christe Jesu Domino nostro, 
quia fidelem me existimavit, ponen in 
ministerio. 

1 3. Qui prius) blasphemus fui , et 
persecutor , et contumeliosus ; sed mi- 
sericordíam Dei consecutus sum, quia 


ignorans feci in ineredulitate. 


&) Act. 33, 4. 36,9—11. . 

14. Superabundavit autem gratia 

Domini nostri cum fide, et dilectione, 
quae est in Christo Jesu. 

15. Fidelis sermo, et omni acoe- 

ptione dignus , quod Christus Jesus ve- 

nit in hunc mundum peccatores salvog 


. facere? , quorum primus ego sum. 
9 


&) Matth.9,15.. 18,11. Joh.5,17. Rom.5,35. 

16. Sed ideo mísericordiam conse- 
cutus sum: ut in me primo ostenderet 
Christus Jesus omnem patientiam, ad 
informationem eorum, qui credituri 
sunt illi , in vitam aeternam. 

17. Regi autem seculorum immor- 
tali, ?^) invisibili, soli Deo honor, et 
gloria in secula seculorum, Amen. 


18. Hoc praeceptum commendo ti- 
bi, fili Timothee ! secundum praeceden- 
tes in tc prophetias , ut milites in illis 
bonam militiam, . 

1 9. habens fidei et bonam consci- 
entiam , quam quidam repellentes, cir- 
ca fidem naufragaverunt ; 

20. ex quibus est Hymenaeus, et A- 
lexander, quos tradidi Satanae 9), ut 
discant non blasphemare. — | 2j: Cor.5,5 

(gos. — v. 43. Ed. omn. Er. ἀλλα 


dd omitt. Gb. — "Gb. et Mt. ναο' 
3) 159o. ἃ ἀδ, wc 





EPIST. PAULI AD TIMOTH. I. 


í: e gs Car. 


1. Παρακαλῶ ἢ ἂν, πρῶτον στάντων 
σοιεῖσϑαι δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύ.-- 
ἕξεις, εὐχαριςίας ὑπὲρ πάντων ἀρϑρώ- 
σῶν, 

4. ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων, τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἧρεμον καὶ ἡ- 
σύχιον βίον διάγωμεν ἐγ πάσῃ svos- 
βείᾳ καὶ σεμνότητι. 


- Α 32 ἢ 
8. τῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον — 


ἐγώπιον «8 σωτῆρος ἡμῶν, ϑεῦ, : 
4. ὃς πάντας ἀνθρώπες θέλει σω-- 

ϑῆναὶ, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλ- 
Oei». 

᾿ B. εἷς γὰρ ϑεὸς, sig καὶ μεσίτης 
$68 καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος T χγρι- 
ςὸς ἰησᾶς, 

' 6. ὃ δὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ 
πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις. 


7. εἰς 0 ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀ- 
πόςολος (ἀλήϑειαν λέγω T ἐν χριςῷ, 
οὐ ψεύδομαι), διδάσκαλος ἐϑνῶν ἐν 
«isti καὶ ἀληϑείᾳ. | 

8. βίλομαι ἂν $ προσεύχεσϑαι τὸς 


ἄνδρας ἐν παρτὶ τόπῳ, ἐπαίροντας 


ὁσίες χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλο-- 
γισμδ, 

9. ὦσαύτως καὶ τὰς γυναῖκας ἐν 
καταςολῇ κοσμίῳ, μετὰ αἰδᾶς καὶ σω- 
φροσύνης, κοσμεῖν ἑαυτὰς » μὴ ἐν πλέ- 
γμασιψ, t ἢ χρυσῷ, ἢ μαργαρίταις, 
ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 

10. ἀλλ᾽ (ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγ- 
γελλομέγαις ϑεοσέβειαν) δὲ Hor &- 
γαϑώῶν. 

11. γυγὴ ἐν ἡσυχίᾳ TE ἐν 
 φάφῃ ὑποταγῇ. 

12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν ὃκ ἐπι- 
«ρέπω, ἐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. 


Cap. If. . 609 


II. 


1. Obsecro igitur primum omnium 
fieri obsecrationes , orationes, postu- 
lationes , gratiarum actiones , pro om- 
nibus hominibus, 

2. pro regibus, et omnibus, qui in 
sublimitate sunt *) 9, ut quietam et 
tranquillam vitam agamus in omni pie- 
tate et castitate. 8) Rom:15,1—5. 
9. Hoc enim bonum est, et acce- 
ptum coram Salvatore nostro Deo, 

4. qui omnes homines vult salvos 
fieri, et ad agnitionem veritatis veni- 
Te a), 8) 3 Petr. 5, 9. 

S. Unus enim Deus, unus et media- 
tor" Dei et hominum, hómo Christus. 
Jesus ) &) 621. 5, 30. Ebr. h 1$. . 

6. qui dedit redemptionem semet 
ipsum pro omnibus 9, ?) testimonium 
temporibus suis, 4) Matth.20,38. 1Joh.s,1.2. 

7. in quo positus sum ego praedi- 
cator et Apostolus (veritatem dico, non 
mentior) doctor Gentium in fide et ve- 
ritate 9), » 8) Act. 9,15. 26, 16 18. 

8. Volo ergo viros orare in omn£ 
loco, levantes puras manus sine ira et 
disceptatione. 


τι καὶ 


- 


9. Similiter et mulieres in habitu 
ornato, cum verecundia et sobrietate 
ornantes se, et non in tortis crinibus, 
aut auro, aut margaritis, vel veste pie- 
tiosa ; 

- 10. sed quod decet mulieres , pro- 
mittentes pietatem per opera bona. 


' 1 1. Mulier in silentio discat cum o- 
mni subjectione?; — ^ 4jiCor. 14, 54.55. 
12. docere autem mulieri non per- 
mitto, neque dominari in virum; sed 
esse in silentio. a) Eph. 5, 22. 


Á————————————————————— — A — — — — — —— — 
v. 5. C. Host 49 o9. — v. 7. ἐν Weßq⸗ omitt. Gb. — v. O9. C. add. &QyvQuu. 


1) 1590. constituti. sunt, 


3) 1590. cujus testimonium Sewperibus suis — est. 
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18. ἀδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάαϑη, 


εἶτα &Ua. 
14. καὶ ábig — ovx ἠπατήθη. ἢ δὲ 
γυνὴ ἀπατηϑεῖσα, ἐν παραβάσει γέ- 


yore 


15. σωϑήσεται δὲ διὰ τῆς τεχνο- 
γονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐγ nice καὶ ἀγά- 
- hj 
πῇ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 


C A P. 


1. Πιρὸς ὁ Aóyog εἴ τις ἐπισκο-- 
πῆς ὀρέγεται, καλὰ ógya ἐπιθυμεῖ. 


- 5 4 , ἢ 3 , 
Δ. δεῖ 8», τὸν ἐπίσχοπον QyERL- 
“- 4 » 
ληπτον εἶναι, μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, 
, , Li 
T νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, qu- 
^t 8 

λόξενον, διδαχτικον, 


3, μὴ πάροινον, xd πλήκτην, t μὴ 


αἰσχροκερδῇ, ἀλλ ἐπιξικῆ , ἄμαχον, 
ἀφιλάργυρον, 

4. τᾶ. ἰδίο οἶχο καλῶς  προϊξάμενον, 
τέκνα t ἔχρντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης 
σεμνότητος 

.. ὅ. (εἰ δέ «ig «8 ἰδία οἶκε προστῆ- 


ψαι 8x οἶδε, πῶς ἐκκλησίας ϑεᾶ iw. 


μελήσεται;), 


θ. μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ «υφ δε; 


eig κρίμα ἐμπέσῃ͵ «à διαβόλα. 

7. δεῖ δὲ, αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν 
᾿ καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, ἵνα μὴ 
εἷς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα v8 
διαβόλε" 


8. διακάνες ὡσαύτως σεμνὲς, μὴ 


διλόγας, μὴ οἴνῳ πολλῷ προασέχον- 
τας, μὴ αἰσχροκερδεῖς ; 

9. Égorzag τὸ μυφήριον τὴρ «igemg 
ἐγ καϑαρᾷ συνειδήσει. 

10. καὶ ὅτοι δὲ δοκιμαζέόϑῳσαν 
πρῶτον, εἶτα διακρμείτωσαν , ἀνέγ- 
κλητοι ὄντες. ; 

1t. γυναῖκας ὡσαύτως σεμνὰς ; μὴ 
— , Ὑγηφαλῶςς, πιςὰς ἐν πᾶσι. 

St. τηφαλεον. 
— 





ain laqueum diaboli. 


χ. 3. μὴ αἰσχροκερδὴ omitt. Gb. 
. 1) Oportet enim. 


EPIST. PAULI AD TIMOTIL I.. 


13. Adam enim primus formatus 
est ; deinde Heva ἃ) " a) Gen. 2, * 22. 

14. Et Adam non est seductus ; mu- 
lier &utem seducta in praevarieatione 
fuit 9, 8) Gen. 5, 6. 

15. Salvabitur autem per filiorum 
generationem , si permanserit in fide, 
et dilectione, et sanctificatione cum so- 
brietate. - 


ΠΙ. 


1, Fidelis sermo: Si quis episcopa- 
tur desiderat, bonum opus desiderat?), 
A) Act. 30, 17. 28. 1 Cor. 5, 25. 

2. Oportet! ) ergo episcopum irre- 
prehensibilem esse, unius uxoris virum, 
sobrium , prudentem , ornatum, pudi- 
cum, hospitalem ?, doctorem, 4) sJoh.5.s. 

J. non vinolentum , non percusso- 
rem, sed, modestum ; non litigiosum, 
non eupidum, sed : 

ἡ. suae domui bene praepositum ; 
filios habentem subditos cum omni ca- 
stitate. ᾿ 

5. Si quis autem demui suae prae- 
esse nescit, quomodo Ecclesiae Dei di- 
ligentiam habebit? 

6. Non ueophytum, ne in superbi- 
am elatus , in judicium incidat diaboli ; 

7. oportet autcm illum et testimo- 
nium habere bonum ? ab iis , qui foris 
sunt, ut non in opprobrium incidat, ct 
8) 1 Petr. 2, 12. 

8. Diaconos ? similiter, pudicos, 
non bilingues, non multo vino deditos, 
non turpe lucrum sectantes 5 — 4)Act.6,5. 

9. habentes mysterium fidei in con- 
scientia pura. 

10. Et hi autem probentur primum ; ; 
et sic ministrent, nullum erimen ha- 
bentes. IS 

1 1. Mulieres simüiter pudicas, non 


. detrahentes; sobrius, fideles in omnibus. 





v. 41. St. 








EPIST. PAULI AD ΤΊΝΟΤΗ. I. 


19. διάχογοι ἔξωσαν μιᾶς yvvw- 


ὃς ἄνδρες, τέχγων καλῶς προῖξά-᾿ 


Α - ϑῳ 7 » 
evos καὶ τῶν ἰδιὼν οἴκων. 
.18. οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες 
βαϑμὸν ἑαυτοῖς 'καλὸν περιποιῶνται 


καὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίξει, τῇ ἐν 


χριςῷ ἰησοῦ. 

1á. ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων, 
ἐλθεῖν πρός σε τάχιον. 

15. ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵψα εἰδῇς, 
σῶς δεῖ ἐν οἴκῳ ϑεῖ ἀναςξρέφεσθϑαε, 
ἥτις iei» ἐκκλησία ϑεᾶ ζῶντος, ςύλος 
καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας. 

16. καὶ ὁμολογεμένως μέγα ἐςὶ τὸ 
«ῆς εὐσεβείας μυςήριον᾽" t ϑεὺς ἐφα- 
φερώϑη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώϑη ἐν πνεύ-- 
ματι, ὥφϑη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν 
ἔθνεσιν, ἐπιςξεύϑη ἐν κόσμῳ, ἀγδ- 
λήφϑη ἐν δόξῃ. 


C A P. 


1. To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγεε, ὅτι 
ὃν ὑςέροις καιροῖς ἀποςήσονταί τινες 
«ἧς πίξεως, προσέχοντες πνεύμασι 
T πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων», 


4. ἐν ὑποκρίσει ψευδολύγων, κε-- 
καντηριασμένων τὴν ἰδίαν φυνείδησιν, 


3. κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαε 
βοωμάτων, ἃ ὁ ϑεὸς ἔχτισεν εἰς με-- 
«ἄάληψιν μετὰ εὐχαριςίας τοῖς πιςοῖς 

A » , M 34 ἢ 
καὶ ἐπεγνώχοσι τὴν ἀληϑειαν. 


4. ὅςι πᾶν κτίσμα ϑεῖ καλὸν, καὶ 
ἀδὲν ἀπόβλητον, μετὰ εὐχαριςίας λαμ-- 
βανόμενον. 

5. ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγο ϑεοῦ 
καὶ ἐγτεύξεως. 


6. ταῦτα ὑποτιϑέμενος τοῖς ἀδελ.- 





v. 16. Gb. ὡς ἐφανερωϑη. 
1) 159e add, &li Τικιοίδεὲ 


- 


Cep HI.IV. 64 4 


13. Diaceni sint unius uxoris viri ; 
qui filiis suis bene praesint, et suis do- 
mibus. ) 

13. Qni enim bene ministraverint, 
gradum bonum sibi acquirent?), et mul- 
tam fiduciam in fide, quae est in Chri- 
sto Jesu. &) 1 Petr. 5, 4. 

1 4. Haec tibi scribo *) , sperans me 
ad te venire cito. 

15. Si autem tardavero, ut scias, 
quomodo oporteat te in domo Deicon- - 
versari, quae et Ecclesia Dei vivi , co- 
Iumna et firmamentum veritatis, 

16. Et manifeste magnum est pie- 
tatis sacramentum, quod manifestatum 
eat in carne *), justificatum est in spi- 
ritu, apparuit angelis 2, praedicatum 
est Gentibus , creditum est in mundo, 


assumptum est in gloria. a) Joh. 1, rà. 
b) Joh.16:10. Rom.1,4. c) Áct.10,41, 


IV. 


1. Spiritus autem manifeste dicit; 
quia in novissimis temporibus disce- 
dent ? quidam a fide, attendentes spi- 
ritibus erroris , et doctrinis daemonio- 
rum, 8) Act. 30, 29. 5o. 2 Tim. 5, 1-- 4. 

2. in hypocrisi loquentium menda- 
cium, et cauteriatam habentium suam 
conscientiam 3), a) Tit. 5,11, 

8. prohibentium nubere 2, ?) abs- 
tinere a cibis, quos Deus creavit ad 
percipiendum cum gratiatum actione 
fidelibus , et iis, qui cognoverunt veri- 
tatem. 4) 00].2,8.18. b)Rom.14,3. Col.3,16.35. 

4. Quia omnis creatura Dei bona est, 
et nihil rejiciendum 9 , quod cum gra- 
tierum actione percipitur. 8) Matth.15,:1. 

5. Sanctificatur " enim per verbum 


Dei, et orationem P, 
b) Rom. 14, 6. 


6. Haec proponens fratribus , bonus 


&) Act. 10, 11. 5qq. 


— v. 4. C. πλαγηῦ. 
3) 1590, add, et. 


Qq23 
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φοῖς, καλὸς ἔσῃ διάκονος T ijos χρι-- 


sũ, ἱ ἐνερεφόμενος τοῖς λόγοις «ng 


πίξεωρ καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας, 
ἧ παρηκολόθηκας. 

7. τὸς δὲ βεβήλες καὶ γραώδεις μύ- 
ϑὸς παραιτῶ, γύμναζε δὲ σεαντὸν 
πρὸς εὐσέβειαν. 

8. ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς 
ὀλίγον ἐςὶν ὠφέλιμος, ἡ δὲ εὐσέβεια 
πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐςιν, t ἐπαγ-- 
γελίαν ἔχεσα ζωῆς, τῆς νῦν καὶ τῆς 
pell song. 

9. πιςὸς ὁ λόγος καὶ πάσης àmo- 
δοχῆς ἄξιος. 

10. eig τῦτο γὰρ καὶ κοπιῶμεν καὶ 
ὀρειδιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ 
ζῶντι, ὅς ἐςι σωτὴρ πάντων ἀνθρώ- 
πων, μάλιςα πιςῶν. 

1 1. ὑ παράγγελλε ταῦτα xj δίδασκε. 

12. μηδείς σα τῆς νεότητος κατα-- 
φρονείτω, ἀλλὰ «vnog T γίνα τῶν πι-- 
cà» ἐν λόγῳ, ἐν ἀναςροφῇ, ἐν ἀγά- 
φῇ, Τ ἐν πνεύματι, ἐν πίςει, ἐν ἁγνείᾳ. 


13. ἕως ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ ἀνα-- 


γνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. 


14. μὴ ἀμέλει «8 ἐν σοὶ χαρίσμα-- 
vog, ὃ ἐδόϑη σοι διὰ προφητείας, 
μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν «ü πρδσ-- 
βυτερίϑ. 

15. ταῦτα μελέτα, ἐν τότοις ἴσθι, 
ἵνα σὰ ἡ προκοπὴ φανερὰ ἦ ἐν πᾶσιν. 

16. ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκα- 
λίᾳ. ἐπίμενε αὐτοῖς. tUtO γὰρ ποιῶν 


x σεαυτὸν σώσεις καὶ τὸς ἀχόογτας σα. 


C A P. 


1. Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐιπλήξηρ, ἀλ- 


EPIST. PAULI AD ΤΙΜΟΤΗ. I. 


eris minister Christi Jesu, enutritus 
verbis fidei , et bonae doctrinae, quam ^ 
assecutus es V. 4) 3 Tim. 5, 14. 
7. Ineptas autem et aniles fabulas? 
devita ; exerce autem te ipsum ad pie- 
tatem. 
8. Nam corporalis " exercitatio ad 
modicum utilis est; pietas autem ad 
omnia utilis est, promissionem habens 


vitae , quae nunc est, ct futurae. 
8) cf. v. 5. 


Δ) cf. e. 1, 4. 


9. Fidelis sermo, et omni acceptio- 
ne dignus. 

10. In hec enim laboramus , et ma- 
ledicimur , quia speramus in Deum vi- 
vum , qui est Salvator omnium homi- 
num , maxime fidelium 9. 4) Luc18,7.8. 

1 1. Praecipe haec, et doce! 

1 2. Nemo adolescentiam tuam con- 
temnat?; sed exemplum esto fidelium 
in verbo, in conversatione, in chari- 
tate, jn fide, in castitate. δ) iCor. 16, 11. 

13. Dum venio, attende lectioni 9, 


exhortationi, et doctrinae. 
8) Act. 17, 11. 3 Tim. 5, 16. 


1 4. Noli negligere gratiam? , quae 
in te est, quae data est tibi per prophe- 
tiam, cum impositione manuum P pres- 
byterii. Δ) 1Cor.13,7.. b) Aol.6,6. 83.17.84. 9, 17.- 

15. Haec meditare, in his esto ; ut 
profectus tuus manifestus sit omnibus. * 

16. Attende tibi, ct doctrinae; insta 
in illis! Hoc enim faciens et te ipsuna 
salvum facies, et eos, qui te audiunt. 


V. 


1. Seniorem ne increpaveris, sed ob- 


λὰ παρακάλει ὡς πατέρα, τ»εωτέρες secra, ut patrem; juvenes, ut fratrcs; 


ὡς ἀδελφὰς, 
2. πρεσβυτέρας ὦ ὡς μητέρας; ψεῶ-- 
τέρας ὡς ἀδελφὰς, ἐγ πάσῃ ἀγνείᾳ. 





v. 6. C. χριξα ἐῆσα. -- 
ἐπαγγελεας. v. 11. C. παραγγεάε. 
omitt. Gb. 


"€. ἐκτρες. 


2. anus, ut matres; juvenculas, ut 
Sorores , in omni castitate. 


v. 8. Ed. omn. Er: St. et Mt. 
v. 12. C. yer. ἐν πνευμαᾶτε 


Campanum — 








BEBE: PAULI AD TIMOTH. I. 


' 8. χήρας «ipa, τὰς ὄντως χήρας. 


4. εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ Éxyora 
ἔχει, μαγνϑανέτωσαν πρῶτον, τὸν ἴ- 
διον οἶκον εὐσεβεῖν, καὶ ἀμοιβὰς ἀ- 
φοδιδόναι τοῖς προγόνοις" «8co γάρ dci 
T χαλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον «à d. 

5. ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ ueuoro- 

, d 4 4 4 4 
μένη ἥλπικεν ἐπὶ τὸν θεὸν, xai προσ- 
μένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσευχαῖς 
φυκτὸς καὶ ἡμέρας. 

6. ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκε. 


7. καὶ ταῦτα 1 παράγγελε, ἵνα ἀνε- 
σιίληπτοι ὦσιν. 

8. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων, καὶ μάλι- 
ea τῶν οἰκείων, à προνοεῖ. ; τὴν πίςιν 
ἤρνηται ; xai ἔςιγ ἀπίςα χείρων. 

9. χήρα καταλεγέσϑω μὴ ἔλαττον 
ἑτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς 
γυνὴ, 

10. ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρομέγῃ, 
εἰ ἐτεχροτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, 
εἰ ἁγίων πόδας. ἔνιψεν, εἰ Θλιβομένοις 
ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπη-- 
xoAovO os. 


11. φεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ" 
ὅταν γὰρ καταςρηγιάσωσι τοῦ χρι- 
gov, γαμεῖν θέλοσιν, 

14. ἔχοσαι κρίμα, ὅτε τὴν πρώ- 
«y» πίςιν ' ἠϑέτησαν. 

13. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνεσι 
περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, ὁ μόνον δὲ 
ἀργαὶ͵ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίερ-- 
γοι, λαλῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 

14. βέλομαι ὧν, νεωτέρας T γα- 
μεῖν, τεκφνογονεῖν, .οἰκοδεσποτεῖν, μη-- 
δεμέαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμέ- 
φῷ λοιδορίας χάριν. 

15. ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν 
ὀπίσω τοῦ σατανῶ. 





Cap.V. 642 


8. Viduas honora, quae vere?) vi- 
duae sunt. a) cf. v. 5. 

4. Si qua autem vidua filios aut ne- 
potes habet; discat primum domum su- 
àm regere, et mutuam vicem reddere 
parentibus, hoc enim aeceptum est co- 
ram Deo. 

5. Quae autem vere vidua est, et 
desolata, speret in Deum , et instet ob- 
seorationibus et orationibus nocte ao 
die. 

6. Nam quae in deliciis est , vivens 
mortua ? est. a) Eph. s, 1. 

7. Et hoo praecipe, ut irreprehen- 
sibiles sint. 

8. Si quís autem suorum , et maxi- 
me domesticorum curam non habet, fi- 
dem negavit, et est infideli deterior. 

9. Vidua eligatur non minus sexa- 
ginta annorum , quae fuerit unius viri 
uxor, 

10. in operibus bonis testimonium 
habens, si filios educavit? si hospitio . 
recepit, si sanctorum pedes lavit, si tri- 
bulationem patientibus subministravit, 


si omne opus bonum subsecuta est. 
&) 3Joh. 4. 


1 1. Ádolescentiores autem viduas 
devita; cum enim luxuriatae fuerint 
in Christo, nubere volunt; 

12. habentes damnationem, quia 
primam fidem irritam fecerunt ; 

13. Simul autem et otiosae discunt 
circuire domos; non solum otiosae, sed 
et verhosae, et curiosae, loquentes, 
quae non oportet. 

14. Volo ergo juniores nubere, fi- 
lios procreare, matres familias esse, 
nullam occasionem dare adversario ma- 
ledicti gratia. 

15. Jam enim quaedam conversae 


sunt retro 1) satanam 9), 8) c- 1, 6. 


V. 4. καλον nat omitt. Mt. et Gb. — v. 7. Ed. 1. 2. Er. Mt. et Gb. παρ- 


αγγελλε. v. 14. C. add. 45eas. 


1) 159o. add. post, 





614. — Cap.V.VI. 


16. εἴ «ig αἰςὸς ἢ πεξὴ ἔχει χήρας, 
ἐπαρκείτω αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω 
ἡ ἐκήλησία, ἵγα ταῖς ὄντως χήραις 
ἐπαρκέσῃ. 

17. οἱ καλῶς προεςῶτες πρεσβύ-- 
τεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μά- 
λιςα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδα- 
σκαλίᾳ. 

18. λέγει γὰρ ἡ γραφή" Bev ἀλο-- 
ὦντα οὐ φιμώσεις. καί ἄξιος ὁ ἐρ- 
γάτης φτοῦ μισϑδ αὑτοῦ. 


19. κατὰ πρεσβυτέρα κὰτηγορίαν 

M , » 4 2 UE JA ; ^ 

μῆ παραδεχδ, 8xcvog εἰ μὴ emt δυο ἢ 
τριῶν μαρτύρων. 

40. τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον 

[4 [ LÀ 4 € 4 , 
πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποι q0- 
βον ἔχωσι. 

41. διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ καὶ κυρία, ἰησοῦ χριςοῦ, καὶ 
- * d 3 e" Ll 
τῶν éixlexto» ἀγγέλων , i ταῦτα 
φυλάξῃς χωρὶς προχρίματος, μηδὲν 

ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν. 
22 , 

22. χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίϑει, 

, , € , ε 3 , 
μηδὲ κοιρῶώγει &uaQticig ἀλλοτρίαις. 
σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει. 

43. μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλ oiv 
ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν ςόμαχόν cs καὶ 
«ὰς πυκνάς os ἀσϑενείας. 

Dd 3 * ς € , 

24. τινων ἀγϑρώπων αἱ ἀμαρτιαι 
πρόδηλοί εἶσι, προάγυσαι eig κρίσιν" 

4 4 9 ^ 
«iat δὲ xoi exaxolsDovot. 


35. ὡσαύτως καὶ «à καλὰ ἔργα 
πρόδηλα ἐςι" καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα 
κρυβῆναι ov t δύναται. 


C A PF. 


. Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν. δδλοι, τὸς 
itas δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίως $ ἡ- 
γείσϑωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα «8 θεῖ 
καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. 





v. 95. Ed. omn. Ἐν. δυνανζαι. 
1) 159o. add. ejus. 


1 6. Si quis fidelis habet viduas, sub 
ministret illis, et non gravetur Eecle- 
sia ; ut iis , quae vere viduae sunt, suf- 
ficiat. 

17. Qui bene praesunt presbyteri " 
duplici honore digui habeantur ; maxi- 
me, qui laborant in verbo et — 


18. Dicit enim Seriptura : ,,Non al- 
»ligabis os bovi trituranti 9," et: ,,Di- 
»gnus est operarius mercede sug Ὁ). 

Δ) Deut.35,4. 1Cor.g9,9. b) Matth. i0, 10. 


19. Adversus presbyterum accusa- 
tionem noli recipere, nisi sub duobus 
aut tribus testibus 8). a) Deut.19,15. 

20. Peccantes coram omnibus ? ar- 
gue; ut et caeteri timorem habeant. 

a) Matth. 18, 17. 

41, Testor coram Deo et Christo Je- 
su εἰ elcctis angelis *) 9, ut haec en- 
stodias sine praejudicio, nihil facieng 
in alteram partem declinando. 

a) Matth. 35, 51. 

22. Manus cito nemini imposueris 9), 
neque cominunicaveris peccatis alienis. 
Te ipsum castum custodi ! a) c. 4. M 

23. Noli adhuc aquam bibere; sed 
modico vino utere propter stemachum 
tuum, et frequentes tuas infirmitates. 

24. Quorumdam hominum peceata 
manifesta sunt, praecedentia ad judi- 
cium ; quosdam ?) autem et subsequun- 
tur. ; 

25. Similiter et faeta bona mani- 
festa sunt; et quae aliter se habent, abs- 
condi non possunt. 


Ms 


1. Quicumque sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos ar- 
bitrentur , ne nomen Domini et doctri- 


nà blasphemetur. 





3) 159o. quorundam autem subsequuntur. 





EPIST. PAULI AD ΤΙΜΌΤΗ. I. 


8. οἱ δὲ πιςὺς ἔχοντες δεσπότας nj 
καταφρονείξωσαφ, ὅτι ἀδελφοί δἰσιν" 


ἀλλὰ μᾶλλον δολευέτωσαν, ὅτι πιςοί 


εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ, οἱ «ἧς εὐδργεσίας 
ἐττιλαμβανόμενοι. ταῦτα δίδασκε καὶ 
παρακάλει. 
3. εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ, καὶ μὴ 
-“αροσέρχεται ὑγιαίψεσι λόγοις, τοῖς T6 
κυρίῳ ἡμῶν, 608 yOugU, καὶ τῇ κατ᾽ 
εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, — cu 

ἡ. τετύφωται, μηδὲν ἐπιςάμεονος, 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ Aoyo- 
μαχίας, ἐξ ὧν γίρδται φθόνος ; foie, 
᾿ βλασφημίαε, ὑπόνοιαι πονηραὶ, 


5. 4 διαπαρατριβαὶ διεφϑαρμένων 
ἀνθρώπων τὸν vá» καὶ ἀπεςερημέγων» 
«εῆς ἀληϑείας, νομιζόντων, πορισμὸν 
εἶναι. τὴν εὐσέβειαν. ἀφίςασο ἀ ἀπὸ τῶν 
τοιδτων. 

6. ic. δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέ- 
βεια μετὰ αὐταρκείας. 

7. οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν 

͵ Em e δῳωλ 9 “ 
κόσμον. δῆλον, Oct οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
δυνάμεϑα. 

8. ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκε- 
πάσματα, τότοις T ἀρχεσϑησόμοϑα. 

€ 4 * -νὝ 9 

9. οἱ δὲ βολόμενοι πλετεῖν ἐμπίπεε-- 
σι’ εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπι-- 
θυμίας πολλὰς T ἀνοήτες καὶ βλαβε- 

4 σ A 3 7; 
ρας, αἵτινες βυϑίζεσι τὰς ἀνθρώπες 
» » A9 [i 
εἰς 0e por xot qao ste. " 

10. ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν 
ἐςιν ἡ φιλαργυρία, 1 ἢ τινες ὀρεγόμενοι, 
ἀποπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς πίξεως, καὶ 
δαυτὸς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 

11. σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε «8 ϑεᾶ, 
ταῦτα φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην, 
εὐσέβειαν, πίςιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, 
πρᾳότητα. 

12. ἀγωνίζε τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς 
πίςεως, ἐπιλαβὰ τῆς αἰωνία ζωῆς, εἰς 





v. 5. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. παραδιατρεβαι. 
3) 1593. 1598. 1624. ,.Sumus " et Lucas Brugensis. 1590. 1595. simus. 


v. 9. C. avorztss. 


/ 
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2. Qui autem fideles habent domi- 
nos, non contemnant, quia fratres sunt ; 
sed magis serviant, quia fideles sunt 
et dilecti , qui beneficil participes sunt. 
Haec doce, et exhortare! 


Cap. VI. 


3. Si quis aliter docet, et non ac- 
quiescit sanis sermonibus Domini no- 
stri Jesu Christi, et ei, quae seeundum 
pietatem est, doctrinae, : 

4. superbus est , nihil sciens 3), sed 
languens circa quaestiones , et pugnás 
verborum ; ex quibus oriuntur invidiae, 
contentiones, blasphemiae, suspictones 
malae, 8) 1 Cor. 8, 1/3. 

6. conílictationes hominum mente 
corruptorum, et qui veritate privati 
sunt, existimantium quaestum esse pie- 
tatem. 


6. Est autem quaestus magnus pie- 
tas cum aufficientia. 

7. Nihil enim intulimus in hunc mun- 
dum; haud duhium, quod nec auferre 
quid possumus 9), 8) Hiob 1, 21. 

8. Habentes autem alimenta, et qui- 
bus tegamur, his contenti sumus ἢ). 

9. Nam qui volunt divites fieri , in- 
eidunt in tentationem, et in laqueum 
diaboli 3), et desideria multa inutilia, 
et nociva, quae mergunt homines in 
interitum et perditionem. 4) Math.19,55. 

10. Radix enim omuium malorum 
est cupiditas; quam quidam appeten- 
tes , erraverunt? a fide, et inseruerunt 
se doloribus multis. 8) Matth. 15, 22. 

1*. Tu autem, o homo Dei! haec 
fuge; sectare vero justitiam , pietatem, 
fidem, charitatem , patientiam , man- 
suetudinem. 

12. Certa bonum certamen fidei, ap- 


prehende vitam aeternam, in qua vo- 


v. 8. C. ἀρκεσϑησωμδϑα. 


— — αὶ 


δϊδ — Cap. VI. 


ἣν 1 ἐκλήθης, xai ὡμολόγησας τὴν 
καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρ- 
εύρων. 
19. παραγγέλλω σοι ἐνώπιον «8 
δεῖ, τὸ ζωοποιᾶντος τὰ πάντα, καὶ 
χρις ἰησᾶ, τὸ μαρτυρήσαντος ἐπὶ 


ποντία πιλάτα τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 


1 4. τηρῆσαί os τὴν ἐντολὴν» ἄσαι- 
λον», ἀνεπίληπτον, μέχρι τῆς imga- 
ψείας τοῦ κυρίο ἡμῶν, ἰησοῦ χριφοῦ, 

15. ἣν καιροῖς ἰδίοις ἢ δείξει ὁ 
μακάριος καὶ μόνος δυνάφης, ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλευόντων, καὶ κύριος 
«ὧν χυριενόντων, 

16. t ὁ μόνος ἔχων ἀϑανασέαψ, 
φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν ὀδεὶς 
ἀνθρώπων, ὠδὲ T ἰδεῖν δύναται, ᾧ 
εἰμὴ καὶ κράτος αἰώνιον. ἀμήν. 


17. τοῖς πλεσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
T παράγγελλε, μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μη-- 
δὲ ἡλπικέναι ἐπὶ πλύτα ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ θεῷ, τῷ ζῶντι, τῷ παρέχοντι 
ἡμῖν T πάντα πλεσίως εἰς ἀπόλαυσιν, 

18. ἀγαθοεργεῖν, πλεςεῖν ἐν ἔργοις 
καλοῖς, εὐμεταδότες εἶναι, κοινωνικὰς, 


19. ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς 88-- 
μέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ivo, ἐπιλά-- 
βωνται τῆς T αἰωνίᾳ ζωῆς. 

20. ὦ τιμόϑεδ, τὴν T παρακατα-- 
ϑηκην φυλαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς 
βεβήλες κενοφωνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς 
ψευδωνύμο γνώσεως, 

21. ἥν τινὲς ἐπαγγελλόμενοι περὶ 
τὴν πίςιν ἠςόχησαν. ἡ χάρις μετά σα. 
t ἀμήν». 

v. 19. Ed. omn. Er. St. 
v. 16. ó omitt. Ed. 2. Er. 


et Mt. και ἐκληϑης. 
"Ed. 4. Er. edu». 
Ed. omn. Er. et St. vásoso6 παντα. 


v. 20. Gb. et Mt. παραϑηκὴην. 
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catus es, et confessus δ) bonam confes- 
sionem coram multis testibus. 4) Aet.16,5. 


13. Praecipio tibi coram Deo , qvi 
vivificat omnia, et Christo Jesu , qui 
testimonium reddidit sub Pontio Pila- 
to?, bonam confessionem; 4)J»h.18,56.57. 

14. ut serves mandatum sine ma- 
cula, irreprehensibile usque in adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi , 

15. quem suis temporibus ostendet 
s et solus potens, Rex regum, et 
inus dominantium, 


bea 


D 


16. qui solus habet immortalitatem, 
etlucem inbabitat inaccessibilem, quem 
nullus hominum vidit? sed nec vide- 
Fe potest ; cui honor , et inperium sem- 
piternum. Amen. a) Joh. 1, 58. 

1 7. Divitibus hujus seculi praecipe, 
non sublime sapere; neque sperare in 
incerto ? divitiarum , sed in Deo vivo, 
qui praestat nobis omnia abunde ad fru- 
endum; 8) Luc. 13, 16-31. 

18. bene agere, divites fieri in bo- 
nis operibus, facile tribuere, commu- 
nicare, 

1 9. thesaurizare ? sibi fundamen- 
tum bonum in futurum; ut apprehen- 
dant veram vitam. a) Matth, 6, 30. 

40. O Timothee! depositum ? cu- 
stodi, devitana, profanas vocum novi- 
tates , et oppositiones falsi nominis sci- 
entiae, &) 3 Tim. 5, 14. 

2 1. quam quidam promittentes, cir- 
ca fidem exciderunt 8, Gratia tecum. 
Amen. 4) 3Tim. 3, 18. 








v. 15. C. δειξη. 
— v. 17. C. παραγγε6λ8. 
v. 19. Gb. ὄντως ζωηθ. -— 


-— cu) 


— v. 21. apz» omitt. Gb. 
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EPISTOLA PAULI 


D 


TIMOTHEUM I. 


Car. I 


1. Παῦλος, t ἀπόςολος ἰησᾶ χριςὃ 
διὰ ϑελήματος Oss xoc ἐπαγγελίαν 
Cogo, τῆς ἐν χριςῷ ἰησᾶ, 

8. τιμοϑέῳφ, ἀγαπητῷ τέκνῳ" χά- 
Qu, ἔλεος, εἰρήνῃ ἀπὸ 0:8 πατρὸς 
καὶ xoisũ ἰησᾶ, €& κυρία ἡμῶν. 


3. χάριν ἔχω τῷ ϑεῷ, ᾧ λατρεύω 
ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, 
ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περί σε μνεί- 


3 L2 , , 4 ΑΔ € 
ἀν’ ἐν ταῖς δεησεσί μ νυκτὸς καὶ ἡ- 
, 
toos ; 


ἡ. ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος 
cs τῶν δαχρύων, ἵνα χαρᾶς T πλη- 
ρωϑῶ, 

ὅ. ὑπόμνησιν λαμβάνων τεῆς ἔν σοι 
ἀνυποχρίτα πίξεως, ἥτις ἐνῴκησε πρώ-- 
τον ἐν τῇ μάμμῃ σα, T λωΐδι, καὶ τῇ 
T μητρί σα, εὐνίκῃ᾽ πέπεισμαι δὲ, 
ὅτι καὶ ἐν σοί. 

6. δὲ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε, 
ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ ϑεοῦ, 
0 ici» ἔν σοι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν pa. ᾿ 

7. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν 0 ϑεὸς πνεῦ-- 
μα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγά- 
αης καὶ σωφρονισμοῦ. 

8. μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύ- 
ριον» τοῦ κυρία ἡμῶν, μηδὲ ἐμὰ, τὸν 
δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγκακοπάϑησον 
τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ, 

9. τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέ- 
σώντος κλήσει ἁγίᾳ, 8 κατὰ τὰ ἔργα 





| v. 1. C. omitt. yos xoig. — — v. 4. 


"Ed. omn. Er. μητέρι. 
1) 1590. et pax a Deo patre nostro. 


3) 1690. add. meo. 


3. Paulus, Apostolus Jesu Christi 
per voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vitae , quae est in Christo Jesu. 

2. Timotheo charissimo filio? gra- 
tia , misericordia, ! ) pax a Deo Patre, 


et Christo Jesu Domino nostro. 
8) 1 Cor. 4, 15. 


3. Gratias ogo Deo ?), cui servio?) 
a progenitoribus ?) in conscientia pu- 
ra , quod sine intermissione habeam tui 
memoriam in orationibus meis , nocte 
ac die; ' a) Act. 34, 14. 16. 

4. desidcran ere, memor la- 


erymarum tuaru$, N gaudio implear. 





5. Reeordationem accipiens ejus fi- 
dei, quae est in te non ficta 9, quae et 
habitavit primum in avia tua Loide, et 
matre tua EuniceP?, certus sum autem 
quod et in te. b) Act16,1. 

6. propter quam causam admoneo 
te , ut resuscites?) gratiam Dei, quae 
est inte per impositionem manuum mea- 
yum. &) 1 Tim. 4, 14. 

7. Non enim dedit nobis Deus spi- 
ritum timoris ?; sed virtutis, et dile- 
etionis , et sobrietatis. a) Rom. 8, 15. 

8. Noli itaque erubescere V testimo- 
nium Domini nostri, neque me vinctum 
ejus; sed collabora Evangelio secun- 
dum virtutem Dei, a) Rom. 1, 16. 

9. qui nos liberavit, et vocavit vo- 


8) Phil.3,19--33. 


catione sua sancta, non sccundum o- 


C. πλησϑθω. — ν. 5. C. λωΐϊδη. — 


3) 159o. add. meis. 





618 — Cap.1.H. 


ἡμῶν, ἀλλὰ xav ἰδίαν πρόϑεσιν καὶ 
χώριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν χριςῷ 
ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 


10. φανγερωϑεῖσαν δὲ sir διὰ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἰησοῦ 
χριςοῦ, καταργήσαντος μὲν τὸν O&- 

, * ⁊ Α 9 
yator, φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀ- 
φθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελία, 


11. εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ 
ἀπόςολος καὶ διδάσκαλος ἐθνῶν. 


3 4 3. ἢ 4 ^ , 

12. δὲ yv αἰτίαν καὶ ταῦτα πα- 
σχω. ἀλλ᾽ sx ἐπαισχύνομαι. οἶδα γὰρ, 
ᾧ πεπίξευκα, καὶ πέπεισμαι, ὅτι δυ-- 
ψατός ἐξι, τὴν T παρακαταϑήκην ua 
φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

13. ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων 
λόγων , ὧν παρ᾿ ἐμοῦ ἥκεσας, ἐν πί- 
GEL καὶ ἀγάπῃ, τῇ ἐν χριςῷ ἰησοῦ. 

t 4. τὴν καλὴν t παραϑήκην φύ- 
λαξον διὰ πνεύματος ἁγία, τοῦ ἐνγοι-- 
κοῦφτος ἐν ἡμῖν. 

L « 3 / 

15. οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεςράφη-- 
σάν ue πιέντες οἱ ἐν τῇ ἀσίᾳ, ὧν igi 
T φύγελλος καὶ ἑρμογένης. 

16. δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ ὀνησι- 

? 2* σ , » » 
gopu oixQ , ὅτι πολλάκις μὲ ἀνέψυξε, 
καὶ τὴν ἅλυσίν us οὐκ T ἐπῃσχύνθη, 

3 4 , 3 e ν 

17. ἀλλὰ γενόμενος ἐν pot, σπε-- 

δαιότερον ἐζητησέ με, καὶ εὗρε 


18. (δῴη αὐτῷ ὃ κύριος, εὑρεῖν 
ἔλεος παρὰ xvols ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ), 
καὶ ὅσα ἐν ἐφέσῳ διηκόνησε, βέλτιον 
σὺ γινώσχεις. 


C A P. 


1, Xv obs, τέκνον μα, ἐνδυναμοῦ 
ἐν τῇ χάριτι, τῇ ἐν χριςῷ ἰησοῦ, 


A a 9 » 5 p A c 
2, xat, & 5nxscag πὰρ ἐμοῦ Ou. 
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pera nostra , sed secundam propositum 
suum , et gratiam , quae data est nobis 
in Christo Jesu ante tempora secula- 
yia 9), 8) 1 Cor, 3, 7. Eph. 2, δ. 9. 
t0. Manifestata est autem nunc per 
illuminationem Salvatoris*" nostri Je- 
su Christi, qui destruxit quidem mor- 
tem P), illuminavit autem vitam ct in- 


corruptionem per Evangelium, 
a) Tit. 1, 5. b) Hebr. s, 14. 15. 


1 t. in quo positus sum ego praedi- 
cator, et Apostolus, et magister Gen- 
tium 9), 8) 1 Tim. s, 7. 

12. Ob quam causam etiam haec pa- 
tior, sed non cenfendor; scio enim, 
cui credidi , et certus sum, quia potens 
est depositum meum servare in illum 
diem δ), a) c. 4, 8. 

13. Formam habe sanorum verbo- 
rum , qnae a me audisti in fide et in di- 
lectione ? in Christo su. δ). Tim.,s. 

14. Bonum depositum custodi per 
Spiritum sanctum, qui habitat in no- 
bis. 

15. Scis *) hoc, quod aversi sunt 
a me omnes , qui in Ásia sunt, ex qui- 
bus est 3) Phigelus, et Hermogenes. 

16. Det misericordiam Dominus O- 
nesiphori domui; quia saepe me refri- 
geravit, et catenam meam non erubuit ; 

17. sed cum Romam venisset, so- 
licite me quaesivit , et invenit *, 

Δ) Act. 38, 20. 30. 

18. Det illi Dominus invenire mise- 
ricordiam a ?) Domino in illa die. Et 
quanta Ephesi ministravit mibi , tu me- 
lius nosti. 


iM. 


1. Tu ergo, fili mi! confortare in 
gratia, quae est in Christo Jesu! 
2. Et quae audisti a me per multos 





v. 19. St. Gb. et Mt. segaOgxgy. — v. 44. Ed. omn. Er. παρακαταϑηπην. 
— v. 15. Ed. omn, Er. φιγδλοῦ. — v. 46. Ed. 4. Er. et C. ἐπαεσχενϑη. 


1) 1599, add, enim, 


3) 1590. est Philetus. 1595. Phigellus. 


$) 1690. a Deo. 


φολλῶν μαρτύρων; ταῦτα ᾿παφάϑε 
«ιςοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσον- 
ται, καὶ ἑτέρες διδάξαι. 

8. σὺ οὖν κακοπάϑησον ὡς καλὸς 
φρατιώτης ἰησοῦ χριςοῦ. 

4. οὐδεὶς ςρατευόμενος ἐμπλέκεται 
«cic «o9 Üís πραγματείαις, ie τῷ 
ςρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 

ὅ. ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις, οὐ ςεφα- 
φοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. 


6. τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶ-- 
τὸν τῶν καρπῶν μεταλαμβάνειν. 


7. φόει, ἃ λέγω" δῴη γάρ σοι ὃ 
κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 

8. μνημόνευδ ἰησοῦν χριςὸν ἐγη- 
γερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ σπέρματος 
δαῦὶδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν ua, 


9. ἐν ᾧ κακοπαϑῶ μέχρι δεσ 
ὡς κακϑργος. ἀλλ ὁ Mos τὰ ὲ 
δέδεται. 

10. διὰ τῦτο πάντα ὑπομένω διὰ 
«ὡς ἐχλεκτὸς, iva καὶ αὐτοὶ σωτη- 
ρίας τύχωσι, τῆς ἕν χριςῷ igo8, μ8- 
«à δόξης αἰωνία. 

11. πιςὸς ὁ λύγος" εἰ γὰρ συνας--: 
εϑάνομεν, καὶ συζήσομεν. 

12. εἰ ὑποκένομεν, καὶ συμβασι-- 
λεύσομεν. εἰ ἀρνόέμεϑα, κἀκεῖνος ἀρ-- 
γήσεται ἡμᾶς. 

13. εἰ ἀπιςῦμεν, ἐκεῖνος πιςὸς 
μένει. ἀρνήσασϑαι ἑαυτὸν à δύναται. 


μῶν, 
Ὁ 93 
δᾷ ἃ 


14. ταῦτα ὑπομίμφησκε, διαμαρ-- 
τυρόμενος ἐνώπιον v8 κυρία, μὴ Ào- 
γομαχεῖν, εἰς δὲν χρήσιμον, ἐπὶ κα- 
ταςροφῇ τῶν ἀκόντων. 

ιὅ. σπόδασον, σεαυτὸν δόκιμον 
παραςῆσαι τῷ ϑεῷ, ἐργάτην ἀνεσαί- 
σχύντον, ῥρθοτομᾶντα τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας. 


a 





3) 1590. ooronmabitur. 
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testes , heec commenda fidelibus homi- 
nibus , qui idonei erunt et alios docere. 


8. Labore sicut bonus miles Christi 
Jesa. 

4. Nemo militans Deo implieat se 
negotiis secularibus , ut ei placeat , cui 
se probavit. 

6. Nam et qui eertat ? in agone, 
non coronatur *), nisi legitime eerta- 
verit. 8) 1 Cor. 9, 34 -37. 

6. Laborantem agricolam oportet 


primum de fructibus ? percipere. 
a) 1 Tim. 4, 16. 


. 5. Intellige quae:dico! dahit enim 
tibi Dominus in omnibus intellectum ! 
9.Memor esto, Dominum Jesum Chri- 
stum resurrexisse a mortuis, ex semine 
David ?, secundum Evangelium me- 
mP, a) Rom. 1, 3. b) Phil. 2, 8. 9. 
9. in quo laboro usque ad vincula, 
quasi male operans; sed verbum Dei 
non est alligatum . 4) Phil. 1, 13—14. 
10. Ideo omnia sustineo propter e- 
lectos, ut et ipsi salutem consequan- 
tur , quae est in Christo Jesu, cum glo- 
ria coelesti. 
1 1. Fidelis sermo: Nam si commor- 
tuisumus, etconvivemus?; Rom.6,4.qq. 
12. Si sustinebimus , et conregna- 
bimus; si negaverimus, et ille nega- 
bit? nos 5 ἃ) Matth. 10, 53. sqq. 
13. si non credimus, ille fidelis 8) 


, permanet , negare se ipsum non potest. 


a) Rom. 5, 5. sqq. 

14. Haec commone, testificans co- 
ram ?) Domino. Noli contendere ver- 
bis ?; ad nihil enim utile est, nisi ad 
subversionem audientium. 4). Tim.6,.5. 

᾿ 15. Solicite cura te ipsum probabi- 
lem exhibere Deo, operarium inconfu- 
sibilem, recte tractantem verbum ve- 
ritatis. 


3) 15go. coram Deo. 


620 Cap. II. 
ν 16. «do δὲ βεβήλος κενοφωνίας 
σπερεΐξασο. ἐπὶ πλεῖον γὰρ «ροκόψο- 
σιν ἀσεβείας, 
1 € ⸗ 2 Ἂν € ⸗ 

17. xut 6 λογοὸς αὐτῶν ὡς γαγ- 
γθραινα τομὴν ἕξει, ὧν ἐςξιν ὑμέγαιορ 
καὶ φιλητὸς, 

18. οἵτινες περὶ τὴ» ἀλήθειαν ἧ-- 
ςόχησαν, λέγοντες, τὴν ἀνάςασιν ἤδη 
γεγονέναι" καὶ ἀνατρέποσε τήν Tiro» 
σίςιν. 

€ ⸗ 1 LÀ 

19. 0 μέντοι cegsog θεμέλιος τοῦ 
ϑεοῦ ἔξηχεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύ-- 
«gv' ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ. 
καί ἀποςήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὁ- 

, LÁ , 
φομάζων τὸ 0sopa, T κυρία. 

40. ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ ἐκ ἔςι μό- 
γον σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ 
καὶ ξύλινα καὶ ὀςράκινα, καὶ & μὲν 
eig τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 


7 

21. ἐὰν ὃν τις ἐκκαϑάρῃ ἑαυτὸν 
* * , a" 
ἀπὸ τότων, T ἔςαι σχεῦος εἰς τιμὴν, 
ἡγιασμένον 1 καὶ εὔχρηςον τῷ δεσπότῃ, 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἡτοιμασμένον. 

41. τὰς δὲ γεωτερικὰς ἐπιϑυμίας 
φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην, αίςιν, 
2 P e 
ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπικαλεμέ- 
ψων τὸν κύριον ἐκ καϑαρᾶς καρδίας. 

4 

43. τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτες 

e a» : 
ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι γεν-- 
ψῶσι μάχας. 

24. δοῦλον δὲ xvoia οὐ δεῖ μάχε-- 
σϑαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, 
διδαχτικὸν, ἀνεξίκακον, " 

?, ? , 4 

25. ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς 
ἀντιδιατιϑεμένας, μήποτε δῷ αὐτοῖς 
« ^ ’ 9 , »? ? 

0 ϑεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη-- 
ϑείας, 
6 Δ » , , d od 

26. καὶ ἀνανήψωσιν ix τῆς τοῦ 
διαβόλα παγίδος, ἐζωγρημένοι vx. αὐ-- 
«οὔ εἰς τὸ ἐχείψα θέλημα. 
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16. Profena autem, et vaniloquia 
devita! multum enim proficiunt ad im- 
pietatem ; 

. 17. et sermo eorum ut cancer ser- 
pit; ex quibus est Hymenaeus?, et Phi- 
letus 4 Δ) 1 Tim. 1, 20. 

' 18. quia vetitateexciderunt, dicen- 
tes resurrectionem esse jam factam , et 


Subverterunt quorumdam fidem. 


1 9. Sed firmum fundamentum Dei 
stat, habens signaculum hoc: Cogno- 
vit Dominus, qui sunt ejus 3): et: Disee- 
dat ab iniquitate omnis, qui *) nomi- 
nat nomen Doniini! a) Joh. 10, 14. 

20. In magna autem domo non so- 
lum sunt vasa aurea et argentea, sed 
et lignea et fictilia 9; et quaedam qui- 
dem in honorem, quaedam autem in 
contumeliam. a) Matth.15,34—30. 47— 49. 

2 1. Si quis ergo emundaverit se ab 
istis, erit vas in honorem sanctificatum, 
et utile Domino, ad omne opus bonum 
paratum. 

23. Juvenilia autem desideria fuge, 
sectare vero justitiam , fidem , spem ?), 
charitatem , et pacem cum iis, qui in- 
vocant Dominum de corde puro. 

23. Stultas autem et sine disciplina 
quaestiones ? devita; sciens quia ge- 
nerant lites. 

24. Servüm autem Domini non o- 
portet litigare; sed mansuetum esse ad 
omnes, docibilem, patientem), — Titi ,;. 

25. cum modestia corripientem eos, 
qui resistunt veritati ; uequando Deus ^ 
det illis poenitentiam ad cognoscendam 
veritatem ; a) Matth. 19, 26. 

26. ct resipiscant a diaboli laqueis, 
a quo captivi tenentur ad ipaius volun- 
tatem. 


ἃ) 1 Tim. 1, 4. 





v. 49. Ed. omn. Ér. ct St. χριςθ. — νυ. 21. Ed. ἡ. 5. Er. coe. — "Ed. 


omn. Er. omitt. xa.. 


|) 159o. qui invocat. ' 3) 1590. :592. 1593. 


1598. Romana 1634.: fidem, spem , charitatem. 


Plantimianm editt, et Lucas Brugensis omittunt. ,,spem." 


EPIST. PAULI-AD TIMOTH. II. 
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3. Τοῦτο δὲ yi»moxe , ὅτι ἐν ἐσχά- 
ταις ἡμέραις ἐνεήσονται καιροὶ χαλε-- 
«τοί. 

4. ἔσονται γὰρ t οἱ ἄνϑρωποι qiÀ- 
&vcot, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ-- 
ήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπει- 
θεῖς, ἀχάριςοι, ἀνύσιοι, 

8. ἄςοργοι, ἄσπονδόι, διάβολοι, 
ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαϑοι, 


, . LJ 
ἢ. προδόται, προπετεῖς, τετυφω- 


μένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι, 

5. ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν 
δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. καὶ τό-- 
«ag ἀποτρέπϑ. 

6. ἐκ τότω» γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες 
εἰς τὰς οἰκίας, καὶ T αἰχμαλωτίζοντες 
T γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, 
ἀγόμενα ἐπιϑυμίαις ποικίλαις, 

7. πάντοτε μανϑώνογτα, καὶ μη-- 
δέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλϑεῖν 
δυνάμενα, 

8. ὃν τρόπον δὲ ἰαννῆς καὶ ἰαμβρῆς 
ἀντέξησαν μωῦσεῖ, d ὅτω καὶ τοι 
ἀνϑίξανται τῇ ἀληϑείᾳκ, ἄνϑρωποι 
κατεφϑαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι 
περὶ τὴν» πίςιν. 

9. ἀλλ᾿ ἃ ngoxowsotr ἐπὶ T πλεῖον" 
ἡ γὰρ ἄγνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔξαι πᾶ- 
σιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων» ἐγένετο. 

10. σὺ δὲ παρηκολούϑηκάς μὲ τῇ 
διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προϑέσει, 
τῇ miget, τῇ μακροϑυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, 
τῇ ὑπομονῇ, 

11. τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμα- 
σιν, οἷα μοι T ἐγένετο ἐν ἀγτιοχείᾳ, 
ἐγ ἰκονίῳ, ἐν λύφροις, οἵας διωγμὸς 
ὑπήνεγκα , καὶ ἐκ πάντων με ἐῤῥύσατο 
ὁ κύριος. 





Cap. 111. : 
ΠῚ. 


1. Hoc autem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora pericu- 


losa 8), a) 1 Tim. 4, 1. 


2. Erunt homines se ipsos amantes, 


cupidi , elati, superbi, blasphemi, pa- 
rentibus non obedientes, ingrati, SCe- 
lesti , 

3. δ sine affectione, sine pace, cri- 
minatores, incontinentes, immites, sine 
benignitate, 8) v.5—5.. cfr.Luc.17,365—50. 

4. proditores , protervi , tumidi , et 
voluptatum amatores magis, quam Dei, 


5. habentes speciem quidem pieta- - 


tis, virtutem autem ejus abnegantes. 
Et hos devita! | 

6. Ex his enim sunt, qui penetrant 
domos, et captivas ducunt mulierculas 
eneratas peccatis, quae ducuntur variig 
desideriis ; . 

7. semper discentes, et numquam 
ad scientiam veritatis pervenientes V. 

8) 1 Cor. δ, 2. 5. 

8. Quemadmodum autem Jannes et 
Mambres restiterunt Moysi ?; ita et hi 
resistunt veritati, homines corruptt 
mente, reprobi circa fidem, 4) Exod 7,11.23. 


9. sed ultra non proficient; insipi- 
entia enim eorum manifesta erit omni- 
bus,sicutetillorum" fuit. — 4) £xod.,:5. 

10. Tuautem assecutus es meam do- 
ctrinam , institutionem , propositum , 
fidem, longanimitatem, dilectionem, 
patientiam, 

1 1. persecutiones, passiones , 488- 
lia mihi facta sunt Antiochine?, Ieo- 
nii ? et Lystris 2 , quales persecutiones 
sustinui , et ex omnibus eripuit me Do- 


minus. &) Àct.15,14.45.50. — b) Act.16,1. 5. 
€) Act. 14, 6. 7. 18. 
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[-— 
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19. xai πάντες δὲ οἱ ϑέλονστες, 
εὐσεβῶς ζῇ» ἐν χριςῷ igoov , διωχθή- 
σονται. 

13. πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόη- 
«ες προκόψεσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλα- 
ψῶντες καὶ πλανώμενοι. 

14. σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες καὶ 
ἐπιςώθης, εἰδὼς, παρὰ τείψος ἔμα-- 
θεὲς, 

15. καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφες τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας » τὰ δυνώμενά 68 σο-- 
φίσαι εἰς σωτηρίαν, διὰ πίςεως, τῆς 
ἐν χριςῷ ἰησοῦ. 

V6. πῶσα γραφὴ ϑεόπνευςος καὶ 
ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἔ- 
λεγχον, πρὺς ἐπαντόρϑωσιν, πρὸς παι-- 
δείαν, τὴν ἐν δικαιοσύνῃ ; 

17. ἵνα ἄρτιος 1 ὁ τοῦ ϑεοῦ ἄ»-- 
ϑρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
T ἐξηρτισμένος. 


C A PF. 


E , *4 9 819 ἢ 

1. Διαμαρτύρομαι T ὃν ἐγὼ ἐνὼ-- 
quor τῷ θεῦ καὶ «8 κυρίε T, ἰησᾶ χρι-- 
68, τῷ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ 
γεχρὸς T κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὑτῦ 
καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῶ" 

, t 4 Ld é ⸗ 

Δ. κηρυξον τὸν λογον, émignót 

] 2 , » » » , , 
εὐκαίρως, ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτί-- 
μῆσον, παρακάλεσον ἐν πάσῃ μακρο-- 
ϑυμίᾳ καὶ διδαχῇ. 
Φ δε 

8. ἔςαι γὰρ καιρὸς, ὅτε τῆς ὑγι- 

, /, 3 3 
αινέσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, 
ἀλλὰ κατὰ T τὰς ἐπιϑυμίας, τὰς — 
δίας, ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσεσι διδασκά-- 
λὲς, κνηϑόμενοι τὴν ἀκοὴν; 

i» S A Dd , , 4 

4. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς αληϑείας τὴ» 
ἀχοὴ» ἀποςρέψεσιν, smi δὲ τοὺς μύ- 
θὲς ἐχτραπησονται. 

ὅ. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, κακοπά- 
— ἔργον ποίησον εὐαγγελιςοῦ, 
«ἢν διακονίαν 08 πληροφόρησον. 





v. 17. C, ἐξηρτυμενοῦ. — v. 4. ὃν 
ἡμῶν, — "ΟΡ. xas τὴν. 
1) 1590. add. enim. 





dyo εἴ τὰ «rois omitt. Gb. — 
v. ὃ. . Gb. τας ἐδρας este vga. 
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1 $. Et omnes , qui pie volunt vive- 
re in Christo Jesu, persecutionem pa- 
tientur. 

13. Mali autem homines et sedncto— 
res proficient in pejus, etrantes, et in 
errorem mittentes. 

1 4. Tu vero permane in iis, quae 
didicisti et credita sunt tibi; sciens a 
quo 4) didiceris. 8) c. 1, 15. 

15. Et quia ab infantia ? sacras lit- 
teras nosti, quae te possunt instruere 
ad salutem , per fidem , quae est in Chri- 
8to Jesu. 8) 6.1, 5. 

16. Omnis ?) scriptura? divinitus 
inspirata utilis est ad docendum, ad 
arguendum, ad corripiendum ad eru- 
diendunm in justitia ; a) 3 Petr.1,19—21. 

17. ut perfectus sit homo Dei, ad 
omne opus bonum instructus. 


IV. 


1. Testificor coram Deo, et Jesu 
Christe , qui judicaturus ? est vivos et 
mortuos, per adventum ipsius, et re- 
gnum ejus. a) Math. 25, 51. 


2. Preedica verbum; insta oppor- 
tune , importune  ; argue , obsecra , in- 
crepa in omni patientia et doctrina. 

&) Act, 34, 35. 

3. Erit enim tempus 9, cum sanam 
doctrinam non sustinebunt; sed ad sua 
desideria coacervabunt sibi magistros, 
prurientes auribus; 4) ε. 5, 1-5. 


4. et a veritate quidem auditum a- 
vertent, ad fabulas autem convertentur. 


᾿ 5. Tu vero vigila, in omnibus la- 
bora , opus fae Evangelistae, ministe- | 
rium tuum imple!. Sobrius esto! 





56, add. 
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6. ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ 6 
καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέξηκε. 


- A] M 3 , 
7. τὸν ἀγῶνα, vOv καλὸν, ἡγώ-- 


φεισμαι, τὸν ὑρόμον τεφτέλεχα, τὴν 
σεΐξεν τοτήρηκα. 

8. λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς di- 
καιοσύνης σέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι 
Ó κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δί- 
καιος κριτῆς, ὃ μόνον δὲ ἐμοὶ , ἀλλὰ 
καὶ πᾶσι τοῖς Naegete: τὴ» ἐπιῳφά- 
φειαν αὐτῷ, 

9. σπούδασον, ἐλθεῖν πρός μὲ τα- 
χέως. 

10. δημᾶς γάρ μὲ ἐγκατέλιπεν, 
ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰώνα, καὶ ἐπο- 
οεύϑη εἰς ϑεσσαλονίκην᾽ d κρήσκης 
εἰς γαλατίων᾽ τίςτος εἰς δαλματίαν. 

^ 11. λικᾶς dg. μόρος pev ἐμοῦ. 
μάρκον ἀναλαβὼν, T «ye μετὰ σεαυ- 
cá, ἔςξι 700 μοι εὔχρῃςος εἰς Duxxosíae, 


12. τυχικὸν δὲ ἀπέςειλα εἰς ἔφεσον. 
13. τὸν T φελόνην, ὃν ἀπέλιπον 
ἐν τρωάδι, παρὰ κάρπῳ, ἐρχόμενος 
φέρε καὶ «& βιβλία, βεμβά τὰς — 
fo«vas. 

t4. ἀλέξανδρος, à ὁ χαλκεὺς, πολ- 
λά μοι κακὰ ἐνεδείξατο. ἀποδῴη. αὖ-- 
τῷ 0 κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 

. 45. ὃν καὶ σὺ φυλάσσε. λίαν γὰρ 
ἀνθέςηκϑ τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 

16. ἐν τῇ ceat μὲ ἀπολογίᾳ u- 
δείς μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες 
μὲ ἐγκατέλιπον, μὴ αὐτοῖς λογιὸϑ είη. 


17. ὁ δὲ κύριός μοι παρέξη,, καὶ 
ἐνεδυνάμωσέ us, ἵνα δὲ fü τὸ κή- 
evyuc πληροφορηϑῇ, καὶ ἀκόσῃ πά»- 
τὰ τὰ ἔθνη. καὶ ἐῤῥύσϑην ἐκ ςόμα- 
τος λέοντος. 

18. καὶ ὁύσεταί H8 ὁ κύριος ἀπὸ 





v. 10. C. et Bt. spaxyc. — 
φαιλονην. St. φολωνην. 


Υ. Δι. G. eyaye. 
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6. Ego enim jam delibor V, et tempus 
resolutionis meae instat. a) Phil.s,17. 

7. Bonum certamen certavi, cursum 
comsummavi , fidem servavi. 


9. In reliquo reposita est mihi co- 
rona justitiae 9 , quam reddet mihi Do- 
minus in illa die justus judex ; non so- 
lum autem mihi, sed et iis, qui dili- 
gunt adventum ejus. Festina ad me 
venire cito. a) Jae. 1,12. b) 1Joh. 4,17. 

9. Demas? enim me rcliquit, dili- 
gens hoc seculum , et abiit Thessaloni- 
cam, 8) Philem. a4. 

. 10. Crescens in Galatiam , Titus in 
Dalmatiam. 

1 1. Lucas? est mecum solus. Mar- 
cum P assume, et adduc tecum ; est e- 
nim mihi utilia in ministerium * ), 

8) Philem.24. b) Act.12,13. 15,57. Col.4,t6. 

12. Tychicum ? autem misi Ephe- 
sum. &) Act. 20, 4. Col. 4, 7. 

1 3. Penulam, quam reliqui Troade 
apud Carpum , veniens affer tecum, et 
libros, maxime autem membranas. 

1 4. Alexander?) acrarius multa ma- 
Ja mihi ostendit; reddet illi Dominus se- 
cundum opera ejus 5 ἃ) Act.19,55. 1 Tim.1,20. 

15, quem et tu devita; valde enim 
restitit verbis nostris. 

16. In prima mea defensione nemo 
mihi affuit; sed omnes me derelique- 


runt ?; non illis imputetur P. 
a) c.3,35. δ) Act. 5, 59. 


17. Dominus autem mihi astitit?), 
et confortavit me; ut per me praedi- 
catio impleatur, et audiant omnes Gen- 


tes; et liberatus sum de ore" leonis. 


a) Joh. 16,53. ὃ) Dan. 6, 22. 


18. Liberavit me Dominus ab omni 





v. 15. Ed. omn. Er. 


1) 1590. in ministerio. 
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παντὸς ἔργα πονηρῦ., καὶ σώσει εἷς τὴν 
βασιλείαν αὑτῷ, τὴν T ἐπουράνιον, ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τὰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

19. ὥσπασαι t πρίσκαν καὶ axV- 
λαν καὶ τὸν ὁνησιφόρου οἶκον. 


: 90. ἔραςος ἔμεινεν ἐν κορίγϑῳ. 
«τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν μιλήτῳ ἀσϑε-- 
ψοῦντα. 


21. σπύόδασον, πρὸ χειμῶνος ἐλ-" 


ϑεῖν. ἀσπάζεταί σε εὔβελος καὶ πέδη 
καὶ λῖρος καὶ κλαυδία καὶ οἱ ἀδελ-- 
ἡ φοὶ πάντες. 

332. ὁ κύριος, ἰησῶς χριςὸς, μετὰ 
εὖ πνεύματός Gs. ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν». 
t ἀμήν. : 

v. 18. Ed. 3. 4. 5. Er. ἐπερανίων. — 
omitt. Gb. 
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EPIST. PAULI AD TIMOTEH. II. 


opere malo ; et salvum faciet in regnum 
suum coeleste, cui gloria in secula se- 
culorum. Amen. 

19. Saluta Priscam et Aquilam, 


et Onesiphori domum. — ajActi&sii 
Rom. 16,53. b) c.1,16. 


: 90. Erastus ? remansit Corinthi, 
Trophimum P autem reliqui infirmum 
Mileti. 8) Act. 19, 33. Rom. 16, 35. 

b) Act. 20, 4. 21, 29. 
21. Festina ante hiemem venire. 
Salutant te Eubulus, et Pudens, et Li- 
nus, et Claudia, et fratres omnes. 


$2. Dominus Jesus Christus cum 
spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. 





v. 19. C. πρισκιᾶλαν. — v. 22. ἀμὴν 





Α PAULI 


D 


T I T U M. 





C A P. 


1. Παῦλος, 08Aog-0e8 , ἀπόςολος 
δὲ igo8 yoigu (κατὰ mígw ἐκλεκτῶν 
$68 xai ἐπίγνωσιν ἀληϑείας, τῆς xat 
εὐσέβειαν, 

4. ἐπὶ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνία, ἣν in- 
ηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρό- 
90» αἰωνίων, 

3. ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν 
λόγον αὐτὸ ἐν κηρύγματι; ὃ ἐπιςεύ- 
9? ἐγὼ κατ ἐπιταγὴν τῦ σωτῆρος 


ΕΣ ἡμῶν, ϑεῦ), 


&. τέτῳ, γνησίῳ τέκνῳ, κατὰ κοι- 
ψὴν vic χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ 





v. 8. Ed. 8. Er. ὕμων. 


I. 


3. Paulus servus Del, Apostolus au- 
tem Jesu Christi secundum fidem electo- 
rum? Dei, et agnitionem veritatis, quae 
secundum pietatem est, 4) Rom.9,39.5e- 

9. in spem vitae aeternae, quam 
promisit , qui non mentitur , Deus, ante 
tempora secularia, 

8. manifestavit autem — 
suis verbum suum in praedicatione, 
quae credita est mihi secundum prae- 


ceptum Salvatoris nostri Dei , 
4) Eph. 1, 9. 1o. 2 Tim. 1, 10. 


4. Tito dilecte filio secundum com- 
munem fidem , gratia et pax a Deo Pa- 


EPIST. PAULI AD TITUM. 


ek πατρὸς καὶ κυρία, inoſ χριςϑ, 
«8 σωτῆρος ἡμῶν. 


[4 , [4 2 
5. «dcs χάριν κατέλιπον 08 ἐν κρη-- 


o0 4 [4 3 , 
τῇ, ἵνα τὰ λειπονγτὰ ἐπιδιορϑωσῃ, 
καὶ καταξήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέ- 
Qsc, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, 

» “« 
6. εἰ τίς ἐξιν ἀνέγκλητος, μιᾶς 
t E! M 
γυναικὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων mig, μὴ 
Ἅ , 
ἐν κατηγορίᾳ Y ἀσωτίας, ἢ ἀνυπό- 
τακτα. 


- A 
7. δεῖ γὰρ, τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγ-. 


κλητον εἶναι, ὡς ϑεᾶ οἰκονόμον, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, 
μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, 


Li , 
8. ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαϑον, 
* ΄ - 
σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, 
3 e " A A 
9. ἀγτεχόμενον tu χατὰ τὴν διδα- 
⁊ ^v 1 1 Ύ 4 
χὴν πιξῦ 1oya , ἵνα δυνατὸς ἡ, καὶ πα- 
ρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ὑγιαι-- 
᾿ 4 4 4 
νάσῃ, καὶ τὰς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 
98 8 r 2 
10. εἰσι γὰρ πολλοι T καὶ ἀνυπο- 
Ld « , 
τάκτοις ματαιολόγοι και φρεναπαται; 
μαλιςὰ οἱ ἐκ περιτομης ; 


11. ὃς δεῖ ἐπιξομίζειν, οἵτινες T ὅ- 
Ass οἶκες ἀγατρέπεσι, διδάσκοντες, 
ἃ μὴ δεῖ, αἰσχρᾶ κέρδες χάριν. 

12. εἶπέ τις ἐξ TM ἴδιος αὖ- 
τῶν προφήτης" | 

κρῆτες ἀεὶ ψψεῦςαι , κακὰ ϑηρία, 

γαςέρες ἀργαί, 

13. 7 μαρτυρία αὕτη isl⸗ ἀληϑής. 
δί ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτὸς ἀποτόμως : 
ἕνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίςει, 

14. μὴ προσέχοντες ἰαδαϊκοῖς μύ- 
ϑοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποςρε- 
φομένων τὴν ἀληϑειαν. 

15. πάντα μὲν καϑαρὰ τοῖς κα- 
ϑαροῖς, τοῖς δὲ T μεμιασμένοις καὶ 
«xicorg ἐδὲν καθαρὸν, ἀλλὰ μεμίαν»-- 
ται αὐτῶν καὶ 0 νῦς καὶ ἡ συνείδησις. 





v. 6. C. ἀσωτειας. v. 10. Ed. 


11. C. οἶκος λον. 
2) 1595. 1598. ventres. 


1590. 1592. ventris, 


v. 15. C. μεμεαμένοις. 


. Cap. I. 625 
ω 


tre, et Christo Jesu Salvatore nostro. 
&) 1 Cor. $, 15. 

5. Hujus rei gratia reliqui te Cre- 
tae, ut ea, quae desunt, corrigas, et 
constituas per civitates presbyteros?), 
Sicut et ego disposui tibi. 4) Act14,53. 

6. Si quis sine crimine est, unius 
uxoris vir ?, filios habens fideles, non 
in aceusatione luxuriae, aut non sub- 
ditos P^, b) 1 Tim. 5, 4. 5. 

7. Oportet enim episcopum sine cri- 
mine esse, sicut Dei dispensatorem 3): 
non superbum, non iracundum, non 
vinolentum, non percussorem, non tur- 
pis lucri cupidum ; 8) 1 Cor. 4, 1. 

8. sed hospitalem, benignum, Y ) so- 
brium , jüstum , sanctum , continentem, 

9. amplectentem eum, qui secun- 
dum doctrinam est, fidelem sermonem; 
ut potens sit exhortari in doctrina sa- 
na , et eos , qui contradicunt , arguere. 

10. Sunt enim multi etiam inobe- 
dientes, vaniloqui, et seductoreg?", 


8) 1 Tim. 5, 2. 


maxime , qui de circumcisione sunt ; 


8) 1 Tim. 1, 4. 6. 

1 1. quos oportet redargui , qui uni- 
versas domos subvertunt, docentes, 
quae non oportet, turpis lucri gratia. 

. 15. Dixit quidam ex illis, propri- 
us ipsorum propheta: Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris ?) 
pigri. 

13. Testimonium hoe verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 

14. non intendentes Judaicis fabu- 
lis, et mandatis hominum aversantium 
se a veritate. 

15. Omnia munda mundis ?; coin- 
quinatis autem et infidelibus nihil est 
mundum, sed inquinatae sunt eorum et 
mens et conscientia. 


Col.3,30.31. Rom.14,20. 





omn. Er. pon. καὶ ante uaroioà. — 
1) 159o. add. prudentem. 


Rr 


L4 








626 — Cap.LIL., 


16. 0:0», ὁμολογοῦσιν, εἰδέναι; 
- A X 3 - 4. “ 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνᾶνται, βδελυκτοι 0s- 
τες καὶ ἀπειϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον 
3 3 3 , 
ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. 


C a4 P. 


, Α P, - € 
1. σὺ δὲ λάλει, ἃ πρέπει τῇ ὑγι-- 
[4 , 
αινουσῃ διδασκαλίᾳ, 


, PEE hr os / d 
2. πρεσβύτας νηφαλίες εἶναι; ceu- 


φψοὺς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πί- 
ce, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ" 

8. πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν κατα- 
ςήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλες, μὴ 
οἴνῳ πολλῷ δεδελωμένας, καλοδιδα-- 
σκάλες, 

4. ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, φιλ-- 
ὄνδρες εἶναι, φιλοτέκνες, 


5. σώφρονας, ἁγνὰς, οἰκερὲς, &- 
γαϑὰς, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τῇ ϑεῦ βλασ-- 
φημῆται. 

6. τὸς νεωτέρας ὡσαύτως παρα-- 
κάλει σωφρονεῖν 

7. (περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχό-- 
μενος «vxo» καλῶν ἔργων, ἐν τῇ δι- 
δασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν, σεμνότητα, ὦ 

8. λόγον ὑγιῇ, ἀκατάγνωςον, tra 
ὁ ἐξ ἐγαντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον), 

9. δουλες ἰδίοις δεσπόταις ὑπο-- 
«ἄσσεσϑαι, ἐν πᾶσιν εὐαρέξες εἶναι, 
μὴ ἀντιλέγοντας, 

10. uj νοσφιζομένες, ἀλλὰ αίςιν 
πᾶσαν ἐνδεικγυμένες ἀγαθὴν, ἵνα τὴν 
διδασκαλίαν τῇ σωτῆρος ἡμῶν, ϑεᾶ, 
κοσμῶσιν à» πᾶσιν». 

11. ἐπεφάνη γὰρ 7] χάρις «8 Des, 
5j σωτήριος, πᾶσιν ἀνϑρώποις, 

12. παιδεύθσα ἡμᾶς, ἵνα, ἀρνη- 
σάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμι- 
κὰς ἐπιϑυμίας, σωφρόνως καὶ δικαίως 
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 


EPIST, PAULI AD TITUM. 


16. Confitentur se nosseDeum , fa- 
ctis autem negant ; cum sint abominati, 
et incredibiles, et ad omne opus bo- 
num reprobi. 


II. 


1. Tu autem loquere, quae decent 
sanam doctrinam: 
2. Senes, ut sobrii sint, pudici, 
prudentes, sani in fide, in dilectione, 
in patientia. 

8. Anus similiter in habitu sancto, 
non criminatrices 9), non multo vino 
servientes, benedocentes; 4) iTim.5,:. 


4. ut prudentiam doceant adolescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios suos 
diligant , 

5. prudentes , castas, sobrias,, do- 
mus curam habentes, benignas, sub- 
ditas viris suis , ut non blasphemetur? 
verbum Dei. Δ) 1 Petr. 2, 12. 

6. Juvenes similiter hortare , ut so- 
brii sint. 

7. In omnibus te ipsum praebe ex- 
emplum bonorum operum , in doctrina, 
in integritate, in gravitate, 

8. verbum sanum, irreprehensibile; 
utis, qui ex adverso est, vereatur, 
nihil habens malum dicere de nobis. 

9. Servos dominis suis subditos es- 
se, in omnihus placentes, non contra- 
dicentes, 

10. non fraudantes, sed in omni- 
bus fidem bonam ostendentes ; ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

1 1. Apparuit enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus hominibus, 

1 2. erudiens nos, ut abnegantes im- 
pietatem et secularia desideria, sobrie 
et juste, et pie vivamus in hoc seculo. 


αὐ '————''!'"OCOYWUWw«!"YO!""'—-L Y nt 
v. 7. C. St. et Mt. add. ἀφϑαρσιαν. — v. 8. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. et St. ὑμῶν. 





EPIST. PAULI ÁD TITUM. 


13. 4 προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν 
ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης «ὃ 
μεγάλε 0:8 καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ids 
X0isà 

14. ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἕνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης d- 
vopíuc , καὶ καϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 
περιώσιον; ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. : 

15. ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει 
καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. μη- 
δείς 08 περιφρονείτω. 


C A P. 


e , »*'5» * $ 
1. Ὑπομίμφησκδ Gvcag γ» ἀρχαῖς xot 


ἐξεσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ὅτοίμος εἶναι, 


2. μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχες εἶ- 
pu, ἐπιεικεῖς $ πᾶσαν ἐνδεικνυμένες 
πρᾳύτητα πρὸς πάντας ἀνϑρώπερ. 


y , «€ “ 9 ἢ 
3. ἥμεν y&Q ποτὲ καὶ ἡμεῖς ἀνόη-.. 


τοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι , δελεύον-" 
τες ἐπιϑυμίαις. καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, 
ἐν χακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες, ςυγη- 
τοὶ, μισοῦντες ἀλλήλας. 


4. ὅτε δὲ 7 χρηςότης καὶ ἡ φιλαν- 


ϑρωπία ἐπεφάνη «8 σωτῆρος ἡμῶν, 
9:8, 

5. ovx ἐξ ἔργων, τῶν ἐν δικαιο-- 
σύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς 
διὰ λυτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνα- 
καινώσδως πνεύματος ἁγία, 

6. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλεσίως διὰ 
ἰησοῦ χριςοῦ, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 

7. ἵνα, δικαιωθϑέντες τῇ ἐπείνα χά- 
eti, κληρονόμοι γενώμεθα κατ ἐλαί- 
δὰ ζωῆς αἰωνία. 

8. πιςὸς ὁ λόγος, t καὶ περὶ τότων 
βέλομαί ca διαβεβαιῦσϑαι, ἵνα φρον-- 
«ίζωσι, καλῶν ἔργων προΐξζασθϑαι οἱ 





v. 13. Ed. 2. 3. Er. xQodezouevos --- 


Cap.1L HI. — 697 


13. exspectantes beatam spem, et 
adventui gloriae magni Dei, et Sal- 
vaturis nostri Jesu Christi, " " 

(34. qui dedit semet ipsum pro no- 
bis ; ut nos redimeret ab omni iniqui- 
tate, et mundaret sibi populum acce- 
ptabilem , -sectatorem bonorum ope- 
rum ἃ), a) Áct. 30, 38. Epb.'5, 35—37. 
- 165. Haec loquere , et exhortare , et - 
argue cum omni imperio ! Nemo te con- 
temnat?! a) 1Tim, 4, 1 2." 


— ὦ " * ⸗ 


- 


. 
* ͵ 
1: ] ; J 
. Ν . 
* 


1. Admone illos, principibus et po- 
testatibus subditos δ) esse, dicto obedi- 


re , ad omne opus bonum paratos esse: 
a) Rom. 15, 1. 2. 1 Petr. 2, 15. i4. 


2. neminem blasphemare , 'non li- 
tigiosos esse , sed modestos, omnem o- 
stendentes mansuetudinem ad omnes 
homines. . 

3. Eramus enim aliquando et nos 9) 
insipientes 9 increduli , errantes , Ser- 
vientes desideriis, et voluptatibus va- 
riis, in malitia et invidia agentes, o- 
dibiles, odientes invicem. 5) Eph.o,5. 
4. Cum autem benignitas Ὁ et huma- 
nitas apparuit Salvatoris nostri-Dei; 

8) 1Joh. 4, 9. 

D. non ex operibus justitiae, quae 
fecimus nos, sed secundum suam mi- 
sericordiam 3) salvos nos fecit per lava- 
crum regenerationis P et renovationig 
Spiritus sancti, ^ a)Rom.5,34. b)Joh.5,5. 

6. quem. effudit in nos abunde per 
Jesum Christum Salvaátorem nostrum ; 

7. ut justificati gratia ipsius, hae- 
redes simus secundum spem vitae ae- 
ternae. 

' B. Fidelis sermo est; et de his volo 
te confirmare; ut eurent bonis operi- 
bus praeesse, qui credunt Deo. Haec 





v. 8. Ed. omn. Er. omitt. καὶ - 


Rr 4 


638 — | Cap. III. 


eecigevxocsg T τῷ ϑεῷ. ταῦςά 1i τὰ 
καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνγθρωώποις.. 

9. μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ yerta- 
λογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας. νομικὰς 
περιΐξασο sioꝭ γὰρ PER καὶ 
Τ μάταιοι, 

| 10. αἱρετικὸν ἄνϑρωσον μετὰ μίαν 
καὶ δευτέραν. »εϑεσίαν παραιτὰ , 

11. εἰδὼς , ὅτι ἐξέξραπται t ὁ τοι- 
τος, καὶ ἁμαρτάνει, ὧν ἀὐτοιαεας 
κρίτος. ID 
12. ὅταν πέμψω ἀρτεμᾶν πρός σε, 
ἣ τυχικὸν, σπόδασον, ἐλϑεῖν πρός us 
εἰς νικόπολιν᾽ ἐκεῖ γὰρ κέκρικα πα- 
᾿ραχειμᾶσαι.. | 

13. ζηνᾶν, τὸν νομικὸν, καὶ ἀ- 
πολλὼ d σπεοδαίως πρόπεμψον, ἵνα 
μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

14. μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέ- 
τέροι, καλῶν ἔργων προΐξασϑαι εἰς 
τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν 
: ἄκαρποι. ,. 

15. ἀσπάζονταί σε οἱ μετ ἐμοῦ 
πάντες. ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ή- 
μᾶς ἐν πίξει, ἡ χάρις μετὰ πάντων 


ὑμῶν. T ἀμήν. ; 





* v. ὃ "o: omitt. T9. — v. 9. Ed. 


Ed. 4. Er.. — v. 43. Ed. 4. Er. onsóso«. 


^88 8, SA, 
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sunt bona, et utilia hominibus, 


9. Stultas autem quaestiones 9, et 
genealogias, et contentiones, et pugnas 
legis devita! sunt enim inutiles, et va- 
nae. . Δ) 1 Tim. 1, 4. 

1 0. Haereticum hominem post unam 
et secundam correptionem devita; 

1 1. sciens, quia subversus est, qui 
ejusmodi est, et dclinquit , cum sit pro- 
prio judicio condemnatus. ὁ ὁ 

1 2. Cum misero ad te Artemam, aut 
Tychicum 9, festina ad me venire Ni- 
copolim ; ibi enim statui hiemare. 

&) Aet. 30, 4. Eph. 6, 31. Col. 4, 7. 

13. Zenam legisperitum et Apollo? 

solicite praemitte , ut nihil illis desit. 
&) Act. 18, 34. 

14. Discant autem et nostri bonis 
operibus praeesse ad usus necessarios; 
ut non sint infructuosi. 


15. Salutant te, qui meeum sunt 
omnes; saluta eos, qui nos amant in 
fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. 


Amen. 


omn. Er. ματαιαι. — — v. 11. ὃ omilt. 
— v. 15. nd omitt. Gb. 


“νι ἔρος ἡ»), τε 


A PAULL 


D 


PHILEMONE M. 





1. Παῦλος, δέσμιος yoigs ἰησᾶ, 
σαὶ τιμόϑεος, ὁ ἀδελφὸς, φιλήμονι, 
τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν, 

2. καὶ ἀπφίᾳ, τῇ ἀγαπητῇ, καὶ 

1) 1595. Αρρίξ. 1590. 1592, Apis. 


P 
à 


$ 
d. Paulus vinctus 9? Christi Jesu, 
et Timetheus P frater, Philemoni di- 


lecto, et adjutori nostro, 
&) v. 9. 13. Act. 28, 16. b) Col. 1, 1. 


2. et Apiae *), sorori charissimae, 








EPIST. PAULI AD PHILEMONEM. 


629 


ἀρχίππῳ, τῷ συςρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ et Archippo 5 commilitoni nostro, et 


"v 3 , 3 LAC 
τῇ xav οἶκον cs ἐκκλησὶᾳ 


3. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Oe, 
σατρὸς ἡμῶν καὶ κυρία, ἰησῦ goes. 

4. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ μὲ πάντοτξ, 
μνείαν c8 ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσ-- 
ευχῶν μδ, 

ὅ. ἀκέων σὰ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
mísw, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον, ig- 
σῦν, καὶ εἰς πάντας τὸς ἁγίς, 

6. ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίςεως σα 
ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς 
T ἀγαϑᾶ, «ü ἐν d ἡμῖν, εἰς χριςὸν 
ἰησοῦν. 

7. T χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν καὶ 
παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σε, ὅτι τὰ 
σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 
σοῦ, ἀδελφέ. 

8. διὸ πολλὴν ἐν χριςῷ παῤῥησίαν 
ἔχων, ἐπιτάσσειν GOL τὸ ἀνῆκον, 


9. διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρα- 

a - Ἅ ^ 
καλῶ, τοιῦτος Ov, ὡς παῦλος πρεσ- 

, « M 4 ; 3 “ Dd 

βύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος ἰησδ yoics. 

10. παρακαλῶ cs περὶ τοῦ ἐμοῦ 
«ἐκνε, ὧν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
us, ὀνήσιμον, 

11. τόν» ποτέ σοι Gyoncor , νυνὶ δὲ 

4 . » 4 » «^ 2. ) 
σοι καὶ &&0L ξυχρῆξον, OY ἀνεπεμψα. 

12. σὺ δὲ αὐτὸν, «acc τὰ ἐμὰ 
σπλάγχτα προσλαβοῦ, 

«4 29 δ » , 4 2 

19. ὃν ἐγὼ ἐβολόμην πρὸς ἐμαυ-- 
τὸν κατέχειν, ἵνα ὑπέρ σε | διακονῇ 
μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίϑ. 

14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης ἀδὲν 
ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 
» ἢ à 5 ^ Ἵ 3 1 
4»uyxg» τὸ ἀγαϑὸν o8 ἢ, ἀλλὰ χα- 
τὰ ἑκούσιον. 

15. τάχα γὰρ διὰ ετῦτο ἐχωρίσϑη 

M Φ σ 3.4 , MJ 3 * 
πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον T αὐτὸν ἀπέ- 
19» . — 

* » od 9 ΄ 
16. οὐκέτι ὡς δοῦλον, «AX ὑπὲρ 





Ecclesiae quae in domo tua est. 
&) Col 4, 17. ὶ 


9. Gratia vobis, et pax a Deo Pa- 
tre nostro, et Domino Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meo, semper 
memoriamr tui faciens in orationibus 
meis, à 

&. audiens eharitatem tuam, et fi- 
dem , quam habes in Demino Jesu, et 
in omnes sanctos , a 

6. ut communicatio fidei tuae evi- 
dens fiat in agnitione omnis operis bo- 
ni, quod est in vobis in Christo Jesu.. 


7. Gaudium enim magnum habui, 
et consolationem in charitate tua ; quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. 

9. Propter quod multam fiduciam 
habens in Christo Jesu imperandi tibi . 
quod ad rem pertinet; 

Q. propter charitatem magis obsecro, 
cum sis talis, ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 

1 0, Obsecro te pro meo filio , quem 
genui? in vinculis, Onesimo P, 

&) 1 Cor. 4,15. b) Col. 4, 9. 

1 1. Qui tibi aliquando inutilis fuit, 
nunc autem et mihi et tibi utilis, 

1 2. quem remisi tibi. Tu autemil- 
lum, ut mea viscera, suscipe; | 

13. quem ego volueram mecum de- 
tüiere, ut pro te mihi ministraret in vin- 
culis Evangelii; 

14. sine consilio autem tuo nihil. 
volui facere, uti ne velut ex necessi- 
tate bonum tuum esset, sed volunta- 
rium. 

15. Forsitan enim ideo discessit ad 
horam a te, ut aeternum illum reciperes. 


16. Jam non ut servum, sed pro 





v. 6. C. add. ἐργε. — "Ed. omm. Er. St. su». -- v. 7. Ed. omm.-Er. 
8t. et Mt. Zoo. -— Ve. 43. Gb. pos διακονη. — v. 45. avtov omitt. Ed. 4. 
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δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν : μάλιξα 
ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ, καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. 

17. εἰ οὖν t ἐμὲ ἔχεις κοιῥωνὸν, 
προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

18. εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, ] ὀφεί- 
λει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει. 
^ 19. ἐγὼ παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρὶ ἐγὼ ἀποτίσω, ἵνα μὴ λέγω σοι, 
ὅτι καὶ σεαυτόν μοὲ προσοφείλεις. 

20. ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ ce ὀναίμην 
ἐν xvoim ἀνάπαυσόν us τὰ σπλάγχνα 
ἐν T κυρίφ. 

41. πεποιϑὼς τῇ ὑπακοῇ ce, ἔ- 
γραψά σοι, εἰδὼς, ὅτε καὶ ὑπὲρ ὃ 
λέγω «τοιήσεις. 

22. ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι Es- 
γίαν᾽ ἐλαίζω γὰρ, ὅςι T διὰ τῶν προσ- 
ευχῶν ὑμῶν χαρισϑήσομαι ὑμῖν. 

43. T ἀσπάζονταί ae ἐπαφρᾶς, ὃ 
συραιχμάλωτός μὲ ἐν χριςῷ T ἰησᾶ, 

24. μάρκος, ἀρίξαρχος, δημᾶς, 
λεκᾶρ, οἱ συνεργοί pa. 


“5. ῆ χάρις e κυρία ἡμῶν, ines χρι- 


ςῦ, μετὰ τῷ πνεύματος ὑμῶν. T ἀμήν. 


EPIST. PAULI AD PHILEMONEM; 


servo charissimum fratrem 9; maxime 
mihi; quanto autem magis tibi, et in 
carne et in Domino! a) Matth. 35, t. 

17. Si ergo habes me socium , sus- 
cipe illum sicut me; 

18. si autem aliquid nocuit tibi, aut 
debet; hoc mihi imputa! 

1 9. Ego Paulus scripsi mea manu; 
ego reddam, ut non dicam tibi, quod 
et teipsum mihi debes 9; — 1jiCor. 5, 11. 

20. ita 9, 1) frater! Ego te fruar 
in Domino; refice viscera mea in 2) Do- 
mino. a) v. 27. 

2 1. Confidens in obedientia tua sceri- 
psi tibi, sciens, quoniam et super id, 
quod dico, facies. 

22. Simul autem et para mihi ho- 
sSpitium ; nam spero per orationes ve- 
stras donari me vobis. 

23. Salutat te Epaphras ? concapti- 
vus meus in Christo Jesu, δ) Col 4 12. 

“4. Μαγοι 3), Aristarchus P, De- 


mas et Lucas ?, adjutores mei. 
8)Àcl.13,13. 15.527). b) Οοἷ. 4,10. c) Col.4,14. 


55. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti cum spiritu vestro. Ámen. 





v. 17. Gb. us. — v. 20. Gb. χριζψ. — ν. 22. Ed. omn. Er. ὅτε καὶ. — 


v. 25- Ed. 4. Er. Gb. ἀἄσπαζξεται. — 





' C. omitt. inos. — v. 25. μην omitt. Gb. 


2) 1590. in Christo. 


—/8,^8,/8,/2,58 8/6/0778, 79, 72,5098, χα νν 


A PAULI 


3) 159o. ... mihi debes: ita facies. Ego. 
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HEBR 





C A P. 


1. Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πά- 
λαι ὁ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν 
τοῖς προφήταις, ἐπὶ T ἐσχάτο τῶν ἧ- 
μερῶν» «uto» ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vip, 





v. 4. Ed. omn. Er. ἐσχατων. 


A E O S. 


1... 


1. Multifariam multisque modis o- 
lim Deus loquens patribus in Prophe- 
tis; novissime, 

3. diebus istis locutus est nobis in 


EPIST. PAULI AD HEBBRAEOS. 


9. ὃν ἔϑηκε κληρονόμον πάντων 
» € A] M ,- 3 , 
(δὲ ὗ καὶ τὸς αἰώνας ἐποίησεν), 


8. ὃς (ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 


καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποςάσεως αὐτᾶ, 
φέρων «s τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάμεως αὑτῦ) δὶ Savcü καϑαρισμὸν 
στοιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐ- 
κἄϑισεν ἐν δεξιᾷ T τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν» ὑψηλοῖς, 


4. τοσύτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ᾿ 


ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὖ- 
τὸς κεκληρονόμηκεν ὄνομα. 

ὅ. τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ- 
λων υἱός us εἶ συ, ἐγὼ σήμερον γε-- 
γέννηκά 087 καὶ πάλιν᾽ ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς gat μοι 
εἰς υἱόν; 

6. ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
σρωτότοχον εἰς τὴν οἰκεμένην, λέγει" 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι ϑεοῦ. 

7. καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλες λέ- 
γει᾿ ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλος αὑτοῦ 
πνεύματα καὶ τοὺς λειτεργοὺς αὑτοῦ 
πυρὸς φλόγα. 

B. πρὸς δὲ τὸν υἱόν" Ó ϑρόνος ca, 
ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος «gc βα- 
σιλείας Ga. 

9. ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐ- 
μίσησας ἀνομίαν. διὰ «8co ἔχρισέ σε, 
ὁ ϑεὸς, ὃ ϑεός σα, ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρὰ τὸς μετόχες σα. 

10. καί σὺ xav ἀρχὰς, κύριε, 
τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν cs εἰσὶν οἱ οὐρανοί. 

11. αὐτοὶ ἀπολᾶνται, σὺ δὲ δια- 
μένεις. καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα-- 
λαιωϑήσονται. 

14. καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις 
αὐτὰς, καὶ ἀλλαγήσονται. σὺ δὲ TO 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σε üx ἐκλείψασι. 











Cap. I. 631 


Filio, quem coristituit haeredem uni- 


versorum , per quem fecit b) et secula; 
&) Vv. 4. 5qq. €.5,5.6. 12,35. b) Joh.,,5.10. 


8. qui cum sit splendor gloriae , et 
figura substantiae ejus?), portansque 
omnia verbo virtutis suae, purgatio- 
nem peccatorum faciens ἢ), sedet ad 


dexteram majestatis in excelsis; : 
&) Joh. 14,9. Col. 3,15. b) c, 9, 14. 


4. tanto melior Angelis effectus, 
quanto differentius prae illis 9 nomen 
haereditavit. a) Phil, 2, 9. 

5. Cui enim dixit aliquando Ange- 
lorum: ,,Filius meus es tu; ego hodie 


.»genui te)? Et rursum: ,,Ego ero 


illi in patrem, et ipse erit mihi in fi- 
lium .2» &) Ps. 2,7. b) 2 Reg. 7, 14. | 

6. Et cum iterum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit: ,,Et 
»adorent eum omnes Angeli Dei 92," 

8) Ps. 96, 7. à 

7. Et ad Angelos quidem dicit: ,,Qui 
»facit Angelos suos spiritus , et mini- 
„stros suos flammam ignis*)." 4) Pa. 105,4. 


9. Ad filium autem: ,, Thronus tuus, 
Deus , in seculum seculi ; virga aequi- 
»tatis, virga regni tui. 


9. ,,Dilexisti justitiam , et odisti in- 
»iquitatem , propterea unxit te , Deus, 
».Deus tuus oleo exultationis prae par- 
»ticipibus tuis 9. a) Ps. 44, 7. 8. 

10. Et: „Tu in principio , Domine, 
,,terram fundasti; et opera manuum 
„tuarum sunt coeli. 

3 1. Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis, et omnes ut vestimentum 
9, Yeterascent ; 

12. ,,et velut amictum mutabis eos, 
„et mutabuntur; tu autem idem ipse 


„es, et anni tui non deficient 9." 
Δ) Ps. 101, 2618. 


—nr—————————— 
v. 8. C. τὸ 9gova τὴς uey.. — v. 12. ὁ omitt. Ed. omn. Er. 


624. Cap. IV. 


&arcóg ἔργο fores , καὶ σώσει εἰς τὴν 
βασιλείαν. αὑτὸ, τὴν T 6 ἐπυράνιον, ᾧ 7 
δόξα eig τὰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

19. ὥσπασαι d πρίσκαν καὶ &xv- 
λαν καὶ τὸν ὀνησιφόρε οἶχον. 


20. ἕραςος ἔμεινεν ἐν κορίνϑῳ. 
τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν μιλήτῳ ἀσϑε- 
ψοῦντα. 


21. σπύδασον, πρὸ χειμῶνος ἐλ-" 


ϑεῖν. ἀσπάζεταί σε εὔβελος καὶ πόδη 
καὶ λῖνος καὶ κλαυδία καὶ οἱ ἀδελ-- 
qol πάντες. 

42. ὁ κύριος : mois χριςὸς, μετὰ 
«ὃ πνεύματός cs. 9 χάρις μεθ᾽ — 
t ἀμήν. 


v. 18. Ed. 3. 4.5. Er. —XVX 
omitt. Gb. 











EPIST. PAULI AD TIMOTH, It. 


opere malo ; et salvum faciet in regnum 
suum coeleste, cui gloria in secula se- 
culorum. Amen. 

19. 'Saluta Priscam et Aquilam 9, 
et Onesiphori domum. δ) λει ιδ,».18. 
Rom. 16,5. b) c. 1,16. 

: 20. Erastus 5) remanait Corinthi, 
Trophimum P autem reliqui infirmum 


Mileti. 8) Act. 19, 33. Rom. 16, 35. 
b) Act. 30, 4. 21, 39. 


21. Festina ante hiemem venire. 
Salutant te Eubulus, et Pudens, et Li- 
nus , et Claudia, et fratres omnes. 


44. Dominus Jesus Christus cum 
spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. 





v. 19. C. πρισκιλλαν. -— v. 22. μην 





EPISTOLA PAULI 


A 


D 


T I T U M. 





C A P. 


1. Παῦλος, δῦλος Oe8 , ἀπόςολος 
δὲ igo8 yoigü (κατὰ mígw ἐκλεκτῶν 
$68 xai ἐπίγνωσιν ἀληϑείας, τῆς xav 
εὐσέβειαν, 

4. ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνία, ἣν in- 
ηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρό- 
90» αἰωνίων, 

3. ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν 
λόγον αὑτῷ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιςεύ-- 
Ὁ ἐγὼ κατ ἐπιταγὴν τῦ σωτῆρος 
ΕΣ ἡμῶν, ϑε8), 


&. τίτῳ, γνησίῳ τέκνῳ, κατὰ κοι-- 
ψὴν πίξεν᾽ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ 





v. 4. Ed. 8. Er. μων. 


I 


8. Paulus servus Dei, Apostolus au- 
tem Jesu Christi secundum fidem electo- 


yum? Dei, et agnitionem veritatis, quae 


secundum pietatem est, — 4) Rom.8,39.5o. 
9. in spem vitae aeternae, quam 
promisit , qui non mentitur , Deus, ante 
tempora secularia, 
8. manifestavit autem — 
auisꝰ) verbum suum in praedicatione, 
quae credita est mihi secundum prae- 


ceptum Salvatoris nostri Dei, 
a) Eph. 1, 9. 1o. 3 Tim. 1, 10. 


4. Tito dilecte filio *) secundum com- 
munem fidem , gratia et pax a Dee Pa- 





EPIST..PAULI AD TITUM. 


e 4 - “Ὁ 
ϑεῖ πατρὸς καὶ κυρία, ἰησῶ χριςξ, 
«8 σωτῆρος ἡμῶν. 

ὅ. τότε χάριν κατέλιπόν 08 ἐν κρή-- 

o A , 3 ? 
τῇ) x τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ, 
καὶ καταςφήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέ- 
ρος, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, 

6. εἴ τίρ égiy ἀνέγκλητος , μιᾶς 
γυναικὸς ἀνὴρ, τέχνα ἔχων πιξὰ, μὴ 
ἐν κατηγορίᾳ t ἀσωτίας, ἢ ἀνυπό- 
τακτα. 


“ 1 
7. δεῖ γὰρ, τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγ-. 


κληφτον eivai, ὡς O68 οἰκονόμον, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροιγον, 
μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, 


X , 
8. ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαϑον, 
, € ^ 
σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῇ, 
9. ἀντεχόμενον τῦ χατὰ τὴν διδω- 
Al ^ 
| χὴν sis oye , ἵνα δυνατὸς 1 , καὶ πα- 
ρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ὑγιαι- 
᾿ 4 1 $ 
φόσῃ, καὶ τὰς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 
38 8 4 35/7 P 
10. εἰσι γὰρ m0ÀÀot T xoi ἀνυπο-- 
, 4 , 
τακτοι, 0101030701 καὶ φρεναπαται, 
, € » ^ 
μαλιςα οἱ ἐκ περιτομῆς; 


11. ὅς δεῖ ἐπιςομίζειν, οἵτινες d ὅ- 
λος oixsg ἀνατρέπεσι, διδάσκοντες, 
ἃ μὴ δεῖ, αἰσχρᾶ κέρδες χάριν. 

12. εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὖ-- 
«ὧν προφήτης" 

κρῆτες ἀεὶ even, κακὰ ϑηρία, 

γαφέρες ἀργαί. 

13. ij μαρτυρία αὕτη ἐσὶν ἀληϑής. 
δι ἣν αἰφτίαν ἔλεγχε αὐτὸς ἀποτόμως, 
ἔνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ mice, 

14. μὴ προσέχοντες ἰεδαϊκοῖς μύ- 
ϑοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποςρε- 
φομένων τὴν ἀληϑειαν. 

15. πάντα μὲν καϑαρὰ τοῖς xq- 
ϑαροῖς, τοῖς δὲ ᾧ μεμιασμένοις καὶ 
ἀπίξοις ἐδὲν καθαρὸν, ἀλλὰ μεμίαν»- 
ται αὐτῶν καὶ ὁ νῦς καὶ ἡ συνείδησις. 





v. 6. C. ασωτειας. 
v. 11. C. oixas ὁλεϑ. 


2) 1595. 1598. ventres. 


v. 10. Ed. 


1590. 1593. ventris. 


v. 15. C. uspaauevoss. 


e Cap. I. 
tre, et Christo Jesu Salvatore nostro. 
&) 1 Cor. 4, 15. 


625 


5. Hujus rei gratia reliqui te Cre- 
tae, ut ea, quae desunt, corrigas, et 
constituas per civitates presbyteros?), 
sicut et ego disposui tibi. 4) Act14,21. 

6. Si quis sine crimine est, unius 
uxoris vir 9, filios habens fideles, non 
in aceusatione luxuriae, aut non sub- . 
ditos P), b) 1 Tim. 5, 4. 5. 

7. Oportet enim episcopum sine cri- 
mine esse, sicut Dei dispensatorem ὃ): 
non superbum, non iracundum, non 
vinolentum, non percussorem, non tur- 
pis lucri cupidum ; 8) 1 Cor. 4, 1. 

8. sed hospitalem, benignum, * ) so- 
brium , jüstum , sanctum , continentem, 

9. amplectentem eum, qui secun- 
dum doctrinam est, fidelem sermonem; 
ut potens sit exhortari in doctrina sa- 
na , et eos, qui contradicunt , arguere. 

10. Sunt enim multi etiam inobe- 
dientes, vaniloqui, et seductores?, 


maxime , qui de circumcisione sunt ; 
8) 1 Tim. 1, 4. 6. 


1 1. quos oportet redargui , qui uni- 
versas domos subvertunt, docentes, 
quae non oportet, turpis lucri gratia. 

13. Dixit quidam ex illis, propri- 
us ipsorum propheta: Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris ?) 
pigri. 

13. Testimonium hoe verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 

14. non intendentes Judaicis fabu- 
lis, et mandatis hominum aversantium 
se a veritate. 

15. Omnia munda mundis ?; coin- 
quinatis autem et infidelibus nihil est 
mundum, sed inquinatae sunt eorum et 
mens et conscientia. Col.2,30.11. Rom.14,20. 


8) 1 Tim. 5, 2. 





omn. Er. pon. καὶ ante &ataiod. — 
1) 159o. add. prudentem. 


Rr 


626 Cap. I.JI. . 


16. 0:0», ὁμολογοῦσιν, εἰδέναι; 


toig δὲ ἔργοις ἀρνᾶνται, βδελυκτοὶ 0s- 


EPIST. PAULI AD TITUM. 


16. Confitentur se nosseDeum , fa- 
ctis autem negant; cum sint abominati, 


«eg καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον et incredibiles, et ad omne opus bo- 


ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 


C a4 P. 


1. σὺ δὲ λάλει, ἃ πρέπει τῇ ὑγι-- 
eusovog διδασκαλίᾳ, ᾿ 

2. πρεσβύτας νηφαλίες εἶναι; —* 
γνοὺς, σώφρονας, ὑγιαίγοντας τῇ πί- 
ςει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ" 

8. πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν κατα- 
exact ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλες, μὴ 
οἴνῳ πολλῷ δεδολωμένας, καλοδιδα-- 
σκάλες, 

4. ἵνα σωφρο»ίζωσι τὰς νέας, φιλ-- 
ὄνδρες εἶναι, φιλοτέκνες, 


5. σώφρονας, ἁγνὰς, oixspgàg, ἀ- 
4 e "- 9329 3 
γαϑας, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις &v- 

, 9 A € λό ^ ^w A 
Ógaci$ , iva, μὴ 0 λογος τὸ Osa βλασ- 
φημηται. ; "P 

6. «sg »νεωτέρεος ὡσαύτως παρα- 
κάλει σωφρονεῖν 

7. (περὶ πάντα σεαυτὸν» παρεχό-- 
μενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ δι- 
δασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν, σεμνότητα, t 

⸗ , e 

8. λόγον ὑγιῇ, ἀκατάγνωςον, wa 

e “ b] 
ὁ ἐξ ἐναντίας ἐνεραπῇ, μηδὲν ἔχων 

4 € ^- J ^ 
περὶ T ἡμῶν λέγειν φαῦλον), 

, € ἢ , e 

9. Oovàsg ἰδίοις δεσπόταις νπο-- 
«ἄάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν εὐὰρέξες δῖναι, 
μὴ ἀντιλέγοντας, 

ἣν ⸗ 2 4 , 

10. ur γνοσφιζομέγες, ἀλλα πίςιν 

led 3 , 9 1 e A 
πᾶσαν éxüeixvvperag ayaOT, wo τὴν 
διδασκαλίαν «8 σωτῆρος ἡμῶν, O5, 
κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 

11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις «8 Oei, 
ἥ. σωτήριος, πᾶσιν ἀνθρώποις, 

12. παιδεύθσα ἡμᾶς. ἵνα, ἀρνη- 
σάμενοι τὴ» ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμι-- 
κὰς ἐπιϑυμίας, σωφρόνως καὶ δικαίως 
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 


v 


num reprobi. ’ 


II. 


3. Tu autem loquere, quae decent 
sanam doctrinam : 
2. Senes, ut sobrii sint, pudici, 
prudentes, sani in fide, in dilectione, 
in patientia. 

8. Anus similiter in habitu sancto, 
non criminatrices 9, non multo vino 
servientes, bene docentes; Δ) Τίπι.5,.1}. 


4. ut prudentiam doceant adolescen- 
tulas, ut viros suos ament , filios suos 
diligant, 

5. prudentes , castas , sobrias, do- 
mus curam habentes, benignas, sub- 
ditas viris suis, ut non blasphemetur? 
verbum Dei. Δ) 1 Petr. 3, 12. 

6. Juvenes similiter hortare, ut so- 
brii sint. 

7. In omnibus te ipsum praebe ex- 
emplum bonorum operum , in doctrina, 
in integritate, in gravitate, 

8. verbum sanum, irreprebensibile ; 
utis, qui ex adverso est, vereatur, 
nihil habens malum dicere de nobis. 

9. Servos dominis suis subditos es- 
se, in omnihus placentes , non contra- 
dicentes, 

10. non fraudantes, sed in omni- 
bus fidem bonam ostendentes ; ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

1 1. Apparuit enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus hominibus, 

1 2. erudiens nos, ut abnegantes im- 
pietatem et secularia desideria, sobrie 
et juste, et pie vivamus in hoc seculo. 





v. 7. C. St. et Mt. add. ἄφϑαρσιαν. — v. 8. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. et St. ὑμῶν, 








EPIST. PAULI ÁD TITUM. 


13. t προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν 
ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης t8 
μεγᾶλα O58 καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ἰησὲ 
χρισβ, 

14. ὃς ἔδωκεν δαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἕνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης d- 
ψομίας, καὶ καϑαρίσῃ ἑαντῷ λαὸν 
segiéctor ; ζηλωτὴν καλῶν ἔργων». ' 

15. ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει 
καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. μη- 
δείς σα περιφρονείτω. 


C A P. 


ε ? »* 5 “ $ 
1. Taouiusyoxe αὐτοῦ » ἀρχαῖς xot 


ἐξοσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειϑαρχεῖν, 
^ A ᾿ 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμος elvat, 


2. μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχες εἶ- 
ναι, ἐπιεικεῖς a πᾶσαν ἐνδεικνυμένες 
πρᾳότητα πρὸς πάντας ἀνϑρώπες. 


3. ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόη-- . 


τοι, ἀπειϑεῖς, πλανώμενοι, δολεύῦον.--" 
τες ἐπιϑυμίαις. καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, 
ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες, ςυγη- 
τοὶ, μισοῦντες ἀλλήλες. 

4. ὅτε δὲ ἡ χρηςότης καὶ ἡ φιλαν- 
ϑρωπία ἐπεφάνη «8 σωτῆρος ἡμών, 
0:8, 

D. ovx ἐξ ἔργων, τῶν ἐν δικαιο- 
σύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς 
διὰ λετροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνα- 
καιγνώσεξως πνεύματος ἁγία, 

6. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλεσίως διὰ 
ἰησοῦ χριςοῦ, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν; 

7. ἵγα, δικαιωϑέντες τῇ ἐκείγα χά- 
ett, κληρονόμοι γενώμεϑα xac ἐλαί- 
δα ζωῆς αἰωνώ. 


8. πιςὸς ὁ λόγος, T καὶ περὶ τότων .' 


βέλομαί σὰ διαβεβαιῶσθϑαι, ἵνα φρον- 
«ἰζωσι, καλῶν ἔργων προΐςασϑαι οἱ 





v. 13. Ed. 2. 3. Er. προδεχομένοι, --- 


Cap.1L HI. — 627 


19. exspectantes beatam spem , et 
adventuin gloriae magni Dei, et Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi, 

14. qui dedit semet ipsum pro no- 
bis ; ut nos redimerct ab omni iniqui- 
ἘΠῚ , et mundaret sibi populum acce- 
ptabilem , :aectatorem bonorum ope- 
rum ἢ), 8) Act. 30, 28. Eph. 5, 25—3a7. 
- 16. Haec loquere, et exhortare , et - 
argue cum omni imperio ! Nemo te con- 
temnat?! a) 1 Tim, 4, 11. 


- 


dus. 


1. Admone illos, principibus et po- 
testatibus subditos 9 esse, dicto obedi- 


re , ad omne opus bonum paratos esse: 
ἃ) Rom. 15, 1. 3. 1 Petr. 3, 15. 14. 


2. neminem blasphemare , 'non li- 
tigiosos esse, sed modestos, omnem o- 
stendentes mansuetudinem ad omnes 
homines. : 

3. Eramus enim aliquando et noy 9) 
insipientes , increduli , errantes , ser- 
vientes desideriis, et voluptatibus va- 
riis, in malitia et invidia agentes, o- 
dibiles, odientes invicem. ^ 4) Eph.?,5. 

4. Cum autem benignitas ἢ ethuma- 
nitas apparuit Salvatoris nestri-Dei; 

8) 1Joh. 4, 9. 

5. non ex operibus justitiae, quae 
fecimus nos, sed secundum suam mi- - 
sericordiam * salvos nos fecit per lava- 
crum regenerationis ? et renovationis 
Spiritus sancti . a) Rom.5,324. b) Joh.5,5. 

6. quen. effudit in nos abunde per 
Jesum Christum Salvatorem nostrum ; 

7. ut justificati gratia ipsius, hae- 
redes simus secundum spem vitae ae- 
ternae. 

8. Fidelis sermo est; et de his volo 


'te confirmare; ut eurent bonis operi- 


bus praeesse, qui credunt Deo. Haec 





v. 8. Ed. omn. Er. omitt. xa4 — 


Rr 4 


4 


638 — . Cap. III. 


πεπιςευχότες T τῷ ϑεῷ. ταῦτά ἐδέ τὰ 


καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 

9. μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γϑνεα- 
λογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας νομικὰς 
περιΐξασο ' εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ 
t μάταιοι, 

10. αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν 
καὶ δευτέραν vaDecías παραιτᾶ, 

1 3. εἰδὼς, ὅτι ἐξέσραπται T ὁ τοι- 


- ν € , ^ , 
ὅτος, καὶ ἁμαρτάνει, ὧν αὐτοκατᾷ- 


κριτος. 

σ , 9 ^ ? 

12. ὁτὰν πέμψω ἀρτεμᾶν πρὸς σε, 
ἢ τυχικὸν, σπόδασον, ἐλϑεῖν πρός μὲ 
εἰς νικόπολιν᾽ ἐκεῖ γὰρ κέκρικα πα- 
ρθαχειμἄσαι. 

“ 4 4 4 9 

13. ζηνᾶν, τὸν φομικον, καὶ α- 

Ml , ,)* LÀ 
πολλω T σποδαίως προπεμψον, ia 
μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

1 4. μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέ- 
τέροι, καλῶν ἔργων προΐξασθαι εἰς 

j 
τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὥσιν 
ἄκαρποι. s. 

15. ἀσπάζονταί σε οἱ pec ἐμοῦ 
πάντες. ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ή-- 
μᾶς ἐν πίςξει. ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ὑμῶν, tags. ὴ 





* v. 8. "C. omitt. τῳ. 
Ed. 4. Er. . 


“;,7ἴασ σοι, 





EPIST, PAULI AD TITUM. 


sunt bona, et utilia hominibus. 


9. Stultas autem quaestiones 9), e£ 
genealogias, et contentiones, et pugnas 
legis devita! sunt enim inutiles, et va- 
nae. . a) 1 Tim. 1, 4. 

1 0. Haereticum hominem post unam 
et secundam correptionem devita; 

1 1. Sciens, quia subversus est, qui 
ejusmodi est, et delinquit , cum sit pro- 
prio judicio condemnatus. 

1 2. Cum misero ad te Ártemam , aut 
Tychicum δ), festina ad me venire Ni- 
copolim ; ibi enim statui hiemare. 

a) Act. 3o, 4. Eph. 6, 31. Col. 4, 7. 

13. Zenam legisperitum et Apollo 9 

solicite praemitte , ut nihil illis desit. 
&) Act. 18, 34. 

14. Disecant autem et nostri bonis 
operibus praeesse ad usus necessarios; 
ut non sint infructuosi. 


- 15. Salutant te, qui mecum sunt 
omnes; saluta eos, qui nos amant in 
fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. 


Amen. 





— v. 9. Ed. omn. Er. ματαιαε. --- v. 11. 9 omitt. 
— ve 43. Ed. 4. Er. σπε 


896, — v. 15. ἀμὴν omitt. Gb. 


^U, 58,79, 08,798,728, 9, 78,78, 1.987098, 


EPISTOLA PAULI 


A 


D 


PHILEMONEM., 





1. Παῦλος, δέσμιος χριςῦ ios, 
xai τιμόϑεος, ὁ ἀδελφὸς, φιλήμονι à 
τῷ — καὶ συνεργῷ ἡμῶν, 

4. καὶ ἀπφίᾳ , τῇ ἀγαπητῇ, καὶ 

1} 1595. Appiz. 15990. 1592. Apis. 


«Ὁ 


$ 
" 1. Paulus vinctus ? Christi Jesu, 
et Timotheus P frater, Philemoni di- 


lecto, et adjutori nostro, 
&) v. 9.13. Àct. 38, 16. b) Col 1, 1. 


2. et Apiae *), sorori charissimae, 





EPIST. PAULI AD PHILEMONEM. 


ἀρχίππῳ, τῷ συφρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ 
τῇ κατ οἶκόν σα ἐκκλησίᾳ" 


3. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῖ, 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρία, inoõ χριςῦ. 

4. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ μα πάντοτε, 
μνείαν σα ποιούμενος ἐπὶ τῶν mQoc- 
εὐχῶν μα, 

5. ἀκόων 08 ei ἀγάπην καὶ τὴν» 
σπίςιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον, ἰη- 
σῦν, καὶ εἰς πάντας τὰς ἁγίας, 

6. ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίςεώς σα 
ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς 
T &ya08, v8 ἐν T ἡμῖν, εἰς χριςὸν 
ἐησοῦ». 

“. t χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν καὶ 
παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σε, ὅτι τὰ 
σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 
σοῦ, ἀδελφέ. 

8. διὸ πολλὴν ἐν χριςῷ παῤῥησίαν 
ἔχων, ἐπιτάσσδιν cot τὸ ἀνῆκον, 


iJ 4 ,* ἢ - 

9. διὰ τὴν ἀγάπην μάλλον» παρα- 
καλῶ, τοιῦτος ὦν, ὡς παῦλος πρεσ- 
βύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος ἰησᾶ yoics. 

10. παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ 
τέχνα, ὃν ἐγέννησα i» τοῖς δεσμοῖς 
ps, ὀνήσιμον, 

11. τόν ποτέ σοι ἄχρηςον, νυνὶ δὲ 

4 4. » 4 »* ^a , ἢ 
σοι καὶ &u0t EVYOTISOP , OY ἀνέπεμψα. 

12. σὺ δὲ αὐτὸν, τετέςι τὰ ἐμὰ 
onAayyro προσλαβοῦ, 

« ΣΝ 2 , 4 2 

13. o» ἐγὼ ἐβελόμην πρὸς ἐμαυ-- 
τὸν κατέχειν, ἵνα ὑπέρ σα T διακονῇ 
pos ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ evayyelus. 

4 4 ^v ^ , ϑῳωλ 

14. χωρις 08 τῆς σῆς γνρωμῆς 8δὲν 

2 * 
ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 
9. » à » , Ἵ 3 4 
“ἀναγκὴν τὸ ἀγαϑὸν σὲ ἢ, ἀλλὰ κα- 
τὰ ἑκούσιον. 
, 4 4 ^" 9 . 

15. τάχα γὰρ διὰ «8«o0 ἐχωρίσϑη 

4 Φ σ 3.4 5. € 3 , 
Stp0g ὥραν, ivo, αἴωνιον T αὑτὸν ἀπέ- 
Kus ; 

16. οὐκέτι ὡς δοῦλον, ἀλλ ὑπὲρ 





v. 6. C. add. £gys. — 


" Ed. omn. Er. St. vu». 
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629 


et Archippo? commilitoni nostro, et 


Ecclesiae quae in domo tua est. 
&) Col. 4, 17. 


8. Gratia vobis, et pax a Deo Pa- 
tre nostro, et Domino Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meo, semper 
memoriam: tui faciens in orationibus 
meis , 

5. audiens — — et fi- 
dem, quam habes in Domino — et 
in omnes sanctos , 

6. ut communicatio fidei tuae evi- 
dens fiat in agnitione omnis operis bo- 
ni, quod est in vobis in Christo Jesu.. 


7. Gaudium énim magnum habui, 
et consolationem in charitate tua ; quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. 

8. Propter quod multam fiduciam 
habens in Christo Jesu imperandi tibi. 
quod ad rem pertinet; 

9. propter charitatem magis obsecro, 
cum sis talis, ut Paulus senex , nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 

1 0. Obsecro te pro meo filio , quem 
genui ? in vinculis, OnesimoP), 

8) 1Cor. 4,15. b) Col 4,9. 

1 1. Qui tibi aliquando inutitis fuit, 
nunc autem et mihi et tibi utilis, 

12, quem remisi tibi. Tu autemil- 
Jum, ut mea viscera, suscipe; | 

13. quem ego volueram mecum de- 
tinere, ut pro te mihi ministraret in vin- 
culis Evangelii ; | 

14. sine consilio autem tuo nihil. 
volui facere, uti ne velut ex necessi- 
tate bonum tuum esset, sed volunta- 
rium. 

15. Forsitan enim ideo discessit ad 
horam a te, ut aeternum illum reciperes. 


16. Jam non ut servum, sed pro 





v. 7. Ed. onm.- Er. 


650. 


δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν ; plica 
ἐμοὶ , πόσῳ δὲ μᾶλλον» σοὶ, καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ, 

17. εἰ οὖν t ἐμὲ ἔχεις κοιῤωνὸν, 
προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

18. εἰ δέ «i ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφεί- 
λει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει, 
|. 19. ἐγὼ παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρὶ) ἐγὼ ἀποείσω, ἵνα μὴ λέγω σοι, 
ὅτι καὶ σεαυτόν μοὶ προσοφείλεις. 

20. ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ σα ὀναίμην 
ἐν xvgio' ἀνάπανσόν» ua τὰ σπλάγχνα 
$T κυρίφ. 

41. πεποιϑὼς τῇ ὑπακοῇ σε, ἔ- 
γραψά σοι, εἰδὼς, ὅτε καὶ ὑπὲρ ὃ 
λέγω «τοιήδεις. 

22. ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι Es- 
sías' ἐλπίζω γὰρ, ὅςι T διὰ τῶν «ooc- 
ευχῶν ὑμῶν χαρισϑήσομαι ὑμῖν. 

43. T ἀσπάζονταί σε ἐπαφρᾶς, ὃ 
συναιχμαάλωτός μὲ ἐν yoigp T ἰησᾶ, 

24. μάρκος, doigmoyog, δημᾶς, 
λονᾶφ, οἱ συνεργοί με. 


“5. ἧ χάρις e κυρία ἡμῶν, inoẽ χρι- 
ςῦ, μετὰ «ü πνεύματος ὑμῶν. T ἀμήν. 


EPIST. PAULI AD PHILEMONEM; 


servo charissimum fratrem 9; maxime 
mihi; quanto nutem magis tibi, et in 
carne et in Domino! 4) Matth. 35, 8. 

17. Si ergo habes me socium , sus- 
cipe illum sicut me; 

18. siautem aliquid nocuit tibi, aut 
debet ; hoc mihi imputa! 

1 9. Ego Paulus scripsi mes manu; 
ego reddam, ut non dicam tibi, quod 
et teipsum mihi debes 9; — 4jiCor. 9, 11. 

20. ita 9, *) frater! Ego te fruar 
in Domino; refice viscera mea in ?) Do- 
mino. 8) V. 13. 

2 1. Confidens in obedientia tua scri- 
psi tibi, sciens, quoniam et super id, 
quod dico, facies. 

22. Simul autem et para mihi ho- 
sSpitium; nam spero per orationes ve- 
stras donari me vobis. 

23. Salutat te Epaphras Δ) concapti- 
vus meus in Christo Jesu, δ) Col 4, 12. 

^4. Marcus? , Aristarchus D, De- 


mas et Lucas ?, adjutores mei. 
Δ) Act. 12, 12. 15.527. b) Col.4,10. c) Col.4,14. 


255. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti cum spiritu vestro. Ámen. 





v. 17. Gb. μὲ. — ν. 90. Gb. χρεςῳ. — v. 22. Ed. omn. Er. ὅτι και. — 


v. 93. Ed. 4. Er. Gb. ἀσπαζεται. — 


1) 1590. ... mihi debes: ita facies. Ego. 


5/8728 /2/8, 89575,7807. ^S, 





' C. omitt. inos. — ν. 25. μην omitt. Gb. 


2) 1590. in Christo. 


^/78/2 729/255, 05 AA 
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AD 


HEBR 





C A P. 


1. Πολυμερῶς xai toAvegonog πά- 
λαι ὁ ϑεὸς λαλήσας «oig πατράσιν ἐν 
τοῖς προφήταις, ἐπὶ dq ἐσχάτε τῶν ἧ- 
μερῶν τύτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vip, 





v. 1. Ed. omn. Er. ἐσχατων. 


A E O Ν. 


L 


1. Multifaríiam multisque modis o- 
lim Deus loquens patribus in Prophe- 
tis ; novissime, 

. 5. diebus istis locutus est nobis in 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


9. ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων 
» τ 4 1 3.» 3 , 
(δὲ à καὶ τὸς aio rag ἐποίησεν), 


8. ὃς (ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποςάσεως αὐτῶ, 
φέρων τὸ τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
δυνάμεως αὑτῇ) δ᾽ ἑαυτῶ καϑαρισμὸν 
σοιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐ- 
κάϑισεν ἐν δεξιᾷ ἵ τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν» ὑψηλοῖς, 


4. τοσότῳ κρείττων γενόμενος τῶν ' 


, ΄ , , 3 
ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ av- 
«ug κεχληρονόμηκεν ὄνομα. 
5. «i γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ- 
, 4 
λων" υἱός pa el συ ; ἐγὼ σήμερον γ8-- 
, Φ e 
γεέννηκαὰ 08" καὶ παλιν ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔςξαι μοι 
εἰς υἱόν; 
[4 
6. ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
, L2 
πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκαμένην, λέγει 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι ϑεοῦ. 
4Ἁ 4 4 4 9 , 
7. καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλες λέ- 
e Dd M P" 
γει" ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλος αὑτοῦ 
πνεύματα καὶ τοὺς λειταργοὺς αὑτοῦ 
1 
πυρὸς φλόγα. 
4 . 
8. πρὸς δὲ τὸν υἱόν" ὁ θρόνος cs, 
ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βα- 
σιλείας G8. 
: 39. ἢ [4 Α 9 
9. ἡγαπηδας δικαιοσυγὴν, καὶ é- 
μίσησας ἀνομίαν. διὰ «ὅτο ἔχρισέ σε, 
ὁ ϑεὸς, 0 ϑεός σα, ἔλαιον» ἀγαλλιά-- 
4 
σεως παρὰ τὼς μετόχες G8. 
10. καί σὺ xav ἀρχὰς, κύριε, 
4 ^ ΩΣ 
τῇ» γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν ca εἰσὶν οἱ οὐρανοί, 
, 4 » Ll 4 4 
11. avcot ἀπολῦνται, cv δὲ δια- 
μένεις. καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα-- 
λαιωϑήσονται. 
4 , 
12. καὶ oce περιβόλαιον ἑλίξεις 
LEAL A 5 , 4 4 € 
αὑτὸς, καὶ ἀλλαγήσονται. σὺ δὲ ἴ ὁ 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη o8. üx ἐκλείψασι. 








ἀπ ᾿ 


Cap.l. 651 


Filio 9, quem constituit haeredem uni- 


versorum 9 per quem fecit P e£ secula; 
8) v.4.5qq. €.5,5.6. 12,35. bh) Joh.1,5.10. 


3. qui cum sit splendor gloriae , et 
figura substantiae ejus?, portansque 
omnia verbo virtutis suae, purgatio- 
nem peccatorum faciens D, sedet ad 


dexteram majestatis in excelsis; : 
&) Joh. 14,9. Col. 1,15. b) 6, 9, 14. 


4. tanto melior Angelis effectus, 
quanto differentius prae illis 9 nomen 
haereditavit. a) Phil. 5, 9. 

5. Cui enim dixit aliquando Ange- 
lorum: ,,Filius meus es tu; ego hodie 


.»genui te)?" Et rursum: ,,Ego ero 


illi in patrem, et ipse erit mihi in fi- 
„lium .},» &) Ῥε,2,7. b) s Reg. 7, 14. 

6. Et cum iterum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit: „Et 
»adorent eum omnes Angeli Dei 9," 

8) Ps. 96, y. ' 

7. Ἐξ δὰ Angelos quidem dicit: ,|Qui 
»facit Angelos suos spiritus , et mini- 
»stros suos flammam ignis 9), 5)p,.105,. 


8. Ad filium autem: ,,Thronus tuus, 
»Deus, in seculum seculi ; virga aequi- 
statis, virga regni tui. 


9. ,,Dilexisti justitiam , et odisti in- 
»iquitatem , propterea unxit te , Deus, 
„Deus tuus oleo exultationis prae par- 
»ticipibus tuis 9." 8) Ps. 44, 7. 8. 

10. Et: ,,Tu in principio , Domine, 
terram fundasti; et opera manuum 
,,tuarum sunt coeli. 

? 1. Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis, et omnes ut vestimentum 
9, Veterascent ; 

12. ,,et velut amictum mutabis eos, 
, et mutabuntur; tu autem idem ipse 


„es, et anni tui non deficient 9. 
a) Ps. 101, 26..28. 





v. 8. C. «s ϑρονα της psy. — v. 12. ὁ omitt. Ed. omn. Er. 


e 


G2  Cap.IILIV. 


12. xai πάντες δὲ oi θέλοσεες, 
εὐσεβῶς ζῇν ἐν χριςῷ ἰησοῦ, ἘΠ 
σονται. 

13. πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόη- 
«ες προκόψεσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλα- 
φῶντες καὶ πλανώμενοι. 

14. σὺ δὲ μένε, ἐν οἷς ἔμαϑες xci 
ἐπιςώϑης, εἰδὼς, παρὰ τίνος ἔμα-- 
ϑες, 

15. καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφες τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας » τὰ δυνάμενά 08 σο-- 
φίσαι Big σωτηρίαν, διὰ πίςεως, τῆς 
ἔν χριςῷ ἰησοῦ. 

v6. πᾶσα γραφὴ ϑεόπνευςος καὶ 
ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἔ- 
λεγχον», πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παι- 
δεία», τὴν ἐν δικαιοσύνῃ : 

17. ἵνα ἄρτιος 1 ὁ τοῦ θεοῦ d»- 
ϑρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
T ἐξηρτισμένος. 


C A P. 


1. Διαμαρτύρομαι T. ἂν ἐγὼ ἐνώ- 
suov τῷ ϑεῦ καὶ τὸ κυρίο T, ἰησδ χρι- 
ςῶ, τῷ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ 
γεχρὸς d κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν aves 
καὶ τὴν βασιλείαν αὗὑτϑ᾽ 

2. κήρυξον τὸν λόγον, ἐσίςηϑι 
" εὐκαίρως, ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐσιτί- 
μῆσον, παρακάλεσον ἐν πάσῃ μακρο- 
ϑυμίᾳ καὶ διδαχῇ... 

8. ἔςαι γὰρ καιρὸς, ὅτε τῆς ὑγι- 
αἰνόσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξογται, 
ἀλλὰ κατὰ T τὰς ἐπιϑυμίας, «ag ἐ- 
δίας, ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσεσι διδασκά-- 
λὲς, κνηϑόμενοι τὴν ἀκοὴν, 

ἡ. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
ἀκοὴ» ἀποςρέψοσιν, Sai δὲ τοὺς μύ- 
Osg ἐχτραπήσονται. 

ὅ. σὺ δὲ víjgs ἐν πᾶσι, κακοπά- 
ϑησον, ἔργον «ποίησον εὐὰγ,ἐλιξοῦ, 
«τῇ» διακονίαν σα πληροφόρησον. 





v. 17. C. ἐξηρτυμενοῦ. --- ν. d. ον ἐγω εἴ τὰ wrQis omitt. Gb. — 
v. 3. Gb. τας ἐδεας ἐπεϑιμεαῦ. 


ἡμῶν. — "Gb. καε τὴν. 


1) 1590. add. enim. 





EPIST. PAULI AD. TIMOTH. 1I. 


14. Et omnes, qui pie volunt vive- 
re in Christo Jesu, persecutionem pa- 
tientur. 

1 3. Mali autem homines et seducto- 
res proficient in pejus, etrantes, et in 
errorem mittentes. 

14. Tu vero permane in iis, quae 
didicisti et credita sunt tibi; sciens a 
quo 4) didiceris. &) c. 1, 15. 

15. Et quia ab infantia * sacras lit- 
teras ností, quae te possunt instruere 
ad salutem, per fidem , quae est in Chri- 
sto Jesu. Δ) c. 1, 5. 

16. Omnis *) scriptura? divinitus 
inspirata utilis est ad docendum, ad 
arguendum, ad corripiendum, ad eru- 
diendum in justitia ; 8) 3Petr.1,19—21. 

17. ut perfectus sit homo Dei, ad 
omne opus bonum instructus. 


IV. 


1. Testificor coram Deo, et Jesu 
Christo, qui judicaturus?) est vivos et 
mortuos, per adventum ipsius, et re- 
gnum ejus. a) Matth. 25, 51. 


2. Praedica verbum; insta oppor- 
tune , importune ? ; argue , obsecra , in- 
crepa in omni patientia et doctrina. 

8) Act, 34, 25. 

3. Erit enim tempus ?, eum sanam 
doctrinam non sustinebunt; sed ad sua 
desideria coacervabunt sibi magistros, 
prurientes auribus; a) e. 5, 1-5. 


4. et a veritate quidem auditum a- 
vertent, ad fabulas autem conyertentur. 


| 5. Tu vero vigila, in omnihus la- 
bora , opus fae Evangelistae , ministe- 
rium tuum imple!, Sobrius esto! 


" €. add. 





EPIST. PAULI AD TIMOTH. II. 


6. ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδυμαι, καὶ ὃ 
καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέξηκε. 

7. τὸν ἀγῶνα, τὸν καλὸν, ἠγώ- 
ψεσμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν 
mice τετήρηκα. 

8. λοιπὸν ἀπόκειταί μοι 0 τῆς δι-- 
καιοσύνης ςέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι 
δ΄ χύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δί- 

b 3 , , i] 3 Ml 
καιος κριτῆς, ἃ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ 
καὶ πᾶσι τοῖς ἠγωπηκόσι τὴν ἐπιφώ- 
ψξιαν αὐτὸ, 

9. σπούδασον, ἐλϑεῖν πρός us τα- 
χέως. 

t0. δημᾶφ χάρ μὲ ἐγκατέλιπεν, 
ἀγαπήσας τὸν »ῦ» αἰῶνα, καὶ ἐπο-- 

, 3 , e , 
ρεύϑη sig ϑεσσαλονίκην᾽ t κρησκῆς 
εἰς γαλατέων᾽ φ«ίςος εἰς δαλματίαν. 

^ 11. λυκᾶς dci μόνος μετ ἐμοῦ. 
, , 4 ' » 4 

μᾶάρκον ἀγαλαβων, t «ys μετὰ ceav- 

«ὦ, ἔςι γάρ μαι δὔχρηςος sig Dutxoriae, 


1 2. τυχικὸν δὲ ἀπέςειλα εἰς ἔφεσον. 


, 


- 


13. τὸν 4 φελόγην, ὃν ἀπέλιπον 
ἐν τρωάδι παρὰ κάρπῳ, ἐρχόμενος 
φέρε καὶ τὰ βιβλία, μάλεφα τὰς μεμ-- 
βοώνας. d : 
14. ἀλέξανδρος, ὃ χαλκεὺς, πολ-- 
λά μοι κακὰ ἐνεδείξατο. ἀποδῴη qv- 
τῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
15. ὃν» καὶ σὺ φυλάσσα. λίαν γὰρ 
ἀνϑέςηκε τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 
16. ἐν τῇ πρώεῃ μὲ ἀπολογίᾳ u- 
δείς μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες 
μὲ ἐγκατέλεπον. uj αὐτοῖς λογιδϑίη. 


* € S ) , 4 
17. 0 δὲ κυριος μοι mpeg , καὶ 
3 , , vc 3/9» € 08 , 
ἐνεδυνραμωσὲ ue, wa δὶ ἐμᾶ τὸ κη- 
ρυγμα πληροφορηϑῇ, καὶ ἀκέσῃ xax- 
* Δ "ἢ 3 , 
τὰ τὰ ἔϑνη.. xai égQvoOx» ix coua- 
vog λέοντος. —— 
18. καὶ ῥύσεταί μὲ ὁ κύριος ἀπὸ 





Cap. IV. 625 


6. Ego enim jam delibor*, et tempus 
resolutionis meae instat. a) PhiLs,17. 

7. Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi. 


8. In reliquo reposita est mihi co- 
rona justitiae ), quam reddet mihi Do- 
minus in illa die justus judex ; non so- 
lum autem mihi, sed et iis, qui dili- 
gunt adventum ejus b), Festina ad me 
venire cito. a)Jac. 1, 13. b) 1Joh. 4, 17. 

9. Demas? enim me rcliquit, dili- 
gens hoc seculum, et abiit Thessaloni- 
cam , 8) Philem. 24. 

. 10. Crescens in Galatiam , Titus in 
Dalmatiam. 

1 1. Lucas? est mecum solus. Mar- 
cum P assume, et adduc tecum ; est e- 
nim mihi utilis in ministerium Ey 

&) Philem.s4. b) Act.12,13. 15,57. Col.4,10. 

12. Tychicum ? autem misi Ephe- 
sum. , &) Act. 20, 4. Col. 4, 7. 

1 3. Penulam , quam reliqui Troade 
apud Carpum , veniens affer tecum, et 
libros, maxime autem membranas. 

1 4. Alexander? acrarius multa ma- 
]a mihi ostendit; reddet illi Dominus se- 
cundum opcra ejus $ ἃ) Act. 19, 35. 1 Tim.1,20. 

15, quem et tu devita; volde enim 
restitit verbis nostris. 

16. In prima mea defensione nemo 
mihi affuit; sed omnes me derelique- 


runt? ; non illis impatetur P. 
8) c. 5,105. b) Act. 7, 59. 


17. Dominus autem mihi astitit? , 
et confortavit me; ut per me praedi- 
catio impleatur , et audiant omnes Gen- 


tes; et liberatus sum de ore" leonis. 


a) Joh. 16, 5s. b) Dan. 6, 32. 


18. Liberavit me Dominus ab omni 





v. 10. C. et Gt. apasyc. — v. &4. CO. ἀγαγ8. — — v. 15. EX. omn. Er. 


. 8t. φελωνη». 


1) 1590. in ministerio, 


* 


624, Cap. τ: 


παντὸς ἔργε πονηρὰ , καὶ σώσει εἰς τὴν 
βασιλείαν. αὑτᾶ, τὴν t ἐπεράνιον, ᾧ j 
δόξα εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. , ἀμήν. 

19. ἄσπασαι T πρίσκαν καὶ ἀκύ-- 
Aa» καὶ τὸν ὀνησιφῦρε οἴκον. 


| 80. ἔραςος ἔμεινεν ἐν κορίνϑφ. 
τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν μιλήτῳ ἀ6ϑε- 
ψοῦντα. 


21. σπόδασον, πρὸ χειμῶνος ἐλ-" 


ϑεῖν. ἀσπάζεταί σε εὔβελος καὶ πάδης 

καὶ λῖνος καὶ κλαυδία καὶ οἱ ἀδελ- 
«οὶ πάντες. 

22. 0 χύριος ; ἰησῶς χριςὸς, μετὰ 


τῷ πνεύματός σα. ἥ χάρις μεϑ' ὑμῶν. 


t ἀμήν. 


v. 18. Ed. 3. 4. 5. Er. ἐπυρανέων. — 
omitt. Gb. 
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opere malo ; et salvum faciet in regnum 
suum coeleste, cui gloria in secula se- 
culorum. Amen. 

1 9. Saluta Priscam et Aquilam, 


et Onesiphori b domum. Ἂδ) Αοὶ.18,».ν. 
Rom. 16,5. b) c. 1, 16. 


. 40. Erastus * remansit Corinthi, 
Trophimum P autem reliqui infirmum. 
Mileti. δὴ Act. 19, 33. Rom. 16, 25. | 

b) Act. 30, 4. 31,39. 
21. Festina ante hiemem venire. 
Salutant te Eubulus , et Pudens , et Li- 
nus, et Claudia, et fratres omnes. 


44. Domirus Jesus Christus cum 
spiritu tuo. Gratia vobiseum. Amen. 





Ve 19.. C. πρεσκιλλαν. — v. 29. ἐμὴν 





PAULI 


D 


T I T U M. 





C A P. 


. Παῦλος, 981og-0t8 , ἀπόςολος 
δὲ hei χρισῦ (κατὰ «ίςιν ἐκλεκτῶν 
$53 καὶ ἐπίγνωσιν ἀληϑείας, τῆς xac 
εὐσέβειαν, 

2. ἐπὶ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνία, ἣν ἐπ- 
ηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς «πρὸ χρό- 
909 αἰωνίων, 

3. ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν 
λόγον αὑτῷ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιςεύ- 
EL ἐγὼ καὶ ἐπιταγὴν» τῷ σωτῆρος 


di ἡμῶν, 9e), 


ἡ. τίτῳ, γνησίῳ φέκγῳ, κατὰ κοι- 
γὴν πίξιν᾽ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ 
———MÁ— ÓA 


, v. 8. Ed. 5. Er. vuv. 


I. 


3. Paulus servus Dei, Apostolus au- 
tem Jesu Christi secundum fidem electo- 
yum? Dei, et agnitionem veritatis, quae 
secundum pietatem est, 4) Rom.$,39.5e. 

9. in spem vitae aeternae, quam 
promisit , qui non mentitur ; Deus, ante 
tempora secularia , 

3. manifestavit autem — 
suis verbum suum in praedicatione, 
quae credita est mihi secundum prae- 


ceptum Salvatoris nostri Dei , 
8) Eph. 1, 9. το. 3 Tim. 1, 10. 


4. Tito dilecte filio secundum com- 
munem fidem , gratia et pax a Dee Pa- 


EPIST. PAULI AD TITUM. 


ϑεῖ πατρὸς καὶ κυρία, ἰησῶ χριςῦ, 
«8 σωτῆρος ἡμῶν. 


, ⸗ ? , , ΄ 
δ. τότε χάριν κατέλιπον 08 ἐν κρη-- 


τῇ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ, 
καὶ καταςήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέ- 
qug, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, 

6. εἴ «ig ἐςιν ἀνέγκλητος, μιᾶς 
γυναικὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων mig, μὴ 
ἐν κατηγορίᾳ d ἀσωτίας, ἢ ἀνυπό- 
τακτα. ᾿ 


. δεῖ γὰρ. «0» ἐπίσκοπον ἀνέγ--, 
/«*0 ; 


xAgco» eivai, ὡς O58 οἰκονόμον, μὴ 
αὐϑάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, 
py πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, 


3 M , 
8. ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαϑον, 
[4 * o - 
σωφρονα, δίκαιον, ὁσιον, ἐγκρατῆ, 
3 ,? e» 4 3 
9. «&»ctyopevoy τὸ χατὰ τὴν διδα- 
M - , 4 y « 
χὴν mis8 oy , ἵνα δυνατὸς ἢ, καὶ πα- 
ρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ὑγιαι-- 
E A 3 2 
φόσῃ, καὶ τὸς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 
» 8 v $0» 7 7 
10. εἰσὶ γὰρ πολλοι T καὶ ἀνυπο- 
4 ⸗ 
τακτοι, ματαιολόγοι καὶ φρεναπάται, 
, € 9 ^ 
μαλιςαὰ οἱ ἐκ περιτομῆς ; 


11, ὃς δεῖ ἐπιςομίζειν. οἵτινες T ὅ- 
λες οἴχες ἀνατρέπασι, διδάσκοντες, 
ἃ μὴ δεῖ, αἰσχρᾶ κέρδες χάριν. 

12. εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὖ-- 
«τῶν προφήτης" 

κρῆτες ἀεὶ ψεῦςαι, 

γαςέρες ἀργαί, 

13. 7] μαρτυρία αὕτη isi» ἀληϑής. 
δι ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτὸς ἀποτόμως ; 
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίξει, 

14. μὴ προσέχοντες ἰεδαϊκοῖς μύ- 
ϑοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποςρε- 
φομένων τὴν ἀληήϑειαν. 

15. πάντα μὲν καϑαρὰ τοῖς κα- 
ϑαροῖς, τοῖς δὲ T μεμιασμένοις καὶ 
ἀπίφοις ἐδὲν καθαρὸν, ἀλλὰ μεμίαν»-- 
ται αὐτῶν καὶ ὁ νῦς καὶ ἡ συνείδησις. 


1 , 
κακὰ Ouout, 





v. 6. C. acvurnasc. 
v. 11. C. οἶκος oÀss. 


2) 1595. 1598. ventres. 


v. 10. Ed. 


1590. 15923. ventris, 


v. 15. C. uspaauevoss. 


tre, et Christo Jesu Salvatore nostro. 
&) 1 Cor. 4, 15. 
5. Hujus rei gratia reliqui te Cre- 
tae, ut ea, quae desunt, corrigás, et 
constituas per civitates presbyteros?), 
Sicut et ego disposui tibi. 4) Acti,,23. 
6. Si quis sine crimine est, unius 
uxoris vir 8), filios habens fideles, non 
in aceusatione luxuriae, aut non sub- 
ditos P, 8) 1Tim. 5,2. b) 1 Tim. 5, 4. 5. 
7. Oportet enim episcopum sine cri- 
mine esse , sicut Dei dispensatorem 9; 
non superbum, non iracundum, non 
vinolentum, non percussorem, non tur- 
pis lucri cupidum; 8) 1 Cor. 4, 1. 
8. sed hospitalem, benignum, * ) so- 
brium, jüstum , sanctum , continentem, 
9. amplectentem eum, qui secun- 
dum doctrinam est, fidelem sermonem; 
ut potens sit exhortari in doctrina sa- 
na, et eos, qui contradicunt , arguere. 
10. Sunt enim multi etiam inobe- 
dientes, vaniloqui, et seductores?, 


maxime , qui de circumcisione sunt ; 


8) 1 Tim. 1, 4. 6. 

1 1. quos oportet redargui , qui uni- 
versas domos subvertunt, docentes, 
quae non oportet , turpis lucri gratia. 

12. Dixit quidam ex illis, propri- 
us ipsorum propheta : Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris ?) 
pigri. | 

13. Testimonium hoc verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 

14. non intendentes Judaicis fabu- 
lis, et mandatis hominum aversantium 
ge a veritate. 

15. Omnia munda mundis 3): coin- 
quinatis autem et infidelibus nihil est 
mundum, sed inquinatae sunt eorum et 
mens et conscientia. Col.2,20.21. Rom.14,20. 





omn. Er. pon. καὶ ante ματαιολ. 
1) 159o. add. prudentem. 


Rr 


iuri) 
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16. 650», ὑμολογοῦσιν, εἰδέναι; τῴ. Confitentur senosseDeum, fa- 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνᾶνται, βδελυκτοὶ ὅὄν-- ctis autem negant; cum sint abominati, 
τες καὶ ἀπειϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον et incredibiles, et ad omne opus bo- 


ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. 


C 4 P. 


1. σὺ δὲ λάλει, ἃ πρέπει τῇ ὑγι-- 
? ⸗ 
αιγουσῃ διδασκαλίᾳ, 


, - Q^ em 0 
2. πρεσβύτας νηφαλίας εἶναι; σὲμ- 


γνοὺς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ mi- 
ce, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ᾽ 

8. πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν κατα- 
ςήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλες, μὴ 
οἴνῳ πολλῷ δεδελωμένας, καλοδιδα-- 
σκάλες, 

ἡ. ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, φιλ- 
ὄνδρες εἶναι, φιλοτέκνες, 


b. σώφρονας, ἁγνὰς, οἰκερὰς, &- 
γαϑὰς, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀν-- 
δράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος «8 ϑεῦ βλασ- 
—— 

6. τὸς ↄtœotéos, ὡσαύτως παρα- 
κάλει σωφρονεῖν 

7. (περὶ πάντα σεαυτὸν» mapeyó- 
μενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ δι- 
δασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίων, σεμνότητα, t 

8. λόγον ὑγιῆ, ἀκατάγνωςον, ἵνα 


ε 2 9 , 3 “ὦ 1 » 
. 0 ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 


περὶ T ἡμῶν λέγειν φαῦλον»), 
, — 29 ? € 

9. δουλὰς ἰδίοις δεσπόταις υπο-- 
τάσσεσϑαι, ἐν πᾶσιν cvaQésug δἶναι, 
μὴ ἀντιλέγοντας, 

Α΄ , , à 7 
10. μὴ νοσφιζομένας, ἀλλὰ πίςιν 
“ 9 , ΕΣ 4 Ψ A 
πᾶσαν ἐνδεικνυμὲένας ἀγαθὴν, wa τὴν 
διδασκαλίαν «8 σωτῆρος ἡμῶν, ϑεῦ, 
κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
, “Ὁ “«Ψ 

11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις «8 θεῖ, 

9. σωτήριος, πᾶσιν ἀνθρώποις, 
- LÀ , 

12. moideUscO Zug, ἵνα, &Qyg- 

σάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμι-- 
4 

x&g ἐπιϑυμίας, σωφρόνως καὶ δικαίως 
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ »v» αἰῶνι, 





num reprobi. : 


II. 


3. Tu autem loquere, quae decent 
sanam doctrinam: 
2. Senes, ut sobrii sint, pudici, 
prudentes , sani in fide, in dilectione, 
in patientia. 

3. Anus similiter in habitu sancto, 
non criminatrices ), non multo vino 
servientes, benedocentes; s) 1Tim.5,1. 


4. ut prudentiam doceant adolescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios suos 
diligant , 

5. prudentes , castas, sobrias, do- 
mus curam habentes, benignas, sub- 
ditas viris suis , ut non blasphemetur 9 
verbum Dei. a) 1 Petr. 3, 12. 

6. Juvenes similiter hortare , ut so- 
brii sint. 

7. In omnibus te ipsum praebe ex- 
emplum bonorum operum , in doctrina , 
in integritate, in gravitate, 

8. verbum sanum, irreprehensibile ; 
utis, qui ex adverso est, vereatur, 
nihil habens malum dicere de nobis. 

9. Servos dominis suis subditos es- 
se, in omnihus placentes , non contra- 
dicentes , 

10. non fraudantes, sed in omni- 
bus fidem bonam ostendentes ; ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

1 1. Apparuit enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus hominibus, 

1 2. erudiens nos, ut abnegantes im- 
pietatem et secularia desideria, sobrie 
et juste, et pie vivamus in hoc seculo. 





v. 7. C. St. et Mt. add. ἀφϑαρσιαν. — v. 8. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. et St. ὑμῶν. 





EPÍST. PAULI ÁD TITUM. 


13. T ποοσδοχόμενοι τὴν μακαρίαν 
ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης «8 
μεγάλα ϑεῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ἰησδ 
χριςδ, 

14. ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἔνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης d- 
φομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 
περιάσιον; ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. ' 

15. ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει 
καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. μη" 
δείς c8 περιφρονείτω. 


€ ) * 4 ) 3 ^ à : 
1. Ὑπομιμνησκδ αὐτῷ γ ἀρχαῖς xat 


9 , € 2; P 

ἐξεσίαις ὑποτάσσεσϑαι, πειϑαρχεῖν, 
- 1 à 

πρὸς «xy ἔργον ἀγαϑὸν éxoiusg εἶναι, 


μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχος εἶ- 
p", ἐπιεικεῖς n πᾶσαν ἐνδεικνυμένες 
πρᾳύτητα πρὸς πάντας ἀνϑρώπες. 


ΎΥ , A € “ 3 ἢ 
3. ἡμὲν γὰρ ποτὲ καὶ ἡμεῖς ἀνδη-- . 
' insipientes 9 increduli, errantes, ser- 


τοι, ἀπειϑεῖς, πλανώμενοι, δολεύον.- 
«eg ἐπιϑυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, 
ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες, ςυγη- 
τοὶ, μισοῦντες ἀλλήλας. 

4. ὅτε δὲ ἡ χρηςότης καὶ ἡ φιλαν-- 
ϑρωπία ἐπεφάνη v8 σωτῆρος ἡμῶν, 
058, 

B. ovx ἐξ ἔργων, τῶν ἐν δικαιο-- 
σύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς 
διὰ λυτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνα- 
καινώσδξως πρεύματος ἁγία, 

6. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλεσίως διὰ 
ἰησοῦ 49:600 , τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 

7. ἵνα, δικαιωϑέντες τῇ ἐκπείνα χά- 
ett, κληρονόμοι γενώμεϑα xov ἐλαί- 
δα ζωῆς αἰωνία. 


8. πιςὸς ὁ λόγος, T καὶ περὶ «aco». 


βύλομαί σε διαβεβαιῦσϑαι, ἵνα φρον»-- 
είζωσι, καλῶν ἔργων προΐξζασϑαι οἱ 





v. 15. Ed.2. ὅ. Er. προδεχομενοι, --- 


Cap.IL INI. — 627 


13. exspectantes beatam spem, et 
adventui gloriae magni Dei, et Sal- 
vaturis nostri Jesu Christi , 

14. qui dedit aemet ipsum pro no- 
bis; ut nos redimeret ab omni iniqui- 
tate, et mundaret sibi populum acce- 
ptabilem , -sectatorem bonorum ope- 
rum ?, &) Áct. 26, 38. Eph. 5, 35—37. 
- 16.Haec loquere , et exhortare , et: 
argue cum omni imperio ! Nemo te con- 
temnat 8)! a) 1 Tim, 4,14- 


- 


: 
P a j 
III. D 
. * — 
ἰῇ - 


1. Admone illos, principibus et po- 
testatibus subditos ? esse, dicto obedi- 


re, ad omne opus bonum paratos esse: 
ἃ) Rom. 15,1. 3. 1 Petr. 2, 15. 14. 


2. neminem blaspheniare , non li- 
tigiosos esse, sed modestos, omnem o- 
Stendentes mansuetudinem ad omnes 
homines. | 

3. Eramus enim aliquando et nos 9 


vientes desideriis, et voluptatibus va- 
riis, in malitia et invidia agentes, a- 
dibiles , odientes invicem. δ) Eph.a,5. 

4. Cum autem benignitas 3) ethuma- 
nitas apparuit Salvatoris nostri-Det; 

&) 1 Joh. 4, 9. 

5. non ex operibus justitiae , quae - 
fecimus nos, sed secundum suam mi- 
sericordiam * salvos nos fecit per lava- 
crum regenerationis P et renovationis 
Spiritus sancti, — a)Rom.5,34. b)Joh.5,5. 

6. quem. effudit in nos abunde per 
Jesum Christum Salvátorem nostrum ; 

7. ut justificati gratia ipsius, hae- 
redes simus secundum spen: vitae ae- 
— 

' B. Fidelis sermo est; et de his volo 
'te confirmare; ut eurent bonis operi- 
bus praeesse, qui credunt Deo. Haeo 





v. 8. Ed. omn. Er. omitt. καὶ, 


Rr 3 


[ amd 


638 ! Cap. I. 


πεκιςζευχότες T τῷ θεῷ. ταῦτά ἐξί «d 
καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις.. 

9. μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γονεα- 
λογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας vojuxag 
περιΐξασο ' εἰσὶ γὰρ MIU καὶ 
t μάταιοι. 
^ 10. αἱρετικὸν ἄγϑρωσον μετὰ μίαν 
καὶ δευτέραν. »εϑεσίαν παραιτᾶ , 

21. εἰδὼς, ὅτι ἐξέφραπται T  τοι- 
rog, καὶ ἁμαρτάνει, ὧν αὐτοκατῴς 
κριτος. Ἢ 
12. ὅταν πέμψω ἀρτεμῶᾶν πρός σε, 
ἥ τυχικὸν, σπόδασον, ἐλϑεῖν πρός pa 
εἰς νικόπολιν»" ἐκεῖ γὰρ κέκρικα πα- 
θαχειμᾶσαι. 

13. ζηνᾶν, τὸν φομικὸν, καὶ ἀ- 
πολλὼ T σπεδαίως πρόπεμψον, ἵνα 
μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

14. μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέ- 
φέροι, καλῶν ἔργων προΐξασθαι εἰς 
τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν 
- ἄκαρποι. 

15. ἀσπάζονεαί σε οἱ μετ ἐμοῦ 
πάντες. ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡ- 
μᾶς ἐν πίξει. ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ὑμῶν. T ἀμήν. : 
"C. omitt. τῳ. 





— v. 9. Ed. 


" v. 8 


EPIST, PAULI AD TITUM. 


sunt bona, et utilia hominibus. 


9. Stultas autem quaestiones ), e£ 
genealogias, et contentiones, et pugnas 
legis devita! sunt enim inutiles, et va- 
nae. . a) 1 Tim. 1, 4. 

1 0. Haereticum hominem post unam 
et secundam correptionem devita ; 

1 1. sciens, quia subversus est , qui 
ejusmodi est , et delinquit , cum sit pro- 
prio judicio condemnatus. 

1 2. Cum misero ad te Ártemam , aut 
Tychicum ?, festina ad me venire Ni- 
copolim ; ibi enim statui hiemare. 

ἃ) Act. 20, 4, Eph. 6, 31. Col. 4, 7. 

13. Zenam legisperitum et Apollo? 

solicite praemitte , ut nihil illis desit. 
ἃ) Act. 18, 24. 

14. Discant autem et nostri bonis 
operibus praeesse ad usus necessarios; 
ut non sint infructuosi. 


15. Salutant te, qui mecum sunt 
omnes; saluta eos, qui nos amant in 
fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. 
Amen. 


omn. Er. uates. --- v. 11. ὃ omitt. 


Ed. uk Er. — v. 43. Ed. 4. Er. σποδοως. — v. 45. ἀμὴν omitt. Gb. 


^27 798, 59/9) 
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EPISTOLA PAULLIL 


A 


D 


PHILEMONE M. 





1. Παῦλος, δέσμιος yoics ios, 
«ai εἰμόϑεος, ὁ ἀδελφὸς, φιλήμονι, 
τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν, 


: ; ew 3 “ 4 
ἃ. καὶ ἀπφίᾳ, τῇ ἀγαπητῇ, xoi 





1} 1595. Appiæ. 1590. 1593. Apis. 


E ed 
* 


^. , 
" 1. Paulus vinctus 9 Christi Jesu, 
et Timotheus P frater, Philemoni di- 


lecto, et adjutori nostro, 
ἃ) v. 9. 15. Act. 38, 16. b) Col. 1, 1. 


2. et Ápiae T), sorori charissimae 9 





EPIST. PAULI AD PHILEMONEM. 


ἀρχίππῳ, τῷ συςρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ 
τῇ x&v οἶκόν σα ἐκκλησίᾳ" 


3. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεῦ, 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρία, i08 X0LG8. 

4. εὐχαριςῶ τῷ ϑεῷ μὲ πάντοτε, 
μνείαν G8 ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσ- 
ευχῶν μα, 

δι. ἀκέων» 08 τῇ» ἀγάπην καὶ τὴν 
πίςιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον, ἰη- 
σῦν, καὶ εἰς πάντας τὸς ἁγίες, 

6. ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίςεώς 08 
ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς 
T ἀγαϑᾶ, «8 ἐν d ἡμῖν, εἰς χριςὸν 
ζησοῦν. 

7g. t χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν καὶ 
σαράκλησι» ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ 08, ὅςι τὰ 
σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 
σοῦ, ἀδελφέ. 

8. διὸ πολλὴν ἐν χριςῷ παῤῥησίαν 
ἔχων, ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, 


M D: 
9. διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρα- 
“ - Ἅ ^v 
καλῶ, τοιῦτος ὦν, ὡς παῦλος πρεσ-- 
βύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος ἰησᾶ χριςῇ. 
10. παρακαλῶ Gs περὶ τοῦ ἐμοῦ 
«éxva, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
ps, ὀνήσιμον, 
[4 » λῳλ 
11. «0r ποτέ σοι ἄχρηςον, νῦνι δὲ 
M A 5 b! 4 bl 3 ἡ 
σοὶ καὶ ἐμαὶ εὔχρηςον, Ov ἀνέπεμψα. 


N M 
12. σὺ δὲ αὐτὸν, cevíc. τὰ ἐμὰ 


σπλάγχνα προσλαβοῦ, 

13. ὃν ἐγὼ ἐβελόμην πρὸς ἐμαυ-- 
«0» κατέχειν, ἵνα ὑπέρ σὰ ἢ διακονῇ 
μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίβ. 

14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης ἀδὲν 
ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 
“ἀνάγκην τὸ ἀγαϑόν σα (, ἀλλὰ xa- 
«à ἑκούσιον. 

15. τάχα γὰρ διὰ «ico ἐχωρίσϑη 
πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον T αὐτὸν ἀπέ- 
Aus ; 

16. οὐκέτε ὡς δοῦλον, ἀλλ ὑπὲρ 





v. 6. C. add. ἐργα. 


" Ed. omn. Er. St. sj». 


699. 


et Archippo ? commilitont nostro, et 


Ecclesiae quae in domo tua est. 
à) Col. 4, 17. 


9. Gretia vobis, et pax a Deo Pa- 
tre nostro, et Domino Jesu Christo. 

4. Gratias ago Deo meto, semper 
memorianmr tui faciens in orationibus 
meis , 

ὅ. audiens eharitatem —— et ἢ- 
dem, quam habes in Domino Jein, et 
in omnes sanctos , grs 

6. ut communicatio fidei tuae evi- 
dens fiat in agnitione omnis operis bo- 
ni, quod est in vobis in Christo Jesu. 


7. Gaudium enim magnum habui, 
et consolationem in charitate tua ; quia 
viscera sanctorum teque sone p te, 
frater. 

9. Propter quod multam fiduciam 
habens in Christo Jesu imperandi tibi. 
quod ad rem pertinet; 

9. propter charitatem magis obsecro, 
cum sis talis, ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 

1 0. Obsecro te pro meo filio, quem 
genui? in vinculis, OnesimoP, 

&) 1Cor. 4,15. b) Col. 4,9. 

1 3. Qui tibi aliquando inutilis fuit, 
nunc autem et mihi et tibi utilis, 

12. quem remisi tibi. Tu autemil- 
Ium, ut mea viscera, suscipe; 

13. quem ego volueram mecum de- 
tüiere, ut pro te mihi ministraret in vin- 
culis Evangelii ; 

14. sine consilio autem tuo nihil 
volui facere, uti ne velut ex necessi- 
tate bonum tuum esset, sed volunta- 
rium. 

15. Forsitan enim ideo discessit ad 
horam a te, ut aeternum illum reciperes. 


16. Jam non ut servum, sed pro 





v. 7. Ed. omm.- Er. 


St. et Mt. gag. — v. 43. Gb. uoi διακονῇ. — v. 45. αὐτὸν omitt. Ed. 4: Er. 


650. 


δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, μάλιςα 
ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ, καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. 

17. εἰ οὖν t ἐμὲ ἔχεις κοιῥωνὸν, 
φᾳροσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

18. εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφεί- 
Ast, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει. | 

19. ἐγὼ παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρὶ. ἐγὼ ἀποείσω, ἵνα μὴ λέγω σοι, 
ὅτι καὶ σεαυτόν noi προσοφείλεις. 

40. ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ cs ὀναίμην 
ἐν κυσίῳ᾽ ἀνάπαυσόν ua τὰ σπλάγχνα 
à» T κυρίφ. 

21. πεποιϑὼς τῇ ὑπακοῇ σα, ἔ- 
γραψά cor, εἰδὼς, ὅτι καὶ ὑπὲρ ὃ 
λέγω «τοεήσεις. 

22. ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ uot Es- 
ψίαν᾽ ἐλαίζω γὰρ, ὅςι Ἴ διὰ τῶν προσ- 
δυχῶν ὑμῶν χαρισϑήσομαι ὑμῖν. 

23. t ἀσπάζονταί σε ἐπαφρᾶς, ὁ 
συναιχμάλωτός us ἐν χριςῷ T. ἰησᾶ, 

24. μάρκος, ἀρίφαρχος, δημᾶς, 
Moxnco, οἱ συνδργοί με. 


25. ἡ χάρις «8 κυρία ἡμῶν, (08 χρι- 
&8, μετὰ «ü πνεύματος ὑμῶν. Tt ἀμήν. 


EPIST. PAULI AD PHILEMONEM; 


gervo charíssimum fratrem ?; maxime 
mihi; quanto autem magis tibi, et in 
carne et in Domino! a) Matth. 25, ὃ. 

17. Si ergo habes me socium , sus- 
cipe illum sicut me; 

18. siautem aliquid nocuit tibi, aut 
debet; hoc mihi imputa! 

1 9. Ego Paulus scripsi mea manu j 
ego reddam, ut non dicam tibi, quod 
et teipsum mihi debes 9; — ajiCor. 9,11. 

20. ita 9, T) frater! Ego te fruar 
in Domino; refice viscera mea in ^) Do- 
mino. 8) V. 17. 

2 1. Confidens in obedientia tua scri- 
psi tibi, sciens, quoniam et super id, 
quod dico, facies. 

22. Simul autem et para mihi ho- 
Spitium; nam spero per orationes ve- 
stras donari me vobis. 

23. Salutat te Epaphras 3) concapti- 
vus meus in Christo Jesu, — 2) Col. 4, 12. 

^4. Marcus?), Aristarchus, De- 


mas et Lucas ?, adjutores mei. 
&)Àcl.13,12. 15,37. b) Col.4,10. c) Col.4,14. 


25, Gratia Domini nostri Jesu Chri- 
sti cum spiritu vestro. Amen. 





v. 17. Gb. us. — v. 90. Gb. xgesœ. — v. 22. Ed. omn. Er. ori και. — 
v. 25. Ed. 4. Er. Gb. ἀσπαζεται. — " C. omitt. (gos. — v. 25. ἀμην omitt. Gb. 








3) 1590. in Christo. 


4,728 ^2 Καχ εν, 


A PAULI 


EPISTOL 
AD 


HEBR 





C A r. 


1. Πολυμερὼς καὶ πολυτρόπως πά-- 
λαι ὁ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν 
τοῖς προφήταιρ, ἐπὶ d ἐσχάτα τῶν ἡ- 
μερῶν» «uto» ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vip, 





v. 1. Ed. omn. Er. ἐσχατων. 


A E O 8S. 


1... 


1. Multifariam multisque modis o- 
lim Deus loquens patribus in Prophe- 
tis ; novissime, 

3. diebus istis locutus est nobis in 











EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


9. ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων 
» τ 4 3 3.“ 9 ⸗ 
(δι & καὶ τὸς αἰώνας ἐποίησεν), 


8. ὃς (ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποςάσεως αὐτᾶ, 
φέρων τὸ τὰ πάντα τῷ ρήματι τῆς 
δυνάμεως αὑτῦ) δὶ ἑαυτῇ καϑαρισμὸν 
σοιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐ- 
κάϑισεν ἐν δεξιᾷ d τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν ὑψηλοῖς, 


4. τοσύτῳ xpsitto γενόμενος τῶν - 


ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὖ-- 
«τὸς κεκληρονόμηκεν ὄνομα. 

5. τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ- 
λων" υἱός us εἶ συ, ἐγὼ σήμερον γε-- 
γέννηκάα 08" καὶ πάλιν ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔςαι μοι 
εἰς υἱόν; 

6. ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκεμέγην, λέγει" 
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι ϑεοῦ. 

7. καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλες λέ- 
γει ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλες αὑτοῦ 
πνεύματα καὶ τοὺς λειτεργοὺς αὑτοῦ 
πυρὸς φλόγα. ᾿ 

8. πρὸς δὲ τὸν υἱόν" ὁ ϑρόνος σα, 
ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα «τοῦ αἰῶνος. 
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βα- 
σιλείας O8. 

,9- ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐ- 
μίσησας ἀνομίαν. διὰ «aco ἔχρισέ σε, 
ὁ ϑεὺς, ὃ ϑεός σα, ἔλαιον ἀγαλλιάα- 
σεως παρὰ τὸς μετόχες os. 

10. καί" σὺ xav ἀρχὰς, κύριε, 
τῇ» γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν σα εἰσὶν οἱ οὐρανοΐ, 

11. αὐτοὶ ἀπολᾶνται, σὺ δὲ δια-- 
μένεις. καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα- 
λαιωϑήσονται. 

12. καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις 
αὐεὺς, καὶ ἀλλαγήσονται. σὺ δὲ Τ ὃ 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σα x ἐκλείψεσι. 








— — 


Cap.l. 651 


Filio, quem constituit haeredem uni- 


versorum , per quem fecit P εἰ secula; 
8) v.4.sqq. €.5,5.6. 12,325. b) Joh.1,5.10. 


9. qui cum sit splendor gloriae, et 
figura substantiae ejus V, portansque 
omnia verbo virtutis suae, purgatio- 
nem peccatorum faciens ἢ), sedet ad 


dexteram majestatis in excelsis; ' 
8) Joh. 14,9. Col. 3,15. b) 6, 9, 14. 


4. tanto melior Angelis effectus, 
quanto differentius prae illis ? nomen 
haereditavit. a) Phil. 5, 9. 

5. Cui enim dixit aliquando Ange- 
lorum: ,,Filius meus es tu; ego hodie 


genui te9 2^ Et rursum: ,,Ego ero 


illi in patrem, et ipse erit mihi in fi- 

,Jlium 0? ** b) s Reg. 7, 14. 
6. Et cum iterum introducit primo- 

genitum in orbem terrae, dicit: ,,Et 


»adorent eum omnes Angeli Dei 92," 
8) Ps. 96, y. : 


8) Ps. 3; 7. 


7. Et ad Angelos quidem dicit: Qui 
»facit Angelos suos spiritus , et mini- 
»8tros suos flammam ignis?) 4p, 05, 


8. Ad filium autem: ,,Thronus tuus, 
Deus, in seculum seculi ; virga aequi- 
statis, virga regni tui. 


9. ,Dilexisti justitiam , et odisti in- 
»iquitatem , propterea unxit te , Deus, 
Deus tuus oleo exultationis prae par- 
»ticipibus tuis 9). a) Ps. 46, 7. 8. 

10. Et: „Tu in principio , Domine, 
sterram fundasti; et opera manuum 
,,tuarum sunt coeli. 

? 1. Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis, et omnes ut vestimentum 
s,Veterascent ; 

12. „et velut amictum mutabis eos, 
,et mutabuntur; tu autem idem ipse 


„es, et anni tui non deficient 9." 
a) Ps. 101, 36-38. 


pRn——— (A^o^snnem— — — 
v. 8. C. «s Ogova της μὲ). — v. 12. ὁ omitt. Ed. omn. Er. 


e 


, 


652 Cap. IL. II. 


4 “ὦ E 
19. πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴ- 
ojxé mote" κάθε ἐκ δεξιῶν με, ἕως 
Ἅ ^ 4 ? « [4 
ἂν O0 τοὺς ἐχϑροὺς cs ὑποπόδιον 
«o» ποδῶν 68; 
3 8 , 32. & 
14. Ovyi πᾶντες εἰσι Acwcapyuxe 
σνεύματα, εἰς διακονίαν ἀποςελλό- 
μενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν 
σωτηρίαν; 


C A P. 


1. Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡ- 
μᾶς προσέχειν τοῖς ἀκεσϑεῖσι, μή πο-- 
«8 παραῤῥυῶμεν. 

ἃ. εἰγὰρ ὁ δὶ ἀγγέλων λαληϑεὶς 
λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα πα- 
ράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον 
μισϑαποδοσίαν,. 


3. πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑα, τηλι- 
καύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, ἥτις, 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ «τοῦ 
κυρία, ὑπὸ τῶν ἀκεσάντων εἰς ἡμᾶς 
ἐβεβαιώϑη, 


4. συνεπιμαρτυρᾶντος τὸ 8ε8 ση- 
μείοις «8 καὶ τέρασι καὶ ποικίλαις δυ- 
ψάμεσι καὶ πνεύματος Gyt8 μερισμοῖς, 
κατὰ τὴν αὑτὸ θέλησιν. 


5. οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἷ- 
τ 
καμένην; τὴν μέλλεσαν, περὶ ἧς λα- 
λοῦμεν. | 
6. διεμαρτύρατο δέ n8 τις, λέγων" 
59 » eo , 

«4 ἐςιν ἀνϑρωπος, Ott T jupvgoxQ 
3 - * 4.4 3 , e , 
αὕτου, ἢ viOg ἀγϑρώπε, OTi ETL- 

σκέπτῃ αὑτόν; 
3 τ 3 4 [4 9 

7. ἡλαττωσας αὑτὸν βραχὺ τι παρ 
" £ 
&yyéAag. δόξῃ καὶ τιμῇ écegavocag 

A 
αὕτον, t καὶ κατέξησας αὐτὸν ἐπὶ 
τὰ ἔργα «à» χειρῶν o8. 

8. πώντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτῇ. ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὖ- 


“- ⁊ av ^ 
«p τὰ πάντα ὁδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυ- 


! 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


13. Ad quem autem Angelorum di- 
xit aliquando: „Sede a dextris meis, 
»quoadusque ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum *)? * /^4) ps.109,1. 

1 4. Nonne omnes sunt administra- 
torii spiritus, in ministerium ? missi 
propter eos , qui haereditatem ἦ ) eapi- 
ent salutis ? 8) Matth. 18, το. Act. 5, 19. 


II. 


1. Propterea abundantius oportet 
observare noa ea , quae audivimus, ne 
forte pereffluamus. 

2. Si enim, qui per Angelos 9 di- 
ctus est sermo, factus est firmus, et 
omnis praevaricatio et inobedientia ac- 


cepit justam mercedis retributionem ; 
a) Act. 7, 55. Gal. 5, 19. 


9. quomodo nos effugiemus ?), si 
tantam neglexerimus salutem ? quae 
cum initium accepisset enarrari per Do- 
minum P ab eis, qui audierunt?, in 
nos confirmata est, a) c. 12, 25. 

b) c.1,3. c) 1Joh. 1, 1-5. 


ἡ. contestante Deo ? signis et por- 
tentis , et variis virtutibus, et Spiritus 
sancti distributionibus ? secundum su- 


am voluntatem 9, — — 4) Joh. 15, 36. 37. 
b) Act. 3, 4. c) 1 Cor. 12, εἰ. 


δ. Non enim Angelis subjecit Deus 
orbem terrae futurum, de quo loqui- - 
mur; 

6. testatus est autem in quodam lo- 
60 quis , dicens: ,,Quid est homo, quod 
memor es ejus, aut filius hominis, 
quoniam visitas eum ? 

7.. Minuisti eum paulo minus ab 
»Angelis; gloria et honore coronasti 
eum , et constituisti eum super opera 
,manuum tuarum. 

8. ,, Omnia subjecisti sub pedibus e- 
jus ?;" in eo enim, quod omnia ei sub- 
jecit, nihil dimisit non subjectum ei. 





v. 6. Ed. omn. Er. μεμνησχδι. — ν. 7. καὶ κατεφησαξ usque ve omitt. Mt. 


et Gb. 


1) 1590. capiunt. 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


πόταχτον. Ji» δὲ ὅπω ὁρῶμεν αὐτῷ 
τὰ πάντα ὑποτεταγμένα, ᾿ 

9. τὸν δὲ βραχύ τι παρ ἀγγέλες 
ἠλαττωμένον βλέπομεν, ἰησῦν, διὰ τὸ 
πάϑημα «8 θϑανάτο δόξῃ καὶ τιμῇ ἐ- 
ςεφαγωμένον, ὅπως χάριτι Üt8 ὑπὲρ 
παφτὸς γεύσηται ϑανάτϑ. 

10. ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δὶ ὃν τὰ 
πάντα καὶ δὲ ὁ τὰ πάντα, πολλὸς 
υἱὰς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχη- 
γὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παϑη- 
μάτων τελειῶσαι. 

11. 0 «8 γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ a- 
γιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες, δὶ ἣν ai- 
«(uy ἐκ ἐπαισχύνεται, ἀδελφὰς αὐτὲς 
καλεῖν, 

12. λέγων" ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σα τοῖς ἀδελφοῖς ua, ἐν μέσῳ ἐκκλη- 
σίας ὑμνήσω σε. 

13. καὶ πάλιν᾽ ἐγὼ ἔσομαι πεποι- 
ϑὼς ἐπὶ αὐτῷ. καὶ nd (Ou, ἐγὼ 
καὶ τὰ παιδία, & μοι ἔδωκεν ὁ ϑεός. 


, 
1 4. ἐπεὶ ἂν τὰ παιδία κεκοινώφηκδ 


σαρχὸς καὶ αἵματος, καὶ αὐτὸς πα- 


ραπλησίως μετέσχε τῶν» αὐτῶν, ἵνα 
διὰ τῇ ϑανάτε καταργήσῃ τὸν τὸ κρά- 
τος ἔχοντα «8 ϑανάτε, τοτέςι τὸν 
διάβολον, 

15. καὶ ἀπαλλάξῃ τούτες, ὅσοι 
φόβῳ ϑανάτα διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἕνο-- 
χοι ἦσαν δολείας. 

16. ov γὰρ dica ἀγγέλων ἐπιλαμ- 
βάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ἀβραὰμ ἐ- 
πιλαμβάνεται. 

17. ὅθεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι, (yc ἐλεήμων 
γένηται καὶ πιφτὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς 
τὸν θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς &- 
μαρτίας τοῦ λαοῦ. 

18. ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πει-- 
ρασϑεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
Boy9 oot. 


ΓΞ P —————Ó ΘΟ 


1) 1590. consummati, 2) 1590. εἰ ut. 


Cap. II. 035 


Nune autem necdum videmus omnia 
aubjecta ei; 8) Ps. 8, 5-7. 

9. eum autem, qui modico quam 
Angeli minoratus est , videmus Jesum 
propter passionem mortis ?, gloria et 
honore coronatum; ut gratia Dei pro 
omnibus gustaret mortem. 4) Luc.24,26.46. 

1 0. Decebat enim eum, propter quem 
omnia, et per quem omnia, qui mul- 
tos filios in gloriam adduxerat , aucto- 
rem salutis eorum per passionem *) 
consummare. à 

1 1. Qui enim sanctificat, et qui san- 
ctificantur, ex uno? omnes. Propter 
quam causam non confunditur fratres?) 
eos vocare, dicens: a) Luc.5,58. » Joh.20,17. 

12. ,Nuneiabo nomen tuum fra- 
tribus meis; in medio Ecclesiae lau- 
,,dabo te nm 8) Ps. 21, 35. 

139. Et iterum: ,,Ego ero fidens in - 
eum 9," Et iterum: ,,Ecce! ego, et. 


»pueri mei, quos dedit mihi Deus P." 
8) Jes. 8, 17. b) Jes. 8, 18. 


1 4. Quia ergo pueri 8) communica- 
verunt carni et sanguini , et ipse simi-: 
liter participavit eisdem  ; ut per mor- 
tem destrueret eum, qui habebat mor- 
tis imperium , id est, diabolum 9; 

8) v.10.15.. b) Phil.s,7. c) Joh.16,11. Col. s 15. 

15. etliberaret eos , qui timore mor- 
tis per totam vitam obnoxii erant ser- 
vituti. 

16. Nusquam enim Angelos appre- 
hendit, sed semen Abrahae apprehendit, - 


17. Unde debuit per omnia fratri- 
bus similari 9, ut misericors fieret , et 
fidelis pontifex ad Deum, ut ?) repro- 
pitiare£ delicta populi. a) c. & 15. 

18. In eo enim, in quo passus est 
ipse et tentatus, potens est et eis, qui - 


tentantur, auxiliari ), δ) ς. 4,15. 5, 2. 


634 Cap. III. EPIST. PAULI 


C A P. 


1. Ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως 
ἐπορανία μέτοχοι, κατατοήσατε τὸν 
ἀπόςολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 
ἡμῶν, ti ἰησοῦν χριςὸν, 

4. πισὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὖ- 
τὸ», ὡς καὶ μωῦσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. 

3. πλείονος γὰρ Τ δόξης ὅτος πα- 
oc μωῦσῆν ἠξίωται, καϑ' ὅσον πλείο- 
7 τιμὴν ἔχει «8 οἶκε ὁ κατασκευά-- 
σας αὐτό». 

4. (πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζε--: 
ται ὑπό τινος ὁ δὲ τὰ πάντα κα- 
τασκευάσας Os06.) 

5. καὶ μωῦσῆς μὲν πιςὸς ἐν ὅλῳ 
«τῷ οἴκῳ αὐτῦ, ὡς ϑεράπω», εἰς μαρ-- 
εύριον τῶν λαληϑησομένωνγ. 

6. χριςὸς δὲ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἷ-- 
x0» αὑτῷ, & οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάν.-- 
σὲρ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα 
«5c ἐλπίδος uéyo τέλος βεβαίαν κα-- 
τἄάσχωμεν. 

7. διὸ (καϑὼς λέγει τὸ πνεῦμα, 
τὸ ἅγιον" σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσητε, | 
' B. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας v- 
μῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, κατὰ 
τὴν ἡμέραν τᾶ πειρασμᾶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
^ Q9. οὗ ἐπείρασάν us οἱ πατέρες v- 
μῶν, ἐδοκίμασάν us, καὶ εἶδον τὰ 
ἔργα μα τεσσαράκοντα ἔτη. 

10. διὸ προσώχθισα «ῇ γενεᾷ ἐ- 
xeiyp, καὶ T εἶπον᾽ ἀεὶ πλανῶνται 
τῇ καρδία αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς 
ὁδούς με, 

11. ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ ua εἰ 
εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μ8) 

12. βλέπετε, ἀδελφοὶ, μή ποτε 


» » e * ⸗ 1 5 

&gat ἕν tuvL υμῶν καρδιὰ πονηρὰ ἀπι-- 
- “« 4 ^^ ^" 

&iag ἐν τῷ ἀποςῆναι ἀπὸ Os8 ζῶντος. 





Ed. omn. Er. et St. zeieov inosv, Gb. omitt. χρεςον. 


S dots. — v. 40. C. sia. 


AD HEBRAEOS. 
. lil. 


3. Unde, fratres sancti! vocationis 
coelestis participes, considerate Apo- 
stolum * et pontificem P confessionis 
nostrae Jesum, Δ) Joh.i,18.. b) . 5, 10. 

2. qui fidelis est εἰ, qui *) fecit il- 
Ium , sicut et Moyses in omni domo e- 
jus a), 8) v. 6. 1 Tim. 3, 15. 

3. Amplioris enim gloriae iste prae 
Moyse dignus est habitus, quanto am- 
pliorem honorem habet domus, qui fa- 
bricavit illam. 

4. Omnis namque domus fabricatur 
ab aliquo; qui autem omnia creavit , 
Deus est 3). 

5. Et Moyses quidem fidelis erat in 
tota. domo ejus tamquam famulus, in te- 
stimonium eorum, quae dicenda erant; 

6. Christus vero tamquam filius in 
domo sua, quae domus sumus nos, si 
fiduciam εἴ gloriam spei usque ad fi- 
nem firmam retineamuv. 


Δ) c. 3,10. Eph. 5, 15. 


7. Quapropter sicut dicit Spiritus 
sanctus: ,,Hodie si vocem ejus audie- 
„ritis, 

9. „nolite obdurare corda vestra, 
»sicut in exacerbatione secundum diem 
tentationis in deserto, — 

9. ubi tentaverunt? me patres ve- 
S8tri; probaverunt et viderunt opera 
„mea a) Exod. 17, 3. 7. : 
10. quadraginta annis; propter 
quod infensus fui generationi huic, 
et dixi : Semper errant corde ; ipsi au- 
tem non cognoverunt vias meas. 

1 1. Sicut 9) juravi? in ira mea: 
Si introibunt in requiem meam D," 

8) Num. 14,25—55. b) Ps. 94, $—11. 

12. Videte, fratres! ne forte sit 

in aliquo vestrum cor malum incredu- 


litatis, discedendi a Deo vivo 9; 
&) c. 10, 31. Matth. 10, 28. 


v. à. Gb. 
3) 1590. quibus juravi. - 





1) 1690, praefecit. 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


13. ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτὰς xaO 
ἑκάςην ἡμέραν, ἄχρις ὃ τὸ σήμερον 
καλεῖται, iX μὴ σκληρυνϑῇ t ἐξ v- 
μῶν τις ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

14. μέτοχοι γὰρ T γεγόναμεν τῷ 
χριςᾶ, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποςά- 
σεως μέχρι τέλος βεβαίαν κατάσχωμεν». 

15. ἐν τῷ λέγεσθαι" σήμερον, 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
τῷ παραπικρασμῷ 

16. (τινὲς γὰρ ἀκέσαντες παρε- 
σπίκραναν, ἀλλ 8S πάντες οἱ ἐξελϑό».-- 
τες ἐξ αἰγύπτο διὰ μωῦσέως)" 

17. «τίσι δὲ προσώχϑισε τεσσαρά-- 
xorca ἔτη; ἀχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν 
«ὰ κῶλα | ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 


18. τίσι δὲ ὥμοσε, μὴ εἰσελεύσε- 
σϑαι εἰς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ 
μὴ τοῖς ἀπειϑήσασι; 

A , e 3 9 

19. καὶ βλέπομεν, ott ovx ἥδυ- 

, E] - 3 2 ⸗ 
φηϑησαν εἰσελθεῖν δὲ ἀπιςίαν. 


*- 


C A P. 


1. Φοβηϑώμεν οὖν, μή ποτε, xa- 
ταλειπομένης ἐπαγγελίας, εἰσελϑεῖν 
εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις 
ἐξ ὑμῶν, ὑςερηκέφαι. 

4. καὶ γάρ ἐσμὲν εὐηγγελισμένοι, 
καϑύπερ T κακεῖνοι. 3. ἐκ ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνας μὴ l συγ- 
κεκραμένος τῇ πίςει τοῖς ἀκόσασιν. 


3. εἰσερχόμεϑα γὰρ εἰς τὴν κατά-᾿ 


σφαυσιν οἱ πιξεύσαντες, καϑὼς εἴρη- 
xe»' 
4 , , 4 ᾽ , " 
εἰσελευσονται εἰς τῇ» καταπαυσίψ ua 
καΐτοι τῶν ἔργων» ἀπὸ καταβολῆς κό- 

ona γενηϑέντων. 
» , 4 od € ? 
4. εἰρηκδ γὰρ m8 περί τῆς εβδὸ- 

9 Φ 

pue ὅτως" καὶ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν 


ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ ps' ei 


Cap.IILIV. 635 


13. sed adhortamini vosmetipsos 
per singulos dies, donec Hodie cogno- 
minatur ; ut non obduretur quis ex vo- 
bis fallacia peccati. 

1 4. Participes enim Christi effecti 
sumus ; si tamen initium substantiae 
ejus usque ad finem firmum retineamus. 

15. Dum dicitur: ,,Hodie? si vo- 
cem ejus audieritis, nolite obdurare 
Corda vestra, quemadmodum in illa 
,,exacerbatione ἢ a) €. 4, 7. 

16. Quidam enim audientes exacer- 
baverunt, sed non universi , qui pro- 
fecti sunt ex Áegypto per Moysen. 

1 7. Quibua auteni infensus est qua- 
draginta annis? nonne illis ,: qui pec- 
caverunt, quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto δ) 8) Num. 14, 29-- 56. 

1 8. Quibus autem juravit non intro- 
ire in requiem ipsius, nisi illis qui in-- 
ereduli ? fuerunt? . &) Deut. 1, 33. 

19. Et videmus, quia non potue- 
runt introire * ) propter incredulitatem. 


IV. 

1. Timeamus ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem e- 
jus , existimetur aliquis ex ?) vobis de- 


esse. ; 
4. Etenim et nobis nunciatum est, 


'quemadmodum et illis. Sed non pro- 


fuit illis sermo auditus , non admistus 
fidei ex iis, quae audierunt. 

3. Ingrediemur enim in requiem, 
qui credidimus ; quemadmodum dixit: 
„Sicut ?) juravi in ira mea, si introi- 
»bupt in requiem meam ?;^' et quidem 
operibus ab institutione mundi perfe- 
ctis. 8) c. 5, 11. Ps. 94, 11. 

4. Dixit enim in quodam loco de 
die septima sic : ,,Et requievit Deus die 





v. 15. Ed. omn. Er. Mt. et St. τις ἐξ ὕύμων. — — v. 14. Gb. τὰ χρεξα yey. 


v. 17. C. smecov.. — v.2. C 
1) 15go. add. in requiem ipsius. 


ἐκεινοι. — 
3) 1690. ex nobis. 


"C. et Mt. cvyxexoausevasc. 
$) 159o. quibus juravi. 
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« ἡμέρᾳ, τῇ ἑβδόμῃ, ἀπὸ πάντων 
T τῶν» ἔργων» αὑτοῦ. 

D. καὶ ἐν τύτῳ πάλιν" εἰ εἰσελεού-- 
σονται εἰς τὴν κατάπαυσίν ua. 

6. ἐπεὶ &» ἀπολείπεται, τινὰς εἰσ- 
ἐλϑεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον 
δὐαγγελισϑέντες ὃκ εἰσῆλϑον 0t ἀπεί- 
Octav» , 

7. πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, og- 
pegos, ἐν δαῦϊδ λέγων, μετὰ τοσᾶ-- 
«o» χρόνον (καϑὼς εἴρηται)" σήμε-- 
ρον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτὸ ἀκόσητε, 
μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. 

8. εἰ γὰρ t αὐτὸς ἰησᾶς κατέπαυ- 
σεν, ὃκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ 
«αὔτα ἡμέρας. ^ 

9. ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς 
τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ. 

10. ὁ γὰρ εἰσελϑὼν εἰς τὴν κατά- 
παυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων 0 ϑεύς. 

11. σποδάσωμεν ὧν, εἰσελϑεῖν εἰς 
ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ 
αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπει--: 
ϑείας. . 

12. ζῶν γὰρ ὁ λόγος «8 ϑεᾶ καὶ 
$»sQyne xai τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 
μάχαιραν δίςομον καὶ διϊκνόμενος ἄχρι 
μερισμᾶ ψυχῆς τὸ καὶ πρεύματος, 
ἁῤμῶν «τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς 
ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας. 

^18. καὶ ἀκ ἔςι κτίσις ἀφατὴς ἐγώ-- 
σιον αὐτῶ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τε- 
τραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῇ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγορ. 

14. ἔχοντες ἂν ἀρχιερέα μέγαν, 
διεληλυθότα «ug ἀρανὰς, lOS», τὸν 
υἱὸν «8 θεῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 


15, ὁ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυ- 
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» septima ab omnibus operibus suis 9." 
a) Gen. 3, 3. 

45. Et in isto rursum: δὲ introibunt 
»in requiem meam." 

6. Quoniam ergo superest introire 
quosdam in illam , etii , quibus priori- 
bus annunciatum est, non introierunt 
propter incredulitatem , 

7. iterum terminat diem quemdam, 
Hodie, in David dicendo, post tantum 
temporis , sicut supra dictum eat : ,,He- 
die si vocem ejus audieritis , nolite ob- 
»durare corda vestra ?)." — «5,7. Ρειος,8.9. 

9. Nam si eis Jesus requiem prae- 
stitisset , numquam de alia loqueretur, 
posthac , die. 

9. ltaque relinquitur sabbatismus 
populo Dei. 

10. Qui enim ingressus est in requi- 
em ejus, etiam ipse requievit ab ope- 
ribus suis, sicut a suis Deus . 

a) Gen. 3, 2. Apoc. 14, 15. 

.1 1. Festinemus ergo ingredi in il- 
lam requiem ; ut ne in idipsum quis in- 
cidat incredulitatis exemplum. 


12. Vivus est enim sermo Dei, et 
efficax, et penetrabilior omni gladio 
ancipiti; et pertingens usque ad divi- 
sionem animae ac spiritus , compagum 
quoque ac medullarum, et discretor co- 
gitationum et intentionum cordis. 

13. Et non est ulla creatura invi- 
sibilis in conspectu ejus; omnia au- 
tem * ) nuda et aperta sunt oculis ejus, 
δὰ quem nobis sermo. 

14. Habentes ergo pontificem ma- 
gnum *?, qui penetravit qoelos P, Je- - 
sum Filium Dei ; teneamus ?) confessi- 
onem. Δ) c.6,30. 8,1. δ) α. 9, 36. 

15. Non enim habemus pontificem, 


ψάμενον συμπαϑῆσαι ταῖς ἀσθενείαις qui non possit compati infirmitatibus 








v. 4. Ed. omn. Er. omitt. τῶν. — v. 8. C. αὐτοῦ ὁ (5oat. 


3) 1690. omnia enim. 


3) 1590, add. spei nostras. . 





' 


ἡμῶν, T ποπειραμένον δὲ κατὰ πάντα 
καϑ' ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 


16. προσερχώμεϑα ἂν μετὰ παῤ-- 
ῥηρσίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα 
λάβωμεν ἔλεον, καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 
εὕὔχαιρον βοηϑειαν. 


C A P. 


1. Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων 
λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καϑί- 
ξαται τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, ἵνα προσφέ-- 
eu δῶρά τὸ καὶ ϑυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 

2. μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς 
ἀγνοῦσι καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς περίκδιταε ἀσθένειαν. 

9. καὶ διὰ avez» ὀφείλει, καϑὼφ 
περὶ «8 λαῦ , t sto καὶ περὶ ἑαυτῶ 
προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 

4. καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν 
«ἰμὴν, ἀλλὰ Td καλόύμενος ὑπὸ τοῦ. 
ϑεοῦ, καϑάπερ καὶ T ἀαρών. 

5. t οὕτω καὶ ὁ xeisös ἐχ ἑαυτὸν 
ἐδόξασε γενηϑῆναι ἀρχιερέα, «AX ὁ 
λαλήσας πρὸς αὐτόν᾽ υἱός μὰ εἶ σὺ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 

6. καϑὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν τά- 

Ew μελχισεδέκ. 


"a - D 4 
7. ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς Gapxog 
^ ΄ 4 
αὑτοῦ δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς 
M , , 9 A , 
«o0» Ovrausso» σώζειν «vto» ἐκ 9α- 
, 4 “ “ 
γώτε μετὰ κραυγῆς ἰσχερᾶς καὶ δα- 
κρύων προσενέγκας, καὶ εἰσακεσϑεὶς 
5 A E 3 , 
ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
"* 4 
8. (καίπερ ὧν υἱὸς) ἔμαϑεν, ag 
7 1 € 4 
ὧν ἔπαϑε, «τὴν ὑπακοήν, 


4 ^ 

9. καὶ τελειωθεὶς, ἐγένετο τοῖς 

ὑπακάδσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος σωτη-- 
piae αἰωνίᾳ, 





v. 45. Gb. πεπειρασμενον. — γ΄. 3 
Er. ἀλλα καὶ »aAsusvos. 
5. Er. et St. ὃ aaqo». 
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nestris 9; tentatum autem per omnia 
pro similitudine absque peccato. 


à) c. 2, 17. 18. ΄ 
1 6. Adeamus ergo cum fiducia 8) ad 
thronum gratiae *); ut misericordiam 
consequamur, et gratiam inveniamus 


in auxilio opportuno. Δ) c, 10, 31-25 


V. 


1. Omnis namque Pontifex ex ho- 
minibus assumptus, pro hominibus con- 
stituitur in iis, quae sunt ad Deum, ut - 
offerat dona et sacrilicia pro peccatis , 

2. qui condolere ? possit iis , qui i- 
gnorant et errant; quoniam et ipse cir- 
cumdatus est infirmitate; a) c. 4, 15. 

J. et propterea debet, quemadmo- 
dum pro populo, ita etiam et pro se- 
met ipso offerre pro peccatis. 

4. Nec quisquam sumit sibi hono- 
rem , sed qui vocatur a Deo , tamquam 
Aaron 9, a) Gen. 38, 1. 

5. Sic et Christus non semet ipsum 
clarificavit, ut pontifex fieret; sed qui 
locutus est ad eum: Filius meus es 
»tu; ego hodie genui te9:" — 4) pi 5. 

6. Quemadmodun et in alio loco di- 
cit : ,, Tu es sacerdos in aeternum, se- 
cundum ordinem Melchisedech 9. . 

8) Ps. 109, 4. 

7. Qui in diebus carnis? suae, pre- 
ces supplicationesque ad eum , qui pos- 
sit illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et lacrymis offerens, 
exauditus est pro sua reverentia. 

&) Rom. 5, δ. δ) Matth. 26, 59. 27, 46. 

9. Et quidem cum esset Filius Dei, 
didicit ex iis, quae passus est , obedi- 
entiam ?; a) Phil. » 8. 

9. et consummatus,, factus est om- 
nibus obtemperantibus sibi causa sa- 
lutis aeternae 9 





8. et 5. Ed. omn. Er. sro. — v. ἡ. Ed.4.2.- 
Ed. 3.4. 5. Er. ἀλλα 0 καλεμενος. — 


"Ed. 2. 8. 4. 
1) 1590. add. ejus. 


Z 


— 


638 Cap V. VI. 


: 4 e 8 e em 

10. ctoocayopsvOeig vxo τοῦ θεοῦ 
. 4 4 1 , , 
ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ. 

11. περὶ 8 πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ 
δυσερμήνευτος λέγειν, ἐπεὶ νωϑροὶ 
γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. 


15. καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι δι- 
δάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρεί- 
ὧν ἔχετε «8 διδάσκειν ὑμᾶς, τίνα τὰ 
ςοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων t8 Oed, 
καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, 
καὶ οὐ ςερεᾶς τροφῆς. 

13. «ἄς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος 
ἄπειρος λόγε δικαιοσύνης νήπιος γάρ 
ἐςι. 

14. τελείων δέ ἐξὶν ἡ ςερεὰ τρο- 
φῇ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια 
"γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν 
καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 


σα». 


1. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τᾶ 
χριςῇ λόγον, d ἐπὶ τὴν τελειότητα 
φερώμεϑα, μὴ πάλιν ϑεμέλιον κατα- 
βαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔρ-- 
yo» καὶ πίξεως ἐπὶ θεὸν, 


. 9. βαπτισμῶν διδαχῆς ἐπιθέσεως 
«& χειρῶν ἀναςάσεώς vs νεκρῶν καὶ 
κρίματος αἰωνίδ. 


3. καὶ «üro ποιήσομεν, ἐάνπερ 
{ ἐπιτρέπῃ ὁ ϑεός. 

ἀ. ἀδύνατον γὰρ, τὰς ἅπαξ φω- 
τισθέντας γευσαμένες τε τῆς δωρεᾶς, 
«ῆς ἐπερανίε, καὶ μετόχως γενηϑέν-- 
«ας «πνεύματος ἁγία, 


ὅ. καὶ καλὸν γευσαμένες Oe ῥῆμα 
δυγάμεις τὸ μέλλοντος αἰῶνος, 


A , ; , 
6. xat παραπεσύντας. πάλιν ἀνα- 
καινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀγναςπυρᾶν- 
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10. appellatus a Deo pontifex juxta 
ordinem Melchisedech 3), a) v. 6. 

1 1. De quo nobis grandis sermo, 
et ininterpretabilis * ) ad dicendum ; 
quoniam imbecilles facti estis ad au- 
diendum ?, 8) Matth. 15, 15. 

1 2. Etenim eum deberetis magistri 
esse propter tempus , rursum indigetis, 
ut vos doceamini, quae sint elementa 
exórdii sermonum Dei, et facti estis 
quibus lacte " opus sit, non solido ci- 
bo. a) 1 Cor. 5, 1—5. 

13. Omnis enim, qui lactis est par- 
ticeps, expers est sermonis justitiae; 
parvulus?) enim est. 4) Eph. 4, 15. 5qq- 

14. Perfectorum autem est solidus 
cibus, eorum, qui pro corsuetudine 
exercitatos habent sensus ad discretio- 
nem boni ac mali. 


VI. 


1. Quapropter intermittentes incho- 
ationis Christi sermonem , ad perfectio- 
ra feramur, non rursum jacientes fun- 
damentum poenitentiae ab operibus 


mortuis *9, et fidei ad Deum P), 
a) c.9,14. b) 1 Thess. 1, 9. 10. 


2. baptismatum doctrinae , imposi- 
tionis quoque manuum 3). ac resurre- 


ctionis mortuorum, et judicii P aeterni. 
a) Act. 19, 1—6. b) Act, 07, 91. 


3. Et hoc faciemus , si quidem per- 
miserit Deus. 

4. Impossibile ? est enim eos, qui se- 
mel sunt illuminati, gustaverunt etiam 
donum coeleste et participes facti sunt 


Spiritus sancti, δ) 6.10, 26. Matth. 15,55 
i Marc. 10, 35. 35. . 


5. gustaverunt nihilominus bonum 
Dei verbum, virtutesque ? seculi ven- 
turi, 

6. et prolapsi sunt , rursus renova- 
ri ad poenitentiam , rursum crucifigen- 


8) c. 13, 33. 8464. 15, 14. 





v. 1. Ed. 5. ἡ. Er. ἔπει. — | v. à. Ed. omn. Er. é&utgexec. 


1) 1590. interpretabilis. Ὁ 
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τας —— τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ 
παραδειγματίζοντας. 

7. γῆ γὰρ, ἡ moa τὸν ἐπὶ αὖ- 
«ἧς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν καὶ 
«ἰχτεσα βοτάνην εὔϑετον ἐκείνοις, δὲ 
8g καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβᾶνει ev- 
λογίας ἀπὸ «8 ϑεῶ. 

8. ἐκφέραεσα δὲ ἀκάνθας καὶ τρι-- 
βόλες, ἀδόκιμος καὶ κατάρας ἐγγὺς, 
ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. 


9. πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀ- 
γαπητοὶ, τὰ T κρείττονα καὶ ἐχόμενα 
σωτηρίας, εἰ καὶ T ὅτω AoAsuss. 

10. & γὰρ ἄδικος ὁ 050g, ἐπιλα- 
ϑέσϑαι «8 ἔργε ὑμῶν xai τὸ κόπα 
«ἧς ἀγάπης, ἧς ἐνεδείξασϑε εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτῷ, διακονήσαντες τοῖς ἀ- 
γίοις καὶ διακονῶντες. 

11. ἐπιθυμᾶμεν δὲ, ἕκαςον ὑμῶν 
vj» αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπεδὴν πρὸς 
τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι 
«ἕλος, 

12. ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησϑε, — 
«ai δὲ τῶν διὰ πίξεως καὶ μακροϑυ-- 
μίας κληρονομάντων τὰς ἐπαγγελίας. 

13. τῷ γὰρ ἀβραὰμ ἐπαγγειλώμε-- 
γος 0 θεὸς, ἐπεὶ xav οὐδενὸς εἶχδ 
μείζονος ὀμόσαι, ὥμοσε καϑ' ἑαυτοῦ, 


14. λέγων" ἧ μὴ» εὐλογῶν εὐλο- 
γήσω σε, καὶ πληθύνων πληϑυνῶ σε. 


15. καὶ t οὕτω μακροϑυμήσας 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. 

16. ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ 
μείζονος ὀμνύοσι, καὶ πάσης αὐτοῖς 
ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρ-- 
xos. 

17. i» ᾧ περισσότερον βελόμενος 
ὁ ϑεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληροφνόμοις τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάϑετον τῆς βελῆς 
αὑτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, 





v. 9. C. κρεεσσονα. — 


— v. 45. Ed. omn. Er. ὅτως. 


nem. 
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tes sibimet ipsis Filium Dei , et ostentui 
habentes. 

ἡ, Terra enim saepe venientem su- 
per se bibens imbrem, et generans ἢ} 
herbam opportunam illis , a quibus co- 
litur, accipit benedictionem a Deo. 


8. Proferens autem spinas ac tribu- 
los?, reproba est et maledicto proxi- 
ma , cujus consummatio in combustio- 
a) Jes. 5, 5. 6. 

9. Confidimus autem de vobis, di- 
lectissimi! meliora et viciniora saluti, 
tametsi ita loquimur. 

10. Non enim injustus ?) Deus, ut 
obliviscatur operis vestri et dilectio- 
nis 9, quam ostendistis in nomineipsi- 
us, qui ministrastis sanctis, et mini- 
stratis. 8) c. 10, 53—54. 

1 1. Cupimus autem unumquemque 
vestrum eandem ostentare solicitudi- 
nem ad expletionem spei usque in fi- 
nem 9, 8) c. 5, 14. 

12. Ut non segnes efficiamini , ve- 
rum imitatores eorum, qui fide et pa- 
tientia haereditabunt pron:issiones. 

13. Abrahae namque promitteng 
Deus, quoniam neminem habuit, per 
quem juraret , majorem, juravit per se- 
met ipsum , 

1 4. dicens: ,,Nisi benedicens bene- 
»dicam te, et multiplicans multiplica- 
„bo te 3." &) Gen. 33, 16. 17. 

15. Et sio longanimiter ferens, ad- 
eptus est repromissionem. 

16. Homines enim per majorem sui 
jurant; et omnis controversiae eorum 
finis, ad confirmationem, est Juramen- 
tum 8), &) Exod. 23, 11. 

17. In quo abundantius volens De- 
us ostendere pollicitationis 9 haeredi- 
bus immobilitatem consilii sui, inter- 


posuit jusjurandum ; &) €. 4, 1. 544. 





"Ed. omn, Er. ὅτως. — v. 10. τὸ «ors omitt. Gb. 


3) 1590. germinans. 2) 159o. add. est. 
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18. ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμε- — 18. ut per duasres immobiles, qui- 
ταϑέτων, ἐν oig ἀδύνατον ψεύσασϑαι bus impossibile est mentiri Deum , for- 
θεὸν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν oi tissimum solatium habeamus , qui con- 
καταφυγόντες, κρατῆσαι τῆς προκει-- fugimus ad tenendam propositam spem, 
μένης ἐλπίδος, , 

16. ἦν» ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυ-. 19. quam sicut anchoram habemus 
χῆς ἀσφαλῆ τὸ καὶ βεβαίαν καὶ εἰσ-- animae tutam ac firmam, et inceden- 
ἐρχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ κατα-- tem usque ad interiora ? velaminis, 
πετάσματος, ! a) C. 9, 9. 7. 12. 24. 

20. 0x8 πρόδρομος ὑπὲρ T ἡμὼν 40. ubi praecursor pro nobis intro— 
εἰσῆλθεν ἰησᾶς, κατὼ τὴ» τάξιν μελ-- ivit? Jesus, secundum ordinem Mel- 
χισεδὲκ, ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν chisedech P pontifex factus in aeter- 
αἰῶνα. num. &)c. 10,19. 30. Joh. 17, 24. b) c. 5,6. 


Car. VIL 


— 4. Οὗτος γὰρ ὃ μελχισεδὲκ, Baa ᾿ 1. Hicenim Melchisedech 9, rex Sa- 
λεὺς σαλὴμ, ἱερεὺς τῇ De8 T τῷ v- lem, sacerdos Dei summi, qui obvia- 
wiss (ὁ συναντήσας ἀβραὰμ ὑποςρέ- vit Abrahae regresso a caede regum , 


φοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων» et benedixit ei; 4) Gen. 14, 17-- 19. 
καὶ εὐλογήσας αὐτὸν, 
* 4 . Φ e. e. €. e 
2. ᾧ καὶ δεκάτην» ἀπὸ πάντων ἐ- 4, cuiet decimas? omnium divisit 


μέρισεν ἀβραὰμ), πρῶτον μὲν ἑρμη- Abraham; primum quidem , qui inter- 
γευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπ-- pretatur rex justitiae; deinde autem et 
&ca δὲ καὶ βασιλεὺς σαλὴμ (0 ἐςι rex Salem, quod est, rex pacis; 2) v... 
βασιλεὺς εἰρήνης), ᾿ 

3. ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλό- 8. Sine patre, sine matre, sine ge- 
γητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζω-- nealogia, neque initium dierum , neque 
Zc τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ finem vitae habens , assimilatus autem 
υἱῷ τῷ Otü, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διη-- Filio Dei, manet sacerdos in perpe- 
γεκές T. : tuum. 

4. ϑεωρεῖτε δὲ, πηλίκος vog, Q 4. [ntuemini autem quantus sit hic, 
καὶ δεκάτην ἀβραὰμ ἔδωκεν ix τῶν cui et decimas dedit de praecipuis A- 
ἀχροϑινίων, ὁ πατριάρχης. braham patriarcha. | 

5. xai oi μὲν ἐκ τῶν υἱῶν λευιξ S. Et quidem de filiis Levi sacerdo- 
την ἱερατείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν tium accipientes, mandatum habent de- 

ἔχεσιν, &noüexacüp τὸν λαὸν κατὰ cimas' sumere a populo secundum le- 
τὸν »όμον, τετέςι, τὰς ἀδελφὸς αὖ-- gem, id est, a fratribus suis, quam- 
τῶν, καίπερ T ἐξεληλυϑότας ἐκ τῆς quam et ipsi exierint de lumbis Abra- 


ὀσφύος ἀβραάμ. hae. a) Num. 18, 31, 

6. ὁ δὲ μὴ γενεαλογόμενος ἐξ av- — 6. Cujus autem generatio non an- 
τῶν ürüsxácmoxs τὸν ἀβραὰμ, καὶ τὸν numeratur in eis, decimas sumsit ab 
ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκχβ. Abraham, et hunc, qui habebat repro- 


missiones, benedixit ". 4) Gen. 419.0. 

NCHECDS TID — RMERE 

M: 20. Ed. 1. 2. 3. Er. ὑμων. — v. 4. T8 omitt. C. — V. 3. C. add. ἐν 
o ὅτε καὶ τὰ ἄβρααμ προετιμηϑὴη. — v. B. C. ἐξεληλυϑοτες. 





EPISYT. PAULI AD HEBRAEOS. 


4 4 , 3 ⸗ * 

9. χωῶρις δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ 
ἔλαττον ὑπὸ c8 κρείττονος εὐλογεῖται. 
LÁ 

8. καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποϑενή-- 


σκοντες ἄνθρωποι λαμβάνεσιν, ἐχεῖ 


δὲ μαρτυρόμενος, ὅτι ζῇ. 
bl e * 3 ^ M 3 

4. καὶ (ὡς ἔπος εἰπεῖν) διὰ ἀβ- 
ραὰμ καὶ λευΐ ὃ δεκάτας λαμβάνων 
δεδεκάτωται. 

10. ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὑσφύϊ «8 πατρὸς 
ἥν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ὁ μελχισεδέκ. 

11. δἰ μὲν ἄν «τελείωσις διὰ τῆς 
λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἥν (ὃ λαὸς γὰρ 
4 3  - , 4 , , 
ἐπὶ αὐτῇ γενομοϑέτητο)" «(c ἕξι χρεία, 
κατὼ τὴν τάξιν μελχισεδὲχ ἕτερον ἀνί- 
ςασϑαι ἱερέα, καὶ ἃ κατὰ τὴν τάξιν 
ἀαρὸν λέγεσθαι; 

12. μετατιϑεμένης γὰρ τῆς tego 
σύνης, ἐξ ἀνάγχης καὶ νόμα μετάϑε- 
σις γίνεται, 

9 3 6 4 , a 

13. ép ὁ» γὰρ λέγεται ταῦτα, 

- € ? , »5» τ 3 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ ἢς 8δ- 
δὶς T προσέσχηκε τῷ ϑυσίαςηρίφ. 

14. πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ ἰόδα 
ἀνατέταλκεν ὁ «κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν 
φυλὴν ἐδὲν περὶ ἱερωσύνης μωῦσῆς 
ἐλάλησα. 

15. καὶ περισσότερον ἔτι κατάδη-: 
λόν ἐςιν, εἰ κατὰ τὴν ὁμοιότητα μελ-- 
χισεδὲκ ἀνίξζαται ἱερεὺς ἕτερος, 

16. ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
J σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ Óv- 
ψαμιν ζωῆς ἀκαταλύῦτϑ. 

17. μαρτυρεῖ γάρ᾽ ὅτι σὺ ἱερεὺς 

4 4 9€ 4 1 , 
εἰς τον αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν μελχι-- 
σεδέκ. 


18. ἀϑέτησις μὲν γὰρ γίψεται «ρο-- 
ἀγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς 
καὶ ἀνωφελὲς 

19. (ἀδὲν γὰρ ἐτελείωσεν 0 νόμος), 
ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος, δὲ 
ἧς ἐγγίζομεν τῷ ϑεῷ. 





' v. 43. Ed. omg. Er. προσδφηκϑ. -- 


Cap. VII. . 641 


7. Sine ulla autem contradictione, 
quod minus est, a meliore benedicitur. 

8. Et hie quidem decimas morientes 
homines accipiunt; ibi autem contesta- 
tur, quia vivit. — 

9. Et (ut ita dictum sit).per Abra- 
ham et Levi , qui decimas accepit , de- 
cimatus est ; 

1 0. adhue enim in lumbis patris e- 
rat, quando obviavit ei Melchisedech. 

1 1. Si ergo consummatio per sacer- 
dotium Leviticum erat ( populus enim 
sub ipso legem accepit), quid adhue ne- 
cessarium fuit, secundum ordinem Mel- 
chisedech alium surgere sacerdotem , et 
non secundum ordinem Aaron dici? 

19. Translato enim sacerdotio, ne- 
cesse est , ut et legis ? translatio fiat. 

8) v. 18. 19. 

13. [n quo enim haec dicuntur , de 
alia.tribu est, de qua nullus altari prae- 
sto fuit, 

14. Manifestum est enim quod er 
Juda 9 ortus sit Dominus noster; in 
qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses 
locutus est. 8) Gen. 49, 10. 

12. Et amplius adhuc manifestum 
est ; si secundum similitudinem Melchi- 
sedech exsurgat alius sacerdos, 

16. qui non secundum legem man- 
dati carnalis? factus est, ed secundum 
virtutem vitae insolubilis, δ) v. 13. 15. 

17. Contestatur enim: ,,Quoniam 
,,tu es sacerdos in aeternum , secundum 


ordinem Melchisedech 9), 
8) c. 5, 6. Ps. 109, 4. 


18. Reprobatio quidem fit praece- 
dentis mandati propter infirmitatem e- 
jus et inutilitatem ?; a) Gal. 4, 9. 

" 19. nihil enim ad perfectum ? addu- - 
xit lex ; introductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 2) v.i. 





v. 46. Gb. coQxivzs. 
Ss 


^- 
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4 Ψ 9 4 e 

20. xai καϑ' ὅσον oV χωρὶς opxo- 
μοσίας (oi μὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωμοσίας 
εἰσὶν ἱερεῖς γεγοφότες, 

21. ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμδοίας διὰ «8 
λέγοντος πρὸς αὐτόν᾽ ὥὦμοσε κύριος , 
καὶ ἃ μεταμεληθήσεται" σὺ ἱερεὺς εἰς 

4 4 “« Α 4 , 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ), 

22. κατὰ τοσῦτον κρείττονος δια-- 
ϑήκης γέγονεν ἔγγνος ἰησοῦς. 

Α «€ 4 , , 4 

23. καὶ οἱ μὲν «πλείονές εἰσι y8- 

? "e ὧς 4 4 , ’ 
yovoteg ἱερεῖς διὰ τὸ ϑαγάτῳ κωλύε- 
σϑαι παραμένειν, 

4 
24. 0 δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς 
^ 4 
τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερω-- 
σύνην, 
4 

25. ὅθεν καὶ σώζειν sig τὸ παντε- 
λὲς δύναται "ἃς προσερχομένες δὲ αὖ- 
«8 τῷ ϑεῷ, πάντοτε Lo» εἰς τὸ T ἐν- 
τυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶ». 


26. τοιᾶτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχ- 
ἱερεὺς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, 
κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ 
ὑψηλότερος τῶν δρανῶν γενόμενος, 

47. ὃς ἐκ ἔχει xaO. ἡμέραν ἀνάγ- 
x5», ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας Gsa- 
φέρειν, ἔπειτα τῶν «ü λαξ᾽ τῦτο γὰρ 
ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνγενέγκας. 


20. ὁ »ὁμος γὰρ ἀνθρώπες καϑί- 


φησιν ἀρχιερεῖς, ἔχοντας ἀσθένειαν, 
ὃ λόγος δὲ τῆς ὁρκωμοσίας, τῆς με-- 
τὰ τὸν νόμον, υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα 
T τεςελειωμένον. 


C A PF. 


1. Κεφάλαιον δὲ ini τοῖς λεγομέ-- 
ψοις᾽ τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς 
ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνε «τῆς ue- 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

8. τῶν ἁγίων λειτδργὸς καὶ τῆς 





v. 25. C. ὑπερεντυγχανειν αὐτων. -- 
3) 1590. add. secundum, legem. 


Cap.VILVIII.  EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


20. Et quantum est non sine jure- 
jurando (alii quidem sine jurejurando 
sacerdotea facti sunt, 

21. bic autem cum jurejurando pec 
eum , qui dixit ad illum: ,JJuravit Do- 
»minus , et non poenitebit eum; tu es 
sacerdos in aeternum 9 ).^ 4 P.109,4. 

22. In tantum melioris?) testamenti 
sponsor factus est Jesus. &) c. ἃ, 6. 

23. Et alii quidem plures facti sunt 
sacerdotes * ), idcirco, quod morte pro- 
hiberentur permanere; 

24. hic autem eo quod maneat in 
aeternum , sempiternum habet sacerdo- 
tium. 

25. Unde et salvare in perpetuum 
potest accedentes ?) per semet ipsum 
ad Deum 9; semper vivens ad interpel- 


landum pro nobis. a) c. 9, 34. 
Joh. 14, 6. Rom. 8, 54. 


26. Talis enim decebat, ut nobis 
esset pontifex , sanctus , innocens, im- 
pollutus, segregatus a peccatoribus, 
et excelsior coelis factus; 

27. qui non habet necessitatem quo- 
tidie, quemadmodum sacerdotes, pri- 
us pro suis delictis hostias offerre, de- 
inde pro populi*; hoc enim fecit se- 
mel, se ipsum offerendo P, 

8) Lev.16,6.12.34. b) c.9,13—14. . 10. 10. 

20. Lex enim homines constituit 
sacerdotes infirmitatem habentes ; ser- 
mo autem jurisjurandi , qui post legem 


est, Filium in aeternum perfectum ^. 
a) v. 26. Ps. 109, 1. 


&) c. 8, 1. 


VIII. 


1. Capitulum antem super ea?), quae 
dicuntur: Talem habemus Pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tndinisin coelis, 4) ε.). δ) cis. 7,26. 

2. sanctorum minister, et taberna- 


— ««ὦ 


v. 28. Ed. 4. 5. Er. rereAeopevoy. 


3) 1590. accedens. 








EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


e? “ 4 * ^ » 
σκηνῆς) τῆς ἀληϑινῆς, gr ἔπηξεν 
κύριος καὶ οὐκ ἄγϑρωπος. 

8. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσ- 
. ἢ - P? 4 [4 ⸗ 
φέρειν δῶρα T τὸ xot ϑυσίας καϑιςα- 
ται, ὅϑεν ἀναγκαῖον. ἔχειν τι καὶ 
τοῦτον, ὃ προσενέγχῃ. 
, 3 & 3 » ed , δ᾽ ^ 
A4. εἰ μὲν γὰρ 5» ἐπι γῆς, 80 cy 
ἥν ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων» τῶν προσ- 
φερόντων κατὰ τὸν νόμον τὰ δῶρα 
B. (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ 
λατρεύυσι τῶν ἐπερανίων, καϑὼς 
κεχρημάτιξαι μωῦσῆς, μέλλων ἐπιτϑ8-- 
λεῖν τὴν σκηνήν. ὅρα γάρ φησι, T ποι- 
[4 lj Ml , 4 
ἥσεις πάντα κατὰ τὸν» τύπον, τὸν 
δειχϑέντα σοι ἐν τῷ ὄρει). 


6. »υνὶ δὲ διαφορωτέρας T τάτευχα 


λειταργίας, ὅσῳ T καὶ κρείττονός ἐς: 
διαϑήκης μεσίτης, ἥτις. ἐπὶ κρείττοσιν 
ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. 


7. εἰ γὰρ ἡ πρώτῃ ἐκείνη ἦν ἄμεμ-- 
στος, ὃκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 

8. “μεμφόμενος γὰρ αὑτοῖς, λέγει" 
ἰδὲ, ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, 
καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ἰσραὴλ 
. καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ἰὅδα διαθήκην και- 
si, 

9. à κατὰ τὴν διαϑήκην, tjv ἐποί- 
ἤσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ, 
ἐπιλαβομένα us τῆς χειρὸς αὐτῶν, 
ἐξαγαγεῖν αὐτὸς ἐκ γῆς αἰγύπτο᾽ ὅτι 
αὐτοὶ ux ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήχῃ us, 
κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει κύριος. 


10. ὅτι αὕτη ἡ διαϑηκη, ἣν δια- 
ϑήσομαι τῷ οἴκῳ ἰσραὴλ μετὰ τὰς 
€ , 3 , * A 
ἡμέρας ἐκείνας, λὲγεε xvQuoc, διδὸς 
γόμες μα εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὖ- 
| τὸς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεὸν, καὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 





v. ὅ. τὰ omitt. Ed. 4. 5. Er. 
V. 6. C. τετυχηκδ. — 


'«as omitt. C. 


Cap. VIII. 643 


ὁ euli 9 veri, quod f.xit *) Dominus, et 


non homo. 8) c. 9, 11. 13. 

3. Omnis enim pontifex ad offeren- 
dum munera et hostias constituitur *; 
unde necesse est et hunc habere ali- 
quid , quod offerat. à) e 5, 1, 

4. Si ergo esset super terram, neo 
esset sacerdos ; cuni essent, qui offer- 
rent secundum legem munera, 

5. qui exemplari 9, et umbrae de- 
serviunt coelestium." Sicut responsum 
est Moysi , cum consummaret taberna- 
culum: ,,Vide" (inquit) „omnia facito 
„secundum exemplar , quod tibi osten« 


,,Sum est in monte,» &) Col. 3, 17. 
b) Exod 35, 4o. 


6. Nunc autem melius sortitus est - 
ministerium , quanto et melioris te- 
stamenti mediator est, quod in melio- 


ribus repromissionibus sancitum est. 
a) 3 Cor. 5, 6. 


7. Namsi illud prius culpa vacasset: 
non utique secundi locus inquireretur. 

8. Vituperans enim eos dicit: ,,Ec- 
ce! dies venient, dicit Dominus, et 
,consummaho super domum I[sraél , et 
8uper domum Juda, testamentum no- 
,vum ἃ)» 8) Jer. 51, 51-54. * 

9.Non secundum testamentum, quod 
feci patribus eorum 9, in die qua ap- 
prehendi manum eorum , ut educerem 
illos de terra Aegypti ; ,,quoniam ipsi 
,,non permanserunt in testamento meo ; 


et ego neglexi eos, dicit Dominus 
&) Exod. 19, 5. 


10. ,Quia hoc est testamentum, 
»quod disponam domui [sraél post dies 
»illos , dicit Dominus , dando ?) leges 
neas in mentem eorum, et in corde 

eorum superscribam eas ; et ero eis m 
Deum , et ipsi erunt mihi i in populum. 





v. 5. Ed. 9. a. ἀ. 5. Er. 710422076. 
1) 159o. fixit Deus. 3) 1590. dabo. , 


Ssa 


amandi 
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11. καὶ ὃ μὴ διδάξωσιν ἕκαςος τὸν 
t πολίτην αὑτῷ, καὶ ἕκαςος τὸν ἀ- 
δελφὸν αὑτᾶ, λέγων γγρῶϑι τὸν xv- 
ριον ὅτι πάντες εἰδήσυσί μὲ ἀπὸ μι- 
xQ8 αὐτῶν ἕως μεγάλα αὐτῶν. 

12. ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικί- 
Gig αὐτῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 
καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 
c0o ἔτι. 

13. ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίω--: 
κα τὴν πρώτην᾽ τὸ δὲ παλαιόμενον 
καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 


. C A P. 


(0 3. Εἶχε μὲν ἂν xai ἡ πρώτη T δικαι- 
ματα λατρείας τό τε ἅγιον κοσμικόν. 

2. σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἥ 
πρώτη, ἐν q ἥ τὸ λυχνία καὶ ἡ τρά- 
πεζὰ καὶ ἡ πρόϑεσις τῶν ἄρτων, ἥ- 
τις λέγεται ἅγια. 

8. μετὰ δὲ «τὸ δεύτερον καταπέ- 
τἀσμα σκηνὴ, ἡ λεγομένῃ ἅγια ἁγίων, 


4. χρυσῶν ἔχεσα ϑυμιατήριον καὶ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης περικεκα- 
λυμμένην πάντοϑεν χρυσίῳ, ἐν ἡ ca- 
uvoę χρυσῇ, ἔχεσα τὸ μάννα, καὶ ἡ 
ῥάβδος ἀαρὼν, ἡ βλαξήσασα, καὶ αἱ 
πλάκες τῆς διαϑήκης. 


δ. ὑπεράνω δὲ αὐτῆς χερεβὶμ δό-- 
es , κατασχιάξοντα τὸ ἱλαςήριον, σε-- 
οἱ ὧν ἐκ Egi νῦν λέγειψ κατὰ μέρος. 

6. «sco» δὲ T ὅτω κατεσκευασμέ- 
so», εἰς μὲν τὴ» πρώτην σκηνὴν δια- 
παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς, τὰς λατρείς- 
ας ἐπιτελᾶντες , 

7. εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ «ov 
ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ Savcov 
καὶ τῶν τοῦ λαοῦ dyronudcoy , 





v. 11. Ed. omn. Er. πλησιον, — v. 
omn. Er. ὅτως. 


Sancta. 





11. „Et non docebit unusquisque 
»proximum suum, et unusquisque fra- 
»trem suum, dicens: Cognosce Domi- 
»num , quoniam omnes scient me ἃ ni- 
nore usque ad majorem eorum. 

1 2. ,,Quia propitius ero iniquitati- 
»bus eorum , et peccatorum eorum jam 
9.20} memorabor." 


13. Dicendo autem novum vetera- 
vit prius; quod autem antiquatur et se- 
nescit , prope interitum est. 


IX. 


1. Habuit quidem et prius justifica- 
tiones culturae, et Sanctum seculare; 

2.tabernaculum enim factum est pri- 
mum, in quo erantcandelabra ?),et men- 
&&à, et propositio panum, quae dicitur 
&) Exod. 26, 55. 40, 32.303. 

3. Post velamentum autem secun- 
dum , tabernaculum , quod dicitur San- 


cta Sanctorum ?; a) Exod. 96, $5. sqq. 
Lev. 16, 55. sqq. 


4. aureum habens thuribulum δ), et 
arcam testamenti circumtectam ex om- 
ni parte auro, in qua urna aurea ha- 
bens manna, et virga Aaron ?, quae 


fronduerat , et tabulae testamenti, 
ἃ) Exod. 40, 5. 5o, 6. Lev. 16, 12. 
b) Exod. 16, 55. c) Num. i17, 10. 


5. superque eam erant Cherubim 
gloriae obumbrantia propitiatoriumn.De 
quibus non est modo dicendum per sin- 
gula. 4) Num. 7, 8g. Exod. 35, 22, 

6. His vero ita compositis , in priori 
quidem tabernaculo semper introibant 
sacerdotes, sacrificiorum officia con- 
summantes ; 

7. in secundo autem semel? in an- 
no solus pontifex non sine sanguine, 
quem offert *) pro sua, et populi igno- 
rantia. 8) Exod. 5o, το. Lev. 16,3. 








1. C. et St. add. σκηνη. — v. 6. Ed. 
3) 1690. offerret, 





EPIST. PAULI AD HEBBRAEOS. 


B. «3«o0 δηλῦντος τὸ πνεύματος, 
«8 ἁγία, μήπω ὁ πεφανερρσϑαι τὴν 
«or ἁγίων ὁδὸν, ἔτει τῆς πρώτης σκη-- 
φῆς ἐχέσης φάσιν, 

9. ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν 
d τὸν ἐνεςηχότα, καϑ' ὃν δῶρα «e 
καὶ ϑυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνά- 
μεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν 
λατρεύοντα, 


10. μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ πόμα-- 
σι καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς t καὶ δι- 
. καιώμασι σαρκὸς μέχρι καιροῦ διορ-- 
ϑώσεως ἐπικείμενα. 

1 1. χριςὸς δὲ, παραγενόμενος ἀρχ- 
ἐερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαϑώῶν, διὰ 
«ἧς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς. 
οὐ χειροποιήτα (τετέςιν. οὐ ταύτης 
εῆς κείσεως), 

12. οὐδὲ δ αἵματος τράγων» καὶ 
μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδία αἵματος sic- 
ἤλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν 
λύτρωσιν ὁ εὑράμενος. 

18. εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ 
«ράγων» καὶ σποδὺς δαμάλεως, ῥαντί- 
ζεσα τοὺς κεκοινωμένες, ἁγιάζει πρὸς 
«ὴ» τῆς σαρκὸς καθαρότητα" 

14. πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τῇ gor- 
c8, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνία ἑαυτὸν 
προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, κα- 
ϑαριεῖ τὴν συνείδησιν ὁ ὑμῶν ἀπὸ 
vexgor ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν ϑεῷ 
ζῶντι; : 

15. καὶ διὰ τοῦτο διαϑήκης και- 
γῆς μεσίτης ἐςὶν, ὅπως; ϑανάτϑ ye- 
γομένα εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ 
πρώτῃ διαϑήκῃ παραβάσεων, τὴν ἐπ-- 
αγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς 
αἰωνίᾳ κληρονομίας. 


16. ὅπα γὰρ διαϑήκη, ϑάνατον 
ἀγάγκῃ φέρεσϑαι τὰ T διαθεμένε. 





645 


8. Hoc significante Spiritu «nncto, 
nondum propalatam esse sanctorum vi- 
am 5), adhuc priore tabernaculo haben- 
te statum. 8) 6. 10, 19. 

9. Quae parabola est temporis in- 
stantis, juxta quam munera, et ho- 
stiae offeruntur, quae non possunt jux- 
ta conscientiam perfectum facere ser- 
vientem ? , solummodo in cibis et in po- 
tibus, a) c. 10, 4. 

io. et ') variis baptismatibus, et 
justitiis carnis usque ad tempus cerre- 
ctionis impositis. 


Cap. IX. 


11. Christus autem assistens pon- 
tifex futurorum bonorum , per.amplius 
et perfectius tabernaculum ? non ma- 
nufactum , id est , non hujus creationis; 

&) c. 3, 1. 2. 

1 2. neque per sanguinem hircorum 
aut vitulorum , sed per proprium san- 
guinem introivit semel in Sancta, ae- 
terna redemptione inventa. - 

13. Si enim sanguis hircorum ? et 
taurorum, et cinis vitulae aspersus P 
inquinatos sanctificat ad emundatio- 
nem carnis; a) Lev. 16,15. b) Num. 19. 

14. quanto magis sanguis Christi, 
qui per Spiritum sanctum? semet ipsum 
obtulit immaculatum ἢ) Deo , emunda- 
bit conscientiam nostram ab operibus 
mortuis 9, ad serviendum Deo viventi. 

&8)c.7,16. b) Lav.33,30. c)c.6,1. 

15. Et ideo novi testamenti media- 
tor*) est; ut morte intercedente, in red- 
emptionem earum praevaricationum , 
quae erant sub priori testamento , re- 
promissionem P? accipiant, qui vocati 


sunt aeternae haereditatis. 
a) c. 8,6. 12,34. δ) Rom. 5, 26. 


1 6. Ubi enim testamentum est, mors 
necesse est intercedat testatoris. 





v. 8. C. πεφανωσϑαι. — v. 9. C. τότον i»renxora. — v. 10. xa: omitt. Gb. 
— v. 12. Ed. omn. Er. evqouevos. -— v. 4d. C. ἡμων. --- v. 16. C. διατε-- 


eure. 


1) 1590. add. i». 
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17. διαθήκη γὰρ iai vexgoig βε- 
βαία, ἐπεὶ μή ποτϑ ἰσχύει, ὅτε ζῇ ὁ 
διαϑέμενορ. 

18. ὅϑεν οὐδ᾽ ἡ πρώτη χωρὶς αἷ- 
ματος ἐγκεκαίφιςαι. 

19. λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς 
κατὰ νόμον ὑπὸ uovoéog παντὶ 1 τῷ 
λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων καὶ 
τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρία xoxxiva 
καὶ ὑσσώπε, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ 
πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε, 

40. λέγων" τῦτο τὸ αἷμα τῆς δια-- 
θήκης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ 
ϑεῦς" 

21. xai τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα 
τὰ σκεύη τῆς T λειτεργίας τῷ αἵματι 
T ὁμοίως T ἐῤῥάνεισϑ. 


4 M , σ , 
29. καὶ σχεδὸν ἐν αἰματι mrt, 


4 4 , M 
καϑαρίζεται κατὰ τὸν νόμον, xci χω- 
οἷς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. 

Jy 
43. ἀνάγκη à», τὰ μὲν ὑποδείγμα-- 
τὰ τῶν ἐν τοῖς spasoig «ácoig T κα- 
» 4 4 A 9 », 
ϑαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπεραάνια 
4 
κρείττοσι ϑυσίαις παρὰ T ταύτας. 

24. ἃ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσ- 
ἤλθεν ὁ χριςὺς, ἀνείτυπα τῶν ἀλη- 

d 3 E] 3 , " 4 3 b 
wb», ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν δραρον, 
sv» ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 

^ 4 € - 
$500 ὑπὲρ ἡμῶν, 

25. οὐδ᾽, ἵνα πολλάκις προσφέρῃ 
ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται 
εἰς τὰ ἅγια κατ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι 
ἀλλοτρίῳ 

26. (ἐπεὶ ἔδει, — πολλάκις 

^ 3 4 ⸗ e 
παϑεῖν ἀπὸ καταβολῆς xocus)' νῦν 
Δ d $ " , ^v »? 
δὲ ἅπαξ, ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, 
3 3 7 € , M “- 
εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, διὰ τῆς 0v- 
σίας αὑτῷ πεφανέρωται. 
4 » 9v * ^2 ^ 

27. xat καϑ 000» ἀπόκειται toic 
9 [4 o 2 * M 
ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποϑανεῖν, μετὰ 

M * ) 
δὲ τοῦτο κρίσις, "- 
Φ e 
28. 4 οὕτω καὶ 0 yowcog , ἁπαξ 





v. 10. C. omitt. τῳ. 
Er. add. παντα. ἐξ 
eias .--- 


“0. ταυταις. 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


17. Testamentum enim in mortuis 
confirmatum est; alioquin nondum va- 
. let, dum vivit, qui testatus ost. 

18. Unde nec prinum quidem sine 
sanguine dedicatum est. - 

19. Lecto enim omni mandato legis 
a Moyseuniverso populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum cum a- 
qua et lana coccinea, et hyssopo, ipsum 
quoque librum , et omnem populum a- 
spersit, 

20. dicens: ,,Hic sanguis testamen- 
»ti, quod mandavit ad vos Deus 91^ 

&) Exod. 34,6- 8. 

41. Etiam tabernaculum 9 et omnia 
vasa ministerii sanguine similiter a- 
spersit ; &) Exod. 29, 21. 

23. et omnia pene in sanguine se- 
cundum legem mundantur ; et sine san- 
guinis effusione non fit remissio. 

23. Necesse est ergo exemplaria ἢ 
quidem coelestium his mundari; ipsa 
autem coelestia melioribus hostiis quam 
istis. 8) c. δ, 5. 

24. Non enim in manufacta Sancta 
Jesus introivit ), exemplaria verorum; 
sed in ipsum eoelum ἢ), ut appareat nunc 


vultui Dei pro nobis 9. 
b) c. ἢ, 2. 


8) v. 6. 7. 
€) 1 Job. s, 1. 

25. Neque ut saepe offerat semet 
ipsum , quemadmodum Pontifex intrat 
in Sancta per singulos annos in san- 
guine alieno; 

26. alioquin oportebat eum frequen- 
ter pati ab origine mundi ; nunc autem 
semel in consummatione seculorum ?, 
ad destitutionem peccati, per hostiam 
suam apparuit. a) 1 Coi, 10, 11. 

27. Et quemadmodum statutum est 
hominibus semel mori , post hoc autem 
judicium ; 

28. sic et Christus semel oblatus est 


MERE τς τος δ το εν 


— v. 94. Ed. 4. 5. Er. — 
Ed. omn. Er. ἐῤῥαντιζε. 


" Ed. 4. 5. 
v. 23, Ed. 4. Er. καϑα- 


— v. 28. Ed. omn. Er. stws. 
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σιροσενεχϑοὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ad multorum exhaurienda peccata?; 
ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρα χωρὶς ἅμαρ3 secundo sine peccato apparebit *) ex- 
ciag ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεχδε-- spectantibus se, in salutem, Δ) c. 10, 13. 


χομένοις εἰς σωτηρίαν. 


C A Fr. 


E 4 X € t - 
1. Σκιὰν γὰρ ἔχων ὃ νόμος τῶν 
, ? “ 3 9 L] 4 
μελλονγτὼν ἀγαϑῶν, ovx αὐτὴν τὴν 
εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾿ ἐνιαυ- 
D - 4 
«ὁ» ταῖς αὐταῖς ϑυσίαις, ἃς προσφέ- 
4 , 
QsOw εἰς τὸ διηνεκὲς, οὐδέποτε δύ- 
ψαται τοὺς προσερχομένος τελειῶσαι. 
4 Ἅ 
4. ἐπεὶ T οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσ- 
, 1 * 
φερόμεναι. διὰ «o μηδεμίαν ἔχειν ἔτι 
€ Ld 
συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύον»- 
rs i 
τας ἁπαξ κεκαϑὰαρμένες; 


. 8. ἀλλ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρ- 


«ιὦ» xa« ἐνιαυτόν. 
ϑῳ ἢ LI (d 
4. ἀδύνατον γὰρ, αἷμα ταύρων 
καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 
4 
5. διο εἰσερχόμενος εἷς τὸν κόσμον, 
e. 4 
λέγει" ϑυσίαν καὶ προσφορὰν ovx 
9 * 4 , 
ἡϑέλησας, σώμα δὲ κατηρτίσω μοι. 
6. ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἅμαρ- 
«ίας οὐκ εὐδόκησας. 
, 7 e 9$. * . , 
7. τότε εἴπον᾽ ἰδοὺ, ἥκω (ἐν κεφα- 
λίδι βιβλία γέγραπται περὶ 8j. Ὁ) τοῦ 
^ € 4 4 
ποιῆσαε, ὁ Ütog, τὸ ϑέλημα os. 


8. ἀνώτερον λέγων᾽ ὅτι ϑυσίαν καὶ 
προσφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ 
περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠϑέλησας, οὐδὲ 
εὐδόκησας (αἷτινες κατὰ τὸν τόμον 
προσφέρονται)" 

9. τότε εἴρηκεν" 
ποιῆσαι Ὁ ὁ ϑεὸς τὸ θέλημα σα (ἀναι- 
si τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον ςήσῃ). 

10. ἐν ᾧ ϑελήματι ἡγιασμένοι 
ἐσμὲν d οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ 
σώματος T ἰησοῦ χριςοῦ ἐφάπαξ. 

11. καὶ πᾶς μὲν Y ἱερεὺς ζω 





v. 9. sx omitt. C. 
ϑεος. v. 10. οὗ omitt. Gb. 
1 v. 11. C. ἄυχεερευς. 


1) 1690. add. omnibus, 


EsmrHREED umi) 


. σ - 
idov, xxo τοῦ 


v. 9. C. vo ϑελημα os, ὁ Osoc us. Gb. omitt. ὁ 
" Ed. omn. Er. et St. τὸ (gos χρεςυ. 


3) 1590. helocaustomata. 


X. | 
1. Umbram 9 enim habens lex futu- 
rorum bonorum, non ipsam imaginem 
rerum ; per singulos annos eisdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere. &) c. δ, 5. 7, 11. 19. 
2. Alioquin eessassent offerri ; ideo 
quod nullam haberent ultra conscien- 
tiam peccati cultores semel mundati. 


3. Sed in ipsis commemoratio pec- 
catorum per singulos annos fit; 

4. impossibile enim est sanguine 
taurorum et hircorum auferri peccata. 

5. Ideo ingrediens mundum dicit: 
"Hostiam et oblationem noluisti; cor- 
»pus autem aptasti mihi ; 

6. ,,Holocautomata ?) pro peccato 
„non tihi placuerunt; 

7. ,tunc dixi: Ecce venio 9; in 
capite libri scriptum est de me, »ut fa- 


ptam, Deus! voluntatem tuam." 
' a) Ps. 59, 7. 


8. Superius dicens: ,,Quia hostias, 
»et oblationes, et holocautomata ? J'pro 
»peccato noluisti , nec placita sunt ti- 
bi," quae secundum legem offeruntur, 


* 9. tune dixi: ,,Ecce! venio, ut fa- 
ciam , Deus! voluntatem tuam." Au- 
fert primum , ut sequens statuat. 

10. In qua voluntate sanctificati su- 
mus per oblationem corporis Jesu Chri- 
sti semel. 

1 1. Et omnis quidem sacerdos prae- 





5) 1590. holocaustomata. 
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» € 7 e 4 4 , 
«a0 ἡμέραν λειτεργῶν καὶ τὰς αὖὐ- 
M ? L4 , e 
«ug πολλάκις προσφέρων Qvciag, αἱ- 
τινες οὐδέποτο δύνανται περιελεῖν a- 
μαρτίας. 
43" 4 , € 4 e ^ 
42. avcog δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
προσενέγκας ϑυσίαν, sig τὸ διηνεκὲς 
9. 7 9 - ω- “ 
ἐκάϑισεν 8» δεξιᾷ τοῦ Oca, 
4 M , , v 
13. τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος, ἕως 
«εϑῶσιν oi ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον 
«o» ποδῶν αὐτοῦ. 
14. μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείω-- 
«e» εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἀγιαζομένες. 
15. μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ «0 πνεῦ-- 
4 1 bl 
μα, τὸ ἅγιον. μετὰ γὰρ τὸ προειρη-- 
κέναι" 
[2 ς , ^ , 
16. αὐτὴ ἢ διαϑήκη, ἢν διαϑη- 
b 4 
σομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐκείνας" λέγει κύριος" διδοὺς νόμες 
ps ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, 
17. καὶ τῶν ἁμαρτιῶν T αὐτῶν καὶ 
«ὧν» ἀνομιῶν αὐτῶν ov μὴ μνησϑῶ ἔτι. 


e 

18. ons δὲ ἄφεσις T τούτων, οὐκ 
ἔτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 

7 2 b! »t€ 

19. ἔχοντες ovy , ἀδελφοί, παρρη-- 
σίαν tig τὴν» εἴσοδον τῶν ἁγίων à» τῷ 
αἵματι ἰησοῦ, 

Δ 3 ⸗ δ. ἔων * 

20. 5} ἐνδκαιγισὲν ἡμῖΨ, 000» πρὸ- 
ὄφατον καὶ ζῶσαν, διὰ τοῦ καταπετά- 
σματος (τετέςι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ) 

A ct , , ; ἃ 1 

21. καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον 
«οὐ ϑεοῦ, 

22. προσερχώμεϑα μετὰ ἀληϑινῆς 
καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίζεως, ἐξ-- 
ὑαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνει-- 
δήσεως πονηρᾶς, 

23. καὶ λελεμένοι τὸ σῶμα ὕδατι 
καϑαρῷ, κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν 
sd 3 [4 3 ΄« M] 4 e 9 
«ἧς ἐλπίδος ἀκλινῆ (πιςὸς γάρ 0 ἕπ- 

αγγειλάμενος), 

24. καὶ καταντοῶμεν ἀλλήλες εἰς 
παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔρ- 
γων, 





sto est quotidie ministrans ), et eas- 
dem saepe offerens hostias, quae num- 
quàm possunt auferre peccata P ; 

8) c. 8,5. b)c.9,9. 

12. hic autem unam pro peccatis 
offerens hostiam , in sempiternum se- 
det in dextera Dei. 

13. De caetero exspectans ,,donec 
»ponantur inimici ejus scabellum pe- 
dum cjus 9, 

1 4. Una enim oblatione consumma- 
vit in sempiternum sanctificatos. 

15. Contestatur autem nos et Spi- 
ritus Sanctus. Postquam enim dixit: 


8) c. 3, 8. 1 Cer. 15, 35. 59q. 


16. ,,Hoc autem testamentum, quod 
,,testabor ad illos post dies illos, dicit 
»Dominus, dando * ) leges meas in cor- 
dibus eorum, et in mentibus eorum 
superscribam eas; | 

17. ,,et peccatorum et iniquitatum 


„eorum jam non recordabor amplius V. 
a) Jer. 314, 3 - 54. 


18. Ubi autem horum remissio, jam 
non est oblatio pro peccato. 

1 9. Habentes itaque, fratres! fidu- 
ciam in introitu sanctorum in sanguine 
Christi, 

20. quam initiavit nobis viam no- 
vam? et viventem per velamen , id est, 
carnem suam; 4) €. 9, 6-- 8. 

41. et sacerdotem magnum 3) super 
domum Dei b); 8) c 4,14. 16. b) c. 5,6. 

22. accedamus cum vero corde in 
plenitudine fidei, aspersi ? corda a con- 
scientia mala , et abluti P corpus aqua 
munda; &)c.13,34. b) Eph. 5, 26. 

43. teneamus spei nostrae confessio- 
nen indeclinabilem (fidelis 9 enim est, 
qui repromisit) : a) €. 6,17. 

24. et consideremus 9? invicem in 

provocationem charitatis, et bonorum 


operum. 8) c. 5, 15. 
RI M 


v. 17. Ed. omn. Er. omitt. αὐτῶν. — v. 48... C. αὐτῶν. 1) 1590. dabo. 


EPIST, PAULI AD ΒΕΒΒΛΕΟΒ; 


25. μὴ T ἐγκαταλείποντες τὴν éni- 
συναγωγὴν ἑαυτῶν, καϑὸς ἔϑος τισὶν, 
ἀλλὰ παρακαλῦνεες, καὶ τοσότῳ μᾶλ-- 
λον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζεσαν τὴν ἡμέ- 
Qa». 

26. ἑκασίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἧ- 
μῶν» μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
ἀληϑείας, οὐκ ἔτι περὶ ——— ἀ- 
στολείπεται ϑυσία, 

37. φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως 
ai πυρὸς ζῆλος, ἐσθίειν μέλλοντος 
«τοὺς ὑπεναντίας. 

«8. ἀϑετήσας «τις γόμον μωῦσεὼς, 
χωρὶς t οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ 
μάρτυσιν ἀποθνήσκει" 

29. πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀ- 
ξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοὺ καταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος , ἐν ᾧ 
ἡγιάσϑη, καὶ «τὸ πρεῦμα τῆς χάριτος 
ἐνυβρίσας; 


Jo. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα ἐμοὶ 
9 [4 9 9 , ἢ 4, 
ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει xv- 
4 e. “« 
οιος. καὶ πάλιν᾽ κύριος κρινεῖ τὸν 
λαὸν αὑτοῦ. 
S1. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖ- 
gag ϑεοῦ ζῶντος. 
32. ἀναμιμνήσκεσϑε δὲ τὰς πρότε-- 
€ 
ρον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισϑέντες, πολ-- 
λὴ ἐν λ Li , , 
4» &OÀnow vatpeiracs παθημάτων, 


33. τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς «s xai 
ϑλίψεσι ϑεατριζόμενοι, τῶτο δὲ xowo- 
νοὶ τῶν ὅτως ἀναςρεφομένων γενη-- 
ϑέντες. 

34. καὶ γὰρ «oig T δεσμοῖς μὲ 
συγεπαϑήσατε, -καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσε- 
δέξασθε, γινώσκοντες, ἔχειν d ἑαυ- 
τοῖς χρείττογα ὕπαρξιν ἐν ἐρανοῖς καὶ 
μένυσαν. 

35. μὴ ἀποβάλητο ἂν τὴν παῤῥη- 





ον. 25. Ed. omn. Er. £yxaraásmovesc. 
v. 34. Gb. iind OinisS. 44S.  — 


25. Non deserentes collectionem no- 
stram, sicut consuetudinis est quibus- 
dam , sed consolantes , et tanto magis, 
quanto videritis appropinquantem .di- 

em ἃ), &) v. 57. 37. c. 9, 38. 

2 6. Voluntarie enim peccantibus no- 
bis post zcceptam notitiam veritatis, 
jam non relinquitur pro peccatis hostia, 


57. terribilis autem quaedam exspe- 


ctatio judicii, et ignis aemulatio ?, quae 


consumpturaestadversarios. 4)0.12,29. 

20. Irritam quis faciens legem Moy- 
si, sine ulla miseratione duobus vel tri- 
bus testibus 9 moritur. 4) Deut. 17, 6. 

29. Quanto magis putatis deterio- 
ra? mereri supplicia, qui Filium Dei 
coneulcaverit P, et sanguinem testa- 
menti pollutum duxerit, in quo sancti- 
ficatus est , et spiritui ? gratiae contu- 


meliam fecerit? 8) c 13,25. b) c. 6, 6. 
c) Matth. 13, 31. 


Jo. Scimus enin , qui dixit: ,,Mi- 
»hi vindicta, et ego retribuam 9." Et 
iterum: ,,Quiajudicabit Dominus popu- 
lum suum 9.** Deut. 32, 35. 36. b) Ps134,14. 

31. Horrendum est incidere in ma- 
nus Dei viventis. 

84. Rememoramini autem pristi- 
nos 9 dies, in qnibus illuminati, ma- 


gnum certainen sustinuistis passionum. 
8) v. 26. c. 6, 4. 


33. Et in altero quidem, opprobriis, 
et tribulationibus spectaculum facti ; in 
altero autem socii 9 taliter conversan- 
tium effecti. a) Phil. 4, 14. 

34. Nam et vinctis compassi estis, et 
rapinam bonorum vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscentes vos ha- 
bere meliorem ? et manentem substan- 
tiam. 8) Matth. 6, 20. 


35. Noliteitaque amittere confiden- 





v. 98. Ed. 1. Er. o/xretQuov. 
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σίαν ὑμῶν, ἥτις Eye μισθαποδοσίαν tiam vestram, quae magnam habet re- 
μεγάλην». | munerationem. 

36. ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, 86. Patientia ? enim vobis necessa- 
ἕνα, τὸ θέλημα «à Os 'ποιήσαντερ 5 ria est; ut voluntatem Dei facientes, 


κομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν. reportetis promissionem. — a) Luc. 21,15. 
84. ἔτι γὰρ μικρὸν, ὅσον ὅσον ὃ 37. Adhuc enim modicum 3). ali- 
ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ, . quantulum *), qui venturus est, ve- 
niet, et non tardabit, a) 1 Fetr. 1, 6. 


38. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ nigemg Üycs- 38. Justus autem meus ex fide vi- 
ται. καὶ ἐὰν ὑποςείληται, ἀκ εὐδοκεῖ vit; quod sisubtraxerit se, non nlace- 
7 ψυχή us i» αὑτῷ. bitanimae meae 9, ^ Hab.s4. Rom. i. 17. 

39. ἡμεῖς δὲ ovx ἐσμὲν vmogolgg 39. Nos autem non sumus subtra- 
εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίξεως eig περι-- ctionis filii in perditionem, sed fidei in 
σποίησιν T ψυχῆς. acquisitionem animae. 


Car. XL 


1. Ἔσι δὲ míete ἐλπιζομένων ὑπό- 1. Estautem fidessperandarum sub- 
ςασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπο-- stantia rerum, argumentum non appa- 


μένων. , rentium 9, a) v. 7. 8. 13. 
|. 8. ἐν ζαύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήϑησαν oí 4Ἅ. In hac enim testimonium conse- 
“«Ὀεσβύτεροι. cuti sunt senes V. a) v. 4. 5. 39. 


3. “πίξει γοῦμεν, κατηρτίσϑαι vag 8. Fide intelligimus aptata esse se- 
αἰώνας ῥήματι ϑεῦ εἰς τὸ μὴ ἐκ qui. cula. verbo Dei; ut ex invisibilibus. 
φομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέφαι. visibilia fierent. 

4. πίςει πλείονα ϑυσίαν ἄβελ παρὰ — 4. Fide plurimatm hostiam Abel, 
καϊν προσήνεγκε τῷ ϑεῷ, δὲ ἧς ἐμαρ-- quam Cain, obtulit Deo, per quam te- 
τυρήϑη, εἶναι δίκαιος, μαρτυρᾶντος stimonium consecutus est esse justus, 
ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτῷ τῷ Des. καὶ δὲ testimonium perhibente muneribus ejus 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι t λαλεῖ, . Deo, et per illam defunctus adhuc lo- 

quitur b). a) Gen. 4, 4. 10. b) ὦ. 13,34. 

δ. πίςει ἐνὼχ μετετέϑη «8 μὴ ἰδεῖν ὅ. Fide Henoch ? translatus est, ne 

θάνατον, καὶ ovy εὑρίσκετο, διότι videret mortem, et non inveniebatur; 
T μετέθηκεν αὐτὸν ὁ ϑεός. πρὸ γὰρ quiatranstulit illum Deus ; ante trans- 
«gc μεταϑέσεως αὐτὰ μεμαρτύρηται, lationem enim testimonium habuit pla- 
δὐηρεςηκέναι τῷ ϑεῷ. cuisse Deo. a) Gen. 5, 34. 
- 6. χωρὶς δὲ mígsmg ἀδύνατον εὐα- 6. Sine fide autem impossibile est 
ρὲςῆσαι" «πιςεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσ-- placere Deo; credere enim oportet ac- 
soyóusro» τῷ ϑεῷ, Ó«i igi, καὶ τοῖς cedentem ad Deum, quia est, et inqui- 
ἐκζητῦσιν αὐτὸν μισϑαποδύότης γίνεται. rentibus se remunerator sit. 

7. tige. χρηματισϑεὶς voe περὶ «à» 47. Fide Noé? , responso acoepto de 
μηδέπω βλεπομένων, εὐλαβηϑεὶς κατ-- iis, quae adhuc non videbantur, me- 


&0x5U0.08 κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν «s tuens aptavit arcam in sajutem domus 
——————————7 

v. 20. C. omitt. tV'vx9$. —— V. 4. C. St. et Mt. λαλξεεται. -—— v. 5. C. με 
Σωζεϑηκεν. 1) 1590. aliquantulumque. 
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ois αὐτῶ δὲ ἧς κατέκρινε τὸν xó- 


cuo», καὶ τῆς κατὰ αἰςιν δικαιοσύ-- 
ψης ἐγένετο κληρονόμος. 

8. «se. καλόύμενος ἀβραὰμ ὑπή- 
«ace» ὦ ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν 
ἤμελλε λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ 
ἐξῆλϑε, μὴ ἐπιςάμενος, πᾶ ἔρχεται. 

9. πίξει παρῴκησεν T εἰς T τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἀλλοτρίαν, 
ἐν σκηναῖς ἑατοικήσας μετὰ ἰσαὰκχ καὶ 
ἐακὼβ, τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγ- 
γελίας, τῆς αὐτῆς. 

10. ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τὸς ϑεμε- 
λίους ἔχαεσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ 
δημιεργὸς ὃ ϑεός. 

11. πίςει καὶ αὐτὴ σαῤῥα T δύ- 
φαμιν εἰς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε, 
καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας T ἔτεκεν, 
ἐπεὶ πιςὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμε-- 
909. , 

12. διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήϑησαν, 
καὶ ταῦτα νενεκρωμένα, καϑὼς τὰ 
ἄςρα τῷ ἐρανῶ τῷ πλήϑει καὶ T ὡς ἡ 
ἄμμος, ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσ- 
σης, ἡ ἀναρίϑμητος. 

13. κατὰ πίςιν ἀπέϑανον ὗτοι πάν-- 
«eg , μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλ- 
λὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες T καὶ 
ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες, ὅτι 
ξένοι καὶ παρδπίδημοί εἰσιν ἐπὶ «9g 
γῆς. 

14. οἱ γὰρ τοιαῦτα — ἐμ-- 
φανίζασιν, ὅτι πατρίδα ἐπιζητᾶσι. 

15. καὶ, εἰ μὲν ἐχείνης ἐμνημό- 
ψφευον, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν και- 
ρὸν ἀνακάμψαι. 

16. 4 sv» δὲ κρείττονος ὀρέγον-- 
ται, τυτέςιν ἐπορανίᾳ. διὸ ἐκ ἐπαι- 
σχύνεται αὐτὰς ὁ sos, ϑεὸς ἐπικα-- 
λεῖσϑαι αὐτῶν᾽ ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς 
φᾳόλιν».. 





v. 8. C. ἐξελϑων. .--  v.9. C. add. 
V. 11. C. add. ςεερα ὅσα. — 
et St. oor: omiss. x. 


v. 16. C. St. et Rt. vor. 


'érexsy. omitt. Gb. 
— v. 45. Ed. omn. Er. et St. add. καὶ πεισϑεντζτεῦ. — 
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suae, per quam damnavit mundum; et 
justitiae , quae per fidem est, haeres est 
institutus. &) Gen.6,8.14. b) 1 Petr. 5,20. 

8. Fide, qui vocatur Abraham ?, o- 
bedivit in locum exire , quem acceptu- 
rus erat in haereditatem; et exiit, ne- 
sciens , quo iret. a) Gen. 13, 1. 4. 

9. Fide demoratus est in terra re- 
promissionis, tamquam in aliena 2), in 
casulis habitando cum [saac et. Jacob, 
cohaeredibus repromissionis ejusdem. 

a) Gen. 14, 15. 17, δ. 

* 10, Exspectabat enim fundamenta 
hahentem civitatem 9, cujus artifex et 
conditor Deus. ἃ) c. 13, 33. 4, 8—16. 

1 1. Fide? etipsa Sara?) sterilis vir- 
tutem in conceptionem *) seminis ac- 
cepit, etiam praeter tempus aetatis, quo- 
niam fidelem credidit esse eum , qui re- 
jio a) Rom.4,18—- 31. 

2. Propter quod et ab uno orti sunt 
[et n emortuo?] tamquam sidera coe- 
li 9 in multitudinem , et sicut arena, 


quae est ad oram maris , innumerabilis. 
a) Rom. 4,19. b) Gen. 15, 5. 23, 17. 


b) Gen. 321,2. 


13. Juxta fidem defuncti sunt om- 
nes isti, non acceptis repromissioni- 
bus 9, sed a longe eas aspicientes et 
salutantes, et confitentes, quia pere- 
grini et hospites P sunt super terram. 

Δ) v.59. b) Gen. 35, 4. 47,9. 

14. Qui enim haec dicunt , signifi- 
cant se patriam inquirere. 

15. Etsi quidem ipsius meminissent, 
de qua exierunt , habebant utique tem- 
pus revertendi, 

16. Nuncautem meliorem appetunt, 
id est, coelestem. Ideo non confunds- 
tur Deus vocari Deus eorum ? ; paravit 


enim illis civitatem. a) Gen.26,34. 
Exod. 5, 6. Matth. 23, 53. 





“τὴν omitt. Ed. 4. Er. — 
v. 49. Ed. omn. Er. 


ἀβρααμ.. — 


3) 1590. in conceptione, 
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17. mise προσεφήνοχεν ! ἀβραὰμ ' 17. Fide obtulit Abraham Isaae?, 
τὸν ἰσαὰκ, πειραζόμενος, καὶ τὸν cum tentaretur , et unigenitum offere- 
μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας lat, qui ' ) susceperat repromissiones; 
ἀναδεξάμενος ] Δ) Gen. 33, 1—10. 

18. (πρὸς ὃν ἐλαλήϑη᾽ ὅτι ἐν i- — 18. ad quem dictum est : ,,Quia in 


σαὰκ κληϑήσεταί cot σπέρμα), οοἴξαδο vocabitur tibi semen 3). 
' a) Gen 21, 13. Rom. 9, 7. 
19. λογισάμενος, ὅτι καὶ ἐκ ve- —— iQ. Arbitrans, quiaetamortuis sus- 


κρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ ϑεύς" ὅθεν citare potens? est Deus; unde eum et 
αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. ' in parabolam accepit. — a) Rom. 4, 17. 
20. πίξζει περὶ μελλόντων εὐλόγη- 50. Fide et de futuris benedixit I- 
ce» ἰσαὰκ τὸν laxof καὶ τὸν ἡσαῦ. — saac', Jacob et Esau. 4) Gen. στ, 37. 
21. απίςει ἰακὼβ ἀποϑνήσκων Éxa- — 21. Fide Jacob moriens singulos fi- 
Go» τῶν υἱῶν ἰωσὴφ εὐλόγησε, x «ooc- liorum Joseph benedixit 9, et adoravit 
exvynoer ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδιυ αὐτῇ. fastigium virgae ejus. 4) Gen.48.14—2e- 
22. πίςει ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς 513. Fide Joseph ? moriens de pro- 
ἐξόδο τῶν υἱῶν» ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε, fectione filiorum Israel memoratus est, 
καὶ περὶ τῶν ὀςέων αὑτῦ ἐνετείλατο. et deossibus suis mandavit. Gen.50,54.qq- 
43. «ica μοωῦσῆς γεννηϑεὶς ἐκρύ- 23. Fide Moyses? natus , occulta- 
B" τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὑτὸ , tus est mensibus tribus a parentibus su- 
: toti. εἶδον à ἀςξεῖον τὸ παιδίον, καὶ ἀκ is, eo quod vidissent elegautem infan- 


ἐφοβήϑησαν τὸ διάταγμα «à YT tem , et non timuerunt regis edictum. 
a) Exod. 3, 2. 


24. micet μωῦσῆς μέγας γενόμε- 24. Fide Moyses grandis factus ? 
vog ἠρνήσατο. λέγεσθαι υἱὸς Ovya- negavit se esse filium filiae Pharaonis; 
«ρὸς φαραὼ ; a) Exod. 3, 11. 13. 

25. μᾶλλον ἑλόμενος. συγχακαχεῖ- 25. Magis eligens affligi cum popu- 
σϑαι τῷ λαῷ «8 Os8, ἢ πρόσκαιρον lo Dei, quam temporalis peccati habere 
ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, jucunditatem ; 

26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος 26. majores divitias aestimans the- 
τῶν T αἰγύπτα ϑησαυρῶν τὸν ὀνειδι-- sauro Aegyptiorum , improperium δ) 
σμὸν τοῦ χριςοῦ᾽ ἀπέβλεπε γὰρ εἰς Christi; aspiciebat enim in remunera- 
«ry» μισθαποδοσίαν. tionem. a) c. 15, 15. 2 Cor. 4, 10. 

27. ace: κατέλιπεν αἴγυπτον, μὴ 27. Fide reliquit Aegyptum *) , non 
φοβηϑεὶς τὸν θυμὸν «8 βασιλέως" τὸν veritus animositatem regis; invisibi- 


γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησξε. lem enim tamquam videns sustinuit. 
᾿ a) Exod. 5—11. 


28. πίςει ποποίηκε τὸ πάσχα καὶ — 28. Fide celebravit Pascha 3), et 

- τὴν πρόσχυσιν τῇ αἵματος, ἵνα μὴ ὃ sanguinis effusionem , ne qui vastabat 
ὁλοϑρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν. primitiva, — 4) Exod. 15. 
29. aíge t διέβησαν τὴν ἐρυδϑρὰν — 29.Fidetransiglnt mare rubrum, 
θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν tamquam per aridam terram ; quod ex- 


λαβόντες οἱ αἰγύπτιοι κατεπόϑησαν. perti Aegyptii devorati sunt. 
Δ) Exod. 14, 15. sq. 








απ “πιο —— ———— cd 
v. 26. Ed. omn. Er. et St. ἐν αἴγυπτῳ. — v. 29. Ed. omn. Er. add. de 
)) 1590, i& quo susceperat. 
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3o. «ise τὰ τείχη ἱεριχὼ T ἔπεσε, 
⸗ » δ ε 1 € 4 
κυκλωϑέντα ἐπὶ ὅπτὰ ἡμέραρ. 
8:1. aícec Qaa, ἡ πόρνη, 8 ovs- 
- 3 , 
απώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη 
«ὡς κατασκόποερ uev δἰρήνης. 

32. καὶ τί ἔτι λέγω ; ἐπιλείψει γάρ 
μὲ διηγάμενον ὁ χρόνος περὶ γεδεὼν 
, 4 M A5 , 
βαρακ τὸ καὶ σαμψὼν και iepüas δα- 
Ví τὸ καὶ σαμεὴλ καὶ τῶν προφητῶν, 


83. οἱ διὰ míceme κατηγωνίσαν- 


«0 βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύ-- 
yp», ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν 
φύματα λεόντων, ᾿ 

84. ἔσβεσαν δύψαμιν πυρὸς, ἔφυ- 
γον» ςύματα μαχαίρας, ἐνεδυναμωϑη- 
σαν ἀπὸ ἀσϑενείας, ἐγενήθησαν ἰ- 
σχυροὶ ἐν πολέμῳ,, παρεμβολὰς ἔκλι-- 
sap ἀλλοτρίων. 

35. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναςάσεως 
«τὸς νεκρὸς αὑτῶν. ἄλλοι δὲ ἐτυμπα- 
»ίσϑησαν, 4 προσδεξάμενοι τὴν ἀπο-- 
λύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀνὰαςάσεωςρ 
ςύχωσιν. 


36. ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μα-- 
ciyor πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν 
καὶ φυλακῆς. 


37. ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσϑησαν,. 


ἐπειράσϑησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπ-- 
ἔϑανον, περιῆλϑον ἐν μηλωταῖς, ἐν 
αἰγείοις δέρμασιν, ὑςερούμενοι, 8,ι-- 
βόμενοι, Y κακαχούμενοι 

38. (ὦν ἀκ 7» ἄξιος ὁ κόσμος), ἐν 
ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 

39. καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρη- 
ϑέντες διὰ τῆς πίξεως, ovx ἐκομίσαν-- 
τὸ τὴν ἐπαγγελίαν, | 

49. τοῦ ϑεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν 
τι προβλεψαμένε, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωϑῶσι. 





, flicti; 


Cap. XI. 655 
80. Fide muriJericho 3) corruerunt, 
circuitu dierum septem. &) Jos. 6, 20. 
31. Fide Rahab 3) meretrix; non pe- 
riit cum incredulis, excipiens explo- 
ratores cum pace. —)Jos »,1.sqq. Jac.2,25. 
32. Et quid adhuc dicam? Deficiet 
enim me tempus enarrantem de Gcde- 
on?, Barac?, Samson 2, Jephte 9, 


David, Samuel, et Prophetis; 4)Ju4.611. 
b) Jud.4,6. c)Jud.15,20. d) Jud 11,6.9. 


33. qui per fidem vicerunt regna ὃ), 
operati sunt justitiam P, adepti sunt 
repromissiones, obturaverunt ora leo- . 
num E ἃ) aReg.8$. b) 1Reg.12,5 - 5. c)Dan.6,23. 

34. extinxerunt impetum ignis, ef- 
fugerunt *) aciem gladii, convalue- 
runt de infirmitate, fortes facti sunt 
in bello, castra verterunt exterorum. 


35. Aeceperunt mulieres de resur- 
rectione mortuos suos 3); alii autem dis- 
tenti sunt, non suscipientes redempti- 
onem, ut meliorem invenirent resur- 


rectionem. Δ) 5 Reg 17,18. qq. 


4 Reg 4, 21. 8η4. 
36. Alii vero ludibria et verbera ex- 


perti , insuper et vincula et carceres ; 


37. lapidati 82 sunt, secti sunt, 
tentati sunt , in occisione gladii mortui 
sunt, circuierunt in melotis , in pelli- 
bus caprinis , egentes , angustiati, af- 
&) 3Paral. 34, 31. 

38. quibus dignus non erat mundus; 
in solitudinibus errantes, in monti- 
bus, et speluncis et in cavernis terrae. 

39. Et hi omnes testimonio fidei 
probati, non acceperunt repromissio- 
nem 9), &) v. 55. 40. 

40. Deo pro nobis melius aliquid 
providente , ut non sine nobis consum- 
marentur. 


v. 30. Ed. omn. Er. κατεπεσδ. — v. 57. Ed. omn, Er. et St. xaxoysusvos. — 


3) 1590. effugaverunt. 


G4 Cap. XII. 


C A P. 


1. Τοιγαρῶν καὶ ἡμεῖς, τοσῶτον 
ἔχοντες περικείμενον ἡμῖν νέφος μαρ- 
-φύρων, Oyxo» ἀποϑέμενοι πάντα καὶ 
ez» t εὐπερίξατον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑ- 
πομονῆς τρέχωμεν τὸν προκδίμενον ἥ-- 
μῖν ἀγῶνα, 

2. ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίξεως 
ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν ἰησῶν, ὃς ἀντὶ 
τῆς προκειμένης αὑτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε 
ςαυρὸν, αἰσχύνης καταφροφήσας, ἐν. 
δεξιᾷ τὸ «8 ϑρόνε τῷ θεδ T κεκάϑικεν. 


9. ἀναλογίσασϑε T γὰρ τὸν τοιαύ-- 
τῇ» ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ 
κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 


ἡ. οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατ- 
ἔξητε, πρὸς τὴν — ἀνταγωνι-- 
ζόμενοι ; 

5. xoi | ἐκλέλησϑε τῆς παρακλήσεως, 
ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται" υἱέ μα, 
μὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρία, μηδὲ ἐκ-- 
Ava, om αὐτῷ ἐλεγχόμενος. 


« 1 , 2l αν , , 

6. ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παιδεῦεε, 

“- 4 ^ 
μαςιγοῖ δὲ πάντα vior, ὃν παραδέχε-- 
ται. 

“. t εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς vi- 
oig ὑμῖν προσφέρεται ὁ ϑεός. τίς γάρ 
ἐςιν υἱὸς, ὃν ἃ παιδεύει πατήρ; 

; ; T 

8. εἰ δὲ χωρίς cs παιδείας, ἧς 

, , » , 
μέτοχοι γεγόνασι mavveg, ἄρα γόϑοι 
ἐςὲ καὶ οὐχ υἱοί. 

9. εἶτα τὸς μὲν τῆς σαρκὸς, ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς, καὶ ἐνε-- 

, 3 - - e T 
τρεπομεϑα. ὃ πολλῷ μᾶλλον ὑποτα- 
γησόμεϑα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, 
καὶ ζήσομεν ; 

: « M 4 M 54? € 7 

10. οἱ μὲν γὰρ πρὸς ολίγας ἡμέ- 

4 1 nd 3 «- 9 [4 
occ κατὰ τὸ δοχῶν αὐτοῖς ἐπαίδενον, 





ἀπεριφατον. — ν. 2. Ed. 4. 
v. 3. C. ὅν pro 7«. 


v. 4. C. 
St. ἐχκαϑεσεν. 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS, 


XIL 


1. Ideoque et nos tantam habentes 
impositam nubem testium , deponen- 
tes omne pondus, et circeumstans nos 
peccatum, per patientiam curramus ad 
propositum nobis certamen ; 


2. aspicientes 3) in auctorem P) fidei, 
et consummatorem 5) Jesum , qui pro- 
posito sibi gaudio sustinuit crucem, 
confusione contempta , atque in dexte- 
ra sedis Dei sedet. a)c.5, 1. b) c. 3, 10. 

€) €. 5, 9. 10. 

3. Recogitate enim eum, qui talem 
sustinuit a peccatoribus adversum se- 
met ipsum contradictionem, ut ne fa- 
tigemini 9, animis vestris deficientes. 

&) c. 10, 35, 

4. Nondum enim usque ad sangui- 
nem *) restitisti, adversus peccatum 
repugnantes ; 8) c. 11, 35. sqq. 

δ. et obliti estis consolationis ??, 
quae vobis, tamquam filiis loquitur, 
dicens: Fili mi! noli negligere disci- 
plinam Domini, neque fatigeris, dum 
ab eo argueris. 

6. Quem enim diligit Dominus, ca- 
stigat; flagellat autem omnem tilium, 
quem recipit. 

7. In disciplina perseverate! tam- 
quam filiis vohis offert se Deus; quis 
enim filius, quem non corripit pater ? 

8. Quod si extra disciplinam estis, 
cujus participes facti sunt omnes ; ergo 
adulteri, et non filii 9 estis. — 4) Joh.s.é:. 

9. Deinde patres quidem carnis no- 
&trae , eruditores habuimus, et revere- 
banur eos; non multo magis obtempe- 
rabimus Patri spirituum, et vivemusf 


ἃ) Prov. 5, 11. 13. 


10. Et illi quidem in tempore pauco- 
rum dierum , secundum voluntatem su- 





9. Er. ἐκαϑικεν. Ed. 8. 4. 5. Er. et 


ea v. 7. Μι. 8:6. 


EPIST. PAULI AD HEBBRAEOS., 


ὃ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μεταλα-- 
Bei» τῆς ἁγιότητος αὐτβ. e 


11. πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ 
σταρὸν 8 δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύ-- 
σης, ὕςερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
δὲ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀπόδίδωσι 
δικαιοσύνης. 

12. διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ 
τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, 

19. καὶ τροχιὰς ὀρϑὰς ποιήσατε 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
ἐχτραπῇ, ἰαϑῇ δὲ μᾶλλον. 

14. εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων 
καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
ὄψεται «0» κύριον, - 

15. ἐπισκοπᾶντες , μή ete ὑρερῶν 
ἀπὸ τῆς χάριτος «8 θεῖ, μή τις ῥίζα 
πικρίας ἄνω φύεσα ἐνοχλῇ, καὶ διὰ 
ταύτης μιανϑῶσι πολλοὶ, 

16. μή τις πόρνος, ἢ βέβηλος, 
ὡς ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέ- 
doro τὰ πρωτοτόκια avtov. 

17. ige γὰρ, ὅτι καὶ, μετέπειτα 
ϑέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, 
ἀπεδοκιμάσϑη. μετανοίας γὰρ τόπον 
οὐχ εὗρε, καίπερ μετὰ δακρύων ἐκ- 
ζητήσας αὐτή». 

18. οὐ γὰρ προσεληλόθατε ψηλα- 
φωμένῳ ὄρει καὶ κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ 
γρόφῳ καὶ σκότῳ καὶ θυέλλῃ 


19. καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ 
ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκέσαντες παρῃτή-- 
σαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον. 


40. (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαςελλό-- 
μενον" κἂν ϑηρίον Oíyg τοῦ ὅρες, 
λιϑοβοληϑήσεται 1. 

21. καὶ (T ὅτω φοβερὸν ἢ» τὸ φαν- 
ταζόμενον) μωῦσῆς εἶπεν᾽ ἔχφοβός 
εἶμι καὶ ἔντρομος). 





Cap. XII. — 655 


am erudiebant nos; hic autem ad id, 
quod utile est, in recipiendo sanctifi- 
cationem ejus. ; 

1 1. Omnis autem disciplina in prae- 
senti quidem videtur non esse gaudii, 
sed moeroris; postea autem fructum 
pacatissimum exercitatis per eam red- 
det justitiae. : 

1 2. Propter quod remissas manus δ) 
et solpta genua erigite, a) Jes. 55, 5. 

1 J. et gressus rectos facite pedibus 
vestris; ut non claudicans quis erret, 
magis autem sanetur. 

1 4. Pacem ? sequimini cum omni- 
bus, et sanctimoniam ὃ), sine qua nemo 
videbit Deum; Δ) Rom.13,18. » Math. 5,8. 

15. contemplantes ne quis desit gra- 
εἶδε Dei , ne qua radix * amaritudinis 
sursum germinans impediat, et per il- 
lam inquinentur multi. ^ ajDeut. 29, 18. 

16. Ne quis fornicator , aut profa- 
nus, ut Esau), qui propter unam escam 
vendidit primitiva sua, a) Gen, 35, 55. 

17. Scitote enim, quoniam et postea 
cupiens haereditare benedictionem, re- 
probatus est; non enim invenit poeni- 
tentiae locum? , quamquam cum lacry- 
mis inquisisset eam. — — a) Gen. 57, 34—55. 

18. Non enim accessistis ad tracta- 
bilem montem δ), et accensibilem *) i- 
gnem, et turbinem, et caliginem, et 
procellam , a) Exod. 19, 13—16. 

19. et tubae sonum, et vocem ver- 
borum, quam qui audierunt, excusa- 
verunt se, ne eis fieret verbum 3), 

Δ) Exod. 19, 13. 20, 19. 

20. Non enim portabant quod di- 
cebatur : „Et si bestia tetigerit monten, 
»lapidabitur a)» 8) Exod. 19, 12. 15. 

2 1. Et ita terribile erat quod vide- 
batur: Moyses dixit: ,,Exterritus sum, 
et tremebundus." 





v. 20. Ed. omn. Er. et St. add. 7 βολιδι κατατοξευϑησοται. --- v. 21. Ed. 


omn. Er. ὅτως. 


£ 


1) 1690. accessibilem. 


P 


l 
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, 48. ἀλλὰ προσεληλύϑατε σιὼν 0— 
get καὶ πόλει 058 ζῶντος, ἱερεσαλὴμ 
ἐπερανίῳ καὶ μυριάσιν ἀγγέλων, 


, i» ’ 
43. πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ πρῶ- 
τοτύχων l ἐν ἀρανοῖς ἀπογεγραμμές- 
^ ^ ? 
yo» καὶ κριτῇ ϑεῷ πάντων xai qyst- 
μασι δικαίων τετελειωμένων 
b] ; , , , 
24. καὶ διαϑηκης νέας μεσίτῃ ἰη- 
σῇ καὶ αἵματι ῥαντισμῦ, T κρεῖττον 
- M * 
λαλᾶντι παρὰ ἵ τὸν ἀβελ. 


25. βλέπετε μὴ παραιτήσησϑε τὸν» 
λαλῶντα. εἰ γὰρ ἐκεῖνοι ἀκ ἔφυγον, 
«τὸν ἐπὶ T γῆς παραιτησάμενοι γρημα- 
«ἰζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, οἱ τὸν 
ἀπ᾿ Τ ἐρανῶν ἀποςρεφόμενοι, 

τ € 4 * “ 4 ? 
46. ov ἡ φωνὴ τῇ» γῆν ἐσάλευσϑ 
, . - i» 7 , e. » 
v0c8" »v» δὲ ἐπηήγγελται, λέγων" ὅτι 
ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ μόνον τὴν γῆν) 
3 4 4 4 9 , 
ἄλλα και τὸν οὐρανὸν. 


47. τὸ δὲ ἔτι ἀπαξ δηλοῖ τῶν σα-- 
λευομένων τὴν μετάϑεσιν, ὡς πεποι- 
nuéro» ,: ivc μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 


28. διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον πα- 
ραλαμβάνοντες, ἔχωμεν χάριν; δὶ ἧς 
τ λατρεύωμεν εὐαρέςτως τῷ ϑεῷ μετὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας. 


49. καὶ γὰρ ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ᾽ 


καταναλίσκον. 
C A P. 
1. Ἡ φιλαδελφία μενέτω. 


2. ᾿τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανϑά.-᾿ 
φεσϑε. διὰ ταύτης γὰρ ἔλαϑόν τινες, 
ξενίσαντες ἀγγέλϑς. 


3. μιμνήσκεσϑε τῶν δεσμίων ὡς 





EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


22. Sed accessistis ad Sion 3) mon- 
tem » et civitatem Dei viventis, Jeru- 
salem P coelestem, et multorum mil- 


lium angelorum frequentiam , 
&) Apoc.14,1. b) Gal 4,56. Apoc.21,2. 


23. et ecclesiam primitivorum , qui 
conscripti sunt in coelis 3), et judicem 
omnium Deum , etspiritus * ) justorum 
perfectorum; 4) Luc. 10, 30. 

2 4. ettcstamenti novi mediatorem? 
Jesum, et sanguinis aspersionem P) me- 


liusloquentem, quan Abel. 4) «6. 
b) 1 Petr. 1, 3. 


25. Videte, nerecusetis loquentem! 
Si enim illi non effugerunt , reéusantes 
eum, qui super terram loquebatur ; mul- 
to magis nos, qui de coelis 8) loquen- 
tem nobis avertimus. a) c. 3,3. 3. 

26. Cujus vox movit terram tunc", 
nunc autem repromittit, dicens: ,,Ad- 
»huc semel: et ego movebo non solum 


»terram, sed et coelum 2. 
ἃ) Exod. 19,18. ὃ) Hagg. 3, 7. 


27. Quod autem, ,,Adhuc semel," 
dicit ; declarat mobilium translationem 
tamquam factorum, ut maneant ea, quae 
sunt immobilia. | 

28. Itaque regnum immobile 4) gus- 
cipientes , habemus gratiam, per quam 
serviamus placentes Deo , cum metu et 
reverentia. 2) Dan. 3, 44. 

59. Eteuim Deus noster ignis con- 


sumens ? est, a) Deut, 4, 34. 


XIII. 


1. Charitas fraternitatis maneat in 
, vobis. 

2. Et hospitalitatem 9 nolite obli- 
visci, per hanc enim latuerunt ?) qui- 


dam , Angelis hospitio receptis. 
᾿ ι Ρεῖγ. 4,9. b) Gen. 18, 5. 19,2. 5. 


3. Mementote vinctorum , tamquam 
DN τα εν δὴ 





v. 23. Gb. ἀπογεγραμμένων ἐν ὅρανοις, — v. 2h. Ed. omn. Er. et St. xs- 


τονα. " Ed. omn. Er. ro ἀβολ. — 


v. 98. C. et Mt. λατρδυομδν. 


1) 1590. et spiritum. 


v. 95. St. v96 yys. — ΕΟ sgare. — 
3) 1590. placuerunt quidam. 


EPIST. PAULI AD HEBRAEOS. 


συνδεδεμένοτ, τῶν  κακεχαμένων ὡς καὶ 
αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. 


4. τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι, καὶ ἡ 
κοίτη ἀμίαντος. πόρνος δὲ καὶ μοιχὲς 
κρινεῖ ὁ ϑεῦός. 


5. ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος. &oxà- 
μενοι τοῖς παρᾶσι». αὐτὸς γὰρ εἴρη-- 
xs» ὦ μή σε ἀνῶ,᾽ ἀδ᾽ à μή os T ἐγ- 
καταλίπω" 

6. oce ϑαῤῥῶντας ἡμᾶς λέγειν" 
κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς, καὶ οὐ φοβηϑή--: 
σομαι᾿ τί ποιήσει μοι ἄνϑρωπος ;΄ 

7. μνημονεύετε τῶν ἡγομένων v- 
μῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λό-- rum 
γον τοῦ ϑεοῦ, ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν 
ἔκβασιν τῆς ἀναςζροφῆς, μιμεῖσϑε τὴν 
mig. ; 

8. ἰησᾶς χριςὸς χϑὲς καὶ σήμερον 
ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τὸς αἰῶνας. 

9. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις 
μὴ t περιφέρεσϑε. καλὸν» γὰρ, χάριτι 
βεβαιῦσϑαι τὴν καρδίαν, à βρώμα- 
σιν, ἐν οἷς ἐκ ὠφελήϑησαν οἱ περι-- 
πατήσαντες. 

10. ἔχομεν ϑυσιαςξήριον, ἐξ 8 ga- 
γεῖν üx ἔχεσιν ἐξεσίαν οἱ τῇ σκηνῇ Aa- 
τρεύοντες. 

11. ὧν γὰρ ,εἰσφέρεται ζώων «τὸ 
αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ 
«8 ἀρχιερέως, τότων τὰ σώματα κα- 
τακαΐεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 

. 12. διὸ καὶ igosc , ἵνα ἁγιάσῃ διὰ 
«8 ἰδία αἴματος τὸν λαὸν, ἔξω τῆς 
πύλης ἔπαϑε. 

13. τοίνυν ἐξερχώμεϑα πρὸς αὖ- 
«0» ἔξω τῆς παρεμβολῆς , τὸν ὀγει- 
δισμὸν αὐτοῦ φέροντες. 

14. 8 γὰρ ἔχομε» ὧδε μένοσαν πό- 
λιν, ἀλλὰ τὴν T μέλλεσαν ἐπιζητῦμεν. 


{ 
mus. 


v. 5. Ed. omn. Er. ἐγκαταλδιπω. 


v. 14. C. μενοσαν. 
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simul vincti; et laborantium, tam- 


quam et ipsi in corpore merantes. 
8) c. 10, 54. 
4. Honorabile connubium in omni- 
bus, et thorus immaculatus. Fornicato- 


res enim et adulteros? judicabit Deus. 
&) Gal, 5, 19. 21. 


5. Sint mores sine avaritia, contenti 
praesentibus ; ipse enim dixit: ,,Non te - 
,:deseram , neque derelinquam 9^ 

a) Gen. 51, 6. 

6. Ita, utconfidenter dicamus: ,,Do- 
» minus mihi adjutor; non timebo, quid 
faciat mihi homo 9." 4,115. 

7. Mementote praepositorum vestro- : 

rum , qui vobis locuti sunt verbum Dei, ἢ 
quorum intuentes exitum ? conversa- 
tionis 9 imitamini fidem. 2) Jac. 5, 10. 

8. Jesus Christus heri, et hodie; 
ipse et in secula, 

9. Doctrinis variis et peregrinis no- 
lite abduci! Optimum est enim gratia) 
stabilire cor; non escis , quae non pro- 
fueruntambulantibusineis. 4) 6415. 


10. Habemus altare, de quo edere 
non habent potestatem , qui tabernacu- 
lo deserviunt. ὁ 

1 1. Quorum enim animalium infer- 
tur sanguis pro peccato in sancta per 
pontificem , borum corpora eremantur - 
extra castra V. ἃ) Lev. 16, 37. 

12. Propter quod et Jesus , ut san- 
ctificaret persuumsanguinem populum, 
extra portam? passusest. ^ a)Johigu7. 

19. Exeamus igitur ad eum extra. 
eastra, improperium ejus? portantes. 

8) 6. 12, 3. 

1 4. Non enim habemus hic manen- 

tem civitatem? , sed futuram inquiri- 


&) C. 10, 10. 





v. 9. Mt. et Gb. παραφερεσθε. 
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15. δὲ αὐεῷ ἂν ᾧ ἀναφέρωμεν ϑυ--: 
cia» αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ ϑεῷ, «av- 
ἕξι καρπὸν χειλέων ὁμολογόντων τῷ 
ὀνόματι αὑτᾶ. 

16. τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας 
μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε. τοιαύταις γὰρ ϑυ- 
σίαις εὐαρεςεῖται ὃ ϑεός. 

1 7: πείϑεσϑε τοῖς ἡγεμένοις ὑμῶν, 
καὶ ὑπείχετε. αὐτοὶ yüQ ἀγρυπνᾶσιν 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀ- 
ποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τῶτο 
ποιώσι καὶ μὴ ςενάζοντερ᾽ ἀλυσιτε- 
λὲς γὰρ ὑμῖν τᾶτο. 

[4 4 t€ " 

18. προσεύχεσθε περί ἡμῶν. στ8-- 

, Α ΄ 4 , 
ποίθαμὲν yaQ, Oti καλὴν συνείδησιν 
» 9 - - , ἢ 
ἔχομεν, ὃν «σι καλὼς ϑέλοντες «sa- 
ςρέφεσϑαι. 

19. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ, 
τῶᾶτο ποιῆσαι, ἶνα τάχιον ἀποκατα- 
ςαϑώ ὑμῖν. 

€ A] 4 e , ἢ e ? 

20. 0 08 060g τῆς elorvré, 0 ἀνα- 

γαγὼν ἐκ νεκρῶν «ὃν» ποιμένα τῶν 

προβάτων, τὸν μέγαν, ἐν αἷματι i δια-- 
te αἰωνία, τὸν κύριον ἡμῶν, ἰῃ- 
cov» t, 

21. καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν «asc ἔργῳ 
9 ^ 3 4 [od 4 P 3 
ἀγαϑῷ sig τὸ ποιῆσαι «o θέλημα αὐ- 
«8, ποιῶν T ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεςον ἐνώ-- 

ς« «(Ὁ A 9 m" ^ T ς !t 
πίον QUX8, δια ἰησᾶ qoigu , ᾧ ἡ δοξα 
εἰς τὰς αἰῶνας t τῶν αἰώνων. aur». 

22. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί" 
ἀνέχεσθε τὸ AOys τῆς παρακλήσεως. 
καὶ γὰρ διὰ βραχέων. ἐπέςειλα ὑμῖν. 

, 4 3 ^ ? 

23. γινωσκετδ t0» ἀδελφον τιμὸ-- 

3 / ) Φ »* , 
Geor, ἀπολελυμένον, use 4 , ἐὰν τα- 
χιον ἔρχηται : ὄψομαι ὑμᾶς. 

24. ἀσπάσασϑε πάντας τὸς ἡγεμέ- 
»sg ὑμῶν καὶ πάντας τὸς ἁγίας. ἀ- 
, INE. € 5» " lod 3 , 

«“σπάζονεαι ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς ἱταλίας. 

25. ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
9 , 
ἀμήν. 





. Jerius venerit) videbo vos. 
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e 
15. Per ipsum ergo offeramus ho- 


stiam laudis semper Deo, id est, fructum 
labiorum confitentium nomini ejus. 

' 16. Beneficentiae autem et commu- 
nionis nolite oblivisci ; talibus enim ho- 
stiis promeretur Deus. 

v7. Obedite praepositis vestris, et 
subjacete eis! Ipsi enim pervigilant, 
quasi rationem pro animabus vestris 
reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, 
et nou gementes; hoc enim non expe- 
dit vobis. "M 

18. Orate pro nobis! confidimus 
enim, quia bonam conscientiam 3) ha- 
bemus in omnibus bene volentes con- 
versari. Δ) 3 Cor. 1, 13. 

1 9. Amplius autem deprecor vos hoc 
facere, quo celerius restituar vobis. 


20. Deus autem pacis, qui eduxit 
de mortuis pastorem " magnum ovium, 
in sanguine testamenti aeterni ἢ), Do- 
minum nostrum Jesum Christum , 

Δ) 1 Petr. 3, 25. E) c. 9, 11. sqq. 

21. aptet vos in omni bono, ut fa- 
ciatis ejus voluntatem; faciens in vobis, 
quod plaeeat coram se per Jesum Chri- 
stum; cui est gloria in secula seculo- 
rum. Ámen. 

22. Rogo autem vos, fratres! ut suf- 
feratis verbum solatii. Etenim perpau- 
cis scripsi vobis. i 

43. Cognoscite fratrem nostrum Ti- 
motheum Δ) dimissum, cum quo (si ce- 
a) Col. 1, t 

2 4. Salutate omnes praepositos ve- 
Stros, et omnes sanctos. Salutant vos 
de Italia fratres. 

.. $5. Gratia cum omnibus vobis. À- 
men. 





v. 15. Ed. omn. Er. ἀναφερομῶν. — v. 20. C. add. χρεόν. — v. 21. Ed. 


Ὁ. 


omn. Er. omitt. ἐν. 


omitt. τῶν αἰωνῶων. 





Y 
EPISTOLA JACOBI. 





C A P. 


1. Ἰάχωβος, ϑεῦ xai κυρία, ἰησᾶ 
χριςᾶ, δῦλος, ταῖς δώδεκα φυλαῖς, 
«ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν. 

^ 4 ς , 9 

2. πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελ,- 
φοί μα, ὅταν πειρασμοῖς ctoutdonca 
«οικίλοιφ. 

8. γινώσκοντες, ὅτι τὸ δοκίμιον 
€ ἂν *- , 
ὑμῶν τῆς πίφεως κατεργάζεται ὑπο- 

ἢ 
ἔν ide € A € 1 

4. 1 δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέ- 
«o , ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν 
μηδενὶ λειπόμενοι. 

ὅ. εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφί- 
ας, αἰτείτω παρὼ τοῦ διδόντος θεοῦ 
πᾶσιν ἁπλῶς καὶ ἵ μὴ ὀνειδίζοντος" 
καὶ δοϑήσεται αὐτῳ. 

6. αἰτείτω δὲ ἐν πίφζει, μηδὲν δια» 
κριφόμενος. ὁ γὰρ διακρινόμενος ἔοι-- 

, , 9 , 
xs κλυδῶνε θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ 
καὶ ῥιπιζομένῳ. 

7. μὴ γὰρ οἰέσϑω t ὁ ἄγθρωπος 
ἐκεῖνος, ὅτι λήψεταί τι παρὰ t8 κυρίε. 
[4 3 

B. ἀνὴρ δίψυχος &xatagacog ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ. 

9. καυχάσϑω δὲ ὁ ἀδελφὸς, ὁ τα- 
πεινὸς, ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ, 

€ 4 , , - , 

10. 0 δὲ πλόσιὸς ἐν τῇ ταπειρώσει 

Φω, 9 € Ld [4 , 
&vt8' Ott ὡς ἄνϑος yoocs παρελεὺ-- 
Ott. 

011. ἀνέτειλε γὰρ ὃ ἥλιος σὺν τῷ 

καύσωνε, καὶ ἐξήρενε τὸν ζόρτον, 

4 A φΦ 3 ,«ν Δ € 

καὶ τὸ ἄνθος αὐτὸ ἐξέπεσε, καὶ ἡ 

εὐπρέπεια «8 προσώπα αὐτῇ ἀπωλε- 
σ A € , 3 « 

«το. T sto καὶ 0 πλέσιος ἐν ταῖς T πο- 

ρείαις αὑτὸ μαραγϑήσεται. 





"** 


L 


1. Jacobus, Dei et Domini nostri 
Jesu Christi servus, duodecim tribu- 
bus , quae sunt in dispersione , salutem. 

2. Omne gaudium ? existimate, fra- 
tres mei! cum in tentationes varias in- 
eideritis. * a) Matth. 5, ir. Rom. 5, 5, 

9. Scientes quod probatio fidei ve- 
strae patientiam operatur. 


4. Patientia autem ojus perfectum 
habet, ut sitis perfecti et integri , in 
nullo deficientes. " 

5. δὶ quis autem vestrum indiget 
sapientia , postulet a Deo, qui dat om- | 
nibus affluenter, et non improeperat ?; 
et dabitur ei. a) Matth. n. 

6. Postulet autem in fide nihil hae- . 
sitans; qui enim haesitat, similis est flu- 
ctui maris , qui ἃ vento movetur et eir- 
cumfertur. 

7. Non ergoaestimethomo ille, quod 
accipiat aliquid a Domino. 

8. Vir duplez antmo, inconstans est 
in omnibus viis suis. 

9. Glorietur autem frater humilis in 
exaltatione sua; 

10. dives autem in humilitate sua, 
quoniam sicut flos foeni transibit. 

4) Jes. 40, 6. 

1 t. Exortus est enim sol eum ardo- 
re, et arefecit foenum , et flos ejus de- 
cidit, et decor vultus ejus deperiit; ita 
et dives in itineribus suis marcescet. 





v. 5. C. et Mt. ix. — v. 7. ὁ omitt. Ed. omn. Er. — v. 41. Ed. omn. 


Er. ὅτως. Ed. 2. Br. ποριαιῦ. 


Tta 


660 Cap. I. EPISTÜLA 


14. μακάριος ἀνὴρ, ὃς ὑπομένει 
πειρασμόν Oct, δόκιμος γενόμενος, 
λήψεται τὸν géqasoe τῆς ζωῆς, ὃν 
ἐπηγγείλατο ὁ xvQuog τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτόν. 

13. μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω" 
ὅτι ἀπὸ Ocü πειράζομαι. ὃ γὰρ ϑεὸς 
ἀπείρασὸς ἐςι κακῶν, πειράζει 08 αὐ-- 
τὸς ὀδένα. 

1 4. ἕκαςος δὲ πειράζεται, ὑπὸ τῇρ 
ἐδίας ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος καὶ δε- 
λδαζόμενορ. : 

15. εἴτα ἡ 3 ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα 
τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀπο-- 
τελεσϑεῖσα ἀποκύει θάνατον. 


4 


16. μὴ «λανᾶσϑε, ἀδελφοί us ἀ- 
γαπητοί. 

17. πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν 
δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐςι καταβαῖ- 
v0» ἀπὸ τᾶ πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾽ 
ᾧ 4x ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀπο-- 
σκίασμα. 

18. βεληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λό-- 
γῳ ἀληθείας εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρ-- 
χήν τινα τῶν αὐτῦ χτισμάτων. 


19. ὥςε, ἀδελφοί μα ἀγαπητοὶ, 
ἔξω πῶς ἄνϑρωκπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκᾶ-- 
σαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς 
εἰς ὀργήν. 

40. ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς. δικαιοσύγην 
ϑεοῦ οὐ κατεργάζεται. 

21. διὸ, ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπα-- 
οἷαν καὶ περισσείαν καχίας, ἐν 1 πρᾳ- 
ὕτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λύγον, τὸν 
δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 


22. ritode δὲ ποιηταὶ λόγε, καὶ 
μὴ t μόνον ἀκροαεαὶ παραλογιζόμενοι 
ἑαυτύς. 

43. ὅτι, εἴ τις ἀκροατὴς λόγε ἐςὶ, 
καὶ οὐ ποιητὴς, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ 





JACOBI. 


" 


1 2. Beatus vir, qui suffert tentatio- 
nem; quoniam cum probatus fuerit , ac- 
cipiet coronam vitae? , quam repremi- 
ait Deus diligentibus se. 4) a Tixn. X, &. 


13. Nemo, cum tentatur, dicat, 
quoniam a Deo tentatur ; Deus enim in- 
tentator malorum est; ipse autem ne- 
minem tentat. 

1 4. Unusquisque vero tentatur a con- 
cupiscentia sua abstractus et illectus. 


15.Deinde concupiscentia, cum con- 
ceperit, parit peccatum ; peccatum ve- 
ΤΟ. cum consummatum fuerit, generat 
mortem ἢ). a) Rom. 6, 35. 

16. Nolite itaque errare, fratres 
mei dilectissimi! 

17. Omne datum optimum, et om- 
ne donum perfectum desursum est, de- 
scendens a Patre luminum , apud quem 
non est transmutatio, nec vicissitudi- 
nis obumbratio 9, à) 1 Tim. 6, 16. 

18. Voluntarie enim genuit nos ver- 
bo veritatis ?; ut simus initium  ali- 
quod creaturae ejus. à) Eph. s, 10. 

1 Petr. 3, 25. b) Rom. ὃ, 35. 

19. Scitis, fratres mei dilectissiini. 
Sit autem omnis homo velox ad andi- 
endum; tardus autem ad loquendum, 
et tardus ad iram. 

20. Ira enim viri justitiam Dei non 
operatur. 

21. Propter quod abjicientes omnem 
immunditiam , et abundantiam mali- 
tiae? , in mansuetudine suscipite insi- 
tum verbum , quod potest salvare ani- 
mas vestras. à) Rom. 15, 13. 

22. Estote autem factores? verbi, et 
non auditores tantum, fallentes vosmet 
ipsos. 84) Matth. ;, 21. 

23. Quia si quis auditor est verbi, 
et non factor, hic comparabitur viro 
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'κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεξ 
ὡς αὑτῦ ἐν ἐσόπτρῳ. 

$4. κατερύόησε γὰρ ἑαυτὸν, καὶ 
ἀπελήλυϑε, καὶ εὐθέως ἐπελάϑετο, 
ὁποῖος ἢ». 

25. ὁ δὲ παραχύψας εἰς νόμον τέ- 
Atto», «0» τῆς ἐλευϑερίας, καὶ πα- 
Θαμείνας, ὅτος ἀκ ἀκροατὴς ἐπιλη- 
σμονῆς γενόμενος , ἀλλὰ ποιητὴς ἔ ἔς- 
75; ὅτος μακάριος ἐν τῇ ποιήσει 
αὐτὸ isa. 

26. εἴ τις δοκεῖ, ———— t εἷ- 
sat ἐν ὑμῖν, μὴ χαλινᾳγωγῶν γλῶσσαν 
αὑτῷ, ἀλλὰ ἀπατῶν καρδία» αὑτᾶ, 
«sts μάταιος ἡ ϑρησκεία. - 

47. ϑρησκεία καϑαρὰ καὶ ἀμίαν- 
«og παρὰ T τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ αὕτη 
ἐς (ν᾽ ἐπισχέπτεσϑαι ὀρφανὸς καὶ χή-- 
ρας ἐν «jj θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑ- 
αὐτὸν τηρεῖν ἀπὸ τὸ κόσμε. 


C a P. 


1. ᾿Αδελφοί με, μὴ ἐν προσωπο--: 
ληψίαις ἔχετε τὴν micu τοῦ κυρία 7- 
μῶν, ἰησοῦ yoigov, τῆς δόξης. 

8. ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συνα-- 
γωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλμιος ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλϑῃ δὲ καὶ πτω- 
qoc ἐν ῥυπαρᾷ ἐσϑῆτι, 

8. καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φορᾶν- 
τα τὴν ἐσθῆτα, τὴν λαμαρὰν, καὶ 
εἴπητε ζ- αὐτῷ σὺ κάϑε ὧδε καλῶς" 
καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε᾽ σὺ ςῆϑι ἐκεῖ, 
ἢ κάθε ὧδε, ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν με' 

4. καὶ οὐ διδκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐγένεσϑε κριταὶ διαλογισμῶν πο-- 
75007 ; 

B. &xécaes, ἀδελφοί μὲ ἀγαπη- 
«oi^ οὐχ ὁ ϑεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτω- 

χοὺς τοῦ κόσμε T πλασίες ἐν mícet καὶ 
᾿τἀληρονόμες τῆς βασιλείας,, ἧς ἐπη)- 
γείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 


Gb. omitt. 
— v. 5. 


v. 96. C. ἐν ὑμεν δἶναι.- 
— ν. 5. arro omitt. Gb. 
1) 1690. in lege perfectas. 
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consideranti vultum nativitatis suae in 
speculo 9 

24. consideravit enim se, et abiit, 
et statim oblitus est , qualis fuerit. 


25. Qui autem perspexerit in legem 
1) perfectam libertatis , et permanserit 
in ea, non auditor obliviosus factus, 


sed factor operis: hic beatus in facte - 


suo erit. a) Matth, 7, 34. Joh, 15,17. * 


26. Si quis autem putat se religio- | 


sum esse, non refraenans linguam su- 
am , sed seducens cor suum, hujus va- 
na est religio. 

27. Religio munda, et immaculata 
apud Deum et Patrem, haec est: Vi- 
sitare pupillos et viduas in tribulatione 
eorum 9, et immaculatum se custodire 
abhocseculo. — 4)1Cor. 15, 1. 3. Gal. 5, & 


II. 


1. Fratres mei! nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
Jesu Christi gloriae a), a) 1 Cor. 2, 8. 

3. Etenim si introierit'in conven- 
tum vestrum vir aureum annulum ha- 
bens in veste candida , introierit autem 
et pauper in sordido habitu, 

3. et intendatis in eum , qui indutus 
est veste praeclara, et dixeritis ei: Tu 
sede hic bene! pauperi autem dicatis: 


Tu sta illic! aut: sede sub soabello pe- ^ 


dum meorum! 

. 4. Nonne judicatis apud vosmet i- 
psos, et facti estis pom ————— 
iniquarum ? 

δ. Audite, fratres mei dilectissimi 
nonne Deus elegit pauperes ? in hoc 
mundo, divites in fide, et haeredes re- 
gni , quod repremisit Deus diligentibus 
set 8) 1 Cor. 1, 16. 
————— σα 


ἐν ὕμιν. — v. 27. τῳ omitt. C. et Mt. 
Ed. omn. Er. et St. «oops raro. 
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6. ὑμεῖς δὲ Ἐ ἠτιμάσκτε τὸν πτω- 
χόν, Ey oi αλέσιοι καταδυναςεύεσιν 
ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκεσιν ὑμᾶς εἰς 
κριτήρια; 

7. οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ κα- 
λὸν ὄνομα, τὸ ἐπικληθὲν ip ὑμᾶς; 

8. εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλι- 
«0» κατὰ τὴν γραφήγ᾽ ἀγαπήσεις τὸν 
ντλησίον σα ὡς 1 σεαυτόν᾽ καλῶς ποι-- 
εἴτε. 

9. εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρ-- 
«ia» ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ «8 
»óu8 ὡς παραβάται. 

10. ὅςις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τη- 
Qon, πταίσει δὲ ἐν ἑνὶ, γέγονε αἀν-- 
τῶ» ἔνοχος. 

ὁ γὰρ εἰπών᾽ μὴ μοιχεύσῃς" 
εἶπε καί μὴ φονεύσῃς. ei δὲ ἃ T μοι-- 
χεύσεις, φονεύσεις δὲ, γέγονας πα- 
ραβάτης voua. 

12. T ico. λαλεῖτε καὶ T ὅτω ποι-- 
εἴτε, ὡς διὰ vous ἐλευθερίας μέλ- 
λοντες T κρίψεσδϑαι. 

18. ἡ γὰρ κρίσις ἀνίλεως τῷ μὴ 
ποιήσαντι ἔλεος. T καὶ καταχαυχᾶται 
T ἔλεος κρίσεως. 


14. τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί us, 
94 , , » » 4 * 
ξαν πίςιν λέγῃ εις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ 
ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίςις σῶσαι αὐτόν; 


15. ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμ- 
ψοὶ ὑπάρχωσι, καὶ λειπόμενοι ὦσι τῆς 
ἐφημέρα τροφῆς, 

16. εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν" 
ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ j θερμαίνεσθο καὶ 
χορτάζεσϑε" μὴ δώςε δὲ αὐτοῖς τὰ 
ἐπιτήδεια τὸ σώματος, «εἴ τὸ ὄφελος ; 

17. t οὕτω καὶ ἡ nígig, ἐὰν μὴ 
T ἔργα ἔχῃ, νεκρά ἐξι καϑ' ἑαυτήν. 


v. 6. C. et St. ἡτοιμασατε. — v. B. 
Fr. μοιχϑυσῃς, rure δε. — v. 12. 
^ ὕπο. "F4. . Er. πρενασϑαι. 
μκατακαῖιχῃ τὸ — 
omn. Er. ὅτωδ. — 





amp 
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JACOBI. 


6. Vos autem éxhonorastis paupe- 
rem. Nonne divites per potentiam op- 
primunt vos, et ipsi trahunt vos ad 
judicia ἢ 

7. Nonne ipsi blasphemant bonum 
nomen , quod invocatum est super vos! 

8. Si tamen legem perficitis rega- 
lem secundum scripturas: ,,Diliges pro- 
»ximum tuum sicut te ipsum 9;"* hene 
facitis. &) Lev. 19, 18. Matth. 23, 59. 

9. Si autem personas accipitis, pec- 
catum operamini, redarguti a lege quasi 
transgressores. 

1 0. Quieumque autem totam legem 
servaverit , offendat autem in uno, fa- 
ctus est omnium reus ἢ), 

11. Qui enim dixit: ,,Non moecha- 
»beris ," dixit et:,,Nonoccides." Quod 
si non moecbaberis, occides autem, fa- 
ctus es transgressor legis. 

12. Sic loquimini , et sic facite, sic- 
ut per legem libc:tatis incipientes ju- 
dicari. 

13. Judícium enim sine misericor- 
dia illi, qui non *) fecit misericordi- 
am 3): superexaltat autem misericordia 
judicium. a) Matth. 7, 3. 

14. Quid proderit, fratres mei! si 
fidem quis dicat se habere, opera au- 
tem non habeat? numquid poterit fides 
salvare eum f 

15. Si autem frater et soror nudi 
sint, et indigeant victu quotidiano, 


a) Deut 37,36. 


1 6. dieat autem aliquis ex vobis il- 
lix: Ite in pace, calefacimini et satu» 
ramini! non dederitis autem eis, quae 
necessaria sunt corpori ; quid proderit! 

1 7. Sic et fides, si non habeat ope- 
Τὰ 7 mortua est in semet ipsa. 





C. ét Mt. ἔπυτον. — νυν. 44. Ed. 5. 4. 5. 


Ed. omn. Er. roc. — "Ed. 5. Er. 
— v. 13. C. xaraxavzaras ἐλεον. Mt. 
— "gt eov  — νυ. 17. Ed. 


3) 1590. facit. 


18. ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις σὺ nici ἔχεις, 
κἀγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν μοι τὴν miu 
σε T ix τῶν ἔργων σε, κἀγὼ δείξω σοι 
ἐχ τῶν ἔργων μὲ τὴν mist» ua. 

19. σὺ πιςεύεις, ὅτε ὁ ϑεὸς εἷς 
ἐςι. καλῶς ποιεῖς. χαὶ τὰ δαιμόνια 
σιςεύοσι, καὶ φρίσσεσι. 

20. ϑέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνϑρωπε 
sevi , Ott ἡ πίςξις χωρὶς τῶν id 
φεκρά ἐςιν; 

21. ἀβραὰμ, ὁ πατὴρ ἡμῶν, üx 
ἀξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἀνενγέγκας ἰσαὰκ, 
«ὸκ υἱὸν αὑτῷ, ἐπὶ τὸ T ϑυσιαςήριον; 


22. βλέπεις, ὅτι ἡ πίςις συτήρ-- 
get τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔρ- 
go» 7 πίςις ἐτελειοϑη. : 

43. καὶ ἐπληρώϑη 7 γραφὴ, ἡ λέ- 
ysca' émicevos δὲ ἀβραὰμ τῷ ϑεῷ, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, 
καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη. 

24. ὁρᾶτε T τοίνυν, ὅτι ἐξ ἔργων 
δικαιᾶται ἄνϑρωπος, καὶ οὐκ ἐκ πί- 
ξεως μόνον; | | 

25. ὁμοίως δὲ καὶ Quo, ἡ πόρ-- 
95, οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ὑποδε--: 
ξαμένη τοὺς ἀγγέλες καὶ ἑτέρᾳ ὑδῷ 
ἐχβαλοῦσα; 

26. ὅσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς 
πνεύματος νεκρόν ἐςιν, t ὅτω καὶ 9 
sgg χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἔςιι 


C 4 ». 


1. Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, 
ἀδελφοί μα, εἰδότες, ὅτι μεῖζον κρί- 
μα ληψόμεϑα. 

2. πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες. 
εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ «ταίει, οὗτος τέ- 
᾿ Aeog ἀνὴρ, δυνατὸς, χαλιναγωγῆσαι 
x&i ὅλον τὸ σῶμα. 

9. 1 ἴδε, τῶν ἵππων τὸς χαλινὸς 
εἰς τὰ ςόματα βάλλομεν πρὸς τὸ πεί- 
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18. Sed dicet quia: Tu fidem habes, 
et ego opera habeo ; ostende mihi fidem 
tuam sine operihus; et ego ostendam 
tibi ex operibus fidem meam. 

19. Tu credis, quoniam unus est 
Deus ; bene facis, et daemones credunt, 


. et contremiscunt. 


40. Vis autem séire, o homo inanis! 
quoniam fides sine operibus mortua cst? 


21. Abraham pater noster ponne ex. 
operibus justificatus est, οἴεγεη ? I- 


aaac filium svum super altare? 
&) Gen. 33, 9-13. Rom, 4, 3. sqq. 


22. Vides quoniam fides cooperaba- 
tur operibus illius ; et ex operibus fides 
consummcta est. 

23. Et suppleta est Scristura, di- 
cens: Credidit Abraham Deo, et re- 
»putatum est illi ad justitiam, et ami- 
„eus Dei appellatusest?," 4) Gen:5,6. 

2 4. Videtis quoniam ex operibus ju- 
stificaturhomo, et non ex fide tantum 9 ? 

8) 1 Cor. 15, 1. 3. 

25. Similiter et Rahab ? meretrix, 

nonne ex operibus justificata est, sus- 


.Cipiens nuncios, et a!ia vin ejiciens 


8) Jos. 3, 4. Hebr. 11, 51. 


46. Sicut enim corpus sine spiritu 
mortuum est , ita et fides sine operibus 
Jnortua est. 


ΠῚ. 


1. Nolite plures magistri fieri , fra- 
tres mei! scientes, quoniam majus j je- 
dicium sumitis. 

2. In multis enim offendimus omnes. 
Si quis in verbo non offendit ; hic per- 
fectus est vir. Potest etiam fraene cir- 
cumducere totum corpus. 

8. Si autem equis fraena in ora mit- 


timus ad consentiendum nobis, et om- 


v. EIU Mt. θ:ριαςηριον. 
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664 Cap. Ult. 


ϑεσϑαι αὐτὸς ἡμῖν, καὶ ὅλον «0 σῶ- 
μα T αὐτῶν μετάγομεν. 

4. δὲ, καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα 
ὄντα, καὶ ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυ-- 
φόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίςξε πη- 
δαλία, ὅπε ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος 
βούληται. 

ὅ. t οὕτω καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν 
μέλος ici, καὶ μεγαλαυχεῖ. ἰδοὺ, 
λίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει. 


6. καὶ ἡ γλῶσσα T πῦρ, ὃ κόσμος 
«je ἀδικίας, οὕξως ἡ γλῶσσα καϑί- 
ξαται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦ-- 
σα ὅλον τὸ σῶμα, καὶ φλογίζεσα τὸν 


τροχὸν «τῆς γενέσεως , καὶ φλογιζομέ-- 


φη ὑπὸ τῆς γεέννης. 

7. πᾶσα γὰρ φύσις ϑηρίων τὸ καὶ 
πετεινῶν ἑρπετῶν «ce καὶ ἐναλίων δα-- 
μάζεται καὶ δεδώμαςαι τῇ φύσει, τῇ 
ἀνθρωπίνῃ. 

. 8. τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται 
ἀνθρώπων δαμᾶσαι᾽ ἀκατάσχετον κα-- 
x0», μεςὴ ἰοῦ T QaratgqoQs. 

9. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ϑεὸν 
καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμε- 
ϑα τοὺς ἀνθρώπες, «ove καθ᾽ ὁμοί- 
oci ϑεοῦ γεγονότας. 

10. ἐχ τοῦ αὐτοῦ ςόματος ἐξέρχε-- 
ται δὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρὴ, ἀ- 
: δελφοί ua T, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι. 

11, μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὁ- 
σῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 

12. μὴ δύναται, ἀδελφοί με, συ- 


- 3η, P lod WV £s “«Ψ 
x5] ἐλαίας ποιῆσαι, ἡ ἄμπελος σῦκα; 


οὕτως T οὐδεμία πηγὴ d ἁλικὸν καὶ 
γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. 

13. t «(e σοφὸς καὶ ἐπιςζήμων ἐν 
ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναςρο- 
gre τὰ ἔργα av«8 ἐν πρᾳῦτητι σοφίας. 


v. 3. "avru» omitt. Ed. 4. 9. Er. 


EPISTOLA JACOBI. 


ne corpus illorum circumfefimus. 


ἡ. Ecce! et ^) naves, cum magnae 
sint, et a ventis validis minentur , cir- 
cumferuntur ?) a modico gubernaculo, 
ubi impetus dirigentis voluerit. 


5. Ita et lingua modicum quidem 


9- membrum est, et magna exaltat. Ec- 


ce! quantus ignis, quam magnam sil- 
vam incendit! 

6. Et lingua ignis est, universitas in- 
iquitatis, Lingua constituitur in mem- 
bris nostris , quae maculat totum cor- 
pus, et inflammat rotam nativitatis no- 
strae inflammata a gehenna. 


7. Omnis enim natura bestiarum et 
volucrum, et serpentium, et caetero- 
rum domantur, et domita sunt a na- 
tura humana; 

9. linguam autem nullus hominum 
domare potest ; inquietum malum , ple- 
na veneno mortifero. 

9. In ipsa benedicimus Deum et Pa- 
trem ; et in ipsa maledicimus homines, 
qui ad ?) similitudinem Dei facti sunt. 


10. Ex ipso ore procedit benedictio 
et maledictio. Non oportet, fratres mei! 
haec ita fieri, 

1 1. Numquid fons de eodem forami- 


 neemanat dulcem et amaram aquam? 


12. Numquid potest , fratres mei, 
ficus uvas facere, aut vitis ficus? Sio 
neque salsa dulcem potest facereaquam. 


13. Quis sapiens et disciplinatus in- 
ter vos ? Ostendat ex bona conversa- 
tione operationem auam in mansuetu- 
dine sapientiae. 


v. 5. Ed. omn. Er. srus. 


v. 6. Ed. omn. Er. τὸ πυρ. — v. 8. Ed. omn. Er. ϑανατοίορσ. — v. 10. C. 


add. ἀγαπητοι. 
— v. 15. O. ei vu. 
1) 1590. Pt eoce naves. 


3) 1590. 


— v. 42. Gb. ὅτως ὅτε dàvxoy γλυκυ. — 


add. autem. 


"6t. et Mt. dÀtXOV. 


8) 159o. ad imaginem et jimilitudinem. 








EPISTOLA JACOBI. 


14. εἰ δὲ ζῆλον απιχρὸν ἔχετε καὶ 
9 [4 3 ^ ⸗ —MW 1 ^ 
&gv0cia» ἐν τῇ καρδιᾳ ὑμῶν, μὴ xa- 
«ακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσϑε κατὼ τῆς 
ἀληϑείας; 

15. οὐκ ἔςιν αὕτη ἡ σοφία ἄντω- 
Qe» κατερχομένῃη, ἀλλ ἐπίγειος, ψυ- 
auxi , δαιμονιώδης. 

16. ὅπε γὰρ ζῆλος καὶ ἐριϑεία, ἐκεῖ 
ἀκαςαςασία καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 

17. ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον 
μὲν ἀγνή ἐςιν, ἔπειτα εἰρηνικὴ,, ἐπιει-- 

4 3 M 3$ 5 4 
x5e εὐπειϑὴς, pec ἐλέως T καὶ καρ-- 
στῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος καὶ ἀνυπό- 
xQttog. 


18. καραὺς δὲ 1 τῆς δικαιοσύνης ἐν 
εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιᾶσιν εἰρήνην. 


Gap. III. IV. 665 


1 4. Quod sj xelum amarum habetis, 
et contentiones sint in cordibus vestris ; 
nolite gloriari, et mendaces esse ad- 
versus veritatem. 

15, Non est enim ista sapientia de- 
sursum descendens ; sed terrena , ani- 
malis , diabolica. 

16. Ubi enim zelus et eontentio; 
ibi inconstantia et omne opus pravum. 

17. Quae autem desursum est sa- 
pientia, primum quidem pudica est, 
deinde pacifica, modesta, suadibilis, 
bonis consentiens , plena misericordia, 
et fructibus bonis, non judicans ' ), sine 
simulatione. 

1 8. Fructus autem justitiae in pa- 
ce seminatur , facientibus pacem. 


Ὁ AP. IV. 


1. Πόϑεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν v- 
Mi»; ἐκ ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑ-- 
μῶν, τῶν ςρατευομέγων S» τοῖς μέ- 
λεσιν ὑμῶν; 

4. ἐπιϑυμεῖτε, καὶ ἐκ ἔχετε. T φο- 
ψεύετε καὶ ζηλᾶτε, καὶ 8 δύνασϑε ἐ- 
πιτυχεῖν. μάχεσϑε καὶ πολεμεῖτε, t ἐκ 
ἔχετε ὦ διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσϑαι ὑμᾶς. 

8. αἰτεῖτε, καὶ à λαμβάνετε, διό- 
τι κακῶς αἰτεῖσϑε, ἵνα ἐν ταῖς 70o- 
ταἷς ὑμῶν δαπανήσητε. 

4. μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, ἐκ οἵ- 
δατα, ὅτι ἡ φιλία τῇ κόσμε ἔχϑρα τῷ 
9:8 icw; ὃς ἂν t ἂν βεληϑῇ φίλος 
εἶναι τῇ x0cu8, ἐχθρὸς τῷ 0s καϑ- 
Ld 
ἔξαται. | 

6. ἢ δοκεῖτε, ὅτε κενῶς ἡ γραφὴ 
λέγει᾽ πρὸς φϑόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦ-- 
μα, ὃ κατῴχησεν ἐν ἡμῖν; 

6. μείζονα δὲ δίδωσι χάριν" T διὸ 
λέγει ᾿ T κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. 








1. Unde bella et lites in vobis ? non- 
ne hinc? ex ?) concupiscentiis vestris, 
quae militant in membris vestris ? 


2. Corcupiscitis, et non habetis ; oc- 
ciditis, et zelatis, et non potestis ad- 
ipisci ; litigatis, et belligeratis, etnon 
habetis , propter quod non postulatis. 

3. Petitis , et non accipitis ; eo quod 
male petatis ; ut in concupiscentiis ve- 
stris insumatis. 

4. Adulteri! nescitis, quia amicitia 
hujus mundi inimica est Dei 51 Qui- 
cumque ergo voluerit amicus esse se- 
culi hujus, inimicus Dei constituitur. 

&) Joh. 15,19. Rom. 8, 7. 

b. An putatis, quia inaniter Sori- 
ptura dicat: Ad invidiam concupiscit 
spiritus, qui habitat in vobis ? 

6. Majorem autem datgratiam. Pro- 
pter quod dicit: ,,Deus superbis resi- 


»stit, humilibus autem dat gratiam 9," 
a) Prov. 5, 54. 





Vv. 17. — omitt. C. »— v. 48, t»$ omitt. Gb. — v. 9. Ed. 9. Er. φ8..- 


γειτε. — Ο, καὶ ἐκ. — “81. ἐχετε 


δε. 


— v. 4. ὅν omitt. Ed. omn. Er. 


et Mt. —  v.6. Ed. omn. Er. omitt. dio usque zagw. — “ΟΡ. Mt. et St. 


ὁ θεοῦ. 


1) 1590, judicans sine simulatione. 


2) 1590. nonne ex. 


666 . Cap. IV. 


“. ὑποτάγητε ὧν τῷ Ot, ἀντίφητε 


EPISTOLA JACOBL 


7. Subditi ergo estote Deo; resisti- 


τῷ διαβύλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶκ, te autem diabolo , et fugiet a vobis, 


8. T ἐγγίσατε τῷ ϑεῷ, xai ἐγγιεῖ 


ὑμῖν. καϑαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, 
καὶ ἀγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. 


9. T ταλαιπωρήσατε καὶ πενϑήσα-- 
«e καὶ χλαύσατε. ὁ γέλως Y ὑμῶν εἰς 
πένθος μεταςραφήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς 
κατήφειαν. 

10. ταπεινώϑητε ἐνώπιον τῷ κυ- 
οἷα, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 

11. μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, à- 
δελφοί. ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ «καὶ 


κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ καταλαλεῖ 


sous, καὶ κρίνει νόμον. εἰ δὲ νόμον 
κρίνεις, ἀκ εἶ ποιητὴς σόμα, ἀλλὰ 
κριτής. 

12. sic ἐξὶν ὁ νομοϑέτης t, ὁ δυ- 

, - 4 9 4 4 
ψάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι. σὺ | δὲ 
«ig εἶ, ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον; 

13. ἄγε νῦν, οἱ λέγοντες" σήμερον 
καὶ αὔριον πορευσώμεϑα εἰς τήνδε 
«ὴν πόλιν, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνγι-- 
αὐτὸν ἕνα, καὶ ἐμπορευσώμεϑα, καὶ 
κερδήσωμεν 

. 14. (οΐτινες ἀκ ἐπίξασθε τὸ τῆς 
αὔριον. ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς 
, € 4 34 9 
γάρ t ict, ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, 
Ν 4 , LÁ 
ἔπειτα δὲ T ἀφανιζομένη), 

15. ἀνεὶ «8 λέγειν ὑμᾶς" ἐὰν ὃ 
" , , 4 , 4 
κύριος ϑελησῇ, καὶ ζήσωμεν, καὶ ποι-- 
ἥσωμεν τῦτο ἢ ἐκεῖνο. 


16. νῦν δὲ καυχᾶσϑε i» ταῖς ἀλα-- 
ζονείαις ὑμῶν. πᾶσα καύχησις τοιαύ- 
T5 πονηρά ἐςιν. 

ϑφῳ ^? 7 * “ 4 M 

17. εἰδητι δν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ 

σοιῶντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐςιν. 


8. Appropinquate Deo, et appropin- 
quabit vobis. Emundate manus, pec 
catores; et purificate corda, duplices 
animo. 

9. Miseri estote, et lugete , et plo- 
rate; risus vester in luctum converta- 
tur, et gaudium in moerorem. 


10. Humiliamini in conspectu De- 
mini , et exaltabit vos. 

11. Nolite detrahere alterutrum, 
fratres ! ) | Qui detrahit fratri , aut qui 
judicat fratrem suum, detrahit legi, 
et judicat legem. Si autem judicas le- 
gem, non es factor legis, sed judex. 


1 2. Unus est ?) legislator et judex, 
qui potest perdere et liberare. 

1 J. Tu autem quis es, qui judicas 
proximum? Eece! nunc, qui dicitis: 
Hodie aut crastino ibimus in illam ci- 
,vitatem, et faciemus ibi quidem an- 
num, et mercabimur, et lucrum fa- 
,ciemus.^ mE 

τή. Qui ignoratis, quid erit in?) 
erastino 9), a) Luc. 13, 16—30. 

15. Quae est enim vita vestra f va- 
por est ad modicum parens, et deiu- 
ceps exterminabitur , pro eo ut dicatis: 
„Si Dominus voluerit P.“ Et: „Si vi- 


. Φ . 39 
»xerimus , faciemus hoc, aut illud. 
4) Act. 18, 21. 


16. Nunc autem exultatis in super- 
biis vestris. Omnis exultatio talis ma- 
ligna est. 

1 7. Scienti igitar bonum facere, ef 


non fácienti , peccatum est illi ?. 
ΠῚ Luc. 13, 47. 


— — — — — — — — 


v. ὃ. Ed. 1. 2. 5 


. Er. ἐγγεζατε. 
— v. 


v. 11. 
1) i add. mei! 


v. 9. Mt. ταλαιπωρισατε. — 
c Mt. et ^ Gh. add. καὶ χριτης. — 
. Ed. 41.2. Er. ct Mt. ice. — 


3) 1590. add. enim. 


" Mt. ἡμῶν. 
“δὲ omitt. St. Ed. omn. Er. — 
"C. et Mt. add. και 


, 9) 15go. in crastinam., 


ἘΡΙΒΤΟΙΑ JACOBL 


Car 


y. wo A ’ 
1. dye νῦν, οἱ πλόσιοι, κλαύσα- 
3 ? » * , 
«s, ὀλολύζοντες ἐπι ταῖς ταλαιπωρί- 
eig ὑμῶν, ταῖς ἐπερχομέναις. — 
ε -« ^ [ 
2. ὁ πλῦτος ὑμῶν σέσηπε, Ἴ καὶ 
4 E . 1 
«ὰ ἱμάτια ὑμῶν σητύβρωτα γέγονεν. 


3. ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὃ ἄργυρος 
κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρ-- 
τύριον ὑμῖν ἔξαι , καὶ φάγεται τὰς 
σάρκας ὑμῶν, ὡς πῦρ. ἐθησαυρίσατε 
ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 

ἡ. ἰδὲ, ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν, 
«τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν, ὁ 
ἀπεςερημένος d dg ὑμῶν, κράζει, 
καὶ αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ 
ὦτα κυρία σαβαὼϑ' εἰσεληλύϑασιν. 

5. ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἐσπαταλήσατε. ἐδρέψατε τὰς καρδίας 
ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. 

6. κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν 
δίκαιον. οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 

7. μακροϑυμήσατε οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἕως τῆς παρεσίας τοῦ κυρία. ἰδοὺ, ὁ 
γεωργὺς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν 
τῆς γῆς, μακροϑυμῶν ἐπὶ T αὐτῷ, ἕως 
T ἂν λάβῃ ὑετὸν πρώϊμον καὶ ὄψιμον. 

8. μαχροϑυμήσατε καὶ ὑμεῖς, ςη- 
οἶξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ἡ aaa 
σία τὸ κυρία ἤγγικε. 


Q9. μὴ ςενάζετε κατ ἀλλήλων, ἀ- 
δελφοὶ, ἵνα μὴ T κριϑῆτε. ἰδοὺ, ὁ 
κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν (grues. 


10. ὑπόδειγμα λάβετε, T ἀδελφοί 


μ8, τῆς κακοπαϑείας καὶ τῆς μακρο- 
, M ? ^ 3 , 
ϑυμίας "Eg προφήτας, οἱ ἐλαλησαν 
τῷ ὑνόματι κυρία. 
4 
"1. (Os, μακαρίζομεν τὰς ὑπομέ- 
4 
fortüg. τὴν ὑπομονὴν iof ἠκόσατε, 





Cap. V. 66T 


V. 


1. Agitenunc, divites! plorate 9 u- 
lulantes in miseriis vestris, quae adve- 
nient vobis. 8) Luc. 6, 34. 

2. Divitiae vestrae putrefactae sunt; 
et vestimenta vestra ἃ tineis comesta 
sunt. 

3. Aurum et argentum vestrum ae- 
ruginavit; et aerugo eorum in testimo- 
nium vobis erit, et manducabit carnes 
vestras , sicut ignis. Thesaurizastis vo- 
bis iram in novissimis diebus?) 4) v. 5. 

4. Ecce! merces operariorum , qui 
messueruntregiones vestras, quae frau- 
data est a vobis, clamat; et clamor eo- 
rum in aures Domini Sabaoth introivit. 


5. Epulati estis super terram, et in 
luxuriis enutristis — vestra in die 
octisionis 9), 8) s3PetF. 2,12. Jer, 46, 21. 

6. Addixistis 1) etoccidistis justum, 
et non restitit vobis. 

7. Patientes igitur estote, fratres! 
usque ad adventum Domini. Ecce! a- 
gricola exspectat pretiosum fructum 
terrae, patienter ferens donec accipiat 
tamporaneum et serotinum. 

9. Patientes igitur estote et vos, et 
confirmate corda vestra! quoniam ad- 


ventus Domini appropinquavit ? ?). 
a) Matth. 34, 54. 


9. Nolite ingemiscere, fratres! in 
alterutrum , ut non judicemini. Ecce! 
judex ante januam assistit. 

10. Exemplum accipite, fratres! ex- 
itus mali, laboris ct patientiae, prophe- 
tas , qui locuti sunt in nomine Domini. 


3 1. Ecce! beatificamus eos , qui sus- 
tinuerunt. Sufferentiam Job audistis, 





v. 2. Ed. omn. Er. omitt. καὶ. — v. 4. C. ἐφ᾽, — v. 7. C. et Mt. evror. 


?d. omn. Er. et Mt. omitt. ἄν, — v. o. Ed. 2. 3. 4. 5. Er. — — 


— v. 10. Ed. omn. Er. et St. τὴς xaxom., ἄδελφοι ps. 


3) 1590. adduxistis. 


3) 1590. appropinquabit. 


658 Cap. V. 


καὶ τὸ τέλος κυρία εἴδετε, ὅτι ] πο- 
λισπλαγχνός ἐςιν ὁ ὁ κύριρς καὶ oi- 
κτίρμων. 

AL πρὸ πάντων δὲ, ἀδελφοί AL 
μὴ ὀμνύετε, μήτε τὸν ἀραψὸν, μήτε 
«τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον. fco 
δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ, καὶ τὸ ἃ 8, ἵνα 
μὴ T εἰς ὑπόκρισιν πέσητε. 


13. κακοπαϑεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσ-- 
ευχέσϑω. εὐϑυμεῖ ttg; ψαλλέτω. 

14. ἀσϑενεῖ «ig ἐν ὑμῖν; T προσ- 
καλεσάσθω τὸς πρεσβυτέρας τῆς ἐκ-- 
κλησίας, καὶ προσευξάσϑωσαν ἐπ᾽ αὖ- 
«0r, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ 
ὀνόματι v6 κυρία. 

15. x«t ἡ εὐχὴ τῆς migemg σώσϑε 
τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ xv- 
Qe κἀν ἁμαρτίας ἢ πεποιηκὼς, 
ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 

16. ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ 
σιαραπτώματα, καὶ εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων, ὅπως ἰαϑῆτε. πολὺ ἰσχύει δέη-- 
σις δικαζε ἐνεργεμένη. 

17. ἡλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπα-- 
ϑὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο 
«ὖ μὴ βρέξαι. καὶ ἀκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐνιαυτὸς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ. 

18, καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὃ 
οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε, καὶ ἡ yi ἐβλά- 
6708 τὸν καρπὸν αὑτῆς. 

19. ἀδελφοί" ἐάν εις ἐν ὑμῖν πλα- 
9501 ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, καὶ ἐπιςρέ- 
Vy τις αὐτὸν, 

40. γινωσκέτω, ὅτι 0 ἐπιςρέψας 
ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης 008 αὐτῇ σώσει 
ψυχὴν ἐκ θανάτε, καὶ καλύψει πλῆ-- 
ϑος ἁμαρτιῶν. 





EPISTOLA 21.008}. 


et finem Domini vidistis , quoniam mi- 
sericors Dominus est, et miserator. 


12. Anteomnia autem, fratres mei! 
nolite jurare V, neque per coelum , ne- 
que per terram , neque aliud quodcum- 
que juramentum. Sit autem sermo ve- 
ster: Est, est! Non, non! ut non sub 
judicio decidatis. 4) Matth. 5, 34-57. 

13. Tristatur *) aliquis vestrum? 
oret! Aequo animo est? psallat! 

1 4. Infirmatur quis in vobis ; indu- 
cat presbyteros Ecclesiae, et orent su- 
per eum , unguentes eum oleo 3) in no- 
mine Domini ; 8) Marc. 6, 15. 


15. et oratio fidei salvabit infir- 
mum ?, et alleviabit eum Dominus ; et 
si in peccatis sit , remittentur ei. 

a) Act. 28, f. 

1 6.Cenfitemini ergo alterutrum pec- 
cata vestra, et orate pro invicem , ut 
salvemini; multum enim valet depre- 
catio justi assidua. 

3 7. Elias homo erat similis nobis 
passibilis, et oratione oravit, ut non 
plueret super terram , et non pluit an- 
nos tres et menses sex... — ] 

18. Et rursum oravit; et coelum 
dedit pluviam, et terra dedit fructum 
suum. 

19. Fratres mei! si quis ex vobis 
erraverit a veritate, et converterit quis 
eum 

20. scire debet, quoniam qui con- 
verti fecerit peccatorem ab errore viae 
suae, salvabit animam ejus a morte, 


et operiet multitudinem peccatorum. 
DEO ME E NOD —— — 


v. 41. C. πολυευσπλαγχνος. — δι (j. et Mt. omitt. ὃ Κιριοῦ. -— v. 12. Gb. 
ἕνα μὴ ὑπὸ κρισιν.  — — v.4l. C. προσκαλεσατο. 


1) 15go. Tristatur aliquis vestrum: oret squo animo, et psallat. 
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EPISTOLA PETRI I. 





εἶ 
1. Πέτρος, ἀπόξολος ᾿ἰησυῦ χρι-- 
ςοῦ, ἐχλεκτοῖς παρσεπιδήμοις διασπο--: 
ρᾶς πόντε, γαλατίας , καππαδοκίας, 
&viag xoi βιϑυνίας, ες LS ERE 
2. κατὰ πρύγνωσιν ϑεῦ. πατρὸς, 
ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν 
x&i ῥαντισμὸν αἵματος ἑησξ Jig" 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληϑυνϑεέη. 


8. εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
«8 κυρίο ἡμῶν, ἰησῦ χριςᾶ, ὁ κατὰ 
«0 πολὺ αὑτὰ ἔλεος ἀναγεννήσας i- 
μᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δὲ ἀναςάσεως 
ἴησῦ yoig8&: ἐκ γεκρῶν, 


4. εἰς κληρονομέαν ἄφϑαρτο» καὶ 
ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, τετηρημέ- 
vnv ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς, 

5. τὰς ἐν δννάμει Θεᾶ φρερδμένες 
διὰ πίξεως, εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀ- 
αποκαλυφϑῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ, 

6. ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλίγο ἄρτι 
(εἰ δέον ici) λυπηθϑέντες ἐν ποικίλοις 
πειρασμοῖς, 

7. ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς φί-- 
ξεως T πολὺ τιμιώτερον χρυσία, «ü 
ἀπολλυμένα, διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζο-- 
μένα, εὑρεϑῇ εἰς ἔπαινον καὶ τιμὴν 
καὶ T δόξαν ἐν ἀποκαλύψει ἰησᾶ χριςῦ, 

8. ὃν οὐκ εἰδότες ἀγαπᾶτε, εἰς 
ὃν, ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιφεύοντες δὲ, 
ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δδε-- 
δοξασμένῃ, 

9. κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πί- 
Stœoc ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν, 


^ ] s : ; 
«ἢ 
Εν A..,P. T I. 5 : * 


1. Petrus Apostokus Jesn Christi, e- 
lectis advenis dispersionis Ponti, Gala- 
tiae, Cappádociae, Asiae, et Bithyniae, 


' $. secuindum praescientiam Dei Pa- 
tris, in sanctificationem Spiritus, in 
obedientiam , et aspersionem sanguinis 
Jesu Christi. Gratia vobis, et pax mul- 
tiplicetur. 

.8. Benedictus Deus et Pater Domi- 
ni nostri Jesu Christi, qui secundum mi- 


sericordiam suam magnam regeneravit 


nos in spem vivam 9), per resurrectio- 


nem Jesu Christi ex mortuis, 
8) 1 Thess. 4,15. 


4. in haereditatem incorruptibilem, 
et incontaminatam, et iminarcescibi- 
lem, conservatam in coelis in vobis, 

8. qui in virtute Dei custodimini 
per fidem in salutem , paratam revelari 
in tempore novissimo?", a) Phil 1,6, 

6. In quo exultabitis, modicum nunc 
si oportet contristati in variis tentatio- 
nibus ; 


7. αἴ probatio vestrae fidei mulis 
pretiosior auro (quod per ignem proba- 


tur) inveniatur in laudem, et gloriam, 
et honorem, in revelatione Jesu Christi ; 

9. quem eum non videritis, diligitis ; 
in quem nunc quoque non videntes ere- 
ditis; credentes autem exultabitis lae- 
titia inenarrabili , ct glorificata, 

9. reportantes finem fidei vesttae, 
salutem animarum *). ; 





^ov. 7. Gb. πολυτεμοτερον. — 
1) 1590, add. vestrarum. 


" Ed. omn. Er. καὶ δοξαν καὶ tiuzv. 





Go 


e: 


Cap. I. 


10. περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν 
καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται, οἱ περὶ 
τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος πουφητουσαντεν,. 


11. ἐρευνῶντες, εἰς εἰγα ἢ ποῖον" 


καιρὸν ἐδήλα τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα χρι- 
€8, T προμαρτυρόμενον τὰ εἰς gorsor 


, , M A - “4 ML 
πααϑημᾶτα καὶ τας μετὰ ταῦτα δύξας; 


r2. οἷς ἀπεχαλύφϑῃ, ὅτι S] ἑμυ- 
«oig , T ὑμῖν δὲ διηκόναν αὐτὰ, ἃ γῦν 
ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμέ- 
γῶν ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἀπο- 
ςαλέρτε ae ἀρανῇ , eig ἃ ἐπιθυμᾶσιν 
ἄγγελοι παρακύψαι. 

13. διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας 
«ῆς διανοίας ὑμῶν, νήφοντες, τελείωρ 
ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην» ὑμῖν yü—- 
ριν ἐν ἀποκαλύψει (qos χριςῇ. 

14. ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχη-- 
ματιζόμενοι ταῖς πρότερον i» τῇ ἀ- 
γνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, 

15. ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα v- 
μᾶς, ἅγιον, καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ 
ἀναςροφῇ γενήϑητε. 

16. διότι γέγραπται" ἅγιοι γέγε-- 
σϑε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 


— 
17. καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσϑε τὸν 
ἀπροσωπολήπεως κρίνοντα κατὰ τὸ 
ἑκάςε ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροι-- 
κέαςιυμῶν χρόνον ἀνασράφητα, 

18. εἰδότες, ὅτι ἃ φϑαρτοῖς, ἀρ-- 
γυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώϑητε ἐκ τῆς 
ματαίας ὑμῶν ἀνγαςροφῆφ. πατροπα-- 
ραδότε, 

19. ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι, ὡς duds 
ἀμώμϑε xci ἀσπίλο, χριςᾶ, 

49. προεγνωσμέγα μὲν πρὸ κατα- 
βολῆς, κόσμε, φανερωϑέντος δὲ 5m 
ἐσχάτων τῶν χρόνων δι ὑμᾶς, 


4 , 2; - , 4 
.41. τς δι αὐτὸ πιςεύοντας etg 
ϑεὸν, τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ γεχρῶν 





YFPISTOLA PETRI T3. 


, 10. De qua salnte ea quésiernnt, at- 
que scrutati sunt prophetae 9, qui de 
futura i in vohis gratia prophetaverunt. 

^4) Fa. 12,7. F 

11. Sorutantes id quod vel quale 
tempus significaret i in eis Spiritus Chri- 
sti, praenuncians eas, quae in Christo 
sánt passiones et posteriores glorias. 

1 2. Quibus revelatum est, quia non 
sibimet.ipsis 2 Yobia antem ministrabant 
ea, quae nunc nunciata sunt vobis per 
eos , qui evangelizaverunt vobis , Spi- 
ritü sancto misso de coelo, in quem de- 
siderant Ángeli prospicere. 

1 3. Propter quod succincti lumbos 
mentis vestrae, sobrii perfecte ' ) spe- 
rate in eam , quae offertur vobis, gra- 
tiam, in revelationem Jesu Christi. 

1 4. Quasi filii obedientiae, non con- 
figurati prioribus ignorantiae vestrae 
desideriis; : 

15. iid ΠΝ eum, qui voca- 
vit vos, Sanctum, ?) et ipsi in omni 
conversatione sancti sitis. 

16, Quoniam scriptum est : ,, Sancti 


»eritis, quoniam ego sanctus sum ?." 
a) Lev. 11, 44. 19,3. 


1 7. Et si patrem invocatis eum, qui 
sine acceptione personarum judicat se- 
eundum uniuscujusque opus , in timore 
incolatus vestri tempore conversanini, 

18. scientes, quod non corruptihi- 
libus auro vel argento rédempti estis 
de vana vestra conversatione paternae 
traditionis ; 

, 19. sed pretioso sanguine, quasi a- 
gui immaculati Christi, et incontami- 
nati * ; a) Joh. 1, 39. 1 Cor. 6, 20. 

20. praecogniti quidem ante mundi 
constitutionem , manifestati autem no- 
vissimis temporibus propter vos, 

21. qui per ipsum fideles estis in 
Deo, qui suscitavit eum a mortuis, et de- 





v. 41. C. vgopagrvgepsvor, — v. 12. Ed. omn. Er. et St. sux. 


1) 1590. sobrii, perfecti. 


3) 1590. ut et ipsi. 





EPISTOLA PETBIL 


καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥςε τὴν πίσιν 
ὁμῶν καὶ ἐλπίδα ᾿εἶγαι εἰς θεόν. 

22. τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν 
«τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληϑείας διὰ πνεύμα- 
«ος εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον, ἐκ 
καϑαρᾶς καρδίας ἀλλήλες &yongocacs 
ἐχτενῶς, 

43. ἀναγεγεννρημένοι ὃκ ἐκ σπορᾶς 
φϑαρτῆς, ἀλλὰ ἀφϑάρτοε , διὰ λόγε 

ξῶντος Os καὶ —— T εἰς «ov 
αἰῶνα. 

24. διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, 
καὶ πᾶσα δόξα T ἀνθρώπο ὡς ἄνϑος 
χόρτα. ἐξηράνθη ὃ χόρτος, καὶ τὸ 
ἄνϑος ἡ αὐτοῦ ἐξέπεσε. . 

25. «o δὲ ῥῆμα κυρία uévet εἰς τὸν 
αἰῶνα. εὔτο δέ igi τὸ ῥῆμα, τὸ εὐ-- 
αγγελισϑὲν εἰς ὑμᾶς. 


€ 4 P. 


T4 ^ 

1. ᾿Α“ποϑέμενοι ἂν πᾶσαν κακίαν 

4 
καὶ πάντα δόλον xai ὑποκρίσεις καὶ 
φϑόνες καὶ πάσας καταλαλιὰς, 

9. ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογι- 

4 * ’ 3 , 9 3 
xov ἄδολον γάλα ἐπιποϑησατε, wo, ἐν 
αὐτῷ αὐξηϑῆτε T, 

4 t 

3. εἴπερ ἐγεύσασϑε, ὅτι χρηςὺς ὃ 

, 
κύριος, 

. 1$ «4 , , 

4. “πρὸς 0v προσερχόμενηι, λιϑὸν 

ar € 4 3 * 4 3 
ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδο- 
κιμασμένρον, παρὰ δὲ ϑεῷ ἐκλεκτὸν, 
ἔντιμον, 

5. καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες oi- 
κοδομεῖσϑε j οἶκος πφευματικὸς, is- 
ράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι T πνευμα- 
τἰκὰς ϑυσίας, εὐπροσδέκτες τῷ ἐν 
διὰ ἰησοῦ χριφοῦ. 

6. { διότι περιέχει ἐν τῇ γραφῇ᾽ 
ἰδὰ, τίθημι ἐν σιὼν λίθον ἀκρογω-- 





v. 23. C. 0i Cortos. .— 


ἀνϑρωπαο. — "Ed. omn. Er. omit. avrs. 
σωτηρεα». — — v. 5. C. ϑύυσιας πνευματεκαβ. 
. ὅ. ἡ. 5. Er. et St. διο και. 


Ed. 2 
29 1390. im vobis. 


3) 1590. rationabiles sino dolo. 


Oap. I. 11. 671 


ἀϊὲ οἱ gloriam , ut fides vestra, etspes?? 
esset in Deo. a) v. 5. ; 

22. Animas vestras castificantes ia 
obedientia charitatis, in fraternitatis. 
amore, simplici ex corde invicem di- 
ligite attentius; 


53. renati ? non ex semine corru- 
ptibili, sed incorruptibili, per verbum 
Dei vivi et permanentis in aeternum. 

a) Joh. 1, 15. 

24. Quia ,,omnis caro ut foenum ; 
»et omnis gloria ejus tamquam flos foe- 
»ni; exaruit foenum , et flos ejus deci- 
„dit d ἃ) Jes. 40, 6-8. 

25. verbum autem Domini manet in 
aeternum ; hoc estautem verbum, quod 
evangelizatum est in vos *). 


IL 


1, Deponentes igitur omnem mali- 
tiam, et omnem dolum, et simulatio- 
nes , et invidias , et omnes detractiones, 

2. sicut modo geniti infantes, ratio- 
nabile, sine dolo ?) lac concupiscite, 
ut in eo crescatis in salutem. 

3. Si tamen gustatis , quoniam dul- 
cis est Dominus. 

4. Ad quem accedentes lapidem vi- 
vum, ab hominibua quidem reproba- 
tum, a Deo autem electum et honori- 
ficatum. 

5. Et ipsi tamquam lapides vivi su- 
peraedificamiti, domus spiritualis ꝰ), 
sacerdotium sanctum, offerre spiritua- 
les hostias, acceptabiles Deo per Je- 
sum Christum. 

6. Propter quod continet Seriptu- 
ra: ,,Ecce! pono in Sion lapidem sum- 


“" εἰς τὸν αέωνα΄ omitt. Gb. — v. 24. Gb. αὐτης pro 


: v. 2. Mt. et Gb. add. εἰς 
. 6. Ed. 4. Er. dio yag. 


dimito 
& 


3) 1590. domos spirituales. 


673 Cap. II. 


* 4 
φιαῖον, ἐχλεχτὸν, ἔγειμον, καὶ O πι- 

, 3 » , - 99 ⁊ ὦ 
ςευὼ» &xt αὐτῷ 8 μὴ καταισχυνθῇ. 


- Ὁ * 

7. ὑμῖν ἂν ἡ τιμὴ, τοῖς πιςεύϑσιν. 
ΡῚ ^" 4 LÀ α 3 , 
ἀπειϑᾶσε δὲ, λιϑον, Or» ἀπεδοκιμα- 

^ τ 
σαν οἱ οἰκοδομᾶντες, ὅτος ἐγενηϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας καὶ λίϑος προσκόμ-- 
ματος καὶ πέτρα σχανδάλε, 
Δ , ^" ^ fp 
8. οἱ moocxomxtuct tQ A0yp, a- 
^ , « Ν᾽» 

σειϑουντες, εἰς 0 καὶ ἐτόϑησαν. 


9. ὑμεῖς δὲ, γένος ἐκλεκτὸν, βα- 
σΐλειον L ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον, λαὺς 
εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότες ὑμᾶς καλέ- 
σαντος εἰς τὸ θαυμαςὸν αὑτοῦ φῶς, 

10. οἵ ποτε οὐ λαὺς, νῦν δὲ λαὸς 
ϑεοῦ, οἱ οὐκ ἡλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεη-- 
θέντες. 


4 Ἂν 
11. ἀγαπητοῖ, παρακαλῶ ὡς παρ-- 
, bl , 9 A 
οἶκος καὶ παρεπιδῆμες, T ἀπέχεσθαι 
«à» σαρκικῶν ἐπιϑυμιῶν, αἵτινες ςρα- 
4 -- - 
«εύονται κατὰ τῆς ψυχῆς, 
19. τὴν ἀναςροφὴν ὑμῶν T ἔχον- 
1 , * σ 9 € 
«sg καλὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα, ἐν ᾧ 
καταλαλᾶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, ἐκ 
τῶν καλῶν ἔργων Y ἐποπτεύσαντες, 
tA 1 * . € ) 93 
δοξάσωσι τὸν Oto» ἐν ἡμέρᾳ ἐπισχο-- 
ane. 
Uu ? 7 , 3 

13. ὑποτάγητε ὃν» πασῃ ἀνθρω- 

[d , 4 Nc , i s 
qp] κτίσει διὰ «o» κύριον, tica Qa- 
σιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, 

14. εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δ αὐτοῦ 
πεμπομέφοις εἰς ἐχδίκησιν T. μὲν κακο-- 
ποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαϑοποιῶν 

σ " 9$, 8 LI ^» 

15. (ὅτε ὅτως ἐςὶ τὸ θέλημα τὸ 
ϑεῖ, ἀγαϑοποιῶντας φιμᾶν τὴν τῶν 
ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν), 

16. ὡς ἐλεύϑεροι , xai μὴ ὡς ἐ- 
πικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐ- 
λευϑερίαν, ἀλλ᾿ ὡς δᾶλοι T θεᾶ. 





v. 11. Ed. omn. Er. ἀπεχεσθε. 
τες καλην. 
v. 16. C. add. ce. 


" Ed. omn. Er. éromrevovrec. 
1) 1590, add, probatum. 


EPISTOLA PETHI I 


,mum angularem, T) electum, pretio- 


* sum, et qui crediderit in eum, non 


confundetur 9."* a) Jes. 328, 16. 

7. Vobis igitur honor credentibus; 
non credentibus autem ,jlapis, quem 
,reprobaverunt aediícantes, hic fa- 
ctus est in caput anguli 9." 

&) Ps. 117, 33. Matth. 21, 42. 1 Cor. 1, 25. 

8. Et lapis offensionis, et petra scan- 
dali his, qui offendunt verbo, nec cre- 
dunt, in quo et positi sunt. 

9. Vos autem genus electum, rega- 
le &acerdotium , gens sancta, populus 
acquisitionis; ut virtutes annuncietis 
cjus, qui de tenebris vos vocavit in 
admirabile lumen suum. 

10. Qui aliquando non populus ?), 
nunc autem populus Dei 3); qui non 
consecuti misericordiam , nunc autem 
misericordiam consecuti. 

11. Charissimi! obsecro vos tam- 
quam advenas et peregrinos abstinere 
vos a carnalibus desideriis, quae mi- 
litant adversus animam, 

12. Conversationem vestram inter 
Gentes habentes bonam, ut in eo, quod 
detrectant de vobis tamquam de male- 
factoribus , ex bonis operibus vos con- 
siderantes , glorificent Deum in die vi- 
sitationis. 

13. Subjecti 9 igitur estote omni 
humanae creaturae propter Deum; sive 
regi quasi praecellenti 9 à) Rom. 15, 1. 3» 

1 4. εἶνε ducibus tamquam ab eo mis- 
sis ad vindictam malefactorum, laudem 
vero bonorum. 

15. Quia sic est voluntas Dei, ut 
benefacientes obmutescere faciatis im- 
prudentium hominum ignorantiam; 

1 6. quasi liberi, et non quasi vela- 
men habentes malitiae libertatem , sed 
sicut servi Dei: 


a) Rom. 9, 35. 


— ——————— ——— — — 
— v. 12. St. et Gb. ἐν τοὺς ἔϑνεσιν ἐχον- 


v. 1á. μὸν omitt. Gb. — 
3) 1690. ad d. Dei. 





EPISTOLA PETBI L 


Cap.II.IH. — 6573 


13. πάντας τιμήσατε, ᾽" τὴν ἀδελ- τα. Omnes honorate; fraternitatem 
φότητα te ἀγαπᾶτε, τὸν Θεὸν φοβεῖ- diligite; Deum timete; Regem honori- 


σϑε,, τὸν βασιλέα τιμᾶτε, 

18. οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν 
σταντὶ φύβῳ τοῖς δεσπόταις, 8 μόνον 
4oig ἀγαϑοῖς καὶ ἐπιδικέσιν, ἀλλὰ καὶ 
«οἷς σχολιοῖξ. . 

19. véso yàg χάριρ, ei διὰ συνεί- 
δησιν θεῖδ᾽ ὑποφέρδι τις λύπας , πά- 
σχων ἀδίκως. 

40. ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἁμαρτά- 
ψοντες καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; 
ἀλλ εἰ ἀγαθϑοποιῦντες καὶ πάσχοντες 
ὑπομενοῖτε, εῦτο T χάρις παρὰ ϑεῷ. 

21. εἰς τῶτο γὰρ t ἐκλήθητε, ὅτι 
καὶ χριςὸς ἔπαθεν ὑπὲρ T ἡμῶν, ἡ- 
μῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν, ἵγα 
ὀκακολοϑήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτᾶ, 

.29. ὃς ἁμαρτίαν ἐκ ἐποίησεν, ἀδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ ςόματι αὐτῦ" 


48. ὃς λοιδορέμενος ἐκ ἀντδλοι- 
δόρει. πάσχων ὃκ ἠπείλει, παρεδίδα 
δὲ τῷ χρίνογει δικαίως᾽ 


"a J e , e - $9 4 
24. 0g τας ἁμαρτίας ἡμῶν avcog 
ἀνήνεγκεν. ἐν τῷ σώματι αὑτᾶ ἐπὶ τὸ 
ξύλον, iva, ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενό-- 
μενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν᾽ ὃ τῷ 
μώλωπι αὐτῷ ἰάϑητε. 
: 3 4 € e , 
20. ἤτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώ-- 
pesa. ἀλλ ἐπεςράφητε vo» ἐπὶ τὸν ποι- 
pro καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν T ὑμῶν. 


C A P. 


t. Ὁμοίως αἱ γυναῖκες, ὑποτασ- 
σόμεναι «oig ἰδίοις ἀνδράσιν, wa καὶ, 
T εἴ τινες ἀπειϑᾶσι τῷ λόγῳ, διὰ τῆς 
τῶν γυγαιχῶν ἀναςροφῆς ἄνευ λόγι 


T χερδηθήσωνται, 


v. 17. Mt. ἀγαπησατε. 





— v.'4. Ed. omn. Er. o; sve. — 
1) 1590. es gratia. 


v. 20. Ed. omn. Er. add. γαρ. 
add. και. — "C. St. et Mt. ἡμων, ὑμεν. 
"C. et Mt. κιρδηϑησονται. 


- ficate. 

1 8. Servi! subditi estote in omni ti- 
more dominis , non tantum bonis et mo- 
destis, sed etiam dyscolis. 


19. Haec est enim gratia , αἱ pro- 
pter Dei conscientiam sustinet quis tri- 
stitias , patiens injuste. 

20. Quae enim est gloria *) , sipec- 
cantes et colaphizati suffertis? Sed si - 
bene facientes patienter sustinetis ; 
haec est gratia apud Deum. 

2 1. In hoc enim vocati estis: quia 
et Christus passus est pro nobis, vobis 
relinquena. exemplum, ut fonat 
vestigia ejus. 

22. „Qui peccatum non fecit, nec 


inventus est dolus in ore ejus 3), 
&) Jes. 53, 9. 


23. Qui cum malediceretur, non ma- 
ledicebat; cum pateretur *), non com- 
minabatur; tradebat autem judicanti 
se injuste. &) Joh. 18, 35. 

24. Qui peccata nostra ipse pertulit 
in corpore suo super lignum ; ut pecca- 
tis mortui, justitiae vivamus; cujus 
livore sanati estis *, — 4) Jes. 55, 4. 5. 


25. Eratis enim sicut oves errantee, 
sed conversi estis nunc ad pastorem et 
episcopum animarum vestrarum. 


Π|. 


1. Similiter et mulieres subditae sint 
viris suis; ut et si qui non credunt ver- 
bo, per mulierum conversationem sine 


' verbo lucrifiant, 





v. 21. σ. 
. ὅμων, ὕμεν. — v. 95. C. ἡμῶν. 


Gb 


Uu 


674 Cep. III. EPISTOLA 


9. ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ 
ἁγνὴν ἀναςῃοφὴν ὑμὼν, 

9. ὧν ἔξω &y ὁ ἔξωϑεν, T ἐμπλο- 
κῆς τριχῶν καὶ περιϑέσεως χρυσίων, 
ἢ ἐνδύσεως ἱματίων, κόσμος, 

4. ἀλλ᾿ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄφ-- 
ϑρῶπος, ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τῦ ] πραᾳ- 
ἕος καὶ ἡσυχία πνεύματος, ὅ icu» ἐγ- 
ὠπιον T τὸ O£8 πολυτελές. 

5. οὕτω γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυ- 
φαῖκες, αἱ ἐλπίζαεσαι ἐπὶ τὸν Θεὸν, 
ἐχόσμον ἑαυτὰς, ὑποτασσόμεναι τοῖς 
ἐδίοις ἀνδράσιν, 

6. ὡς σάῤῥα ὑπήκεσε τῷ ἀβραὰμ, 
κύριον αὐτὸν καλᾶσα, ἧς ἐγενήθητε 
τέκνα, ἀγαϑοποιῦσαι καὶ μὴ φοβόμε- 
γαι μηδεμίαν πτόησιν. 

7. οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοικᾶντες κα- 
«ὰ γνῶσιν, ὡς ἀσθενεςέρῳ σχεύεε, τῷ 
γυψοικείῳ, ἀπονέμοντες τιμὴν, ὡς καὶ 
συγκληροψόμοι χάριτος T ζωῆς, εἰς τὸ 
μὴ T ἐγκόπτεσϑαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν. 

8. τὸ δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, 
συμπαϑεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, 

 φιλόφρονες, 

ο΄ 9. μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ xa- 
28, ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, τ{- 
ναντίον δὲ, εὐλογᾶντες, εἰδότες, ὅτι 
εἰς τῦτο ἐχλήϑητε, iva εὐλογίαν κλη- 
φονομήσητε. 


10. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν ἀγαπῶν καὶ 


Hi y € Lp, 4 . , 4 
ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς παυσάτω τὴν 
γλῶσσαν αὑτὸ ἀπὸ καχᾶ καὶ χείλη 
᾿ € - Pd 4 «ὦ , 
«vts τὸ μὴ λαλῆσαι δολον. 

ει. ἐκκλινάτω ἀπὸ κακᾶ, xài ποι-- 
ησάτω ἀγαθόν. ζητησάτω εἰρήνην, 
καὶ διωξάτω αὐτήν. 

4 
12. ὅτι t oi ὀφθαλμοὶ κυρία éxi 
3 « 
δικαίας, καὶ ὦτα αὐτῇ εἰς δέησιν αὐ-- 
e^ 4 Ld 

τῶν, πρόσωπον δὲ κυρία ἐπὶ ποιῶντας 
xaxa. T 





v. 5. Ed. omn. Er. ἐς πλοπκηξ. 
omitt. Mt. — v. 7. C. Coop. — 


PETRI I. 


9. considerantes in timore castam 
eonversationem vestram. 

9. Quarum non sit extrinsecus ca- 
pilletura, aut cireumdatie auri, aut 
indumenti vestimentorum eultos;  - 

4. sed qui absconditus est &ordis ho- 
mo, in incorruptibilitate quieti et mo- 
desti spiritus , qui egt in MENS * 
locuples. 

5. Sic enim aliquando et — 
mulieres, aperantes in Deo, ornabant 
se, subjectae propriis viris: - 


6. sicut Sara obediebat Abrahae, 
»dominum"" eum vocans; eujus estis 
filiae benefactentes, et non pertimentes 
ullam perturbationem. 

7. Viri similiter cohabitantes secun- 


dum scientiam , quasi infirmiori vascu- 


10 muliebri impartientes honorem, tam- 
quam et cohaeredibus gratiae vitae; ut 
non impediartur orationes vestráe. 

8. In fine *) autem, omnes umani- 
mes , compatientes, fraternitatis ama- 
tores , misericordes, modesti, humiles. 

9. Non reddentes malum pro malo; 
nec maledictum pro maledicto; sed e 
contrario benedicentes *) ; qnia in hoc 
vocati estis, ut benedictionem haeredi- 
tate possideatis. à) Matih. 5, 59. 544. 

1 0. „Qui ením vult vitam diligere, 
yet dies videre bonos, eoérceat finguam 
,suan a malo, et labia ejus neloquan- 
tur dolum. | 

11. 4Declinet a malo, et faciat 
»bonum; inquirat pacem , et sequatur 
„eam;. 

12. „quia oculi Domini super ju- 
„atos, et nures ejus in preces eorum, 
vultus autem Domini super facientes 
,,mala 0), 8) Ps. 55, 15. sqq. 





v. A. Ed. A. 5. Er. στα εῳΐ. 7^ --— " $3 
Ed. oma. Er. et 8t. ἐκχοχτοῦϑαι. — 


v. 8. Gb. vamsvogpQors. — v. 12. oí omitt. C. et Mt. — "€. edd. vs ἐξο- 


AoÓgsveas αὐτὸς ex yn. 


1) 1590, ia áde. 


EPISTOLA PETHI I. 


18. καὶ είς ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν 
“τοῦ ἀγαϑοῦ μιμηταὶ γένησθε; 

14. ἀλλ᾽ εἰ καὶ t πάσχοιτε διὰ δι- 
καιοσύνην, μακάριοι. «ὁ» δὲ φόβον 
αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε, μηδὲ ταραχϑῆτε. 

τ. κύριον δὲ τὸν ϑεὸν ἁγιάσατε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἕτοιμοι δὲ ἀεὶ 
πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτῶντι ὑ- 
h&c λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος 
μετὰ πρᾳῦτητος καὶ φόβε, 

16. συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθὴν s 
ἵνα, ἐν ᾧ T καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς 
κακοποιῶν , καταισχυνϑῶσιν οἱ ἐπη- 
θεάζοντερ ὑ ὑμῶν τὴν ἀγαϑὴν ἐν χριτῷ 
ἀνάςροφήν. 

17. κρεῖττον γὰρ E ἀγαϑοποιῶντας, 
εἰ LEES ϑέλημα «8 O63 , πάσχειν, 
$4 κακοποιῶντας. 

18. ὅτι xai χριςὸς ἅπαξ T περὶ a- 
μαρτιῶν ἔπαϑε, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, 
ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ ϑεῷ, ϑανα- 
τωϑεὶς μὲν σαρκὶ, ζωοποιηϑεὶς δὲ 
y πηεύματι, 

19. ἔν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ-- 
μασι πορευϑεὶς ἐκήρυξεν, Ὸ 

20. ἀπειϑήσασί ποτε, Ote E ἀπ- 

ἐξεδέχετο ἡ «8 ϑεῦ μακροϑυμία ἐν ἡ- 
μέραις vs, κατασκχευαζομέγης κιβω-- 
«8, εἰς ἡ» ὀλίγαι, τεςέςιν ὀχτὼ ψυ- 
χαὶ διεσώϑησαν àc ὕδατος , 
(021. T 9 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον φὺν 
σώζει βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόϑεσις 
Quns, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ἐπε-- 
ρώτημα εἰς ϑεὸν 0i ἀναςάσεως ἰησοῦ 
Xeisov , 

22. ὅς iiw iy δεξιᾷ τὸ ϑοῦ, πο-- 
ρευϑὲὶς εἰς ἐρανὸν, ὑποταγέντων αὖ- 
τῷ ἀγγέλων καὶ ἐξασιῶν καὶ δυνάμεων. 





Cap. lM. 675 


. 33. Et quis est, qui vobis noceat, 
si boni aemulatores fueritis ? 


1 4. Sed et si quid patimini propter 


justitiam , beati! Timorem auiem eo- 


rum ne timueritis, et non conturbemini. 

15. Dominum autem Christum san- 
ctificate in cordibus vestris, parati sem- 
per ad satisfactionem omni poscenti 
vos rationem de ea, quae in vobis est, 
ape * ). 
16. Sed cum modestia et timore, 
conscientiam habentes honam ; ut in eo, 
quod detrahunt ?) vobis, Gonfuiidan: 
tur, qui calumniantur vestram bonam ^ 


in Christo conversationem. 


17. Melius est enim ?) benefacien- 
tes (si voluntas Dei velit) pati, quam 
malefacientes, | 

18. Quia et Christus semel pro pec- 
catis nostris mortuus est, justus pro 
injustis, ut nos offerret Deo, morti- 
ficatus ^) quidem carne, vivificatus 
autem spiritu. 

19. In quo et his, qui in carcere 
erant, spiritibus veniens praedicavit, 

20. qui increduli fuerant aliqu&ri- 
do, quando exspectabant 5) Dei pa- 
tientiam in diebus Noé, cum fabrica- 
retur arca, in qua pauci, id est octo 
animae salvae factae sunt per aquam. 

21. Quod et vos nuno similis for- 
mae salvos facit baptisma; non carnis 


depositio sordium, sed conscientiae 


bonae interrogatio in Deum per resur- 
rectionem Jesu Christi, 

22. qui est in dextera Dei, deglu- 
tiens mortem , ut vitae aeternae haere- 
des efficeremur; profectus in coelum 
subjectis sibi angelis, et potestatibus , 
et virtutibus. 





v. 14. C. πασχεῦδ. — v. 46. C. et Mt. καταλαλόσιν. — v. 47. Ed. 2. 8. 4. 5. 


Er. et St. ϑελει. — v. 48. Ed. omn. Er. szeg. — 
add. τῳ. — v. 920. Ed. 4. Er. ἀπαξ ἐδέχετο. 


ἐξεδοχετο. — ν. 21. C. 9 Ed. 4. Er. 
3) 1590. est, fide et spe. 

᾿ fos .... vivificatos. 
»quando exspectabat Dei patientia." 


3) 159o. add, de. 
* 5) In Missali per Clement. VIII. correoto , episty for. Vl. paschal. 


" Ed. omn. Er. et St. 
Ed. 2. 5. 4. 5. Er. et 8t. ὦπαξ 
et Mt. ὁ ἀντίτυπον vvv καὶ ἡμας σῳζέει. 
3) 1599. add.. ut, 4) 159p. morti&ca- 


Uu2 
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676 Cap. IV. 


CAPE 


1. Xoug8 ἂν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
ὁπλίσασϑε (ὅτι ὁ παϑὼν ἐν σαρκὶ πέ- 
παυται ἁμαρτίας) 

4. εἰς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιϑυ-- 
μίαις, ἀλλὰ ϑελήματι ϑεᾶ τὸν ἐπί- 
λοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. 

3. ἀρκετὸς γὰρ T qui» ὃ παρελη- 
λυϑὼς χρόνος «8 βίᾳ, τὸ ϑέλημα τῶν 
ἐθνῶν κατεργάσασϑαι, T πεπορευμέ- 
»sg ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, oivo- 
φλυγίαις, κώμοις, πότοις καὶ ἀϑε- 
᾿μέτοις T εἰδωλολατρείαις, 

ἡ. ἐν ᾧ ξενίζονται, μὴ συντρεχόν- 


e ΄“ 9 Ml 3 8 « 2 
to» ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς Y ἀσω- 


«iac ἀνάχυσιν, βλασφημᾶντες, 

ὅ. οἱ ἀποδώσεσι λόγον τῷ ἑτοίμως 
ἔχοντι, κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 

6. εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγ- 
γελίσϑη, ἵνα “κριϑῶσι μὲν κατὰ ἀν- 
ϑρώπες σαρκὶ, ζῶσι δὲ κατὰ ϑεὸν 
πρεύματι — 

7. πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε. σω-- 
φρονήσατε οὖν, καὶ νήψατε εἰς τὰς 
προσευχάρ. | 

8. πρὸ πάντων δὲ εὴν sic ἑαυτὸς 
ἀγάπην» ἐκτενῆ ἔχοντες ὅτι d ἡ ἀγάπη 
καλύψει πλῆϑος ἁμαρτιῶν. 


Ν 


9. φιλόξενοι εἰς ἀλλήλας ἄνευ yoy- 
γυσμῶν. 

10. ἕκαςος καϑὼς ἔλαβε χάρισμα, 
εἰς ἑαυτὰς αὐτὸ διακονᾶντες, ὡς xa- 
Aoi οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος O28. 


11. εἴ εἰς λαλεῖ, ὡς λόγια ϑεοῦ" 
εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος, T ἧς 
^ € 4 Ψ ΕῚ a , 
᾿χορηγεῖ 0 θεὸς, ἵνα ἐν πᾶσι δοξαάζη--: 
ται ὁ ϑεὸς διὰ ἰησοῦ χριςοῦ, ᾧ ἐςιν 
ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
«ὧν αἰώνων. ἀμήν. 








EPISTOLA. PETBI I. 


IV. 


1. Christo igitur passo in carne, et 
vos eadem cogitatione armamini ; quia 
qui passus est in carne, desiit a pec- 
eatis; 

2. ut jam non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod reliquum est 
in carne vivat temporis. 

3. Suflicit enim praeteritum tempus 
ad' voluntatem Gentium consumman- 
dam, his, qui ambulaverunt in luxu- 
riis, desideriis, vinolentiis, comessa- 
tionibus, potationibus, *) et illicitis 
idolorum cultibus. 

4. In quo admirantur non concur- 
rentibus vobis in eandem luxuriae con- 
fusionem , blasphemantes9, 4) Act15,45. 

8. Qui reddent rationem ei , qui pa- 
ratus est judicare vivos et mortuos. 

6. Propter hoc enim et mortuis er- 
angelizatum est; ut judicentur quidem 
secundum homines in carne, vivant 
autem secundum Deum in Spiritu. 

7. Omnium autem finis appropin- 
quavit. Estote itaque prudentes, et 
vigilate in orationibus! 

8. Ante omnia autem , mutuam in 
vobismet ipsis charitatem continuam 
habentes , quia charitas 9 operit mule 
titudinem peccatorum. a) Luc. 7, 47- 

9. Hospitales invicem sine murmu- 
ratione! | 

10. Unusquisque, sicut accepit gra- 
tiam 9, in alterutrum illam admini- 
strantes , sicut boni dispensatores mul- 
tiformis gratiae Dei. 8) Rom.12,5.7 sqq. 

1 1. Si quis loquitur, quasi sermo- 
nes Dei ; 'si quis ministrat, tamquam 
ex virtute, quam administrat Deus; 
ut in omnibus honorificetur Deus per 
Jesum Christum, cui est gloria et im- 


perium in secula seculorum. Amen. 





v. 5. C. ἧκεν. — "Ed. omn. Er. πορευομδναθ. — “ἘΔ. omn. Er. &idw- 


'Aolargidie. — 
Mt. — v. 14. C. et Mt. ox. 


v. 5. 6. ἀσωτειας. -- 


v. 8. ἡ omjtt. Ed. omn. Er. St. et 
1) 1590. add. ebrietatibus. 


EPISTOLA ΡΕΊ ΔΙ, J. 


15.. ἀγαπητοὶ, μὴ ξΞενέζεσϑε τῇ ἐν 
ὑμῖν πυρώσει. πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γι- 
φομένῃ, «e ξέφε ὑμῖν συμβαίνοντος, 

13. ἀλλὰ, καϑὺ κοινωνεῖτϑ, τοῖς 
T τοῦ χριςοῦ παϑήμασε, χαίρετε, ἵνα 
xai ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης av- 
«οὔ χαρῆτε ἀγᾳλλεώμενοι. 

14. εἰ ἰ ὀνειδίζεσθε à ἐν ὀνόμαει 1e- 
οὐ ; μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης t καὶ 
τὸ «8 θεῦ πρεῦμα i9 ὑμᾶς T a»anave- 
ται. κατὰ μὲν αὐτὰς βλασφημεῖται, 
z«ta δὲ ὑ ὑμᾶς δοξάζεται." 

. 15, μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτῳ ὡς 


M Ἅ ’ ^ 4 UE 
φονεὺς, ἢ κλέπτης, ἡ xoxomotog ,. ἢ 


ὡς ἀλλοτριοεσίᾳχυσορ. 


16. εἰ δὲ ὡρ χρισιανὸς, μὴ αἰσχυ- 


φέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 
μέρει «ovem. 

17. ὅτι ὁ καιρὸς τὸ ἄρξασθαι có 
soi ἀπὸ τῷ oixs τῇ sk, εἰ δὲ πρῶ- 
τον ἀφ ἡμῶν, εἰ τὸ τέλος τῶν ἀπει- 
ϑόντων τῷ «à Oed εὐχγγελίῳ; 

. 18. καὶ εἰ ὁ δίμαιας μόλις σώζετωμ, 
ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς nü φανεῖται; 

19. ὡς καὶ αἱ πάσχοντες κατὰ τὸ 
ϑέλημα «8 0:8 ὡς πισρῷ. κτίξῃ παρα- 
τιϑέσθωσαν τὰς ψυχὰς d αὐτῶν d» 
ἀγαθοκοιΐᾳ. 


Ca P. 


1. Πρεσβυτέρες, τὰς ἐν ὑμῖν, πα- 
ρακαλῶ, ὁ συμπρεσβύτερος καὶ μαρ-- 
τὺς τῶν «8 χριξῦ παθημάτων, ὁ καὶ 
ἐῆς μελλάσης ἀποκαλύπτεσθϑαι δόξης 
κοινωνός " 

2. ποιμάγατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον 
qo; O68, ἐπισκοπᾶντες μὴ ἀναγχκα- 
φῶς, ἀλλ᾽ ἑκεσίως" T μηδὲ αἰσχρο-- 
κερδῶς, ἀλλὰ προϑύμος" 


. 9. T μηδὲ ὡς xacaxvoisvorceg τῶν 





Cap. IV. V. 677 


12. Charissimi! nolite. peregrinari 
in fervore, qui ad tentationem vobia 
fit, quasi novi aliquid vobis contingat ; 

1 J. sed communieantes Christi pas- 
sionibus gaudete? , ut etin revelatio-. 
ne gloriae ejus gaudeatis exultantes, 

8) €. 1,6.8qq. Act. 5, 41. 

1 4. Si exprobramini in nomine Chri- 
sti , beati eritis; quoniam quod est ho- 
nóris , glpriae , et virtutis Dei , et qui 

est ejus — super νοῦ ——— 


15. Nemo &utem vestrum patigtur 
ut homicida, aut fur, aut maledicus, 
att alienorum appetitor. 

16. Si autem ut Christianus, . noh 
erubescat ; E autem — in 
isto nomine. 

17. Quoniam — est, ut inci- 
piat judicium a domo Dei. Si autem 
primum a nobis ; quis finis eorum, qui 
non eredunt Dei evangelio ? 

18. Et si justus *) vix salvabitur, 
impius et peccator ubi parebunt ? 

1 9. Itaque et hi , qui patiuntur se- 
cundum voluntatem Dei, fideli Crza- 
tori commendent animas suas in bene- 
factis. | 


V. 


1. Seniores ergo, qui in vobis sunt, 
obsecro, consenior et testis Christi pas- 
sionum , qui etejus, quaein futuro re- 
velanda est, gloriae communicator. 


2. Pascite, qui in vobis est, gregem 
Dei ?, providentes non coacte, acd 
spontanee secundum Deum, neque tur- 


pis lucri gratia , sed voluntarie; 
ἃ) Act. 20, 38. 


3. neque ut dominantes? in cleris, 





v. 15. Ed. omn. Er. et St. omitt. ze. — v. 14. Mt. add. xas δυναμευνδ, — 


"QC. ἀναποπαυται. 
X9te8. 


1) 1690. add. quidem. 


" 


— v. 19. St. et Gb. éavto». 
' Ed. omn. Er. uy. — v. 8. 8t. Gb. et Mt. μηδ᾽ ox. 


— «v. 9. Ed. omn. Er. τὸ 
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EPISTOLA PETRI I. ᾿ 


»λήρῶν, ἀλλὰ εὔποι. — φτοῦ «d forma facti gregis ex animo. 


ποιμκία,. 

Á, καὶ φαρορωθέντες rũ ἀρχιποι- 
μένος, κομιεϊσϑο:τὸν d ἀμαράνεινον τῆς 
δόξης Sígowo». 

ὅ. ὁμοίως νεώξεροι, ὑποτάγητε 
πρεσβυτέροις. πᾷντες T δὲ, ἀλλήλοις 
ὑποξασσόμενοι, τὴν τἀὠπεινοφροσύνην 
ἐγκομβώσασϑε, ὅτι ὁ ϑοὸς ὑπερηφά-- 
φοις ἀντιτάσσεται, band δὲ δί- 
δωσι χάρι». ue 
|. 6. φταπειρώϑητε ἂν ὑπὸ τὴν πρα- 

ταιὰν χεῖρα τοῦ Oeo) , ἵνα — ὑψώ- 
σῃ ἐν καιρῷ . 

7. πᾶσαν eir μέριμναν ὑμῶν ἐπιῤ- 
ῥίψαντες ἐπὶ αὐτὸν, ὅτι 2 pun 
. «tpi ὑμῶν. 

8. νήψατε, γρηγορήσατε. tó ὃ d»- 
vibixog ὑμῶν, διάβολος, ὡς λέων 


2 * d Cop 
ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν, τίνα. 


T καταπίῃ, 

9. ᾧ ἀντίξητε ςερεοὶ τῇ nice, ei- 
δόξες, τὰ αὐτὰ τῶν παϑημάτων τῇ 
ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητὲ t ime 
λεῖσϑαι. 

10. 0 δὲ ϑεὸς πάσης χάριτος, ὃ 
καλέσας | ἡμᾶρ. εἰς τὴν αἰώνιον av- 
«8 δόξαν ἐν χριτῷ ἰησᾶ, ὀλίγον πα- 
ϑόντας, αὐτὸς καταρτίσαι ὑμᾶς, T ςη- 
ρίξαι, σϑενώσαι, ϑεμελιώσαι. ᾿ 

11. αὐτῷ ἡ δόξα T καὶ τὸ κρώτος 
εἰς τὸς αἰώνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

12. διὰ σιλοανὰ ὑμῖν, T c8 πιςᾶ 
ἀδελῳφᾶ, ὡς λογίζομαι, δὲ ὀλίγων ἔ- 
γραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν, 
ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τῷ ϑεῖ, εἰς 
ἣν ἑςήκατςϑ. 

13. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν βαβυ- 
λῶνι συνεχλεχτὴ καὶ μάρκοφ, ὁ viog 
pa. : 





v. 5. Ed. omn. Er. omitt. δώ. 
"" Mt. καταπίεδεν. 


omitt. xas το, — v. 12. Ed. omn. Er. 


— v.8. Ed. PE Er. et St. add. ὅτι. — 
v. 9. &xiteltioD es omit c 
" Mt. et Gb. ezoibes, σθενωσει, ϑεμολεωσει. 


8) Luc, 33, 25. 36. 


4. Et eum apparuerit princeps pa- 
sterum, : percipietis immarcescibilem 
gloriae coronam. ὃ 
- Ó. Similiter, adolescentes , subditi 
estote senioribus! Omnes autem ínvi- 
cem humilitatem ihsinuáte! quia Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat 


gratiam. 


6. Humiliamini igifur sub potenti 
mánu Dei, ut vog: — in tempore 
visitationis. 

7. Üómnem aolicitudinem vestram 
préjicientes in eum , quoniam ἮΝ cura 
est de vobis. Us 

8. Sobrii estote, et vigilate; quie. 
adversarius vester diabolus tamquam 
lee rugiens circuit, quaerens, quem 
devoret, ^ 

9. cui resistite fortes in fide ; scien- 
tei eamdem passionem ei , quae in mun- 
do est , vestrae fraternítati fieri. 


10. Deus autem omnis gratiae , qui 
vocavit nos in aeternam suam gloriam 
in Christo Jesu, modicum passos, ipse 
perficiet , confirmabit , solidabitque. 


1 t. Ipsi gloria, etimperium in se- 
cula seculorum, Ámen. 

1 2. Per Silvanum"? fidelem fratrem 
vobis, ut arhitror, breviter scripsi; 
obsecrans et contestans, hanc esse ve- 
ram gratiam Dei, in qua statis. 

8) Act. 15, 32. 

13. Salutat vos Ecclesia, quae est 
in Babylone coélecta *) , et Marcus fi- 
lius meus. 





v. 10. C. tuas. 
τ 41. Ed. omn. Er. et St. 
1) 1590. collecta. 


— 


omitt. ts. 


EPISTÓLA PETHI I. 


14. — 
βατι ἀγάπης. εἰρήνη ὑμῖν πᾶσι, τοῖς 
ἐν χριξῷ ἰησοῦ. T ἀμήν. 

v. 14. μην omitt. Gb. 


"sm, ^^t, 6 πος, 





Cap. V. 679 


14. Salutate invicem in osculo san- 
cto 9, Gratia vobis omnibus , qui estis 
in Christo Jesu. Amen. 8) Kom. 16, 16. 


*—*S AAA 98,5, 8 78, 


EPISTOLA PETRI Il. 


—s et⸗ 


C A P. 


1. f Συμεὼν métQog, δέλος καὶ 


&mégolog igoB wqQug8, τοῖς ἰσότιμον. 


ἡμῶν Aaysgi «ig ἐν δικαιοσύνῃ «τῷ 
ϑεᾶ ἡμῶν καὶ σωτῆρος, ἰησῶ χριςῦ" 

4. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληϑυν- 
ϑοίη ἐν ἐπιγνώσει τῇ O68 καὶ T ἰησῶ, 
τὸ κυρία ἡμῶν. '- ' 

8. ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυ- 
ψάμεως αὐτῷ τὰ «ρὸς ζωὴ καὶ εὐσέ- 
βειαν δεδωρημένης διὰ τῆς ἐπιγνώ- 
deo τῦ, καλέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης 
καὶ ἀρετῆς 

4. (δὲ. ὧν τὰ T «Qua ἡμῖν καὶ μέ- 
γιξα ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ 
τὅτων γένησϑε ϑείας κοινωνοὶ φύσε- 
ὡς, ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ ὃν ἐ- 
πεθυμίᾳ φθορᾷ) ; 

δ. καὶ αὐτὸ T «ico δὲ σπεδὴν né&- 
σαν παρεισενέγκαντες, ἐπιχορηγήσατε 
ἐν τῇ niger ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, ἐν δὲ 
τῇ ἀρετῇ «τὴν» γνῶσιν, ; 

6. ἐν δὲ εῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν ; 
ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονὴν, ἐν 
δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, 

7. ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελ- 
φίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγά-- 
am. 

8. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ 
. πλεονάζοντα üx ἀργὲς, ἀδὲ t ἀκάρ- 
πᾶς καϑίςησιν εἰς τὴν «8 κυρίᾳ ἡμῶν, 
ἰησὰ yoig8 , ἐπίγνωσιν. 





I. 


1. Simon Petrus, servus et Aposto- 
lus Jesu Christi, iis, qui conequalem 
nobiscum sortiti sunt fidem in justitia 
Dei nostri , et Salvatoris Jesu Christi. 

2. Gratia vobis, et pax adimplea- 
tur in cognitione Dei, et Christi Jesu 
Domini nostri. 

8. Quomodo omnia nobis divinae 
virtutis suae, quae ad vitam et pieta- 
tem donrta sunt, per cognitionem e- 
jus, qui vocavit nos propria gloria et 
virtute, 

ἡ. per quem maxima et pretiosa no- 
bis promissa donavit; ut per hacc οἵ» 
ficiamini divinae consortes naturae; 
fugientes ejus, quae in mundo est, con- 
cupiscentiae corruptionem. 

5. Vos autem curam omnem subin- 
ferentes, ministrate in fide vestra vir- 
tutem , in virtute autem scientiam , 


6. in scientia autem abstinentiam, 
in abstinentia autem patientiam , in pa- 
tientia autem pietatem , | 

7. in pietate autem amorem frater- 
nitatis, in amore autem fraternitatis 
charitatem. 

8. Haec enim si vobiscum adsint et 
superent, non vacuos, nec sine fructu 
v0s constituent in Domini nostri Jesu 


Christi cognitione. 





v. 4. C. Σιμων, — v. 2. C. xoses ipos. Mt, igoe zQues. — v. ἡ. St. et Gb. 
τα μγιζα "ui κα τίμια. — v. 5. Mt. δὸ tero. — v. 8. Ed. omn. Er. ἀπρακτυν. 
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Q. ᾧ γὰρ μὴ πάρεςι ταῦτα, €v- 
φλός ἐςι, μυωπάξων a λήϑην λαβὼν 
«& καϑαρισμᾷ τῶν πάλαι αὑτῷ Τ &- 
μαρτιῶν. 

10. διὸ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, σποδά.- 
cats, βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ 
ἐκλογὴν ποιεῖσθαι. ταῦτα γὰρ ποιῦν- 
«eg 8 μὴ πταίσητέ ποτε. 


11. T ὅτω γὰρ πλεσίως ἐπιχορηγη- 
ϑήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώ- 
vio». βασιλείαν τᾶ xvola ἡμῶν, T καὶ 
σωτῆρος i708 χριςϑ. 

12. διὸ àx ἀμολήσω, t ἀεὶ ὑμᾶς ᾿ 
ὑπομιμνήσκειν περὶ τέτων, καύπορ εἴ: 
δότας καὶ ἐξηριγμένος ἐν τῇ παρόσῃ 
ἀληϑείᾳ. ! 

13. δίκαιον δὲ ἥγδμαι, ἐφ᾽ ὅσον 
εἰμὶ ἐν «ico τῷ σκηνώματι, διεγείρειν 
. Φμᾶς ἐν ὑπομνήσει, 

14. εἰδὼς, ὅτε ταχιφή ἐςιν ἡ ἀ- 
πόϑεσις t8 σκηνώματός us, καϑὼς 
καὶ ὁ κύριος ἡμῶν, ἰησᾶς χρισὸς, ἐ- 
δήλωσέ μοι. 

15. σποδάσω δὲ καὶ ἑκάςοτε, ἔχειν 
ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον, τὴν τού- 
τῶν μρήμην ποιεῖσϑαι. 

16. 8 γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις 
ἐξακολεϑήσαντες, ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν 
τὴν «8 xvgís ἡμῶν, ἰησᾶ yoic8 , δύ- 
ψαμιν καὶ παρεσίαν, ἀλλ' ἐπόπται γε-- 
ψηϑέντες τῆς ἐχείνα μεγαλειότητος. 

17. λαβὼν γὰρ παρὰ ϑεῦ πατρὸς 
τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς ἐνεχθείσης 
αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς usyolomgenüg 
δόξης ὅτός ἐξιν ὁ υἱός μα, ὁ ἀγα-- 
σητὸς, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 

18. καὶ ταύτη» t9» φωνὴν» ἡμεῖς 


ἡχέσαμεν, ἐξ ἀρανᾶ ἐνεχθεῖσαν, σὺν 
αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει, τῷ ἁγίῳ. 





v. 9. Gb. ἀμαρτηματων. — v. 


omitr. C. 
3) 15go. add. omnium. 


44. Ed. omn. Er. ὅτως. — 
— v. 12. Ed. omn. Er. et St. vuac an. 


3) 1590. indoctas. 


PETBI Il. 


9. Cui enim non praesto sunt baee, 
caecus est, et manu tentans , oblivio- 
nem accipiens purgationis veterum suo- 
rum delictorum. 

1 0. Quapropter, fratres! magis sa- 
fagite, ut per bona opera certam ve- 
stram vocationem et eleetionem facia- 
tia. Haec enim facientes, non — 
bitis aliquando. 

- 11. Sie enim abundanter ministra- 
bitur vobis introitus in aeternum re- 
guum Domini nostri , et Salvatoris Je- 
au Christi. : 

19. Propter quod incipiam vos sem- 
per commonere de his, et quidem sei- 
entes et confirinatos vos in Praec 
veritate. . 

18. Justum autem arbitror, quamdiu 
sum in hoc tabernaculo , suscitare vot 
in cómmonitione; - | 

1 4. certus, quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus sígni- 
ficavit mihi. 

15. Dabo autem operam, et frequen- 
ter habere vos post obitum meum , ut 
horum *) ntemoriam faciatis. 

. 16, Non enim doctus ?) 9 fabulas 
secuti, notam fecimus vobis Domini no- 
stri Jesu Christi virtutem et praesen- 
tiam ; sed speculatores facti illius má- 
gnitudinis. a) 1 Cor. s, 1. 

17. Accipiens enim a Deo Patre ho- 
norem, et gloriam, voce delapsa ad 
eum hujuscemodi a magnífica gloria: 
»Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui , ipsum audite 9," 

37 &) Matth. 15, 1. 864. 

18. Et hane vocem nos audivimus 
de coelo allatam , cum essemus cum í- 
pso in monte sancto. 





"^ aub σωτηροῦ 
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30. καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
φροφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶρ qotite 
«προσέχοντες, ὡς «λύχνῳ φαίνοντε ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ, ὅως 5 ἡμέρα T διανυ- 
γάφῃ καὶ φωσφύρος ἀνατοίζῃ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, 

40. «uto πρῶτον γινώσκοντες, ὅ- 
«t πᾶσα αρρρητεία γραφῆς ἰδίας ἐστε» 
λύσεως ἃ γίνεται. 

21. 8 γὰρ ϑελήματι ἀνθρόόπε ἦν- 
£405 nes προφητεία, ἀλλ᾽ ὑπὸ eret 
᾿ ματος ἁγία φερόμενοι ἐλάλησαν uc &- 
γιος ϑεοῦ ὥγϑρωποι. 


PETRI d. ΟδΡ,1, Η. 60. 


: 19. Et habemus firmiorem propbe- 
ticum sermonem ; éui benefacitis atten- 
deptes quasi lucernae lueenti in. caligi- 
noso loco , donec dies.eluoescat, et lu- 
xd oriatur in cordibüs vestris, 


20. Hoc primum intelligentes, quod 
emnis prophetia Seripturae propria in- 
terpretatione non fit. — 

21. Non enim voluntate bumaee al- 
lata est àliquando prophetia ,.aed Spiz 
ritu sancte inapirati locuti sunt — 


. Dei homines. "^ 


LT 


Car. IL: ἼΩΝ 


1. γένοντο δὲ καὶ ψευδυπροφῆται 
ἂν τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται 
νϑευδοδιδάσκαλοι, oitureg παρεισάξε-- 
σιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγο-- 
ράσαντα αὐτὸς δεσπότην ἀρνόμενοι, 
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπίλειαν. 


4. (καὶ πολλοὶ ἐξαμολεθήσοσιν ad-- 
«ῶν ταῖς T ἀσελγείαις, δὲ ὃρ ἡ ὁδὸς 
τῆς ἀληϑείας βλασφημηϑήσοται). 

8. καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαςοῖς λόγοις 
ὑμᾶς ἐμπορεύσονται" οἷς τὸ κρίμα 
ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὖ-- 
«τῶν οὐ φυράξει. 

4. εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς ἀγγίλων ὁ ἁμαρτη- 
σάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειραῖς 
ζόφε ταρταρώσας , παρέδωκεν εἰς κρί- 
σιν t τηρεμένες " 

5. καὶ ἀρχαίε κόσμα 8x ἐφοέσατο, 
ἀλλὰ ὄγδοον vos δικαιοσύνης κήρυκα 
ἐφύλαξε, κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν» 
ἐπάξας, 

6. xai πόλϑιρ σοδόμων καὶ γομόῤ- 
ὗας τεφρώσας καταςροφῇ κατέκρινδν, 
ὑπόδειγμα, —— ἀσεβεῖν τεϑει- 
κὼρ, 

7. καὶ δίκαιον λὼς καταπονούμε- 


^. Fuerunt vero et pseudopróphe- 
tae" in populo, sicut'et in' vobis erunt 
magistri inendaces , qui introduoent se- 
ctas perditionis , et eum , qui:emit éos, 
Dominum negant; swWperdücentes sibí 
celerem perditionem. 4) Matth. 54, 11. 
. Ac, 20, 39. 50. i τὰς ἘΝ 

4. Et muki sequentur eorum luxu- 
rias, per quos via veritatis blasphe- 
mhbbitwr., 

3. Et in avaritia fictis verbis de vo- 
bis negotiabuntur; quibus judicium jam 
olim non cessat ; et perditio eorum non 
dormitat. 

4. Si enim Deus angelis peccantibus 
non pepercit; sed rudentibus inferni 
detractos in tartarum tradidit crucian- 
dos , in judicium reservari. 

5. Et originali mundo non pepertit ; 
sed octavum Noé justitiae praeconem 
custodivit , diluvium mundo impierum 
inducens. 

6. Et civitates Sodomorum, et Go- 
morrhaeorum in cinerem redigens, e- 
versione damnavit ; exemplum eorum, 
| qui impie acturi sunt, ponens. 

7. Et justum Lot oppressum a ne- 





v. 19. C. διαιγασει. — v. 21. Ed. omn. Er. et St. o ἄγιοι. — v. 2. Ed. 


omn. Er. et St. ἀπωλειαεξ. 


LI 


v. 4. Ed, 


omn. Er. et δὲ. verzgnuavat. 
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so» ὑπὸ "“εἧς τῶν ἀϑέσμων ἐν ἀσελ- 
n ᾿ἀναςροφῆς ἐῤῥύσατο. 

8. (βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δί- 
— ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς, ἡμέραν 
ἐξ ἡμέσας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔρ- 
yog ἐβασάνιζεν)" 

Ὁ. οἶδε κύριος, ἐὐσεβεῖς ἐκ T πει-- 
ρὰσμδ ῥύεσθαι, ἀδέκος δὲ εἰς ἡμέραν 
——— κολαζομένος meris, 

"$3€.' edlica δὲ τὸς ὀπίσω. σαρκὸς 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμᾶ πορευομιένας., καὶ 
$ ἀνριότητος καταφροεῦφταφ. τολμη- 
«ai , αὐϑάδεις, δόξας ἃ «efie βλαα- 
φημῖντες, 


r4 8. A : 
11. Ong ἄγγελοι, ἰσχύϊ καὶ δυνά- 


pet μείζονες ὄντες, (ὦ φήρεσι κατ αὖ- 
εκ παρ κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν. 
12, 4«94, δὲ,. ὡς ἄλογα ζῶα, φυ- 
φικὰς, γεγενημόκᾳ εἰς ἅλωσιν καὶ φϑο- 
φὰν, ἐν οἷς ιάγνηβσι βλασφημᾶντες, ἐν 
φῇ φϑορᾷ αὑτῶν χαεταφθαρήσρεςαι, 
᾿ς 19. κομιάμενφι μισθὺν» ἀδικίας ;-7- 
δονὴν ἡγόμονοι φὴν ἐν ἡμέρᾳ τὐνφὴν, 
φεῖλον καὶ μῶμον, ἐνερσφῶντες ἐν ταῖς 
ἀπάταις αὑτῶν, συνευωχόμενοι ὑμῖν, 


| 14. ὀφθαλμὸς ἔχοντες μεςὰς μοι- 
χαλίδος καὶ ἀκαταπαύςες ἁμαρτίὰάς, 
δελεάζοντες ψυχὰς ἀςηρίκτος, καρ-- 
δία) γεγυμνασμένην T πλοονεξίας ἔχον-- 
«ες, κατάρας φέκνα 

15. T καταλιπόντες οὐϑεῖαν ὁδὸν, 
ἐπλανήθησαν, ἐξακολεϑήσαντες τῇ o- 
δῷ τὸ βαλαὰμ τῷ βοσὸρ, ὃς μισϑὸν 
ἀδικίας ἠγάπησὲν, 

16, ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανο-- 
μίας ὑποζύγιον ἄφωνον», ἐν ἀνθρώ-- 
"te φωνῇ φϑεγξάμενον, ἐκώλυσε «τὴν» 
φοῦ προφήταε παραφρονίαν. 


17. ὅτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι, T »s-. 


φέλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς 
ὁ ζόφος tá σχύτες εἰς αἰῶνα τϑτήρηται. 





fandorum injuria , 80 luxuriosa éon- 
' versatione eripuit, 

0. Aspectu enim et auditu justus e- 
rat; habitans apud eos, qui de die in 
diem animam justam iniquis operi 
cruciabant. 

9. Novit Dominus pios de tentatio- 
ne eripere; iniquos vero in diem judi- 
cii reservare eruciandos ; $1 : 

O.' magis aütem eos ; qui post ear- 
neni i concupiscentia immunditiae am- 
bulant, dominationemque contemnunt, 
audaces, sibi placentes , sectas non te- 
tuunt introducere blasphemantes; 

V 1. ubi angeli fortitudine e£ virtute 
cum sint majores, non portant adver- 
sum se execrabile judicium. 

. 12. Hi vero velut irrationabilia pe- 
cora, natüraliter in captionem et in 
perniciem in bis, quae ignorant blas- 
phemantes in corruptione sua peribunt, 

13. percipientes mercedem injusti- 
tiae, voluptatem existimantes 'diei de- 
licias ; coinquinationes Ἶ) et maeulae, 
deliolis affluentes , in conviviis suis lu- 
xuriantes vobiscum , 

1 4. oculos habentes plenos adulte- 
rii , et incessobilis delicti ; pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum a- 
varitia habentes , maledictionis filii! 


15. Derelinquentes rectam viam er- 
raverunt, secuti viam Balaam ex Bo- 
sor , qui mercedem iniquitatis amavit; 


16. correptionem vero habuit suae 
vesaniae. Subjugale mutum animal, 
2) hominis voce loquens 9, prohibuit 
prophetae insipientiam. 4) Num.23,:3-54. 

157. Hisunt fontes sine aqua , et ne- 
bulae turbinibus exagitatae , quibus ca- 
ligo tenebrarum reservatur. 


————————————— M c— 


v. 9. C. πειρασμῶν. — v. 40. C. κερεοτηταῦ. — v. 44. Ed. omn. Er. πάλρον- 
δξιανθ. — v. 45. C. καταλδιποντοῖ.  — — v. 17. Gb. aas ὁμεχλαι. 
1) 1590. coinquinalionis. 3) 159o. add. in. 
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38. ὑπέρογκα p. ματαϊθεήτος 
$T φϑεγγόμονοι , δελεάζοσιν ὃν ἐπιϑυ-- 
μίαις σαρκὸς y' ᾿ἀσελγείαις τὰς d ὄντων, 
ἀποφυγόντας τὸς ἐν sien —— 
μεένες, : 

19. ἐλευϑερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλό. 
εἰδνοὶ" αὐτοὶ" 88101 ὑπάρχοντες «ἧς 
φϑορᾶς. ᾧ γἄρ τις ἥττηται, ded κἂν 
δεδόλωξάιι 

. 80. t εἰ γὰρ ἀποφυγόνετες — 

ἄσματα τῦ κόσμδ ἐφ ἐπιγνώσθϑε «8 xv- 
σίε καὶ σωτῆρος, ἰησᾶ χριςᾶ, τὅτοις 
δὲ πάλιν ἐμπιλιικέντες ἡτεῶνται; γέ. 
yore» αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείοῦρα v τῶν 
πρώέτων: ᾿ te. - "ἢ 

21. *oettor γὰρ ἦν αὐτοῖς, — 

—— δὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσόνης; 
ἢ 'ἐπένοσιν' ἐπιξρέψαι ἐν τῆς sooddo- 
θείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. " 

« $5. συμβίβηκε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀληϑὲᾶς “παροιμίας κύων ἐπιςρέψας 
ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα᾽ καί" vg λεδσα- 
μένη εἰς κύλισμὰ βορβόρε, : 


^d E 


. "7 (240 


C A P. 


. Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοὶ, δευτέ: 


Qa» ὑμῖν γράφω ἐπιξολὴν, ἐν αἷς διε- 
γείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴ» εἰλικρι- 
sí διάνοιαν, 

2. μνησθῆναι τῶν προειρημένων 
ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων» προφητῶν 
καὶ τῆς τῶν ἀποςόλων Y ἡμῶν ἐντο- 
λῆς t8 κυρία xai. σωτῆρος ] 


8. τῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι | 


ἐλεύσονται ἐπ ἐσχάτα, τῶν ἡμερῶν 
T ἐμπαῖκται, κατὰ τὰς ἰδίας T ἐπι- 
ϑυμίας αὐτῶν πορευόμενοι 

A. καὶ λέγοντες " πᾶ ig 7 ἐπαγγε- 
λία τῆς παροσίας αὐτῇ; ἀφ ἧς de 
oí πατέρες ἐχοιμήϑησαν, πάντα ὅτως 
διαμένει ἀπ᾽ ἀρχὴς κτίσεως. 


PEÉTRÍ'H. oap. n: ui. es 


18, Superba ením vanitetisToquen- 
tes ,"pelliciunt jn desideriis carnis ; lu-* 
xuriRe, eos qui paullum effugiunt, dut 
in errore conversantur.- Pe 

19. "3üerisie illis promíttertes ;' 
cum; ipsi servi efnt corruptionfs "); a 
quo enim qua wuperatus est, hujus et 
érvus est. ^ 4) Joh. δ, 54. Rofa. 6, 16. 

20.'Bi enim refogientes boinquina« 
tiones mundi fh cognitione Domini no- 
stri , et Salvatoris Jesu Christi, hisrura 
sus implicati superantur ; facta suut eig 
posteriora deteriora prioribus 9, ': : 

E , 4 Mattb. 22, 45-45. 

21; Meltüs enim erát illis non co- 
gnoscere viam justitiae, quam poit a⸗ 
gnitlonem retrorsum 'coüverti^ab eo, 
quod illis traditum est sancto mandato. 

22; Contigit enim eis illud veri pro- 
verhii: Canis reversus ad suum votni- 
tum; et: fius Tota in volutabro lati. 


HL. 


1. Hanc ecce vobis , charissimi! se 
cundam scribo epistolam , in quibus ve- 
stram excito in commonitione since- 
ram mentem ; 

2.ut memores sitis eorum;quae prae- 

dixi verborum a sanctis Prophetis, et 
Apostolorum vestrorum, praeceptorum 
Domini et Salvatoris. 
3. Hoc primum scientes, quod ve- 
nient in novissimis diebus, in deceptio- 
ne illusores, juxta proprias concupis- 
centias ambulantes , 

À. dicentes: Ubi est promissio, aut 
adventus ejus ? ex quo enim patres dor- 
mierunt, omnia sic perseverant ab in- 
itio creaturae. | 





v. 48. Ed. 4. 2. ἡ. 5. Er. φϑεγξαμενοι. Ed. 3. Er. φϑεγξομένοι. — "C. ὁλι- 


yov. Gb. ὀλεγωρ. 
v. 9. Gb. add. ἐν ἐμπαιγμονῇῃ. -- 


v. 20. C. οἱ yag. 


v. 9. C. et Mt. ὕμοων. 


"Ed. omn. Er. et St. αὐτὼν ἐπιϑυμέαν. 





684, Cap. HI. i 
ἦι, λανθάνει yap aymig suco. ϑέ- 
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λοντὰρ, ὅτι &gavoi Qua» ἔκπαλαι, 


"αἱ γῆ ἐξ ὕδατρς «gai. δὲ ὕδᾳκος avse- 
$000 τῷ τὸ ϑεῦᾶ λόγῳ CHR NE" 

6. δέ ὧν ὃ τότε κόσμος ὕδατι κα- 
τφχλγαϑεὶς ἀπρόλετῃ,.. F 

7. οἱ δὲ νῦν ἐρανοὶ xol ἡ γῇ Ts 

αὐτῇ λόγῳ τεϑησαυριῃμένοι εἰσὶ, πυ-. 
οἱ τηρύμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως, καὶ, 
ἀπολείρε, go» ἀφεβῶᾳ, ἀνθρώπων... 
.. 8. EI τοῦτο μῇ, ἀκφθαρέτω di^ 
μᾷς,, ἀγαπητοὶ, ὅτε μία ἡμέρα παρὰ 
xvi ὡς gius ἔτη, καὶ i itg ὡς 
T ἡμέρα μία. εν 

9. 8 βραδύνει o — τῆς ἐπαγ- 
χολίαρ ,. ὥς: τιπὲς βραδυσᾷρα ἡ ἤγᾶνται j 
ἀλλὰ, μακροθυμεῖ εἰς Spies qui βελό- 
μὲν ὁρ. Sung ἀφρλέαβαι, ἀλλὰ — 
εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. s. 

1o. ἤξει:δὲ κἡ ἢ ἡμέρα κυρίβ ee m 
etu ἐν φυκτὶ, ἐν d oi ἐραφοὶ Qoi- 
ζηδὸν φαρελεύφονται,,. gout δὲ καυ- 
σόμενα λυϑήσονται, καὶ γῆ καὶ «à 
ἐν αὐτῇ ἔργα κατακαήσεται. 

ει, τότων ὃν πάντων λυομέεων, 
ποταπὸὰς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις 
ἀναςροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
^ 18. T προσδοκῶντας καὶ σπεύδον- 
«ag τὴν παρεσίαν τῆς «8 ϑεῖ ἡμέρας, 
δὲ ἣν ἐρανοὶ πυρόμδνοι λυϑήσονται, 
xai ςοιχεῖα κανσώμενα t τήκεται; 

13. καιρὺρ δὲ οὐρανὲς καὶ γῆν και- 
yj» κατὰ τὸ T ἐπάγγελμα αὐτῷ προσ- 
δοκῶμεν, ἐν oig δικαιοσύνη κατοικεῖ. 


ἐγ τ 


14. διὸ, ἀγαπητοὶ, ταῦτα προσ- 
δοκῶντες, σποδάσατε, ἄσπιλοι καὶ 
ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ. 

16. καὶ τὴν τοῦ xuoís ἡμῶν μα- 
κροϑυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσϑε, καϑὼς 
καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς παῦ- 





PBTBRBRL T. 


εἰ, Latot enim éos hoc volentes, quod 
coeli etant prius et terra, de aqua et 
per aquam copsiatests Dej verbo , 

6. per quae ille tunc mundus aqua 
inundatua periit. 

. 5j. Coeli antem , qui T — 
terra eodem verbo repositi sunt, igai 
reservati in diem judicii, et perditio- 


nie iippiorum homignum. . 


ὃ. Upnm vero hoq non lateat vos, 
charissimi! quia unus dius apud, Do- 
minum sirut mille — mille an- 


. mi sicut. dies unus. 


9. Non tardat Dominus — 
Mem suam, sicut quidam existimant; 
sed patienter agit própter vos, nalens 
aliquos perire, sed omnes ad poeniten- 
tiam reverti. — 

a 6,, Adveniet gutem dies Domini, 
ut fur *), in que coeli magno impetu 
transient, elementa.vero calore solven- 
tur, terra autem , et quae in ipsa sunt 
Opera, exurentur. — a) Matib. 24, 62. 45. 

:3 1. Cum igitur haec omnia dissol- 
venda, sint , quales oportet vos esse in 
sanctis conversationibus et pictatibus 9 

12. exspectantes et properantes in 
adventum diel Domini , per quem coeli 
ardentes solventur, et elementa ignis 
ardore tabescent f 

13. Novoa? vero coelos, et novam 
terram *) secundum promissa ipsius 
exspectamus , in quibus justitia habi- 
tat. 4) Rom.5,19.qq. Apoc.21,3—5. Hebr.13,36.5q. 

1 4. Propter quod , charissimi ! haec 
exspectantes satagite inumaculati et in- 
violati.et inveniri in pace. 

15. Et Domini nostri longanimita- 
tem 9 salutem arbitremini, sicut et 
charissimus frater noster Paulus secun- 





v. 7. τῷ omitt. Ed. omn. Er. et St. — v. 8. C. uia ἥμερα. $6 10. ὃν 


φιχτε omitt. Gb. 
ται. — v. 43. C. avra ἐπαγγελμα. 


— v. 12. Ed. 4. 2. 3. EM προσδοκοντας. 


τακησε- 
3) 1590. terram , δὲ promissa ipsius 





"EPISTOLA PETRt'THJ Caep. 9 δὰ 


“ος κατὰ edo ἘΠ ὀσϑεῖσαν — dum datam aibi sapientiam serlpsit γο- 
ἔγρωψεν ὁμῖν,' NEC — 4) v. $. Rom. 3, 4. 

- '16. ee καὶ ἂν’ κάδαις «vig: — . 16, sicat et in omnibus — 
λαῖς, λαλῶν by αὐταῖς id εὐύτων, loquens im eia de his; ih quibus eunt 
«ἂν οἷς ici deobóne&:/ two , ἃ, οἱ dpa- quaedam: difileilia intellectu , quuè in- 
*Bsi2 καὶ ἀξήρικτοι. σρεβλοῦσιν ὡς καὶ doeti et instabiles depravant, sivut ct 
«dr Aéwidg:ypagóe πρὸς τὴν Hd» ceteras scriptutas, ge suant ipsorura 
αὑτῶν ἀπώλειαν. εν perditionem. Sp 

- ^ 15. ὑμεῖς -ἄφ) ᾿ἀγαπητοὶ, mgop- - 17. Vos igitur, — praescien- : 
νώσλοντες, φυλάσσεσθε, bu ἢ μὴ , τῇ tes eustodite, πὸ 'insipientium errore 


-Xtàr. ἀϑέσμων «λάνῃ συγι τά χθέρτεῦ : 
δοπέσητε «b ἰδία venu. 

18. αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ i γναῖ- 
σει c6 κυρίδ ἡμῶν καὶ σωτῆρος; ; ἰησῦ 
qoi. αὐτῷ. ἡ δόξα καὶ νῦν Ὁ καὶ εἰς 

ἡμέραν αἰῶνος. ἀμήν. ' 


τι 





v, 18. 


C. omitt. XGA. EL 


"ea € 


traditi ἐκυί ἀδεὶο 8 "propria frusto: 
18. — fero in — et in 
eognitione Domini nostri et Sulvatoris. 
'Jesu Christi. Ipsi glorfa et nüne et fà 
diem aeterritatis. — 4 ME 
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€ v 


3. Ὁ ἦν ἀπὶ ἀρχῆς, ὁ ἀκηκόαμεν, 
6 ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 
ὃ ἐθεασάμεθα, καὶ ai χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηλάφησαν περὶ «& Aóys τῆς ζωῆς - 

4. (xai ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, καὶ ἑω-- 
ράκαμεν καὶ μαρτυρῦμεν καὶ t καταγ- 
γέλλομεν ὑ ὑμῖν τὴν ζωὴν, τὴν αἰώνιον, 
ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα, καὶ dgass- 
ρώϑη ἡμῖν), 

3. ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, 
ιἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοι- 
ψωνίαν ἔχητε μεϑ' pov καὶ ἡ κοι- 
γωνία δὲ, ἡ ἡμετέρα, μετὰ τὸ πα- 
«ρὺς καὶ μετὰ τὸ υἱῷ GU , ἰησᾶ χριςᾶ. 

4. καὶ ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, iva 
ἡ χαρὰ T ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. 


IOANNIS I. 


I. 


1. Quod fatt:ab initio, quod.áudi- 
vimus ; quod vídimus oculis nostris *), 
quod perspeximus, et manus nostrae 
contrectavermit, de verbo P vitae? : 

, a)Joli.39, 35. b)Joh.i. . 
2. et vita manifestata est, et vidi- 


mus, et testamur, et annunciamus ve- 


bis vitam aeternam, quae erat apud 
Patrem, et apparuit nobis. 


3. Quod vidimus et audivimus, an- 


nunciamus vobis; ut et Y08 societatem 


habeatis nobiscum ; et societas bostra 
sit cum Patre et cum .Filio ejus Jesu 
Christo. 

4. Et haec scribimus vobis, ut gau- 
deatis, et gaudium vestrum sit ple- 
num 9, a) Joh. 15, 11. 





v. 2. C. ἐπαχγγελλομῶν. St. Gb. et Mt. ἀπαγγολλομῶν, — v. 4. C. ἡμων. 


:996 Gp. Lg 
-q S. καί T Agir αὕτη: ἢ δ ἰκωχγελία, 


EYISTOLA IOAIMISII. 


6. Rt haec est δηπυβοίρίξο, quam 


ἣν ἀκηκόαμεν am αὐτῶ, καὶ ἄγαγ- audivimus ab eo, et anngneiamus va- 
,γέλλομαν v ὑμῖν, ὅτι ὁ ϑρῥᾳ φῶς ἐσι, καὶ bis: Quoniam Deus Mux est,. et tene- 


«σχοτία Ey αὐτῷ ax did sdspuies., Du 

; 6. ἐὰν εἴπωμεν, ὅτε ampie L 
qp» uec αὐτοῦ,, καὶ. ἐν τῷ σκότει 
νπεριπατῷμδν j ψευδόμηθῃ y καὶ οὐ. 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν, $e ἢ 


«ἡ... ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περικᾳτῶ-. 


Aras in eo non sunt. ujfjae, 

. 6. Si dixerimub, quoniam sodieta- 
dám Mabemus cum eo;.et i $enebriaam- 
buius , mentimur, et vefitatem nom 
facimus. 

. 7, Si antem in Juce ambulamus, sic- 


qu, ὦ og αὐτός, ἐσιν ὧν «Qr φωτὶ, nn ut et ipse est in luoe,:societatem habe- 


vri ἔχομεν μετ’ diii, καὶ τὸ 
«μα ἰησᾶ χριςᾶ, τὸ vi8 αὐτῷ, καϑα- 
οἴει ἡμᾷς ἀπὸ πάσης aotiac. 

8. ἐὰν εἴπωμεν, T ὅτι ὁμαρτίω “- 


,mua πῇ, invieem ; et tanguis Jesu Chri- 
sti, Filii ejus, emundat n * Omni 
perite — : 

. 8,. Si dixerimus. quohlam — 


αὖκ ἔχομεμ, ἑαιεουφηπλαγῷμεν, καὶ ἀφ non babémus, ipsi nos-aeducimus, 


t ἀλήϑεια οὐκ ἔριν ἔν, ἡμῖν, 
9. ἐὰν ὁμολογῶμεν «τὰς ἁμαρτίας 
πιςός ἐςι καὶ δίκαιος, ἵνα 


ἀφῇ ἡρῦν τὰς 
σὴ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας, 


et veritas in nobis hon δὲ, 1 
: 9. Si — — nostra; 
fidelis est et justus; ut rediittat nobis 


ὑπαρτίας, καὶ καϑαρί."“γεροσεα nostra "et emendet nios ab o- 


nmi iniquitate. 


"10. ias δἰπωμεν, os; ey ἡμαῤρνή--- 40. 8i dixerimus, quoniam non pec- 


XE , ψεύςην gor ey αὐτὸν, ) καὶ 
Sor αὐτῷ Bx d ἐν qub. 


cavimus, mendacem facimus eum , et 
verbum ejus hon tst ia nébis. 


€ 4 P, M. 


, vA. Texsia pe, davxa' γράφω ἡμῖν, 


"Da p ἁμάρτητε. καὶ ἐών τες ἁμάρ- 
AQ y. παράκλητον Eyopss «πρὸς τὸν πα- 
τέφρα, ἰγσᾶν —8 δίκατον. -.: 

4. καὶ αὐτὸς ἱλασμός igi περὶ τῶν 
“ἁμάρτιῶν ἡ ἡμῶν, ἃ περὶ τῶν ἡμετέρων 
"δὲ πόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλε «8 κόσμϑ. 

8. καὶ ἐν τότῳ γιρώσκομεν, ὅτι 
ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς 
αὖτϑ τηρῶμεν. 


A. ὁ λέγων" ἔγνωχα, αὐτόν" καὶ τὰς | 


ἐντολὰς αὐτῇ μὴ τηρῶν, ψεύτης éci, 
καὶ ἐν ie ἡ ἀλήϑεια ἐν ἔειν. 

. 6. ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτῷ τὸν λόγον, 
ἀληϑὼς ἐν τότῳ A ἀγάπη «à ϑεᾶ τε- 
ξελοίοται. ἐν τέξῳ γινώσχομεν. ὅτι 
ἦν αὐτῷ ἐσμεν. 00 006 





ἵν. 5. St. et Gb. αὐτῇ ἔςιν. 
Ed. omn. Er. 


est , etin hoc veritas non est; 


" Mt. et Gb. ἀγγελια. 
E omitt. Ed. 4..2. Er. ) 


. - ὃν Kilioli mei! 'haec ecribo vebis, 
.ut non peccetis; sed et δὶ quis pecca- 


verit, advocatum habemus apud Pa- 
trem , Jesum Christum justum ; 
2. et ipse est propitiatio pro pecca- 


tis nostris; non pro nostris autem tan- 


tum , sed etiam pro totius mundi. 

3. Et in hoc scimus, quoniam co- 
gnovimus eum , si'/mandata ejus obser- 
vemus., | 

' 4. Qui dieit se nosse eum T), et 
mandata ejus non custodit, mendax 9 
à) c. 4, 30. 

5. qui autem servat verbum ejus, 
vere in hoc charitas Dei perfecta est); 


vet iu hoc scimus, quoniam in ipse su- 


mus. 4) Joh. 15, 55." 14, 15. 





— ν. 8. ὅτε omitt. 
Y) 1590. nosse Deum. 


BPISTOLAÀ. 


6. ὁ. λέγων, dv αὐτῷ μέψειν, ὀφείς 
λει, κμαϑὼς ἐκεῖνος περιεπάτησα, «αἱ 
αὐτὸς T ὅτως περιπατεῖν. 

7. t ἀδελφοὶ, üx ἐντολὴν καινὴν 


γράφω ὑμῖν, t ἀλλ᾿ ἐντολὴν παλαιὰν, 


ἡνι εἴχετο ἀαὶ ἀρχῆς. ἡ ἐντολὴ, ἡ πα- 
λαιά, ἔςιν ὁ λόγος, ὃν — ἀεὶ 
VOX. 
. 8. máu ἐντολὴν καιφὴν γράφω - 
jur, ὃ ἐσιν ἀληθὲς i» αὐτῷ καὶ ἐν 
ὑμῖν᾿ ὅχι ἡ σκοτία παράγεται, καὶ τὸ 
φῶς, τὸ ἀληϑινὸν, ἤδη t φαίνει. 

,9. ὁ λέγων , ἂν τῷ φωτὶ εἶναι, καὶ 
«o» ἀδελφὸν αὑτῷ κισῶν, ἐν τῇ σκο- 
rig igi» ἕως ἕωρ. oet. 

, 10, ὁ. ἀγαπιῦν τὸν ἀδελφὸν. αὐτῶ 
ἐν τῷ φωτὶ μένει, καὶ genius ἐν 
xp οὐκ ἔςεν. 

11, ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν avri, 
d» τῇ σχοκέᾳ égi, καὶ ἐν. τῇ σκοτίᾳ 
περιπατεῖ, xdi ἀκ οἶδε, mi ὑπάγει, 
án ἡ σκοτία ἐεύφλωσεν t τὰς — 
μὸς αὐτῇ. 

18. γράφω. ὑμῖν, vexsiu, ὅτι. ἀφ- 
ἑωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὼ τὸ ὄνο- 
μα, αὐτῇ, peti 

13. γράφω ὑμῖν, macágag, ὅτι 

ἐγνώκαπε τὸν ἀσὶ ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν, 
νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸ» «πονη:- 
Q0». γράφω ὑμῖν, παιδία, ὅτε ἐγνώ- 
auze τὸν πατέρα, 
- 14. {ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι 
ἐγκώχατε τὸν Km ἀρχῆς. ἔγραψα ὕ-- 
μῖν, »εανίσχοι, ὅει ἰσχυροί à ége, καὶ 
Q λόγος πὸ θὲ. ἐν ὑμῖν. μόνδε,, καὶ νε-- 
φιχήχαφα τὸν πονηρόν. ! ; 

15. μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον," μη: 
δὲ τὰ ἐν τῷ κάσμφ. ἐάν τίς ἀγαπᾷ 
«τὸ» κόσμον , ovx Écw ἡ ἀγάπη τοῦ 
«ατρὸς ἐν αὐτῷ. ἐς ἃ : ᾿ 

16. 0s. πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, 7 





v. 6..Mt. so. — ν.7. Ob. ἀγαπητοι. — 


IOANNIS I. Cape.Ih 68] 


6. Qui dicit se in ipso manére, des 


í bet, sicüt ille iebslenit et ipse am- 


bulare. 


7. Charissimi! non mandatum ng» 


vum scribo vobis, sed mandatum: ve- 
tus, quod habuistis ab initio; manda- 
tum vetus est verbum , quod andistis, 


8. Iterum mandatum novum seribe 
vobis, quod verum eat et in ipso et in 
vobis, quia tenebrae transierunt, et 
verum lumenjam lucet?) 5) Roma512, 

9. Qui dieitae in luce) esie , etfra- 
trem suum odit, in tenebris est usque 
&dhuc. a)Joh.i, 5e sc 

10. Qui diligit fratrem enum, in 
lumine isa; etscandalum in eo noà 
est. — 

11. Qui autem odit fratrem suum, 
im tenebris est , et in tenebris ambulat, 
et nescit, quo eat ; quia tenebrae oboae- 
caverunt oculos ejus. 


1 2. Scribo vobis, filioli! quoniam 
remittuntur vobis peccata propter nó- 
men ejus. 

13. Seribo vobis , patres! quoniam 
cognovisti eum, qui ab initio est. 
Scribo vobis, adolescentes!" queniam 
vicistis malignum. : 


14. Scribo vobis, infantes! .quon- 
iam eognovisti& patrem. Scribo vobis, 
juvenes! quoniam fortes estis, et vere 
bum Dei manet in vobis, et vioistisma- 
^ Jignum, ! d cS 
15. Nolite diligere mundum, ne- 
que ea, quaé in mundo sunt! Si quis 
diligit mundum , non est charitas Ra- 
tris in ee ὃ), a) Mat, ré 

16. Quoniam omne, quod est ἴῃ 





"Ed, oma. Er. αλλᾳ. — 


ov. τ Ed. 4. Er. φαρνη. --- ν᾿ 44. C. avra τὸς 0gOaluac. -- y. 14. C. omitt. 
ἔγραψα vpAV, maréQes , ὅτε ἔγνωκατε τὸν ἀπ᾿ aQzzf - 


ἐκιϑυμία τῆς σαρκὸς καὶ | ἡ ἐπιθυ- 
pli φῶμ ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονεία 
«8 βία, ἀκ ὄςιν ἐκ «8 πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἐκ. τῷ. κόσμε ἐςί. 


Cp. H. 


17. καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ. 


ἡ ἐπιθυμία αὐτῇ, ὁ δὲ ποιῶν τὸ ϑέ- 
λημα «8 ϑεῦ μόφει εἰς. τὸν αἰῶσα. 
18. ᾳαιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐςί. καὶ 


καθὼς ἠκούσατθ, ὅνε ὁ ἀνεἴΐχῤιςος, 


ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχρεςοι πολλοὶ 
γεγόνασιν, ὅθεν γινώσκομεν, ὅτι ἐ- 
σχάςτη ὥρα ἐςίν. 

19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ ovx 
gon» ἐξ ἡμῶν. si γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, 
μεμενήκειθαν ἄν id ἡμῶν. ἀλλ ἕνα 
φανοερωϑῶσιν, ὅτι οὐκ εἰσὶ πάντες ἐξ 
ἡμῶν. 

40. καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ὠκὸ 
«8 dyís, καὶ οἴδατε πάφνεα: 

21. οὐκ ἔγραψα ὑμῖν, ὅςι οὐχ' οἵ» 
δατε τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ ὅτε οἴδατε 
αὐτὴν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς 
ἀληϑείας ἐκ ἔςι. 

᾿4Ἃ4, εἰς dg ὁ ψεύςης, εἰ κὴ ὃ 
ἀρνύμενορ, ὅτι ἰησῦς ὃκ Few T ὁ χρι- 
ςός; ὅτός ἐςὶν ὁ ἀνείχριξος,, 0. ἀρ- 
ψόμενος. τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν. 

48. πᾶς ὁ ἀρνόέμενος τὸν υἱὸν ἐδὲ 
κὸν πατέρα ἔχοι 1. 


S4. ὑμεῖς ἂν ὃ ἠκόσατο ἀπ ἀρχῆς, 
ἐν ὑμῖν μενέτω. ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκόσατε, ναὶ ὑμεῖς ἐν τῷ 
vig καὶ i» τῷ πατρὶ μενεῦτε. — 

“ὅδ. καὶ αὕτη ἐσὶν ἡ ἐπαγγελία, 
ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο t ἡμῖν, Ψ ζω- 
᾿ς ἣν, T τὴν αἰώνιον. 

46. φαῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν 
πλανώντων ὑμᾶς. 

27. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβεςε 
ἀπὶ avti , ἐν ὑμῖν μένει, καὶ à χρείαν 
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mundo ; concupiscentia esrnis est, e 
ceacupiscentia oculorum, et superbia 
vitae, quae non est ex Patre, sed ex 
mundo esf. 
17. Et mundus transit, et eonca- 
piscentia ejus; qui autem facit volun- 
tatem Dei , manet in aeternum. 

18. Filioli! novissima hora est; εἰ 


sicut audistis, quia Antichristus venit; 


et nunc Antichristi multi faeti aunt; 
unde scimus , quia novissima hora est. 


10. Ex nobis predierunt, sed non 
erant ex nobis; nam, si faissent er 
nobis , permansissent utique nobiscum; 
sed ut manifesti sint , quoniam non sunt 
omnes ex nobis. 

20. Sed vos unctionem 9 habetis ἃ 
Sancto, et nostis omnia. 4) v. 37. 

21. Non scripsi vobís quasi iguo- 
rentibus veritatem , sod quasi scientl- 
bus eam ; et quoniam omne mendaci- 


'um ex veritate non est. 


292. Quis est mendax, nisi is, qui 
negat, quoniam Jesus est Christus! 
Hic est Antichristus , qui negat Patrem 
et Filium. ᾿ 

23. Omnis qui negat Filium 9, nec 
Patrem habet; qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. &) €. $, 10. Joh. 15, 35. 

24. Vos quod audistis ab initio, in 
vobis permaneat. Si *) in vobis per- 
manserit, quod audistis ab initio, et 
vos in Filio et Patre manebitis. 

265. Et haeo est repromissio , quam 
ipse pollicitus est nebis, vitam aeter- 
Tam. ! 
26. Haeo scripsi vobis de his, qui 
seducunt vos. 

47. Et vos ?) unctionem 9 quam 
accepistis abeo, maneat in vobis; et 





v. 16. ᾿ἡ omiW. Ed. 2. 5. 4. 5. Er. — v. 22. à omitt. Ed. 1. Er. — v. 25. Mt. 


et Gb. add. o hdi sae 
et 8t. vuv. — 


— 9) 1590. Quia si. 3) 1590. o mitt. vos. 


γῶν τὸν vioy , καὶ TOY πατδρα ἐζοι. — v. 25. Ed. 2. 3. ἡ. Er. 
τὴν Omitt. Ed. 4. 9. Er. 


-» 
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ἔχετε, ἵνα «ic διδάσκῃ ὑμᾶς. ἀλλ ὡς 
τὸ αὐτὸ χρίσμα ἢ διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ ἀληϑές ict, καὶ üx ἔςι 
ψεῦδος, καὶ καϑὼς ἐδίδαξεν ὁμᾶς, 


- 3 -Ὃ. «ν ’ 
ἐμονεῖτο ἐν αὐτῷ. “" 


28. καὶ νῦν, τεκνία, μένεξε ἐν αὖ- 
«ῷ, ἵνα, ὅταν φανερωθῇ, ἔχωμεν 
παῤῥησίαν, καὶ μὴ αἰσχυνϑῶμεν m 
αὑτοῦ ἐν τῇ παρεσίᾳ αὐτοῦ. 

29. ἐὰν ἢ εἰδῆτε, ὅτι δίκαιός dci, 
γινώσκετδ, Ovi πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δι- 
καιοσύνη» ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 


C A P. 


1. Ἴδετε, ποταπὴν ἀγάπην δέδω- 
κεν ἡμῖν ὁ πατὴρ, ἵνα τέκνα Osot κλη- 
Oops. διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώ-- 
σκει T ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 


2. ἀγαπητοὶ, sU» τέκνα ϑεοῦ ἐ- 
σμεν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη , T τί ἐσό-- 
μεϑα. οἴδαμεν 88, ὅτι, ἐὰν φανερω- 
4, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψό- 
μεϑα αὐτὸν, καϑώς ét. 

3. καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύ-- 
την ἐπ t αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν, καϑὼς 
ἐχεῖρος ἁγνός ἐςι. ᾿ 

4. πᾶς ὁ ποιῶν e ἁμαρτίαν καὶ 
τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία ἐ- 
ci» ἡ ἀνομία. 

5. καὶ οἴδατε, ὅτι ἐκεῖνος ἐφανε- 
ρώϑη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν t ἄρῃ. 
καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔςι. 

6. πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρ-- 
τάνει. πᾶς 0 ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρα- 
x89» αὐτὸν, οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτό»γ. 

7. τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς. 
0 ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός isi, 
καϑὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐςιν. 
^. 6. ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ 
διαβόλε ἐςὶν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διά- 
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non necesse habetis, ut aliquis doceat | 
vos; sed sicut unctio ejus docet vos de 
omnibus , et verum est, et non estmen- 
dacium. Et sicut docuit vos, manete 
in eo. 8) v.30. c. 5, 34. s Cor. 1, 21. 
20. Et nunc , filioli! manete in eo, 
ut cum apparuerit , habeamus fiduciam, 
et non confundamur ab eo in adventu 


. ejus. 


29. Si scitis, quoniam justus est, 
scitoté, quoniam et omnis, qui facit 


justitiam , ex ipso natus est. 


IIT. 


1. Videte, qualem charitatem dedit 
nobis Pater, ut filii ? Dei nominemur 
etsimus. Propter hoc mundus non no- 


vit nos; quia non norit b) eum, 
&) Rom. 8,15.sqq. b) Joh. 16, s. 5. 


2. Charissimi ! nunc filii Dei sumus ; 
et nondum apparuit , quid erimus. Sci- 
mus, quoniam, cum appargerit , similes 
ei erimus; quoniam videbimus eum, 
sicuti est V. a) Rom. ὃ, 1$. 

3. Et omnis, qui babet hane spem 
in eo, sanctificat se, sicut et ille san- 
ctus ? est. a) 2 Cor. 7, 1. 

4. Omnis, qui facit peccatum, et in- 
iquitatem facit; et peccatum est ini- 
quitas. 

5. Et scitis, quia ille apparuit, ut 
peccata nostra tolleret; et peecatumin 
eo non est. 

6. Omnis, qui in eo manet, non pec- 
cat; et omnis , qui peccat, non vidit 
eum , nec éognovit eum. 8) c. 5, 18. 

5. Filioli! nemo vos seducat. 'Qui 
facit justitiam 9, justus est, sicut et, 
illo justus est. 8) c. 2, 39. 

8. Qui facit peccatum, ex, diabolo 
est; quoniam ab initio diabolus pec- 
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βολος ἁμαρτάνει, εἰς τοῦτο SgaseQoi- 
61 ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, iv& λύσῃ τὰ ἔρ- 
γα τοῦ διαβόλϑ. 

9. πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τὰ θεῖ 
ἁμαρτίαν 8 ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτῷ 
ἐν αὐτῷ μένει. καὶ à δύναται ἀμαρ- 
τάνειν, ὅτι ἐκ t8 θε8 γεγέννηται. 


10. ἐν τότῳ φανερά dg. τὰ τέκνα 
΄ «ü ϑεῦ καὶ τὰ τέκνα «8 διαβόλεα. πᾶς 
ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην ἐκ ἔςιν ἐκ «8 

. « 4 » αν 4 3 A € — ^ 

O58 x ὁ μὴ ἀγαπὼν τὸν ἀδελφὸν avc. 
Ld σ 4 Li 3 * 

11. ὅτι αὑτῇ igi» 9 ἀγγελία, ἣν 
ἠκούσατε ἀπὶ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν 
ἀλλήλες. 

12. οὐ καϑὼς xai» ἐκ τοῦ πονηροῦ 
ἥν, καὶ ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. 
καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι 
«τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 

13. μὴ ϑαυμάζετε, ἀδελφοί pa, 
εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος, 

" € « » Ld , 

14. ἡμεῖς οἶδαμεν, ott μεταβεβη-- 
καμεὲν ἐκ τῇ ϑανάτο εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι 
9 & 4 3 , € 1 , Ay 
ἀγαπώμεν τὰς ἀδελῳᾶς. ὁ ur ἀγαπῶν 
τὸν ἀδελφὸν μένει ἐν τῷ ϑανάτφ. 

15. πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 

ev 3 , . 7 « » 
τὸ ἀνϑρωποκτονος $gi. καὶ οἰδατξ, 
e ^ 3 [4 3 4 
ὅτι πῶς ἀνθρωποκτόνος ἀκ ἔχει ζωήν 
αἰώνιον ἐν αὑτῷ μένεσαν. 
9 

16. ἐν τότῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγά- 
sy» T , ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυ-- 
χὴν αὑτῷ ἔϑηκε. καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν 
«4 “- , “« 4 A] [4 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχᾶς τιθέναι. 

4 Ἃ 4 , d e 

17. ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον «8 xo- 

b] e 4 3 M € .Ἂ.ν 
σμα, καὶ ϑεωρῇ τὸν ἀδελφον aves 

, 4 , M , 
χρείαν ἔχοντα, καὶ κλείσῃ τὰ onAcy- 
χνα αὑτῷ Qm αὐτῷ T, πῶς ἡ ἀγάπη 
«8 ϑεῦ μένει t ἐν αὐτῷ; 

18. τεκρία ua^ μὴ ἀγαπῶμεν λό-- 

M “ , 3 3 
ye, μηδὲ T τῇ γλώσσῃ, ἀλλ' T ἔργῳ 
Cs 2 
xat ἀληϑείᾳ. 





v. 15. Mt. ἑαυτῳ. — v. 46. C. add. 
: v. 18. τῇ omitt. Ed. omn. Er. et $t. — 


— "Ed. omn. Er. αὕτῳ. — 


"Gb. et Mt. ἐν ἐργφ. 
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cat 9, [n hoc apparuit Filius Dei, εἰ 
dissolvat opera diaboli, 8) Jeh, ὃ, 4. 


9. Omnis, qui natus est ex Deo, 
peceatum non faeit; quoniam semen 


ipsius in eo manet, et non potest pec- 


care, quoniam ex Deo natus est. 
8) v. 6. c. 5,18. 


10. In hoc manifesti sunt filii Dei, 
et filii diaboli. Omnis, qui non est je- 
stus , non est ex Deo, et qui non di- 
ligit fratrem suum. 

1 1. Quoniam haec est annunciatio, 
quam audistis ab initio 9), ut diligatis 
alterutrum. &) Joh. 15, 54. 

12. Non sicut Cain 9, qui ex mali- 
gno erat, et occidit fratrem suum. Εἰ 
propter quid occidit eum ? quoniam o- 
pera ejus maligna «rant, fratris autem 
ejus justa. a) Gen. 4, 8.5qq. 

13. Nolite mirari, fratres! si odit 
vos mundus 3). &) Joh. r$, 18. 546. 

1 4. Nos scimus , quoniam translati 
sumus de morte ad vitam, quoniam 
diligimus fratres. Qui non diligit, ma- 
net in morte 9, &) c. 2, 11. 

15. Omnis, qui odit fratrem suum, 


homicida est. Et scitis, quoniam om- - 
nis homicida non habet vitam aeter- 


nam in semet ipso manentem. 
16. In hoc cognovimus charitatem 


Dei, quoniam ille animam suam pre 


nobis posuit 9; etnos debemus pro fra- 
tribus animas ponere. 4) Joh. 15, 15. 

17. Qui habuerit substantiam he- 
jus mundi, et viderit fratrem suum nt- 
cessitatem habere, et clauserit visce- 
ra sua ab eo; quomodo charitas δ εἰ 


manetin eo9? c, so. Jac. 3, 15. (44. 


18. Filioli mei! non diligamus ver- - 


20, neque lingua , sed opere et veri 
tate. 





τὰ ϑεό. — v. 47. ἀπ᾿ αὐτὸ omitt. C 


l 
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1 9. καὶ ἐν τύτφ γινώσκομεν , ὅει ἐκ 


Cap.III.IV. 601 


19. In hoc cognoscimus quoniam 


«ἧς ἀληθείας ἐσμὲν , καὶ ἔμπροσϑεν ex veritate sumus; εἴ in conspectu e- 


αὐτῇ πείσομεν τὰς καρδίας ἡμῶν, 
80. ὅτι, ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν 
ε ⸗ σ 2 Δέ 4 “ 
ἢ καρδία, Ott μείζων ἐςὶ 0 ϑεὸς τῆς 
καρδίας ἡμῶν, καὶ γινώσκδι πάντα. 
ϑ A 4 € , € 
21. ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία ἡ- 
μῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, παῤῥη- 
σίαν ἔχομεν πρὸς «o» θεὸν, 
44. καὶ, ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, λαμβά- 
φομᾶν παθ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 
m ^ A 
αὐτοῦ τηροῦμεν, καὶ τὰ ἀρεςὰ ἐνώ-- 
σον αὐτοῦ ποιοῦμδν. 
4 σ΄ 4 e 9 4 , «— 
23. καὶ αὕτη dci» ἡ ἐντολὴ avs, 
ἵνα πιςεύσωμεν τῷ ὀνόματι «8 via 
αὐτῶ, ἰησᾶ χριςῇ, καὶ ἀγαπῶμεν ἀλ-- 
λήλος, καϑὼς ἔδωκεν ἐντολήν» ἴ. 
2 Λε ^ 4 2 
24. καὶ ὃ τηρῶν τὰς ἐγτολας av- 
τοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἐκ αὖ- 
τῷ t καὶ i» τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι 
τ 
μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πρεύματος, οῦ 
T ἡμῖν ἔδωκεν. 


C A Pr. 


1. yangeol, μὴ marti πνεύματι 
, 3 A] , 4 , 
eugevece, ἀλλὰ Ooxiualscae τὰ mvev- 
pata, εἰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐςιν. ὅτι πολ- 
λοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύϑασιν εἰς 
4 
«0» κόσμον. 
, e e 4 - 
9. ὃν τουτῳ T γινώσκεζξ τὸ πνεῦ-- 
μα τοῦ ϑεοῦ᾽ πᾶν «νεῦμα, ὃ ὁμολο-- 
^ 9 - 4 4 e 
76i ἰησοῦν χριςὸν ἐν caQxi. ἐληλυϑο- 
«α, ἐκ τοῦ ϑεοῦ égi. 
9. xai πᾶν πνεῦμα, ὃ μὴ ὁμολο- 
- 4 €" , 
wei t τὸν inc8» χριςὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυ-- 
ϑότα, ix «8 Θεῦ ὃκ ἔςι. καὶ εὔτό ict 
ἰ τὸ «8 ἀντιχρίξε, ὃ ἀκηκόατε, Oct 
ἔρχεται, καὶ viv ἐν τῷ κόσμῳ ἐςὶν ἤδη. 
4. ὑμεῖς ἐκ τοῦ OtoU ἐξε, τεκνία, 
καὶ γενικήκατε αὐτούς. ὅτι μείζων ἐ- 
cis 0 ἐν ὑμῖν, 7 ὁ ἐν τῷ κόσμῳ. 


— v. 95. 8t. et Gb. add. Zu. — v. 24. C. add. pev — ΓΟ 
— ν. 2. toy omitt. C. et Mt. 
" «o omitt. C. 


— v. 2. C. et Mt. γενωσκδται. 
omiss. xQseov ἐν σαρκε δληλυϑοτα. — 


jus suadebimus corda nostra. 

20. Quoniam si reprehenderit nos 
cor nostrum ; major est Deus corde no- 
stro , et novit omnia. 

21. Charissimi! si cor nostrum non 
reprehenderit nos, fiduciam ? habemus 
ad Deum; 8) 64,17. 

2 2. et quidquid petierimus , aceipie- 
mus ab eo ?; quoniam mandata ejus cu- 
stodimus , et ea, quae sunt placita co- 
ram eo, facimus. A) Joh. 15, 7. 

23. Et hoc est mandatum ejus: ut 
credamus ) in nomine Filii ejus Jesu 
Christi ; et diligamus alterutrum , sicut 
dedit mandatum nobis. &) Joh. 6, 39. 

24. Et qui servat mandata ejus, in 
illo manet, et ipsein eo 9; et in hoc) 
scimus, quoniam manet in nobis, de 


Spiritu ?, quem dedit nobis. 
&) Joh. eni b)o41n5. c) Rom. $,9. ᾿ 


IV. 

1. Cherissimi! nolite omni spiritui 
credere? ,sed probatespiritus, si ex Deo 
sint; quoniam multi pseudoprophetae 
exierunt in mundum. 4) Matth. 7, 15. 

2. In hoc? cognoscitur spiritus Dei: 
omnis spiritus, qui confitetur Jesum 
Christum in carne venisse , ex Deo est. 

&) 1 Cor. 15, 5. 

8. Et omnis spiritus, qui solvit Je- 
sum , ex Deo non est. Et hic est An- 
tichristus 9, de quo audistis, quoniam 
venit, et nunc jam in mundo est. 

Δ) c. 3, 18. 33... 

4. Vos ex Deo estis, filioli! et vici- 
stis eum; quoniam major est, qui in 
vobis est, quam qui in mundo. 


ἔδωκεν ἦμεν. 
Gb. τον /5aev 


Xxa 
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ὅ. αὐτοὶ ἐκ τοῦ χόσμε εἰσί. διὰ 
τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμε λαλοῦσι, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτῶν ἀκούει. 

6. ἡμεῖς ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐσμεν. ὁ γι- 
ψώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν. ὃς οὐκ 
si» ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐκ ἀχούει ἡμῶν. 
ix τούτα γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. 

7. ἀγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλες, 
ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐςι, καὶ 
«ἄς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ γεγέννη-- 
ται, καὶ γινώσκει τὸν ϑεύν. 

8. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐχ ἔγνω «ὃν ϑε- 
ὄν. ὅτι ὁ ϑεὸς ἀγάπη seio. 

9. à» τάτῳ ἐφανερώϑη ἡ ἀγάπη «8 
0:8 ἐν 4 ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτῶ, 
t τὸν μονογενῆ i Τ ἀπέξαλκεν ὁ ϑεὸς 
εἰς τὸν κόσμον , ἵνα ζήσωμεν δὶ αὐτῇ. 

10. ἐν τότῳ ἐςὶν» ἡ ἀγάπη, uy ὅτι 
ἡμεῖς ἡγαπήσαμεν «ov ϑεὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἀπέςειλε 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν &- 
μαρτιῶν ἡμῶν. 

11. ἀγαπητοὶ, εἰ οὕτως ] ὁ ϑεὸς 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν 
ἀλλήλες ἀγαπᾷν. 

12. θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεϑέαται. 
ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλες, ὁ δεὸς ἐν ἡ- 
ui» μένεις. καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ tet&- 
λειωμένη ἐςὶν ἐν ἡμῖν. 

19. ἐν «stq γινώσκομεν, ὅτι ἐν 
αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι 
ix «ü πνεύματος αὑτὸ δέδωκεν ἡμῖν. 


14. καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρ- 
τυρᾶμεν, óc, ὁ πατὴρ ἀπέςξαλκε τὸν 
υἱὸν σωτῆρα «τοῦ κόσμϑ. . 

15. ὃς ἂν ὁμολογήσῃ, ὅτι ἰησοῦς 
igi» ὁ υἱὸς τὸ ϑεῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ 
μένει, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ϑεῷ. 





v. 9. Ed. 1.2. Er. omitt. ἐν ἥμιν. Ed. 3. ἡ. Er. ἐν 
— v. 41. Ed. omn. Er. ἤγαπησεν ἣμας ὁ 0s0f. 


Ed. omn. Er, — "C. ἀπεζεελε. 


1) 1890. add. sancto, 


IOANNIS I. 


5. Ipsi de mundo sunt; ideo de mun- 
do loquuntur , et mundus eos audit. 


6. Nos ex Deo sumus; qui novit De- 
um ? , audit nos ; qui non est ex Deo, 
non audit nos. In hoc cognoscimus Spi- 
ritum veritatis, et spiritum erroris. 

à) Joh. 8, 47. 15, 19. 

7. Charissimi! diligamus nos invi- 
cem ; quia charitas ex Deo est. Et om- 
nis, qui diligit, ex Deo natus est, et 
cognoscit Deum. 

9. Qui non diligit, non novit Deum; 
quoniam Deus charitas est). 

9. In hoe apparuit charitas Dei * in 
nobis , quoníam Filium suum unigeni- 
tum misit Deus in mundum, ut viva- 
mus per eum. 4) Joh. 5, 16. 

80. [n hoc est charitas , non quasi 
nos dilexerimus Deum, sed quoniam 
ipse prior dilexit nos, et misit Filium 
suum propitiationem pro peccatis no- 
stris. 

3 1. Charissimi! si sic Deus dilexit 
nos, et nos debemus alterutrum dili- 
gere. 

12. Deum nemo vidit unquam 9; 
si diligamus invicem, Deus in .nobis 
manet, et charitas ejus in nobis per- 
fecta est. 8) Joh. 1, 18. 

13. In hoc cognoscimus , quoniam 
in eo manemus, et ipse in nobis, quon- 
iam de Spiritu 1.) suo dedit nobis*), 

4) c- 5, 34. Joh. 14, 17. 

14. Et nos vidimus, et testifica- 
mur 9, quoniam Pater misit filium su- 
um Salvatorem mundi. 4) Joh. 1, 14. 

15. Quisquis confessus fuerit, quon- 
iam Jesus est Filius Dei, Dens in eo 
manet, et ipse in Deo. 


8) v. 16. 





eeu. — "coy omitt. 
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16. xoi ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πε- 
, N 5 e q t 
πιςεύκαμεν τὴν ἀγάπην, ἢν ἔχει ὁ Oe- 
4 3 € » € M 3 ? 29 8v 4 t€ 
Og ὃν ἡμῖν. 0 Üsog ἀγαπὴ $cb, καὶ 0 
μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ ϑεῷ μένει, 
καὶ ὁ ϑεὸς ἐν αὐτῷ Τ. 

17. ἐν «5tQ τετελείωται ἡ ἀγάπη 
μεϑ' ἡμῶν, ἵνα παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι, καϑὼς 
ἐκεῖνός ici, καὶ ἡμδῖς ἐσμεν ἐν τῷ κό- 
σμῳ τούτῳ. ᾿ 

, 3 » 9 e 3 , 

18. gofog 8x ἔςιν ἕν τῇ ἀγάπῃ, 

ἀλλ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν 

, .Ὁ ς , , e € 9 
φύβον᾽ ὅτι 0 φόβος κόλασιν ἔχει" 0 δὲ 
gofsuerog 8 τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ. 


Ὁ: ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτὸν, ὅτι 

αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 

40. ἐάν τις Bic" ὅτι ἀγαπῶ τὸν 

, 6v. 4 4 3 4 € »ν - 
θεὸν" καὶ τὸν ἀδελφον αὐτῷ T μισῇ, 

, » ἢ € M 4 3 ^ 4 
ψευξῆς égiv. O γὰρ uy ἀγάποὼν τὸν 
2 M € 9 " ς — 4Ἁ hl 
ἄδελφον αὐτὸ, 0» δωρακε, τὸν Θεὸν, 
« ^ es 
0» T ἐχ ἑώρακε, πῶς δύναται ἀγαπᾷν; 


21. καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴ» ἔχο- 
μὲν ἀπ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν 
ϑεὸγ ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. 


C A P. 


1, Πᾶς ὁ πιςεύων, ὅτι ἰησῦς igiy 
0 χριςὸς, 8x v8 ÜtB γεγέννηται" καὶ 
πᾶς ὁ ἀγαπῶν» τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ 
καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτῶ. 


2. ἐν τούτῳ γινώσκομεν; ὅτι ἀγα- 
πῶμεν τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ, ὅταν τὸν 
ϑεὸν ἀγαπῶμεν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐ-- 
«οὗ τηρῶμεν. 

3. αὕτη γάρ égw ἢ ἀγάπη τῇ ϑεῦ, 
ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτῷ τηρῶμεν. καὶ αἱ 
ἐντολαὶ αὐτῷ βαρεῖαι 8X εἰσίν. 

ἀ. ὅςι πᾶν «τὸ γεγεννημένον ἐκ τὸ 
θὲεδ sx τὸν χόσμον. καὶ αὕτη ἐξὶν 





v. 16. C. et Mt. add. μδνει. 
Er. sz. 





— v. 29. Mt. «vis μισῶ. — 


IOANNIS 1.  CaplV.V. δος 


16. Et nos cognovimus , et credidi- 
mus charitati , quam habet Deux in no- 
bis. Deus charitas est 5); et qui manet 
in charitate, iu Deo manet, et Deus in 
eo, a) v. 8. 

1 7. In hoc perfecta est charitas Dei 
nobiscum , ut fiduciam habeamus iu die 
judicii 9 ; quia sicut ille est, et nos su- 
mus in hoc mundo, 8) o. 3, 38. 

18. Timor non est in charitate; sed 
perfecta charitas foras mittit timorem. 
Quoniam timor poenam habet ; qui au- 
tem timet, non,est perfectus in chá- 
ritate. 

1 9.Nos ergo diligamus Deum, quon- 
iam Deus prior dilexit nos 9. — v.i. 

20. Si quis dixerit, quoniam dili- 
go Deum, et fratrem suum oderit , men- 
dax ? est; qui enim non diligit fratrem 
guum , quem videt, Deum, quem non 


videt , quomodo potest diligere? 
8) €. 2, 4. 11. 


21. Et hoc mandatum ? babemus a 
Deo: ut, qui diligit Deum, diligat et 
fratrem suum. 8) Marc, 12, δι. 


y. 


1. Omnis, qui credit, quoniam Je- 
sus est Christus, ex Deo natus est P. 
Et omnis, qui diligit eum, qui genuit, 


diligit et eum , qui natus est ex eo. 
&) Joh. 1, 12. 15. 


2. In hoc? cognoscimus, quoniam 
diligimus natos Dei, cum Deum dili- 
gamus , et mandata ejus faciamus. 

a) c. 5, 19. 

3. Haec est enim charitas Dei, ut 
mandata ejus custodiamus ; et mandata 
ejus gravia nonsunt?), 4) Matth. i», 30. 

4. Quoniam omne, quod natum est 
ex Deo, viueit? mundum; et haec est 





t Ed. 4. 9. 3. 4. 
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7 νίκη, 3, νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ 
eise T 5 ud 

b. είς ἐξιν ὃ νικῶν τὸν κόσμον, 
εἰ μὴ ὁ πιςεύων, ὅτι ἰησοῦς ἐςιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; 

6. οὗτός icu ὃ ἐλθὼν δὲ ὕδατος 
καὶ αἵματος, ἰησοῦς, ὁ ἡ χριςός" 8x ἐν 
«Q ὕδατι μόνον, ἀλλ᾿ ἐν τῷ ὕδατι καὶ 
T τῷ αἵματι. x τὸ πνεῦμά ect τὸ μαρ- 
τυρῶν᾽ ὅτι τὸ πνεῦμά ἐξιν ἡ ἀλήθεια. 

3. {ὅτι τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυρᾶντες 
* tQ ἐρανῷ, 0 πατὴρ j ὃ λόγος, καὶ 
τὸ πνεῦμα ἅγιον. καὶ ὅτοι οἱ τρρῖς 
ἕν εἶσι. 

8. t καὶ τρεῖς εἰσιν oí μαρτυρῦν- 
τες ἐν τῇ γῇ, πνεῦμα καὶ ὕδωρ καὶ 
αἷμα. καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν. 

9. εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνϑρώ-- 
«o» λαμβάνομεν, ἡ μαρτυρία «8 Osü 
μείζων igiv' ὅτι αὕτη ἐςὶ» ἡ μαρτυ- 
ρία τῇ OB, ἣν μεμαρτύρηκϑ περὶ τᾶ 
υἱῷ αὐτῶ. 

10. ὁ πιξεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν T ἑαυτῷ. 
ὁ μὴ Xicevov τῷ ϑεῷ ψεύςην πεποίη- 
κἂν αὐτὸν, ὅτι οὐ πεπίςεύκεν εἰς τὴν 
μαρτυρίαν, ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ ϑεὸς 
περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 

11. καὶ αὕτη icis L μαρτυρία, ὅτι 
ζωὴν» αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεός. καὶ 
αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτὸ ἐςιν. 

12. -0 ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζω- 
ἥν. ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν «à. ϑεᾶ τὴν 
ζωὴν» sx ἔχει. 





v. ἡ. C. ὕμων. — v. 6. ὃ omitt. Ed. 
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victoria, quae vincit mundum, fides 
nostra. &) Joh. 16, 55. 
5. Quis est, qui vincit mundum, 


0 nisiqui credit? , quoniam Jesus est Fi 


lius Dei? 8) c. 4,15. 

6. Hic-est, qui venit per aquam et 
sanguinem, Jesus Christus, non in ἃ-- 
qua solum, sed in aqua et sanguine. 
Et spiritus est, qui testificatur, quon- 
iam Christus est veritas. 

7. Quoniam tres sunt, qui testimo- 
nium dant in coelo: Pater, Verbum, et 
Spiritus sanctus ; et hi tres unum sunt. 


8. Et tres sunt, qui testimonium 
dant in terra: Spiritus, et aqua , etsan— 
guis; et hi tres unum sunt. 

9. Si testimonium hominum aceipi- 
mus, testimonium Dei majus est. Quon- 
iam hoc est testimonium Dei , quod ma- 
jus est , quoniam testificatus est de Fi- 
lio suo. 

10. Qui credit in Filium Dei, ha- 
bet testimonium Dei in se; qui non cre- 
dit Filio, mendacem facit eum; quia 
non credit in testimonium , quod testi- 
ficatus est Deus de Filio suo. 


1 1. Et hoc est testimonium, quon- 
iam vitam aeternam dedit nobis Deus; 


et fene vita 9? in Filio ejus est. 
&) Joh. 1, 4. 


1 2. Qui habet Filium *) , habet vi- 
tam *; qui non habet Filium ?) , vitam 
non habet. &) Joh. 5, 6. 





omn. Er. et Mt. — “τῳ omitt. C. — 








We 7. St. ἐν τῳ 8Qayo ,. ὁ πατήρ» ὁ ὁ λογοῦ, TO καὶ ἅγιον πνευμα" καὶ STOL οὐ TQUE 
ἐν εἰσι. — v. B. καὶ vQué δίσεν οἱ μαρτ. ἐν τῇ yn, τὸ πγευμα καὶ τὸ ὑἐδὼρ was 
τὸ αἷμα" καὶ οἱ τρεις εἰς ro ἕν sow. Mt. et Gb. ὅτε tons δἶσιν Or μαρτυ- 
Qévtst, v. 8. τὸ πνϑυμα καὶ τὸ ὕδὼρ καὶ τὸ αἷμα" και o£ τρεεὸ δὲς τὸ ἐν SI, 
v. 7. et 8. Ed. 1. 2. Er. ὅτι τρεις δίσεν οἱ μαρτυραντεῖ, τὸ πνδυμα» κἂν τὸ ὃ- 
δὼρ καὶ ro αἷμα, καὶ οἱ τρδι οἷς τὸ ἐν δίσεν. Ed. 5. Er. v. 7. ὅτε τρεις εἰσιν 
oc μαρτ. ἐν τῷ ὅρανῳ, πατὴρ, λογος, καὶ πνευμα ἅγιον, xa& STOL Oc τρϑες ὧν εἰσεν. 
Compl. v. 7. ór« τρεις eig οἱ μαρτ. ἐν τῷ ἄρανῳ, ὁ πατὴρ, xa ὁ Aoyos , καὶ 
το dyiov πνευμα. καὶ Os TQ8G 6&6 TO ἕν BIOLV. V. 8. xa& τρεῖς εἰσεν οὗ μαρτυ.-- 
Qevtes ἐπε τὴῦ γη8 τὸ πνϑυμα, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἶμα. v. 10. C. avro. 
Mt. αὐτῳ. 1) 159o. add. Dei. 2) 159o. add. Dei. 


Le] 
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48. ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν, feos. a 3. Haec scribo vobis, ut sciatis, 
ςεύεσιν εἰς τὸ ὅγομα τὸ viü «8 958, quoniam vitam habetis aeternam, qui 
ἕνα εἰδῆτε, ὅτι ζωὴν 1 αἰώνιον ἔχε-- creditis in nomine Filii Dei, 
v5, T καὶ ἵνα πιςεύητε εἰς τὸ ὄνομα 
«8 vi8 «5 8ε8. 

14. καὶ αὕτη ἐξὶν 7 παῤῥησία : ἣν 1 4. Et haec est fiducia δ), quam ha- 
ἔχομεν πρὸς αὐτὸν, ὅτι, ἐάν τι αἰ- bemus ad eum *): quia quodeumque 
τώμεϑα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀ- petierimus, secundum vuuntatem ejus, 
κούει ἡμῶν, audit nos. 4) c. 5, 5, : 

15. καὶ ἐὰν οἴδαμεν, ὅτι ἀκούει 15. Et scimus, quia audit nos,quid- 
ἡμῶν, ὃ T ἂν αἰτώμεϑα, οἴδαμεν, quid petierimus; scimus, quoniam hav. 

ὅτι ἔχομεν «d αἰτήματα, à ὑτήκαμεν mus petitiones, quas postulamus ab eo. 
«cQ αὐτοῦ. 

16. ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὖ- — 16. Qui scit fratrem suum peccare 
τὸ ἁμάρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς peccatum non ad mortem 3). petat, et 
θάνατον, αἰτήσει, xai δώσει αὐτῷ ζω-- dabitur ei vita, peccanti non ad mor-. 
ἦν, vois ἁμαρτάνεσι μὴ πρὸς ϑάνγατον. tem. Est peccatum ad mortem ; non pro 
ἔςιν ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον. oy περὶ illo dico, ut roget quis. 4) Matth, 15, 33. 
ânelung λέγω, ἵνα ἐρωτήσῃ. 

17. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐςί, καὶ τη. Omnis iniquitas peccatum est; 
ὄςιν ἁμαρτία ov πρὸς Ocsacor. et est peccatum ad mortem 9, 4) Rom.6,5. 

18. οἴδαμεν, ὅτι πᾶς ὁ yeyerrgus- — 18. Scimus , quia omnis, qui natus 
sog ἐκ t8 θεῖ Bp ἁμαρτάνει, ἀλλ O-estex Deo, non peccat? ; sed genera- 
γεννηθεὶς ἐκ «8 Θεῦ τηρεῖ ἑαυτὸν, tio Dei conservat eum, et malignus 
xai ὁ πονηρὸς ἐχ ἅπτεται αὐτῦ. non tangit eum. 4) c. 5, 9. 

19. οἴδαμεν, ὅτι dx τοῦ θεοῦρ — 19. Scimus, quoniam ex Deo su- 
ἐσμεν, καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πο- mus, et mundus totus in maligno po- 
γηρῷ κεῖται. —. ᾿ Situs est. 

20. Τοΐδαμεν δὲ, ὅτε ὁ υἱὸς τό θεξ 20. Et scimus, quoniam Filius Dei . 
ἧκδι, καὶ δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα venit, et dedit nobis sensum, ut co- 
γινώσκωμεν τὸν ἀληθινὸν. T καί ἐσμὲν gnoscamus verum Deum, et simus in 
ἐν τῷ T ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτῶ, vero Filio ejus. Hic est verus Deus 9), 
inoẽ χριςῷ. ὗτός ἐςιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς et vita aeterna. a) Joh. 1, 1. Rom. 9, 5. 
καὶ T ἡ ζωὴ αἰώνιος. iim 306 

21. τεκνία, φυλάξατε javt8g ἀπ Δι. Filioli! custodite vos a simu- 
τῶν εἰδώλων. T dus. C lacris. Amen. 








V. 45. τοῖς πιφευῦσιν sit vo ὄνομα τό οἷα τὰ εν omitt. Gb. — "St. egeta 
αἰωνιον. — "ΟΡ. oi πεφευοντος εἰς τὸ ὄνομα τὰ wis vu Oas. — v. 15. C. £av. 
— v. 20. Gb. καὶ οἰδαμεν. — "C. add. 9o». — "Ed. 2. Er. ἀλεϑένῳ. — 

"C. omitt. ἡ. Mt. ζωη ἡ eitomioc, — ν΄. 21. ἀμὴν omitt. Gb. 


3) 1690. ad Deum. 





EPISTOLA IOANNIS II. 





t. Ὁ πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ 
καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς, οὖς ἐγὼ ἀ- 
γαπῶ ἐν ἀληθείᾳ (καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀ- 
Ag0 stay) 

. 8. διὰ T τὴν ἀλήϑειαν, τὴν ufvo- 
σα" ἕν ἡμῖν, καὶ μεϑ' ἡμῶν ἕςαι εἰς 
τὸν αἰώγα 

3. ἔςαι μεϑ' t ὑμῶν χάρις, ἔλεος, 
εἰρήνη t παρὰ ϑεοῦ πατρὸς καὶ παρὰ 
κυρία, ; ἰησοῦ χριφοῦ, τοῦ υἱοῦ τοῦ 
πατρὸς , ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 

A4. ἐχάρην λίαν, ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν 
τέχγων» qu πδριπατοῦντας ἐν ἀληϑείᾳ, 
καϑὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ 
πατρός. 

δ. καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ 
ὡς ἐντολὴν t γράφων σοι καινὴν, T ἀλ- 
À& ἣν εἴχομεν ἀπ ἀρχῆς, ἵνα ἀγα- 
πῶμεν ἀλλήλες. 

6. καὶ αὕτη ἐςὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα πε- 
ριπατῶμεν κατὰ T τὰς ἐντολὰς αὐτῶ. 
αὕτῃ ἐςὶν ἡ ἐντολὴ, — 
ἀπ ἀρχῆς, «a ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. 


7. ὅτι πολλοὶ πλάνοι εἰσῆλθον εἰς 
τὸν κόσμον, οἱ μὴ ὁμολογᾶντες ἰησῶν 
χριφὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί. ὗτός ἔξιν 
ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριςος. 


8, βλέπετε ἑαυτὺς, t ἕνα μὴ ἀπο-- 
λέσωμεν , & εἰργασάμεϑα T, ἀλλὰ 
μισϑὸν πλήρη ἀπολάβωμεν. 

9. πᾶς ὁ παραβαίνων καὶ μὴ μέ- 
yc ἐν τῇ διδαχῇ τῇ χριςὃ ϑεὸν àx ἔχει. 
ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῇ «8 χριςῦ, τος 
καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 





1. Senior electae dominae , et natis 
ejus , quos ego diligo in veritate, et non 
ego solus, sed et omnes, qui coguove- 
runt veritatem, 


9. propter veritatem, quae perma- 
net in nobis, et nobiscum erit in ae- 
ternum. 

3. Sit vobiscum gratia, misericor- 
dia , pax a Deo Patre, et a Christo Je- 
su, Filio Patris, in veritate et charitate. 


4. Gavisus sum valde, quoniam in- 
veni de filiis tuis ambulantes in verita- 
te , sicut mandatum accepimus a Patre. 


, 9. Et nunc rogo te, domina! non 
tamquam mandatum novum scribens 
tibi, sed quod habuimus ab initio, ut 
diligamus alterutrum. 

6. Et haec est charitas , ut ambule- 
mus sccundum mandata ejus 8, Hoc 
est enim mandatum , ut quemadmodum 


audistis ab initio, in eo ambuletis. 
a) 1.908. 5, 3. 


7. Quoniam multi seductores? ex- 
ierunt in mundum, qui non confiten- 
tur Jesum Christum venisse in carnem. 


Hic est seductor et antichristus. 
c) Matth.34,5.24.. 3Petr.3,1. 1Joh 3,18. 4,1--5. 


8. Videte vosmet ipsus , ne perdatis, 
quae operati estis; sed ut mercedem 
plenam accipiatis. 

9. Omnis, qui recedit, et non per- 
manet in doctrina Christi, Deum non 
habet ? ; qui permanet in doctrina , hie 
et Patrem et Filium habet.) 1 Jo1.3,23.35. 





v. 2. τὴν omitt. Ed. 4. 5. Er. — ν, ὅ. 81, ἥκων. Ed. omn. Er. xo Ten 


— "QC. amo. v. 5. 
v. 6. Ed. omn. Er. vy» ἐψγεολην. 
μι C. add. »ade, 


Ed. omn. Er. et St. 


aus 


Mt. aA. 
Ed. omn. Er. 


γράφω. 
v. 83, ére omitt. 
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iO. εἴ «ig ἔρχετάι πρὸς vpác , xoi 
«αὐτὴν d «ez» διδαχὴν ov φέρει, μὴ 
λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, καὶ χαί- 
Qat» αὐτῷ μὴ λέγετε. 

11. ὁ γὰρ λέγων l αὐτῷ χαίρειν 
κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, τοῖς πο-- 
νηροῖς. 

12. στολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, ἐκ — 192. Plura habens vobis scribere; 
ἡβελήϑην διὰ χάρτα καὶ μέλανος. noluiperchartametatramentum? ; spe- 
T ἀλλὰ ἐλαίζω, ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, roenim mg futurum apud vos, et os ad 
καὶ ςόμα πρὸς ςόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ os loqui; ut gaudium vestrum plenum 


10. Si quis venit ad vos, et hano 
doctrinam non affert, nolite recipere 
eum in domum ?, nec ave ei dixeritis; 

a) Rom. 16, 17. 


πτο΄ι 


11. Qui enim dicit illi ave, com-- 
municat operibus ejus malignis *). 


χαρὰ ἡμὼν ἢ πεπληρωμένη. 


13. ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς 


ἀδελφῆς σε, τῆς ἐκλεχτῆς. l ἀμήν. 





v. 10. τὴν omitt. Ed. omn. Er. 
Y. 12. Ob. ἐλπεζω yag. 


git. a) 5 Joh. 15. 
13. Salutant te filii sororis tuae e- 


lectae. 





v. 11. avro omitt. Ed. omn. Er, — 


— v. 43. ἀμὴν omitt. Gb. 


3) 159o. add, Ecce! praedixi vobis, ut in die Domini non confundamini. 


9878,78, cA, AA, 78/7, 958 70,78 58 QA, à 





^€, 9h /29, ^8, 78, ^8 /S 8,5878, 08, 87/7, 78,89 


EPISTOLA IOANNIS III. 





1. Ὁ πρεσβύτερος γαΐῳ, τῷ ἀγα- 
πητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληϑείᾳ.. 


3 4 42 » ⸗ 
2. αγάπητδ, περι πάντων» δυχομαι 


᾽ bd Δ € , 4 
σε εὐοδουσϑαι καὶ υγιαίνειν, καϑὼς 
2 * , € e 
εὐοδοῦται os ἡ ψυχή. 
A 
3. ἐχάρην γὰρ λίαν», ἐρχομένων &- 
- 4 a 
δελφῶν xat μαρτυρόντων. σα τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ, καϑὼς σὺ ἐν ἀληϑείᾳ περι- 
πατεῖς. 
. , , , 
4. μειζοτέραν τούτων ovx ἔχω ya- 
ρὰν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν ἀ- 
, - 
ληϑείᾳ περιπατοῦντα. . 
“ 4 
ὅ. ἀγαπητὲ, sigo» ποιεῖς, ὃ ἐὰν 
, , * J 2 R22 M 
ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφους καὶ eig τους 
ξένος, 
., 6. οὗ ἐμαρτύρησάν cs τῇ ἀγάπῃ 
ἐνώπιον ἐκκλησίας, ove καλῶς mouj- 
σεις προπέμψας ἀξίως τοῦ θεοῦ. 
f€ 8 4 € 9$ P? $4» ⸗ 
7. ὑπὲρ y&o τῷ ὀνόματος T ἐξήλϑον, 
4 , 3 4 «ν 4 ων 
μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐϑγῶν. 


9^ hoec “αἰ appuie 





v. 7. C. add. «ers. 


t. Senior Gajo? charissimo , quem 
ego diligo in veritate. 8) Rom. 16, 35. 

2. Charissime! de omnibus oratio- 
nem facio prospere te ingredi et vale- 
re, sicut prospere agit anima tua. 

9. Gavisus sum valde venientibus 
fratribus, et testimonium perhibenti- 
bus veritati tuae, sicut tu in veritate 
ambulas. 

4. Majorem horum non habeo gra- 
tiam, quam ut audiam filios meos in 
veritate ambulare. 

5. Charissime ! fideliterfacis, quid- 
quid operaris in fratres, et hoo in per- 
egrinos. 

6. Qui testimonium reddiderunt cha- 
ritati tuae, in conspectu Ecclesiae; 
quos, benefaciens, deduces digne Deo, 

7. Pro nomine enim ejus profecti 
sunt, nibil accipientes a Gentibus. 


698 


8. ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ἀκολαμβά- 
γεῖν «ovg τοιούταφ, ἵνα συκδργοὶ γι- 
. sousOo τῇ ἀληθείᾳ. 

9..«ἔγραψα τῇ ἐκκλησίᾳ. ἀλλ᾽ ὁ φι- 
λοπρωτεύων αὐτῶν διοτρεφὴς οὐκ ἐ- 
πιδέχεται ἡμᾶς. 

10. διὰ cito , ἐὰν 0400 , ὑπομνή- 
co ἵ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἃ ποιεῖ, λό-- 
χοις πονηροῖς φλυαρὼν ἡμᾶς. καὶ μὴ 
ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τοὺς 
βελομένες κωλύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκκλη- 

᾿σίας ἐκβάλλει. 

11. ἀγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν, 
ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ ἐςιν. ὁ T κακοποιῶν οὐχ ἕ-- 
ὥρακε τὸν ϑεόν. 

12. δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ 
πάντων καὶ Vm αὐτῆς τῆς ἀληθείας. 
καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἴδατε, 
ὅτι. ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληϑής ἐςι. 


͵ 


13. πολλὰ εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ οὐ 
ϑέλω διὰ μέλανος καὶ καλάμε σοι 
γράψαι. 

14. ἐλπίζω 08, εὐθέως ἰδεῖν σε, 
καὶ ςόμα πρὸς ςόμα λαλήσομεν. 

15. εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ 
φίλοι. ἀσπάζαε τὲς φίλες κατ ὄνομα 1. 





v. 10. C. ὑπομνησων. — v. 11. Ed. 
3) 2590. add. t. . 


EPISTOLA IOANNIS 


Ul. 


B. Nos ergo debemus suscipere hu- 
jusmodi, ut cooperatores simus veri- 
tatis. 

9. Scripsissem forsitan Ecelesiae; 
sed is, qui amat primatum gerere im 
eis , Diotrephes , non recipit nos. 

1 0. Propter hoc si venero , commo- 
nebo ejus opera , quae facit , verbis ma- 
lignis garriens in nos; et quasi nen ei 
ista sufficiant , neque ipse suscipit fra- 
tres, et eos, qui suscipiunt, prohibet, 
et de Ecclesia ejicit. 

/ 

1 1. Charissime! noli imitari malum, 
sed quod bonum est. Qui benefacit, ex 
Deo est: qui malefacit, non vidit Deum. 


1 2. Demetrio testimonium redditur 
ab omnibus, et ab ipsa veritate; sed 
et nos testimonium perhibemus, et no- 
sti , quoniam testimonium nostrum ve- 
rum est ?), &) Joh. 19, $5. 31, 94. 

13; Multa habui tibi scribere; sed 
nolui per atramentum ? et calamum 
scribere tibi. 

14. Spero autem protinus te vide- 
re, et os ad os loquemur. Pax tibi! 
Salutant te amici! Saluta *) amicos 
nominatim! 


omn. Er. ὃ δε. — v. 45. C. add. eus». 


&) 3 Joh. 13. 





"b DO HP HP O quO He OK 
EPISTOLA JU D. 


1. Ἰούδας, T ἰησοῦ χριςοῦ δοῦλος, 


1, Judas, Jesu Christi servus , fra- 


ἀδελφὸς δὲ ἰακώβε, τοῦ; ἐν ϑεῷ πα-- ter autem Jacobi , his qui sunt in Deo 
«ei ἡγιασμένοις καὶ ἰησοῦ t χριτῷ «&- Patre dilectis , et Christo Jesu conser- 


«ηρημένοις κλητοῖς * 


vatis, et vocatis. 





v. 1. C. xoies igo — 


" Ed. 2. 8. Er. χρεδα. 


EPISTOLA JUDAE. 


4. ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγά- 
ὅτῃ αἰληϑυνθείῃ. 

8. ἀγαπητοὶ, πᾶσαν σπεδὴν nou- 
μενος, γράφειν ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς 
σωτηρίάς, ἀνάγκην ἔσχον, γράψαι ὑ- 
μῖν, παρακαλῶν, ἐπαγωνίζεσϑαι T τῇ 
ἅπαξ παραδοϑείσῃ τοῖς ἁγίοις misst. 

4. παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνϑρω- 
στοι οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς cuco 
«τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τῇ ϑεῦ ἡμῶν 
χάριν μετατιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν, καὶ 
«τὸ» μόνον T δεσπότην ϑεὸν, καὶ κύ- 
ριον ἡμῶν, ἰησῶῦν χριςὸν ἀρνόμενοι. 

ὅ. ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι 0 xv- 
eio? λαὸν ἐκ T γῆς αἰγύπτα σώσας, 
τὸ δεύτερην τοὺς μὴ πιςεύσαντας ἀπ-- 
ὥλεσεν, 

6. ἀγγέλες τε, τοὺς μὴ τηρήσαν- 
τας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολι- 
πόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον, εἰς κρί- 
σιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις 
ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. 

7. ὡς σόδομα καὶ γόμοῤῥα καὶ αἱ 
περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον $utoig 
«ρύπον ἐχπορνεύσασαι, καὶ ἀπελϑῦσαι 
ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται δεῖ-- 
γμα, πυρὸς αἰωνία δίκην ὑπέχοσαι. 

8. ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυ-- 
ανιαζόμενοι, σάρκα μὲν μιαίγεσι, κυ- 
ριότητα δὲ ἀϑετῶσι, δόξας δὲ βλασ-- 
φημοῦσιν. 

9. ὁ δὲ μιχαὴλ, ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε, 
τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος, διελέγετο 
περὶ τὸ μωσέως σώματος, ἐκ ἐτόλ- 
unos, κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, 
ἀλλ εἶπεν" ἐπιτιμήσαι T σοι κύριος. 

10. οὗτοι δὲ, ὅσα μὲν οὐκ οἴδασι, 
βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ 
ἄλογα ζῶα ἐπίφανται, ἐν τούτοις 
φϑείρονται. 

11. οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ 





V. ὅ.'τῇ omitt. C. 


1) 1590, Ves illis, qui in. 


— v. 4. C. Oso» καὶ δισποτην, τὸν xv 
" καὶ χυριον. --- v. 5. Ed. omn. Er. ty$ pro yg. — v. 9. 
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2. Misericordia vobis, et pax, ef 
charitas adimpleatür. 

3. Charissimi! omnem sollicitudi- 
nem faciens scribendi vobis de com- 
muni vestra salute , necesse habui scri- 
bere vobis deprecans supercertari  se- 
mel traditae sanctis fidei. ^ Fhil. 1,37. 

4. Subintroierunt enim quidam ho- 
mines (qui olim praescripti sunt in hoe 
judicum) impii, Dei nostri gratiam 
transferentes in luxuriam, et solum Do- 
minatorem , et Dominum nostrum Je- 
sum Christum negantes. 

5. Commonere áütem vos volo , sei- 
entes semel omnia , quoniam Jesus po- 
pulum de terra Aegypti salvans , secun- 
do eos, qui non crediderunt, perdidit? 

&) Num. 14, 55. 1 Cor. 10, 5. 

6. Angelos vero , qui non servave- 
runt suum principatum , sed derelique- 
runtsuum domicilium, in judicium ma- 
gni diei , vinculis aeternis sub caligine 
reservavit. 

,7. Sicut Sodoma, et Gomorrha*, 
et finitimae civitates simili modo ex- 
fornicatae , et abeuntes post carnem al- 
teram factae sunt exemplum ighisaeter- 
ni, poenam sustinentes. Δ) Gen.19,34.1q. 

8. Similiter et hi carnem quidem ma- 
culant, dominationem autem spernunt, 
majestatem autem hlasphemant 9. 

a) s Petr. 2, 10. 11. 

9. Cum Michaél Archangelus cum 
diabolo disputans altercaretur de Moy- 
sí corpore, non est ausus judicium in- 
ferre blasphemiae; sed dixit: Imperet 
tibi Dominus! | 

10. Hi autem , quaecumque quidem 
ignorant, blasphemant; quaecumque 
autem naturaliter, tamquam muta a- 
nimalia, norunt, in his corrumpuntur. 

1 1, Vae illis, quia *) in via Cain? 





Gb. δεσποτην 


] 
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wi» ἐποῤεύϑησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ 
βαλαὰμ μισϑοὺ ἐξεχύϑησαν, καὶ τῇ 
᾿ἀγτιλογίᾳ τοῦ χορὲ ἀπώλοντο. 


T , 3 9 δ 3. » 

14. ovcoi εἶσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις 
€ ^ , , 3 
ὑμῶν σπιλάδες, συνδυωχόμενοι t , «- 
φόβως ἑαυτοὺς aouuaisorceg. νεφέλαι 
ἄνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων 1 παραφερόμε- 
sai, δένδρα φϑιφοπωριγὰ, ἄκαρπα, 
δὶς ἀποθανόντα, T ἐχριζωϑέντα, 

, Ld , 2 

13. κύματα ἄγρια θαλάσσης, ἐπ-- 
ἀφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀ- 
ςέρες πλανῆται, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκό-- 
τες εἰς T αἰῶνα τετήρηται. 

Lá. προεφήτευσε δὲ καὶ τούτοις 
ἕβδομος ἀπὸ ἀδὰμ ἐνὼχ, λέγων᾽ ἰδοὺ, 
73 L4 9 € , , e ^ 
3408 κυριος ἐν ἦ αγίαις μυριάσιν avcu, 


.«ἕΨ’ 4 
15. ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων, 
4 9 , * 4 ?, αὖ 
καὶ d ἐξελέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς 
m , * € 
«αὐτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσε- 
- « 
βείας αὐτῶν, ὧν ἠσέβησαν, καὶ περὶ 
- —- T 
πάντων τῶν σκληρῶν, ὧν ἐλάλησαν 
κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 


16. οὗτοί εἰσι γογγυφαὶ, μεμψί- 
μοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας T αὑτῶν 
πορευόμενοι, καὶ τὸ ςόμα αὐτῶν λα-- 
λεῖ ὑπέρογκα , ϑαυμάζοντες πρόσωπα 
ὠφελείας χαριν. 

17. ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ , μνήσϑη- 
«8 τῶν ῥημάτων, τῶν προειρημένων 
ὑπὸ τῶν ἀποςύλων τοῦ κυρία ἡμῶν, 
ἰησοῦ χριςοῦ, | 

18. ὅτι ἔλεγον ὑμῖν, ὅτι ἐν ἐσχά- 
τῷ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖκται, κατὰ 
τὰς T ἑαυτῶν ἐπιϑυμίας πορευόμενοι 
tà» ἀσεβειώ».. 

1 9. ὅτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες T , 
ψυχικοὶ, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 





v. 12. C. add. ὑμων. — 
Er. add. και. 


" Ed. omn. Er. περεφέρομενοι. 
v. 12. St. vov αἰωνα. 


*? 


EPISTOLA JUDAE. 


abierunt, et errore Balaam P merced 
effusi sunt, et in contradictione Core* 


perierunt! 8) Gen. 4,8. b) Apoc. », 1 
c) Num. 16, 1. 51. 84. 


12. Hi sunt in epulis suis maculae 
convivantes sine timore, semet ipso 
pascentes, nubes sine aqua ?), quae: 
ventis circumferuntur , arbores antum- 
nales, infructuosae, bis mortuae, e- 
radicatae, a) jPetr. 2,17. 

13. fluctus feri maris, despuman- 
tex *) suas confusiones, sidera erran- 
tia, quibus procella tenebrarum ser- 
vata est in aeternum. 

1 4. Prophetavit autem et de his se- 
ptimus ab Adam , Enoch, dicens : ,,Ec- 
»ce venit Dominus in sanctis millibus 
488 9 . 

15. „facere judicium ꝰ contra om- 
»ne8, et arguere omnes impios de om- 
sDibus operibus impietatis eorum , qui- 
»bus impie egerunt, et de omnibus du- 
»,ris, quae locuti sunt contra Deum pec- 


„ceatores impii ,* a) Mattb, 25, 51. 
b) Gen. 5,18. 


16. Hi sunt murmuratores , queru- 
losi , secundum desideria aua ambulan- 
tes , etos eorum loquitur ?) superba?, 
mirantes personas quaestus causa. 

84) 3 Petr. 3, 18. 

1 7. Vosautem, charissimi! memores 
estote verborum, quae praedicta sunt 
ab Apostolis Domini nostri Jesu Christi, 


18. qui dicebant vobis , quoniam in 
novissimo tempore ? ) venient illusores, 
secundum desideria sua ambulantes in 
impietatibus. 

1 9. Hi sunt, qui segregant semeti- 
psos, animales, Spiritum non habentes. 


so? 


Xd. 2. 35. 4. 5. 
v. 14. St. μεριασεν dyint. -- 


v. 15. C. et Mt. ἐλεγξαιε. — νι 16. Mt. ἑαυτων. — v. 48. C. ἐπιϑ. ἑαυτων. — 


v. 19. Gb. add. δαυτος. 


1) 1590. 1593. C. R, 1595. 1598. despumantes. 1595. dispumantes. 


3) 159o. in novissimis temporibus. 


3) 1590. superbiam. 


EPISTOLA 


| — 

40. ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, τῇ ἁγιω- 

«τάτῃ T ὑμῶν nice ἐποικοδομᾶντες 8- 
, 

«υτὸς, ἐν πνεύματι ἁγίῳ προσευχό-- 


μενοι, 


4 4 E] 4 ? P ’ 

41, ξαυτοὺυς ὃν ἀγαπῇ θεοῦ τηρη- 

N ap 

G«€8, προσδεχόμενος τὸ ἔλεος τοῦ 


κυρία ἡμῶν, ἰησοῦ χριςοῦ, εἰς ζωὴν 


αἰώνιον. 

43. καὶ ὃς μὲν ἐλεεῖτε, —2 
μενοι. 

23. οὖς δὲ ἐν φόβῳ σώζετε, ἐκ 


*k «ov πυρὸς ἁρπάζοντες, μισοῦντες 


4 4 » S L4 M 3 , 
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐσπιλωμένον 


χιτῶνα. 


24. τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι 
T αὐτοὺς ἀπεταίςυς, καὶ ςῆσαι κατ- 
ἐνώπιον τῆς δόξης αὑτοῦ ἀμώμες ἐν 
ἀγαλλιάσει, 


25. μόνῳ σοφῷ t ϑεῷ σωτῆρι ἡ- 
μῶν δόξα καὶ μεγαλωσύνη, χράτος 
καὶ ἐξεσία Τ 9Uy καὶ εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶγας. ἀμήν. 


JUDAE. 704 


20. Vos autem, charissimi! super 
aedificantes vosmet ipsos sanctissimae 
vestrae * ) fidei, in Spiritu sancto o- 
rantes , E 

21. vosmet ipsos in dilectione Dei 
servate, exspectantes misericordiam 
Domini nostri Jesu Christi in vitam | 
aeternam. 

223. Et hos quidem arguite judica- 
tos ; ε 

23. illos vero salvate, de igne ra- 
pientes ; aliis autem miseremini in ti- 
more; odientes et eam, quae carnalis 
est, maculatam tunicam. 

24. Ei autem, qui potens est vos 


. conservare sine peccato, et constituere 


&nte conspectum gloriae suae immacu- 
latos in exultatione in adventu Domi- 
ni nostri Jesu Christi, ' 

25. soli Deo Salvatori nostro , per: 
Jesum Christum Dominum nostrum , 
gloria et magnificentia 9, imperium et 
potestas ante omne seculum, et nunc, 


et in omnia secula seculorum. Amen. 
&) Rom. 16, 37. 





v. 20. C. ἡμων. — ν᾿ 25. τὸ omitt. Mt. Ed. omn. Er. — v. 24. Gb. vpac. 


— v. 25. C. omitt. 8ey. — 


“0. St. et Mt. add. και. Gb. μονῳ ϑέῳ σωτηρε, 


sno, δια inos χρεζα TS κυρια ἡμων δοξα καὶ μεγαλωσυνὴ, xgaroc καε ébscia, 


καὶ Yvy καε δἰς παντας τὸς αἰωνας" ἀμὴν. 


cw 


1) 1590. nostre. 





APOCALYPSIS IOANNIS. 





C A P. 


1. Ἀποκάλυψις ἰησοῦ χριςοῦ, ἣν 
ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς, δεῖξαι τοῖς δού-- 
λοις αὑτοῦ, & δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, 
καὶ ἐσήμανεν, ἀποςείλας διὰ τοῦ ἀγ-- 
γέλυ αὑτοῦ, τῷ δούλῳ αὑτοῦ, ἰωάννῃ, 


4. ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λόγον τοῖ 


I. 


1. Apocalypsis Jesu Christi? , quam 
dedit illi Deus palam facere servis suis, 
quae oportet fieri cito? ; et significa- 
vit, mittens per Angelum 9 suum servo 


suo 9 loanni, 
€) c. 22, 6. 16. 


2. qui testimonium perhibuit verbo 


8)c.33,16. b) v.5. c.33,10. 
d) v. 19. c. 33, 6. 


ὰ Cap ἈΡΟΘΑΣΥΡΒΙΒ IOANNIS. 


0109 καὶ cz» μαρτυρίαν ἰησοῦ χριςοῦ, Dei, et testimonium Jesu Christi 9) 
ὅσα T εἶδε T. quaecumque vidit, 4) v. 9. 

3. μακάριος ὁ ἀναγινώσκων, καὶ 8. Beatus, quilegit, et audit verba 
οἱ ἀκούοντες τοὺς Aóyag τῆς t προφη- prophetiae hujus, et servat ea, quae in 
«είας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ ye- ea scripta sunt?| tempus enim prope 
γραμμένα. ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. est. 8) €. 25, 7. 

ἡ. ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, — 4. loannes septem Ecclesiis, quae 
ταῖς i» τῇ ἀσίᾳ᾽ χάρις ὑμῖν καὶ si- suntin Asia. 
ρήνη ἀπὸ T ὁ ὧν καὶ T ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρτ —— Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, 
χόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ «γευμά- etqui erat, et qui venturus est ἃ): et a 
των, & 1 ἐςιν ἐνώπιον τῷ ÜQova αὐτᾶ, septemspiritibus,quiin conspectu thro- 


b. καὶ ἀπὸ ἰησᾶ yoig$ , ὁ μάρτυς ὃ 
᾿φιςὸς, ὁ πρωτύτοκος T ἐκ τῶν νεχρῶν 

à ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς, 
τῷ t ἀγαπήσαντι ἡμᾶς καὶ λούσαντι 
ἡμᾶς t ἀπὸ τῶν — ἁμαρτιῶν t ἡμῶν ἐν 
τῷ ciuati αὑτοῦ, 


6. καὶ ἐποίησεν ἡ ἡμᾶς f βασιλείαν, 

ἱερεῖς τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ αὑτοῦ. αὐὖ- 

«ῷ ἡ dota καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων». ἀμήν. 

7. ἰδοὺ, ἔρχεται μετὰ τῶν νεφδ-- 
λῶν», καὶ ὄψεται T αὐτὸν πᾶς ὀφϑαλ- 
μὸς, καὶ οἵτινες αὐτὸν T ἐξεκέντησαν" 
καὶ κόψονται d v αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς. voi, ἀμήν. 

8. ἐγώ εἰμι TT τὸ 2d καὶ τὸ Ω, λέ- 
γει κύριος, ὁ ϑεὸς, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοχράτωρ. 


9. T ἐγὼ ἰωάννης, ὁ καὶ ἀδελφὸς 
ὑμῶν» καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει 
καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ioa 
χοιςᾶ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ, τῇ 1 κα- 





v. 9. Ed. onfn. Er. et St. add. v». 


ni ejus sunt ; &) 0. 4, 8. 

5. et a Jesu Christo , qui est testis 
fidelis 9, primogenitus mortuorum ὃ), 
et princeps regum terrae? qui dile- 
xit nos, et lavit nos a peccatis nostris 


insanguine suo , ὁ) cii. Jes.55,. 
b) v.18. 1 Cor.15,30.. 6) €17,14. 19,16. 
d) c. 5,9. 7, 14. 


6. et fecit nos regnum et sacerdo- 
tes " Deo et Patri suo. Ipsi gloria et 
imperium in secula seculorum! Amen. 

&) €. 5, 10. Exod. 19, 6. 

ἡ. Ecce! venit cum nubibus 9, et 
videbit eum omnis oculus, et qui eum 
pupugerunt??; et plaugent se super e- 
um omnes tribus terrae, Etiam ! Amen! 

8) c.1911. Dan.7,13. b) Joh.19,57. 

8. Ego sum A, et O *), principi- 
um et finis ?, dicit Dominus Deus, qui 
est, et qui erat, et qui venturus est, 
omnipotens. &) c. 31, 6. 33, 13. Jes. 44, 6. 

9. Ego Ioannes, frater vester, et 
particeps in tribulatione, et regno, et 
patientia in Christo Jesu , fui in insula, 
quae App ἘῸΝ Patmos , propter ver- 





"C. add. καὶ ἄτινα 8/06 , καὶ d 1 


γενεσϑαε μετα vavta. — v. ὅ. C. προφητιας. — v. M. Ed. omn. Er. τὸ ὃ un 


Mt. ἀπο ϑεε,. ὁ ὧν: — "Ed. 1. Er. ὃς ἣν — 
" Mt. et Gb. ἄγαπωντι. — E 


Mt. et Gb. — 


" ἐςεν o mitt. Mt. — v. 5. ἐκ omitt. 
d. omn. Er. et St. ἐκ, — "Eq, 


omn. Fr. et St. omitt. ἡμων. — v. 6. Ed. omn. Er. et St. βασέλεις καὶ ἑερειβ. — 


v. T. avrov omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. — " Ed. 4. 2. 5. Er. ἐξεκεντεσαν. 


— ug" 


ἂν τον 


omitt. Ed. 4. 2. ὅ. Er. — v. 8. Ed. omn. Er. et St. τὸ 4 καὶ τὸ s ἄρχῃ 


xa. roldos, Asyse ὁ πυριοῦ» ὃ ὧν x. τ. 4. 


v. 9. C. éyo ἰωαννηξ, ὃ ἀδελφοῦ 





ὥμων καὶ κοενώγος ἐν v3 ϑλέεψεε sas βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν χριόῳ (08, X. τ. . 
Gb. et Mt. éyo ἐωαννης, ὁ ἐδελφος ὕμων, καὶ συγκοένωνος (Mt. κοενωνο) ἐν τῃ 
ϑλεφδε καὶ βασελειᾳ καὶ ὑπομονῃ i08 χριζα (Mt. ἐν gose (gos) , s. τ. λ. — "τῇ 


pevpg omitt. Ed. 4. 2. δ. r. — ) 6 εἰ ὦ. 
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᾿λεμένῃ πάξμῳ, διὰ τὸν λόγον «a 888 
καὶ T διὰ τὴν μαρτυρίαν igc8 χρις. 
10. ἐγενόμην ἐν πρεύματι ἐν τῇ 
κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἥκεσα T ὀπίσω 
pua φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος ᾽ 
—. 11. λεγάσης᾽ T ὃ βλέπεις, γράψον 
sic βιβλίον, καὶ πέμψον ταῖς T ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις," εἰς ἔφεσον καὶ εἰς σμύρ-- 
ψαν καὶ εἰς πέργαμον καὶ εἰς ϑυάτει--: 
gx xci εἰς σάρδεις καὶ δἰς φιλαδέλ-- 
φειαν καὶ εἰς λαοδίκειαν. 

12. καὶ t ἐπέξςρεψα, βλέπειν τὴν 
φωνὴν, ἥτις { ἐλάλησε μετ᾽ dps. καὶ 
ἐπιςρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς. 

13. xoi ἐν μέσῳ τῶν T ἑπτὰ Àv- 
gno» ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπε, ἐνδεδυ-- 
μένον ποδήρη καὶ περιδζωσμένον πρὸς 
τοῖς d μαςοῖς ζώνην χρυσῆν. 

14. ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρί- 
. χες λευκαὶ d ὡσεὶ ἔριον λευκὸν ὡς 
quo», καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
φλὸξ πυρὸς, 

15. καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλ- 
κολιβάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμέ- 
φοι, καὶ ἡ φωρὴ αὐτοῦ ὡς Qo] ὑ- 
δάτων πολλῶν». | 

16. καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ T αὐτῦ 
χειρὶ ἀςέρας ἑπτὰ, καὶ ἐκ «8 ςόματος 
αὐτὸ ῥομφαία δίξομος Tt ὀξεῖα ἐκπο-- 
φευομένη, καὶ ἡ ὄψις αὐτᾶ, ὡς ὁ ἥ- 
λιος qase, ἐν T τῇ δυνάμει avc. 

17. καὶ T ὅτε εἶδον αὐτὸν, t ἔπεσα 
πρὸς τὸς πόδας αὐτῷ ὡς νεκρός. καὶ 
T ἐπέθηχε τὴν δεξιὰν αὑτᾶ T χεῖρα 
ἐπὶ ἐμὲ, λέγων d uow μὴ φοβᾶ. ἐγώ 
εἶμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 

18. καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην ν8-- 
κρὸς, καὶ i08, ζῶν εἶμι εἰς τὸς αἰῶ-- 








^Cap.l. Τοῦ 


bum Dei, et testimonium Jesu. 


10. Fui in spiritu in Dominics die, 
et audivi post nje vocem maguam tani- 
quam tubae, 

11. dicentis: quod vides, rie 
in libro ; et mitte septem Ecclesiis, quae 
sunt in Asia, Epheso, et Smyrnae , et 
Pergamo, et Thyatirae, et Sardis, et 
Philadelphiae, et Laódiciae. 


12. Et conversus sum, ut viderem 
vocem, quae loquebatur mecum; et con- 
versus vidi septem candelabra aurea ; 

13. et in medio septem candelabro- 
rum aureorum símilem filio hominis 3), 
vestitum podere, et praecinctum ad ma- 
millas zona aurea ; a) Dan.7, 18. 10,5.6. 

1 4. caput autem ejus, et capilli erant 
candidi 9 tamquam lana alba, et tam- 
quam nix ; et oculi ejus tamquam flam- 
ma ignis; 8) Dan. 7, 9. 

15. et pedes ejus similes aurichal- 
€o , sicut in camino ardenti; et vox il- 
lius tamquam vox aquarum multarum. 

16. Et habebat in dextera sua stel- 
las septem ; et de ore ejus gladius ? u- 
traque parte acutus exibat; et facies 
ejus sicut sol lucet in virtute sua P, 

4) Jes. 11, 4. 49, 3. b) Jud. 5, 51. 

17. Et cum vidissem eum , cecidi ad 
pedes ejus tamquam mortuus 9), Et po- 
suit dexteram suam super me, dicens: 
Noli timere ! ego sum primus.et novis- 
simus 9 &) Dan. ὃ, 18. 

10. et vivus, et fui mortuus, et 
ecce! sum vivens in secula seculorum, 





v. 9. "Uia omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. — v. 10. C. et Mt. φωνὴν ὀπίσω ps. — 


. 11. Ed. omn. Er. et St. leysons · 
inier, καὶ ὃ βλεπεις κ' τ. À. 


ἔγω δἰίμε TO A καὶ TO 9, ὦ πρωτος καὶ ὦ 
"qoie ἐκκλησίαις ταῖς ἐν ἄσιᾳ s. τ. À. 


v. 12. C. et Mt. add. éxes. — " €. et Mt. ἐλαλεε. — ν. 43. ἕπτα omitt. : 
Ed. 4. 2. ,.3- Er. — “0. μαξζοις. — v. 14. Gb. δ.  — — v. 46. C. qiios 
αὔτο. — "Ed. 1. 2. Er. ὀξια. — "'cg omitt. Ed. 1. 2. 3. Er. — v.417. C. 


" Mt. ἐπεσον. — 


pos omitt. C. Mt. et Gb. 


& 
0Thk — 
89.099 
enm 


' Mt. et Gb. 


éQyxe. — ““ sega, omitt. Mt. et Gb. 


LI 
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^. 
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70. Cap. I. II. 


vag τῶν αἰώνων T ἀμήν. καὶ ἔχω τὰς 
κλεῖς Ὁ τὸ θανάτα καὶ τῶ c0s. 

19. γφώψον t ὄν, & εἶδες, καὶ & 

9 4 bl , 
æeiot, X04- ἃ μέλλει T γίψοσθαι μετὰ 
ταῦτα. 

80. τὸ μυφζήριον τῶν ἑπτὰ ἀςέρων, 

t ὧν ἐἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς ua , καὶ τὰς 
dnce λυχνίας, τὰς γρυσᾶς᾽ οἱ ἑπτὰ 
“ἀςέρες «ἄγγολοι. τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν 

3 4 1 € i , "4 
εἰσι, xat. T αἱ T δπεα λυχνίαι, Y ἃς 
εἶδες, ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσί. 


C A P. 


1. TQ ἀγγέλῳ «τῆς 1 ἐφεσίνης ix- 
κλησίας γράψον" τάδε λέγει ὁ χκρα- 
τῶν τοὺς ἑπτὰ ἀςξέρας ἐν τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν d ἐν μέσῳ τῶν 
ἑπτὰ λυχνιῶν «Ov χρυσῶν. 

4. οἶδα τὰ ἔργα Gu καὶ τὸν κόπον 
T σὰ καὶ τὴν ὑπομονήν σα, καὶ ὅτι 8 
δύνῃ βαςάσαι κακὰς, T καὶ ἐπείρασας 
τὸς λέγοντας, ἑαυτὰς ἀποςόλες εἶναι, 
καὶ üx εἰσί" καὶ εὗρες αὐτὰς ψευδεῖς" 

9. {καὶ t ἐβάξασας, καὶ ὑπομο- 
χὴν ἔχεις, καὶ διὰ τὸ ὄνομα μὲ xexo- 
παίακας καὶ 8 κέκμηκας. 

ἡ. T ἀλλ᾽ ἔχω κατά σα, ὅτι τὴν ἀ- 
γάπην ca, τὴν πρώτην, ἀφῆκας. 

5. μνημόνευδ ὃν, πόϑεν T ἐκπέ- 
stvooxag , xai μεταγόησον, καὶ τὰ πρῶ- 
«a ἔργα ποίησον. ei δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι 
T ταχὺ, καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν ca ἐκ 
τῷ τόπο αὐτῆς, ἐὰν μὴ T μετανοήσῃς. 

6. ἀλλὰ «üco ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ 
ἔργα τῶν νικολαϊτῶ», ἃ κἀγὼ μισῶ. 


v. 18. ἄμην omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
dÓs καὶ τὰ ϑανατα. 
»so0aa. 


v. 19. ἐν omitt. Ed. omn. Er. et St. 
— v. 90. Ed. omn. Er. et St. ὅς. — 
*' Mt. et Gb. ac λυχνιαι αἱ ἑπτα,, ἕπτα. — 35 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


et habeo claves mortis et inferni 9). 
&) c. 10, 13. 

19. Scribe ergo, quae vidisti 9, et 
quae suntP), et quae oportet fieri post 
haec e). &)v.13—16. b)o.s—3. 

: 30. Saeramentumseptem stellarum, 
quas vidisti in dextera mea, et septem 
candelabra aurea: aeptem stellae, An- 
geli sunt septem Eoclesiarum ; et ean- 
delabra septem , septem Ecclesiae sunt. 


€) c.4,21. 


II. 


1. Angelo *) Ephesi Ecclesiae a2eri- 
be: Haec dicit, qui tenet septem stel- 
las in dextera sun ?, qui ambulat in 
medio P? septem eandelabrorum aureo- 
rum: a) ς.1,.3.16.2.ς.0. b) Maith. 18, 20. 28,26. 

2. Scio opera tua, et laborem, et 
patientiam tuam , et quia non potes sus- 
tinere malos; et tentasti eog? , qui se 
dicunt Apostolos esse, et non sunt ; et 
invenisti eos mendaces. — a) 1Joh. 4, 1—5. 

'J. Et patientiam habes , etsustinui- 
sti prepter nomen meum, et non defe- 
cisti. 

4. Sed habeo adversum te ?) , quod 
charitatem tuam primam reliquisti. 

5. Memor esto itaque, unde exci- 
deris ; et age poenitentiam *?, et prima 
opera fac! Sin autem, venio tibi 3). et 
movebo candelabrum tuum de loco suo, 
nisi poenitentiam egeris. 4) c.16.33. 5.5.19. 

6. Sed hoc habes, quia odisti facta 
Nicolaitarum , quae et ego odi. 

" Ed. omn. Er. et St. τὸ 
“Ὁ. ye- 


'ac omitt. Ed. 1. 2. 5. Er. — 
ἄς εἰδες omitt. Mt. et Gb. — 


et Gb. 


amp— 


v. 4. C. της ἐκκλησιαο ἐν ἐφέσῳ γραψιον. Mt. et Gb. της ἐν ἐφέσῳ ἔχχλησιας 


Joa yov. — 


'Ed. omn. Er. ἐπι. — ν. 2. os omitt. Ὁ. -- 


" Ed. omn. Er. et 


St. was ἐπειρράσω τος φασκοντας δίνας ἀποζολες, καὶ ἀπ δίσι. --- Υ. ὅ. C. καὶ 


ἐβαςασας, καὶ ὑπομονὴν ἐχεὲς δια vo Ovoua ua 


Gb. et Mt. 


4 xa ὃν δεοπιασαῦ. 


καὶ ὑπομονὴν ἐχϑεθ, καὶ ἐβαςασας δια τὸ Ovoua μὲ. καὶ Ux ἐκοπιασαῦ. — 


"Ed. 4. 2. Er. ,ἐβαπεισας pro ἐβαςασας. — v. ἡ. C. 
. omn. Er. et St. rage. 
3) 1690. add, pauca. 


et Gb. sremroxac. 'Ed 
fons: 1) 1590. Et Angelo. 


ἄλλα ἐχω. — v. 5. Mt. 
" Ed. 4. Er. μετα- 
8) 159o. veniam tibi cile. 





APOCALYPSIS IOANNIS. 


9. ὁ ἔχων ὃς ἀκεσάτω, τί τὸ πνεῦ-- 
μα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" τῷ νικῶντι 
δώσω ἱ αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τῷ ξύλα τῆς 
ζωῆς, 0 ἐςιν ἐν ἵ μέσῳ «à παραδείσα 
«8 Oe8 T us. 

8. καὶ τῷ ἀγγέλῳ T τῆς i» σμύρ-- 
ΨΏ ἐχκλησίας γράψον᾽ τώδε λέγει O 
σιρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο ve- 
κρὸς καὶ ἔζησεν" 

9. οἷδά ce τὰ ἔργα καὶ τὴν 8}λί- 
ψιν καὶ τὴν t πτωχείαν (T ἀλλὰ πλά- 
σιος εἴ) καὶ τὴν βλασφημίαν T τῶν λε- 
γόντων, ἰοδαίες εἶναι ἑαυτὰς, καὶ ἐκ 
εἰσὶν, ιἀλλὰ συναγωγὴ 18 σατανᾶ. 

10. μηδὲν φοβῶ, ἃ μέλλεις T πά- 


σχειν. i03, T μέλλει βαλεῖν ὁ διάβο--: 


Aog T ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν, ἵνα πει-- 
-- e “- 
ρασϑθῆτε. καὶ ἕξετε ϑλίψιν T ἡμερῶν 
δέκα. γίψα πιςὸς ἄχρι ϑανάτε, καὶ 
δώσω c» τὸν ςέφανον τῆς ζωῆς. 

1x. ὁ ἔχων οὖς ἀκεσάτω, τί τὸ 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλησίαις" ὁ »- 

- , i » — 9 - 
xov ov μὴ ἀδικηϑῇ ἐκ τοῦ θανᾶτε, 
«οῦ δευτέρα. 

4 - 9 Ll 4 , 

192. xai τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν περγώ-- 

9 , , " ω , e 
po ἐχκλησίας γράψον τάδε, λέγδε 0 
ἔχων τὴν» ῥομφαίαν, τὴν δίξομον, τὴν 
, * 
οξεῖαν. 

13. οἶδα τὰ ἔργα σα, καὶ πᾶ καςτ- 
οιχεῖς, ὅπε ὁ ϑρόνος «ü σατανᾶ. καὶ 
κρατεῖς τὸ ὄνομά μα, καὶ 8X ἠργήσω 
τὴν mis us q καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις, 
T ἐν αἷς ἀντίπας, ὃ μάρτυς us, 9 

4 μι , / » € . e 
fig0g , 0g ἀπεκτάνϑη παρ ὑμῖν, T 0- 

«8 0 σατανᾶς κατοικεῖ. 

14. ἀλλ᾽ ἔχω κατά σὰ ὀλίγα, ὅτι 

ἔχεις ἐκεῖ κρατᾶντας τὴν διδαχὴ» βα- 
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Cap. Il. 705 


7. Qui habet aurem , audiat ,. quid 
Spiritus dicat Ecclesiis ; Vincenti 9 da- : 
bo edere de ligno vitae? quod est in 
Paradiso Dei mei. a) Y. 11,17. 26. ὅ, 5. 

b) cf. c. 33, 3. Gen. 3, 9. 5, aa. 

8.Et AngeloSmyrnaeEcclesiae scri- 
be: Haec dicit primus, et novissimus"), 
qui fuit mortuus , et vivit: 

&).cf. c. 32, 15. Ps. 89, 3. b) c. 1, 17. 18. 

9. Scio tribulationem tuam , et pau- 
pertátem tuam , sed dives es; et blas- 
phemaris ab his, qui se dicunt Judaeos 
ease, et non sunt?, sed sunt synago- 
ga *) satanae. 4) Rom. a, 28. 

10. Nihil horum timeas , quae pas- 
surus es! Ecce! missurus est diabolus 
aliquos ex vobis in carcerem , ut tente- 
mini ; et habebitis tribulationem diebus 
decem. Esto fidelis usque ad mortem, et 
dabo tibi coronam vitae 8)! 3 Tim.3,11.13. 

1 1. Qui habet aurem , audiat , quid 
Spiritus dicat Eeelesiis: Qui vicerit, 
non laedetur a morte secunda V. 

: à) C. 20, 14. 

14. Et Angelo Pergami Ecclesiae 
scribe: Haec dicit, qui habet rhomphae- 
am ?) utraque parteacutaum?: 5)c1,6. 


13. Scio, ubi habitas , ubi sedes est 
satanae; et tenes nomen meum , et non 
uegasti fidem meam ; et in diebus illis . 
Antipas testis meus fidelis , qui occisus 
est apud vos , ubi satanas habitat. 


14. Sed habeo adversus te pauca: 
quia habes illic teneutes doctrinam Ba- 





v. 7. avr omitt. C. — "Mt. et Gb. ἐν τῳ παραδείσῳ. — "us omit. Ed. 


omn. Vr. et St. 
v. f. Ed. 4. 2. 3. Er. σετωχεαν. 


— v. 8. Ed. omn. Er. et St. της ἐχκλησιας σμυρναίων. — 
Y " Ed. omn. Er. et St. πλόσιος δὲ εἰ. 
Mt. et Gb. ἐκ των. — v. 10. Mt. παϑεῖν. — "C. add. dy. — "" Ed. omn. 


ms 


Er. et St. pon. ἐξ ὑμων ante ὁ Gag. — "" Mt. ἤωερας. — v. 45. καὶ omitt. 


C. et Mt. — "ἐν omitt. Mt. Ed. *omn. Er. ἐμαὶ pro ἐν ais. 


Er. et St. πα xaroixes 0 σατανας. 
1) 1590. synagogte: 3) 1590. add. ex. 


— "" gd. cmn. 


Y y 
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λααμ, ὃς T ἐδίδασκεν i» τῷ βαλὰκ 
βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
ἰσραὴλ, φαγεῖν εἰδωλόϑυτα καὶ πορ-- 
ψεῦσαι. 

15. ὅτως ἔχεις καὶ σὺ κρατἕντας 

4 4 ^ "T P 
«ἡ» διδαχὴν T «or T νικολαϊτῶν, ὃ 
pico. 

16. uecasorcos T, εἰ δὲ μὴ, ἔρ- 
χομαί σοι ταχὺ, καὶ πολεμήσω μετ 
αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ «8 gópacog μα. 

17. ὁ ἔχων οὖς ἀκεσάτω, τί τὸ 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις τῷ vi- 
κῶντι δώσω αὐτῷ T φαγεῖν ἀπὸ τοῦ 
μάγνα, τοῦ κεχρυμμένε, καὶ δώσω 

3. -Ὁ “ 4 ES NA! 4 “« 
αὐτῷ ψῆφον λευκὴν καὶ ἐπεὶ τὴν ψῆ- 
qos ὄνομα t καινὸν γεγραμμένον, ὃ 
οὐδεὶς T οἶδεν, εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 

18. καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν T ϑυα- 

,’ 3 , Wl d e , , 
τείροις ἐκκλησίας γραψον" cade λέγει 
ς ex ^ a e » 4 ΕΣ 
Ο υἱος τὸ Ósu, 0 ἔχὼν τὰς ὀφϑαλ- 

- A 
μὲς αὐτῷ ὡς φλόγα πυρὸς, καὶ oi 

[4 * »ν Ὁ , 
s00eg αὐτὰ ὁμοῖοι χαλκολιβάφφῳ. 

, ^ ov 4 4 » ἡ 

1 9. οἶδα os τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγά- 
σὴν T καὶ τὴν aigue καὶ τὴν διαχονίαν 

4 ἊΣ 
καὶ τὴν ὑπομονήν G8 καὶ τὰ ἔργα σα, 

M “ , 
τὰ ἔσχατα “«λείονα τῶν πρώτων. 

20. T ἀλλ᾽ ἔχω κατά o2 ὀλίγα, Ott 
$^ A « 3 A 4 [4 
ἐᾷς τὴν γυναῖκα ἰεζαβηλ, τὴν λέγεσαν, 
ἑαυτὴ» προφῆτιν, διδάσκειν, καὶ πλα-- 

- -«- Α 
ψῶὥσϑαι ἐμὸς δόέλες πορνεῦσαι, καὶ εἶ- 
δωλόϑυτα “φαγεῖν. 

21. T καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον, ἵνα 
μετανοήσῃ, καὶ ov ϑέλει μετανοῆσαι 
ἐκ τῆς πορνείας αὑτῆς. 

1 
23. i08, t βάλλω αὐτὴν εἰς xAC- 
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aam 9, qui docebat Balac mittere scan- 
dalum coram filiis [srael , edere et for- 
nicari. a) Num. 35, s. 81,16. s Petr. 3, 15. εὖ. 


15. Ita habes et tu tenentes doctri- 
nam Nicolaitarum V. 4) cf. v. 6. 


16. Similiter poenitentiam age! si 
quo minus, veniam tibi cito, et pugna- 
bo cum illis in gladio oris mei. 

1 7. Qui habet aurem , audiat, quid 
Spiritus dicat Ecclesiis: Vincenti dabo 
manna absconditum, et dabo illi cal- 
culum candidum ; et in calculo nomen 
novum ? scriptum, quod nemo scit , nisi 
qui accipit. ἃ) c, 5,13. Num. 35,13. δ6 4. 


18. Et Angelo Thyatirae Ecclesiae 
scribe: Haec dicit Filius Dei, quiba- 
bet oculos ? tamquam flammam ignis, 
et pedes ejus similes aurichalco), 

&) cf. v. 19.35. b) cf. v. 23. 35. 37. 

19. Novi opera tua, et fidem, et 
charitatem tuam, et ministerium, et 
patientiam tuam, et opera tua novis- 
sima plura prioribus. . 

20. Sed habeo adversus te pauca: 
quia permittis mulierem Jezabel?, quae 
ge dicit propheten, docere), et seducere 
servos meos, fornicari, et manducare 
de idolothytis. 8) 5 Keg.16,55. b) 1 Tim. 2,1 2. 

3 1. Et dedi illi tempus, ut poeni- 
tentiam ageret; et non vult poenitere 
a fornicatione sua. 

22. Ecce! mittam ἦ ) eam inlectum; 





v. 14. C. et Mt. ἐδιδαξε τον βαλακ. Gb. ἐδιδασκο τῳ βαλακ. — ν. 15. τῶν 
omitt. Mt. — "Mt. et Gb. ὁμοίως pro ὁ uiu. G. finit vers. 45. cum »- 
κολαΐτων et incipit vers. 46. cum ὁμοιωθ.  — — v. 16. Mt. et Gb. add. sr. — 


v. 17. gays» ἀπο omitt. Mt. et Gb. — 
v. 48. Ed. 4. 2. 5. Er. ϑυατεοιραιί. — 


St. éyro. 


C. xevor. "' Ed. omn. Er. et 


v. 49. Ed. omn. Er. 





et St. καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν πεζεν. — — v. 20. C. et Mt. ἀλλ᾽ ἔχω xata σὺ» 
ὅτε ἀφεις τὴν γιναικα 08, τὴν (Mt. omitt. τη») ἐξαβελ, ἡ λεγεε ἑαυτὴν προφητιν 
καὶ διδασκεε καὶ πλανᾳ τος ἐμὸς δολυς, πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν δἰδωλοϑυτα. Gb. ἀλλ 
ἔχω κατα os, ὅτε dique τὴν γυναίκα σὺ ἐεζαβολ ἡ λεγασα --- οἵ reliq. ut C. — 
v. 21. Ed. omn. Er. et St. καὶ ἐδωχα αὐτῇ xoovov, «va μετανοησὴ ἐκ τὴς πορ-- 
ψεεαῦ αὑτηξςν xas ü psrav05ge. — v. 22. Ed. omn. Er. et St. add. ἐγὼ. — 


3) 1590. Ecce ego mitto. 
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φην, καὶ τὰς μοιχεύοντας μετ᾿ αὐτῆς 
εἰς ϑλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ μετανοή-- 
σωσιν ἐκ τῶν ἔργων» T αὐτῆς. 

43. καὶ τὰ «τέχνα αὐτῆς ἀποχτενῶ 
ἐν ϑανάτῳ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ 
ἐκκλησίαι, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἐρευνῶν »8-- 
φροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν 
ἑκάςῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν». 


24. ὑμῖν δὲ λέγω, T τοῖς λοιποῖς, 
«oig ἐν t ϑυατείροιϑι, ὅσοι ὃκ ἔχεσι 
1 4 L4 9c 9 * 
«ἡ» διδαχὴ» ταύτην, T οἵτινες ox ἔγνω- 
4 ,] A ^" e ,ὔ 
σαν τὰ T βαϑέα τῷ σατανᾶ (ὡς λέγε--: 
cw) ἃ 1 βαλῶ ig ὑμᾶς ἄλλο βάρος. 
25. πλὴν, ὃ ἔχετε, κχρατήσατε, 
LÀ τ ^ € 
ἄχρις ov T ἂν ἥξω. 
26. καὶ ὁ νικῶν καὶ 0 τηρῶν ἄχρι 
i ν , 3, - 594 
«ἔλες τὰ ἔργα μα, δώσω αὐτῷ éis- 
cia» ἐπὶ τῶν ἐθνών, 


* €» 
27. καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν δώβδῳ 
σιδηρῷ, ὡς τὰ σκεύη, τὰ κεραμικὰ,, 
T συνερίβεται, ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ 
«οῦ πατρός μα. 
1 , , “ 4 3 » 
28. καὶ 0000 αὐτῷ τὸν ἀξςξέρα, 
εὖ» πρωϊνόν. 
€ » 7 $ , 4 
29. ὁ ἔχω» ovg &xscavo, tí τὸ 
σινεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαιρ. 


σα». 


1. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν σάρδεσιν 
ἐκκλησίας γράψον᾽ τάδε λέγει ὁ ἔχων 
τὰ T ἑπτὰ πνεύματα τῶ ϑεῶ καὶ τὸς 
.énvà ἀςέρας" οἷδά cs τὰ ἔργα, ὅτι 
T ὄνομα ἔχεις, T ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ. 

4. γίνα γρηγορῶν, καὶ T ςήριξον 
«à λοιπὰ, T & μέλλει ἀποθανεῖν. οὐ 
γὰρ t εὕρηκά σα τὰ ἔργα πεπληρωμέ- 
γα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ T pa. 





v. 22. 
καὶ, omisso τοις. — " Ed. 


et Mt. συντρεβησεται.  — 
omn. Er. et St. add. ro. — 
"Gb. d ἐμδλλον ὠποϑανειν. Mt. ἃ ἐμ 
Aur. — " Ed. 4. 2. Er. εὑρικα. — 


— 
v. 4., ira omitt. Ed. omn. Er. et St. — 
"Mt. «as Ene. — 
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et qui moechantur cum ea, in tribula- 
tione maxima erunt, nisi poenitentiam 
àb operibus suis egerint. 

23. Et filios cjus interficiam in mor- 
te, et scient omnes Ecclesiae; quia ego 
sum scrutans renes et corda 9; et da- 
bo unicuique vestrum secundum opera 


sua", Vobisautem dico, 4) Jer. 1), 10. 
b) Ps. 61, 15. Rom. 3, 6. 


2 4. et caeteris , *) qui Thyatirae e- 
stis , quicumque non habent doctrinam 
hanc, et qui non cognoverunt altitudi- 
nes satanae, quemadmodum dicunt, 
non mittam super vos aliud pondus. 

25. Tamen id , quod habetis, tene- 
te), donec veniam. a) c. 5, 11. 

26. Et qui vicerit, et custodierit 
usque in finem opera mea, dabo illi po- 


testatem super Gentes 9; 
4) Matth. 19, 28. 1 Cor. 6, 3. 


27. et reget eas in virga ferrea, et 
tamquam vas figuli confriogentur, 
48. sicut et ego accepi a Patre meo. 


Et dabo illi stcllam matutinam 9. 
8) C. 28. 16. 


2 9. Qui habet aurem , audiat, quid 
Spiritus dicat Ecclesiis ! 


ΠῚ. 


1, Et Ángelo Ecclesiae Sardis seri- 
be: Haec dicit, qui habetseptem Spiri- 
tus Dei 9, et septem stellas: Scio opera 
tua, quia nomen habes , quod vivas, et 
mortuus esP, 4) 0. 6,6. b)Luc. 15,34. 

2. Esto vigilans, et confirma caete- 
ra, quae moritura erant. Non enim in- 
venio opera tua plena coram Deo meo. 





" Ed. omn. Er. et hp αὐτων. — v. 94. Ed. ,9omn. Er. et St. add. 
. 2. 5. Er. vat&ae. — 
καὶ οτενδῦ. — "^ βαϑη. — "Mt. βαλλω 


"Ed. omn. Er. et St. 
25. Mt. ἀνοίξω. — v. 27. C. 
" Ed. 
v. 2. Gb. φηρεσον. --- 
ιελλες ᾿ἀποβαλλειν. C. à ἐμελλὲες ἀποβα.- 
"ps omitt. Ed. omn. Er. et 8t. 


2) C. R. 1593. 15538. Romana editio 1624. qui. 1590. 1593. 1595. quia. Yy2 
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, E i “ 
8. μνημόνευδ ὧν, πῶς εἴληφας 
A» e 4 , 4 [d 
T xebgxecag! καὶ τήρει καὶ μετανό- 
NU y 
$00», ἐὰν ov» μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω 
ἐπί σε ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνῷς, 
ποίαν ὥραν 150 ἐπί ὅδ. 
Ψ 2 [4 3 , 9 , 
ἡ. T ἔχεις ολίγα ὀνόματα ἴ ἐν oa Q- 
j , 1 
δεσιν, ὁ ἃ οὐκ ἐμόλυναν» τὰ ἱμάτια 
e -- 4 , 3 ⸗ 
———— 
λευχοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν. 
“ τ ^v 
5. ὁ νικῶν, ὅτὸς Y περιβαλεῖται 
,3)9. € , PET 4» à» ⸗ 
ἐν ἱματίοις λευκοῖς xai 8 μὴ ἐξαλεί- 
08 X ] 2. - , d , 2 
wo 90 ὁγφομα αὐτῷ T ἐκ τῆς βιβλ τῆς 
ΩΝ Δι. 
ζωῆς, καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὖ- 
-- -“ Α , 
τὰ ἐγώπιον τὸ πατρός με καὶ ἐνώπιον 
ev € — 
τῶν» ἀγγέλων αὑτῇ, 
Ῥ $ 
6. ὁ ἔχων οὖς ἀκεσάτω, τί τὸ 
nd , - 9 [4 
πρεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
7. καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν T φιλαδελ-- 
* 3 , , e. ’ [4 € 
φείᾳ ἐκκλησίας yocwor' ταδε λέγει ὁ 
y € »: M € M ^ 
(tog , 0 ἀληϑινὸς, 0 ἔχων τὴν ] κλεῖν 
“ [I| € 3 [4 b] 3 4 
«οὔ δαὶϊιδ, O0 ἀγοίγων, καὶ οὕδείς 
, 4 ’ ⁊ 3 4 3 , 
T κλείει, xot κλείει, καὶ ovüctg ἀνοίγει. 
A 1 , 
8. οἷδά cs τὰ ἔργα. ἰδοῦ, δέδωκα 
9 » , , , ᾽ a 
ἔνωπιον 08 ϑύραν ἀνεῳγμένην, T o» 
οὐδεὶς δύναται κλεισαι αὐτήν" ὅτι 
4 4 , ’ 
μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησας μὲ 
4 
τὸ» λόγον, καὶ ἀκ ἠρνήσω «ὃ ὄνομά ua. 
M , “ὦ D ew 
9. ἰδ, δίδωμι ἐκ τῆς συναγωγῆς «8 
-- p 4 
σατανᾶ τῶν λεγόντων, T ἑαυτὸς isüci- 
Α 4 
eg εἶναι, καὶ x εἰσὶν, ἀλλὰ ψεύδονται. 
δὲ , » ^ e t j5 4 
(0B, ποιύσω αὐςεὺς, tra  ἤξωσι και 
)? C , Ld LÀ 
προσκυτήσωσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν 08, 
^v ⁊ , 2 
xci γνῶσιν, ὅτι T ἐγὼ ἠγάπησα σε. 
20. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς 
Ll , ^ 
ὑπομονῆς u8,xcyo ce τηρήσω ἐκ τῆς 
es ee [4 s 
ὥρας εἰ πειρασμᾶ, τῆς μελλόσης ἔρ-- 
^" kd 
χεσϑαι ἐπὶ τῆς οἰκαμένης ὅλης, πει- 
^ 4 Dod e 
ράσαι τὲς xacoixüivcag ecd τῆς γῆς. 
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9. In mente ergo habe, qualiter ac- 
ceperis , et audieris, et serva, et poe- 
nitentiam age! Si ergo non vigilaveris, 
veniam ad te tamquam fur ?, et nesciens, 
quà hora veniam ad te. — 4) Math. ες, 45. 

4. Sed habes pauca nomina in Sar— 
dis, qui non inquinaverunt vestimenta 
sua; et ambulabunt mecum in albis 3). 
quia digni sunt. à) c. 7, 9. 

5. Qui vicerit, sic vestietur vesti- 
mentjg albis, et lon delebo nomen εἶπα 
de Libro vitae 9, et confitebor nomen 
ejus coram Patre meo, et coram angelis 
ejus 9. a) Phil. 4, 5. 

b) Matth. 10, 52. Luc. 9, 36. 

6. Qui habet aurem, audiat, qnid 
Spiritus dicat Ecclesiis! 

7. Et Angelo Philadelphiae Ecclc- 
siae scribe: Haec dicit Sanctus et Ve- 
rus, qui habet clavem David δ); qui 
aperit , et nemo claudit ; claudit , etne- 
mo aperit b), a) Jes.32,17—35. b) Hiob 13,14. 

8. Scio opera tua. Ecce! dedi eo- 
ram te ostium ? apertum , quod nemo 
potest claudere; quia modicam habes 
virtutem , et servasti verbum meum , et 
non negasti nomen meum. — a) 1 Cor.165. 

9. Ecce! dabo de synagoga satanae, 
qui dicunt se Judaeos esse , et non sunt, 
sed mentiuntur ; ecce! faciam illos, ut 
veniant", et adorent ante pedes tuos ; et 
scient, quia ego dilexite. 4) 1εε.6ο,:ς.15. 


10. Quoniam tervasti verbum pa- 
tientiae meae; et ego servabo te ab ho- 
ra tentationis , quae ventura est in or- 
bem universum tentare habitantes in 
terra. 





v. 5. καὶ 74. καὶ τηρεε omitt. Mt. — v. 4. C. et Mt. ἀλλ᾽ óhya.égue.. — 
" Ed. oinn. Er. ct St. add. και. — "Ed. 1.9.3. Er. οἱ — v. 5. C. πε- 


ρεβαλλειται.  — “Ἑὰ. omn. Er. et St. ἐκ βιβλα της Cure, καὶ ἔξομολογησομαι. 
— νυ. 7. Ed. omn. Er. φιλαδελφιᾳ. “--- 


Ed. omn. Er. et St. ida. — 


ν “6. κλεισεε αὐτὴν), ὁ μὴ, ὁ ἀνοίγων, xus ὅδεις ἀνοεξει. Mt. κλεισεε αὐτην, δὲ 
μη ὁ ἀνοίγων, καὶ ὅδεις ἀνοιξεε. — v. 8. Ed. omn. Er. et St. καὶ pro ἥν. — 
v. 9. Ed. omn. Er. et St. aUTS$. — C. 5/5601. -— C. et Mt. omitt. eyot, 


* 
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i. Ὁ ἔρχομαι ταχύ. κράτει, ὃ &- 
χει, i»a : μηδεὶς λάβῃ τὸν ξέφανόν σϑ. 

14. ὁ γικῶν, ποιήσω αὐτὸν ςύλον 
ἐν τῷ ναῷ «8 ϑεῖ με, καὶ ἔξω 8 μὴ 
ἐξέλϑῃ ἔτι. καὶ γράψω ἐπ᾽ T αὐτὸν τὸ 
ὄνόμα «8 Üt8 μὲ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως. τ Üt8 us, τῆς καινῆς ἱερα-- 
σαλὴμ, ἣ Y καταβαΐνεσα ἐκ τῇ ἀραν 
ἀπὸ «8 ϑεῦ μα, καὶ τὸ ὄνομά T us, 
€ó καινόν. 

13. ὁ ἔχων οὖς ἀκαεσάτω, τί τὸ 
σιγεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

14. καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς T ἐν Aao- 
δικείᾳ ἐκκλησίας γράψον᾽ τάδε λέγει 
t 0 ἀμὴν, ὁ μάρτυς , 0 migog καὶ 
ἀληϑινὸς, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τϑ ϑεῦ, 


15. οἷδά σα τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε 


ψυχρὸς εἶ, οὔτε ζεςός. ὄφελον wv- 
χρὸς T ἧς, cesos. 
16. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ T καὶ 
Ld 4 Α A 
οὔτε ψυχρὸς, οὔτε Lecog, μέλλω oa 
ἐμέσαι ἐκ τοῦ ςὅύματός με, 
17. ὅτι λέγεις" T ὅςι πλούσιός εἶ- 


: 4 , M » * ⸗ 
μι, καὶ πεπλούυτηκα, καὶ οὐδενὸς χρεί-- 
4 3 Ld 1 *€ 
ἂν ἔχω. καὶ ovx olüac, ὅτι σὺ εἶ O. 


«ταλαίπωρος xai T ὁ ἐλεεινὸς καὶ πτω-- 
χὸς "αἱ τυφλὸς καὶ γυμνός. 

18. συμβελεύω σοι, ἀγοράσαι cog. 
ἐμοῦ χουσίον πεπυρωμένον. ἐκ πυρὸς, 
ἵνα πλετήσῃς, καὶ ἱμάτια λευκὰ, ἵνα 
περιβάλῃ (T καὶ μὴ φανερωϑῇ ἡ αἰσχύ-- 
»5j τῆς γυμνότητός 05), καὶ κολλού- 


. Quo» T ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμούς. σε, 


ivo. βλέπῃς. 

19. ἐγὼ, ὅσες ἐὼν φιλῶ, ἐλέγχω 
καὶ παιδεύω. T ζήλωσον» οὖν καὶ με- 
τανύησον. 

20. ἰδοὺ, ἕξηκα ἐπὶ τὴν ϑύραν, 





v. M. Ed. omn. Er. St. add. (ids. — v. 42. C. αὐτὸ. — 
"ps omitt. Mt. — 
"o omitt. Ed. 1. 2. 3. Er. — 


Mt. καταβαινεε ἀπο. — 
ἐκκλησίας λαοδικεων. — 
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1 1, Ecce! venio éito; tene, quod 
habes , ut nemo accipiat coronam tuam. 

1 2. Qui vicerit , faciam illum colum- 
nam in templo Dei mei, ct foras non 
egredietur amplius; et seribata super 
eum nomen Dei mei ?, et nomen civi- 
tatis Dei mei , novae Jerusalem , quae 
descendit de coelo a Deo meo), et no- 
men meum novum J, 4) ς. 14,1. 33, 4. 

b) c.21,3. 6) c. 19, 13. Phil. 2, 9. 

13. Qui habet aurem, audiat, quid 
Spiritus dicat Ecclesiis. 

14. Et angelo Laodiciae Ecclesiae 
Scribe: Haec dicit Amen, testis fide- 
lis, et verus , qui est principium crea- 
turae Dei V. &) Joh. 1, 5. Col. 1, 15. 
15. Scie opera tua; quia neque fri- 
gidus es, neque calidus; utinam frigi- 
dus esses , aut calidus! 

16. Sed quia tepidus es, etnec fri- 
gidus, nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 

17. Quia dicis: quod * ) dives sum, 
et locupletatus, et nullius egeo ?; et 
nescis , quia tu es miser, et miserabi- 
lis , et pauper , et caecus , et nudus. 

a) Hos. 13, 9, 1 Cor. 4,8 

18. Suadeo tibi , emere Ω a me au- 
rum ignitum, probatum, ut locuples 
fias, et vestimentis albis induaris,? ) non 
appareat confusio nuditatis tuae; et 


collyrio inunge oculos tuos , ut videas. 
&) Jes. 55,1. b) c. 16, 15. 


19. Ego, quos &mo, arguo et ca- 
stigo; aemulare ergo, et poenitentiam 
age! 

20. Ecce! sto ad ostium, et pulso; 





"C. καταβαινει. 
v. 14. Ed. omn. Fr. et St. της 
v. 15. Ed. omn. Er. 


et St. e&t. — v. 16. C et Mt. καὶ s ἕεζςος, ure ψυχροῖς. Gb. καὶ ὅτϑ — 


ὅτε ψυχροῦ. — v. 17. ὅτε omitt. C. et Mt. — “ὁ omitt. Ed. 
χρύσιον παρ᾽ dps. — 


et Mt. — v. A8. C. et Mt. 


« 


omn. Er. St. 


'aas Oomitt, C. — "Mt. 


£yxoi0r. ΘΒ. ἐγχρεσαὶ. C. ἐγχρισον ἐπε τὸς x. v. Δ. — — v. 49. Mt. ζηλδυε. 


1) 1690. o mitt. quod. — 3) 1590. ut non. 
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, , , a" e 
καὶ κρούω. ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς 
4 » Pte 4 , , 
H8, καὶ ἀγοίξῃ τὴν θύραν, T εἰἴσε-- 
1 
λεύσομαι πρὸς αὐτὸν, καὶ δειπνήσω 
Ld 4 , 8 w 
pet αἰτοῦ, καὶ αὐτὸς uet. ἐμοῦ. 
ε A" , 9 Ld , 
21. 0 ysxo* , 003c0 αὐτῷ xatdicat 
psc ἐμοῦ ἐν τῷ ϑρόνῳ us, ὡς κἀγὼ 
ἐνίκησα, καὶ ἐκάϑισα μετὰ τοῦ πα- 
«οὐς μα ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ. 
« Ύ , e , « 
22. ὁ ἔχων οὖς ἀχεσάτω, c6 τὸ 
ανεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


C A P. 


4 - 
1. Μετὰ εαῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ, 
΄ , P a 
voa T ἀνεῳφγμένη ἐν τῷ οἱρατῷ, καὶ 
« 4 « , «a s, Ν € , 
ἢ qo , ἢ πρωτῇ, ἢν 1jx804 , ὡς σαλ- 
suyyog λαλούσης μετ ἐμοῦ, T λέγεσα " 
3 , * 4 ὃ ^s « - 
ἄναβα cds, και δείξω σοι, ὦ δεῖ ye- 
4 m 
ψέσϑαι μετὰ ταῦτα. 
M 6 , [d , , 
2. T καὶ εὐϑέως ἐγενομὴν ἐν avev- 
A 59V , » Φ ““Ψν" 
ματι, καὶ (Us , ϑρονος ἔκειτο ἐν τῷ a- 
^ A 5» 4 - , ’ e 
ρατῷ, και ἐπι T τὸ Ogora καϑήμενος 
3. Ἴ καὶ ὁ καϑήμενος ἣν ὅμοιος ó- 
ράσει λίϑῳ ἰάσπιδι καὶ T σαρδίνῳ, 
καὶ ἴρις κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνε, l ὅ- 
L1 , 
μοιος ὁράσει σμαραγδίψγφῳ. 


A. καὶ κυχλόϑεν τοῦ Opora ϑρόνοι 
V εἴχοσι καὶ τέσσαρες" καὶ ἐπὶ «τοὺς 
ϑοόνες T εἶδον» τὸς εἴκοσι καὶ τέσσαρας 
σρεσβυτέρες καθημέναες, περιβεβλη-- 
μένος ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἱ imi 
τὰς κεφαλὰς αὑτῶν ςεφάνες χρυσοῦς. 

D. καὶ ἐκ «8 ϑρόνε T ἐκπορεύονται 
ἀςραπαὶ καὶ T. φωναὶ καὶ βρονταί" 
καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι 
ἐνώπιον «8 Op0ra t, αἷ εἶσιν T τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τῷ ϑεῦ. 





v. 90. C. et Mt. ad4. xoa. 


o xa (yn evoe 7v omitt. .C. et Mt. 


τέσσαρες bis. " &tur. omitt. Mt. 


ovro. — 
“τὰ omitt. C. et Mt. 
8) 1590. add. cito. 


v. 1. Ed. omn. Er. et St. ἡνεῳγμενή. 
" Mt. et Gh. λέγων, — v. 2. καὶ omitt. Mt. — 
ν omitt. Gb. — 
' C. 01:064. Mt. ὅμοιος ὅρασις σμαραγδινων. 
διδὸν τὸς omitt. Ed. 4.2. 3. Er. et Gb. 
"E. 2. 5. 4. 5. Er. ot St. add. loyo. 
"Ed. cmn. Er. et St. fgorvra: καὶ φωναι. — “" 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


si quis audierit vocem meam, et ape- 

ruerit mihi januam, intrabo 5) ad illum, 

et coenabo cum illo, et ipse mecum. 
8) Joh. 14, 33. 

2 1. Qui vicerit, dabo ei sedere me- 
cum in throno meo; sicut et ego vi- 
ci, et sedi cum Patre meoin throno ejus. 

a) Joh. 15, x4. 

22. Qui habet aurem , audiat , quid 

Spiritus dicat Ecclesiis ! 


IV. 


1. Post haec vidi ; et ecce! ostium 
apertum in coelo ! Et vox prima?, quam 
audivi, tamquam tubae loquentis me- 
cum, dicens: Ascende huc, et ostendam 
tibi, quae oportet fieri *) post haec ! 

&) C. 1, 10. 

2. Et 2) statim fui in spiritu ; etec- 
ce! sedes posita erat in coelo, et au- 
'pra sedem sedens. 

J. Et qui sedebat, similis erat a- 
spectui lapidis jaspidis etsardinis?; et 
iris ? erat in circuitu sedis , similis vi- 


sionismaragdinae. ^ a)Ezech.1,36.27. 19,1. 
b) Ezech. 1, 38. 


4. Et in circuitu sedis sedilia viginti 
quatuor ; et super thronos viginti qua- 
tuor seniores sedentes, circumamicti 
vestimentis albis , et in capitibus eorum 
coronae aureae. 


5. Et de throno procedebant fulgu- 
ra, et voces, et tonitrua ?; et septem 
lampades? ardentes ante thronum, qui 


sunt septem spiritus Dei. 
8) c.8,5. 11,19. 16,18. b) Exod.35,57. Zach.4,3.16; 





" Mt. τον Oopovor. — v. ὅ. καὶ 
" C. Mt. et Gb. σαρδιῳ. 
v. 4. C. et Gb. εἰκοσι- 


Lo 


v. 5. Ed. omn. Er. ἐκπορεῦ- 
C. et Mt. add. αὐτο. 


3) 1590. o mitt. ct. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


6. καὶ ἐνώπιον τοῦ ϑρόνο T ὡς 
Θάλασσα T ὑαλίνη, ὁμοία κρυςάλλῳ᾽ 
xat ἐν μέσῳ τοῦ ϑρόνα καὶ κύκλῳ τοῦ 
£060»s τέσσαρα ζῶα, γέμοντα ὀφϑαλ-- 
μῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισϑεν. 


4 4 " 4 ^ e 
7. καὶ τὸ ζῶον, τὸ πρῶτον, ὁμοι-- 
Ld 4 M e ae 9 
o» λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοι-- 
[d 4 - 
e» μύσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῶον ἔχον 
» 4 4 
T τὸ πρόσωπον ὡς ἄνγϑρωπος, καὶ τὸ 
“ Φ 3 “ 
«ἕἔταρτον ζῶον ὁμοιο» ἀετῷ T πετω- 
μένῳ. 
4 bd 3, 
8. καὶ T τέσσαρα ζῶα, ἕν T καϑ' 
e 4 4 8 , , 
δαυτὸ εἶχον ἀνὰ πτέρυγας ἕξ xvxio- 
4 . - 
Oc» , καὶ ἔσωθεν 1 γέμοντα ὀφϑαλμῶν, 
4 , e 
καὶ ἀνάπαυσιν ovx ἔχοσιν ἡμέρας xai 
4 , e . "v 
φυχτος, λέγοντα" T ayiog, ἀγιος, 
"« 4 
ἅγιος, κύριος, ὃ 050g, ὃ παντοχκρώ- 
« 17 4 bad A1 € 
τωρ, ὃ ἣν καὶ ὁ ὧν καὶ ὃ ἐρχόμενος. 


9. καὶ ὅταν ὑ δώσεσι τὰ ζῶα δύ-- 
fa» καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριςίαν τῷ 
καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνε, τῷ ζῶντι 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, 

10. πεσᾶνται οἱ T εἴκοσι τέσσαρες 
πρεσβύτεροι ἐνώπιον τῇ καϑημένε ἐσὶ 
«8 ϑρόνε, καὶ ἵ προσκυνήσυσι τῷ 
ζῶντι εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ 
t βάλλεσι τὸς cegársg avv» ἐνώπιον 
*6 0p0»8 , λέγοντες" 


11. ἄξιος εἶ T, κύριε, λαβεῖν τὴν 


δὸξ H 4 1A 4 A] 4 δύ 
ὁξὰν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, 
€ A o» 4 ? 4 Mi 
0tt σὺ ἔχτισας T τὰ παντα, καὶ διά 
AES. 8c 9. Aj ⸗ 
τὸ θέλημά σὰ T εἰσὶ καὶ ἐκτίσθησαν. 


C A P. 


4 ; ^ 
1. Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ 
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6. Et in conspectu sedis tamquam 
mare vitreum simile erystallo? ; et in 
medio sedis, etin circuitu sedis, quatuor 


animalia P plena oculis ante et retro. 
Δ) c. 15,3. Exod. 34, 10. Ezech. 1, 22. 
b) Ezech. 1, 5. 26. 10, 1. 19. 


7. Et animal primum simile leoni 9, 
et secundum animal simile vitulo P, et 
tertium animal habens faciem quasi ho- 
minis, et quartum animal simile aquilae 
volanti. &) Ezech.1,10. 10,14. b) Deut.33,175. 


8. Et quatuor animalia, singula eo- 
rum habebant alas * ) senas?'; et in cir- 
cuitu , et intus plena sunt oculis ; et re- 
quiem non habebant die ac nocte, di- 
centia: Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Deus omnipotens D, qui erat, 


et qui est, et qui venturus est! 
&) Jes.6,*. Ezech.:,9. 10,19. b) Jes.6,5. 


9. Et cum darent illa animalia glo- 
riam, et honorem et benedictionem se- 
denti super thronum, viventi in secula 
seculorum ; 

10. procidebant viginti quatuor se- 
niores ante sedentem in tbrono, et ad- 
orabant viventem in secula seculorum, 
et mittebantcoronas suas ante thronum, 
dicentes: 


1 1. Dignus es, Domine Deus noster, 
accipere gloriam, et honorem, et virtu- 
tem ; quia tu creasti omnia, et propter 
voluntatem tuam erant, et creata sunt. 


V. 


1. Et vidi in dextera sedentis supra 


χαϑημένε ἐπὶ τοῦ ϑρόνα βιβλίον, ye- thronum δ), librum scriptum P intus et 








v. 6. ὡς omitt. Ed. omn. Er. et St. — " C. ὑελενη. v. 7. Mt. ἔχον 
προσωπον ἄνϑρωπα. Gb. ἐχον τὸ πρόσωπον ἄνθρωπε.  —  " Cwov omitt. Mt. — 
— '" Mt. et Gb. πετομένῳ. — ν᾿. 8. Gh. et Mt. xac τα τέσσαρα. — “6. et 
Gh. ἐν xa6' ἐν αὐτῶν ἔχον, Mt. £v x«0* ἐν ἐχον. — "' C. Gb. et Mt. yeusocv. 

"" Ed. 1. 2. 3. Er. Mt. et Gb. Asyovrec. — "" C. ἄγεος novies. — v. 9. €. 


— 


δωσεε. — Mt. δωσ:. -- V. 40. δῖ. εἴκοσι καὶ τεσσαρεθ. --- "Ed. omn. Er. et 
Gt. προσκυνησι. --- “ΜΙ. et Gb. fase. -- ν. 41. C. et Mt. ἀξιος δἰ, ὃ 
κρρίος καὶ ὃ Os06 quay, à dji0$, λαβεὶν x. τ᾿ Δ. — "va omitt. Mt. — Mt. 


ei Gb. ἦσαν. 3) 1590. alas scnas in circuitu : et intus. 
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γραμμένον ἔσωθεν καὶ T ὄπισθεν, foris , signatum sigillis septem. 


κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. 

5. καὶ εἶδον ἄγγελον i ἰσχυρὺν, κη- 
οὕσσοντα t φωνῇ μεγάλῃ" t tig ἐςιν 
^ ^w 
ἄξιος , ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, καὶ λῦσαι 
«ag σφραγῖδας αὐτοῦ; 

8. καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐ ἐν τῷ οὐρα- 
v9 T, T οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς, T οὐδὲ ὑ- 
ὔ Ι iod οἷ 3 * 4 ’ 
ποχάτῶ τὴς γῆς) ἀφοῖξαι «0 βιβλίον, 
2* , * ? 
οὐδὲ βλέπειν αὐτὸ. 
4 

4. xat T ἐγὼ ἔχλαιον t πολλὰ, Oct 

^» 
ἐὁδεὶς ἄξιος εὑρέϑῃ ἀνοῖξαι T xoi ἀνα- 

- b! s 

jràroet τὸ βιβλίον, 8«c βλέπειν αὐτό. 
4 - ; 

5. xat εἷς T ἐκ τῶν πρεσβυτέρων 
λέγει μοι᾿ μὴ κλαῖθ᾽ ἰδοὺ, ἐνίκησεν 
* 2 , t 0 9 “ 15 9 "ὃ € 
0 λέων, ἐκ τῆς φυλῆς ἰούδα, ἡ 
« es 9 4 4 
Qita. δαῦδιδ, T ἀνοῖξαι «o βιβλίον T xat 
«ag ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. 

4 A 
6. καὶ εἶδον», T καὶ i08, ἐν μέσῳ 
- b “- , , A 
«5 OQ0r8 καὶ τῶν τεσσάρων ζώων xat 
ἐ» μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον ἐξη- 
zog ὡς T ἐσφαγμένον, ἔχον κέρατα 
ς ⁊ 4 95 4 e A e *. 
ἕπτα, xat οφϑαλμοὺυς exta , T ot eot 
«& ἑπτὰ τοῦ ᾿ϑεοῦ πνεύματα τὰ ἀπε- 
, “« A ^" 
culurra εἰς πᾶσαν τῇ» γῇ». 
7. καὶ ἤλε καὶ εἴληφε T τὸ βιβ- 
^ ^T - 4 
λίον ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καϑημένα émi 
«οὔ ϑρόνα. 
e 4 
8. καὶ ὅτε ἔλαβε «o βιβλίον, τὰ 
^ 4 
«ἔσσαρα ζῶα καὶ Τ οἱ εἰκοσιτέσσαρες 
πρεσβύτεροι t ἔπεσον ἐνώπιον τῷ ἀρ-- 
4 
vía , ἔχοντες Exagog T κιϑάρας καὶ φιά- 
Led , ? 
λας χρυσᾶς, γεμᾶσας ϑυμιαμάτων, 
e 4 “« € ? 
«v εἰσιν T αἱ προσευχαι τῶν αγίων. 
uum 54" 4 , 

9. xat ᾷδεσιν qr» καινὴν, Aeyos- 

: Ἢ 4 
«re^ ἄξιος εἶ, λαβεῖν τὸ βιβλίον, καὶ 





v. 4. C. et Mt. ἐξωϑεν. 
ἕξειν. C. omitt. Zee. — — v. 3. Mt. 4 
oan, Er. xet pro ὅδε. 


erole. — “ἴκχε ἄναγνωναε omitt. Mt. et Gb. 


v. 2. Mt. et Gb. ἐν quy. — 


ὄρανῳ aro. 
— v. ἡ. ἐγὼ omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. — 


8) c. 4,3. b) Ezech. 2,9. 10. 


2. Et vidi Angelum fortem, prae- 
dicantem voce mafna : Quis est dignus 
aperire librum, et solvere signacula 
ejus? 

8. Et nemo poterat, neque in eoe- 
lo, neque in terra, neque subtus terram, 
aperire librum , neque respicere illum 


4. Et ego flebam multum , quoniam 
nemo dignus inventus est' aperire li- 
brum , nec videre eum. 

5. Et unus dé senioribus dixit mi- 
hi: Ne fleveris! ecce! vicit leo de tri- 
bu Juda 9, radix David, aperire librum, 
et solvere septem signacula ejus. 

a) Gen. 49, 9. 10. 

6. Et vidi ; et ecce! in medio thro- 
ni, et quatuor animalium , et in medio 
seniorum , Ágnum ? stantem tamquam 
occisum , habentem cornua septem, et 
oculos septem , qui sunt septem spiri- 
tus Dei ἢ), missi in omnem terram. 

ἃ) Joh. 2,29. 56. b) c. 4, 5. Zach. 4, 10. 

7. Et venit, et accepit de dextera 

sedentis in throno librum. 


8. Et eum aperuisset librum , qua- 
tuor animalia , et viginti quatuor senio- 
res ceciderunt eoram Agno, habentes 
singuli citharas 3), et phialas aureas 
plenas adoramentorum, quac sunt ora- 
tionessanctorum; a)c:4s. b)ce55 

* 9. et cantabant canticum novum, 
dicentes : Dignus es , Domine, accipere 





" Mt. τις Dp 
' Mt. ὅτε ter. 


" C. et M 
S5 ἐκ omitt., Ed. 1. 2. 9. 
"' Ed. omn. 


Yr. — "Ed. omn. Er. et St. ó «v ἐκ. — '" Mt. ὁ ἀνοιγων. — 
Er. et St. καὶ Àvsat, --- — v. 6. καὶ ἐδα omitt. Mt. et Gb. — “Ὁ. ἐσφαγι- 
σι Voy. -- "€. et Mt. & εἶσε τα ἑπτα πνευματα τὰ Dto ἀποφελλομενα. Gb. οἱ 


εἰο: ra ἕπτα TV. τὰ Üsu τα ἀπεςαλμένα. 
μαια τὰ ἀπεςζαλμενα. 
βεϑδὰ LUV. 
a. — 


pato 


αὐ omitt. Mt. 


v. 8. οὗ omitt. C. — "Ed. 


Ed. 4.9.5. Er. oi &/o« ta ts Üss πρνεῦ- 


v. 7. C. ponit βιβλίον post 9govs. Mt. omitt. τὸ 


4. 2. 3. Er. ἔπεσαν. — '' Mt. κιϑα- 
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e 4 ^ 4 e ΄ 
«ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, οτι 
ἐσφάγης, καὶ ἠγόρασας T τῷ ϑεῷ ἡ- 
μᾶς ἐν τῷ αἵματί ca ἐκ πάσης φυλῆς 
x«i γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ÉOvàg, 

10. καὶ ἐποίησας T ἡμᾶς τῷ ϑεῷ 
ε — ^ A € p A] 
ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς, xat T βασι- 
λεύσομεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

ἢ i» 4 

11. καὶ εἶδον, καὶ nxoca T φωνὴν 
ἀγγέλων πολλῶν l κύκλῳ τοῦ ϑρόνα 
xai τῶν ζώων xut T τῶν πρεσβυτέρων. 

« 3 € 3 €. Α 3 Dd L4 
Y καὶ ἣν ὁ ἀριϑμὸς αὐτῶν μυριάδες 
μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων, 

12. λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ ἄξιόν 
9 M 3 ⸗ 4 3 , 
éci T τὸ ἀρνίον, τὸ Τ ἐσφαγμένον, 
λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ 3 πλοῦτον καὶ 
σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴ» καὶ δόξαν 
καὶ εὐλογίαν. 

13. καὶ πᾶν χτίσμα, ὅ T ἐςιν ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἱ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ v- 
ποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- 

" 5» 4 A5 , - , 
σης T & éct, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς T παν- 
τα, ἤκαεσα λέγοντας τῷ καϑημένῳ 
ἐπὶ d τοῦ ϑρόνε καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ sv- 
λογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶρας τῶν ςἰώνων. T 

A Α , - » " 

14. καὶ τὰ τέσσαρα Coa T ἔλεγον, 
9 [4 4 e [4 " 
egy. καὶ οἱ Ἵ πρεσβύτεροι T ἔπεσαν, 
καὶ προσεκύνησαν. t 


C A P. 


4 σ * * 
JY. Kat εἶδον, t ote ἡνοιξὲ τὸ ἀρ- 
, ⸗ 2 Dd « A ⸗ 
φίον 1 μίαν ἐκ τῶν T ἑπτὰ σφραγίδων, 
4 ἡ ^ 
καὶ ἤκδσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων 





v. 9. τῳ Os omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
“Ὁ. Baciisvaauw. 
; Ed. omn. Er. et St. xvxAoÓsr. 


 -- 
est 


v. 12. ro omitt. Ed. omn. Er. et St. 
misrov. v. 45. &ciw omitt. Mt. 
« omitt. Mt. 


etti 


Er. add. εἰκοσιτεσσαρεδ. 


Er. et St. é». 


Mt. et Gb. βασελευσεσιν.  — 
“τῶν omitt. Ed. omn. Er. et St. 
xai ἣν ὃ apsÜnoe avrov μυρεαδὲς μυρεαδων omitt. Ed. omn. Er. et St. . 
" Mt. τον 
“Ὁ, et Mt. avro παντας gx. — 
C. et Mt. add. ἀμην. — v. 45. C. et Mt. Asyovra TO ἄμην. — 
"C. et Mt. érsoov. 
add. ζωντε εἰς τοῦ αὐπηνας των αἰωνων. --- v. 1. C. et Mt. ors. — 
"" ἕπτα omitt. Ed. omn. Er. et St. 
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librum, et aperiresignacula ejus; quon- 
iam occisus es , et redemisti nos Deoin 
sanguine tuo ex omni tribu , et linfua, 
et populo, et natione; 

1 0. et fecistinos Deo nostro regnum 
et sacerdotes ; et regnabimus super ter- 
ram 9), - 

1 1. Et vidi, et audivi vocem angelo- 
rum multorum in circuitu throni, et ani- 
malium , et seniorum, ct erat numerus 
eorum millia millium 9, 


&) C. 30, 4. 33, 5. 


a) Dan. 7, 10. 


13. dicentium voce magna: Dignus 
est Ágnus, qui occisus est, accipere 
virtutem, et divinitatem, et sapienti- 
am, et fortitudinem, et honorem, et 
gloriam , et benedictionem. 

13. Et omnem creaturam , quae in 
coelo est, et super terram, et sub ter- 
ra, et quae sunt in mari, et quae in eo, 
omnes audivi dicentes : Sedenti in thro- 
no, et Agno, benedictio, et honor, et 
gloria, et potestas in secula seculorum! 


14. Et quatuor animalia dicebant: 
Amen" Et viginti quatuor seniores 
ceciderunt in facies suas; et adorave- 


runt viventem in secula seculorum. 
&) €. 19, 14. 


VI. 


1. Et vidi, quod aperuisset agnus 
unum de septem sigillis, etaudivi unum 


de quatuor animalibus 9, dicens, tam- 





v. 10. C. Mt. et Gb. αὐτος. 
v. 11. C. et Mt. o$ φωνην. 


— "Q. ἐσφάγεσμονον. 
" Ed. omn. Er. οἱ St. ἐν τῇ v 
" Mt. to ,Peoro. 
"Ed. omn. 
"Ed. omn. ,Er. et St. 


" Ed. omn. 


—⸗ 
MGR 
* 








71& — Cap. VI. 


? e A] * . 
λέγοντος, ὡς t φωνὴ βροντῆς" T fo- 
gs, καὶ βλέπε, 

b 
*2. T καὶ εἶδον, xai ἰδὰ, ἵππος λευ- 

4 € , 9 3 ) 93 «4 Ν 
κος. καὶ ὁ καϑήμενος ἐπ T avtov ἔ- 
gor τ τόξον». καὶ ἐδόϑη αὐτῷ σέφανος . 
καὶ ἐξῆλθε rix», καὶ ἵνα νικήσῃ. 

4 e * ap 

3. καὶ T ὅτε ἤνοιξε T τὴν σφραγῖ- 

δα τὴν δευτέραν, ἥκεσα τοῦ δευτέρα 
bos λέγοντος" ἔργα T. 

ἡ. καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυῤ- 

e? b! d , 49 3 39. 2 

ρος. καὶ τῷ καϑημένῳ ἐπ᾿ T avcor ε- 

, [od - 
δόθη αὐτῷ, λαβεῖν τὴν εἰρήνην Y ix 

“ d io 3 , L4 
«ne γῆς, T καὶ ἵνα ἀλλήλες σφάξωσι. 

A » , 3 “-Ψ , , 
xat ἐδοϑη αὐτῷ μάχαιρα μὲ) ἀλη. 
4 1 
5. καὶ oce groite T τὴν σφραγίδα, 
4 LÀ ^" 
tí? τρίτην, 7x800 τοῦ τρίτα Lou λέ- 
. Ν 4 A? NE | 
γοντος ἔρχεο, T καὶ βλέπε. καὶ εἶδον», 
A» 3 o « € , 
καὶ ἰδου, ἵππος μέλας, x«t 0 καϑή- 
95 3 ,* 8$ M 3 * 
μενος ἐπ d «vto» ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ 
χειρὶ T αὐτῇ. 
EE 4 ^ 
6. xat ἥκεσα φωνὴν iv μέσῳ τῶν 
«εσσάρων ζώων λέγοσαν᾽" χοῖνιξ σίτα 
δηναρία καὶ τρεῖς yoírixeg χριϑῆς δη- 
φαρίω. καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ 
ἀδικήσις. 
. Λα.» » 4 
7. d xat oce ηνοιξε «i» σφραγῖδα 
Aj , ^v 
τῇ» τεταρτὴῆν, 180€ τῷ ceraQta ζώε, 
Afysca»' ἔρχε, καὶ βλέπε. 
8. T καὶ εἶδον, καὶ ἰδὲ, ἵππος χλω- 

4 4 € , 9 9 ) 

Q0c, και ὁ καθημενος ἐπάνω T avs, 
» , — f [2 - « € LÁ 

ὄνομα αὐτῷ ὁ ϑανατος. x«t ὁ cÓnc 
T ἀχολεϑεῖ d uev αὐτῷ. καὶ ἐδόθη 
T αὐτῷ ἐξεσία ἐπὶ «0 τέταρτον τῆς 





— 
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4. 
Mt. ἐρχα, καὶ ide. v. 2. καὶ ros. 
— v. 9. 
δειτεραν σφραγιδα.  — 
omn. Er. et St. ἐπ᾽ avro. 
C. et cate 
καὶ EcCor, xat (Og. 
ida, omiss. καὶ εἶδον. 


" Ed. 


Ed. omn. Er. et St. φωνης βροντης. — 
Gb. ἐρχο και te. ν. 2. wes εἶδον» καὶ 10s. 
"Ed. omn. Er. et St. ἐπ᾿ avro. 
"" Ed. omn. Er. et St. add. xa. 
" Ed. omn. Er. et St. ἀπο. 
— v. 5. Ed. omn. Er. et St. zy» τριτὴν eq oaytda. 
Mt. et Gb. foys xat (de. 
omn. Er. et St. ἐπ᾿ arro. 
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quam vocem tonitrui: Veni, et vide! 
8) €. 4, 7. 

4. Et vidi; et ecce! equus albus 9, 
et qui sedebat super illum habebat ar- 
cum, et data est ei corona, et exivit vin- 
cens, ut vinceret, ἃ) Zach.3,8-13.. 6,3— 8. 

8. Et cum aperuisset sigillum se- 
cundum, audivi secundum animal 9, 
dicens: Veni, et vide! a) c. 4, 7. 

4. Et exivit alius equus rufus, et 
qui sedebat super illum , datum est ei, 
ut sumeret pacem de terra, et ut invi- 
cem se interficiant , et datus est ei grla- 
dius magnus. 

5. Et cum aperuisset sigillum terti- 
um , audivi tertium animal ?, dicens: 
Veni, et vide! Et ecce! equus niger, 
et qui sedebat super illum, habebat sta- 
teram in manu 808. 8) c. 4, 7- 

6. Et audivi tamquam vocem in me- 
dio quatuor animalium dicentium : Bi- 
libris tritici denario * ), et tres bilibres 
hordei denario ?); et vinum et oleum 
ne, laeser?s! 

9 5. Eteum aperuisset sigillum quar- 
tum, audivi vocem quarti animalis 9 
dicentis: Veni, et vide! a) €. 6 7- 

9. Et ecce! equus pallidus, et qui 
sedebat super eum , nomen illi Mors ?, 
et infernus sequebatur eum, et data 
est illi potestassuper quatuor partes ter- 
rae, interficere gladio, fame, et morte, et 





etos 


C. ἐρχδν «as εἶδον. v.9. καὶ 


"€. et Mt. rz» 

— ν. 4. Ed. 
was omitt. 

"C. ἐρχα 

Mt. και 

v. 7. C. xas 


— wv.8. C. ὅτι. — 
Aere. 


Gb. καὶ εἶδον, καὶ (δα. 


ὅτε »* οεξε τὴν τεέταρτὴν σφραγιδα, 1x30a φωνὴν τὰ reraors Los Asyovrot* épye 


ea εἶδον. v. 8. καὶ icu. Mt. Gb. καὶ 
ἤχωσα τὰ τέταρτα Cms λέγοντος" 
Mt. καὶ ids Omiss. καὶ εἶδον. 


Mt. et Gh. ἡκολοϑ ει. 


ἐρχα καὶ δε. 
» v. 8. 
"Mt. avrg. — 


ὅτε wrote τὴν σφραγιδὰ τὴν τεταρτὴνγ 
v. $. Gb. καε εἶδον, καὲ is. 
gura omitt. Ed. 4. 9. 5. Er. 
— Jd. omn. Er. et St. αὐτοις 


ἐξοσια ἀποκτείνας ἐπε TO τέσαρτον X. T. À. 


3) 1550. ἃ dd. uno. 3) 159o. add. wno. 
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--» "ἢ V «1. 


9 , t€ 4 
γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λι- 
pd A 53 , 4 € κἉ ^ 
paseo. καὶ ἐν OasacqQ καὶ vro τῶν ϑὴη- 
s» ^ “ 
Qo» τῆς γῆς. 
wd Ld 1 , 

9. καὶ ovs ἤνοιξα τὴν πέμπτην 
σφοαγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τᾶ ϑυσια- 
ςηρία τὰς ψυχὰς τῶν T ἐσφαγμένων 
διὰ τὸν λόγον €8 ϑεῦ καὶ διὰ τὴν μαρ- 
«υρίαν T, ἣν εἶχον. 

10. καὶ T ἔκραξαν T φωνῇ μεγάλῃ, 
λέγοντες ἕως πότε, ὃ δεσπότης, ὃ 

e 4 3 4 3 , 4 
exyiog xat t &Àg0iw0g, οὐ κρίνεις xat 
ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν T ἀπὸ τῶν κατ- 
οἰκούντων» ἐπὶ cio γῆς; 

11. { καὶ ἐδόϑησαν ἑκάςοις ςολαὶ 
λευκαὶ, καὶ ἐῤῥέϑη αὐτοῖς, ἵνα ἀνα- 

, , M [.À T 
stavoortat ἔτι γρόνον μικρόν, ἕως ov 
στληρώσονται καὶ οἱ σύνδελοι αὐτῶν 
καἱ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, T οἱ μέλλοντες 
T ἀποκτείνεσϑαι ὡς καὶ αὐτοί, 


15, καὶ εἶδον, d ὅτε ἤνοιξε τὴν 
σφραγῖδα τὴν ἕκτην, καὶ T σεισμὸς μέ- 
3 ἢ 4 e v , 9 ἢ 
γας ἐγένετο, καὶ T 0 ἡλιος μέλας ἐγέ- 
9£t0 ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ ἡ σδ- 
λήνη T ἐγένετο ὡς αἷμα. 


4 φ b 2 
13. καὶ οἱ ἀςξέρες τοῦ οὐρανοῦ T ἔ- 
9 4 p € ^ , 
qecar εἰς τὴ» yg», ὡς συκὴ Τ βάλλει 
4 μὴ , € ε"-» € 4 , 
«ovg oÀvvÜsc αὑτῆς, ὑπὸ T ueyala 
ἀνέμε σειομένη. | 
4 e 
14. καὶ T ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσϑη 
€ E sd 
ὡς βιβλίον t εἰλισσόμενον, καὶ πᾶν 
A] Led ^s - 
ὅρος xal νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὑτῶν 
ἐχιρήϑησαν. 
4 t P a 
15. καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ot 
[d Al 
μεγιςάνες καὶ οἱ T χιλίαρχοι καὶ oí 
, - “- 
πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πῶς δοῦ- 





bestiis terrae), ,) ε.90,.{. b) Ezech.1621. 


ὃ. Et cum aperuisset sigillum quin- 
tum, vidi subtus altare? animas intere 
fectorum propter verbum Dei, et pro- 
pter testimonium, quod habebant, 

8) c. 8, 5. 14, 18. 16, 7. 

10. et clamabant? voce magna, di- 
centes: Usquequo, Domine! (sanctus, 
et verus) non judicas, et non vindi- 
cas sanguinem nostrum de iis, qui ha- 
bitant in terra? a) Gen. 4, 10. 

1 1. Et datae sunt illis singulae sto- 
Jae albae ὃ). et dictum est illis, ut re- 
quiescerent adhuc tempus modicum, 
donec? compleantur conservi eorum, 
et fratres eorum, qui interficiendi sunt 


sicut et illi. a) €. 7, 9. 15. 14. 
b) o. 13, 7. 14, 15. sqq. 


14. Et vidi, cum aperuisset si- 
gillum sextum; et ecce! terrae motus 
magnus factus est , et sol factus est ni- 
ger? tamquam saccus cilicinus; et lu- 


na tota facta est sicut sanguis; 
a) Jes. 15, 10. Ez. 52, 7. 8. 


13. et stellae de coelo ceciderunt? 
super terram , sicut ficus emittit gros- 
808 SUOS, Cum a vento magno movetur. 

&) Jes. 54, 4. 

14. Et coelum recessit sicut liber 
involutus; et omnis mons, et insulae 
de locis suis motae sunt. 

1 5. Et reges terrae? , et principes, 
et tribuni, et divites, et fortes, etom- 
nis servus et liber absconderunt se in 





. V. 9. C. τῶν avÜQuirov, rov ἐσφαγεσμενων. — "C. et Mt. add. τὰ ἄρνιδ. — 


v. 10. Ed. omn. Er. et St. ἐχραζον. — "Mt. gor» μεγαλην. — '""Ed. omn. 
Er. et St. add. ὁ. "" €. et Mt. ἐκ. v. 11. C. καὶ ἐδοϑὴ avcoss, iva 
ἀναπαυσωνται ér& γρονον, ἕως $ πληρώϑωσε x.r. 4. Mt. et Gb. καὶ ἐδοϑὴ airo 
φυλῃ λευκὴ » καὶ ἐῤῥεϑη αὐτοῖς, να ἀναπαυοώνταε ἔτει χρονον, ἕως πληρώσωσε x. t. À. 
— Mt. καὶ oi. — '" Mt. ἀποκτενεσθαι. Gh. ἀποκτεννεσϑαε. — v. 12. C. add. καὶ- 
— "Ed. omn. Er. et St. add. ἐδα. — "Ed. omn. Er. et St. ὁ ἥλιος éyssero 
μέλας. — "" Mt. et Gb. add. ὁλη. — v. 43. C. et Mt. ἔπεσον. — "Mt. fa- 
Àsca, — "" Mt. et Gb. ἄνεμα μεγαλο. — ν- 44. 9 omitt. Ed. omn. Er. et St. 


— "Mt. ἑλεσσομενος. C. ἑλεσσομϑνον. — v. 45. Ed. omn. Er. et St. πλοσιοε αἰ 
xc& οἱ χελέαρχοι, xas οὗ δυνατοι. ᾿ 
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Aog καὶ t πᾶς ἐλεύϑερος ἔχρυψαν ἑ- 
αὐτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέ- 
τρας τῶν ὀρέων», 

16. καὶ λέγοσι τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς 
σέτραις᾽ πέσετε dq ἡμᾶς, καὶ κρύ- 
«pace ἡμᾶς ἀπὸ προσώπε τοῦ χαϑη- 
μένα ἐπὶ τοῦ OQ6»s καὶ ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς τοῦ ἀρνία" ^ 

"7: ὅτι ἦλθεν 1 ἡμέρα, ἡ μεγάλη, 
«τῆς ὀργῆς αὐτοῦ᾽ καὶ τίς δύναται ςα-- 
θῆναι; 


C A P. 


1. Καὶ μοεὰ T ταῦτα εἶδον τέσσα-- 
ρας ἀγγέλος ἑςῶτας iai τὰς τέσσαρας 
γωνίας τῆς γῆς, Ἵ κρατδετας τὺς τέσ-- 
σαρας ἀνέμες τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ 
ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, μήτε ἐπὶ τῆς ϑα- 
λάσσης, μήτε ἐπὶ T πᾶν δένδρον. 

2. xat εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἢ ἀνα- 
βαίροντα ἀπὸ ἀνατολῆς As, ἔχοντα 
σφραγῖδα 0:8 ζῶντος καὶ ἔκραξε φω-- 
di μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις ; 
οἷς ἐδόϑη αὐτοῖς T ἀδικῆσαι τὴν γῆν 
καὶ τὴν θάλασσαν, 

8. λέγων" μὴ T ἀδικήσητε τὴν γῆν; 
μήτε τὴν ϑάλασσαν, μήτε τὰ δένδρα, 
T ἄχρις 8 σφραγίσωμεν τὰς δύλες «8 
458 ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 

4. T καὶ ἥκεσα τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
ἐσφραγισμένων᾽" d ἑκατὸν τεσσαρά- 
κοντὰ τέσσαρες χιλίαδες ὁ ἐσφραγι- 
σμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν ἰσραήλ. 

5. ἐκ φυλῆς is0o , iB. χιλιάδες T ἐ- 


σφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς t ῥεβὶμ ιβ΄ 


χιλιάδες T ἐσφραγισμένοι" ix φυλῆς 
7&0 [4 χιλιάδες ἐσφραγισμέροι. 
6. ἐκ φυλῆς ἀσὴρ ιβ΄ χιλιάδες ἐ- 


speluncis, et in petris montium, 
&) Jes. 34, 31. 22. Ezech. 52,7. sqq. 28. 394. 


16. et dicunt montibus , et petris? 
Cadite super nos, et abscondite nes. 
facie sedentis super thronum, et abin 
Agni! a) Luc. 35, 5o. 


17. Quoniam venit dies magmus* 
irae ipsorum ; et quis poterit stare? 
&) Rom. 3, $. 


VIL 


1. Post haec vidi quatuor Angelos? 
stantes super quatuor angulos terrae, 
tenentes quatuor ventos?) terrae, ne fla- 
rent super terram, neque super mare, 
neque in ullam arborem. 4) Matth.z4,5. 

b) Jer. 49, 86. Zach. 6, 1-9. Dan. 7,3. 

4. Et vidi alterum Angelum ascen- 
dentem ab ortu solis, habentem signum 
Dei vivi; etclamavit voce magna qua- 
tuor Angelis , quibus datum est nocere 
terrae, et mari, | 


9. dicens: Nolite nocere terrae et 
mari, neque arboribus , quoadusque si- 
gnemus 9 servos Dei nostri in fronti- 
bus eorum. a) Ezech. 9, 4. 6. Luc. 18, “. 

4. Et audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quatuor millia ) 
signati, ex omni tribu filiorum Israel - 

8) c. 14, 1. S. 

δ. Ex tribu Juda duodecim millia - 
signati ; ex tribu Ruben duodecim mil- - 
lia signati ; ex tribu Gad duodecim mil- 
lia signati ; 

6. ex tribu Aser duodecim millia si- 





v. 45. “πας omitt. Mt. 
" Ed. 4. Er. sarsvres. 
δι. avafavra. 


" Mt. 


[nd ndhumo 
. 


— "Ed. 4. 9. 8. Er. ἀδικηναε. 
*' Ed. omn. Er. ἄχρι σφραγεζωμεν. St. 4705 σφραγισωμεδν. —. V. ἡ. 


— v. ,16. Mt. To ϑρονῳ. — V. 4. C. et Mt. T5T0. 


— v. 9. Ed. omn. Er. et 
v. 8$. C. — ἘΞ 
C. και ἥκοσα 


τε δενδρον. 


τῶν ἀριϑμὼν των ἐσφραγισμενων" ἕκατον καὶ τεσσαρακοντα τοσσαρες χιλιαδὲς ἐ- 


σφραγισμενοε x. t. 
yiousray. v. 5. Mt. 
ἐσφραγ. omitt. C. et Mt. hic et 


Aa— 


dama 


em ( Ed. omn. Er. St. et Mt. ομδ.). 
ἐσφραγεσμδναι. --- 


" Mt. ἐσφρα-- 
“Ὁ, ῥεβδιν. Gb. et Mt. (efr. 


864: 
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σφραγισμένοι᾽ ἐκ φυλῆς t νεφϑαλεὶμ 
e^ χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς 
“εα»ασσὴ ιβ' χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" 

7. ἐκ φυλῆς συμεὼν ιβ΄ χιλιάδες 
ξασφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς λευΐ iB. χι- 
λειίάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς ica- 
xo ιβ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" 

8. ἐκ φυλῆς ζαβελὼν ιβ΄ χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι᾽ ἐκ φυλῆς ἰωσὴφ ιβ΄ 
χελιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς βὲν- 
εαμὶν iB. χιλιάδες T ἐσφραγισμένοι. 

9. μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδὲ, Oy- 
2ος πολὺς, ὃν ἀριϑμῆσαι T αὐτὸν ἐδ-- 
&eig ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔϑνες. t καὶ 
φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ὦ ἐ- 
ςὦτες ἐγώπιον τῇ ϑρόνε καὶ ἐρώπιον τᾶ 
&ovía , T περιβεβλημένοι ςολὰς λευκὰς, 
καὶ d φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

10. καὶ T κράζοεσι φωνῇ μεγαλῇ 
λέγοντες" ἡ σωτηρία τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
«p καθημένῳ ἐπὶ | τοῦ ϑρόνε, καὶ 
τῷ prio. 

11. καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι T ἑςή- 
xsc&» κύκλῳ τῷ ϑρόνε καὶ τῶν πρεσ- 
βυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζώων, καὶ 
Y ἔπεσον ἐνώπιον «i ϑρόνε T ἐπὶ T τὰ 
πρόσωπα αὑτῶν, καὶ προσεκύνησαν 
τῷ ϑεῷ, 

12. λέγοντες" ἀμὴν, ἡ εὐλογία καὶ 
ἡ δύξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριςία 
καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ T ἡ ἰσχὺς 
τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τὸς αἰῶνας τῶν Gi- 
νων». ἀμήν. 

13. xoi T ἀπεχρίθη εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων, λέγων now ὅτοι οἱ π8- 
ριβεβλημένοι τὰς ςολὰς τὰς λευκὰς 
τίγες T εἰσὶ, καὶ πόϑεν ἦλθον; 





v. 6. Ed. omn. Er. et St. γεφϑαλεμ. 


Y. Ὁ. C. et Mt. omitt. GUFOY. 
" Mt. écuras. 


sus pvÀov omitt. Ed. 
" Mt. et Gb. περεβοβλημενον. 
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gnati; ex tribu Nepthali duodecim mil- 
lia signati; ex tribu Manasse duode- 
cim millia signati ; 

7. ex tribu Simeon duodecim mil- 
lia signati ; ex tribu Levi duodecim mil- 
lia signati; ex tribu lssachar duodecim 
millia signati; 

8. ex tribu Zabulon duodecim mil- 
lia signati; ex tribu Joseph duodecim 
millia signati; ex tribu Benjamin due- 
decim millia signati. 

9. Post haec vidi turbam magnam, 
quam dinumerare nemo poterat ex om- 
nibus gentibus, et tribubus, et popu- 
lis, et linguis; stantes ante thronum, 
et in conspectu Agni, amicti stolis al- 
bis 9, et palmae in manibus eorum. 

&) c 6,11. 5, 5. 

10. Et clamabant voce magna di- 
centes: Salus? Deo nostro, qui sedet 
super thronum, et Agno! 3)c13,0. 19,1. 


11, Et omnes Angeli 9 stabant in 
circuitu throni, et seniorum, et qua- 
tuor animalium ; et ceciderunt ín con- 
speetu throni in facies suas), et adora- 
verunt Deum, Δ) 6. 5,31. b) c 1,16. 

12. dicentes: Amen! benedictio , et 
claritas , et sapientia, et gratiarum a- 
ctio , honor , et virtus, et fortitudo Deo 
nostro in secula seculorum | Amen. 


13. Et respondit unus de seniori- 
bus , et dixit mihi: Hi , qui amicti sunt 
stolis albis, qui sunt? ft unde vene- 
runt? 





v. 8. Mt. —— 
. 3. Er. 
ΣῊΝ 


&V5Xa6. 


Gump uummeip 


v. 10. Ed. omn. Er. et St. xa κραζοντες qui) ueyahy , Aeyovrse* ἢ σωτηρία τῷ 


waÜrusrvo ἐπὸ τὸ Qeors rs Oen a τ καὶ τῳ ἀρνιῳ. 


v. 11. C. et Mt. εἰξηκεισαν. 
αὗτο, — 


— v. 45. Ed. omn. Er. a70xQ407. 


— 


"Mt. add. 


4. 9. 8. Er. ὅπεσαν. 


"" Ed. omn. Er. et St. ἐπὶ προσωπον αὕτων. — γ. 42. ἡ omitt. G. 


' 8,04 omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. 
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1 4. καὶ t εἴρηκα αὐτῷ iod t us, 
σὺ οἶδας. καὶ εἶπέ μοι᾿ ὅτοί εἰσιν οἱ 
ἐρχόμενοι ἐκ τῆς ϑλίψεως, τῆς us- 

4 wv 4 4 Li 
j«Ane, καὶ T ἔπλυναν τὰς ςολὰς av- 
LÀ 4 , 3 A 9 a 
«Qr, καὶ T ἐλεύκαναν T αὐτὰς ἐν τῷ 
αἵματι τὰ ἀρνία. 
4 -ς p 3 Φ , ^v 

15. διὰ τοῦτο εἰσιν ἐνώπιον τοῦ 

, ^ ⸗⸗ A 4 ? 
900»8 «ov θεοῦ, καὶ λατρεῦεσιν αὐ- 
*Q ἡμέρας καὶ τυχτὸς ἐν τῷ ναῷ av- 

^. A € “ » Κ᾿ “ , 
του, καὶ 0 καθήμενος ἐπὶ T «ov ϑρο-- 
98 σκηνώσει ἐπὶ αὐτοῦς. 

16. ov T πειράσεσιν ἔτι, οὐδὲ δι-- 

4 
ψήσεσιν T ἔτι, T οὐδὲ μὴ πέσει ἐπὶ 
αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν χαῦμα, 

17. ὅτι τὸ ἀρνίον, τὸ ἀνὰ μέσον 

ἂν , - ?$ « ν bl € 
«ὃ 090»8, t ποιμανεῖ αὐτὰς, καὶ T 0- 
δηγήσει αὐτὸς ἐπὶ T ζωῆς πηγὰς ὑδά- 
των, T καὶ ἐξαλείψει ὁ ϑεὸς πᾶν δά-- 
κρυον 1 ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


€ A r. 


1. Koi ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα, | 


€» ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ ov- 
ρανῷ og ἡμιώριον». 


4 9 , 
2. καὶ εἶδον T τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλος , ᾿ 


οἱ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἑξήκασι, καὶ 
ἐδόϑησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 

9. καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθε, καὶ 
ἐςάϑη ἐπὶ T τὸ ϑυσιαξήριον, ἔχων λι- 
βανωτὸν χρυσῶν, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ὃυ- 
μιάματα πολλὰ, ἵνα δώσῃ ταῖς mpoc- 
ευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαςήριον, τὸ χρυσῶν, τὸ ἐνώπιον τᾶ 
ϑρόνα. 

4. καὶ ἀνέβη 0 καπνὸς τῶν Ovjua- 
μάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ 
χειρὸς τοῦ ἀγγέλα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 





v. 44. C. et Mt. δἔπον.. — 
Er. et St. ἐπλατννγαν. — 
om. ταῦ). — """ 
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1 4. Et dixi illi: Domine mi! tuse 
Et dixit mihi: Hi sunt, qui venerunt 
de tribulatione magna , et laveruntste- 
las suas, et dealbaverunt eas in gan 
guine Agni. 


15. [deo sunt ante thronum Dei, εἰ 
serviunt ei die ac nocte in templo ? e. 
jus; et qui sedet in throno, habitabit 
super illos, 8) €. 11,19. 14,15. 

16. Non esurient, neque sitient am- 
plius , nec cadet super illou sol , neque 
ullus aestus. 

17. Quoniam Agnus, qui in medio 
throni est, reget illos, et deduceteo 
ad vitae fontes aquarum P; et abster- 
get Deus omnem lacrymam ab oculis 


eorum 9, 8) 6. 56,6. b) Ps. 33, 1-54 
€) c. 31, 4. Jes. 35, 8. 


VIII. 


1, Et cum aperuisset sigillum se- 
ptíimum , factum est silentium in coe- 
lo, quasi media hora. 

2. Et vidi septem Angelos stantes 
in conspectu Dei ; et datae sunt illis se- 
ptem tubae*, &) 1ο 2, 1. Zach. 9, 14. 

J. Et alius Angelus venit, et ste- 
tit ante altare habens thuribulum au- 
reum ?; et data sunt illi incensa mul- 
ta, ut daret deorationibus P sanctorum 
omnium super altare aureum, quod est 
ante thronum Dei. — 4jc5,. b) Prio 


4. Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu Angeli 
coram Deo. 





"us omitt. Ed. omn. Er. et St. — "Ed. omn. 
"Ed. omn. Er. et St. élevxavay rae colat αὐτων (: 
,Mt. omitt. avrac. — v. 15. C. οἱ ,Mt. τῷ ϑρονῳ. — v. 16. € 


πινασυσι. ---ὀ "ér& omitt. Ed. 2. 5. Er. — "C. et Mt. «δ᾽ s μὴ E 
Gb. et St. ἐδὲ μη πεση. — — v. 17. Mt. ποιμαίνει, — "00pyu. — EB 
omn. Er. $woat, --ἰἴ “καὶ ἐξαλείψει usque αὐτῶν omitt. Ed. 4. Er. — 


"i" Ed. 2. 3. ἡ. 5. Er. et st. ἀπο. — v. 2. τος ἕπτα omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. — 


v. δ. C. et Mt. ss ϑυσιαςηρια. 
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| 4 € -9- Y 4 
δ. καὶ εἴληφεν ὃ ἄγγελος T τὸν λι- 
, & Dd 
βανωτὸὺν, xai ἐγέμισεν T αὐτὸν ἐκ «8 
4 ^e [4 i o» , 
αυρὸς τὸ ϑυσιαςηρία, καὶ ἔβαλεν εἰς 
- 4 bl 
τὴ» γῆν. καὶ ἐγένοντο d φωναὶ καὶ 
4 , 
βρονταὶ καὶ ἀξραπαὶ καὶ σεισμός. 
Ψ 
6. xai T οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι, Y οἱ ἔ- 
A I4 € , 
χοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας, ἡτοίμα-- 
σαν ἑαυτοὺς, iy& σαλπίσωσι. 
L d Li 
7. καὶ ὁ πρῶτος Y ἐσάλπισε, καὶ 
4 a 
ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ, μεμιγμένα 
3 Ld Δ», , , ⁊ E 
Té αἰματι, xat ἐβληϑὴ εἰς τῇ» γὴ}) 
4 “- « , bl 
καὶ τὸ τρίτον T τῆς γῆς xacexum, T καὶ 
^ ; * 
«ig χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 


. 

8. καὶ 0 δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπι- 

os, καὶ ὡς ὅρος μέγα T πυρὶ καιόμε- 
4 P, * 4 , A] , 

go» ἐβληϑη εἰς τὴν ϑαλασσαν. καὶ 8- 
γένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα. 

9. καὶ ἀπέϑανε τὸ τρίτον τῶν κτι- 

, ^" , - À , A] 
σμάτων ] τῶν ἐν τῇ ϑαλασσῃ, τὰ 
ἔχοντα ψυχὰς, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
πλοίων T διεφϑάρη. 

4 € "4 v. 4 , 

10. καὶ 0 τρίτος &yyslog ἐσαλπι- 

σε, καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀςὴρ 
4 

μέγας, καιόμενος ὡς λαμπαᾶς, καὶ 


* 4 hl —2 - 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμὼν 


A 9» 8t M A - ur 
καὶ ἐπὶ τὰς πηγᾶας d τῶν voucor. 
τι. καὶ τὸ ὄνομα τῷ ἀςέρος APye- 
e », bl , 4 
«αι T ὁ owisÜoc. καὶ ] γίνεται τὸ 
, "- t. 7 » v 4 
τρίτον T τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινϑον, καὶ 
πολλοὶ T τῶν ἀνθρώπων T ἀπέϑανον 
ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπιχράγθησαν. 
12. καὶ 0 τέταρτος ἄγγελος ἐσάλ- 
φισδ, καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον và Aia 
b] 9v M 
καὶ τὸ τρίτον» τῆς σελήνης καὶ τὸ τρί- 
a “ 4 
το» τῶν ἀξέρων, ἵνα σκοτισϑῇ τὸ τρί- 





v. 5. Ed. omn. Er. et 8t. τὸ λεβανωτον. — 
v. 6. Ed. 4. 2. 5. Er. καὶ érra. — 
— v. 7. Ed. omn. Er. et St. add. ayyslot. — "£v omitt. Ed. 
Ed. omn. Er. et St. των δενδροιν pro τὴς yyc. — 


ναι φωνα. — 
Er. et St. 
omn. Er. et St. — 


"" Mt. et Gb. add. καὶ ro τριξον twv δονδρων xarsxag. -- 
v. 9. των ἐν τὴ ϑαλασσῃ omitt. Ed. 1. 2. Er. — C. 


φϑαρησαν. Ed. 4. 2. Er. διοφϑαρησεν. 


et 8t. — v. 41. ὁ omitt. Ed. omn. Er. et St. — 


— “των vdarov omitt. Ed. omn. Er. 
et St. — "Ed. 4. Er. ἀποϑανον. 


5.Et accepit Angelus thuribulum *), 
et implevit illud deigne altaris, et mi- 
sit in terram", et. facta sunt tonitrua, 
et voces, et fulgura, et terrae motus 
magnus. &) Ezech. 1c, 3. 

6. Et septem Ángeli, qui habebant 
septem tubas, praeparaverunt se, ut 
tuba canerent. 

7. Et primus Angelus tuba cecinit; 
et facta est grando δ), et ignis, mista 
in sanguine, et missum est in terram, 
et tertia pars terrae combusta est; et 
tertia pars arborum concremata est; et 


omne foenum viride combustum est. 
a) Jes. 38, 2. Ezech. 15, 15. 


8. Et secundus Angelus tuba ceci- 
nit; et tamquam mons ? magnus igne 
ardens missus est in mare, et fucta est 
tertia pars maris sanguis. — a)Jer.51,35. 

9. Et mortua est tertia pars creatu- 
rae eorum, quae habebant animas in 
mari, et tertia pars navium interiit. 


1 0. Et tertius Angelus tuba cecinit; 
et cecidit de coelo stella ἢ magna, ar- 
dens tamquam facula , et cecidit in ter- 
tiam partem fluminum, et in fontes a- 
quarum. &) Jes. 14, 13. Dan. δ, 10. 

1 1. Et nomen stellae dicitur: Ah- 
sinthium 3); et facta est tertia pars a- 
quarum in absinthium; et multi ho- 
minum mortui sunt de aquis , quia ama- 
raefactaesunt. — 4) Deut.29.18. Ebr.13,15. 

12. Et quartus Angelus tuba ceci- 
nit ; et percussa est tertia pars solig?, 
et tertia pars lunae, et tertia pars stel- 


larum , ita , ut ohscuraretur tertia pars 





"avro — "Mt. βρονται 
οὗ omitt. *d. omn. 


V. 8. 7rvQs omitt. 
i dia- 
— ψ. 40. των Omitt. Ed. omn. Er. 
"C. et Mt. ἐγενετο. — 
"" co omitt. Ed. omn. Er. 
1) 1590. thuribulum aureum. 


et St. — 
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τον αὐτῶν, καὶ ἡ ἡ ? ἡμέρα μὴ φαίνῃ 
τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἢ φὺξ ὁ ὁμοίως. 

13. καὶ εἶδον, καὶ 7xaca ἵ ἑνὸς ἀε-- 
«8 πδιομένα ἐν μεσερανήματι, λέγον-- 
τος φωνῇ μεγάλῃ Τ᾿ ἑαὶ, T δαὶ, δαὶ 
Τ τοῖς κατοικᾶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν 
λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν 
ἐετριῶν ἀγγέλων, τῶν μελλόνγτῳν σαλ-- 
σίζειν. 


4 

1, Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλ-- 
αισε, καὶ εἶδον ἀςέρα ἐκ «8 ἀρανῦ 
πεπτωχότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόϑη αὖ- 
τῷ ἡ κλεῖς «8 φρέατος τῆς ἀβύσσϑ. 

ἃ. T καὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς 
34^? Ά 3 ? A , ^" 
ἀβυσσα. καὶ ἀνέβη καπρὸς ἴ ἐκ vov 
φρέατος ὡς καπρὸς καμίγε 1t μεγάλης. 
καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ 
«οῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 

8. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλϑον ἀ- 

, 4 L] ^ i 39^* δ) p" 
«oideg εἰς τὴν vi" , καὶ ἐδοϑὴ αὑταῖς 
ἐξεσία, ὡς T ἔχεσιν ἐξασίαν οἱ σχορ- 
πίοι τῆς γῆς. 

, ? ^ e 1 

4. καὶ ἐῤῥέϑη T αὐταῖς, ἵνα μὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς γῆς), οὐδὲ 

ew 8 323. ^ , 9 A 
πῶν χλωροῦ», οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 
«ov; ἀνθρώπες d μόνος, οἵτινες οὐκ 
* A - 9 
ἔχαεσι τὴν σφραγῖδα vov ϑεοῦ ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν. 

B. καὶ ἐδόϑη t αὐταῖς, ἵνα μὴ ἀ- 

, 3 € 3 , ev 
ποκτείγωσι» αὑτὰς, ἀλλ we d βασα- 
ψισϑήσωνται μῆνας πέντε. καὶ ὁ βα- 
σανισμὸς αὐτῶν ὡς βασαγισμὸς σχορ- 
æis, Oca» T παΐσῃ ἄνθρωπον. 

6. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείψαις 

, e 4 , 

T ζητήσεσιν oi ἄνϑρωποι τὸν ϑανα- 


Car 
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eorum , et diel non luceret pars tertii, 
etnoctis similiter. — 4jAmos $,9. Mich.f, 

1 3. Et vidi, et audivi vocem unie 
aquilae volantis per medium coeli?) di. 
centis voce magna: Vae, vae, vae? 
habitantibus in terra de ceteris voci- 
bus trium Angelorum , qui erant tuba 


canturi ^! 
b) c.9,13.. 11,14. 13,13. 


a) c. 14, 6. 
8) 6 4;3.153. 11,13. 


ΙΧ. 


— 1. Et quintus Angelus tuba cecinit; 
et vidi stellam de coelo cecidisse in ter- 
ram , et data est ei clavis putei abyssi. 


4. Et aperuit puteum abyssi; et ἃ 
scendit fumus putei, sicut fumus for- 
nacis magnae ; et obscuratus est sol, 
et aér de fumo putei 9. 4) Exod. 19,5. 

Jo&l 3, 3. 10. Jes. 5, 5o. 

9. Et de fumo putei exierunt loen- 
stae in terram, et data est illis pote- 
stas , sicut habent potestatem scorpio- 
nes terrae. 

ἡ. Et praeceptum est illis , ne lae- 
derent foenum terrae, neque omne vi- 
ride, neque omnem arborem ; nisi tan- 


tum homines, qui non habent signum 


Dci in frontibus suis *), a) 6 7.5» 
5. Et datum est illis, ne occiderent 
eos ; sed ut cruciarent mensibus quin- 
que; et cruciatus eorum , ut cruciatus 
scorpii, cum percutit heminem. 


6. Et in diebus illis quaerent homi- 


nes mortem , et non invenient eam ; ef 
V RERRERINGUUNEOAC SIN E rM M ER UE 


v. 12. Mt. vo TQrrov αὐτης μη qa, 7 ἥμερα καὶ ἢ νυξ ὅμοιως. — v. 13. Ed. 
omn. Er. et St. ἑνοῦ ἀγγεῖν πετωμένα ἐν μεσερανησματε (Ed. 1. 2. Er. peosqar- 


eus St. μεσερανηματι). — 

"" Mt. τὸς xaroixsvrat. 
UAE τὸ φρέαρ τη «groos omitt. Mt. 
Ed. 1. 2. 5. Er. 
v. 4. C. avcoqs. 
omitt. Ed. 4. 2. 8. Er. 
Mt. et Gb. βασανεσϑωσε. — 


tero 


"€. et Mt. — 
" uovss omitt. Ed. 4. 2. 
ΔΝ. 5. Ed. omn. Xr. avrosc. 


"6. πληξη.- — V. 6- C. ζητυσεν, 


"C. add. τρις. — "Ed. 1. 2. 5. Er. bis so 
Ed. 1. 2. $. Er. rQst». 


v, 9. καὶ 
" éx τὰ 9 oearoc ὡς καπνοῦ omilt. 
— ν. 8. Ed. 5. Er. ἔχωσιν. — 

. Er. Gb. et Mt. τὸ ds 
" Q. βασανισοισι, 
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«ον, xai T ὁ μὴ T εὑρήσεσιν αὐτόν. xai 
ἐπιϑυμήσεσιν ἀποθανεῖν, καὶ t φεύ- 
ξεται T ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ θάνατος. 

7. καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 
ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πό- 
λεμον. καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
ὡς T ςέφανοι χρυσοῖ, καὶ τὰ πρόσω-- 
σα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων. 

8. καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας yv- 
ψαικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν mg 
λεόντων ἦσαν». 

9. καὶ εἶχον ϑώρακας ὡς ϑώρακας 
σιδηροῦς. καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων, ἵππων πολ- 
λῶ» τρεχόντων εἰς πόλεμο». 

10. καὶ ἔχεσιν οὐρὰς ὁμοίας σχορ-- 
σαίοις καὶ T] κέντρα ἣν ἐν ταῖς οὐραῖς 
αὐτῶν καὶ ἡ ἐξεσία. αὐτῶν ἀδικῆσαι 
. τὸς ἀνθρώπες μῆνας πέντε. 


41. T καὶ ἔχεσιν ἐπὶ αὐτῶν βασιλέα 
«0» ἄγγελον τῆς ἀβύσσε, ὄνομα l &- 
αὐτῷ ἑβραϊςὶ T ἀββαδὼν, καὶ ἐν τῇ 
ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει, ἀπολλύων. 

19. ἡ δαὶ, ἡ μία, ἀπῆλθεν. ἰδὲ, 
Ar ἔρχονται T ἔτι δύο δαὶ μετὰ ταῦτα. 

13. καὶ ὃ ἕχτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
xai ἥκεσα φωνὴν uia» ἐκ τῶν τεσσά-- 
Qo» κδράτων τοῦ ϑυσιαςηρίε, τοῦ 
χρυσοῦ, d τοῦ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 

14. tT λέγοσαν τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, 
X ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα λῦσον τοὺς 
«ἔσσαρας ἀγγέλες, τοὺς δεδεμέγες ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ, τῷ μεγάλῳ, εὐφράτῃ.. 

15. καὶ ἐλύϑησαν οἱ τέσσαρες ἄγ- 
γελοι, οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν 





V. 
""Ed. 1. 2. Er. gevya. — "“" 


τρα. 
saec 


TEVXI. 
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desiderabunt mori, et fugiet mors ab 


eus 


7. Et similitudines locustarum , si- 
miles equis 9 paratis in praelium ; et 
super capita earum tanquam coronae 
similes auro ; et facies earum tamquam 
facies hominum. a) JoBl s, 4. 

8. Et habebant capillos, sicut ca- 
pillos mulierum ; et dentes earum , sio- 
ut dentes leonum 9 erant, Ἃ) Jodl s, 6. 

9. Et habebant loricas sicut loricas 
ferreas, et vox alarum earumi, sicut 
vox curruum? equorum multorum cur- 
rentium in bellum. 8) Joil. », 5. 

1 0. Ethabebant caudas similes scor- 
pionum, et aculei erant in caudis ea- 
rum; et potestas earum nocere homi- 
nibus mensibus quinque. Et habebant 
auper se 

1 1. Regem angelum abyssi, eui no- 
men Hebraice: Abaddon, Graece au- 
tem: Apollyon, Latine habens nomen 
Exterminans. 

12. Vae unum abii; et ecce! ve- 
niunt adhuc duo vae yost haec. 

13. Et sextus Angelus tuba cecinit ; 
et audivi vocem unam ex quatuor cor- 
nibus? altaris aurei, quod est ante ocu- 
los Dei, &) Exod. 5o, 3. 10. Lev. 4, 7. 

1 4. dicentem sexto Angelo, qui ha- 
bebat tubam: Solve quatuor Angelos, 
qui alligati sunt in flumine magno Eu- 
phrate*! a) c. 16,13. 

15. Et? soluti sunt quatuor Angeli, 
qui parati erant in horam, et diem, 





6. "Ed. omn. Er. ἐκ. $t. sz pro 8 μη. — "Ed. 9. Er. séQuosow. — 
d. omn. Er. et St. ὁ ϑανατος ἀπ᾽ avroy. — 
v. 7. Ed. omn. Er. et St. €spavos opoi0s χρυσῳ. 


v. 10. C. et Mt. κεν- 


mund 


καὶ ἐν ταῖς sQui6 αὐτων ἐξοσιαν ἐχδσε τὸ ἀἄδικησαε τὸς avÜQonst μη- 
v. 11. καὶ omitt. Gb. 
ἀγγεῖον τη dfecos * ὄνομα avtu ἑβραΐςε ἄββαδων (Mt. 
ληνικὴ ovoua ἐχεε ὃ (Mt. omitt. ὁ) ἀπολάνων. 


C. et Mt. ἐχεσαε βασιλεα ἐπ᾽ αὐτων 
ὠβαδδων) , ἐν δὲ τὴ ἐλ.- 
— "$t. Gb. αὐτῳ. --- ““ St. et 


Gb. afaódw». — v. 42. C. et Mt. ἐρχεται. — " irs omitt. Ed. 4.2. 3. Er. — 


v. 13. τὰ omitt. Ed. 1. 2. 2. Er. 
et St. ὃς ergo, 


— v. 14. Mt. λεγοντοῦ. — " Ed. omn. Er. 


Z*x 


722 . Cap. IX. 


T καὶ ἡμέραν xai μῆνα xci ἐνιαυτὸν, 
ἵνα ἀποκτείνωσι τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπων. 

16. καὶ ὁ ἀριϑμὸς T «o» cpacsv- 
μάτων τῷ T ἱππικῇ δύο μυριάδες μυ-- 
ριάδων». T ἤκοσα τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. 

17. καὶ ὅτως εἶδον τοὺς ἵππος ἐν 
τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καϑημένος ἐπὶ αὖ- 
τῶν ἔχοντας θώρακας πυρίγες καὶ ὑα- 
κινϑίγες καὶ ϑειώδεις. καὶ αἱ κεφαλαὶ 
τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 
ἐκ τῶν ςομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται 
πῦρ καὶ καπνὸς καὶ Θεῖον. 

18. t ἀπὸ τῶν τριῶν T πληγῶν «à- 
«ὧν ἀπεκτάνϑησαν τὸ τρίτον τῶν» ἀν- 
ϑοώπων t ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ ἵ τοῦ 
καπνοῦ xai T τοῦ θεία, τοῦ ἐκπορενο-- 
μένα ix τῶν condo» αὐτῶν, 

19. Τ ἡ γὰρ ἐξεσία τῶν ἵππων ἐν 
τῷ ςὅματι αὐτῶν dc καὶ ἐν «aig οὐ- 
ραῖς αὐτῶν. αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ἱ ὅ- 
μοιοι ἡ ὄφεσιν, ἔχεσαι κεφαλάς. καὶ 
ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσι. 

40. καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
ot οὐκ ἀπεκτάγθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς 
φαύταις, T οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔρ-- 


gov τῶν χειρῶν αὑτῶν, ἵνα μὴ προσ-- 


, 4 , 4 4 . 
xv»)cec: τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἰδωλα, 
* 4 4 Ld 4 4 
«ὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ T καὶ τὰ 
χαλκᾶ καὶ τὼ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, 
« » , 9 * 2 [d 
ἃ ovcs, βλέπειν ἵ δύναται, οὔτε &xov- 
διν, οὔτε περιπατεῖν. 
, e 
21. καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φό- 
v0» αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν 1 φαρμακει- 
e» ^ ,. e e 
ὧν αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῆς πορνείας av- 
“ - , e Ὁ 
τῶν, οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὑτῶν. 





! v. 45. C. omitt. καὶ ἥμδραν et Mt. add. εἰς 
"CQ. et Mt. /zzs, omiss. 


Ed. omn. Er. et St. ὑπο. 


^ am 


omn. Er. et 8t. 
St. add. xa. -— v. 18. 
omn. Er. et St. 


" Mt. πο. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


et mensem, et annum; ut occiderent 
tertiam partem hominum. a) 4.56," ς. »;. 

16. Et numerus equestris exercitu 
vicies millies dena millia. Et audiri 
numerum eorum. 

1 7. Et ita vidi equos in visione; et 
qui sedebant super eos , habebant lori- 
cas igneas, et hyacinthinas, et sulphu- 
reas , et capitaequorum erant tamquam 


i capita leonum ; et de ore eorum pro- 


cedit ? ignis , et fumus , et sulphur. 
&) Jot] 3, 3. 

18. Et ab his tribus plagis occisa cst 
tertia pars hominum de igne, et de fu- 
mo, et sulphure , quae procedebant de 
ore ipsorum. 


19. Potestas enim equorum in ore 
eorum est, etin caudis eorum ; nam cat- 
dae eorum similes serpentibus , haben- 
tes capita ; et in his nocent. 


20. Et ceteri homines, qui non sunt 
occisi in his plagis, neque poeniten- 
tiam egerunt de operibus manuum sua- 
rum, ut non adorarent daemonia *), et 
simulacra aurea , et argentea , et aerea, 
et lapidea, et lignea, quae neque vi- 
dere possunt , neque audire , neque am- 
bulare. b), a) Deut. 53, 13. Ps.95, 5. 

b) Ps. 116, 13-15. 

41. Et non egerunt poenitentiam ab 
homicidiis suis , neque a veneficiis suis, 
neque ἃ fornicatione sua, neque a fur- 
ti» suis. 





p — v. 46. των omitt. Ed. 
vo. " Ed. omn. Er. et 
“πληγων omitt. Ed. 
". Ed. omn. Er. et St. ,add. ἐκ. ἘΞ 


v..19. Ed. ,omn. Er. et St. αὐ yag ἐξόσιαε avtov ἐν τῳ ζοματι αὕτων “εἰς ἡ 


γαρ ἐραε αὐτῶν ὁμοιοι ógecw , ἔχοσαε κεφαλὰς καὶ ἐν αὕταις ἀδικασεν, 


' Mt. ὁμοιαε ὀφεων. 
Pat δυνανται. 


éj0tas ὀφεσιν. 
—* τα χαλκα omitt. Mt. 
Μι. φαρμακων. 


v4 


v. 90. Ed. omn. Er. ὅτι. — 
v. 21. C. φαρμακίων. 


. APOCALYPSIS IOANNIS. 


C A Pr. 


1. Καὶ εἶδον T ἄλλον ἄγγελον icyv- 
οὖν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
. φεριβεβλημένγον νεφέλην, καὶ T ἡ ἴρις 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῇ, καὶ τὸ πρόσ- 
ὥστον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ςὕύλοι πυρός. 

2. καὶ t εἶχεν iy τῇ χειρὶ αὑτοῦ 
T βιβλαρίδιον Τ ἀνεῳγμένον, καὶ ἔϑη- 
x& τὸν πόδα αὑτοῦ, τὸν δεξιὸν, T ἐπὶ 
«ge θαλάσσης, * δὲ εὐώνυμον ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

9. καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ, ὧσ- 
«ep λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν, 
ἐλάλησαν T αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς δαυ- 
τῶ» posae. 

4. T καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βοονταὶ, ἔμελλον γράφειν. καὶ ἤκδσα 
φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, T λέγεσαν" 
σφράγισον, & T ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ ᾿ καὶ t μὴ ταῦτα γράφῃς. 

5. καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑςῶτα 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἦρε τὴν χεῖρα αὑτοῦ, T τὴν δεξιὰν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν, 

6. καὶ ὥμοσεν T à» τῷ ζῶντι εἰς 
«τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισε τὸν 
ἐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ T καὶ τὴν γῆν 
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνος T οὐκέτι ἔςαι. 


- 


7. ἀλλὰ T ἐν «aig ἡμέραις τῆς qo- 
φῆς τοῦ ἑβδόμα ἀγγέλα, T 0v ἂν μέλ-- 





v. 1. αλλον omitt. C. Mt, 
v. 2. Mt. et Gb. ἔχω». — 
ἤνεῳγμενον. — '"" Ed 
omitt. Ed. omn. Er. St. 


Loss d 


γεσαν uot --- "Ed. 4. Er. ἐλαλησεν 


Cap. X. 123 


X. 


1. Et vidi alium Angelum fortem? 
descendentem de coelo amictum nube, 
etiris in capite ejus , et facies ejus erat 
ut sol, et pedes ejus , tamquam colum- 
nae ignis. 8) c. 5, 3. Dan. 10, 58. 

2. Et babebat in manu sua libelium 
apertum *; et posuit pedem suum dex- 
trum super mare, sinistrum autem su- 
per terram. 8) 6. 5, 1. 

8. Etclamavit voce magna? , quem- 
admodum cum leo rugit. Et cum cla- 
masset, locuta sunt septem tonitrua vo- 
ces suas. &) Jer.25,50. Hos.11,10. Amos1,5. 

4. Et cum locuta fuissent septem to- 
nitrua voces suas, ἢ) ego scripturus e- 
ram; et audivi vocem de coelo dicens 
tem mihi: Signa, quae locuta sunt se- 
ptem tonitrua; et'noli ea scribere! 

5. Et Angelus, quem vidi stantem 
super mare , et super terram , levavit?) 
manum suam ad coelum , 


P d 


ἃ) Gen.14,13. 


6.*et juravit" per viventem in se- 


.cula seculorum , qui creavit coelum, et 


ea , quae in eo sunt; et terram, etea, 
quae in ea sunt; et mare, et ea , quae 
in eo sunt: Quia tempus non erit am- 
plius b) ! à) Dan. 13, 7. b) c 6,11. 

^. Sed in diebus vocis septimi ? An- 
geli, cum coeperit tuba canere, con- 





"9 et αὐτὰ omitt. Ed. omn. Er. et St. — 
C. βιβλιδαριον. Mt. βιβλέεον. — 
. omn. Er. et δῖ. ἐπε τὴν ϑαλασσαν ... τὴν yyv. — v. 3. αὐ 
v. 4. Ed. omn. Er. et St. καὶ óre ἐλαλησαν 
émra βρονταε τας qorvae ἕἑαυτων, — κ᾿ τ΄ Δ. — 


"E. 4. 2. 8. Er. 


" Ed. omn. Er. et St. 4e- 
. καὶ μότα ravro γραφεις. Mt. 


er 


καὶ μὴ avra γραψης. Gb. και pn ravra γραψῃβ. --- — v. 5. τὴν δεξιαν omitt. 


* Ed. omn. Er. et St. 
omitt. Ed. 4. ,2- 8. Er. 
ἀλλ᾽ ἐν. 


λισατο τοῦ Ósáse 


Gea 


— €. 6. ἐν omitt. Mt. — 


xdé τὴν yn» καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 


"Ed. omn. Er. et St. δκ écas ἐτι. -— ν. 7. C. 
"uq. ὅταν pelàg σαλπίζειν, τελεσθὴ τὸ μυφξήριον τὰ ss, ὁ εὐηγγ8-- 
αὖτο, τος προφητας. Gb. et Mt. orav μελλῃ σαλπιζεεν γ wes 


ἐτελέσθη τὸ pvengiov τα Oeu, ὡς εὐηγγελισα τὰς éavts δαυλὸς (Mt. τὸς δολυὲ αὐτο} 


τὸς προφηταῦ. St. ὅταν μελλῃ. 


1) 1590. add. et. 
Zx2a 


724. Cap.X.XL — APOCALYPSIS IOANNIS. 


summabitur ? mysterium Dei, sicut er- 
angeélizavit per servos suos Prophetas. 
a) 115,15. b) c175, 175. 

8. Et audivi vocem de coelo iterum? 
loquentem mecum , et dicentem : Vade, 
et accipe librum apertum de manu An- 
geli stantis super mare, et super ter- 
ram. 8) cf. v. 4. 


λει σαλπίζειν, καὶ τελεσϑῇ τὸ μυςή- 
Quo» τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισε τοῖς ἕ- 
αὐτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις. 

8. καὶ ἡ φωνῇ, ἢ» ἤκεσα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσα μετ ἐμοῦ 
καὶ λέγυσα" ὕπαγε, λάβε τὸ T βιβλα- 
QUU», τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ T «8 
ἀγγέλα, τοῦ ἑξςῶτος émi τῆς ϑαλάσ- 
σης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. καὶ ἀπῆλϑον πρὸς τὸν ἄγγελον, 
λέγων αὐτῷ᾽ δός μοι τὸ T βιβλα- 
eidiov. καὶ λέγει μοι᾿ λάβε καὶ κα- 
τάφαγε αὐτό" καὶ πικρανεῖ σα τὴν 
κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν | τῷ ςόματί σε ἔ- 
σαι γλυκὺ ὡς μέλι. 


16. καὶ ἔλαβον τὸ Το βιβλαρίδιον 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλα, καὶ κατέ- 
φαγον αὐτό. καὶ ἦν | ἐν τῷ ςὁματί 
us ὡς μέλι, γλυκύ. καὶ ὅτε ἔφαγον 
αὐτὸ, ἐπιχράνϑη ἡ κοιλία ua. 

11. καὶ | λέγει μοι δεῖ σε πάλιν 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ | ἔθνεσι 
καὶ | γλώσσαις καὶ βασιλεῦσι πολλοῖς. 


9. Et abii ad Angelum, dicens ei, 
ut daret mihi librum. Et dixit mibi: 
Accipe librum, et devora? illum; et 
faciet amaricari P ventrem tuum ; sed 


in ore tuo erit dulce tamquam mel ^. 
&) Ez. 3,8. 5,1-5. b)c.13,13. δ. 15—18. 
€) 6. 11, 1. 15. 16. 17, c. 19— 32. . 


10. Et accepi librum de manu *), 
et devoravi illum; et erat in ore meo 
tamquam mel dulce; et cum devoras- 
sem eum, amaricatus est venter meus. 


1 1. Et dixit mihi: Oportet te ite- 
rum prophetare Gentibus et populis, et 
linguis, et regibus multis! 


XL 


1. Et datus est mihi calamus similis 
virgae? , et dictum est mihi: Surge, et 


C 4 P». 


1. Καὶ ἐδόθη uot κάλαμος, ὅμοι-- 


oc ῥάβδῳ, T λέγων" ἔγειραι. καὶ μέ- 
τρησον» τὸν ναὺν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ ϑυ- 
σιαςήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν 
αὐτῷ. 


2. καὶ τὴν αὐλὴν, τὴν T ἔξωϑεν «8 


»a8, ἔκβαλε | ἔξω, καὶ μὴ αὐτὴν 
T μετρήσῃς, T ὅτι ἐδόϑη τοῖς ἔϑνεσι. 
καὶ τὴν πόλιν, τὴν ἁγίαν, πατήσεσι 
μῆνας τεσσαράκοντα Ἴ δύο. 


8. καὶ δώσω τοῖς δυσὶ μάρετυσί ua, 





v. 8. C. et Mt. βιβλιδαριον vo ἀνεῳγμένον. T 
'C. et Mt. βιβλιδαριον. — "ce omit. 


8t. — NS. 9. Gb. et Mt. δεναι. — 


Ed. omn. Er. et St. — v. 10. C. βειβλιδαριον. Mt. 


' Ed. omn. Er. et St. 
omn. Er. et St. γ 


omn. Er. et St. ἐσωδὸεν. — "C. Ed. 


""ers omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
1) 159o. add. Angeli. 


— v. 41. Mt. Aeysot. — 
λωτταις. — v. 1. C. add. καὶ s/egxes ὁ ἄγγελος. — v. 2. Bd 


metire templum Dei, et altare, et ad- 
orantes in eo. a) Ezech. 4o, 8. 


2. Atrium autem, quod est foris?) 
templum, ejice foras , et ne metiaris il 
lud! quoniam datum est Gentibus, et 
civitatem sanctam calcabunt mensibus 


quadraginta duobus 9, — 5) Dan. $, 15.1 
Luc. 21, 34. 


3. Et dabo duobus testibus meis, et 





— “τὸ omitt. Ed. omn. Er. εἰ 
βεβλεον. — “ἐν omitt. 
C Mt. add. ἐπι. -— E4. 


4. 9. Er. ἐξωϑεν. 


MS eet C. prone 
did Mt. add. «o4. ᾿ 


3) 1590. est infra templum. 


-—-—- o co EÉ&& — 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


4 , δ , , 
καί προφητευσδσιν ἡμέρας χιλιας δια- 
, 
xocieg ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκ-- 
x86. 
φ e 3 « , ? - 4 

ἡ. ovtoi εἰσιν αἱ δυο ελαῖαι καὶ 

« , , € 3, Pd e 
Cq αἱ δύο λυχνίαι, αἱ ἐνώπιον τοῦ 
CT κυρία τῆς γῆς "| ἑςῶσαι. 

ὅ. καὶ εἴ τις αὐτὰς | ϑέλει ἀδικῆ- 
σαι, πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τῦ ςόματος 
αὐτῶν. καὶ κατεσϑίει τὸς ἐχθρὸς αὖ- 

“ AES » ἊΝ , 94. “« 
«ὧν. καὶ εἴ tig "| αὐτὰς ϑέὲέλει αἀδικῆ-- 
σαι, τ ὅτω δεῖ αὐτὸν ἀποκτα»ϑῆναι. 


6. τοι ἔχοσιν T ἐξουσίαν, χλεῖσαι. 


τὸ» ἐρανὸν, T ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς 
ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶ». καὶ 
ἐξεσίαν ἔχεσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ςρέ- 
φειν "| αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι 
4 “ , - € , ᾶ,2 
«nr yj» | i» πάσῃ πληγῇ, ὁσάχις ἐὰν 
ϑελήσωσιν. 
M e , 4 
7. καὶ "| ὅταν τελέσωσι τὴν μαρ-- 
e € »ν 1 , 4 3 
τυρίαν αὑτῶν, τὸ θηρίον, ἵ τὸ ἀγα-- 
βαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσε, ποιήσει usc 
3. , A , » t 
αὐτῶν πόλεμον, καὶ νικήσει αὑτῆς, 
xai T ἀποκτενεῖ αὐτές. 
4 g ^ 

8. xoi | «& πτώματα αὐτῶν ini 
«ze πλατείας | πόλεως, τῆς μεγάλης, 
ἥτις καλεῖται πνευματικῶς σόδομα 
καὶ αἴγυπτος, Oms "] καὶ ὁ κύριος 
T αὐτῶν ἐςαυρώϑη. 

9. καὶ T βλέπεσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ 
φυλῶν καὶ γλωσσῶν T καὶ ἐθνῶν, 
T τὰ πεώματα αὐτῶν ἦ ἡμέρας τρεῖς 
T καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 

3 3 , LÀ 9 - 
οὐκ Ἴ ἀφήσεσι τεϑῆναι εἰς "|. μνῆμα. 





v. |. αὐ omitt. Ed. omn. Er. St. — 
— v. 5. Ed. omn. Er. et St. ϑελη bis. — 


et Mt. £cwrec. 
As «irse. Ed. 4. 2. Er. omitt. avrstc. 


v. 6. Mt. et Gb. τον ὄρανον ἐξασιαν κλεισαι. — 
py Bey veros ἐν roue ἡμεραις αὐτῶν τῆς προφητείας w. T. Κλ. — 
Fd. "ἐν omitt. Ed. 3. 4. 5. Er. 
v. 7. Ed. omn. Er. ὅτε τελεσυσι. — ^ 


1. Y. — 
€», ἐν πασῇ πληγῇ. — 
omn. Er. et St. —— "Ed. omn. Er. 
omn. Er. et 8t. aMOxrays. — 
add. της. — “΄καὸ omitt. Ed. 4. 2. 2. 


— v. 9. Ed. omn. Er. et St. fAeysoi.. — 
Ed. 4. 2. 5. Er. — "" Gb. et Mt. ro πτωμα. — 
xa omitt. C. et Mt. — 


και οἱ ἐκ των ἐϑνων. — "n 


peretoee 


v. 8. Mt. et Gb. ro πξτωμα. — 


Ed. omn. Er. et St. uvzuaceo. 


Cap.XI. — 725 


prophetabunt diebus mille ducentis sex- 
aginta , amicti saccis. 


4. Hisunt duaeolivae9, et duo can- 
delabra , in conspectu Domini terrae * ) 
stantes. &) Zach. 4, 5. 6,11. 14. 

5. Et si quis voluerit eos nocere, 


ignis exiet de ore eorum , et devorabit 


inimicos eorum 9; et si quis voluerit 
eos laedere, sic oportet eum occidi. 
ἃ) 4 Reg. 1, 10. Luc. 9, 54. 

6. Hi habent potestatem claudendi 
coelum ?, ne pluat diebus prophetiae 
ipsorum; et potestatem habent super 
aquas convertendi eas in sanguinem P), 
et percutere terram omni plaga, quo- 


tiescumque voluerint. 
Jac. 5, 17. Ὁ) Exod. 7, 19. 20. 


8) S Reg. 17, 1, 

c) Exod. 9. 
7. Et cum fiuierint testimonium su- 
um , bestia ?, quae ascendit de abysso, 
faciet ad versum eos bellum, et vincet il- 
los, et occidet eos b). 8) c.17,8. b) 5Reg.19,10. 


8. Et corpora eerum jacebunt in pla- 
teis civitatis magnae δ), quae vocatur 
spiritualiter Sodoma et Aegyptus, ubi 
et Dominus eorum crucifixus est. 

&) c. 16, 19. 

9. Et videbunt de tribubus, et po- 
pulis, et linguis, et Gentibus, corpo- 
ra eorum per tres dies et dimidium; 
et corpora eorum non sinent poni in 
mofiumentis. 





" Ed. omn. Er. et St. ϑὲν — “65. 
"C. et Mt. 9s- 
— '"Ed. omn. Er. et C. ὅτως. — 
" Ed. omn. Er. et St. ἕνα 
“᾿αὗτα omitt. 
Gb. et Mt. ὅσακες ἐαν ϑελησω.-- 
ro omitt. Ed. 
et St. πολέμον usr αὕτων. — "Ed. 
"C. et Mt. 
Er. — '""Ed. omn. Er. et St. zuo. 
“γλωττων. — "xa; ἔϑνων omitt. 
NE d. 1. 9. 3. Er. add. 
wi"! Ed. 4. 2. Er. ἀφιᾷσι. 
3) 1590. terrae stantia. 
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« e e 
10. xai oi κατοικᾶντες ἐπὶ τῆς γῆς 
T γαίρεσιν ἐπ αὐτοῖς, καὶ T εὐφραν- 
ϑίσονται, καὶ δῶρα πέμψοσιν ἀλλή- 
Ld τ « , od 3 
λοις, ὅτι «τοι οἱ δυο προφῆται ἐβα- 
σάνισαν τὺς κατοικῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
11. καὶ μετὰ | τρεῖς ἡμέρας καὶ 
ν Ld - » e e! 
ἥμισυ σινεῦμα ζωῆς ἐκ «8 θεῖ εἰσὴῆλ- 
9 3 39 ν 4 LEA! 4 
Oc» T ἐπὶ αὐτός. καὶ ἔξησαν ἐπὶ τὸς 
πόδας αὑτῶν , καὶ φόβος μέγας T ἔπε-- 
σεν ἐπὶ τὸς ϑεωρᾶντας αὐτός. 
12. καὶ ἥκεσαν | φωνὴν μεγάλην 
ix τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν αὐτοῖς" 
9 ἢ τ * 5» 7 3 M 
«»apycs os. καὶ ἀγέβησαν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐθεώρη- 
ca» αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. 
13. Τ καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ T ὥρᾳ ἐγέ- 
'weco σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως ἔπεσε, καὶ ἀπεχτάνϑησαν 
ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χι-- 
λιάδες ἑπτά. καὶ οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι 
8 ^» i o» , ^v P 
ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῷ 
«οὔ οὐρανοῦ. 
14. [7 doi, ἡ δευτέρα, ἀπῆλϑεν. 
«3 4 € , , 
d ἡ δαὶ, ἡ τρίτη T ἔρχεται ταχύ. 


15. καὶ ὁ ἕβδομος ἀγγελὸς ἐσάλ- 
᾿σισα, καὶ ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι ἐν 
- , - ᾽᾿ " s » » e 
«y οὐρανῷ, T λέγεσαι" T ἐγένετο ἥ 
βασιλεία τοῦ κόσμε «οὔ κυρία ἡμῶν 
καὶ τοῦ χριξοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
16. καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσ- 
[4 € 4 ἢ ^» ^ 
βύτεροι, oi ἐνώπιον ἦ τοῦ ϑεοῦ 
, 3 * MJ , ς «.» 
καϑήμεφοι ἐπὶ «τοὺς ϑρόνες αὐτῶν, 
T ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὑτῶν, καὶ 
σροσεχύνησαν τῷ ϑεῷ, 
17. λέγοντες" εὐχαριςοῦμέν σοι, 





v. 10. Ed. omn. Er. et St. χαρόσιν. — 


— v. 11, Mt. et Gb. τας τρειξ. — 
Gb. ἐν avro. “Ὁ. ἐπέπεσεν. 
vs ἔρανον λεγασης aros. 


om itt, Mt. 


"C. et Mt. ἡμερᾳ. 


“ΕΔ. 1. 2. 5. ἡ. Er. et Gb. add. /ds. 
" Ed. omn. Er. et St. ἔγεμοντο αἱ βασιλειαι. - 
“οὗ omitt. Ed. 4. 2. $. Er. — " Mt. o 


v. 15. Gb. Asyovrst. — 
v. 16. St. eixoos καὶ tégOnQsé. — 


“τιον tu ϑρονὸ τὰ Oso, οὗ καϑηνται. 
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10. Et inhabitantes terram gaude- 
bunt super illos, et jucundabuntur; 
et munera mittent invicem , quoniam 
hi duo prophetae cruciaverunt eos , qui 
habitabant super terram. 

1 1. Et post dies tres, et dimidium, 
spiritus vitae a Deo intravit in eos. Et 
steterunt super pedes suos, et timor. 
magnus cecidit super eos, 4υἱ viderunt. 
608. 

12. Etaudierunt vocem magnam de 








, coelo , dicentem eis: Ascendite huc! Et 


ascenderunt in coelum in nube 9); et vi- 
deruntillosinimicieorum. 4) 4Reg.s. 


13. Et in illa hora factus est ter- 
rae motus magnus , et decima pars ci- 
vitatis cecidit ; et occisa sunt in terrae 
motu nomina hominum septem millia; 
et reliqui in timorem sunt missi , et de- 
derunt gloriam Deo coeli. 


14. Vae secundum abiit 99; et ecce! 


vae tcrtium P veniet cito ! 
b) c. 13, 13. 


15. Et septimus angelus tuba ceci- 
nit; et factae sunt voces magnae in coe- 
lo dicentes: Factum est regnum hujus 
mundi, V omini nostri et Christi ejus; 
et regnabit in secula seculorum ! Amen. 


&) ο. 9.13. 


16. Et viginti quatuor seniores , qui 
in conspectu Dei sedent in sedibus su- 
is 9 , ceciderunt in facies suas; et ad- 
oraverunt Deum , dicentes: 

Δ) €. 4, 4. 10. 7, M. 
17. Gratias agimus tibi, Domine 
M UL m 
" Ed. ómn. Er. et St. “ὑφρανονεαι. 


" Ed. 1.2.3. Er. auᷣ rous. Μι. εἰς avt. 
v. 12. C. xa 1jxuga. φωνης μεγαλης ἐκ 


Mt. καὶ ἤκασα iiid $33 λεγεσαν αὕτοις, — v. 45. καὶ 


-— 


. 44. ἢ omitt. Ed. 4. 2. Er. 
| C. εἰ Mt. add. ἐδὰ post reiry. 


[ mud 


oí ἐγω- 
"C. et Mt. ἐπεσον. 
R 
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κύριε; ;» -ὃ ϑεὸς . ὁ παντοχράτωρ J ὁ Deus *) omnipotens, qui es, et qui e- 


ὧν καὶ ὁ ἦν T καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὅτε ras, et qui venturus es; quia accepisti 
εἴληφας "| τὴ» δύναμίν σα, τὴν μεγά- virtutem tuam magnam, et regnasti. 
λην, καὶ ἐβασίλευσας. 
18. καὶ τὰ ἔϑνη ὠργίσθησαν, καὶ 18. Ἐεϊτδῖδοδυπὲ Gentes? etadve- 
ἤλθεν ἡ ὀργή os καὶ ὁ καιρὸς τῶν nit?) ira tua "), et tempus mortuorum 
ψεχρῶν, κριθῆναι, καὶ δοῦναι τὸν judicari, et reddere mercedem servis 
μισϑὸν τοῖς δούλοις σα, τοῖς προφή-- tuis Prophetis etsanctis, ettimentibus 
ταις, καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς qofsa- nomen tuum , pusillis et magnis, et ex- 
μένοις «τὸ ὄνομά σε, τοῖς μικροῖς καὶ terminandi eos, qui corruperunt terram. 
«oig μεγάλοις, καὶ διαφϑεῖραι τοὺς 8) Psi. 6) 6, 15,1. 7. 16 1. 
C] διαφϑείροντας τὴν γῆν. 
19. καὶ ὁ ἡνοίγη ὁ ναὺς «8 0:98 —— 19.Etapertum? esttemplumDei in 
i» τῷ ὑρανῷ, xai ὥφϑη ἡ κιβωτὸς coelo; et visa est arca testamenti ejus 
«ἧς διαϑήκης | τὸ xvoís ἐν τῷ ναῷ in templo ejus, et facta sunt fulgura , 
αὐτῷ, καὶ ἐγένοντο ἀςραπαὶ καὶ φω- et voces , ?) et terrae motus, et gran- 
ψαὶ καὶ βρονταὶ | xoi σεισμὸς καὶ χά- domagnaP, s) posui. 15,5. 19,11. b) c, 
λαζα μεγάλη. 
Car. XII 


1. Koi σημεῖον μέγα ὥφϑη ἐν τῷ τ. Et signum magnum apparuit in 
οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη τὸν z- coelo: Mulier amicta sole, et luna sub 
Aio» , xci | ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν pedibus ejus, et in capite ejus corona 
ποδῶν αὐτῆς, xoi ἐπὶ τῆς κεφαλῆς stellarum duodecim 9; —— 4) Gen. 5), 9.10. 
αὐτῆς ςέφανος acépov δώδεκα. 

4. καὶ ἐν γαςρὶ ἔχασα "| κράζει, — 2.etinutero habens, clamabat par- 


ὠδίνεσα καὶ βασανιζομένῃ, τεκεῖν. — turiens?, et cruciabatur, ut pariat. 
&) Mich. 4, 9. 10. 


3. καὶ ὥφϑη ἄλλο σημεῖον iy «p 3. Etvisumest aliud signum in coe- 
οὐρανῷ, xai ἰδοὺ, δράκων T μέγας lo:etecce! draco? magnus, rufus, ha- 
σαυῤῥὸς, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ xai xé- bens capita septem, et cornua decem; 
gata δέκα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς av- etincapitibus ejus diademata septem P; 
«οὐ T ἑπεὰ διαδήματα. 8) οἵ. v.9. b) ο..18,.1. 19,12. 

4. καὶ ἡ ἐρὰ "| av«8 σύρει τὸ «ί- 4.etcaudaejus trahebat tertiam par- 
«40» τῶν ἀςέρων «8 ἀρανᾷ, xci É- tem stellarum coeli*), et misit eas in 
βαλεν αὐτὸς εἰς τὴν γῆν. καὶ ὁ δρά-- terram; et draco stetit ante mulierem, 
κῶν ἔσηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς, τῆς quaeeratparitura ;ut cum peperisset,fi- 
μελλόσης T τεκεῖν, ἵνα, ὅταν τέκῃ, liumejus devoraret. 4) Ταῦ. δ,Δο. Jes4,13. 
τὸ τέκνον αὐτῆς Ἵ καταφάγῃ. 


e 





ve 47. καὶ ὃ ἐρχομενος omitt. Mt. et Gb. — “τὴν omitt. Ed. omn. Er. et 
St. — v. 18. Ed. 1. 2. 5. Er. φϑειροντα.  — — v. 19. Mt. ἠνοιχϑη. — 
" Ed. omn. Er. et St. αὐτὸ pro rs κεριά. — "sas σεισμος omitt. C. et Mt. — 
v. 4. ἡ omitt. Ed. 1. 2. 5. 4. Er. — v. 2. C. et Mt. éxgatev. — v. 5. Mt. 
mujóos μεγας. — " Ed. 6. 4. 5. Er. et St. διαδηματα érra. Ed. 1. 2. Er. omitt. 
írra. — — v. ἃ. αὐτῷ omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. — "rs sgavw omitt. Ed. 1. 2. 5. 
Er. — "C. rere — Ed. 4. 2. 5. Er. gayg. 

1) 1590. add. noster- — 3) 1595. adventi; C. R. 15935. advenit. — 3) 159o. add. et tonitrua. 
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τον αὐτῶν, xai T ἡ 3. ἡμέρα. μὴ φαίνῃ 
«0 τρίτον αὑτῆς, καὶ L φὺξ ὁμοίως. 

13. καὶ εἶδον, καὶ ἤκασα | δνὸς ἀε- 
«8 πετομένα ἐν μεσαραφήματι, λέγον-- 
«og φωνῇ μεγάλῃ Τ᾿ sot, T δαὶ, δαὶ 
τοῖς κατοικᾶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν 
λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν 
t «ouo» ἀγγέλων, τῶν μελλόντῳν σαλ- 
φέζειν. 


z Car 


1. Kai ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλ-- 
quce, καὶ εἶδον ἀτέρα ἐκ «8 sQu»ü 
πεπτωχότα εἰς τὴν yi» , καὶ ἐδόϑη αὖ- 
τῷ ἡ κλεῖς «8 φρέατος τῆς ἀβύσσε. 

2. T καὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς 
ἀβύσσε. καὶ ἀνέβη καπνὸς 
φρέατος ὡς καπνὸς καμίνϑ 1 μεγάλης. 
καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος καὶ ὃ ἀὴρ ἐκ 
«τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 

9. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλϑον &- 
κρίδες ele «n» γῆν, καὶ ἐδόϑη αὐταῖς 
ἐξασία, ὡς t ἔχοσιν ἐξασίαν οἱ σχορ- 
πίοι τῆς γῆς. 

ἡ. καὶ ἐῤῥέϑη ᾧ αὐταῖς, ἵνα μὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς γῆς, οὐδὲ 
πᾶν χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 


1 3 , , [4 3. 
«ovg ἀνγθρῶπες Y μόνος, oiviveg οὐκ 


ἔχεσι τὴν σφραγῖδα T τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν. 
h D e 1 9 
5. xai 80005 1 αὐταῖς, iva μη ἀ- 
⸗ 3 ^1 3443) € 
ποκτείγωσιν αὑτὸς, ἀλλ ἵνα d βασα- 
ψισϑήσωνται μῆνας πέντε. καὶ ὁ βα- 
τῳ M 
σανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορ- 
͵ Ld 
sís, Oca» T παΐίσῃ ἄνθρωπον. 
6. καὶ i» ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
, € 9 4 , 
T ζητήσεσιν οἱ ἀνϑρωποι τὸν ϑανα- 
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eorum , et diei non luceret pars tertia, 
etnoctis similiter. ^ a)Amos$,9. Mich.5,6. 

13. Et vidi, et audivi vocem unius 
aquilae volantis per medium coeli*), di- 
centis voce magna: Vae, vae, vae Ὁ) 
habitantibus in terra de ceteris voci- 
bus trium Angelorum , qui erant tuha 


canturi 9! 
b) c.9,13. 11,14. 13,13. 


&) c. 14, 6. 
€)c91.15. 11,15. 


IX. 


» 1. Et quintus Ángelus tuba cecinit ; 
et vidi stellam de coelo cecidisse in ter- 
ram , et data est ei clavis putei abyssi. 


2. Et aperuit puteum abyssi; et a- 


scendit fumus putei, sicut fumus for- 


nacis magnae ; et obscuratus est sol, 
et aér de fumo putei ?. 
Jo&l 2, 3. 10. Jes. 5, 5o. 

3. Et de fumo putei exierunt locu- 
stae in terram , et data est illis pote- 
stas , sicut babent potestatem scorpio- 
nes terrae. 

4. Et praeceptum vest illis, ne lae- 
derent foenum terrae, neque omne vi- 
ride, neque omnem arborem; nisi tan- 
tum homines, qui non habent signum. 
Dci in frontibus suis V. a) €. 7. 3, 5. 

5. Et datum est illis, ne occiderent 
eos ; sed ut cruciarent mensibus quin- 
que; et cruciatus eorum , ut cruciatus 
scorpii, cum percutit heminem. 


6. Et in diebus illis quaerent homi- 
nes niortem , et non invenient eam ; et 


v. 12. Mt. vo τρετὸν αὐτης un gary, 7 ἥμερα καὶ ἢ νυξ ὁμοίως. — v. 13. Ed. 
omn. Er. et St. ἕνος ayysás πετωμενα ἐν μεσέρανησματι (Ed. 1. 2. Er. μεσόρανι-- 
" Ed. 


SE St. μεσορανηματι). — 
"" Mt. τὸς xaroixsvrasc. 
nod TO φρέαρ της dg 7048 Omitt. Mt. 
Ed. 1. 2. 5. Er. 
v. 4. C. avrog. — - 
omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
Mt. et Gb. βασανισϑωσε. — 


" C. add. voe. — 
""' Ed. 4. 2. 3. Er. τρεέων. 


"C. et Mt. καεομενὴης. 
“μονας omitt. Ed. 1. 2. 3 
y: 5. Ed. omn. Er. αὐτοιξ. 


“Ὁ. πληξὴη. — V. 6. C. ζητυσιν. 


d. 1. 2. 3. Er. bis sa. 
v. 9. καϑ 
“ ἐκ τὸ φρυεατος ὡς καπνος omiit. 
v. 3. Ed. 3. Er. ἔχωσιν. — 
. Εν. Gb. et Mt. “τὰ Osa 
" C. βασανισοισι, 


&) Exod. 10, 15. ' 
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«o», xai T ὁ μὴ T εὑρήσεσιν αὐτόν. καὶ 
ἐπιϑυμήσεσιν ἀποθανεῖν, καὶ T φεύ- 
ξεςαι T ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ θάνατος. 

7. καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 
ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πό- 
λεμον. καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
ὡς T ςέφανοι χρυσοῖ, καὶ τὰ πρόσω- 
σα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων. 

8. καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας yv- 
ψαικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς 
λεύντων ἦσαν. 

9. καὶ εἶχον ϑώρακας ὡς ϑώρακας 
σιδηροῦς. καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων, ἵππων πολ-- 
λῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. 

10. καὶ ἔχεσιν οὐρὰς ὁμοίας σχορ-- 
σίοις καὶ T κέντρα ἤν ἐν ταῖς οὐραῖς 
αὐτῶν᾽ καὶ ἡ ἐξυσία. — 
. τὃς ἀνθρώπος μῆνας πέντε. 


11. T xoi ἔχεσιν ἐπ’ αὐτῶν βασιλέα 
«ὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσα, ὄνομα l &- 
αὐτῷ ἑβραϊςὶ Y ἀββαδὼν, καὶ ἐν τῇ 
ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει, ἀπολλύων. 

12. ἡ δαὶ, ἡ μία, ἀπῆλθεν. ἰδὰ, 
ἰ ἔρχονται t ἔτι δύο δαὶ μετὰ ταῦτα. 

13. καὶ ὁ ἔχτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
xai ἥκεσα φωνὴν uia» ἐκ τῶν τεσσά-- 
Qo» κεράτων τοῦ ϑυσιαςηρίε, τοῦ 
χρυσοῦ, τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 

14. T λέγοσαν τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, 
T ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα᾽ λῦσον τοὺς 
«ἔσσαρας ἀγγέλες, τοὺς δεδεμένες ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ, τῷ μεγάλῳ, εὐφράτῃ.. 

15. καὶ ἐλύϑησαν οἱ τέσσαρες &y- 
γελοι, οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν 





ν. 


τρα. 
ψας Trevra. 
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desiderabunt mori, et fugiet mors ab 


618. 


7. Et similitudines locustarum , si- 
miles equis 3) paratis in praelium; et 
super capita earum tanquam coronae 
similes auro ; et facies earum tamquam 
facies hominum. a) Jo&l s, 4. 

9. Et habebant capillos, sicut ca- 
pillos mulierum; et dentes earum , sio- 
ut dentes leonum 9 erant, — 4)Jodl:, 6. 

9. Et habebant loricas sicut loricas 
ferreas, et vox alarum earumi, sicut 
vox curruum? equorum multorum cur- 
rentium in bellum. 4) Jo&L. s, 5. 

1 o. Et habebant caudas similes scor- 
pionum, et aculei erant in caudis ea- 
rum; et potestas earum nocere homi- 
nibus mensibus quinque. Et habebant 
&uper se 

1 1, Regem angelum abyssi, cui no- 
men Hebraices Abaddon, Graece au- 
tem: Apollyon, Latine habens nomen 
Exterminans. 

12. Vae unum abii:; et ecce! ve- 
niunt adhuc duo vae post haec. 

13. Et sextus Angelus tuba cecinit; 
et audivi vocem unam ex quatuor cor- 
nibus?) altaris aurei, quod est ante ocu- 
los Dei, 4) Exod. So, 2. 10. Lev. 4, 7. 

1 4. dicentem sexto Angelo, qui ha- 
bebat tubam: Solve quatuor Angelos, 
qui alligati sunt in flumine magno Eu- 
phrate 8)} a) c. 16, 12. 

15. Et? soluti sunt quatuor Angeli, 
qui parati erant in horam, et diem, 





6. "Ed. omn. Εν. ἐκ. $t. sy pro ὅ μη. — "Ed. 9. Er. εὕρεσοσιν. — 
4. 9. Er. φϑυγει. — — """ Ed. omn. Er. et St. ὁ Oarvaros ἀπ᾿ avrov. — 
v. 7. Ed. omn. Er. et St. φεφανοι ὁμοιοι χρυσῳ. — 


v. 40. C. et Mt. κεν- 


καὶ ἐν ταῖς dQui6 αὐτων ἐξόσιαν ἐχϑσε τὰ ἀδικῆσαε τὸς ἄνθρωπος μη- 
v. 11. καὶ omitt. Gb. 
ἄγγελον τη ἀβυσσδ ὄνομα αὐτῳ ἑβραϊΐςε άββαϑων ( Mt. ἀβαδδων), ἐν δὲ τὴ ἐλ.- 
ληνικῇ ὄνομα ἐχεε ὃ (Mt. omitt. ὁ) ἀπολάνων. — "$ 


C. et Mt. ἐχοσαε βασιλεα ἐπ᾿ avrov 


" St. Gb. evto. — t. et 


Gb. afaódw». — v. 42. C. et Mt. ἐρχέται. — " irs omitt. Ed. 1. 2. 3. Er. — 


v. 15. τὸ omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
et St. 06 size. 


— v. 44. Mt. Asyorros. — " Ed. omn. Er. 


Zs 
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T καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα xoi ἐνιαυτὸν, 
ἵνα ἀποκτείγωσι τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπων. 

16. καὶ ὁ ἀριϑμὸς T τῶν ςρατευ- 
μάτων τῷ T ἱππικᾶ δύο μυριάδες μυ- 
ριάδων. T nxsca τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. 

17. καὶ ὅτως εἶδον τοὺς ἵππος ἐν 
τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καϑημένες ἐπὶ av- 
«à» ἔχοντας ϑώρακας πυρίψες καὶ ὑα- 
κιγϑίνες καὶ ϑειώδεις. καὶ αἱ κεφαλαὶ 
τῶ» Uno» ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 
ἐκ τῶν ςομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται 
«VQ καὶ καπνὸς καὶ Θεῖον. 

18. T ἀπὸ τῶν τριῶν T πληγῶν τό- 
τῶν ἀπεχτάνϑησαν τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπων t ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ ἴ τοῦ 
καπνοῦ καὶ T τοῦ ϑεία, τοῦ ἐκπορενο-- 
μένα ἐκ τῶν ςομάτων αὐτῶν. 

19. 7 ἡ γὰρ ἐξεσία τῶν ἵππων ἐν 
τῷ ςόματι αὐτῶν ἐςι καὶ ἐν ταῖς οὐ- 
ραῖς αὐτῶν. αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν T ὅ- 
μοιοι t ὄφεσιν, ἔχασαι κεφαλάς. καὶ 
— ὧν αὐταῖς ἀδικοῦσι. 

40. καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 
οἵ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς 
ταύταις, T οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔρ-- 
gov τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα μὴ προσ-- 
κυγήσωσι τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα, 
«d χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ d καὶ τὰ 
χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, 
ἃ οὔτε βλέπειν t δύναται, οὔτε ἀκού- 
διν, Οὔτε περιπατεῖν. 

21. καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φό-- 
ψων αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν T φαρμακει- 
ὧν αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῆς πορνείας av- 
«0», οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὑτῶν. 





! v. 15. C. omitt. καὶ jpsoa» et Mt. add. εἰς 
"QC. et Mt. TES , omiss$. 


Ed. omn. Er. et St. ὑπο. 


omn. Er. et St. 
St. add. X045 7 — 
omn. Er. et St. 


v. 18. 


" Mt. ἀπο. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


et mensem, et annum; ut occiderent 
tertiam partem hominum. 4) c6. oj. 

16. Et numerus equestris exercitus 
vicies millies dena millia, Et audiri 
numerum eorum. 

1 7. Et ita vidi equos in visione; et 
qui sedebant super eos, habebant lori- 
cas igneas , et hyacinthinas , et sulphu- 
reas, etcapita equorum erant tamquam 


i capita leonum ; et de ore eorum pro- 


cedit ? ignis , et fumus , et sulphur. 
8) 708] s, 3. 

18. Et ab his tribus plagis ocoisa cst 
tertia pars hominum de igne, et de fu- 
mo, et sulphure , quae procedebant de 
ore ipsorum. 


19. Potestas enim equorum in ore 
eorum est, et in caudis eorum 5 nam cau- 
dae eorum similes serpentibus , haben- 
tes capita ; et in his nocent. 


20. Et ceteri homines, qui non sunt 
occisi in his plagis, neque poeniten- 
tiam egerunt de operibus manuum sua- 
rum, ut non adorarent daemonia *, et 
simulacra aurea , et argentea , et aerea, 
et lapidea, et lignea, quae neque vi- 
dere possunt , neque audire , neque am- 
bulare. b), ἃ) Deut. 53, 13. Ps. 95, 5. 

b) Ps. 116, 13-15. 

41. Et non egerunt poenitentiam ab 
homicidiis suis , neque a veneficiis suis, 
neque ἃ fornicatione sua, neque a fur- 
tis suis. 





"' Ed. omn. Er. et 
"πληγων omitt. Ed. 
*. Ed. omn. Er. et St. ,add. ἐκ. — 


ἐ — v. 46. τῶν omitt. Ed. 
vo. 


v. 19. Ed. omn. Er. et St. «i yao disons avrov ἐν τῳ ςοματι avtov sic, αὐ 
yao ἔραε avrov ὅμοιοι ὀφεσιν, ἐχοσαε κεφαλας was ἐν αὐταῖς ἀδικοσιν. --- “ΟΡ. 


ὅμοιαε ὀφέσιν. 
2 τα χαλκα omitt. Mt. 


Mt. φαρμακων. 


d Mt. 


" Mt. 9poias — 


a— 


v. 90. Ed. omn. Er. ὅτε. 
v. 21. C. φαρμακιων. 


δυνανται. 
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1. Kai εἶδον t ἄλλον ἄγγελον ἰσχυ- 
Q0» καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ T ἡ ἴρις 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῇ, καὶ τὸ πρόσ- 
ὥσον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ςύλοι πυρός. 

4, καὶ q εἶχεν ἐν «τῇ χειρὶ αὑτοῦ 
T βιβλαρίδιον T ἀνεῳγμένον, καὶ ἔϑη- 
κα τὸν πόδα αὑτοῦ, τὸν δεξιὸν, t ἐπὶ 

“ M 4 , ^? 3 «4 
«ἧς ϑαλασσῆς, τὸν 08 5vorvuor ἔσε 
«τῆς γῆς. 

4 od , Ld 
8. καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ, o0- 

- 4 
«ep λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν, 
34 ἢ t€ € ν᾿ 1 4 € 
ἐλάλησαν t αἱ ἑπτὰ βροντα! τὰς δαυ- 
«à» φωνάς, 

9 e 

4. T καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπεὰ 
βρονταὶ, ἔμελλον γράφειν. καὶ ἤκασα 
φωνὴν» ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, l λέγεσαν" 

, 4 34 ἢ t € 1 
σφράγισον, ἃ T ἐλάλησαν αἱ suce 
βρονταὶ, καὶ μὴ ταῦτα γράφῃς. 
^ 5. καὶ 0 ἄγγελος, ὃν εἶδον ὁςῶτα 
LEAL. d , 4 4 “« ^" 
int τῆς ϑαλασσῆης xai imi τῆς γῆς, 
fios τὴν χεῖρα αὑτοῦ, τὴν δεξιὰν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν, | 

6. xci ὥμοσεν t ἐν τῷ ζῶντι εἰς 
«üg αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισε τὸν 
ὀρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ T καὶ τὴν γῆν 

4 3 5 $ - 4 M , A 
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν ϑαλασσὰν καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, Oct χρόνος d οὐκέτι ἔςαι. 


7. ἀλλὰ T ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φω- 
γῆς τοῦ ἑβδόμα ἀγγέλε, T 0« ἂν μέλ- 





v. 1. ἄλλον omitt. C. Mt. — "7 
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X. 


1, Et vidi alium Angelum fortem? 
descendentem de coelo amictum nube, 
etiris in capite ejus , et facies ejus erat 
ut sol , et pedes ejus , tamquam colum- 
nae ignis. 8) c. 5, 3. Dan. 10, 5—8. 


2, Et babebat in manu sua libelium 
apertum ἃ); et posuit pedem suum dex- 
trum super mare, sinistrum autem su- 
per terram. Δ) c. 5, 1. 

3. Et clamavit voce magna ?, quem- 
admodum cum leo rugit. Et cum cla- 
masset, locuta sunt septem tonitrua vo- 
ces 8ua88. ἃ) Jer.35,5o. Hos.11,10. Amosi,3. 

4. Et cum locuta fuissent septem to- 
nitrua voces suas , *) ego scripturus e- 
ram; et audivi vocem de coelo dicen- 
tem mihi: Signa, quae locuta sunt se- 
ptem tonitrua; et'noli ea scribere! 

5. Et Angelus, quem vidi stantem 
super mare , et super terram , levavit?) 
manum suamad coelum, — 3)6en1435. 


6.*et juravit" per viventem in se- 


.ceula seculorum , qui creavit coelum, et 


ea , quae in eo sunt; et terram, etea, 
quae in ea sunt; et mare, et en , quae 
in eo sunt: Quia tempus non erit am- 
plius b) | &)Dan.13,7. b)c 6.11. 

7. Sed in diebus vocis septimi 9 An- 
geli, cum coeperit tuba canere, con- 





v. 9. Mt. et Gb. ἐχων. — "C. βιβλιδαριον. Mt. βιβλιον. — "E. 4. 2. 3. Er. 


fveoypevo». — 
omitt. Ed. omn. Er. St. 


Ed. omn. Er. et 8t. ἐπε τὴν θάλασσαν ... τὴν γὴν. — v. 5. αὐ 
v. |. Ed. omn. Er. et St. καὶ ὅτε ἐλαλησαν 


ὅπτα βρονται τας qQoac ἑαυτων, ἐμδλλον x. v. Δ. — ' Ed. omn. Er. et St. 4e- 


yscav uon  — "' Ed. 1. Er. ἐλαλησεν. 


pero 


. καὲ μᾶτα ταυτὰ γραφειξ. 


Mt. 


καὶ μὴ αὐτὰ yoaynzeé. Gb. καὶ μὴ ravra γραγιης. — το 5. τὴν δεξεαν omitt. 


' Ed. omn. Er. et St. — v. 6. ἐν omitt. Mt. — 


"καὶ τὴν γὴν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 


omitt. Ed. 4. 2. 8. Er. — '" Ed. omn. Er. et St. ex ἐξαὰὲ ἔτι. -— ν. 7. C. 


ἀλλ᾽ ἐν. 


' C. ὅταν μδλλῃ σαλπιζεῖν, τολεσϑὴ τὸ μυζήριον τὰ ϑὲδ, ὁ εὐηγγ8- 


λισατο τὸς δελὸς αὖτο, τὸς προφηῆτας. Gb. ct Mt. ὅταν μελλῃ σαλπίιξεεν, και 
ἐτελεσθϑη τὸ uvengiov τὸ θεὰ, ὡς εὐηγγελεσα ταῦ ἑαυτὸ δυλες (Mt. τος δουλυς αὐτὰ} 


τὸς προφηταθ. St. ὅταν μολλῃ. 


1) 1590. add. et. 
Zz2 
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λει σαλπίζειν, καὶ τελεσθῇ τὸ μυςή- 
ριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισε τοῖς ἧ- 
αὐτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις. 

8. καὶ ἡ φωνῇ, ἦν ἤκεσα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσα pet ἐμοῦ 
καὶ λέγυσα᾽ ὕπαγε, λάβε τὸ T βιβλα-- 
Qi0ro» , τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ T τᾶ 
ἀγγέλε, τοῦ ἑςῶτος ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- 
σης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον, 
λέγων» αὐτῷ" 1 δός μοι «o T βιβλα- 
eios. καὶ λέγει μοι" λάβε καὶ κα- 
τάφαγε αὐτό καὶ πικρανεῖ σα τὴν 
κοιλίαν, ἀλλ ἐν τῷ ςόματί ca &- 
gat γλυκὺ ὡς μέλι. 


16. καὶ ἔλαβον «o T βιβλαρίδιον 
ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλα, καὶ κατέ- 
gayos αὐτό. xai ἦν ἐν τῷ ςόματί 
μὲ ὡς μέλι, γλυκύ. καὶ ὅτε ἔφαγον 
αὐτὸ, ἐπικράνϑη ἡ κοιλία us. 

31. καὶ λέγει μοι δεῖ σε πάλιν 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ Ἴ ἔϑνεσι 
καὶ "| γλώσσαις καὶ βασιλεῦσι πολλοῖς. 


Δ», 


1. Καὶ $0005 μοι κάλαμος, ὅμοι- 
oc ῥάβδῳ, ἴ λέγων" ἔγειραι , καὶ μέ- 
τρησον τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ ϑυ- 
σιαςήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν 
αὐτῷ. 

2. καὶ τὴν αὐλὴν, τὴν T ἔξωϑεν τῷ 
ψαᾷ, ἔκβαλε | ἔξω, καὶ μὴ αὐτὴν 
T μετρήσῃς, T ὅτι ἐδόϑη τοῖς ἔϑνεσι. 
καὶ τὴν πόλιν, τὴν ἁγίαν, πατήσεσι 
μῆνας τεσσαράκοντα δύο. 


8. καὶ δώσω τοῖς δυσὶ μάρτυσί με, 





8t. v. 9. Gb. et Mt. δοναι. 


|: Ed. omn. Er. et St. 
omn. Er. et St. γλώτταις. — v. 1. 
omn. Er. et St. éooOey. “Ὁ. Ed. 
"^or oinitt. Ed. 4. 2. 8. Er. 


1) 159o. add. Angeli. 


v. 8. C. et Mt. βιβλιδαρεον τὸ dytqyuevor 


Ed. omn. Er. et St. — v. 10. C. βιβλιϑαριον. 
— v. 44. Mt. Aeysoi. — 
C. add. καὶ s/cpx& ὁ ayyelos, — v. 2. Ed. 
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summabitur Ὁ) mysterium Dei, sicut ev- 


angelizavit per servos suos Prophetas. 


8) 1515. b)c175,1;. 
8. Et audivi vocem de coelo iterum 99 
loquentem mecum , et dicentem: Vade, 


et accipe librum apertum de manu An- 


geli stantis super mare, et super ter- 
ram. 


a) cf. v. 4. 


9. Et abii ad Angelum, dicens ei, 
ut daret mihi librum. Et dixit mihiz 
Accipe librum, et devora? illum; et 
faciet amaricari? ventrem tuum; sed 


in ore tuo crit dulce tamquam mel ^) 
84) Ex. 3,8. 5,.1-5. b)c.13,13. €.15—-18. 
€) c. 11, 1. 15. 16. 17. €. 19-23. 


10, Et accepi librum de manu *), 
et devoravi illum; et erat in ore meo 
tamquam mel dulce; e£ cum devoras- 
sem eum, amaricatus est venter meus. 


1 3. Et dixit mihi: Oportet te ite- 
rum prophetare Gentibus et populis, et 
linguis, et regibus multis! 


XL 


1. Et datus est mihi calamus similis 
virgae? , et dictum est mihi: Surge, et 
metire templum Dei, et altare, et ad- 
orantes in 60. a) Ezech. 4o, 5. 

2. Atrium autem, quod est foris ?) 
templum, ejice foras , et ne metíaris il- 
lud! quoniam datum est Gentibus , et 
civitatem sanctam calcabunt mensibus 


quadraginta duobus 9, — 4) Dan. ξ, 15. 14. 
Luc. 21, 24. 


8. Et dabo duobus testibus meis, et 


“τὸ omitt. Ed. omn. Er. ct 
C. et Mt. βιβλεδαριον. — " ᾿τῳ omitt. 
,Mt. — — “ἐν onitt. 
“Ὡς; Μι. add. ἐπι. — Ed. 


"€. priv 


4. 9. Er. ἐξωϑεν. 
"^" Mt. add. καε. 


3) 1590. est infra templum. 


x A 
— — 
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καὶ προφητεύσεσιν ἡμέρας χιλίας δια- prophetabunt diebus mille ducentis sex- 


' 
κοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημέγοι σάκ- 
x86. 

€ ^? 9 € , 99 “ 4 

ἡ. ovcoi εἶσιν αἱ δυο ἐλαῖαι καὶ 

€ , , € 9 , * 
d αἱ δύο λυχνίαι, αἱ ἐνώπιον τοῦ 
T κυρία εῆς γῆς | ἑςῶσαι. 

5. καὶ εἴ τις αὐτὰς ἴ ϑέλει ἀδικῆ-- 
σαι, πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τῇ ςύματος 
αὐτῶν, καὶ κατεσϑίδι τὸς ἐχϑρὰὲς αὖ- 
«ὧν. καὶ εἴ «ig "| αὐτὲς ϑέλει ἀδικῆ-- 
σαι, té ὅτω δεῖ αὐτὸν ἀποκτανϑῆναι. 


6. τοι ἔχεσιν T ἐξουσίαν, κλεῖσαι. 


«ov» ἐρανὸν, "T ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς 
ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν. καὶ 
ἐξωσίαν ἔχεσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ςρέ- 
ger αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι 
4 Ld , Ld € , 4 
«nj» γῆν | ἐν πάσῃ πληγῇ , ὁσάκις ἐὰν 
θελήσωσιν». 
4 Ld ’ 4 
7. καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν μαρ- 
e € «ν s , A 23 
τυρίαν αὑτῶν, τὸ θηρίον, | τὸ ἀνα- 
βαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσε, ποιήσει uec 
αὐτῶν πόλεμον, καὶ νικήσεε αὐτὸς, 
καὶ "| ἀποκτενεῖ αὐτές. 
, - * 
8. καὶ | τὰ πτώματα αὐτῶν ἐπὶ 
^ , , D , 
«ze πλατείας "| πόλεως, τῆς μεγάλης, 
ἥτις καλεῖται πνευματικῶς σόδομα 
σ 
καὶ αἴγυπτος, ὅπε "| καὶ Ó κύριος 
^. , 
T αὐτῶν ἐςαυρώϑη. 
4 ⸗ , “« 2 1 
9. καὶ T fAénsot ἐκ τῶν λαῶν xai 
φυλῶν καὶ γλωσσῶν | xci ἐθνῶν, 
T τὰ πτώματα αὐτῶν | ἡμέρας τρεῖς 
Ἵ καὶ ἥμισυν, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 
, 3 , - , - 
ovx "| ἀφήσεσι τεϑῆναι εἰς Ἴ μνῆμα. 





v. ἡ. αὐ omitt. Ed. omn. Er. St. — 
— v. 5. Ed. omn. Er. et St. ΤῊΣ bis. — 


et Mt. égorec. 
Ae αἰτες. Ed. 4. 2. Er. omitt. avrst. 


v. 6. Mt. et Gb. TOY ἔρανον ἐξυσιαν κλδισαι. 
(ἢ θὲ βρέχῃ ὑετος ἐν ταις ἡμεραις αὐτῶν τῆς προφητϑιας *. T. À. — 
'év omitt. Ed. 5. 4. 5. Er. 


ew, 5 i πληγῇ. 
omn. Er. et St. 
omn, Er. et St. a*roxravst. 


"' Ed. omn. Er. 


add. της. — ""xas omitt. Ed. 4. 2. 3. 
— v. 9. Ed. omn. Er. et St. βάδψοσι. -«-- 
Ed. 1. 2. δ. Er. — ""Gb. et Mt. τὸ «ropa. 


και οἱ ἐκ των ἐϑνων. — "n 


gerosooe 


v. 7. Ed. omn. 


v. 8. Mt. et Gb. ro vrouya.. — 


*a&65 omitt. C. et Mt. — 
Ed. omn. Er. et St. μνηματα. 


aginta , amicti saccis. 


4. Hisuntduaeolivae, et duo can- 
delabra , in conspectu Domini terrae *) 
8tantes. &) Zach. 4, 5. 6, 11. 14. 

5. Et si quis voluerit eos nocere, 


ignis exiet de ore eorum , et devorabit 


inimicos eorum ἃ); et si quis voluerit 
eos laedere, sic oportet eum occidi. ὦ 
Δ) 4 Reg. 1, 10. Luc. 9, 54. 

6. Hi habent potestatem claudendi 
coelum ?, ne pluat diebus prophetiae 
ipsorum; et potestatem habent super 
aquas convertendi eas in sanguinem P), 
et percutere terram omni plaga? quo- 


tiescumque voluerint. 
Jac. 5,1). b) Exod. 7, 19. 20. 


a) 3 Reg. 17, 1, 

c) Exod. 9. . 
7. Et cum fiuierint testimonium su- 
um , bestia " , quae ascendit de abysso, 
faciet advérsum eos bellum, et vincetil- 
los, et occidet cos b). 8) c.17,8. b) 3Reg.19,10. 


8. Et corpora eorum jacebunt in pla- 
teis civitatis magnae 9, quae vocatur 
spiritualiter Sodoma et Aegyptus , ubi 
et Dominus eorum crucifixus est. 

&) c. 16, 19. 

9. Et videbunt de tribubus, et po- 
pulis, et linguis, et Gentibus, corpo- 
ra eorum per tres dies et dimidium; 
et corpora eorum non sinent poni in 
motiumentis, 





" Ed. omn. Er. et St. 996 — "Gb. 
"C. et Mt. 9a- 
Ed. omn. Er. et C. erus. 
" Ed. omn. Er. et St. ἕνα 
'evra omitt. 
Gb. et Mt. ὅσακις ἐαν ϑελησω- 
“το omitt. Ed. 
" Ed. 
“Ὁ: εἴ Mt. 
Er. — "Ed. omn. Er. et St. ἡμῶν. 
“ γλωττων. — "xai ἔϑνων omitt. 
"n" Ed. 4. 9. 3. Er. add. 
“ἘΔ, 4. 2. Er. dgio. 
3) 1590. terrae stantia. 


imer minh 


Er. óre τδλεσυσι. — 
et St. πολόμον usr avra, 
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10. καὶ oi xacoürteg ἐπὶ τῆς γῆς 
T γαίρεσιν ἐπὶ αὐτοῖς, xai T εὐφραν»- 
ϑήσονται, καὶ δῶρα πέμψεσιν ἀλλή-- 
λοις, ὅτι τοι οἱ δύο προφῆται ἐβα-- 
σάνισαν τὺς κατοικῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
11. καὶ μετὰ |] τρεῖς ἡμέρας καὶ 
ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἐκ «8 ϑεῦ εἰσῆλ- 
Oc» T ἐπ᾿ αὐτός. καὶ ἔξτησαν ἐπὶ τὰς 
πόδας αὑτῶν, καὶ φόβος μέγας  ἔπε- 
σεν ἐπὶ τὲς ϑεωρᾶντας αὐτός, 
12. xci ἥκεσαν | φωνὴν μεγάλην 
ix τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν αὐτοῖν" 
ἀνάβητε ὧδε. καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" καὶ ἐϑεώρη- 
σαν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. 
13. Τ xoi ἐν ἐκείνῃ «ἢ | ὥρᾳ ἐγέ- 
ἐψετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως ἔπεσε, καὶ ἀπεχκτάνϑησαν 
ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνϑρώπων χι-- 
λιάδες ἑπτά. καὶ οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι 
ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῷ 
«οὔ οὐρανοῦ. 
14. | ἡ dot, ἡ δευτέρα, ἀπῆλθεν. 
dg ἀαὶ, ἡ τρίτη T ἔρχεται ταχύ. 


15. καὶ ὁ ἕβδομος ἀγγελὸς ἐσάλ- 
$08, καὶ ἐγέϑοντο φωναὶ μεγάλαι ἐν 
«ῳῷ οὐρανῷ, T λέγεσαι" T ἐγένετο ἡ 
βασιλεία «τοῦ κόσμε «oU κυρία ἡμῶν 
καὶ τοῦ χριξοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16. καὶ οἱ | εἴκοσι τέσσαρες πρεσ- 
βύτεροι, Ἴ οἱ ἐνώπιον "| τοῦ ϑεοῦ 
καϑήμεψοι ἐπὶ τοὺς ϑρόνες αὑτῶν, 
T ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὑτῶν, καὶ 
σιροσεκύνησαν τῷ ϑεῷ, 

17. λέγοντες εὐχαριςοῦμέν σοι, 





v. 10. Ed. omn. Er. et St. χαράσιν. — 


— v. 11, Mt. et Gb. τας τρειξ. 
Gb. ἐν avro. "X. ἐπέπεσεν. 


-" ἔρανε, λεγασης αὐτοις. 
omitt, Mt. — "C. et Mt. ἠμερᾳ. 
" Ed. 4. 2. 3. ἡ. Er. et Gb. add. ἐδα. 


v. 15. Gb. pian 
v. 16. St. εἰκοσι καὶ τεσσπρεῦ. — 
sor ts ϑρονὲ τὰ Oso, or καϑηνται. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


10. Et inhabitantes terram gaude- 
bunt super illos, et jucundabuntur 5 
et munera mittent invicem, quoniam 
hi duo prophetae cruciaverunt eos , qui 
habitabant super terram. 

1 1. Et post dies tres, et dimidium, 
spiritus vitae a Deo intravit ia eos. Et 
steterunt super pedes suos, et timor 
magnus cecidit super eos, qui viderunt 
605. 

1 2. Etaudierunt vocem magnam de 
, coelo , dicentem eis: Ascendite huc! Et 
ascenderunt in coelum in nube?'; et vi- 
deruntillos inimici eorum. — à) «Reg.s,11. 


13. Et in illa hora factus est ter- 
rae motus magnus, et decima pars ci- 
vitatis cecidit ; et occisa sunt in terrae 
motu nomina hominum septem millia; 
et reliqui in timorem sunt missi , et de- 
derunt gloriam Deo coeli. 


1 4. Vae secundum abiit 9; et ecce! 


vae tertium P veniet cito! 
b) c. 12, 13. 


15. Et septimus angelus tuba ceci- 
nit ; et factae sunt voces magnae in coe- 
lo dicentes: Factum est regnum hujus 
mundi, Uomini nostri et Christi ejus, 
et regnabit in secula seculorum ! Amen. 


8) 6. 9, 12. 


1 6. Et viginti quatuor seniores , qui 
in conspectu Dei sedent in sedibus su- 
is, ceciderunt in facies suas; et ad- 
oraverunt Deum , dicentes: 

Δ) €. 4, 4. 10. 7, 11. 


17. Gratias agimus tibi, Domine 





" Ed. ómn. Er. et St. “ὑφρανανται. 
"Ed. 4. 2. 5. Er. αὐτοεῦ. Mt. εἰς αὔτος. 
v. 12. C. xa; ἥκασα φωνὴς μεγαλὴς ἐκ 


Mt. καὶ 529x800 φωνὴν ... λεγεσαν αὕτοις, — v. 13. καὶ 


v. 14. ἡ omitt. Ed. 1. 2. Er. — 
C. et Mt. add. ἐδ post τρίτη. 


"Ed. omn. Er. et St. ἔγενοντο αἱ βασιλειαι. -- 
" οὗ omitt. Ed. 1. 2. $- Er. — 


t. ' Mt. o£ éro— 
" C. et Mt. ἐπεσον. 
ἣ 








APOCALYPSIS IOANNIS. 


xóQus; ὁ δ ϑεὸς, ὁ παρτοχράτωρ, ὄ 


ὧν καὶ ὁ Tr T καὶ ὁ ἐρχόμενος , ὅτι 
εἴληφας T τὴν δύναμίν σα, τὴν μεγά- 
Ag», καὶ ἐβασίλευσας. ᾿ ' 
18. καὶ τὰ ἔϑνη ὠργίσθησαν, καὶ 
ἦλϑθεν ἡ ὀργή os καὶ Ó καιρὸς τῶν 
ψεχρῶν, κριθῆναι, καὶ δοῦναι τὸν 
μισϑὸν τοῖς δούλοις σα, toig προφή- 
ταις, καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβε- 
μένοις τὸ ὄνομά c8 , τοῖς μικροῖς καὶ 
«oig μεγάλοις, καὶ διαφϑεῖραι τοὺς 
ΟἽ διαφϑείροντας τὴ» γῆν. 
4 3 [4 € 4 - ep 
19. καὶ ἡ ἠνοίγη ὁ ναὸς «8 θεῖ 
e “ 3 “Ὁ 4 » € A 
ὃν τῷ 5QuyQ, καὶ ὥφθη ἢ κιβωτὸς 
«ῆς διαϑήκης | «8 κυρία ἐν τῷ ναῷ 
αὐτῦ, καὶ ἐγένοντο ἀςραπαὶ καὶ φω- 
αὶ καὶ βρονταὶ xai σεισμὸς καὶ χά- 
λαζα μεγάλη. 


C A P. 


1. Koi σημεῖον μέγα ὥφϑη ἐν τῷ 
οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥ- 
λιον, καὶ | ἡ σελήνῃ ὑποκάτω τῶν 
ποδὼν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς ςέφανος ἀςέρων δώδεκα. 

4. καὶ i» γαςρὶ ἔχεσα "T κράζει, 
ὠδίνεσα καὶ βασανιζομένη, τεκεῖν. 


3. καὶ ὥφϑη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
“4 - $ νῷ 8 , ? 
οὐρανῷ, xai ἰδοὺ, δράκων μέγας 
4 
πυῤῥὺς, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέ- 
M 
ρατα δέκα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς av- 
* ς M , 
τοῦ "| ἑπτὰ διαδήματα. 
4» €* Σ ὦ , * , 
ἡ. x«t 9 8p T αὑτὰ σύρει «0 τρί-- 
τὸ» τῶν» ἀςέρων τῷ ἀρανᾶ, καὶ ἔ- 
9. * , 4 « 4 € 4 
βαλεν αὑτὸς tig «n» γῆν. καὶ ὁ Opa- 
κῶν ἔσηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς, τῆς 
μελλάσης T τεχεῖν, ἵνα, ὅταν τέκῃ, 
τὸ τέχνον αὐτῆς |. καταφάγῃ. 





Cap.XI.XII. 2727 


Deus *) omnipotens, qui es, et qui e- 
ras , et qui venturus es; quia accepisti 
virtutem tuam magnam, et regnaati. 


1 8. Etiratae sunt Gentes", et adve- 
nit ^) ira tua), et tempus mortuorum 
judicari, et reddere mercedem servis 
tuis Prophetis etsanctis, et timentibus 
nomen tuum , pusillis et magnis , et ex- 


terminandi eos, qui corruperunt terram; 
8) Pr. 3,1... b) 6.15, 1. J. 16, 1. 


19. Et apertum? est templumDei in 
coelo; et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus , et facta sunt fulgura , 
et voces , ?) et terrae motus , et gran- 
do magna 9. Δ) Apoc. 61. 15,5. 19,11. b) c.8,8. 


XII. M 


1. Et signum magnum apparuit in 
coelo : Mulier amicta sole , et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 
stellarum duodecim 9; — 4) Gen. 57, 9.10. 
4. etin utero habens, clamabat par- 


turiens*? , et eruciabatur , ut pariat. 
&) Mich. 4, 9. 10. 


8. Et visum est aliud signum in coe- 
lo: et ecce! draco? magnus, rufus, ha- 
bens capita septem, et cornua decem; 
et in capitibus ejus diademata septem P); 

a) c.v.9. b) c. 15, 1. 19, 13. 

4. etcauda ejus trahebat tertiam par- 
tem stellarum coeli? et misit eas im 
terram ; et draco stetit ante mulierem, 
quae erat paritura ; ut cum peperisset,fi- 
lium ejus devoraret. a) Dan.8,10.. Jes.14,12. 


͵ 





V. 17. καὶ ὃ ἐρχομενος omitt. Mt. et Gb. — “τὴν omitt. Ed. omn. Er. et 


St. 


v. 18. Ed. 1. 2. 3. Er. φϑειρονταῖ. 
" Ed. omn. Er. et St. αὐτὸ pro τὸ κεριά. — 


v. 49. Mt. ἠνοιχϑη. 
και σεισμος omitt. C. et Mt. — 


v. 1. ἡ omitt. Ed. 4. 2. 8. ἡ. Er. — v. 2. C. et Mt. ἐκραξον. — v. 5. Mt. 


πιῤῥος μεγας. — 
ἕπτα. 
Er. "' CO. τεκτειεν. 

1) 1590. add. noster— 


"" Ed. 1. 2. 


' Ed. 8. 4. 5. Er. et St. διαδηματα ἕπτα. 
- οὖν 4. αὐτὰ omitt. ,Ed. 4. 2. δ. Er. — 


3) 1595. adventi; C. R. 1595. advenit. 


Ed. 1. 2. Er. omitt. 
'c& ὄρανω omitt. Ed. 4. 2. 5. 
5. Er. φαγῇ. 

3) 159o. add. et tonitrua. 


7 Cap. XII. 


δ. xal ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενα, ὃς μέλ.- 
λει T ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔϑνη ἵ ἐν 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ. καὶ Ἵ ἡρπάσθη τὸ 
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ | πρὸς 
τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. 

6. καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρη: 
μον, ons ἔχει ἵ ἐκεῖ τόπον ἥτοιμα-- 
σμένον ἦ ἀπὸ «8 O28 , ἵνα ἐκεῖ |. τρέ- 
φωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακο- 
σίας ἑξήκοντα. 

7. καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ ov- 
Qa» ὁ μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ 
ἽἼ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος, 
καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησε καὶ οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ. 

8. καὶ οὐκ T ἴσχυσεν, ovde τόπος 
φύρέϑη T αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 

9. καὶ ἐβλήϑη ὁ δράκων, ὁ μέγας, 
T ὁ ὄφις, 0 ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος 
διάβολος καὶ ἦ ὁ σατανᾶς, ὁ πλανῶν 
τὴν οἰκεμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν 
γῆν. καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἢ usc. αὐ- 
«οὔ ἐβλήϑησαν. 

10. 7 xai ἥκοσα φωνὴν μεγάλην ἐν 
«ῷ ἐρανῷ, λέγεσαν᾽ ἄρτι ἐγένετο m 
σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία 
«8 θεῖ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξοσία τῷ χριςῦ 
αὐτῷ, ὅτι T κατεβλήϑη ὁ "| κατήγο- 
ρος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 0 κατηγορῶν 
αὐτῶν ἐνώπιον vü ÓOt8 ἡμῶν ἡμέρας 
αὶ γυκεός. 

11. καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ 
«0 αἷμα «8 ἀρνία καὶ διὰ τὸν λόγον 
«ἧς μαρτυρίας αὑτῶν, καὶ 8x ἠγά- 
 &noas τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι ϑανάτα. 





v. 5. C. ποιμανειν. Ed. 4. 2. Er. ποιμένεεν. --- 

; “προς omitt. Ed. omn. Er. et St. 
" Mt. ὑπο. 
Ed. omn. Er. et St. ἐπολέμησαν κατα (t. pera) ts δρα-- 


et St. — a 
omitt. Ed. omn. Er. et St. 
v. 7. t8 omitt. Mt. 
μοντοῦ. 


-- ν. 9. o omitt. Ed. omn. Er. ct St. - 
v. 10. Ed. omn. Er. et St. καὶ sxsoc 


αὐτὸ omitt. Ed. 4. 2. δ. Er. 
ψὴν μεγαλὴν» Asyscav* ; 


v. 8. Ed. omn. Er. et St. ἐσχυσαν, sre. 


ἐν τῳ spa" ἄρτι κ. τ. λ. -- " 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


b. Et peperit filium masculum ; qui 
recturus erat omnes Gentes in virga fer- 
rea? ; et raptus est filius ejus ad Deum, 
et ad thronum ejus, &) c. 19, 15. 

6. et mulier fugit in solitudinem, 
ubi habebat locum paratum a Deo, ut 
ibi pascant eam diebus mille ducentis 
sexaginta ?, 8) c1 5. 

7. Et factum est praelium magnum 
in coelo ; Michael? et angeli ejus prae- 
liabantur cum dracone, et draco pugna- 
bat, et angeli ejus. 8) Dan. 10, 15, 31. 

8. Et non valuerunt, neque locus 
inventus est eorum amplius in coelo. 

9. Et projectus est draco ille ma- 
gnus , serpens antiquus , qui vocatur 
diabolus et satanas, qui seducit uni- 
versum orbem; et projectus est in ter- 
ram , et angeli ejus cum illo missi sunt. 

a) Gen. 5, 1. 4. 15. Joh. ὃ, 44. 1 Joh. 5, 8. 

10. Et audivi vocem magnam in 
coelo dicentem: Nunc facta est salus, 
et virtus, et regnum Dei nostri, et pot- 
estas Christi ejus ?; quia projectus est 
accusator fratrum nostrorum , qui ac- 
cusabat P illos ante conspectum Dei 


nostri die ac nocte. 
a) c.11,15. b) Hiob 1, 11. Zach. 5, 1. 
Luc. 33, 51. 


11. Et ipsi vicerunt eum propter 
sanguinem Agni 9, et propter verbum 
testimonii sui, et non dilexerunt ani- 


mas suas usque ad mortem), 
&) c.7,14. ὃ) ἃ. 3, 10. 





“ἐν omitt. Ed. omn. Er. 
v. 6. éxsé 
" €. et Mt. ἐχτρεφωσιν. — 


. et Mt. ore. 
ὁ omitt. C. et Mt. μετ᾽ 


Mt. ἐβληϑη. Gb. 


xaryyug. Ed. 4.9. 8. Er. ὃ κατηγορῶν avras ἔνωπιον τὰ Üss »usQaé sa vuxros. 





APOCALYPSIS IOANNIS. 


ἂν « 

12. διὰ €obco εὑὐφραίνεσϑε, "Tr οἱ 

δρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες. 
-. “Ὁ P . 

d οὐαὶ τῇ γῇ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, ὅτι 

κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἔ- 
4 ⸗ 3e t L4 347 

xo» ϑυμὸν μέγαν, εἰδὼς, Ott 0ÀLyoy 

καιρὸν ἔχει. 
13. καὶ ὅτε T εἶδεν ὁ δράκων, ὅτι 


ἐβλήϑη εἰς T «7» γῆν, t ἐδίωξε τὴν» 


γυναῖκα, ἥτις ἔτεκε τὸν ἄῤῥενα. 

14. καὶ ἐδόϑησαν τῇ γυναικὶ δύο 
φτέρυγες τοῦ ἀετοῦ, τῦ μεγάλα, ἵνα 
T πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τό-- 
πον αὑτῆς, | one τρέφεται ἐκεῖ και- 
Q0? καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ 
προσώπε τοῦ ὄφεως. 

15. T καὶ ἔβαλεν ὁ 0qug ἐκ τοῦ ςό-- 
ματος αὑτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕ- 
δωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα "| αὐτὴν πο- 
ταμοφόρητον ποιήσῃ. 

16. καὶ ἐβοήϑησεν ἡ γῆ τῇ γυτναι- 
xi, καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ ςόμα αὑτῆς, 
καὶ κατέπιδ τὸν ποταμὸν, ὃν ἔβαλεν 
ὁ δράκων ἐκ τοῦ ςόματος αὐτοῦ. 

17. καὶ ὠργίσϑη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ 
γυναικὶ, καὶ ἀπῆλϑε, ποιῆσαι πόλε-- 
μὸν μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος 
αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
T τοῦ ἰησοῦ χριςοῦ. 

18. καὶ ἐςξάϑην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 
ϑαλάσσης. 


C A P. 


2. Kai εἶδον ix τῆς ϑαλάσσης 05- 
3 - » 7, [4 
gio» &vapairo» , ἴ ἔχον κέρατα δέκα. 
καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ, καὶ ἐπὶ τῶν κερά- 
39 - , 49» € A 
toy» αὐτὸ δέκα διαδηματα, καὶ ἔπι τας 
4 - 4 ’ , 
κεφαλὰς αὐτῷ T ovouaca βλασφημίας. 








v. 12. o£ omitt. Mt. — " 
τὴν ϑαλασσαν. 
εἰδον. τὴν omitt. C. — 
Er. πέταται. — 


Cap.XILXII. 729 


12. Propterea laetamini, coeli, et 
qui habitatis in eis. Vae terrae, et ma- 
ri! quia descendit diabolus ad vos, ha- 
bens iram magnam , sciens, quod mo- 
dicum tempus habet. 


13. Et postquam vidit draco , quod 
projectus esset in terram, persecutüs 
est mulierem , quae peperit masculum. 

1 4. Et datae sunt mulieri alae duae 
aquilae magnae, ut volaret in deser 
tum in locum suum , ubi alitur per tem- 
pus, et tempora, et dimidium temporis, 
a facie serpentis. 


15. Et misit serpens ex ore suo post 
mulierem aquam tamquam flumen , ut 
eam faceret trahi ἃ flumine. 


16. Et adjuvit terra mulierem, et 
aperuit terra os suum , et absorbuit flu- 
men ?, quod misit draco de ore suo. 

8) c. 17, 15. 

17. Etiratus est draco in mulierem ; 
et ahiit facere praelium cum reliquis de 
semine ejus, qui custodiunt mandata 
Dei, et habent testimonium Jesu Christi. 


18. Et stetit supra arenam maris?, 
&) Jos. 15, 12. Dan. 8, 5. 


XIIT. 


1. Et vidi de mari hestiam ascenden- 
tem ? , habentem capita septem , et cor- 
nua decem ἢ), et super cornua ejus de- 
cem diademata, et super capita ejus 


nomina blasphemiae. a) Dan. 7, 5. sq. 
b) c. 17, 3. 3-13. 


Ed. omn. Er. et St. sa& roi6 κατοικδσι τὴν γὴν καε 
"Ed. omn. Er. et St. add. ὁ. 
" Ed. 1. 9. Er. ἐδιωξα. 
“Ὁ. et Mt. ὅπως τρεφηται. 


v. 132. Ed. 1. 2. Er. 
— v. 14. Ed. omn. 
Ed. omn. Er. ct St. 


v. 15. 


και ἐβαλὲν ὁ Oque ὀπισὼ της yvvoaxoG ἐκ ὦ ζφοματος avr& (Er. avrov) w. τ. Δ. — 


" Ed. $. ἡ. 5. Er. et St. ταυτην. 
Ts (505. Mt. οἱ Gb. (gos. 
καὶ κέρατα δέκα (Ed. 1. Er. ἑπτα). 


Ed. 


. 2. Er. omitt. αὐτην. v. 17. C. 


v. 1. à, omn. Er. οἱ St. £zor κεφαλας ἕπτα; 


" Ed. omn. Er. et St. ὀνομα. 


730 Cap. XIII. 


ἃ. xai τὸ ϑηριόν, ὃ εἶδον, T ἦν 
ὅμοιον παρδάλει, καὶ οἱ πόδες αὐτᾶ 
ὡς T ἄρκτε, καὶ τὸ ςόμα αὐτὰ ὡς ςό- 
μα λέοντος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δρά- 
κὼν τὴν δύναμιν αὑτῷ καὶ τὸν θρόνον 
αὑτὰ καὶ ἐξεσίαν μεγάλην. 

8. T καὶ μίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν av- 
vov t ὡς ἐσφαγμένην εἰς θάνατον. 
καὶ ἡ πληγὴ τοῦ ϑανάτε αὐτοῦ ἐϑε- 
ραπεύϑη, xai T ἐθαύμασεν ὅλῃ ἡ γῆ 
ὁπίσω τοῦ θηρία. 

4. T καὶ προσεκύνησαν τὸν δρά- 
κονξα, ὃς ἔδωκεν ἐξεσίαν τῷ ϑηρίῳ, 
καὶ προσεκυγήσαν τὸ θηρίον, λέγοντες, 
τίς ὅμοιος τῷ ϑηρίῳ; τίς δύναται 
πολεμῆσαι μετ᾿ αὐτοῦ; 

5. xai ἐδόϑη αὐτῷ ςόμα T λαλοῦν 
. μεγάλα xoi d βλασφημίας, καὶ ἐδό-- 
91 αὐτῷ ἐξεσία ποιῆσαι T μῆνας τεσ- 
σαράκοντα δύο. 

6. καὶ ἤνοιξε τὸ cóua αὑτοῦ εἰς 
βλασφημίαν» πρὸς τὸν ϑεὸν, βλασφη- 
μῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τἣν oxg- 
ψὴν αὐτοῦ d καὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ 
σκηφοῦντας. 

ἡ. καὶ ἐδόϑη αὐτῷ, T πόλεμον ποι- 
. $joo μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ νικῆσαι αὖ- 
«5g. καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξεσία ἐπὶ πᾶ- 
σαν φυλὴν T καὶ γλῶσσαν καὶ ἔϑνος. 

8. καὶ προσκυνήσοσιν t αὐτῷ παάν- 
«ες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν 
0» γέγραπται T τὸ ὄνομα ἐν τῷ βιβλίῳ 
«ἧς ζωῆς τοῦ ἀρνίᾳς, t τοῦ  ἐσφα-- 
γμένα ἀπὸ καταβολῆς xoopa. 

9. εἴ τις ἔχει οὖς, ἀκεσάτω. 





APOCALYPSIS IOANNIS. 


2. Et bestia , quam vidi , similis erat 
pardo, et pedes ejus sicut pedes ursi, 
et os ejus sicut os leonis. Et dedit ill 
draco" virtutem suam, et potestates 
magnam. a)Dan. 7, 4--3.( b)e.35,3. 


3. Et vidi unum de capitibus * suis, 
quasi occisum in mortem ; et playa mor- 


tis ejus curata est. Et admirata est 


universa terra post bestiam. 
8) c.15,9. 07} 2.1}, 8. 

4. Et adoraverunt draconem , qui 
dedit potestatem bestiae; et adorave- 
runt bestiam , dicentes : Quis similis be- 
stiae1 et quis poterit pugnare cum eaf 


5. Et datum est ei os loquens ma- 
gna , et blasphemias ; et data est ei pot- 
estas facere menses quadraginta duos. 


6. Et aperuit os suum in blasphe- 
mias ad Deum , blasphemare nomen e- 
jus, et tabernaculum ejus, et eos ,. qui 
in coelo habitant. 


7. Et est datum illi bellum facere 
cum sanctis, et vincere eos. Et data 
est illi potestas in omnem tribum, et 
populum , et linguam, et gentem. 

D. Et adoraverunt eam omnes, qui 
inhabitant terram ; quorum *? non sunt 
scripta nomina in Libro vitae Agni, qui 
occisus estab origine mundi. δ) ς. 17, ὃ. 


9. Si quis habet aurem , audiat! 


v. 9. 5» omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. — " Mt. et Gb. &qxs. — v. 8. Ed. omn. 


Er. et St. καὶ εἶδον uua» των κεφ. — " C. et Mt. ὡσει. — "' Ed. omn. Er. et 


St. ἐθαυμασϑὴ ἐν ὁλῃ τὴ yn ὀπίσω ts Onus. 


v. ἡ. C. et Mt. και προσε- 


xvrpoay τῳ Ógaxovra, τῳ δεδωκοτε τὴν ἐξόσιαν τῷ ÜnQup, καὶ προσεχυνήῆσαν TQ 
ϑηρίῳ, λεγοντες" τις ὅμοιος τῳ Ong, καὶ (Mt. omitt. καὶ) τες δυνατος molsug- 
σαι uer αὐτο; Ob. καὶ προσεκυνησαν τῳ δρακοντε, ὅτε £Quxs τὴν ἐξόσιαν τῳ ϑη- 


Cico, καὶ προσόκινησαν τῳ θηρίῳ. λεγοντες" τις ὁμοιος τῳ 
v. 5. Ed. omn. Er. λαλον 


πολεμησαε μετ᾽ αὗτο; 


μίαν. -- "Ὁ. εἰ Mt. add. πολεμον. — 
" Mt. et Gb. add. και λαον. 
" Ed. omn. Er. et St. ra óvouara ἐν τη βιβλῳ κι *. Δ. — 
'r& omitt. Ed. omn. Er. et St. — "" Ed. 4.2. Er. ἐσφαγισμενι. 


ct Mt. ποίησαε πολεμον. 
Ch. evrov. 


979i ; και τες δυναται 
"C. et Mt. βλασφη.- 

v. 7. C. 
v. 8$. Mt. et 


v. 6. «as omitt. Mt. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


2 : , 

40. T ei εἰς αἰχμαλωσίαν συνάγει, 

9 ⸗ « , e * 9 
aic αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἰ εις ἐν μα- 
χαΐρᾳ T ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μα- 

⸗ 2 2 τη ; 2 € « 
χαίρᾳ — NE 002 ἐςι» ἢ ὑπο- 
μονὴ καὶ Ἷ φπίςις τῶν ἁγίων. 

11. καὶ εἶδον ἄλλο uolo» ἄνα- 
βαῖνον ἐκ τῆς γῆς. καὶ εἶχε κέρατα 
d δύο, ὅμοια T ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων. 

LENA , , - , 

12. καὶ τὴν ἐξοσίαν τοῦ πρῶτα 05- 
οἷα πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
ἱ ποιεῖ τὴ» γῆν καὶ d τοὺς ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντας, ἵνα προσκυνήσωσι τὸ 


* e» €* 
θηρίον, τὸ πρῶτον, οὗ ἐϑεραπεύϑη 


« 4 ^" [4 3 - 
ἢ πληγὴ τοῦ ϑανάτα αὐτοῦ. 
13. T xat ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα 
4 E -«- Dd 
καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν ἐκ τοῦ ov- 
- A d , “- 
ραγοῦ εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον, τῶν ἀν»- 
ϑράπων. 


4 “« 4 “ 

τά. καὶ πλανᾷ ἴ τὸς κατοικέντας 
8." “ ^" 4 A P "^ 5.4 

ἔπι τῆς γῆς) διὰ τὰ σημεῖα, c ἐδο-- 
$9 αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον «8 ϑηρίε, 
λέγων τοῖς κατοικᾶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ποιῆσαι εἰχόνα τῷ ϑηρίῳ, 0 T ἔχει τὴν 

πληγὴν τῆς μαχαίρας, καὶ ἔζησε. 
15. καὶ ἐδόϑη αὑτῷ, t δῦναι πνεῦ- 

ΓΟ 3 ἢ - , n" 4 
μα τῇ εἰκόνι τὸ ϑηρίε, T wo καὶ λα- 
λήσῃ t 7 εἰκὼν τὸ θηρίε, E καὶ «0i- 
151; ὅσοι ἂν μὴ προσκυνήσωσι ἡ τὴν 
εἰκόνα τῦ Onoís , T ivo ἀποκτανϑύσι. 
16. xci ποιεῖ πάντας, τὸς μικρὰς 
καὶ τὰς μεγάλες καὶ τὰς πλεσίες καὶ 
τὺς πτωχὸς, καὶ τὰς ἐλευϑέρος καὶ 

⁊ , * 

τὺς δόλος, ἵνα T δῶσιν αὐτοῖς T χά- 
ρθαγμα ἐπὶ d τῆς χειρὸς αὐτῶν, τῆς 


“« * 98 ^ , E 
δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ T τῶν μετώπων αὐτῶν, 


v. 10. C. εἰ τις ἐχεε αἰχμαλώσιαν, ὕπαγεε κι v. ἃ. --- 


χαερᾳ, 0n αὐτον ἀποκτανϑηναι. -- 
Er. et St. ὅμοια ἄρνιϑ. | — 


v. 44. δυο omitt. Mt. — 


v. 12. 
Er. et St. τὸς κατοικόντας ἐν αὐτῇ. — 


Cap. XIII. — 751 


1 0. Qui in captivitatem duxerit, in 
eaptivitatem vadet; qui in gladio oc- 
ciderit, oportet eum gladio occidi. Hic 
est patientia et fides Sanctorum, 


11, Et vidi aliam bestiam ascenden- 
tem de terra, et habebat cornua duo 
similia Agni 9, et loquebatur, sicut 
draco. 4) Matth. 7, 15. 

1 2, Et potestatem δ) prioris bestiae 
omnem faciebat in conspectu ejus; et 
fecit? terram , et habitantes in ea , ad- 
orare bestiam primam, cujus curata est 
plaga mortis. a)cfv.s.4.5.7. b) v.14. c19,20. 


13. Et fecit signa magna? , ut etiam: 
ignem P faceret de coelo descendere in 


terram in conspectu hominum. 
8) 3 Thess.3,9.5s0q.. Deut.15,1.2. Matth.24,24. 
b) Luc. 9, 54. Marc. 8, 11. Hiob 1, 16. 


14. Et seduxit habitantes in terra 
propter signa, quae data sunt illi fa- 
cere in conspectu bestiae , dicens habi- 
tantibus in terra, ut faciant imaginem 
bestiae , quae habet plagam gladii, et 
vixit. Δ) cf. v. 5. 13. : 

15. Et datum est illi, ut daret spi- 
ritum imagini bestiae; et ut loquatur 
imago bestiae; et faciat, ut quicumque 
non adoraverint imaginem bestiae, oc- 
cidantur. 

16. Et faciet omnes pusillos, et ma- 
gnos , et divites, et pauperes, et libe- 
ros, et servos habere characterem in 
dextera manu sua, aut in frontibus 
suis. 





"Mt. εἰ «τες ἐν μα-- 
" Ed. omn, 
C. et Mt. érou. — — " Ed. omn. 
v. 15. C. Mt. et Gb. καὶ tot ση- 


psa psyada xa& TmUQ, ἕνα ἐκ τὸ &gavs καταβαινῃὴ ἐπε (Gb. καταβῃ εἰς) τὴν 


γὴν» ἐνώπιον τῶν ἀνϑρωπων. — 
εἰχε. 


πνευμα δοναι. -- "c. καὶ ἕνα. — 


μη προσκυνδντας τῇ δίχονι τὸ ÜrnQis , ἕνα ἀποχτανϑώωσι. — 


8006500 ς 


usa omitt. Mt. — 
"€. et Mt. χαραγματα. — x 


εἰκονε. — 
00049. — 


v. 14. C. et Mt. add. τοὺ iust. — 
Mt. ὁ ez: πληγὴν, καὶ ἐξησὲν ἀπο τὴς μαχαίρας. -- 


v. 15. C. et Mt. 
o. καὶ ποιεὶ τοῖς 
"" Mt. et Gb. τῇ 


C. — 


7 omitt. 


v. 46. Ed. omn. Er. et St. δωσῃ. Mt. ào- 
'17€ omitt. Mt. — 


"" Gb. vo μετωπον ᾿ 
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17. καὶ ἵνα μή τις T δύνηται &yo- 
ράσαι 9 πωλῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ 
χάραγμα, T ἢ τὸ ὄνομα «ov θηρία, 
jj τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

18. ὧδε ἡ σοφία ἐςίν. 0 ἔχων d νῦν 
ψηφισάτω Y τὸν ἀριϑμὸν τῷ θηρία. 
ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπε ἐςί, T καὶ ὁ 
ἀριϑμὸς αὐτὰ T χξς΄. 


σα». 
4 4 
1. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδὲ T ἀρνίον T ἐ- 
4 M 
€5x0g ἐπὶ τὸ ὅρος σιὼν, καὶ uev av- 
^ 4 
τὸ |] ἔχατον τεσσαράκοντα τέσσαρες 
, » A « 3. - 4 
χιλιάδες, T. ἔχεσαι τὸ ὄνομα αὐτῷ καὶ 
hl σι» ^ 
τὸ ὄνομα «8 πατρὸς αὐτῷᾷ γεγραμμέ- 
yo» ἐπὶ τῶν μετώπων» αὑτῶν. 
» ^ LÀ 
2. x«i ἥκεσα φωνὴν ix «8 ἀρανᾶ 
€ M A 
ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλὼν καὶ ὡς φω- 
4 E , 1 € 1 
v» βροντῆς μεγάλης. καὶ ἡ ἢ got, 
[4] » € ey * 
ἢν ἤκεσα, ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζον»- 
τῶν ἐν ταῖς κιθάραις αὑτῶν. 


A» 1ωλ Ml 3 , 
J. καὶ ἄδυσιν qüry καινὴν ἐνώπιον 
e , ^ 
«ὸ ϑρόνε xai ἐνώπιον τῶν τεσσάρων 
1 a 
ζώων» xai τῶν πρεσβυτέρων. καὶ ὀδεὶς 
ἐδύνατο μαϑεῖν τὴν δὴν, εἰ μὴ αἱ 
ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιά-- 
3 8 ^ -] 
δες, οἱ ἡγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 
*t 4 e 
ἡ. STO εἰσιν, οἵ μετὰ γυναικῶν BX 
3 , . t 
ὅμολυνθησαν᾽ παρϑένοι γάρ εἰσιν. u- 
* 3 € 5" ^ - 2 [4 
«τοὶ εἰσιν οἱ ἀχολεϑῦντες τῷ ἀρνίῳφ, 
e * 3 , * 3 2 
ons T ἂν ὑπάγῃ. ὅτοι T ἡγοράσϑησαν 
3 4 ^" 9 , 3 . 4 -- - 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρχῇ τῷ Oso 
4 a" 
καὶ t τῷ aoriq. 
δ. T καὶ dv τῷ ςόματι αὐτῶν ày 
e te e , 
εὐρέϑη T ψεῦδος" ἅμωμοι γάρ εἰσιν T. 





v. 17. Ed. omn. Er. et St. δυναται. -— 
τον omitt. Ed. 2. 5. Er. — 
— v.4.. 
"* Mt. add. ἀριϑμος. 


omn. Er. et St. add. vov. — 
"C. ἐςιν ἑξακχοσιοε, ἑξηκοντα ἐξ. 
omn. Er. et St. ἕςος. 


L nemd 


17. Etne quis possit emere, aut ven- 
dere, nisi, qui habet characterem , aut 
nomen bestiae, aut numerum nominis 
ejus. 

18. Hic sapientia est! Qui habet in- 
tellectum, computet numerum Δ be- 
stiae. Numerus enim hominis est ; et nu- 
merus ejus: sexcenti sexaginta sex. 


8) €. 15, 3. 


XIV. 


1. Et vidi; et ecce! Agnus ? stabat 
supra montem Sion, et cum eo centum 
quadraginta quatuor millia P haben- 
tes nomen ejus, et nomen Patris ejus 
scriptum in frontibus suis 9, 

8)c.75,9.106,17. b)c;5:,4. c)c.5,12. 

2. Et audivi vocem de coelo, tam- 
quam vocem aquarum multarum, et 
tamquam vocem tonitrui magni 9; et 
vocem , quam audivi , sicut citharoedoe- 


rum citharizantium in citharis suis P). 
a) c19,6. b)c.5,8. 


8. Et cantabant quasi canticum no- 
vum ante sedem, et ante quatuor ani- 
malia, et seniores; et nemo poterat di- 
cere canticum , nisi illa centum quadra- 
ginta quatuor millia, qui empti sunt de 
terra. 

4. Hi sunt , qui cum mulieribus non 
sunt coinquinati 9; virgines P enim 
sunt. Hi sequuntur Ágnum, quocumque 
ierit. Hi empti sunt ex hominibus pri- 
mitiae Deo, et Agno, Δ) 6. 3, 13. 

Hos. 5, 5. 6,10. b) 2 Cor. 11,3. 

ὅ. et in ore eorum non est inventum 
mendacium ; sine macula enim sunt ante 
thronum Dei. 





"s omitt. Mt. et Gb. — v. 48. Ed. 
* καὶ omitt. Mt. 
Mt. et Gb. τὸ ἄρνεον. — " Ed. 
"" Ed. omn. Er. et St. 


— 


&gs0as TO ὄνομα τὰ πατρος αὐτὸ γεγραμμενον (Ed. 1. 2. 5. Er. καιόμενον») ἐπε των 


μετώπων αὐτῶν (St. avro»). 


ϑαρῳδοων * τι ὁ. — v. ὁ. Ed. omn. Er. et St. ,omitt. εἰσιν. — "^ 


ὁπα ἐαν. — ""C. et Mt. add. ὕπο 


Mt. 


καὶ ἂχ δύρεϑη ἐν τῳ couars uvtov ψευδος. 


— v. 2. Ed. omn. Er. ct St. xai φωνὴν ηκῦσα κι- 


C. add. yep. 
— — “τῳ omitt. St. — v. 5. Mt. 
" Ed. omn. Er. et St. dolor. — 


"" Ed. omn. Er. et 8t. add. ἐνώπιον τὰ Ogovs τὸ Oen. 
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6. xoi εἶδον - ἄλλον ἄγγελον T πε- 
«μενον i» |l μεσερανήματι, ἔχοντα 
εὐαγγέλιον αἰώνιον, T εὐαγγελίσαι τὰς 
 καϑημένες ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πῶν 
ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαὸν, 


9. T λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ" T go- 
βήϑητε τὸν T ϑεὸν, καὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως 
αὐτὸ, καὶ T προσκυνήσατε τῷ ποιή-- 
σαντι τὸν ἀρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ T τὴν 
ϑάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 

8. καὶ ἄλλος T ἄγγελος ἠκολέϑη- 
σε, λέγων᾽ T ἔπεσεν, ἔπεσε βαβυλὼν, 
T ἡ μεγάλη. Td ὅτι ἐκ τὰ οἵνα T τὸ 
Qvps. τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότικϑ 
σάντα 1 ἔϑνη. 

9. t καὶ ἄλλος ἄγγελος, τρίτος, 
ἠκολόϑησεν αὐτοῖς , λέγων ἐν φωνῇ 
μεγάλῃ" T et τις προσκυνεῖ τὸ ϑηρίον 
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτῇ, καὶ λαμβάνει 
χάραγμα ἐπὶ «8 μετώπε αὑτῇ, ἢ ἐπὶ 
«ὴ» χεῖρα αὗοῷᾷ, 

10. καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ «8 οἷἵνϑ 
«ἢ ϑυμὲ «8 O68, «8 κεκερασμέγε ἀ- 
κράτϑ ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτῶ, 
καὶ βασανισϑήσεται ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ 
T ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἐν- 
euo» τῷ ἀρνία. 

11. καὶ ὁ χαπνὸς τὸ βασανισμᾶ 
αὐτῶν T εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, 
καὶ ἐκ ἔχοσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ 
ψυχτὸς οἱ προσκυνῦντες τὸ θηρίον 





v. 6. ἄλλον omitt. Ed. 1. 2. 35. Er. et Mt. 
"Ed. 3.. 4. Er. ἐν μεσδρ 


τωμενον. 
eee 
ψισματι. — 


"C. εὐαγγελέσασϑαε. — 


4.2. ὅ. Er. καϑημενας τοὺς κατοιχανταῦ) ἐπι τῆς yu$, xa& 7rav ἔϑνος x. τ. 


v. 7. Ed. omn. Er. et St. λέγοντα. — 
Er. φοβησϑητε. — "' Mt. κύριον. — 
αὕτον, TOV ποιήσαντα. --- 
ἄλλος dyyslos , δευτερος. 
"Ed. oin. Er. οἱ St. add. ἡ πολις. 
θυμὸ omitt. Ed. 1.2. 5. Er. — “0. 
Er. et St. καὶ ερετος ἀγγδλος. 


ανησματι. 


Cap. XIV. 758 


6. Et vidi alterum Angelum δ᾽ τος 
lantem per medium coeli, habentem Ev- 
angelium P aeternum , ut evangeliza- 
ret sedentibus super terram, et super 
omnem gentem , et tribum, et linguam, 


et populum, a) c.3,15. b) Rom. 16, 26. 
3 Petr. 1, 35. 25. 


7. dicens magna voce: Timete Do- 
minum , et date illi honerem! quia ve- 
nit hora judicii ejus; et adorate eum, 
qui fecit coelum et terram , mare et fon- 
tes aquarum. 


9. Et alius Angelus secutus est di- 
cens : Cecidit , cecidit Babylon illa ma- 
gna?, quae a vino irae fornieationis 
suae potavit omnes gentes. 8) c. 18, 2. 

9. Et tertius Angelus secutus est il- 
Ios, dicens voce magna: Si quis ado- 
raverit?? bestiam , et imaginem ejus, et 
acceperit characterem in fronte sua, aut 
in manu sua , a) e. 35, 13-17. 

10. et hic bibet de vino irae Dei, 
quod mistum est mero in calice irae 
ipsius, et cruciabitur igne et sulphure ^? 
in conspectu Angelorum sanctorum, et 
ante conspectum Agni ; 

Δ) €. 19, 30. 30,14. 11, B. 

1 1. et fumus " tormentorum eorum 
ascendet in secula seculorum 9. Nee 
habent requiem die ac nocte, qui ado- 


raverunt bestiam, et imaginem ejus, 


"Ed. omm. Er. et St. πε- 
Ed. 4. 2. 5. Er. ἐν utosQa-— 
"Ed. 4. 5. Er. et St. κατοιίκαντας (Ed. 


"Ed.3. 4. 5. Er. φοβειϑητε. Ed 1.2. 
"Mt. 
C. 


U"Ed. 4. 2. Er. προσκυνησεῖα. — 
τὴν omitt. Ed. omn. Er. ,et St. 
Mt. ἄλλος δευτερος ἀγγελος, — 


— v. B. 
"Tr " ἔπεσεν omitt. "Mt. — 

ὅτε omitt. C. et Mt. 
et Mt. add. vr». — v. 9. Ed. omn. 


'&& τις το ϑηριον ( Ed. 4. 9. 8. Er. 79 97- 


Qu) προσκυνϑδι. — v. 40. Ed, omn. Er. et St. ἐνώπιον ayyshoy τῶν dyusv, — 


v. 11. Ed. omn., Er. et St. avafciwe δὶς αἰωνα aiuvoy. 


τῳ Onus. 


' Ed. 4. 9. Er. 








734 — Cap.XIV. 


4 4 3 ἢ 3 ον 4 » 
καὶ τὴν εἰκοόφὰ GUCB , καὶ εἰ «tg λαμ- 
βάνει T τὸ χάραγμα τὸ ὀνόματος αὐτῇ. 

14. ὧδε ] ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐ- 
4 μ 4 - 3 3 A 
Gi»,  ὧδὲ oi τηρᾶντες τὰς ἐντολὰς 
T τὸ ϑεῖ καὶ τὴν nisi T ἰησᾶ. 

13. καὶ ἤκοσα φωνῆς ἐκ «8 pasa, 
λεγόσης T μοι γράψον" μακάριοι οἱ 
ψεχροὶ, οἱ ἐν xvQip ἀποθνήσκοντες 
, , 4 , b] « Ψ 
ἀπάρτι. T ναὶ, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα 
ἀγαπαύσωνται ἐκ τῶν XOTO αὑτῶν. 

4 δ o£ y -— 3 » 3 
«τα δὲ ἔργα T] αὐτῶν ἀκολεϑεῖ use 
αὐτῶν. 

1 4. καὶ εἶδον, καὶ ἰδὰ,, νεφέλη λευ- 
xi καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην T καθήμενος, 
ὅμοιος υἱῷ ἀνθρώπε, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὑτῷ ςέφανον χρυσῶν καὶ ἐν 
«Qj χειρὶ αὑτᾶ δρέπανον ὀξύ. 

15. καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν ἐκ 
«8 »a8, κράζων ἐν | φωνῇ μεγάλῃ τῷ 
καϑημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης" πέμψον 

4 , , 4 , e 1 
«0 δρέπανον c8 καὶ ϑέρισον, ὁτι 1 ηλ- 
8s» ἡ doa T τῷ ϑερίσαι, ὅτι ἐξηράν- 
65 ὁ ϑερισμὸς τῆς γῆς. 


16. καὶ ἔβαλεν ὁ καϑήμενος imi 
τὴν νεφέλην Y τὸ δρέπανον αὑτοῦ ἐκὶ 
«5» γῆν, καὶ ἐθερίσϑη ἡ γῆ. 

17. καὶ ἄλλος t ἄγγελος ἐξῆλϑεν 
ἐκ τοῦ ναοῦ, τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, &- 
χων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 

18. xai ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 
«8 ϑυσιαςηρίε, ἔχων ἐξεσίαν ἐπὶ «8 
πυρὸς, καὶ ἐφώγησε T κραυγῇ μεγάλῃ. 
τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, λέγων᾽ 
πέμψον σε τὸ δρέπανον, τὸ ὀξὺ, καὶ 
τρύγησον τοὺς βότρυας T τῆς ἀμπϑλε 
τῆς γῆς, ὅτι T ἤκμασαν αἱ ςαφυλαὶ 
αὐτῆς. ' 





v. 41. “τὸ omitt. Ed. omn. Er. et 


APOCALYIPSIS IOANNIS. 


et si quis acceperit characterem nomi- 
nis ejus. 4) c.19, 5. b) c. 30, 10. 

1 2. Hic patientia sanctorum est, qui 
eustodiunt mandata Dei , et fidem Jesu. 


13. Et audivi vocem de coelo , di- 
centem mihi: Scribe : Beati mortui , qui 
in Domino moriuntur! Amodo jam dieit 
Spiritus, ut requiescant ἃ laboribus 
suis; opera enim illorum sequuntur 
illos. 


1 4. Et vidi , et ecce! nubem candi- 
dam; et super nubem sedentem simi- 
lem Filio hominis 9, habentem in ca- 
pite suo coronam auream, et in manu 
sua falcem acutam. — 4)Dan.5,35. 10,18. 

15. Et alius Angelus etivit de tem- 
plo 9, clamans voce magna ad seden- 
tem super nubem: Mitte falcem P tuam, 
et mete ?! quia venit hora, ut metatur, 


quoniam aruit messis terrae. 
&)c.11519. b)Marc4,39. c)v.13. c. 6,11. 
Mau. 153, 5o. 45. 


16. Et misit, qui sedebat super nu- 
bem , falcem suam in terram , et demes- 
sa *) est terra. ' 

17. Et alius Ángelus exivit de tem- 
plo, quod est in coelo, habens et ipse 
falcem acutam. 

18. Et alius Ángelus exivit de al- 
tari, qui habebat potestatem supra i- 
gnem δ); et clamavit voce magna ad e- 
um, qui habebat falcem acutam, dicens: 
Mittefalcem tuam acutam , et vindemia 
hotros ἢ) vineae terrae! quoniam matu- 
raesuntuvaeejus. 4) ο.8,5. b) Dent5,5s. 


Jer. 3, 3t. 
St. — v. 12. Mt. ἡ ὑπομονη. — "a 


δὲ omitt. Mt. et Gb. --- “τὸ ss omitt. Ed. 1. 2. 5. Er. — "" C. add. τα. — 


v. 13. μοε omitt. Mt. et Gb. 


— "C. et Mt. deyer ναι. 


en » . 
evrov omitt. 


Ed. 1. 2. 5. Er. — v. 14. Mt. et Gb. καϑημενον ὅμοιον. — v. 15. m 


Er. et St. ἐν μεγᾳλη φωνῃ. Ed. 4. 2. 5. Er. ἐν μεγαλῃ τῇ φωνῇ. 
omn. Er. et St. η:θε σοι. — "rs omitt. Ed. 1. 2. 5. Er. — v. 
Er. τον. — v. 17. Ed. omn. Er. et St. 
ἐν κραυγή. — "ens ἀμπελὰ omitt. Ed. 
1) 159o. et demessuit eam. 


ζαφυλῃ t96 ync. 


; 16. Ed. 1. 9. 
pon. ὠγγελος post sga»e. — v. 18. Mt. 
omn. Er. et St. — ' Mt. zxpacw ἡ 
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19. xai 1 ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δὁέ- 19. Et misit Angelus falcem suam 
στανον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ écQU- acutam in terram, et vindemiavit vi- 
7505 τὴν ἄμπελον τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν neamterrae, et misit inlacum? irae Dei 
εἰς τὴν ληνὸν τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, magnum. δ) 6.19, 15. 90] 8, 18. Jes, 65, & 
X «0» μέγαν. 

20. καὶ ἐπατήϑη ἡ Agróc T ἔξωϑερ 20. Et calcatus est lacus extra ci- 
«5c πόλεως, καὶ ἐξῆλϑεν αἷμα ἐκ «ἧς vitatem, et exivitsanguis de lacu usque 
Àgvü ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων &- adfrenosequorum per stadia mille sex- 
στὸ σαδίων χιλίων ἑξακοσίων. centa, 


Car. XV. 


1. Koi εἶδον ἄλλο σημεῖον iv «Q —— 1. Et vidi aliud signum?) in coelo 
οὐρανῷ, μέγα καὶ ϑαυμαςὸν, ἀγγέλας magnum, et mirabile, Angelos septem, 
ἑπτὰ, ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ, «τὰς i- habentes plagas septem novissimas; 
σχάτας, ὅτι ἐν ὁ αὐταῖς ἐτελέσθη ὃ quoniam in illis consummata est ira 
ϑυμὸς «τοῦ ϑεοῦ. Dei. 8) 6. 12, 1. 5. 

4. καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν T ὑαλί- 2. Et vidi tamquam mare vitreum? 
v» T μεμιγμένην πυρὶ, xai τὸς νικῶν». mistum igne , et eos , qui vicerunt?) be- 
τας ἐκ τὸ Onois xai ἐκ τῆς εἰκόνος stiam, et imaginem ejus, et numerum 
αὐτῷ T καὶ ἐκ τῇ ἀριϑμᾶ τῇ ὀνόματος nominis ejus , stantes super mare vitre- 
αὐτῦ ἑςῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, τὴν um, habentes citharas Dei. 
ὑαλίνην, ἔχοντας T κιϑάρας c8 ϑεῦ. (9646. b) 6. 15, 10. 18. 

9. καὶ ἄδεσι τὴν ὠδὴν μωσέως, ^ 9.Etcantantes canticum Moysi δ), 
T δύλα τῷ Ded, καὶ τὴν δὴν τῷ ἀρ-- servi Dei, et canticum Agni Ὁ), dicen- 
ie, λέγοντες" μεγάλα καὶ Onvuasd tes: Magna et mirabilia sunt opera tua, 
τὰ ἔργα σα, ὁ κύριε, ὁ ϑεὸς, ὁ παν- Domine Deus omnipotens! justae et ve- 
τοκράτωρ. δίκαιαι καὶ ἀληϑιναὶ αἱ 0-. rae sunt viae tuae, ') Rex seculorum ! 
δοί σα, 0 βασιλεὺς t τῶν ἐϑνῶν. 3) Exod. 15,.. b) 6.5, 9.12. 

4. τίς 8 μὴ φοβηϑῇ Y σε, κύριε, 4. Quis non timebitte, Domine! et 
καὶ dobdog τὸ ὄνομά cs; ὅτι μόνος  magnificahit nomen tuum quia solus 
T ὅσιος, ὅτι T πάντα τὼ ἔθνη ἥξεσι pius es; quoniam omnes gentes ?) ve- 
καὶ προσκυνήσεσιν ἐνώπιόν cs, ὅτι nient, et adorabunt in conspectu tuo, 


τὰ δικαιώματά ca ἐφανερώϑησαν. quoniam judicia tua manifesta sunt. 
8) Ps. 85, 9. 


5. καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον T, καὶ jv- δ. Et post haec vidi, et ecce! aper- 
oiyn ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρία tum? est templum tabernaculi testimo- 
ἐν τῷ οὐρανῷ, nii in coelo. 4) c. 11, 9. 

6. xai ἐξῆλθον oi ἑπτὰ ἄγγελοι,., 6.Etexierunt septem Angeli haben- 








v. 19. Mt. éfealey. — "Ed. omn. Er. et St. «yv μεγαλην. — ν. 20. Ed. 


omn. Er. et St. ἐξω. — v. 4. Ed. omn. Er. avro. — v. 9. C. vsÀiypy bis. 


— C. πυρὲ μεμεγμενην. — "" Ed, omn. Er. et St. add. καὶ ἐκ τὰ χαραγμα-- 
τοὸῖ avrs, Omiss. seq. και. -- "" Mt. add. τα -- ν. 2. C. add. το, — 

Ed. omn. Er. et St. xvj. — — "Ed. omn. Er. et St. των ἄγεων. — 
v. 4. σα omitt. Ed. 4. 2. 53. Er. — "Mt. δοξασει. — "C. ἅγιος οἰ, Mt. 
ἅγιος. -.--- Mt. savret pro mora τὰ ἐϑνα, — ν. 5. Ed. omn. Er, et St. 


. add. καὶ ids. 1) 159o. add. Domine. 
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Y οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς d ix τὸ 
»aà , ἐνδεδυμένοι λίνον καθαρὸν T καὶ 
λαμπρὸν, καὶ ] περιεζωσμένοι T περὶ 
τὰ ςήϑη ζώνας χρυσᾶς. 

7. καὶ ἕν T ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων 
ἔδωκε τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας 
χρυσᾶς, γεμόσας «8 ϑυμῶ «8 θεῦ, «à 
ζῶντος εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

8. x«i ἐγεμίσϑη ὁ ναὸς T καπνῷ ἐκ 

a , “- “« ΔΑ.» bd , 

«ἧς δόξης τὸ θεῖ xoi ἐκ τῆς δυνάμεως 
3 ^ A »5 LI ?, , 4 αν * 
αὐτὸ, καὶ ὁδεις ἐδυνατο εἰσελϑεῖν T εἰς 
τὸν ναὸν, ἄχρι τελεσϑῶσιν αἱ ἑπτὰ 
Α “- € i 3 
«ληγαι 1 τῶν T ὅπτα ἀγγέλων. 


C 4 ». 


Y. Kai qxsca φωνῆς μεγάλης Τ ix 
«8 9&8, λεγόσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις" 
ὑπάγετε, Td ἐχχέετε τὰς φιάλας «8 
Ovua T «8 ϑεῦ εἰς τὴν γῆν. 

4. καὶ ἀπῆλθεν T ὁ πρῶτος καὶ 
ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτῷ T ἐπὶ τὴν γῆν. 
καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν 
T εἰς τὸς ἀνθρώπεος, τὸς ἔχοντας τὸ 
χάφαγμα τῷ ϑηρίε, T καὶ τὰς mQoc- 
κυγῶντας τῇ εἰκόνι αὐτῷ. 

8. καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν 
φιάλην» αὐτῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν. καὶ 
ἐγένετο αἷμα ὡς νεκρῦ, καὶ πᾶσα ψυ- 
qj t ζῶσα ἀπέθανεν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. 

4. καὶ ὁ τρίτος T ἄγγελος ἐξέχεἑ 
τὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τοὺς ποταμοὺς 
xai T εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ 
ἐγένετο αἷμα. 

ὅ. καὶ ἥκεσα τᾶ ἀγγέλε 1 τῶν ὑδά- 


tes septem plagas de templo, vestiti li- 
no mundo, et candido, et praecincti cir- 
ca pectora zonisaureis. 4)c3,5. Lev.8,7. 


7. Et unum de quatuor animalibus ?) 
dedit septem Angelis septem phialas au- 
reas , plenas iracundiae P Dei viventis 
insecula seculorum. 4)c 4,6-3. b) Ex.23,51. 

8. Et impletum est templum fumo 3) 
a Majestate Dei, et de virtute ejus ; et 
nemo poterat introire in templum , do- 
nec consummarentur septem plagae se— 


ptem Angelorum. a) Exod. 4o, 54. 
3 Reg. 8, 10. Jes. 6, 4. 


XVI. 


1. Et audivi vocem magnam de tem- 
plo, dicentem septem Angelis: lte, et 
effundite septem phialas irae Dei in ter- 
ram! 

3. Etabiit primus *), et effudit phia- 
lam suam in terram ; et factum est vul- 
nus saevum et pessimum * in homines, 
qui habebant characterem bestiae, et 
in eos, qui adoraverunt ?) imaginem 
ejus. Δ) Exod. 9, 9-11. 

3. Etsecundus Angelus effudit phia- 
lam suam in mare; etfactus est sanguis 
tamquam mortui; et omnis anima vi- 
vens mortua est in mari. 

4. Et tertius ? ) effudit phialam suam 
super flumina, etsuper fontes aquarum, 
etfactusestsanguis?, 4) Exod.j,5-2. 


᾿ δ. Et audivi Angelum aquarum, di- 





v. 6. oi omitt. Ed. omn. Er. et St. — "C. ἐκ τὰ dgavs , οἱ ἦσαν ἐνδεδυ- 
μῆνοι λενον καὲ καϑαρον καὶ λαμπρον, s. T. 4. Mt. add. οἱ ἤσαν. omiss. ἐκ re vas* 
— “καὶ omitt. Ed. 4. 2. 8. Er. Mt. et Gb. — ""Ed. omn. Er. et St. περι- 


ζωσμενοι. — 
-— v. 8. Mt. 
— v. 4. ἐκ τὸ vas omitt. Mt. — 
dæro φιαλας. “τὸ 915 omitt. Ed. 
9. 3. Er. " Mt. sit. n 
€7* δίχονα π ὑνγτας αὐτο. — v. 3. 


Mt. ἐπι. 


"tige omitt. Ed. 1.2. 5. Er. — v. 7. ἐκ omitt. Ed. omn. Er. εἴ St. 
ἐκ τὸ sanvs. — " Ed. 4.2. 3. Er. ἐν τῳ ναψ. — ἑπτα omitt. C. 
"CQ. ἐχχεατε. Mt. et Gb. και ἐχζχεατε τας 


4,9. 3. Er. — v. 29. ὁ omitt. Ed. 4. 
"" Ed. omn; Er. et St. καὶ τοῖ 
. ἄγγελος omitt. Mt. 


Gb. (ege. — v. à 


et Gb. — “εἰς omitt. C. — v. 5. twv ὑδατὼν omitt. Ed. 1. 2. 5. Er. 


1) 1590. add, Angelus. 


3) 1690. Add. bestiam et. 


8) 1690. add. Angelus, 
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— to^ 4 
«ων λέγοντος" T δίκαιος εἶ, ὁ ὧν καὶ 
ὁ ἦν. t ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας. 
6. ὅτε αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν 
X ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας 
- ΑΥ̓͂ , , 
φ«ιεῖν. ἀξιοί T εἰσι. 


Ψ "m 

7. καὶ 5jxsca T ἄλλα ἐκ τοῦ Ov- 
σιαςηρία λέγοντος vai, κύριε, ὁ Oe- 
4 t , » 1 b , 
06, 0 παντοχράτωρ, ἀληϑιναι xat δι-- 
καιαι αἱ κρίσεις O3. 

» 

8. καὶ ὁ τέταρτος T ἄγγελος ἐξέ- 
qes τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον, 
Al *?. ἢ , ^ , 4 
καὶ 80005 αὐτῷ καυματίσαι Y τους 

ἀνθρώπες ἐν πυρί, 
d2 , e » 

9. xat ἑκαυματισϑησαν ot ay0Q00- 
σοι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν 
T οἱ ἄνϑρωποι τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, 

“« Κ΄ 3 ’ ,* 8 A 4 
«τοῦ ἔχοντος T ἐξασίαν ἐπι τὰς πληγὰς 
«ταύτας. καὶ οὐ μετενόησαν, δοῦγαι 
αὐτῷ δύξαν. 


10. καὶ ὁ πέμπτος T ἄγγελος ἐξέ- 


ll [4 € ὦ 9» & 1 , 
get τῇν φιαλὴν αὐτῷ ἐπὶ τὸν θρόνον 
- , i» 5 € , , 
«8 Oups. καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία av- 
Ld 4 d 4 
«ὦ ἐσχοτωμένη, καὶ T ἐμασσῶντο τὰς 

γλώσσας αὑτῶν ἐκ «8 «ors. 


»t καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν ^ 


«ov οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόγων αὑτῶν καὶ 
᾿ἐχ τῶν ἑλκῶν αὑτών. καὶ οὐ μετεγόη- 
σαν ἐκ τῶν ἔργων αὑτῶν. 
A € ?" ΑΥ̓͂ ’ 

14. x«i ὁ ἕκτος T ἄγγελος ἐξέχεε 
«ὴν φιάλην» αὑτῷ ἐπὶ τὸν ποταμὸν, 
«0» μέγαν, t εὐφράτην. καὶ ἐξηράν- 
ϑη τὸ ὕδωρ t αὐτῶ, ἵνα ἑτοιμασϑῇ 
€ t*&Q* - , a 2 4 » 
ἢ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ t «- 
φατολῶν Ais. 

e $ e 

13. καὶ εἶδον ἐκ τοῦ ςόματος τοῦ 

, " a 
δράκοντος xai ἐκ «8 couatog τοῦ ϑη- 





v. B. 
ὃ omitt. Mt. 
v. 7. C. omitt. diis. 
omitt. Mt. et Gb. 
omitt. Ed. omn. Er. et St. "G. 
Mt. et Gb. " Ed. 2. $. 4. 5. Er. 
Ed. 4. Er. Mt. et Gb. — "Ed. 
6. Er. — ""Mt. ἀνατολης. 


1) 1590. o mitt, ab allari, 


omn. Er. add. τον. — 
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centem : Justus es , Domine! qui es , et 
qui eras; sanctus , qui haec judicastil 

6. Quia sanguinem Sanctorum et 
Prophetarum ? effuderunt ; et sangui- 


nem eis dedisti bibere; digni enim sunt. 
a) Matth. 35, 54. 55, 


7. Et audivi alterum ab altari *)9 
dicentem : Etiam , Domine Deus omni- 
potens! vera et justa judicia tua P, 

a) c.9,15. b)c.19,3. 

8. Et quartus Angelus effudit phia- 
lam suam in solem, et datum est illi 
aestu affligere homines et ?) igni. 


9. Et aestuaverunt homines aestu 
magno, et blasphemaverunt nomen Dei 
habentis potestatem super has plagas, 
neque egerunt poenitentiam , ut darent 
illi gloriam. 


10. Et quintus Angelus effudit phia- 
lam suam super sedem bestiae; et fá- 
ctum est regnum ejus tenebrosum?, Et 
commanducaverunt linguas suas prae 
dolore, j &) Exod. 10, 31. 309. les. 8, 31. 33. 
1 1. et blasphemaverunt Deum coeli 
prae doloribus et vulneribus suis, et 
non e£erunt poenitentiam ex — 
auis. 

12. Et sextus Angelus effudit phia- 
lam suam in flumen illud magnum Eu- 
phraten 9; etsiccavit aquam ejus P, u£ 


praepararetur via regibus ab ortu solis. 
8) €. 9, 14. b) Jos. 5, 15. 16. 
Jes. 11, 15. 16. 51, 10. 


13. Et vidi de ore draconis ?, etde 
ore bestiae  , et de ore pseudoprophe- 





" Ed. omn. Er. et St. δίκαιος κυρια εἰς ὁ ὧν, was ὃ ἦν, καὶ ó ὅσιος x. v. ἃ. 
v. 6. Ed. omn. Er. et St. ἐξόχϑον. 

Mt. et Gb. omitt. ἀλλα ἐκ. 
" Mt. ἐν πυρε τας &vO gorxet. 


— "add. yag. 
v. 8. ἄγγελοα 

v. 9. o; ἄνϑρωποε 
v. 10. ayyshos omitt. 
v. 12. ἄγγελος omitt. 
"' avts omitt. Ed. 1.2. 


ad. τὴ». 
ἐμασωντο. 


3) 1599. et igne. 


λδε 
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οἷα καὶ ἐκ τοῦ εόμάτος τοῦ ψευδο- 
προφήτε πνεύματα T τρία ἀκάϑαρτα, 
t oc βάτραχοι. 

14. εἰσὶ γὰρ πνεύματα ] δαιμόνων 
ποιῶντα σημεῖα, T ἃ ἐχπορεύεται di 
τὰς βασιλεῖς d τῆς oixsuévge ὅλης, 
συναγαγεῖν αὐτὸς εἰς T τὸν πόλεμον 
EI ἡμέρας ἐκείνης, τῆς μεγάλῃ; «5 
Os, τῷ παντοκράτορος. 

15. (ἰδοὺ, ἔρχομαι ὡς κλέπτης. 
μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν «à i— 
μάτια αὑτοῦ, ira μὴ γυμνὸς περι- 
πατῇ B καὶ βμεπῶσι τὴν ἀσχημοσύνην 
αὐτοῦ.) 

16. καὶ συνήγαγεν αὐτὸς εἰς T τὸν 
τόπον», τὸν καλούμενον Sfoaizi T ἀρ-- 
μαγεδών. 


17. καὶ ὁ ἕβδομος T ἄγγελος ἐξέ- 
ge τὴν φιάλην αὑτῷ T sig τὸν ἀέρα. 
καὶ ἐξῆλϑε φωνὴ μεγάλη ἀπὸ τῦ vas 
45 ἀρανᾶ ἀπὸ τῦ ϑρόνα, λέγεσα᾽ γέ- 
γονε. 

18. καὶ ὶ ἐγένοντο Τ φωναὶ καὶ ἱ fgor- 
ταὶ καὶ ἀςραπαὶ, καὶ σεισμὸς ἢ ἐγέ- 
sexo μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο, ἀφ᾽ οὗ 
οἱ ἄνϑρωποι ἐγένοντο, T ἐπὶ τῆς γῆς" 
τηλικοῦτος σεισμὸς, T οὕτω μέγας. 

10. καὶ ἐγένετο ἡ πόλις, ἡ μεγά-- 
λη, εἰς τρία μέρη, καὶ αἱ πόλεις τῶν 
ἐθνῶν ἔπεσον. καὶ βαβυλὼν, ἡ μεγά- 
λη, ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, δοῦ- 
ψαι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἵνα τοῦ 
ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 

20. T καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, 
ὅρη οὐχ εὑρέϑησαν... 


4 
xot 





v. 48. Mt. axaDagra τρια. 
v. 44. Mt. et Gb. δαεμονίων. — 
omn. Er. et St. add. τὴ! yys και. -- 
v. 16. ro» omitt. C. 


v. 17. &yyehot omitt. Mt. et Gb. — "Mt. et Gb. ἐπε. — 


"Ed. omn. Er. et St. ὅμοια βατραχοις. 
" Ed. omn. Er. et St. ἐκπορδυεσθαι. —. " 


"Ed. 5. Er. et St. dguaysddow. Mt. 
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tae ? 1) spiritus tres immundos in mo- 


dum ranarum. &)c.13,9. b)e15,23. 2 


€) €. 15, 11. 

14. Sunt enim spiritus daemonio- 
rum facientes signa, et procedunt ad 
reges totius terrae congregare illos in 
praclium ad diem magnum omnipoten- 
tis Dei. 


15. Ecce, venio sicut fur! Beatus, 
qui vigilat?,et custodit vestimenta sua, 
ne nudus P ambulet, et videant turpi- 
tudinem ejus! 4) Marc. 15, 535—355. 

Luc.12,$55-40. b)c.35,17.18. 

16. Et congregabit δ illos in lo- 

cum, qui vocatur Hebraice: Ármage- 


don *) b) - a) cf. v. 12. b) Jud. 15, 19. 
4 Reg. 9, 27. Zach. 13, 11. 


17. Etseptimus Angelus effudit phi- 
alam suam in aérem , et exivit vox ma- 
gna de templo a throno, dicens: Fa- 
ctum est! 


18. Et facta sunt fulgura, et voces, 
et tonitrua 3), etterrae motus factus est 
maguus, qualis nunquam fuit, ex quo 
homines fueruntsuper terram, talis ter- 
rae motus, sic magnus.  2)c.4,5. 8,5. 11,9. 

1 9. Et facta est civitas δ) magna in 
tres partes: et civitates Gentium ceci- . 
derunt; et Babylon magna venit in 
memoriam 9 ante Deum, dare illi ca- 
licem vini indignationis irae ejus. 

8) Ὁ. 12, 8. b)c.15,5. 6) 6.18, 5. 

20. Et omnis insula fugit, et mon- 

tes non gunt inventi. 





τον omitt. Ed. omn. Er. et St. — 
μάγεδων. — 
" Ed. 4. 2. 5. Er. και 


ἔξηλθε φωνὴ ἐκ τὸ ἐρανϑ ἀπο τὸ ϑρονα, λεγᾶσα. — — v. 48. C. et Mt. ἄςραπαι 


καὶ βρονται x«s qonas. 


Mt. — “Ἑὰ. 1. 2. 2. Er. add. και. — 


omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
3) 1599, add, exire, 


Gb. ἄσραπαε xai — xa βρονται. - 


" ἐγένετο omitt. 


d. omn. Er. eros. -— v. 90. x05 


3) 159o. Armageddon, 


- "-- — — WA- 


«4 αἵματος τῶν μαρτύρων inoũ. 


.Φ 
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$1. καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαν- 
ειαῖα καταβαίψει ἐκ «8 ἐρανᾶ ἐπὶ τὸς 
ἀνϑρώπος. καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ὧν. 
ϑρωποι τὸ» ϑεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς 
χαλάζης, ὅτι. μεγάλη ἐςὶν ἡ πληγὴ αὐ- 
«ἧς σφόδρα. 


| C 4 r. 
1. Καὶ ἦλϑεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ &y- 


“ 4 , 
γέλων, τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, 


καὶ ἐλάλησε μετ᾿ ἐμοῦ, λέγων ^ δεῦ- 
o, δείξω σοι «0 κρίμα τῆς πόρνης, 
«ἧς μεγάλης, τῆς καϑημένης ἐπὶ 
T τῶν ὑδάτων, T τῶν πολλῶν, 

2. μεϑ᾽ ἧς ἐπόρνδυσαν οἱ βασιλεῖς 
«ῆς γῆς, καὶ ἐμεϑύσϑησαν t οἱ κατ- 
οἰκῶντες τὴν γῆν ἐκ «8 οἵνο τῆς πορ- 
γεέας αὐτῆς. | 

8. xoi ἀπήνεγκέό μὲ εἰς ἔρημον ἐν 
σινεύματι. καὶ sido» γυναῖκα καϑημέ- 
sy» ἐπὶ θηρίον κόκκινον, γέμον t ὁ- 
Ξομάτων βλασφημίας ; ἔχον T κεφαλὰς 
ἑπτὰ καὶ “κέρατα δέκα. 

4. καὶ ἡ γυνὴ id περιβεβλημένη 
Y πορφύρᾳ καὶ κοκκίνῳ, καὶ κεχρυ- 
σωμένη t χρυσῷ καὶ λίϑῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίταις, ἔχεσα T govosv ποτη-- 
Quo ἐν τῇ jue αὐτῆς, γέμον βδελυ- 
γμάτων καὶ T τὰ ἀκάθαρτα τῆς πορ- 
ψείας T αὐτῆς. 

ὅ. καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὅνο-- 
μα γεγραμμένον" μυξήριον" βαβυλὼν, 
q μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶ» πόρνων καὶ 
τῶν βδελυγμάτων τῆς γῆς. 

6. καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα μεϑύεσαν 
T ἐκ M αἵματος τῶν ἁγίων j t καὶ ἐκ 
καὶ 
ἐθαύμασα, ἰδὼν αὐτὴν, θαῦμα μέγα. 


41. Et grando κ᾽ magna sicut talen- 
tum descendit de coelo in homines ; et 
blasphemaverunt Deum homines pro- 
pter plagam grandinis; quoniam ma- 
gna facta est vehementer. 

&).Exod. 9, 33. Hiob 58, 33. 


XVII. 


. Y. Et venit unus de septem Ánge- 
lis 9, qui habebant septem phialas , et 
locutus est mecum, dicens: Veni, o- 
stendam tibi damnationem P méretri- 
cis 9 magnae, quae sedet super aquas 
multas ; 8)c.31,9. b)oefv.16. c) Jes.35,113—18. ) 

2. cum qua fornicati sunt reges ter- 
rae, et inebriati sunt, qui inhabitant 
terram de vino prostitutionis ejus), 

8) ὁ. 18,9. b)c.14, 8. Jer. $1, 7. Nah. 5, «. 

8. Et abstulit me in spiritu in deser- 
tum. Et vidi mulierem sedentem super 
bestiam *) coccineam , plenam nomini- 
bus blasphemiae, habentem capita se- 
ptem, et cornua decem. — 5) 6.15 1. 

4. Et mulier erat cireumdata purpu- 
ra , et. coccino,, et *) inaurata auro, et 
lapide pretioso, et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua , plenum 
abominatione et immunditia fornicatio- 


nis ejus. 


δ. Et in fronte ejus nomen scriptum: 
Mysterium! Babylon magna ?, mater 
fornicationum et abominationum ter- 
rac. 8) c. 14, ὃ. 

6. Et vidi mulierem ebriam de san- 
guine sanctorum, et de sanguine mar- 
tyrum Jesu 9; et miratus sum , eum vi- 


dissem illam, admiratione magna. 
&) c. 18, 34. 





— “τῶν omitt. bis. Ed. 4. 2. 3. Er. 


αόορφυραν (Mt. πὸ ἣν οὐδ Ὁ καὶ XOXXAiVOY , κεχρυσωμενῆ. 


tio 1634. inaurato. 


v. 4. Ed. omn. Er. et 8t. add. pot. 
— v. 9. Ed. omn. Er. et δι. pon. o£ κατοικ. τὴν γὴν post αὐτηῦ, — v. 5. Mt. 
ὀνοματα. —. "wspalae ἑπτα καὶ omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. — v. ἡ. C. et Mt. 
Gb. πορφυρῶν καὶ κοκκένον,, 

Lt. ποτῆρεον χρυσῶν. -- 
Mt. της yy$ pro αὐτηΐ. — v. 6. ἐκ 
3) 1590, 1593. inaurata, 1595. 1598. romana edi- 

Aaa 2 


et Gb. χρυσίῳ. — 


peot 


$*&5 xexovo. K. t. — "Mt. 
"" Ed. omn. Er. et St. ἀκαϑαρτητοῦ. — 
omitt. Mt. — "sas omitt. Mt. 


(40 Cap. XVII. 


ς ᾿ 
7. καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος" διατί 
» , , ^? . ^ 4 * 
ἐϑαυμασας; ἐγὼ d σοι ἐρῶ τὸ μυςή- 
Q0» τῆς γυναικὸς καὶ «8 ϑηρίε, «u 
, *— 
βαςάζοντος αὐτὴν, Y c8 ἔχοντος τὰς 
4 
ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 
1 a 3 
. 8. T τὸ ϑηρίον, ὃ εἶδες, ἦν καὶ 
» » 4 , 2 ⸗ , * 
&x Est καὶ μέλλει ἀγαβαίγειν ἐκ τῆς 
, , 4 , 3 , € ? 
«pvocs xci εἰς ἀπωλειαν T ὑπάγειν. 
xai ϑαυμάσορται οἱ κατοικᾶντες Τ ἐπὶ 
«ῆς γῆς, ὧν 8 γέγραπται t τὰ ὀνό- 
ματα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμε, T βλέποντες τὸ ϑη- 
y 
Qíov, ὅτι ἦν xai ἀκ ἔςι καὶ T παρέςαι. 
: τ “ 
9. ὧδε ὁ νοῦς, ὃ ἔχων σοφίαν. 
€ 1 4 , i 5 » Α 
αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ d ἑπτὰ Opm εἰσιν, 
Onus ἡ γυνὴ κάϑηται ἐπὶ αὐτῶ». 
4 « ς , » « 
10. καὶ βασιλεῖς t ἑπτὰ εἰσιν. οἱ 
πέντε T ἔπεσαν, T ὁ εἷς ἐςιν, ὁ ἄλ- 
7 
Aog οὕπω ἤλϑε, καὶ ὅταν ἔλϑῃ, ὀλί- 
3 4 ^l - ; 
go» 1 αὑτὸν δεῖ μεῖναι. 
EY 1 ⸗ " 7 A» 
11. καὶ τὸ θηρίον, O ἢν καὶ Ux 
1 », 8 » [4 * 4 » 
Ici, καὶ T αὐτὸς Ογδούς ἐςε, καὶ ἐκ 
τῶν» ἑπτά ἐςι, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. 
12. καὶ τὰ δέκα κέρατα, ἃ εἶδες, 
δέχα βασιλεῖς εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν 
t ὅπω ἔλαβον, ἀλλ᾿ ἐξεσίαν ὡς βα- 
- * v , 1 ^ 
σιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνοσι μδτα vU 
ϑηρίε. 
« [] 
13. οὔτοι μίαν l γνώμην ἔχεσι, 
bl 4 , 4 4 9 , 
xci τῇ» δύναμιν καὶ T τὴ» ἐξυσίαν 
T ἑαυτῶν τῷ ϑηρίῳ T διδόασιν. 
τ - , 
14. οὔτοι μετὰ τοῦ ἀρνίᾳ πολεμή-- 
3 
σεσι, καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτοὺς, 
v , Ld φΦΝ 4 1 
ὅτι XvQuog κυρίων 8st καὶ βασιλεὺς 
P 4 
βασιλέων, xai οἱ μετ αὐτοῦ κλητοὶ 
4» 4 « : ΓΝ 
καὶ ἐκλεκτοι καὶ σιςοί, 


P X Y « 
| 15. καὶ λέγει uov* τὰ ὕδατα, ἃ 





v. 7. Mt. ἔγω ἐρὼω σοι. --- 
Ed. omn. Er. et St. PS omn. 
— "μι. ro ὄνομα ἐπε vts βιβλευ 
ἣν τὸ noeo⸗ και κι T. 
emn. Er. 09g s/ocw ἕἑπτα. 

"' Ed. omn. Er. add. xa — 
v. 12. Ed. 4. 2. 5. Er. sx. 
exjtt. Mt. "' C. et Mt. αὐτων. 


») 
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7. Et dixit mihi Angelus: Qnare n 
raris? ego dicam tibi sacramentum 
mulieris et bestiae, quae portat ea1 
quae habet capita septem, et corni 
decem. ἃ) v.15-1$. b)v.8—145. 

. 8. Bestia, quam vidisti, fuit 9, « 
non estP), et ascensura? est de abys 
250 9), et in interitum ibit?; et mirabun 
tur inhabitantes terram (quorum nor 
sunt scripta nomina in Libro vitae ὁ 
constitutione mundi), videntes bestiam, 
quaeerat,etnonest. 4)ci5:. b)c.15,5. 
€)c.15,13. d) c.11,7. €) c.19,19.30. 3 Thess. 23,5. 

9. Et hie est sensus, qui habet sa- 
pientiam,. Septem capita, septem mon- 
tes sunt, super quos mulier sedet, et 
reges septem sunt. 

1 0. Quinque ceciderunt, unus est, 
et alius nondum venit; et cum venerit, 
oportet illum breve tempus manere. 

1 1. Et bestia , quaeerat, et non est, 
et ipsa octava est; et de septem est, et 
in interitum vadit 8), a) v. ἃ. 

1 2. Et decem cornua ?, quae vidi- 
sti , decem reges sunt , qui regnum non- 
dum acceperunt, sed potestatem tam- 
quam reges una hora accipient post be- 
stiam. 8) c. 15, 1. Dan. 7, 30-54. 

13. Hi unum consilium habent, et 
virtutem et potestatem suam bestiae 
tradent. 

1 4. Hi cum Agno pugnabunt; et A- 
gnus vincet illos; quoniam Dominus 
dominorum est, et Rex regum; et qui 
cum illo sunt , vocati , *) electi, et fi- 
deles. 


15. Et dixit mihi: Aquae, quas vi- 





" Ed. 1. 2. 5. Er. add. κα. --- V. B. τὸ omitt. 


Er. et St. vzaye. — '"" Mt. την pr. 
“ΟΡ. βλεποντων, Mt. βλεποντων, ὅτι 


Aa. c "i" Ed. omn. Er. et St. καίπερ ἐσ. — v. 9. Ed. 
-— v. 10. Mt. δισιν ἑπτα. 


epo Mt. 
v. 13. Mt. et Gb. ἔχασε γνωμην. 


"C. et. Mt. ἐπεσον. 
v. 11. Mt. ὅτος. m 
"m" 
" Ed. omn. Er. et St. δεαδιδωσεειν. 


δεε avrov. 





αὐτῆς ἐπόρνευσαν, 


Er. et St. μὲαν γνωμην. — 
«a ῥηματα rs Ots. — v. 4. και omitt. Mt. — 


2. Er. ὄρνιν, — 
" Mt. πεπώκασε, — " Ed. 1.9. 5. Er. avrz$ pro 746 y5é. — 
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Ἧ es^ » , : 4 1 
δἶδες, 8 ἡ πορνῆ κάϑηται; λαοι και 
4 9 A » A. - 

OxÀoi εἰσι καὶ ἔϑνη καὶ γλῶσσαι. 

16. xai τὰ δέχα κέρατα, ἃ εἶδες, 
T καὶ τὸ θηρίον, ὅτοι μισήσεσι τὴν 
πόρνην, καὶ ἠρημωμένην ποιήσεσιν 


* 3 4 4 4 4 8 » 
αὐτὴν, T καὶ γυμνὴν Τ, xoi τὰς σάρ- 


κας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν T κα- 
τακαύσεσιν ἐν πυρί. 

17. 0 γὰρ ϑεὸς ἐδωκδν εἰς τὰς καρ- 
δίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην av- 
τῇ, καὶ ποιῆσαι t γνώμην μίαν, , καὶ 
δᾶναι τὴν βασιλείαν αὑτῶν τῷ ὃη- 
ep, ἄχρι T. τελεσϑήσονται οἱ λόγοι 
«ὦ 0e8. 

18. καὶ ἡ γυνὴ, ἣν εἶδες, ἔξιν ἡ 


'πόλις, 7 μεγάλη, ἢ ἔχεσα βασιλείαν 


ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 


C A r. 


1. Toi μετὰ ταῦτα εἶδον T ἄλλον 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τῷ üQusH, 
ἔχοντα ἐξοσίαν μεγάλην. καὶ ἡ γῆ 
ἐφωτίσϑη ἐκ τῆς δόξης αὐτῷ. 

2. T καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ, 


| Ayo", ἔπεσεν, ἔπεσε βαβυλὼν, ἡ us- 


γάλῃη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαι- 
μόνων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος 
3 Ld bl A 3 3 4 
ἀκαϑαρτο καὶ φυλακὴ παντὸς | ὑρνὲα 
ἀκαϑάρτε καὶ μεμισημένδ. 


8. ὅτι ἐκ T τῷ oiva «8 ϑυμᾶ τῆς 
πορνείας αὐτῆς T πέπωκε πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ 
καὶ οἱ ἔμποροι 
T τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως «8 T ςρή- 


- 98g αὐτῆς ἐπλότησαν. 


x LÀ 1 4 ^ 
4. καὶ gyxeca αἀλλην φωνὴν ἐκ τὰ 





“Ὁ. add. ποίησόσεν αὐτην. — 


v. 16. Ed. omn. Er. et St. Em ro ϑήηριον. — 


"Ed. 4.2. 5. Er. xavoqoav. — v. 17. Ed. omn. 
" Mt. τελεσϑωαεν. 


disti , ubi meretrix sedet, populi sunt, 
et Gentes, et linguae. 

16. Et decem cornua, quae vidisti 
in bestia, hi odient fornicariam , et de- 
solatam facient illam, et nudam, et 
carnes ? ejus manducabunt, et ipsam 
1) igni concremabunt P), 

Δ) c. 18,16.“ b) c. 18, 8. 

17. Deus enim dedit in corda eo- 
rum , ut faciant, quod placitum est il- 
li; ut dent regnum suum bestiae, do- 
nec consunimentur verba Dei. 


18. Et mulier, quam vidisti, est 
civitas magna ?, quae habet regnum 
€uper reges terrae. &) c. 14, 8. 


XVIII 


1. Et post haec vidi alium 9 Ange- 
lum descendentem de coelo, habentem 
potestatem magnam ; et terrailluminata 
est a gloria ejus. 

4. Et exclamavit in fortitudine, di- 
cens: Cecidit?), cecidit Babylon magna! 
et facta est habitatio daemoniorum , et 
custodia omnis spiritus immundi , et 
custodia omnis volucris immundae et 


odibilis P. 8) c. 14, δ, Jes. 21. 9. 
b) Jer. 50, 59. 51, 57. Jes. 15, 231. 84. 


J. Quia de vino 9 irae fornicatio- 
nis ejus biberunt omnes gentes; et re- 
ges b) terrae cum illa fornicati sunt ; et 
mercatores terrae de virtute delicia- 
rum ejus divites facti sunt. 

ἃ) Jes, 51, 7. Nah. 5, 4. b) c. 17, 2. 


ἡ. Kt audivi aliam vocem de coelo, 


&) c. 10, 1. 





"xai γυμνὴν omitt. Mt. — 


Ed. omn. Er. et St. 41:203 
“ἄλλον omitt. St. — v.2. Ed. 


omn. Er..et St. wat ἐκραξὲεν ἐν ἰσχυὶ (ἰσχυεε) φωνῇ μεγαλῃ. λέγων. - "Ed. 


ξγηνυ. 1) 1690. igne. 


v. ὅ. C. τὸ ϑυμὰ rs οἶναη τῆς πορνείας —— πεπωώτικε. -- 


"' Ed. 1. 2. 2. Εν, 


7)9 Cap. XVIII. 


ἐρανᾷ, λέγεσαν᾽ Ἢ ἐξέλθετε T ἐξ αὖ- 
τῆς, ὁ λαός ua, ἵνα μὴ συγκοινωνή- 
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dicentem: Exite de illa, populus me- 
us ! ut ne participes sitis delictorum e- 


σητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, T καὶ ἐκ jus, et de plagis ejus non accipiatis. 


τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε, 
b. ὅτι T ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ &- 


5. Quoniam pervenerunt peccata e- 


μαρτίαι ἄχρι τῇ ἀρανᾷ, καὶ ἐμνημό-- jus usque ad coelum, et recordatus est 


e 4 4» , $ «ν 
yevosy T 0 0506 τὰ ἀδικήματα αὑτῆς. 

6. ἀπόδοτε αὐτῇ. ὡς xat αὑτὴ ἀπ-- 
ἔδωκεν T ὑμῖν, καὶ διπλώσατε T αὖ- 
τῇ διπλᾶ κατὰ «d ἔργα αὐτῆς ἐν τῷ 
σαοτηρίῳ T, ᾧ ἐκέρασε, κεράσατε av- 
«ῇ διπλοῦν. 

9. ὅσα ἐδόξασεν T ἑαυτὴν καὶ ἐ- 
ςρηνίασε, ἴ τοσοῦτον δότε αὐτῇ βα- 
σανισμὸν ἢ καὶ πένϑος, ὅτι ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὑτῆς λέγει" T κάϑημαι βασίλισ- 
σα, καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ, καὶ πένθος 
οὗ μὴ ἴδω. 

8. διὰ «ὅτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξεσιν 

ς 4 » e , 4 
αἱ πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος, "| xoi 
PE 4 4 M5 4 
σένϑος καὶ λιμὸς, καὶ ἐν πυρὶ κα’ 
τακαυϑήσεται᾽ ὅτι ἰσχυρὸς κύριος, 
ὁ ϑεὸς, T ὃ κρίνας αὐτήν. 

9. καὶ κλαύσονται αὐτὴν καὶ 

, , ?5 - t “ὦν D d 
κόψονται £c αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς, οἱ μετ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ 
ςρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσι τὸν κα- 
mro» τῆς πυρώσεος αὐτῆς, 

10. ἀπὸ μακρόθεν ἑξηκότες διὰ 
4 τὸν φόβον «8 βασανισμᾷ αὐτῆς, 
λέγοντες" δαὶ, δαὶ, ἡ πόλις, ἡ με- 

[4 1 
γάλῃ, βαβυλὼν, ἢ πόλις, ἡ ἰσχυρὰ, 
Ld - 0 y ! € ⸗ 
ὅτι ἢ μιᾷ ὥρᾳ ἤλϑεν ἡ κρίσις ca. 

1 1. καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκλαί- 
sct καὶ πενϑᾶσιν T ἐπὶ αὐτῇ, ὅτι τὸν 
γόμον αὐτῶν ὁδεὶς ἀγοράζει ἀκέτι, 





Dominus iniquitatum ejus. 

6. Reddite illis, sicut et ipsa red- 
didit vobis ; et duplicate duplicia secun- 
dum opera ejus; in poculo, quo mi- 
scuit *), miscete illi duplum, 


9. Quantum glorificavit se, etin de- 
liciis fuit, tantum date illi tormentum 
et luctum ; quia in corde suo dicit: Se- 
deo regina ?, et vidua non sum ; etlu- 
ctum non videbo, 4517,18. b)Jes.47,7.8. 


9. Ideo in una die 9 venient plagae 
ejus, mors et luctus, et fames, etigne — 
comburetur P? ; quia fortis est Deus, qui 
judicabit illam. — 4)v.10.15.9.. b) 1746. 

9. Et flebunt, et plangent se super 
illam reges terrae , qui cum illa forni- 
cati sunt, et in deliciis vixerunt, cum 
viderint fumum incendii ejus. 


. 10. Longe stantes propter timorem 
tormentorum ejus , dicentes: Vae, vae 
civitas illa magna Babylon , civitas il- 
la fortis! quoniam una hora venit ju- 
dicium tuum. 

1 1. Et negotiatores terrae flebunt 
et lugebunt super illam; quoniam mer- 
ces eorum nemo emet ainplius: 





v. ἡ. Mt. ἐξελθε. — "E αὐτης omitt. Ed. 4.2. Er. — "Ed. omn. Er. et 


St. παι (Ed. 1. 9. $9. Er. omitt. καὶ) ira μη 
v. 5. Ed. omn. Er. et St. ἡκολοϑησαν. --- " 


λαβητε ἐκ vow πληγων αὐτης. — 
C. et Mt. add. αἰτης. — v. 6. v- 


μὲν omitt. Mt. et Gb. — "Mt. τὰ διπλα, ὡς καὶ avrp, και κατα. — Mt. 


ποτηρίῳ αὐτης. —  v.7. Mt. ᾿αὐτην. — ' 
| eves C. 
— "Ed. omm. Er. et St. 0 κρινων αὐτην. 
καὶ xÀarcsci καὶ κοψονται ἐπ᾿ avrov. — "αὕτην omitt. Gb. 
E " Ed. *'omn. Er. et St. add. ἐν. 
xAavosce  — "Ed. 4.2.3. Er. ἐν éavross. 


Ore. “καὶ svOoe omitt. C. 


omitt. Mt. 


omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. 


Ed. 1. 2. Er. κερασατε pro voosro» 
et Mt. add. ὅτε. — v. 8. καὶ 
v. 9. C. et Mt. 
v. 10. To» 
— V. 114. Mt. 
1) 159o. add. vobis. 


“. τ hg « 
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" , 4, ν P 1 

15. Ὑ γόμον χρυσῇ καὶ aoyvos xot 

λίϑε τιμία καὶ T μαργαρίτο καὶ T βύσ- 

6s καὶ ] πορφύρας καὶ T σηρικᾶ καὶ 

4 ^ ὃ LA 4 

woxxiss, καὶ πᾶν ξύλον ϑύϊνον καὶ 

στῶν σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦ-- 

4 , [4 4 « 4 

eg ix ξύλο τιμιωτάτε καὶ γαλκᾶ καὶ 

? * , 

σιδηρα T καὶ μαρμαρᾶ, 

13. καὶ T κινάμωμον xat  ϑυμιά- 

ματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον 


Α “ ᾿ 
καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον» 


T καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων 
καὶ  ῥεδῶν καὶ σωμάτων καὶ ψυχὰς 
ἀνθρώπων. 

14. καὶ ἡ ὑπώρα τῆς ἐπιθυμίας 
«ἧς ψυχῆς o2 d ἀπῆλθεν ἀπό σε, καὶ 
᾿ φάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ 
4 ἀπῆλϑεν ἀπό σα, καὶ οὐκέτι T ov 
pit εὑρήσῃς αὐτά. 

15. oi ἔμποροι τότων , ol i πλυτή- 
σαντες ἀπ᾿ αὐτῆς, ἀπὸ μαχρόϑεν ςή- 
σονται διὰ τὸν φύβον τὰ βασανισμᾶ 
αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πογϑᾶντες 

16. καὶ λέγοντες ἵ 80i, doi, ἡ 
πόλις, ἡ μεγάλη, ἡ πεῤιβεβλημένη 
T βύσσινον καὶ πορφυρῦν καὶ κόκκι- 
yo», καὶ κεχρυσωμένη T ἐν χρυσῷ καὶ 
λίϑῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις" ὅτι μιᾷ 
ὥρᾳ ἠρημώϑη ὁ τοσᾶτος πλῦτος. 

17. καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς 
ἡ ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ ὅμιλος καὶ ναῦ-- 
«αι, T καὶ ὅσοι τὴν ϑάλασσαν ἐργά- 
ζονται, ἀπὸ μακρόϑεν ἔζησαν 

18. καὶ ἔκραζον, t βλέποντες τὸν 
καπγὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέγον- 


ξὸς" τίς ὁμοία «qj πόλει, τῇ μεγάλῃ; 


v. 12. Ed. 1. 2. ἃ. Ἐν. youot. — 
et Gb. — — ""Ed. 

Ed. 1. 2. 35. Er. — 
tiva nonis. Gb. κεναμωμον xat 
και προβατα, καὶ κτηνῆ. — 
os. — "C. ἀπωλοντο: 
“0, ,Ed. 4. 2. 3. Er. εὗρησεις.  — 
— '"Gb. ἐν χρυσεῳ. 

σπλεων. Mt. et Gb. ὁ ἐπε τοπον πλεων. 
| Á«aocap ἐργαξοντεῖ, πο... — v. 48 
1) 2646, εἰ cinnamomum et. amomum. 


geeoot 


14. 9. Er. ct Mt. — — 
καὶ paguags omitt. Ed. 4. 2. ὅ. Er. — 
ἀμοιμον. — 
m. ῥαιδων. 
Mt. et Gb. ἀπωλετο. — 
v. 46. Mt. sa. semel. — 
Mt. χρυσίῳ», omiss. ἐν. — 


ΓΤ "wp — 
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12. Merces auri et argenti, et la- 
pidis pretiosi , et margaritae , et byssi, 
et purpurae, et serici , et cocci, [ct o- 
mne lignum thyinum, ct omnia vasa 
eboris , et omnia vasa dc lapide pretio- 
80, et aeramento , et ferro , et inarmore, 


13. et cinnamomum *)] et odora- 


mentorum , et unguenti, et thuris, et ^ 


vini , et olei, et similae, et tritici , et 
jumentorum , et ovium , et equorum, et 
rhedarum, et mancipiorum , et anima- 
rum hominum. 

. 1 4. Et poma desiderii animae tuae 
^liscesserunt a te, et omnia pinguia et 
praeclara perierunt a te, et amplius il- 
la jam non invenient. 


15. Mercatores borum , qui divites 
facti sunt, ab ea longe stabunt propter 
timorem tormentorum ejus, flentes ac 
lugentes , - 

16. et dicentes: Vae , vae civitas il- 
la magna! quae amicta erat bysso, et 
purpura , et cocco, etdeaurata erat au- 
ro, et lapide pretioso, et margaritis. 

17. Quoniam una hora destitutae 
sunt tantae divitiae; et omnis guber- 
nator, et omnis, qui in lacum navi- 
gat, et nautae, et qui in mari operan- 
tur , longe steterunt, 


. 38. Et clamaverunt videntes locum 
incendii, ejus , dicentes: Quae similis 
civitati huic magnaef 





"Ed. omn. Er. ers pro xe. — "" Mt. 
sas 05gixs omitt. 
v. 15. Mt. 
" Ed. 1. E: ὅ. "e ϑυμέαμα. — '" Mt. 
— v. 44. Ed. 4. 2. 8. Er. ἀπὴηλ.- 
" Mt. αὐτὰ ὦ μη εὑρης. — 
' Mt. βύσσον. 
v. 17. C. ὃ m των πλοεων 
— ""Ed. 1.2. 3. Ér. vavra, τὴν Qa- 


Ed. omn. Er. et St. ὁρωντες. 
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39. “καὶ ἔβαλον ὁ ys» ἐπὶ τὰς xe- 
φαλὰς αὑτῶν, καὶ ἔκραζον, κλαίον.-- 
τες καὶ πενθοῦντες T λέγοντες" οὐαὶ, 
οὐαὶ, ἡ πόλις, ἢ μεγάλη, ἐν ἡ ἐπλού- 
«σαν πάντες οἱ ἔχοντες ὁ πλοῖα ἐν 
«ἢ ϑαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, 
ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημωώϑη. 

20. evgQaise - ἐπ᾿ αὐτῇ, οὐρανὲ 
καὶ οἱ ἅγιοι T καὶ οἱ ἀπόςολοι καὶ οἱ 
προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ ϑεὸς τὸ κρί- 
μα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

21. καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς 
λίθον ὡς μύλον t μέγαν, καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν δάλασσαν , λέγων" ὅτως ὁρ- 
μήματι βληϑήσεται βαβυλὼν, ἡ με- 
γάλη πόλις, καὶ 8 μὴ εὑρεθῇ ἔτι. 

22. καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μα- 
σικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιςῶν οὐ 
μὴ ἀκεσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς τεχ-- 
γίτης πάσης τέχνης 8 μὴ εὑρεθῇ ἐν 
σοὶ ἕτι, καὶ φωνὴ μύλε 8 μὴ ἀκεσϑῇ 
ἐν σοὶ ἔτι, 

43. 1 καὶ φῶς λύχνε 8 μὴ φανῇ ἐν 


4 i] ⁊ L4 4 [4 
σοι ἔτι, καὶ φωνή sUvugia καὶ νυμφηθρ. 


ἃ μὴ ἀκεσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" ὅςι οἱ ἔμ- 
ποροί σε ἦσαν οἱ μεγιςάνες τῆς γῆς, 
Oct ἐν τῇ φαρμακείᾳ σα ἐπλανήθησαν 
πάνεα τὰ ἔϑ»η. 

24. καὶ ἐγ αὐτῇ T αἴμωτα προφη- 
'«ὧν καὶ ἁγίων εὑρέϑη καὶ πάντων τῶν 
ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆ. 


Car 

1. ] Koi μετὰ ταῦτα 5x20 T φω- 

φὴν OyÀs πολλᾷ T μεγάλην ἐν τῷ ἐρα- 

φῷ, λέγοντος Ὁ τὸ ἀλληλέϊα. ἡ co- 

τρία καὶ ἡ ἡ δόξα καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ 
δύναμις κιρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν», 





v. 19. Ed. omn. Er. et St. 
Mt. add. χα. 
omitt. xa4 ot. 
omitt. Ed. 4. 2. . Er., 
omitt. Mt. et ΘΙ, — 
C. οἷς φωνὴν oxis πολλο By. .. 

4. 2. 5. Er. "^ eo omitt. St. 


grsv. 


ϑὲν ἡμῶν, Gb. $ δοξα καὶ αὶ διναμιε τὸ Oi gua. 


—  v.920. Ed. omn. Er. ἐπ᾿ αὐτην. 
— v. 21. Ed. omn. Er. μεγα. 
v. 2). E41. omn. Er. et St. αἶμα. 
" Mt. et Gb. ὡς φωνὴν usyaÀny I 
. λεγοντων" αλληλαϊα. — 


19. Et miserunt pulverem uper ea- 
pita sua 9, et clamaverunt flentes et lu- 
gentes , dicentes : Vae, vaecivitas illa 
magna, in qua divites facti sunt om- 
nes, qui habebant naves in mari de 
pretiis ejus ; quoniam una hora desola- 
ta est! a) Ezech. 27, 5o. Hiob 3, 15. 

20. Exulta super eam, coelum 9), 
et sancti Apostoli et Prophetae! quon- 
iam judicavit Deus judicium vestruni de 
ila. 4) c. 19, 1. er. 51, 4$. 

21. Et sustulit unus Ángelus fortis 
lapidem ? quasi molarem magnum , et 
misit in mare, dicens: Hoc impetu mit- 
tetur Babylon civitas illa magna, et ul- 
trajam non invenietur. — 4)jer. 51, 65. 64. 

22. Et vox citharoedorum , et mu- 
gicorum , et tibia canentium, et tuba, 
non audietur in te amplius; et omnis 
artifex omnis artis non invenietur in 
te amplius; ct vox molae non audie- 
tur in te amplius 9! e) Jer. 25, 10. 

23. Et lux lucernae non lucebit in 
te amplius ; et vox sponsi et sponsae * 
non audietur adhuc in te; quia merca- 
tores tui erant principes terrae, quia 
in veneficiis tuis erraverunt omnes gen- 
tes. 8) Jer. 5, ὅς. 16, 9. 

24. Et in ea sanguis prophetarum 
et sanctorum inventus est ; et ómni- 


um, qui interfecti sunt in:terra. 
8) 6,17, 6. Matth, 35, 57. 


XIX. 


1. Post haec audivi, quasi vocem? 
turbarum multarum P in coelo dicen- 
tium: Alleluja! Salus T), etgloria, et 





virtus Deo nostro est! 4) €. 13, 10, 
b) €. 6, 11. 5,9. 
— "C. et Mt. add. x«t. i C. et 


" Ed. omn. Er. et St. 
v. 95. sas gue usque ἔτι 
v. 1. xa 
. λεγοντων" ἀλληλοΐα. 

μέγαλην omitt. Ed. 
: "C. et Mt. 5 Pre A καὶ ἢ δυξα τὸ 
1) »59o. Laus, et gloria. , 
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4. ὅτι ἀληϑιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ xei- 
σεις αὐτῷ, ὅτι ἔκρινε τὴν πόρνην, τὴν 
μεγάλην, ἥτις Τ ἔφϑειρε «τῇ» γῆν ἐν 
τῇ movere αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησε τὸ 
αἷμα τῶν δόλων αὐτῷ ἐκ T χειρὸς αὐτῆς. 


8. καὶ δεύτερον T εἴρηκαν᾽ ἀλλη- 

o0 Ml ? ^ 3 , 
Asia. καὶ ὁ καπνὸς T αὐτῆς ἀναβαίΐφει 
εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

4. καὶ 1 ἔπεσον οἱ πρεσβύτεροι : 
οἱ 1 εἴκοσι τέσσαρες, καὶ τὰ τέσσαρα 
ζῶα, καὶ προσεκύνησαν τῷ ϑεῷ, τῷ 

[4 43. 8 - * [4 Φ 
καϑημέκῳ ἐπὶ cT τὸ ϑρονδ, λέγοντες 
3 «4 , P6 
ἅμην, αλληλϑία. 
Α e , ^ 
S. καὶ φωνῇ T ἐκ «8 ϑρόνε ἐξῆλϑε, 
Φ 4 - , 
ἐλέγεσα᾽ αἰνεῖτε τὸν Oo» ἡμῶν, παν»- 
€ « 39 .-“«Ὦ 4 € , 
veg οἱ ÓsÀos αὐτῷ καὶ οἱ φοβύμενοι 
αὐτὸν, T οἱ roo καὶ ei μεγάλοι. 


6. καὶ ἤκσα t ὡς φων»ἣν ὄχλα xoÀ- - 


λὲ xci ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν xai 
ὡς qo»j» βροντῶν ἰσχυρῶν, t λέγον- 
τας ἀλληλέϊα" ὅτι ἐβασίλευσε T κύ- 
cios, ὁ ϑεὸς 1 ἡμῶν, ὁ παντοκράτωρ. 


, Α 5» , 4 

7. χαίρωμεν και ἀγαλλιωμεϑα και 
δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅςι ἦλϑεν ὁ 

, ^ € 4 3 “ὦ 
γάμος τοῦ ἀρνία, καὶ ἡ γυνὴ ἵ αὐτοῦ 
ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 

8. καὶ ἐδόϑη αὐτῇ, ἵνα περιβάλη- 

, 4 4 4 
ται βύσσινον t λαμπρὸν καὶ καϑαρὸν 

4 4 : , i] , ? 9 
(τὸ γὰρ βύσσινον «& δικαιώματα T ἐ- 
$i τῶν ἁγίων). 

9. καὶ λέγει μοι" t γράψον" μα- 
κάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον T τὸ γάμα τὸ 
ἀρνία κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι τοι 
οἱ λόγοι ἀληϑινοί T. εἰσι τῷ Oei. 


΄ 





Dei vera sunt! 


Cap. XIX. (^ 745 


2. Quia vera 9 et justa 9 judicia 
sunt ejus, qui judienvit de meretrice 
magna, quae corrupit terram in pro- 
stitutione sua, et vindicavit sanguinem 


servorum suorum de manibus ejus. 
8) c.6,10. 13... b) c.15, 5. 


3. Et iterum dixerunt: Alleluja! Et 
fumus 9) ejus ascendit in secula secu- 
Jorum. 8) c. 18, 9. 18. 

4. Et ceciderunt? seniores viginti 
quatuor, et quatuor animalia, εἰ ad- 
oraverunt Deum sedentem super thro- 
num , dicentes: Amen! Alleluja! 

Δ) c. 5, 14. 

5. Et vox de throno exivit, dicens: 
Laudem dicite Deo nostro, omnes ser- 
vi ejus; et qui timetis eum, pusilli et 
magni! 

6. Et audivi quasi vocem turbae 
magnae, et sicut vocem aquarum mul- 
tarum , etsicut vocem tonitruorum ma- 
gnorum , dicentium : Alleluja! quoniam 
regmavit Dominus Deus noster omni- 
potens. | 

7. Gaudeamus, et exultemus, et de- 
mus gloriam ei; quia venerunt nu- 
ptiae? Agni, et uxor ejus praepara- 
vit se. Δ) c.21,3 9. 32, 5.. 

9. Et datum est illi, ut cooperiat? 
se byssino splendenti et candido. Bys- 
sinum enim justificationes P sunt San- 
ctorum. ^a)Ps.4414.15.. b) Jes.61,10. Eph.5,37. 

9. Et ) dixit mihi: Serihe: Beati, 
qui ad coenam nuptiarum ?? Agni vo- 
cati sunt; et dicit mihi: Haec verba 


8ἃ) c. 30, 6. 33, 14. 
Matth. 23, 2. $qq. 





v. 9. C. et Mt. diei nios. — " Ed. omn. Er. et St. add. rye. — v. 3. C. 

et Mt. εἰρηκεν. — αὐτης omitt. Ed. 1. 2. 5. Er. — v. 4. Ed. 4. 2. 8. ἡ. 
Er. et St. ἐπέσαν. —  " Ed. 5. Er. et St. εἶχοσε xe τεσσηρεθ. — — "" Mt. τῳ 

- $9ove. -—  v.5. Mt. «mro. — " Aeysoa omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. — "Ed. 
omn. Er. et St. add. και. — νυ. 6. ὡς omitt. Ed. 4. 2. 8. Er. — "C. λε- 
yovruv. Gb. ct Mt. λέγοντες. — '"' κύριος omitt. Ed. 4. 9. 5. Fr. — ““ἡμων 


omitt. Ed. omn. Er. ct St. 


' Mt. τὰ Os εἰσι. 


v. 
v. 8. Ed. omn. Er. et St. x«Oagov καὶ λαμπρον. — 
— v. 9. γραψον omitt. Ed. 4. 2. à. Er. — 
2}}1590. Et dicit. 


Ed. 4. 2. 8. Er. 
" C. et Mt. rov ayiov ἐςι- 
vts yaus omitt. Ed. 1. 2. 8. Er. 


5. αὐτὸ omitt. 
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10. xci T ἔπεσον ἔμπροσϑεν τῶν 
«οδῶν αὐτῇ, προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
λέγεε μοι" ὅρα, μή. σύνδελός σα εἰ- 

b! 4 av 3 ^ “ 9 ὃ 
μὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν os, T τῶν ἐχον»- 
«or τὴν μαρτυρίαν T «8 ἰησῦ. τῷ ϑεῷ 
«ροσκύνησον (ἡ γὰρ μαρτυρία t «à 
ξησῶ ἐςι τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας). 

M 4 4 3 , 

11. καὶ εἶδον τὸν ἀρανὸν ἀνεῳγμέ- 

Δ ϑῳλ e b] 4 4 

ψον, καὶ ἰδὲ, ἱππὸς λευκῆς, καὶ O 
καϑήμενος ἐπ αὐτὸν Y καλόμενος «τι- 

bl A 3 M A 93 , 
$0g καὶ ἀληϑινος, καὶ ἐν δικαιοσυνῇ 
φρίψει καὶ πολεμεῖ. 

12. οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῇ T oc φλὸξ 
συρὸς, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτᾶ δια-- 
δήματα πολλά. ἔχων T ὄνομα γεγραμ-- 

, Δ» LI 9 4 3 , 
μένον, ὁ uüsig οἶδεν, & μὴ avos. 

13. καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον 
βεβαμμέγον αἵματι. καὶ ἱ καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτῷ 0 λόγος «8 Θεῦ. 

4 M , 1 9 

14. καὶ τὰ ςρατεύματα, T τὰ ἐν 
«ῷ ἐρανῷ, T ἠκολέϑει αὐτῷ T ig 
ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον 
λευκὸν, T καϑαρό». 

15. καὶ ἐκ τὸ ςόματος αὐτῷ ἐκ- 

, 4 , 3 -« v , 
σαορεύεται ῥομφαία ὁ ὀξεῖα, ira ἐν 
2⸗ ^t A » 1 , 8 
αὐτῇ Y παταξῃ τὰ ἔϑνη. καὶ αὐτὸς 
ποιμανεῖ αὐτὲς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, καὶ 
αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τὸ οἵνα τῷ ϑυ- 
μὲ T τῆς ὀργῆς τῇ ϑεῦ, «8 παντοκρώ- 

φ«ορος. 

16. καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ 
τὸν μηρὸν αὑτὸ T ὄνομα γεγραμμένον" 
βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος κυρίων. 

17. καὶ εἶδον T ἕνα ἄγγελον, ἑςώ--: 

3 e f4P S n9 “ 
τα ἐν T τῷ ἡλίῳ. καὶ ἔκραξε t φωνῇ 

, 9v P 3 , 
μεγάλῃ, λέγων πᾶσι «oig T ὀρνέοις, 





v. 40. Ed. 4. Er. ἔμπεσα. Ed. 9 
— ""rs omitt. C. et Mt. i 
add. ὀνοματα γεγραώμενα και. 
Ed. omn. Er. et St. — "Ed. 4. 2. 8. 
*"" Ed. omn, Er. et St. add. xat. 
omn. Er. ct.St. πατασσῇ. — 
omn. Er. et St. add. ro. 


. Er. ἐπεσα. — 
"' «s omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 
Asutvos omitt. Ed. 4. 2. 3. Er. — v. 12. ὡς omitt. C. et Mt. — 
— v. 43. Mt. κέκληται. 


10. Et cecidi ante pedes ejus, wt 


καὶ adorarem eum 9), Et dicit mihi: Vide 


ne feceris ! conservus tuus sum , et fra- 
trum tuorum habentium testimonium 
Jesu. Deum adora! Testimonium enim 
Jesuestspiritus prophetiae. ὁ) «5,2. 

1 1, Et vidi coelum apertum, et ec- 
ce! equus albus, ct quisedebat snper 
eum , vocabatur: Fidelis et Verax 9; et 
cum justitia judicat et pugnat. 

&) €. 1, 5. 5, 14. 

12. Oculi autem ejus sicut flamma 
ignis *, etin capite ejus diademata mul- 
ta, habens nomen scriptum, quod ne- 
mo novit, nisi ipse. 4) c. 1, 14. 

13. Et vestitus erat veste aspersa 


sanguine 9; et vocatur *) nomen ejus: 


Verbum P Dei. 8) cf. c. 14. 20. b) Job. 1, t. 
) 4. Et exercitus, qui sunt in eoe- 
lo, sequebantur ? eum in equis albis, 
vestiti byssino albo et mundo? 
'"a) 6.177 14. b) v. 8. 

15. Et de ore ejus procedit gladius 
ex utraque parte acutus ?; ut in ipso 
percutiat Gentes. Et ipse reget eas in 
virga ferrea ?; etipse calcat torcular? 


vini furoris irae Dei omnipotentis. 
8) c. 2, 13. b)Ps.»,9. 6)c.14,19. 
Jes. 63, 3. 


16. Et habet in vestimento et in fe- 
more suo scriptum: Rex regum, et Do- 
minus dominantium. 

17. Et vidi unum Angelum stan- 
tem in sole, et clamavit voce magna, 


dicens omnibus avibus 9, quae vola- 


" Ed. 4.2. 3. Er. add. xa. 
— aV 41. κα- 
" C. et "Mt. 
— v4.15. τὰ .omitt. 

"C. et Mt. ἔπι. — 
" Ed. 


Er. $xoàsbüs». — 
v. 15. C. et Mt. &icouor. — 


" Ed. omn. Er. et St. add. και. — v. 16. Ed. 
— v. 47. ἕνα omitt. Mt. 


"vv omitt. Ed. 4. 


Gump. 


9.3. Er. — ""Mt. add. ἐν. — ""Ed. 4. 2. Er. ὀρνιοια. — 


3) 1590. vocabatur. 


APOCALYPSIS 


τοῖς 1 πετομένοις ἦν Y μεσορανήματι" 
T δεῦτε, συνάχθητε εἰς T τὸ δεῖπνον, 
τὸ μέγα, τοῦ ϑεοῦ, 

18. ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων 
T καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκαρ 
ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν 
καϑημέγων T ἐπὶ αὐτῶν καὶ σάρκας 
πάντων, ἐλευϑέρων t ve καὶ δύλων, 
T καὶ μικρῶν T καὶ μεγάλων. 

19. καὶ εἶδον τὸ ϑηρίον καὶ «ag 
βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ ςρατεύματα 
αὐτῶν συνηγμένα f ποιῆσαι t πόλεμον 
μετὰ. «ὃ χαϑημένε ἐπὶ τῷ inae καὶ με- 
τὰ «8 δρατεύματος. αὐτῦ. 

40. καὶ ἐπιάσϑη τὸ ϑηρίον καὶ 
7 μετὰ «dva. ὁ ψευδοπροφήτης, ὁ ποι-- 
ἥσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτὸ ᾽ ἐν οἷς 
ἐπλάνησε τὸς λαβόντας τὸ χάραγμα 
τὸ ϑηρία καὶ τὸς προσκυνᾶντας τῇ εἰ- 
xo», αὐτῇ. ζῶντες t ἐβλήϑησαν οἱ δύο 
eig τὴν λίμνην «8 πυρὸς, τὴν καιο-- 
μένην ἐν T ϑείῳφ. | | 

21. καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνϑησαν 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ T τῇ καϑημένε ἐπὶ «8 
ἵππε, τῇ T ἐξελϑόσῃ ἐκ «8 ςόματος 
αὐτῶ. καὶ πάντα | τὰ ὄρνεα ἐχορτά- 
σϑησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 


C A P. 


: | 
1. Καὶ εἶδον ἄγγελον xacafaivoy- 


» - 2? ^ » : 4 P 
τα ἐκ τὸ BQU98, ἔχοντα «mv T κλεῖν 
“« 3 [4 « o0 , 2. ΚΑ 
τῆς «vocs καὶ GÀvour μεγάλην ἐπὶ 
4 - T 
«y» χεῖρα αὑτῦ. 
ΟΣ , 1 , 4 
2. και ἐκράτησε «p» dgexopea, τον 
ὄφιν, τὸν ἀρχαῖον, ὅς ἐςι διάβολος 
καὶ t σατανᾶς, d καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
χίλια ἔτη, 





. 
e»tosto 


gropeeer 
[i 


"" xx& omitt. C. 
— y. 90. Mt. ct Gb. 
φητης. — 


θευομενῇ. — 
v. 2. C. add. o. 


""' Ed. omn. Er. et St. serouavoic, — 
Ed. omn. Er. et St. dsvre καὶ cvyayscÜs εἰς ro ὄδιπνον τ utyals Os. 
Mt. rov δειπνὸν tov μέγαν τὰ Oen. — QV. 18. καὶ σαρκας omitt. Ed. 4. 
2. δ. Er. — "Ed. 4. 2. 3. Er. ἐπ᾽ αὐτῳ. --- " 
“Ὁ, et Mt. edd. τε. 
ὁ μετ᾽ αὐτὸ Ψενδοπροφητης. C. μετ᾽ αὐτὰ ὃ ψευδοπρο.-- 
"Ed..4. 9. 3. Er. βληϑησονται, — 
— v. 21. τὸ omitt. Ed. 14, 2. 5. Er. 


[4 
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bant per medium coeli : Venfe, et con- 


gregamini ad coenam magnam Dei! 
&) Ezech. 59, 4. 17-- 20. 


IOANNIS. 


1 8. Ut manducetis carnes regum , et 
carnes tribunorum , » et carnes fortium, 
et carnes equorum, et sedentium in i- 
psis, et carnes omnium liberorum et ser- 
vorum, et pusillorum et magnorum. 


19. Et vidi bestiam, et reges ter- 
rne ?, et exercitus eorum eongregatos 
ad faciendum praelium cum illo, qui 
sedebat. in equo , et cum exercitu ejus. 

a) c. τό, 14. 

20. Et apprehensa est bestia 9, et 
cum ea pseudopropheta P, qui fecit si- 
gna coram ipso, quibus seduxit eos, 
qui acceperunt characterem bestiae , et 
qui adoraverunt imaginem ejus. Vivi 
missi sunt hi duo in stagnum ignis ar- 
dentis sulphure 9. 4) 6. 13, 3. 44. 17, 8. 

b) c. 15, 11. sqq. c) c. 30, 9. Dan. 7, 11. 26. 

21. Et ceteri occisi sunt in gladio 
sedentis super equum , qui procedit de 
ore ipsius; et omnes aves saturatae sunt 
carnibus eorum. 


XX. 


1. Et vidi Angelum descendentem 
de coelo , habentem clavem abyssi , et 
catenam ? magnam in manu sua. 

Δ) 3'etr. 2, 4. Jud. 6. 

2. Et apprehendit draconem, ser- 

pentem antiquum , qui est diabolus et 


satanas, et ligavit eum per annos mille; : 
&) c. 12, 9. 





eene Ed. omn. Er. peocvooavtoumts. 


'r& omitt. Ed. omn. Er. et St 
— v. 19. Mt. τον roleuov. 
' Ed. omn. Er. et St. add. Tty. 
"Ed. omn. Er. et St. ἐκπο- 


"^ra omitt. Ed. 1. 2.5. Ἐν. — v. 4. Ed. omn. Er. et St. κλεεδα. 
"C. et Mt. add. 9 πλανων την οἰκο oe) tem 
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8. καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσ- 
σον; καὶ T ἔχλεισε T, καὶ ἐσφιράγισεν 
ἐπάνω αὐτῇ, T va μὴ πλαρᾷ ἔ ἔτι τὰ 
ὄϑνη, ἄχρι τελεσθῇ T τὰ χίλια ἔτη. 
4 καὶ μετὰ ταῦτα δεῖ Τ αὐτὸν λυ- 
θῆναι μικρὸν χρόνον. 

ἡ. καὶ εἶδον ϑρόνες (καὶ ἐκάϑησαν 
ἐπ᾿ αὐτὸς, καὶ κρίμα ἐδόϑη αὑτοῖς) 
καὶ τὰς ψυχὰς τῶν T πεπελεκισμένων 
διὰ τὴν μαρτυρίαν ἰησᾶ καὶ διὰ τὸν 
λόγον τῷ OtB, καὶ οἵτινες à προσεκύ-- 
φησαν t τῷ ϑηρίῳ, ὅτε τὴν εἰκόνα 
αὐτῶ, xai ux ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ 
«0 μέτωπον T αὑτῶν καὶ ἐπὶ τὴν χεῖ- 
Qa αὑτῶν. καὶ ἔζησαν, καὶ ἐβασίλευ-- 
cas μετὰ T yorg8 T χίλια ἔτη. 

5. (t oi δὲ λοιποὶ τῶν νεκρῶν Ux 
Ἢ ἔζησαν, ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλεα ἔφη.) 
αὕτη ἡ ἀνάςασις, ἡ πρώτη. 

6. μαχάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔγων μέ-- 
qoc ἐν τῇ T ἀναςάσει τῇ πρώτῃ. ἐπὶ 
«ὅτων t ὁ δεύτερος θάνατος ἐκ ἔχει 
ἐξυσίαν, ἀλλ ἔσονται ἱερεῖς τὸ θεὰ 
καὶ «τῷ χριςᾷ, καὶ βασιλεύσεσι pec. 
T αὐτὸ χίλια ἔτη. 

7. καὶ T ὅταν τελεσϑῇ τὰ χίλια 
ἔτη, λυθήσεται ὁ σατανᾶς ἐκ τῆς qv- 
λακῆς avt&. 

8. καὶ ἐξελεύσεται, πλανῆσαι τὰ 
ἔθνη, τὰ ἐν T ταῖς τέσσαρσι γωνίαις 
«τῆς γῆς, τὸν γὼ) καὶ τὸν uayoy , συν- 
ἀγαγεῖν αὐτὰς εἰς Y πόλεμον, ὧν ὁ 
ἀριϑμὸς T ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης. 

9. καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς 
γῆς, καὶ ἐκύκλωσαν τὴν παρεμβολὴν 
«ὧν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν, τὴν ἤγαπη- 





v. $. Ed. 1. 2. 5. Er. ἐδησεν. 


*' Ed. omn. Er. /va uy πλανχσὴ ra ἐϑνὴ ἔτι. — 
Mt. ,λῪυϑηναι avtoy. 


esit eooeet 


— xn omitt. Mt. — 


maemiexigusvoy, — "C. τῳ Ono, ὅτε τῇ δίκονε. 
Gb. ro ϑηριον, 87s τῇ eixori. — 
TS χριζϑ, -- ""' Mt. et Gh. τὰ yia ἔτη. 


cum Christo mille annis. 


᾿αὕτων omitt. Mt. et Cb. 


APOCALYPSIS 10ANNIS. 


8. et misiteum in abyssum, et eau 
sit, et signavit super illum , ut non se- 
ducat? amplius gentes, donec consum- 
mentur mille anni; et post haec opor- 
tet illum solvi modico tempore. 

à) 3 Thess. 2, 9. 10. 

4. Et vidi sedes, et sederunt super 
eas , et judicium datum est illis 9; et a- 
nimas decollatorum propter testimoni- 
um Jesu, et propter verbum Dei, et 
qui non adoraverunt bestiam, neque 
imaginem ejus, nec acceperunt chara- 
cterem ejus in frontibus aut in mani- 
bus suis, et vixerunt, et regnaverunt 
a) Matth.19,38. 

Luc. 33, 59. 1 Cor. 6, 3. 5. 

b. Ceteri mortuprum non vixerunt, 
donec consummentur mille anni. Haeo 
est resurrectio prima. 

6. Beatus et sanctus , qui hahet par- 
tem in resurrectione prima; in his se- 
cunda mors non habet potestatem; sed 
erunt Sacerdotes ? Dei e. Christi, et re- 
gnabunt cum illo mille annis. 

8) c. 5, 10. Jes. 61, 6. 

7. Et cum consummati fuerint mille 
anni"), solvetur satanas de carcere suo, 
et exibit, et seducet Gentes, quae sunt 
super quatuor angulos terrae, Gog et 
Magog P), et congregabit eos in prae- 
lium , quorum numerus est sicut arena 
maris. δ) εῖ ν. 3.5. b) Ezech. 58, s. 3. 39.1. 


8. Et ascenderunt super latitudinem 
terrae 9, et circuierunt casfra sancto- 


rum , et civitatem dilectam. 
ἃ) Ezech. 58, 812. Num. 22, 5. 





omn. Er. et St. add. avro». 
"và omitt. Ed. omn. Er. et St. 
v. 4. Ed. omn. Er. 
Mt. ro θηρεον sós τὴν εἰκονα. 
— 6. et Mt. 


v. 5. Ὁ. καὶ 06 λοιποι. — 


"Ed. 


[d 


" Ed. omn. Er. ct St. ἀνεζησαν ἕως τελεσϑὴ va ya ἐτὴ aer (axos omitt. St .)» 


οὐ δὲ λοιπρε usque ern omitt. Mt. 


omn. Er. et St. ὁ ϑανατος ὁ ÓsvreQot. — 


v. 6. Ed. 3. Er. ἀναςασῆ. 
" Mt. uera Tavra. — v. 7. Ed. omn. 


Er. et St. καὶ óre ἐτελεσθϑῆσαν, Mt. καὶ nera τα χελια ἔτη. — ν. 8. ταῖς omitt. 


Ed. omn. Er. ct St. — 


Pd 


"C. et Mt. add. «ov. — 


"Mt. et Cb. add. αὐτων. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


A LA - e 
μένην. καὶ κατέβη «vo T ἐκ τῷ àpasü 
ἀπὸ «8 ϑεῦ, καὶ κατέφαγεν αὑτούς. 

10. καὶ { ὁ διάβολος, ὁ πλανῶν 
αὐτὲς, ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην τὸ πυ- 

Al 4 / μέ Ml ^ , 8 
οῦς καὶ Ocia , ona ἴ καὶ τὸ θηρίον καὶ 
ὁ ψευδοπροφήτης. καὶ βασανισϑήσον- 
ται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς «àg αἰῶνας 
«τῶν αἰώνων. 

1 1. καὶ εἶδον ϑρόνον t μέγαν, λευ- 

4 A! 4 ὔ 9. 3 , 8 
κον, καὶ t0» καϑήμενον t ἐπ αὑὐτον, 
4 - 

ὃ ἀπὸ προσώπε ἔφυγεν | ἡ yu καὶ ὁ 
᾿ἀρανὸς, καὶ τόπος ἐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. 


12. xai εἶδον τὸς νεχρὺς, d μι- 
κρὸς καὶ μεγάλες, ἑξῶτας ἐνώπιον τῦ 
T 900»s, καὶ βιβλία T ἠνεῴχθησαν. 
καὶ t ἄλλο βιβλίον T ἠνεῴχϑη, 9 ἐςι 
«ῆς ζωῆς. καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ 
«ὧν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις xa- 
τὰ τὰ ἔργα αὑτῶν». 

13. xoi ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα T τὸς 
iw αὐτῇ νεκρὸς, καὶ ὁ ϑάνατος καὶ 
ὁ ἄδης ἔδωκαν τὰς TT ἐν αὐτοῖς νεκρός. 
καὶ ἐχρίϑησαν ἕχαςος κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. 

14. καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὁ ἅδης ἐ- 
βλήϑησαν εἰς τὴν λίμνην τῷ πυρός. 
t ὁςτός ἐςιν ὁ δεύτερος θάνατος, 

15. καὶ εἴ τις ὃχ εὑρέϑη ἐν t τῇ 
βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλή- 
ϑὴ εἰς τὴν λίμνην τῷ πυρός. 


C AF. 


1. Kai εἶδον ἀρανὸν καινὸν καὶ 
γῆν καινήν. ὃ γὰρ πρῶτος ἀρανὸς καὶ 
7 πρώτη γῆ 1 παρῆλϑε, καὶ ἡ ϑάλασ- 
σα ἐκ ἔςιν ἔτι. 
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9. Et descendit ignis a Deo de eoe- 
lo, et devoravit eos ? ; et diabolus, qui 
seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sulphuris, ubi e£ bestia P 

ἃ) Ezech. 58, 33. 39,6. ὃ) c. 19, 30. 

10. et pseudoproópheta cruciabun- 

tur die ac nocte in secula seculorum. 


1 1. Et vidi thronum magnum can- 


didum, etsedentem super eum ^), ἃ eu- 


jus conspectu fugit terra et coelum bꝰ, 


et locus non est inventus eis. 
a) Matth. 19,38. 35,51. b) a Petr. 5, 7--.: ἃ. 


1 2. Et vidi mortuos magnos et pu- 
Sillos stantes in conspectu throni, et 
libri 9 aperti sunt; et alius Liber aper- 
tus est , qui est vitae ? ; et judicati sunt 
mortui ex his, quae scripta erant in 
libris secundum opera ipsorum. - 

8ἃ) Mal.3,16. Jer.17,11.. b) c.5,13. Luc. 10, 20. 

1 J. Et dedit mare mortuos, qui in 
eo erant; et mors et infernus dederunt 
mortuos suos , qui in ipsis erant ; et ju- 
dicatum est de singulis secundum ope- 
ra ipsorum. 

1 4. Et infernus et mors ? missi vunt 
instagnum ignis. Haec est mors secun- 
da. 8) 1 Cor. 15, 36. 54. 55. 

15. Et qui non inventus est in Li- 
bro vitae scriptus, missus cst in ata- 
gnum ignis, 


XXI 


1. Et vidi coelum novum et terram 
novam 3), Primum enim coelum, et pri- : 


ma terra abiit P), et marejam non est. 
&) 3Petr.5,15. Jes 65,17. 66,33. b) c.30,11.7 
: Jes. 54, 4. Matth. 34, 29. 





v. 9. Ed. omn. Er. et St. ἀπὸ rv Üsv ἐκ τὰ ὥραν. — v. 10. ὁ omitt. Ed. 1. 


2. 3. Er. 
'Aevxov μέγαν. — 
μεγαλὰς καὶ T&6 μεχρες. 


St. βεβλιον ἀλλο. --- “0, ἀνεῳχϑη. 


“καὶ omitt. Ed. omn. Er. et St. 
"ém αὐτὰ. —. “Ὁ. ὁ sgavos xas ἢ yg. — 
"Ed. omn. Er. et St. «ss. 
σαν. Mt. ηνοιξαν. | Ed. 4. 2. Er. et Gb. ἠνοιχϑησαν. — 


v. 11. Ed. omn. Er. 
v. 19. C. vss 
“Ὁ, ἀνεωχϑη-- 
Ed. omn. Er. et 
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Ed. 1. 9. Er. 5v0530 7. — ν. 15. "Mt. 


et Gb. τος vexgse , vs€ ἐν αὐτῇ. —  " Ed. 4. Er. ἐν avro. — "C. vae éav- 
τῶν vexost. Mt. et Gb. τὸς vexQsc, tst, ἐν avrost. v. 44. C. ὅτος éciw o 
ϑανατος, 0 Qevregot, ἡ λεμνὴ ts mvgos. Mt. ὅτος ὁ Oavaroc ὁ δευξερος éw, qj 
λεμνὴ vs πυρος. Gb. pon. écs post δευτεροε. v. 13. Mt. τῳ βιβλέῳ. 
v. 4. Mt. et Gb. ἐπηλϑον. 


4 4 x 
4. καὶ T τὴν πόλιν, τὴν ἁγίαν, ia- 
4 4 ᾿ , 
ρεσαλὴμ καινήν, εἶδον καταβαίνεσαν 
T ἀπὸ τὸ $es ἐκ «8 ὀρανῶ, ἡτοιμα- 
σμένην ὡς ψύμφην κεκοσμημένην τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς. 

3. καὶ ἥκεσα φωνῆς μεγάλης ἐκ 
«à ὀρανῇ, λεγόσης᾽ ἰδὸ, ἡ σκηνὴ v8 

^ 4 “- 
θεῖ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκη- 

, », 3 - A 3 4 Α 
φῶσει μὲς αὑτῶν, καὶ «vtoL T λαὸς 

) 9» ⁊ » 85 t€ 1 » 
 &ovtü ἔσονται, καὶ αὑτὸς ὁ θεὸς d &- 

φ D d A ? “ 
eat μετ αὐτῶν 1 ϑεὸς αὐτῶν. 

4. καὶ ἐξαλείψει T «ὧν δάκρυον 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὃ 
ϑάνατος οὐκ ἔςαι ἔτε, οὔτε πένϑος, 
οὔτε κραυγὴ, οὔτε πόνος οὐκ ἔςαι 
ἔτι. ὅτι τὰ πρῶτα  ἀπῆλϑον. 


B. καὶ εἶπεν ὁ καϑήμενορ ἐπὶ ὁ τῆ 


ϑροόνα" i08, καινὰ πάντα ποιῶ. 
4 , 8 ? e €? «τ 
καὶ λέγει Tr μοι γραάψον᾽ οὁτι T ὅτοι 
oí λόγοι 1 ἀληθινοὶ καὶ πιςοί εἰσι. 
6. καὶ εἶπέ μοι" T γέγονε. ἐγώ εἶ- 
4 Α 4 € 5 i] 4 M , 
μι τὸ d καὶ τὸ $9, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ «8- 
Aog. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω T ἐκ τῆς 
«πηγῆς d «8 ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 
7. ὃ νικῶν t κληρονομήσει T ταῦ-- 
τα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ ϑεὸς, καὶ αὖ- 
«ὸς éco μοι ὁ υἱός. 
8. T τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίςοις 
Δ» [4 4 ^ 4 
T καὶ ἐβδελυγμένοις. καὶ φονεῦσι καὶ 
πόρνοις καὶ T φχιμακοῖς καὶ εἰδωλο- 
᾿ λάτραις καὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι, τὸ 
μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ, τῇ καιομέ- 
4 b] , " » e , 
φῇ πυρὶ καὶ θείῳ, T 0 ἐςιν o ϑανα- 
τος, ὁ δεύτερος. 





v. 9 
et Gb. ἐκ τὸ 8Qav5 ἀπο τὰ Oe. 
μετ᾽ αὐτῶν égas , ϑεος αὐτων. 

' soe αὐτῶν omitt. C. — v. ἡ. Ed. 
Asys ἀπ᾿ αὐτῶν παν Qaxgvoy ἀπο τῶν 
v. 5. Mt. et Gb. τῳ ϑρονῳ. — 
7-050). μοι omitt. Mt. 


. Ed. omn. Er. et St. καὶ ἐγω ἰωαννὴης sidoy τὴν πολιν x, €. ἃ. — 
v. $. Ed. omn. Er. et St. λαοι. — " Gb. 
Mt. μετ᾽ avrw» £égas, omiss. , 9o5 CEU". — 


“Ὁ. «αεναὰ ποιῶ. παντα. 
8.8. 
ὅτοι omitt. Mt. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


2. Et ego loannes vidi sanctam cei- 
vitatem? Jerusalem novam, descenden- 
tem de coelo ἃ Deo, paratamsicut spon- 
sam P? ornatam viro suo. ' 

4) Ebr.11,10.16. 12,23, 0) c.19,7.8. Eph.5,37. 

8. Etaudivi vacem magnam de thro- 
no dicentem: Ecce! tabernaculum Dei 
cum hominibus, et habitabit cum eis! 
Et ipsi populus ejus ? erunt, et ipse 
Deus cum eis erit eorum Deus. 

4) Exod. 19, 6. Ezech. 48, 55. 

4. Et absterget Deus omnem laery- 
mam ab oculis eorum; et mors ultra 
non erit, neque luctus, *) neque do- 
lor erit ultra, quia prima abierunt. 


5. Et dixit, qui sedebat in throno : 
Ecce, nova facio omnia ? | Et dixit mi- 
hi : Scribe, quia haec verba fidelissima 
sunt , et vera. &) 64,2. b) Jes.45,18.19. 

6. Et dixit mihi: Factum est! Ego 
sum À , et O ?); initium et finis?, Ego 
sitienti dabo de fonte aquae vitae gra- 
tis ἢ) 8) c. 1, 8. 

7. Qui vicerit, possidebit haec, e€ 


ero illi Deus ?), et ille erit mihi filius. 
a) Ebr. 11, 16. Zach. 8, 8. Jes. 49, 8. 


b) c. 33, 87. Ps. 41, 3-5. 


9. Timidis autem , et incredulis, et 
execratis , et homicidis, et fotnicatori- 
bus, et veneficis, etidololatris, et om- 
nibus mendacibus , pars illorum erit in 
stagno ardenti igne et sulphure. Quod 
est mors secunda. 


ane 


" Mt. 





omn. Er. et St. add. 9 Osot. Mt. ifa- 
099. ». t. À. "Mt. ἀπηλϑε. 
Mt. παντα xav 
ur" Mt. πέξζοε xas.d- 


A*0:ivoi τι Oss εἰσι. Gb. racos καὶ ἀληϑινοι εἰσι. — v. 6. C. yeyova τὸ α καὶ 


το 0, ἄρχη xas τελοί. Mt. 
- "Mt. add. «vr. 
«Uy δωσω αὕτῳ ταυτα. — 
— v. B. Ed. omn. Er. δειλοῖς δὲ xa. 


δευτερος Qavaros. 
ἢ, 2 


L4 


"' Ed. 2. 5. 4. 5. Er. et St. φαρμακδυσε — 
1) 1690. add, meque clamor, 


yeyova ἔγω TO Q καὶ τὸ €), καε fj ἀρχῆ. καὶ τὸ raloc. 
es⸗ omitt. Ed. 4. 2. 3. 
" Ed. omn. Er. πανζα. — 


v. 7. Mt. ὃ γι- 
"'6 omitt. C. et Mt. 
"C. et Mt. add. καὶ d uagrolos. 
" Ed. omn. Er. et St. ὁ í& 
3) a et o. 


Er. 
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9. καὶ ἦλθεν T εἷς T τῶν ἑπτὰ ἀγ- 
γέλων, τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, 
T τὰς γεμόσας Y τῶν ἑπτὰ πληγῶν, 
«ὧν» ἐσχάτων. καὶ ἐλάλησε uev ἐμῶ, 
λέγων" δεῦρο, δείξω σοι T τὴν νύμφην 
«ἢ ἀρνίε τὴν» γυναῖκα. 

10. καὶ ἀπήνεγκέ μὲ ἐν πνεύματι 
ἐπὶ ὅρος μέγα καὶ ὑψηλὸν, καὶ ἔδειξέ 
μοι τὴν πόλιν, τὴν t μεγάλην, t τὴν 
ἁγίαν ἱερυσαλὴμ, καταβαίνεσαν ἐκ «8 
sQurü |l ἀπὸ «5 ϑεῖ ; 

11. ἔχεσαν τὴν δόξαν «8 Ds, 16 ὃ 
φωςὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίϑῳ τιμιωτάτῳ, 
T ὡς λίϑῳ ἰάσπιδι, κρυΞξαλλίζοντε, 


12. Tt ἔχεσα T τεῖχος μέγα καὶ ὑ-- 


ψηλὸν, T ἔχασα πυλῶνας δώδεκα, καὶ 
»,» '* - «- » 5^5 ⸗ 

ἐπι τοῖς Y πυλῶσιν ἀγγέλες δωδεκα, 
καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, x ἐςι 
T τῶν δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν ἰσραηλ. 


13. ἀπὸ ἀνατολῶν πυλῶνες 
«τρεῖς, T ἀπὸ βοῤῥᾶ πυλῶνες τρεῖς, 
ἀπὸ ᾧ νότε πυλῶνες τρεῖς, ἀπὸ δυ- 
. epo πυλῶνες τρεῖς. 

bl s - e ? 

t4. xat T «o τεῖχος τῆς πόλεως £- 

go» θεμελίες δώδεκα, καὶ T ἐπὶ av- 

αν ’᾽ 3. ? Dd , 3 
τῶν δωδεκὰ ὀνόματα τῶν δωδεκὰ ἀ- 
αοςόλων «8 ἀρνί. 

15. καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμὲ εἶχε Ὁ μές 
*00*, κάλαμον χρυσῦν, ἵνα μετρήσῃ 
τῇ» πόλιν καὶ τὸς πυλῶνας αὐτῆς, 
T καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 

136. καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖ- 
ται, xxi τὸ μῆκος αὐτῆς T τοσοῦ- 

, , v 4 Pl , 4 
*0j ἐςι» 060» καὶ τὸ πλᾶτος. xoti 





v. 9. Ed. omn. Er. et St. add. προς με. — "C. 
των omitt. Mt. 
— v. 10. tz» μεγαλὴν omitt. Mt. et Gb. — 
v. 41. Ed. omn. Er. et St. add. και. — 
— v. 12. C. ἐχόσαν bis. — 


- omitt. C. et Mt. 

ψυμφὴν τὸ vis. 
— '"Mt. ἐκ. 
Ed. 4. 2. 3. Er. 
“ἘΔ. 4. 9. 5. Er. πυλδωσιν. 
eio» toga. 
add. καὶ ante ἀπὸ ter. — 
Ed. 4. 9. 3. Er. — 


τρον omitt. Ed. omn. Er. et St. 
Em. V. 46. 
. τοῦτον ἐξὲν OOUTOY καὶ τὸ πλατος. 


sponsam , uxorem Agni. 


v. 13. Ed. omn. Er. et St. «m ἀνατολης. 
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9. Et venit unus de septem Ange- 
1163) habentibus phialas plenas septem 
plagis novissimis, et looutus est me- 
cum, dicens: Veni, et ostendam tibí 


8) 6.1751 


10. Et sustulit? me in spiritu in 
montem magnum et altum, et ostendit 
mihi civitatem sanctam Jerusalem P, 
descendentem de coelo a Deo, 

ἃ) c.15, 5. b) v. 2. 

1 1. habentem claritatem Dei 9; et 
lumen ejus simile lapidi pretioso tam- 
quam lapidi jaspidis , sicut crystallum. 

&) v. 25. 

12. Et habebat murum magnum et 
altum, habentem portas duodecim 9; 
et in portis Angelos ? duodecim , et no- 
mina inscripta , quae sunt nomina duo- 


decim tribuum filiorum Israel. 
8) Ezcch. 48,51. b) Gen. 5, 24. 


13. Ab Oriente portae tres; et ab 
Aquilone portae tres ; et ab Austro por- 
tae tres; et ab Occasu portae tres. 


1 4. Et murus civitatis habens fun- 
damenta duodecim, et in ipsis duode- 
cim nomina duodccim Apostolorum 5) 
Agni. ἃ) Act. 1, 15. 36. 

15. Et qui loquebatur mecum , ha- 
bebat mensuram arundineam auream ?, 
ut metiretur civitatem , et portas ejus, 
et murum. Δ) Ezech. 4o, 5. 

1 6. Et civitas in quadro posita est, 
et longitudo ejus tanta est, quanta et 
latitudo ; et mensus est civitatem de 





et Mt. add. ἐκ. — "rus 
"" CQ. et Mt. τὴν γυναίκα τὴν 
τὴν omitt. C. 
ἡ eg λιϑῳ omitt. 
" Ed. omn. Er. ct St. add. vs. 
Mt. à &w óvouara των δωδικα qvi v 
" €. et Mt. 


" Ed. 4. 2. 3. Er. μεσημβρίας. — ν΄. 44. ro omitt. 
" Ed. omn.Er. et St. καὶ ἐν avroit ὀνοματα. -- Yv.15. με- 


“καὶ τὸ τεεχος avr2€ omitt. C. et Με 


C. καὶ τὸ μηκος αὐτης ὅσον τὸ πλατος. Ed. 1. 2. Er. μηκος αὐτὸ 
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ἐμέτρησε τὴν πόλιν T τῷ καλάμῳ 1 ἐ- 
αὶ ςαδίες T δώδεκα χιλιάδων, t τὸ 
μῆκος καὶ τὸ πλάτος, καὶ τὸ ὕψος 
αὐτῆς ἴσα ἐςί. 

17. χαὶ T ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὖ- 
«ῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων 
πηχῶν, μέτρο» ἀνρϑρώπε, ὅ égw ay- 
γέλα. 

18. χαὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις «8 τείχες 
αὑτῆς ἴασπις, καὶ ἡ πόλις χρυσίον 
καθαρὸν, t ὁμοία vaÀo καϑαρῷ. 


19. T καὶ οἱ ϑεμέλιοι τὸ τείχες «ng 
πόλεως παντὶ λίϑῳ τιμίῳ κεκοσμη- 
μένοι. 0 ϑεμέλιος, ὁ πρῶτος, ἴασπις " 
ὁ δεύτερος σάπφειρος᾽ ὁ τρίτος T χαλ- 
κηδών᾽ ὁ τέταρτος σμαραγδος᾿ 

20. ὁ πέμπτος σαρδόνυξ᾽ ὁ ἕκτος 
T σάρδιος ὁ ἕβδυμος χρυσόλιθϑος" ὃ 
ὄγδοος t βήρυλλος᾽ ὁ ἔνγατος τοπά- 
ζιον᾽ ὁ δέκατος χρυσόπρασος" 
δέκατος  ὑάκινθος" 
Τ ἀμέϑυςος. 

21. καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες —X 
κα μαργαρίται, ἀνὰ εἷς ἕχαξος τῶν» 
πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτα: καὶ 
dp πλατεία «jg πόλεως χρυσίον καϑα-- 
Q0», ὡς ὕαλος t διαυγης. 

22. καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ. 
ὁ γὰρ κύριος, 0 ϑεὸς, ὃ παντοχρά- 
τωρ, ναὸς αὐτῆς ἐςι καὶ τὸ ἀρνίον. 

23. καὶ ἡ πόλις 8 χρείαν ἔχει «8 
ἡλία ἐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα T φαίνωσιν 
T ἐν αὐτῇ. ἡ γὰρ δόξα τῇ ϑεῦ ἐφώ- 
«ise» αὐτὴν καὶ ὃ Migros αὐτῆς, τὸ 
ἀρνίον. 

24. T καὶ περιπατήσεσι τὰ ἔϑνη 


[i € 
ὁ &- 
0 δωδέχατος 





,ἰ, Y: 16. " Ed. 
^" Mt; dixadvo. 


* Ed. omn. Er. καλκεδων. 
Θελλιος. --- 


“Ὁ, ϑακενϑένος. 
ἐμεϑυσος. v. 21. C. valos. 


am 


wv. 23. Ed. 4. Er. qosvsow. Mt. φαενωσιν. 


Qmitt. Ed. 4. 2. 3. Er. et Gb. 


omn. Er. et St. add. ἐν. 
— '"" C. et Mt. add. δωδεκα. 
— v. 18. C. ὅμοιον 052g. Mt. ὅμοιον ὕαλῳ. 
v. 20. Mt. σαρδιον. 
esse Ed. 4 


— ""Ed. 4. 2. 5. Er. αὐτῇ. 
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arundine aurea per stadia duodecim 
millia; et longitudo, et altitudo, et la- 
titudo ejus aequalia eunt. . 


1 7. Et mensus est murum ejus cen- 
tum quadraginta quátuor cubitorum, 
mensura hominis , quae est Angeli. 


18. Et erat structura muri ejus ex 
lapide jaspide?; ipsa vero civitas au- 
rum mundum, simile vitro mundo. 

ἃ) Zach. a, 5. 

1 9. Et fundamenta muri civitatis o- 
mni lapide pretioso ornata 9), Funda- 
mentum primum, jaspis; secundum, sap- 
phirus; tertium , chalcedonius ; quar- 
tum, smaragdus ; a) Exod 12,7. Jes. 11— v; 

30. quintum, sardonyx; sextum, 
sardius ; septimum, chrysolithus , octa- 
vum, beryllus ; nonum , topazius ; deci- 
mum , chrysoprasus ; undecimum , hya- 
cinthus; duodecimum , amethystus. 


2 1. Et duodecim portae, duodecim 
margaritae sunt per singulas; et sin- 
gulae portae erant ex singulis marga- 
ritis; et platea civitatis aurum mun- 
dum, tamquam vitrum perlucidum. 

54. Et templum non vidi in ea ὃ); 
Dominus enim Deus omnipotens tem- 
plumillius est, et Agnus. δ) Jer.51,55.q. 

23. Et civitas non eget sole, neque 
luna, ut luceant in ea; nam claritas 
Dei *) illuminavit eam, et lucerna ejus 
est agnus 2), |] &) c. 22, 5. Jes. 60, 19.20. ᾿ 


24. Et ambulabunt gentes in lumi« 





d — 


“ἘΔ. omn. Er. ἐπε ςαδιων. 
v. 17. ἐμέτρησα omitt. Mt. 
'v. 49. καὶ omitt. Mt. 
— "Ed. 1. 2. 5. Er. An- 
.9. Er. «usf5sos. Ed. 5. 4. 5. Er. 
"Ed. omn. Er. et St. — * 


αὐτὴ γαρ ἢ δοξα X. v. À. 
— v. 94. Ed. 


omn. Er. et St. καρ va ἐϑνη twv σωζομένων 4» sq pee GUTS περεπατησῦνι, 


«as 0; Bac. x. T. À. 


1) 159go. illuminabit. 


e 
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διὰ τῇ φωτὸς αὐτῆς; καὶ οἱ βασιλεῖς 
«ῆς γῆς φέρεσι ἴ τὴ» δόξαν T καὶ τὴν 
τιμὴν αὑτῶν εἰς αὐτήν. 

25. xai T οἱ πυλῶνες αὐτῆς 8 μὴ 
ϑιλεισθῶσιν ἡμέρας. νὺξ γὰρ x ἔςαι 
ἐκεῖ, . 

26. καὶ οἵἴσοεσι τὴν δόξαν καὶ τὴν 
«ιμὴ» τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν» 1. 

47. καὶ οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς αὐτὴν 
fy T κοινὸν καὶ t ποιοῦν βδέλυγμα 
καὶ ψεῦδος, si μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν 
«τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς «à ἀρνία. 

σα». 

1. Kai ἔδειξέ μοι T καϑαρὸν πο-- 
«αμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμπρὸν ὡς κρύ- 
φαλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τῷ ϑρόνε 
«8 θεῖ καὶ «& agria. 

ἃ. ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ 
«s ποταμᾶ ἐντεῦϑεν καὶ L ἐντεῦθεν 
ξύλον ζωῆς, ποιῶν καρπὸς δώδεκα, 


κατὰ μῆνα d ἕκαξον d ἀποδιδᾶν τὸν 


A ^" 
καρπὸν αὑτῇ. καὶ τὰ φύλλα «8 δύλε 
aig θεραπείαν τῶν ἐϑνών. 
4 - , 
3. T καὶ n&» καταγάϑεμα ἀκ ἔξαι 
4 € , - - 4 - 3 
ὅτι. καὶ ὁ ϑρόνος τὰ Obũ καὶ «& ἀᾳ- 
, , 9 -— 4 4 " 9$ «(Ὁ 
sia ἐν αὐτῇ ἔςαι, καὶ οἱ δῦλοι αὐτὸ 
λατρεύσεσιν αὐτῷ. 
A» : 4 , ? 
4. καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον XU- 
[ad 4 4 » *» - 
«8, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῶ ἐπὶ τῶν μετ- 
orm» αὑτῶν. | 
4 M , E 4 
5. καὶ νυξ 8x ἔξαι T ἐκεῖ, T καὶ 
3 Σ ri A] Α- e 
χρείαν 8x ἔχοσι λύχνα καὶ φωτὸς T ἡ- 
Ld , 
Ais, ὅτι κύριος, ὁ ϑεὸς, Τ φωτίζει 
3 ^? A] 
αὐτός. xai βασιλεύσεσιν εἰς τὸς αἰ- 
ὥνας τῶν αἰώνων. 





v. 94. Mt. φεράσιν avro δυξαν καὶ τιμὴν των ἔϑνων sie αὐτην. — 
v. 25. Ed. omn. Er. et St. omitt. or. 


«μὴν omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. 


ne ejus V; et reges terrae afferent glo- 
riam suam et honorem in illam. 
a) Jes. 60. 5. 49, 33 35. 

25. Et portae ejus non claudentur? 

per diem ; nox enim non erit illic P, 
a) Jes. 60, 11. b) c. 22, 5. 

26. Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 

27. Non intrabit in eam aliquod co- 
inquinatum , aut abominationem faci- 
ens ,et mendacium , nisi qui scripti sunt 
in libro vitae Agni 9, a) c. 20,15. 


XXII 


1. Et ostendit? mihi fluvium aquae 

1) vitae, splendidum tamquam crystal» 

Ium, procedentem de sede Dei et Agni. 
8) c. 31, 9. 

2. In medio plateae ejus, et ex utra- 
que parte fluminis lignum vitae?), af- 
ferens fructus duodecim, per menses 
singulos reddens fructum suum , et fo- 
lia ligni ad sanitatem Gentium. 

&) c. 3, 7. Ez. 475, 7. 19. 

9. Et omne maledictum non erit am» 
plius; sed sedes Dei et Ágni in illa e- 
runt, et servi ejus servient illi. 


4. Et videbunt faciem ejus; et no- 
men ejus in frontibus eorum. 


. ὅ. Et nox ultra non erit; et non 
egebunt lumine lucernae , neque lumi- 
ne solis?, quoniam Dominus Deus il- 
luminabit illos, et regnabunt P) in ae- 
cula seculorum. — 3) ac.231,35. b)c. 1,6. 

Dan. 7,18. 37. 


we 
καὶ τὴν 


v. 26. Mt. add. ἑνα εἰσελϑώσι. Ed. 1.9.5. Er. omitt. versum 26. — v. 27. Ed. 
omn. Er. et St. κοινόν. " Mt. à ποιων. v. 4. C. ποταμὸν παϑαρον. 
καϑαρον omitt. Mt. et Gh. — v. 2. Mt. ἐκενθεν. — "Ed. omn. Er. et St. 
add. ἕνα. — '"C. éxacov ἀποδιδες. Mt. ἀποδιδας éxagoy. Ed. 4. 2. 53. Er. éxacor 
ἀποδιδοντα. — ν. 8. C. καὶ παν xaraDsua ἐκ igas ἐκει. Mt. et Gb. καὶ παν 
waraóÓrua sx icut ἐτι. — — v. 5. ἔκεε omitt. Mt. Gb. ἔτε pro es — " Mt. 
et Gb. καὶ 8 zona Avyva καὶ qurot.. — "3s omitt. Mt. — 550. et Mt. 
φωτιϑὲ αὐτοί. ΟΡ. geris ἐπὶ avcut. 1) 1690. aquae viva, 


Bbb 
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6. καὶ T εἶπέ μοι᾿ ὅτοι οἱ λόγοι 
αιςοὶ καὶ ἀληϑινοί, καί" κύριος, ὃ 
ϑεὸς τῶν πνευμάτων T τῶν προφη- 
«ὧν, ἀπέςειλε τὸν ἄγγελον αὑτῷ, δεῖ- 
ξαι τοῖς δέλοις αὑτῷ, ἃ δεῖ γονέσϑαι 
ἐν τάχει. 

“. Ἴ ἰδὰ, ἔρχομαι ταχύ. μακάριος 
0 τηρῶν τὸς λόγες τῆς προφητείας «8 
βιβλίᾳ τύτα. 

8. Τχἀγὼ ἰωάννης, ὃ ἀκέων καὶ 
βλέπων ταῦτα. καὶ ὅτε ἤχεσα καὶ 
T ἔβλεψα, d ἔπεσον, προσκυνῆσαι 
ἔμπροσϑεν τῶν ποδῶν «à ἀγγέλα, «8 
T δειχνύοντός μοι ταῦτα. 

9. καὶ λέγει μοι ὅρα, μή. T σύν- 
δελός σα εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σε, 
τῶν προφητῶν, καὶ τῶν τηράντων 
«ig λόγες τῷ βιβλίῃ «óvs. τῷ ϑεῷ 
σαροσκύνησον. 

10. καὶ λέγει μοι μὴ σφραγίσῃς 
«ig Àoyse τῆς προφητείας «8 βιβλία 
«ica, Tt ὅτι T ὁ καιρὸς ἐγγύς deis. 

11. T ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω du, 
καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπαρευϑήτω ἔτι, xai 
ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, 
καὶ ὃ ἅγιος ἁγιασθήτω ἕτι. 

12. Τ ἰδὲ, ἔρχομαι ταχὺ, καὶ ὁ 
μισϑός μὲ μετ᾽ dpa , ἀποδᾶναι axago, 
ὡς τὸ ἔργον t αὐτῷ ἔςαι. 

13. ἴ ἐγώ εἰμι τὸ 2d καὶ τὸ $2, ἀρχὴ 
καὶ τέλος, ὁ πρῶτος καὶ T ἔσχατος. 


14. μακάριοι oi ποιᾶντες τὰς ἐγν- 

4 3 ὦ e. »" € »? , 3 - 
q0À&g αὐτὰ, ἵνα ἔςαι ἡ ἐξεσία αὐτῶν 
ἐπὶ «0 ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ τοῖς T πυ-- 
λώσιν εἰσέλϑωσιν εἰς τὴν πόλιν. 


APOCALYPSIS IOANNIS. 


6. Et dixit mihi: Haec verba fide- 
lissima sunt, et vers. EtDominus Deus 
spirituum prophetarum misit"? Ange- 
lum suur ostendere servis suis, quae 
oportet fieri cito. 4) c. 1, 1. 

7. Et ecce , venio velociter 5! Bea- 
tusP, qui eustodit verba prophetiae li- 
bri hujus. ἃ) €. $, 11. 12, 30... b) c. 1, S. 

8. Et ego Ioannes, qui aydivi et vi- 
dihaec. Et postquam audissem , et vi- 
dissem , cecidi? , ut adorarem ante pe- 
des Angeli, qui mihi haec ostendebat. 

&) €. 19, 9. 10. 

9. Et dixit mihi: Vide ne feceris! 
conservus enim tuus aum, et fratrum 
tuorum Prophetarum, et eorum, qui 
servant verba prophetiae libri hujus; 
Deum adora! 

10. Et dicit mihi: Ne signaveris 9 
verba prophetiae libri hujus; tempus e- 
nim propeP? est. 4) c.10,4. Dan.$,36. b) c.1,5. 

1 1. Qui nocet , noceat adhuc ; et qui 
in sordibus est, sordescat adhuc; et qui 
justus est, justificetur adhuc; et san- 
ctus , sanctificetur adhuc. 

12. Ecce! venio cito? et merces 
mea mecum est, reddere unicuique se- 
cundum opera sua. a) v. 7. 

13. Ego sum A et O *), primus et 
novissimus , principium et finis 9, 

a) c. 1, 8. 

1 4. Beati , qui lavant stolas suas in 
sanguine Agni ?, utsit potestas eorum 
in ligno vitae, et per portas intrent 


in civitatem. 8) 6. 12,11. b) 6. 2,7. 





v. 6. C. et Mt. λεγει. --- " Ed. omn. 
v. 7. Mt. ct Gb. καὶ ids. — | v. 8. Ed. omn. Er. et St. 
καὶ ἔγω ἰωαννηὴς ὃ βλέπων Tavra, καὶ axsuy. — 


C. δεεγνυντοῦ. 


voy πνδυματω». 


omn. Er. et St. ἐπέσα. 


Er. et St. των ἅγεων προφητῶν omiss. 


" Mt. καὶ ὅτε οἰδον. — " Ed. 
v. 9. Ed. omn. Ἐν. et St. 


ev»Üsloc o& yaQ tips καὶ τῶν ἀδελφων as προφητῶν. καὶ τῶν τηρεντῶν κ᾿ T. À. 











— ν. 40. Mt. ὁ xasgoc yag ἐγγυς, Gb. ὁ xaioc Zyyvc. — " ὃ omitt. Ed. 4. 2. 
Er. — v. 44. Ed. omn. Er. et St. ὁ ἀδίκων ὠδικησατω (Ed. 5. Er. aduucarw) 
ἦτε, was Ó ῥυπων ῥυπωσατω ἔτι. καὶ ὁ δικαιος δικαεωϑηεω ἐτι. καὶ 0 ἀγιοῖ 
ἀγιασϑητω bri, — v. 12. Ed. omn. Er. οἵ St. καὶ ἐδὼ. — " C. ot Mt. £cas aere. 
-— v. 43. C. £yo vo ἄλφα καὶ τὸ w, ἀρχη x. t. Δ. Mt. εἰ Gb. £yo ro a xai 
YO ὦ. ὃ πρωτοῷ καὶ ὃ ἐσγατος, ἡ ἀρχὴ και TO τέλος. "St. add. δ. 
v. A4. Ed. 4. 2. 8. Er. πυλεωσιν. 1) « et a. 


»"ν 


- 
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15. ἔξω T οἱ κύνες xai οἱ φαρμα- 
xoi καὶ t οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ 
οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς T ὁ φιλῶν 
καὶ ποιῶν ψεῦδος. 

3 4 9 ^ * L| £9 - 

16. ἐγὼ ἰησᾶς ἔπεμψα τὸν ἄγγε- 
λόν us, μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα T ἐπὶ 


ταῖς ἐκκλησίαις, ᾿ἐγώ εἰμι T 35 7 ῥίζα 


καὶ τὸ γένος | τῦ derid, ὁ T ἀςὴρ, 
ὁ λαμπρὸς ; 6 πρωϊνός. 
17. καὶ τὸ πνεῦμα xai ἡ vvugy 


- , e » A € 3 ^? 3 , 
(λέγασιν᾽ "T ἔρχα. καὶ 0 ἀκέων εἰπά- 


«o'  ρχε. καὶ ὁ διψῶν | ἐρχέσϑω, 
ὁ ϑέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεά». 

18. t συμμαρτυρῦμαι γὰρ παντὶ ἀκό- 
οντι τὺς  λόγες προφητείας βιβλία rors. 
T ἐὰν εἶ τις ἐπιτιθῇ πρὸς ταῦτα, ἐπι-- 
θήσει 0 ϑεὸς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς aloe. 
τὰς γεγραμμένας ἐν βιβλίῳ vuto. 

19. T καὶ t ἐὰν εἴ τις ἀφαιρῇ ἀπὸ 
τῶν λόγων βίβλε τῆς προφητείας ταύ- 
«gc,  αἀφαιρήσει ὁ ϑεὸς τὸ μέρος 
av«8 ἀπὸ βίβλα T τῆς ζωῆς, καὶ 1 ἐκ 
«ijs πόλεως ἁγίας, καὶ τῶν γεγραμ-- 
μένων ἐν βιβλίῳ τότῳ. 

40. λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα" vai, 
ἔρχομαι ταχὺ, ἀμήν. "| ναὶ, ἔρχα, 
κύριε, ἰησοῦ. 

21. T 9 χάρις τὰ κυρία ἰησᾶ yoigü, 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων. "| ἀμήν. 
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15. Foris canes, et venefici, et im- 
pudici, et homicidae, et idolis servi- 
entes , et omnis , quiamat et facit men- 
dacium. 

. 16. Ego Jesus misi? Angelum me- 
um, testificari vobis haec in Ecclesiis. 
Ego sum radix, et genus David P, stel- 


la splendida et matutina 9. 
b) c. 5, 5. Rom. 15, 13. 


a) 6. 1,1. 2. 
c) Jes. 14,12. 

1 7. Et spiritus? et sponsa P dicunt: 
Veni! Et qui audit, dicat: Veni! Et qui 
sitit, veniat ; et qui vult, accipiataquam 
vitae, gratis. ἃ) Rom.$8,36.37. δ) e: 31, 9. 

18. Contestor enim omni audienti 
verba prophetiae libri hujus: Si quis 
apposuerit ad haec, apponet Deus su- 
per illum plagas scriptas in libro isto ὃ); 

ἃ) c. 15,1. δ. 7. 8. 31, ὃ. 

1 9. et si quis diminuerit? de ver- 
bis libri prophetiae hujus, auferet Deus 
partem ejus de libro vitae, et de civi- 
tate sancta , et de his , quaeacriptasunt 
in libro isto b). &) Deut. 4,3. b) c. 30, 13. 

20. Dicit qui testimonium perhibet 
istorum : Etiam venio cito! Amen! Ve- 
ni, Domine Jesu! 

2 1. Gratia Domini nostri Jesu Chri- 


sti cum omnibus vobis?! Amen. 
Δ) 3 Tim. 4, 33, Tit. 5, 15. 





"of omitt. Ed. omn. Er. et St. — 
omitt. C. et Mt. v. 16. ἐπε omitt. Ed. 1.2. 3. Er. — "y omitt. Ed. 4. 
9. 8. Er. "vs omitt. Mt. et Gb. — "" Ed. 1. 2. 5. Er. à «eg λαμ- 

προ xa& ὀρϑρινοε. Ed. 4. 5. Er. ὃ aenQ ὃ λαμπρος καὶ ὀρϑρινος. — v. 17. Ed. 
omn. Er. et St. ἐλϑε bis. — " Ed. omn. Er. et St. ἔλϑόετω, xat ὃ ϑελων λαμβανε-- 
tw τὸ ὑδωρ ξωης δωρεαν. — v. 18. C. μαρτυρὼ ἐγὼ παντε ἄκϑοντε τος λογες τηῦ 
προιητειας τὰ βιβλια varus. ἔαν τις min ἐπ᾿ avta, ἐπιϑησαε ἐπ᾿ avrov ὁ ϑεος 
vac ἑπτα πληγας , τας γεγραμμενας ἐν τῳ βιβλιῳ τόοτῳ. Mt. et Gb. pagrvoo ἐγω 
παντὶ TQ ἄάκαοντε τος λογας της προφητειαρ τα Lm τυτα" ἐαν τις ein ἐπ᾿ αὐ-- 
τα, ἐπιϑησαε (Gb. ἐπεϑησει) ὃ ϑέος ἐπ᾽ avrov ταῆ πληγαῦ τας ysyoauusvac ἐν τῳ 
βεβλέῳ voro. “ἐαν omitt. Ed. 4.9. 5. Er. v. 19. C. Mt. ot Gb. καὶ 
ἐκν τις ἀφελὴ amo των λογων tu — της προσήτειας ταυτης, άφελοε (Gb. ἀφ-- 





v. 15. Ed. omn. Er. add. δὲ. — "68 


aAtt ) ὦ soc το μέρος αὐτὰ ἀπο τὸ ξυλε 
τῶν γεγραμμένων ἐν τῳ βιβλίῳ varo. — 
Er. ἀφελει. 
2. 5. Er. 


— v. 20. yas omitt. Gb. 


Qu6 τὸ κυρία 70V (208 χριξςζα μέτα παντων μων. 


"τῆς omitt. Ed. 4. 2. 5. Er. d 


n8 ζωὴης και ἐχ της πολεως, της &yia£, 
'éav omitt. Ed. 4. 2. 5- Er. — "Ed. 9. 
ix τὴς omitt. Ed. 1. 
v. 21. Ed. omn. Er. et St. 7 χα- 
&uy». — "Gb. omitt. μην. 





Emendanda. 


Marc. X, 49. pro ἔγειραε legit Griesb. Zyes. — Luc. VI, 8. pro Fysspes 
leg. Gb. ἔγειρε. — VI, 10. pro ἀποκατεςάϑη leg. Gb. ἀπεκατεςάϑη. — Vll, 46. 
ro μου τοὺς πόδας leg. Gb. τοὺς πόδας μον. — Joh. V, 14. pro tí σοι γέντγε αὖ 
eg. ΟΡ. σοί τε γένηται. --- X, 8. pro πρὸ ἐμὰ ἦλθον leg. Gb. ἦλθον πρὸ £gss. 
— XI, 44. ante ἐξῆλϑεν omitt. Gb. καὶ. — XI, 51. ante ἑησοῦς omitt. Gb. o. 
— XII, 12. ante mooſt omitt. Gb. ὁ. — Act. V, 39. pro αὐτὸ leg. Gb. a«vrove. — 
VII, 10. pro ἐξεέλοτο leg. Gb. ἐξείλατο. — VII, 21. pro ἀνείλετο lcg. Gb. &v— 
δίλατο. — VIII, 94. pro ἐνώπιον leg. Gb. ἔναντε. — X, 20. pro διότι leg. Gb. 
ὅτι. — XVI, 52. pro xai 7o: leg. Gb. ot» πᾶσι. — XIX, 4. ante ἑησῶν omitt. 
Gb. γριςὸν. — XXI, 27. pon. Gb. τὰς χεῖρας post ἐπ᾽ αὐτὸν. — XXII, 24. pon. 
Gh. αὐτὸν post διράγεσϑαι. — XXII, 26. pon. Gb. ἀπήγγειλε post χελιάρχῳ. — 
XXII, 15. omitt. Gb. αὔριον post ὅπωσ. 
Luc. 20, 19. post manus dele: !) in, et infra notam. — 4 Petr. 3, S. 
pone apud: vestimentorum infra notam: 1590. vestimentorumve. 
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